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1.  Ernst  Bachof  in  Eisenach  (28) 

2.  Franz  Hader  in  Entin 

3.  Emil  Haehkess  in  Groningen  (33.  63.  74) 

4.  Albkbt  von  Bambebg  in  Eberswalde 
S     5.  Julius  Bartsch  in  Stade 

6.  Hermann  Baumgart  in  Königsberg  (Ostpreuszen) 

7.  Malwis  Bbchebt  in  Leipzig  (109) 
\     8.  Je li  us  Beloch  in  Rom  (28) 

9.  Hamb  Kabl  Bbnickbn  in  Bartenstein 
y     10.  Theodor  Bebok  in  Bonn 

11.  Grbgobiüs  Bbbnabdaris  in  Leipzig 

12.  Rudolf  Bitscbofsry  in  Wien 

13.  Friedbich  Blass  in  Kiel 

14.  Hermann  Blass  in  Berlin 

15.  Huoo  Blümner  in  Zürich 

16.  Rudolf  Bobrik  in  ßelgard  (Pommern) 

17.  Friedrich  Bockemulleb  in  Stade 

18.  Wilhelm  Böhme  in  Stolp 

19.  Ernst  Böbber  in  Plön 

20.  Max  Bonnet  in  Paris 

21.  Heinrich  Brandes  in  Leipzig 

22.  Wilhklm  Brandes  in  Braunschweig  (48) 

23.  Samuel  Brandt  in  Heidelberg 

24.  Ludwig  Breitbnbach  in  Naumburg 

25.  Adolf  Brieger  in  Halle 

26.  Julius  Brie  in  Liegnitz 

27.  Karl  Bruoman  in  Leipzig 

28.  Oscar  Bruoman  in  Leipzig 

29.  Hermann  Brunckb  in  Wolfenbüttel  (89) 

30.  Franz  Bücheler  in  Bonn 

31.  Carl  Bünger  in  Straszburg  (Elsasz) 

32.  Heinrich  Bubrmann  in  Berlin 

33.  Jacob  Burebard  in  Zürich 

34.  J.  Ch.  F.  Campe  in  Greiffenberg  (Pommern) 

35.  Wilhelm  Christ  in  München  (1) 

36.  Heinrich  Christensen  in  Ratzebarg 

37.  Johann  Claussen  in  Altona 

38.  Wilhelm  Clbmm  in  Gieszen 
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40.  Christian'  Cron  in  Augsburg  (19.  81) 

41.  Johann  Gustav  Cuno  in  Grandenz 

42.  Andreas  Dederich  in  Emmerich  (10.  66) 

43.  Hexmricb  Dbiter  in  Emden  (107) 

44.  Ludwig  Dindorf  in  Leipzig  (f  1871) 
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45.  Wilhelm  Dittenberger  in  Halle  (84) 

46.  Theodor  Döhneb  in  Dresden 

47.  August  Dübinq  in  Dortmund  (2) 
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64.  Alfred  Fleckeisen  in  Dresden  (8.  35.  103) 

65.  Cukt  Fleischer  in  Meiszen  (38) 

66.  Johann  Karl  Fleischmann  in  Nürnberg 

67.  Richard  Föbsteb  in  Rostock 

68.  Peteb  Wilhelm  Fobchhammeb  in  Kiel 

69.  Johannes  Fbeudenbebg  in  Königswinter  (f  1878) 

70.  Kabl  Fbey  in  Bern 

71.  Otto  Fbick  in  Halle 

•   72.  Wilhelm  Fbiedbich  in  Mühlhausen  (Thüringen) 

73.  Adolf  Fritsch  in  Straszburg  (Elsasz) 

74.  Theodor  Fbitzsche  in  Güstrow  (60) 

75.  Fbiedbich  Fboehdr  in  Lieguitz 

76.  Adolf  Fübtwängleb  in  Rom 

77.  Joseph  Gantbelle  in  Gent 

78.  Victob  Gabdtuausen  in  Leipzig 

79.  Waltheb  Gebhabdi  in  Meseritz  (78) 

80.  Hermann  Geist  in  Darmstadt 

81.  Wilhelm  Gemoll  in  Ohlau  (38) 

82.  Karl  Ebnst  Geoboes  in  Gotha 

83.  Georg  Gebland  in  Straszburg  (Elsasz) 

84.  Gustav  Gilbebt  in  Gotha  (36) 

85.  Waltheb  Gilbebt  in  Dresden 

86.  August  Gladisch  in  Berlin  (f  1879)  (50.  99) 

87.  Cabl  Gneisse  in  Metz  (31.  76) 

88.  Anton  Goebel  in  Magdeburg 

89.  Franz  Göbbes  in  Düsseldorf 

90.  Alfbed  Goethe  in  Glogau 

91.  Geobo  Goetz  in  Jena 

92.  Julius  Golisch  in  Schweidnitz  (111) 

93.  Emil  Gotschlich  in  Beuthen 

94.  Lobenz  Gbasbebgeb  in  Würzbnrg 

95.  Richard  Grosser  in  Wittstock 

96.  Emil  Gbunaueb  in  Winterthur 

97.  Heinbich  Guhbaueb  in  Waldenburg  (Schlesien)  (6) 

98.  Alfred  von  Gutschmid  in  Tübingen 

99.  Carl  Hachtmann  in  Seehansen  (Altmark)  (23) 

100.  Hermann  Hagen  in  Bern 

101.  Heinrich  Hahn  in  Montigny-les-Metz 

102.  Hermann  Hahn  in  Beuthen 

103.  Rbimer  Hansen  in  Sondershausen 
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104.  Karl  Habtfelder  in  Freiburg  (Breisgau)  (39.  86.  17) 

105.  Theodor  Hasper  in  Leipzig 

106.  Hbrman  Haüpt  in  Würzburg  (18) 

107.  Michael  Haydück  in  Marienburg  (20) 

108.  Heinrich  Heerwaoen  in  Nürnberg 

109.  Rudolf  Heine  in  Weiszenburg  (Elsasz) 

110.  Hermann  Heller  in  Berlin 

111.  Lüdwig  Hellwio  in  Ratzeburg  (76) 

112.  Peter  Diederich  Christian  Hennings  in  Husum 

113.  Otto  Hbnse  in  Freiburg  (Breisgau) 

114.  Wilhelm  Herbst  in  Halle  (73) 

115.  Friedrich  Kahl  Hertlein  in  Wertheim 

116.  Martin  Hertz  in  Breslau 

117.  Christian  Herwig  in  Elberfeld  (58) 

118.  Ernst  Herzog  in  Tübingen 

119.  Eduard  Heydenreich  in  Freiberg  (Sachsen) 

120.  Franz  Hbyeb  in  Bartenstein 

121.  Eduard  Hillbr  in  Halle 

122.  Adblbbrt  Hock  in  Husum 

123.  Emanubl  Hoffmann  in  Wien 

124.  Gustav  Hoffmann  in  Neunkirchen 

125.  Ferdinand  Hoppe  in  Gnmbinnen 

126.  Arnold  Huo  in  Zürich  (17.  37) 

127.  Fbikdrich  Hultsch  in  Dresden 

128.  Carl  Jacoby  in  Danzig 

129.  Karl  von  Jan  in  Saargemünd  (79) 

130.  Albbecht  Jordan  in  Wernigerode 

131.  Wilhelm  Jobdan  in  Frankfurt  am  Main 

132.  Leopold  Julius  in  München 

133.  Emil  August  Junghahn  in  Berlin  (53) 

134.  K.  K.  in  Z. 

135.  Eduard  Kammer  in  Königsberg  (Ostprenszen)  (42.  65) 

136.  Karl  Heinbich  Keck  in  Husum 

137.  Philipp  Keipeb  in  Ludwigshafen  am  Rhein  (16) 

138.  Otto  Kblleb  in  Graz 

139.  Albrbt  Kellerbauer  in  Kempten 

140.  Franz  Kern  in  Stettin  (59) 

141.  Adolf  Kiene  in  Hannover  (110) 

142.  Otto  Kienitz  in  Karlsruhe 

143.  Johannes  Klein  in  Brandenburg 

144.  Ernst  Klussmann  in  Rudolstadt 

145.  Paul  Knapp  in  Rom 

146.  Hermann  Adolf  Koch  in  Pforta  (f  1876) 

147.  Reinuold  Köhler  in  Weimar  (45) 

148.  Wilhelm  Hbinbich  Kolstbr  in  Entin 

149.  Hermann  Kbaffebt  in  Aurich 

150.  Heinbich  Kratz  in  Stuttgart 

151.  Gustav  Krüger  in  Görlitz 
162.  Emil  Kuhn  in  Dresden 

153.  Johann  Kvicala  in  Prag  (71) 

154.  Adolf  Lange  in  Marburg  (37) 

155.  Gustav  Lange  in  Berlin 

156.  Ludwig  Lange  in  Leipzig 

157.  Peteb  Langen  in  Münster 

158.  Friedrich  Latendobf  in  Schwerin 

159.  Karl  Julius  Liebhold  in  Rudolstadt  (29.  30.  73) 

160.  JUSTUS  Hebmann  Lipbius  in  Leipzig 

161.  Rudolf  Löhbach  in  Mainz  (96) 

162.  Geobg  Loeschcke  in  Dorpat 
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163.  Gustav  Löwe  in  Leipzig  (98) 

164.  Anton  Lowinsri  in  Deutsch-Krone 

166.  Abthub  Ludwich  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (44) 

166.  Ernst  Ludwig  in  Buxtehude  (104) 

167.  Friedrich  Lüdkckb  in  Bremen 

168.  Gottlieb  Lüttoebt  in  Lingen 

169.  Bbbnhabd  Lupus  in  Straszburg  (Elsasz) 

170.  Huoo  Magnus  in  Berlin 

171.  Kabl  Mayhoff  in  Dresden 

172.  Carl  Meiser  in  München 
178.  Roman  Meissner  in  Breslau 

174.  Richard  Meisteb  in  Leipzig  (69) 

175.  Siegfried  Mekler  in  Wien  (71) 

176.  Otto  Meltzer  in  Dresden 

177.  Ludwig  Mendelssohn  in  Dorpat  (80) 

178.  Adolf  du  Mksnil  in  Frankfurt  an  der  Oder 

179.  Gotthold  Meutzneb  in  Plauen  (Vogtland) 

180.  Gustav  Meyer  in  Graz 

181.  Theodor  Mommsen  in  Berlin 

182.  Gerhard  Heinrich  Müller  in  Wongrowitz 

183.  Hermann  Johannes  Müller  in  Berlin 

184.  Friedrich  Max  Mülleb  in  Oxford 

185.  Hebmann  Müller- St  hü  ding  in  London  (27.  57) 

186.  Cabl  Nauck  in  Königsberg  (Neumark) 

187.  Fbanz  Nibländbb  in  Schneidemühl 

188.  Konbad  Nirmeybb  in  Kiel 

189.  Richard  Noetbl  in  Cottbus  (5) 

190.  Johannes  Obebdick  in  Münster 

191.  Theodor  Opitz  in  Dresden 

192.  Johann  Nepomük  Ott  in  Rottweil  (56) 

193.  Friedrich  Otto  in  Wiesbaden  (77) 

194.  Karl  Pansch  in  Soest 

195.  Ludwig  Paul  in  Kiel 

196.  Hermann  Peteb  in  Meiszen  (55) 

197.  Franz  Pflüol  in  Hof 

198.  Adolf  Philippi  in  Gieszen  (54.  94) 

199.  Eugen  Plew  in  Danzig  (f  1878) 

200.  Thkodor  Plüss  in  Pforta  (34) 

201.  Friedbich  Polle  in  Dresden 

202.  Rudolf  Pbinz  in  Breslau 

203.  Huoo  Pubmann  in  Cottbus 

204.  Rudolf  Rauchbnstein  in  Aarau  (f  1879) 

205.  Leopold  Reinhardt  in  Hadersleben 

206.  Georg  Friedrich  Rettig  in  Bern 

207.  Ernst  Reüss  in  Frankfurt  am  Main 

208.  Ernst  Albert  Richter  in  Altenburg 

209.  Johannes  Richter  in  Nakel 

210.  Karl  Rieck  in  Neustrelitz  (11) 

211.  Alexandbb  Rib8e  in  Frankfurt  am  Main  (25) 

212.  Hebmann  Röhl  in  Berlin  (26.  83.  101) 

213.  Adolf  Römeb  in  München  (14.  113) 

214.  Hebmann  Rönsch  in  Lobenstein  (13.  72) 

215.  Christian  Rös«  in  Gieszen 

216.  Erwin  Rohde  in  Tübingen  (3.  115) 

217.  Wilhelm  Heinrich  Roscher  in  Meiszen  (51.  80.  100) 

218.  Emil  Rosenberg  in  Hirschberg  (Schlesien) 

219.  Konrad  Rossbrrg  in  Norden  (12.  43.  64) 

220.  Fbanz  Rühl  in  Königsberg  (Ostpreuszen)  (15.  87) 

221.  Max  Sandeb  in  Waren 
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222.  Arnold  Schabfer  in  Bonn 

223.  Carl  Schäfer  in  Athen 

224.  Otfbikd  8chambach  in  Mühlhausen  (Thüringen)  (38) 

225.  Martin  Schanz  in  Würzburg 

226.  Carl  Schaper  in  Berlin  (62) 

227.  Carl  8chirlitz  in  Neustettiu 

228.  Georg  Schmid  in  St  Petersburg 

229.  Friedrich  Wilhelm  Schmidt  in  Neustrelitz 

230.  Hermann  Schmidt  in  Wittenberg 

231.  Otto  Schneider  in  Gotha  (49) 

232.  Rudolf  Schneider  in  Berlin 

233.  Karl  Schnelle  in  Meiszen 

234.  Fritz  Schöll  in  Heidelberg  (7) 

235.  Georg  Friedrich  Schömann  in  Greifswald  (f  1879) 

236.  Carl  Schräder  in  Münster 

237.  Theodor  Schreiber  in  Rom 

238.  Otto  Schrobdbr  in  Berlin 

239.  Joh.  Heinrich  Ch.  Schubabt  in  Kassel 

240.  Hermann  Schütz  in  Potsdam  (41) 

241.  Ludwig  Schwabe  in  Tübingen  (86) 

242.  Wilhelm  8chwartz  in  Posen  (47) 

243.  Heinrich  Scbwbizer-Sidlbr  in  Zürich  (46) 

244.  Paul  Schwenke  in  Kiel  (9) 

245.  Konrad  Sbeliger  in  Dresden 

246.  Otto  Sibroka  in  Ljck 

247.  Jacob  Sitzlbr  in  Tauberbischofsheim  (52.  92.  112) 

248.  Johann  Sörgel  in  Hof 

249.  Juliub  Sommbrbrodt  in  Breslau 

250.  Robert  Sprenger  in  Northeim  (8) 

251.  Hugo  Stadtmuller  in  Heidelberg  (71) 

252.  August  Stbitz  in  Frankfurt  am  Main 

253.  Paul  Stengel  in  Berlin  (95.  29) 

254.  Fedor  ton  Stojbntin  in  Breslau  (21) 

255.  Heinrich  Wilhelm  Stoll  in  Weilburg 

256.  Abraham  Strelitz  in  Rostock  (88) 

257.  Wilhelm  Studemund  in  Straszbnrg  (Elsasz) 

258.  Franz  8usemihl  in  Greifswald  (102) 

259.  Sigmund  Teuffel  in  Stuttgart 

260.  Wilhelm  Teuffel  in  Tübingen  (f  1878) 

261.  Theodor  Thalheim  in  Breslau  (82) 

262.  Rudolf  Thimm  in  Bartenstein  (40) 

263.  Theodor  Tohte  in  Leer  (75) 

264.  Richard  Trbitschke  in  Dresden 

265.  Woldrmar  Tröbst  in  Hameln 

266.  Heinrich  Üble  in  Dresden  (19) 

267.  Robert  Unoer  in  Halle  (68) 

268.  Gustav  Ungebmann  in  Münstereifel  (76) 

269.  Hermann  Usener  in  Bonn 

270.  Carl  Vbnedigbr  in  Spandau  (106) 

271.  Julius  Völejzl  in  Moskau 

272.  Theodor  Vogel  in  Leipzig 

273.  Richard  Volkmann  in  Jauer 

274.  Ferdinand  Vollbecbt  in  Otterndorf  (17) 

275.  Wilhelm  Vorlaender  in  Saargemünd 

276.  Curt  Wachsmuth  in  Heidelberg  (4) 

277.  August  Wagener  in  Gent 

278.  Carl  Wagerer  in  Bremen  (40) 

279.  K.  Walteb  in  Arnstadt 

280.  Nicolaus  Wbcklbin  in  Bamberg  (91.  19) 
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281.  Andreas  Weidner  in  Darmstadt  (22) 

282.  Fritz  Weiss  in  Dresden 

283.  Paul  Weizsäcker  in  Heidenheim  (24) 

284.  Eduard  Wellmann  in  Berlin 

285.  Oscar  Wichmank  in  Eberswalde  (67) 

286.  Erich  Wilisch  in  Zittau 

287.  Hans  Wirz  in  Zürich  (32) 

288.  Eduard  Wölfflin  in  Erlangen 

289.  Emil  Wörner  in  Meiszen 

290.  Martin  Wohlrab  in  Chemnitz  (93) 

291.  Jan  Woltjer  in  Groningen  (106) 

292.  Ernst  Zieoeler  in  Hagen  (Westphalen)  (67) 

293.  Christoph  Zieqler  in  Stuttgart  (61) 

294.  Leo  Ziegler  in  München  (56) 

295.  Gerhard  Zillgenz  in  Wittstock 

296.  Michael  Zink  in  Zweibrücken 
•  297.  Hermann  Zurborg  in  Zerbst. 
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ERSTE  ABTEILUNG 

FÜB  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FlKCKEISEN. 


L 

RANDBEMERKUNGEN  ZU  TH.  BERGKS  NEUESTER 
BEARBEITUNG  DES  PINDAROS.* 


METRISCHES. 
Isthm.  8,  62  lesen  wir  folgenden  vers : 

töv  ulv  oubfc  9avövi  *  doibcti  IXittov. 
der  sinn  der  worte  ist  einfach  und  verständlich ;  anstosz  erregt  nur 
der  hiatus  an  vorletzter  stelle;  um  denselben  zu  beseitigen,  schob 
G  Hermann  das  bekannte  fulcrum  metricorum  te  ein  und  schrieb  töv 
H€v  oub€  GavövT*  aoibai  y*  IXittov.  Böckh  bezeichnet  in  den  kriti- 
schen noten  diese  Snderung  kurzweg  als  unnütz,  offenbar  weil  er  den 
hiatus  durch  seine  Stellung  in  der  arsis  eines  dactylischen  versfuszes 
für  entschuldigt  hielt,  freilich  hat  Pin  dar  nicht  in  gleichem  um- 
fange  wie  Homer  von  dieser  freiheit  gebrauch  gemacht ,  doch  finden 
sich  mehrere  stellen  auch  bei  ihm ,  welche  die  handschriftliche  Über- 
lieferung in  dem  fraglichen  verse  zu  rechtfertigen  scheinen,  nemlich 
Ol.  6,  82  YXtücca  äicövac  XiYupäc,  wo  die  Umstellung  Hartungs 
XiYupäc  äicövac  auch  bei  Bergk  keinen  anklang  gefunden  hat,  Nem. 
6,  24  CumXeiba  (CwicXeiba  Bergk 4  nach  Triklinios)  öc  ütt^ptcxtoc, 
ebd.  v.  25  'AxriciMaxuJ  uWuuv,  Isthm.  1,  61  'HpobÖTiu  frropev,  und 
Pyth.  l,  70  uiiy  t'  6TTiT6\X6|Lievoc ,  wo  die  auch  von  dem  para- 
phrasten  nicht  berücksichtigte  partikel  T€  besser  fehlen  würde,  denn 
dasz  der  hiatus  in  diesen  versen  wesentlich  in  der  Sonderstellung  des 
dativs  seine  entschuldigung  habe,  ist  eine  willkürliche  annähme 
Bergks,  die  obendrein  die  correctur  einer,  richtiger  zweier  stellen 
zur  folge  hat.  ich  habe  daher  in  meiner  textesausgabe  Pindars  die 

•  Poetae  lyrici  graeci.  recensuit  Theodor  im  Bergk.  editionis 
quartae  volumen  I  Pindari  carmtna  continens.  Lipaiae  in  aedibua 
BGTeubneri.    MDCCCLXXVIII.   XX  u.  488  6.    gr.  8. 

Jahrbücher  für  eins,  philol.  1879  hft.  1.  1 


Digitized  by 


2       WChrist:  zu  ThBergks  neuester  bearbeitung  des  Pindaros. 

hsl.  Überlieferung  doibcu  e  Aittov  unangetastet  gelassen  und  lediglich 
unter  dem  texte  die  änderung  Hermanns  angeführt.  Bergk  hingegen 
schreibt  in  der  dritten  ausgäbe  seiner  PLG.  —  in  der  zweiten  war 
ihm  das  neue  licht  noch  nicht  aufgegangen  —  'hiatum  tempus  insne 
ut  videtur  excusat.'  mir  war  diese  bemerkung  völlig  unverständlich, 
um  so  mehr ,  als  ihr  Urheber  durch  das  metrische  schema 

selbst  angedeutet  hatte,  dasz  er  den  letzten  versfusz  ebenso  wie 
andere  leute  für  einen  Choriambus  hielte,  ich  habe  mich  daher  in  der 
vorrede  meiner  Pindarausgabe  in  einem  vielleicht  etwas  spitzigern 
stile,  als  er  einem  manne  wie  Bergk%egenüber  angemessen  war,  aber 
unter  ausdrücklicher  berufung  auf  unsere  stelle  über  die  Weisheit 
derjenigen  philologen  und  metriker  moquiert,  welche,  wenn  irgend- 
wo das  metrum  einen  risz  hat,  zu  den  'tempora  inania'  ihre  Zuflucht 
nehmen.  Bergk,  statt  stillschweigend  das  kleine  versehen  zuzuge- 
stehen, braust  in  seiner  neuen  ausgäbe  der  PLG.  s.  VI  gewaltig  auf 
und  erklärt  den,  der  ihm  so  etwas  zumute,  für  einen  fhomo  intesta- 
bilis\  gespannt,  wie  er  alles  ernstes  an  jener  stelle  seine  pause  ver- 
teidigen könne,  finde  ich  zu  meinem  erstaunen  in  der  neuen  ausgäbe 
den  vers  folgendermaszen  notiert: 

also  jetzt  steht  das  leimmazeichen  vollständig  im  text,  sind  aber 
auch  die  beiden  nachfolgenden  kürzen  nicht  mehr  als  thesis  eines 
dactylus,  sondern  als  auflösung  einer  länge  bezeichnet,  dem  gegen- 
über musz  ich  nun  zunächst  zu  meiner  Verteidigung  sagen  dasz  ich, 
als  ich  meine  praefatio  schrieb,  doch  nicht  wissen  konnte  dasz  Bergk 
den  vers  später  in  einer  ganz  abweichenden  weise  analysieren  werde, 
aber  erst  diese  analyse  selbst!  ist  es  denn  erlaubt  so  ganz  nach  be- 
lieben zwei  kürzen  als  Vertreter  einer  länge  anzusetzen?  ist  Bergk 
im  stände  einen  zweiten  vers  mit  dem  ausgang  .  A  ^  nachzu- 
weisen oder  nur  aus  den  lehren  der  alten  rhythmiker  wahrscheinlich 
zu  machen?  anderswo,  wie  zb.  Nem.  4,1,  wo  wir  fast  den  ganz 
gleichen  vers  haben ,  ist  Bergk  selbst  eine  derartige  notierung  nicht 
eingefallen,  und  gleich  als  wollte  der  zufall  ihm  ein  Schnippchen 
schlagen,  ist  ihm  auch  an  unserer  stelle  das  zeichen  des  ictus  auf 
der  vorletzten  länge  stehen  geblieben ,  wodurch  allein  schon  die  Un- 
möglichkeit der  angenommenen  messung  erwiesen  wird,  doch  wir 
wollen  das  rhythmische  monstrum  nicht  weiter  discutieren  und  lieber 
annehmen  dasz  Bergk,  um  seinem  Widersacher  gegenüber  recht  zu 
behalten,  das  pausezeichen  aufs  gerathewol  in  das  schema  gesetzt  hat. 

Die  pausezeichen  spielen  aber  überhaupt  in  der  neuen  ausgäbe 
Pindars  eine  grosze  rolle,  es  liegt  denselben  die  richtige,  von  Böckh 
noch  nicht  geteilte  meinung  zu  gründe,  dasz  man  zur  aufhellung  der 
Pindarischen  versmasze  mit  der  Unterscheidung  von  einzeitigen  kür- 
zen und  zweizeitigen  längen  nicht  ausreiche,  die  neueren  metriker 
haben  zu  diesem  behufe  in  den  Schemata  die  leicht  verständlichen 
zeichen  der  drei-  und  vierzeitigen  längen  gebraucht.  Bergk  hat  es 
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vorgezogen  das  in  den  uns  erhaltenen  alten  melodien  oft  vorkom- 
mende leimmazeichen  a  zu  hilfe  zu  nehmen,  ich  will  nicht  unter- 
suchen, ob  diese  neuerung  eine  glückliche  sei;  aber  das  musz  ich  her- 
vorheben ,  dasz  ich  in  der  weise,  wie  Bergk  jenes  pausezeichen  an- 
gewendet bat,  weder  eine  spur  von  consequenz  noch  von  rhythmischer 
einsieht  zu  erblicken  vermag,  wir  wollen  zur  beleuchtung  dessen 
nur  ein  einziges  einfaches  beispiel  hernehmen,  nemlich  die  notierung 
von  Pyth.  1,3 

_  a  _  i  ^  -  _  v  soll  sein  -  a  _  i  ^  -  ^  ±t 

neieovrai  b*  doiboi  cdfiaciv. 
der  vers  ist  einer  von  den  wenigen,  wo  die  neuere  metrische  forschung 
mit  glücklichem  erfolg  über  den  standpunet  Böckbs  hinausgegangen 
ist  Böckh  erblickte  in  den  zwei  beginnenden  silben  eine  basis  und 
setzte  daher  über  sie  das  verrufene  zeichen  x;  Rossbach- Westphal 
und  HSchmidt  erkannten  richtig,  dasz  mit  den  strengen  dactylo- 
epitriten  die  leichtfüszige  basis  nichts  gemein  hat  und  dasz,  wenn 
irgendwo ,  so  hier  von  der  würde  des  liedes  strengere  tactgleichheit 
verlangt  wird ;  sie  nahmen  daher  an  dasz  die  zwei  längen  die  rhyth- 
mische bedeutung  eines  ganzen  epitritus  haben  und  dasz  somit  jeder 
der  beiden  längen  im  gesang  der  umfang  einer  nctKpd  Tpicrjjuioc  oder 
vielmehr  paicpä  T€TpdcrjjiOC  zukommt.  Bergk  hingegen  hat,  wie  ich 
oben  angedeutet ,  nur  nach  der  ersten ,  nicht  auch  nach  der  zweiten 
länge  das  leimmazeichen  gesetzt,  warum,  sagt  er  uns  nicht,  aber  auch 
nicht,  warum  er  Pyth.  5,  11  ganz  im  einklang  mit  der  lehre  der 
neuern  rhythmik  nach  jeder  der  beiden  längen  ein  a  geschrieben 
hat.  ehe  aufhellende  erklärungen  kommen ,  musz  uns  daher  Bergk 
schon  gestatten  darin  ein  zeichen  bedenklicher  inconsequenz  zu  er- 
kennen, aber  auch  jetzt  schon  glaube  ich  errathen  zu  können ,  wes- 
halb Bergk  in  der  ersten  pythischen  ode  das  pausezeichen  nach  der 
zweiten  länge  weggelassen  hat.  nach  seinen  sonstigen  notierungen 
nemlich  scheint  er  nicht  der  meinung  zu  sein,  dasz  überall  da,  wo 
innerhalb  eines  verses  ein  kolon  katalektisch  endigt,  der  unvollstän- 
dige letzte  fusz  durch  längeres  anhalten  (*rovr|)  oder  dnreh  pause 
seine  ergänz ung  erhalten  müsse ,  und  dasz  daher  das  obige  schema 
in  vollem  einklang  stehe  zu  dem  schema  des  sechsten  verses 

-1  N>    W    _     £    W    _      S  tätt     _1     V/     »»»    W     V>  «— I  -1   

Kunicm,  KnÄa  bi  kcu  baiuövwv 
es  handelt  sich  hier  um  eine  der  schwierigsten  fragen  der  rhythmik, 
in  der  auch  ich  mich  in  teilweisem  Widerspruch  befinde  mit  den 
Sätzen ,  wie  sie  jetzt  gäng  und  gäbe  sind,  allerdings  wurde  nicht 
regelmäszig  und  in  allen  versarten  die  metrische  katalexis  durch 
rhythmische  mittel  völlig  ausgeglichen ,  und  namentlich  ist  es  be- 
denklich, da  wo  die  schluszlänge  eines  katalektdschen  kolon  in  respon- 
dierenden  strophen  durch  zwei  kürzen  sich  vertreten  findet,  eine 
dehnung  jener  schluszlänge  auf  den  umfang  eines  ganzen  tactes  an- 
zunehmen, aber  wenn  ich  mich  daher  auch  selbst  in  dieser  frage  zur 
zahl  der  ketzer  bekenne ,  so  bin  ich  doch  weit  entfernt  die  unsicher- 
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heit  des  Urteils  in  alle  Strophengattungen  hineinzutragen ;  es  musz 
hier  auf  das  ethos  des  rhythmus  geachtet  und  zwischen  dem  hesy- 
chastischen  tropos  der  dorischen  tonart  und  der  elastischen  leiden- 
schaftlich keit  der  päonischen  gattung  wol  unterschieden  werden,  in 
den  dactylo-epitritischen  Strophen  schliesze  ich  mich  unbedingt  der 
lehre  Apels  und  der  neueren  rhythmiker  an ,  beharre  aber  bei  den 
päonen,  dochmien  und  verwandten  rhythmen  auf  meinem  Wider- 
spruch. Bergk  hat  umgekehrt  gerade  bei  den  dacty  io-epitriten ,  zu 
deren  erhabener  würde  so  ganz  einzig  lang  angehaltene  längen  passen, 
die  rhythmische  ergänzung  der  katalektischen  kola  nicht  angenommen, 
sie  hingegen  bei  den  logaöden  und  päonen  nicht  verschmäht,  freilich 
auch  hier  ohne  alle  consequenz.  oder  zeugt  es  von  consequenz  und 
durchdachter  methode,  wenn  Bergk  die  zwei  ersten  verse  von  Pyth. 
11  folgendermaszen  notiert: 


Bergks  metrische  neuerungen  in  seiner  neuen  Pindarausgabe 
erstrecken  sich  noch  auf  andere  gebiete;  wir  wollen  sehen,  ob  mit 
gröszerem  glück,  bekanntlich  hat  Böckh  das  grosze  verdienst  die 
unzuverlässigkeit  und  teilweise  Verkehrtheit  der  überlieferten  kolo- 
metrie  Pindars  nachgewiesen  und  an  ihre  stelle  eine  neue,  auf  den 
anzeichen  des  hiatus  und  der  zweifelhaften  silbe  beruhende  versein- 
teilung  gesetzt  zu  haben,  an  dieser  errungenschaft  der  forschungen 
Böckhs  haben  im  wesentlichen  alle  nachfolgenden  herausgeber  und 
metriker  festgehalten,  nur  Moriz  Schmidt  hat  in  seinen  siegesge- 
sängen  Pindars  an  dem  festen  bau  der  Böckbschen  theorie  zu  rütteln 
begonnen,  und  auf  grund  subtiler  musikalischer  Untersuchungen  eine 
neue  Verteilung  der  perioden  und  kola  vorgenommen,  welche  viel- 
fach mit  den  grundlagen  der  einteilung  Böckhs  in  Widerspruch  steht. 
M  Schmidt  hat  sein  buch  ThBergk  in  freundlicher  er  inner  im-  an  die 
tage  in  Beinhardtsbrunn  gewidmet,  aber  Bergk  hat  sich  in  seiner 
neuen  ausgäbe  weder  von  Moriz  noch  von  Heinrich  Schmidt  irgend- 
wie leiten  lassen,  es  gereicht  mir  das  zur  genugthuung ,  dameine 
metrischen  gegner  doch  Bergk  als  unparteiischen  richter  anerkennen 
und  ihm  nicht  persönliche  rivalität  und  Voreingenommenheit  unter 
schieben  werden,  aber  auf  der  andern  seite  musz  ich  gestehen,  dasz 
die  darlegungen  gerade  M Schmidts  mir  gezeigt  haben,  wie  wenig 
mit  der  neuen  verseinteilung  Böckhs  die  rhythmische  analyse  der 
Strophen  Pindars  ihren  abschlusz  gefunden  hat.   der  schlusz  der 
einzelnen  verse  zwar  scheint  von  Böckh  mit  Sicherheit  erwiesen  zu 
sein,  aber  ob  ein  jeder  der  Böckhschen  verse  schon  eine  in  sich  ge- 
schlossene periode  bilde,  oder  ob  nicht  vielmehr  einzelne  mit  voraus- 
gehenden oder  nachfolgenden  versen  zu  einer  gröszern  periode  zu 
verbinden  seien,  das  ist  die  grosze,  nicht  so  leicht  an  der  hand 
äuszerer  kriterien  zu  lösende  frage,   denn  wenn  zb.  in  der  ersten 
Olympischen  ode  die  zwei  kola 

fipiciov  ufev  übuip,  6  bfc  |  xpuede  aiöönevov  iröp 
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von  Böckh  in  eine  zeile  geschrieben  wurden,  weil  mit  dem  Schlüsse 
des  ersten  kolon  nicht  immer  ein  wort  scblieszt,  hingegen  die 
zwei  kola 

€i  b  *  deOXa  Topvciv 

eXbeai  ©tXov  f>rop 
sich  der  Verteilung  auf  zwei  zeilen  fügen  musten ,  weil  in  einzelnen 
atrophen  das  erste  kolon  mit  einer  syllaba  anceps  schlieszt:  so  kann 
doch  durch  diese  äuszerlichkeiten  nicht  die  innere  Wahrscheinlichkeit, 
dasz  beidemal  in  gleicher  weise  die  zwei  kola  unter  der  herscbaft 
einer  höhern  einheit  stehen,  über  den  häufen  geworfen  werden,  auch 
Bergk  bat  der  meinung,  dasz  die  Böckhsche  versteilung  nicht  immer 
befriedige,  öfter  ausdruck  gegeben ;  aber  was  er  an  ihre  stelle  setzt, 
gibt  zu  viel  gröszem  bedenken  anlasz. 

Pyth.  5,  6  f.  aiujvoc  dKpav  ßafyubujv  äiro 

cuv  euboHici  u€T<xv(cc€ai 
stöszt  sich  Bergk  an  der,  beiläufig  gesagt,  fehlerhaft  von  ihm  wieder- 
gegebenen notierung  Böckbs: 

—  JL  w  _  i,   ^  ^  —  —  ^ 

_    S   W  _    w    V»    —  xrf 

sondert  den  ersten  bacchius  ab  und  verbindet  dann  den  rest  der 
beiden  verse  zu  einem  einzigen  groszen  verse : 

der  neu  gewonnene  vers,  das  musz  man  sagen,  hat  einen  melodischen 
fall,  aber  mit  welchen  mittein  kam  er  zu  stände?  von  den  acht  Stro- 
phen des  gedientes  musten  nicht  weniger  als  vier  in  das  Prokrustes- 
bett gespannt  werden,  um  so  gewaltsame  Operationen  annehmbar 
zu  machen ,  bedarf  es  zwingenderer  beweise  für  die  fehlerhaftigkeit 
der  Böckhschen  versteilung.  nicht  viel  weniger  gewaltsam  sind  die 
Änderungen,  welche  Bergk  im  dienste  seines  subjectiven  wolgefallens 
Isthm.  7  ep.  6  und  Nem.  6,  36  zur  erhaltung  neuer  verse  vorge- 
nommen hat. 

Von  geringer  vorsieht  zeugt  auch  die  bemerkung  Bergks  zu 
Ol.  9  8.  108  Veteres  magistri  str.  v.  9  cum  v.  10  vinxerunt,  ut 
periodus  trium  esset  colorum : 

hinc  in  B  v.  74  vööv  scriptum  et  v.  103  c€CiTöM^vöv.>  also  weil 
der  Schreiber  der  Vaticanischen  hs.  das  längezeichen  über  das  o  von 
vööv  vor  £H  und  von  cecrfctuevöv  vor  ou  gesetzt  hat,  soll  folgen 
dasz  die  alten  magistri  die  zwei  von  Böckh  getrennten  verse  zu  einem 
einzigen  groszen  verse  verbunden  haben?  bat  denn  Bergk  sich  nicht 
die  mühe  genommen  nachzusehen ,  wie  die  verse  vor  Böckh  in  den 
hss.  und  ausgaben  abgeteilt  waren,  und  hat  er  nicht  die  am  wege 
liegende  beobachtung  gemacht,  dasz  in  dem  cod.  B  überall  da,  wo  eine 
kurze  silbe  in  folge  der  falschen  kolometrie  die  bedeutung  einer  länge 
haben  sollte,  Über  den  betreffenden  vocal  der  querstrich  zum  zeichen 
der  ausnahmsweise  vorkommenden  Verlängerung  gesetzt  ist?  wen 
sich  Bergk  noch  nachträglich  die  kleine  mühe  nehmen  wird,  so  wird 
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er  es  sicher  unterlassen ,  aus  der  Schreibung  vööv  und  ceciraue vö v 
in  cod.  B  den  schlusz  zu  ziehen,  dasz  die  alten  magistri,  dh.  die  byzan- 
tinischen metriker  noch  dreigliedrige  verse  billigten. 

Zum  schlusz  gebe  ich  in  diesem  abschnitt  noch  eine  blumeniese 
von  den  neuen  metrischen  theorien,  die  Bergk  an  verschiedenen 
stellen  gelegentlich  auftischt.  Pyth.  1,  35  bieten  einige  hss.  dv  Kai 
TeXeuia  statt  des  einfachen  Kai  teXeuxa,  Bergk  tilgt  zwar  auch  im 
texte  den  zusatz  £v,  bemerkt  aber  in  der  note:  'nisi  forte  poeta 
hunc  unum  versum  anacrusi  auxit.'  man  könnte  leicht  an  einen 
ironischen  gebrauch  der  partikeln  f nisi  forte'  denken,  wenn  die  ironie 
hier  am  platze  wäre  und  wenn  sich  nicht  zu  jenem  ausspruch  noch 
andere  ganz  ähnliche  gesellten.  Ol.  10,  57  beginnt  mit  ötKpö8iva 
bieXiuv,  was  bedenken  erregt,  weil  in  den  entsprechenden  Strophen 
das  kolon  die  form  hat  ±  „  ^  „  _ .  statt  nun  die  erste  silbe  von 
dtKpöOiva  kurz  zu  messen  und  anzunehmen,  dasz  die  beginnende 
länge  des  kolon  in  unserer  dritten  epode  in  zwei  kürzen  aufgelöst 
sei,  miszt  Bergk  die  erste  silbe  lang  und  bemerkt  nun:  'spondeus  in 

principio  versus  cum  in  hoc  carmine  idem  valeat  quod  _  ^ 

poeta  substituit  semel  creticum.'  womöglich  noch  ungeheuerlicher 
ist,  was  wir  zu  Ol.  2,  76  lesen:  'numeros  versus  qui  exaequare  velit, 
poterit  UTrepTatov  cum  Byzantinis  magistris  pro  uTtarov  scribere; 
equidem  nihil  novavi :  poeta  cum  in  reliquis  epodis  usus  sit  hoc  colo 

 ^  _,  hic  substituit   ,  ^  _  versiculi  figura 

variata ,  non  numero  mutato.'  auch  die  tempora  inania  müssen  zur 
erklärung  jener  ganz  und  gar  unbegründeten  inaequalitas  numeri 
herhalten  in  Ol.  6  8.  83 :  'videtur  poeta  tribus  his  locis  versus  figuram 
vuria visse  syllaba  brevi  subducta  et  longa  soluta,  hac  ipsa  solutione 

coramode  significans  inaequalitatem :  nam  a  ~  ~  ~  hic  respondet 

legitimae  formae  „  ^  ^  auch  die  möglichkeit  der  responsion 

eines  dactylus  und  eines  trochaeus  wird  uns  in  aussieht  gestellt  zu 
Pyth.  4,  225:  eneque  tarnen  reticebo  itentidem  me  hanc  opinionem 

coneepisse  Pindarum  passim  _  ^  ^  loco  epitriti ,  qui  dici  solet, 

adhibuisse  responsionis  inaequalitate  admissa.' 

Ohe  iam  satis  est !  höre  ich  von  rechts  und  links  rufen ,  und 
allerdings  können  diese  proben  genügen,  um  in  der  perspective  zu 
sehen,  was  nicht  alles  die  weit  von  Bergks  Zukunftsmetrik  zu  er- 
warten hat. 

HANDSCHRIFTLICHES. 

Bekanntlich  hat  TyMommsen  das  verdienst  einen  auserwählten 
handschriftlichen  apparat  zur  texteskritik  Pindars  zusammengetragen 
zu  haben,  zwar  hatten  schon  andere  vor  ihm,  und  hatte  insbesondere 
Böckh  zahlreiche  hss.  benutzt  und  innerhalb  derselben  zwischen  alten 
und  jungen,  unverfälschten  und  interpolierten  unterschieden,  aber 
Mommsen  gelang  es  vorzügliche  quellen ,  die  den  früheren  heraus- 
geben! entgangen  waren  —  ich  erinnere  nur  an  den  cod.  Ambrosia- 
nus A,  den  eod.  Vaticanus  B  und  den  cod.  Parisiensis  C  —  neu  an 
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das  tageslicht  zu  ziehen,  und  Mommsen  hat  eine  solche  falle  von  hss. 
verglichen  und  die  collationen  mit  solcher  akribie  und  gewissen- 
haftigkeit  wiedergegeben ,  dasz  es  jetzt  erst  möglich  wurde  das  Ver- 
hältnis der  verschiedenen  hss.  zu  einander  zu  Übersehen  und  die  hss. 
in  verschiedene  classen  einzuteilen,  jeder  freund  der  Pindarischen 
muse  und  jeder  herausgeber  Pindars  musz  dieses  hohe  verdienst 
Mommsens  dankbar  anerkennen ,  und  ich  habe  nur  eine  pflicht  der 
dankbarkeit  geübt,  wenn  ich  in  der  praefatio  meiner  Pindarausgabe 
die  erschlieszung  der  besten  hss.  auf  Mommsen  zurückführte  und  von 
ihm  in  der  Unterscheidung  der  hss.  ausgieng.  Bergk  hat  seine  neue 
ausgäbe  Mommsen  gewidmet ,  und  es  ist  mir  daher  doppelt  schwer 
begreiflich,  wie  er  an  meinen  Worten  über  Mommsens  verdienst 
herumm&keln  mochte,  dasz  Mommsen  zuerst  ('primus  docuit 
Boeckhius ,  non  Mommsenus'  Bergk  s.  V)  die  alten  und  die  inter- 
polierten hss.  unterschieden  habe,  ist  von  mir  nicht  gesagt  worden, 
und  dasz  Bergk,  weil  er  die  Codices  optimos  in  seiner  dritten  aus- 
gäbe noch  nicht  benutzte,  nicht  benutzen  konnte,  deshalb  f  incuriosum 
meliorum  subsidiorum  misse',  davon  steht  ebenso  wenig  etwas  in 
meiner  ausgäbe,  es  wird  doch  unsere  gelehrtenweit  noch  nicht  von 
solcher  nervosität  ergriffen  sein ,  dasz  es  nicht  mehr  möglich  ist  den 
einfachen  thatbestand  hinzustellen,  ohnegefahr  zu  laufen  die  anklage 
böswilliger  beschuldigung  («si  quis  me  incuset'  ebd.)  gegen  sich  er- 
heben zu  sehen ! 

Aber  bei  aller  aner kennung  der  Verdienste  Mommsens  musz 
man  doch  auf  der  andern  seite  bekennen,  dasz  dieser  endlose  apparat 
der  Mommsenschen  ausgaben  einen  wahren  embarras  de  richesse  re- 
präsentiert ,  und  dasz  es  aufgäbe  der  künftigen  herausgeber  ist  die 
*masse  zu  verringern',  um  mit  Lehrs  zu  reden ,  und  eine  einfachere 
grundlage  des  textes  zu  gewinnen,  das  musz  auf  zwiefachem  wege 
erstrebt  werden :  einmal  gilt  es  sich  zum  bewustsein  zu  bringen ,  in 
welchen  dingen  denn  die  hss.  eine  autorität  beanspruchen  können 
und  in  welchen  hinwiederum  die  lesarten  der  hss.  von  nichts  weite- 
rem als  von  der  Schulweisheit  der  grammatikei  zeugen;  sodann 
kommt  es  darauf  an  durch  eine  sorgfältige  abwägung  des  wertes  der 
einzelnen  hss.  herauszubringen,  welche  zur  zeugschaft  über  die  älteste 
textesüberlieferung  genügen  und  welche  getrost  über  bord  geworfen 
werden  können,  dasz  in  dieser  beziehung  Bergks  dritte  ausgäbe  viel 
in  wünschen  übrig  lasse,  hatte  ich  in  meiner  praefatio  leise  ange- 
deutet; auch  darüber  zeigt  sich  Bergk,  gleichsam  als  ob  er  andern 
Kar  nichts  mehr  zu  thun  übrig  gelassen  habe,  gewaltig  ungehalten; 
ich  aber  kann  nicht  blosz  nichts  zurücknehmen ,  sondern  musz  den 
gleichen  Vorwurf  auch  gegen  die  neue  vierte  bearbeitung  und  dieses 
mal  in  verschärfter  form  aufrecht  halten. 

In  bezug  auf  die  frage,  inwieweit  den  lesarten  der  hss.  ein  auto- 
ritativer wert  beizumessen  sei,  spielt  das  Verhältnis  der  alten  schrift, 
in  der  Pindar  seine  gedichte  schrieb,  zu  dem  neuen  ionischen  alpha- 
**t,  in  welches  später  die  hand  des  dichters  umgesetzt  wurde,  eine 
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wichtige  rolle,  ich  hatte  darüber  in  einem  aufsatze  'die  älteste  textet- 
Überlieferung  des  Pindar*  im  Philologus  XXV  s.  607—636  gehan- 
delt, natürlich  nicht  mit  der  von  Bergk  s.  25  f.  mir  untergeschobenen 
Prätention,  damit  ein  universalheilmittel  für  alle  fragen  der  Pindari- 
schen kritik  zu  bieten,  sondern  in  der  bescheidnern  absieht,  damit 
einen  kleinen  beitrag  zu  der  erkenn tnis  des  wertes  der  hsl.  Über- 
lieferung in  einem  einzelnen  puncto  zu  liefern  und  so  eine  Verein- 
fachung des  kritischen  apparates  vorzubereiten.  Bergk  hat  mich  bei 
zwei  gelegenheiten  wegen  jener  abhandlung  abgekanzelt,  und,  wie 
ich  reuig  eingestehe,  nicht  ganz  mit  unrecht:  er  hat  nachgewiesen^ 
dasz  schon  zuvor  von  Böckh  in  der  jetzt  in  den  5n  band  der  ge- 
sammelten kleinen  Schriften  unseres  altmeisters  aufgenommenen  ab- 
handlung 'über  die  kritische  behandlung  der  Pindarischen  gediente* 
s.  LuJO  ff.  dieser  punet  eingehend  erörtert  worden  ist,  und  er  hat  an 
der  hand  der  inschriften  gezeigt,  dasz  Pindar  nicht  so  aligemein  den 
buchstab  E  für  den  diphthong  ei  gebraucht  haben  kann,  aber 
nicht  mehr  beistimmen  kann  ich,  wenn  Bergk,  trotzdem  auch  er  für 
Pindar  ein  umschreiben  aus  der  alten  schrift  in  die  jüngere  annimt, 
einzelne  stehengebliebene  reste  der  alten  Schreibweise ,  wie  yapü  ev 
statt  rapueiv  Ol.  1,  3,  KaKcrfopoc  statt  KaKcrröpouc  Ol.  1,  53  aus 
lauter  respect  vor  der  'auetoritas  antiquorum  exemplorum*  unange- 
tastet lie8z.  denn  welche  Wahrscheinlichkeit  hat  es,  dasz  der  dichter 
ohne  metrische  nötigung  statt  der  sonst  allgemein  gebrauchten  accu- 
sativendung  -ouc  einmal  aus  besonderer  caprice  die  kürzere  form  -oc 
gebraucht  haben  soll?  will  man  denn  nie  aufhören  lieber  den  autoren 
eine  Ungereimtheit  zuzutrauen  als  sich  von  der  abergläubischen  Ver- 
ehrung der  alten  manuscripte  loszureiszen  ?  ein  gleich  hartnäckiges 
festhalten  an  der  frühern  meinung  verleitete  Bergk  die  erst  von  den 
byzantinischen  grammatikern  aufgebrachten  formen  bouXiox  urmoc 
tuuevio:  euceßictc  usw.  beizubehalten  und  den  von  Mommsenaus  den 
älteren  quellen  zurückgeführten  Schreibweisen  öouXeiac  'unreioc  eu/i€- 
vetq  €UC€ß€iac  die  aufnähme  zu  verweigern,  wenn  aber  Bergk  s.  38  f. 
zur  begründung  dieses  seines  Widerspruches  auf  die  weltbekannte 
Verwechselung  von  I  und  El  in  jüngeren  inschriften  und  handschriften. 
hinweist  und  für  diese  Verwechselung  ägyptische  papyri  citiert,  so 
streut  er  damit  sich  selbst,  um  nichts  schlimmeres  zu  sagen,  sand  in 
die  äugen,  denn  wie  anders  als  aus  der  alten  Schreibweise  6YMEN6A 
ITTTTEOC  usw.  ist  es  zu  erklären,  dasz  gerade  bei  diesen  Wörtern, 
nicht  aber  auch  bei  dem  dativen  i  und  der  neutralen  endung  i 
sich  in  den  ältesten  h'ss.  Pindars  €t  statt  des  vermeintlichen  i  ge- 
schrieben findet?  ich  hätte  noch  mehrere  einzelne  stellen  anzuführen, 
wo  sich  Bergk  in  der  kritischen  behandlung  irre  führen  liesz,  weil 
er  nicht  die  consequenzen  aus  dem  von  ihm  selbst  angenommenen 
principe  zog;  aber  ich  will  mit  solchem  detail  den  leser  nicht  er- 
müden und  statt  dessen  nur  noch  darauf  hinweisen,  dasz  der  neueste 
herausgeber  dem  setzer  viele  mühe  erspart  hätte,  wenn  er  nach 
meinem  und  Mommsens  Vorgang  das  digamma  einfach  an  den  bc- 
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treffenden  stellen  in  den  text  gesetzt  hätte,  statt  sich  über  dasselbe 
in  den  noten  weitläufig  zu  expectorieren.  bei  einer  andern  gelegen- 
heit  ereifert  sich  Bergk  selbst  über  diejenigen  welche  nicht  über 
den  text  des  Aristarch  hinauszugehen  wagen ;  hier  zeigt  er  sich  in 
dem  banne  derselben  engherzigkeit  befangen. 

Bezüglich  der  auswahl  der  hss.  hatte  ich  in  meiner  ausgäbe  be- 
merkt: rBergkius  Codices  neque  optimos  neque  subtiliter  ponderatos 
adhibuit.'  auch  diese  werte  erregten  den  zorn  Bergks,  und  doch 
kann  jeder,  der  von  diplomatischer  kritik  nur  die  elemente  versteht 
and  sich  einmal  mit  der  Ordnung  eines  kritischen  apparates  abge- 
geben hat,  auch  bei  flüchtiger  betrachtung  sich  von  der  richtigkeit 
meines  Urteils  selbst  der  neuesten  arbeit  Bergks  gegenüber  über- 
zeugen, dasz  er  nicht  auf  grund  der  besten  hss.  den  text  in  der 
dritten  ausgäbe  constituierte ,  habe  ich  bereits  oben  angedeutet;  es 
war  dieses  eben  für  ihn  unmöglich,  weil  erst  später  durch  Mommsen 
die  besten  hss.  bekannt  wurden,  dasz  er  aber  auch  in  der  neuesten 
ausgäbe  den  wert  der  einzelnen  hss.  nicht  sorgfältig  abgewogen  hat, 
das  zu  erkennen  genügt  ein  blick  in  die  einleitung  s.  34 — 37  und 
44—46.  Bergk  begnügt  sich  damit,  die  besseren  hss.  von  A  bis  SZ 
einfach  aufzuzählen ,  ohne  irgendwie  zwischen  hss.  des  zwölften  und 
fünfzehnten  jh.  zu  unterscheiden,  ja  ohne  es  auch  nur  der  mühe  wert 
zu  halten,  über  das  alter  wenigstens  der  besten  hss.  eine  bemerkung 
zu  machen,  da  so  nicht  einmal  die  äuszerlichsten  merkmale  der  hss. 
angegeben  sind,  so  wird  man  sich  nicht  wundern,  wenn  von  einer 
Classification  derselben  nichts  zu  finden  ist;  aber  bezeichnend  ist  es 
für  den  wissenschaftlichen  standpunet  des  herausgebers ,  wenn  er 
s.  36  in  einer  note  bemerkt:  ecodicum  veterum  Stirpes  persequi  et 
ülustrare,  quamvis  non  infruetuosum  sit,  neque  huius  est  loci  neque 
hominis  negotiosi.'  aber  wenn  dem  vielbeschäftigten  manne  auch 
nicht  die  rausze  vergönnt  war  die  ganze  Untersuchung  von  vorn  auf- 
zunehmen, so  hätte  er  sich  doch  wenigstens  die  mühe  nehmen  können, 
die  resultate  der  forschungen  seines  freundes  Mommsen  zu  prüfen 
und  für  seine  ausgäbe  zu  verwerten,  so  ist  der  kritische  apparat  der 
neuesten  ausgäbe  Bergks,  in  dem  hss.  des  zwölften  und  fünfzehnten 
jh.  als  gleichwertig  nebeneinander  stehen,  ganz  unbrauchbar  und  nur 
geeignet  diejenigen,  welche  keine  tieferen  Studien  in  der  kritik  Pin- 
dars  gemacht  haben,  in  die  irre  zu  führen,  die  hss.  des  Triklinios 
und  Moschopulos  zwar  hat  Bergk  von  den  anderen  ausgeschieden, 
aber  im  übrigen  steht  er  ganz  auf  dem  veralteten  standpunet  jener, 
welche  die  hss.  zahlen  statt  sie  zu  wägen. 

Wenn  ich  indes  oben  die  benutzung  der  forschungen  Mommsens 
vermiszte,  so  soll  damit  nicht  gesagt  sein,  dasz  man  sich  bei  den- 
selben schon  beruhigen  dürfe,  nein,  durch  eine  genauere  Unter- 
suchung kann  der  apparat  noch  ganz  wesentlich  vereinfacht  werden, 
und  es  wäre  eine  würdige  aufgäbe  für  einen  jungen  philologen,  die 
sacbe  aufs  korn  zu  nehmen  und  einer  sichern  entscheidung  zuzu- 
führen, freilich  wird  er  sich  bei  der  Untersuchung  nicht  ganz  auf 
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Mominsen8  angaben  verlassen  können:  denn  einigemal  scheint  der- 
selbe die  siglen  E  und  P  verwechselt  zu  haben,  und  öfter  hat  er 
selber  angedeutet  dasz  er  für  die  richtigkeit  seiner  angaben  nicht 
einstehen  könne,  ich  habe  mir  zum  behuf  der  revision  meiner  kleinen 
textesausgabe  den  notwendigsten  ap parat  zusammengestellt  und  bin 
dabei  zu  der  Überzeugung  gekommen,  dasz  man  mit  C  (cod.  Parisien- 
sie),  A  (cod.  Ambrosianus),  B  (cod.  Vaticanus)  und  D  (cod.  Mediceus) 
ausreicht,  und  dasz  an  den  wenigen  steilen,  wo  die  nächstbesten  hss. 
E  (cod.  Mediceus,  vgl.  Pyth.  4,  79),  F  (cod.  Mediceus,  vgl.  inscr. 
01.9),  P  (cod.  Palatinus,  vgl.  Pyth.  4,  195  und  235.  9,  38  und  113. 
10,  27),  G  (cod.  Gottingensis,  vgl.  P.  9,  113)  und  V  (cod.  Parisien- 
sis,  vgl.  P.  9,  6.  N.  3,  39)  eine  gute  lesart  bieten,  die  in  den  ältesten 
quellen  nicht  bezeugt  ist,  der  verdacht  nahe  liegt,  dasz  dieselbe 
den  Scholien  oder  dem  köpfe  eines  Grammatikers  ihren  Ursprung 
verdanke. 

KRITISCHES. 

Wir  kommen  zu  dem  gebiete,  in  dem  anerkanntermaszen  die 
stärke  Bergks  beruht,  zur  conjecturalkritik.  die  liebenswürdigen 
epitheta,  mit  denen  mich  Bergk  beehrt  hat,  sollen  mich  nicht  hindern 
offen  die  glänzenden  beweise  des  Scharfsinns  anzuerkennen,  mit  denen 
derselbe  auch  in  dieser  neuesten  ausgäbe  die  kritik  und  das  Verständ- 
nis des  groszen  dichters  gefördert  hat.  da  schon  so  viele  gelehrte 
ersten  ranges  sich  mit  der  Verbesserung  und  erklärung  des  schwie- 
rigen autors  beschäftigt  haben  und  in  neuester  zeit  keine  neuen  hilft*  - 
mittel  von  erheblicher  bedeutung  hinzugekommen  sind,  so  musz  man 
geradezu  staunen ,  wie  nichtsdestoweniger  die  von  mir  stets  neidlos 
anerkannte  'summa  ingenii  felicitas  Bergkii'  ein  halbes  dutzend 
neuer  emendationes  palmariae  und  ein  paar  dutzend  glücklicher  ein- 
falle in  dieser  neuesten  bearbeitung  zu  bieten  im  stände  war.  da 
ich  aber  dieses  mal  keine  neignng  habe  einen  panegyricus  zu  schrei- 
ben, vielmehr  mich  dem  Vorwurf  der  'obtrectatio'  gegenüber  zunächst 
meiner  ehrlichen  haut  wehren  musz,  so  wollen  wir  doch  auch  die 
Schattenseiten  der  kritischen  methode  Bergks  ein  wenig  an  das  licht 
ziehen,  es  sind  aber  drei  dinge,  denen  eine  besonnene  forschung  ent- 
gegentreten musz :  einmal  dasz  Bergk  auch  da,  wo  ein  einfacher  weg 
der  emendation  offen  liegt  und  bereits  gefunden  ist,  sich  in  dem 
auskramen  neuer  fadenscheiniger  Vermutungen  gefällt,  sodann  dasz 
er  viel  zu  rasch  bei  der  band  ist  irgend  einen  blendenden  einfall  in 
den  text  aufzunehmen,  endlich  dasz  er  neben  einigen  glücklichen 
emendationen  eine  ungleich  gröszere  zahl  schlechter  und  verkehrter 
conjecturen  gemacht  hat.  damit  aber  Bergk  nicht  wiederum  sage: 
'solet  Chris t ins  ex  aliorum  obtrectatione  sibi  laudem  parere ,  nihil 
curans,  verene  an  falso  socios  operis  culpet',  so  will  ich  das  gesagte 
an  ein  paar  einleuchtenden  beispielen  erläutern. 

Ol.  1 ,  40  ist  tiberliefert:  cfe  b*  dvria  TrpoTepwv  (pG^rSonai .  , 
tot*  'AvAaoTpiaivav  aptracai  bauevTa  <pp£vac  tue'puj  xpuc^aiciv  dv' 
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unroic  öttotov  eupimuou  ttoti  bwiia  Aide  fieiaßacai.  an  der  rich- 
tigkeit  der  überlieferten  worte  braucht  man  nicht  ganz  zu  verzwei- 
feln ,  wenn  man  nur  den  zweiten  infinitiv  von  dem  ersten  abhängig 
sein  lftezt  und  dann  tibersetzt:  'der  dreizackführer  Poseidon  hat  den 
knaben  geraubt,  um  ihn  zum  hohen  hause  des  Zeus  hintiberzuführen :  * 
hält  man  aber  diese  construction  für  zu  hart  ,  so  ist  das  einfachste 
mittel  der  emendation,  mit  Schmid  ein  T€  einzuschieben  und  zu 
schreiben  xpvciaxcx  x*  öV  frnroic  für  einen  kritiker  ohne  Schrullen 
und  Vorurteil  besteht  nur  die  auswahl  zwischen  diesen  beiden  wegen, 
was  thut  aber  Bergk?  er  schreibt:  'mihi  vero  pro  H€Taßaccu  potius 
M€TaßdcavT'  vel  etiam  neTaßdcouc  videtur  scribendum  es3e,  ut  poeta 
anacoluthia  usus  nominandi  casum  post  accusativum  intulerit.'  also 
um  ja  nicht  den  einfachen  weg  zu  gehen ,  mutet  Bergk  dem  dichter 
zu  entweder  einen  unerhörten  verstosz  gegen  die  sprachliche  richtig- 
keit  begangen  zu  haben,  oder  von  den  metrischen  gesetzen  abge- 
wichen zu  sein,  denn  dasz  sich  Pindar  am  ende  eines  verses  einen 
lipo  atroph  erlaubt  habe,  ist  mindestens  so  zweifelhaft,  dasz  man  nicht 
die  zweifelhaften  fälle  durch  eine  schlechte  conjectur  vermehren  darf. 

Ol.  13 ,  99 :  die  zahlreichen  siege  der  Oligaithiden  in  Nemea 
and  auf  dem  Isthmos  faszt  der  dichter  mit  den  Worten  zusammen : 
dXaOnc  t£  hoi  &opicoc  dir^ccexai  £EnKOVT(XKi  br\  äfupoT^puieev 
dburXuKCOC  ßoct  xdpuKoc  kXou.  an  dem  worte  &opKOC  nahmen 
schon  die  alten  anstosz,  wie  uns  der  scholiast  mit  den  Worten  be- 
zeugt: ibttuc  eq>r|  eHopxoc  f\  dvriopKOC.  kühner  waren  die  neueren, 
von  denen  Härtung  dvOöpKioc  £cc€Tai,  Bossler  eüöpKiij  iniccvcax 
vorschlug,  beide  conjecturen  geben  einen  erträglichen  sinn,  ent- 
fernen sich  aber  zu  weit  von  den  schriftzeichen  der  hss.  diesen  fehler 
bat  mit  ihnen  der  Vorschlag  Bergks  gemein ,  ohne  ihre  Vorzüge  zu 
teilen:  denn  was  das  von  B.  sogar  in  den  text  aufgenommene  ek 
öpKoc  eTrecceicn  bedeuten  soll,  wird  nicht  leicht  einer  errathen, 
selbst  wenn  er  die  erklärende  bemerkung  des  hg.  «öpKOC  hic  testis 
est  iuris  iurandi»  gelesen  hat.  ich  glaube  dasz  hier  die  hand  des 
dichtere  einfach  durch  die  änderung  des  spiritus  herzustellen  ist,  in- 
dem €£opKOC  ßod  nach  der  analogie  von  sexcenti  so  viel  bedeutet  wie 
rein  durch  viele  eide  bekräftigter  ausruf ;  denn  auch  das  nachfolgende 
&nKOvräKi  ist  sicher  nicht  im  wörtlichen  sinne  zu  nehmen ,  sondern 
deutet  nur  an ,  dasz  sehr  oft  die  stimme  des  heroldes  in  Nemea  und 
auf  dem  Isthmos  den  sieg  der  Oligaithiden  verkündet  hat. 

Pyth.  5, 34  heiszt  es  von  den  dem  gotte  geweihten  wagenteilen 
des  siegers  Arkesilas:  dXXd  KpeuotTCii  öttöccx  xtpiapav  tcktovujv 
baibaX*  ätuüv  KpicaTov  Xdmov  dneiiyev  dv  KOiXÖTrebov  v6ttoc  6€oö. 
die  worte  sind,  wie  vieles  in  dieser  dunklen  ode,  auf  schrauben  ge- 
stellt, geben  aber  doch  einen  verständlichen  sinn,  wenn  man,  wie 
bisher  so  viel  ich  sehe  alle  gethan ,  €V  KOiAöirebov  vdiroc  6eo ö  mit 
äuciuicv  verbindet:  der  wagenlenker  war  an  dem  hügel  von  Krisa 
vorbei  in  die  thalebene  und  renn  bahn  des  gottes  gezogen.  Bergks 
emfaU  i\  VÖTTOC  mit  Kp^ucrrai  zu  verbinden  und  demnach  das  über- 
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lieferte  9eou  in  Öeuj  zu  corrigieren  ist  von  vorn  berein  unglücklich, 
aber  bodenlos  ist  der  versuch  die  neue  construction  Kp^ucrrcti  tv 
väTTOC  durch  den  hinweis  auf  Herod.  V  77  Tdc  b€  Tr^box  auidiv 
dvexpejacicav  ic  Tf|v  dtcpöiroXiv  zu  verteidigen,  als  ob  das  active 
dvetcpeuctcav  identisch  sei  mit  dem  intransitiven  Kp^uorrai,  oder  als 
ob  bei  Pindar  nicht  blosz  £v  für  ic  stehe ,  sondern  auch  in  der  be- 
deutung  von  ic  mit  dem  accusativ  construiert  werde,  aber  in  der 
behandlung  der  ganzen  ode  hatte  Bergk  einen  bösen  stein,  wie  gleich 
die  nächsten  verse  zeigen,  deren  verballhornung  der  leser  bei  ihm 
selber  nachsehen  möge. 

Pyth.  9,  123  lesen  wir  jetzt  bei  Bergk  am  Schlüsse  des  sieges- 
liedes  nach  der  erzählung  vom  siege  des  Alexidamos  bei  den  liby- 
schen nomaden: 

TioXXd  ,u£v  K6VVUJ  bixov 
cpüXX'  £tti  kou  crccpavouc 
TToXXä  bk  TrpöcGev  TTT€pd  b^taTo  NiKac. 
als  ich  den  satz  in  dieser  form  las ,  stiesz  ich  mich  sofort  an  dem 
pronomen  k€ivuj,  da  mit  ihm  der  doch  deutlich  durch  jifcv  .  .  b&  von 
dem  dichter  angedeutete  gegensatz  völlig  verwischt  schien,  ich  sehe 
in  die  noten  und  finde  dort  mein  altes  xeivot  als  lesart  der  besten 
hss.  wieder,  ich  schlage  in  den  Scholien  nach,  um  zu  sehen,  ob  denn 
der  einfache  gedanke  'jene  Libyer  haben  ihm  kränze  zugeworfen, 
und  oft  schon  zuvor  wurde  er  bei  anderen  siegen  bekränzt'  etwa  von 
den  alten  grammatikern  verkannt  worden  sei.  aber  bei  dem  alten 
paraphrasten  heiszt  es  ganz  richtig:  troXXd  o&rouXXa  Kai  CTCcpdvouc 

0\  1T€p\  aUTÖV  £CTÜJT€C  gppiTTTOV ,  TTOXXd  tk  7TT€pd  VUCr|C  WX\  TTpÖ 

toö  dtüjvoc  £Xaße ,  tout&ti  ttoXXouc  xai  äXXouc  dtwvac  dvixrice . 
auch  die  neueren  hgg.  und  erklärer  fassen  sämtlich,  soviel  ich  über- 
sehen kann,  die  sacbe  richtig,  Bergk  scheint  also  ganz  proprio  M  arte 
das  überlieferte  tcetvoi  ausgestochen  zu  haben. 

Nem.  7,  37  \'kovto  b  *  €ic  'Groupav  ttXctt  x(tevT€c  ist  durch  einen 
metrischen  fehler  entstellt,  da  das  versmasz  am  Schlüsse  einen  bac- 
chius  verlangt.  Bergk  hatte  deshalb  in  den  früheren  ausgaben  die 
Verbesserung  irXdvrvrcc  vorgeschlagen,  und  da  so  leicht  das  über- 
lieferte ttXorfX0lvT€C  als  glosse  zu  dem  ursprünglichen  TrXdvr|T€c  in 
den  text  gerathen  konnte,  so  habe  ich  kein  bedenken  getragen  jenes 
7rXdvr)T€C  in  meiner  ausgäbe  wiederherzustellen,  aber  die  kritik 
darf  nicht  zur  ruhe  kommen,  wenn  dabei  auch  das  wahrschein- 
lichere von  dem  minder  wahrscheinlichen  verdrängt  wird,  und 
Bergk  schrieb  daher  in  der  neuesten  ausgäbe  Ykovto  b  *  eic  'Gcpupav 
irXdvaiciv. 

Isthm.  4,  51  (3,  69)  wird  von  dem  sieger  im  pankration  Melissos 
gerühmt : 

dXX*  övotöc  ulv  ibecOcti, 

cuutt€C€iv  b '  dicyä  (aixud  hss.)  ßapuc. 
ich  führe  diese  stelle  an,  weil  hier  allgemein  eine  gefällige  Ver- 
mutung Pauws  die  überlieferte  lesart  der  hss.  verdrängt  hat.  und 
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doch  würde  ich  in  einer  neuen  ausgäbe  jenes  diqi^  nicht  mehr  in  den 
text  aufnehmen,  nachdem  ich  erkannt  habe  dasz  Aischylos  Agam. 
483  tuvcuköc  aixuä  trp^7T€i  das  überlieferte  aixud  in  ganz  ähnlicher 
weise  von  dem  jähen  dreinfahren  einer  mutigen  seele  gebraucht  hat. 

Nem.  7,  20  schrieb  ich  nach  einer  treffenden  emendation  Wie- 
selers: dcpvtöc  irevixpoc  T€  Bavd-rou  nepac  dua  (irapd  cdua  hss.) 
veovTctt.    die  Änderung  ist  eine  auszerordentlich  leichte,  da  bei  der 
auflösung  der  scriptura  continua  TT6PACAMA  nur  das  C  falschlich 
zum  folgenden  worte  herübergezogen  zu  werden  brauchte,  um  dann 
die  weitere  änderung  des  sinnlosen  irtpa  in  rrapd  zu  veranlassen. 
Bergk  findet  hier  ein  zeugnis  für  die  alte  form  cdjia  =  aua  und 
schreibt  dann  mit  weit  gewaltsamerer  änderung  öavdxou  TTÖpov 
cdua  veovTcu.  also  das  dua,  welches  ebenso  wie  alle  seine  derivata 
bereits  bei  Homer  jede  spur  seines  anlautenden  c  verloren  hatte,  soll 
bei  dem  Boioter  Pindaros  wieder  zu  seinem  Zischlaute  gekommen  sein ! 
welche    sprachliche  Ungeheuerlichkeit  steckt  in  dieser  hypothese 
gegenüber  der  thatsache ,  dasz  die  anlautende  sibilans  schon  vor  der 
Scheidung  des  griechischen  in  seine  dialekte  in  einen  bloszen  hauch 
sich  verflüchtigt  hat!  eine  solche  erscheinung  kann  doch  nicht  ganz 
allein  stehen,  jenes  boiotische  cdua  müste  doch  seine  analogien 
haben,  doch  halt!  Bergk  führt  ja  ein  analogon  an  mit  den  Worten 
*cf.  Hesycb.  Cauivd,  Oauivd,  cuvexwc  AdKUivec.'  also  weil  die 
Lakonen,  welche  bekanntlich  regehnäszig  die  aspirata  9  in  die 
spirans  c  verflüchtigten,  cauivd  für  Gauivd  sagten,  darum  ist  es  er- 
laubt, dem  Pindar  ein  cdua  zuzuschreiben  und  dieses  für  die  ältere 
form  zu  erklären,  aus  der  9dua  und  dua  entstanden  ist!  hinweg 
mit  diesen  nugae  hariolorum ! 

Ich  hätte  auszer  dem  metrischen,  handschriftlichen,  kritischen 
noch  gar  manches  zu  besprechen,  namentlich  auch  noch  über  die 
Chronologie  der  Pindarischen  oden  mit  Bergk  zu  rechten ;  aber  ich 
übergehe  dieses  für  dieses  mal ,  um  schliesslich  noch  eine  ehrenseite 
in  unserm  litterarischen  kämpfe  zu  berühren.  Bergk  beklagt  sich 
bei  jeder  gelegenheit  über  die  anfeindungen ,  welche  sich  die  Philo- 
logen gegen  ihn  erlaubten ;  aber  für  sich  nimt  er  bekanntlich  das 
recht  in  anspruch,  streng  über  die  fehler  anderer  zu  gcricht  zu  sitzen 
und  bald  über  diesen  bald  über  jenen  herzufallen,  gut:  das  recht 
soll  er  haben;  es  kommt  damit  leben  in  die  philologische  forsch ung ; 
aber  hüten  soll  er  sich  seine  gedanken  so  auszudrücken,  dasz  der 
pfeil  gegen  seine  eigene  brüst  zurückschnellt.  Ol.  6,  97  lasen  bisher 
alle  hgg.  anstandslos  Xupai  uoXttou  T€  yivujckovti  ,  ohne  zu  ahnen 
dasz  die  alten  grammatiker,  deren  zeugnis  älter  als  das  unserer  hss. 
ist,  etwas  anderes  lasen,  erst  Lehrs  'Pindarscholien'  8.  10  hat  ge- 
sehen dasz  der  alte  paraphrast  tt vocu  las ,  wenn  er  auch  irrig  eine 
spur  jenes  irvoai  in  der  Variante  des  cod.  C  ttoXXcu  statt  uoXttcü  er- 
blickte. Bergk  erkannte  richtiger  in  Trvoat  eine  Variante  zu  Xupai, 
und  spricht  nun  so,  als  ob  er  erst  jene  lesart  aus  den  Scholien  eruiert 
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habe,  während  Lehrs,  dem  doch  der  löwenanteil  gebührte,  statt  der 
rühmenden  erwähnung  einen  scharfen  verweis  erhält.  Pyth.  6,  50 
sachte  ich  die  stark  verderbte  Überlieferung  dpiraic  irdcaic  öc 
\ini€iav  fcobov  durch  die  conjectur  öpY$c  8c  \7T7T€iäv  £cöburv  zu 
heilen.  Bergk  erwähnt  dieselbe,  fügt  aber  hinzu:  rquod  iam  antea 
MSchmidt  proposuit.'  das  sieht  aus,  als  ob  ich  mir  fremdes  eigen- 
tum  angeeignet  habe;  aber  das  buch  von  MSchmidt  ist  in  demselben 
jähre  wie  meine  ausgäbe  erschienen  und,  wie  die  gepflogenen  recber- 
chen  nachweisen ,  mehrere  wochen  später  hier  eingetroffen,  ich  ver- 
bitte mir  daher  solche  ehrenrührige  Verdächtigungen.  Isthm.  4,  36 
hatte  ich  in  meiner  ausgäbe  geschrieben  uouqxiv  fycv  (^X€l  vulgo) 
7TCub€CCiv  'QXävuuv,  Bergk  bessert  weiter  1%'      ttcuo€CCI,  ohne 
seinen  Vorgänger  der  erwähnung  wert  zu  halten,  zu  Nem.  7,  90  ff. 
dv  *riv  k'  £6eXoi  .  .  cutuxujc  vaieiv  Tratpl  CuJYdvnc  äTaXöv  äjumi- 
ttuuv  Guuöv  irporöviuv  duKTifaova  laßiav  ätuiäv  lautet  die  alte 
periphrase :  ö  Curr^vnc  eüxuxwc  ßouXoiTO  biaEfiv  xf|v  bwaiav  toö 
TtaTpoc  auTOÖ  0€paTT€ua)v  hiux^v  xal  tüjv  ttpoyövujv  xr|v  beiav  Kai 
TtXouciav  öböv,  cnxö  koivoö  djim^TTUJV.  daraus  hatte  ich,  was  andern 
entgangen  war,  geschlossen,  dasz  dem  scholiasten  ein  T6  nach  npo- 
yöviuv  müsse  vorgelegen  haben,  und  demnach  in  meiner  ausgäbe  ge- 
schrieben: 'TTpOYÖvuJV  T*  8cholia8ta  legisse  videtur.'  Bergk  schreibt, 
ohne  meiner  zu  gedenken,  mit  einem  ein  wenig  verschiedenen  Wort- 
laut: •paraphr.  TTpOYÖvurv  t*  videtur  repperisse.'  nun  ist  es  ja  sehr 
leicht  möglich,  dasz  Bergk  bei  wiederholter  prüfung  auf  denselben 
gedanken  wie  ich  gekommen  ist,  aber  sonst,  wenn  er  auf  dasjenige, 
was  ein  anderer  vor  ihm  aufgestellt  hatte,  später  selbst  gestoszen 
ist,  pflegt  er  doch  wenigstens  anzumerken :  c mihi  quoque  in  mentem 
venit.'  nach  meinem  und  anderer  leute  geschmack  ist  zwar  jener 
selbstgefällige  zusatz  höchst  überflüssig;  aber  jedenfalls  kann  man 
von  dem,  der  andern  so  scharf  auf  die  finger  sieht,  verlangen  dasz 
auch  er  in  seinen  angaben  genau  und  vollständig  sei.  hätte  übrigens 
Bergk  mir  nur  die  berechtigung  abgesprochen  im  Pindar  und  in 
denjenigen  gebieten,  die  er  in  erbpacht  genommen  hat,  ein  wort 
mitzureden,  so  hätte  ich  geschwiegen  und  getrost  unbeteiligten 
dritten  das  urteil  überlassen;  so  aber,  da  er  mir  den  Vorwurf  der 
'malevola  obtrectatio'  und  'levitas'  entgegengeschleudert  hat,  sah 
ich  mich  genötigt  selbst  in  die  schranken  zu  treten  und  rückhaltlos 
die  irrwege  und  Prätentionen  des  lammfrommen  'socius  operis'  auf- 
zuzeichnen. 

München.  Wilhelm  Christ. 
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ZU  HORATIUS  UND  PLATON. 

Die  antithese  non  civium  ardor  prava  iubentium,  non  voltus  in- 
stantis  tyranni  bei  Horatius  carm.  HI  3,  2  f.  scheint  bisher  noch 
keinen  unter  den  auslegern  erheblich  beunruhigt  zu  haben,  und 
doch  ist  sie  in  dem  einen  wie  in  dem  andern  ihrer  teile  für  den 
dichter  des  Augustischen  Zeitalters  befremdlich  und  unerklärlich, 
wenn  wir  voraussetzen  wollten,  dasz  es  sich  hier  um  eine  selbstän- 
dige gedankenerzeugung  aus  einem  gusz,  und  nicht  vielmehr  um  die 
mosaikartige  Verwendung  von  anspielungen  handelte,  die  dem 
feingebildeten  leser  jener  zeit,  als  in  dem  allgemeinen  be wustsein 
der  gebildeten  gegenwärtig,  ohne  weiteres  als  solche  kenntlich  ge- 
wesen wäre,  auf  diese  sei te  der  Horazischen  dich tung ,  auf  die  er 
selbst  in  der  vergleichung  mit  der  matinischen  biene  so  deutlich  hin- 
weist, wird  die  auslegung,  die  zb.  die  vortreffliche,  durch  Ecksteins 
verdienst  uns  zugänglich  gemachte  arbeit  von  Theodor  Arnold  'Über 
die  griechischen  Studien  des  Horaz'  (Halle  1855.  56)  wol  kaum  ge- 
nügend beachtet  und  ausgebeutet  hat,  noch  viel  mehr  ihr  augenmerk 
richten  müssen. 

Im  vorliegenden  falle  läszt  uns  aber  auch  Arnold ,  trotz  seines 
abschnitts  über  Hör.  Studium  des  Platon  (ao.  abt.  EI  8.  28  ff.),  völlig 
im  stich,  und  doch  ist  es  eine  der  bekanntesten,  berühmtesten  stel- 
len der  auf  schulen  am  meisten  gelesenen  Platonischen  schrift ,  die 
hier  dem  dichter  vorgeschwebt  hat 

Im  20n  capitel  der  apologie  will  Sokrates  seinen  richtern 
aus  thatsacben  und  eigenen  erlebnissen  die  Überzeugung  beibringen, 
dasz  er  niemals  irgend  jemandem  gegen  das  recht  aus  todesfurcht 
sich  nachgibig  zeigen  würde,  dasz  aber  eben  diese  unnachgibig- 
keit  bei  der  beteiligung  am  öffentlichen  leben  ihm  notwendig  den 
Untergang  bereiten  müsse,  den  zweiten  teil  dieses  satzes  konnte  Hör. 
hier  nicht  brauchen;  der  erste  entspricht  genau  dem  vir  iustus  et 
tenax  propositi. 

Zum  beweise  erzählt  er  zunächst  die  geschichte  von  seiner  pry- 
tanie  bei  dem  process  der  Arginusenfeldherrn ,  wo,  wie  er  sagt,  er 
allein  von  den  prytanen  der  volksversamlung  widersprach,  sie  solle 
nichts  gegen  das  gesetz  thun ,  und  obschon  die  redner  bereit  waren 
ihn  anzuklagen  und  zu  verhaften  und  die  menge  dies  mit  geschrei 
forderte  (Kai  uuujv  KeXeuövTUJV  Kai  ßoumujv  —  civium  ardor  prava 
iubentium) ,  meinte,  lieber  im  einklang  mit  gesetz  und  recht  sich  der 
äuszersten  gefahr  aussetzen  zu  müssen,  als  aus  furcht  vor  gefangen- 
schaft  oder  tod  es  mit  dem  ungerechtes  beschlieszenden  volke  zu 
halten. 

•Dies  war,'  fährt  er  fort  cals  die  stadt  noch  die  demokratische 
Verfassung  hatte;  als  aber  die  Oligarchie  eingerichtet  wurde,  da 
lie8zen  die  dreiszig  (der  ausdruck  «dreiszig  tyrannen»  war  zu 
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Piatons  zeit  noch  nicht  üblich,  wol  aber  zu  Hör.  zeit)  mich  holen' 
usw.  er  sollte  mit  vier  andern  die  polizei  spielen  und  in  Salamis 
den  Leon  verhaften,  damit  derselbe  hingerichtet  würde,  er  habe  in 
diesem  falle  durch  die  that  gezeigt,  dasz  er  sich  aus  dem  tode 
auch  nicht  so  viel  mache,  daraus  aber,  nichts  ungerechtes 
und  gewissenloses  zu  thun,  alles,  die  vier  giengen  hin  und 
brachten  den  Leon,  Sokrates  aber  gieng  von  dannen  nach  hause: 
non  voltus  instantia  tyranni  mente  quatü  solida. 

Ich  glaube,  durch  vorstehendes  ist  die  antithese  unserer  strophe 
sowol  in  ihren  beiden  teilen  als  auch  in  der  Zusammenfassung  der- 
selben zu  einer  einbeit,  die  eben  unser  capitel  vollzieht,  völlig  be- 
friedigend erklärt,  zugleich  musz  uns  eine  der  berühmtesten  stellen 
der  Horazischen  dichtung  durch  diese  unerwartete  geschichtliche 
beziehung  ein  ganz  neues  licht  gewinnen;  sie  musz  uns  doppelt 
theuer  werden,  nachdem  sich  als  ihr  vorbild  Sokrates  erwiesen  hat 
und  nachdem  wir  sie  erkannt  haben  als  ein  leuchtendes  ehrendenk- 
mal  für  den  reinsten  Charakter  des  classiseben  altertums. 

Dortmund.  August  Döring. 


3. 

ZUM  GRIECHISCHEN  ROMAN. 


I.  Was  Uber  die  persönlichen  Verhältnisse  des  romanschreibers 
Iamblichos  FR u Iii  in  diesen  jahrb.  1878  8.  317  ff.  vorgetragen  bat, 
kann  ich  mir  leider  nicht  aneignen,  ich  setze  den  stand  der  frage 
nach  Rühls  und  meinen  eignen  (gr.  roman  8.  362)  erörterungen  als 
bekannt  voraus  und  bezeichne  nur  kurz  die  punete,  in  denen  ich 
durch  Rübl  nicht  überzeugt  worden  bin.  1)  auch  wenn  des  Suidas 
czttö  oouXuuv  fjv  bedeutet  rex  Servitute  manumissus,  libertus  erat', 
so  liegt  darin  noch  nicht  dasz  Iamblichos  erst  im  kriege  zum  sklaven 
gemacht  worden  sei;  die  worte  können  ebensowol  ausdrücken  dasz 
er  von  geburt  sklave  gewesen  sei.  2)  dasz  Iamblichos  'eine  zeit 
lang  in  Sklaverei  verfallen  sei',  vermag  ich  aus  den  Worten  des 
seholions  zu  Photios  alxjnaXumcöfjvcu  ö£  töv  BaßuXujviov  .  .  Kai 
TTpaOf)  vai  Cupov  utto  tujv  XcupupOTrujXujv  nicht  herauszulesen.  Rühl 
versteht  unter  dem  Cupoc  den  Iamblichos  selbst,  aber  es  lag  kein 
grund  vor,  den  Iamblichos  gleich  dem  Babylonier,  dessen  name 
nicht  genannt  war,  nur  nach  seinem  vaterlande  zu  bezeichnen;  es 
wird  auch  nicht  möglich  sein,  wenn  zwischen  dem  Babylonier 
und  dem  eivcti  be  toütov  des  nächsten  satzes  ein  anderer  als  der 
Babylonier  genannt  war ,  dieses  toötov  (wie  doch  sachlich  notwen- 
dig ist)  auf  den  Babylonier  zu  beziehen,  vor  allem  aber  ist  es  gram- 
matisch schwerlich  zulässig,  den  ganz  bestimmten  Syrer  Iamblichos 
mit  einem  solchen  Cupov  ohne  artikel  zu  bezeichnen,  der  Verfasser 
des  scholion,  der  ja  sonst  ganz  leidlich  sich  ausdrückt,  hätte  min- 
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des teus  sagen  müssen:  TrpaGfjvai  bk  (tcal)  töv  Cupov.  denn  wie 
lahm  auch  das  Kai  TTpaBfjvai  wäre,  leuchtet  ein.  3)  mit  der  aussage 
des  Photios  (s.  75 b,  27)  X^f€i  b£  kou  dauxöv  BaßuXiuviov  elvai  ö 
cirfTPa^^uc  ist  keinesfalls  gegen  den  viel  bestimmtem  bericht  des 
scholion  zu  operieren ,  wonach  Iamblichos  sich  vielmehr  einen  Syrer 
von  geburt  nannte,  da  demnach  Photios  jedenfalls  die  eigene  aussage 
des  Iamblichos  nur  ungenau  wiedergibt,  so  sehe  ich  keine  veranlas- 
sung aus  seinem  BaßuXwvioc  lieber  einen  aufenthalt  in  Babylon  als 
eine  bildung  zum  gelehrten  Babylonier  herauszulesen.  —  Sind  so- 
mit Hühls  deutungen  nicht  zulässig,  so  ist  kein  anlasz  zu  der  skepsis 
gegeben ,  mit  welcher  die  von  mir  betonten  chronologischen  gründe 
für  meine  auffassung  zwar  zugegeben,  dem  Iamblichos  aber  in 
seinem  angeblich  schwindelhaften  berichte  nicht  die  fähigkeit  zu 
einer  solchen  einfachen  chronologischen  berechnung  zugetraut  wird, 
es  liegt  wenigstens  kein  grund  vor  zu  glauben,  dasz  Iamblichos, 
wenn  er  denn  schwindelte,  nicht  mit  einiger  methode  geschwindelt 
habe.  —  Auch  die  artige  deutung  jenes  räthsels  von  dem  verbor- 
genen und  durch  die  inschrift  eines  löwenbildes  angedeuteten  gold- 
schatze,  welche  Kühl  s.  319  vorbringt,  kann  ich  mir  nicht  zu  nutze 
machen,  gerade  das  von  Bühl  angezogene  buch  Kopps  lehrt  (und 
für  philologisch  geübte  leser  noch  viel  deutlicher  als  der  vf.  selbst 
beabsichtigt  hat),  dasz  von  alchemistischen  thorheiten  kaum  auch 
nur  im  fünften  jh.  irgend  eine  ahnung  sich  geregt  hat:  wie  sollte 
man  dergleichen  bei  dem  Zeitgenossen  der  Antonine,  Iamblichos, 
vermuten  dürfen?  die  laußXixou  Troincic  alchemistischen  inhalts 
mag  viel  eher  an  den  Neuplatoniker  Iamblichos,  diesen  erzphan- 
tasten  und  hauptmagus,  erinnern  wollen,  bei  Bühls  deutung  er- 
hellt übrigens  auch  gar  nicht,  wie  so  denn  der  schätz  Tfjc  crr|Xr}C  tuj 
t k i y p d jli  p cit i  bezeichnet  sei. 

II.  Von  Antonios  Diogenes  berichtet  Photios  bibl.  8.  114* 
34:  X6f€i  b£  dauröv  ön  Txoiryrric  den  Kuuuujoiac  TraXaiäc.  mit  die- 
ser wörtlich  genommen  allzu  ungereimten  nachricht  habe  ich  mich 
auseinanderzusetzen  gesucht  gr.  roman  s.  251  anm.  2.  statt  der  dort 
gegebenen  deutung  ziehe  ich  jetzt  vor  an  eine  Verwechselung  von 
iroinrric  und  u  n  ok  pixrjc  zu  denken,  so  gut  wie  aus  einem  Tpaviu- 
boc  mehrfach  durch  misverständnis  ein  TTOirjTf|C  Tpavqjbiac  gemacht 
worden  ist  (vgl.  ASchaefer  Demosthenes  u.  8.  z.  I  s.  218  anm.  4), 
konnte  Photios  glauben  in  dem  Antonios  nicht  einen  uTTOKpiTT|C  son- 
dern einen  TTOir|Tf|C  Kwuiybictc  TiaXaidc  vor  sich  zu  haben,  wenn  die- 
ser sich  selbst  etwa  genannt  hatte  einen  k  uj  u  uj  b  ö  c  TraXcuäc  KWfiiu- 
biac,  wie  ein  solcher  auf  der  inschrift  aus  Thespiai  CIG.  158ö,  24 
erwähnt  gewesen  zu  sein  scheint.  Antonios  wäre  demnach  in  Wahr- 
heit nichts  anderes  gewesen  als  uTTOKptTric  dpxatac  xwuiubiac, 
gleich  jenem  Aristomenes  aus  Athen,  von  dem  Athenaios  III  115** 
spricht. 

Tübingen.  Erwin  Rohde. 


Jahrbücher  för  d.M.  philol.  1879  hfl.  1.  2 
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4. 

DER  STANDORT  DES  EHERNEN  VIERGESPANNS  AUF  DER 

AKROPOLIS  VON  ATHEN. 


Eine  scharfe  bezeich nung  der  stelle  der  bürg,  an  welcher  das  aus 
dem  boiotischen  und  chalkidischen  beutezehnten  von  den  Athenern 
errichtete  Viergespann  stand,  enthalten  nur  die  worte  Herodots  V  77  : 
tujv  XuTpiuv  tt|V  b€K<XTT|V  äv^Onxav  TTOirjcdpevo»  T&)piTT7TOV  x<&- 

K60V #  TÖ  bk  äplCT€pf|C  X^tpÖC  ^CTT}K€  TTpÜJTOV  ^CtÖVTl  Ic  TOI  TTpOTTU- 

Xoia  Ta  iv  tt)  dxpOTTÖXt.  hier  hatten  bisher,  wie  in  stillschweigen- 
dem ein  Verständnis1,  archäologen,  topographen  und  selbst  der  edi 
tor  und  interpret  Bähr  noch  in  der  zweiten  aufläge  seiner  ausgäbe 
übersetzt:  'wenn  man  durch  die  propyläen  in  die  bürg  eintritt.' 
zweierlei  bemerkte  ich  hierzu  mit  der  kürze,  die  mir  ja,  wollte  ich 
mein  buch  nicht  ganz  ins  ungemessene  anschwellen,  oberstes  gebot 
sein  muste,  aber  nach  reiflicher  Überlegung,  'stadt  Athen'  I  s.  150 
anm.  2:  erstens,  diesen  sinn  können  die  worte  nicht  haben,  zweitens, 
der  einzig  mögliche  'wenn  man  in  die  propyläen  eintritt,  stöszt  man 
zuerst  auf  das  Viergespann'  enthält  eine  sachliche  Unmöglichkeit, 
weil  dann  die  mächtige  quadriga  in  dem  doch  eben  zum  durchgang 
bestimmten  propyläengebäude  gestanden  haben  müste.  aus  diesen 
beiden  prämissen  ergab  sich  mir  der  schlusz,  die  stelle  sei  verdorben, 
und  die  Vermutung,  es  sei  ££tövTiTä  TTpOTruXaia  zu  schreiben. 

Auch  jetzt,  nachdem  von  fünf  verschiedenen  Seiten  über  diese 
wichtige  stelle  geschrieben  worden  ist,  weisz  ich  noch  nichts  anderes 
über  sie  zu  sagen ,  obwol  ja  meine  conjectur  selbst  leicht  durch  eine 
bessere  ersetzt  werden  mag,  und  sollte  also  eigentlich  wol  schweigen, 
allein  so  wenig  ich  gesonnen  bin  mich  auf  eine  polemik  gegen  ab- 
weichende ansichten,  die  gegen  einzelne  puncte  meines  buches  in  der 
Zwischenzeit  aufgestellt  sind,  einzulassen  —  material  genug  wäre 
dazu  vorhanden  —  so  möge  es  mir  ausnahmsweise  einmal  verstattet 
sein,  an  dieser  stelle  die  ansichten  meiner  gegner  nun  meinerseits 
zu  beleuchten ,  gerade  an  dieser  deshalb ,  weil  niemand  mir  hier  bei- 
gestimmt hat,  wol  aber  die  frage  auf  das  methodologische  gebiet 
hinübergespielt  worden  ist. 

Zum  behuf  der  concordanz  mit  Pausanias  (I  28,  2)  läszt  mich 
RSchöll  in  der  Jenaer  LZ.  1875  s.  686  die  änderung  der  Herodot- 
stelle  vornehmen,  mit  verlaub:  absichtlich  hatte  ich,  um  mein  urteil 
nicht  präoccupieren  zu  lassen,  den  gang  der  periegese  des  Pausanias 
ganz  bei  seite  gelassen,  hatte  mich  lediglich  an  worte  und  sinn  der 
Herodotstelle  gehalten  und  würde  mich  sehr  leicht  zu  trösten  wissen, 
falls  sich  herausstellen  sollte,  dasz  Pausanias  hier  gegen  seine  sonst 
so  streng  festgehaltene  topographische  methode,  die  kürzlich  Michaelis 

1  wenn  Curtius  am  gleich  anzuführenden  orte  s.  54  die  änderuug, 
die  ich  vorschlug,  auch  Viscber  zuschreibt,  00  beruht  das  auf  einem 
versehen. 
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(mitt.  d.  in  st.  II  s.  95)  wieder  mit  gutem  gründe  betont  bat,  ver- 
stiesz:  denn  die  I  28,  2  vorausgeschickte  phrase  xwpic  bfc  fj  öca 
KQreAcSa  löszt  an  sich  ein  abweichen  von  seinem  princip  örtlicher 
reihenfolge  tu.  also  die  mir  untergeschobene  absieht  oder  geheime 
triebfeder  bestand  nicht. 

Aber  eben  die  stelle  Herodots  selbst  und  an  sich  betrachtet 
schien  mir  den  doppelten  oben  bezeichneten  anstosz  zu  bieten. 

Ich  spreche  von  dem  zweiten  anstosz  zuerst,  diesen  haben 
Bursian  im  litt,  centralblatt  1875  sp.  1080  und  Weizsäcker  in  der 
irch.  zeitung  XXXIII  (1875)  s.  46  für  nichtig  erklärt,  indem  beide 
annehmen,  die  quadriga  habe  in  den  propyläen  selbst  gestanden,  und 
zwar  setzt  sie  Bursian  in  die  westliche,  Weizsäcker  in  die  östliche 
balle,  ich  kann  mich  hier  begnügen  auf  das  hinzuweisen,  was  von 
Curtius  in  der  arch.  zeitung  XXXIII  s.  54  und  Michaelis  ao.  s.  96  f. 
in  billigung  meiner  anschauung  ausgeführt  ist.  für  die  osthalle  hat 
letzterer  mit  zahlen  bewiesen,  dasz  das  Viergespann  keinen  platz 
hatte;  in  bezug  auf  die  westhalle,  in  deren  nördlichem  teil  es  (wegen 
des  dpiCT€pf)c)  gestanden  haben  müste,  läszt  sich  noch  hinzufügen, 
dasz  Pausanias,  um  zur  pinakothek  zu  gelangen,  hier  durchpassiert 
war,  also  ein  übergehen  und  erst  nachträgliches  erwähnen  des  ge- 
waltigen anathems  ganz  undenkbar  ist 

Aber  gegen  den  ersten  punet  hat  sich  Curtius  ao.  mit  groszer 
entschiedenheit  erklärt,  und  Michaelis,  der  sonst  materiell  mit  meiner 
ansetzung  übereinkommt,  findet  s.  97  und  98,  dasz  er  das  'mit  vollem 
rechte'  getban  habe;  auch  RSchöll  ao.  hat  die  ganze  auseinander- 
setzung  von  Curtius  ohne  das  leiseste  wort  eines  bedenkens  adoptiert: 
grund  genug  für  mich  zu  ernstlicher  prtifung. 

Nach  der  futurbedeutung  von  cfyii,  welche  bekanntlich  im  par- 
tieipium  besonders  kräftig  hervortrete,  könne  —  so  äuszert  sich 
Curtius  —  dctövTt  Ic  Ta  TTpOTruXaia  nur  heiszen  'wenn  man  im 
begriff  ist  in  die  propyläen  einzutreten',  mithin  'unmittelbar  vor 
den  propyläen'  und  ebenso  würde  &idvn  nur  heiszen  'vor  dem 
austritt',  er  knüpft  daran  die  generelle  bemerkung:  'will  man  die 
geringe  zahl  der  stellen,  in  denen  antike  localitäten  ausführlicher 
beschrieben  sind,  richtig  verwerten,  so  ist  genaue  beobachtung  des 
Sprachgebrauchs  die  erste  bedingung.' 

Von  der  richtigkeit  dieses  allgemeinen  grundsatzes  kann  nie- 
mand lebhafter  überzeugt  sein  als  ich ,  und  ich  habe  auch  in  diesem 
falle  mich  nach  kräften  bemüht  den  anforderungen,  die  er  stellt,  ge- 
recht zu  werden,  aber  das  resultat  der  nachforschungen  und  Über- 
legungen, die  ich,  bevor  ich  jene  bemerkungen  schrieb,  angestellt 
«■d  die  ich  jetzt  nochmals  unbefangen  nachgeprüft  habe,  ist  eben 
ein  von  dem  Curtius'schen  axiom  wesentlich  verschiedenes,  und  da 
die  controverse  sich  nun  einmal  auf  diesen  punet  zugespitzt  hat,  ge- 
statte man  mir  denselben  jetzt  etwas  eingehender  zu  behandeln. 

Zunächst  eine  Vorfrage,  nicht  minder  bekannt  als  die  thatsache, 
dasz  in  einzelnen  fällen  die  futurbedeutung  von  €?jM  besonders  kräftig 
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im  participium  hervortritt,  ist  ja  doch  die  andere,  dasz  sehr  häufig 
dieses  participium  präsensbedeutung  hat  und  zweitens  selbst  das 
aoristische  participium  vertritt  (wie  dies  auch  bei  andern  griechi- 
schen verben,  die  nur  das  participium  des  präsens  und  nicht  das  des 
aorists  bilden,  zu  geschehen  pflegt),  weshalb,  würde  demnach  vor- 
erst zu  fragen  sein,  weshalb  musz  denn  eiciövn  und  ££k3vti  gerade 
nur  immer  die  eine  von  den  drei  an  sich  möglichen  bedeutungen 
haben?  weshalb  ist  also  zb.  bei  &iövti  t&  TrpoiruXaia  eine  andere 
deutung  Uberhaupt  nicht  zulässig  als  die  'vor  dem  austritt  aus  den 
propyläen',  so  dasz  durch  meine  änderung  die  quadriga  gerade  erst 
recht  in  die  propyl&en  zu  stehen  käme? 

Doch  ist  mit  solchen  allgemeinheiten  die  frage  freilich  nicht  zu 
entscheiden:  und  es  könnte  ja  sehr  wol  der  fall  sein,  dasz  das,  was 
an  sich  möglich  war,  gerade  hier  factisch  vermieden  wurde,  hat  sich 
nun  also  ein  dem  sonstigen  usus  entgegengesetzter  Sprachgebrauch 
in  den  phrasen  ausgebildet,  wo  man  den  dativ  (oder  genitiv)  des  par- 
ticipium von  elpi  oder  einem  compositum  verwendet,  um  eine  genaue 
localbezeichnung  zu  gewinnen?  sehen  wir  zu. 

Sehr  häufig  steht  bei  Herodot  und  Pausanias,  um  zunächst  von 
diesen  beiden  Schriftstellern,  die  Curtius  allein  berührt  hat,  zu  reden, 
ein  solches  particip  um  die  richtung  eines  weges  zu  bezeichnen,  zb. 
bei  Herodot  II  7  ic  Tr)v  'HXiou  ttöXiv  dTrö  öaXdccnc  ävw  iövxi, 
II  29  ÄTrd  '€X€<pavTMic  ttöXioc  ävuu  töVri,  bei  Pausanias  I  41,  6 
Ik  toutou  toö  Upou  Kcmoöci ,  II  10,  7  dird  toutujv  dviouciv  ic  to 
Yuuvdciöv  iciw  dv  bcHid  Oepcuac  Wpöv  'Api^iooc,  oder  zahllos  oft 
das  einfache  iouci  oder  iövn,  auch  TTpoioöci  (III  20,  4).  tiberall  hat 
hier  das  participium  reine  präsensbedeutung,  nirgends  ist  an  eine 
erst  bevorstehende  Vorwärtsbewegung  zu  denken,  doch  auch  diese 
stellen  lassen  wir  noch  bei  seite  und  fragen  schlieszlich  btosz,  wie 
werden  in  solchen  Verbindungen  die  partieipia  dctöVri,  dcioöci  und 
cHiövti,  &:iouci,  bzw.  die  entsprechenden  genitive  gebraucht? 

Zunächst  werden  die  genannten  partieipia  oft  nur  zur  Bezeich- 
nung des  eingangs  und  ausgangs  an  stelle  der  abstracten  substantiva 
verwendet,  so  dasz  der  gedanke  an  die  in  dem  verbum  liegende  be- 
wegung  ganz  zurücktritt,  gewis  nicht  an  die  futurbedeutung  des 
präsentischen  participium  gedacht  wird,  besonders  bezeichnend  ist 
hierfür  eine  stelle  wie  Pausanias  I  24,  5  ic  xöv  vaöv  8v  TTap9€- 
vüjva  övojndCouciv,  ic  toutov  daoüav  öiröca  iv  toTc  KoXoufxevoic 
de-roic  xeiTai,  ixdvm  ic  rf|v  'Aörjväc  ixex  r^veciv,  rd  bfc  ömcöev 
n  TToc€ibüjvoc  TTpoc  'Aerjväv  dcfiv  £pic,  wo  kioöciv  nur  die  ein- 
gangsfront des  tempels  im  gegensatz  zu  seiner  westlichen  rückseite 
(ÖTTicBev)  bezeichnet,  ähnlich  heiszt  es  auch  ebd.  II  3,  2  £k  if\c  dro- 
pdc  d£iovTUJV  Tf|v  im  Aexouou  TrpoTruXaid  kn,  was  eben  auch  nur 
bedeutet  fbei  dem  ausgang  des  marktes  nach  der  Lechaionstrasze\ 
dh.  bei  der  mündung  dieser  strasze  in  den  markt. 

Am  häufigsten  treten  sodann  die  genannten  partieipformen  mit 
den  Worten  iv  dptCT€po  oder  in\  dpiciepd  oä.  und  iv  oeEiql  oder  im 
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beEid  uü.  eng  verbunden  auf,  lediglich  um  die  an  sich  zweideutigen 
begriffe  *rechts'  und  'links'  nach  dem  standpuncte  des  eintretenden 
oder  austretenden  zu  orientieren,  ob  der  betreffende  gegenständ 
vor  oder  hinter  dem  eingang  bzw.  ausgang  liegt,  ist  dabei  ganz 
gleichgültig;  erst  weiter  hinzutretende  locale  bestimmungen  geben 
hierüber  aufschlnsz :  es  ist  beides  je  nach  den  begleitenden  umstän- 
den möglich  und  beides  auch  factisch  nachweisbar,  unerlaubt  aber 
ist  es  jedenfalls  zu  sagen ,  dasz  hier  durch  das  participium ,  in  dem 
ein  futurbegriff  liege ,  angezeigt  sei ,  dasz  die  betr.  gegenstände  vor 
dem  eingang  liegen,  ich  lasse  einige  beispiele  folgen. 

L  Vor  dem  eingang.  Ailianos  ttoik.  ict.  VIII  16  £6aipav 
CöAurva  rrapd  täc  iruXac  TTpöc  tuj  Teixei  £v  belxa  cIciövtujv.  hier  ist 
klar,  dasz  das  grab  vor  dem  thor  an  der  Stadtmauer  rechter  hand 
(wenn  man  eintrat)  gelegen  war.  oder  Lukianos  bidX.  £rcup.  IV  3 
ifib  bk  dneuvrjunv  öti  kütci  toixou  tivöc  IXere  KcnraYCTpäqpeai 
Touvopa  £v  KcpaueiKiu.  .Iranum  ouv  'Aiaba  KaTacKeipoudvnv  •  fj  b ' 
ä\\o  uev  oubfcv  rjüpc ,  toüto  bi  uövov  £ttiy€YPo:uu^vov  eiciövTUJv 
im  Tä  beEia  Trpöc  tuj  AittuXuj.  der  üble  graffito  befindet  sich,  wie 
ganz  unzweideutig  bezeichnet  ist,  unmittelbar  vor  dem  Dipylon  rechts 
vom  eingang.2 

IT.  Hinter  dem  eingang.  zum  beweis  führe  ich  hier  am 
liebsten  eine  inschrift  an,  die  uns  den  offiziellen  athenischen  stil, 
welcher  ja  sehr  präcis  zu  sein  pflegt,  in  dieser  beziehung  kennen 
lehrt,  neinlich  ein  bruchsttick  einer  inventarurkunde  des  Erechtheion, 
welches  Köhler  im  arch.  anzeiger  1865  s.  91  f.  publiciert  hat,  z.  11  f. 
l*]pox  Tfj  Trapac[Tdbi  Tf)c  (so  schreibt  Michaelis  mitt.  d.  inst.  II 
s.  30  anm.  20  besser  statt  im  was  Köhler  setzte)  äpicrejpäc  eiciövn 
und  z.  13  f.  TTpdc  Tfj  Trapa[cTdbi  Trjc  b€Eiä]c  claövTi.  hier  ist  ja 
offenbar  ein  platz  im  innern  des  räum  es,  in  dem  die  napacrdc 
.-ich  befand,  bezeichnet,  und  zwar  links  und  rechts  vom  standpuncte 
des  eintretenden  (bzw.  eingetretenen)  gerechnet,  der  hinzugefügte 
zusatz  Trpdc  Tf)  Ttctpacrdbi  zeigt  genauer  an,  wo  im  innern  (wie 
weit  vom  eingang  entfernt,  können  wir  bei  der  räthselhaftigkeit 
der  TrapacTÖc  jetzt  nicht  mehr  oder  noch  nicht  ermessen;  es  ist 
aber  für  den  Sprachgebrauch  auch  ganz  gleichgültig). 

Von  dieser  classe  von  beispielen  ist  endlich  durch  eine  merkliche 


*  beiläufig  wird  —  um  auch  diese  den  Sprachgebrauch  betreffende 
controverae  zu  berühren  —  aus  dem  zusammenhange  der  oben  ausge- 
hobenen Worte  zugleich  klar,  mit  welchem  rechte  Bursian  im  litt, 
centralblatt  1875  s.  1080  behaupten  durfte:  'dasz  auch  in  späterer  zeit 
noch  im  volksmnnde  die  strecke  vom  nördlichen  rande  der  Agora  bis 
zum  Dipylon  als  Kcpcuicixöc  bezeichnet  wurde,  beweint  auf  das  schla 
Kendste  die  von  Wachsmuth  nicht  berücksichtigte  stelle  Lucians  dial. 
meretr.  VI  3'  (soll  heiszen  IV  3).  diese  stelle  konnte  ich  freilich  nicht 
berücksichtigen ,  wo  ich  beweisen  wollte,  dasz  Kcpa^ciKÖc  in  späterer 
zeit  öfters  ganz  an  stelle  von  öVfopd  gebraucht  wurde,  namentlich  des- 
wegen nicht,  weil  K€pcui€ucöc  hier,  wie  so  oft  in  der  spätem  zeit,  den 
äugzern  Kerameikos  bedeutet. 
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nuance  geschieden  eine  äuszerlicb  ziemlich  nahe  stehende  gruppe.  in 
dieser  wird  auszer  dm  beliä  oder  dpicrepd  uä.  zu  ekiövTi  und  den  ent- 
sprechenden participien  noch  unmittelbar  hinzugefügt  cic  TO  b€iva : 
eine  weitere  bestimmung  der  localität  durch  irgend  einen  andern 
punct,  wie  sie  in  jenen  beispielen  sich  durchweg  zeigte,  ist  hier  aber 
nicht  zugesetzt,  bei  dieser  gruppe  ist  also  einerseits  der  begriff  der 
verbalen  thätigkeit  bestimmter  festgehalten  und  zum  ausdruck  ge- 
bracht als  dort;  anderseits  fehlt  es  an  jeder  anderweiten  fixierung 
des  Standorts:  daraus  ergibt  sich  schon  von  selbst,  dasz  ein  schrift- 
steiler, der  deutlich  sprechen  will,  in  solcher  weise  nur  dinge  be- 
zeichnen wird,  die  gleich  beim  eingang,  also  bereits  im  innem 
des  betr.  gebäudes  stehen,  und  dies  findet  sich  durch  die  beispiele 
voll  bestätigt,  wiederum  wähle  ich  diese  aus  Herodotund  Pausanias. 

Herodot  I  51  ö  KpoTcoc  .  .  amintumi  de  AeXmouc  . .  Kpnrrlpac 
buo  jieYäeei  yeräAouc,  xpuceov  Kai  dptupeov,  tüjv  6  |idv  xpuceoc 
!k€ito  im  btHid  dciövTi  ic  töv  vnöv,  ö  bd  dprupeoc  in1  dpicTepä. 
unzweifelhaft  standen  diese  wertvollen  weihgeschenke  (wie  sie  später 
nach  Herodots  gleich  folgender  erzöhlung  im  thesauros  der  Klazo- 
menier  und  im  pronaos  des  neuen  von  den  Alkmeoniden  gebauten 
tempels  aufbewahrt  wurden)  nicht  im  freien  vor  dem  tempel,  son- 
dern in  demselben,  aber  beim  eingang,  dh.  in  der  vorhalle. 

Hierher  gehört  ferner  die  stelle  des  Pausanias  (II  10,  2),  die 
Curtius  wie  einst  (zur  gesch.  des  Wegebaus  bei  den  Griechen  s.  273 
anm.)  so  jetzt  (ao.  8.  54)  als  besonders  charakteristisch  angeführt 
hat:  denn  es  ist  natürlich  irrelevant,  dasz  hier  statt  im  be£id  und 
im  dpicrepd  die  dem  sinne  nach  identischen  worte  KaG'  dicdTepov  *rn.c 
dcöbou  Tf)  udv  und  irj  bd  stehen,  hier  also  (es  ist  beiläufig  überhaupt 
die  einzige  stelle,  die  zum  erweis  der  ganzen  von  Curtius  aufge- 
stellten tbeorie  vorgebracht  ist)  heiszt  es :  dvTeöGev  dcTiv  öbdc  de 
icpöv  VtacXfimoG.  TrapeXGoücibddc  töv  TiepißoXov  dv  dpiCT€pqi 
bmXoöv  dcTiv  oucn.ua.  (Kevrai  be  "Yttvoc  dv  tlu  TTpoTdpqj .  .  tö  dv- 
boTdpw  bd  'AttöXXwvi  dverrai . .  Keirai  be  dv  Tfj  cto$  Kiyrouc  öctoöv 
.  .  Kai  uct  *  auTÖ  äraX^ia  'Oveipou  Kai  "Yttvoc  .  .)  de  bd  tö  'AckXti- 
Tiieiov  dcioöci  koG*  dKaTepov  ttjc  dcöbou  tt)  udv  TTavöc  KaGr)juevov 
äraXua  dcTi,  tt)  bd  "Aprere  €*ctt|K€v.  dceXGoüci  bdö  Geöc  dcTiv 
usw.  gewis  ist  das  eine  sehr  charakteristische  stelle  voll  der  be- 
stimmtesten localbezeichnungen;  aber  was  beweist  sie?  Pausanias 
geht  nach  dem  heiligtum  des  Asklepios ,  betritt  zunächst  den  peri- 
bolos,  findet  in  diesem  ein  doppelgebäude  mit  einer  vordem  und 
hintern  cella  und  seulenhalle  und  beschreibt  dasselbe,  dann  geht  er 
in  das  Asklepieion  hinein,  bedeutet  hier  nun  wirklich ,  wie  Curtius 
behauptet,  ecioüci  dasselbe  wie  I  26,  5  repö  Tr\c  dcöbou?  dort  ist 
die  rede  von  dem  altar  des  Zeus  Hypatos,  der  sicherlich  nicht  in  der 
vorhalle,  sondern  unter  freiem  himmel  lag  (wie  ich  mit  Michaelis  in 
mitt.  d.  inst.  II  s.  19  annehme,  vor  der  Kor enh alle),  und  Pan  und  Ar- 
temis standen  auch  vor  der  vorhalle  des  Asklepieion  unter  freiem 
himmel?  das  nimt  Curtius  selbst  nicht  an,  er  setzt  sie  in  den  pro- 
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naos  des  Heiligtums,  sicher  richtig;  gehört  dieser  aber  nicht  zum 
Asklepieion  ?  bedeuten  nun  aber  die  werte  des  Pausanias  nichts  an- 
deres als  dies:  'gleich  beim  eingang  (ecioücO  in  das  Asklepieion  (in 
dem  pronaos)  stüszt  man  auf  die  und  die  gegenstände,  drinnen  aber 
im  innern  desselben  (eceXöouci),  also  in  der  cella,  steht  die  bild- 
seule  des  gottes',  so  steht  eben  ecioüci  nicht  gleichbedeutend  mit 
TTpö  Tf)C  ecööou  (wie  Pausanias  zb.  auch  I  8,  65  30,  1  sagt),  die 
mit  dem  wort  eciouci  angeführten  gegenstände  stehen  schon  in  dem 
räum  in  den  man  eintritt,  nicht  vor  demselben,  wenn  auch  gleich 
im  anfang. 

Was  folgt  nun  daraus  für  unsere  Herodo  ta  teile  (V  77) ,  deren 
scharfe  Interpretation  in  frage  steht?  ich  meine  mit  not  wendigkeit 
dies,  dasz  mit  dem  ausdruck  eciövn  ec  id  TrpoTruXata,  da  eine 
weitere  bestimmung  nicht  hinzugefügt  ist,  nur  der  Standort  eines 
gegenständes  bezeichnet  sein  kann,  der  gleich  beim  eingang  in  den 
propjläen  sich  befindet,  dasz  wir  speciell  bei  Herodo t  dies  anneh- 
men dürfen,  zeigt  die  angeführte  parallelstelle,  die  in  jeder  beziehung 
analog ,  zugleich  auch,  so  viel  ich  finde ,  die  einzige  vollkommen  ad- 
äquate aus  seinem  ganzen  geschieht» werke 3  ist;  und  es  ist  ja  erste 
grundregel  aller  auf  feststellung  des  Sprachgebrauchs  gerichteten 
Untersuchungen,  sich  zunächst  an  die  Observanz  des  Schriftstellers 
selbst  zu  halten,  um  den  es  sich  handelt. 

Dasz  aber  an  dieser  stelle  (V  77)  jedenfalls  eciövTi  'gleich 
beim  eingang'  und  nicht  c  vor  dem  eingang'  zu  erklären  ist,  das  gebt 
zu  guter  letzt  noch  ganz  unzweideutig  aus  dem  hinzugefügten  Trpuü- 
tov  hervor,  das  doch  ein  beutepov,  Tptiov  usw.  notwendig  bedingt, 
wol  kann  man  schon  im  begriff  in  einen  geschlossenen  räum  einzu- 
treten drauszen  eben  noch  (ganz  zuletzt)  einen  merkwürdigen 
gegenständ  erblicken;  stöszt  man  aber  beim  eintreten  in  ein  ge- 
bäude  zuerst  auf  ein  monument,  so  ist  dies  eben  das  erste  von 
allen  in  dem  gebäude  befindlichen,  und  ebenso  umgekehrt:  wol 
kann  man  schon  im  begriff  ein  gebäude  zu  verlassen,  eben  noch 
(im  letzten  augenblick,  unmittelbar  am  ausgang)  eine  berühmte  Stif- 
tung in  demselben  wahrnehmen ;  fällt  aber  der  blick  beim  hinaus- 
treten zuerst  auf  eine  solche  Stiftung,  so  steht  diese  sicherlich 
nicht  mehr  im  gebäude,  sondern  ist  das  erste  von  dem  vielen,  was 
man  drauszen  im  freien  sieht. 

Bleibt  man  mithin  zunächst  ganz  unbekümmert  um  die  stelle, 
an  welcher  das  Viergespann  in  Pausanias  periegese  der  akropolis  er- 
mähnt ist,  lediglich  bei  einer  auslegung  der  Herodots teile  stehen,  so 


3  zu  der  groszen  hauptclasse  der  oben  angeführten  beispiele  gehört 
die  andere  stelle,  wo  tcuSvri  meines  Wissens  in  derartigen  Verbindungen 
bei  Herodot  vorkommt,  II  169  cd  bi  (taqpalj  €lci  Iv  tu)  lpü>  xrje  Am- 
vattje  drrxoTäTUJ  toO  uerdpou,  iciövri  äpicrepflc  xcipöc »  wo  es  fraglich 
bleiben  kann,  ob  das  4ciövri  sich  auf  das  u^rapov  oder  auf  das  ipöv 
ffjc  'Aörivairic  bezieht  und  je  nachdem  unter  die  erste  oder  zweite  ab- 
Uilung  jener  beispiele  zu  stellen  ist. 


Digitized  by  Google 


24    CWach&muth:  der  Standort  des  ehernen  Viergespanns  in  Athen. 

kommt  man  zu  folgendem  ergebnis.  sprachlich  möglich  ist  weder 
die  auffassung  von  Cnrtins ,  der  das  Viergespann  vor  den  propyläen 
auf  dem  westlichen  zugang  zur  bürg  sucht,  noch  die  von  Michaelis, 
der  es  sich  im  innern  des  burgraumes  unmittelbar  bei  den  propy- 
läen  links  von  dem  wege  der  vom  Erechtheion  herkommt  denkt, 
letzterer  hat  dabei  zugleich  noch  eine  sehr  künstliche  deutung  der 
worte  Td  irpOTruXaia  id  iv  irj  dtKpoitöXi  nötig  und  legt  auszerdem 
einen  nicht  gerechtfertigten  accent  darauf,  dasz  zufällig  in  dem  vor- 
hergehenden, aber  ohne  innern  Zusammenhang  mit  dem  folgenden 
der  westliche  teil  des  Erechtheion  erwähnt  ist,  und  erreicht  doch  nur 
die  halb  schiefe  bestimmung  'links  vom  eingang  in  die  propyläen', 
während  das  fragliche  monument,  wie  er  es  selbst  ansetzt,  für 
jemand,  der  vom  Parthenon  her  in  die  propyläen  eintritt,  doch 
durchaus  nicht  links,  sondern  rechts  liegt,  sprachlich  möglich 
ist  nur  die  auffassung  von  Bursian.  aber  eben  diese  ist  sachlich 
unmöglich ,  während  sowol  die  ansetzung  von  Curtius  als  die  von 
Michaelis  sachlich  möglich  ist;  alle  überhaupt  denkbaren  erklä- 
rungsversuche  erweisen  sich  folglich  als  undurchführbar,  also  ist  die 
stelle  corrupt. 

Nachdem  man  so  weit  gelangt  ist,  dürfte  es  selbst  rigorosen 
richtern  gegenüber  nicht  blosz  erlaubt,  sondern  auch  geboten  sein, 
die  periegese  des  Pausanias  heranzuziehen,  und  hier  schliesze  ich 
mich  durchaus  den  einsichtigen,  gegen  Curtius  (und  Schöll)  gerich- 
teten bemerkungen  von  Michaelis  ao.  an,  infolge  deren  das,  was  oben 
als  an  sich  möglich  bezeichnet  ist,  bei  schärferer  betrachtung  der 
betreffenden  einzelnen  puncto  sehr  unwahrscheinlich  wird,  so  sehr, 
dasz  nach  allen  regeln  der  Wahrscheinlichkeit  vielmehr  auch  in  dem 
letzten  passus  seiner  burgbeschreibung  Pausanias  volle  topogra- 
phische Ordnung  gewahrt  hat.  mithin  lag  die  quadriga  wol  ziem- 
lich zuletzt  an  dem  wege  vom  Erechtheion  zu  den  propyläen ,  also 
links  von  dem  austritt  aus  diesen. 

Diese  auffassung  wird  durch  meinen  änderungs Vorschlag  auch 
in  die  als  corrupt  nachgewiesenen  worte  Herodots  gebracht;  kann 
man  dasselbe  auf  einfachere  oder  schlagendere  weise  erreichen,  werde 
ich  sehr  dankbar  sein,  aber  man  höre  auf  diese  stelle  durch  inter- 
pretatorische  gewaltmaszregeln  retten  zu  wollen  oder  gar  das  be- 
mühen der  hier  vorliegenden  Schwierigkeiten  herr  zu  werden  ein- 
fach als  überflüssig  zu  bezeichnen. 

Heidelberg.  Cürt  Wachsmuth. 
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5. 

DAS  VIERTE  CAPITEL  IM  ERSTEN  BUCHE  DER 
NIKOMACHISCHEN  ETHIK. 


Mit  den  folgenden  Zeilen  will  ich  durchaus  nicht  etwa  einen 
beitrag  zur  genauem  kenntnis  der  Aristotelischen  lehre  liefern ;  ich 
gedenke  keineswegs  das  gewicht  der  gründe  zu  prüfen,  die  Aristo- 
teles gegen  die  Platonische  ideenlehre  ins  feld  führt;  ich  beabsich- 
tige einzig  und  allein  den  innern  Zusammenhang  des  vorgetragenen, 
das  fortrücken  von  gedanken  zu  gedanken  möglichst  im  einzelnen 
aufzudecken  und  klarzulegen,  bei  einem  Schriftsteller  wie  Aristo- 
teles, dem  man  auf  der  einen  seite  die  klarste,  schmuckloseste  nüeh- 
ternheit  und  strengste  logik  der  reflexion  nachrühmt,  während  man 
ihm  auf  der  andern  seite  die  wunderlichsten  gedankensprünge  glaubt 
zutrauen  zu  dürfen,  wird  eine  solche  behandlungs-  und  betrachtungs- 
weise  auch  jetzt  noch  angebracht  erscheinen  dürfen. 

Was  zunächst  den  wortsinn  des  ersten  satzes  (s.  1096*  11—13) 
betrifft,  so  ist  tö  KaGöXou  nicht  wesentlich  verschieden  von  dem  was 
gleich  darauf  Tä  €ibr)  genannt  wird ;  es  ist  nur  der  allgemein  herge- 
brachte und  verständliche  ausdruck  für  dasjenige  was  nachher  nach  der 
terminologie  einer  bestimmten  schule  bezeichnet  wird,  grammatisch 
ist  t6  KaGöXou  das  antipto tische  object  zu emcKeijjacBai  und  biarropri - 
cm,  also  logisch  subject  zu  XeYeiai :  dieses  Xe  yeTcn  aber  bezieht  sich 
nicht  auf  Ar.  selbst,  sondern  auf  die  Vertreter  der  ideenlehre.  so 
wird  also  gleich  in  den  ersten  Worten  des  cap.  die  prüfung  (biarropf)- 
cai)  der  ideenlehre  als  das  zu  behandelnde  thema  bezeichnet,  die 
Verbindung  dieses  gegenständes  mit  dem  bisher  (cap.  3)  besproche- 
nen stellt  ßeXriov  her,  doch  nicht  in  dem  sinne  dasz  die  neu  begin- 
nende Untersuchung  als  eine  im  vergleich  mit  der  vorangehenden 
angemessenere  bezeichnet  würde ,  sondern  nur  so  dasz  die  prüfung 
der  ideenlehre  überhaupt  als  an  diese  stelle  gehörig  hingestellt  wird : 
der  comparative  sinn  ist  dem  worte  gänzlich  abhanden  gekommen,  wo- 
für die  von  Bonitz  im  index  Aristo telicus  citierten  stellen  s.  1208  b  7 
und  180  b  1 2  unzweifelhafte  belege  bieten,  lose  also  ist  die  anknüpfung 
unleugbar,  aber  weder  bei  Ar.  ohne  beispiel  noch  sachlich  unbegrün- 
det denn  Ar.  ist  in  der  frage  nach  dem  wesen  der  eubcuuovta  be- 
griffen, und  diese  selbst  ist  ihm  (s.  1095'  15  f.)  t6  ttoivtujv  äxpö- 
Tcnrov  tujv  TrpaKTÜJV  (TfctOuiv  und  dasjenige  oti  Xevouev  ttjv  noXi- 
tiktiv  £<pi€c6ai,  dh.  sie  ist  für  ihn  der  ausdruck  (övöuan  s.  1095  *  17) 
for  das  höchste  gut;  offenbar  aber,  wenn  es  eine  idee  des  guten  gibt, 
so  ist  diese  das  höchste  gut,  und  die  frage  danach  also  erledigt.  Ar. 
aber  rechtfertigt  die  Untersuchung  des  vierten  capitels  auch  gegen 
ein  moralisches  bedenken,  das  er  selbst  andeutet ,  xamep  irpocäv« 
touc  oöcrjc  tt)c  TOiautric  Zr)Tr|C€uJC:  es  liegt  auf  der  band,  dasz  von 
einer  wissenschaftlichen  Schwierigkeit  der  angeregten  frage  hier  nicht 
die  rede  sein  soll;  die  würde  weder  ein  grund  sein  können  gegen 
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(kcxittcp)  die  beschäftigung  mit  ihr ,  noch  könnte  sie  selbst  begrün- 
det werden  durch  das  folgende  b  id  TO  qnXouc  dvbpac  .  .  eiör) :  in 
diesem  satze  liegt  der  logische  accent  auf  roiXouc,  und  TTpocdvrnc  be- 
zeichnet die  moralische  Schwierigkeit,  das  peinliche  der  Untersuchung, 
damit  ist  denn  aber  auch  der  polemische  Charakter  derselben  deut- 
lich genug  bezeichnet,  das  folgende  (bö£ci€  b'  dv  tcwc  ßeXnov 
eivai .  .  TrpOTiuäv  tt|V  dXrj6€iav),  wo  kein  grund  vorliegt  ßtXnov 
nicht  wieder  in  demselben  sinne  zu  nehmen  wie  kurz  zuvor,  und  wo 
djicpo  iv  mit  einer  echt  Aristotelischen  breviloquenz  die  dArjöaa  und 
die  cpiXouc  dvbpac  bezeichnet,  ist  dann  die  sprichwörtlich  gewordene 
recht  fertigung  des  Unternehmens  durch  den  hin  weis  auf  die  er  for- 
sch ung  der  Wahrheit  als  oberste  p  flicht,  zumal  für  den  <piXöco<poc. 
und  nun  beginnt  die  prüfung  oder  genauer  gesprochen  die  bekämpfung 
der  ideenlehre. 

Die  entwicklung  des  ersten  einwandes,  den  Ar.  erhebt,  erstreckt 
sich  bis  zu  den  w orten  ujct*  ouk  dv  eir)  KOivrj  Tic  im  toütujv  ibt'a 
(s.  1096*  23).  sprachlich  bietet  dieser  passus  durchaus  keine  Schwie- 
rigkeiten: tö  Ka6*  auro  Kai  f|  oucta  z.  21  ist,  nur  in  zwei  ausdrücke 
zerlegt,  dasselbe  wie  z.  20  Ti;  das  iai  an  dieser  letztern  stelle  und 
ebenso  das  xö  vor  ücrepov  z.  18  hatBassow  (forschungen  8.  53)  mit 
recht  getilgt,  auch  der  Zusammenhang  der  gedanken  ist,  wenn  man 
die  beiden  sätze  biöicep  oub£  tujv  dpi6jiüjv  ibiav  Kai€CK€uaiov 
z.  18  f.  und  Trapaxpudbt  yäp  toüt*  £oik€  Kai  cuußeßnKÖTi  toö  övtoc 
z.  21  f.  als  parenthetische  Zusätze  vorläufig  ausschaltet,  einfach  und 
klar.  Ar.  ist  darauf  aus,  zwischen  der  Beschaffenheit  der  idee  und 
der  des  draGöv  einen  Widerspruch  nachzuweisen,  der  die  existenz 
des  üYaGöv  als  idee  unmöglich  macht,  zu  dem  ende  geht  er  von  der 
thatsache  aus ,  dasz  die  urbeber  der  ideenlehre  selbst  ideen  nicht 
statuieren  für  solche  dinge,  die  unter  sich  im  Verhältnis  des  nach- 
einander stehen;  dem  gegenüber  stellt  er  die  andere  thatsache,  dasz 
das  draOöv  auch  in  solchen  dingen  erscheint,  auf  welche  das  ge- 
nannte Verhältnis  anwendung  findet;  dieses  zweite  stück  des  gegen- 
satzes  ist  aber  nicht  so  präcis  formuliert  wie  das  erste,  das  draÖöv, 
sagt  Ar.,  findet  sich  ebensowoi  in  der  kategorie  der  Substanz  wie  in 
der  der  qualität,  wie  in  der  der  relation.  dasz  damit  die  reihe  der  dem 
draGov  zugänglichen  kategorien  nicht  etwa  erschöpft  sein  soll,  ist 
z.  23  f.  so  ausdrücklich  wie  möglich  gesagt  (tö  dtaeöv  icaxuic 
XeT€Tat  Tq>  ävTi);  so  hat  also  Ar.  an  unserer  steile  zum  zwecke  des 
beispiels  eine  auswahl  getroffen ,  und  diese  auswahl  ist  nicht  ohne 
anstosz,  weniger  freilich  materiell  als  formell;  es  mmz  auffallen, 
dasz  Ar.  drei  stücke  nennt,  während  er  nur  mit  zweien  operiert, 
man  könnte  sich  zu  der  ansiebt  neigen,  er  habe  die  qualität  nur 
eben  als  Zwischenglied  benutzt,  um  sich  von  ihr  dahin  leiten  zu 
lassen,  wohin  er  wollte,  zur  relation;  aber,  um  nicht  davon  zu  reden 
dasz  dann  unverständlich  bliebe ,  warum  denn  dae  ttocöv  übergan- 
gen ist,  das  doch  noch  regelmäsziger  als  das  iroiöv  zwischen  ouda 
und  Trpöc  Ti  erscheint,  es  wäre  auch  gar  nicht  abzusehen,  warum 
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Ar.  sich  so  ganz  ausdrücklich  auf  die  relation  als  beispiel  versteifen 
sollte ,  da  doch  dasjenige,  um  dessen  willen  er  sie  anführt,  dasz 
sie  nemlich  uciepov  -rfjc  ouriac,  weil  sie  d'oixe  cuußeßrjKÖTi  tou 
6vtoc,  bekanntlich  Überhaupt  von  sämtlichen  kategorien,  mit  selbst- 
verständlicher ausnähme  der  Substanz ,  gilt,  so  bleibt  nichts  übrig 
als  anzunehmen,  dasz  Ar.  zuerst,  gleichsam  im  gefühle  des  Über- 
flusses an  beispiel en,  der  ihm  zu  geböte  stand,  zwei  herausgriff,  dann 
aber  mit  der  behandlung  des  einen  es  bewenden  liesz,  da  es  ein- 
leuchtete dasz  es  damit  genug  war.  denn  worauf  es  ankommt,  ist 
nur  eben  dies,  dasz  zwischen  den  beiden  kategorien  der  Substanz 
and  der  relation  gerade  jenes  Verhältnis  des  nacheinander  besteht, 
welches  die  gemeinsamkeit  der  idee  ausschlieft  (ujct*  OÜK  äv  €ir| 
KOtvf)  Tic  €tti  toutujv  \bla).  damit  ist  jener  Widerspruch  zwischen 
der  natur  der  ibea  und  der  des  oVfaOöv,  um  dessen  nach  weis  es 
sich  in  diesem  abschnitt  handelt ,  zur  genüge  constatiert ,  und  Ar. 
glaubt  sich  das  ausdrückliche  aussprechen  der  letzten  Schlußfolge- 
rung, dasz  das  dfadov  nicht  ibea  sein  könne,  sparen  zu  dürfen,  es 
ist  noch  übrig ,  den  sinn  der  beiden  parenthetischen  zusätze  zu  er- 
klären, der  zweite  (irapamudbi  Y(xp  tout*  £oik€  Kai  cuußeßnKÖTi 
toö  övtoc)  gibt  ihn  durch  die  einführung  mit  y<*P  deutlich  genug 
zu  erkennen :  durch  einen  schlusz  aus  der  analogie  wird  gefolgert 
dasz,  wenn  das  Trpöc  Tl  im  übrigen  ähnlichkeit  hat  mit  Trapcupudc 
und  cuMßeßr|KÖc,  diese  ähnlichkeit  sich  auch  auf  die  Zeitfolge  er- 
strecken werde,  für  die  beweisflihrung  sind  also  diese  worte  nicht 
zu  entbehren,  vielmehr  dienen  sie  gerade  jenem  satze  zur  stütze,  in 
welchem  der  widerstreit  zwischen  dva0öv  und  ibia  zu  tage  tritt, 
und  nur  insofern  können  sie  sprachlich  als  eine  parenthese  bezeichnet 
werden,  als  der  nachfolgende  satz  ujct*  ouk  &v  eirj  usw.  sich  nicht 
an  sie,  sondern  an  das  vorausgehende  tö  be  KCt0'  auxoü  . .  toö  Trpöc 
Tl  auschlieszt.  anders  ist  es  mit  der  ersten  einschal tung  blÖTtep 
oubfe  tüjv  dpiöjmujv  Ibcctv  kot€CK€uoZov.  das  ist  nur  eine  beiläufige 
erwähnung,  die  auch  fortbleiben  konnte;  aber  sie  hat  doch  auch 
ihren  zweck,  von  den  beiden  sötzen  der  ideenlehre,  dasz  für  solche 
dinge,  die  im  Verhältnis  des  nacheinander  stehen,  gemeinsame  ideen 
nicht  angenommen  werden,  und  dasz  es  eine  idee  der  zahlen  nicht 
gibt,  setzt  Ar.  den  zweiten,  der  nur  eine  anwendung  des  ersten  ist, 
bei  seinen  lesern  eben  darum  eher  als  bekannt  voraus  als  den  ersten ; 
und  indem  er  nun  an  die  consequenz  erinnert,  wünscht  er  die  erinne- 
rung  an  die  prä misse  wachzurufen ,  damit  ihm  diese,  welche  für  ihn 
der  ausgangspunct  seiner  polemik  ist,  nicht  bestritten  werde. 

Der  zweite  einwand  umfaszt  die  zeilen  23—29.  das  äYCtOöv 
erscheint  IcaxuJC  tuj  öVn,  dh.  nicht  nur  ebenso  oft,  sondern  auch 
in  ebenso  vielen  gestalten  wie  das  sein,  es  nimt  in  jeder  kategorie 
eine  andere  erscheinungsform  an.  dasz  dies  der  sinn  des  icaxuJC 
Aeterai  sein  soll,  geht  aus  den  in  der  parenthese  z.  24— 27  ange- 
führten beispielen  unzweifelhaft  hervor;  aus  dieser  thatsache  folgt 
nun  aber  unmittelbar,  dasz  das  ävaGov  nicht  koivöv  Tl  KdGöXou  Kai 
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ev  sein  kann :  denn  dann  (ei  fjv  koivöv  ti  xaGöXou  Ka\  £v  tö  dvaGöv, 
dieser  satz  ist  zu  ergänzen)  könnte  es  eben  auch  nur  in  einer  kate- 
gorie,  nicht  in  allen  vorhanden  sein,  hier  bricht  Ar.  seine  erOrte- 
rung  ab;  es  liegt  auf  der  hand ,  dasz  dieselbe  der  ergänzung  bedarf, 
sie  umfaszt  nur  gerade  diesen  Syllogismus :  was  seinem  wesen  nach 
nur  eins  ist,  das  kann  nicht  in  mehreren  kategorien,  auf  mehrerlei 
weise  ausgesagt  werden;  das  dxctGöv  wird  auf  mehrerlei  weise  aus- 
gesagt; also  ist  das  dYOtGöv  nicht  seinem  wesen  nach  eins,  es  fehlt 
der  abschlusz,  dasz  die  idee  ihrem  wesen  nach  eins  sei,  also  das 
dyciGdv  mit  ihr  nicht  identisch  sein  könne.,  ob  nicht  Ar.  mit  dieser 
auffassung  den  Piaton  misverstanden  habe,  das  zu  untersuchen  liegt 
auszerhalb  der  grenzen  unserer  aufgäbe ;  für  unsern  augenblicklichen 
zweck  genügt  es  festzustellen,  dasz  hier  die  beweisführung  noch 
früher  abgebrochen  wird  als  vorhin :  dort  wurden  die  beiden  sätze 
ausgeführt,  welche  den  widerstreit  enthielten,  und  dem  leser  blieb 
es  nur  tiberlassen,  das  factum  dieses  Widerstreites  zu  constatieren ; 
hier  wird  nur  die  eine  seite  des  Widerspruchs  aufgestellt,  und  der 
leser  niusz,  um  zur  einsieht  in  denselben  zu  gelangen,  die  andere 
selbst  dazu  thun.  wir  gehen  von  hier  zur  vergleichung  der  beiden 
bisher  besprochenen  einwendungen  in  bezug  auf  ihren  inhalt  über. 

Beide  haben  sowol  die  stelle  gemeinsam ,  auf  welche  sie  ihren 
angriff  richten,  als  auch  den  satz  von  welchem  sie  ausgehen,  beidemal 
wird  dem  önra0öv  die  einheit  abgesprochen ,  welche  eine  immanente 
eigenschaft  der  idee  ist,  und  damit  die  möglichkeit  bestritten,  beide 
mit  einander  zu  identifizieren ;  beidemal  stützt  sich  dabei  Ar.  auf 
die  erfahrungsthatsache,  dasz  das  dxaGöv  erscheint  (X^TeTCti)  in 
mehreren  kategorien;  dasz  es  das  zweite  mal  heiszt  ev  Tidcaic  tckic 
xaTTiTOpiaic,  ist  nicht  wesentlich:  für  die  art,  wie  Ar.  seinen  beweis 
für  die  nichteinheit  des  draGöv  führt,  würde  es  vollständig  genügen 
darauf  hinzuweisen,  dasz  dasselbe  in  mehr  als  einer  kategorie  vor- 
handen ist;  das  zeigt  der  zusatz  z.  28  dXX1  ev  piä  uövrj;  ebenso  ist 
es  (worauf  vorhin  schon  hingedeutet  wurde)  das  erste  mal  nicht  von 
bedeutung,  dasz  das  dxaGöv  gerade  in  den  beiden  kategorien  der 
oudet  und  des  7ipdc  Ti  gefunden  wird;  an  die  stelle  der  letztern 
könnte  mit  derselben  Wirkung  irgend  eine  andere  treten,  so  könnte 
es  leicht  den  anschein  gewinnen ,  als  ob  die  beiden  einwendungen 
gegen  die  Platonische  ideenlehre  so  sehr  auf  eins  hinauskämen,  dasz 
die  eine  von  ihnen  überflüssig  wäre,  es  besteht  aber  doch  zwischen 
ihnen  ein  nicht  ganz  bedeutungsloser  unterschied,  das  zweite  mal 
bleibt  Ar.  wirklich  bei  dem  satze  stehen,  dasz  das  draGöv  in  einer 
mehrzahl  von  kategorien  gefunden  wird;  das  erste  mal  handelt  es 
sich  auch  um  eine  mehrzahl  von  kategorien,  aber  nicht  schlechthin, 
sondern  so  dasz  die  eine  von  ihnen  die  Substanz  sein  musz  und  dar- 
aus erst  die  folgerung  gezogen  wird,  dasz  das  draGöv  auch  da  er- 
scheint, wo  das  Verhältnis  des  zeitlichen  nacheinander  vorliegt,  wenn 
man  auf  diesen  unterschied  achtet,  so  erkennt  man  in  der  anordnung 
der  beiden  deduetionen  eine  gewisse  Steigerung;  um  die  unverein- 
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barkeit  von  \bia  und  draGov  darzuthun,  bedarf  es  das  zweite  mal 
nicht  mehr  wie  das  erste  mal  einer  solchen  Zusammenstellung  von 
kategorien ,  in  welcher  eine  die  Substanz  ist ,  nicht  einer  solchen  in 
welcher  das  Verhältnis  des  TTpoiepov  und  ucrepov  erscheint:  es  ge- 
nügt jede  beliebige  mehrzahl  derselben;  der  einwand  ist  das  zweite 
mal,  wenn  der  ausdruck  erlaubt  ist,  principieller  als  das  erste  mal. 

Der  dritte  einwurf  (z.  29 — 34)  ist  mit  den  beiden  vorangehen- 
den in  bezug  auf  den  inhalt  und  dessen  darstellung  verwandt,  was 
unter  eine  idee  fällt,  für  das  gibt  es  auch  nur  eine  Wissenschaft;  also 
müste  es  (wenn  es  eine  idee  des  guten  gäbe ,  unter  die  dann  doch 
alle  einzelnen  güter  fallen  würden)  auch  für  die  sämtlichen  oVfetGd 
nur  eine  einzige  Wissenschaft  geben,  dieser  forderung,  welche  die 
logik,  falls  es  eine  idee  des  guten  gibt,  erheben  musz,  stellt  Ar.  in 
derselben  weise,  die  wir  bisher  schon  zweimal  beobachtet  haben,  die 
erfahrungsthatsache  gegenüber,  dasz  es  viele  £mcrr)uai  tüjv  äraGÜJV 
gibt ;  und  abermals  in  hergebrachter  weise  begnügt  er  sich  diese  bei- 
den sätze  zu  formulieren,  und  überläszt  es  dem  leser,  den  Widerspruch 
und  damit  die  Unmöglichkeit,  dasz  eine  idee  des  guten  existiere,  zu 
constatieren.    die  Übereinstimmung  mit  dem  bisherigen  erstreckt 
sich  aber  noch  weiter,  und  nicht  nur  auf  die  formellen  puncte,  dasz 
auch  diesmal  wieder,  wie  die  beiden  vorhergehenden  male,  ein  in- 
tdirecter  beweis  geliefert  ist,  und  alle  drei  mal  die  gegnerische  be- 
hauptung  in  ihrer  haltbarkeit  gemessen  wird  an  den  empirisch  fest- 
stehenden thatsachen ;  auch  die  stelle  der  gegnerischen  lehre ,  gegen 
welche  der  angriff  gerichtet  wird,  ist  dieselbe,  auch  hier  wird  dem 
gutbegriffe  die  zum  wesen  der  idee  gehörende  einheit  abgesprochen, 
indem  wir  aber  unsere  aufmerksamkeit  den  worten  z.  31  Kai  tüjv 
vmöulav  KaTirropiav  (sc.  äyaGüjv)  zuwenden,  erkennen  wir  den  fort- 
schritt,  der  innerhalb  dieses  kreises  an  dieser  stelle  gemacht  wird; 
der  zweite  einwand  unterschied  sich,  wie  wir  eben  gesehen  haben, 
von  dem  ersten  dadurch  dasz  er  sich  unmittelbar  gegen  die  einheit 
der  idee  richtete ;  der  dritte  geht  noch  einen  schritt  weiter :  er  stellt 
der  einheit,  welche  da  sein  sollte,  aber  nicht  da  ist,  eine  wenn  auch 
nicht  gerade  unendliche,  so  doch  unbestimmbare  Vielheit  gegenüber : 
denn  durch  den  zusatz  Kai  tujv  vnö  \i\av  KaTirropiav  wird  auch  die 
möglicherweise  vorhandene  illusion  beseitigt,  als  ob  etwa  die  zahl 
der  dTTiCTT)nai  tüjv  ävaGÜJV  sich  mit  der  der  kategorien  decken  möchte. 

Dasz  mit  den  folgenden  worten  ein  neuer  abschnitt  beginnt,  das 
markiert  schon  die  art  der  einführung:  bisher  lautete  dieselbe  Iti 
be,  deutlich  anknüpfend  und  fortfahrend;  jetzt  wird  gesagt  ärcoprV 
«i€  b*  orv  Tic  (z.  34),  und  nicht  einmal  das  Kai  in  der  folgenden 
zeiie  verräth  dasz  dies  nicht  die  erste  Schwierigkeit  ist,  auf  die  Ar. 
zu  stoszen  meint :  denn  dieses  ist  eng  mit  ti  ttotc  zu  verbinden,  in 
der  that  ist  denn  auch  jetzt  der  angriffspunct  ein  anderer  als  bisher, 
die  Unterscheidung  des  dinges  an  sich,  wenn  man  diesen  ausdruck  für 
die  idee  gebrauchen  will,  von  dem  ding  der  Wirklichkeit,  sagt  Ar., 
erscheint  müszig ,  falls  doch ,  wie  doch  wol  nicht  bestritten  werden 
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kann  und  wird  (dies  ist  der  sinn  des  causalen  enup),  in  beiden  der- 
selbe begriff,  eben  der  des  dinges,  liegt,  denn  dann  besteht  zwischen 
ihnen  in  bezug  auf  diesen  begriff  kein  unterschied;  und  so  wenig 
der  mensch  an  sich  [qua  mensch  verschieden  ist  von  dem  einzelmen- 
schen, so  wenig  ist  das  draSöv  an  sich,  dh.  die  idee  des  guten,  qua 
df aGöv  verschieden  von  dem  einzelgut.  der  satz  f)  fäp  SvOpumoc  . . 
otib '  f|  d^aBöv  b  2  f .  enthält  also  in  seiner  ersten  hälfte  die  begrtin- 
dung  nicht  etwa  für  die  worte  eurep  £v  T€  auToavöpoiTTUj  Kai  dv- 
9pUiTri|i  elc  Kai  6  auTÖc  Xöyoc  £criv ,  ö  toö  dvGpüJirou ,  sondern  für 
den  verwunderungsvollen  Charakter  der  frage  ti  ttot€  Kai  ßoüXovrai 
X^tiv  auTOtKaciov :  wenn  zwischen  dem  ding  an  sich  und  dem  ein- 
zelding qua  ding  kein  unterschied  ist,  so  erscheint  allerdings  ihre 
Unterscheidung  als  ein  wundersames  unternehmen,  die  zweite  hälfte 
ei  6 9  oötujc  ,  oub  *  fj  dra66v  bietet  eine  weiterführung  insofern ,  als 
hier  das  bisher  allgemein  gesagte  auf  den  besondern  fall  des  dxaööv 
angewendet  wird:  auch  die  Unterscheidung  von  auTodyaOov  und 
draSöv  ist  müszig  und  haltlos.  Ar.  gibt  sich  aber  damit  nicht  zu- 
frieden; er  fingiert  selbst  eine  einwendung  gegen  seine  letzte  be- 
gründende aufstellung.  man  könnte  einen  unterschied  qua  dvaGov, 
der  doch  nur  darin  bestehen  könnte,  dasz  die  idee  ein  uäXXov  dtaSöv 
wäre,  darin  begründet  finden  wollen,  dasz  der  idee  das  prädicat  der 
ewigkeit  zukommt  gegen  diese  möglicherweise  auftauchende  auf-, 
fassung  wendet  sich  Ar.  im  folgenden :  dXXd  ufjv  oübe  (aber  auch 
nicht  etwa)  .  .  dqwme'pou  z.  3 — 5;  diesen  ausweg,  meint  er,  werde 
man  nicht  gelten  lassen  können,  wenn  man  nicht  etwa  auch  zugeben 
wolle,  dasz  zb.  ein  weiszer  gegenständ  darum,  weil  er  länger  dauere, 
auch  weiszer  sei  als  ein  anderer  von  kürzerer  dauer ;  offenbar  ist  der 
zweck  dieses  beispiels  lediglich,  durch  ein  argumentum  ad  hominem 
auf  den  gänzlichen  mangel  an  berührung  hinzuweisen,  welcher  zwi- 
schen der  für  die  idee  in  anspruch  genommenen  ewigkeit  und  der- 
jenigen eigenschaft  besteht,  als  deren  prototyp  sie  erscheint. 

Ebenso  offenbar  aber  ist  es,  dasz  hier  nicht  mehr  gegen  die  ein- 
heit  der  idee  des  guten ,  sondern  ganz  direct  und  unmittelbar  gegen 
ihre  existenz  gestritten  wird;  sie  wird  als  etwas  überflüssiges  be- 
zeichnet, als  etwas  für  dessen  dasein  es  an  einem  zureichenden 
gründe  fehlt,  man  könnte  hier  eine  Steigerung  finden  wollen,  ähn- 
lich wie  wir  sie  vorhin  beobachteten,  als  wir  sahen,  wie  der  zweite 
einwand  ('  23 — 29)  sich  unmittelbar  gegen  die  einheit  der  idee  des 
guten  richtete,  während  der  erste  (a  17—23)  sich  diesem  seinem  an- 
griffsobject  nur  auf  umwegen  genähert  hatte,  bisher  nemlich  (»17 
—  34)  wurde  die  einheit  der  idee  bestritten,  also  etwas  das  freilich 
ein  so  unentbehrliches  requisit  der  idee  ist,  dasz  sie  ohne  dasselbe 
gar  nicht  gedacht  werden  kann;  aber  jetzt  erst  (von  *  34  an)  wird 
geradezu  das  Vorhandensein  der  idee  überhaupt  in  frage  gestellt, 
aber  es  läszt  sich  auch  noch  ein  weiterer  unterschied ,  eine  weitere 
Steigerung  finden,  was  bisher  vorgebracht  wurde,  das  läszt  aller- 
dings, mit  einigen,  nicht  eben  tief  einschneidenden  änderungen,  eine 


Digitized  by  Google 


RNoetel:  das  vierte  capitel  im  ersten  buche  der  Nikom.  ethik.  31 

an wendung  auch  auf  andere  ideen  zu  als  nur  gerade  die  des  guten; 
Ar.  hat  aber  davon  nichts  angedeutet,  vielmehr  ganz  streng  sich  in 
dem  kreise  von  gedanken  gehalten ,  der  hier  in  der  ethik  zunächst 
ihn  angeht;  jetzt  (*34)  wird  das  anders:  die  anwendbarkeit  des  vor- 
getragenen auch  auf  andere  gebiete  als  nur  gerade  das  des  df  aBov 
ist  nicht  nur  thats&chlich  vorhanden,  sondern  Ar.  beginnt  auch  gleich 
damit,  dasz  er  dem  was  er  sagt  nicht  nur  eine  allgemeinere,  sondern 
überhaupt  eine  ganz  allgemeine  beziehung  gibt;  nachträglich  erst 
wird  das  drraGöv  erwähnt,  nachdem  ein  anderes  beiBpiel  vorausge- 
gangen, der  Zusammenhang  mit  dem  thema,  und  zumal  mit  dem- 
jenigen was  bisher  über  dasselbe  gesagt  wurde,  ist  jedenfalls  nur 
lose,  vollends  aber  was  nun  folgt,  b  5 — 7,  das  steht  mit  dem  eben 
besprochenen  in  gar  keiner  innern  Verbindung,  mit  grösserer  Über- 
zeugungskraft, sagt  Ar.,  reden  die  Pythagoreer  und  Speusippos  hier- 
über ,  indem  sie  in  die  cucTOixia  tuj v  ävaöuJV  geradezu  die  einheit 
(tö  Iv)  aufnehmen,  unter  der  cuctoixk*  tujv  orraGuJV  kann  nichts 
anderes  gemeint  sein  als  jene  reihe  von  begriffen,  welche  mit  dem 
ftlpac  beginnend  das  €v  und  das  ära66v  in  sich  schlieszt  und  mit 
dem  T€TpdTUJVOV  endigt  (Metaph.  I  s.  986*  23—26).  die  meinung 
wird  also  wol  diese  sein,  dasz  bei  den  Pythagoreern  und  Speusippos 
die  einheit  des  dyctBöv  freilich  glaublich  erscheine,  weil  das  äyaÖöv 
in  derselben  reihe  zusammenhängender  begriffe  auftrete,  zu  welcher 
auch  das  € v  gehöre,  die  frage ,  ob  Ar.  wirklich  und  im  ernst  den 
Pythagoreern  eine  verhältnismäszig  befriedigende  lösung  der  frage 
nach  der  einheit  der  idee  des  guten  zugestanden  habe ,  oder  ob  es 
ihm  nicht  entgangen  sei,  dasz  doch  die  einfache  aufstellung  des 
Postulates  die  wirkliche  beweisführung  nicht  ersetzen  kann,  und  sein 
Zugeständnis  also  einen  halb  ironischen  Charakter  trage,  diese  frage 
dürfen  wir  für  unsern  zweck  bei  seite  lassen,  aber  ganz  unabweis- 
bar drängt  sich  die  Wahrnehmung  auf,  dasz  hier  jedenfalls  von  dem- 
jenigen nicht  die  rede  ist,  was  im  unmittelbar  vorangehenden  be- 
sprochen wurde,  und  dasz  es  für  den  comparativ  m9avuVr€pov  in 
den  Zeilen  ■  34 — b  5  an  jedem  vergleichungspuncte  fehlt,  wol  aber 
kommt  Ar.  hier  ganz  sichtlich  auf  dasjenige  zurück,  wovon  er  *  17 
~34  gehandelt  hat,  und  da  findet  auch  das  mOavurrepov  seine  be- 
ziehung. drei  ein  Wendungen  hat  Ar.  beigebracht,  die  sich  sämtlich 
g*gen  die  von  Piaton  behauptete  einheit  der  idee  des  guten  rich- 
teten ;  daran  kann  sich  nun  recht  wol  die  bemerkung  knüpfen ,  dasz 
einen  gröszern  schein  von  richtigkeit  (denn  mehr  liegt  in  dem  worte 
mOavurrepov  nicht)  die  Pythagoreer  durch  ihr  verfahren  der  auch 
▼on  ihnen  verfochtenen  einheit  der  gut-idee  verleiben,  entfernt  man 
nun  diese  worte  von  der  stelle,  wo  sie  ohne  Zusammenhang  und  ohne 
beziehung  stehen ,  und  schiebt  sie  da  ein ,  wo  sie  beides  finden ,  in 
»ik  *  34,  so  gewinnt  der  ganze  abschnitt  bis  b  7  an  abrundung:  er 
wrfailt  dann  in  zwei  absätze,  von  denen  der  erste,  gröszere  (bis  b  34, 
•inschlieszlich  der  worte  mOavdrrepov  .  .  4iraKoXou6eiv  boicei)  von 
der  einheit  der  idee,  der  andere,  kleinere  von  der  existenz  der 
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idee  überhaupt  handelt,  bleiben  wir  bei  diesem  ergebnis  vorläufig 
stehen. 

Dasz  wir  hier  an  einen  gröszern  abschnitt  der  Untersuchung  ge- 
langt sind,  zeigen  die  nächstfolgenden  worte  dXXd  TT€p\  u.fcv  toutuuv 
dXXoc  £ctuj  Xöyoc,  b  7  f.  das  ist  die  formel  mit  welcher  ein  näheres 
eingehen  auf  das  bisher  besprochene  abgelehnt,  die  bisher  verfolgte 
entwicklung  abgebrochen  wird,  die  berechtigung  zu  diesem  ver- 
fahren wird  in  dem  folgenden  satze  nachgewiesen :  toic  b&  Xexöe i - 
civ  .  .  Tpotrov  dXXov  z.  8 — 13.  der  sinn  dieser  worte  ist  dieser:  bei 
dem  gesagten  (ja  XexOe'via  sind  die  bisherigen  au  sein  ändertet  zun 
gen  des  Ar.)  regt  sich  ein  zweifei,  insofern  nein  lieh  die  lehre  gar 
nicht  von  jedem  gut  ohne  unterschied  gemeint  sei,  vielmehr  die 
Unterordnung  unter  eine  gemeinsame  idee  sich  nur  beziehe  auf  die- 
jenigen güter,  die  um  ihrer  selbst  willen  erstrebt  und  geschätzt  wer- 
den, während  alles,  was  deren  Zustandekommen  oder  dauer  bewirke 
oder  ihr  gegenteil  verhindere ,  nur  ein  relatives  (biet  TCtOra)  gut  sei, 
ein  gut  in  einem  andern  sinne  (ipÖTiov  dXXov).  die  worte  XihrecGai 
xaO*  £v  eiboc  t£  xaG*  auTd  biuMcöncva  Kai  dYaTrujjicva  kehren  bald 
darauf,  z.  16  f.,  wieder  in  der  form  xct  Kctö'  ctÖTd  €l  XereTai  Kcrrd 
uiav  ioeav.  dieser  letzte  satz  wird  von  Ar.  zum  gegenstände  der 
prtifung  (ck€ujuju€9o:  z.  16)  und  dann  der  Widerlegung  (z.  21 — 26) 
gemacht;  er  enthält  die  von  ihm  bekämpfte  ansieht  seiner  gegner; 
wenn  nun  an  dieser  stelle  die  worte  XeY€C9ai  bk  xa9 1  Iv  eiboc  usw. 
in  einem  adversativen  Verhältnis  stehen  zu  dem  satze  yi|  Trcpi  TTav- 
töc  aYa9ou  touc  Xötouc  eipncGat,  so  dasz  vor  KaO*  aurd  z.  10  ein 
jiövov  oder  jiöva  zu  supplieren  ist,  so  musz  mit  touc  Xötouc  eben 
auch  die  gegnerische  ansieht ,  die  der  akademiker ,  gemeint  sein,  es 
ist  in  der  that  kein  grund  vorhanden  gegen  den  consensus  der  besten 
und,  wie  es  scheint,  fast  aller  hss.  das  ur)  in  z.  9  zu  tilgen;  man  ist 
freilich  geneigt  statt  des  perf.  eiprjc9ai  vielmehr  das  präsens  zu  er- 
warten; doch  kann  das  perf.  nicht  auffallen  neben  liroiouv  *  17. 
es  spricht  sogar  manches  geradezu  für  die  beibehaltung  des  ufj. 
denn  wenn  man  es  mit  cod.  0  striche,  so  müsten  freilich  unter  Xötouc 
die  bisherigen  auseinandersetzungen  des  Ar.  selbst  gemeint  sein; 
aber  .ganz  abgesehen  davon ,  dasz  dann  mit  einer  auch  bei  Ar.  un- 
gewöhnlichen Schwerfälligkeit  z.  9  dasjenige  Xötouc  genannt  sein 
würde,  was  z.  8  X€XÖ€iciV  hiesz,  so  würde  es  ja  nicht  einmal  richtig 
sein,  dasz  diese  erörterungen  sich  auf  näv  ärraeöv  bezogen  haben, 
jedenfalls ,  mag  man  nun  das  in  früheren  zeiten  viel  umstrittene  nn 
beibehalten  oder  tilgen,  liegt  der  logische  accent  auf  den  Worten 
XerecGcti  KaO*  Iv  clboc  usw.:  diese  worte  bezeichnen  einen  stand- 
punet,  von  dem  aus  die  bisherige  polemik  des  Ar.  gegenstandslos 
erscheinen  musz :  denn  während  hier  die  gültigkeit  der  ideenlehre  aus- 
drücklich auf  den  kreis  der  K0t9  *  auid  dTCtOd  beschränkt  wird,  hat  Ar. 
seine  beispiele  bisher  nicht  nur  aus  dem  gebiet  entnommen,  das  er 
z.  16  ff.  als  das  der  äYaO&KaO'  avxä  bezeichnet,  darum  verfolgt  er  das 
bisher  gesagte  nicht  weiter,  sondern  begibt  sich  auf  den  standpunet 
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seiner  gegner.  er  präcisiert  denselben  zunächst,  indem  er  aus  dem 
gegnerischen  einwände  die  ihm  zu  gründe  liegende  Unterscheidung 
absoluter  und  relativer  güter  herausschält  (z.  13  f.)  und  dann  die 
letzteren  unter  der  bezeichnung  UKpAiuct  aus  der  betrachtung  ab- 
sondert (z.  14  f.).  dann  wendet  er  sich  dem  neuen  gegenstände  der 
Untersuchung  zu,  indem  er  die  frage  aufstellt  Tot  kü0  '  ctuid  aceujw- 
ueöa  ei  Xifetai  Kard  uiav  Ibeav  (z.  15  f.).  zu  deren  lösung  ist  natür- 
lich vor  allen  dingen  unerläszlich ,  dasz  der  begriff  der  kccö'  auxd 
crfaOd  bestimmt  fixiert  werde,  diesem  zwecke  dienen  die  zeilen  17 
— 20.  eine  doppelte  auffassung  ist  möglich,  je  nachdem  man  den 
begriff  laxer  oder  strenger  nimt.    die  erste  der  beiden  führt  Ar. 
gleich  so  ein ,  dasz  man  über  seine  gedanken  nicht  mehr  in  zweifei 
sein  kann,  mit  dem  rj  (an)  z.  16,  dessen  er  sich  reget mäszig  bedient, 
um  auf  eine  von  ihm  selbst  aufgeworfene  frage  die  antwort,  wenn 
auch  in  fragender  form,  zu  geben;  es  scheint  ihm  natürlich,  dasz 
man  alles  dasjenige  als  gut  bezeichne,  was  auch  an  und  für  sich, 
abgesondert  von  allem  andern,  begehrt  wird,  wie  klugsein,  sehen, 
ehre  usw.  wenn  er  zur  erklärung  seiner  entscheidung  hinzufügt 
(i.  18  f.),  dasz  man  diese  dinge,  auch  wenn  sie  einmal  mittel,  nicht 
zweck  seien,  doch  wol  zu  den  absoluten  gütern  rechnen  dürfe,  so 
leuchtet  ein  dasz  er  zwischen  den  gütern  die  nur  zweck,  und  denen 
die  nur  mittel  sind,  noch  eine  dritte  classe  unterscheidet,  solche  die 
bald  das  eine  bald  das  andere  sind,  und  dasz  er  diese  classe  ebenso, 
weil  sie  doch  auch  uovoüueva  biwKeiai,  den  absoluten  gütern  zu- 
gezählt wissen  will,  aber  freilich  enthalten  diese  worte  auch  nur 
eine  erklärung ,  nicht  eine  wirkliche  rechtfertigung  seiner  entschei- 
dung; die  folgt  erst  in  dem  nächsten  satze,  und  zwar  auf  indirectem 
wege.   wollte  man  nicht  auch  die  genannten  güter  zu  den  rirfcräd 
xa6'  dura  rechnen,  wollte  man  also  der  strengern  auffassung  folgen, 
so  würde  als  das  einzige  in  diese  classe  gehörende  gut  nur  eben  die 
idee  des  guten  selbst  übrig  bleiben  (f\  oub  *  dXXo  oub£v  TrXfjV  ir\c 
ibeac),  und  da  wäre  es  doch  müszig  davon  zu  reden,  dasz  diese  classe 
unter  eine  gemeinsame  idee  fiele  (udicuov  tö  efboc).   nicht  etwa 
das  ist  der  anhält  der  polemik,  dasz  gerade  die  idee  des  guten  das 
einzige  unbedingte  gute  sein ,  sondern  dies ,  dasz  es  Uberhaupt  nur 
ein  einziges  unbedingtes  gut  geben  soll;  von  dem  dann  zu  sagen, 
dasz  es  xa0 '  £v  elboc  A£f€Tai ,  ist  eine  nichtige  Spielerei,  ist  also 
die  strengere  auffassung  nicht  durchführbar ,  so  bleibt  nichts  übrig 
als  der  andern  sich  anzubequemen,  es  scheint  mir  nötig  dasz  man 
diesen  gang  der  beweisführung  sich  recht  klar  mache:  die  auffas- 
sung, dasz  qppoveiv,  öpäv  usw.  zu  den  dtaOd  KCtG*  auid  zu  zählen 
seien,  wird  nach  dem  ganzen  zusammenhange  nur  darum  als  die  an- 
nehmbarere bezeichnet,  weil,  wenn  sie  zu  gründe  gelegt  wird,  die 
ansieht  von  der  Unterordnung  sämtlicher  absoluten  güter  unter  eine 
gemeinsame  idee  doch  nicht  sofort  hinfällig  ist,  sondern  erst  der 
förmlichen  Widerlegung  bedarf,  wir  haben  es  also  auch  hier  wieder 
mit  einer  Steigerung  zu  thun ,  insofern  Ar.  unter  den  beiden  mög- 
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liehen  auffassungen  von  derjenigen,  die  alsbald  in  sich  zusammen- 
fallt, fortschreitet  zu  der  andern,  bei  der  eine  ausdrückliche  Wider- 
legung angebracht  ist.  die  folgt  denn  auch  alsbald,  z.  21 — 25.  in 
diesen  worten  bezieht  sich  TaÜTOt  z.  21  auf  öca  xai  uovoüjucva 
biU)K€TCU  z.  1 7 ,  und  das  futurum  beriet i  ist  zu  erklären  durch  den 
zusatz  Venn  anders  die  idee  des  guten  bestand  haben  soll',  dann 
musz  in  den  äfaQä  xaO'  aurd,  dem  öpäv,  <ppov€iv,  fjbovm,  Tifiai, 
ein  und  derselbe  begriff  des  guten  liegen,  gerade  so  wie  im  begriff 
des  schnees  und  des  bleiweisz  ein  und  derselbe  begriff  der  weisze 
liegt;  das  ist  aber  thatsächlich  nicht  der  fall,  da  vielmehr  der  begriff 
des  guten  in  der  nur) ,  in  der  eppo vrj c i c ,  in  der  rjbo  vn.  jedesmal  ein 
anderer  ist.  den  nachweis  für  diese  letzte  behauptung  bleibt  Ar. 
ähnlich  schuldig  wie  a  30;  vielmehr  bricht  hier  die  beweisführung 
ab,  die  lebhaft  an  diejenige  erinnert,  die  wir  1  17 — 23  fanden;  auch 
hier  wird  der  Widerspruch  zwischen  dem  logischen  erfordernis  und 
der  empirischen  thatsache  aufgedeckt,  die  ziehung  der  schluszfolge- 
rung  dem  leser  Oberlassen,  die  nun  noch  folgenden  worte  ouk 
£ctiv  dpa  tö  frfaQöv  koivöv  ti  Kai  Korrd  fiiav  tb^av  (denn  so  wird 
doch  wol  gelesen  werden  müssen ,  nachdem  Rasse w  ao.  s.  53  z.  32 
aus  KM  hergestellt  hat  ev  ti  Kai  KOivr)  KatriYOpoüuevov)  bilden  den 
abschlusz  nicht  etwa  nur  für  die  letzte  beweisführung  (denn  dann 
würden  sie  lediglich  eine  tautologie  von  z.  23—25  sein),  sondern 
für  die  ganze  Untersuchung,  zu  der  sich  Ar.  z.  8  verstanden  hat. 

Blicken  wir  nun  auf  diesen  ganzen  zweiten  abschnitt  zurück 
(h7 — 26),  so  ergibt  sich  dasz  in  demselben  die  beziehung  der  Unter- 
suchung auf  das  dyaOöv  mit  gröster  Gewissenhaftigkeit  festgehalten 
wird  und  das  nächste  angriffsobject  bei  der  polemik  gegen  die  ideen- 
lehre  die  einheit  der  idee  bildet;  und  ebenso  wie  in  diesen  materiel- 
len stücken  stimmt  dieser  abschnitt  mit  dem  ersten  (*  17 — 34  und 
b  5 — 7)  auch  in  formeller  beziehung  insofern  überein,  als  beidemal 
in  dem  gange  der  beweisführung  eine  gewisse  Steigerung  beobachtet 
wird,  und  so  sind  denn  auch  die  beiden  abschnitte  unter  sich  durch 
das  Verhältnis  der  Steigerung  verbunden,  im  ersten  bekämpft  Ar. 
die  Platonische  ideenlehre  von  der  Voraussetzung  aus ,  dasz  sie  auf 
alle  dfaGd  ohne  ausnähme  bezug  haben  solle;  im  zweiten  gestattet 
er  seinen  gegnern  sich  in  eine  einschränkendere  auffassung  des 
Systems  zurückzuziehen ,  und  bekämpft  dasselbe  dann  auch  in  dieser 
engern  gestalt.  von  dieser  erkenntnis  der  Verbindung  zwischen  den 
beiden  abschnitten  fällt  nun  ein  neues  licht  auf  den  passus  *  34— 
b  5.  wenn  wir  vorhin  sahen  dasz  derselbe  durch  ein  versehen  in  den 
ersten  teil  hineingerathen  ist,  in  dessen  Zusammenhang  er  nicht 
passt ,  so  müssen  wir  jetzt  erkennen  dasz  er  überhaupt  in  der  ge- 
samten gedankenfolge,  wie  wir  sie  im  übrigen  von  *  17 — b  26  ent- 
wickelt haben ,  keine  angemessene  stelle  findet,  er  läszt  sich  in  die 
regelmäszig  vorrückende  Steigerung  der  beweisführung,  die  wir  be- 
trachtet haben,  nicht  einreihen;  es  würde  nicht  richtig  sein,  wenn 
man  dagegen  einwenden  wollte,  dasz  ja  der  nachweis  für  die  ab- 
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sichtlichkeit  dieser  Steigerung  nicht  beigebracht  worden  sei:  denn 
ganz  abgesehen  davon  dasz  ein  solcher  nachweis  sich  überhaupt 
kaum  einmal  stricte  führen  läszt,  ist  erstens  die  Steigerung  an  sich 
ein  so  gewöhnliches  vehikel  des  logischen  Verfahrens,  und  zweitens 
liegt  diese  Steigerung  hier  so  auf  der  hand,  ist  so  ungekünstelt,  dasz 
die  annähme  wenig  glaublich  erscheint,  Ar.  solle  sich  ihrer  beim 
niederschreiben  nicht  bewust  gewesen  sein,  aber  zugegeben  auch, 
dasz  man  hiervon  absehen  müste,  so  fällt  jedenfalls  schwer  ins  ge- 
wicht, dasz  die  beziehung  auf  das  uya0öv,  also  gerade  derjenige 
punet,  an  dem  allein  dieses  capitel  seinen  Zusammenhang  mit  der 
ethik  festhält,  und  der  eben  darum  sowol  in  1 17 — 34  und  "5 — 7  als 
auch  in  b  7 — 26  immer  wieder  betont  wird,  in  jenem  abschnitt  nur 
ganz  äuszerlich  und  vorübergehend  berührt  wird,  und  dasz,  während 
sonst  immer  gegen  die  einheit  der  idee  des  guten  gestritten  wird,  dort 
geradezu  deren  existenz  angegriffen  wird,  man  könnte  auf  die  Ver- 
mutung kommen,  dasz  jener  passus  überhaupt  ein  fremder  bestand- 
teil  sei;  er  könnte  wol  so  entstanden  sein,  dasz  ein  leser  sich  eine 
notiz,  deren  gegen  die  ideenlehre  polemisierenden  inhalt  er  aus 
irgend  einer  andern  Aristotelischen  stelle  entnahm,  an  den  rand 
schrieb  zu  der  stelle  b  7;  als  man  diese  randbemerkung  eines  lesers 
ftlr  den  nachtrug  eines  ab  Schreibers  nahm ,  schaltete  man  sie  wenige 
Zeilen  zu  früh  ein ;  aber  ganz  abgesehen  davon  dasz  es  nicht  gelin- 
gen würde  diejenige  stelle  ausfindig  zu  machen,  aus  der  unser  ein- 
schiebsei geflossen  sein  möchte,  so  wird  weiterhin  (b  33)  ganz  deut- 
lich auf  diesen  passus  recapitulierend  bezug  genommen ,  und  die  be- 
handlung  in  der  Eudemischen  und  in  der  groszen  ethik  zeigt  auszer- 
dem,  dasz  auch  in  der  Nikomachischen  die  sonderexistenz  der  idee 
unmittelbar  angegriffen  wurde,    nun  werden  wir  aber  sehen  dasz 
auch  weiterhin  alles  so  fest  und  eng  an  einander  gefügt  ist,  dasz  für 
ein  so  fremdartiges  einschiebsei  nirgends  ein  platz  übrig  bleibt,  da- 
rum glaube  ich  dasz  diese  worte  an  den  eingang  des  capitels,  '17, 
gehören,  dorthin  passen  sie  mit  ihrem  durchaus  präparatorischen 
Charakter,  indem  Ar.  sich  anschickt  die  Verwendbarkeit  der  ideen- 
lehre für  die  ethik  zu  prüfen,  hebt  er  zunächst  ein  bedenken  hervor, 
das  sich  überhaupt  gegen  die  annähme  von  ideen  richtet ,  um  dann 
erst  sich  dem  eigentlichen  gegenstände  seiner  Untersuchung  zuzu- 
wenden und  die  weitere  ausführung,  welche  diese  lehre  von  Seiten 
ihrer  urheber  gefunden  hat,  vom  standpuncte  der  ethik  aus  mit  be- 
stimmter und  ausschlieszlicher  beziehung  auf  das  äxaööv  zu  prüfen, 
diese  annähme  gewinnt  eine  stütze  dadurch,  dasz  auch  in  der  groszen 
ethik  (die  Eudemische  behandelt  die  beiden  puncto  xwpicröv  und 
KOivov  überhaupt  promiscue)  die  abgesonderte  existenz  der  idee  zu- 
erst und  in  aller  kürze  berührt  wird  (s.  1182b  12—18)  und  dann 
erat  die  eingehende  betrachtung  der  idee  als  koivÖv  folgt. 

Der  nächste  abschnitt  reicht  bis  z.  31  oUeiÖTepov.  worauf  die 
frage,  mit  welcher  er  beginnt,  ttüjc  bf|  Xlterai,  abzielt,  das  ergibt 
sieh  aus  ihrer  darauf  folgenden  begrtindung.  der  ausdruck  diaBöv 
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kann  doch  nicht  zu  denen  gerechnet  werden ,  unter  denen  lediglich 
zufällig  ganz  verschiedene  dinge  sich  zusammenfinden ;  die  unzweifel- 
haft vorliegende  homonymie  musz  vielmehr  einen  innern,  logischen 
grund  haben,  die  verschiedenen  möglichkeiten  dafür  zählt  nun  Ar. 
auf :  weder  die  herleitung  der  homonymie  aus  der  beziebung  auf  ein 
gemeinsames  ziel  noch  die  aus  der  abhängigkeit  von  einem  gemein- 
samen Ursprung  ist  ihm  wahrscheinlich ;  er  entscheidet  sich  für  die 
annähme  einer  homonymie  aus  der  analogie.  indem  die  daran  sich  an- 
schlieszenden  worte  u>c  fdp  dv  ciuuaTi  öunc  usw.  ganz  auffallend, 
sogar  in  der  auslassung  des  oütwc  ,  an  die  erklärung  von  analogie 
(Metaph.  IX  6  s.  1048 b  7  übe  touto  Iv  toutuj  F|  TTpöc  touto,  töÖ€  £v 
Ttübe  f)  Trpöc  TÖÖ€)  erinnern,  geben  sie  mehr  als  nur  eine  erläuterung : 
sie  enthalten  die  begrtindung  für  die  entscheidung  des  Aristoteles, 
die  öuitc  ist  ein  crraGöv  (s.  1096 b  17),  der  voöc  desgleichen  (»  25); 
die  erklärung  für  die  übereinstimmende  benennung  wird  gefunden 
in  der  übereinstimmenden  Stellung  welche  sie,  jedes  in  seinem  kreise, 
dem  cwua  und  der  ujuxri,  einnehmen,  ein  weiteres  eingehen  auf 
diesen  gegenständ  wird  dann  aber,  als  nicht  zur  gegenwärtigen 
Untersuchung  gehörig,  ganz  ähnlich  wie  b  7  f.*  abgelehnt.  —  Fragen 
wir  nun  nach  dem  Zusammenhang,  in  welchem  dieser  abschnitt  mit 
dem  vorangehenden  steht,  so  ist  nicht  schwer  zu  erkennen,  was  den 
Ar.  auf  die  hier  besprochene  frage  geführt  hat.  mit  den  Worten  ouk 
Ictiv  dpa  tö  ärfaödv  koivöv  ti  Kai  k<xt&  jaiav  ibe'av  schlosz  der  erste 
teil  des  capitels.  die  einheit  des  begriffs  hat  Ar.  bestritten  und,  seiner 
meinung  nach,  mit  erfolg;  die  einheit  der  benennung  ist  eine  unbe- 
streitbare thatsache  die  zur  aufklärung,  eben  wegen  dieses  Wider- 
spruchs, auffordert,  die  art  aber,  wie  diese  frage  vorläufig  erledigt 
wird,  führt  zu  dem  ergebnis,  dasz  ihre  besprechung  gar  nicht  an  diese 
stelle  gehören  würde,  und  bereitet  somit  auf  den  schluszabschnitt 
des  capitels  vor. 

Dessen  thema  geben  gleich  die  ersten  worte  an  öuotuue  bk  Kai 
Ticpt  ttjc  Ib^ox.  die  weitere  besprechung  der  ideenlehre  soll  als  ent- 
behrlich abgelehnt  werden,  nemlich  als  entbehrlich  für  den  Zusammen- 
hang der  ethik.  in  den  begründenden  Worten  el  fäp  Kai . .  Er|T€iTai 
z.  32 — 35  ist  mit  Rassow  ao.  das  TO  in  z.  32  in  Kai  zu  ändern.  Ar. 
gibt  für  den  augenblick  dasjenige  als  richtig  zu ,  was  er  bestritten 
hat,  dasz  es  ein  einheitliches  oder  ein  von  den  dingen  gesondertes 
gutes  gibt;  dasz  aber  dieses  Zugeständnis  auch  in  der  that  nur  ein 
augenblickliches  sein  soll,  das  zeigt  schon  die  sprachliche  form  des 
nachsatzes  bf|Xov  ibc  ouk  &v  ein-  Ar.  stellt  sich  auf  diesen  stand- 
punet  nur,  um  zu  zeigen  dasz  auch  von  ihm  aus  und  gerade  von  ihm 
aus  die  ideenlehre  für  die  ethik  unfruchtbar  bleibe;  der  grund  ist, 
dasz  die  idee  gerade  vermöge  derjenigen  eigenschaften ,  gegen  die 
Ar.  polemisiert  hat,  nicht  ein  TTpaKTÖv  oder  KTnröv  ävOpumuj  sein 
könnte;  vöv  bfc  toioötöv  ti  £r|TeiTai.  weder  gegen  diese  Charakte- 
ristik seiner  ethik,  als  einer  durchaus  auf  das  praktische  und  empi- 
rische gerichteten  Untersuchung  (vgl.  s.  1094'  22—24.  1095  «  5  f. 
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16),  noch  gegen  die  eben  aufgestellte  behauptung  in  bezug  auf  die 
idee  des  guten  erwartet  Ar.  irgend  einen  Widerspruch;  er  unterläszt 
daher  auch  die  begrtindung  der  letztern.  wol  aber  denkt  er  (z.  35) 
an  die  möglichkeit  dasz  man,  wenn  auch  die  idee  selbst  nicht  ein 
TrpaKTÖv  oder  kttjtöv  ist,  ihr  oder  der  bekanntschaft  mit  ihr  doch 
einen  praktischen  nutzen  beimessen  möchte ,  sofern  man  meine  dasz 
sie  als  ein  muster  dienen  könne ,  in  dessen  besitz  man  im  stände  sei 
auch  die  praktischen  und  erreichbaren  güter  richtiger  zu  erkennen 
und  leichter  zu  erwerben  (1097*  1  —  3).  der  Widerlegung  dieser  an- 
sieht, der  ein  gewisser  schein  von  richtigkeit  nicht  abgesprochen 
wird  (möavÖTriTa  ufcv  ouv  £x€l  Tlv<*  o  Xöyoc  z.  3  f.),  ist  der  rest 
des  capitels  gewidmet,  in  dem  zunächst  folgenden  satze  (bis  z.  8) 
ist  dtriCTTiuaic  in  dem  weitern  verstände  zu  nehmen,  in  welchem  es 
auch  die  t^xv<*1  m  unserm  modernen  sinne  umfaszt;  das  zeigt  nicht 
so  sehr  Texvfrac  z.  7  als  die  beispiele  in  z.  8  ff. ;  der  sinn  der  beiden 
partieipia  dcpi^ucvcu  und  ^TnEnrouccu  (der  paraphrast  ergänzt  sinn- 
gemäsz  ävcmXripujcai)  ist  concessiv;  dann  ist  der  sinn  des  ganzen 
passus  dieser:  'die  supponierte  annähme  von  der  praktischen  nütz- 
lichkeit  der  idee  stimmt  nicht  überein  mit  der  art  wie  die  dmCTfiuai 
betrieben  werden:  denn  obwol  sie  doch  alle  nach  einem  crraGöv 
streben  (vgl.  s.  1094*  1  f.)  und  das  was  ihnen  fehlt  zu  ergänzen 
suchen,  lassen  sie  doch  seine  (des  obersten  ätaGöv)  kenntnis  bei 
seite;  und  es  ist  doch  nicht  recht  glaublich,  dasz  die  sämtlichen 
lexviTai  ein  so  mächtiges  hilfsmittel  (wie  nemlich  das  oberste  örra- 
6öv  als  TTapäb€iYM<*  sein  würde)  nicht  kennen  und  nicht  einmal  nach 
seinem  besitze  trachten  sollten.'  der  satz  kommt  also  darauf  hinaus, 
dasz  dem  theoretischen  scheine  der  richtigkeit  eine  unwahrsebein- 
lichkeit  gegenübergestellt  wird,  die  auf  der  empirie  beruht,  der 
nachweis,  der  im  folgenden  geführt  wird,  wie  doch  auch  in  der  that 
von  dem  obersten  gut  als  Trapabertua  ein  praktischer  nutzen  gar 
nicht  abzusehen  sei,  steigert  diese  unwahrscheinlichkeit,  indem  er 
das  verfahren  der  TexviTCu  rechtfertigt,  da  ein  ßon6n.uc)i  TnXiKOÜTOv 
gar  nicht  vorliege:  weder  für  den  weber  noch  für  den  Zimmerer 
noch  für  den  heerführer  noch  für  den  arzt  sei  zum  betrieb  seiner 
tbätigkeit  irgend  ein  nutzen  von  der  kenntnis  des  guten  an  sich,  von 
dem  schauen  der  idee  zu  erwarten  (z.  8-11).  auf  ein  bedenken  ist 
Ar.  nur  hinsichtlich  der  ärztlichen  kunst  gefaszt:  darum  fügt  er  hin- 
zu (z.  11—13),  dasz  auch  der  arzt  bei  seiner  behandlung  nicht  die 
gesnndheit  an  sich,  sondern  die  menschliche  gesundheit,  oder  viel- 
mehr die  seines  patienten  im  auge  habe. 

Betrachten  wir  nun  diesen  ganzen  abschnitt  (von  s.  1096  b  31  an) 
noch  einmal  im  zusammenhange,  so  ergibt  sich  dasz  auch  in  ihm  eine 
fortlaufende  Steigerung  stattfindet,  in  wie  fern  dieselbe  in  1096 b  36 
—1097»  13  zu  finden  ist,  davon  ist  so  eben  die  rede  gewesen,  aber 
auch  dieser  ganze  passus  steht  zu  dem  vorangehenden  (s.  1096 b  31 
—35)  in  demselben  Verhältnis:  nachdem  der  idee  des  guten  die 
Eigenschaft  des  TrpcncTÖv  und  KTnTÖv  crfaööv  abgesprochen  ist,  wird 
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ihr  schlieszlich  auch  das  genommen,  worauf  sie  allenfalls  noch  einen 
anspruch  auf  berücksichtigung  in  der  ethik  gründen  konnte,  die 
praktische  nützlichkeit.  so  zerfällt  das  ganze  capitel  in  zwei  groaze 
abschnitte:  der  erste  (s.  1096 a  17  — b  26)  bestreitet  die  existenz 
einer  idee  des  guten,  der  zweite  (s.  1096 b  31— 1097»  13),  der 
durch  den  tiberleitenden  passus  s.  1096 b  26 — 31  mit  dem  ersten 
verknüpft  ist,  concediert  das  bestrittene  hypothetisch,  um  da rzut nun 
dasz  eine  idee  des  guten,  wenn  sie  existierte,  doch  in  der  ethik  keine 
stelle  finden  könnte,  das  ist  dieselbe  steigernde  weiterführung  der 
gedanken,  wie  wir  sie  von  s.  1096  •  17 — b  7  zu  b  7 — 25  beobachtet 
haben,  damit  ist  denn  die  in  den  anfangsworten  des  capitels  tö  be 
KCtGöXou  ß&Tiov  icujc  ^TnctceumcGai  Kai  biaTropfjcai  tcüjc  XereTai 
liegende  frage  erledigt,  und  nun  ist  es  an  der  zeit,  dasz  Aristoteles 
formelhaft  abschlieszt  (s.  1097»  13  f.)  Kai  TT€pi  uiv  toutujv  im 
tocoötov  eiprjcOuj. 

Cottbus.  Bichard  Noetel. 

6. 

Zü  PLUTARCHOS  T76PI  MOYCIKHC 

In  cap.  3  s.  6,  1  (Yolkmann)  wird  unter  den  ältesten  com- 
ponisten  auch  der  Delpher  Philammon  genannt  und  von  ihm  gesagt: 
dXXd  xai  0iXäu|iUJva  töv  AeXroöv  At]toöc  tc  Kai  'Apx^fiiboc  Kai 
'AttöXXujvoc  Y€veav  br|Xüjcai  Iv  ueXeci  Kai  xopouc  TrpüjTOV  irepi  tö 
tv  AeXcpoTc  kpov  CTr]cai.  Volkmann  (s.  62,45)  gibt  zu  dieser  stelle 
aus  Bürette  in  mi  m.  de  Tacad.  d.  inscr.  bd.  XIV  s.  314  folgende 
notiz :  r  Am  vor.  dans  sa  Version  omet  Latone,  soit  par  oubli,  soit  que 
ce  nom  manquät  dans  l'exemplaire  Grec  du  traducteur,  comme  il 
manquoit  apparemment  dans  celui  du  Qyraldi  (hist.  poet.  II  c.  65  d 
ed.  LB.)  qui  fait  la  möme  Omission,  en  alleguant  ce  passagc  de 
Plutarque.'  Volkmann  selbst  fügt  nichts  hinzu,  auch  Westphal  hat 
die  stelle  unverändert  gegeben,  desgleichen  die  DidotSche  ausgäbe, 
mir  scheint  aber  dasz,  gleichviel  aus  welchem  gründe  die  worte 
Airrouc  T€  Kai  in  der  Amyotschen  Übersetzung  weggeblieben  sind, 
durchaus  nicht  zweifelhaft  sein  kann,  dasz  sie  wirklich  zu  tilgen 
sind,  denn  wer  hat  je  von  einer  sage  gehört,  welche  die  geburt 
der  Leto  zum  in  halt  hat?  meines  wissens  gibt  es  eine  solche  sage 
nicht;  es  kann  also  auch  von  keinem  dichter  erzählt  werden,  er  habe 
die  geburt  der  Leto  in  seinen  poesien  verherlicht.  das  kann  Plutarch 
in  keiner  seiner  quellen  gefunden  haben ;  dasz  er  aber  aus  sich  etwas 
so  thörichtes  sollte  hinzugesetzt  haben,  wird  man  ihm  nicht  zutrauen 
können,  wie  überaus  verständnislos  er  sich  auch  bei  seiner  com- 
pilation  in  dieser  ganzen  partie  zeigt,  es  liegt  vielmehr  hier  offen- 
bar ein  glossem  vor ;  vielleicht  hatte  der  glossator  dazu  geschrieben 
Arrrouc  T^KVa,  und  aus  dieser  glosse,  nachdem  sie  in  den  text  ge- 
rathen  war,  ist  Aiyrouc  T€  Kai  geworden. 

Waldenburg  in  Sohlesien.  Heinrich  Guhrauer. 
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7. 

LITTERARISCHES  ZU  PLAUTUS  UND  TERENTIUS. 


I. 

Die  stelle  des  Donatus,  nach  welcher  man  früher  das  lebensalter 
des  Plautus  unter  das  des  Ennius  herabdruckte,  ist  durch  Ritsehl  für 
alle  zeit  unschädlich  gemacht,  ich  glaube  aber  dasz  jener  irrtum 
überhaupt  nicht  dem  Donatus  selbst  zur  last  fallt,  sondern  erst  durch 
die  Überarbeitung  seines  commentars  verschuldet  ist.  es  heiszt  be- 
kanntlich zu  den  worten  Andr.  prol.  18  Naevium  Plaut  um  Enniutn] 
in  singulis  magna  emphasis  est,  sed  ordo  non  est  servatus :  Ennius 
namque  ante  Plautum  fuit.  sed  quod  est  summae  auctorüatis,  Enniutn 
ultimum  dixit.  dabei  ist  nun  auffallend,  dasz  der  rhetorischen  be- 
merkung  —  und  solche,  oft  recht  treuliche,  macht  ja  gerade  Donatus 
mit  Vorliebe  —  in  singulis  magna  emphasis  est  mit  sed  ordo  non  est 
servatus  eine  chronologische  notiz  gegenübergestellt  sein  soll,  die  in 
solchem  Zusammenhang  gar  nicht  passend  erscheint,  nun  ist  aber  in 
den  letztem  worten  zunächst  auch  noch  nichts,  was  zu  einer  chrono- 
logischen auffassung  nötigte;  es  ist  im  gegenteil  höchst  beachtens- 
wert, dasz  der  ausdruck  ordo  als  rhetorischer  terminus  eine  rolle 
spielt,  gerade  bei  Sätzen  wie  der  vorliegende,  ich  führe  die  einschla- 
gende stelle  des  Quintiiianus  an  IX  4,  23  primum  igitur  de  ordine. 
eins  observatio  in  verbis  est  singulis  et  contextis.  singula 
sunt,  quae  dovvdeza  diximus.  in  his  cavendum  ne  decrescat 
oratio  et  fortiori  subiungatur  aliquid  infirmiusy  ut  sacri- 
lego  für  ant  latroni  petulans :  augeri  enim  debent  sententiae  et  insur- 
gere.  eine  solche  asyndetische  aufzählung  haben  wir  hier  bei  Teren- 
tius:  der  ordo  erforderte  dasz  dabei  die  gröste  autorität  zuletzt  ge- 
nannt wurde,  und  die  war  natürlich,  wo  es  sich  lediglich  um  komische 
dichtung  handelt,  auch  nach  dem  urteil  der  alten  mit  nichten  Ennius, 
sondern  Plautus,  und  somit  stehen  die  worte  sed  quod  est  summae 
auctorüatis,  Ennium  ultimum  dixit  im  widersprach  mit  diesem  urteil, 
vor  allem  aber  im  unverträglichsten  widersprach  mit  dem  sinne  der 
rhetorischen  bemerkung  in  singulis  magna  .  .  non  est  servatus.  da- 
durch kennzeichnen  sie  sich  deutlich  als  zusatz  eines  scholiasten,  der 
diesen  sinn  nicht  verstand,  der  die  rhetorische  bemerkung  chrono- 
logisch auffaszte,  und  der  nun  zugleich  seinen  dichter  entschuldigen 
wollte,  vermutlich  entstammen  demselben  scholiasten  auch  die  vor- 
hergehenden  worte  Ennius  namque  ante  Plautum  fuit.  nicht  unmög- 
lich aber  ist  es,  dasz  er  erst  durch  einen  fehler  gerade  in  diesem  satze 
zu  seinem  misverständnis  verfuhrt  wurde,  derselbe  würde  ja  chrono- 
logisch genommen  einen  haarsträubendern  irrtum  enthalten,  als  man 
vor  der  zeit  völliger  Verwirrung  und  Verwilderung  litterargeschicht- 
licher  kenntnisse  irgend  jemand  zutrauen  könnte :  höchstens  konnte 
da,  selbst  irrtümlich,  eine  frühere  geburt,  nicht  ein  früheres  leben 
statuiert  werden,  hiesz  es  ursprünglich  vielmehr  etwa  Ennius  nam- 
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que  (rwminandus)  afite  Plautum  fuit  ?  eben  der  empJiasis ,  des  ordo 
wegen  hätte  Ennius  besser  seine  stelle  vor  Plautus  gehabt;  durch  den 
ausfall  von  nominandus  zwischen  namque  und  ante  wäre  dann  die  vor- 
liegende lesart  entstanden,  und  an  sie  schlosz  sich  jener  widersinnige 
zusatz  an.  wie  gewöhnlich  der  so  angenommene  hergang  in  der  scho- 
lienlitteratur  überhaupt  und  bei  Donatus  insbesondere  ist,  bedarf 
keines  beweises.  auch  daraufbraucht  vielleicht  kaum  hingewiesen  zu 
werden,  dasz  nicht  etwa  gegen  diese  darlegungen  eine  instanz  bilden 
kann  das  scholion  zu  Phorm.  prol.  1  mit  einer  möglichen  oder  schein- 
baren zurückbeziehung  auf  das  in  der  besprochenen  stelle  fälschlich 
betonte  alter  des  Ennius.  denn  wenn  es  ao.  heiszt:  postquam  poeta 
vetus]  qui  iam  diu  est,  non  qui  tarn  diu  fuit  :  ergo  ut  vinum  vetus,  non 
vetusut  Ennius,  so  könnte  —  jene  beziehung  als  wahr  angenommen  — 
diese  bemerkungvon  demselben  bearbeiter  wie  jener  zusatz  herrühren 
oder  von  einem  weitem  scholiasten ,  dem  das  interpolierte  scholion 
vorschwebte ;  allein  vielleicht  ist  eine  solche  beziehung  gar  nicht  be- 
absichtigt, und  dann  kann  in  der  that  für  den  sinn  der  zweiten  stelle 
der  bei  auffuhrung  des  Phormio  bereits  acht  jähr  tote  Ennius  als  vetus 
qui  iam  diu  fuit  im  gegensatz  zu  Luscius  qui  iam  diu  est  gemeint  sein. 

Ich  füge  anhangsweise  noch  eine  Vermutung  bei  über  die  stelle 
aus  Cicero  de  re  publica  IV  (bei  Augustinus  de  civ.  dei  II  9),  welche 
Naevius  und  Plautus  in  eine  Verbindung  bringt,  wie  sie  der  litte- 
raturgeschichte  ins  gesiebt  schlägt :  sed  Perictem,  cum  iam  suae  civi- 
tati  maxima  auetoritate  plurimos  annos  domi  et  belli  praefuisset,  violari 
versibus  et  agi  in  scaena  non  plus  deeuit ,  quam  si  Plautus  noster 
vdtuisset  aut  Naevius  Publio  et  Gnaeo  Scipionibus  aut  CaecUius  Marco 
Catoni  male  dicere.  man  hat  die  Schwierigkeit  wol  bemerkt,  aber 
meines  wissens  nirgends  erledigt,  dasz  hier  von  Naevius  anscheinend 
so  gesprochen  wird,  als  ob  derselbe  nicht  invectiven  gegen  die  römi- 
schen groszen  und  speciell  den  P.  Scipio  losgelassen  hätte,  und  doch 
ist  und  war  das  gegenteil  bekannt  genug,  die  allgemeine  un Wahr- 
scheinlichkeit, dasz  Cicero  eine  solche  thatsache  nicht  gewust  oder 
nicht  beachtet  hätte,  wird  nun  noch  durch  einen  besondern  umstand 
vergrößert .  in  seinem  Brutus  1 5,  60  nimt  ja  Cicero  auf  eingehende 
forschungen  über  Naevius  tod  rück  sieht,  die  er  selbst  und  Varro  an- 
gestellt, und  Yarro  gerade  brachte  die  umstände  des  todes  mit  jenen 
invectiven  in  Verbindung,  das  wissen  wir  aus  Hieronymus:  und 
wenn  es  im  allgemeinen  schon  feststeht,  dasz  solche  angaben  bei 
ihm  im  gründe  auf  Varro  zurückgehen ,  so  erhält  das  hier  noch  eine 
nähere  bestätigung  dadurch,  dasz  er  den  tod  des  Naevius  in  der 
weise  ansetzt,  wie  nach  Cicero  Varro  that.  ist  damit  die  sachliche 
Unmöglichkeit  jenes  irrtums  für  Cicero  klar,  so  kommt  dazu  ein 
allerdings  untergeordnetes  sprachliches  bedenken :  zwei  beispiele  — 
Plautus  (und  Naevius  ?)  gegen  die  Scipionen ,  Caecilius  gegen  Cato 
—  werden  durch  aut  verbunden:  sollen  nun  innerhalb  des  ersten 
beispiels  die  anscheinend  zusammengefaszten  Plautus  und  Naevius 
gleichfalls  mit  aut  verknüpft  sein?  diesem  kleinen  sprachlichen  wie 
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dem  groszen  sachlichen  Ubelstande  helfen  wir  ab  durch  die  gering- 
fügige und  gewöhnliche  vertauschung  von  aut  mit  ut,  und  dies  ut 
Kaevius  fügt  sich  sehr  wol  in  den  ganzen  Zusammenhang  der  Cicero- 
nischen stelle.  Cicero  führt  ans :  wenn  man  auch  manche  invectiven 
den  altattischen  komikern  hingehen  lassen  möchte,  dasz  sie  selbst  den 
Pf  ri  kl  es  auf  der  höhe  seiner  Verdienste  und  seines  rühm  es  nicht  ge- 
schont hätten,  wäre  ebenso  unpassend  gewesen,  als  wenn  es  Plautus 
den  Scipionen  gegenüber  (oder  Caecilius  dem  Cato)  noch  hätte 
machen  wollen  wie  sein  Vorgänger  Naevius;  was  dieser  —  freilich 
zn  seinem  schaden!  —  noch  gewagt,  das  wollte  mit  recht  Plautus 
und  den  nachfolgern  nicht  mehr  angemessen  erscheinen,  ganz  ver- 
werflich wäre  es  deshalb  etwa  [a]ut  Naevius  als  glossem  zu  streichen : 
Naevius  muste  dem  Cicero  gerade  in  diesem  Zusammenhang  in  den 
sinn  kommen,  und  so  verflocht  er  die  erinnerung  an  ihn  mit  dem- 
selben auf  das  passendste. 

II. 

Die  frage  nach  schauspielerzahl  und  rollen  Verteilung  bei  Plau- 
tus und  Terentius  hat  noch  keineswegs  zu  festen  und  sicheren  resul- 
taten  geführt ,  auch  nicht  durch  die  auf  Bitschis  beobachtung  über 
die  bedeutung  der  griechischen  buchstaben  gegründeten  auseinander - 
Setzungen ,  besonders  von  C Steffen  (Acta  societatis  philologae  Lip- 
siensis  II  s.  107  ff.)  und  HBosse  (quaestiones  Terentianae,  Leipzig 
1874).  es  liegt  das  zum  teil  an  der  bescha  Ifen  hei  t  der  handschrift- 
lichen unterläge,  den  vielfachen  Verwechselungen  der  buchstaben, 
welche  teils  zu  zahlreichen  und  unsicheren  ander ungen ,  teils  zu  be- 
denklichen annahmen  geführt  haben,  ich  kann  und  will  hier  nicht 
alles  wieder  durchsprechen,  sondern  möchte  nur  eine  combination 
mitteilen ,  welche  vielleicht  im  stände  ist  den  schwankenden  Unter- 
suchungen einen  festern  grund  zu  geben,  vielleicht  auch  ein  weiteres 
interesse  zu  gewähren. 

Ich  schicke  die  bezüglichen  w  orte  des  Euanthius  de  comoedia 
voraus,  von  welchen  die  genannten  bearbeiter  wie  ihr  Vorgänger 
FSchmidt  (über  die  zahl  der  Schauspieler  bei  Plautus  und  Terenz, 
Erlangen  1870)  mit  recht  ausgegangen  sind,  und  welche  seitdem 
durch  die  diplomatische  ausgäbe  von  Reifferscheid  (vor  dem  index 
bchol.  Vratisl.  hib.  1874/75  s.  4)  einen  kritischen  übelstand  verloren 
und  ein  weiteres  characteristicum  gewonnen  haben :  et  ad  ultimum  qui 
primarum  partium,  qui  sectindarum  partium  tertiarumque,  qui  quarti 
loci  atque  quinti  actores  essent,  distributum  et  dwisa  quinquepartito  aäu 
est  tota  fabula.  die  abgeschmackte  beziehung,  welche  der  grammatiker 
hier  und  anderwärts  zwischen  der  fünfzahl  der  Schauspieler  und  der 
acte  statuiert,  können  wir  auf  sich  beruhen  lassen:  beeinträchtigt 
sie  doch  nicht  die  gültigkeit  der  angäbe  selbst,  dasz  in  der  neuen  atti- 
schen komödie  fünf  Schauspieler  üblich  waren,  dabei  bemerkt  Bosse 
mit  recht,  dasz  bei  der  hier  durchgeführten  vergleichung  mit  den 
römischen  Verhältnissen  das  fehlen  einer  abweichenden  angäbe  über 
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diese  auf  gleichheit  in  diesem  puncte  hinfübre.  damit  verbindet  sich 
nun  sehr  ansprechend  das  schon  von  Schmidt  dargelegte  resultat, 
dasz  sämtliche  Plautinische  comödien  auszer  Buden»  und  Poenulus 
und  von  den  Terenzischen  wenigstens  zwei  stücke,  Hecyra  und  Hau  - 
tontimorumenos,  mit  fünf  schauspielern  aufgeführt  werden  konnten, 
indessen  da  diese  möglicbkeit  bei  den  genannten  Plautinischen  und 
den  übrigen  vier  Terenzischen  stücken  nicht  vorhanden  ist,  da  hier- 
durch zugleich  zweifelhaft  erschien,  ob  da  wo  die  beschränkung  allen- 
falls möglich  ist  dieselbe  wirklich  auferlegt  war,  wenn 
haupt  eine  gröszere  zahl  verwendet  werden  konnte  und  öfters  muste, 
so  kam  man  nicht  eben  weit  mit  jener  beobachtung.  Steffen  verlangt 
von  vorn  herein  sechs  Schauspieler,  und  auch  Bosse  hält  trotz  einiger 
ein  Wendungen  diese  meinung  für  'quodam  modo'  annehmbar;  beide 
aber  müssen  noch  mehrfach  darüber  hinausgehen,  Bosse  nicht  so 
oft  und  stark,  weil  er,  wie  gleichzeitig  andere  gelehrte  (Dziatzko, 
WWagner),  auch  eine  Verteilung  derselben  rolle  unter  mehrere  Schau- 
spieler für  zulässig  und  thatsächlich  erklärt,  besonders  betont  Bosse 
auch,  dasz  zwei  hauptschauspieler  vor  allen  übrigen  bedacht  worden 
seien,  und  dafür  will  er  noch  einen  umstand  geltend  machen,  der 
recht  erwogen  und  gründlicher  vorgenommen  uns  zu  einem  ganz 
andern  und  neuen  resultat  führen  wird.    Bosse  sagt  s.  47:  rsen- 
tentia  mea  vero  confirmari  videtur  eo,  quod  etinomnibusdidas- 
caliis  praeter  eam  quae  Ambrosiano  codice  tradita  est 
et  in  omnibus  Donati  praefationibus  duo  actores  ad  unam 
fabulae  actionem  commemorantur'  und  wieder  s.  49 :  'explicavimus 
quomodo  factum  sit  ut  in  omnibus  didascaliis  Terentianis 
duorum  actorum  nomina  inveniantur.'  das  hat  nun  Bosse  allerdings 
nicht  gezeigt  und  konnte  er  nicht  zeigen,  schon  das  eine  ist  bedenk- 
lich, dasz  er  zwar  zugibt,  der  ausdruck  egit  oder  cgere  habe  von  haus 
aus  in  den  didascalien  fzur  aufführung  bringen'  bedeutet,  also  den 
dominus  gregis  bezeichnet,  dasz  er  aber  annimt,  derselbe  sei  durch 
misverständnis  der  grammatischen  bearbeiter  der  didascalien  auf 
die  beiden  hauptacteurs  bezogen  worden,  vor  allem  aber  hat  Bosse 
nicht  einmal  den  thatbestand  richtig  und  genau  angegeben,  aller- 
dings heiszt  es  in  den  didascalien  zu  Andria,  Eunuchus,  Phormio 
und  Adelphoe  egerc  L.  Ambimus  Turpio  L.  Aiilius  Praenestinus,  und 
nur  insofern  zeigt  sich  bei  zweien  derselben  noch  eine  abweichung, 
dasz  in  der  einen  Überlieferung  an  zweiter  stelle  der  name  Minucius 
Prothumus  erscheint,  diese  namensdifferenz  und  ihre  erledigung  hat 
natürlich  für  die  uns  beschäftigende  frage  gar  keine  bedeutung;  von 
wesentlicher  bedeutung  ist  es  dagegen ,  dasz  wir  jenen  vier  didas- 
calien, in  denen  mit  egere  zwei  namen  eingeführt  werden,  zunächst 
die  didascalie  zum  Hautontimorumenos  gegenüber  zu  stellen  haben, 
wo  es  einfach  heiszt  egit  Ambivius  Turpio  (gerade  so  wie  in  der 
Stichusdidascalie  {egit)  T.  Publüius  Pcllio),  und  dazu  gesellt  sich 
die  Überlieferung  der  Hecyradidascalie  mit  egit  Luc.  Ambivius  Luc. 
Sergius  Turpio:  daraus  macht  man  durch  Umstellung  wieder  zwei 
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aäores ;  wenn  wir  aber  bedenken,  dasz  von  den  beiden  namen,  welche 
zwischen  nomen  und  cognomen  des  Terenzischen  dominus gregis  ein- 
geschoben sind ,  der  eine  das  praenomen  dieses  dominus  wiederholt, 
dasz  zudem-tspft,  nicht  egere  überliefert  ist:  dann  werden  wir  vielmehr 
anzunehmen  haben,  dasz  durch  ein  versehen  Luc.  Sergius  hineingekom- 
men war  und  durch  Luc.  Ambivius  corrigiert  wurde  —  daher  ^ie  Stel- 
lung, daher  das  egü  :  und  so  egüque  L.  Ambivius  bietet  Donats  prae- 
fatio.  die  willkür  derjenigen  bearbeiter  der  Terenzischen  didascalien, 
welche  entgegen  der  Überlieferung  überall  egit  statt  egere  (oder  gar 
überall  egere  mit  zwei  namen)  herstellen  wollen,  brauchen  wir  in  einer 
darlegung  kaum  zu  erwähnen,  welche  eben  so  sehr  sich  auf  die  Über- 
lieferung gründet  als  ihrerseits  dieselbe  begründen  wird,  wol  von 
selbst  hat  jetzt  schon  jeder  aufmerksame  leser  den  angegebenen  that- 
bestand  in  gedanken  combiniert  mit  dem  vorher  berührten  umstand, 
dasz  gerade  die  beiden  stücke  Hautontimorumenos  und  Hecyra  die 
moglichkeit  boten,  durch  die  als  stehend  tiberlieferte  zahl  von  fünf 
schauspielern  dargestellt  zu  werden,  und  damit  wieder  wird  man 
unwillkürlich  sogleich  die  weitere  thatsache  verbinden,  dasz  gerade 
diese  stücke  notorisch  nicht  contaminiert  sind ,  von  den  übrigen  da- 
gegen drei  sicher,  der  Phormio  vielleicht  aus  zwei  stücken  zusammen- 
gearbeitet ist.  und  daraus  ergibt  sich  meines  erachtens  folgendes 
gesicherte  resultat:  fünf  Schauspieler  waren  herkömlich  in  der  neuen 
attischen  komödie;  diese  einrichtung  übernahmen  die  Römer:  eine 
caterva  bestand  aus  fünf  adores,  unter  denen  der  erste  zugleich  domi- 
nus gregis  war;  erforderte  ein  stück  mehr  personal,  so  wurden  zwei 
catervae  zusammen  gemiethet,  daher  das  egere  mit  zwei  namen,  zwei 
domini  in  den  personenreicheren  stücken  des  Terentius,  wie  dies  auch 
Donatus  an  die  hand  gibt  praef.  Ad.  s.  7, 10  Rflf.  wenn  aber  unter  den 
Terenzischen  stücken  nur  zwei  sich  mit  der  herkömmlichen  zahl  be- 
gnügen, während  unter  den  weit  zahlreicheren  Plautinischen  nur 
eben  so  viele  dieselbe  überschreiten,  so  steht  das  im  besten  einklang 
mit  dem  gesteigerten  aufwand  überhaupt,  und  mochte  dem  Teren- 
tius noch  durch  seine  vornehmen  gönner  besonders  erleichtert,  frei- 
lich wol  auch  durch  seine  Widersacher  besonders  geneidet  werden, 
da  aber  denn  doch  überhaupt  auch  unter  den  Plautinischen  stücken 
zwei  schon  sich  ein  mehr  gestatten,  so  ist  die  möglichkeit  offen  zu 
halten,  dasz  auch  bei  anderen  stücken,  die  allenfalls  von  fünf  auf- 
geführt werden  konnten,  doch  mehr  verwendet  wurden,  hier  kann 
nicht  allein  die  beobachtnng  gewisser  unzuträglichkeiten ,  die  durch 
«in  zu  beschränktes  personal  entstehen  konnten,  ins  gewicht  fallen 
—  dergleichen  hat  keine  durchschlagende  beweiskraft  —  wol  aber 
kann  gerade  hier,  auf  dem  gewonnenen  boden,  die  Überlieferung  der 
griechischen  buchstaben  ergänzend  eintreten ,  und  gerade  hier  läszt 
sich  noch  ein  specieller  gesichtspunct  geltend  machen,  in  der  stelle 
des  Euanthius,  von  der  wir  ausgehen  musten,  sind  —  und  zwar  erst 
nach  der  durch  Reifferscheids  ausgäbe  gewonnenen  gestalt  —  deut- 
lich zwei  gruppen  unterschieden,  drei  hauptschauspieler  (nicht  zwei, 
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wie  Bosse  will) ,  von  denen  natürlich  der  erste  wieder  bedeutender 
sein  muste,  und  zwei  untergeordnete:  das  gibt  teils  die  Wiederholung 
des  qui,  teils  der  Wechsel  von  qui  primarum  partium,  qui  secunda- 
rum  partium  tertiarumque  mit  qui  quarii  loci  atque  quinti  actores 
essent  unzweifelhaft  an  die  hand,  und  das  Verhältnis  ist  zudem  durch- 
aus sachentsprechend,  man  vergleiche  auch  Donatus  praef.  s.  3,  6 ; 
6,  20;  10,  1;  14,  9  Rff.  (etwas  anders  12,  15).  mit  dieser  deut- 
lichen Unterscheidung  berührt  sich  nun  offenbar  der  unterschied  in 
der  buchstabenbezeichnung,  dasz  die  hauptrollen  durch  die  anfangs- 
buchstaben  des  alphabets,  die  nebenrollen  durch  spätere  schriftzeichen 
notiert  sind :  es  liegt  auf  der  hand,  in  welcher  weise  dies  zu  verwerten 
sein  wird,  endlich  aber  eröffnet  sich  noch  eine  weitere  aussieht ,  die 
schon  damit  angedeutet  ist ,  dasz  bei  Terentius  gerade  zwei  nicht 
contaminierte  stücke  durch  fünf  Schauspieler  darstellbar  sind  und 
wirklich  von  einer  caterva  dargestellt  wurden,  steht  dies  in  innerm 
zusammenhange,  so  würde  folgen,  dasz  demnächst  auch  der  Phor- 
mio  und  weiter  von  Plautus  Hudens  und  Poenulus  contaminiert  sind, 
und  dasz  gerade  was  die  erhöhte  schauspielerzahl  nötig  macht  uns 
art  und  grenzen  der  contamination  an  die  hand  gibt,  es  hätte  dann 
unsere  darlegung  einer  schon  öfter  aus  bloszer  Vermutung  hingestell- 
ten meinung  thatsächlichen  anhält  geboten,  und  für  die  so  vagen 
Untersuchungen  über  contamination  wäre  wenigstens  einiger  anhält 
gewonnen,  natürlich  ist  aber  auch  die  bedeutung  dieses  gesichts- 
punetes,  wenn  er  Überhaupt  sich  bewähren  sollte  —  und  das  musz 
näheren  forschungen  vorbehalten  bleiben  —  eine  sohr  beschränkte, 
da  ja  contamination  zu  einer  Vermehrung  des  personals  sehr  leicht 
führen  konnte,  nicht  aber  dazu  führen  muste,  also  ein  durch  fünf 
actores  spielbares  stück  nichtsdestoweniger  contaminiert  sein  kann, 
und  so  werden  wir  uns  wol  auch  fürderhin  mit  der  allgemeinen 
thatsache  begnügen  müssen ,  dasz  Plautus  contaminiert  hat ,  können 
vielleicht  hinzufügen,  dasz  auszer  den  Commorientes  die  beiden  stücke 
Hudens  und  Poenulus  contaminiert  sein  mögen;  den  nachweis  im 
einzelnen  können  nur  die  glücklichen  unternehmen,  welche  das  gras- 
chen wachsen  hören. 

III. 

'Quam  fabulam  graecam  Plautus  Sticbo  eipresserit,  neseimus ; 
verba  enim  adelpkoe  menandru  in  versu  6  corrupta  esse  apparet 
(conf.  Ritschelium  parerg.  I  pag.  270  seq.),  nec  constat  utrum  fa- 
bulae  an  poetae  an  adeo  utriusque  nomen  falso  in  didascaliani 
in-opsent.'  so  äuszert  sich  Studemund  in  seiner  sonst  in  jeder  be- 
ziehung  gründlich  abschlieszenden  behandlung  der  Ambrosianischen 
didascalie  (commentationes  philologae  in  honorem  Th.  Mommseni 
s.  801),  und  er  gibt  damit  zu  erkennen,  dasz  er  von  den  ausfüh- 
rungen  Ritschis,  auf  welche  er  im  allgemeinen  verweist,  nur  das 
negative,  nicht  das  positive  billigt,  in  der  that  ist  es  unbegreiflich, 
wie  man  die  von  Ritsehl  allerdings  näher  und  besser  begründete 
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Hypothese  KPHermanns,  dasz  philadelphoe  mknandku  zu  lesen  sei, 
sonst  meist  angenommen  hat.  ist  sie  doch  in  Teuffels  litteratur- 
geschichte  als  nackte  thatsache,  ohne  fragezeichen  hingestellt,  wäh- 
rend zb.  die  besser  begründete  hypothese  Ladewigs  über  das  original 
der  Menaechmen  angezweifelt  wird,  und  doch  hatte  Ritsehl  selbst 
ein  durchschlagendes  bedenken  nicht  unterdrückt,  wenn  er  auch  das 
gewicht  desselben  herabzudrücken  suchte,  es  spielen  im  Stichus 
zwei  brüder  und  zwei  Schwestern ;  allein  weder  die  liebe  der  Schwe- 
stern unter  einander  noch  die  der  brüder  unter  einander  wird  ge- 
schildert, auch  nicht  die  liebe  der  brüder  zu  den  Schwestern  irgend 
herausgehoben ,  sondern  nur  die  liebe  der  beiden  Schwestern  zu  den 
beiden  brüdern  ist  es,  wodurch  die  bandlung  bedingt  wird,  während 
zugleich  die  liebe  der  brüder  zu  den  Schwestern  zwar  nicht  so  aus- 
drücklich hervorgehoben  wird ,  aber  doch  aus  ihrer  treuen  rückkehr 
und  ihrem  guten  einvernehmen  erhellt,  der  begriff  der  gattenliebe 
ist  es  also,  welcher  der  tendenz  des  Stückes  entspricht,  keineswegs 
der  der  geschwisterliebe,  der  doch  in  qpiXdbeXqpoc  liegt,  über  die  in 
diesen  worten  geäuszerten  bedenken  wollte  sich  Ritsehl  mit  der 
thatsache  beruhigen,  dasz  titel  im  altertum  nicht  vom  wesentlichen 
des  inhalts  entnommen  zu  sein  brauchen,  allein  hier  wäre  ja  nicht 
einmal  etwas  unwesentliches,  sondern  etwas  gar  nicht  hineinspielen- 
des zum  titel  genommen:  denn  wenn  Ritsehl  schliesslich  OtXdöeXqpoi 
übersetzt  'die  beiden  sich  liebenden  geschwisterpaare',  so  fehlt  einer 
solchen  deutung  doch  jeder  halt,  nehmen  wir  noch  hinzu  dasz  die 
Fragmente  der  OiXdbeXqpoi  sich  wol  allenfalls  mit  dem  Stichus  ver- 
mitteln lassen,  dasz  sie  aber  keine  einzige  auffällige  Übereinstim- 
mung zeigen ,  dasz  sie  somit  nach  allen  erfahrungen  auf  diesem  ge- 
biete der  forschung  einer  begründeten  identitätsannahme  nicht  im 
wege  stehen,  keineswegs  aber  selbst  eine  solche  annähme  begründen 
können:  dann  musz  man  Studemund  gewis  recht  geben,  wenn  er 
diese  so  positiv  hingestellte  Vermutung  einfach  hat  fallen  lassen, 
ich  vermag'  aber  dieselbe  noch  weniger  zu  billigen,  weil  ich  nicht 
einmal  —  wie  Studemund  ao.  —  in  den  negativen  darlegungen,  auf 
welchen  jene  Vermutung  basiert,  Ritsehl  beistimmen  kann,  ich  glaube 
vielmehr,  ja  ich  glaube  zu  wissen  dasz  —  wovon  seit  Ritsehl  nie- 
mand etwas  wissen  wollte  —  zwei  verschiedene  stücke  des  Menandros 
unter  dem  titel  'AbeXqpoi  existiert  haben,  von  denen  das  eine  Teren- 
tius, das  andere  Plautus  übertragen  hat.  Ritsehl  sagt  ao.  s.  270,  er 
würde  die  möglicbkeit  dieser  annähme  nicht  einmal  erwähnen,  wenn 
nicht  Menanders  'AbeXmoi  ß'  wirklich  einmal  in  den  Scholien  zu  Pia- 
ton 8.  319  Bk.  citiert  würden;  er  fügt  aber  hinzu:  gegen  dies  citat 
spreche  sofort  entscheidend ,  dasz  gerade  der  gedanke,  um  deswillen 
jenes  scholion  Menanders  Adelphen  anführt  (koivü  rd  tujv  cpiXujv), 
sich  bei  Terentius  wiederfindet  (ad.  804  communia  esse  amicorum 
inter  se  omnia),  nicht  etwa  bei  Plautus  im  Stichus.  darauf  ist  zu 
erwidern:  angenommen  einmal,  jenes  citat  wäre  richtig  —  was 
folgt  daraus  als  dasz  eben  Terentius  die  zweiten  Adelphen  des  Me- 
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nandros,  Plautus  demnach  die  ersten  übertrug?  denn  wenn  Ritsehl 
sagt,  gerade  das  Terenzische  stück  würde  unter  der  Voraussetzung 
von  zwei  gleichnamigen  komödien  als  'AbcXqpol  a'  zu  bezeichnen 
sein,  so  entbehrt  diese  behauptung  des  grundes.    Ritsehl  meinte 
aber  mit  Grauert  (bist.  u.  philol.  anal.  s.  136  f.)  und  Könighoff  (de 
ratione  quam  Ter.  in  fabulis  graecis  latine  convertendis  secutus  est, 
Köln  1843,  s.  62),  auf  das  einmalige  citieren  von  'AbcXtpol  ß'  sei 
nichts  zu  geben  und  jenes  ß'  entstamme  einer  corruptel.  dasz  der- 
gleichen corruptelen  vorkommen,  kann  und  braucht  ja  nicht  geleug- 
net zu  werden;  in  diesem  falle  handelt  es  sich  aber  nicht  um  eine 
einmalige  citation.  das  zeugnis  der  Piatonscholien  tritt  bestätigend 
zu  dem  der  Stichusdidascalie,  spricht  direct  dasselbe  aus,  was  jene 
implicite  enthalt,  wenn  nun  zu  diesem  doppelten  äuszern  zeugnis 
für  eine  zweite  Menandrische  komödie  'AbeXrooi  die  innere  best&ti- 
gung  hinzutritt ,  dasz  im  Stichus  wirklich  zwei  brüder  eine  so  her- 
vorragende rolle  spielen,  dasz  um  ihre  heimkehr  sich  das  ganze  stück 
dreht:  so  darf  man  schon  hier  fragen,  was  man  eigentlich  noch  mehr 
verlangen  soll  ?  und  doch  kann  einem  weitern  verlangen  genüge  ge- 
schehen,  bei  Stobaios  anth.  LVI  3  finden  sich  unter  dem  lemma 
Mcvdvbpou  'AbeXmüJV  folgende  verse:  X<üp\  &  «P&n  TH>  0l«  XP<*vov> 
ttoXXoö  c'  ibüjv  |  äcirdZouar  TOimräp  ou  iräcav  ttoiüj  |  Tfivxnv, 
ÖTav  b£  toüuöv  €xibuj  xujpiov  |  tö  fäp  Tp^q>ov  |i€,  toöt*  £riu  icpivw 
Htov.  in  der  gröszern  ausgäbe  des  Menandros  nahm  Meineke  an,  das 
könnten  nur  worte  des  Demea  sein ,  der  auf  sein  landgut  zurückge- 
kehrt darüber  seine  freude  ausspreche ,  und  Meineke  schlosz  daraus, 
bei  Menandros  hätte  im  gegensatz  zu  Terentius  das  stück  teilweise  auf 
dem  lande  gespielt,  dagegen  machte  Grauert  geltend,  eine  solche  an- 
nähme sei  von  vorn  herein  bedenklich ,  verstosze  gegen  die  drama- 
tische Ökonomie,  zudem  aber  passten  für  die  angenommene  Situation 
nicht  die  worte  bid  XPÖvou  ttoXXoö  c*  Ibuiv.  (übrigens  passt 
das  ganze  auch  nicht  für  den  Charakter.)  da  nun  Justinus  Tt€pl  jio- 
vctpxfac  den  letzten  vers  tö  rdp  xp^qpov  M€,  toöt*  Ifw  Kpiviu  Geöv 
als  tv  'AXieOci  vorkommend  citiert,  so  nahm  Grauert  ein  falsches 
citat  bei  Stobaios  an  und  verwies  sämtliche  verse  in  die  (AXie!c.  dem 
schlosz  sich  Meineke  in  den  fragm.  com.  gr.  IV  s.  76  an  und  ebenso 
Ihne  (quaestiones  Terentianae,  Bonn  1843,  s.  31).   wenn  wir  aber 
nun  im  Stichus  III  1  finden,  wie  der  eine  bruder  heimkehrt  von  der 
langen  reise,  wenn  derselbe  IV  1  nochmals  darauf  zurückkommt  und 
v.  18  f.  (=  523  f.)  sagt:  (iäm  redeo.)  nimidst  voluptas,  si  diu 
afueris  domo,  \  dömum  ubi  redieris,  $i  tibi  nuüa  aegritudo  animo 
öbviatnst :  sollen  wir  da  bei  Stobaios  abermals  eine  ähnliche  corruptel 
annehmen  wie  in  der  didascalie  und  dem  scholion  —  oder  sollen 
wir  auf  ein  solches  zusammentreffen  etwas  geben  ?  dasz  Menandros 
die  gnome  tö  Tdp  Tp^qpov  usw.  auch  in  den  'AXieic  verwenden 
konnte,  bedarf  keines  beleges,  man  braucht  also  gar  nicht  etwa  bei 
Justinus  eine  citats Verwechselung  anzunehmen:  und  doch  wäre  dies 
ebenso  berechtigt  wie  die  umgekehrte  annähme  jener  gelehrten,  ja 
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jetzt  noch  berechtigter,  da  wir  von  den  'AXieTc  gar  nicht  wissen,  ob 
eine  stelle  wie  die  bei  Stobaios  citierte  in  die  handlung  passte ,  wol 
aber  von  unsern  Adelphen.  aber  noch  nicht  genug,  dieselbe  Ver- 
wechselung des  citates  'AoeXqpoi  mit  'AXieic  hat  Ihne  ao.  s.  32  nach 
Benfe ys  Vorgang  noch  einmal  statuiert  für  Athen aios  X  43 lc  mit  den 
versen 

(piXoTijioüjue  voc .  für  die  Schilderung  eines  trinkgelages  mit  comment, 
wie  es  diese  verse  voraussetzen,  ist  allerdings  in  den  Menandrisch- 
Terenzischen  Adelphen  kein  schicklicher  platz;  bevor  wir  aber  zum 
viertenmal  dasselbe  wegcorrigieren,  werden  wir  uns  besinnen,  dasz 
wir  am  schlusz  des  Sticbus  das  allerausgedehnteste  trinkgelage  vor 
uns  sehen,  wo  ua.  vorkommt  (v.  706  ff.)  vide  quot  cyathos  bibimus. 
F  tot  quot  digiti  tibi  sunt  in  manu.  \  cdntio  graecäst:  t?  7tivtJ  tj  tqlu 
niv  7}  fitj  xixxaoot.  \  \  tibi  pr opino,  dccumum  a  fönte  tibi  tute  inde,  si 
sapis.  wir  sind  aber  auch  damit  noch  nicht  zu  ende,  ich  will  kein 
gewicht  darauf  legen,  dasz  der  vers  ti  ttoXXci  Trjpeiv  iroXXd  bei 
tefconcÖTCi ;  bei  Terentius  nichts  entsprechendes  hat ,  sehr  wol  aber 
im  original  des  Stichus  I  2  im  gespräch  des  vaters  mit  den  töchtern 
vorkommen  konnte,  vgl.  v.  135;  aber  noch  zwei  weitere  fragmente 
aus  Menanders  Adelphen,  welche  uns  Stobaios  erhalten  hat,  für 
die  man  keinen  oder  keinen  passenden  platz  in  dem  Terenzischen 
stück  ausfindig  machen  konnte,  geben  eine  unmittelbare  handhabe 
zur  anknüpfung  an  den  Stichus.  zunächst:  ou  iravxeXüjc  bei  toTc 

TTOVTJpok  ^TTtTp^TTClV,  |  dXX*  dVTlT&TT€CÖ       €l  0€  Un. ,  TÖVUJ  KaTUJ  | 

fmujv  ö  ßioc  Xrjcei  u€T(XCTpa<p€k  öXoc.  über  die  male  curiosi ,  male 
vokntes  macht  der  parasit  im  Sticbus  ganz  ähnliche  refiexionen  v. 
198  ff.  sed  curiosi  sunt  hic  complures  malt,  \  alidnas  qui  res  cürant 
studio  mdxumo ,  |  quibus  ipsis  nuUast  res  quam  procurent  sua.  noch 
mehr  aber  ist  zu  geben  auf  die  verse:  gprov  eupeiv  cuTTevfj  |  irevrj- 
töc  dcxiv  oübt  elc  xdp  öuoXoveT  |  auruj  irpocrjKetv  töv  ßon9€tac 
tivoc  |  b€Öu€VOV  *  arreköai  vdp  äua  ti  TTpocbOKqL  diese  worte,  wel- 
che bei  Terentius  kaum  eine  oder  nur  eine  ganz  äuszerliche,  deshalb 
auch  verschieden  bestimmte  anknüpfung  finden  konnten ,  berühren 
eines  der  wesentlichen  motive  des  Stichus ,  in  welchem  die  brüder 
nach  Vergeudung  ihres  Vermögens  dem  Antipho  fremd  und  gleich- 
gültig werden,  um  dann,  mit  schätzen  wieder  heimgekehrt,  sofort  die 
verwandtschaftlichste  liebe  und  Zärtlichkeit  bei  ihm  zu  finden. 

Ich  denke,  dies  alles  ist  hinreichend  und  mehr  als  wir  brauchen  : 
es  könnte  —  so  wenig  ich  dafür  eine  nötigung  sehe  —  die  eine  oder 
andere  von  den  vorgeführten  beziehungen  wegfallen,  und  doch  würde 
es  noch  gerechtfertigt  erscheinen,  wenn  ich  auf  grund  der  gegebenen 
ausführung  im  gegensatz  zu  Studemund  und  anderen  sage :  'quam 
fabulam  graecam  Plautus  Sticho  expresserit,  scimus:  verba  enim 
adelpkoe  men andku  in  versu  6  incorrupta  esse  apparet.' 

Hkidelbkrg.  Fritz  Schöll. 
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8. 

ZU  TERENTIÜS  EÜNüCHUS. 

Si  quisquamst ,  qui  placerc  se  studedt  bonis 
quam  plürumis  et  minume  multos  laedcre, 
in  his  poeta  hic  nömen  proßteiür  suom. 
tum  siquis  est,  qui  dictum  in  se  inclementius 
extstumabit  esse ,  sie  existumet ,  5 
respönsum,  non  dictum  e'sse,  quia  laesit  prior, 
qui  be'ne  vortendo  et  edsdem  scribendö  male 
ex  Gradcis  bonis  Latinas  feeit  nön  bonos» 
es  nimt  mich  wunder,  dasz  noch  niemand  an  dem  in  se  in  v.  4,  dessen 
Überlieferung  allerdings  schon  zu  Donatus  hinaufreicht,  anstosz  ge- 
nommen hat.  denn  erstens  ist  die  erklär ung  desselben,  dasz  mit  dem 
siquis  Luscius  Lanuvinus,  der  malevokis  poeta,  gemeint  sei,  durchaus 
sprachwidrig,  da  aliquis  immer  indefinit  ist,  wie  ja  auch  Pharm. 
prol.  12,  wo  dieselbe  formel  wiederkehrt  (nunc  siquis  est,  qui  hoc 
dient  aut  sie  cogüet),  der  dichter  mit  dem  siquis  irgend  einen  be- 
liebigen aus  dem  publicum  meint,  zweitens  wäre  es  verwunderlich, 
wenn  der  dichter  sich  bei  seinem  Widersacher,  gegen  den  er  ja  sonst 
ziemlich  rücksichtslos  vorgeht,  vor  einem  neuen  ausfall  gewisser- 
maszen  entschuldigen  wollte,  dagegen  muste  ihm  alles  daran  liegen 
das  publicum,  dem  seine  worte  gegen  Luscius  leicht  zu  hart  er- 
scheinen konnten,  darauf  hinzuweisen,  dasz  er  sich  im  falle  der  not- 
wehr  befinde,   das  überlieferte  in  se  wird  daher  weichen  müssen, 
fragen  wir  nun,  was  an  dessen  stelle  zu  setzen  sei,  so  wird  ein  wort, 
welches  in  der  weise  wie  hier  schon  zur  zeit  der  niederschrift  des 
ältesten  codex  nicht  mehr  gebräuchlich  war,  viel  für  sich  haben, 
nemlich  in  de,  das  ich  hier  am  liebsten  durch  'von  dieser  sei  tu'  (dh. 
von  seiten  des  dichters,  in  dessen  namen  der  prologus  spricht)  Uber- 
setzen möchte,  anstosz  und  anlasz  zur  Verderbnis  gab,  dasz  inde  hier 
von  einer  person  gebraucht  wird ,  was  ja  aber  im  ältern  latein  öfter 
(Ter.  ad.  47.  PI.  Cure.  722.  Lucr.  V  201)  und  sogar  noch  bei 
Curtius  III  1 ,  8  begegnet.  * 

Northeim.  Robert  Sprenger. 


*  [bekanntlich  stellt  sich  inde  zu  t>  wie  hinc  zu  hic,  illinc  su  i/le 
usw.  nnn  wird  aber  in  den  Terenzischen  prologen  der  dichter  nie  mit 
i»,  sondern  constant  mit  hic  bezeichnet  (vgl.  Ritsehl  in  Reifferscheid« 
Suetoni  reliq.  s.  506  =■  opusc.  III  s.  242);  also  wird  auch  oben  nicht 
inde  sondern  hinc  zu  corrigieren  sein,  hinc  particulam,  um  mit  Servius 
zu  Verg.  Aen.  I  6  zu  reden,  cum  sit  loci  adverbium,  Terentius  vetuste 
ad  personam  transtulit  usw.  dieses  hinc  war  vermutlich  in  einer  uralten 
hs.  des  dichters  wegen  des  anlauts  von  inclementiut  ausgefallen,  und 
ein  alter  abschreiber  ergänzte,  um  den  vers  vor  dem  hiatus  zu  bewahren, 
das,  wie  oben  überzeugend  nachgewiesen  ist,  sinnwidrige  in  se.    A.  F.] 
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ÜBER  CICEROS  QUELLEN  IN  DEN  BÜCHERN  DE  NATURA 

DEORUM. 


L 

Die  Untersuchungen  über  Ciceros  quellen  in  der  schrift  de  natura 
deorum  betrafen  bisher  fast  ausschlieszlich  die  einzelne  stelle  I  25  — 
41';  alles  übrige  war  nur  hie  und  da  kurz  berührt  worden,  so  auch 
in  Schömanns  ausgäbe  (4e  aufl.  s.  17 — 19).  jetzt  hat  RHirzel  in 
einem  eignen  buche*  zuerst  die  frage  nach  den  quellen  des  ganzen 
Werkes  ausführlich  und  mit  groszem  Scharfsinn  erörtert,  viele  that- 
sachen  und  gesichtspuncte  klargelegt  und  festgestellt,  vieles  auch 
zum  bessern  Verständnis  einzelner  stellen  beigetragen,  dennoch  ist 
noch  manches  übrig,  worüber  auch  die  vorsichtige,  viele  möglichkeiten 
erwägende  beweisfuhrung  Hirzeis  abweichende  meinungen  nicht  be- 
seitigt bat.  diese  hier  hervorzuheben  scheint  um  so  mehr  geboten, 
als  alle  künftigen  Untersuchungen  dieses  gegenständes  von  der 
Hirzelschen  arbeit  werden  ausgeben  müssen,  während  es  aus  dem- 
selben gründe  eine  nutzlose  Wiederholung  sein  würde,  auf  das,  worin 
meine  resultate  mit  den  seinigen  übereinstimmen,  noch  näher  ein- 
zugehen. 

Wir  beginnen  sogleich  mit  dem  ersten  hauptteil  der  Ciceroni- 
schen schrift,  dem  Epikureischen  Vortrag  des  Vellejus.  über  diesen 
stellt  Hirzel  der  hauptsache  nach  folgende  ansieht  auf.  von  den  drei 
abschnitten,  in  welche  der  Vortrag  zerfällt,  ist  der  zweite  (25 — 41) 
aus  Philodemos  irept  eueeßetae  geflossen;  die  beiden  andern  (18 — 
24  und  42 — 56)  müssen  ebenfalls  auf  eine  griechische  und  zwar  eine 
spätepikureische  quelle  zurückgehen,  welche  jedoch  die  genannte 
schrift  des  Philodemos  nicht  sein  kann,  weil  sich  in  ihr  nichts  ähn- 
liches findet  und  weil  2  schlecht  zu  1  und  3  passt.  diese  letzteren 
dagegen  müssen  aus  einer  quelle  stammen,  weil  sie  genau  dieselbe 
tendenz  zeigen  und  2  sich  leicht  herausheben  läszt ,  ja  vielleicht  erst 
später  von  Cicero  zwischen  sie  eingeschoben  wurde,  vieles  spricht 
dafür,  dasz  Cicero  für  sie  ein  werk  des  Zenon  benutzte,  zweifellos 
scheint  mir,  dasz  teil  1  und  3  auf  einer  und  derselben  griechischen 
quelle  beruhen ;  es  handelt  sich  daher  noch  lediglich  um  den  zweiten 
(historischen)  teil,  dessen  quelle  und  Verhältnis  zu  den  beiden  anderen, 
nun  kann  allerdings  niemand  die  Verwandtschaft  von  25 — -41  mit 
Philodemos  it.  €uc.  s.  65 — 89  (Gomperz)  leugnen;  doch  fragt  es  sich, 
ob  Cicero  direct.  aus  Philodemos  geschöpft  hat  (vgl.  Scbömann  3 
8.  18;  in  der  4n  aufl.  ist  er  mehr  zur  bejahung  geneigt),  diese  frage 
hält  Hirzel  (s.  5)  für  entschieden  dadurch,  dasz  bei  beiden  autoren 


1  ich  citiere  nur  nach  paragraphen.  *  Untersuchungen  zu  Cicero» 
philosophischen  schritten  von  Rudolph  Hirzel.  I  teil:  de  natura 
deorum.    Leipzig,  verlag  von  S.  Hirzel.    1877.    IV  und  244  s.    gr.  8. 

Jihrb&eher  fiir  cl**s.  philol.  1879  hft.  1.  4 
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an  mehreren  stellen  die  gleichen  bücher  zu  denselben  zwecken  citiert 
werden,  so  Antisthenes  Ouciköc,  Aristoteles  irept  qnXococpiac  III, 
Chrysippos  TTepi0€WV  L  II,  Diogenes  von  Babylon  TT€pi  Tfjc  'ABnväc, 
Xenophons  apomnemoneumata;  und  es  musz  zugegeben  werden, 
dasz  sich  bei  besserer  erhaltung  der  schritt  des  Philodemos  noch 
mehr  so  auffallende  Übereinstimmungen  finden  würden,  dagegen, 
meint  Hirzel,  können  die  abweichungen  nicht  in  betracht  kommen, 
zumal  sich  die  beiden  stärksten  derselben,  die  auslassung  der  Philo- 
sophen Herakleitos  und  Prodikos,  von  deren  besprechung  bei  Philo- 
demos sich  s.  70,  6*  und  71,  6C  hinreichende  andeutungen  erhalten 
haben,  genügend  dadurch  erklären,  dasz  Cicero  ihre  lehren  für  über- 
einstimmend mit  der  der  stoiker,  resp.  des  Persaios  hielt  und  nicht 
dasselbe  zweimal  geben  wollte,  nun  gehen  aber  Herakleitos  und 
Prodikos  den  stoikern  voraus,  es  würde  also  eine  mehr  als  gewöhn- 
liche Voraussicht  Ciceros  nötig  gewesen  sein,  um  an  ihre  Überein- 
stimmung mit  den  später  vorkommenden  zu  denken  und  sie  deshalb 
zu  übergehen,  dadurch  wird  dieser  grund  eben  so  unwahrscheinlich 
wie  die  anderen  dafür  aufgesuchten,  welche  Hirzel  mit  recht  zu- 
rückweist. 

Ueberdies  finden  sich  auch  in  dem  besser  erhaltenen  teile  des 
Philodemos  manche  abweichungen  von  Cicero,  wir  sehen  dabei 
natürlich  ab  von  der  gröszern  kürze  des  letztern,  in  folge  deren  von 
dem  bei  Phil.  77, 1—12. 20-25.  79,  3—19. 28—35.  80, 26—82, 13 
vorgetragenen  bei  Cicero  keine  spur  vorhanden  und  Diogenes  von 
Babylon  (Phil.  82,  14 — 84,  8)  in  drei  zeilen  abgefertigt  ist.  auf- 
fallender schon  ist,  dasz  wir  von  der  gesamtkritik  der  stoiker  s.  84, 
8 — 88,  24  bei  Cicero  nichts  lesen,  während  er  einen  ausfali  gegen 
Chrysippos  bringt  (39  anf.),  wo  Philodemos  nichts  ähnliches  bietet, 
noch  an  zwei  anderen  stellen  hat  Cic.  mehr  als  Phil. :  §  39  ignem 
praeterea  et  eum  quem  ante  dixi  aethera,  tum  ea  quae  natura  flucretU 
atque  manarent,  ut  et  aquam  et  terram  et  aera,  dem  nichts  griechi- 
sches zu  entsprechen  scheint8,  und  §  40,  wo  Cicero  mit  den  worten 
idemque  ctiam  legis  perpäuae  et  aeternae  vim,  quae  quasi  dux  vitac  et 
magistra  offiäorum  sU ,  lovem  dicit  esse  eandemque  fatalem  necessita- 
tem  appeUaty  sempiternam  rerum  futurarum  verüatem  . .  ausführt  was 
Philodemos  nur  mit  dem  worte  xai  töv  vöuov  andeutet  (mehr  davon 
81,  6  f.).  die  zweite  stelle  ist  um  so  mehr  beachtenswert,  als  die 
eiuapuevrj  als  aeterna  veritas  auch  §  55  bekämpft  und  diese  defini- 
tion  durch  de  div.  I  125  (vgl.  de  nat.  deor.  III  14)  als  echt  stoisch 
erwiesen  wird,  als  kleine  Verschiedenheit  ist  noch  anzuführen  die 
umgekehrte  reihenfolge  in  der  aufzählung  der  lehren  de6  Persaios 
(Ph.  76,  Cic.  38)  und  des  Chrysippos  (Cic.  39  solem  lunam  sidera 
=  Ph.  80,  9 — 12;  Cic.  40  idemque  disputat  . .  reliquorum  dcorum 
—  Ph.  80,  1—9,  wobei  noch  in  Ciceros  worten  Ph.  79,  24—28  mit 

8  Lengnick  fad  emendandos  .  .  Cic.  libros  de  natura  deorum  quid 
ex  Philodemo  .  .  .  redundet'  (Halle  1871)  s.  44  setzt  wol  fälschlich  Phil. 
79,  20  ff.  damit  in  beziehung. 
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80,  1 — 6  merkwürdig  verdcbmolzen  ist),  wenn  man  endlich/ wie 
billig,  zum  zweiten  teil  des  Epikureischen  Vortrags  auch  die  kurze 
kritik  der  poetischen  mythologie,  des  priester-  und  Volksglaubens 
rechnet,  so  ergibt  sich  die  weitere  differenz,  dasz  der  entsprechende 
abschnitt  bei  Philodemos  der  kritik  der  philosophen  vorangeht,  bei 
Cicero  folgt. 

Wenn  nun  auch  dies  alles  nicht  unbedingt  ausschlieszt ,  dasz 
Philodemos  Cioeros  quelle  gewesen  sein  könnte,  so  verbietet  es  doch 
ohne  weiteres  anzunehmen,  dasz  er  es  gewesen  sein  musz:  denn  die 
angeführten  Verschiedenheiten,  welche  im  falle  dieses  Verhältnisses 
zum  teil  unverständlich  bleiben,  erklären  sich  sehr  leicht  bei  der  an- 
nähme, dasz  beide  stellen  selbst  erst  aus  einem  weiter  zurückliegen- 
den original  geflossen  sind ,  dessen  benutzung  durch  mehrere  selbst- 
verständlich einige  teils  zufällige  teils  willkürliche  discrepanzen  her- 
beiführte, für  dieselbe  annähme  spricht  aber  sehr  die  un Wahrschein- 
lichkeit dasz  Philodemos ,  wenn  er  selbst  das  Verzeichnis  der  theo- 
logumena  anfertigte,  bei  Diogenes  von  Babylon  stehen  geblieben 
wäre  und  nicht  vielmehr  die  reihe  der  stoiker  bis  auf  Poseidonios 
verfolgt  hätte,  wir  müsten  uns  danach  das  original  eher  zur  zeit 
des  Diogenes  oder  bald  nach  ihm  entstanden  denken,  während  die 
folgenden  Epikureer,  welche  über  diesen  gegenständ  schrieben,  das- 
selbe möglichst  genau  benutzt,  natürlich  auch  die  citate  herüber- 
genommen hätten,  welche  Hirzel  die  sache  zu  gunsten  des  Philodemos 
zu  entscheiden  schienen,  in  der  that  würde  dieses  verfahren  durch- 
aus dem  bekannten  urteil  Ciceros  über  die  Epikureer  entsprechen : 
vestra  solum  legitis  .  .  ccteros  causa  incognita  condemnatis  (w.  d.  II 
73):  denn  sie  folgten  ohne  eigene  lectüre  der  gegner  einfach  dem 
verdammenden  urteil  ihrer  schulgenossen. 

Ist  damit  auch  der  äuszere  grund  beseitigt,  welcher  anzunehmen 
zwang,  dasz  Cicero  für  die  nichthistorischen  abschnitte  eine  andere 
quelle  benutzt  habe  als  für  den  historischen ,  so  besteht  doch  noch 
der  innere :  das  schlechte  Verhältnis  des  zweiten  teils  zum  ersten  und 
dritten,  dasselbe  zeigt  sich  nach  Krische  'die  theol.  lehren  der  griech. 
denker*  s.  23  f.,  Lengnick  ao.  s.  4,  Hirzel  s.  18  zunächst  in  dem  über- 
gange zum  historischen  teil  (26):  atque  haec  quidem  vestra ,  Lucüi, 
qualia  vero  alia  sint,  ab  ultimo  repetam  superiorum,  während  später 
die  stoiker  nochmals  vorkommen;  dann  in  dem  übergange  zu  diesen 
selbst  (36)  s  ut  iam  ad  vestros,  Balbe,  veniam,  als  ob  er  noch  nicht 
von  ihnen  gesprochen  hätte ;  und  endlich,  abgesehen  von  diesen  ein- 
führungen ,  in  der  doppelten  behandlung  Piatons  und  der  stoiker. 
am  auffallendsten  sind  sicher  jene  beiden  Übergänge,  freilich  für  die 
quellen  gerade  am  wenigsten  beweisend,  da  sie  wahrscheinlich  Cicero 
allein  angehören,  der  sich  wol  kaum  so  sklavisch  an  die  form  seiner 
vorläge  band ;  auch  spricht  für  seine  Selbständigkeit  in  beiden  fällen 
die  rücksichtnahme  auf  die  dialogische  form  des  Werkes,  und  nament- 
lich die  zweite  stelle  charakterisiert  sich  als  eine  von  denen,  durch 
welche  er  an  jene  form  zu  erinnern  sucht,  dabei  vergiszt  er  leider 
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selbst,  was  er  früher  gesagt  hat;  aber  dieses  vergessen  beweist  nichts 
für  seine  quelle,  auf  einer  gleichen  flüchtigkeit  beruhen  die  worte 
in  §  25 ,  für  welche  Hirzel  als  einzig  natürliche  erklärung  die  Ver- 
mutung aufstellt,  dasz  Cicero  die  neue  quelle,  mit  der  er  hier  begann, 
noch  nicht  weit  genug  gelesen  hatte,  um  zu  wissen  dasz  auch  in  ihr 
die  stoiker  behandelt  waren,  aber  in  demselben  irrtum  konnte  er 
ja  auch  befangen  sein,  wenn  er  dieselbe  schrift  wie  in  18 — 24  weiter 
benutzte ,  und  sicher  hatte  er  dann  mehr  veranlassung  zu  der  an- 
nähme, die  stoiker  würden  nicht  nochmals  kritisiert  werden,  als 
wenn  er  zu  einem  neuen  von  seiner  bisherigen  quelle  unabhängigen 
Verzeichnis  der  philosophischen  theologumena  griff,  ein  ganz  ähn- 
liches versehen  wie  hier  §  25  und  36  findet  sich  im  zweiten  buche  de 
divinatione  (vgl.  Schiebe  fde  fontibus  librorum  Cicer.  qui  sunt  de 
divinatione',  Jena  1875,  s.  35),  wo  es  §  49  heiszt :  ostenta  restant ;  diese 
werden  kurz  behandelt  bis  50  sed  quid  plura?  und  darauf  eine  er- 
zählung  von  der  entstehung  der  haruspicina  vorgebracht,  schon  54 
aber  stoszen  wir  auf  die  auffallenden  worte  sed  haec  hactenus;  nunc 
ad  ostenta  veniamus.  niemand  wird  diese  Übergänge  verschiedenen 
quellen  zuschreiben  wollen ,  sondern  jeder  mit  Scbiche  ao.  einsehen, 
dasz  Cicero,  während  er  vorher  wie  nachher  Kleitomachos  folgt,  nur 
über  jener  aus  einer  anderen  (nicht  griechischen)  quelle  eingescho- 
benen erzahlung  seine  früheren  worte  vergessen  hat.  an  unsererf 
stelle  ist  jedenfalls  die  Schwierigkeit  der  lateinischen  wiedergäbe  des 
stoffs  von  §  25  ff.  und  die  länge  der  darauf  verwendeten  zeit  die  Ur- 
sache ,  dasz  er  sich  der  in  25  gebrauchten  worte  oder  auch  seiner 
damaligen  absieht,  die  stoiker  später  zu  übergehen,  nicht  mehr 
erinnerte. 

Bedenklicher  als  die  besprochenen  worte  könnte  es  scheinen, 
dasz  Piaton  und  die  stoiker  Uberhaupt  nochmals  ausführlich  behan- 
delt werden,  jedoch  sind  Wiederholungen  auch  in  den  nichthistori- 
schen abschnitten  nicht  vermieden  (vgl.  24 :  51),  und  es  kann  streng 
genommen  nicht  einmal  als  solche  gelten,  wenn  in  der  einleitung 
Piaton  und  die  stoiker  vorläufig  bekämpft  und  dann  in  der  histori- 
schen aufzählung  auch  ihre  ansichten  vorgetragen  und  kritisiert 
werden,  wenn  trotzdem  die  doppelte  behandlung  bei  Cicero  auffällt, 
so  trägt  dieser  allein  die  schuld,  wie  ein  näheres  eingehen  auf  die 
mutmaszliche  beschaffenheit  seiner  quelle  zeigen  kann,  es  wird  da- 
durch zugleich  sein  verfahren  bei  benutzung  derselben  in  ein  helleres 
licht  gesetzt  werden. 

Dasz  §  18—24  nach  einer  griechischen  quelle  gearbeitet  sind, 
ist  trotz  der  Verneinung  Krisches  s.  22  unzweifelhaft,  es  wird  jedoch 
für  unsern  zweck  nicht  unnütz  sein,  dies  etwas  ausführlicher  nach- 
zuweisen, als  es  Hirzel  s.  12  gethan  hat.  an  eine  benutzung  von 
Lucretius  V  110  ff.  ist  natürlich  nicht  zu  denken,  wie  Hirzel  8.  9  ff. 
gegen  Krische  beweist,  dagegen  auch  die  ähnlichkeit  der  beiden 
stellen  nicht  zu  leugnen,  deren  Verhältnis  erst  durch  eine  dritte,  ps.  - 
Plutarch  plac.  phil.  I  7,  4 — 10,  unverkennbar  ein  excerpt  aus  einem 
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Epikureischen  werke,  aufgeklärt  wird,  zur  Übersichtlichen  ver- 
gleichung  folge  der  Gedankengang  dieser  drei  stellen : 

Cic.  18 — 24:  ich  lehre  weder  die  weltschöpfung  des  Platoni- 
schen Timaios  noch  die  Vorsehung  und  göttliche  weit  der  stoiker  (18). 
gegen  Piaton  ist  einzuwenden:  wie  kann  man  von  einer  solchen 
weltschöpfung  kenntnis  erhalten,  ja  sie  überhaupt  nur  denken  ?  und 
wie  konnte  Piaton  eine  erschaffene  weit  ewig  nennen  (19  f.)?  gegen 
die  schaffende  Vorsehung  der  stoiker  gilt  ungefähr  dasselbe,  nur 
setzen  sie  sich  gerade  in  Widerspruch  mit  Piaton,  indem  sie  die  ewig- 
keit  der  weit  leugnen  (20),  beide  aber  lassen  unerklärt,  warum  die 
Wirksamkeit  der  gottheit  erst  an  einem  bestimmten  zeitpuncte  ein- 
trat (21).  doch  wol  nicht  weil  vorher  der  gott  die  arbeit  scheute  V 
oder  that  er  es,  um  besser  zu  wohnen?  dann  hätte  ihm  vorher  etwas 
zur  glück9eligkeit  gefehlt  (22);  oder  um  der  menschen  willen? 
sicher  nicht  wegen  der  wenigen  weisen ;  aber  ebensowenig  kann  er 
für  die  thoren  gearbeitet  haben,  da  sie  ja  beständig  unglücklich  sind 
(23).  endlich  ist  auch  die  stoische  ansieht  von  der  weit  als  gott  zu 
verwerfen  :  denn  ein  vernünftiges  wesen  kann  nur  menschengestalt 
haben ,  und  die  angebliche  Schönheit  der  kugelform  beweist  nichts 
dagegen,  ferner  steht  die  Umdrehung  der  weit  in  Widerspruch  mit 
der  glückseligkeit  der  gottheit,  wie  auch  einzelne  teile  der  erde,  mit- 
hin der  weit  =  gottes  unglücklich  sind  (23  f.). 

Lucr.  V  110—234 :  die  weit  ist  nicht  ewig  und  göttlioh  (110— 
25),  denn  Vernunft  kann  nur  in  menschengestalt  wohnen  (126 — 45). 
die  götter  wohnen  nicht  in  der  weit,  denn  sie  bestehen  aus  zu  feinem 
Stoffe  (146—55),  haben  auch  die  weit  nicht  erschaffen  (156  —  65), 
denn  sie  hatten  keinen  grund  sich  unsertwegen  zu  bemühen  (165— 
67)  und  überhaupt  ihre  frühere  ruhe  zu  verlassen  (168  f.).  letzteres 
wäre  nur  begründet,  wenn  sie  vorher  unglücklich  gewesen  wären 
(170 — 75);  aber  auch  das  erstere  anzunehmen  ist  unstatthaft,  weil 
es  uns  eben  so  gut  wäre  nicht  geschaffen  zu  sein  (176—80),  ferner 
weil  die  götter  vor  der  Schöpfung  noch  keinen  begriff  vom  menschen 
haben  konnten  und  man  deshalb  doch  erst  die  mechanische  Verbin- 
dung von  atomen  annehmen  müste  (181—94).  dem  göttlichen  Ur- 
sprung der  weit  steht  endlich  das  übel  entgegen ,  welches  überall  in 
derselben  vorhanden  ist  (195—234). 

Plac.  phil.  I  7,4—10:  Piaton  behauptet  (im  Timaios)  die  gött- 
liche weltschöpfung;  aber  wie  konnte  diese  sein  gott  ausführen? 
und  wie  kann  dieser  gott  selbst  rund  sein,  tieferstehend  als  ein 
mensch  (4)?  auch  Anaxagoras  lehrt  eine  göttliche  weltbildung, 
unterscheidet  sich  aber  von  Piaton,  indem  er  die  materi«  vorher 
mhen  Iftszt,  während  jener  eine  ursprüngliche  bewegung  annimt 
(5  f).  gegen  beide  aber  ist  einzuwenden :  die  arbeit  der  weltschöpfung 
widerspricht  der  glückseligkeit  des  gottes  (7);  ferner  bleibt  uner- 
klärt, warum  der  gott  von  einem  gewissen  zeitpuncte  an  die  weit 
schuf,  er  hat  doch  vorher  nicht  geschlafen  (8)  und  ist  auch  nicht 
unglücklicher  oder  bedürftiger  gewesen  (9).  endlich  zeugt  gegen  die 
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göttliche  erschaffung  und  regierung  der  weit,  dasz  es  dem  guten 
schlecht,  dem  bösen  gut  ergeht  (10). 

Dem  inbalte  nach  steht  bei  aller  ähnlichkeit  kaum  eine  der  an- 
geführten stellen  der  zweiten  näher  als  der  dritten,  in  der  disposition 
dagegen  stimmt  Cicero  mit  den  Plac.  phil.  auffallend  Uberein ,  wäh- 
rend Lucretius  erheblich  abweicht:  bei  beiden  richtet  sich  die  pole- 
mik  gegen  zwei  philosophen;  dem  ersten  wird  ein  Vorwurf  gemacht, 
der  den  zweiten  mittrifft,  dabei  aber  hervorgehoben,  dasz  dieser  zweite 
mit  dem  ersten  in  Widerspruch  steht;  dann  wird  gegen  beide  ge- 
sprochen, diese  Übereinstimmung  läszt  mehr  als  jede  ähnlichkeit 
einzelner  gedanken  auf  eine  quellen  Verwandtschaft  schlieszen;  sie 
beweist  sicher,  dasz  Cicero  bei  ausarbeitung  von  §  18 — 24  eine  grie- 
chische quelle  vor  sich  hatte ,  welche  selbst  einem  ältern  Epikureer 
nachgebildet  war.  denn  dasz  in  der  stelle  der  Plac.  phil.  Piaton  und 
Anaxagoras4  genannt  sind  und  die  stoiker  fehlen,  erklärt  sich  ein- 
fach dadurch,  dasz  das  original,  aus  dem  sie  excerpiert  ist,  einer  zeit 
angehört,  in  welcher  die  bekämpfung  der  stoiker  noch  nicht,  wie 
später,  nötig  war.  auf  diese  originalstelle  geht  indirect  (denn  bei 
ihm  werden  die  stoiker  berücksichtigt)  Lucr.  V  110 — 234  zurück, 
welcher  seine  griechische  vorläge  wol  in  der  einleitung  zu  einem 
theologischen  werke  fand,  dasz  wenigstens  jene  verse,  welche  Lach- 
mann als  nicht  in  den  Zusammenhang  des  jetzigen  werkes  passend 
erkannte ,  zur  einleitung  eines  abschnittes  über  theologie  bestimmt 
waren,  zeigt  110  ff.  und  155.  wahrscheinlich  aber  war  Lucretius  in 
der  anordnung  seines  Stoffes  unabhängiger  von  seiner  quelle  als 
Cicero. 

Dieser  musz  aber  nicht  nur  den  inhalt  seiner  vorläge  möglichst 
vollständig  wiedergegeben  haben  (denn  nur  wenige  gedanken  des 
Lucr.  und  der  Plac.  phil.  fehlen  bei  ihm,  während  er  selbst  mehrere 
vorbringt,  welche  jene  nicht  haben),  sondern  kann  auch  im  umfange 
nicht  weit  hinter  ihr  zurückgeblieben  sein ,  da  in  seiner  darstellung 
eine  gewisse  behagliche  breite  und  ausfuhrlichkeit  nicht  zu  verkennen 
ist.  dagegen  sehen  wir,  wie  sehr  er  schon  im  folgenden  abschnitte 
(25  —  43)  gekürzt  haben  musz,  wenn  wir  damit  die  betreffenden 
stellen  des  Philodemos  vergleichen,  der  darin  gewis  nicht  bedeutend 
von  Ciceros  original  verschieden  ist  (vgl.  unten),  vor  allem  aber  ist 
Ciceros  knappheit  in  der  darstellung  der  Epikureischen  lehre  selbst 
auffallend,  während  die  Epikureer  sie  möglichst  ausführlich  vorzu- 
tragen pflegten,  gibt  er  nicht  einmal  so  viel  als  zum  rechten  Ver- 
ständnis nötig  ist  (vgl.  §  49).  das  läszt  sich  nur  dadurch  erklären, 
dasz  er,anfangs  seine  quelle  annähernd  vollständig  zu  übertragen 
anfieng,  dann  aber,  je  weiter  er  fortscbritt,  immer  mehr  fürchtete, 
er  möchte  der  Epikureischen  philosophie  zu  viel  räum  gönnen ,  und 
deshalb  immer  kürzer  wurde,  bei  der  eile  aber,  in  welcher  er  schrieb, 

4  dasz  Kpikuros  sich  überhaupt  mit  Anaxngoras  beschäftigte,  zeigt 
La.  Diog.  X  12  udAicrot  b'  djx€bix€io,  <pncl  AiOKAnc,  tüjv  dpxaiujv  'Ava- 
tcrföpav,  kcutoi  €v  ticiv  ävT€ipn.Kdjc  aoxu>. 
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hat  er  sich  nicht  einmal  die  zeit  genommen  den  inbalt  seines  Origi- 
nals nur  in  kürzere  worte  zu  fassen,  sondern  er  hat  nach  schlechter 
excerptorenmanier  in  der  regel  den  anfang  eines  abschnittes  über- 
tragen, das  folgende  einfach  weggelassen,  ein  besonders  schlagendes 
beispiel  dafür  ist  die  bebandlung  des  Chrysippos  (39 — 41)  gegen- 
über Philod.  8.  77,  12— 82,%3:  während  der  inhalt  von  Chrys.  ircpi 
öeüjv  I  ziemlich  ausführlich,  von  II  schon  bedeutend  kürzer  wieder- 
gegeben ist,  werden  seine  übrigen  theologischen  Schriften  ganz  über- 
gangen, aus  demselben  gründe  finden  sich  in  den  vorhergehenden 
§§  die  starken  Übereinstimmungen  mit  Philodemos  (Antisthenes, 
Aristoteles,  Persaios)  gerade  im  anfang  der  stellen  über  die  be- 
treffenden philosophen,  während  zu  den  bei  Philodemos  enthaltenen 
schluszpassus  über  Speusippos  (?  72,  7b),  Klean thes  (74  f.),  Persaios 
(77,  1 — 12)  nichts  entsprechendes  bei  Cicero  vorkommt,   ganz  in 
gleicher  weise  hat  dieser  46  ff.  von  den  beiden  teilen,  welche  er  45 
am  ende  verspricht  (über  die  forma  dci  und  seine  vitar  actio  mentis- 
qtte  agüatio)  nur  den  ersten  ausführlich  behandelt  (46 — 50),  an  dessen 
ende  er  schon  so  kurz  wird ,  dasz  er  selbst  fürchtet  nicht  verstanden 
zu  werden,  den  zweiten  aber  nur  in  wenigen  zeilen  berührt  (50.  51), 
so  dasz  zb.  der  wohnung  der  götter  in  den  metakosmien  gar  keine 
erwähnung  geschieht.  *  durch  dieses  verfahren  ist  es  nun  allerdings 
gekommen,  dasz  die  drei  abschnitte  des  Epikureischen  Vortrags  sich 
dem  umfange  nach  verhalten  wie  2:5:4  (im  letzten  die  schlusz- 
polemik  52  ff.  mitgerechnet)  und  so  18 — 24  als  selbständiger  teil 
Hervortritt;  aber  es  ist  ganz  falsch  daraus  zu  schlieszen,  25  ff.  könne 
nicht  aus  derselben  quelle  sein  wie  18—24,  welchen  im  griechischen 
original  durch  die  länge  der  folgenden  abschnitte  der  ihnen  gebüh- 
rende Charakter  einer  polemischen  Vorbemerkung  gewahrt  blieb,  so 
dasz  eine  spätere  (historische)  besprechung  Piatons  und  der  stoiker 
nichts  auffallendes  haben  konnte. 

Endlich  macht  Krische  s.  23  f.  unter  Zustimmung  von  Lengnick 
und  Hirzel  darauf  aufmerksam ,  dasz  der  historische  teil  später  ganz 
bei  seite  gesetzt  werde :  weder  bespreche  Cotta  in  seiner  Widerlegung 
deg  Vellejus  die  von  diesem  über  die  früheren  philosophen  gefällten 
arteile  im  einzelnen,  noch  erwähne  diesen  teil  Baibus  im  zweiten 
buche.  Lengnick  und  Hirzel  sind  deshalb  geneigt  ihn  für  später 
eingeschoben  zu  halten,  zumal  sich  §  42  bequem  an  das  ende  von 
24  anschlieszen  lasse  (Hirzel  s.  23).  aber  das  stück  kann  nicht  erst 
nach  Vollendung  des  ersten  buchs  oder  des  ganzen  werkes  einge- 
schaltet sein,  denn  es  wird  an  drei  stellen  (I  63.  91.  94)  von  Cotta 
erwähnt,  dasz  dieser  die  kritik  des  Tellejus  nicht  im  einzelnen  be- 


s  dasz  das  Verhältnis  des  dritten  teils  su  der  zu  vermutenden  ge- 
«Ult  des  Originals  ganz  dasselbe  ist,  wie  das  des  zweiten  zu  Philo- 
demos, macht  es  sehr  unwahrscheinlich,  dasz  die  kürzongen  in  §  25  ff. 
»chon  auf  rechnung  von  Ciceros  quelle  an  setzen  seien,  und  rechtfertigt 
<he  obige  annähme,  dasz  diese  im  umfange  von  Philodemos  nicht  sehr 
'«»schieden  gewesen  sei. 
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kämpft,  ist  selbstverständlich:  es  lag  eben  Cicero  ftir  den  Vortrag 
des  Cotta  keine  quelle  vor,  in  der  dies  geschehen  wäre;  und  dasz 
Cicero  selbst  eine  berichtigung  der  Epikureischen  entstellungen  und 
misverständnisse  nicht  für  nötig  hielt,  zeigen  die  worte  (91)  enu- 
merasii  mcmoriter  et  copiose  .  .  de  deorum  natura  phüosophorum  sen- 
tentias.  vollends  ungerechtfertigt  wäre  &  zu  verlangen,  dasz  im  zwei- 
ten buche  wieder  auf  den  Vortrag  des  Vellejus  zurückgegangen  würde, 
welcher  nach  der  disposition  des  ganzen  werkes  durch  die  Wider- 
legung Cottas  endgültig  abgetban  ist.  in  der  tbat  enthalten  von 
allen  stellen ,  in  denen  nach  Krische  8.  24  im  zweiten  buch  'auf  den 
Epikureischen  Vortrag  hingewiesen  wird',  nur  zwei  (II  47  und  73) 
eine  directe  bezugnahme ;  in  den  übrigen  wird  zufällig  etwas  auch 
von  Vellejus  besprochenes  angeführt  oder  bekämpft. 

Aber  auch  nach  abschlusz  der  rede  des  Vellejus  kann  das  stück 
nicht  eingeschoben  sein,  weil  dann  die  kürze  des  dogmatischen  ab- 
schnittes  unerklärlich  wäre,  überhaupt  läszt  es  sich  nicht  ohne 
weiteres  herausheben:  wenigstens  wäre  das  exposui  in  §  42  auf 
18 — 24  bezogen  möglichst  unpassend,  da  dort  nicht  theologische 
lehren,  wie  25—41,  auseinandergesetzt  und  dargestellt,  sondern  nnr 
solche,  deren  kenntnis  bereits  vorausgesetzt  ist,  bekämpft  und  ver- 
höhnt werden. 

Ich  glaube  gezeigt  zu  haben,  dasz  alle  die  gründe,  welche  dafür 
zu  sprechen  scheinen,  dasz  der  historische  teil  aus  einer  andern  quelle 
als  die  nichthistorischen  geflossen  sei,  nicht  stichhaltig  sind,  es  wird 
also  gerathen  sein  bei  der  ganz  natürlichen  Vermutung  stehen  zu 
bleiben,  dasz  Cicero  alles  aus  einer  quelle  geschöpft  habe,  nur  so 
wird  auch  das  Vorhandensein  des  historischen  abschnittes  verständ- 
lich, im  Vorworte  des  ganzen  Werkes  (I  2)  lehnt  Cicero  ausdrück- 
lich eine  aufzählung  der  theologischen  lehren  der  philosophen  ab, 
zunächst  allerdings  wol  nur  für  diese  seine  einleitung;  aber  immer- 
hin zeigt  er  seine  abneigung  dagegen ,  welche  auch  nicht  widerlegt 
wird  durch  §  13  sed  iam  . .  ponam  in  medio  sentent  las  phüosophorum 
de  natura  deorum:  quo  quidem  loco  convocandi  omnes  videntur ,  qui 
quaesit  Carum  vera  iudicent.  denn  unter  den  sententiae  phüosophorum 
kann  man  nach  §  3  f.  nur  die  der  Epikureer,  stoiker  und  akademiker 
verstehen,  und  die  qui  .  .  iudicent  sind  sicher  nicht,  wie  Schömann 
erklärt,  die  dogmatischen  philosophen,  sondern,  wie  schon  frühere 
erklärer  gesehen  haben ,  die  leser  des  werkes  de  natura  deorum ,  die 
Cicero  gegenüber  den  Verunglimpfungen  der  akaderaie  durch  seine 
gegner  (11  f.)  zum  urteil  aufruft,  wenn  er  aber  trotzdem  später 
anderer  ansieht  geworden  wäre  und  aus  freien  stücken  und  mit  her- 
beiziehung einer  neuen  quelle  eine  geschichte  der  religionsphilosophie 
hätte  einschieben  wollen ,  so  würde  er  sie  dem  akademiker  gegeben 
haben ,  selbst  wenn  die  aufgefundene  quelle  eine  Epikureische  war. 
denn  wie  er  von  ihrer  wahrheitstreue  überzeugt  ist,  sahen  wir  schon 
oben,  wenn  wir  also  dennoch  einen  historischen  teil  innerhalb  des 
Epikureischen  Vortrags  lesen,  so  erklärt  sich  das  mit  einiger  wahr- 
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scheinlichkeit  nur  daraus ,  dasz  Cicero  in  seinem  Epikureischen  ori- 
ginal nach  der  einleitung  einen  solchen  abschnitt  antraf,  ihn  als 
integrierenden  bestandteil  des  ganzen  betrachtete  und  benutzte  und 
nach  ihm  unter  führung  derselben  quelle  zum  dogmatischen  teile 
übergieng. 

Fragt  man  schlieszlich ,  wer  diese  quelle  war,  so  hindert  uns 
nichts  die  bedeutsamen  gründe  anzuerkennen,  welche  Hirzel  s.  25  ff. 
für  Zenon  den  Epikureer  beigebracht  hat,  und  es  verbietet  wol  weder 
die  hervorragende  Stellung  die  dieser  unter  den  jüngeren  Epikureern 
einnimt,  noch  die  hohe  meinung  welche  Cicero  von  ihm  hatte,  glaub- 
lich zu  finden,  dasz  er  sich  in  der  einleitung  seiner  schrift  einem 
filtern  schnlgenossen  anschlosz  und  in  dem  historischen  teile  sich  die 
arbeit  eines  andern  nach  weise  sehr  vieler  alten  schriftsteiler  zu  nutze 
machte,  doch  wäre  es  immerhin  eher  möglich,  dasz  er  bei  selbstän- 
diger Verfertigung  des  Verzeichnisses  bei  Diogenes  von  Babylon 
stehen  geblieben  wäre ,  als  dasz  dies  Philodemos  gethan  hätte. 

IL 

Für  die  Widerlegung  des  Vellejos  durch  Cotta  hat  man  teils 
eine  stoische  teils  eine  akademische  quelle  angenommen.  Hirzel 
schlieszt  sich  (s.  32—45)  der  letztern  meinung  an.  das  entscheidende 
für  ihn  ist ,  dasz  die  ansieht  des  Poseidonios  über  die  Epikureische 
theologie  in  §  123  in  Widerspruch  steht  mit  dem  was  Cotta  §  85 
über  sie  gesagt  hat.  Cicero  habe  das  urteil  des  Poseidonios  aus  dessen 
werk  über  die  götter,  welches  er  für  die  ausarbeitung  des  zweiten 
buches  in  die  hand  nahm,  dem  akademischen  vortrage  angefügt 
(s.  192).  wie  es  nun  aber  kommt,  dasz  die  §  123  fÜrEpikurs  atheis- 
mns  (also  für  Poseidonios)  angeführten  beweise  genau  mit  denen 
übereinstimmen ,  die  vorher  (also  nach  akademischer  quelle)  gegen 
Epikur  geltend  gemacht  sind,  erklärt  Hirzel  nicht,  und  dies  scheint, 
auch  abgesehen  von  den  bedenken  welche  viele  von  seinen  argn- 
menten  im  einzelnen  erwecken,  grund  genug  zu  sein,  den  gegenständ 
einer  nochmaligen  prüfung  zu  unterwerfen. 

Für  Ciceros  benutzung  seiner  quellen  und  deshalb  auch  für 
deren  auffindung  macht  es  einen  groszen  unterschied,  ob  der  be- 
treffende abschnitt,  für  den  sie  verwendet  sind,  einen  philosophischen 
gegenständ  darstellt  oder  eine  vorangegangene  darstellung  wider- 
legt, für  den  ersten  fall  war  Cicero  durch  die  art  seiner  philosophi- 
schen bildung  auf  den  engen  anschlusz  an  eine  griechische  quelle 
angewiesen  und  fand  leicht  eine  seinen  zwecken  entsprechende;  für 
den  zweiten  dagegen  konnte  ihm  eine  selbständige  bearbeitung 
vieler  stellen  nicht  schwer  fallen,  ja  er  war  vielfach  dazu  genötigt, 
weil  er  kaum  ein  griechisches  buch  fand,  welches  nicht  nur  denselben 
Philosophen,  sondern  auch  dasselbe  werk  widerlegte,  das  er  vor- 
her für  die  dogmatische  darstellung  benutzt  hatte,  und  doch  muste 
er  sich ,  wollte  er  nicht  den  letzten  schein  dialogischer  composition 
aufgeben,  wenigstens  einigermaszen  an  die  zu  bekämpfende  aus- 
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einandersetzung  halten,  so  war  es  unvermeidlich,  dasz  er,  auch 
wenn  er  die  gedanken  selbst  einer  griechischen  quelle  entnehmen 
konnte,  sie  selbständig  anordnete,  hie  und  da  abänderte  und  eigenes 
hinzu  that. 

Dasz  Cicero  in  der  ersten  rede  des  Cotta  so  verfuhr,  zeigt  eine 
Zusammenstellung  ihrer  einzelnen  teile  mit  den  entsprechenden  des 
Epikureischen  Vortrags,  nach  der  einleitung  (57— 61),  welche  für 
uns  nicht  in  betracht  kommt,  ist 
61—64  gerichtet  gegen  43  f.  (dasein  der  götter;  TrpöArwMc) 
686— 75       „         „     49  {quasi  corpus) 
76—102      „         „     46-48  (gestalt  der  götter) 
105 •— 108     „         „     49  (Wahrnehmung  der  götter  mittels  der 

bilder) 

109—  1 10     „         ,,     50  (anzahl  der  götter ;  tcovouia) 

110—  114     „         „     51  (glückseligkeit) 

115—124     „         „     56  =  45  (gottesverehrung  und  frömmig- 

keit). 

wir  sehen  dasz  Cicero  in  der  hauptsache  der  Ordnung  des  Epikurei- 
schen abschnittes  folgt,  diesen  also  jedenfalls  öfter  wieder  eingesehen 
hat.  dasselbe  beweisen  die  mehrfachen  stellen,  in  denen  er  direct 
auf  einzelne  gedanken  und  ausdrücke  jenes  teils  bezug  nimt  und 
welche  ziemlich  dieselbe  reihenfolge  einhalten,  es  ist  jedoch  be- 
achtenswert, dasz  nach  §  111  solche  stellen  nicht  mehr  vorkommen, 
ziehen  wir  ferner  in  betracht,  dasz  bis  §  75  auffallend  häufig,  später 
vereinzelt,  von  115  ab  fast  gar  nicht  mehr,  gedanken  vorkommen, 
welche  wir  schon  in  früheren  Schriften  Ciceros,  namentlich  den  Aca- 
dernica ,  de  finibus  I  17—26  und  II  finden,  und  welche  gewis  nicht 
alle,  aber  doch  vielleicht  teilweise  auf  rechnung  seiner  erinnerung  zu 
setzen  sind,  so  erscheint  die  Vermutung  gerechtfertigt,  dasz  er  in 
den  ersten  partien  selbständiger  gearbeitet  habe  als  in  den  letzten, 
in  diesen  müssen  wir  also  einen  viel  sicherern  boden  für  die  Unter- 
suchung seiner  quelle  erblicken  als  in  jenen  und  demgemäsz  von 
ihnen  ausgehen. 

In  der  that  stimmt  §  117  ff.  sehr  stark  mit  Sextos  Empeirikos 
adv.  math.  IX  14  ff.  50  ff.  überein,  an  manchen  stellen  eben  so  wört- 
lich, wie  I  25  ff.  mit  Philodemos.7  leider  vermag  man  aus  der  viel- 
fach zerrissenen,  sich  oft  wiederholenden  darstellung  des  Sextos 
nicht  zu  erkennen ,  wie  seine  quelle  beschaffen  war.  doch  kann  man 

•  über  die  stellen,  welchen  nichts  in  der  rede  des  Vellejus  ent- 
spricht, sieh  unten  s.  63  f.  7  zb.  Cic.  118  ..  .  ii  qui  dixerunt  totom 
de  dis  immortaJibtis  opinionem  fictnm  esse  ab  hominibus  sapieniibus  usw. 
Sex  tos  IX  14  £vioi  xoivuv  fqpacav  toüc  npiüTOUc  tiöv  avOpujirujv  .  . 
irdvu  cuv€ToOc  övrac  dvcnrXdcai  xf)v  trepl  T€  tü»v  öeüüv  öirövoiav  usw. 
Cic.  120  Demoa  itus  .  .  deos  esse  dicit  tum  animanlis  imagines ,  quae  vel 
prodesse  nobis  xoleant  vel  nocere,  tum  ingentis  quasdam  imagines.  Sextos 
19  AnuÖKpiTOC  bk  etbwXä  Tivd  qpnciv  £uir€Xd£€iv  rote  dveptfmoic  Kai  tou 
tu)v  Td  u£v  €Tvai  dta0OTrotd  xd  0€  xaKOiroid  .  .  cTvai  bi  toOto  ucrdAa 
T€  Kai  (mepcpvn.  usw.    vgl.  Hirzel  s.  40. 
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vielleicht  etwas  aus  Plac.  phil.  I  7  schlieszen,  soweit  das  schlechte 
eicerpt  ein  bild  von  dem  original  zu  geben  im  stände  ist.  es  werden 
dort  zuerst  die  atheisten  Diagoras,  Theodoras,  Euhemeros  angeführt, 
dann  als  beispiel  für  die  meinung  derer  welche  die  götter  um  des 
staata  wohls  willen  erdichtet  sein  lassen,  Euripides,  welchem  dieselben 
verse  beigelegt  werden,  wie  bei  Sextos  (IX  54)  dem  Kritias.  hierauf 
folgen  als  citat  (qprjci)  die  worte  eines  Epikureers*9  und  endlich  die 
philosophein e  derer  welche  das  dasein  gottes  behaupten,  an  deren 
achlusz  Epikur  wiederkehrt,  ähnlich  war  vielleicht  das  viel  reichere 
material  des  Sextos  gegliedert,  dessen  index  der  atheisten  50  ff.  (mit 
weglassung  der  Wiederholungen)  enthält:  Euhemeros,  zu  welchem 
derselbe  vers  des  Timon  citiert  wird  wie  in  den  Plac.  phil. ;  Diagoras, 
Prodikos,  Theodoros,  Kritias,  Protagoras,  Epikuros.  zu  diesem  Ver- 
zeichnis sind  die  ausfuhrungen  teilweise  aus  14  ff.  zu  ergänzen,  so 
zu  Prodikos  aus  18,  zu  Kritias  aus  Ii,  wo  kein  name  genannt  war, 
wie  bei  Cic.  118.  unklar  bleibt  die  Stellung  des  Demokritos,  welcher 
von  Sextos  schon  19  angeführt,  dann  24  unmittelbar  vor  Epikur 
nochmals  genannt  ist,  während  er  57  f.  fehlt,  bei  Cicero  aber  vor 
Epikur  nicht  nur  an  unserer  stelle,  sondern  auch  II  76  vorkommt, 
ganz  kurz  behandelt  ist  bei  Sextos  das  Verzeichnis  derer,  welche  die 
götter  bestehen  lassen  (64) ,  doch  stimmt  es  bis  auf  die  Stellung  der 
ionischen  philosophen  und  die  nennung  des  Empedokles  mit  den 
Plac.  ph.  Uberein,  besonders  darin  dasz  am  ende  die  andere  ansieht 
über  Epikurs  theologie  zur  geltung  kommt,  das  beiden  stellen  zu 
gründe  liegende  original  hatte  offenbar  den  zweck,  die  meinungen 
der  philosophen  über  dasein  und  wesen  der  götter  zu  gruppieren  und 
aufzuzählen ,  und  es  liegt  wegen  seiner  benutzung  durch  Sextos  die 
Vermutung  nahe,  dasz  es  von  einem  akademiker  ausgearbeitet  war. 
doch  wie  dem  auch  sei ,  für  unsere  stelle ,  für  welche  zunächst  nur 
das  Verzeichnis  der  atheisten  von  bedeutung  ist,  folgt  aus  ihrer  fast 
durchgängigen  Übereinstimmung  mit  demselben  nur,  dasz  sie  irgend- 
wie mit  der  darstellung  bei  Sextos  verwandt  ist  und  dasz  man  des- 
halb die  §§  117  bis  12:3,  wo  Epikur  als  atheist  hingestellt  ist,  keines- 
falls auseinauderreiszen  und  verschiedenen  quellen  zuschreiben  darf, 
nun  wird  aber  gerade  §  123  bestimmt  Poseidonios  TT€pi  6€Üjv  V  citiert 
und  werden  die  gründe  für  das  ihm  beigelegte  urteil  über  Epikurs 
theologie  aufgeführt  (neque  enim  tarn  dteipiens  .  .  oratione  relinquit 
deos).  es  ist  daher  das  nächste  und  einfachste,  die  stelle  von  117, 
oder  vielmehr  die  ganze  beweisführung  von  115  ab,  in  welche  sich 
die  aufzählung  der  atheisten  einordnet,  auf  Poseidonios  zurückzu- 
führen. 

Dem  widerspricht  es  nicht,  wenn  wirklich  die  darstellung  des 
Sextos  auch  schon  im  anfang  des  9n  buches,  wie  Hirzel  will,  auf 

1  dafür  spricht  auszer  der  oben  besprochenen  ähnlichkeit  mit  Cic. 
1  18  ff.  und  Lncr.  V  110  ff.  der  anklang  an  die  erste  xupfa  boEa  in 
§  1  and  die  polemik  gegen  die  allmacht  gottes  (8)  verglichen  mit 
Lucr.  VI  63  .  .  acrit.  dominos  adteiscunt  omm'a  po$te  quo»  miseri  credunt. 
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Kleitomachos  beruhen  sollte:  denn  es  stand  Poseidonios  nichts  im 
wege,  dessen  arbeit  für  seine  zwecke  zu  benutzen,  wie  anderseits 
auch  einen  spätem  Skeptiker  oder  placitaverfasser  nichts  hinderte 
die  arbeit  des  Poseidonios  für  sich  zu  verwenden,  dagegen  häufen 
sich  gerade  hier  die  anzeichen,  welche  auch  ohne  jenes  citat  auf  ein 
stoisches  original  schlieszen  lassen  würden:  die  kritik  des  Epikur 
aus  der  gegenstandslosigkeit  seiner  gottesverebrung  wird  als  stoisch 
bezeichnet  Plut.  stoic.  rep.  c.  6,  3  eiTCt  touc  *€TriKOup€iouc  tXtyx*- 
c6ai  bOKOÖci  (die  stoiker)  Ouovrac  8eoTc.  §  1 16  sind  die  definitionen 
der  pietas  und  sanctttas,  auf  welche  sich  der  beweis  stützt  ,  ganz 
stoisch,  wie  Stobaios  ekl.  II  124  zeigt:  TT)V  b*  cudßciav  . .  .  £mcTrj- 
u.n.v  8€üjv  GepaTieiac  und  tfjv  öciÖTryra  uTrorpacpecGai  biKaiocuvnv 
7Tp6c  Ocouc  (vgl.  auch  La.  Diog.  VII  119).  wenn  also  bei  Sextos 
Emp.  IX  123  ff.  diese  definitionen  in  den  beweisen  für  das  dasein 
gottes  angeführt  werden,  so  zeugt  das  nur  dafür,  dasz  diese  beweise 
stoische  sind,  wie  auch  anderweitig  feststeht,  nicht  aber,  wie  Hirzel 
s.  41  schlieszt,  dasz  unsere  stelle  skeptischen  Ursprungs  sei.  auch 
die  Unterscheidung  von  superstitio  und  religio  (117)  kommt  bei  den 
stoikern  vor,  nicht  nur  bei  Cicero  selbst  II  71 ,  sondern  auch  bei 
Cornutus  de  nat.  deor.  s.  236  (Gale)  de  tö  cuccßcTv,  dXXd  uf]  de  TO 
beicibaijLioveiv  (vgl.  Osann  s.  387).  ebenso  sind  es  die  stoiker,  wel- 
che an  dem  Epikureischen  gotte  die  bonitas  ei  beneficentia  (121)  ver- 
missen :  ou  rdp  dedvaxov  kcu  uaicäpiov  uövov,  sagen  sie  nach  Plut. 
de  comm.  not.  c.  32,  1,  dXXd  Kai  qpiXdvOpujTTOV  Kai  KnbeuoviKÖv 
nal  uxpcXiuov  TrpoXayßäv€c8ai  Kai  vodcGai  töv  Geöv.  quanto 
stoici  melius!  ruft  Cotta  selbst  aus  und  führt  dabei  ein  stoisches 
dogma  an :  censent  autem  sapimtis  sapientibus  etiam  igtwtis  esse  ami- 
cos  usw.,  was  Hirzel  s.  44  mit  Sextos  Emp.  IX  131  in  Zusammen- 
hang bringt :  offenbar  habe  Cicero  auch  in  seiner  quelle  gefunden, 
dasz  nur  zwischen  vernünftigen  wesen  eine  sittliche  gemeinschaft 
möglich  sei,  und  darauf  beziehen  sich  die  angefahrten  worte.  nun 
gehören  diese  aber  keineswegs  ihm  allein  an:  denn  wir  lesen  bei 
Stobaios  ekl.  II  204:  irdvTac  touc  oroubaiouc  üjqpcXdv  dXXrjXouc, 
out€  ©iXouc  övTac  dXXr|Xujv  TrdvTwc  oötc  eävouc  . .  rcapd  tö  urrre 
KaTaXaußdvecGat  urrre  Iv  javrw  kotoikciv  töttuj  (Cic.  ubiemnque 
sint  gentium),  cuvonriKduc  u^VTOiYe  Trpöc  dXXrjXouc  biaKdcGai  Kai 
qpiXiKÜJC.  es  ist  also  von  etwas  viel  speciellerem  die  rede  als  von 
der  allgemeinen  sittlichen  gemeinschaft,  und  unsere  stelle  fordert 
durchaus  nicht  ihre  erwähnung,  da  nur  die  freundschaft  der  einander 
unbekannten  und  räumlich  von  einander  entfernten  der  aus  Epikurs 
lehre  folgenden  Unmöglichkeit  einer  wolwollenden  gesinnung  selbst 
unter  zusammenlebenden  (göttern  wie  menschen)  gegenübergestellt 
werden  soll,  das  alles  ist  gewis  eher  einem  stoiker,  also  dem  Posei- 
donios, zuzuschreiben  als  einem  akademiker,  der  sich  zur  Wider- 
legung Epikurs  im  allgemeinen  auf  den  stoischen  standpunet  stellt. 

Wir  würden  dennoch  der  letztern  annähme  beitreten  müssen, 
wenn  das  in  der  stelle  vorkommende  nichtstoische  wirklich  auf  eine 
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bkeptische  quelle  hinwiese,  das  ist  aber  nicht  der  fall,  gar  nicht  in 
betracht  kommt  der  tadel  gegen  Prodikos  (118).  denn  dasz  dessen 
meinung  von  der  des  Persaios  vollkommen  verschieden  ist,  obgleich 
diese  auch  von  Cotta  III  41  so  aufgefaszt  wird,  liegt  auf  der  hand 
(vgl.  Sehömann*  s.  145.  227).  wenn  ferner  §  119  die  lehre  des 
Euhemeros,  aut  fortis  aut  claros  aut  potentis  viros  post  mortem  ad 
deos  pervenisse,  grosze  ähnlichkeit  mit  der  stoischen  II  62  (vgl.  I  39 
ende)  vorgetragenen  zu  haben  scheint,  so  zeigt  Sextos  Enip.  IX  17. 
51  (toic  ttoXXoTc  evouicencav  8eoi  und  uttö  tüjv  fiXXtuv  eeoiroir)- 
&vtcic  ööHai  Geouc),  dasz  daran  nur  Cicero  schuld  ist,  welcher  in 
der  eile  des  Euhemeros  ansieht  falsch  verstanden  oder  wenigstens 
falsch  ausgedrückt  hat.  auf  Ciceros  eigene  rechnung  kommt  endlich 
auch  die  erwähaung  der  mysterien  (119),  welche  so  allerdings  von 
einem  stoiker  nicht  geschehen  konnte,  sie  ist  aber  hier  überhaupt 
unpassend  und  störend:  denn  mit  den  worten  quibus  explicatis  .  . 
rerum  magis  natura  cognoscitur  quam  deorum  wird  doch  nicht  be- 
gründet, was  die  einzige  zu  rechtfertigende  Ursache  der  anführung 
sein  könnte ,  dasz  durch  die  mysterien  eine  gottesverehrung  unmög- 
lich gemacht  werde;  und  wie  Cicero  selbst  darüber  den  Zusammen- 
hang verloren  hat,  zeigt  der  wunderbare  Übergang  zu  120  und  das 
nichtssagende  Demoeritus  .  .  nuiare  videtur  in  natura  deorum.  bei 
Sextos  ao. ,  wo  alles  hier  vorkommende  in  groszer  Vollständigkeit 
ausgeführt  ist,  steht  nichts  von  den  mysterien ;  daher  fehlten  sie  wol 
auch  in  Ciceros  quelle,  welcher  zu  ihrer  einschiebung  leicht  durch 
die  erinnerung  an  Tusc.  129  veranlaszt  werden  konnte,  wo  sie  eben- 
falls unmittelbar  nach  den  gottgewordenen  menschen  (quorum  de- 
tnonsirentur  sepulcra  in  Graeciat  vgl.  hier  ab  Euhemero  . .  sepulturae 
demonstrantur  deorum)  erwähnt  werden,  auch  die  anführung  von 
versen  römischer  tragiker  zeugt  für  seine  Selbständigkeit  in  diesen 
zeilen. 

Wir  werden  also  von  der  annähme,  dasz  §  115 — 124  im 
wesentlichen  auf  Poseidonios  beruhen,  als  von  einer  hinreichend 
sichern  grundlage  ausgehen  dürfen,  nun  stimmt  aber  die  vorher- 
gehende darstellung  in  vielen  stücken  ganz  mit  dieser  stelle  überein. 
schon  §  63  werden  wie  117  f.  Diagoras,  Tbeodoros,  Protagoras 
neben  einander  als  atheisten  aufgeführt,  was  Cicero  wol  aus  eignem 
gedächtnis  gethan  haben  könnte  (vgl.  §  2),  wenn  nicht  seine  er- 
Zählung  über  Protagoras  der  des  La.  Diog.  IX  51  f.  vielfach  wört- 
lich gliche  (während  Sextos  IX  56  einer  andern  Version  folgt) :  kui 
aXXaxou  b£  toutov  IjpgaTO  töv  tpöttov  Tiepl  pfcv  9eujv  ouk  1%^ 
tibevcu  ou9*  übe  ciclv  oöG*  die  ouk  eiriv  .  .  bid  Taurriv  be  Tfjv 
äpx*)v  toö  cuTTP^uyaioc  ££€ß\rj9ri  irpöc  *A6iiva(uJV  xai  Td 
ßißXia  auTOÖ  KüTuaucav  Iv  äY°P$:  ist  daher  wahr- 
scheinlich, dasz  Ciceros  worte  einem  griechischen  original  entlehnt 
sind,  wahrscheinlich  demselben  wie  117  ff.,  welches  ebendeshalb 
nicht  auch  unmittelbar  die  quelle  des  Sextos  sein  kann,  die  haupt- 
sache  aber  ist,  dasz  das  von  76  ab  gesagte  mit  den  kurzen  sätzen  in 
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§  123,  welche  offenbar  gründe  des  Poseidonios  sind,  so  zusammen- 
trifft, dasz  letztere  wie  ein  resume  ans  jenem  erscheinen: 

ut  homunculi  simüem  deum  fingeret,  vgl.  76 — 102,  wobei  be- 
sonders zu  beachten  ist,  dasz  §  85  aus  der  Unmöglichkeit  der 
menschlichen  gestalt  der  götter  gefolgert  wird ,  dasz  es  dann 
consequenter  sei,  ihr  dasein  überhaupt  zu  leugnen. 
Imiamentis  dumtaxat  extremis  :  75.  98. 
non  habitu  solido:  75.  105. 

membris  .  .  tmi  membrorum  ne  minimo  quidem:  92.  99.  101. 

etilem  quendam  atque  perlucidum :  75. 

nihil  cuiquam  tribuentetn  .  .  nihil  agentem:  100.  101  f. 

Aber  §  85  steht  in  offenbarem  Widerspruch  mit  123.  aller- 
dings, aber  ohne  die  benutzung  der  gleichen  quelle  an  beiden  stellen 
auszuschlieszen.  ich  deutete  bereits  an ,  dasz  §  85  zu  anfang  die  be~ 
weisrührung  auf  ganz  dasselbe  hinausläuft  wie  123.  wenn  nun  dort 
die  quelle  beide  ansichten  über  Epiknrs  götterglauben  referierte,  wie 
ja  auch  in  den  angeführten  stellen  des  Sextos  und  der  Plac.  phil. 
beide  vertreten  sind,  so  blieb  Cicero,  der  sich  in  diesen  partien  freier 
bewegt  als  später,  immer  die  möglichkeit  sich  für  die  eine  zu  ent- 
scheiden, auch  wenn  sein  gewährsmann  die  andere  vorzog,  er  mu6te 
ihm  sogar  widersprechen,  wenn  er  seine  erfahrungen  über  den  aber- 
glauben  und  die  götterfurcht  der  Epikureer  anbringen  wollte  (mit 
§86  mortem  dico  et  deos  usw.  vgl.  Tust.  I  48).  diese  nemlich  sind 
der  einzige  wirkliche  grund  für  seine  behauptung:  denn  der  andere, 
welchen  er  anführt  und  welcher  auch  bei  Sextos  IX  64  vorkommt  (ujc 
cri  £nra\  tou  'Eirncoupou  A&€ic  napxupoüci),  ist  gar  kein  beweis  für 
Epikurs  götterglauben,  sondern  nur  dafür  dasz  er  die  götter  den 
worten  nach  bestehen  läszt,  gilt  also  blosz  gegen  diejenigen  welche 
auch  in  seinem  ausdruck  zweideutiges  finden  wollten,  dieses  argu- 
ment  konnte  daher  ebenso  gut  von  dem  gebraucht  werden ,  welcher 
Epikurs  aufrichtigkeit  bestritt,  aber  die  unzweideutigkeit  seiner 
worte  gelten  liesz.  wenn  endlich  Hirzel  s.  36  wegen  der  wörtlichen 
Übereinstimmung  zwischen  Sextos  IX  58  und  Cicero  §  85  auf  ein 
skeptisches  original  schlieszt,  so  würde  sich  diese  durch  die  indirecte 
Verwandtschaft  der  stellen ,  die  auch  ich  nicht  leugne ,  genügend  er- 
klären; sie  bedarf  aber  nicht  einmal  dieser  erklärung:  denn  kot* 
dviouc  (=  nonnuUis)  findet  sich  unendlich  oft  in  referaten,  kann  also 
eben  so  zuf&llig  sein  wie  d7roX€i7T6iv  Geöv  =  reliquissc  deos,  irpöc 
Tnv  cpüciv  tüjv  TrpaYHäTUjv  =  re.  denn  diese  ausdrücke  stehen, 
noch  viel  tibereinstimmender  mit  Cicero  (verbis  =  ^rj^errt  Kai  Aötuj, 
re  «=  toic  Trpäriuaciv,  tollere  —  ävcupeiv)  von  derselben  sache  an 
so  verschiedenen  stellen  wie  Philodemos  7T€pl  €\jc.  8.  86,  3  ff.  und 
Plutarch  adv.  Col.  c.  11,  1. 

So  kann  uns  die  besprochene  stelle  nicht  veranlassen  sie  und 
die  umliegende  partie  des  Vortrags  im  gegensatz  zu  der  spätem  stoi- 
schen einer  akademischen  quelle  zuzuschreiben,  auf  jene  aber  deuten 
auch  hier  nicht  wenige  bis  in  einzelheiten  stoische  gedanken  und 
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ausrahrungen.  so  ist  in  §  77  (omnino  quis  tarn  caecus  .  .  in  aliarum 
formarum  imitatione  servare)  die  Plac.  phil.  16,9  vorgetragene 
stoische  einteilung  der  götterlehre  in  das  elboc  vohiköv  und  uuBi- 
köv  (auszer  dem  (pucitcöv)  nicht  zu  verkennen,  auch  was  an  unserer 
stelle  gleich  folgt:  die  Schönheit  der  menschlichen  gestalt  habe  zu 
ihrer  Übertragung  auf  die  götter  veranlaszt,  findet  sich  ebd.  §  16. 
§  83  sagt  Cotta:  non  pudet  igitur  physicum  .  .  ab  animis  consuetu- 
dme  imbutis  petere  testimonium  veritatis?  dasselbe  argument  kehrt 
in  derselben  sache  II  45  wieder,  die  stoische  lehre  von  der  weit  und 
den  gestirnen  als  gottern  wird  als  die  des  redenden  vorausgesetzt 
§  87.  95 ,  nnd  auch  der  darauf  gegründete  einwand  in  §  84  sölem 
äicam  auf  lunam  auf  caelum  dum?  kann  wol  nur  einem  stoiker 
gegenüber  gebraucht  werden,  aus  der  stoischen  teleologie,  welche 
der  akademiker  in  keiner  weise  zugeben  kann,  ist  §  92  und  99  der 
satz  entnommen,  dasz  im  menschlichen  körper  nichts  überflüssig, 
nichts  ohne  Ursache  sei  (vgl.  II  121).  §  100  wird  der  beweis  der 
stoiker  für  das  dasein  der  gottheit  aus  ihren  werken  verteidigt. 
§  103  steht  der  redende  durchaus  auf  dem  boden  der  stoi  sehen  kos- 
mologie.  diese  stelle  erfordert  jedoch  eine  genauere  betrachtung, 
weil  sich  in  ihr  spuren  der  an  Ordnung  von  Ciceros  quelle  zeigen. 

Schon  §  65  gibt  Cicero  eine  vorläufige  disposition:  doce  wte, 
unde  (di)  sint,  ubi  sint,  quales  sint  corpore,  anitno,  mta.  nach  dieser 
wird  zuerst  die  entstehung  der  götter  aus  den  atomen  behandelt, 
welche  Vellejus  nirgends  ausdrücklich  anerkannt  hatte,  so  dasz  aus 
dem  Epikureischen  Vortrag  allein  (vielleicht  abgesehen  von  §  54) 
nicht  die  berechtigung  folgen  würde ,  gegen  die  atome  zu  sprechen. 
?on  da  geht  Cicero  mit  auslassung  des  ubi  sitU  auf  das  sehr  nahe 
liegende  quasi  corpus  des  §  49  über ,  befindet  sich  also  in  dem  teile, 
welchen  er  vorher  mit  quales  sint  corpore  bezeichnete,  nnd  bekämpft 
deshalb  daran  anschlieszend  76 — 102  die  menschliche  gestalt  der 
götter  (gegen  46 — 48).  nun  lesen  wir  §  103:  verum  sit  sane  .  . 
deus  effigies  hominis  et  imago:  quod  eius  est  domicüium?  quae  sedes, 
qui  locus,  quae  denique  actio  vitae?  usw.  er  kommt  also  auf  die  oben 
erwähnten  teile  ubi  sint,  quales  sint  vita  zurück,  und  obgleich  Vellejus 
nirgends  von  dem  wohnsitz  der  götter  gesprochen  hatte,  führt  Cotta 
dennoch  aus ,  dasz  er  ein  recht  habe  davon  und  von  den  weiteren 
fragen  zu  reden  (103  f.).  im  folgenden  wird  dann  aber  gar  nicht 
davon  gehandelt,  sondern  Cicero  fährt  in  der  Widerlegung  des  Epi- 
kureers da  fort,  wo  er  stehen  geblieben  war,  dh.  er  geht  zu  §  49 
Über  (105  sie  enim  dicebas  usw.).  das  ist  so  auffallend,  dasz  §  103  f. 
gar  nicht  anders  erklärt  werden  kann  denn  als  unverarbeiteter  rest 
der  quellen8chrift,  deren  disposition  mit  dem  bestreben  Ciceros,  sich 
in  der  Widerlegung  an  den  dogmatischen  Vortrag  anzuschlieszen ,  in 
conflict  gerät  h.  unter  diesen  umständen  ist  es  gewis  von  groszer  be- 
deutung,  dasz  diese  beiden  §§  ganz  mit  der  stoischen  philosophie  in 
einklang  stehen ,  dasz  II  42  die  verschiedenen  aufenthaltsorte  der 
lebenden  wesen  in  ähnlicher  weise  mit  dem  der  götter  in  zusammen- 
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bang  gebracbt  und  dasz  aucb  von  Seneca  [quaest.  nat.  V  6)  die  im 
feuer  lebenden  tbiere  erwähnt  werden,  der  stoischen  lehre  ist  end- 
lich die  bemerkung  in  §  104  cum  hoc  proprium  sit  animarUium, 
*U  aliquid  adpetant ,  quod  sü  naturae  accommodatum  vollständig  an- 
g  emessen. 

Auch  deshalb  ist  diese  stelle  wichtig,  weil  wir  aus  ihr  ersehen 
dasz  Cicero  ein  original  vor  sich  hatte,  welches  sich  in  durchgehen 
dem  Zusammenhang  mit  der  Epikureischen  tbeologie  beschäftigte; 
dasz  er  also  nicht  die  einzelnen  gründe  aus  einer  akademischen 
gesamt  km  ik  der  philosophischen  götterlehre ,  welche  gewis  nicht 
nach  schulen ,  sondern  nach  materien  geordnet  gewesen  wäre ,  zu« 
sammengesucht  bat,  wie  es  der  fall  sein  müste,  wenn  er  dieselbe 
akademische  quelle  benutzt  hätte  wie  Sextos  Emp.  IX.  nun  ist  es 
aber  sehr  unwahrscheinlich,  dasz  Kleitomachos  ganze  bücher  gegen 
Epik urs  theologie  geschrieben  haben  sollte :  nirgends  wird  dem  Kai  - 
neades  eine  so  eingehende  bekämpfung  Epikurs  zugeschrieben,  wäh- 
rend überall  von  seinem  streite  mit  den  stoikern  und  dem  der  stoiker 
mit  den  Epikureern  die  rede  ist,  so  dasz  wir  auch  argumente  gegen 
die  Epikureer,  welche  ohne  Urheber  angeführt  sind ,  ohne  weiteres 
den  stoikern  zuschreiben  dürfen,  zb.  das  von  dem  sog.  Metrodoros  de 
sension.  col.  12  (vol.  Herc.  coli.  I  t.  VI)  erwähnte:  cpaclvrap,  ibc 
ei  biä  tö  Xoticuöv  £x*lv  ävGpumönopcpöc  £cnv  Kai  Tfjc  EwÖTryroc 
K01VT]C  OÖCrjC,  CUVd7TTU)|i€V  auTui  Kai  TToXXdc  .  .  (KOi)vÖTrrrac 
H0p(q)w)v  .  .  vgl.  Cic.  §  94.  ebenso  darf  man  wol  die  gründe  der 
übrigen  dogmatiker  gegen  die  Demokritisch-Epikureische  physik  bei 
Cic.  acad.  pr.  II  125  (vgl.  not.  d.  I  65. 108)  für  stoische  halten.  —  So 
weist  uns  alles  auch  vor  §  115  auf  eine  stoische  quelle,  die  natürlich 
nicht  verschieden  sein  wird  von  dem  später  benutzten  fünften  buche 
des  Poseidonios  nepi  Oeüjv.  denn  dasz  dieser  dort  nicht  nur  eine 
gelegentliche  bemerkung  gegen  Epikur  machte,  sondern  ausführlich 
gegen  ihn  sprach,  scheint  aus  Ciceros  ausdruck  disscruU  (123)  her- 
vorzugehen. 

Nach  dem  gesagten  werden  wir  freilich  die  stellen  von  akade- 
mischer farbung,  welche  von  61  —  114  vorkommen,  mit  anderen 
äugen  ansehen,  als  wenn  wir  von  ihnen  au  sgiengen,  aber  auch  ganz 
unbefangen  betrachtet  enthalten  sie  nichts,  was  auf  eine  akademische 
quelle  zu  schlieszen  nötigte,  denn  dasz  einzelne  äbnlicbkeiten  und 
anklänge  bei  Sextos  Emp. ,  wenn  nicht  auch  der  ganze  Zusammen- 
hang derselbe  ist,  noch  nichts  beweisen,  da  sie  zwar  schlieszlich  auf 
eine  gemeinsame  quelle  zurückgehen,  aber  von  jedem  nachgesprochen 
werden  konnten ,  ist  bereits  an  mehreren  beispielen  gezeigt  worden. 

Allerdings  ist  §  61  ff.  die  bestreitung  des  beweises  aus  der  all- 
gemeinen Verbreitung  des  götterglaubens  echt  akademisch  und  konnte 
in  einer  stoischen  scbrift  nicht  vorkommen;  aber  sie  ist  derart,  dasz 
sie  auch  einem  Cicero  allein  nicht  schwer  fallen  konnte,  und  wenn 
dieser  es  unterläszt  näher  darauf  einzugehen ,  quia  commune  hoc  est 
argumentum  aliorum  etiam  phüosophorum >,  so  läazt  das  doch  eher 
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vermuten  dasz  ihm  ein  stoisches  werk  vorlag,  weiches  darüber  nichts 
enthielt,  als  ein  akademisches,  welches  gerade  gegen  diese  grundlage 
der  ganzen  theologie  einen  hauptangriff  richten  muste.  rein  akade- 
mische äuszerungen  sind  ferner  §  66  haec  ego  nunc  physicorum  ora- 
cula  fundo,  vera  an  falsa  nescio  usw.  und  §  100  qui  (stoici)  etiam  si 
aberrant  coniectura  usw.;  aber  sie  stehen  in  so  starkem  contrast  zu 
den  sie  umgebenden  dogmatischen  Sätzen,  dasz  man  unwillkürlich 
auf  die  Vermutung  kommt,  Cicero  habe  sie  eingeschoben,  um  seinen 
akademiker  nicht  allzusehr  aus  der  rolle  fallen  zu  lassen,  dies  wird 
dadurch  bestätigt,  dasz  der  zweite  gedanke  auch  in  der  von  Cicero 
selbständig  gearbeiteten  stelle  III  4  vorkommt. 

Ganz  ohne  belang  sind  die  worte  §  84  quam  bellum  erat,  Vettei, 
confiteri  potius  ncscire  quod  nescires  usw.9  und  §  94  quorum  si  nemo 
verum  vidit  de  natura  deorum,  vcrendum  est  ne  ulia  sü  omnino.  das 
letztere  rührt  wahrscheinlich  von  Cicero  selbst  her,  weil  es  mit  einem 
hinweis  auf  §  25 — 41  verbunden  ist;  aber  es  könnte  ebenso  gut  von 
einem  dogmatiker  gesagt  sein ,  dessen  lehre  unter  den  anderen  mit 
verworfen  ist  und  der  die  Epikureische  nicht  anerkennt,  sogar  wie 
ein  leiser  spott  gegen  die  akademie  klingt  §  80  florere  in  caelo  aca- 
dm  im  necesse  est.  dagegen  könnte  von  bedeutung  scheinen ,  dasz 
§  113  Philon  erwähnt  wird  und  ihm  ganz  bestimmte  äuszerungen 
in  den  mund  gelegt  werden,  man  könnte  darin  eine  andeutung  fin- 
den, dasz  eine  schrift  Philons  benutzt  sei.  aber  schon  der  umstand, 
dasz  auch  §  59  und  93  solche  reminiscenzen  an  philosophen,  die 
Cicero  gehört  hatte,  Philon,  Zenon,  Pbaidros,  vorkommen,  nimt  die- 
ser stelle  die  beweiskraft  den  vielen  spuren  der  stoa  gegenüber,  ganz: 
abgesehen  davon  dasz  wir  von  Philon  eine  ähnliche  schrift  gar  nicht 
erwarten  dürfen,  eher  könnte  man  an  Antiochos  denken,  welcher 
nach  Plut.  Lucullus  28  eine  schrift  irepi  9€üjv  verfaszt  hat.  auf  ihn, 
der  sich  in  der  physik  jedenfalls  nicht  weit  von  den  stoikern  ent- 
fernte, würde  nicht  nur  die  stoische  haltung  des  ganzen  passen,  son- 
dern er  könnte  sogar,  da  seine  schrift  ungefähr  ins  j.  67  vor  Ch. 
fallt,  den  Poseidonios  citiert  haben,  zweierlei  aber  macht  diese  Ver- 
mutung unwahrscheinlich :  zunächst  ist  es  nicht  glaublich,  dasz  An- 
tiochos der  Widerlegung  der  Epikureer  so  viel  platz  eingeräumt 
hätte,  während  es  ihm  viel  näher  lag  die  Skeptiker  zu  bekämpfen, 
zweitens  aber  spricht  der  umstand,  dasz  das  werk  des  Poseidonios 
jedenfalls  für  das  zweite  buch  von  Cicero  benutzt  wurde,  sehr  dafür, 
dasz  das  citat  I  123  direct  aus  ihm  genommen  ist.  überdies  finden 
die  skeptischen  redewendungen  auch  aus  Antiochos  keine  directe  er- 
klärung.   es  wird  daher  sicherer  sein,  bei  der  ersten  Vermutung 
stehen  zu  bleiben  und  Poseidonios  für  den  zu  halten ,  den  er  für  die 
ganze  kritik  der  Epikureischen  theologie  verwendet  hat ,  wenn  wir 
auch  nicht  im  stände  sind  im  einzelnen  nachzuweisen,  wie  weit  er 

•  so  wird  auch  acad.  pr.  II  125  dem  dogmatiker  der  Demokritischen 
physik  gegenüber  der  ausspruch  in  den  mund  gelegt:  nihil  tentire  est 
neluti  quam  tarn  prava  sentire, 
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vor  §  115  sich  streng  an  ihn  gehalten  hat  oder  selbständig  ge- 
wesen ist. 

Man  könnte  nun  gegen  dieses  resultat  noch  einwenden ,  es  sei 
nicht  glaublich  dasz  Cicero  seinem  akademiker  einen  stoischen  Vor- 
trag in  den  round  gelegt  habe,  aber  Cicero,  der  nie  besonders  pein- 
lich in  der  Unterscheidung  der  schulen  war,  konnte  es  darauf  am 
wenigsten  ankommen  an  einem  orte,  wo  es  sich  nur  um  die  be- 
streitung  der  Epikureischen  lehre  handelte,  hat  er  doch  auch  im 
zweiten  buche  de  finibusy  in  der  rede  die  er  sich  selbst  beilegt,  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  eine  stoische  quelle  benutzt  (vgl.  Madvig 
Cic.  de  fin.*  8.  LXIV;  Zietzschmann  fde  Tusc.  disp.  fontibus*,  Halle 
1868,  8.  8);  eine  grosze  ähnlichkeit  der  composition  aber  ist  in  den 
büchern  de  finibus  und  denen  de  natura  deorum  gar  nicht  zu  ver- 
kennen (vgl.  Madvig  s.  LXII  anm.  und  Krische  ao.  s.  12  f.). 

Schlieszlich  darf  man  auch  die  verschiedene  art  nicht  unbeachtet 
lassen ,  wie  in  der  vorrede  unseres  Werkes  die  beiden  akademischen 
Vorträge  angekündigt  werden,  während  §  4  zur  bezeichnung  der 
kritik  der  stoa  einfach  Karneades  genannt  wird,  heiszt  es  §  3  nach 
andeutung  der  Epikureischen  lehre:  quorum  si  vera  sententia  est, 
quae  potest  esse  pietas>  quae  sanctiias,  quae  religio?  usw. ,  worte  mit 
denen  ganz  unverkennbar  die  Widerlegung  auf  positiver  grundlagc, 
wie  sie  116  ff.  gegeben  wird,  versprochen  ist;  auch  stimmen  die  an- 
geführten gründe  so  überein,  dasz  man  zu  der  Überzeugung  kommen 
musz,  Cicero  habe  seine  quellenschriften  bereits  ausgewählt  und  ein- 
gesehen gehabt,  als  er  die  einleitung  schrieb,  hätte  er  aber  wirklich 
für  den  ersten  akademischen  Vortrag  eine  schrift  des  Kleitomachos 
bestimmt,  so  würde  er  den  namen  des  Karneades  schon  in  §  3,  nicht 
erst  nach  erwähnung  der  stoiker  genannt  haben. 

(der  schlusz  folgt  im  nächsten  hefte.) 

Greifswald.  Paul  Schwenke. 


ZU  STRABON  UND  SUETONIUS. 

Ich  weisz  nicht  welches  auffallende  misgeschick  die  schuld 
trägt,  dasz  ich  nicht  nur  in  meiner  schrift  'die  Römer  und  die  Deut- 
schen am  Niederrhein'  s.  62,  sondern  später  auch  in  meinen 
zügen  des  Drusus  und  Tiberius  im  nordwestlichen  Deutschland'  s. 98 
die  worte  des  Strabon  VII  1  s.  291  nach  der  fehlerhaften  vulgatft 
citiert  habe:  Icti  b£  xai  CdXac  TTOTajuöc,  ou  ueTaEu  xal  TOÖ'Pnvou 
iroXeuüjv  kcu  KaTop8üJv  Apoöcoc  eTeXeuTrjcev  ö  Tepnavucoc:  ob- 
wol  dem  geiste  die  durch  die  sache  gebotene  emendation  TToXeuuJV 
xai  KaTairopGÜJV  vorschwebte,  die  notwendigkeit  dieser  meiner 
Verbesserung  springt  in  die  äugen :  denn  mit  keinem  worte  geschieht 
im  zusammenhange  der  gescbichte  irgend  eine  erwähnung  von  an- 
ordnungen  oder  einrichtungen  des  Drusus  auf  seinen  feldzügen;  wol 
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aber  wird  der  eilmärscbe  durch  die  länder,  der  Zerstörungen  und 
Verwüstungen,  der  niederwerfung  und  bezwingung  der  germanischen 
Völker  in  starken  ausdrücken  gedacht,  zu  innern  anordnungen  war 
keine  zeit  vorhanden,  zutreffend  sagt  Cassius  Dion  LIV  32 :  Kai  tn\ 
t#|v  Cirfajißpiba  dxciGev  d7wrap€A8ujv  cuxvd  ^iropGricev:  vgl. 
c.  33  touc  Oucmeiac  KaT€CTp^ujaTO.  ferner  berichtet  Florus  IV  12 
[II  30],  23:  Drusus  primos  domuit  Vsipetes ,  inde  Tencteros  per- 
currit  et  Chattos  .  .  inde  validissimas  nationes  Cheruscos  Suebosque 
et  Sigambros  parlier  adgressus  est.  Orosius  VI  21  Drusus  in  Germa- 
nia primo  Vsipetes,  dein  de  Tencteros  et  Chattos  per  domuit;  Mar- 
comannos  paene  ad  internecionem  cecidit;  postca  fortissimas 
nationes  .  .  pariter  uno  hello,  sed  ctiam  suis  aspero  super avit. 

Aber  in  derselben  stelle  des  Strabon  steckt  noch  ein  anderer 
bisher  von  niemand  geahnter  fehler,  nemlich  ein  irrtum  des  geo- 
graphen  selbst,  es  ist  (von  FAbraham  im  programm  der  Sophien- 
realschule in  Berlin  1875  s.  6)  die  frage  aufgeworfen  worden ,  ob 
die  partieipia  ttoXcuujv  Kai  KaTaTropOÜJV  sich  auf  ou  u€TaHu  Kai  toö 
lPr|VOU  beziehen ,  oder  auf  dT€X€UTT)C€V.  sie  beziehen  sich ,  wie  die 
stelle  nun  einmal  lautet,  auf  beides:  Drusus  führte  krieg  zwischen 
Saale  und  Rhein,  und  er  ist  in  dem  kriege  zwischen  beiden  fiüssen 
gestorben,  richtig  wird  man  übersetzen:  'es  ist  da  auch  ein  flusz 
Salas,  und  in  den  zwischen  diesem  flusz  und  dem  Rhein  geführten 
zerstörenden  kriegen  ist  Drusus  gestorben.'  freilich  mag  man  auch 
bei  der  erilärung  der  worte  sich  drehen  und  wenden  wie  man  will, 
es  wird  doch  keine  volle  befriedigung  erzielt,  das  liegt  aber  am  be- 
richterstatter.  es  läszt  sich  nun  einmal  nicht  aus  der  geschichte 
wegdisputieren ,  dasz  Drusus  bis  zur  Elbe  vorgedrungen  und  dasz 
er  in  den  zerstörenden  kriegen  zwischen  Rhein  und  Elbe  gestorben 
ist.  und  mit  der  eigentümlichen  art  der  erwähnung  der  Saale  — 
das  kann  man  im  groszen  zusammenhange  der  Strabonischen  darstcl- 
lung  wol  nicht  leugnen  —  soll  an  diesen  flusz  ein  ganz  besonderes 
ereignis  geknüpft  werden ;  man  braucht  sich  nicht  allzusehr  zu  ver- 
wundern, wenn  ich  in  meinen  'feldzügen  des  Drusus  und  Tiberius' 
s.  102  gesagt  habe,  rdie  Saale  habe  in  dem  vordringen  des  Drusus 
zur  Elbe  noch  eine  besondere  rolle  gespielt.1  wenn  auch  der  flusz 
beim  vordringen  zur  Elbe  keine  besondere  rolle  gespielt  hat,  so  hat 
er  sicherlich  auf  dem  eiligen  rückzuge  von  der  Elbe  nach  dem  Rhein 
eine  bedeutung  gehabt,  nemlich  die  dasz  Drusus  'bei  oder  in  der 
nähe  der  Saale*  den  Schenkelbruch  durch  pferdosturz  erlitten  hat 
und  in  folge  dessen  in  dem  daselbst  bezogenen  Sommerlager  gestor- 
ben ist.  dieser  sinn  liegt  zwar  nicht  in  den  aufbewahrten  Worten 
des  Strabon ;  allein  wie  unsicher  und  verworren  oft  dieser  Schrift- 
steller in  seinen  geographischen  darstellungen  ist,  habe  ich  zur  ge- 
nüge in  meiner  genannten  sebrift  s.  100  f.  dargethan.  er  hat  etwas 
anderes  sagen  wollen,  und  zwar  folgendes:  ces  befindet  sich  da  (nem- 
lich zwischen  Rhein  und  Elbe,  um  deren  zwischengebiet  es  sich  im 
groszen  zusammenbange  handelt)  auch  ein  flusz  Salas,  bei  welchem 
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Drusus  auf  seinen  zwischen  Rhein  und  Elbe  geführten  zer- 
störenden kriegen  gestorben  ist.'  ich  wage  es  freilich  nicht  diesen 
historisch  richtigen  gedanken  im  texte  des  Strabon  zu  restituieren; 
allein  es  unterliegt  keinem  zweifei,  d&sz  der  verstümmelte  gedanke, 
wie  er  bisher  lautete,  ebenso  auf  rechnung  eines  irrtums  des  Schrift- 
stellers selbst  zu  setzen  ist,  wie  die  übrigen  Unrichtigkeiten  in  der 
beschreibung  des  laufes  der  flüsse  zwischen  Rhein  und  Elbe. 

Was  den  tod  des  Drusus  betrifft,  so  ist  (an  derselben  stelle)  die 
behauptung  aufgestellt  worden,  Drusus  sei  nicht,  wie  das  zeugnis 
des  Cassius  Dion  lautet,  auf  seinem  vierten  feldzuge  umgekommen, 
da  nach  dem  glaubwürdigem  berichte  des  Suetonius  Claud.  1  der- 
selbe überhaupt  nur  zwei  feldzüge  unternommen  habe,  das  ist  ein 
groszer  irrtum.  der  gedankengang  der  langen  stelle  des  Suetonius 
ist  nach  meinem  dafürhalten  folgender,  er  faszt  zuerst  die  beiden 
kriege,  den  rätischen  und  germanischen,  zusammen,  dann  greift  er 
aus  den  (vier)  germanischen  feldzügen  den  anfang  heraus,  die  grosz- 
artige  thätigkeit  des  römischen  feldherrn  in  der  anläge  der  fossac 
Drusinac,  welche  der  flotte  einen  neuen  Wasserweg  in  die  Nordsee  zu 
bahnen  bestimmt  war,  von  welcher  aus  das  nördliche  Germanien  an  - 
gegriffen  werden  sollte,  nach  kurzer  erwähnung  der  besiegung  und 
Verfolgung  der  feinde  kommt  er  dann  schon  zum  ende,  zum  resultat 
der  feldzüge  mit  der  erscheinung  der  deutschen  prophetin  (an  der 
Elbe),  dh.  mit  rückzug  und  tod  des  helden.  der  schriftsteiler  läszt 
dann  folgen  die  ehren  des  Drusus  während  der  feldzüge,  bestehend 
in  dem  ovandi  ins  und  den  triumphalia  ornamenta,  sowie  in  der 
Übertragung  des  consulates,  nachdem  er  vorher  quaestor  und  praetor 
gewesen  war,  welche  Umter  ohne  genauere  Zeitbestimmung  aufge- 
führt werden,  als  consul  unternimt  Drusus  einen  neuen  feldzug 
(nicht  einen  zweiten,  sondern  den  vierten),  den  letzten  auf  welchem 
er  im  Sommerlager  stirbt,  die  worte  quas  ob  res  bis  sunt  appeUata 
enthalten  aber  nichts  neues,  sondern  heben  nur  einige  einzelheiten 
aus  dem  mit  prohibuisset  schlieszenden  germanischen  feldzuge  her- 
vor, nach  der  erwähnung  der  ehren  während  der  feldzüge  und  des 
•todes  im  Sommerlager  folgen  endlich  die  ehren  nach  dem  tode.  die 
worte  expcditione  repetita  sind  nicht  von  einem  zweiten,  sondern  nur 
von  'einem  wiederholten  feldzuge'  zu  verstehen,  dem  vierten  und 
letzten:  so  dasz  auch  von  einem  Widerspruch  in  den  berichten  des 
Suetonius  und  Cassius  Dion  keine  rede  sein  kann,  nebenbei  sei  noch 
bemerkt ,  dasz  das  consulat  nicht  unmittelbar  auf  die  praetur  folgte, 
wie  man  aus  dem  worte  confestim  schlieszen  könnte,  sondern  zwi- 
schen der  praetur  des  Drusus  (im  j.  743  der  stadt)  und  dem  consulat 
(745)  lag  noch  ein  ganzes  jähr,  ist  es  doch  dem  schritt  steller  nicht 
zu  thun  gewesen  um  eine  genaue  Unterscheidung  der  Chronologie  bei 
den  ämtern  und  feldzügen,  sondern  blosz  um  eine  allgemeine  Zu- 
sammenfassung derjenigen  ereignisse,  die  in  seinen  äugen  von  be- 
sonderer Wichtigkeit  zu  sein  schienen. 

Emmerich.  Andreas  Hederich. 
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11. 

ZU  HORATIUS  EPISTELN. 


I  15,  10  mutandus  locus  est  et  deversoria  nota 

praeieragcndus  cquus.  (quo  tendis?  non  mihi  Cttmas 
est  iter  atU  Baias*  laeva  stomachosus  habena 
dicet  eques :  sed  equi  frcnato  est  auris  in  ore. 
Die  erklärung  dieser  stelle  bildet  eine  wahre  crux  philologoruin. 
besonders  das  sed  in  v.  13  spottet  aller  interpretations  versuche,  es 
ist  unlogisch:  denn  jeder  leser  erwartet  ein  nam\  aber  selbst  wenn 
es  zulässig  wäre  nam  (oder  enhn)  dafür  einzusetzen,  der  ganze  zusatz 
bliebe  doch  haltlos,  keine  der  von  den  auslegern  vorgetragenen  er- 
kläningen  hebt  die  Schwierigkeit,  der  scholiast  interpretiert  ganz 
lächerlich.  Bentley  und  Fea  wollen  mit  einigen  hss.  sed  equis  fre- 
nato  est  auris  in  ore  schreiben ,  so  dasz  also  Hör.  dem  scherzhaften 
referate  seiner  bevorstehenden  Unterhaltung  mit  dem  pferde  eine  all- 
gemeine sentenz  hinzufügte,  dem  gegenüber  haben  die  neueren  hgg. 
das  am  besten  bezeugte  equi  restituiert,  zumal  da  den  eigentlichen 
anstosz  des  Wortes  sed  diese  änderung  gar  nicht  berührt,  um  ihn  zu 
beseitigen  ist  manigfaltiges  geleistet,  mit  beibehaltung  von  equis 
vermutet  Horkel  (anal.  Hör.  s.  146)  ut  für  sed,  dies  würde  die  stelle 
erträglicher  machen ,  ist  aber  selbst  unerträglich ,  weil  es  der  proso- 
die  von  eques  gewalt  anthut.  so  wie  die  worte  überliefert  sind,  kann 
man  nur  verbinden,  wie  es  schon  comm.Cruq.  thut:  eques  stomacho- 
sus laeva  habena  dicet  equo  suo:  quo  tendis?  non  est  mihi  iter  Cumas 
aut  Baias.  schlösse  sich  das  folgende  passend  an,  so  würde  man 
gerade  die  prägnante  redeweise  *er  sagt  es  ihm  mit  dem  linken  zügel' 
ftlr  sehr  poetisch  erklären  müssen.  Döderleins  erklärung  laeva  sto- 
machose  flectens  habena  equum  ist  gekünstelt  und  von  Keck  (de  Hör. 
epist.  libro  I,  Kiel  1857,  s.  23)  mit  recht  zurückgewiesen,  aber  das 
folgende  passt  in  keinem  falle:  es  bleibt  schleppend  und  unlogisch, 
das  deutsche  beispiel  *  vergebens  suchte  der  general  seine  leute  zum 
stehen  zu  bringen,  aber  sie  waren  nicht  zu  halten',  welches  Döderlein 
als  ein  analoges  zur  erklärung  des  sed  beibringt,  passt  nicht  (s.  Keck 
ao.).  Kecks  eigene  erklärung  durch  sat.  I  5,  60  ist  falsch  und  von 
Ribbeck  widerlegt :  xsed  ist  nicht  gleich  at,  und  die  trockenheit  dieser 
lehrhaften  notiz  wäre  auch  so  unerträglich.'  einen  gedankensprung 
anzunehmen,  wie  Orelli,  Döderlein  ua.,  ist  nicht  weniger  mislich  und 
macht  gleichfalls  die  worte  nicht  geistvoller.  Ribbeck  und  Lehrs 
halten  den  vers  von  sed  bis  ore  für  interpoliert,  jener  mit  der  zuver- 
sichtlichen behauptung  'ein  anderes  mittel  diesem  salzlosen  zusatze 
zu  einigem  halte  zu  verhelfen  bietet  sich  nicht',  dieser,  indem  er 
die  worte  certum  nitens  iter.  edere  pcrgc  substituiert,  wer  sich  mit 
dem  tiberkühnen  kritischen  verfahren  dieser  beiden  gelehrten  nicht 
befreunden  kann ,  wird  trotzdem  nach  andern  heilmitteln  aussehen, 
um  auf  dem  sichern  boden  der  Überlieferung  bleiben  zu  können,  es 
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ist  merkwürdig,  wie  nahe  Prädicow  (s.  ThSchmid  zdst.)  einer  be- 
friedigenden erklärung  gewesen  ist.  er  wollte  schreiben:  sed  equus: 
frenato  est  auris  in  ore.  das  ist  allerdings  abgeschmackt,  aber  die 
Vorstellung  ist  richtig,  dasz  Hör.  das  pferd  als  redend  eingeführt 
habe,  ich  meine,  man  dürfe  nur  die  interpunction  und  einen  buch- 
staben  ändern,  um  nicht  nur  überall  das  richtige  grammatische  und 
logische  Verhältnis  herzustellen,  sondern  auch  die  ganze  stelle  an- 
schaulicher und  poetischer  zu  machen,  schreibt  man: 

*quo  tendis?  non  mihi  Cumas 
est  Her  aut  Baias?'  laeva  stomachosus  habena 
dicet  equus;  sed  equi  frenalo  est  auris  in  ore, 
so  ist  alles  in  Ordnung,  das  pferd  hat  oft  genug  den  dichter  nach 
Bajae  getragen ;  jetzt  soll  es  nach  Velia  oder  Salernum  gehen,  bei 
Volturnum  musz  Hör.  jetzt  daher  links  abbiegen,  bekannte  Wirts- 
häuser an  der  strasze,  die  nach  Bajae  führt,  rechts  liegen  lassen. 
(Döderleins  behauptung,  deversorium  sei  hier  in  der  sonst  nicht  nach- 
weisbaren bedeutung  von  deverticulum  Seitenweg'  zu  nehmen,  'da 
nicht  einzusehen  sei,  warum  Hör.  darum,  weil  er  auf  der  südlichen 
hauptstrasze  weiter  reiste  als  früher,  auch  den  gewohnten  an  der 
hauptstrasze  liegenden  einkehrorten  ausweichen  muste',  scheint  mir 
pedantisch,  dasz  gerade  an  dem  kreuz ungspunete  der  beiden  groszen 
straszen  Wirtshäuser  lagen,  ist  doch  wahrscheinlich;  warum  soll  es 
nicht  sitte  gewesen  sein,  dasz  die  von  Rom  nach  Bajae  gehenden 
hier  Station  machten ,  die  in  der  richtung  auf  Neapel  reisenden  ein 
anderes  absteigequartier  an  der  strasze  nach  Neapel  zu  wählen  pfleg- 
ten?) er  musz  also  das  pferd,  welches  unwillkürlich  die  bekannte 
strasze  zur  rechten  einschlagen  will,  nach  links  lenken,  da  wundert 
sich  das  pferd.  'was  fällt  denn  meinem  herra  ein?'  denkt  es,  und 
'ärgerlich  über  den  linken  zügel  sagt  es:  wohin  willst  du  denn?  soll 
ich  denn  nicht  die  strasze  nach  Cumae  oder  Bajae  gehen?'  'aber  des 
pferdes  ohr  ist  im  gezügelten  maul'  setzt  kurz  und  treffend  der  dich- 
ter hinzu,  dh.  'sein  ärger  hilft  ihm  nichts,  es  musz  mir  gehorchen, 
da  es  auf  den  zügel  (hier  den  linken)  achten  musz,  den  es  im  maule 
trägt.'  stomachosus  mit  dem  abl.  causae  zu  verbinden  macht  wol 
keine  Schwierigkeit:  es  kommt  das  wort  bei  Hör.  sonst  nicht  vor, 
und  stomaclmri  wird  ep.  I  1,  104  mit  ob  construiert  und  steht  sai. 
I  4,  55  absolut;  aber  nach  analogie  der  verba  und  adjectiva  der  go- 
mütsbewegung  wird  immerhin  der  ablativ  gesetzt  werden  dürfen. 
Neustrblitz.  Karl  Rieck. 
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12. 

ALBII  TIBULLI  ELEGIARUM  LIBRI  DUO.  ACCEDUNT  PSEUDOTIBULLIANA. 
BBCEMSUIT  abmilius  BAEURENS.  Lipeiae  in  aedibue  B.  G. 
Teubneri.  MDCCCLXXVIII.  XXVI  u.  88  8.  gr.  8. 

Dasz  der  einflusz,  welchen  das  von  Lachmann  bei  Veranstaltung 
seiner  kritischen  ausgäbe  des  Tibullus  (1829)  eingeschlagene  ver- 
fahren auf  die  kritik  dieses  dichters  geübt  hat,  in  mancher  hinsieht 
ein  recht  nachteiliger  gewesen  ist,  dürfte  nach  den  ausführungen 
von  Lucian  Müller  in  der  praefatio  zu  Tibullus  und  von  EBaehrens 
in  den  'Tibullischen  blättern*  ziemlich  allgemein  zugestanden  wer- 
den, besonders  lähmend  wirkte  die  von  Lachmann  s.  VI  seiner 
praefatio  mit  voller  emphase  der  Überzeugung  vorgetragene  ansieht 
dasz,  wie  unzuverlässig  auch  die  von  ihm  für  die  relativ  besten  ge- 
haltenen Tibull-hss.  immer  seien,  doch  die  hoffnung  auf  entdeckung 
besserer  aller  aussieht  entbehre,  nur  hieraus  erklärt  sich  die  er- 
scheinung ,  dasz  während  eines  halben  jahrhunderts  alle  ernstlichen 
bemüh ungen  um  die  auffindung  neues  kritischen  materials  fUr  Tib. 
unterblieben  sind  und  dasz  keine  der  von  1829  — 1878  erschienenen 
Tibullausgaben  auf  wesentlich  anderer  als  der  von  Lachmann  ge- 
schaffenen kritischen  basis  ruht,  erfuhren  doch  selbst  die  von  Lach- 
mann bereits  indicierten  Freisinger  excerpte  erst  1869  durch  LMüller 
gebührende  Würdigung  und  ein  jähr  später  Verwertung  in  dessen 
ausgäbe,  hohe  anerkennung  verdient  es  daher,  dasz  einer  unserer 
verdienstvollsten  hss. -forscher,  hr.  prof.  EBaehrens  in  Groningen,  die 
hoffnung  auf  neue  funde  für  Tibull  nicht  sinken  liesz  und  unbeirrt 
durch  das  Lachmannsche  verdict  bei  seinen  bibliothekstudien  auch 
der  durchforschung  von  Tibull-hss.  seine  aufmerksamkeit  zuwandte, 
seine  bemühungen  sind  nicht  unbelohnt  geblieben,  wirklich  ist  es 
ihm  gelungen  drei  hss.  ausßndig  zu  machen,  welche  sämtliche  Lach- 
mannsche hss.  an  wert,  zum  teil  auch  an  alter  übertreffen,  auf 
grundlage  dieser  hss.  hat  B.  die  oben  genannte  neue  kritische 
Tibullausgabe  veranstaltet,  deren  beurteilung  und  Würdigung  diese 
zeilen  gewidmet  sind,  schon  hier  musz  indessen  bemerkt  werden, 
um  allzu  sanguinische  erwartungen  gleich  im  keim  zu  ersticken, 
dasz  durch  das  neu  aufgefundene  material  keinerlei  neues  licht  über 
eine  der  wichtigsten  fragen  der  Tibullkritik,  die  Umstellungsfrage, 
verbreitet  wird,  diese  bleibt  trotz  der  neu  entdeckten  hss.  in  der- 
selben dunkelheit  wie  bisher,  und  es  dürfte  auf  eine  lösung  derselben 
nicht  eher  zu  rechnen  sein,  als  bis  derzufall  einem  glücklichen  nnder 
ein  vor  dem  neunten  jh.  geschriebenes  exemplar  von  Tibullus  in  die 
bände  spielt,  ferner  glaube  man  ja  nicht,  dasz  die  beschaffenheit  der 
von  B.  gefundenen  hss.  derartig  sei,  dasz  durch  sie  die  vielen  scrupel 
der  wortkritik  gelöst  würden,  nein ,  die  gebotenen  lesarten  waren, 
einige  wenige  ausgenommen,  längst  bekannt  und  sind  bis  auf  diese 
wenigen  zb.  schon  in  der  ausgäbe  von  Broekhuyzen  1708  zu  finden, 
der  wert  der  Baehrensschen  hss.  besteht  vielmehr  darin  —  und  das 
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ist  wichtig  genug  —  dasz  die  kritik  durch  sie  in  den  stand  gesetzt 
wird  die  alte  Überlieferung  von  den  oft  recht  verführerischen  con- 
jecturen  der  Itali  des  fünfzehnten  jh.  zu  unterscheiden  und  von  jener 
aus  neue  Wiederherstellungsversuche  des  ursprünglichen  Tibulltextes 
anzustellen. 

Ehe  wir  zur  beschreibung  und  Würdigung  der  neu  aufgefun- 
denen hss.  im  einzelnen  übergehen,  müssen  wir  einige  worte  über 
die  äuszere  einrichtung  der  B. sehen  ausgäbe  voranschicken,  dieselbe 
folgt  ganz  dem  muster  der  vor  zwei  jähren  erschienenen  Catullaus- 
gabe  desselben  hg.  und  enthält  auf  XXVI  Seiten  prolegoinena,  auf 
88  Seiten  den  text  mit  testimonia  und  varietas  lectionis.  als  eigen- 
tümlichkeit  der  B.schen  ausgäbe,  durch  welche  sie  sich  von  allen  bis- 
herigen unterscheidet,  ist  hervorzuheben,  dasz  hier  nicht  mehr  von 
vier  büchern  Tibulliricher  gedichte  die  rede  ist,  sondern  der  alten 
Überlieferung  gemäsz  (vgl.  Baehrens  Tibull.  blätter  s.  54),  sowie  im 
anschlusz  an  die  ergebnisse  der  höhern  kritik  nur  von  zwei,  welchen 
die  ehemals  als  drittes  und  viertes  buch  figurierenden  gedichte  unter 
der  bezeiebnung  'Pseudotibulliana'  angefügt  sind,  bedenklich  für 
die  wähl  dieses  titels  ist  nur  der  umstand,  dasz  sich  unter  diesen 
stücken  ein  unzweifelhaft  dem  Tib.  angehöriges  gedieht  findet  (sonst 
IV  13),  so  dasz  sich  vielleicht  die  bezeichnung  'appendix  Tibulliana' 
(analog  der  'appendix  Vergiliana')  mehr  empfohlen  hätte,  ob  selbst 
bei  der  wähl  dieser  bezeichnung  die  aufnähme  des  den  tod  Tibulls 
behandelnden  epigramms  des  Domitius  Marsus  zu  rechtfertigen  ist, 
lasse  ich  dahingestellt,  wenden  wir  uns  nun  von  diesen  äuszerlich- 
keiten  zu  den  prolegomena. 

Nach  einigen  Vorbemerkungen  über  die  Unzulänglichkeit  der 
bisherigen  kritischen  hilfsmittel  für  die  Tibullkritik  und  nach  einer 
kurzen  Widerlegung  der  ansieht,  als  ob  das  vierzehnte  jh.  der  be- 
kanntschaft  mit  Tib.  gänzlich  ermangelt  habe,  gibt  B.  eine  beschrei- 
bung der  neu  entdeckten  hss.  dieselben  sind : 

1)  A,  cod.  R.  26  sup.  der  Ambrosianischen  bibliothek  zu  Mai- 
land, ehemals  dem  bekannten  Coluccio  Salutato  (t  1406),  nach  die- 
sem den  Mediceern  gehörig,  er  ist  nach  B.  ungefähr  1375  geschrieben 
und  enthält  den  Tib.  allein,  ein  halbes  jh.  später  sind  ihm  von 
zweiter  hand  einige  wenige  Varianten  beigefügt. 

2)  V,  cod.  Vaticanus  3270,  ehemals  eigentum  des  Fulvio  Or- 
sini.  derselbe  ist  von  GLöwe  nach  den  angaben  von  B.  auf  seine 
güte  untersucht  und  von  AMau  für  den  hg.  verglichen  worden,  nach 
der  tibereinstimmenden  ansieht  beider  gelehrten  stammt  er  eher  aus 
dem  ende  des  vierzehnten  als  dem  anfang  des  fünfzehnten  jh.  er 
enthält  auszer  Tib.  noch  Ovids  remedia  amoris  und  ist  von  späteren 
sehr  reich  mit  Varianten  ausgestattet 

3)  G,  cod.  Guelferbytanus  (Ms.  Aug.  82,  6  fol.):  derselbe  ist 
in  langobardischer  schrift  geschrieben,  so  dasz  er  auf  den  ersten 
blick  den  eindruck  einer  hs.  des  zehnten  oder  elften  jh.  macht,  nach 
B.  fällt  seine  entstehung  jedoch  in  die  zeit  um  1425.  auszer  Tib. 
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enthält  er  den  brief  der  Sappho.  eine  um  mehrere  decennien  spätere 
band  hat  zahlreiche  Varianten  hinzugefügt  und  an  mehreren  stellen 
die  ursprüngliche  lesart  durch  rasur  geändert,  nach  untrüglichen 
anzeichen  ist  dies  derselbe  codex,  aus  welchem  Puccius  die  ihm  am 
wichtigsten  erscheinenden  lesarten,  jedoch  ohne  rücksicht  darauf,  ob 
dieselben  von  erster  oder  zweiter  hand  stammten ,  excerpierte  und 
dem  rande  der  Aldina  von  1502  beifügte,  ich  bemerke  noch  dasz 
mir  auch  einer  der  Codices  des  Achilles  Statius  mit  G  identisch  zu 
sein  scheint. 

Auszer  diesen  drei  vollständigen  hss.  zieht  B.  für  diekritik  heran 
1)  das  alte  fragm.  Cuiacianum  Scaligers  (F),  2)  die  Freisinger  ex- 
cerpte  (Fris.)  und  3)  die  einem  im  elften  jh.  in  Frankreich  zusammen- 
gestellten florilegium  entstammenden  Pariser  excerpte  (Par.).  auch 
über  diese  hilfsmittel  wird  in  den  prolegomena  das  wissenswerteste 
beigebracht. 

Ueber  die  abstammung  und  die  Verwandtschaftsverhältnisse 
der  hss.  gelangt  6.  zu  folgenden  resultaten,  welchen  ich  nach  ge- 
nauer prüfung  aller  in  betracht  kommenden  momente  mit  voller 
Überzeugung  beipflichten  kann,  abgesehen  von  dem  fragm.  Cuiac. 
and  den  exc.  Fris.,  über  deren  Stellung  zu  den  übrigen  hss.  sich 
nichts  gewisses  ermitteln  läszt,  gehen  sämtliche  hss.  auf  einen  codex 
des  neunten  jh.  (von  Baehrens  0  genannt)  als  ihre  gemeinschaftliche 
quelle  zurück,  sie  scheiden  sich  jedoch  in  zwei  familien  ,  von  denen 
die  eine  durch  die  in  hohem  grade  übereinstimmenden  codd.  A  und 
V,  die  andere  durch  G  und  die  exc.  Par.  vertreten  ist.  direct  aus  O 
ist  keine  der  vorhandenen  hss.  geflossen,  es  ergibt  sich  demnach 
folgendes  stemma: 

0 

x  (cod.  Veron.?)  y 

■  ^   ,  * 

exc  Par.  G  A  V 

die  späteren  interpolierten  hss.  (?)  entstammen  größtenteils  der 
familie  AY,  doch  finden  sich  in  ihnen  nicht  selten  auch  lesarten  der 
andern  familie.  ich  nehme  hier  gelegenheit  darauf  aufnferksam  zu 
machen ,  dasz  die  dem  cod.  V  beigeschriebenen  Varianten  fast  über- 
all mit  der  lesart  von  G  übereinstimmen. 

Was  den  wert  der  einzelnen  hss.  für  die  kritik  betrifft,  so  miszt 
B.  der  familie  x  weit  gröszere  bedeutung  bei  als  der  familie  y.  in 
jener  familie  ist  es  natürlich  G,  welcher  schon  um  seiner  Vollständig- 
keit willen  höhere  Wichtigkeit  besitzt  als  die  exc.  Par.  die  lesarten  der 
letzteren  haben  überhaupt  nur  dann  auf  berücksichtigung  ansprach, 
wenn  sie  mit  G  übereinstimmen,  da  der  text  in  ihnen  oftmals  ganz 
willkürlich  geändert  ist.  der  grund  hierfür  liegt  teils  darin,  dasz  die 
ausgehobenen  verse  zu  einer  selbständigen  sentenz  ausgeprägt  wer- 
den m usten,  teils  in  metrischen  bedenken  des  excerptors,  welcher 
zh.  die  dreisilbigen  pentameterausgänge  consequent  beseitigt,  wie 
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steht  es  aber  mit  dem"  wert  von  G  selbst?  das  urteil  von  B.  über 
diesen  codex  werde  ich  mit  seinen  eignen  Worten  wiedergeben,  er 
sagt  proleg.  s.  XVII:  rubi  G  et  AV  inter  se  dissentiunt,  bis  fere 
diffidendum,  ab  illo  autem  nisi  ob  causas  gravissimas  non  receden- 
dum  illiusque  scripturas  pro  germanis  communis  utriusque  archetypi 
lectionibus  (0)  habendas  esse'  und  einige  zeilen  weiter:  fad  G  quod 
attinet,  eius  librarium,  cum  scripturam  imitaretur  langobardicam, 
non  fraude  fecisse ,  ut  fecerunt  tum  Florentiae  maxime  multi  scribae 
(nam  in  ceteris  nil  ille  cum  his  habet  commune),  sed  vetustum  exem- 
plar  quam  fidelissime  depinxisse  autumaverim.  hinc  si  ex  filii  vultu 
de  patre  facere  licet  coniecturam,  hic  nobilis  saeculi  X  vel  XI  pro- 
pago  dicendus  est.  at  multo  recentior,  ni  fallimur,  erat  codieum  AV 
parens.  hunc  enim  cum  ipsa  indoles  ac  natura  ex  prole  superstite 
perspicua,  tum  tituli  a  rubricatore  carminibus  praefixi  quasi  intento 
digito  demonstrant  saeculo  XII  vel  XIII  ortum  esse.'  diesen  urteilen 
habe  ich  folgendes  entgegenzustellen,  trotz  der  höchst  wahrschein- 
lich richtigen  Zeitbestimmungen  für  die  vorlagen  von  GPar.  und  AV 
vertritt  dennoch  die  letztere  hss.-classe  die  ältere,  unverfälschtere 
Überlieferung,  der  gesamteindruck  der  lesarten  in  AV  ist  der,  dasz 
der  text  durch  die  hände  einer  reihe  von  unwissenden  Schreibern  ge- 
gangen ist,  welche  sowol  der  prosodie  unkundig  waren  (beispiele 
I  3,  25  deum,  5,  7  das  zweite  parce,  7,  6  Vidit  et  vinctos,  8,  1  celare, 
v.  57  levis,  II  1,  17  und  öfter  du,  4,  33  incerta,  Lygd.  1,  16  Casta- 
liamque  umbrosam,  5,  29  Ätque  vobis  usw.)  als  auch  kein  bedenken 
trugen  baren  unsinn  abzuschreiben  (beispiele  I  3,  38  veter is,  v.  50 
reperte,  4,  29  teperdü,  8,  51  sentita,  II  3,  63  bipsatos,  Lygd.  1,  10 
pumicd,  6,  8  PuUerit,  v.  15  Armcnas,  Sulp.  ep.  1,  8  id  venio  usw.). 
die  Verderbnisse  in  AV  bestehen  daher  zum  grösten  teil  in  Schreib- 
fehlern und  machen  den  eindruck  der  unabsichtlichkeit,  dagegen 
hat  der  Stammvater  der  familie  GPar.  (vermutlich  schon  in  karo- 
lingischer  zeit,  jedenfalls  vor  dem  elften  jh.)  eine  Überarbeitung  er- 
fahren, durch  welche  eine  grosze  anzahl  von  Schreibfehlern  verbessert, 
mehrere  stellen  glücklich  geheilt,  nicht  wenige  aber  nach  Ovidischem 
vorbilde  oder  nach  dem  geschmack  des  Überarbeiters  umgestaltet 
wurden,  hieraus  ergibt  sich  dasz  G  für  die  kritik  nur  sehr  vorsichtig 
und  unter  steter  berücksichtigung  der  in  AV  gebotenen  Überlieferung 
zu  benutzen  ist. 

Die  vorstehend  ausgesprochene  ansieht  will  ich  zu  beweisen 
suchen,  erstens:  die  rasuren  in  G  (von  zweiter  hand  herrührend 
und  daher  nicht  auf  rechnung  des  x  zu  setzen)  beweisen  dasz  ur- 
sprünglich die  Übereinstimmung  zwischen  G  und  AV  gröszer  war, 
als  sie  jetzt  erscheint,  als  lesarten  des  0  sind  durchaus  noch  fol- 
gende in  anspruch  zu  nehmen*:  I  2,  23  deeet  (G  in  rasur  docet), 
7,  28  memphitem  (G  memphiten),  v.  42  cuspide  (G  compedc), 


*  die  von  B.  aufgenommenen  lesarten  sind  von  hier  ab  durch  gc 
sperrte  cursivschrift  gekennzeichnet. 
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8,  58  ut  nec  (G  ut  «c=),  10,  43  candescere  (G  can^escere), 
II  1,  24  ante  (G  arte),  v.  38  grande  (G  glande),  v.  49  ingerat  (G 
ingerit),  3,  62  liquor  (G  loquor),  5,  92  compressis  (G  Comoren - 
it*),  Lygd.  3,  29  iuvant  (G  tut***)»  4,  63  Ulis  (G  ißi^),  paneg. 
49  ulixem  (G  u&isem),  v.  104  Dextcraq;  ut  (G  Dexter  ,.  q;  ut,  FPar. 
Dexter  uti),  v.  140  Dyaspes  (G  coaspes),  v.  143  tamiris,  welches 
als  Tamyris  aufzunehmen  war  (G  tomyris),  v.  200  mclctheas  (G 
r*elet%eas) ,  Sulp.  ep.  5,  5  guui  (G  fluod,  Baehrens  jww).  trotzdem 
dasz  G  an  vielen  der  aufgezählten  stellen  jetzt  eine  lesart  bietet, 
welche  mit  recht  von  B.  aufgenommen  ist  (nur  über  memphitcn  bin 
ich  anderer  m einung),  so  ist  doch  der  wert  dieser  lesarten  für  die 
kritik  gleich  null,  dasz  es  mit  einer  ganzen  reihe  von  lesarten  erster 
hand  ebenso  steht,  dafür  soll  mir  das  eigne  verfahren  von  B.  bei  der 
Constitution  des  textes  als  mitbeweis  dienen,  an  folgenden  stellen, 
wo  die  Verschiedenheit  der  lesarten  von  AV  und  G  nicht  aus  schrei- 
berirrtum ,  sondern  nur  aus  willkürlichem  verfahren  des  correctors 
der  vorläge  von  G  zu  erklären  ist,  hat  B.  die  lesart  von  G  gegen  die 
von  AV  sehr  mit  recht  einfach  verworfen,  es  bietet  nemlich  G  I  3, 
79  quae  für  quod  AV,  4,  6  aestivae  Canis  für  aestivi,  v.  33  Vidi 
tgo  iam  für  Vidi  iam,  v.  37  iuventus  für  iuvent as,  v.  39  liccbit 
ffolibebiti  v.  61.  62  Pierides  für  Pieridas,  5,  71  nam  für  non, 
6,  8  perneget  für  pernegat  (der  grund  der  correctur  ist  in  Ov.  trist. 
II 448  zu  suchen),  v.  9  ledere  für  ludere,  7,  9  honor  f.  honos,  v.  16 
Cüices  f.  Cilicas,  8,  60  sonitu  f.  strepitu,  II  1,  15  ignis  (!)  f. 
ognus,  v.  18  tottite  f.  pellite,  3,  58  fuscf  quas  f.  fusci  quos, 
5,  63.  117  lauros  f.  laurus,  v.  120 parens  f.  pater,  6,  3  terret  (!) 
f.  terre  dh.  terrae,  v.  21  et  sulcis  (!)  f.  spes  s.,  v.  28  beUa  puella  f. 
dura  p. ,  Lygd.  2,  8  nota  f.  nata,  v.  15  togate  (!)  f.  rogat[a)e  aus 
precatae,  4,  17  dimensa  f.  emersa  aus  emensa,  v.  47  cuiti^ue  (!!) 
f.  cuiquc ,  welches  aus  euique  dh.  aevique  verlesen  ist;  6,  7  dir  um 
f.  durum,  v.  37  loquor  f.  queror,  v.  43       f.  ««nc,  paneg.  27 

nomine  (!)  f.  cartntwe,  v.  139  treicio  (!)  f.  tetereo  verlesen  aus 
Theraeo,  v.  211  nomina  f.  carmina.  de  Sulp,  et  Cer.  am.  2,  20 
fcnde (!)  f.  tange,  Sulp.  ep.  4, 1  mulctam  f.  »mit  ton.  angesichts  die- 
ser beispiele  handgreiflicher  interpolation  sieht  es  auch  mit  solchen 
lesarten  von  G  mislich  aus,  für  welche  sich  in  AV  gleichberechtigte 
bjnonyma  oder  aber  an  sich  des  sinnes  nicht  entbehrende  lesarten 
vorfinden,  zb.  I  1,  29  bid entern  G  gegen  bidentes  AV  (der  plural 
hat  gar  nichts  auffälliges;  er  erklärt  sich  einfach  aus  einem  durch 
die  in  int  er  dum  liegende  Wiederholung  veranlaszten  legeren  Sprach- 
gebrauch), v.  41  fruetusve  G  gegen  -que  (für  disjunetion  liegt 
durchaus  keine  notwendigkeit  vor),  v.  48  imbre  gegen  igne  (wel- 
ches einen  sehr  guten  sinn  gibt  und  wozu  iuvante  passt,  während 
sich  imbre  iuvante  nur  gezwungen  erklären  läszt);  2,  6  fulta  gegen 
firma  und  vultus  gegen  nutus  (beide  lesarten  in  G  wol  eher  nach 
Ovid  umgemodelt  als  von  diesem  nachgeahmt :  bei  Ov.  a.  a.  II  244 
erklärt  sich  atque  erit  opposita  ianua  fulta  sera  zwanglos,  während 
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hier  clauditur  mit  fnlta  verbunden  einen  pleonasmus  enthalten  würde, 
die  lesart  des  AV  ist  natürlich  zu  construieren  firtna  ianua  clauditur 
dura  serä);  5,  27  fructibus  gegen  vitibus  (hier  ist  wol  aus  versehen 
eine  irrtümliche  angäbe  in  die  ann.  crit.  geratben.  aller  analogie 
nach  musz  V  m.  1  uüibus,  m.  2  fructibus  haben);  7,  3  frangere 
gegen  fundcre,  8,  11  suc(c)o  gegen  fucoy  10,  46  iuga  panda  gegen 
iuga  curva  (während  Tib.  noch  an  7  stellen  curvus  hat,  findet  sich 
pandus  nie  bei  ihm ,  wol  aber  häufig  bei  Ovid.  übrigens  urteilt  B. 
Tib.  blätter  s.  62 ,  dasz  sub  iuga  curva  cder  einfachheit  des  Tibulli- 
schen  stiles  angemessener'  sei.  dieser  ansieht  bin  ich  heute  noch); 
II  3,  8  colenda  gegen  screnda  (jenes  viel  matter  als  dieses,  ja  nicht 
einmal  passend,  da  die  thätigkeit  der  stiere  schon  mit  zum  colerc  ge- 
hört, hier  aber  offenbar  vom  zweck  ihrer  arbeit  die  rede  ist);  Lygd. 
2,  27  casum  mortis  gegen  causam  m.  (aber  um  den  traurigen  ein- 
tritt des  todes  handelt  es  sich  hier  gar  nicht,  wol  aber,  wie  die  In- 
schrift des  leichensteins  beweist,  um  die  Ursache  desselben),  weitere 
merkmale  willkürlicher  änderung  lassen  sich  in  den  wortumstellungen 
erblicken ,  welche  sich  in  G  einigemal  finden,  ich  habe  7  beispiele 
davon  notiert:  I  1,  78.  3,  9.  30.  8,  9.  9,  53.  II  6,  49.  de  Sulp,  et 
Cer.  am.  4,  7.  an  drei  dieser  stellen  verwirft  13.  die  Stellung  von  G 
gegen  die  von  AV;  er  hätte  dasselbe  auch  an  den  anderen  stellen  thun 
sollen,  ferner  finden  sich  in  AV  lticken,  welche  in  G  ausgefüllt  sind, 
an  folgenden  stellen:  I  9,  69  hat  G  Ista  haec  persuadet  faciest  wäh- 
rend hacc  in  AV  fehlt,  ob  G  mit  einschiebung  von  hacc  auch  nur 
annähernd  das  richtige  getroffen ,  läszt  sich  bei  der  dunkelheit  und 
Schwierigkeit  der  ganzen  stelle  nicht  entscheiden.  II  4,  10  fehlt  in 
A  das  epitheton  zu  maris]  V  hat  vürei,  G  dagegen  vasti  nach  Lygd. 
4,  85.  mir  scheint  t»?7ra,  selbst  wenn  es  nicht  auf  alter  tradition  be- 
ruhen sollte,  den  vorzug  zu  verdienen,  paneg.  40  ist,  wie  die  Über- 
einstimmung mit  F  beweist,  in  G  nach  aut  richtig  h  ic  ergänzt;  eben- 
so ist  v.  200  die  lücke  in  AV  vor  mallem  wol  richtig  durch  nec  aus- 
gefüllt, de  Sulp,  et  Cer.  am.  4,  1 6  ist  die  lücke  nach  posthac  in  G 
durch  nos,  in  der  ed.  Plant,  durch  quam  ergänzt,  beides  scheint 
das  richtige  nicht  zu  treffen ;  vielmehr  ist  wol  wegen  der  ähnlichkeit 
der  vorangehenden  buchstaben  hanc  ausgefallen,  die  ausfüllung  einer 
vermeintlichen  lücke  hat  endlich  auch  II  1 ,  76  stattgefunden ,  wo 
AV  lesen  Ad  iuvenem  tenebris  sola  puella  venit,  in  G  dagegen  in 
tenebris  steht,  dies  widerstreitet  aber  völlig  dem  Tibullischen 
Sprachgebrauch,  wie  die  vergleichung  von  I  2,  25  und  6,  59  beweist, 
an  der  einzigen  stelle,  wo  sich  bei  Tib.  in  tenebris  findet,  1 10,  50 
haben  diese  worte  einen  ganz  andern  sinn  als  in  den  drei  vor- 
genannten. 

Lang  ist  die  reihe  der  stellen ,  an  welchen ,  wie  nicht  geleugnet 
werden  soll,  G  den  AV  gegenüber  die  richtigere  lesart  bietet,  allein 
diese  stellen  sind  groszenteils  der  art,  dasz  es  sich  in  ihnen  nur  um 
die  Verbesserung  von  Schreibfehlern  handelt,  sie  beweisen  also  nur 
dasz  der  schreiber  der  vorläge  von  GPar.  mit  Verständnis  und  mit 
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dem  bestreben  einen  lesbaren  text  herzustellen  schrieb,  an  solchen 
männern  hat  es  ja  zu  keiner  zeit  gänzlich  gefehlt,  da  die  aufzählung 
dieser  stellen  zu  viel  räum  beanspruchen  würde,  so  musz  ich  leider 
darauf  verzichten,  indem  ich  bemerke  dasz  ich  für  70 — 80  stellen 
richtige  Verbesserung  in  G  zugebe ,  hebe  ich  eine  kleine  anzahl  der- 
selben heraus,  zu  welchen  ich  eine  erläuterung  irgend  welcher  art 
für  nötig  halte,  es  ist  in  G  corrigiert  1 1, '37  e  aus  et  AV  (stand  hier 
im  archetypus  vielleicht  ecT).  3,  38  ventis  aus  veteris.  die  Schreib- 
weise in  A  w.  ris  zeigt  deutlich  dasz  der  irrt  um  in  AV  durch  ein  un- 
genau gezeichnetes  compendium  uetis  veranlaszt  wurde.  5,  7  per  te 
aas  parce,  welches  aus  dem  anfang  des  verses  eingedrungen,  v.  76 
nat  aus  neun  (hier  liesze  sich  indessen  an  ein  ursprüngliches  nunc 
denken).  II  1 ,  5  1  die  er  et  aus  duceret  (sollte  sich  hier  eine  spur  der 
Schreibweise  deiceret  gerettet  haben?  solche  Schreibweisen  mit  ei 
kommen  ja  selbst  in  der  spätesten  kaiserzeit  noch  vor:  vgl.  Corssen 
ausspräche  I2  s.  787).  4,  33  uicta  aus  incerta  (die  ansieht  von  B. 
über  die  entstehung  des  Schreibfehlers  billige  ich  nicht:  vielmehr 
erklärt  sich  derselbe  aus  der  Verbindung  des  et  von  uicta  durch  einen 
nach  oben  gehenden  haken ,  welcher  dem  compendium  für  er  über- 
raschend ähnlich  sieht).  Lygd.  3,  22  regit  aus  gerit  (da  auch  die 
Fris.  gerit  haben,  so  ist  der  Schreibfehler  gewis  alt.  der  irrtum  ist 
veranlaszt  durch  das  zusammentreffen  von  lege  regit). 

Bisweilen  freilich  misglückten  dem  corrector  seine  Verbesserungs- 
versuche, wie  folgende  reihe  von  stellen  beweist,  an  welchen  sich 
auch  B.  der  Überzeugung,  dasz  AV  die  ursprünglichere  lesart  ent- 
halten, nicht  verschlossen  hat.  man  liest  in  G  I  1,  45  imuncs  für 
immites  AV,  2,  87  prorepere  f. perrepere,  4,  64  viruissd  f.  ni- 
tuisset,  5,  32  detrahet  f.  -hat,  7,  32  in  f.  a&,  9,  §1  putesf.  putas, 
10,  27  myrtisque  f.  -toque,  v.  61  praescindere  f.  persc.  (B.  mit  g 
resc.),  v.  68  profluat  f.  prefluat  (B.  mit  g  perßuat)]  II  5,  58  re- 
spicit  f.  prospicit,  v.  74  concinuisse  f.  praecinuisse,  Lygd.  4,  4 
Desine  et  in  f.  Desinite  in,  6,  44  discis  f.  disces,  paneg.  136 
oliique  f.  aliisque,  Sulp.  ep.  1,6  suum  f.  suam  (F  sua). 

Sehr  fraglich  ist  mir  an  folgenden  stellen,  ob  die  Verbesserung 
in  G  das  richtige  trifft:  I  2,  67  posset  G  für  possit  AV,  5,  29  reget 
f.  -at,  6,  42  atque  f.  aut  (bei  der  verderbtheit  der  ganzen  stelle 
Iftszt  sich  gar  nichts  entscheiden),  v.  72  proper  ans  f.  proprias 
(letzteres  wol  nichts  als  ein  verfehlter  ansatz  zu  proripior ,  so  dasz 
eine  lücke  zu  statuieren);  7,  54  Libem  et  tnesopio  dulcia  mella 
favo  f.  Liba  et  mosopio  dulcia  mella  feram  (hier  ist  die  vulgatlesart, 
in  welcher  nur  meüa  in  mette  corrigiert  wird ,  wegen  vergleichung 
mit  I  10,  23  vorzuziehen);  10,49  vomerque  vigent  f.  vomer  vidc- 
rü  (die  lesart  von  AV  verglichen  mit  vomerque  nitä  der  exc.  Par. 
führt  auf  das  von  Guyet  vorgeschlagene  vomerque  nüent,  wofür  auch 
der  gegensatz  arma  occupat  situs  spricht,  vgl.  Ov.  fast.  IV  927  f. 
das  inquinet  dieser  stelle  scheint  der  schreiber  von  G  vor  äugen  ge- 
habt zu  haben,  als  er  occupet  für  occupat  AV  Par.  verballhornte); 
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II  1,  67  lpse  interque  gregcs  für  lpse  quoque  inter  agros  A  {gregcs 
V.  das  quoque  scheint  nicht  aufgegeben  werden  zu  dürfen;  deshalb 
ist  die  emendation  der  lesart  von  A  durch  Klotz  apros  vorzuziehen,  bei 
grcges  tritt  überdies  der  gegensatz  nicht  scharf  genug  hervor) ;  Lygd. 
4,  82  A  ego  non  possum  für  ne  possim  (die  lesart  der  AV  ist  durch- 
aus zu  halten,  da  unser  vers  unzweifelhaft  eine  nachahmung  von 
Tib.  II  4,  7  ist :  0  ego  ne  possim). 

Durch  die  angeführten  beispiele,  deren  zahl  sich  leicht  ver- 
mehren liesze,  hoffe  ich  dargethan  zu  haben,  dasz  cod.  G  den  hohen 
wert,  welchen  B.  ihm  beimiszt,  bei  weitem  nicht  besitzt,  ja  dasz  die 
höchste  vorsieht  bei  seiner  benutzung  anzuwenden  ist,  da  manche 
seiner  lesarten  auf  den  ersten  blick  blendend  wirken,  man  lasse  sich 
aber  durch  das  blendwerk  nicht  verführen,  ich  musz  wiederholen, 
die  ungetrübtere  quelle  flieszt  in  AV.  diese  beiden  hss.  der 
kritik  erschlossen  zu  haben  ist  das  bleibende  verdienst 
des  hg. 

Da  die  besprechung  dieses  wichtigsten  punetes  viel  räum  be- 
ansprucht hat ,  so  berühre  ich  die  anderen  nur  im  fluge.  unter  den 
versumstellungen,  welche  der  hgT  vornimt,  sind  einige  ansprechend, 
ohne  dasz  jedoch  die  not  wendigkeit  der  hergestellten  versfolge  mit 
evidenz  in  die  äugen  spränge,  bei  den  eignen  conjecturen  ist  es  B. 
bisweilen  entgangen,  dasz  dieselben  schon  von  früheren  vorgebracht 
sind,  so  wird  I  1,  25  Dummodo  iam  possim  schon  von  RRichter  de 
Tib.  trib.  pr.  carm.  (Zwickau  1873)  8.  6  vorgeschlagen,  v.  51  pereat 
pereatque  schon  von  NBeinsius.  zu  I  8,  35,  wo  B.  Ac  statt  des  über- 
lieferten At  liest,  war  zu  bemerken  dasz  bereits  von  Drenckhahn  Et 
gefordert  wurde.  Priap.  2,  22  ist  intremente  schon  von  Heinsius  und 
später  von  Dissen  vermutet,  gegen  einige  andere  conjecturen  be- 
merke ich  folgendes.  I  2,  7  schreibt  B.  ianua  difficilis  domitu  für 
domini  hss.,  dominae  vulg.  es  will  mir  aber  nicht  einleuchten,  dasz 
Tib.,  welcher  das  zweite  supinum  sonst  nirgends  hat,  hier  ein  so  ent- 
legenes  wie  domitu  gebraucht  haben  sollte,  das  gerathenste  ist  die 
lesart  der  hss.  zu  halten  und  unter  dominus  den  gatten  der  Delia  zu 
verstehen,  dasz  dann  difficilis  mit  domini  zu  verbinden  ist,  liegt  auf 
der  band.  I  6, 16  will  B.  für  Me  quoque  lesen  Tc  quoque.  zu  dieser 
höchst  unwahrscheinlichen  Vermutung  ist  er  veranlaszt  durch  un- 
richtige interpretation  von  Ov.  trist.  II  457  f.  (vgl.  Tib.  blätter  s.  77). 
hier  gehört  nicht  nimium  petit  zusammen,  sondern  nimium  incauto. 
v.  32  desselben  gedichts  findet  B.  (Tib.  blätter  s.  79)  das  itistabat 
'etwas  ungeheuerlich'  und  setzt  laträbat  dafür  ein.  aber  Verg.  Aen. 
XII  751  steht  canis  et  latratibus  instat.  als  commentar  kann  über- 
dies dienen  Claudianus  in  Ruf.  II  457  intrantem  latratu  Cerberus 
urget.  das  zu  I  7,  9  für  Non  sine  me  est  tibi  partus  honos  vorge- 
schlagene Non  sine  Marie  ibi  p.  h.  ist  nichtssagend,  die  lesart  der 
hss.  hatte  ohne  frage  der  Verfasser  der  vita  Tibulli  vor  äugen,  als  er 
schrieb :  cuius  et  contubcrnalis  Aquitanico  beUo  militaribus  donis  do- 
natus  est  (vielleicht  honoratus  est  ?).  non  sine  me  heiszt  hier  nicht 
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wie  adiuvantCy  wie  B.  Tib.  bl.  s.  13  meint,  sondern  nie  comitante. 
II  3,  45  setzt  B.  statt  Vt  multa  innumera  iugera pascat  ovc  in  den 
text  culta.  aber  schafe  treibt  man  nicht  auf  bebautes  land ,  sondern 
anf  die  brache  und  im  herbst  auf  die  stoppeln. 

Als  testimonia  trage  ich  nach  zu  I  5,  30  das  apophoreton  des 
Martialis  XIV  193  ussit  amatorem  Nemesis  lasciva  Tibuüum,  \  in 
tota  iuvit  quem  nihil  esse  domo,  ferner  zu  I  9,  3  das  in  den 
Scholien  zu  Statius  Theb.  V  689  vorfindlicho  (angeführt  von  Laeh- 
mann  in  der  ann.  crit.). 

Endlich  bemerke  ich  noch  dasz  in  der  ann.  crit.  an  folgenden 
stellen  die  angäbe  über  die  lesart  der  exc.  Fris.  fehlt:  1 1,  6  zu  assi- 
duo,  Lygd.  4,  19  zu  sopierat,  6,  52  zum  ganzen  verse,  paneg.  95  zu 
Parma ,  epigr.  2,  2  zum  ganzen  verse.  —  II  4,  28  ist  im  texte  statt 
opem  zu  lesen  ouem,  17,  13  in  der  ann.  crit.  p.  304  statt  504. 

Norden.  Konrad  Rossberg. 


13. 

ZUR  CONTRO VERSE  ÜBER  PONDEROSVS  IN  DER  ITALA. 


Auf  die  controverse  selbst,  die  zwischen  Wiseman  und  Garns, 
zwischen  Ziegler  und  Ott  über  ponderosus  stattgefunden  hat,  soll 
hier  nicht  des  nähern  eingegangen  werden,  wer  sich  dafür  inter- 
essiert, rindet  das  nötige  besonders  in  Zieglers  schrift  'Italafragmente 
der  Paulinischen  briefe'  (Marburg  1876)  s.  66,  und  in  der  anzeige 
derselben  von  Ott  in  diesen  jahrb.  1877  s.  196  f.  hier  soll  nur,  ohne 
alle  rücksicht  auf  persönliches,  aus  einigen  belegstellen  erwiesen 
werden,  dasz  ponderosus  wirklich  bisweilen  in  der  bedeutung  von 
herniosus  gebraucht  worden  ist. 

Zuerst  kommt  in  betracht  die  bereits  von  Wiseman  citierte  stelle 
Levit.  21,  20,  welche  in  der  vulgata  lautet:  (non  offerei  panes  die 
suo  nec  accedet  ad  ministerium  eins)  si  gilbus,  si  lippus,  si  albuginem 
habens  in  oculo,  si  iugem  scabiem,  si  impetiginem  in  corpore,  vel 
herniosus.  dasz  das  letzte  wort  etwas  anderes  besagt  als  der  im 
hebräischen  stehende  ausdruck,  der  vielmehr  attritus  testiculo  oder 
—  wie  die  Alexandriner  tibersetzt  haben  —  uövopxic  bedeutet,  ist 
bier  ohne  belang;  wol  aber  verdient  die  thatsache  hervorgehoben 
zu  werden ,  dasz  für  die  vulgata-übersetzung  selbst  eine  andere  les- 
art nachweisbar  ist.  schon  Gregor  der  grosze  am  ende  des  sechsten 
jb.  hat  nicht  herniosus,  hondern  ponderosus  gelesen  (opp.  II  s.  11), 
woraus  ohne  allen  zweifei  hervorgeht  dasz  in  denjenigen  kreisen, 
für  welche  er  schrieb,  dem  letztern  worte  die  bedeutung  des  erstem 
beigelegt  zu  werden  pflegte,  der  gelehrte  Barnabit  Vercellone,  des- 
sen höchst  verdienstvollem  werke  'variae  lectiones  vulgatae  latinae 
hibliorum  editionis*  (bd.  I,  Rom  1860)  wir  diese  angäbe  entneh- 
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men,  hat  flir  die  lesart  ponderosus  in  jener  stelle  auszerdem  noch 
folgende  Zeugnisse  beigebracht:  fTaio  LXXX  p.  838;  Isid.  V  423; 
Beda  II  354.  IV  394;  Raban.  V  502;  Ratherius  Ver.  CXXXVI  508; 
Spicil.  Solesm.  III  266.'  beide  lesungen  neben  einander,  nemlich 
ponderosus  vel  herniosus,  finden  sich  in  der  vulgata-hs.  F(13  jh.) 
und  bei  Haymo  CXVIII  786. 

Zweitens  hatte  man  sich  wegen  der  identität  jener  beiden  ad- 
jectiva  auf  Arnobius  VII  34  berufen;  dagegen  wurde  von  anderer 
seite  eingehalten  dasz  in  dieser  stelle  ponderosus  in  wörtlicher  bedeu- 
tung  zu  fassen  sei  und  keineswegs  'mit  einem  bruch  behaftet*  heiszen 
könne.  Arnobius  sagt  daselbst :  quodsi  possent  adscribere  valetudines, 
aegritudines  et  corporales  diis  morbos,  non  dubitarent  eos  lienosos,  lip- 
pulos  atque  enterocelicos  dicere,  eo  quod  ipsi  et  lienosi  et  lippi  sunt 
saepe  et  ingentium  herniarum  magnitudine  ponderosi. 
sicherlich  hat  auch  hier  ponderosus  die  bedeutung  gewichtig,  bürde- 
voll';  aber  da  ihm  diese  ja  auch  in  allen  den  fällen  verblieb,  wo  es 
für  herniosus  gebraucht  wurde ,  und  da  es  hier  in  der  reihe  der  sich 
wiederholenden  adjectiva  dem  weiter  oben  ersichtlichen  enterocelicus 
entspricht,  so  möchten  wir  glauben,  Arnobius  habe  in  diesem  zu- 
sammenhange gerade  dieses  wort  (und  nicht  ein  anderes  näher  liegen- 
des, vielleicht  oneratus)  gebraucht,  weil  es  ihm  als  ein  volkstüm- 
liches synonymon  von  herniosus  geläufig  war.  so  aufgefaszt  läszt 
ponderosi  die  beigefugten  worte  ingentium  herniarum  nuignitudinc 
als  eine  bei  der  rhetorisierenden  Schreibweise  des  Arnobius  nicht 
blosz  unauffällige,  sondern  auch  an  diesem  orte  insofern  ganz  be- 
rechtigte epexegese  erscheinen,  als  dieselben  im  verein  mit  ponderosi 
dazu  bestimmt  waren,  den  begriff  von  enterocelicus  energisch  zu  stei- 
gern und  zu  verstärken,  übrigens  hat  höchst  wahrscheinlich  schon 
das  subst.  pondus  in  der  römischen  vulgärsprache  sva.  hernia  be- 
deutet, ähnlich  wie  bei  uns  im  volksdialekte  mancher  gegenden  ein 
hoden-  oder  leistenbruch  KOtT '  &oxr)V  f ein  schade'  heiszt. 

Endlich  findet  man  noch  einen  beleg  für  die  hier  in  rede  stehende 
bedeutung  des  adj.  ponderosus  in  den  sog.  Casseler  glossen,  und  zwar 
in  dem  von  FDiez  (altromanische  glossare,  Bonn  1865)  besorgten 
abdrucke  derselben  s.  78,  wo  wir  unter  nr.  172  lesen:  \ ponderosus 
haolohter'  [=  bruchleidend],  hierzu  hat  der  hg.  bemerkt:  'Über 
diese  unlateinische  und  unromanische  bedeutung  von  ponderosus 
findet  sich  auskunft  bei  Ducange ,  ihre  anwendung  in  den  glossaren 
sehe  man  bei  Graff  [ahd.  Sprachschatz]  IV  848 ,  wo  Jtaoloht ,  hotoht 
sowol  lierniosus  wie  ponderosus  verdeutscht,  beide  Wörter  sind  denn 
auch  bei  Papias  gleichbedeutend.' 

Faszt  man  vorstehendes  zusammen,  so  gelangt  man  zu  dem  er- 
gebnis,  dasz  das  adj.  ponderosus  in  der  vulgären  latinität  sowol  von 
Nordafrica  als  auch  von  Italien  und  Frankreich  ein  synonymon  von 
herniosus  gewesen  ist. 

Lobesstein.  Hermann  Rönsoh. 
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14. 

ZU  DEN  FRAGMENTEN  DES  ARISTON1KOS. 


Es  ist  unstreitig  das  werk  des  Aristonikos  Trept  crjueiiuv  'IXid- 
boc  Kai  'Obucceiac,  dem  wir  unsere  hauptkenntnis  von  der  epoche- 
machenden thütigkeit  Aristarchs  sowie  die  heiehrendsten  einhlicke 
in  das  ganze  wesenund  treiben  der  alten  alexandrinischen  philologen 
verdanken,  leider  entspricht  dem  hohen  werte  desselben  wenig  der 
zustand  in  welchem  es  auf  uns  gekommen  ist.  auseinander  gerissen 
und  verzettelt,  entstellt  und  verkürzt ,  wie  es  uns  heute  in  der 
Venediger  hs.  vorliegt,  ist  des  Aristonikos  werk  weit  von  seiner  ur- 
sprünglichen gestalt  entfernt,  und  eine  vollständige  reconstruction 
aus  den  auch  anderwärts  zerstreuten  trümmern  wird  uns  wol  schwer- 
lich je  gelingen,  anerkannte  meister  unsers  faches  haben  aber  mit 
glücklicher  band  an  dem  bau  begonnen  und  ihn  schon  zu  stattlicher 
höhe  geführt;  dennoch  bleibt  noch  viel  zu  thun  übrig,  und  eine  hin- 
gebende bescbäftigung  findet  hier  noch  reichlichen  lohn,  zumal  wenn, 
wie  es  hier  wirklich  der  fall  ist,  neue  gesichtspuncte  erschlossen  sind, 
die  in  verständiger  und  ausgibiger  weise  verwertet  eine  bedeutende 
weiterflihrung  der  sache  ermöglichen,  es  ist  daher  der  zweck  dieses 
aufsatzes,  auf  einige  hauptpuncte  aufmerksam  zu  machen,  die  bei 
einer  etwa  notwendig  werdenden  neuen  ausgäbe  der  fragmente  des 
Aristonikos  in  erster  linie  berticksichtigung  verdienen,  derselbe  hält 
sich  darum  auch  von  internen  fragen ,  die  sich  bei  eingehender  be- 
schäftigung  mit  dem  werke  unsers  grammatikers  vielfach  aufdrän- 
gen ,  mit  absieht  fern  und  gibt  nur  dasjenige  was  als  unanfechtbar 
sicher  angenommen  und  erwiesen  werden  kann,  er  soll  auch  einige 
wenige  nachträge  zu  Friedländers  und  Carnuths  ausgaben  enthalten, 
für  jüngere  kräfte  liegt  hier  noch  ein  reiches  feld  der  thätigkeit  vor, 
und  wenn  ich  durch  die  folgenden  zeilen  diejenigen,  deren  Studien 
sich  in  dieser  richtung  bewegen,  zu  weiterm  nachdenken  und  ein- 
gehender beschäftigung  mit  der  sache  anrege ,  so  glaube  ich  meinen 
zweck  vollständig  erreicht  zu  haben. 

Jahrbacher  für  class.  philol.  1879  hft.  2.  6 
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Auszer  vielen  andern  wichtigen  ergebnissen,  die  aber  hier  nicht 
in  betracht  kommen,  zeigt  uns  die  neue  collation  der  Venediger 
hs.,  dasz  das  werk  des  Aristonikos,  so  weit  jene  hs.  die 
fragmente  zu  demselben  stellt,  uns  heute  in  einer  dop- 
pelten recension  vorliegt,  und  zwar  in  einer  ausführ- 
lichem und  langern  die  in  den  randscholien,  und  in 
einer  kürzern  die  in  den  textscholien  jenes  codex  ver- 
treten ist.  über  die  unterschiede  beider  arten  von  Scholien  habe 
ich  in  meiner  abh.  'die  werke  der  Aristarcheer  im  codex  Venetus  A* 
(in  den  Sitzungsberichten  der  philos.-philol.  classe  der  k.  bayr.  aka- 
demie  der  wiss.  1875  bd.  II  heft  3  s.  241—324)  s.  284  ff.  ausführlich 
gehandelt,  da  aber  diese  meine  schrift  nur  wenigen  zugänglich  ist, 
so  wird  man  es  mir  zu  gute  halten,  wenn  ich,  um  den  immer  wieder- 
kehrenden Verweisungen  auszuweichen ,  manche  der  dort  besproche- 
nen puncte  auch  hier  wieder,  natürlich  mit  den  entsprechenden  kür- 
zungen,  behandle,  in  einer  neuen  ausgäbe  des  Aristonikos  scheinen 
mir  vorwiegend  folgende  puncte  berücksichtigung  zu  verdienen : 

1)  in  derselben  müssen  rand-  und  textscholien  ge- 
nau geschieden  sein,  bei  den  letzteren,  die  oft  nur  summarisch 
über  ein  von  Aristarch  gesetztes  kritisches  zeichen  berichten ,  musz 
auf  randscholien ,  die  dieselbe  sache  ausführlich  behandeln,  hinge- 
wiesen werden,  so  berichtet  uns  zb.  das  textscholion  zu  K  383  über 
KataGOuioc:  Öti  tö  Kaiaeujuioc  £v6ünioc,  oux  Obc  f^cic. 
ausführlicher  spricht  sich  das  randsch.  zu  P  201  aus:  r|  bnrXf),  ÖTI 
oütujc  etprjKe  Kaiaeujuioc,  dvTi  toö  xard  uiuxnv  dcxrv,  ou 
jaepuivac  rrepi  toö  OaväTou.  r)H€ic  b£  dv  xrj  cuvr|B€i'a  Ä^rouev 
KaiaGuuiov  tö  äpecröv.  es  unterliegt  doch  wol  kaum  einem 
zweifei,  dasz  Aristonikos  da  wo  das  wort  zuerst  vorkommt,  K  383, 
eher  veranlassung  hatte  sich  ausführlicher  darüber  auszulassen  als 
an  der  zweiten  stelle  P  201  —  wir  haben  es  daher  ganz  sicher  hier 
mit  einem  gekürzten  auszug  zu  thun.  ganz  dasselbe  ist  der  fall  mit 
H^Aeov.  darüber  berichtet  das  textsch.  K  480:  ÖTi  oi  V€u>T€poi 
HÜeov  töv  diuxn,  ö  b£  "Onnpoc  dvTi  toö  ^tcuwc:  das  randsch. 
zu  TT  336:  öti  n^Xeov  dvTi  toö  jucX&juc,  uctTcuwc.  kcu  biet  rravTOC 
oütujc  "Ojuripoc  XPHTai.  oi  b€  Tpariicoi  inx  toö  oIktpoö  Kai  TdXa- 
voc,  KCt\  f]  cuvriGeia,  TTpöc  ö  Kai  f|  cnueiujcic.  es  ergibt  sich  daraus 
die  aufgäbe,  die  lehren  des  Aristonikos  über  die  einzelnen  worte  zu- 
sammenzustellen, ihre  verschiedene  fassung  in  rand-  und  textscholien 
zu  prüfen  und  die  hauptstelle  zu  ermitteln  und  zu  bezeichnen,  wo  das 
scholion  der  ursprünglichen  gestalt  der  worte  am  nächsten  zu  kom- 
men scheint,  es  wird  sich  da  ganz  sicher  zeigen  lassen,  dasz  auch  die 
randscholien  schon  mehrfache  kürzungen  erfahren  haben,  wenn  auch 
nicht  in  dem  masze  wie  eine  ganze  reihe  von  textscholien,  auf  die 
wir  gleich  zu  sprechen  kommen:  denn  wenn  man  sich  auch  immer 
den  satz  gegenwärtig  hält ,  dasz  an  manchen  stellen  die  kürzere  fas- 
sung von  unserm  grammatiker  selbst  ausgegangen  sein  kann,  so  be- 
gegnet man  doch  ganzen  gruppen  von  textscholien,  die  sich  für  den 
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kenner  beim  ersten  blick  als  das  ausweisen,  was  sie  wirklich  sind, 
nemlich  als  auszüge  aus  auszügen ,  kttrzungen  aus  kürzungen.  dazu 
möchten  wir  rechnen  die  kurzen  hinweise  wie  T  169  Trpöc  TO  dcuv- 
beTOv:  —  G  301  TTpöc  tö  ßaX&iv:  —  M  140  Trpöc  Tfjv  öuuuvu- 
uiav  toO  Oivoudou:  —  0  582  TTpöc  tt|v  dTTOCTpoqprjv :  — -  C  352 
iipoc  tö  Xrri:  —  Z  64  Trp6c  Tfjv  £TravdAr|uMV:  ferner  Scholien  wie 
€  224  öti  buo  ittttoi:  —  298  öti  dvri  toö  auroö:  —  A  384  öti 
dvri  toö  aYYeXov:  —  €  105  öti  ttic  TpunKrjc  AuKiac:  —  153  öti 
Kai  im  büo  tö  Tr|XuT€TOc:  —  657  öti  Td  böpaTa  fji£av:  —  776  öti 
dvTi  toö  TToXXfiv  «OTiav:  —  -  439  öti  ß^Xoc  töv  ßeßXrju^vov  tö- 
ttov:  und  ähnliche;  ferner  textscholien  ohne  Öti,  wie  B  438  dvii 
toö  dreip^TUJcav :  —  440  dvTl  toö  ^Yeipujuev :  —  €  14  dvT\  toö 
toi*  dXXfjXouc:  —  17  dvTi  toö  £tt£tux€v:  —  29  dvri  toö  irdvTUJV: 
—  124  dvTi  toö  udxou:  —  264  dvT\  toö  Trpöc:  —  824  tö  dvd 
dvfi  jf\c  KaTd:  und  andere,  dahin  gehören  ferner  alle  Scholien,  in 
welchen  eine  lesart  Zenodots  von  Aristonikos  angegeben  wird,  ohne 
widerlegt  zu  werden:  A  8  öti  ZnvöboTOc  ccpüVi  Irpoxpev:  —  34 
öti  ZnvöboTOc  bid  toö  x:  —  42  öti  Zttvöootoc  ricaiev:  —  73 
öti  ZnvöboTOc  tpdq)€i  öc  Mi v  ducißöuevoc  Inta  TTT€pöevTa 
Ttpocrjuba:  —  351  öti  ZnvöboTOc  Ypdcpei  X^ipac  dvaTTTdc: 
und  andere,  alle  diese  Scholien  entfernen  sich  weit  von  der  art  und 
weise,  die  wir  bei  unserm  grammatiker  gewohnt  sind,  und  sie  weisen 
uns  mit  zwingender  gewalt  darauf  hin,  in  unsern  secundären  quellen 
uns  nach  Vervollständigung  des  so  lückenhaften  materials  umzusehen, 
daher  ergibt  sich  als  zweiter  gesichtspunct : 

2)  ist  bei  den  randscholien  die  heranziehung  ande- 
rer quellen  hie  und  da  schon  geboten,  so  ist  dieselbe 
bei  den  textscholien  geradezu  unerläszlich.  indem  ich 
hier  Eustathios  und  das  Etymologicum  magnum  bei  seite  lasse, 
möchte  ich  auf  andere  hss.  hinweisen,  in  welchen  uns  lehren  des 
Aristonikos  vorliegen,  leider  ist  die  ausbeute  keine  grosze;  aber 
hier  müssen  wir  auch  das  kleinste  dankbar  annehmen.  C  117  oüb£ 
Tdp  ouo£  ßirj  'HpcticXfioc  (pure  Kf)pa.  dazu  bemerkt  das  textsch.  in 
A:  öti  ouk  oföcv  dedvaTOv  töv  'HpaKX^a:  —  V:  Trepiccfj  fj  juia 
änocpacic  Kai  öti  evrjTÖc  'HpaKXffc  TTpöc  Td  dv  ttJ  vckuioi  (X  602  ff.) 
üötToüueva.  meistens  ist  so  auch  in  den  randscholien  von  A  die 
dvacpopd  if\c  cruieiwcewc  gegeben.  —  TT  311  KdTTTT€c  \  dTap  Mev6 
Xaoc  'Aprjioc  outci  0öavTO  |  cr^pvov  Yuuvuuö^vTa  .  .  .  textsch.  in 
A :  Tipöc  tt\v  öuuuvuuiav ,  öti  Tpwucöc  6  0öac  outoc  :  —  V :  dvTi 
toö  ÖöavTOC  Kai  (Trpöc)  Tfjv  öuuuvuuiav  f|  biTrXt}:  dasz  in  dem 
dvri  toö  GöavTOC  eine  beobachtung  Aristarchs  steckt,  ersehen  wir 
aus  dem  textsch.  zu  0  124  Kai  öti  dvT\  toö  "Gktopoc  cppevac.  — 
0  21  dKpeuw.  rjXdcTeov  b£  öeoi  Kard  uaKpöv  "OXuuttov.  textsch. 
in  A :  öti  uaKpöc  ö  "OXuuttoc  ujc  öpoc :  —  B  (ähnlich  auch  LV) 
bietet  noch  den  zusatz:  töv  be  oöpavöv  eupuv  KaXeT.  —  Genauere 
angaben  bietet  V  auch  S  379  touc  b'  auTol  ßaciXf)ec  £köcucov  ourd- 
uevoi  K€p:  cuXXr|TTTiKdjc  tö  ouTducvoi*  Aiourjbrjc  tdp  ßeßXrrrai, 
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während  das  textsch.  in  A  ganz  allgemein  sagt :  öxi  cuXXtitttikujc 
eipriKev  ouiauevwv  tivüjv  Kai  ßeßXrjuevuuv.  vgl.  auch  die  schoben 
beider  hss.  zu  N  764.  0  716,  wo  ebenfalls  das  textsch.  aus  A  durch  V 
vervollständigt  werden  kann;  parallelstellen  lesen  wir  in  V  0  169. 
288.  N  223.  -  402,  während  sie  in  den  textscholien  des  Venetus 
ausgefallen  zu  sein  scheinen.  —  Ist  erst  einmal  das  material,  das 
heute  noch  vielfach  zerstreut  in  den  hss.  liegt,  vollständig  veröffent- 
licht, so  läszt  sich  daraus  vielleicht  eine  reichere  ausbeute  für  das 
werk  des  Aristonikos  hoffen;  aber  so  viel  zeigen  uns  die  obigen 
beispiele  doch ,  dasz  bei  einer  neuen  ausgäbe  der  fragmente  die  an- 
dern hss.  besonders  da  herangezogen  werden  müssen,  wo  wir  auf 
den  vielfach  gekürzten  auszug  aus  dem  Venetus  angewiesen  sind.  — 
Auszerdem  hat  uns  die  neue  vergleichung  dieser  hs.  gelehrt: 

3)  dasz  die  fragmente  des  Aristonikos  von  vielen 
falschen  Zusätzen  zu  reinigen  sind ,  die  durch  Villoison 
und  Bekker  in  dieselben  hineingekommen  sind,  darauf 
haben  schon  Pluygers  und  La  Koche  hingewiesen;  aber  der  Voll- 
ständigkeit wegen  kann  hier  dieser  wichtige  umstand  nicht  über- 
gangen werden,  doch  genügen  zur  beleuchtung  desselben  wenige 
beispiele.  A  96  lesen  wir  bei  Friedländer:  dGeieiTai  flu  irepic- 
cöc*  TTpÖKeiTCU  ydp '  dXX*  gveK*  dpr|TTipoc,  öv  r^Ti|iri c'  'Atct- 
uenvuuv.  t6  be  dm^jumeTai  dno  koivoö  bei  Xaußdveiv.  aber  die 
worte  8v  r^Tijurjc'  .  .  Xaußdveiv  stehen  nicht  in  A,  sie  wurden 
von  Villoison,  dem  Bekker  gefolgt  ist,  aus  B  dem  scholion  zuge- 
fügt. —  A  454  steht  bei  Friedländer:  öti  kcitu  xf|V  TTaTpÖKXou 
££obov  (TT  237)  ouk  öpGwc  X£f€Tai,  eVreüGev  ueiaxGeic.  ou  fdp 
ekÖTUK  'AxiXXeuc  dmxaipei  *nj  fj-rrrj  tujv  c€XXr|vuJV.  ö  be  XpucrjC 
ßdpßapoc  Kai  uJceXXriv.  aber  das  scholion  schlieszt  in  A  mit  u.exa- 
XOeic  (lies  ueievexOeic).  die  folgenden  worte  ou  fäp  eköiuic  .  . 
uice'XXrjv  sind  schon  von  Villoison  aus  andern  hss.  mit  unserm  scho- 
lion verbunden  worden;  sie  enthalten  aber,  wenn  man  das  scholion 
zu  TT  237  vergleicht,  kaum  eine  bemerkung  des  Aristonikos.  —  A  103 
sind  bei  Friedländer  die  worte  zu  streichen:  toutuj  tuj  crixw  koituj 
TUUTrXavT>  öcce  be'  oi,  wie  auch  B  64  dcteplcKOC  cuv  ößeXicKUj: 
es  sind  ebenfalls  zusätze  von  Villoison.  durch  dieses  unkritische  ver- 
fahren des  ersten  herausgebers,  den  Bekker  später  hierin  noch  über- 
boten hat,  sind  die  fragmente  unseres  grammatikers  vielfach  ent- 
stellt, und  durch  die  neue  collation  der  hs.  ist  ein  reiches  material 
für  die  bessere  gestaltung  derselben  gewonnen  worden ;  insbesondere 
müssen  auch  manche  Scholien  des  Didymos ,  die  Bekker  mit  denen 
des  Aristonikos  verbunden  hat,  davon  getrennt  werden,  so  lesen 
wir  bei  Friedländer  0  371.  372  dGeiouvrai  buo  crixoi,  öti  ouk 
Ibei  Kaid  ue'poc  oir|YT|cac9ai ,  Kai  xauia  irpöc  xf|v  koXujc  elbuTav * 
Kai  jLifjv  ouoe  f|jneic  Trepiccöv  n  TrpoacTopoüuev.  oube  rrapd  Znvo- 
bÖTiu  Tjcav.  aber  ein  blick  in  die  hs.  zeigt  dasz  die  worte  oube  Trapd 
ZrjvobÖTiu  f^cav  nicht  dem  Aristonikos,  sondern  dem  Didymos  ge- 
hören; Bekker  hat  sie  mit  dem  randscholion  des  Aristonikos  ver- 
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bunden.  so  ist  es  auch  bei  M  350  kcu  'Apicxoq)dvr|C  tiS^tci  ,  0  231 
xai  Trapd  'ApicTocpdvei  n9€T0uvT0,  TT  261  t^tci  Kai  'ApicTO<pdvr)C. 
es  sind  dies  sämtlich  textscholien ,  die  Bekker  unrichtig  mit  den 
randscholien  verbunden  hat :  sie  gehören  dem  Didymos  ,  nicht  dem 
Aristonikos  an.  aber  schon  von  dem  Schreiber  der  randscholien  des 
Venetus  wurden  vielfach  beide  classen  von  Scholien  mit  einander  ver- 
bunden, und  die  kritik  hat  also  jetzt  die  aufgäbe  jedem  der  beiden 
grammatiker  das  seine  zuzuweisen,  es  soll  dies  hier  an  zwei  beispie- 
len  erläutert  werden.  9  284  bei  Friedländer :  Trapd  ZnvobÖTiu  oub£ 
fjr  t|6£rr|TO  xai  Trapd  'Apicroqpdvei,  öti  dKaipoc  f\  YeveaXoYia,  Kai 

OUK  k%OVCa  TTpOTpOTTTlV  dXXd  TOUVaVTlOV,  ÖVClblC/iÖV  KOI  OTTOTpO- 

7rr|v.  wir  werden  da  doch  wol  kaum  irren,  wenn  wir  die  worte  Trapd 
ZrjvobOTiu  .  .  'ApiCT/oqpdvei  dem  Didymos  zuweisen;  das  folgende, 
bei  dem  ö9€T€ixai  ausgefallen  ist,  öti  ÖKaipoc  .  .  dTrorpoTrnv  ist 
ein  scholion  des  Aristonikos.  ähnlich  verhält  es  sich  wol  mit  0  557, 
wo  es  bei  Friedländer  heiszt :  döexeiTai  öti  oiK€iÖT€pov  £x€l  KaT<* 
Tfjv  TTaTpOKXou  dmcpaveiav  (TT  299).  Kai  ö  ilr\c  bk  cuvaö€T€irai 
auTiu.  £k€i  T«P  aiqpvibiov  ßouXexai  dTriXajLiuuv  TrapacTncai  aicpvi- 
biujc  TTaTpÖKXou  dmqpav^VTOC ,  dvTauGa  bk  TrapaT€TauivTi,v  vrive- 
uiav  Kai  eöbiav.  ouk  £<p^povro  bk  ovbk  rrapd  ZnvobÖTiu.  n9£rei 
bc  Kai  'ApicTorodvrjc.  die  worte  ouk  ^qpepovTO  .  .  'Apicrocpdvric  hat 
der  schreiber  des  randsch.  mit  dem  scholion  des  Aristonikos  verbun- 
den ;  sie  gehören  aber  unzweifelhaft  dem  Didymos. 

So  müssen  wir  auch  noch  bei  ganzen  scholfen,  die  wir  heute 
unter  den  fragmenten  des  Aristonikos  lesen,  das  recht  des  Didymos 
geltend  machen,  zb.  bei  A  434  lautet  das  textsch.:  'Apicrdpxoc 
6<pevT€C,  und  das  scholion  gehört  unzweifelhaft  dem  Didymos. 
dem  Aristonikos  gehört  vielleicht  was  wir  in  V  zu  dem  verse  lesen: 
TteXacav:  TreXacGnvai  dTroirjcav  Ojc  tö  Trdvxac  u^v  {>'  £Xtt€i 
(ß  91).  so  ist  wol  auch  TT  140  ZrjvöboTOC  toutov  dGcTncac  touc 
&rjc  Teccapac  ouk  £Ypa<p€V  dem  Didymos  zuzusprechen. 

Hier  möchte  ich  noch  auf  eine  eigentümlichkeit  der  Scholien 
des  Aristonikos  hinweisen ,  wenn  ich  auch  im  augenblick  eine  be- 
friedigende erklärung  derselben  nicht  aufstellen  kann :  nemlich  auf 
die  Verschiedenheit  des  Wortlautes  und  der  fassung  in  den  rand-  und 
textscholien.  so  lesen  wir  H  6  im  randsch.:  tö  bk  XAuvtoi  im 
Td  ruTa  äv€V€KT&)v:  im  textsch.:  Trpöc  tö  cxnua  wc  CTrdpTa 
XauvTai  (B  135).  —  I  478  randsch.:  '€XXdc  ttöXic  ö+iwvuuoc 
Tt)  xujpa  Mupuibövec  bk  KaXeuvTO  Kai  "GXXrivec  (B  684). 
textsch.:  npöc  Tnv  'EXXdba,  öti  4>eiumKr|  ttöXic.  —  I  685  randsch.: 
Öti  dTT€CTpoq)€  töv  Xöyov  ou  Ydp  elrre  bnouciv,  dXXd  brj€T€: 
textsch.:  drrö  tou  birrrriMaTiKOu  in\  tö  yifirjTiKÖv  ixertfr}.  diese 
Scholien  beweisen  wenigstens  das  eine  zur  evidenz,  dasz  die  text- 
scholien aus  den  randscholien  nicht  gekürzt  sein  können;  aber  im 
unklaren  bleiben  wir  darüber,  in  welchen  Worten  wir  die  ursprüng- 
liche fassung  des  Aristonikos  zu  erkennen  haben  und  wodurch  die 
Änderung  derselben  veranlaszt  wurde. 
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4)  die  kritischen  zeichen  der  Venediger  hs.  müssen 
viel  mehr,  als  es  bisher  geschehen  ist,  herangezogen 
werden,  eine  reihe  der  dahin  einschlägigen  fragen  harrt  freilich 
noch  ihrer  erledigung;  aber  wenn  auch  erst  auf  grund  eingehender 
vorarbeiten  eine  allseitig  befriedigende  lösung  dieser  schwierigen 
aufgäbe  möglich  ist,  so  kann  ich  doch  jetzt  schon  auf  gewisse  puncte 
hinweisen,  die  fruchtbringend  für  das  werk  des  Aristonikos  ausge- 
nutzt werden  können,  faszt  man  nemlich  die  frage  über  das  Ver- 
hältnis der  Scholien  zu  den  kritischen  zeichen  jener  hs.  etwas  näher 
ins  auge,  so  wird  man  durch  die  sprechendsten  thatsachen  zu  der 
annähme  gedrängt,  dasz  die  in  der  Yenediger  hs.  enthaltenen  crjueia 
mit  den  Scholien  desselben  codex  gar  nichts  zu  thun  haben :  einmal 
haben  wir  nemlich  Scholien ,  zu  denen  die  kritischen  zeichen  fehlen, 
und  umgekehrt;  und  wollte  man  dies  auch  mit  der  Unachtsamkeit 
und  nachlässigkeit  der  Schreiber  erklären,  so  ist  doch  ferner  zu  be- 
achten, worauf  schon  andere  vor  mir  hingewiesen  haben,  dasz  in  den 
Scholien  manchmal  ganz  andere  zeichen  erwähnt  werden  als  die  sind, 
welche  wir  heute  vor  dem  texte  der  verse  lesen,  hier  wird  man  doch 
wol  schwerlich  irrtum  der  Schreiber  annehmen  dürfen;  weit  eher 
wird  man  zu  der  annähme  geneigt  sein,  dasz  wir  da  noch  eine  andere 
notation  kennen  lernen,  die  verschieden  ist  von  der  welcher  die  Scho- 
lien gefolgt  sind,  wenn  daher  die  notation  unserer  hs.  mit  den  Scho- 
lien zusammentrifft,  so  ist  das  zufällig:  beide  notationen  stimmen 
da  einmal  übereil!,  ein  interessantes  beispiel  dieser  art  haben  wir 
bei  den  zeichen  und  Scholien  zu  0  28 — 40.  in  der  hs.  haben  nem- 
lich die  verse  28 — 34.  39.  40  den  asteriscus  mit  dem  obelus,  35 — 
38  den  obelus  allein :  und  diese  zeichen  werden  auch  in  den  Scholien 
berücksichtigt:  öti  dXXuuv  töttujv  ueidKeiVTai.  wo  dies  der  fall 
ist,  steht  der  asteriscus  cum  obelo  28.  29  =  1  693.  694 ;  30  (crixoc 
TrapaTT€Ttoir|H€VOC  Lehrs  bei  Friedländer  H  404).  31  =  a  45.  81.  w 
473;  32—34  =  9  463—465;  39.  40  =  X  183.  184  Kai  £v  Toic 
Kaxd  n^poc  bianiTTTei  usw. 

Von  besonderer  Wichtigkeit  sind  natürlich  diejenigen  kritischen 
zeichen,  zu  denen  wir  keine  Scholien  mehr  haben:  wir  gewinnen  da 
noch  manches  zur  Vervollständigung  der  schrift  des  Aristonikos  oder 
der  Aristarchischen  notation  überhaupt,  es  möge  dies  hier  an  eini- 
gen beispielen  gezeigt  werden.  A  5  oluuvoTci  xe  Tiäci  *  Aiöc  b '  £t€* 
Xeieio  ßouXr|.  vor  diesem  verse  steht  eine  punctierte  diple.  diese 
bezieht  sich  natürlich  auf  eine  lesart  Zenodots.  unsere  Scholien 
schweigen  darüber;  aber  da  hilft  uns  Eustathios  aus  I  18,  18  ei  be 
ZnvöboToc  dvTi  toü  ttäci  bcuTa  Tpdcpei,  ccpdXXeiai.  baiia  ini 
uövurv  dvOpuüTTUJV  "O^poc  Ti6r|ci.  vgl.  Lehrs  Arist.  s.  87.  — 
A  52  ßdXX\  dei  be  irupai  veKUüjv  kcuovto  Oaneicu.  vor  diesem  verse 
steht  eine  diple.  sie  bezieht  sich  entweder  auf  ßdXX',  öti  dir^Tuxev, 
oder  auf  dei  be  .  .  6au€iou:  vgl.  Lehrs  ao.  s.  197.  —  A  200  TTaX- 
Xdb*  'AGrjvcurjV.  beivib  be  o\  öcce  <pdav0ev.  schwieriger  ist  die  vor 
diesem  verse  stehende  diple  zu  erklären,  wahrscheinlich  wies  Ari- 
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starch  damit  eine  falsche  erklärung  zurück,  von  der  wir  noch  spuren 
in  unsern  Scholien  haben :  tiv£c  be  cpdavGev  dvTi  toö  d(pumc9r|cav 
oi  toö  fjpujoc  öqpGaXuoi.  und  wir  lesen  im  anfang  von  BLV  ö  bi 
dvii  toö  fäp.  —  A  305  dvcTfYrrjv,  Xucav  b*  dtoprjv  Ttapd  vrjuciv 
'Axcuujv.  die  punctierte  diple  vor  diesem  verse  bezieht  sich  zweifel- 
los auf  Zenodots  lesart  dcTr)Trjv:  s.  schol.  B  694  öti  Zr|vöboTOc 
Tpdcpei  &CTr)C€C0cu  £ueXX€V.  vgl.  La  Roche  Did.  s.  14.  Lud- 
wich comm.  s.  15.  —  A  425  biübeKdirj  be  toi  aunc  dXeOceTai 
OuXuMTrövbe.  A  493  dXX*  ö't€  brj  (>3  Ik  toio  buwoeKani  tcvct '  r}wc. 
beide  verse  haben  dipien  in  der  hs.  der  grund  ist  unschwer  zu  er- 
rathen :  gewis  Trpöc  töv  tüjv  fjuepOuv  dpiOuöv,  wie  es  B  48  heiszt. 

Es  wäre  gewis  eine  dankenswerte  aufgäbe,  in  einer  monographie 
alle  kritischen  zeichen,  zu  denen  die  Scholien  fehlen,  zusammenzu- 
stellen und  wo  möglich  zu  erklären,  freilich  wird  man  da  nicht  tiberall 
zu  unbestritten  sicheren  resultaten  kommen;  auch  dürften  bei  den 
crjueict  des  Venetus  vielfache  irrtümer  zu  berichtigen  sein,  allein 
trotz  der  damit  verbundenen  Schwierigkeiten  dürfte  es  nicht  un- 
möglich sein,  einen  groszen  teil  dieser  kritischen  zeichen  richtig 
zu  deuten  und  unsere  kenntnis  von  der  notation  Aristarchs  dadurch 
zu  erweitern. 

5)  die  Wiederherstellung  von  Aristarchs  notation 
musz  auch  an  denjenigen  versen  versucht  werden,  wo 
uns  sowol  die  kritischen  zeichen  als  auch  die  Scholien 
imstiche  lassen,  ich  bin  nun  zwar  weit  entfernt  mit  Sengebusch 
(jahrb.  1856  s.  768  f.)  zu  glauben,  dasz  es  nicht  undenkbar  sei, 
einst  die  vollständige  notation  Aristarchs  hergestellt  zu  sehen; 
aber  dennoch  musz  ich  zugeben  dasz  wenigstens  bei  einigen  versen 
der  versuch  gewagt  werden  musz.  sind  wir  doch  im  groszen  und 
ganzen  so  gut  vom  System  Aristarchs  unterrichtet,  dasz  da,  wo  zu- 
fällig einmal  unsere  quellen  schweigen,  die  reconstruetion  seiner 
lehre  wenigstens  angestrebt,  wo  möglich  auch  durchgeführt  werden 
musz;  denn  das  dürfen  wir  doch  wol  mit  GSchömann  (philol.  anz. 
VI  s.  137  ff.)  annehmen,  dasz  zb.  das  cxnM«  'lßuK€iov  nicht  blosz  an 
den  stellen ,  wo  es  heute  zufällig  unsere  Scholien  erwähnen ,  sondern 
auch  an  allen  andern  von  Aristarch  angemerkt  und  von  Aristonikos 
besprochen  wurde,  für  die  sache  gleichgültig  ist  es,  ob  man  diese  von 
Aristarch  notierten  grammatischen  eigentümlichkeiten ,  coro!:  €ipr|- 
H€va  usw. ,  an  jedem  einzelnen  verse,  wo  wir  deswegen  ein  zeichen 
erwarten  dürfen,  berühren  oder  sie  in  einer  einleitung  als  schemato- 
logie  zusammenfassend  behandeln  will. 

Viel  weniger  sicher  gehen  wir  dagegen  bei  Wiederherstellung 
der  Scholien,  die  sich  nicht  auf  grammatische  dinge  beziehen,  und 
man  wird  dabei  oft  über  blosze  Vermutungen  nicht  hinauskommen; 
doch  wird  man  durch  die  ausgezeichneten  beobachtungen ,  die  uns 
Aristonikos  an  anderen  stellen  von  Aristarch  mitteilt,  unwillkürlich 
gereizt  das  in  unsern  quellen  lückenhaft  tiberlieferte  System  durch 
eignes  nachdenken  zu  vervollständigen,  ich  möchte  hier  nur  eine 
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Vermutung  mitteilen,  um  vielleicht  andere  zu  eingehenderer  betrach- 
tung  der  sacbe  anzuregen,  zumal  da  auch  Nägelsbach  Horn,  theol. 
s.  152  anm.  darüber  nicht  ins  klare  kommen  konnte  und  in  Ebelings 
lex.  Horn.  u.  0£nc  die  richtigkeit  von  Aristarchs  lehre  angezweifelt 
wird.  TT  222  KCtXfjc  baibaX^ic,  tt|v  oi  G^tic  apTupöireEa  |  Qt\k* 
im  vnöc  ärecOai.  dazu  bemerkt  Aristonikos :  öti  oö  bwbeKaxalov 
dTT^Xme  töv  'AxiXXe'a  Ycvvricaca  f)  0£tic,  Kaedtrep  oi  veujiepot 
Troinrcu,  dXXd  cuveßiou  TTnXei.  £ktt^utt€i  toöv  im  töv  iröXejiov 
'AxiXXda  xai  cpnciv  (C  59)  töv  b*  oux  uTrob^£onai  auTic 
oiKabe  vocTricavTa  .  .  die  av  in\  toö  oikou  u^vouca.  ähnlich 
TT  574.  C  57.  60.  90.  332  (438).  die  beobachtung  Aristarchs  an  den 
angeführten  stellen  ist  ganz  sicher  und  unanfechtbar,  nun  möchte 
man  doch  wissen,  wie  er  sich  folgenden  versen  gegenüber  gestellt 
hat:  A  356  uk  <pdTO  baicpuxeujv,  toö  b'  eicXue  TTÖTvia  MrVrr)p  | 
f|U€'vri  dv  ß^vGecciv  dXöc  Trapd  traTpi  y^povti.  C  35  ökoucc 
bfe  TTÖTvia  jurj-rnp  |  f|ue'vr]  dv  ßevGecciv  dXöc  Trapd  traTpl 
Y^poVTi.  nach  der  art,  die  wir  sonst  bei  ihm  gewohnt  sind,  merkte 
er  diejenigen  verse  an,  die  nach  seiner  ansieht  veranlassung  gaben 
zu  einer  version  des  mythus ,  und  man  möchte  daher  vermuten  dasz 
A  356  wie  C  35  eine  bemerkung  stand  wie:  öti  dvT€Ö9€V  TrXdvrj 
Y^rove  Toic  vewT^potc,  öti  bwbeKCtTaTov  dTrAme  töv  'AxiXX^a  fj 
Qiixc.  sicher  aber  scheint  mir,  dasz  sich  Aristarch  über  beide  stellen 
und  ihr  Verhältnis  zu  TT  222  und  anderen  ausgesprochen  hat. 

Dies  scheinen  mir  die  hauptpunete  zu  sein ,  die  bei  einer  neuen 
ausgäbe  des  Aristonikos  ganz  besondere  beachtung  verdienen,  es 
entstehen  natürlich  im  verlaufe  der  Untersuchung  noch  andere  fragen, 
die  aber  erst  in  zweiter  linie  berücksichtigt  werden  können,  es 
mögen  daher  hier  jetzt  einige  nachträge  folgen  zu  den  ausgaben  von 
Friedländer  und  Carnuth,  die  teils  aus  der  neuen  collation  der  hs., 
teils  aus  andern  hss.  oder  eignem  nachdenken  gewonnen  wurden, 
auf  Vollständigkeit  macht  natürlich  diese  Zusammenstellung  keinen 
anspruch. 

Aus  Ven.  A  sind  noch  folgende  Scholien  nachzutragen:  B  167 
öti  öpoc  ö  "OXuhttoc:  —  388  öti  £k  TeXauujvwv  dvf|7rTOV  Tac 
dcTTibac :  —  T  104  öti  'GXXrjviKÜJC  ini  ptv  twv  buo  tö  frepov  tuj 
irepqj  dvTibidcraXK€V ,  irx\  ufcv  toö  tpitou  dXXov  €ipn,K€v:  —  (?) 
A  416  ÖTt  8rjXuKÜJC  tt|V  "IXiov:  —  €  264  bid  ttjv  aüTfjv  alriav:  — 
776  öti  dvTi  toö  TroXXriv  acoTiav:  —  Z  97  öti  dvTi  toö  (purnc:  — 
218  öti  nepiTTÖc  ö  Kai  cüvbequoc :  —  273  öti  irdXiv  dvri  toö  trapd 
Touvaci:  —  403  öti  Trap€TujioXoY€T :  —  415  öti  dvTi  toö  eu  vaio- 
uevrjv:  —  H  12  öti  TTCpucecpaXaiac  elboc  f\  CT€9avr|:  —  16  öti 
Xuvto  €t*Trev  dvTi  toö  ^XuÖti:  —  333  öti  o\  dpxaioi  £tcaiov  Ta 
cuj|iaTa:  —  410  öti  bid  irupöc  49dTrrovTO  rravTec  :  —  0  206  Trpöc 
Tf|V  cuvaXoupf|V  dvTi  toö  Zfjva:  —  270  öti  ca<pwc  dvTi  toö  £k 
ßoXfjc  dmTuxoi:  —  316  öti  dXXeiTtei  r\  Trepi,  Trepl  fiviöxou:  —  555 
oütujc  (dafür  ist  öti  zu  schreiben)  ou  Tf|V  töte  oueav  <pa€ivr|v, 
dXXd  tt|v  KaGöXou  (paeivrjv.  de\  bt  Td  cpaivöueva  iv  oupavil»  q>rjci 
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KOT  OUK  'OXuUTTUJ:  —  I  34  ÖTI  TÜJV  KOrrd  TT]V  ^TTlTTlwXnClV  ^TTlTTXrjKTl- 

küuc  eipriM^vwv  u€>vnTai:  —  457  öti  Kaiax9öviov  Ata  töv  "Aibnv 
Xerei:  —  K  120  öti  Trepiccöc  6  Kai:  -  348  öti  toö  'Obuccewc 
cittövtoc  plövox)  efrrev  cuXXnTrnKÜJc  ibc  dpa  q>ujvr|cavT€ :  —  408 
öti  cuvbecuoc  ö  bai  Kai  ouk  dpGpov :  —  A  96  öti  elboc  TTepncecpa- 
Xaiac  f|  CT€cpdvTi :  —  140  öti  avfi  toö  drreXov  :  —  306  6  (lies  öti) 
"Ounpoc  Teccapac  uövouc  dveVouc  olbev:  —  404  öti  dvTi  toö 
qwjTuu:  —  632  öti  dvTi  toö  fjrarev  KaTa  ueTaqpopdv  änö  tüjv 
duunjxwv:  —  M  42  öti  dvTi  toö  CTpe'qpnrai :  —  76  dvTi  toö  dpu- 
KtTuicav :  —  363  eiprtTai  öti  bie'cKeuacrai  (textsch.)  —  402  öti  bid 
TeXauujvuJV  dvr|7TTOVTo  af  dcmbec:  —  N  11  öti  6auud£ujv  dvT\ 
toö  Oeujuevoc :  —  25  öti  Ik  tujv  cun<ppa£oue'vujv  tö  yc'vto  IXaßev 
cnuaivei:  —  110  öti  dXXeiTrei  f|  Trepi,  Trepl  veduv:  —  275  öti  rrpö- 
9ecic  TiapetTat  Kai  f\  tttüjcic  f}XXaKTai.  dvTi  toö  Trcpi  toutwv  bia- 
XetecGai:  —  557  öti  tttüjcic  fjXXaKrai  boTiKT)  dvri  YeviKrjc  oube 
avrroö  tö  £txoc:  —  657  öti  ÖrjXuKuic  Tf)v  vIXiov:  —  697  öti  cuv 
toi  ö  'OiXcuc:  —  H  501  über  elrreuevai  steht  dvTi  toö  emaTe:  — 
0  49  7T€piTT€\jei  tö  frreiTa  (?) :  —  178  öti  TTTUJcic  f|XXaKTai,  ei  be 
auTiu  dvTi  toö  et  be  airroö  toic  Ittcci.  tö  rdp  ot  auTui  den :  — 
223  öti  dqp'  £aurou  ö  Zeuc  GdXaccav  biav  KaXei:  —  395  öti 
tAXeurei  f\  im,  dirl  Teixoc:  —  412  öti  diraH  e*VTaö0a  coqnav  wvö- 
uace  tt|v  T€KTOViKf|v  Te\vnv:  —  TT  595  öti  ttöXic  Iv  <t>9(a  fj  *GXXdc: 
—  P  242  öti  IvrjXXdYr)  f|  titüjcic  :  —  C  53  dvTi  toö  eibfiTe. 

Manche  Scholien,  die  bei  Bekker  stehen,  scheinen  bei  Fried- 
ender nur  aus  versehen  ausgefallen  zu  sein.  A  21  heiszt  es  von 
Athene  und  Here :  TrXndai  air  *  fjcOnv,  KaKa  be  Tpwecci  uebe'c8r|v, 
nnd  das  scholion :  Trpöc  Tfjv  KaGebpav  "Hpac  Kai  'AGnväc,  öti  utto- 
TiGeTai  eJcaTe'pujöev  (irXrjciov  vielleicht  zu  tilgen)  toö  Aide  dasz 
dies  worte  des  Aristonikos  sind ,  ersieht  man  aus  den  Scholien  über 
dieselbe  sacbe  zu  6  444  und  Q  100.  —  A  99  ctu  ße'Xe'i  buneevTa, 
irupf|C  dmßävT*  dXeYeivfjc*  wenn  nicht  das  ganze  scholion,  so  ge- 
hören dem  Aristonikos  wenigstens  die  worte  an:  öti  Ol  dpxaioi  Ta 
ciuuaTa  ouk  ^Gotttov  uttö  yt}v,  ei  uf)  TTpÖTepov  e*Kaucav.  —  A  106 
(108)  ßeßXfjKei  Trpöc  crfiGoc,  ö  b*  utttioc  iujrece  tt^tpuj.  dazu  ist 
bemerkt:  öti  ou  TTprjveic,  dXX*  dvaTpeTroue'vouc  uttö  ttjc  TrXirrfic 
cuviCTTfCi  bid  Tac  ßiac  tujv  ßaXövTUJV.  dasz  dieses  scholion,  wenn 
auch  seine  fassung  nicht  ganz  klar  ist,  dem  Aristonikos  gehört;  er- 
sieht man  aus  dem  scholion  zu  €  68  (vgl.  Naber  quaest.  Homer. 
8.49).  —  A  345.  346  £v6a  <piX'  ÖTTTaXea  Kpea  gbuevat  rfte  ku- 
TteXXa  |  oivou  TTiveVevat  ueXiribc'oc,  öepp*  e'Ge'XriTOV.  vielleicht  ge- 
hört dem  Aristonikos  auch  das  scholion,  das  wir  hier  lesen:  oÖtoi 
£v       toic  uTTOjiVT|uaciv  ouk  dGeTouvTai,  dTramüJVTai  be  auTOuc 

Ol  f^eTepOl  UJC  dTTpeTTUJC  (dTTp€TT€lC  Cobet)  KOI  TTOpd  Ta  TTpÖCUJTTa 

tic  Kpedbiov  (Kai  oivdpiov  Cobet)  öveibiEovTOC  toö  'ATauduvovoc. 
—  6  32—34  werden  ganz  gut  in  dem  scholion  erklärt:  toutouc 
TtdXiv  uct'  öXixa  f|  ''Hpa  TTaporfiveTai  Xerouca  (463—465).  zwei- 
felhaft kann  man  sein  über  die  folgenden  worte  ai  TOiaÖTai  be  TTpoc- 
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<pwvr|C€ic  ctmaivouci  TTiv  'Aenväv  6c  jiövou  Aiöc  YeT€vr)c8ai*  xal 
Tdp  out€  "O^npoc  out€  'Hcioboc  niyrepa  auTtic  Trapabibiuci.  vgl. 
Lehrs  Arist.  s.  179. 

Auszerdem  aber  hatten  nach  wahrscheinlicher  Vermutung  noch 
folgende  verse  kritische  zeichen:  A  8.  9  Tic  t'  dp  ccpu)€  Oetiiv  £pibi 
£uv€'r|K€  |iäx€c9cu;  |  Atitoüc  Kai  Aiöc  uiöc.  auch  hier  hatte  Aristarch 
aufmerksam  gemacht  auf  das  eigenartige  der  darstellung,  so  gut  wie 
A  218  wo  wir  bei  Aristonikos  lesen:  öti  tue  ^TTveucSeic  avianobe- 
bujKe  Ka6dTT€p  iv  dpxrj  Tfjc  IXidboc  Tic  t'  dp  c<pw€  Geüjv,  eita 
Ar|TOÖc  Kai  Aiöc  uiöc.  —  A  54  ttJ  beKain  b1  dToprivbe  Ka- 
Xeccaxo  Xaöv  'AxiXXeuc  aus  der  bemerkung  des  schol.  B  zu  der 
stelle :  dXXujc  T€  Kai  autöc  f)Y€iTai  Tflc  UTraiGpou  CTpanäc  ersehen 
wir  dasz  auch  vor  diesem  verse  eine  diple  stand,  nachdem  Fried- 
länder die  früher  misverstandene  sache  zu  T  45  schon  zum  teil  rich- 
tig gestellt,  hat  sie  zuletzt  Naber  ao.  §  7  mit  heranziehung  der  ver- 
schiedenen stellen  der  Ilias  und  Odysee,  die  für  Aristarchs  ansieht 
sprechen ,  endgültig  erledigt.  —  A  156  spricht  Achilleus  die  worte: 
ineX  r\  u^dXa  troXXd  neiaHü  |  ouped  T€  CKiöevia  0dXaccd  xe  r)xnccca. 
hätten  wir  nicht  zufällig  bei  einer  andern  stelle  eine  notiz  zu  diesem 
verse  erhalten,  so  würde  schwerlich  jemand  auf  die  Vermutung  kom- 
men, dasz  vor  ihnen  eine  diple  stand,  und  doch  ist  dem  so.  V  be- 
merkt nemlich  zu  I  363  Trpöc  tö  £nei  rj  judXa  TroXXd  uexaEü 
ouped  T€.  während  nemlich  verse  wie  156.  157  die  Vorstellung 
einer  groszen  entfernung  Trojas  von  Phthia  in  uns  wach  rufen,  heiszt 
es,  freilich  unter  der  Voraussetzung  günstiges  windes:  rjjbia*ri  K€ 
Tp IT di  tu  4>8uyv  €*pißujXov  koijLiriv.  dasz  Aristarch  auf  dergleichen 
geachtet  und  wir  also  in  der  notiz  des  schol.  V  noch  spuren  dieser 
beobachtung  finden,  lehrt  ein  ähnlicher  fall  der  Odyssee.  Nestor 
sagt  y  318  von  der  fahrt  des  Menelaos  aus  Aegypten  nach  Griechen- 
land: K€ivoc  Tdp  v^ov  dXXo6ev  eiXiftouBev  |  Ik  tujv  dvGpumujv, 
Ö9ev  ouk  £Xttoitö  fe  Qvnw  |  £X9€|i€v,  öv  Tiva  TrpwTOv  dTroccprjXuj- 
civ  äeXXai  |  de  TreXaYoc  jn^ta  toiov,  öGev  ii  irep  oub* 
oiuuvoi  |  auTÖ€T€c  oixveuciv,  etrei  jueYa  tc  beivöv  tc. 
zu  321  ist  in  den  Scholien  bemerkt:  urrepßoXiKÜJC  toütö  <prjciv' 
^7rdT€i  ouv  TcenTtTaToi  b'  Aitutttov  (H  257).  dieses  scholion 
stammt  ganz  sicher  aus  Aristonikos.  —  A  396  iroXXdKi  fdp  ceo 
TtaTpöc  lv\  jbi€Tdpoiciv  ÖKOUCa  |  euxojuevnc.  dieser  vers  hatte  eben- 
falls eine  diple  wegen  der  früher  berührten  beobachtung  Aristarchs 
zu  TT  222.  574.  C  57.  60.  90.  332.  spuren  davon  lesen  wir  zu  unse- 
rer stelle  in  V :  .  .  dHiov  bk  Kai  touto  Trapacn,u.r|vac6ai ,  öti  Ka9 ' 
"Ouripov  ou  veoTVÖv  KaT^Xeiu/ev  'AxiXXda  fj  Ö^tic.  vgl.  auch  das 
schol.  des  Herodian  zdst.  —  V  139.  140  ist  von  Helene  gesagt:  üue 
eiTiouca  Ö€d  tXukuv  fyiepov  £ußaXe  Guuip  |  dvbpöc  T€  rrpoT^poio 
Kai  ucT60c  r\be  tok^ojv.  nach  den  Scholien  zu  H  392.  N  626  stammt 
aus  Aristonikos,  was  wir  hier  in  B  lesen :  dYVoei  rr\y  0nc^ujc  dpna- 
Tf|V  ö  ttoitvtt)C.  —  A  266.  267  spricht  Idomeneus  zu  Agamemnon: 
'ATpeibn,  udXa  jli^v  toi  if\hv  dpinpoc  fraipoc  |  £cco|uai,  ibe  tö  rrpai- 
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tov  tiir^CTriv  Kai  KCtT^veuca.  sollten  wir  nicht  eine  spur  von  Ari- 
starchs  beobachtung  haben  in  dem  scholion  B  zu  B  256:  ouk  olbe 
be  touc  Trpöc  touc  Tuvbapibac  (?)  öpKouc.  Kai  yoöv  'Iboueveüc 
<pnav  ujc  tö  TTpujxov  uTf^cxr)v  Kai  KaT^veuca  —  ?  — 
€  392  ff.  tXt)  b*  "Hpn.,  6t€  uiv  Kpaxcpöc  TtaTc  'AuroiTpuiuvoc  I  be£i- 
Tepöv  Korra  uaZöv  öictüj  TprrXuJXivi  |  ßeßXrpcei.  in  den  worten  des 
Eustathios  zu  395 :  cnuefwcai  öti  ouk  olbev  dviauGa  "Ounpoc  töv 
'HpaicXe'ci  ^crrrdXuj  xpwuevov,  dXXd  töHoic  dvbpaYaOouvTa  ist  un- 
zweifelhaft eine  gute  beobachtung  Aristarchs  erhalten.  —  I  454  f. 
TTorrnp  o*  £ndc  outik  *  öic9eic  |  ttoXXö  KaTrjpäTO,  cnrfepdc  b*  iixe- 
kIkK€Tj  'Gpivüc  über  '€pivuc  ist  in  V  bemerkt:  ouk  olbev  töv 
dpi9uöv  aurujv  ö  iroirjTTjc.  — •  17  179  tx\c  b'  erepnc  Göbwpoc 
'Aprjioc  fiT€|uöv€u6V.  V :  dvxl  tou  beuTepac  biet  TO  UCTpOV ,  7TpÖC 
6  f\  birrXri.  —  Q  700  dXX*  dpa  Kaccdvbprj,  \Ki\r\  xpuce'fl  'Acppo- 
brrn,  |  TTdpTajaov  eicavaßäca  <piXov  itaTeV  elcevöncev.  dazu  haben 
wir  ein  gutes  scholion  des  Aristonikos  in  V :  bid  Tf|V  cuuTrdGeiav 
vbc  Necxujp  (ou  ist  einzusetzen)  bid  Tfjv  udvTeiav  ou  tdp  olbev 
auTtjv  pdvnv  6  TroirjTnc 

a  433  euvrj  b*  oö  ttot*  £uikto,  x<^ov  b*  dXeeive  ruvaiKÖc. 
hier  stand  eine  diple  nach  Aristonikos  zu  €  70:  öti  ßapßapmöv  £9oc 
tö  Ik  TtXeiövujv  YuvaiKüjv  TraiboTroieicGai.  AaepTnc  yoöv  xöXov 
dXeeive  tuvaiKÖc.  —  y  215  e^Gaipouc*  dvd  br)juov  emcTTÖuevoi 
Ö60Ö  öu<prj  hatte  eine  diple  wegen  B  41:  öti  öutprj  f)  8eia  KXrjbujv, 
ou  Tidca  q>r|uri.  bid  Wi  Zeuc  Travoucpaioc,  ö  KXnbövioc.  —  e  230 
airrfj  b*  dpYuqpeov  epäpoe        evvuTO  vu><pn.  schol.  Pal.  öti  koi- 
vÖTepov  vöv  töv  tt^ttXov  qpdpoc  etprjKev.  vgl.  Friedländer  Ariston. 
zu  Ö  229.  —  r\  64  töv  uev  dKoupov  £övto  ßdX*  dprupÖToHoc 
'AttöXXujv.  Trpöc  tö  e^oc,  öti  'AttöXXujv  touc  dppevac  cpoveuei.  — 
6  111.  gewis  war  hier  bemerkt,  was  wir  auch  sonst  bei  Aristonikos 
lesen:  öti  övonaToGeTiKÖc  6  TroinTrjc.  —  9  (494)  504  auTOi  Tdp 
mv  Tpüjec  £c  dKpÖTToXiv  dpücavTO.  sollte  hier  nicht  eine  diple  ge- 
standen haben  wegen  Z  88.  257.  317.  H  345:  öti  biaXeXuuevux 
äxpav  ttöXiv  eine  Tfjv  dKpöjroXiv.  —  k  191  oub*  örrn  rj^Xioc  mae- 
ciMßpoTOC  €?c'  uttö  YaTav  hatte  eine  diple.  vgl.  Lehrs  Ar.  s.  175. 
—  X  17  OÖ9*  öttöt'  dv  CT€ixr]ci  rrpöc  oupavöv  dcrepöevTa.  wegen 
dcTepöevTa  dürfen  wir  hier  eine  diple  vermuten:  öti  äKaipov  tö 
WGeTOV  wie  6  555.  0  218.  —  u  68  ff.  ob  hier  wol  Aristarch 
diplen  gesetzt  hat  wegen  der  bekanntschaft  des  dichters  mit  der 
Argonautensage?  V  bemerkt  zu  H  469:  öti  Kai  Td  'ApyovauTiKd 
olbev.  —  v  407  brjeic  töv  y€  cuecci  traprmevov.   al  be  v^ovTai 
hatte  eine  diple :  denn  zu  Z  25  lesen  wir  bei  Aristonikos :  Kai  öti 
Tili  TÖTTip  tujv  öiujv  X^ei,  und  in  einem  ähnlichen  scholion  des 
^en.  B  wird  ausdrücklich  auf  unsere  stelle  hingewiesen:  ibc  tö 
°T|€ic  töv  t€  cuecci  TraprjLievov  (vgl.  schol.  zu  Aristoph. 
^ögel  13). 

München.  Adolph  Römer. 
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15. 

ZU  JUSTINUS. 


Bei  Justinus  XI  11,  1  ist  überliefert:  inde  Bhodnm  Alexander 
Acgyptum  Cüiciamque  sine  certamine  rccipit.  obwol  bereits  Orosius 
(III  16,  17)  Cüiciam  las,  so  gilt  das  wort  doch  für  verdorben;  von 
den  zahlreichen  verbesserungs Vorschlägen  kann  indessen  keiner  auf 
Wahrscheinlichkeit  anspruch  erheben,  ich  möchte  glauben,  die  stelle 
sei  doch  in  Ordnung  und  verlange  nur  ihre  richtige  erklärung.  es 
sind  aber  meines  erachten*  zwei  erklärungen  möglich,  es  kann  sein, 
dasz  Justinus  hier  beim  excerpieren  ein  misverständnis  begegnetest 
und  bei  Trogus  etwas  ähnliches  stand  wie  bei  Curtius  IV  6,  22 
sed  Rhodii  urbem  suam  portusque  dedebani  Alexandro.  iUe  Giliciam 
Socrati  tradiderat  Pkilota  regioni  circa  Tyrum  iusso  praesidcrc.  dann 
hätte  Justin  in  der  eile  Kilikien  als  eine  neue  erwerbung  Alexanders 
betrachtet,  es  ist  aber  auch  nicht  unmöglich,  dasz  uns  in  unserer 
stelle  ein  sonst  nirgends  erwähntes  historisches  factum  aufbewahrt 
ist.  Alexander  war  im  j.  334  an  der  südküste  Kleinasiens  nur  bis 
Side  vorgedrungen,  im  herbst  von  333  machte  er  von  Tarsos  aus 
einen  streifzug  nach  westen,  der  aber  bereits  in  Soloi  sein  ziel  fand, 
die  siebentägige  expedition  gegen  die  Bergkiliker,  die  der  könig  von 
hier  aus  unternahm  (Arr.  II  5,  6),  kann  höchstens  die  nächste  um- 
gegend  von  Soloi  pacificiert  haben;  der  bericht  Arrians  müste  doch 
wol  ganz  anders  aussehen,  wenn  Alexander,  wie  Droysen  (Hellenis- 
mus I2  s.  249)  will,  in  diesen  sieben  tagen  'seine  Verbindung  mit 
den  westlichen  provinzen  gesichert'  hätte,  das  ganze  sog.  rauhe 
Kilikien  blieb  vielmehr  offenbar  noch  von  Makedonien  unabhängig, 
wenn  nachher  Balakros  zur  satrapie  auch  noch  die  Strategie  erhielt 
(Diod.  XVIII  22),  so  wird  das  namentlich  mit  rticksicht  auf  diese 
landschaft  und  ihre  kriegerischen  gebirgsstämme  geschehen  sein; 
wir  wissen  dasz  er  einige  jähre  später  im  kämpfe  mit  den  benach- 
barten Isauriern  umkam,  die  stelle  des  Justinus  aber  liesze  sich  so 
erklären,  dasz  unter  dem  eindruck  der  schlacht  von  Issos,  der  auf- 
lösung  der  persischen  flotte ,  der  Unterwerfung  von  Kypros ,  der  er- 
oberung  von  Tyros  auch  die  westlichen  Kiliker  sich  ohne  den  ver- 
such weitern  Widerstandes  freiwillig  Alexander  unterworfen  hätten, 
der  hergang  wäre  sehr  natürlich,  und  dasz  uns  keine  andere  spur 
davon  in  unserer  Überlieferung  geblieben,  wird  den  nicht  wundern, 
der  die  beschaffenheit  dieser  Überlieferung  kennt  zur  zeit  der  be- 
lagerung  von  Tyros  scheint  das  rauhe  Kilikien  noch  nicht  makedo- 
nisch gewesen  zu  sein :  denn  zur  blokade  der  stadt  kommen  zwar 
schiffe  aus  Lykien,  aber  aus  Kilikien  blosz  von  Soloi  und  Mallos 
(Arr.  II  20,  2). 

Königsberg.  Franz  Rühl. 
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«  16. 

ZU  AISCHYLOS  PERSERN. 

Die  meiner  abhandlung  fdie  Perser  des  Aeschylus  als  quelle 
für  altpersische  alter tumskunde  betrachtet,  nebst  erklärung  der  darin 
vorkommenden  altpersischen  eigennamen'  (Acta  seminarii  philologici 
Erlangensis  I  s.  175 — 289)  durch  prof.  Wecklein  in  Bursians 
Jahresbericht  1878  I  s.  214  f.  zu  teil  gewordene  recension  gibt  mir 
Veranlassung  einige  puncte  derselben  teils  zu  berichtigen  teils  neu 
zu  beleuchten. 

W.  macht  mir  eine  einwendung  gegen  den  in  dem  titel  meiner 
abh.  ausgesprochenen  standpunct,  die  Perser  des  Aischylos  als  quelle 
für  altpersische  altertumskunde  zu  betrachten,  indem  er  sagt,  es  sei 
dies  f  eigentlich  auch  ein  verkehrter  standpunct,  da  nur  die  spärlichen 
notizen  des  dichters  an  einem  anderswoher  genommenen,  viel  reiche- 
ren material  geprüft  werden  könnten,  also  dieses  material  zur  be-  • 
leuchtung  der  angaben  des  dichters,  nicht  aber  diese  zu  einer  nennens- 
werten bereicherung  jenes  dienten',   gern  gestehe  ich  zu  dasz  die 
von  mir  gewählte  aufschrift  den  inhalt  und  Charakter  des  ersten 
teiles  meiner  arbeit  nicht  ganz  zu  seinem  rechte  kommen  läszt,  aber 
ein  wirkliches  mis Verständnis  kann  dadurch  unmöglich  entstehen, 
was  jedoch  die  sache  selbst  betrifft,  so  halte  ich  an  dem  bezeichneten 
standp uncte,  den  vor  mir  schon  EHannak  in  seiner  schrift  'das  histo- 
rische in  den  Persern  des  Aeschylos*  (Wien  1865)  mit  ausreichender 
begründung  eingenommen  hat,  auch  jetzt  fest,  niemand  wird  leug- 
nen können  dasz  die  als  wirklich  geschichtlich  eruierten  angaben  des 
Aischylos  Über  persische  dinge  ebensogut  für  die  zwecke  der  erani- 
schen  altertumsforschung  verwendbar  sind  und  mit  demselben  recht 
als  quelle  bezeichnet  werden  können  wie  diejenigen  jedes  andern 
alten  Schriftwerkes ,  das  sich  mit  dem  persischen  altertum  befaszt, 
und  sei  es  das  werk  des  Herodotos  selbst,  dasz  freilich  die  Verwertung 
des  aus  den  'Persern'  zu  entnehmenden  materials  eine  andere,  dh. 
kritischere  prüfung  und  behandlung  erfordert  als  beispielsweise  die 
des  Herodotischen,  ist  selbstverständlich  und  von  mir  überall  betont 
worden. 

Meine  s.  187  geäuszerte  Vermutung,  irepc^TTioXic  v.  65  könne 
ein  Wortspiel  mit  dem  namen  der  persischen  königsstadt  TTepc^TioXic 
enthalten,  musz  ich  als  haltlos  bezeichnen,  da,  wie  ich  mich  verge- 
wissert habe ,  nicht  einmal  Herodot  diese  Stadt  und  noch  weniger 
ihren  erst  später  auftretenden  namen  gekannt  hat.  dagegen  mag 
TT^pcai  v.  178  mit  dem  namen  der  TT^pcai  absichtlich  von  Aischylos 
zusammengehalten  worden  sein.  —  Zu  dem  im  träume  der  Atossa 
erwähnten  adler  v.  205  ff.  bemerke  ich,  dasz  derselbe  auch  sonst  bei 
den  Griechen  als  der  königliche  vogel  der  Perser  in  Übereinstimmung 
mit  den  persischen  .quellen  bezeichnet  wird,  so  erscheint  dem  Kyros 
nach  Xen.  Kyrup.  VII  1,  4  ein  dexöc  xpvcouc  im  böporoc  ucocpoö 
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ävcneTau^voc,  und  Ailianos  TT.  i.  XII  20  berichtet  dasz  Achaimenes, 
der  Stammvater  der  Acbaimeniden,  von  einem  adler  genährt  worden 
sei.  damit  meint  er,  wie  Spiegel  gesehen,  den  vogel  Simurgh  der 
eranischen  sage,  wozu  m.  vgl.  Spiegels  eranische  altertumskunde  I 
s.  565  ff.  II  118.  —  Meinen  von  W.  abgewiesenen  Vorschlag  v.  859 
voüicuctTa  TtupTiva  in  TroXic^ata  tt.  zu  ändern  nehme  ich  mit  rück- 
sicht  auf  den  gebrauch  des  Stammwortes  vöfioc  in  ttoXiccovöjioc 
852  und  Trepcovöuoc  919  (vgl.  585)  zurück,  obwol  auch  Teuffei  zdst. 
gegen  jenen  ausdruck  etwas  bedenklich  ist.  auch  über  239  toHouXköc 
aixun»  das  ich  s.  192  anzweifelte,  gibt  W.  den  etwas  wolfeilen  auf- 
schlusz,  dasz  toSouXköc  eben  zur  nähern  bestimmung  von  aixMH 
diene.  —  Meine  ausführungen  in  dem  excurs  über  die  göttliche  Ver- 
ehrung der  Perserkönige  s.  198—210  würde  ich  nach  der  Veröffent- 
lichung der  neuen,  erschöpfenden  Untersuchung  Spiegels  hierüber 
(eran.  altkde.  III  600  ff.)  jetzt  einigen  modificationen  unterziehen, 
und  namentlich  wäre  ich  geneigt  jene  thatsache  auch  für  die  Aehai- 
•  menidenkönige  nicht  ganz  in  abrede  zu  stellen,  meine  annähme  dasz 
der  Artaphrenes  des  Aischylos  776  eine  und  dieselbe  person  mit  dem 
Intaphernes  des  Herodot  ist,  und  weitere  hieraus  sich  ergebende 
folgerungen  gedenke  ich  demnächst  ao.  eingehender  zu  erörtern. 

Was  den  zweiten  teil  meiner  abh.  betrifft,  so  blieb  ich  daselbst 
die  an t  wort  schuldig  auf  die  frage  nach  dem  gründe  der  auffallenden 
erschein  ung,  dasz  Aischylos  neben  der  m ehrzahl  unzweifelhaft  echt 
persischer  namen  einen  rest  ersichtlich  nicht  persischer  zur  bezeich- 
nung  seiner  persischen  heerführer  verwendet  hat.  ungereimt  und 
grundlos  wäre  es  etwa  anzunehmen,  dasz  sein  vorrath  persischer 
namen  nicht  weiter  gereicht  und  dasz  er  daher  zur  aushilft?  ander- 
weitige beigezogen  habe,  hiermit  würde  man  dem  dichter  eine  ar- 
mut  und  Unwissenheit  schuld  geben,  die  mit  seinem  sonstigen  viel- 
seitigen wissen  über  persische  Verhältnisse  und  insbesondere  mit 
der  durch  die  überwiegende  in  ehr  zahl  echter  namen  verbürgten 
kenntnis  persischer  Personennamen  in  einem  unerklärlichen  Wider- 
spruch stünde,  nicht  viel  besser  erscheint  die  ausflucht  einiger  frü- 
herer erklärer,  welche,  um  dem  Aischylos  den  Vorwurf  einer  be- 
wusten  teuschung  seiner  landsleute  zu  ersparen,  plausibel  zu  machen 
suchten,  er  habe  durch  einstreuung  dieser  von  den  übrigen  Perser- 
namen merklich  verschiedenen,  seltsam  klingenden  namen  den  witz 
seiner  zuhörer  auf  die  probe  stellen  und  eventuell  ihre  lachmuskeln 
reizen  wollen,  im  ernste  wird  aber  doch  niemand  dem  Aischylos 
ein  so  niedriges,  seiner  ganzen  geistesrichtung  wie  dem  Charakter 
seiner  dramatischen  kunst  so  fernliegendes  motiv  zuschreiben  wollen, 
einem  Aristophanes  wäre  dasselbe  ganz  angemessen,  wie  sich  aus 
dem  absichtlichen  wolgefallen,  mit  dem  er  zb.  in  den  Acharnern 
persisches  kauderwelsch  vom  stapel  läszt,  unzweideutig  ergibt,  ich 
kann  mir  keinen  andern  befriedigenden  grund  zur  erklärung  denken 
als  eine  gewisse,  leicht  entschuldbare  ignorantia  des  Aischylos.  dies 
meine  ich  so :  Aischylos ,  dessen  angaben  über  persisches  wesen  ins- 
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gesamt  den  eindruck  des  selbsterlebten  und  genau  erforschten  machen, 
hat  sich  offenbar  bemüht  auch  diesem  detail  der  namen,  das  ihm  zur 
Ausfüllung  des  zeitgeschichtlichen,  aus  der  unmittelbaren  gegenwart 
herausgenommenen  rahmens  unerläszlich  schien,  den  Charakter  ge- 
schichtlicher treue  und  Zuverlässigkeit  aufzuprägen,  der  durch  das 
ganze  stück  hindurch  geht,  dabei  hat  er  sich  jedoch  keiner  minutiö- 
sen genauigkeit  beflissen  und  nicht  mit  der  ängstlichen  Sorgfalt  eines 
historikers  von  beruf  diesen  dingen  nachgespürt ,  sondern  er  hat  sie 
zu  seiner  kenntnis  gebracht  so  gut  er  konnte,  ich  denke  mir,  dasz  er 
von  seinem  feldzuge  des  j.  490  her  eine  gewisse  summe  von  voll- 
tönenden ,  bekannteren  Persernamen  mit  nach  hause  gebracht  hatte 
und  während  des  neuen  zusammenstoszes  der  Perser  mit  den  Helle- 
nen im  j.  480  und  nachher  durch  nachfragen  und  erkundigungen 
sein  Sümmchen  persischer  namen  zu  ergänzen  und  zu  verbessern 
strebte,  dasz  ihm  bei  diesem  bemühen  mitunter  ein  irrtum  unterlief 
und  er  manchen  nicht  echten  oder  nicht  unversehrten  namen  mit  in 
kauf  nahm,  ist  viel  zu  natürlich  und  selbstverständlich,  als  dasz  wir 
es  näher  zu  erörtern  brauchten,  auszerdem  will  ich  nur  daran  er- 
innern, dasz  wir,  wie  bekannt,  in  ansehung  des  linguistischen  wissens 
und  überhaupt  des  internationalen  sprach  Verkehrs  weder  Aischylos 
noch  seine  ganze  und  die  nachfolgende  zeit  mit  unserm  modernen 
maszstab  messen  dürfen :  seine  kenntnis  der  persischen  spräche,  bzw. 
der  persischen  namen,  konnte  nur  eine  oberflächliche,  empirische  sein, 
wir  müssen  uns  im  gegenteil  wundern,  dasz  Aischylos  zu  solcher 
kenntnis  und  einsieht  in  die  persischen  namen  gelangte,  dasz  wir 
mit  den  hilfsmitteln  der  modernen  Sprachforschung  auf  grund  un- 
serer kenntnis  der  alteranischen  spräche  getrost  von  den  56  in  den 
'Persern'  als  persisch  angeführten  namen  41,  also  gerade  3/4,  als 
echt  persisch  und  relativ  sehr  gut  linguistisch  ins  griechische  tiber- 
tragen bezeichnen  können,  da  verdenken  wir  es  dem  dichter  nicht, 
wenn  er  unter  den  übrigen  einige  verdrehte ,  aber  doch  persische, 
oder  andere  gar  nicht  persische,  von  ihm  aber  in  gutem  glauben  als 
persisch  angesehene,  oder  endlich  einige  wenige  von  solcher  art  vor- 
führt, dasz  wir  ihr  persisches  urbild  nicht  entfernt  mehr  wiederher- 
stellen können,  da  sie  mit  griechischen  namenbildungen  zufällig  zu- 
sammenstimmen, das  athenische  publicum  endlich,  um  auch  von 
diesem  zu  reden,  wird  mit  dieser  linguistisch  -  onomatologischen 
leistung  seines  Veteranen  und  dichters  sehr  wol  zufrieden  gewesen 
sein  und  kaum  darauf  geachtet  haben,  wenn  in  der  groszen  reihe  echt 
persisch  klingender  namen  der  eine  oder  andere  abweichenden  klanges 
unterlief,  und  selbst  wenn  die  lautliche  Übereinstimmung  einiger 
weniger  mit  einheimischen,  griechischen  namen  von  aufmerksamen 
beobachtern  sollte  bemerkt  worden  sein,  wird  man  daran  kaum  einen 
anstosz  genommen,  sondern  sich  die  sache  irgendwie  zurechtgelegt 
haben,   wenigstens  habe  ich  nirgends  eine  tadelnde  oder  überhaupt 
kritisierende  bemerkung  aus  dem  altertum  über  die  art,  wie  Aischylos 
die  persischen  namen  seinem  stücke  einverleibt  hat,  gefunden. 
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Nach  wiederholter  betrachtung  der  15  von  mir  ausgeschiedenen 
namen  kann  ich  als  endresultat  folgendes  meinen  bemerkungen  in 
der  abh.  nachtragen.  M^jaqnc  und  Yäjuuic  setzen  uns  als  geläufige 
ägyptische  namen  einigermaszen  in  erstaunen,  allein  zur  zeit  des 
Aischylos  standen  die  Griechen  noch  nicht  in  so  regem  verkehr  mit 
Aegypten  wie  später;  daher  darf  uns  bei  Aischylos  ein  solcher  irr- 
tum,  der  bei  Herodot  geradezu  undenkbar  ist,  nicht  zu  sehr  befrem- 
den.1 stark  umgeformt,  da  sie  mit  griechischen  nahezu  zusammen- 
fallen, müssen  folgende  namen  sein:  AiXaioc,  McVraXXoc  bzw.  Me- 
TdXÄoc,  TTeXdtuJV,  TöXuoc  und  -dvOic.  sehr  verdreht,  wenn  auch 
etwas  weniger  gräcisiert,  erscheinen  'AjiqpiCTpeuc  und  'ApKTeuc.  da- 
gegen Gdpußic  nehme  ich  jetzt  entschieden  für  den  persischen  namen- 
schatz  in  anspruch,  da  sich  im  buch  Esther  c.  1  nach  der  griechischen 
version  der  LXX  der  augenscheinlich  nahe  verwandte  name  Gapaßd 
(var.  Gapeßuua,  Capeßtua),  von  einem  persischen  vornehmen  findet, 
auch  CeudXKnc  und  TevdtUJV  scheinen  unter  der  griechischen  hülle 
einen  persischen  kern  zu  verbergen,  erstem  stelle  ich  nach  dem 
zweiten  bestandteile  mit  CitdXiaic*,  namen  eines  Thrakers  bei  Xeno- 
phon,  zusammen,  wie  man  denn  schon  öfter  versucht  hat  thrakische 
namen  aus  den  eranischen  idiomen  zu  erklären,  den  zweiten  ändere 
ich  am  liebsten  in  TctvdYUJV ,  wofür  Tevcrrujv  die  schlechtere  au  s- 
sprache  ist,  und  deute  ihn  dann  aus  dem  altpersischen  in  der  s.  281 
angegebenen  weise,  so  bleibt  nur  noch  v.  982  "AXtncroc  übrig,  für 
den  ich  s.  238  weder  griechischen  noch  eranischen  Ursprung  wahr- 
scheinlich machen  konnte,  ich  ergriff  dann  den  ausweg  in  "AXttictov 
gar  keinen  namen,  sondern  nur  das  product  einer  textescorruptel  zu 
sehen,  etwa  aus  TTCtTba  ttictov  entstanden,  wie  in  den  add.  s.  470 
nachgetragen  ist.  Wecklein  ist  gleicher  ansieht,  dasz  nach  982  eine 
lücke  anzunehmen  sei ,  und  teilt  mit  dasz  er  'sich  schon  längst  die 
änderung  Baiavwxou  iraib*  äXttvictov  an  den  rand  notiert 
habe  mit  der  annähme,  dasz  der  name  von  dem  allerliebsten 
söhne  des  Batanochos  in  der  lücke  ausgefallen  sei',  ich  finde  W.s 
Vermutung  so  schön,  dasz  ich  ihr  gern  den  vorzug  vor  der  meinigen, 
die  W.  übersehen  zu  haben  scheint,  einräume,  und  würde  sofort  be- 
reit sein  äXtivictov  für  eine  in  der  that  preiswürdige  emendation  zu 
erklären,  wenn  ich  zur  Unterstützung  des  Wortes  auszer  Pind.  Isthm. 
4, 14  noch  mehr  belegstellen,  am  liebsten  aus  Sophokles  oder  Aischy- 
los selbst,  beibringen  könnte. 


1  vielmehr  scheint  es  als  habe  Aisch.  mit  beiden  namen  ägyptische 
mitstreiter  im  heere  des  Xerxes  bezeichnen  wollen,  dann  aber  muste 
er  sie  an  der  richtigen  stelle  nennen,  nemlich  v.  33—40,  wo  wir  umge- 
kehrt in  ebenso  seltsamer  weise  drei  unzweifelhaft  persische  namen 
vorfinden.  2  vgl.  Pape -Benseier  gr.  eigennamen  über  die  personen 
dieses  namens,  zur  etymologie  von  CixdXicnc,  wozu  ich  auch"AXK-€uvac 
Xen.  Kyrup.  V  3,  42,  anführer  der  Kadusier,  stelle,  vgl.  P.  de  Lagarde 
armenische  Studien  (Göttingen  1877)  zu  nr.  713. 

Ludwigshafen  am  Rhein.  Philipp  Keiper. 
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17. 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


In  der  revue  critique  jahrgaxig  1878  nr.  51  hatte  hr.  Charles 
Graux  die  freundlichkeit  meine  beiden  abhandlungen  'Aeneas  von 
Stymphalos'  (1877)  und  ccommentatio  de  Xenophontis  anabaseos 
codi co  C  Parisino'  [vgl.  jahrb.  1878  s.  597  ff.]  anzuzeigen,  während 
ich  mich  in  bezug  auf  die  erstere  abhandlung  über  Aeneas  der  voll- 
ständigen Zustimmung  des  trefflichen  französischen  gelehrten  zu  er- 
freuen habe,  ist  in  bezug  auf  die  zweite  Über  die  von  mir  im  cod. 
Par.  1640  gefundenen  lesarten  von  erster  hand  das  endurteil  ein 
etwas  geteiltes,  hr.  Graux  schlieszt  mit  den  werten:  *in  summa, 
wenn  in  diesem  beitrag  zu  der  kritik  der  anabasis  nicht  alles  von 
gleichem  werte  ist,  so  gibt  es  doch  darin  treffliches,  was  in  alle  aus- 
gaben übergehen  wird.'  zur  Vermeidung  von  misverständnissen,  die 
diese  worte  erwecken  könnten,  seien  mir  ein  paar  ergänzende  und 
berichtigende  bemerkungen  gestattet,  die  auch  mein  hr.  recensent 
freundlich  aufnehmen  möge. 

Zunächst  bemerkt  hr.  Graux  ganz  richtig,  dasz  in  den  von  mir 
hinzugefügten  facsimiles  der  contrast  zwischen  der  ersten  und  der 
zweiten  hand  einigermaszen  gesteigert  ist.  ich  habe  das  selbst  s.  11 
m.  abh.  hinlänglich  angedeutet,  wenn  ich  sage:  'quod  in  Universum 
quidem  in  codice  ipso  ita  est,  quanquam  concedendum  interdum 
etiam  non  ex  maiore  vel  minore  ductuum  crassitudine  vel  atramenti 
diverso  colore  sed  ex  aliis  indiciis  manuum  diversitates  me  cogno- 
visse.'  da  photographieren  unmöglich  war  und  den  verlangten  dienst 
nicht  geleistet  hätte ,  so  blieb  mir  kein  anderes  verfahren  übrig  als 
die  züge  so  genau  wie  möglich  abzuzeichnen  und  die  gewöhnlichen 
unterschiede,  durch  welche  die  zweite  hand  von  der  ersten  sich  ab- 
hebt, nemlich  die  gröszere  dicke  und  dunklere  tinte  (von  denen  zu- 
weilen nur  der  eine  bemerkbar  ist)  durch  das  gemeinsame  merkmal 
dunklerer  und  zugleich  dickerer  züge  zu  bezeichnen,  und  auch  da 
wo  andere  Unterscheidungszeichen,  zb.  starke  rasur,  künstlich  her- 
vorgebrachte Unebenheit  des  pergaments  usw.  auf  correctur  weisen, 
dieses  selbe  merkmal  eintreten  zu  lassen,  diese  etwelche  Steigerung 
des  wirklichen  eindruckes  für  das  blosze  auge  (Kontraste  exagere*  a 
dessein'  wie  hr.  Graux  sich  ausdrückt)  war  aber  um  so  berechtigter 
und  durch  die  proportion  gebotener ,  weil  ich  auch  diejenigen  züge 
erster  hand  aufnehmen  wollte  und  muste,  die  ich  wenigstens  in  der 
hs.  selbst  nur  mit  der  loupe  sehen  konnte,  ich  wäre  hrn.  Graux  sehr 
dankbar,  wenn  er  mir  einen  andern  noch  einfachem  weg  zu  dem  be- 
lasten zweck  angäbe ;  den  ersten  gedanken ,  die  zweite  hand  durch 
eine  andere  färbe  zu  geben,  gab  ich  bald  auf,  da  hierdurch  der  wirk- 
liche eindruck  viel  mehr  alteriert  worden  wäre  als  durch  das  von 
mir  eingeschlagene  verfahren,  ich  gab  mir  alle  mühe  diese  Verschie- 
denheit so  gering  als  möglich  zu  machen,  und  wer  auszerdem  die 

Jahrbücher  für  etat,  philo!.  1879  hfl.  2.  7 
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Schwierigkeit  erwägt,  einen  lithographen ,  der  von  der  sache  selbst 
nichts  versteht,  so  zu  instruieren  und  zu  corrigieren,  dasz  so  wenige 
fehler  wie  möglich  übrig  bleiben  (einige  derselben  habe  ich  im  texte 
gelegentlich  erwähnt),  wird  mit  einiger  nachsieht  den  so  viel  ich 
weisz  zum  ersten  male  gemachten  versuch  dieser  art  beurteilen  und 
meiner  Versicherung  glauben  schenken,  dasz  der  totaleindruck  im 
wesentlichen  und  auch  die  wirklich  wichtigen  einzelnen  züge,  die 
erwähnten  verstösze  abgerechnet,  getreu  gegeben  sind,  doch  das 
wird  im  gründe  auch  von  hm.  Graux  nicht  bestritten. 

Ich  hegte  die  hoffnung,  es  würde  eine  anzeige  meiner  schrift 
von  seiten  eines  gelehrten,  der  wie  hr.  Graux  zugleich  kenner  der 
paläographie  und  zudem  in  der  läge  sein  würde ,  den  codex  selbst 
zur  vergleichung  heranzuziehen,  die  drei  fragen  genau  unterschei- 
den: 1)  die  paläographische  frage,  ob  das,  was  ich  als  im  codex  ge- 
sehen angebe,  wirklich  darin  zu  finden  sei,  2)  ob  ich  die  trümmer 
von  Cpr,  richtig  durch  conjectur  ergänzt  hätte,  und  3)  ob  die  so  ge- 
fundene lesart  von  Cpr.  der  durch  Ci  repräsentierten  vulgata  vorzu- 
ziehen sei.  leider  ist  diese  er  Wartung  nicht  ganz  in  erfüll  ung  ge- 
gangen, so  dasz  ich  in  mehreren  fällen  der  ablehnung  oder  wenig- 
stens bezweiflung  meiner  lesart  nicht  genau  weisz,  von  welchem  die- 
ser drei  standpunete  aus  diese  ablehnung  geschehen  ist;  auch  wurde 
die  von  mir  genau  innegehaltene  Unterscheidung  dessen  was  ich  zu 
sehen  glaubte  und  dessen  was  ich  zur  ergänz  ung  conjicierte, 
von  dem  rec.  nicht  immer  beobachtet. 

Unbedingt  werden  von  hrn.  Graux  anerkannt  n.  2  dpgaiVTO 
I  3,  1  (zweite  hand  =  C,  fjpHato),  n.  3  aupiov  II  2,  1  (Ci  auidc), 
n.  6  CTpaTOTr&ou  IV  4,  17  (C,  CTpaTeu^axoc),  n.  y  üjv  npocboKei 

III  2,  34  (eine  lesart  von  Cpr.>  die  ich  übrigens  als  schon  von  Dübner 
gesehen,  aber  nicht  von  ihm  aufgenommen  bezeichnet  habe)  (C,  div 
irpocbOKäv  boxei  not),  n.  10  oiujkovt€C  Kai  bckvouci  III  2,  35  (Cl 
biujKoua  T€  Kai  bdtKvouci),  n.  20  eu  tüjv  djuiuiv  I  7,  4  (C,  euTÖXjutüv), 
wozu  wir  noch  rechnen  können  n.  4  ü:xoXr|qpOeir)cav  IV  3,  21  (C, 
dTTOKXeicöeirjcav :  fil  paralt  assez  probable')  und  n.  11  äv^trvcucav 

IV  3,  1  (C,  äv€TraücavTO :  *il  est  tout  a  fait  plausible'),  endlich 
wird  auch  von  hrn.  Graux  gebilligt  in  n.  21  koiAujc  ündpxeiv  I  9,  17 
(Cj  KaXüJC  7T€i8apx€iv) ,  wobei  übrigens  utt  von  mir  blosz  conji- 
ciert  wird,  und  vom  paläographischen  standpunet  aus,  abgesehen 
vom  räume  der  dafür  passt,  ebenso  gut  der  ausdruck  'pure  fantaisie' 
gebraucht  werden  konnte,  wie  es  anderwärts  von  hrn.  Graux  geschah. 

Zu  den  von  hrn.  Graux  paläographisch  anerkannten  les- 
art en  darf  ich  wol  auch  n.  1  rechnen,  auToi  III  2,  11  (Ct  auTOic): 
fa\JTOiC  est  en  efifet  une  correction.'  wenn  derselbe  hinzufügt,  es 
sei  zweifelhaft,  ob  nicht  die  erste  hand  selbst  so  corrigiert  habe,  so 
scheint  mir  diese  bemerkung  eher  davon  herzurühren,  dasz  ihm  die 
lesart  selbst  nicht  recht  gefallen  will ,  er  sie  also  vom  oben  genann- 
ten dritten  standpunet  aus  verwerfen  möchte,  für  die  von  mir  hier 
für  auioi  angenommene  bedeutung  aua  sponte  oder  jiövoi  verweise 
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ich  auszer  den  im  text  angeführten  stellen  jetzt  nachdrücklich  auch 
auf  die  von  mir  adoptierte  lesart  der  bessern  hss.  in  VI  2, 11  ei  oijv 
cuKppovoiev,  auToi  cucrävTec  xa\  cTpaniTOuc  £X6jj€Voi  £avTÜJV 
xaö'  tawovc  öv  Tfjv  Trop€tav  ttoiowto.  ebenso  anerkennt  hr. 
Graux  auch  n.  8  ävTrrfUJViEovTO  IV  7, 12  (Cx  biTyfwviEovTo)  als  die 
lesart  von  Cpr.,  glaubt  aber,  buiYWvtfoVTO  sei  vorzuziehen,  vermut- 
lich wegen  der  congruenz  mit  dem  vorhergehenden  ävTeTroioövTO 
äptTfic.  für  uns  ist  einzig  die  autoritfit  für  Cpr.  entscheidend ,  da 
eine  solche  congruenz  gleich  anlautender  Wörter  bei  Xenophon  nichts 
auf  sich  hat. 

Schwerer  wird  es  mir,  das  urteil  meines  rec.  an  folgenden  stellen 
zu  verstehen,  zu  n.  21  anfang  (I  9,  16),  wo  ich  TrXouciWTfcpwc  lf\v 
iroieiv  als  die  lesart  von  Cpr.  aufnehme  (<7,  ttXouciujt^pouc  ttoiciv), 
bemerkt  er,  es  sei  zwar  räum  da  um  Zfjv  zu  placieren,  'mais  je  ne 
distingue  pas  la  moindre  trace  d'aucune  lettre  de  ce  mot\  aber  ich 
habe  weder  im  text  noch  im  facsimile  irgend  wie  eine  solche  spur 
angedeutet;  wol  aber  bemerkte  ich  dasz  ich  mit  und  ohne  loupe  ur- 
sprüngliches TrXouciurr^puu  sehe,  indem  Cx  von  dem  ursprünglichen 
ui  den  zweiten  ring  auskratzte,  um  den  ersten  als  o  stehen  zu  lassen; 
?on  dem  zweiten  sind  aber  noch  spuren  übrig,  waa  hr.  Graux  über- 
sehen hat;  dasz  der  lithograph  diese  spuren  etwas  zu  stark  gemacht 
hat,  habe  ich  im  texte  bedauert,  sodann  ist  zu  bemerken  dasz  die 
rasur  sich  weit  oben  nach  rechts  bis  senkrecht  über  das  folgende  tt 
hinauszieht,  was  immer  mit  Sicherheit  auf  einen  wegradierten  accent 
schlieszen  läszt:  folglich  musz  noch  ein  selbständiges  kurzes  wort 
zwischen  TrXouciujTepuj  und  TTOieiv  gestanden  haben,  paläographisch 
steht  demnach  fest  TrXouciiüT^piü  .  .  .     iroieiv  oder  TrXouciurr^pw 

 "  troieiv.  daraus  habe  ich  nun,  wie  mir  scheint  mit  ziemlicher 

Sicherheit,  zumal  da  ich  ähnliche  beispiele  aus  Xenophon  beibrachte, 
TrXouciuuTe'pujc  lx\v  TroieTv  durch  conjectur  ergänzt,  und  hr.  Graux 
hat  vom  standpuncte  des  textkritikers  aus  keine  gegenbemerkun- 
gen  gemacht,  Breitenbach  dieselbe  angenommen,  in  n.  5  (IV  5,  4) 
sah  ich  ganz  deutlich  wenigstens  V€i .  cu  (der  circumflex  scheint  noch 
aus  der  rasur  herauszuragen).  das  v  ist  jetzt  die  hälfte  des  neuen 
H  von  Xi]£on.  hr.  Graux  sagt  kurzweg:  ril  ne  semble  pas  qu'il  y  ait 
jamais  eu  la-dessous  dveivau'  dabei  vermisse  ich  eine  bestimmte 
aussage  über  das  auch  dem  bloszen  auge  vollkommen  sichtbare  stück 
zwischen  dem  neuen  r|  und  £ ,  was  ich  als  das  zeichen  für  €i ,  das 
nur  oben  etwas  wegradiert  ist,  ansehen  musz.  n.  17  Iv€Kev  cuveXGoi 
IV  7,  20  (Cx  €V€Ka  £X8oi)  sei  zwar,  sagt  hr.  Graux,  nicht  unmöglich: 
tmais  n'est  pour  nous  que  simplem ent  conjectural.9  auch  für  mich; 
etwas  anderes  habe  ich  weder  im  facsimile  noch  im  text  behauptet, 
aber  ich  bin  durch  berechnung  der  raumverhältnisse  und  durch  die 
Wahrnehmung,  dasz  ursprünglich  eXöoi,  also  ein  compositum  stand, 
mit  einer  gewissen  not  wendigkeit  zu  dieser  conjectur  gekommen: 
denn  welche  andere  prüposition,  mit  der  eXGoi  zusammengesetzt  sein 
könnte,  hätte  zugleich  sinn  und  räum  in  der  runden,  bogenförmigen 
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rasur  die  durch  die  jetzige  ligatur  von  €ko  ausgefüllt  ist?  hier  ist 
nun  freilich  des  kritischen  bedenkens  Breitenbachs  erwähnung  zu 
thun ,  welches  nach  seiner  ansieht  gegen  die  aufnähme  dieser  lesart 
sprechen  soll,  er  glaubt  nemlich ,  cuWpX€c8ai  könne  nicht  in  dem 
von  mir  statuierten  sinne  'mitgehen ,  mitziehen'  gebraucht  werden, 
ich  hoffe  dasz  folgendes  beispiel  jeden  zweifei  dieser  art  heben  wird : 
Strabon  X  462  enthält  (aus  Ephoros)  folgenden  satz :  'AXK^wva  rdp 
töv  'Ajaqndpeuj  CTpareucavTa  ineia  Aioun.bouc  Ka\  tujv  äXXujv  '6m- 
YÖvurv  Kai  KaxopOiucavTa  töv  Trpöc  Grißououc  TröXc^ov  cuveXGeiv 
Ai ojar|&€i  Kai  TUiwpr|cac8ai  nei*  auTou  fouc  Otvdujc  dxöpoüc, 
wo  cuveXGeiv  A.  nicht  heiszen  kann,  Alkmeon  sei  mit  Diomedes  zu- 
sammengekommen,  da  er  ja  schon  vorher  bei  ihm  war,  sondern 
mitgekommen  oder  mitgezogen,  vgl.  dasselbe  citat  VII  325. 
fde  la  fantaisie  toute  pure'  sindhrn.  Graux  folgende  beispiele:  1)  n.  18 
Öti  oi  'Apiaiou  III  2,  17.  dieser  ausdruck  bedeutet,  wenn  ich  ihn 
recht  verstehe,  so  viel  wie  der  vorige:  'simplement  conjecturaP. 
meine  paläographischen  angaben  sind  davon  nicht  sehr  verschieden, 
ich  glaubte  nur  links  unten  von  dem  neuen  compendium  von  €i  einen 
ausradierten  ring  dh.  ein  o  zu  sehen,  und  oben  die  spuren  einer  Ver- 
bindung von  spiritus  asper  und  acut;  sodann  einen  strich  in  der 
mitte  der  rasur,  der  entweder  acut  oder  spiritus  lenis  sein  könne; 
also  ö  .  oder  ö'  .  das  übrige  ist  reine  conjectur, 

wobei  aber  ausdrücklich  hervorgehoben  wurde,  dasz  der  name  KOpoc 
weder  einfach  noch  in  ableitung  dastehen  konnte,  sonst  hätte  der 
corrector  nach  seiner  weise  wenigstens  KUp  beibehalten,  welche 
andere  ergänzung  ist  nun  möglich  ?  es  thut  mir  leid  dasz  hier  hr. 
Graux,  wie  er  uns  sagt,  die  'raisons  de  sens'  nicht  geprüft  hat :  dasz 
diese  wirklich  für  diese  cfantaisie  toute  pure'  dh.  conjectur  sprechen, 
davon  mag  ihn  die  Zustimmung  Breitenbachs  überzeugen.  2)  n.  19 
XdGpa  II  5,  28.  hier  behauptete  ich  blosz  den  untern  teil  eines  8  in 
dem  u  des  neuen  cu v  zu  sehen  und  auszerdem  einen  schiefen  geraden 
strich  in  dem  c,  den  ich  nicht  anders  als  X  deuten  könne,  möge  nun 
ein  anderer  besser  ergänzen.  3)  n.  22  vöv-oiöa  115,  13  lautet  meine 
paläographische  angäbe  blosz:  dieses  (in  der  hs.  einheit- 

liche) zeichen  für  die  Verbindung  von  spiritus  lenis  und  circumflex 
sah  ich  blosz  mit  der  loupe,  rechts  anstoszend  an  die  acutverlänge- 
rung  des  uu;  ausdrücklich  sprach  ich  im  text  das  bedauern  aus,  dasz 
der  lithograph  das  zeichen  zu  stark  gegeben  hat.  freund  Thomann 
sah  dieses  zeichen  mit  bloszem  auge.  wenn  ich  vOv  oiba  daraus  con- 
jicierte,  so  möge  man  diese  conjectur,  die  auf  den  sinn  und  die  raum- 
verhältnisse  zugleich  basiert  ist,  mit  einer  bessern  bekämpfen. 

Wirklich  bestritten  werden  von  hrn.  Graux  auch  die  zu- 
letzt genannten  lesarten  nicht,  wol  aber  folgende:  1)  n.  7  Kaiaqppo- 
vr|cac  III  1,  27.  hier  kann  ich  es  eher  begreifen,  dasz  mir  von  Seiten 
des  hrn.  Graux,  der  den  codex  nicht  unter  allen  möglichen  beleuch- 
tungen  wie  ich  geprüft  hat,  Widerspruch  entgegentritt,  das  perga- 
ment  ist  hier  sehr  rauh  und  setzte  den  rasuren  starken  widerstand  ent- 
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gegen,  so  dasz  dieselben  unregelmäszig  geriethen  und  über  die  grenze 
des  beabsichtigten  umfangs  hinauskamen:  es  sind  förmlich  einge- 
kratzte furchen  aus  der  rasur  entstanden,  auch  ich  glaubte  wie  hr. 
Graux  längere  zeit,  dasz  auch  das  et  neu  sei :  ich  erkläre  mir  das  aber 
so,  dasz  es  von  der  rasur  gegen  den  willen  des  correctors  angegriffen 
war  und  daher  mk  neuer  tinte  ersetzt  werden  muste.  in  Überein- 
stimmung mit  Dübner,  der  uei*  doppovrjcac  herausfand,  erkannte 
ich  in  dem  einschnitt  oben,  der  von  links  nach  rechts  aufwärts  geht, 
die  rasur  des  obern  striches  eines  T,  die  aber  auch  über  das  ziel 
hinausgieng  und  dadurch  den  schein  erweckte ,  als  ob  über  dem  o 
ebenfalls  etwas  radiert  sei.  diese  erscheinung  wird  ea  sein,  die  hm. 
Graux  zu  der  conjectuY  Trepuppovncac,  die  er  der  meinigen  gegen- 
überstellt, gebracht  hat;  die  rasur  unten  scheint  aber  keinen  räum 
rar  den  [bogen  des  p  zu  haben,  zugegeben  nun  aber,  was  nicht  zu- 
zugeben ist ,  dasz  Kcrrampovricac  und  7T€pi<ppovr|cac  paläographisch 
gleich  viel  anspruch  haben,  so  wird,  meine  ich,. der  Sprachgebrauch 
des  Xenophon  für  das  von  mir  angenommene  KaTCKppovrjcac  spre- 
chen :  irepimpovciv  findet  sich  bei  Xenophon  gar  nicht,  bei  den  Atti- 
kern  der  frühern  zeit  blosz  Thuk.  I  25.  2)  'plus  que  douteux'  n.  16 
o&c  eüpiCKOV  II  3,  10  (Cl  o'i  f^cav).  meine  paläographische  angäbe 
lautet  darüber:  ein  bogen  der  auf  u  oder  eu  hindeutet,  am  schlusz 
ein  v,  nach  dem  u  oder  eu  zeichen  die  pi  bedeuten  können,  sodann 
am  anfang  eine  senkrecht  hoch  hinaufgehende  rasur,  welche  das  com- 
pendium  für  ouc  enthalten  haben  kann,  ich  gebe  zu  bei  dieser  stelle 
am  meisten  geschwankt  zu  haben :  sie  ist  die  unsicherste  von  allen ; 
aber  auch  hr.  Graux  bezeichnet  die  Vermutung  nicht  als  unmöglich. 

Anders  verhält  es  sich  mit  weiteren  vier  stellen ,  die  besonders 
interessant  und  nach  meiner  (und  anderer)  ansieht  sicher  sind,  und 
bei  denen  ich  besonders  bedaure  die  von  hrn.  Graux  ausgesproche- 
nen zweifei  nicht  irgendwie  begründet  zu  sehen.  1)  n.  14  uvrjueiov 
III  2,  13  napirupiov)  von  hrn.  Graux  einfach  als  unmöglich  be- 
zeichnet, ohne  dasz  er  uns  irgendwie  sagte,  er  habe  das  nicht  ge- 
sehen, was  ich  als  gesehen  angebe,  nemlich  jav  .  .  .  ^ov.  das  noch 
deutliche  v  hart  am  neuen  a,  die  alte  endung  ov  und  der  von  mir  als 
hyphen  erkannte  bogen  unter  der  zeile  weisen  mit  notwendigkeit  auf 
ein  mit  dem  stamme  uva  zusammenhängendes,  auf  ov  endigendes 
Substantiv  bin ,  das  eher  kürzer  war  als  das  mit  groszen  buchstabeu 
darüber  gesetzte  uapTupiov:  denn  sonst  hätte  das  hyphen  keinen 
sinn,  über  das  Vorhandensein  und  die  deutung  des  fraglichen  bogens 
unter  der  zeile,  der  dem  bloszen  auge  schon  sichtbar  ist, 
spricht  sich  hr.  Graux  wieder  gar  nicht  aus.  2)  n.  12  d6^Xovx€C 
äraGoi  IV  6,  19  (Cx  ^OeXoucioi)  bezeichnet  hr.  Graux  als  fabsolu- 
ment  douteux'.  so  lange  er  aber  nicht  bestimmt  in  abrede  stellt, 
dasz  .  .  .  und  y  .  .  Ol  noch  heute  sichtbar  seien  (vom  y  mit 
bloszem  auge  nur  der  obere  strich,  mit  der  loupe  das  ganze)  und 
dasz  ferner,  zwar  nicht  durch  tinte,  wol  aber  durch  die  zerkratzung 
des  pergamentes  ein  bogenförmiger  buchstab  zwischen  y  und  o\ 
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sich  verrathe ,  der  6  oder  a6  sein  kann ,  so  lange  kann  ich  auch  den 
Widerspruch  des  hrn.  Graux  nicht  als  begründet  ansehen,  die  et- 
welche raumschwierigkeit  ist  gehoben  durch  die  anwendung  der  in 
diesem  codex  beliebten  abkürzung  für  ec  oder  Tee.  ist  aber  1 0e\  .  . . 
T  .  o\  paläographisch  sicher ,  ....  faQox  paläographisch  wahr- 
scheinlich, so  ist  es  aufgäbe  des  kritikers  mir  nachzuweisen,  auf 
welche  andere  art  diese  trümmer  ergänzt  werden  können ,  als  ich  es 
that.  3)  n.  16  dcdqpeia  III  1,  21  (C,  UTrouna)  wird  von  hrn.  Graux 
nicht  bestimmt  bestritten,  er  anerkennt  vom  kritischen  standpunct 
aus  die  gute  der  lesart;  als  paläograph  bezweifelt  er,  ob  <p  und  ei  so 
nahe  an  einander  stehen  konnte;  dasz  aber  in  einer  so  unregelmäszig 
geschriebenen  hs.  buchstaben  gelegentlich  etwas  näher  an  einander 
rücken  als  anderwärts,  ist  doch  wol  nichts  auffallendes;  und  hier 
haben  wir  es  mit  einer  thatsache  zu  thun.  glücklicherweise  hilft  hier 
mehr  als  anderwärts  die  färbe  der  tinte  zur  Unterscheidung  der  bände 
bedeutend  mit.  unter  dem  i  aber  des  neuen  UTrouna  sind  mit  der 
loupe  deutlich  erkennbare  spuren  eines  mit  blasser  tinte  geschriebe- 
nen compendiums  von  €i  zu  sehen;  ebenso  ist  in  dem  neuen  ui  der 
lange  strich,  der  von  oben  nach  unten  geht,  blasz,  der  querbogen  neu 
und  von  schwärzerer  tinte :  was  mit  den  rasuren  namentlich  links 
von  dem  langstrich  unbedingt  auf  qp,  also  im  ganzen  auf  <peict  führt; 
kommt  nun  noch  durch  das  neue  o  eine  schiefe  linie,  die  nach  rechts 
oben  darüber  hinausführt,  so  bleibt  nur  üq>€ia  oder  d<p€ia  übrig  als 
paläographisch  feststehend,  die  beiden  anderen  buchstaben  durch 
conjectur  zu  ergänzen  zu  dem  dem  räume  und  dem  sinne  nach 
passenden  dcdqpeia  konnte  keine  schwere  aufgäbe  mehr  sein.  4)  zu 
meinem  groszen  bedauern  ist  hr.  Graux  über  die  charakteristischste 
und  interessanteste  stelle  mit  einer  leichtigkeit  hinweg  gegangen, 
gegen  die  ich  ein  Wendungen  erheben  musz:  n.  13  Zeuc  bt  ßpovirj 
KCrreTrXriHe  III  4, 12  (Ci  Zexic  o*  dußpovrriTouc  iroiei).  darüber  be- 
merkt hr.  Graux  blosz:  rM.  Hug  determine  fort  bien  les  limites  du 
grattage,  mais  qui  saurait  dire  avec  quelque  assurance  ce  qui  se 
trouvait  lä  d'abord?'  dasz  damit  nichts  gesagt  ist,  wird  wol  hr. 
Graux  zugeben,  anlangend  zunächst  die  grenzen  der  rasur,  die  hier 
wie  anderwärts  allerdings  eine  sehr  grosze  rolle  spielen ,  so  ist,  wie 
ich  aus  dem  texte  leider  jetzt  zu  wiederholen  genötigt  bin,  daraus 
schon  ein  bestimmtes  resultat  zu  gewinnen :  da  der  accent  des  jetzi- 
gen dfißpovTrjTOUC  neu  ist  und  derselbe  auf  rasur  steht,  so  folgt  dar- 
aus, dasz  ein  anderer  accent  daselbst  wegradiert  wurde,  dasz  also 
entweder  ßpoviT)  oder  ßpovTf]  (dh.  dativ)  dagestanden  hat.  daraus 
ergibt  sich ,  da  ßpovrr)  als  nominativ  unmöglich ,  der  dativ  also  her- 
zustellen ist,  weiter,  dasz  ein  verbum,  in  dessen  mitte  ein  n  stand, 
welches  vom  corrector  aus  der  lesart  Cpr.  unversehrt  belassen  wurde, 
zu  eruieren  ist.  es  handelt  sich  aber  sodann  nicht  blosz  um  die  'limi- 
tes du  grattage?:  ich  habe  noch  weitere  drei  paläographische  that- 
sachen  angeführt:  1)  die  spuren  eines  T  über  dem  u  in  dem  neuen 
touc,  die  ich  zuerst  mit  der  loupe,  dann  aber  auch  mit  dem  bloszen 
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auge  sab ;  2)  neben  dem  alten  TT,  das  der  corrector  stehen  lies z,  weil 
er  es  für  sein  ttoicT  verwenden  konnte,  den  zweiten  strich  eines  X 
links  unten  im  neuen  o,  so  dasz  er  sieb  mit  dessen  rundung  fast  ver- 
schmolz, so  jedoch  dasz  er  aus  der  dadurch  entstandenen  eckigen 
form  noch  erkannt  wird  (leider  hat  mein  lithograph  diesen  strich  zu 
sehr  ins  innere  des  o  gerückt) ;  3)  nicht  zwar  durch  tinte,  aber  durch 
einkratzung  im  pergament  sichtbar  zwischen  i  und  €i  in  dem  neuen 
TCOiei  eine  merkwürdig  gewundene  linie,  die  auf  ein  H  hinweist,  pa- 
läographisch  ist  also  vollkommen  gesichert:  ßpovirj  .  .  T  .  ttX  .  £  . 
was  kann  dies  anders  sein  als  KaieTrXriEe? 

Ich  hätte  mich  nicht  darüber  beklagt,  wenn  hr.  Graux  sich  vor- 
genommen hätte  in  seiner  anzeige  sich  rein  auf  den  paläographischen 
standpunet  zu  beschränken :  gerade  das,  dasz  er  das  nicht  that,  mochte 
dazu  beitragen,  dasz  er  die  paläographische  aufgäbe  nicht  streng 
vollzog,  wie  oft  hr.  Graux  sich  den  codex  ansah ,  ob  mit  hilfe  einer 
scharfen  loupe,  weisz  ich  nicht;  aber  ich  wundere  mich  darüber  nicht, 
dasz  jemand ,  der  den  codex  nicht  so  oft  wie  ich ,  und  zwar  bei  den 
verschiedensten  beleuchtungen  prüfte ,  nicht  beim  ersten  blick  das- 
jenige sah  ,  was  ich  selbst  erst  nach  den  verschiedensten  versuchen 
zu  finden  vermochte,  wer  wollte  sich  zb.  zutrauen,  um  kleines  mit 
gröszerem  zu  vergleichen,  beim  Ambrosianus  des  Plautus  dasjenige 
mit  Sicherheit  controlieren  zu  können ,  was  ein  anderer  durch  lange 
fortgesetztes  mühsames  lesen  herausbrachte?  hr.  Graux  ist  loyal 
genug  das  auch  anzuerkennen :  fnaturellement  je  n'ai  pas  la  preten- 
tion,  en  pareü  cas,  d'affirmer  ce  que  M.  Hug  et  ses  amis  se  sont  fait 
ilhuion',  aber  er  fügt  hinzu:  'neanmoins  les  lecteurs  tres-prudents 
de  Xenophon  voudront  peutßtre  mettre  un  point  d'interrogation  ä 
cote  de  ces  lectures  Hug'  (nemlich  denjenigen  die  hr.  Graux  nicht 
gesehen  hat),  ich  gestehe  dasz  dieser  epoint  d'interrogation'  mit  be- 
xiehung  auf  meine  angaben  über  das  von  mir  gesehene  mich 
empfindlich  berührt;  ein  fragezeichen  mag  man  überall  da  setzen, 
wo  ich  die  ergänzung  durch  conjectur  vonfahm,  jede  bessere  wird  mir 
willkommen  sein ;  obschon  zu  bemerken  bleibt,  dasz  hr.  Graux  nach 
dieser  richtung  hin  auch  nicht  einen  andern  Vorschlag  gemacht  hat 
mit  ausnähme  des  von  ihm  selbst  nur  frageweise  vermuteten  Trepi- 
<P00VTicac.  damit  aber  der  fpoint  d'interrogation',  den  hr.  Graux 
hier  hinzufügen  möchte,  nicht  (gegen  den  willen  desselben)  dazu  bei- 
trage ,  das  zutrauen  in  die  Zuverlässigkeit  meiner  paläographischen 
angaben  zu  erschüttern,  sehe  ich  mich  veranlaszt  hier  das  unter- 
schriebene zeugnis  derjenigen  freunde  mitzuteilen,  denen  ich  die 
wichtigsten  stellen  des  codex,  als  derselbe  in  meinem  hause  war,  zu 
wiederholten  malen  vorlegte:  ich  werde  mich  darin  auf  die  be- 
strittensten  stellen  beschränken. 

Die  unterzeichneten  bezeugen  hiermit  dasz  A.  Hug,  als  er  den  codex 
Parisinns  1640  in  seiner  wohnung  hatte,  ihnen  sämtliche  im  programm 
behandelte   stellen  vorlegte  und  sie  mehrere  male  ersuchte  dieselben 
mit  der  loupe  zu  prüfen,    insbesondere  bezeugen  sie  dasz  sie  n.  5  (IV 
4)  den  untern  teil  von  €1,  n.  12  (IV  6,  9)   T  •  •  Ol,  n.  14 
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(III  2,  13)  das  hyphen,  n.  16  (III  1,  21)  <p«a,  n.  13  (III  4,  12)  t  .  irX  .  E  . 
deutlich  gesehen  haben.  H.  Blümner.  H.  Kesselring.  Th.  Hng. 
K.  Thomann. 

Der  unterzeichnete  bezeugt  nuszerdem  speciell  in  n.  16  (II  3,  10) 
den  bogen,  den  Hug  für  den  teil  von  €U  ansieht,  sowie  das  übrige  was 
daselbst  angegeben  ist,  ebenso  in  n.  22  (II  5,  13)  das  zeichen  für  die 
Verbindung  von  Spiritus  lenis'  und  circumflex  und  zwar  mit  blossem 
auge  gesehen  zu  haben,  wie  er  auch  das  meiste  übrige  ohne  die  hilfe 
der  loupe  zu  sehen  vermochte.    K.  Thomann. 


Bei  Paianios  I  9  (8)  lautet  der  text  nach  der  Sylburgschen  aus- 
gäbe und  nach  codd.  Monacensis  und  Laurentianus :  buo  b£  9\cav 
outoi  Kai  dxricior  üjct€  köv  f-Tepov  cpaüXov  elvai,  KaTaq>€ut€tv  tm 
TÖv  ^T€pOV.  im  condioionalsatze  vermiszt  man  das  prädicat  und  den 
artikel  vor  £r€pov ;  ebenso  ist  k5v  bei  Paianios ,  der  sonst  immer  ei 
gebraucht,  auffällig.  Sylburg  bemerkt  zu  der  stelle:  ccum  efvai 
subaudiendum  cujißaiT],  dvb^X0lT0  simile  quodpiam  verbum  fini- 
tum.'  Planudes  (scriptorum  veterum  nova  collectio  ed.  AMai  II 
s.  528),  der,  wie  ich  an  einem  andern  orte  nachgewiesen  habe,  den 
Paianios  mehrfach  ausgeschrieben  hat,  liest:  ölt  buo  KCtTCt  Tfjv 
cPujjar)v  TTpoex€ipt£ovTO  ihr  error  ibc  €i  cuu.ßcur|  töv  ^tepov  roauXov 
elvai,  Kaiaq)€UT€iv  Im  töv  eTepov.  das  richtige  wird  demnach  sein: 
buo  b€  f\cav  outoi  Kai  ^Tricior  ujctc  käv  <eicu|uißa(r|TÖv>  exe- 
pbv  mctöXov  elvai  usw. 

ebd.  X  1  geben  die  hss. :  cpaä  rx>uv  ctUTÖv  X^T€W ,  üjc  äjueivov 
Trapd  rote  IbiüJiaic  tou  ßaciXeuJC  eurroptav  eTvai,  f\  jiiKpui  ir€pt- 
K€KXeic6ai  x^piiu.  vor  tou  ßaciXe'ujc  ist  der  artikel  Tf)V  ausgefallen, 
den  wir  bei  dem  wörtlich  mit  Paianios  übereinstimmenden  Planudes 
(ao.  s.  567)  wiederfinden. 

Eutropius  IV  16  (7)  Quintus  quoque  Caepio  ad  ideni  bellum 
missus  est,  quod  quidam  Viriatus  contra  Romanos  in  Lusitania  gert- 
bat, so  hat  codex  Fuldensis,  während  im  Monacensis  Cepio  erst  von 
zweiter  hand  an  die  stelle  des  ursprünglichen  Scipio  gesetzt  ist.  dasz 
wir  in  Scipio  die  richtige  lesart  zu  erkennen  haben,  beweist  einmal 
Paianios,  der  an  der  betreffenden  stelle  zweimal  Cxri Tri ujv  schreibt, 
auszerdem  noch  die  zweite  auf  Capito  zurückzuführende  Eutropüber- 
setzung  (Mai  ao.  s.  547 ,  Suidas  u.  Bopiavöoc  und  u.  ImßouXr], 
Cramer  anecd.  Par.  II  s.  11),  welche  consequent  Cktituujv  statt  des 
historisch  berechtigten  Kcturiujv  setzt,  das  von  den  hgg.  sehr  mit 
unrecht  corrigiert  worden  ist. 

Wlrzburo.  Herman  Haupt. 


Zürich. 


Arnold  Hüg. 


18. 

ZU  PAIANIOS  UND  EUTROPIUS. 
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19. 

ZU  PLATONS  APOLOGIE. 


In  der  alten  Streitfrage,  ob  in  der  bekannten  stelle  der  apologie 
s.  30e,  wo  Piaton  den  Sokrates  Athen  mit  einem  rosse  vergleichen  läszt, 
das  immer  durch  einen  uuiuu/  erweckt  werden  müsse,  dieses  wort 
einen  sporn  oder  eine  bremse  bedeute ,  haben  sich  die  beiden  neue- 
sten Interpreten,  Cron  in  der  7n  aufläge  und  Wohlrab  in  der  bearbei- 
tung  der  Stallbaumschen  ausgäbe,  für  den  sporn  entschieden,  ich 
bin  der  gegenteiligen  ansieht  und  glaube  dieselbe  durch  hinweis  auf 
einige  bisher  wenig  oder  gar  nicht  beachtete  momente  zur  gewisheit 
erheben,  die  andere  erklärung  aber  als  unhaltbar  erweisen  zu  können. 

Stellen  wir  uns  zunächst  einmal  das  bild  vor,  welches  bei  der 
auffassung  des  uuuiui  als  sporn  sich  ergibt. 

Während  frühere  erklarer  sich  dieses  bild  so  dachten ,  dasz  So- 
krates gleichsam  als  ein  reiter  das  träge  rosz,  das  athenische  volk, 
ansporne,  hat  Stallbaum  richtig  bemerkt,  dasz  dieser  vergleich  der 
Urbanität  wie  der  ironie  des  Sokrates  wenig  entspreche,  und  dasz 
auch  die  ausdrücke  irpocK€ic8ai ,  TTpodeSeiK^vai  und  TrpocKCtGfceiv 
schlecht  dazu  passen :  einwände  welche  Koenighoff  in  dem  programm 
von  Münstereifel  1850  s.  22  f.  keineswegs  entkräftet  hat.  es  war 
daher  ein  fortschritt,  dasz  Cron  diese  Vorstellung  verliesz  und,  wie 
es  auch  nach  dem  sprachlichen  ausdruck  unserer  stelle ,  wegen  des 
U7TÖ,  richtiger  ist,  Sokrates  selbst  als  den  sporn  auffaszte.  denn  da 
Sokrates  sich  nur  als  Werkzeug  im  dienste  des  gottes  betrachtet, 
müste  man  bei  weiterer  Verfolgung  des  bildes  sich  den  gott  selbst 
als  den  reiter  denken,  dasz  aber  dies  wiederum  etwas  schiefes  hätte, 
scheint  Cron  selbst  gefühlt  zu  haben  und  will  daher  dem  vergleich 
engere  grenzen  gezogen  wissen.  fdas  bild'  sagt  er  Erstreckt  sich 
nur  auf  die  vergleichung  der  stadt  mit  einem  rosse  das  des  sporns 
bedarf  zur  erweckung.  diesen  beruf  eines  Weckers  verrichtet  Sokra- 
tes, wobei  der  gedanke  an  den  reiter  durchaus  fern  gehalten  werden 
musz.'  aber  ich  möchte  fragen,  ob  man  denn  anders  kann  als  an 
einen  reiter  denken,  wenn  von  pferd  und  sporn  die  rede  ist;  die 
fernhaltung  dieses  gedankens  hat  entschieden  etwas  gewaltsames. 

Ferner  aber  soll  dieses  rosz ,  wenn  es  auch  seiner  grösze  wegen 
etwas  träge  ist,  doch  ein  edles  thier  sein,  ittttoc  u^fac  Kai  t€  v  vaTo  c : 
also  ein  edles  rosz  soll  unter  dem  reiter  —  mag  uns  der  auch  nicht 
recht  passen,  wir  können  ihn  für  den  sporn  nicht  entbehren  —  träge 
sein  und  des  sporns  bedürfen;  ja  es  soll  sogar  geweckt  werden 
müsse»  durch  den  sporn  (beojn^vuj  €tpec9cu) ,  es  schläft  also  ein 
unter  dem  reiter.  nun,  das  mag,  wenn  auch  mit  Übertreibung,  von 
einem  abgetriebenen  mietbgaul  gesagt  werden  können,  aber  nimmer- 
mehr ist  das  ein  edles  rosz,  bei  dem  dieser  ausdruck  anwendbar 
wäre,  und  so  etwas  hätte  wol  weder  Sokrates  gesagt  noch  Piaton 
ihn  sagen  lassen,  möchten  sie  auch  gar  nichts  von  pferden  verstan- 
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den  haben,  wollte  man  aber  betreffs  des  einscblafens  einwenden, 
exupuv  'wecken'  sei  hier  übertragen  gebraucht  wie  das  deutsche 
'ermuntern'  im  sinne  von  'an treiben',  so  wird  dies  durch  den  Sprach- 
gebrauch nirgends  bestätigt,  sondern  dY€ip€iv  heiszt  stets  nur  'aus 
dem  schlafe  wecken',  und  die  etwa  vorkommenden  bildlichen  an- 
wendungen  des  Wortes  sind  ganz  anderer  art.  schon  diese  Schwie- 
rigkeit steht  dem  gleichnis  vom  sporn  entgegen. 

Sehen  wir  uns  aber  weiter  um  —  nicht  nach  zügen  die  in  das 
bild  passen:  deren  gibt  es  auszer  dem  fälschlich  so  gedeuteten 
Kpoueiv,  wovon  weiter  unten ,  in  Wahrheit  keine,  sondern  nach  an- 
stöszen  —  so  befremdet  uns  am  meisten  das  unbestimmte  pronomen 
bei  }iuwuj :  und  |iuumöc  tivoc  Won  einem  sporn',  warum  nicht  fvon 
dem  sporn',  wie  wir  uns  so  eben  selbst  ausgedrückt  haben,  und 
ebenso  Cron  in  den  oben  angeführten  Worten?  es  handelt  sich  doch 
um  einen  bestimmten  sporn,  den  des  betreffenden  reiters,  und  müste 
also  entschieden  heiszen  urrö  tou  uuujttoc,  wie  bei  Xenophon  TT.  itttt. 
8,  5  steht  TTCuedTw  tuj  uuujtti.  denn  dasz  Tic  bedeuten  könnte  alter- 
uter,  der  rechte  oder  der  linke  sporn,  das  wird  wol  niemand  der 
etwas  griechisch  versteht  behaupten,  abgesehen  davon  dasz  es  sach- 
lich unpassend  wäre,  einen  ausweg  sucht  hier  Cron  darin  dasz  Tic, 
wie  lat«  quidam}  uneigentlichen  ausdrücken  beigefügt  werde,  aber 
ist  das  richtig:  'Sokrates  macht  der  stadt  zu  schaffen  wie  einem 
rosse,  das  durch  eine  art  sporn  oder  gewissermaszen  durch  einen 
sporn  ermuntert  werden  musz'?  nein,  die  ausdrücke  rosz  und  sporn 
sind  beide  ganz  eigentlich  gemeint;  das  uneigentliche,  der  vergleich, 
dh.  dasz  Athen  eigentlich  kein  rosz  und  Sokrates  eigentlich  kein 
sporn  ist,  das  ist  durch  die  vorgesetzte  vergleichungspartikel  ujcrrep 
ausgedrückt,  die,  mathematisch  gesprochen,  wie  ein  minuszeichen 
vor  der  parenthese  steht;  innerhalb  derselben  darf  dann  nicht  noch 
einmal  eins  stehen  in  gestalt  von  Tic ,  ebenso  wenig  bei  |uu uuuj  wie 
etwa  bei  Kttttoc. 

Dasz  übrigens  an  diesem  vergleiche,  wenn  Sokrates  sporn  oder 
reiter  sein  soll,  nichts  komisches  ist  (teXoiÖTCpov  elneiv),  hat  schon 
Stallbaum  geltend  gemacht;  auch  Koenighoff  und  Cron  haben,  wie 
es  scheint,  hierin  nichts  lächerliches  entdecken  können  und  versuchen 
deshalb  andere,  einander  sehr  ähnliche  erklärungen,  die  ich  aber  nur, 
was  die  Cronsche  betrifft,  als  sprachlich  unzulässig  —  denn  T€Xoioc 
heiszt  eben  'lächerlich'  und  nicht  'sonderbar',  was  doch  ein  bedeu- 
tender unterschied  ist  —  und  in  der  sache  bei  beiden  als  geschraubt 
ansehen  kann. 

Ganz  anders  passt  die  wie  eine  entschuldigung  eingeschaltete 
bemerkung  des  Sokrates  'wenn  es  auch  komisch  klingt'  auf  Jas  bild 
von  der  bremse,  wie  sich  bei  der  ausmalung  dieses  bildes  sogleich 
ergeben  wird,  hier  sind  wir  erstens  den  lästigen  gedanken  an  einen 
reiter  los.  unser  edles  rosz  liegt  da  in  behaglicher  ruhe,  die  man 
auch  etwa  trägbeit  nennen  kann,  vielleicht  auf  einer  grasreichen 
wiese,  wo  es  sich  gütlich  gethan  hat,  und  würde  jedenfalls  gemäch- 
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lieh  einschlafen,  wenn  es  nicht  immer  wieder  geweckt  würde  von 
einer  fatalen  bremse,  die  sich  bald  hier  bald  da  ihm  ansetzt,  diese 
bremse  heiszt  Sokrates,  sie  ist  von  der  gottheit  dem  wenn  auch  etwas 
trägen,  so  doch  eigentlich  edlen  rosse  Athen  angesetzt  (boK€i  ö  6edc 
lu£  Trj  ttöXci  TrpocT€6€iK^vai)  und  plagt  es  nun,  irpöcKeiTCU,  auf  be- 
fehl  der  gottheit,  uttö  toö  9eo0,  indem  sie  den  ganzen  tag  unermüd- 
lich sich  überall  hinsetzt,  oubev  Trauexai  xr|v  fiue'pav  öXrjv  Traviaxoö 
7rpocKa9i2:uJV.  ist  das  nicht  ein  treffendes  und  zugleich  spaszhaftes 
bild,  mit  unverkennbarer  Sokratischer  selbstironie  gezeichnet?  wie 
die  bremse  dem  pferde,  so  setzt  sich  Sokrates  fortwährend  dem  athe- 
nischen volke  auf  den  leib,  indem  er  bald  hier  bald  da  neben  einen 
gemachlich  ausruhenden  Spaziergänger  sich  auf  die  promenadenbank 
niederlä8zt  und  ihm  mit  seinen  fragen  und  ermahnungen  zusetzt, 
TTpooceiTCti,  um  ihn  aus  dem  geistigen  schlummer  zu  wecken ,  was 
gewöhnlich  ohne  einige  stiche  nicht  abgeht. 

Hier  ist  alles  in  schönster  Ordnung,  und  während  wir  bei  der 
andern  erklftrung  uns  zwang  anthun  müssen  den  vergleich  nicht 
weiter  auszuspinnen ,  damit  er  nicht  hinke,  bietet  sich  uns  hier  eine 
menge  von  beziehungsvollen  ausdrücken,  schon  Stallbum  hat  dar- 
auf hingewiesen,  wie  gut  7rpocK€ic6ai,  TTpocieGeiKevai  und  TrpocKa- 
0&€iv  zu  dieser  auslegung  und  zu  einander  stimmen ;  ich  füge  hinzu, 
was  schon  oben  implicite  angedeutet  ist,  dasz  auch  oubev  Trauouai 
und  TravTCtxoü  vortrefflich  in  das  bild  passen,  und  diese  ausmalung 
des  gleichnisses,  die  wir  in  den  Worten  zu  finden  wissen,  sollte  sich 
ein  Piaton  haben  entgehen  lassen,  der  grosze  Stilist,  der  frühere 
dichter?  ist  es  doch  als  wenn  er  seinen  Sokrates  eine  Aesopische 
Jabel  erzählen  liesze :  ces  war  einmal  ein  edles  rosz ,  dem  es  zu  wol 
gieng;  träge  lag  es  da  und  ergab  sich  dem  schlummer;  da  schickte 
ihm  die  gottheit,  die  es  dauerte  (Kr)bö|A€VOc) ,  eine  bremse  auf  den 
hals  (dTT€TT€)Lini€),  welche  es  umschwärmte  und  erweckte,  um  es  seiner 
höhern  bestimmung  zurückzugeben.' 

Diese  gestaltung  des  bildes  scheint  manchen  erklärern  deshalb 
entgangen  zu  sein ,  ja  sie  scheinen  den  sporn  hauptsächlich  deshalb 
hier  angenommen  zu  haben,  weil  sie  sich  das  rosz  in  bewegung 
dachten,  vielleicht  verleitet  durch  des  Suidas  erklärung  von  v uuÖ€ de- 
po c  mit  ßpctbuT€poc,  die  auch  Stallbaum  acc optiert,  aber  vuuBrjc 
heiszt  nicht  blosz  'langsam',  sondern  auch  eträge,  der  regsamkeit 
und  schneidigkeit  ermangelnd',  wie  es  Piaton  selbst  braucht,  und 
zwar  gleichfalls  im  comparativ,  Pol.  s.  310%  ebenso  Aischylos  Prom. 
62,  Herodotos  III  53  ua.  wenn  somit  nichts  entgegen  steht  uns  das 
rosz  ruhend  zu  denken,  so  fällt  auch  der  gegen  die  bremse  von 
Koenighoff  erhobene,  von  Wohlrab  aeeeptierte  einwand  weg,  dasz 
dieses  unvernünftige  thier  ohne  unterschied  das  träge  wie  das  mun- 
tere rosz  angreife,  was  aber  bei  der  andern  auffassung  ein  sprach- 
licher anstosz  war,  das  unbestimmte  pronomen,  das  erklärt  sich  hier 
ganz  ungezwungen :  uuuuuj  Tic  heiszt  eine  art  bremse ,  so  etwas  wie 
eine  bremse,  dh.  es  braucht  nicht  gerade  dieses  thier  zu  sein,  welches 
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pÜLUijj  genannt  wird,  sondern  ebenso  gut  kann  es  auch  eine  fliege 
oder  mücke ,  irgend  ein  fliegendes  und  stechendes  insect  sein. 

Diese  letztere  erkenntnis  führt  uns  noch  auf  ein  anderes,  schon 
von  Nathanael  Forster*  angedeutetes  moment,  welches  für  unsere 
deutung  von  gröster  Wichtigkeit  ist :  das  ganz  ähnliche  bild  welches 
gleich  nachher  folgt  in  den  worten  ujarep  o\  vuCTOtiovT€C  dYeipö- 
fitvoi.  Sokrates  sagt  neinlich :  'ihr  könnt  gar  leicht  einmal  im  ärger, 
wie  leute  die  beim  einnicken  geweckt  werden,  zuschlagen  und  mich 
töten,  und  hernach  würdet  ihr  euer  weiteres  leben  hindurch  fort- 
schlafen ,  wenn  euch  nicht  gott  einen  andern  wecker  schickte.'  hier 
beruht  das  richtige  Verständnis  auf  der  deutung  des  Wortes  Kpoueiv, 
über  welches  Elberling  in  seiner  ausgäbe,  gestützt  auf  eine  natür- 
lich falsche  ableitung  desselben  im  Etym.  m. ,  eine  unglaublich  ver- 
kehrte bemerkung  macht,  weil  nemlich  tcpoueiv  von  Ke'pctc  herkom- 
men soll,  werde  es  eigentlich  von  thieren  gebraucht,  die  mit  den 
hörnern  stoszen,  und  deshalb  wende  es  hier  Piaton  an  bei  dem 
vergleiche  der  stadt  mit  einem  pferde:  das  pferd  wird  also  zu  den 
horn trägem  gerechnet!  nicht  so  unsinnig,  aber  doch  auch  falsch, 
versteht  Stallbaum  das  wort  vom  schlagen  mit  den  hufen  ebenfalls 
mit  beziehung  auf  jenen  vergleich,  aber  man  darf  sich  das  erste  bild 
gar  nicht  in  dieser  weise  fortgesetzt  denken,  vielmehr  wäre  es  ein 
stilistischer  fehler,  wenn  der  Schriftsteller,  welcher  so  eben  in  unserer 
phantasie  die  Vorstellung  von  einnickenden  menschen  erregt  hat,  so- 
gleich mit  dem  nächsten  worte  wieder  aus  dem  gleichnis  heraus- 
fiele und  mit  einem  nur  in  das  vorher  gebrauchte  bild  passenden 
ausdruck  auf  dieses  zurtickgriffe.  nein,  KpoÜ€iv  musz  von  den  ein- 
nickenden selbst  ganz  eigentlich  gemeint  sein ,  es  heiszt  hier  'mit 
der  hand  zuschlagen',  und  zwar  nach  dem  durch  eine  bertihrung  im 
einschlafen  störenden  dinge,  was  kann  aber  das  sein?  jedenfalls 
ein  wesen,  das  durch  den  schlag  getötet  wird,  wenn  anders  d7TOKT€i- 
vaiT€  im  bilde  bleiben  soll ,  also  jedenfalls  so  etwas  wie  eine  fliege 
oder  mücke,  die  sich  dem  einschlafenden  auf  die  stirn  gesetzt  hat. 

So  haben  wir  ein  zweites  gleichnis,  welches  dem  ersten  ganz 
ähnlich  ist,  aber  die  handlung  um  einen  schritt  weiter  führt,  hätte 
Piaton  bei  dem  ersten  bilde  bleiben  wollen ,  so  wäre  die  oben  ange- 
fangene Aesopische  fabel  etwa  folgendermaszen  weiter  gegangen: 
'das  rosz  aber  wollte  es  nicht  leiden  und  schlug  die  bremse  tot,  und 
so  brachte  es  sein  weiteres  leben  in  schläfrigem  müsziggange  hin 
und  entartete.'  aber  anstatt  so  fortzufahren,  substituiert  Piaton 
mit  meisterhafter  kunst  dem  ersten  gleichnis  ein  anderes,  dem  ver- 
glichenen näher  stehendes,  und  wie  er  zu  anfang,  nach  Stallbaums 
feiner  bemerkung,  in  dem  leser  ganz  allmählich  das  beabsichtigte 
bild  hatte  entstehen  lassen ,  so  leitet  er  ihn  mit  dem  tibergange  von 
dem  thier  auf  menschen  und  mit  dem  für  bild  und  Wirklichkeit 

•  dieser  sagt  in  der  anmerkung  zu  unserer  stelle:  fFicinus  et  Ser- 
ranus  locum  hunc  de  cquitis  calearibus,  perperam,  uti  ex  sequenti- 
bns  videtur,  aecipiunt.' 
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gleich  richtigen  worte  dTTOKT€W€iv  langsam  wieder  aus  dem  bereiche 
des  bildlichen  in  die  Wirklichkeit  hinüber. 

Ich  habe  nur  noch  hinzufügen  dasz  die  worte  uttö  toö  9€OÖ  bei 
unserer  erklärung  ganz  wol  echt  sein  können,  denn  wenn  man  3ie, 
wie  wir  oben  gethan  und  wie  sprachlich  wol  unanfechtbar  ist,  über- 
setzt rauf  befehl  der  gottheit',  so  liegt  darin  nichts  was ,  wie  Stall- 
baum behauptet,  die  eleganz  des  bildes  störte ;  dasz  sie  aber  aus  dem 
gründe  hier  müszig  seien,  weil  erst  nachher  Sokrates  sage  dasz  er 
Ton  der  gottheit  der  stadt  als  erwecker  gegeben  sei,  ist  darum  nicht 
zutreffend,  weil  Sokrates  schon  vorher  sich  als  ein  geschenk  der 
gottheit  an  die  stadt  bezeichnet  hat.  insofern  darauf  hier  zurückge- 
wiesen wird ,  scheint  mir  dieser  zusatz  sogar  recht  passend  und  der 
fülle  der  Platonischen  redeweise  ganz  angemessen. 

Dresden.  Heinrich  Uhle. 


20. 

EMENDATIONES  ARISTOTELEAE. 


De  part.  anim.  III  2  p.  662b  35  tüüv  bk  bixaXwv  Td  ufcv  TioXXd 
K^pcrra  ixei  "P00  dXKnv,  Kai  twv  uwvuxwv  £via,  xd  bfc  xai  irpoc 
ßonteiav.   öcoic  bi  yä[  blbwKtv  f\  qpucic  dXXnv  dXxnv  npöc  cujtti- 
piav,  otov  TaxuTfiTa  cu>|uaToc,  Kaedirep  toic  tirrroic  ßeßonenKev,  ^ 
uercBoc,  ujcnep  xaic  KaunXoic  .  .  Td  be  xauXiööovTa,  ujcrrep  Kai 
t6  tuiv  uurv  t^voc,  bixaXöv.  öcoic  b*  dxpncxoc  tt^pukcv  fj  tujv 
Kcparuiv  ^£oxn ,  toutoic  7rpocT^8€iK€V  *T€pav  ßor|8eiav  fi  <p\3ac. 
in  hoc  orationis  contextu  nihil  inest  quo  verba  öcoic  bi  \xi\  p.  663  •  1 
possint  referri.  quam  ob  rem  ed.  Parisina  commate  post  \ir\  posito 
ea  verba  ita  suppleri  vult  öcoic  U  fif|  K^para  b&WKe  irpöc  dXKrjv, 
bebuüKev  f\  cpucic  eqs.;  quod  licet  ad  Bententiam  accommodatum  sit, 
oratio  tarnen  videtur  durior  esse,  quia  v.  b^biUKe,  quod  simul  cum 
öcoic  bk  }ir\  audire  iubemur,  ex  iis  quae  sequuntur  arcessendum  est. 
praeterea  Aristoteles  si  haec  scripsisset,  ea  quaeinfraa8  sqq.  dispu- 
tat  propter  sententiae  similitudinem  artiore  orationis  vinculo  (ut  v. 
öuoiujc  vel  ibcaÜTUJC  addito)  cum  superioribus  coniunxisset.  itaque 
praestat  particula  bk  a  1  deleta  öcoic  |lf|  b^bu)K€V  eqs.  cum  iis  quae 
antecedunt  conectere,  ut  disputatio  ad  hunc  modum  procedat :  plera- 
que  bisulca  et  nonnulla  solidipedum  praesidii  causa  cornua  habent,  ea 
videlicet  quibus  natura  nullum  aliud  ad  salutem  tuendam  praesidium 
dedit  veluti  celeritatem  aut  magnitudinem  corporis  aut  brocchos 
dentes ;  quibus  autem  (bt  respondet  particulae  ju£v  b  35)  cornua  ad 
eam  rem  nihil  prosunt,  his  natura  aliud  adiumentum  addidit.  verba 
Td  bk  m\  TTpdc  ßor|6€iav  *1  dubito  num  Aristotelis  sint:  nam  cum 
reliqua  omnis  disputatio  ßonOeiaC  et  dXKfic  notionibus,  quamquam 
non  pari  sunt  ambitu,  sed  haec  in  illa  continetur  (cf.  685  b  11.  686 
*  23),  promiscue  tarnen  utatur,  eaedem  hoc  loco  prorsus  disiunguntur. 
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sed  tarnen  pro  certo  illud  negare  non  audeo,  nam  in  iis  quae  antece- 
dunt  662  b27potest  sane  Ulis  verbis  ea  vis  subici,  ut  ßorjGeia  de- 
fensionem',  äXtaj  impetum  significet:  quamquam  rectius  fortasse 
iudicabimus  v.  äAKf|c  additum  esse  ad  ßonÖelac  notionem  accuratius 
defmiendam. 

De  part.  anim.  III  4  p.  666  b  21  KOiXiac  b'  fyouciv  a\  jiev  tujv 
neruXiuv  £ibwv  (8C*  Kapbiac)  Tpeic,  al  be  tujv  dXaccövwv  buo,  jiiav 
be  iräcar  bi*  b*  amav,  eipnrai.  bei  Tdp  elvai  tötiov  nvä  Tf^c 
Kapbiac  Kai  utroboxnv  toö  ttpwtou  aiuaroc.  öti  be  Trpurrov  iv  tt) 
Kapbia  Yiveiai  tö  afya,  iroXXdKic  elpr|KauevÄ,  bidiö  xctc  dpxnTOuc 
qpXeßac  büo  elvai,  tt)V  T€  neYdXrjv  KaXouue'vnv  Kai  xf|v  dopTT|V. 
^Kaiepac  rdp  oucrjc  dpxnc  tujv  mXeßujv,  Kai  öiacpopdc  dxoucuiv, 
irepi  uiv  ucrepov  epoüjae  v,  ß^Xnov  Kai  Tac  dpxdc  aÜTujv  Kex^pi- 
c6ai*  toöto  b'  &v  ein  biq>uouc  övtoc  toö  aiuaroc  Kai  Kex^pic^- 
vou.  biÖTiep  e*v  oic  e'vbe'xeTai  bu*  eiciv  ÜTroboxai.  verba  bei  tdp  . . 
elvai . .  eipr|KOfi€V  declarant,  quam  ob  rem  unum  cordis  ventriculum 
esse  oporteat;  qoae  autem  sequuntur  bid  to  .  .  uttoooxcu  causam 
afferunt ,  cur  natura  iis  animalibus ,  quorum  magnitudo  corporis  ad 
eam  rem  sufficiat,  duplicem  cordis  ventriculum  dederit:  ex  quo  appa- 
ret  eum  contextum  verborum,  qui  b25  occurrit,  ferri  nullo  modo 
posse.  itaque  ed.  Parisina  bei  .  .  eiprjKct^ev  tamquam  parenthesin 
uncis  includit  et  quae  sequuntur  ad  superiora  verba  bi*  rjv  b '  ctmav 
eipnjai  revocat.  at  ut  orationis  formam  omittam,  quae  sane  mira 
est,  nescio  omnino,  quo  modo  haec  verba,  in  quibus  prima  pars  dispu- 
te ionis  propositae  continetur  et  quae  cum  superioribus  artissime  eo- 
haerent  (nam  verba  bi*  f|v  b*  ahiav  supplenda  sunt  uaav  iräcai 
£X<>uciv),  parenthesis  loco  possint  haberi.  Codices  cum  praeter  unum 
omnes  b  25  bid  be  t6  habeant  (quam  scripturam  Theodoras  Gaza  in 
latina  versione  retinet,  editores  autem  quod  sciam  omnes  spreverunt), 
verba  ad  hunc  modum  legenda  esse  conicias :  b  23  bei  Tdp  .  .  uua  a- 
toc*  öti  be  .  .  eiprjKauev.  bid  be  tö  .  .  dopTrjv,  e\aTepac  oucric 
dpxnc  . .  KexujpicBai,  h.  e.  unum  certe  cordis  ventriculum  esse  opor- 
tet, quia  primuB  sanguis  receptaculo  quodam  eget,  sed  propterea, 
quod  duae  principales  venae  sunt,  melius  est,  cum  utraque  sit  dpXH 
tujv  cpXeßiuv  atque  ipsae  inter  se  differant,  etiam  initia  earum  (in 
corde)  discreta  esse  eqs.  quamquam  verbis  ita  coniunctis  durior  fit 
oratio,  neque  infitior  alia  quoque  ratione  satis  probabili  huic  loco 
subveniri  posse,  si  b25  legas  buo  be  (sc.  KOiXiac  £xouav  ai  fyoucai) 
bid  TO  .  .  buo  eivai,  quae  facile  in  eum  quem  videmus  modum  cor- 
rampi  poterant. 

De  part.  anim.  III  14  p.  674  *24:  ostenditur  ventriculos  diver- 
sorum  generum  nec  magnitudine  nec  forma  inter  se  similes  esse: 


1  cf.  III  1  p.  661  b  5,  ubi  tarnen  ßofj8€ia  dXtcf^c  notioni  non  opposita, 
sed  subiecta  est.  2  supra.in  eodem  capite,  ubi  etiam  rationes  aÖ'ert, 
qaare  nec  cerebrum  nec  iecar  pro  principio  venarum  habendum  sit.  de 
iecore  quae  dicnntur  666  *  30  cum  plerisque  libris  sie  legenda  sunt:  tu 
bi  T6iv6i  H*  aÖToö  9X^1  #  ^Keivou  ö*  oObejua. 
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dXX 1  öca  ucv  icnv  auTwv  duanubovTa  tüjv  dvaiuwv  Kai  tüjv  Zwo- 
tökujv,  uiav  Ix^i  KoiAiav,  olov  ävGpujTroc  Kai  küujv  Kai  Xe*iuv  Kai 
TaXXa  öca  7roXubdKTuXa,  Kai  öca  uujvuxa,  olov  fatroc  öpeüc  övoc, 
Kai  öca  bixaXä  uiv  duq>ujbovra  be\  olov  uc,  TrXrjv  ei  ti  biet  udreGoc 
toö  cwuaioc  Kai  xf|v  Tfjc  xpotpnc  büvauiv,  oueav  ouk  eÖTreTrrov 
äXX'  dKaveuubn  Kai  EuXucrjv,  ex€i  irXetouc,  olov  KdunXoc,  üjCTrep 
icai  id  KcpaioipöpCL  xd  Tdp  Kcpaxocpöpa  ouk  £ctiv  ducpujbovTa ' 
bid  toöto  be  Kai  f|  KdunXoc  oü  tüjv  du<pujbövTU)V  ecriv,  dKepaTOC 
ouca  .  .  .  camelus  igitur  ou  tüjv  duq>ujbövrujv  ecriv,  idem  tarnen 
superioribus  verbis  inter  bixaXd  uev  dumujbovTa  be  refertar.  quae 
yerborum  repugnantia  quo  modo  tollend  a  sit,  exitus  buius  disputa- 
üonis  docet,  ex  quo  intellegitur  Aristotelem  bixaXd  uev  dKtpaTa  be 
scripsisse.  unum,  inquit,  ventriculum  habent  ex  animalibus  sanguine 
praeditis  et  viviparis  quae  utrimque  dentata  sunt,  ut  homo  et  canis 
et  leo  et  reliqua  multifida  et  solid ungula  omnia  et  bisulca  quae 
comibns  carent,  ut  sus,  nisi  tale  aliquod  animal  propter  magnitudi- 
nem  corporis  et  eibi  naturam  plures  ventriculos  habet,  ut  camelus, 
qui  hac  parte  corporis  et  propterea  (cf.  »33  sqq.)  etiam  dentium 
natura  cornigeris  similis  est. 

De  anim.  gen.  V  7  p.  786  b28  Aristoteles  quaerit  quae  gravis 
?oci8  et  acutae  natura  sit,  et  quibus  ex  causis  haec  diversitas  sit  re- 
petenda.  ac  primum  illud,  inquit,  constat  grave  in  tarditate,  acutum 
in  celeritate  xnotus  consistere,  sed  hui  us  tarditatis  et  celeritatis  causa 
utrum  in  eo  quod  movet,  an  in  eo  quod  movetur  posita  sit,  dubitari 
potest  (verbis  ipsis  apodosis  deest,  quod  orationis  vitium  nescio 
Aristotelis  an  librariorum  culpae  tribuam;  fortasse  particula  be  b27 
delenda  est),  sunt  enim  qui  motus  illam  diversitatem  ad  unum  id 
quod  movetur  revocent  et,  si  id  (sc.  aer  ad  arteriam  allisus)  multum 
sit,  gravem,  si  exiguum,  acutam  vocem  effici  putent.  quod  recte  qui- 
dem  aliquatenus,  non  recte  in  Universum  dicunt.  b31  tüj  faev  jap 
tfrei  dpGujc  eonce  Xe'YecGai  tö  ßapu  ev  uer&tei  Tivi  elvai  tou  kivou- 
uevou.  ei  fäp  touto,  xai  uixpöv  Kai  ßapu  qröetSacöai  ou  paöiov, 
üuoiujc  bi  ovbl  ßapu  Kai  öEu.  at  vero,  inquit  p.  787  a2,  gravis  vox 
differt  a  magna  itemque  acuta  ab  exili.  magnitudo  autem  et  exilitas 
▼ocis  sine  dubio  TrXr)6€i  Kai  oXitöttiti  tou  Kivouuivou  continetur. 
qnodsi  i  11  i  grave  et  acutum  eodem  referunt,  eo  addueuntur  ut,  quae 
gravem  vocem  habeant,  eadem  ueraXöqpuJva ,  quae  acutam,  eadem 
MiKpöqpuj va  esse  contendant :  quod  manifesto  falsum  est.  verba  ei  Y/dp 
• .  6Su  Theodor Gaza  sie  vertit :  fnam  si  hoc  ita  esset,  parvam 
eandemque  gravem  emittere  vocem  non  facile  liceret,  nec  magnam 
et  eandem  acutam';  quasi  haec  Uli  quam  supra  vidimus  opinioni 
opponerentur.  at  refutandi  initium  fit  p.  787  ■  2 :  quae  antecedunt 
786  b31  sqq.  in  eadem  opinione  aliquid  veri  inesse  comprobant. 
quam  ob  rem  illa  verba  in  hanc  sententiam  aeeipienda  esse  arbitror : 
(genere  recte  dicitur  grave  Iv  ueye'Gei  Tivi  tou  kivouu^vou  consistere,) 
nam  si  hoc  ita  se  habet,  illud  quoque  par  est  (quod  usus  docet)  non 
facile  quemquam  parvam  (sc.  pro  sua  natura)  eandemque  gravem 
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aut  magnam  et  eandem  acutam  vocem  mittere.  quamquam  oratio- 
nem  admodum  obseuram  et  dissolutam  esse  non  infitior.  recte  autem 
Theodorus  Gaza  pro  v.  ßapü  supposuit  'niagnam  vocem',  quod  res 
ipsa  tarn  necessario  postulat,  ut  vel  invitis  omnibus  libris  u^ra  m\ 
ÖHÜ  legendum  sit. 

De  caelo  III  8  p.  307  b  5  Aristoteles  ostendit  errare  eos ,  qui 
elementorum  diversitatem  omnem  formarum  differentiis  contineri  do- 
ceant.  atque  ignis  naturam  falso  ad  globi  aut  pyramidis  formam  re- 
vocari  multis  aliis  rationibus  allatis  sie  demonstrat :  rcpöc  bk  toutoic, 
£tt€i  tö  Gepuöv  Kai  tö  ujuxpöv  £vavTia  tt)  buvduei,  dbuvaxov  drco- 
bouvai  tu»  ipuxpw  cxnud  TT  bei  rdp  ^vavxiov  ctvai  tö  dirobibö- 
ILievov,  oueev  b*  £vavT(ov  tax  cxnuaTi.  si  calidum  in  certa  quadam 
forma  consistit,  frigidi  eadem  ratio  erit;  quoniam  autem  frigidum 
calido  contrarium  est,  formam  contrariam  ei  tribui  oportet,  id  quod 
fieri  non  potest,  quia  nu Ha  forma  formae  contraria  est.  hoc  sine 
dubio  dicere  vult,  non  illud  quod  in  editionibus  legimus,  formae 
nihil  contrarium  esse;  quoniam  tota  argumentatio  eo  pertinet,  ut 
frigidi  nullam  formam  cogitari  posse  demonstretur.  ex  quo  appa- 
ret  b8  legendum  esse  oüGev  b*  evavTiov  kti  cxnjua  cxnuaTi. 

De  audib.  p.  804  a  21.  arguta  vox  hoc  habet,  ut  tenuis  eademque 
alienorum  Bonorum  admixtione  libera  sit :  nam  propria  eins  vis  ö£ü- 
ttjti,  XeirrÖTrvn,  dKpißeia  continetur:  »28  biö  Kai  tujv  öpYdviuv  Td 
X€7Tid  Kai  cuvTOva  Kai  uf|  £x°VTa  K€pac  xdc  roujvdc  Ix^i  XiYupuj- 
xepac  •  ö  ydp  dTiö  tujv  ubdTUJV  fjxoc,  Kai  ÖXujc  brav  dirö  tivoc  ti- 
rvöuevoc  TrapaKoXouörj,  cuv^x^i  tf|v  dKpißeiav  Tfjv  twv  <p0ÖYTUJV. 
non  continetur  dKpißeia  alienis  sonis,  sed  conturbatur  vel  confundi- 
tur.  itaque  praestat  pro  vocabulo  cuve'xa  legere  cuyx€i.  inf ra  b  1 1 
exponitur  abrumpi  vocem,  cum  iam  nequeamus  ae*ra  cum  percussione 
emittere ,  sed  pulmones  nimis  distenti  languescant :  üj  cirep  rdp  Kai 
xd  CK€Xr|  (sie  recte  Wallis)  Kai  touc  üjuouc  dKXuecOai  cuußaivei  tö 
TeXeuraiov  cuvtövujc  ,  outujc  Kai  töv  Ttepi  töv  nveujuova  töttov. 
dubito  num  apte  dicatur  exXüecÖai  cuvtovuuc;  veri  similius  est 
scriptum  fuisse  cuvtovuuc.  certe  enim  abrumpi tur  vox,  cum  pulmo- 
nes diu  distenti  ad  extremum  celeriter  et  subito  debilitantur. 

Metaph.  IX  3  p.  1047  *  20  Aristoteles  docet  falso  negare  Mega- 
ricos  potentiam  ab  actu  seiungendam  esse;  quam  disputationem  his 
verbis  concludit:  wer*  dvb^Tai  buvaTÖv  u^v  ti  elvai  uri  elvai  bi, 
Kai  buvaTÖv  fnf|  elvai  clvai  be,  öuouuc  bk  Kai  em  tujv  dXXuuv  KaTT|- 
•fopiujv  buvaTÖv  ßabi£€iv  öv  urj  ßabiZeiv,  Kai  uf)  ßabiZov  buvaTÖv 
clvai  ßabi£erv.  extrema  verba  Kai  ur)  .  .  ßabi£€iv  non  dubito  quin 
corrupta  sint.  ut  enim  supra  non  solum  oppositis  sed  contrariis  ora- 
tionis  membris  dicitur  posse  aliquid  esse,  quod  non  sit,  itemque, 
quod  sit,  posse  non  esse :  eadem  ratione  hic  priori  membro  buvaTÖv 
ßabfceiv  öv  ufj  ßabi£eiv  necessario  opponendum  est  Kai  ßab&ov  bu- 
vaTÖv €?vai  uf|  ßabiEcrv :  idque  Aristoteles  sine  dubio  scripsit. 

Marienbürgi.  Michael  Haydück. 
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21. 

DE  HARPOCRATIONIS  LEXICI  FONTIBUS  QUAESTIONES  SELECTAE.  ACCE- 
DÜNT  FRAGMENTA  LEXICORUM  RHETORICORUM  EX  CODD.  COISL. 
N.  347  ET  PARIS.  N.  2635  NUNC  PRIMÜM  EXCERPTA.  DIS8ERTATIO 
QUAM  AD  SUMMOS  IN  PHILOSOPHIA  HONORES  .  .  IMPETRANDOS 
SCRIPSIT    CAROLUS    BOYSEN    MARCHICÜS  WITTSTOCHIENSIS. 

Kiliae  in  aedibus  C.  F.  Haeseleri.  ex  oflficiua  C.  F.  Mohr  (P.  Peters). 
1876.   105  s.  gr.  4. 

Ein  bedenkliches  Vorurteil  erweckt  es  in  dem  leser,  wenn  er 
etwa  beim  vorläufigen  durchblättern  den  vf.  einer  die  quellen  Har- 
pokrations  behandelnden  schrift  am  ende  erklären  sieht,  die  quellen 
dieses  Schriftstellers  würden  sich  mit  aussieht  auf  guten  erfolg  erst 
dann  ausfindig  machen  lassen ,  wenn  zuvor  die  quellen  der  rhetori- 
schen partien  des  Suidas,  Photios,  Etym.  m.,  Eustathios,  Hesyehios, 
Pollux  und  Athenaios  nachgewiesen  wären,  doch  dürfte  ein  blick 
auf  die  arbeit  selbst  zunächst  wol  geeignet  sein  dieses  Vorurteil  zu 
beseitigen,  denn  so  richtig  auch  jene  äuszerung  jedem  kenner  der 
lexikographischen  litteratur  der  Griechen  erscheinen  musz,  so  liegt 
doch  einerseits  die  sache  bei  jedem  der  genannten  Schriftsteller  ähn- 
lich, und  es  musz  daher,  soll  man  überhaupt  zu  einem  ende  kommen, 
wol  oder  übel  irgendwo  der  anfang  gemacht  werden;  anderseits  aber 
zeigt  es  sich ,  dasz  der  vf.  einen  groszen  teil  jener  Untersuchungen 
auszuführen  selbst  unternommen  hat.  einzelne  paragraphen,  ja  ganze 
capitel  handeln  über  die  quellen  und  das  gegenseitige  Verhältnis  eini- 
ger der  Bekkerschen  lexika,  des  Suidas,  Etym.  m.  nsw.  man  staunt  ge- 
radezu, wenn  man  die  fülle  des  behandelten  Stoffes  überblickt,  und  in 
der  that  hat  sich  der  vf.  nicht  auf  das  notwendige  beschränkt,  sondern 
sich  oft  genug  von  einer  Untersuchung  zu  anderen  hinreiszen  lassen, 
die  seinem  thema  fernlagen ,  denen  er  aber  trotzdem  die  gröste  aus- 
führlichkeit  angedeihen  liesz.  so  lesen  wir,  um  nur  das  auffallendste 
anzuführen,  mit  einiger  befremdung  am  anfang  des  4n  capitels,  dasz 
die  im  ganzen  vorhergehenden  capitel  (also  einem  schon  recht  um- 
fangreichen teile  einer  überhaupt  sechs  capitel  umfassenden  schrift) 
behandelten  fragen  sich  bezögen  *ad  glossas  ab  Harpocrationeis  di- 
ver9issimas^  nun  wird  zwar  niemand  jemandem  einen  ernsten  Vor- 
wurf daraus  machen  wollen ,  wenn  seine  arbeit  mehr  darbietet  als 
der  titel  erwarten  läszt.  in  unserm  falle  liegt  aber  die  sache  doch 
anders,  wie  jeder  bestätigen  wird,  der  das  auszerordentlich  zeit- 
raubende gerade  derartiger  Untersuchungen,  wie  sie  Boysen  uns  vor- 
legt, kennt,  denn  wenn  man  in  dem  vorliegenden  buche,  einer  in- 
auguraldissertation,  eine  menge  der  schwersten  und  verwickeltsten 
dinge  behandelt  sieht,  deren  befriedigende  lösung  kein  einsichtiger 
von  einer  kraft,  wenigstens  nicht  auf  6inmal,  erwarten  kann,  wird 
man  sich  besorgt  fragen,  ob  diese  allzu  weite  ausdehnung  des  arbeits- 
felde3  nicht  der  durcharbeitung  des  einzelnen  habe  eintrag  thun 
müssen,  und  die  durchsieht  der  arbeit  ist  nicht  dazu  angethan  diese 

Jahrbücher  für  cla**.  philo!.  1879  hft.  2.  8 
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besorgnis  als  unberechtigt  zu  erweisen,  die  arbeit  erscheint  als  eine 
merkwürdige  mischung  zeitraubendster  Sorgfalt  und  tu  multuari  sehen, 
sich  überstürzenden  Verfahrens,  die  höchst  schätzbare  tugend  danach 
zu  streben,  möglichst  des  ganzen  materials  habhaft  zu  werden ,  ist 
Boysen  in  hohem  grade  eigen,  es  ist  ihm  kaum  eine  besprechung 
des  von  ihm  gerade  behandelten  gegenständes  durch  neuere,  kaum 
selbst  eine  entlegnere  stelle  der  alten  entgangen,  aber  was  nützt 
diese  tugend  bei  dem  nur  zu  oft  hervortretenden  bestreben  neue  oder 
von  einer  minderheit  geteilte  gesichtspunete  zur  geltung  zu  bringen, 
wenn  die  in  diesem  falle  viel  notwendigere  tugend  fast  ganz  ver- 
miszt  wird,  die  Hinterlassenschaft  des  altertums  selbst  mit  scharfem 
aber  ruhigem  blicke  zu  betrachten,  durch  keinen  momentanen  reiz 
beirrt?  von  der  Wahrheit  des  gesagten  wird  man  sich  weiter  unten 
bei  der  besprechung  des  einzelnen  oft  genug  überzeugen  können, 
hier  mögen  nur  einige  beispiele  des  vom  vf.  beliebten  Verfahrens 
ihren  platz  finden,  s.  3  rindet  er,  dasz  Harpokration  die  erklärung 
von  'AbpdcTeia  dem  von  Strabon  citierten  Eallisthenes  verdanke; 
der  letztere  aber  spricht,  wie  der  Zusammenhang  der  Strabons teile 
zeigt,  von  der  landschaft  (oder  stadt)  dieses  namens,  Harpokra- 
tion von  der  göttin.  s.  23  werden  die  glossen  äuqpiopKta  des  vier- 
ten Bekkerschen  lexikon  und  des  Saidas  ihrer  ähnlichkeit  wegen  auf 
eine  quelle  zurückgeführt;  aber  gerade  in  der  erklärung  dieses  Wor- 
tes finden  wir  die  grammatiker  in  zwei  lager  geteilt,  von  denen  das 
Bekk.  lex.  dem  einen,  Suidas  dem  andern  angehört.1  umgekehrt 
findet  B.  auf  derselben  seite  wenig  ähnlichkeit  zwischen  den  glossen 
dXdciujp :  ö  xd  netdAa  dbiKrmaxa  ttoiujv.  Kai  dXixripioc  ö  TroXXd 
r}biKrjKibc  Kai  KoXd£€c9ai  äHioc,  und  dXdcxuip :  ö  nexdXa  xexoXun- 
kujc  doiKfyiaxa,  iliv  ouk  &v  £mXd8oixö  xic,  dXdcxujp  KaXeixai.  dXi- 
xrjpioc;  ö  TroXXd  rjbiKnKibc  Kai  öv  KoXdZeiv  TrpocfiKe  rrepi  tfcv  ltr\~ 
jiapxev.  s.  30  gründet  er  auf  die  ähnlichkeit  zwischen  einem  frag- 
mente  des  Telephos  über  U7TUü|Uoda  und  der  entsprechenden  stelle 
des  Pollux  (VIII  66)  die  Vermutung ,  dasz  Telephos  die  quelle  des 
Pollux  in  seiner  darstellung  der  gerichtlichen  altertümer  sei.  dabei 
sprechen  aber  Telephos  und  Pollux  von  zwei  verschiedenen  hypo- 
mosien,  die  mit  einander  nichts  weiter  als  den  namen  ge- 
mein haben:  Telephos  von  dem  gerichtlichen  fristgesuch,  Pollux 
von  dem  mit  der  TPB<pf)  Trapavöyurv  verbundenen  eide.  s.  63  heiszt 
es  in  betreff  der  das  wort  ßuecaux^v  erklärenden  glossen  des  Hesy- 
chios ,  Ailios  Dionysios  und  Pausanias :  *si  accuratius  inter  se  con- 
tenderis,  quid  aliud  sequitur  nisi  ut  Hesychii  glossa  ex  Pausaniae 
et  Dionysii  glossis  sit  compilata?*  hätte  Boysen  selbst  'accuratius' 
verglichen ,  so  hätte  sich  auch  ihm  ergeben  müssen ,  dasz  Hesycbios 
nur  mit  Pausanias  tibereinstimmt,  während  Dionysios  eine  von  beiden 
völlig  abweichende  erklärung  gibt,   und  auch  dergleichen  wird  sich 

1  nach  Suidas  und  Hesychios  urafaszt  äjiqpiopKia  nur  die  eide  der 
beiden  streitenden  parteien,  nach  dem  IVn  und  Vn  Bekk.  lex.  sowie 
nach  Pollux  auszer  diesen  auch  noch  den  eid  der  richter. 
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der  leser  wol  zur  Warnung  dienen  lassen,  wenn  er  zb.  s.  37  die  in 
den  worten  fequidem  Harpocrationis  epitome  fere  tota  cum  Photii 
Suidaeque  lexicis  accuratissime  collata  mihi  persuasi'  usw. 
liegende  Versicherung  wenige  zeilen  später  so  illustriert  sieht,  wie 
es  durch  die  eben  dieser  vergleichung  entstammende  angäbe  über 
die  glosse  Zcü£ic  geschieht.2    auch  der  umstand  dürfte  in  den 
äugen  der  meisten  leser  dem  buche  wenig  zum  vorteil  gereichen, 
dasz  der  vf.  unter  den  beiden  auf  diesem  gebiete  hauptsächlich  in 
frage  kommenden  autoritäten  Moriz  Schmidt  und  Naber  sich  gerade 
den  erstem  zum  Wegweiser  erwählt  hat.  Schmidts  hypothesen  wer- 
den bald  ohne  weiteres  angenommen ,  bald  noch  weiter  fortgeführt, 
bald,  aber  in  der  regel  nur  bei  nebendingen,  modificiert.  von  einer 
sorgfältigen  nachprüfung,  die  doch  bei  so  vielbestrittenen  annahmen 
unerläszlich  gewesen  wäre,  ist  wenig  zu  merken,  immer  und  immer 
wieder  stoszen  wir  auf  jene  übereilte  art  der  Untersuchung,  die  auch 
seinem  vorbild  öfter  als  gut  eigen  ist.    von  einer  Vermutung,  die 
man  als  bloszen  versuch  einer  lösung  gern  hinnehmen  möchte ,  wird 
sehr  oft  im  weitern  verlauf  als  einer  strict  bewiesenen  thatsache  ge- 
sprochen, und  weitere  hypothesen  werden  darauf  gebaut,  mit  meiner 
obigen  äuszerung  will  ich  indessen  Nabers  prolegomena  zu  Photios 
nicht  als  unumstöszliche  norm  hingestellt  haben,  vielmehr  sind  auch 
bei  ihm  die  nachteiligen  folgen  nicht  ausgeblieben,  die  eine  allzu 
weite  ausdehnung  des  arbeitsfeldes  mit  sich  zu  bringen  pflegt,  und 
es  ist  ein  unbestreitbares  verdienst  Boysens  hier  offenbart*  mängel, 
dort  ungenügende  begründung  aufgedeckt  zu  haben,   ja  wenn  er 
sich  nur  hiermit  begnügt  hätte!  aber  statt  dessen  schüttet  er  das 
kind  mit  dem  bade  aus,  und  wenn  ihm  etwas  in  den  Naberschen 
annahmen  nicht  zu  stimmen  scheint,  stellt  er  flugs  die  entgegen- 
gesetzte ansieht  auf;  mit  welchem  rechte,  werden  wir  bei  der  durch- 
musterung  des  einzelnen  sehen ,  zu  der  wir  uns  jetzt  wenden. 

Die  ganze  schrift  zerfällt  in  sechs  capitel ,  deren  erstes  zusam- 
menstellt und  beurteilt  fquae  usque  ad  nostram  aetatem  critici  de 
Harpocratione  eiusque  lexico  docuerint'.  auf  einen  einleitenden 
Paragraphen  über  die  handschriftliche  Überlieferung  des  lexikon 
folgen  25  verbesserungs vorschlage,  von  denen  jedoch  nur  sechs  als 
sicher  oder  wahrscheinlich  zu  bezeichnen  sind :  1  u.  dYveuexe :  'Avxi- 
qxLv  iv  Tili  ß'  Ik  KoniToptac  äTrapacrjuou  für  das  fehlerhafte  'Avxi- 
9ujv  iv  xifi  ß';  2  u.  dvairobiZiö^eva:  dvxi  tou  dEeioZöficva  f\  dvxi 
toö  fivwOev  xd  atixd  TToXXdmc  XeYÖMeva  fj  Trpaxxöjieva  transponiert 
der  vf.  dvuiGev  vor  dH€Taiö^€va;  4u.  dmXXeiv:  Audctc  dv  tu»  Kaxd 
8eouvr|cxou  für  iv  xr|  ;  9  im  lemma  Ik  TrpocctYUJYTfc  für  £k  TTpocrru)- 
T%;  10  u.  "Gp-uoc  wird  mit  Bekker  xai  iroxaudv  hinter  TroxauÜJV 
eingeschoben ;  23  u.  dKbeHd^evoc  im  citat  aus  Demosthenes  nach  den 

*  nach  Boysen  sollen  hier  die  epitome  Harpokrations,  8uidas  und 
Photios  die  corruptel  'Apicxox^Xnc  statt  dpicxoc  bieten,  während  in  Wahr- 
heit dies  nur  Suidas  und  Photios  thun,  die  epitome  dagegen  das  rich- 
tige dpicxoc  hat. 

8* 


Digitized  by 


116    FvStojentin:  auz.  v.  CBoysen  de  Harpocrationis  lexici  fontibus. 


hss.  des  Dem.  und  der  epitome  dKbextcGcu  Tl  Twv  tKeivaic.  die 
übrigen  erscheinen  als  unnötig,  unsicher  oder  geradezu  falsch.3  die 
jetzt  folgende  Untersuchung  über  Harpokrations  person  und  Zeit- 
alter würde  man  gern  methodischer  statt  an  den  anfang  an  das  ende 
der  schrift  gesetzt  sehen,  da  äuszere  anhaltspuncte  für  die  datierung 
eigentlich  gar  nicht  vorhanden  sind,  und  ich  würde  auch  geglaubt 
haben,  dasz  der  vf.  dieselbe  absichtlich  hierher  verlegt  habe,  in  der 
richtigen  erkenntnis  nemlich,  dasz  aus  seinem  endresultate  für  die 
zeit  Harpokrations  nichts  folge,  dasz  ich  mich  aber  getauscht  hätte, 
zeigt  s.  81,  wo  ihm  die  vermeintliche  benutzung  der  beiden  Attikisten 
Pausanias  und  Diönysios  durch  Harpokr.  als  eine  bestätigung  seiner 
ansetzung  erscheint,  könnte  aber  nicht  jemand  aus  demselben  gründe 
und  mit  demselben  rechte  auch  Photios  und  Eustatbios,  die  notori- 
schen benutzer  jener  Attikisten,  ins  zweite  jh.  nach  Ch.  setzen  wollen? 
in  der  Untersuchung  selbst,  so  eingehend,  zuweilen  sogar  breit  die- 
selbe auch  geführt  wird,  kommt  der  vf.,  wie  man  freilich  bei  dem 
gänzlichen  mangel  fester  stützpunete  nicht  anders  erwarten  kann, 
zu  keinem  andern  resultat  als  schon  Maussac,  dasz  nemlich  Harpokr. 
wahrscheinlich  im  zweiten  jh.  nach  Ch.  gelebt  habe  und  möglicher- 
weise der  lehrer  des  kaisers  Yerus  gewesen  sei.  und  selbst  dies  re- 
sultat musz  noch  als  äuszerst  unsicher  gelten,  um  so  mehr  als  manche 
folgerungen  durchaus  verunglückt  sind,  so  die  aus  dem  Wortschätze 
des  lexikographen  gezogene,  dasz  er  ein  Zeitgenosse  des  Athenaios 
gewesen  sein  müsse,  denn  erstens,  wenn  die  spräche  Harpokrations 
besonders  der  in  den  lexicalischen  partien  des  Athenaios  ähnelt,  so 
hat  ja  der  vf.  selbst  s.  5  richtig  angenommen,  dasz  beide  hier  aus 
derselben  quelle  (und  zwar  in  der  regel  wörtlich)  geschöpft  haben, 
und  zweitens  vermissen  wir  sehr  eine  angäbe  darüber,  ob  die  beiden 
grammatikern  gemeinsamen  Wendungen  sich  denn  bei  andern  gar 
nicht  finden,  eine  durchmusterung  der  bisher  über  Harpokrations 
quellen  geäuszerten  Vermutungen,  denen  er  wol  mit  recht  seine  Zu- 
stimmung versagt,  führt  ihn  dann  auf  das  lexikon  des  Caecilius,  dem 
das  ganze  zweite  capitel  gewidmet  ist. 

Um  nemlich  die  meinung  derer  zu  widerlegen ,  welche  in  dem 
eben  erwähnten  lexikon  die  hauptquelle  Harpokrations  sahen,  ge- 
nügen ihm  die  direct  unter  Caecilius  namen  überlieferten  fragmente 

3  unnötig  sind  offenbar  neben  manchen  nndern  die  übrigen  Ver- 
besserungen, bei  denen  citierte  rednerstellen  nach  unsern  texten  ver- 
bessert werden,  da  hier  nichts  einen  anhält  für  die  annähme  bietet, 
Harpokration  habe  etwas  anderes  geschrieben  als  wir  jetzt  bei  ihm 
lesen,  und  da  es  ja  genugsam  feststeht,  dasz  die  citate  der  grammatiker 
keineswegs  immer  mit  den  in  den  hss.  der  betreffenden  autoren  vor- 
liegenden fassungen  übereinstimmen,  sogar  zuweilen  sehr  erheblich  ab- 
weichen, jedenfalls  nicht  das  richtige  ist  zb.  getroffen  u.  CG^veXoc,  wo 
Boysen  dKiumböei  bi  aüxöv  TTXäTUJv  ö  touc  AdKinvac  yp&yac  statt  £kuj- 
|iüjÖ€1  bi  aüTöv  o  toüc  TTXdTUjvoc  AdKiuvac  Ypäiyac  vorschlägt,  soll  dies 
nun  eine,  freilich  gar  zu  ungewöhnliche  und  durch  nichts  gerechtfertigte 
bezeichnung  des  komikers  zur  Unterscheidung  von  dem  philosophen  sein 
oder  soll  es  für  TTXdTUJV  £v  AdKiuciv  stehen. 
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nicht,  sondern  er  sucht  deren  noch  mehr  zu  ermitteln,  nun  hatte 
MSchmidt  in  seiner  recension  des  Bernhardyschen  Suidas  in  diesen 
jahrb.  1855  s.  779  ff.  die  bemerkung  gemacht,  dasz  sich  in  mehreren 
buchstaben  des  Vn  Bekk.  lex.  von  einander  unabhängige  glossen  - 
gruppen  ausscheiden  lassen,  deren  eine  (in  der  regel)  sich  nur  bei 
Saidas  wiederfindet  und  mit  diesem  auffallend  übereinstimmt,  ins- 
besondere hatte  er  im  buchstaben  A  eine  glossengruppe  wahrgenom- 
men, die  sich  auszer  jenen  merk  malen  noch  durch  häufige  Verwei- 
sung auf  den  Sprachgebrauch  der  redner  von  den  übrigen  partien  die- 
ses buchstaben  unterscheidet,  hieraus  auf  eine  gemeinsame  quelle 
schlieszend  suchte  er  nun  auch  in  den  meisten  Übrigen  buchstaben 
mit  gröszerer  oder  geringerer  bestimmtheit  glossengruppen  der  oben 
bezeichneten  art  auszuscheiden,  so  sehr  man  ihm  indes  im  anfang 
seiner  Untersuchung  beistimmen  musz,  so  wenig  wird  man  es  im 
weitem  verlauf  derselben  können,  wo  sein  verfahren  immer  willkür- 
licher wird  und  er  schlieszlich  fast  alle  (auch  vereinzelte)  glossen  des 
Bekk.  lex.  jener  &nen  quelle  zuweist,  in  denen  er  besondere  äbn- 
lichkeit  mit  Suidas  und  dieselbe  terminologie  wie  in  der  gruppe  aus 
A  wahrzunehmen  glaubt.  Schmidt  krönt  sein  werk  mit  dem  beweise, 
dasz  jene  quelle  das  lexikon  des  Caecilius  sei.  das  schlüpfrige  dieser 
beweisfuhrung  hat  Boysen  gar  nicht  erkannt,  vielmehr  gilt  ihm  alles 
von  seinem  Vorgänger  aufgestellte  als  sicher,  nur  die  für  den  Caeci- 
lianischen  Ursprung  der  glossen  vorgebrachten  argumente  hält  er  für 
hinfällig  mit  ausnähme  eines  einzigen ,  dieses  einzige  aber  erscheint 
ihm  desto  unumstößlicher.'  es  ist  die  identität  der  glosse  cpdcic  mit 
einem  fragment  des  Caecilius.  das  letztere  steht  im  lex.  Cant.  u. 
TipoßoXri :  KauüXioc  bfc  cpdciv  cpnciv  elvat  f)v  xaid  tüjv  tu  örjuöaa 
ucTaAXa  uTTopuTTÖVTUJv  dirocpepouci  Kai  KaGöXou  Korrd  tüjv  Td 
xoivd  kXctttövtujv  *  KaXetcOai  b£  oütuu  Kai  xdc  ^uiroptKdc  unvOceic. 
die  glosse  des  Vn  Bekk.  lex.  s.  315  lautet:  cpdcic :  ur|vucic  npöc 
touc  äpxoviac  xaid  tüjv  üttoputtövtujv  tö  ui-TaXXov  f|  xard  tüjv 
dbiKOuvTiuv  x^piov  r\  okiav  rj  ti  tüjv  bn.uoaujv  f)  xaTd  tüjv  im- 
TpÖTruJV  tüjv  ur|  ueuicGujKÖTUJv  Tdc  obaac  tüjv  öpcpavwv.  die  be- 
denken, die  jedem  bei  solchen  discrepanzen  aufstoszen,  beseitigt 
Boysen  durch  den  hinweis,  dasz  in  dem  fragmente  die  worte  Kai 
KaGöXou  auf  eine  Verkürzung  der  ursprünglichen  worte  deuten,  das 
Ka96Xou  hat  aber  offenbar  diesen  sinn  gar  nicht ,  vielmehr  verhält 
sich  die  sache  folgendermaszen.  Caecilius  sagt:  cpdcic  sei  die  klage 
gegen  die  welche  die  staatsbergwerke  untergruben,  und  überhaupt 
(dh.  aber  nicht  blosz  gegen  diese,  sondern  überhaupt)  gegen  alle 
welche  sich  an  Staatseigentum  vergriffen,   sonach  macht  das  frag- 
ment keineswegs  den  eindruck  der  Verkürzung,  vielmehr  den  eines 
abgerundeten  ganzen,  wie  man  es  wol  einem  Caecilius  zuschreiben 
kann,  er  erklärt  nemlich  cpdcic  als  klage  gegen  offenbare  angreifer 
des  Staatseigentums  und  hebt  daraus  als  speciellen  fall,  der  ihm 
wol  besonders  wichtig  erschienen  sein  mochte,  den  gegen  die  Td 
bnuöcia  ufraXXa  uTropurrovTcic  hervor,  eine  ganz  andere  kategorie 
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bildeten  die  ciUTropiKCti  ur|vuc€tc  (nemlich  K<rrd  tüjv  'AOrivcuuiv 
^jiTTÖpiüV  urj  Ttj  'Arnicfi  dXX*  dXXaxöc€  cittitouvtiüv)  ,  die  daher 
sehr  wol  von  Caecilius  mit  den  Worten  angeführt  werden  konnten : 
kciAouvtcu  bk  usw.  nicht  in  der  Ordnung  wird  man  in  der  Caecilia- 
nischen  erklärung  nur  die  übergehung  der  gattung  von  cpdcic  finden 
können,  welche  sich  auf  schlechte  vormUnder  bezog  und  welche  fast 
alle  andern  grammatiker  erwähnen,  indes  lag  diese  übergehung 
möglicherweise  in  der  absieht  des  rhetors,  insofern  nemlich  von 
einigen  diese  letztere  gattung  der  qpdcic  nicht  für  eine  Öffentliche, 
sondern  für  eine  privatklage  angesehen  wurde,  vergleichen  wir  so- 
nach dies  Caeciliusfragment  mit  der  glosse  des  Bekk.  lex.,  so  kann 
von  einem  Caecilianischen  Ursprung  der  letztern  kaum  die  rede  sein, 
da  einerseits  eine  bemerkenswerte  ähnlichkeit  in  fassung  oder  Wor- 
ten nicht  vorliegt,  anderseits  aber  jeder  von  beiden  glossen  ein  wich- 
tiger bestund  teil  der  andern  fehlt,  aber  drücken  wir  einmal  ein  auge 
zu  und  räumen  wir  ein,  dasz  die  glosse  qpdcic  des  Bekk.  lex.  aus 
Caecilius  stamme,  folgt  hieraus  für  die  von  Schmidt  in  andern  buch- 
staben,  beispielsweise  in  A  ausgeschiedenen  gruppen  irgend  etwas? 
unmöglich,  da  in  0  überhaupt  noch  keine  gruppen  haben  ausge- 
schieden werden  können,  also  auch  nach  unserm  Zugeständnis  würde 
sich  nur  das  resultat  ergeben,  dasz  die  glosse  cpdcic  und  nichts  mehr 
aus  Caecilius  stamme.  Boysen  freilich  nimt  die  behau ptung  Schmidts, 
dasz  sich  die  glosse  cpdcic  an  der  stelle  des  buchstaben  <t>  finde  cwo 
wir  die  excerpte  aus  dem  lexikon  zu  den  zehn  rednern  (dh.  Caecilius) 
zu  finden  hoffen  dürfen',  ohne  weiteres  hin  und  sucht  sie  noch  zu 
bekräftigen,  die  glosse  qpdcic  ist  aber  die  siebentletzte  des  buchstaben 
<t>  im  Bekk.  lex.,  und  von  den  12  letzten  glossen,  die  wol  die  Caeci- 
liusgruppe  bilden  sollen,  stimmen  auszer  cpdcic  (wo  jedoch  Suidas 
wieder  wörtlich  mit  Photios  stimmt)  nur  zwei  mit  Suidas  überein, 
und  diese  drei  glossen  werden  noch  durch  andere  nicht  übereinstim- 
mende von  einander  getrennt,  denn  die  von  Boysen  ebenfalls  hier- 
hergezogene glosse  <D€XX(C:)a  weist  zwar  mit  Suidas  verglichen  die 
oben  angeführten  merkmale,  Übereinstimmung  mit  Suidas  und,  wenig- 
stens bei  letzterm,  Verweisung  auf  redner,  auf;  aber  eben  diese  8uidas- 
glosse  kann  nicht  aus  jenem  Wörterbuch  des  Caecilius  stammen ,  in- 
dem sie  aus  der  epitome  Harpokrations,  der  glosse  cpcXXeuc  des  Bach- 
mannschen  lexikon  und  einem  scholion  zu  Aristophanes  zusammen- 
gesetzt ist  und  gerade  die  worte,  auf  denen  die  ähnlich keit  mit  der 
glosse  des  Bekk.  lex.  allein  beruht,  aus  der  epitome  herrühren,  ein 
eclatantes  beispiel ,  auf  wie  schwankendem  boden  sich  Boysen  hier 
bewegt,  indem  er  also  die  glosse  cpdcic  und  darum  auch  die  gesam- 
ten von  Schmidt  bezeichneten  gruppen  für  Caecilianisch  hält,  sucht 
er  zunächst  diese  ansieht  durch  vergleichung  der  überlieferten  frag- 
mente  des  Caecilius  mit  den  entsprechenden,  sonst  aber  jene  Schmidt- 
schen  kriterien  nicht  im  mindesten  aufweisenden  glossen  des  Suidas 
zu  stützen :  von  den  glossen  des  Bekk.  lex.  kann  nach  seinem  eignen 
Zugeständnis  keine  in  betracht  kommen,  in  elccrfTeXia  wird  man 
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eine  Übereinstimmung  zugeben  können,  in  Beuupixcöv  jedoch  scheinen 
wenigstens  mir  die  ansichten  des  Caecilius  und  seines  gegners  Lysi- 
machides  vertreten  zu  sein,  in  £HouXnc  endlich  stimmen  nach  Boysen 
Caecilius  und  Suidas  gl.  3  vortrefflich  mit  einander  (rbene  congru- 
unt').  bei  sorgfältigerer  betrachtung  aber  würde  er  radicale  Ver- 
schiedenheit gefunden  haben,  bei  Harpokr.  udw.  heiszt  es  nemlich: 
im  TravTÖc  toö  £k  tujv  tbuuv  dicßaXXouevou  Tdrr€Tai  Toövoua,  Kai 
oux  ibc  otexai  KcükiXioc  uövwv  tujv  £k  Kcrrabiiaic  öqpeiXövTUJV, 
dh.  die  biKT]  iiov\r\c  wurde  angewendet  in  jedem  falle ,  wo  jeman- 
dem sein  eigentum  vorenthalten  wurde,  aber  nicht  blosz  in  dem  falle, 
wenn  jemand  in  folge  einer  Verurteilung  etwas  schuldig  war, 
eine  busze  zu  zahlen  hatte  und  diese  Zahlung  vorenthielt  die 
letztere  erklärung  führt  Harpokr.  selbst  unter  den  speciellen  fällen 
dieser  b\Kf\  an,  und  als  alleinige  erklärung  derselben  überhaupt  findet 
sie  sich  im  anfang  des  scholion  Demosth.  XXI  §  44  dHouXrjc  bt  fjv, 
ÖT€  dxivbuveuev  Ik7T€C€W  KTriuaTÖc  tivoc,  fj  xwpfou  f\  olidac,  biet 
tö  uf|  dKxexiK^vai  ttjv  Kcrrabiicnv  Kara  xpövov  töv  dbpicu^vov,  wo- 
nach man  sich  also  an  dem  eigentum  des  säumigen  verurteilten  schad- 
los halten  konnte,  vgl.  das  etwas  abweichende  scholion  Demosth.  XXI 
§81.  jenes  scholion  dürfte  daher  in  der  that  auf  Caecilius  zurück- 
gehen (trotzdem  Boysen  8.  30  das  Vorhandensein  Caecilianischer 
fragmente  in  den  Demosthenisehen  Scholien  leugnet),  unmöglich 
aber  Suidas,  wonach  diese  bvct]  gegen  die  gerichtet  ist,  welche  ein 
durch  Urteilsspruch  einem  andern  zugesprochenes  eigen tumsrecht  an 
ein  gut  oder  haus  nicht  respectieren.  und  so  geht  denn  Boysen  auf 
der  von  Schmidt  betretenen  abschüssigen  bahn  mit  steigender  hast 
weiter,  obwol  er  s.  45  und  46  gegen  Schmidt  betont,  dasz  nicht  in 
allen  buchstaben  des  Vn  Bekk.  lex.  sich  die  von  jenem  entdeckten 
gruppen  vorfinden  und  in  den  einzelnen  buchstaben  nicht  immer  die- 
selben quellen  benutzt  sind,  wie  ganz  anders  wären  seine  resultate 
geworden ,  hätte  er  damit  die  beobachtung  Nabers  proleg.  s.  183 
verbunden,  dasz  im  Vn  Bekk.  lex.  die  Verweisungen  auf  den  red- 
nerischen Sprachgebrauch  nur  in  der  betreffenden  masse  des  buch- 
staben A  und  allenfalls  in  A  erscheinen,  sonst  aber  nirgends!  so 
aber  schlieszt  der  paragraph  mit  der  behauptung,  dasz  in  A  eine  aus 
Caecilius  stammende  glossenmasse  existiere,  von  den  übrigen  buch- 
staben wird  kurzweg  dasselbe  angenommen,  den  beweis  dafür  glaubt 
der  vf.  sich  ersparen  zu  können,  weil  es  «longum  esset' !  wie  er  sich 
diesen  beweis  vorgestellt  haben  mag,  kann  man  indes  aus  s.  32  er- 
sehen, wo  er  bei  einer  glosse  des  Suidas,  die  nicht  aus  der  epitome 
Harpokrations  stammt,  in  der  aber  dieselbe  stelle  des  Deinarchos 
citiert  wird  wie  bei  Harpokr.,  die  sache  mit  einer  rhetorischen  Wen- 
dung erledigt  zu  haben  glaubt:  *qui  locus  Dinarchi  cum  ex  Harpo- 
crationis epitoma  non  fluxerit,  cuirectiustribuetur  quam  Cae- 
cilio?'  nicht  minder  überraschend  für  den  leser  ist  die  selbst  ohne 
den  schatten  einer  stütze  s.  20  vorgebrachte  und  s.  21  wiederholte 
behauptung ,  dasz  die  Caecilianischen  giossen  sich  im  Vn  Bekk.  lex. 
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meist  am  ende  jedes  buchstaben  fanden,  welcher  feine  unterschied 
hierbei  s.  56  gemacht  wird :  f  glossae  Pausaniae  nonnumquam  ulti- 
mum unaquaque  sub  littera  locum  tenent,  Caecilianae  sub  finem 
litterarum  comparent*,  ist  mir  unfaszbar. 

In  §  2  setzt  Boysen  seine  forsch ung  nach  Caecilianischen  frag- 
menten  fort,  er  findet  im  buchstaben  A  des  IVn  Bekk.  lex.  einige 
glossen,  die  mit  dem  sog.  Caecilius  des  Vn  Bekk.  lex.  übereinstim- 
men f  und  erklärt  deswegen  den  ganzen  buchstaben  ebenfalls  für 
Caecilianisch.  aber  die  von  ihm  beispielsweise  angeführten  sechs 
glossen  sind  die  einzigen  in  diesem  buchstaben ,  die  mit  der  Caeci- 
liusgruppe  des  Vn  Bekk.  lex.  stimmen,  von  allen  übrigen  glossen 
ist  nicht  einmal  ein  einziges  lemma  in  der  letztern  enthalten,  daher 
hätte  der  vf.  aus  dem  umstände,  dasz  jene  sechs  glossen  im  IVn 
Bekk.  lex.  hinter  einander  stehen  (nur  eine  fremde  ist  eingeschoben), 
doch  höchstens  folgern  können,  dasz  nur  dieser  teil  aus  Caecilius 
stamme,  über  die  übrigen  buchstaben  auszer  A  begnügt  er  sich  mit 
der  doch  gar  zu  leichtgläubige  leser  voraussetzenden  bemerkung 
s.  24,  es  werde  am  besten  sein,  die  glossen  des  IVn  Bekk.  lex. 
sämtlich  (dh.  das  ganze  IVe  Bekk.  lex.)  dem  Caecilius  zuzuteilen.4 
bei  seinem  eifer  aber  dem  Caecilius  glossen  zu  vindicieren  sieht  der 
vf.  nicht,  dasz  unter  den  Suidasglossen,  die  er  s.  24  im  buchstaben 
A  der  ähnlichen  fassung  wegen  dem  Caecilius  zuschreibt,  mehrere 
offenbar  mit  glossen  des  Vn  Bekk.  lex.  zusammenzustellen  sind,  die 
letzteren  sich  aber  nicht  unter  der  Caeciliusgr uppe  finden, 
es  wären  demnach  die  sog.  Caeciliusglossen  im  Vn  Bekk.  lex.  nicht 
zu  einer  gruppe  vereinigt,  sondern  über  den  ganzen  buchstaben  zer- 
streut, durch  derartige  bedenken  jedoch  nicht  im  mindesten  beirrt 
gibt  Boysen  endlich  im  anhang  einen  mehrere  100  glossen  enthal- 
tenden index  fragmentorum  Caecilii,  geschöpft  aus  Suidas,  den  bei- 
den Bekkerschen  lexika  und  den  Scholien  des  Gregorios  von  Korinth 
zu  Hermogenes.  wie  letztere  zu  dieser  ehre  kommen,  ersehen  wir 
aus  s.  31,  wo  uns  ihre  Übereinstimmung  mit  Suidas  versichert  wird, 
was  von  derartigen  Versicherungen  zu  halten,  haben  wir  schon  zur 
genüge  kennen  gelernt,  entgangen  ist  dem  vf.  aber,  dasz  die  ganze 
reihe  der  Gregorglossen,  die  er  fast  sämtlich  für  Caecilianisch  hält, 
aus  der  schrift  des  Psellos  rrepi  tüjv  övojLtcVrujv  tüjv  oiküjv  wörtlich 
abgeschrieben  sind,  jenem  von  echter,  alter  erudition  weit  entfernten 
machwerk  byzantinischer  Schulweisheit. 

Cap.  IÜ  behandelt  das  gegenseitige  Verhältnis  der  lexika  des 
Suidas,  Photios,  Eudemos  und  Methodios.  des  Methodios?  werden 


4  'itaque  nunc  quidem  online  glossarom  a  littera  A  ineipientium 
relicto  si  ex  ceteris  litteris  Caeciliana  expiscari  studebimus,  ita  optima 
agemus,  ut  primum  quidem  lexici  quarti  glossaa  omnes  rhe- 
toris  nostri  lexico  attribuamus,  deinde  in  lexico  quinto  fines 
Caeciliana  nun  glossarum  circumneribamus,  denique  et  comparatione 
ntriusque  lexici  Segueriani  edocti  et  nostro  ipeorum  indicio  usi  ex 
Suidae  lexico  Caeciliana  secludamua.' 
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manche  leser  fragen,  was  ist  das  für  ein  Methodios?  wir  kennen 
kein  lexikon  des  Methodios.  dasz  dem  buchstaben  A  des  Bachmann- 
sehen  oder  dem  Yln  Bekkerschen  lexikon  dieser  name  gebühre,  ist 
eine  entdeckung  M  Schmidts ,  die  zu  beleuchten  hier  leider  der  räum 
verbietet,  der  aber  Boysen  seine  volle  Zustimmung  gibt,  der  vf.  geht 
von  der  immer  noch  anhänger  zählenden  echtheit  des  dem  Suidas 
vorgesetzten  index  aus,  die  er  noch  weiter  zu  stützen  sucht,  bei  die- 
sem bestreben  hat  er  indes  kein  glück,  das  grobe  versehen  mit  der 
glosse  NrjpiTOV  öpoc  ist  schon  von  anderer  seite  gertigt.  auszerdem 
aber  fuhrt  er  als  beleg  für  die  benutzung  des  im  index  genannten 
Helladios  die  glosse  öEußacpov  an.  nun  verwirft  jedoch  Helladios 
die  Zusammensetzung  mit  öSoc  ausdrücklich  und  nimt  die  mit  öHu 
an,  während  Suidas  erklärt:  öEußacpov:  tÖ  bexöjievov  TO  öEoc.  im 
folgenden  sucht  er  darzuthun,  dasz  Photios  das  Bachmannsche  lexikon 
oder  ein  diesem  ganz  ähnliches  in  das  seinige  aufgenommen,  und  be- 
streitet die  ansieht,  dasz  Suidas  den  Photios  benutzt  habe,  von  dem 
der  glosse  £Hu>K€\r)C  entnommenen  argumente,  wodurch  Naber  selbst 
die  ungläubigsten  vom  gegenteil  zu  überzeugen  hoffte ,  gesteht  auch 
Boysen:  'vix  (er  hätte  nur  sagen  sollen  fnon')  potest  reici.'  trotz- 
dem unternimt  er  den  gegenbeweis.  von  befreundeter  seite  bin  ich 
auf  eine  zweite  glosse  von  nicht  minderer  beweiskraft  wie  dHuweAnc 
aufmerksam  gemacht  worden,  im  Bachm.  lex.  nemlich,  welches  nach 
Schmidt  die  directe  quelle  des  Suidas,  nach  Boysen  nur  das  funda- 
ment  dieser  quelle  gewesen  ist,  befinden  sich  die  glossen  £opö\Kia 
und  eepopoe  in  guter  Ordnung,  bei  Photios  dagegen  ist  ein  satz  der 
einen  glosse  in  die  andere  gerathen ,  und  bei  Suidas  findet  sich  die- 
selbe confusion  in  wörtlicher  Übereinstimmung!  den  Boysenschen 
gegenbeweis  nun  kann  ich  nicht  für  gelungen  erachten,  besonders 
über  die  benutzung  des  Timaios  durch  Suidas  selbst  weisz  er  gegen 
die  überzeugenden  gründe  Nabers  nur  solche  vorzubringen ,  denen 
man  ihre  bestimmung  den  gänzlichen  mangel  guter  argumente  zu 
verdecken  deutlich  ansieht,  über  das  lexikon  des  Eudemos,  von  dem 
der  vf.  im  anhang  mehrere  bruchstücke  ediert,  wird  sich  bestimmte* 
erst  dann  aufstellen  lassen,  wenn  dies  lexikon  ganz  ediert  sein  wird, 
ob  freilich  abgesehen  hiervon  der  Wissenschaft  damit  irgend  ein 
dienst  geleistet  werden  wird,  wage  ich  schon  jetzt  zu  bezweifeln,  in- 
dem auch  mir,  wie  Küster,  dieser  Eudemos  pseudepigraph  und  im 
gegensatz  zu  Boysen  stark  aus  Suidas  interpoliert  erscheint ,  wenn 
nicht  etwa  gar  der  von  Naber  vermutete  Ursprung  des  ganzen 
lexikon  aus  Suidas  sich  herausstellt. 

Im  IVn  cap.  fde  lexico  V  Segueriano'  widerlegt  der  vf.  im 
ganzen  mit  guten  gründen  Schmidt  und  Naber,  welche  gröszere  par- 
ken dieses  lexikon  aus  Pausanias  ableiten  wollten,  aber  sein  eigner 
versuch  dieselben  partien  auf  Ailios  Dionysios  zurückzuführen  ist 
um  der  viel  zu  unsichern  begründung  willen  als  gescheitert  anzu- 
sehen, nicht  minder  der  beweis  dasz  Pausanias  die  quelle  gewisser 
anderer  partien  des  fraglichen  lexikon  sei.    denn  gleich  das  erste 
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beispiel  ist  gänzlich  verunglückt:  lex.  Bekk.  s.  203,  15  dbn.<pdxouc 
xpiripeic :  idc  ncxdXac  xpiripeic  n.  xdc  dxoucac  ivre\f\  xä  nXtipui- 
naxa.  irap*  8  xa\  dbri<pdYa  äpnaxa  X^rouci  xä  yeraXa  Kai  x&eux. 
Eustathios  citiert  s.  1394,  34  zwei  rhetorische  lexika,  auch  nach 
Boysen  wahrscheinlich  Pausanias  und  Dionysios.  aus  dem  ersten 
erklärt  er  dbr|cp6rfoc  xpirjpT}C  gar  nicht,  aus  dem  zweiten  aber  mit 
Photios  als  xf|V  xöv  uicödv  Xaußdvoucav  dvxeXf).  aus  dem  ersten 
dagegen  fuhrt  er  eine  erklärung  von  dbrj<pdYOV  dp^a  an.  danach 
heiszt  der  wagen  so,  nicht  etwa  (wie  im  Bekk.  lex.)  weil  er  selbst 
xAciov  ist,  sondern  bid  xouc  iccrr1  auxö  xeXeiouc  fanrouc.  im  zwei- 
ten lexikon  wird  ab.  dpjaa  gar  nicht  besprochen,  wer  hat  da  noch 
lust  die  andern  beispiele  zu  prüfen?  betrachten  wir  aber  wenigstens 
noch  das  beispiel  duiTTiroc  gleich  auf  der  folgenden  seite  54,  bei  wel- 
chem uns  durch  ausschreiben  der  stellen  die  mühe  des  nachschlagens 
erspart  wird,  trotz  aller  ähnlichkeit  der  werte  nemlich,  die  zwischen 
der  glosse  des  Bekk.  lex.  und  Pausanias  obwaltet  und  durch  die  sich 
auch  Naber  hat  teuschen  lassen,  erklären  beide  ganz  verschieden, 
denn  das  Bekk.  lex.  deutet  oluttttoi  als  menschen,  Pausanias  als 
pferde!  dasz  es  sich  hier  nicht  etwa  um  ein  misverständnis  der 
worte  des  Pausanias  durch  das  Bekk.  lex.  handelt,  zeigt  deutlich 
Harpokration ,  aus  dem  wir  das  Vorhandensein  beider  erklärungen 
neben  einander  erfahren,  denn  bei  letzterm  kann  das  ouxoi  in  ovjtoi 
duiTTTTOi  X^tovxai  nur  auf  Yttttoi  gehen,  nicht  aber  auf  den  6inen 
dXauvwv.  nicht  minder  verfehlt  scheint  mir  das  folgende  beispiel 
dxpocTÖXto v.  das  Bekk.  lex.  gibt  für  dies  wort  eine  erklärung ,  die 
Pausanias  für  aqpXacrov  hat.  nun  deutet  aber  Eustathios  selbst  an 
dasz  einige,  vielleicht  Apollodoros,  wie  man  aus  lex.  Bekk.  8.471, 19 
schlieszen  möchte,  beide  ausdrücke  für  identisch  hielten  (und  dies 
thut  offenbar  das  Etym.  m.),  während  andere,  jedenfalls  Didymos, 
den  Pausanias  eben  hier  citiert  und  dem  er  selbst  folgt,  Verschieden- 
heit annahmen,  werden  wir  nun  mit  Boysen  zu  vermuten  haben, 
dasz  das  Bekk.  lex.  durch  ein  versehen  die  erklärung  von  dqpXacTOV 
auf  dKpocToXiov  übertrug,  oder  nicht  vielmehr  dasz  es  (im  gegen- 
satz  zu  Pausanias)  zu  denen  gehört,  die  beide  worte  für  gleich- 
bedeutend hielten  und  daher  für  das  letztere  wort  eine  erklärung 
bieten  durften,  die  andere  nur  für  das  ersture  gelten  lieszen?  durch 
dergleichen  beispiele  ermuntert  genügt  dem  vf.  s.  55  die  blosze  ab- 
weich u ng  einer  glosse  von  Dionysios,  um  sie  dem  Pausanias  zuzu- 
sprechen, ich  glaube  daher,  man  kann  getrost  die  behauptung  auf- 
stellen ,  dasz  sich  im  Vn  Bekk.  lex.  weder  glossen  des  Ailios  Diony- 
sios noch  des  Pausanias  vorfinden,  denn  sollte  auch  wirklich  hier 
und  da  eine  glosse  ähnlichkeit  mit  einer  der  beiden  Attikisten 
haben,  so  wird  hieraus  für  den  Ursprung  dieser  vereinzelten 
glossen  aus  denselben  doch  gar  nichts  folgen  können. 

In  cap.  V  rde  Aelii  Dionysii  et  Pausaniae  lexicis  rhetori^s' 
wendet  sich  der  vf.  wiederum  besonders  gegen  Naber,  der  die  ab- 
hängigkeit  beider  Attikisten  von  Diogenianos  behauptet  hatte ,  und 
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hält  gerade  das  gegenteil  hiervon  für  richtig,    auch  mir  scheint 
Nabers  ansieht  unsicher,  wiewol  ich  Boysens  einwänden  kein  ge- 
wicht einzuräumen,  noch  viel  weniger  aber  seine  eigene  ansieht  zu 
billigen  im  stände  bin.  denn  wenn  er  in  der  von  Naber  für  seine 
ansieht  angeführten  stelle  des  Eustathios  s.  1533,  47  Ketxai  toöv 
Iv  0nTopiK#  AcEucip  TCtörcr  olaZ  irribäXiov,  atixnv.  AiOT€viav6c 
bi  <pnav  oTaKac  \iyei,  olc  tä  7rribäAia  dmcTpdcpouciv  usw.  die  an- 
führung  Diogenians  von  dem  lex.  rhet.  abtrennt  und  zwei  verschie- 
dene citate  annimt,  hat  er  offenbar  die  zwei  verba  dicendi  <pnc\v  und 
X^vei  nicht  genügend  beachtet,  von  denen  das  letztere  Atoteviavöc 
zum  subject  hat,  das  eingeschobene  <pnc!v  aber  nach  Eustathios  citier- 
weise  sich  blosz  auf  den  Verfasser  des  Ae&KÖV  (SnroptKÖv  beziehen 
kann,  und  auch  das  fehlen  der  worte  Diogenians  bei  Photios  liesze 
sich  leicht  erklären,    wie  ferner  der  vf.  seine  beobachtung,  dasz 
einigemal  Hesychios  die  von  beiden  Attikisten  einzeln  vorgebrach- 
ten erklärungen  vereint  bietet,  für  seine  annähme  günstiger  als  für 
die  Nabersche  finden  kann,  ist  schwer  einzusehen,   was  soll  man 
endlich  zu  den  Schlüssen  s.  64  sagen :  da  Diogenian  die  worte  aller  (!) 
Schriftsteller,  die  beiden  Attikisten  nur  die  attischen  zu  erklären  be- 
absichtigt hätten,  so  würden  die  letzteren  aus  dem  werke  Diogenians 
fast  gar  keinen  nutzen  haben  ziehen  können ;  und  zweitens :  hätten  sie 
es  benutzt,  so  würden  sich  in  ihren,  also  inattikistischen,  werken 
mehr  ethnische  glossen  finden,  im  weitern  verfolg  die  schon  von 
anderen  gesehene  benutzung  beider  Attikisten  durch  Photios  und  die 
des  Photios  durch  das  Etym.  m.  in  den  mit  £nroptKr|  bezeichneten 
glossen  billigend  schieszt  der  vf.  doch  sicher  weit  über  das  ziel  hin- 
aus, wenn  er  alle  glossen,  die  zwar  mit  Photios  Ubereinstimmen,  aber 
jenen  zusatz  nicht  haben ,  für  nicht  Photianisch  hält,  nicht  unter- 
lassen will  ich  noch  besonders  auf  ein  interessantes  dilemma  auf- 
merksam zu  machen,  welches  Boysen  in  einem  excurs  dieses  capitels 
aufdeckt,  ohne  eine  lösung  gefunden  zu  haben,  auf  den  Widerspruch 
nemlich  zwischen  der  bekannten  stelle  der  jedenfalls  seinem  reifern 
alter  angehörenden  bibliotheke  des  Photios,  nach  welcher  sein  lexikon 
als  noch  unabgefaszt  erscheint,  und  einer  stelle  der  quaestiones  Am- 
philochianae  desselben  autors,  wo  er  von  einem  bereits  im  Jünglings- 
alter verfaszten  lexikon  spricht,  welches,  wie  Boysen  aus  letzterer  stelle 
schlieszen  zu  müssen  glaubt ,  mit  dem  uns  erhaltenen  identisch  ist. 

In  cap.  VI  endlich  zieht  der  vf.  für  sein  eigentliches  thema  das 
resultat.  die  häufig  beobachtete  Übereinstimmung  Harpokrations 
mit  glossen  des  Dionysios  und  Pausanias ,  wenn  auch  oft  nur  sol- 
chen die  er  dafür  hält ,  veranlaszt  ihn  zu  der  annähme ,  dasz  Har- 
pokration  diese  Attikisten  benutzt  habe,  und  es  läszt  sich  nicht 
leugnen,  dasz  einige  kürzere  glossen  Harpokrations  mit  den  ent- 
sprechenden der  Attikisten  übereinstimmen,  aber  folgt  hieraus  ohne 
weiteres,  dasz  ersterer  die  letzteren  benutzt  habe?  ist  es  nicht  eben 
so  gut  möglich,  dasz  alle  drei  dieselbe  urquelle  benutzt  haben?  die 
möglichkeiten,  glaube  ich,  sind  doch  beide  vorhanden,  und  doch 
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scheint  die  letztere  für  Boysen  nicht  zu  existieren,  wer  aber  könnte 
vorurteilslos  auch  nur  eine  geringere  anzahl  von  glossen  Harpokra- 
.  tions  und  von  echten  glossen  der  Attikisten  gelesen  haben,  ohne  von 
vorn  herein  die  unwahrscheinlichkeit,  ja  die  Unmöglichkeit  der  Boy- 
senschen  annähme  zu  erkennen?  Harpokration,  dieses  juwel  aller 
antiken  lexikographen,  sollte  auch  nur  einen  brucbteil  seines  Werkes 
den,  so  wertvoll  sie  für  uns  auch  sein  mögen,  doch  immerhin  im  Ver- 
hältnis zu  seinen  schätzen  dürftigen  Schriften  der  Attikisten  entlehnt 
haben?  und  weist  denn  nicht  alles  auf  die  zweite  möglichkeit  hin? 
aus  der  oft  hervortretenden,  so  überaus  groszen  ähnlichkeit  der  glos- 
sen des  Dionysios  und  Pausaniss  (vgl.  Boysen  selbst  s.  81  'utriusque 
fragmenta  inter  se  tarn  similia  sunt,  ut  nullo  modo  accurate  possis 
discernere,  quae  huic,  quae  illi  sint  propria')  haben  schon  andere 
geschlossen  und  wird  jeder  schlieszen  müssen,  erstens  dasz  beide  oft 
eine  gemeinsame  quelle  benutzt  haben,  und  zweitens  dasz  beide  diese 
quelle  zwar  häufig  im  excerpt  aber  doch  ziemlich  wörtlich  wieder- 
geben, nun  sieht  sich  Boysen  selbst  s.  72  zu  der  annähme  genötigt, 
dasz  Dionysios  das  grosze  lexikon  des  Pamphilos  benutzt  habe,  da 
er  ebenfalls  im  allgemeinen  den  ansichten  Rankes  und  Schmidts  über 
den  Ursprung  des  Hesychios  aus  Pamphilos  beipflichtet ,  welche  an- 
nähme hätte  sich  da  auch  für  ihn  ungezwungener  ergeben ,  als  dasz 
die  so  oft  zwischen  den  Attikisten  und  Diogenian  (Hesychios)  be- 
obachtete ähnlichkeit  eben  auf  die  benutzung  des  Pamphilos  durch 
alle  drei  zurückzuführen  sei  ?  nun  vergleiche  man  doch  Harpokr.  u. 
©iXoTTicia  mit  Pamphilos  bei  Athen.  XI 602  b,  und  man  wird  völlige 
Übereinstimmung  finden,  auch  Boysen  citiert  diese  glosse ,  aber  zu 
welchem  zwecke?  um  zu  zeigen,  dasz  Harpokration  nicht  aus  Athe- 
naios  selbst  geschöpft  haben  könne !  hier  hätten  wir  also  eine  andere, 
ältere,  von  einer  fülle  von  gelehrsamkeit  strotzende  quelle  gefunden, 
auf  die  sich  die  drei  fraglichen  lexikographen  ohne  Schwierigkeit  zu- 
rückführen lassen,  ob  aber  schon  Pamphilos  selbst  als  die  quelle 
der  Ubereinstimmung  der  drei  lexikographen  anzusehen  ist  (vgl.  das 
hierüber  von  mir  'de  Iulii  Pollucis  .  .  auctoritate'  s.  108  angedeutete) 
oder  erst  die  von  diesem  benutzten  autoren,  das  will  ich  an  diesem 
orte  dahingestellt  sein  lassen,  von  den  vom  vf.  als  beweise  für  seine 
ansieht  angeführten  beispielen  mögen  hier  nur  zwei  besprochen  wer- 
den, das  eine  um  die  unwahrscheinlichkeit,  das  andere  um  die  Un- 
möglichkeit seiner  annahmen  näher  zu  zeigen,  die  glosse  des  Photios 
epirnib^CToiTa :  Tot  HüXa  id  uttö  epnrüjv  biaßeßpuuueva,  ok  ävTi 
coppatiouiv  £xptövTO.  Öpiiy  ydp  Eujöv  im  xaTecOiov  £uXa  Kai  k£- 
paxa  hält  der  vf.  für  eine  contamination  der  von  Eustathios  s.  1403, 
35  überlieferten  glosse  des  Pausanias  6  b*  aurdc  }itf€i  Kai  Öti  Gpi- 
irr|becTa  HuXrjmia  rd  uttö  öpnrujv  ßeßpiuu^va  ibc  dtrö  toö  Ibuj. 
ok  dxpuJVTÖ  <pnav  o\  ccpöbpa  oikovouikoi  dvxi  t^^tttujv  coppati- 
bujv.  Tivfcc  b€  auTd  TreviacuXXdßwc  GpurnbecraTa  efrrov5,  und  der 

5  den  letzten  satz  Tiwic  bt  usw.  von  den  übrigen  Worten  Abzutren- 
nen und  einer  andern  quelle  des  Eustathios  (Dionysios)  zuzuschreiben 
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seiner  meinung  nach  aus  Ailios  Dionysios  stammenden  glosse  des 
Vn  Bekk.  lex.  oder  der  auch  nach  aussonderung  des  fremden  immer 
noch  vollständigem  des  Suidas  Gpirrrib^CTaTOV :  dvxi  toö  ßeßpwue- 
vov  Kai  bie<pOap^vov  .  .  .  Opiui  rdp  £$öv  den  KaTecOiov  £uXa  Kai 
K^paTa.  jue^vrrrai  'YTTepibnc  Iv  tuj  Katct  Amxdbou,  eine  abstam- 
mung  für  die  ich  freilich  den  s.  48  beigebrachten  beweis  nicht  im 
mindesten  als  überzeugend  erachten  kann,  wegen  ihrer  groszen  ähn- 
lichkeit  mit  Photios  wird  er  aber  dann  auch  das  schol.  Ar.  Thesm. 
427  EüXa  uttö  Gpnrwv  ßcßpuufi^va  olc  dcqppdtiEov.  Spnrec  bfe  eiboc 
CKUjXrjKUJV  für  eine  solche  contamination  beider  Attikisten  halten 
müssen,  desgleichen  die  nicht  minder  ähnliche  des  Hesychios  Öpi- 
TrrjbccTOv :  EuXov  uttö  Opnrüjv  ßeßpwuivov.  ol  rdp  tv  toic  £uXoic 
dyrec  oütuüc  ^KaXouvTO.  aber  auch  in  der  erklärung  Harpokrations 
würden  die  erwähnung  des  Hypereides  und  die  worte  dvTi  toö 
bi€<p8apu^vr|V  auf  den  sog.  Dionysios  (dvxi  toö  ßeßptuuivov  Kai 
bi€<p8apu.£vov)  weisen,  die  worte  drcd  tüjv  uttö  OpiTTuiv  KaTebrj- 
tecutvwv  £uXujv  auf  Pausanias  (HuXr)q>ia  Td  uttö  GpiTTuiv  ßeßpuu- 
u€va  ujc  dnö  toö  £buu),  obwol  dem  vf.  unbegreiflicher  weise  die 
worte  des  Pausanias  'multum  ab  Harpocrationeis  absunt'  und  er 
darum  die  ganze  glosse  dem  Dionysios  zuschreibt,  auch  das  endlich 
durfte  zu  beachten  sein,  dasz  in  der  glosse  des  Etym.  m.,  die  in  der 
that  in  zwei  hälften  zerfällt,  von  denen  die  erste  den  sog.  Dionysios, 
die  zweite  Pausanias  repräsentiert,  doch  in  der  ersten  hälfte  das  and 
toö  Opiuj  SpiTTÖc  KaiT0Ö£buuTÖ£c8iuj  wieder  auf  Pausanias  (ujc 
ottö  toö  ebuj)  hinwiese,  so  gelangten  wir  denn  auf  grund  der  Boy- 
senschen  annahmen  zu  dem  resultat,  dasz  bei  unserer  glosse  drei  oder 
gar  vier  grammatiker  und  zwar  fast  jeder  auf  seine  eigne  weise  die 
lexika  beider  Attikisten  zusammengeschweiszt  hätten :  denn  eine  allen 
drei  oder  vier  gemeinsame  quelle,  in  der  dies  allein  zuerst  ausgeführt 
wäre,  etwa  Diogenian,  wird  man  bei  aller  ähnlichkeit  nicht  anneh- 
men können,  das  unwahrscheinliche  eines  solchen  resultates  springt 
in  die  äugen :  wie  viel  näher  liegt  es  hier  eine  sämtlichen  angeführ- 
ten grammatikern  incl.  der  Attikisten  zu  gründe  liegende  urquelle 
anzunehmen,  aus  der  alle  vorliegenden  fassungen  ohne  Schwierig- 
keit abgeleitet  werden  können !  als  zweites  beispiel  diene  die  glosse 
^TraKTpOKeXric.  hätte  Boysen  sämtliche  stellen  des  Eustathios  ge- 
kannt, die  sich  auf  dieses  wort  beziehen,  so  hätte  er  jedenfalls  einen 
ganz  andern  gebrauch  davon  gemacht,  als  durch  die  bloszen  anfüh- 
rungen  8.*  49  und  79  geschehen  ist.  da  haben  wir  ja,  würde  er  ge- 
sagt haben,  offenbare  Übereinstimmung  des  Vn  Bekk.  lex.  und  Har- 
pokrations mit  Ailios  Dionysios !  die  glosse  nemlich  bei  Eustathios 
8.  1539,  24  duaKTpibec  a\  dXidbec.  ^TraKTpeic  tdp  oi  KuvriToi. 
€TraKTpoK^Xr|C  be  ttXoiov  XrjcrpiKÖv  ueiaEu  dTraKTpiboc  Kai  K^Xrj- 
tqc,  d  Ka\  auTd  TrXoidpid  denv  ist  wirklich  eine  glosse  des  Diony- 
sios, wie  Eustathios  s.  1871,  61  zeigt,    dasz  wir  aber  von  dieser 

scheint  mir  eine  sehr  gewagte  annähme  des  vf. ,  noch  gewagter  aber 
die  hieraus  gezogenen  Folgerungen. 
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glosse  in  des  Eustathios  erster  stelle  eine  durchaus  authentische  faa- 
sung  besitzen,  dafür  bürgt  für  die  erste  hälfte  der  glosse  die  genaue 
Übereinstimmung  der  zweiten  stelle  und  für  die  zweite  hälfte  die  des 
Suidas  (die  entsprechende  glosse  des  Photios  ist  in  einer  groszen 
lücke  untergegangen):  £rraKTpoKt\r|c :  ttXoiov  XrjcrpiKÖv  jm€TCt£0 
^TTdKTpfboc  xal  k^Xtitoc  ,  äitep  Kai  auid  TrXoidpid  knv.  dies  allein 
genügte ,  um  das  irrtümliche  der  annahmen  darzuthun ,  welche  der 
vf.  über  das  Verhältnis  der  dieses  wort  betreffenden  glossen  des  Dio- 
nysius, des  Vn  Bekk.  lex.  und  Harpokrations  aufgestellt  hat.  trotz- 
dem will  ich  noch  genauer  hierauf  eingehen,  vergleichen  wir  hiermit 
die  glosse  des  Hesychios  £iraKTpibac:  Tote  dXidbac  dTraicrpeic  f  dp  ol 
dXieic  Kai  Ka0öXou  oi  KUVTrrou  dTraKTpOK&nc  be  etboc  nXoiou.  wer- 
den wir  ihren  Ursprung  aus  Dionysius  annehmen  können  ?  gewis  nicht, 
denn  trotz  aller  Übereinstimmung  ist  sie  an  einer  stelle  ausführlicher, 
aber  auch  da  wo  sie  kürzer  ist  (e'TraKTpoKeXric  be  elboc  irXofou)  zeigt 
den  ursprünglichen  reichtum  ihrer  quelle  die  glosse  Harpokrations 
^TTOKTpOK€Xr|c :  Aicxivnc  £v  tuj  Kaid  Tiudpxou.  elboc  b'  £cti 

TT  X  O  l  O  U  CUVÖCTOV  lx°V  Tf|V  KaTaCK€uf)V  €*K  T€  dTTaKTplbOC  KOI  K€- 

Xnjoc.  fyt  be  übe  e'mTrav  XgcrpiKÖv,  ujc  koi  Aetvapxoc  dv  tt)  Kaxd 
TToXueuKrou.  und  nun  sollte  gar  Harpokration  aus  Dionysios  ge- 
schöpft haben  ?  zeigt  nicht  schon ,  abgesehen  von  allem  andern ,  die 
klare  ausdrucksweise  in  den  worten  cüvGeiov  lx°v  Tfiv  KaTaaceuf)V 
tK  T6  eTiaKTpiboc  Kai  Ke'Xrjxoc  im  Verhältnis  zu  den  abgeblaszten 
und  unklaren  des  Dionysios  jiCTaEu  ^TraKTpiboc  Kai  kc'Xtitoc  ,  dasz 
nicht  Harpokration,  sondern  Dionysios  die  abgeleitete  fassung  ver- 
tritt? und  nun  die  glosse  des  Vn  Bekk.  lex.  diTaKTpoK^Xric :  Xrjcrpi- 
köv  Kai  ßpaxu  ttXoiov.  £cti  be  tö  övo^a  cuvöctov  dirö  ^iraKTpi- 
boc  Kai  KeXr|T0C :  mr  kommt  am  nächsten  Etym.  m.  £iraKTpOK^XT]C  : 
cuveTdön,  £k  T€  K^Xnxoc  Kai  eWraKTpiboc  •  nXoia  be  fjv  ßpaxe*a  Xrj- 
cxpiKa  usw.  das  cuveTe'Gn,  wollte  der  etymolog  jedenfalls  nicht  von 
der  wortcomposition  verstanden  wissen,  sondern  im  sinne  Harpo- 
krations. denn  im  ersten  falle  würde  er  das  perfectum  cirfKeiTcn 
oder  nach  seiner  sonstigen  gewohnheit  überhaupt  kein  verbum  ge- 
setzt haben,  die  glosse  des  Etym.  m.  selbst  wird  man  sich  nun  viel 
eher  aus  einer  fassung  wie  die  Harpokrations  als  aus  Dionysios  her- 
vorgegangen denken  können,  das  Icn  be  tö  övoua  cüv6eTov  des 
Bekk.  lex.  endlich  viel  eher  aus  einem  misverstandenen  cuvereUri 
der  fassung  des  Etym.  m.  oder  meinetwegen  auch  direct  aus  der 
Harpokrations  als  aus  dem  jueiaEu  des  Dionysios.  auch  bei  der  glosse 
des  Bekk.  lex.  also  spräche  schon  nach  dieser  erwägung  die  Wahr- 
scheinlichkeit für  einen  nicht-Dionysischen  Ursprung,  und  so  kann 
man  von  des  vf.  prftmissen  ausgehend  auch  noch  bei  verschiedenen 
anderen  beispielen  zu  ergebnissen  gelangen,  die  das  unwahrschein- 
liche oder  falsche  der  ersteren  dartbun.  nachdem  Boysen  noch  in 
§  2  dieses  cap.  eine  grosze  menge  von  glossen  angeführt,  in  denen 
allerdings  Harpokration,  Photios  und  das  Ve  Bekk.  lex.  mit  ein- 
ander übereinstimmen ,  die  aber  darum  doch  nur  das  zeigen ,  was  er 
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selbst,  freilich  im  hinblick  auf  die  Attikisten,  ausspricht,  'Harpocra- 
tioneas  glossas  et  Photianas  et  Seguerianas  omnes  ad  eundem 
fontem  referendas  esse',  weist  er  im  letzten  §  noch  in  aller  kürze 
darauf  hin,  dasz  Harpokration  auszerdem  auch  andere  hilfsmittel  be- 
nutzt habe ,  besonders  Didymos  und  seine  rednercommentare ,  und 
seblieszt  mit  völlig  unglaublichen  Vermutungen  über  die  art,  wie 
Harpokration  sein  lexikon  verfaszt  habe :  er  habe  nemlich  zunächst 
aus  den  rednern  selbst  sich  lemmata  zusammengesucht  und  dann 
erst  aus  rhetorischen  lexika  und  andern  hilfsmitteln  die  erklärun- 
gen  und  anderes  gelehrte  beiwerk  hinzugefügt. 

Ziehen  wir  zum  schlusz  das  facit  aus  den  gemachten  beobach- 
tungen,  so  wird  dem  vf.  jedermann  zuerkennen  müssen,  dasz  er  zeit 
nicht  gespart  hat,  aber  dasz  ihm  die  nötige  besonnenheit  und  ge- 
nauigkeit  in  be trachtung  des  einzelnen  abgegangen  ist.  daher  ist 
ihm  durchaus  zu  wünschen,  dasz  er  in  weiser  beschränkung  die  sorg- 
feit, die  er  über  ein  zu  weit  ausgedehntes  gebiet  verteilt  und  die 
darüber  an  ihrer  intensität  so  grosze  einbusze  erlitten  hat,  auf  ein 
engeres  feld  concentriere. 

Bemerkt  mag  noch  sein,  dasz  der  griechische  druck  von  den 
zierlichen  typen  des  lateinischen  sich  durch  mängel  aller  art  sehr  zu 
seinem  nachteil  unterscheidet  und  das  lesen  oft  recht  lästig  macht. 

Breslau.  Fedor  von  Stojentin. 


22. 

Zü  CORNIFICIUS. 


II  §  38 :  nulla  te  indigna,  nata,  adficio  iniuria: 
si  probus  est,  conlocavi ;  sin  est  inprobus, 
divortio  te  liberabo  incommodis. 
mögen  diese  verse  Ennius  oder  einen  rhetor  zum  Verfasser  haben, 
jedenfalls  hat  Kayser  recht,  wenn  er  zu  conlocavi  bemerkt :  'respon- 
sio  eam  concinnitatem  postulat,  ut  idem  verbum  bis  ponatur.'  dazu 
kommt  dasz  conlocavi  für  sich  allein  kein  vollständiges  urteil  enthält. 
Kaysers  Vermutung  te  huic  locavi  weicht  von  der  Überlieferung  zu 
weit  ab  und  hat  an  sich  wenig  ansprechendes,  da  nun  die  Würz- 
burger hs.  nicht,  wie  sonst  conlocare,  sondern  coüocabi  liest,  so  ist, 
wie  mir  scheint,  zu  emendieren: 

nulla  te  indigna,  natu,  adficio  iniuria , 
9%  probus  est  quo i  locavi;  sin  est  inprobus, 
divortio  te  liberaro  incommodis. 
die  ändernng  liberaro  für  liberabo  passt  zum  sinn  und  ist  insofern 
berechtigt ,  als  die  besten  hss.  sämtlich  libero  bieten. 

IV  §  26  contrarium  est ,  quod  ex  rebus  diversis  duabus  aUeram 
breviter  et  faeüe  confirmat.  das  wesen  des  entbymema  besteht  nicht 
darin ,  dasz  es  von  zwei  gegensätzen  den  einen  satz  in  kurzer  und 
bündiger  form  beweist,  sondern  dasz  ein  satz  mit  dem  andern  be- 
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wiesen  wird,  Ik  tou  uäMov  Km  fjrrov.  dieser  gedanke  wird  erreicht, 
wenn  man  altera  nach  älteram einsetzt,  für  diese  conjectur  fand  ich 
schlieszlicb  eine  hsL  autorität.  denn  sie  steht  genau  so  im  cod. 
Bamb.  M  V  6  (saec.  XII) ,  den  Kayser  mit  c  bezeichnet  und  den  ich 
mir  neu  verglichen  habe. 

IV  §  14  hic  vix,  tarnen  inquU:  sine  me  considerare.  in  diesen 
worten  ist  der  gebrauch  von  tarnen  und  die  Stellung  von  inquit  gegen 
den  Sprachgebrauch,  beide  solöcismen  verschwinden,  wenn  man  die 
häufige  Verwechslung  von  tum  und  tarnen  (vgl.  meine  ausg.  von  de 
inv.  8.  XL IX)  bedenkt  und  dann  emendiert:  hie  vix:  tu,  inquit,  sine 
me  considerare.  auch  die  folgenden  worte  sind  noch  nicht  richtig 
hergestellt:  tum  vero  iste  clamare  voce  ista  quae  vel  rabulae  cuivis 
ruborem  inicere  potest.  ich  glaube  nicht  dasz  ista  zu  streichen  ist, 
wie  Kayser  in  der  Tauchnitzischen  ausgäbe  vorgeschlagen  hat ,  son-  . 
dern  dasz  es  in  illa  zu  ändern  ist.  die  worte  vel  rabulae  cuivis  ent- 
halten eine  bedingung  =  vel  si  quis  sü  rabtda.  daraus  ergibt  sich 
dasz  potest  falsch  und  in  pote  sit  (=possit)  zu  ändern  ist.  endlich  ist 
rubores  inicere  beizubehalten,  da  der  plural  von  der  wechselnden 
schamröthe  sehr  treffend  erscheint,  im  folgenden  passt  dann  recht 
gut  das  epiphonem  ita  pclulans  est  atque  acerba  usw.,  wo  Kayser  ebd. 
ohne  bemerkung  -ista  p.  est  a.  ac.  schreibt,  in  dem  vorausgehenden 
satz  iste  clarius  eadem  et  älia  dicere  coepit  scheint  es  mir  beachtens- 
wert, dasz  die  Würzburger  hs.  et  eadem  et  alia  bietet:  denn  daraus 
ergibt  sich  leicht  die  emendation:  iste  clarius  etiam  eadem  et  alia 
dicere  coepit. 

Nach  derselben  hs.  ist  IV §  17  zu  lesen  haec  tribuitur  inLati- 
nitatem  et  explanationcm,  für  distribuitur,  was  sich  so  oft  in  den  hss. 
für  das  echte  tribuitur  eingedrängt  hat:  vgl.  de  inv,  III.  15.  47. 
58.  61.  H  17. 

Merkwürdig  ist  es  auch,  wie  dieselbe  hs.  IV  §  9  allein  steht  und 
doch,  wie  ich  glaube,  allein  auf  das  richtige  führt,  es  heiszt  dort: 
si  Triptolemus ,  cum  hominibus  seinen  largiretur ,  ipse  ab  aliis  id  ho* 
minibus  mutuaretur  .  .  ridiculus  videräur.  hier  ist  der  begriff  des 
wollens  oder  Versprechens  wesentlich  und  notwendig,  wie  es  auch 
von  Prometheus  sofort  heiszt  ignem  dividere  vellet.  nun  hat  die  Würz- 
burger hs.  nicht  blosz  gigner etur  für  largiretur ',  sondern  auch  se  ho- 
minibtts  semcn  für  hom.  semen  (nicht  semen  hom.*  wie  Kayser  angibt), 
es  ist  daraus  zu  scblieszen,  dasz  Cornificius  ursprünglich  cum  sc  homi- 
nibus semen  largiripolliceretur:  denn  die  Verbindung  von polliccri 
mit  inf.  praes.  findet  sich  bei  ihm  auch  IV  6  quiapollicentur  se  artem 
scribere.  das  ganze  beispiel  aber,  welches  in  den  besten  hss.  nicht 
mit  non  ut  si,  sondern  mit  ut  si  eingeführt  wird,  ist  vielleicht  da- 
durch am  leichtesten  zu  einer  einheit  zu  gestalten,  wenn  man 
schreibt:  an  si  quis  purpuram  .  .  ridiculus  videretur:  isti  magistri  . . 
non  videntur  sibi  ridicule  facere  .  .? 

Darmstadt.  Andreas  Weidner. 
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(9.) 

ÜBER  CICEROS  QUELLEN  IN  DEN  BÜCHERN  DE  NATURA 

DEORUM. 

(schlusz  von  8.  49—66.) 

HL 

Die  darstellung  der  stoischen  theologie  im  zweiten  buche  ist 
nach  Hirzeis  Untersuchung  (s.  191 — 243),  abgesehen  von  einigen  zu- 
thaten  Ciceros,  aus  drei  quellenschriften  geflossen:  §  3  —  44  und 
154—167  aus  Poseidonios  7T€pi  Geurv,  45 — 72  aus  dem  gleichnami- 
gen werke  des  Apollodoros,  73 — 153  aus  Panaitios  TTf.pl  TTpovoiac. 
dieses  resultat  ist  ein  sehr  befremdendes,  wenn  Cicero  das  werk 
des  Poseidonios  vor  sich  hatte,  welches,  wie  Hirzel  selbst  zugibt 
(s.  196  anm.  2),  die  theologie  mit  einschlusz  der  lehre  von  der  Vor- 
sehung behandelte,  sollte  er  da  noch  das  bedürfhis  gefühlt  haben  zu 
anderen  büchern  zu  greifen?  ervermiszte,  sagt  Hirzel,  bei  Posei- 
donios die  etymologischen  und  allegorischen  deutungen  der  mytho- 
logie,  bei  Panaitios  den  beweis  der  Vorsehung  aus  der  mantik,  und 
zog  deshalb  im  ersten  falle  das  buch  des  Apollodoros  heran,  im 
zweiten  kehrte  er  zu  Poseidonios  zurück,  aber  mit  der  umsieht,  die 
er  darin  gezeigt  haben  würde,  steht  die  ausführung  seiner  guten  ab- 
siebten in  wunderbarem  Widerspruch :  denn  nicht  nur  die  stellen,  in 
denen  das  vermiszte  stand,  nahm  er  auf,  sondern  ganze  teile  der  be- 
treffenden werke,  ohne  zu  bemerken  dasz  er  dadurch  mehrere  paral- 
lele darstellungen  desselben  gegenständes  in  seine  schrift  brachte, 
und  gesetzt  selbst,  es  liesze  sich  das  vereinigen,  müste  man  nicht 
erwarten  dasz  Cicero  eine  andeutung  über  jene  lücken  seiner  quellen 
gfibe?  so  oft  er  in  den  büchern  de  offieiis  aus  sich  selbst  oder  aus 
Poseidonios  den  Panaitios  corrigiert,  unterläszt  er  es  nie  mitteilung 
davon  zu  machen,  und  hier  sollte  er,  der  nie  karg  war  im  hervor- 
heben seiner  Verdienste  und  kenntnisse,  versäumt  haben  seine  um- 
sieht in  das  hellste  licht  zu  stellen?  mit  einem  worte:  das  ganze 
Cicero  zugeschriebene  verfahren  ist  so  unwahrscheinlich,  dasz  wir  es 
ihm  absprechen  müssen,  wenn  die  beobachtungen  und  thatsachen, 
auf  welche  sich  Hirzel  stützt,  nur  irgendwie  eine  andere  und  natür- 
lichere erklärung  zulassen. 

Sein  beweis  gründet  sich  in  der  hauptsache  darauf,  dasz  Cicero 
die  in  §  3  gegebene  disposition  (esse  deos;  quales  sint;  mundum  ab 
iis  administrari ;  consulere  eos  rebus  humanis)  der  sache  nach  nicht 
streng  einhalte:  denn  in  dem  teile,  welchen  er  am  schlusz  (44)  als 
seinen  ersten  bezeichne,  beweise  er  nicht  nur  dasz  götter  existieren, 
sondern  auch  dasz  weit  und  gestirne  götter  seien,  was  offenbar  in 
den  zweiten  falle,  in  diesem  aber  (45—72)  werde  nicht  allein  §  45 
—56  ganz  dasselbe  wiederholt,  sondern  auch  §  57  f.  die  lehre  von 
der  Vorsehung  vorausgenommen,  endlich  werde  zwar  §  132  aus- 
drücklich der  dritte  teil  geschlossen  und  133  der  vierte  begonnen, 

JahrbQcher  far  class.  philol.  1879  hft.  2.  9 
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später  aber  (153)  alles  133 — 158  gesagte  als  zum  dritten  teile  ge- 
hörig betrachtet  und  154  der  vierte  nochmals  angekündigt,  worauf 
154 — 162  wieder  eine  parallele  zu  133  bilden,  die  richtigkeit  die- 
ser beobachtungen  kann  man  im  groszen  und  ganzen  zugeben ,  ohne 
deshalb  die  angeführten  Schlüsse  daraus  ziehen  zu  müssen,  denn 
wenn  man  nur  nicht  mit  der  absieht,  spuren  verschiedener  quellen 
aufzufinden,  an  die  sache  herantritt,  wird  man  manches  anders  be- 
urteilen ,  und  die  vergleich ung  einiger  griechischen  stellen  wird  das 
bestätigen,  um  jedoch  den  gang  der  Untersuchung  nicht  unnötig 
zu  erschweren ,  werde  ich  hier  nicht  auf  Hirzeis  einzelne  argumente 
eingehen,  sondern  nur  unter  berücksichtigung  derselben  die  quellen  - 
untersuchung  nochmals  zu  führen  suchen. 

Eine  einteilung  der  stoischen  theologie  ist  uns  auszer  der  an- 
geführten stelle  Ciceros  (§  3)  nirgends  überliefert,  das  was  bei  ihm 
als  theologie  zusam menge faszt  ist,  wird  bei  La.  Diogenes  VII  an 
zwei  verschiedenen  stellen  behandelt,  138  f.  in  unmittelbarer  Ver- 
bindung mit  der  kosmologie  die  lehre  von  der  Vorsehung,  und  erst 
147  f.  die  von  dem  wesen  der  gottheit.  ebenso  trägt  Areios  Didymos 
bei  Eusebios  praep.  ev.  XV  15,  5,  zum  teil  in  wörtlicher  Überein- 
stimmung mit  der  erstem  stelle  des  Diogenes,  zugleich  mit  der  kos- 
mologie den  Vorsehungsglauben  vor;  die  eigentliche  theologie  be- 
handelte auch  er  jedenfalls  an  einer  andern  stelle,  welche  uns  nicht 
erhalten  ist.  zu  demselben  resultate  führt  uns  die  betrachtung  der 
titel  und  fragmente  der  werke  des  Chrysippos.  wenn  dieser  eine 
schrift  TTepi  irpovoictc  neben  der  irepi  öeüuv  schrieb,  so  ist  zu  ver- 
muten dasz  er  in  letzterer  vorzugsweise  von  dem  handelte,  was  der 
stoiker  Ciceros  in  seinem  ersten  und  zweiten  abschnitte  vorträgt, 
und  die  Vorsehung  nur  gelegentlich  berührte,  das  bezeugen  auch 
die  meist  bei  Plutarch  erhaltenen  fragmente  (Baguet  de  Chrysippo 
s.  204  ff.)  und  die  inhaltsangabe  bei  Philodemos  TT.  €iic.  77,  13  ff. 
getrennt  behandelte  Chrysippos  ferner  die  lehre  von  der  mantik  und 
dem  Schicksal,  welche  bei  La.  Diog.  149  unmittelbar  angeschlossen 
werden  und  deren  Zugehörigkeit  durch  Cic.  de  nat.  d.  III  19.  de  div. 
19.  II  3  bestätigt  wird,  über  das  werk  des  Antipatros  von  Tarsos 
TTepl  OeÜJV  (Plut.  stoic.  rep.  38,  3)  ist  uns  nichts  näheres  überliefert; 
Panaitios  schrieb  nur  7T€pi  irpovoiac.  Poseidonios  ist  der  einzige, 
von  dem  wir  wissen  dasz  er  unter  dem  titel  trepl  öeuiv  zugleich  über 
das  wesen  der  götter  und  über  die  Vorsehung  schrieb  (Diog.  138. 
148),  während  er  über  mantik  und  Schicksal  besondere  bücher  ver- 
faszte.  mit  dem  umfang  der  ersten  schrift  stimmt  also  der  der  Cice- 
ronischen einteilung  überein.  nun  lassen  aber  nicht  allein  die  citate 
im  Vortrag  des  Baibus  auf  die  benutzung  eines  jüngern  stoikers 
schlieszen,  sondern  es  weisen  auch  sowol  der  schlusz  des  ersten 
buches  als  auch  manche  stellen  des  zweiten  bestimmt  auf  Posei- 
donios hin.  es  wird  daher  sehr  wahrscheinlich,  dasz  die  fragliche 
vierteilung,  von  der  wir  nur  1  und  2  sowie  3  und  4  je  zusammen- 
genommen bei  früheren  stoikern  nachweisen  können,  erst  auf  Posei- 
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donios  schrift  über  die  götter  beruht,  aus  dieser  haben  wir  einige 
bestimmte  anfuhrungen :  nach  La.  Diog.  148  bzw.  138  trug  er  im 
ersten  buche  die  lehre  der  stoiker  von  weit  und  himmel  als  gott  vor, 
im  dritten 10  die  von  der  Vorsehung  (köcjaov  bioiK€ic0ai  xaid  vouv 
Kai  rcpövoiav),  im  fünften  aber  sprach  er,  wie  wir  sahen,  ausführ- 
lich gegen  Epikur.  es  ist  danach  zu  vermuten,  dasz  er  am  ende  des 
werkes  die  abweichenden  meinungen  der  philosophen  bekämpfte,  die 
eigne  aber  in  den  vier  ersten  büchern  entwickelte,  von  denen  I  und 
III  sich  ihrem  inhalte  nach  mit  dem  ersten  und  dritten  teile  bei 
Cicero  decken,  dieses  zusammentreffen  ist  zu  wunderbar,  um  zu- 
fallig zu  sein;  wir  werden  daher  auch  den  zweiten  und  vierten  teil 
auf  die  entsprechenden  bticher  des  Poseidonios  zurückfuhren  dürfen, 
wenn  dem  nichts  widerspricht,  denn  es  bedarf  wol  kaum  der  be- 
merkung,  dasz  das  eben  vorgetragene  nur  eine  hypothese  ist,  welche 
erst  dann  einige  Wahrscheinlichkeit  erlangt ,  wenn  alle  übrigen  be- 
obachtungen  in  ihr  eine  befriedigende  erklärung  finden,  wir  werden 
daher  ihre  Stichhaltigkeit  jetzt  an  den  einzelnen  teilen  des  stoischen 
Vortrags  zu  prüfen  haben. 

Nach  La.  Diog.  ao.  nannte  Poseidonios  im  ersten  buche  oudav 
8€OÖ  töv  öXov  KÖCfAOV  Kai  TÖV  oupavöv.  da  diese  worte  zunächst 
rar  Zenon  gelten,  so  dürfen  wir  nicht  erwarten  sie  genau  bei  Cicero 
wiederzufinden,  wo  statt  des  'himmels*  stets  der  nach  stoischen  an- 
schauungen  völlig  gleichbedeutende  ^äther'  genannt  ist.  sachlich 
aber  stimmt  damit  der  inhalt  des  ersten  teils  der  Ciceronischen  dar- 
stellung  durchaus  überein.  denn  nur  §  4 — 17  wird  hier  die  existenz 
eines  göttlichen  überhaupt  dargethan,  von  18 — 39  gehen  alle  be- 
weise auf  die  göttlichkeit  der  weit,  von  39—44  auf  die  der  gestirne. 
damit  steht  jedoch  die  eigne  angäbe  Ciceros,  der  ganze  erste  teil  be- 
weise dasz  götter  seien,  in  widersprach,  nun  wird  allerdings  auch 
bei  Sextos  Emp.  IX  60  flf.  dieser  beweis  in  ziemlich  weitem  sinne  ge- 
faszt.  es  wird  dort  mehrfach  aus  ganz  denselben  gründen  wie  bei 
Cicero  auf  die  vernünftigkeit  und  göttlichkeit  der  weit  geschlossen 
und  daraus  dann  erst  die  folgerung  gezogen,  dasz  überhaupt  ein 
göttliches  wesen  vorhanden  sei,  so  am  schlusz  von  85.  91  (vgl.  Cic. 
30.  36);  98.  103.  104.  107.  114  ist  diese  folgerang  sogar  ausge- 
lassen, während  sie  118.  120.  122  wiederkehrt,  man  würde  daraus 
auf  ein  gleiches  verfahren  in  Ciceros  Originalschrift  schlieszen  können, 
wenn  zwischen  diesem  und  Sextos  Empeirikos  eine  so  grosze  Ähn- 
lichkeit bestände,  dasz  man  eine  nähere  quellen  Verwandtschaft  zwi- 
schen ihnen  annehmen  dürfte,  das  ist  aber  nicht  der  fall,  auch  abge- 
sehen davon  dasz  Cicero  nur  die  zwei  ersten  der  von  Sextos  60  ange- 
gebenen beweisarten  gebraucht,  ist  die  anordnung  durchaus  verschie- 
den, und  einzel heiten  zeigen  dasz  Sextos'  darstellung  auf  einen  ältern 
stoiker,  wahrscheinlich  Chrysippos,  mittelbar  zurückgeht,  wollte 

,0  Cobet  schreibt  Tpiriu,  Hübner  TpiCKaiö€KäTiy ;  jenes  ist  auch  an 
sich  wahrscheinlicher,  da  wir  kaum  ein  werk  von  13  büchern  über  die 
götter  von  Poseidonios  erwarten  dürfen. 
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man  dennoch  aus  ihm  die  berech tigung  herleiten,  den  ganzen  ersten 
teil  Ciceros  unter  die  beweise  für  das  dasein  der  götter  zu  rechnen, 
so  müste  man  annehmen  dasz  nicht  nur  bei  einer  reihe  von  argu- 
menten,  wie  bei  Sex  tos,  sondern  bei  allen  von  §  18  ab  von  Cicero 
die  richtige  schluszfolgerung  ausgelassen  sei,  was  doch  kaum  glaub- 
lich ist.  auszerdem  widersprechen  §  39  die  deutlichen  worte  atque 
hac  mundi  divinüate  perspecta  tribuenda  est  sideribus  eadem  divifütas. 
man  könnte  nun,  wie  Hirzel  zu  thun  scheint,  in  §  18 — 44  den  zwei- 
ten abschnitt  der  ursprünglichen  einteilung  des  Poseidonios :  quaks 
sint ,  erblicken,  das  verbietet  aber  das  wort  qua  Iis ,  welches  nicht 
nach  den  arten  des  göttlichen  (Hirzel  s.  207  'in  welcher  bestimmten 
form  wir  uns  das  göttliche  vorzustellen  haben' ) ,  sondern  nach  den 
körperlichen  und  geistigen  eigenschaften  desselben  und  der  einzelnen 
götter  fragt,  es  bleibt  daher  nur  die  einzige  und  leicht  erklärbare 
möglichkeit  übrig,  dasz  sich  Cicero  nicht  erst  hier,  sondern  schon 
früher,  bei  angäbe  der  einteilung  der  stoischen  theologie,  irrte,  dasz 
er  also  dieselbe  nicht  einer  directen  angäbe  seiner  quelle  entnahm, 
sondern  aus  einem  flüchtigen  einblick  ihrer  verschiedenen  teile  zu 
gewinnen  suchte,  dabei  fiel  sein  blick  natürlich  immer  auf  die  an- 
lange der  bücher ,  und  da  fand  er  allerdings  im  ersten  den  beweis 
für  das  dasein  der  götter,  im  zweiten  die  lehre  von  ihren  eigen- 
schaften ,  bemerkte  aber  nicht  dasz  auch  noch  von  anderen  dingen 
darin  die  rede  war.  im  dritten  und  vierten  buche  traf  er  das  rich- 
tige, weil  ihr  inhalt  einheitlicher  war. 11  so  ergab  sich  ihm  das 
Schema  in  §  3,  zwar  unvollständig,  aber  geeignet  sich  dem  gedächt- 
nis  einzuprägen,  so  dasz  es  ihm  überall  gegenwärtig  war,  wo  es 
darauf  ankam  die  teile  des  Vortrags  gegen  einander  abzugrenzen, 
denn  das  muste  er  wol  manchmal  selbständig  thun ,  da  er  an  den 
stellen,  wo  er  kürzte  oder  etwas  freier  Übertrug,  die  von  der  quelle 
gebotenen  Übergänge  in  der  regel  nicht  gebrauchen  konnte,  wir  wer- 
den es  daher  begreiflich  finden,  dasz  er  §  23  aa. ,  44  ae. ,  72  ae.  un- 
abhängig von  seinem  original  seine  einteilung  anwendet  und  dabei 
fehler  begeht,  als  analoga  dazu  bieten  sich  uns  schon  in  unsenn 
ersten  teile  stellen  dar,  wo  er  am  schlusz  des  beweises  sich  in  merk- 
würdiger Unklarheit  darüber  befindet,  was  denn  eigentlich  bewiesen 
werden  soll;  so  §  15  ae.,  wo  nicht  das  dasein  der  gottheit  zu  bewei- 
sen, sondern  ein  grund  des  allgemeinen  götterglaubens  anzugeben 
war  (vgl.  Sextos  Emp.  IX  26.  27.  Hirzel  s.  204  f.)  und  §  17  f.,  wo 
er,  wie  Schömann  gesehen  hat,  flüchtig  excerpierend  den  schlusz  zu 
17  (vgl.  Sextos  86  f.)  ganz  ausgelassen  hat  und  sogleich  mitten  in 
einen  neuen  satz  (vgl.  Sextos  94)  übergegangen  ist.  dieses  versehen 
ist  von  um  so  schwereren  folgen  gewesen ,  weil  gerade  hier  der  ab- 

11  80  erklärt  sich  auch  die  auffällige  erscheinung,  dasz  die  nähere 
Zusammengehörigkeit  des  ersten  und  zweiten,  des  dritten  und  vierten  teils 
in  §  3  gar  nicht  erwähnt  wird,  ein  Stoiker  konnte  sie  unmöglich  ver- 
nachlässigen, besonders  da  ihm  gegenwärtig  seiu  muste,  dasz  die  bei- 
den hälften  gewöhnlich  in  verschiedenen  Schriften  behandelt  wurden. 
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schnitt  dcos  esse  abschlosz  und  der  neue  von  der  beseelt  hei  t,  ver- 
nünftigkeit und  göttlichkeit  der  weit  begann,  zu  welchem  der  nach- 
weis ,  dasz  eine  seele  in  der  weit  sein  müsse ,  den  leichten  Übergang 
bahnte  (vgl.  Hirzel  s.  208).  dasz  Cicero  gerade  dies  übersah,  macht 
es  begreiflich ,  dasz  er  §  23.  44  sich  immer  noch  in  dem  von  ihm 
angegebenen  ersten  teile  zu  befinden  glaubt,  für  uns  aber  haben 
diese  thatsachen  eine  doppelte  bedeutung :  sie  zeigen  nicht  nur  in 
sehr  charakteristischer  weise  die  art  wie  Cicero  hier  gearbeitet  hat, 
sondern  warnen  auch  davor,  aus  w orten,  welche  eine  abteilung 
schlieszen ,  allzuviel  für  die  quelle  zu  folgern,  sicherer  wird  es  sein, 
«ich  auf  den  materiellen  inhalt  des  gegebenen  zu  verlassen  und  die 
formellen  Verknüpfungen  desselben  erst  dann  zu  berücksichtigen, 
wenn  sie  damit  in  einklang  stehen. 

Ein  schlagendes  beispiel  dafür  bietet  sogleich  Ciceros  zweiter 
teil  (§  45  ff.),  derselbe  wird  als  abhandlung  über  die  beschaffenheit 
der  götter  angekündigt,  und  wir  haben,  wie  bereits  angedeutet,  kei- 
nen grund  das  qualis  hier  anders  zu  verstehen  als  I  65 ,  wo  es  aus- 
nlhrlicher  heiszt  qualts  sint  corpore  animo  vita.  dasz  in  der  that  da- 
von die  rede  sein  soll ,  zeigt  gleich  die  polemik  gegen  den  anthropo- 
morphismus,  dem  gegenüber  als  merkmale  des  gottesbegriffs  beseelt- 
heit  und  höchste  Vollkommenheit  aufgestellt  werden,  es  war  nun 
nachzuweisen ,  dasz  diese  merkmale  sich  wirklich  an  den  wesen  fin- 
den, welche  bisher  als  götter  dargestellt  waren,  der  weit  und  den 
gestirnen.  dies  geschieht  natürlich  mittels  derselben  argumente,  auf 
welche  vorher  die  göttlichkeit  eben  dieser  wesen  gegründet  wor- 
den war,  so  jedoch  dasz  dabei  besondere  rücksicht  auf  ihre  gestalt, 
thätigkeit  und  bewegungen  genommen  wird,  anstatt  nun  aber  bei 
dem  stehen  zu  bleiben,  was  zu  beweisen  war:  animantem,  sensus 
mentis  raiionis  mundum  esse  compotem  (47)  und  hanc  in  steUis  con- 
stantiam  .  .  non  possum  inteUegere  sine  mente  ratione  consüio  (54), 
schieszt  Cicero  über  das  ziel  hinaus  und  fügt  hinzu:  qua  ratione 
dewn  esse  mundum  coneludüur  und  .  .  non  possumus  ea  ipsa  (sidera) 
*>n  in  deorum  numero  reponere\  ebenso  §  56  ae.  dagegen  ist  in 
dem  citat  aus  Zenon  (57  f.)  wieder  nur  von  der  bewusten,  plan- 
mäßigen thätigkeit  der  weit  die  rede,  und  ebenso  spricht  das  resume 
in  §  59  f.  nur  von  der  thätigkeit,  bewegung  und  form  der  götter. 
ihre  nützende  und  heilbringende  Wirksamkeit  bildet  auch  den  tiber- 
gang zu  den  göttern  des  Volksglaubens  (60).  wir  erhalten  also  einen 
abschnitt,  der  sowol  in  sich  als  mit  dem  vorhergehenden  und  folgen- 
den aufe  beste  zusammenhängt,  wenn  wir  nur  jene  schluszsätze  weg- 
denken ,  in  denen  Cicero ,  wie  unsere  bisherigen  erfahrungen  lehren, 
am  leichtesten  fehler  begehen  konnte  und  begieng. 

Gerade  auf  diese  sätze  aber  gründet  Hirzel  seine  Vermutungen 
über  den  ganzen  zweiten  teil,  er  kann  natürlich  die  parallelen  be- 
weise für  die  göttlichkeit  der  weit  und  der  gestirne  in  Ciceros  erstem 
und  zweitem  teil  nicht  einer  quelle  zuschreiben;  also  musz  Cicero 
oüt  §  45  eine  zweite  schrift  herangezogen  haben,  er  soll  es  gethan 
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haben,  weil  er  bei  Poseidonios  keine  allegorischen  und  etymologi- 
schen erklärungen  der  volksgötter  fand,  geben  wir  dies  auch  vorläufig 
zu,  so  bleibt  doch  unerklärt,  warum  er  nicht  erst  in  dem  augenblicke 
zu  einer  neuen  quelle  griff,  wo  er  ihrer  wirklich  bedurfte,  war  er  aber 
bei  Poseidonios  schon  an  die  stelle  gekommen ,  in  der  er  jene  deu- 
tungen  vermiszte ,  so  m aste  er  doch  bemerken  dasz  er  jetzt  weit  in 
der  Untersuchung  zurückgriff,  zumal  die  beiden  quellen,  wie  Hirzel 
meint,  eine  ähnliche  disposition  hatten,  das  unwahrscheinlichste  von 
allem  aber  ist,  dasz  es  das  werk  des  Apollodoros  rrepi  9eujv  gewesen 
sein  sollte,  welches  Cicero  benutzte,  zunächst  berechtigt  uns  nichts 
zu  glauben,  Apollodoros  'der  grammatiker'  habe  in  der  genannten 
schrift  die  stoische  theologie  vorgetragen,  dasz  er  Diogenes  von 
Babylon  oder  Panaitios  gehört  hatte,  kann  uns  wol  zu  der  Vermutung 
veranlassen ,  dasz  in  seinen  allegorischen  und  etymologischen  erklä- 
rungen viel  stoisches  enthalten  war  ;  ftlr  Hirzeis  weiter  gehende  an- 
nähme jedoch  müsten  wir  bestimmte  Zeugnisse  der  Überlieferung 
oder  der  fragmente  haben,  in  letzteren  findet  sich  gar  nichts  spe- 
ciell  philosophisches,  aus  ersterer  hat  Hirzel  (s.  219)  einen  grund  zu 
entnehmen  gesucht:  weil  nach  Photios  bibl.  161  Sopatros  für  seine 
£kXoyou  Apollodoros  werk  erst  vom  dritten  buche  an  benutzte,  soll  in 
den  ersten  beiden  büchern  das  rein  philosophische  gestanden  haben, 
diese  Vermutung  würde  einige  Wahrscheinlichkeit  für  sich  haben, 
wenn  Sopatros  vom  dritten  ab  sämtliche  bücher  excerpiert  hätte; 
wir  erfahren  aber  dasz  er  auch  6 — 8.  10.  13.  14  nicht  benutzte;  aus 
welchem  gründe ;  wissen  wir  nicht,  können  also  auch  über  1  und  2 
ohne  weitere  anhaltspuncte  nichts  vermuten,  dagegen  haben  wir 
gerade  in  fr.  1  bei  Müller  (s.  428)  einen  beweis,  dasz  schon  im  ersten 
buche  etymologische  deutungen  vorkamen ,  und  da  sie  sich  gerade 
auf  Zeus  beziehen,  die  letzten  bücher  aber  vom  hades  handelten 
(Photios  ao.  und  Apoll,  fr.  10),  so  liegt  es  viel  näher  dem  werke 
eine  anordnung  nach  mythologischen  als  nach  philosophischen  ge- 
sichtspuncten  zuzuschreiben,  gesetzt  aber,  Apollodoros  behandelte 
alles  das  was  Cicero  in  §  45 — 72  gibt,  wie  konnte  dieser  überhaupt 
auf  den  gedanken  kommen ,  ein  werk  von  24  büchern  zur  hand  zu 
nehmen,  um  aus  22  derselben  das  wenige  auszuziehen,  was  er  63 
— 71  vorträgt?  dem  gegenüber  kann  doch  nicht  in  betracht  kom- 
men, dasz  nach  fr.  2  im  zweiten  buche  die  entdeckung  der  identität 
des  morgen-  und  abendsterns  dem  Pythagoras  zugeschrieben  wurde, 
das  würde  von  bedeutung  sein,  wenn  bei  Cic.  §  53  dasselbe  geschähe; 
in  Wirklichkeit  ist  hier  nur  von  jener  identität,  nicht  von  ihrem  ent- 
decker  die  rede,  endlich  kann  auch  Hirzeis  conjectur,  ad  Att.  XIU 
39  statt  der  überlieferten  unverständlichen  buchstaben  'AttoAXo- 
büJpou  zu  schreiben,  nichts  beweisen,  da  sie  erst  auf  der  Vermutung, 
Cicero  habe  Apollodoros  benutzt,  beruht  und  mit  ihr  fällt. 

Wenn  aber  Apollodoros  Ciceros  quelle  nicht  war,  wer  war  es 
sonst  von  den  späteren  stoikern?  Panaitios  ist,  wie  Hirzel  s.  212 
selbst  sagt,  durch  §  62  ausgeschlossen.    Antipatros  begann  zwar 
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nach  Plut.  stoic.  rep.  38,  3  seine  schrift  ebenso  mit  der  definition 
des  gottesbegrifis,  wie  Cicero  seinen  zweiten  teil,  aber  diese  definition 
{8€Öv  .  .  vooüyev  £ujov  juaicäpiov  xai  äcpGapTOV  Kai  euTroinriKÖv 
dvöpaiTTUJV)  differiert  bedeutend  von  der  des  Baibus.  führen  wir 
aber  §  45  ff.  auf  den  allein  übrigen  Poseidonios  zurück,  so  sind  wir 
wieder  um  eine  quelle  für  den  ersten  teil  in  Verlegenheit,  so  kom- 
men wir  mit  Hirzel  in  endlose  Schwierigkeiten,  denen  gegenüber  die 
annähme,  Cicero  sei  bei  derselben  quelle  geblieben  wie  vorher,  habe 
aber  den  zweck  der  beweise  niis verstanden,  bei  weitem  das  einfachere 
und  natürlichere  scheint,  zumal  das  mis Verständnis  durch  die  ana- 
logen Schlüsse  des  ersten  teils  sehr  nahe  gelegt  war. 

Nun  sucht  Hirzel  8.  220  ff.  wahrscheinlich  zu  machen,  dasz  Po- 
seidonios sich  der  in  §  63  ff.  angewandten  mythenerklärung  nicht 
bedient  habe,  gegen  seine  erörterung  wird  kaum  etwas  einzuwenden 
sein ,  aber  sie  beweist  nur  dasz  Poseidonios  die  etymologie  und  alle- 
gorie  nicht  an  stelle  wissenschaftlicher  gründe  gebrauchte,  wie  es 
Chrysippos  gethan  hatte ,  und  in  der  that  ist  bei  Cicero ,  so  weit  die 
streng  philosophischen  beweise  reichen,  keine  spur  davon  vorhanden, 
hier  aber  handelt  es  sich  nicht  mehr  darum,  die  stoische  lehre  zu 
stützen,  sondern  die  volksreligion  einigermaszen  mit  ihr  in  einklang  zu 
bringen,  verschmähte  Poseidonios  auch  hierbei  jene  mittel,  so  muste 
er  so  ziemlich  alle  beziehungen  zu  den  allgemeinen  Vorstellungen  des 
Volkes  und  dem  hergebrachten  cultus  aufgeben ,  was  er  als  stoiker 
gewis  nicht  wollte,  dasz  aber  gerade  auf  diesen  punet  unsere  ganze 
stelle  hinausläuft,  zeigt  ihr  schlusz:  quoque  eos  nomine  consuetudo 
nutwupaverit ,  hoc  eos  et  venerari  et  edlere  debemus  usw.  (möglicher- 
weise folgte  hier  im  original  ein  besonderer  abschnitt  Über  die  gottes- 
verehrung ,  den  aber  Cicero  sehr  kurz  zusammengezogen  hat),  wir 
können  also  die  mythen-  und  namenerklärungen  §  63  ff.  nicht  als 
grund  gegen  Poseidonios  gelten  lassen ,  ja  man  wird  gerade  seine 
ansieht  Über  dieselben  darin  erkennen  dürfen,  dasz  sie  nur  mit  masz 
und  in  gröster  beschränkung  angewandt  sind. 

Was  die  quelle  für  Ciceros  dritten  abschnitt,  die  lehre  von  der 
Vorsehung,  betrifft,  so  spricht  allerdings  für  Panaitios  7T€pt  TTpovoiac 
der  umstand,  dasz  sich  Cicero  ad  Att.  XIÜ  8  diese  schrift  von  seinem 
freunde  erbittet,  anderseits  kann  man  für  Poseidonios  geltend  machen 
die  Wahrscheinlichkeit,  dasz  Cicero  bei  seiner  bisherigen  quelle  blieb, 
wenn  sie  ihm  irgend  genügte,  und  die  bestimmte  angäbe  des  La. 
Diog.  VII  138,  dasz  Poseidonios  im  dritten  buche  gerade  denselben 
gegenständ  behandelte,  nun  finden  wir  bei  Diog.  hinter  dem  erwähn- 
ten citat  folgende  worte:  (töv  köciuov  btoiKticGai  KCtTct  vouv  kcu 
Trpövoiav  .  .)  elc  emav  auioö  jaepoc  bir|KOVioc  toö  voö  ,  Kaecarep 
iq>'  r}ywv  Tflc  M/uxnc*  äXX'  r\br)  b\9  ujv  päXXov,  bt'  uOv  b£ 
f|TTOV.  bi'  uOv  jifev  ?äp  uue  ££ic  KexujpnKev,  ibe  biet  tujv  öctujv  Kai 

TUJV  V€UpU)V  Öl*  UJV  bi  UJC  VOÖC,  U)C  bld  TOÖ  f|Y€JUOVlKOÖ.  diese 
bemerkung  kann,  weil  sie  erheblich  von  der  gemeinstoischen  Psycho- 
logie abweicht,  nur  die  lehre  des  Poseidonios  enthalten  (vgl.  MHeinze 
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'die  lehre  vom  logos'  s.  146),  und  es  fragt  sich  nun,  ob  ihr  etwas  in 
Ciceros  abschnitt  von  der  Vorsehung  entspricht  und  ob  überhaupt 
die  stellen  im  zweiten  buche ,  welche  die  psychologie  berühren ,  mit 
der  von  Poseidonios  in  seinem  werke  Trepi  Oeüuv  vorausgesetzten 
seelenlehre  übereinstimmen. 

In  der  angeführten  stelle  des  Diogenes  werden  &ic  und  voöc 
(=  Xötoc)  im  menschen  unterschieden,  dies  sind  aber  die  äuszer- 
sten  glieder  der  verschiedenen  abstuf ungen  oder  dichtigkeitsgrade, 
in  welchen  das  wirkende  princip  die  tote  materie  durchdringt  (vgl. 
Zeller  phil.  d.  Gr.  III2  1  8.  178),  zwischen  sie  fallen  die  cpOcic  und 
uiuxrj ,  so  dasz  jeder  classe  von  wesen  (den  unorganischen ,  pflanzen, 
thieren,  vernünftigen  wesen)  eine  dieser  stufen  zukommt,  wie  die 
älteren  stoiker  sagen,  wenn  nun  von  ihnen  abweichend  Poseidonios, 
von  dem  bekannt  ist  dasz  er  der  menschlichen  seele  unvernünftige 
teile  zuschrieb ,  die  e£ic  auch  im  menschen  annahm ,  so  musz  er  in 
ihm  auch  die  cpucic  und  ujuxh  anerkannt  haben,  wie  dies  von  seinem 
lehrer  Panaitios  ausdrücklich  durch  Nemesios  de  nat.  hom.  s.  96  über- 
liefert ist.  offenbar  kehrten  beide  zu  der  von  den  älteren  stoikern 
verlassenen  lehre  des  Aristoteles  zurück,  dasz  jede  höhere  stufe  des 
Seelenlebens  die  niederen  mit  in  sich  enthalte,  auf  diesem  stand- 
puncte  steht  durchaus  Cic.  II  33  f. :  den  pflanzen  hat  die  natur  nur 
ernährung  und  Wachstum  gegeben ,  den  thieren  Wahrnehmung ,  be- 
wegung  und  begehren,  hoc  homini  amplius^  quod  addidit  ratio- 
nem,  qua  regerentur  animi  adpetitus.  es  bleibt  also  neben  der 
Vernunft  die  thierische  seele  im  menschen  bestehen ,  wie  die  pflanz- 
liche in  thier  und  mensch,  obgleich  letzteres  nicht  ausdrücklich  aus- 
gesprochen ist.  ganz  dasselbe  besagt  §  29,  wo  dem  t  liiere  als  höch- 
stes die  begehrende  dem  menschen  die  vernünftige  seele  (fnens  = 
voöc)  zugeschrieben  wird,  das  alles  wird  man  freilich  für  nicht- 
Poseidonisch  erklären  nach  der  bekannten  stelle  über  des  Poseidonios 
Psychologie  bei  Galenos  plac.  Hipp,  et  Plat.  s.  476,  oder  vielmehr 
nach  Zellers  Erklärung  derselben  (ao.  s.  517).  diese  ist  aber  ohne 
zweifei  irrig :  wenn  Poseidonios  schon  den  pflanzen ,  nicht  erst  den 
pflanzenthieren  (buadvrrra,  Trp0C7r€<puKÖTa  öiKrjv  (pirrwv  Trerpaic 
f\  Tiav  £i£poic  toioutoic)  die  dmGujuia  zugeteilt  hätte,  würde  er 
bzw.  Galenos  jene  sicher  mit  genannt  haben,  es  ist  deshalb  unbe- 
dingt die  erklärung  der  stelle  vorzuziehen,  welche  Hirzel  8.  213  vor- 
schlägt, nach  der  Poseidonios  Ouuöc  und  en tOuuia,  welche  er  in  dem 
werke  Trepi  ttüGüu v  in  Übereinstimmung  mit  Piaton  unterschied,  nur 
dem  thierreich  zuschrieb  und  nun  ganz  analog  der  Stufenfolge ,  die 
wir  eben  betrachteten,  innerhalb  des  thierreich s  eine  höhere  und 
niedere  classe,  welche  auch  gröszere  und  geringere  grade  der  aicGnctc 

12  quiddam  simile  mentis,  unde  oriantur  rerum  adpetitus  in  §  29  ist  Um- 
schreibung für  die  thierseele  (tyux^l),  weil  Cicero  ein  angemessenes  wort 
im  gegensatz  zu  meru  nicht  zu  geböte  stand,  aus  dieser  seele  müssen 
sowol  nach  Chrysippos  als  nach  Poseidonios  die  begehrungen  der  thiere 
entstehen. 
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und  Kivncic  charakterisieren,  sonderte,  von  denen  der  einen  nur  die 
emöufiia,  der  andern  auch  der  öuuöc  zukommt,  die  übrigen  fäbig- 
keiten  und  stufen  der  beseelung  kamen  bei  der  frage  nach  den  TiaQr] 
ebenso  wenig  in  betracht  wie  bei  Unterscheidung  von  pflanze,  thier 
und  mensch  die  arten  der  öpetic.  ein  Widerspruch  zwischen  der  an- 
gäbe Galens  und  Cicero  29.  33  findet  also  in  keiner  weise  statt,  frei- 
lich wird  die  meinung  des  Panaitios  nicht  erheblich  abweichend  ge- 
wesen sein,  es  ist  also  noch  kein  grund  gegen  ihn ,  wenn  in  Ciceros 
drittem  teile  §  81  pflanze  und  thier  ebenso  unterschieden  werden 
wie  33.  mehr  dagegen  deutet  auf  Poseidonios,  was  gleich  darauf 
folgt  es  soll  bewiesen  werden  omnes  res  subiectas  esse  natwrae  sen- 
tienti:  weil  die  weit  pflanzen  und  thiere  hervorbringt,  musz  sie  selbst 
ganz  von  dem  belebenden  princip  durchdrungen  sein;  etenint  (86) 
qui  reliquas  naturas  omnes  earuntque  semina  contineat,  quipotest  ipse 
non  natura  administrari?  ut,  si  qui  dentes  etpubertatem  natura  dient 
tristere,  ipsunt  autem  kontinent,  cui  ea  existant,  non  constare  natura, 
non  inteüegat  usw.  diese  stelle  entspricht  so  genau  dem  bei  La.  Diog. 
ao.  aus  Poseidonios  drittem  buch  über  die  götter  angeführten  ver- 
gleich zwischen  weit  und  mensch,  dasz  sie  erst  aus  ihm  eine  nähere 
erläuterung  erhält,  während  er  selbst  durch  sie  bestätigt  und  ergänzt 
wird,  denn  es  ist  nicht  zu  verkennen,  dasz  zahne  und  bart,  welche 
am  menschlichen  körper  wachsen ,  mit  den  vorher  genannten  vitis  et 
arbor  in  parallele  gesetzt  sind,  sie  sind  also  nicht  zufällig,  sondern 
mit  gutem  grund  als  beispiele  für  die  von  der  cpucic  durchdrungenen 
teile  des  menschen  genannt,  wie  bei  Diog.  knochen  und  sehnen  für 
die  €£ic.  ob  freilich  Poseidonios  den  vergleich  bis  in  alle  einzel- 
heiten  und  consequenzen  durchgeführt  hatte,  scheint  sehr  fraglich. 

Sonst  enthält  der  dritte  teil  nichts ,  was  für  unsere  frage  von 
entscheidender  bedeutung  wäre,  die  erwähnung  des  Poseidonios  als 
verfertigers  einer  sphaera  (§  88)  kann  ebensowol  aus  dessen  eignem 
werke  genommen  als  von  Cicero  hinzugefügt  sein,  dasz  die  zwei- 
felnde besprechung  der  weltverbrennung  §  85.  118  weder  unbedingt 
gegen  Panaitios  noch  gegen  Poseidonios  spricht,  hat  Hirzel  s.  225  ff. 
gezeigt,  auch  die  von  Poseidonios  abweichende  angäbe  über  die 
grösze  des  mondes  in  §  103  beweist  nichts  (vgl.  Hirzel  s.  193),  weil 
sie  sich  in  einer  stelle  befindet,  in  welcher  Cicero  remota  subtüüate 
disputandi  (98)  spricht,  dh.  wol,  ohne  sich  genau  an  eine  griechische 
quelle  zu  halten. 

Es  ist  nun  noch  ein  punct  zu  prüfen,  auf  welchen  Hirzel  s.  197  ff. 
einen  teil  seiner  argumentation  gegründet  hat.  §  132  wird,  wie  be- 
reits gesagt,  der  dritte  teil  des  Vortrags  deutlich  abgeschlossen  und 
§  133  ae.  mit  klaren  worten  das  thema  des  vierten,  die  specielle 
ßorge  der  Vorsehung  für  die  menschen,  als  gegenständ  der  Unter- 
suchung bezeichnet,  in  §  133  wird  zuerst  kurz  bewiesen,  dasz  die 
weit  um  der  götter  und  menschen  willen  geschaffen  sei,  dann  135 
— 153  die  zweckmäszigkeit  und  vortrefflichkeit  des  menschlichen 
körpers  und  geistes  betrachtet,  dennoch  wird  dieser  abschnitt  §  153 
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so  abgeschlossen,  als  gehöre  er  noch  zum  nach  weis  der  Vorsehung 
überhaupt ,  und  154  fortgefahren ,  als  begänne  hier  erst  der  vierte 
teil:  restat  ut  doceam  atque  aliquando  perorem,  omnia  .  .  hominum 
causa  facta  esse,  dies  war  aber,  wenn  auch  kurz,  schon  133  bewiesen 
worden,  da  nun  auch  auszerdera  in  den  folgenden  §§  einige  ge- 
dankenreihen, nur  ein  wenig  anders  gewendet,  mit  dem  vorhergehen- 
den parallel  laufen,  so  musz  man  annehmen  dasz  Cicero  mit  §  154 
zu  einer  andern  quelle  übergieng  und ,  um  die  Wiederholungen  zu 
verdecken,  §  133—153  zum  dritten  teile  schlug,  weil  aber  §  162  die 
mantik  bestimmt  anerkannt  wird,  kann  die  zuletzt  benutzte  quelle 
nicht  Panaitios,  sondern  nur  Poseidonios  sein;  vorher  aber  musz 
Cicero  einem  andern ,  also  Panaitios  gefolgt  sein. 

So  einleuchtend  diese  Vermutung  auch  ist,  wird  man  doch  nach 
dem  resultate  der  bisherigen  Untersuchung ,  welches  für  den  dritten 
teil  zwar  Panaitios  nicht  unbedingt  ausschlieszt ,  aber  mit  gröszerer 
Wahrscheinlichkeit  auf  Poseidonios  führt,  eine  andere  auffassung  der 
betreffenden  stellen  nicht  von  vorn  herein  zurückweisen  dürfen, 
wenn  unsere  annähme ,  der  bisher  nichts  widersprochen  hat ,  richtig 
ist ,  dasz  nemlich  jeder  der  vier  teile  des  stoischen  Vortrags  einem 
buche  des  Poseidonios  entspricht,  so  begann  Cicero  mit  §  133  das 
vierte  zu  excerpieren.  nun  klingt  §  133  wirklich  ganz  wie  die  ein- 
leitenden worte  eines  neuen  buches,  durch  welche  die  darstellung 
von  der  betrachtung  der  Schöpfung  überhaupt  auf  den  menschen 
übergeleitet  werden  soll,  dies  wird  durch  die  auffallende ,  mit  der 
Umgebung  contrastierende  kürze,  mit  welcher  der  betreffende  punet 
behandelt  ist,  und  dadurch  bestätigt,  dasz  das  thema  des  vierten 
teils,  a  dis  inmortalibus  hominibus  esse  provisum,  erst  nach  jenen 
worten  angekündigt  wird,  daher  wird  es  wahrscheinlich ,  dasz  im 
griechischen  original  nicht  so  abschlieszend  gefolgert  war  wie  bei 
Cicero :  iia  fit  credibüe  deorum  et  hominum  causa  factum  esse  mwndumy 
sondern  dasz  dies  Cicero  in  verkennung  des  eigentlichen  Zweckes  der 
stelle  und  in  Unkenntnis  des  später  folgenden  hinzugefügt  hat.  dann 
erhalten  wir  von  §  134  ab  eine  wolgeordnete  darstellung,  welche  in 
unmittelbarem  anschlusz  des  ersten  argumenta  an  die  vorhergehende 
betrachtung  der  zweckmäszigkeit  und  Schönheit  der  übrigen  weit, 
die  sorge  der  götter  für  den  menschen  nachweist  1)  aus  dem  mensch- 
lichen körper  und  geist  (134 — 153),  2)  aus  der  übrigen  natur  welche 
um  des  menschen  willen  geschaffen  ist  (154 — 162),  3)  aus  der  mantik 
(162  f.).  damit  ist  der  hauptanstosz,  die  doppelte  behandlung  des 
punetes  2,  beseitigt;  wenn  auszerdem  ähnliche  gedanken  an  mehreren 
stellen  nur  wenig  verschieden  verwendet  werden,  wenn  zb.  die  her- 
schaft des  menschen  über  die  natur  zugleich  als  beweis  für  die  Über- 
legenheit seines  geistes  und  dafür,  dasz  alles  zu  seinem  gebrauche 
geschaffen  sei,  benutzt  wird,  so  liegt  das  in  der  natur  der  sache 
und  konnte  kaum  vermieden  werden,  allerdings  stört  auch  so  noch 
der  schlusz  von  §  153  und  der  anfang  von  154,  es  wird  aber  gerade 
darauf  nach  dem  oben  aufgestellten  grundsatze  nicht  allzu  viel  ge- 
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wicht  zu  legen  und  nach  den  bisherigen  erfahrungen  gerathener  sein, 
das  falsche  daran  eher  Ciceros  ungenauem  Verständnis  und  seiner 
flucht igkeit  als  seiner  Überlegung  und  absieht  zuzuschreiben. 

Man  wird  zugeben  müssen  dasz  diese  auffassung  an  sich  nicht 
weniger  berechtigt  ist  als  die  Hirzeis,  ich  glaube  für  sie  überdies 
noch  einen  äuszern  grund  anführen  zu  können. 

Die  stelle  von  §  133  ab  zeigt  im  ganzen  und  einzelnen  grosze 
ähnlichkeit  mit  Xenophons  apomn.  I  4,  5  ff.  IV  3,  3  ff.,  und  da 
Cicero  augenscheinlich  nicht  direct  aus  ihm  geschöpft  hat,  so  ist  es 
wahrscheinlich,  dasz  bereits  seine  quelle  nach  jenem  vorbilde  ge- 
arbeitet war.  die  ähnlichkeit  erstreckt  sich  bis  §  162  f.,  wo  ebenso 
wie  apomn.  I  4, 15.  IV  3,  12  die  mantik  als  letzter  beweis  der  gött- 
lichen fürsorge  für  den  menschen  aufgeführt  wird,  wenn  man  also 
nicht  annehmen  will  dasz  sich  aus  zwei  verschiedenen  autoren,  die 
beide  Xenophon  zum  muster  nahmen,  die  betreffenden  stücke  zu- 
fällig bei  Cicero  zusammengefunden  haben,  musz  man  die  ganze 
stelle  einer  griechischen  quelle  zuschreiben. 

Dasz  aber  wirklich  eine  griechische  schrift  existierte,  welche 
denselben  stoff,  den  Cicero  vor  und  nach  §  154  vorträgt,  in  gleicher 
Ordnung  und  weise  behandelte ,  scheinen  die  ersten  fünf  reden  des 
bischofs  Theodoretos  über  die  Vorsehung  zu  beweisen,  ihren  inhalt 
gibt  der  Verfasser  selbst  de  prov.  9  (bd.  IV  s.  632  f.  Schulze)  fol- 
gendermaszen  an:  .  .  udpTupac  Traprrfdrouev  eic  u&ov  oupavöv 
Kai  rnv  Kai  BdXaccav  Kai  d^pa  Kai  xd    toutoic  drama  cwuaxa . . 

(1.  2),   Kai  TTpÖC  TOUTOIC  TT)V  TUJV  dv6pUUTr€UJUV  CWUaTUJV  Kaia- 

CK€uf|V  .  .  (3),  tö  GeöcboTov  toö  Aöyou  büjpov,  bi'  ou  tüjv  dv9pw- 
Ttujv  n  <puac  Kai  Yeujpriav  eupe  Kai  vaimXiav  .  .  Ka\  Tdc  dXXac 
dirdcac  t^xvac  Kai  ^merriuae  .  .  (4).  dnebeteauev  bfe  .  .  Kai  tüjv 
Zibujv  flM^puJV  T6  Kai  dvpiujv  Tfjv  XP^iav  (5)  usw.  man  erkennt 
darin  unschwer  die  grundzüge  des  stoischen  Vortrags  bei  Cicero 
§  115—162,  und  auch  die  ausführung  im  einzelnen  zeigt  trotz  ihrer 
groszen  breite  und  der  eingemischten  speeifisch  christlichen  argu- 
mente  und  citate  eine  oft  überraschende  ähnlichkeit  mit  Cicero  (vie- 
les ist  in  Creuzers  ausgäbe  angeführt),  aus  diesem  selbst  aber  hat 
Theodoretos  nicht  geschöpft,  wie  die  wörtliche  Übereinstimmung  mit 
anderen  Griechen  zeigt,  ebenso  unwahrscheinlich  ist  es ,  dasz  er  bei 
benutzung  verschiedener  Schriften  von  Xenophon,  Piaton,  Aristoteles, 
Galenos  und  vielleicht  noch  Nemesios  von  Emesa  zu  demselben  stoff 
und  derselben  disposition  wie  Cicero  gekommen  sein  sollte,  es  bleibt 
also  nur  die  directe  oder  indirecte  benutzung  der  gleichen  quellen- 
schrift  übrig,  wenn  dieselbe  auch  bei  Theodoretos  etwas  freier  wieder- 
gegeben und  in  dem  abschnitt  über  die  vortrefflichkeit  des  mensch- 
lichen körpers  manches  nach  den  resultaten  der  spätem  forschung, 
namentlich  des  Galenos ,  berichtigt  ist. 

Ist  demnach  die  Verteilung  des  vierten  abschnitts  und  somit 
des  ganzen  zweiten  buches  auf  verschiedene  quellenschriften  abzu- 
weisen, so  bleibt  als  ergebnis  unserer  Untersuchung  bestehen,  dasz 
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Cicero  in  der  darstellung  der  gesamten  stoischen  theologie,  so  weit 
er  sich  überhaupt  an  ein  griechisches  mnster  hielt,  des  Poseidonios 
schrift  Ttepi  Oeuiv  folgte,  deren  vier  ersten  büchern  seine  vier  teile 
entsprechen,  ohne  dasz  er  jedoch  in  §  3  ihren  inhalt  vollständig  an- 
gegeben hätte,  auch  sonst  hat  er  mehrfach  den  inhalt  seines  Originals 
nicht  richtig  aufgefaszt  und  falsch  wiedergegeben  und  so  den  schein 
veranlaszt ,  als  habe  er  mehrere  quellen  nicht  gehörig  verarbeitet. 

IV. 

Dasz  dem  dritten  buch  eine  schrift  des  Rleitomachos  zu  gründe 
liegt,  ist  unbezweifelt  und  durch  Hirzeis  schöne  bemerkung  zu  §  91 
(s.  243  f.)  aufs  neue  bestätigt  worden,  ich  will  daher  nur  mit  weni- 
gen worten  anzudeuten  versuchen,  wie  Cicero  diese  schrift  zu  seinem 
zwecke  verarbeitete  und  in  wie  weit  wir  aus  seiner  darstellung  auf 
form  und  inhalt  derselben  schlieszen  können. 

Hier  ist  sicher,  was  wir  bei  der  ersten  rede  Cottas  nur  anneh- 
men konnten,  dasz  in  der  griechischen  quelle  auf  das  original  des 
zu  widerlegenden  abschnitts  keine  rücksicht  genommen  war,  weil 
dieses  selbst  später  verfaszt  war  als  jene,  wenn  unsere  Untersuchung 
über  die  vierteilung  des  stoischen  Vortrags  ein  richtiges  resultat  er- 
geben hat,  m uste  Cicero  sogar  diese  erst  in  den  bei  Kleitomachos 
vorgefundenen  stoff  hineintragen,  sollte  auszerdem  auch  im  ein- 
zelnen die  Ordnung  des  zweiten  buches  eingehalten  (§  10)  und  ferner 
die  hauptsächlich  gegen  Chrysippos  gerichteten  argumente  des  Kar- 
neades,  wenn  nötig,  so  umgeformt  werden,  dasz  sie  auch  gegen  Po- 
seidonios-Balbus  galten,  so  gehörte  zur  ausarbeitung  der  akademi- 
schen kritik  der  stoa  eine  Vertrautheit  mit  dem  inhalt  der  griechi- 
schen quelle  und  des  eignen  zweiten  buches ,  wie  sie  Cicero  jeden- 
falls nicht  besasz ,  und  eine  Sorgfalt  welche  er  bei  der  Schnelligkeit 
seines  arbeitens  nicht  anzuwenden  geneigt  war.  es  ist  daher  nicht 
zu  verwundern,  dasz  manche  ungleichmäszigkeiten  und  versehen 
vorkommen,  deren  zahl  noch  vermehrt  werden  würde,  wenn  nicht 
der  gröste  teil  des  abschnitts ,  welcher  von  der  Vorsehung  handelte, 
verloren  gegangen  wäre. 

Die  stoischen  dogmen  und  beweise,  welche  Cotta  widerlegen 
soll,  fuhrt  Cicero  auf  verschiedene  weise  an  :  entweder  bezieht  er  sich 
bestimmt  auf  eine  äuszerung  des  Baibus  (dkebas,  commemorabas,  tibi 
videbatur  uä.),  oder  er  bezeichnet  sie  nur  als  stoisch  überhaupt  ((Oti- 
tis, dicerc  soletis,  vobis  videtur,  placet  uä.),  obgleich  auch  von  diesen 
manche  von  Baibus  vorgetragen  waren,  offenbar  hat  Cicero  in 
ersterm  falle  die  betreffende  stelle  des  zweiten  buches  vor  sich ,  in 
letzterm  nicht,  nun  wendet  er  aber  diese  beiden  arten  der  anfüh- 
rung  nicht  an  derselben  stelle  neben  einander  an,  sondern  gebraucht 
in  ganzen  groszen  abschnitten  ziemlich  ausschlieszlich  die  eine  oder 
die  andere,  die  erste  §  6—28.  39—65,  die  zweite  29—38.  66—93. 
er  hat  sich  also  stellenweise  enger  an  Kleitomachos  angeschlossen, 
um  dann  eine  zeit  lang  die  stoische  darstellung  wieder  mehr  zn  be- 
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rüeksichtigen.  ein  kurzer  tiberblick  über  den  inbalt  des  dritten 
buches  in  seinem  Verhältnis  zum  zweiten  wird  dasselbe  lehren. 

In  der  Widerlegung  des  ersten  teils  (7—19)  erklärt  Cicero  sich 
genau  an  die  rede  des  Baibus  halten  zu  wollen  (mandavi  enim  memo- 

TldC  flOf%  )IH7HC7         SÖlum ,   SC (i  CtlGtH  Ol  lluiC'IH  (l)  (jlOllCUtO)  U1)l  ttiOTUTH 

§  10)  und  fuhrt  das  bis  §  17  durch;  von  da  an  aber  zählt  er  alle  be- 
weise von  II  16—44  nur  kurz  auf  und  verschiebt  ihre  behandlung 
auf  den  teil  über  die  Vorsehung,  dann  geht  er  (20)  zum  zweiten 
puncte  seiner  stoischen  einteilung  über  und  spricht  §  20—22  gegen 
II  45  f.  da  aber  Zenons  beweis  für  die  vernünftigkeit  der  weit  II 
46  f.  nur  berührt,  dagegen  II  21  vollständig  wiedergegeben  war, 
schlägt  er,  wie  die  wörtliche  Übereinstimmung  beweist,  letztere  stelle 
wieder  nach,  bleibt  jedoch  dabei  nicht  stehen,  sondern  geht  III  25 
sogar  auf  II  16  zurück  und  schlieszt  sich  nun  an  die  stoische  reihen- 
folge  an,  bis  er  wieder  bei  §  21  anlangt,  nun  gehört  aber  alles  dies 
zu  denjenigen  puncten,  welche  er  nach  §  17  f.  mit  dem  abschnitt 
über  die  Vorsehung  verbinden  wollte,  wie  kommt  er  also  dazu,  sie 
jetzt  schon  vorwegzunehmen?  offenbar  ist  er  dazu  durch  die  dispo- 
sition  seiner  quelle  veranlaszt,  welcher  er,  wie  Sextos  Emp.  IX  108 
zeigt,  III  22  f.  gegen  II  46  («  21)  entnimt.  er  würde  sonst  kaum 
seinem  bisherigen  verfahren  zuwider  den  stoischen  Vortrag  rück- 
wärts anstatt  vorwärts  verfolgt  haben,  eben  dafür  spricht,  dasz 
gleich  darauf  in  dem  stücke,  welches  die  andere  art  zu  citieren  an- 
wendet, also  sicher  auf  der  griechischen  schrift  beruht,  gegen  die 
stoische  lehre  vom  feuer  gekämpft  wird13,. welche  ebenfalls  in  §  18 
mit  genannt  war.  und  doch  konnte  Cicero  an  jener  stelle  (§17  f.) 
keine  andere  absieht  haben ,  als  sich  der  Unbequemlichkeit ,  welche 
ihm  das  einhalten  der  stoischen  Ordnung  verursachte ,  zu  entziehen : 
er  wollte  die  gründe  nicht  einzeln  aus  Kleitomachos  zusammen- 
suchen ,  sondern  sie  dann  vorbringen ,  wenn  dieser  sie  ihm  an  die 
band  gäbe ;  er  glaubte  also ,  dasz  seine  quelle  die  aufgezählten  stoi- 
schen lehren  in  Verbindung  mit  der  Vorsehung  bespreche;  dies  er- 
weist sich  aber  jetzt  für  einen  groszen  teil  derselben  als  irrtum. 
dieser  irrtum  erklärt  sich  am  leichtesten  durch  die  annähme,  dasz 
der  titel  der  benutzten  schrift  TT€p\  irpovoiac  oder  ähnlich  lautete. 14 
dieselbe  enthielt  wahrscheinlich  als  erstes  argument  gegen  die  gött- 

13  §  35  ff.  zwar  wird  §  37  wieder  auf  eine  spätere  stelle  verwiesen 
{hoc  totum  quäle  sit  mox),  aber  kaum  aus  dem  gründe  welchen  Schümann 
angibt,  weil  Cicero  sieb  erinnere  dasz  die  lehre  von  der  ernährung  der 
gestirue  von  Baibus  im  dritten  teil  vorgetragen  worden  sei.  denn 
Cicero  nimt  in  dem  ganzen  stück  überhaupt  keine  rücksicht  auf  das 
zweite  buch,  und  wenn  er  sie  nähme,  entsprächen  seine  wortc  eher 
II  40.  43  als  118.  wahrscheinlich  aber  versteht  er  unter  hoc  totum  die 
lehre  von  der  bewusten  und  vernünftigen  bewegung  und  thätigkeit  der 
Himmelskörper,  welche  dem  ausspruch  des  Kleanthes  zu  gründe  liegt. 

14  ist  dies  richtig,  so  kann  die  schrift  nur  gegen  die  stoiker,  nicht 
auch  gegen  Epikur  gerichtet  gewesen  sein,  dadurch  wächst  die  Wahr- 
scheinlichkeit des  resultats,  welches  wir  oben  über  den  zweiten  teil  des 
ersten  buches  erhielten. 
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liehe  Vorsehung  den  beweis ,  dasz  götter  überhaupt  nicht  existieren 
(vgl.  das  analoge  verfahren  im  umgekehrten  sinne  II  75  ff.),  und  die- 
ser lieferte  den  stoff  zu  den  ersten  zwei  teilen  Ciceros.  es  läszt  sich 
also  leicht  mit  unserer  annähme  vereinigen,  dasz  in  §  29 — 38,  wo 
die  Unmöglichkeit  des  gottesbegriffes  dargethan  werden  soll,  Cicero 
sich  enger  an  seine  quellenschrift  anschlieszt  und  anch  39  —  64, 
welche  gegen  die  einzelnen  stoischen  götter  gerichtet  sind ,  zum  teil 
ihrer  anordnung  folgt;  obgleich  er  hier  wegen  der  vielen  in  frage 
kommenden  einzelheiten ,  etymologien,  erklärungen  usw.  genötigt 
ist  die  entsprechenden ,  in  der  Ordnung  etwas  abweichenden  stellen 
II  60  ff.  einzusehen,  aufs  beste  aber  trifft  mit  unserer  annähme  zu- 
sammen, dasz  er  III  65  zum  dritten  teil  Ubergehend  erklärt  diesen 
accuratius  bebandeln  zu  wollen,  leider  können  wir  dies  nicht  mehr 
verfolgen;  der  erhaltene  schlusz  aber  zeigt,  wie  sehr  er  sich  von  der 
rücksicht  auf  die  stoische  darstellung  freigemacht  hat.  §  66  ff.  ent- 
spricht der  stoischen  auseinandersetzung  von  der  vortrefflichkeit  des 
menschlichen  geistes  (II  147  ff.),  ohne  dasz  irgend  etwas  auf  diese 
stelle  hindeutet,  während  das  was-  im  zweiten  buche  folgt,  der  beweis 
dasz  alles  für  den  menschen  geschaffen  sei  und  die  m antik,  dann  gar 
nicht  erwähnt  werden,  es  folgt  §  79  ff.  der  vielgebrauchte  grund 
gegen  die  Vorsehung,  dasz  es  dem  guten  schlecht,  dem  schlechten 
gut  gehe,  und  die  Widerlegung  der  stoischen  theodioee,  anch  dies 
ohne  alle  berücksichtigung  des  stoischen  Vortrags,  ja  zum  teil  in 
Widerspruch  »mit  ihm.  denn  der  einwand,  welcher  §  93  dem  stoiker 
zugeschrieben  wird :  non  curat  (deus)  singtdos  hominesy  ist  das  gerade 
gegen  teil  von  II  165,  wo  behauptet  und  durch  denselben  sorites,  den 
Cotta  jetzt  umgekehrt  anwendet,  bewiesen  wird,  dasz  die  Vorsehung 
für  einzelne  menschen  sorge,  es  ergibt  sich  daraus,  dasz  Cicero  nur 
noch  seine  griechische  quelle  vor  sich  hat. 

Ziehen  wir  kurz  das  resultat  aus  dem  vorstehenden,  so  dürfen 
wir,  abgesehen  überall  von  den  selbstverständlichen  zuthaten  Ciceros 
(einfahrung  römischer  beispiele  udgl.),  nur  §  29—38.  66  ff.  für  eine 
im  allgemeinen  treue  nachbildung  einer  schrift  des  Kleitomachos 
über  die  Vorsehung  halten ;  spuren  von  der  anordnung  dieser  schrift 
finden  sich  auch  §  20—28.  39—64,  und  den  stoff,  so  weit  er  auf 
einer  griechischen  quelle  beruht,  bot  sie  sowol  in  diesen  partien  als 
§  11 — 17;  es  konnte  aber  Cicero  nicht  schwer  fallen  nach  analogie 
des  vorgefundenen ,  wenn  nötig,  eignes  hinzuzufügen,  es  dürfte  da- 
her bedenklich  sein,  mehr  davon  für  echt  Karneadeisch  zuhalten, 
als  durch  parallelstellen  des  Sextos  Empeirikos  beglaubigt  ist. 

Kiel.  Paul  Schwenke. 
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23. 
ZU  LIVIUS. 

Livius  schildert  XXVII 44  die  aufregung  die  im  j.  207  vor  Ch. 
in  Rom  herschte,  als  Hasdrubal  den  zug  über  die  Alpen  glücklich 
vollendet  hatte  und  nun  durch  Italien  marschierte,  um  seinem  bru- 
der  Hannibal  die  hand  zu  reichen,  die  angst,  die  damals  die  gemüter 
aller  erfüllte,  erscheint  uns  durchaus  gerechtfertigt,  wenn  wir  be- 
denken dasz  jetzt  von  zwei  Seiten  den  Römern  die  gröste  gefahr 
drohte,  namentlich  besorgte  man  dasz  Hannibal,  der  bei  Canusium 
lagerte,  in  der  nächsten  zeit  losschlagen  und  mit  leichtigkeit  den 
sieg  davon  tragen  werde,  da  ja  der  consul  Claudius  Nero  mit  dem 
grösten  und  besten  teile  des  heeres  heimlich  aus  dem  lager  abge- 
zogen war,  um  mit  dem  andern  consul  M.  Livius  Salinator  gemein- 
sam den  Hasdrubal  zu  schlagen,  es  kam  dazu  dasz  im  jähre  zuvor 
Hannibal  die  beiden  consuln  M.  Marcellus  und  T.  Quinctius  Crispinus 
in  einen  hinterhalt  gelockt  und  beiden  den  Untergang  bereitet  hatte ; 
man  befürchtete  also  mit  recht  dasz  jetzt,  wo  die  Verhältnisse  für 
den  Punier  viel  günstiger  lagen,  er  seinen  gegnern  einen  noch 
viel  empfindlichem  schlag  versetzen  werde,  veteres  eius  belli  clades, 
sagt  Livius  ao.  §  5 ,  duo  consuks  proximo  armo  interfeäi  terrebant, 
ä  ea  omnia  accidisse ,  cum  unus  imperator,  unus  exercitus  hostium  in 
Italia  esset:  nunc  duo  bella  Punica  facta,  duos  ingentes  exercitus, 
duos  prope  Hannibales  in  Italia  esse,  dieser  gedanke  wird  alsdann 
in  §  6  mit  den  worten  begründet:  quippe  et  Hasdrubalem  patre 
codem  Hamücare  gentium,  aeque  inpigrum  ducem,  per  tot  annos  in 
Hispania  Romano  exercüatum  bello,  gcmina  viäoria  insignem  duobus 
exercüibus  cum  clarissimis  ducibus  deletis.  darauf  fährt  Livius  fort: 
nam  itineris  quidem  celeritate  ex  Hispania  et  concitatis  ad  arma 
Oaüicis  gentibus  multo  magis  quam  Hannibalem  ipsum  gloriari  posse 
usw.  Weissenborn  bemerkt  zu  den  worten  nam  itineris:  'das  zu  be- 
gründende «in  mancher  beziehung  steht  er  sogar  über  Hannibal» 
wird  nicht  besonders  erwähnt.'  man  musz  also  erst  einen  gedanken 
einschieben ,  damit  die  conjunction  nam  motiviert  werde :  denn  dasz 
sie  zu  dem  vorhergehenden  satze  keine  beziehung  hat,  leuchtet  so- 
fort ein.  durch  diese  erklärung  wird  also  eine  Unterbrechung  in  der 
gedankenfolge  constatiert,  die  ich  gerade  in  der  vorliegenden  stelle, 
wo  sich  die  einzelnen  gedanken  so  eng  an  einander  reihen,  für  sehr 
hart  halte,  es  erscheint  mir  daher  gerechtfertigt  die  frage  aufzu- 
werfen :  läszt  sich  durch  eine  einfache  und  leichte  änderung  dieselbe 
beseitigen  ?  vergleichen  wir,  indem  wir  einstweilen  die  conjunction 
nam  ganz  unberücksichtigt  lassen,  den  inhalt  der  folgenden  worte 
itineris  quidem  celeritate  ex  Hispania  et  concitatis  ad  arma  GaUicis 
gentibus  multo  magis  quam  Hannibalem  ipsum  gloriari  posse  mit  dem 
vorhergehenden  gedanken ,  so  ergibt  sich ,  um  es  mit  wenigen  und 
dürren  worten  zu  sagen ,  folgender  sinn :  fin  manchen  beziehungen 
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stehe  Hasdrubal  dem  Hannibal  gleich  (patre  tu  dem  Hamilcare 
gentium,  aeque  inpigrum  duccm  usw.),  in  manchen  beziehungen 
aber  sogar  höher.'    es  enthält  also  dieser  zweite  gedanke  eine 
Steigerung,  und  dieses  Verhältnis  zu  dem  unmittelbar  vorher- 
gehenden satze  tritt  nach  meinem  dafürhalten  klar  und  deutlich 
hervor,  wenn  wir  für  nam  an  unserer  stelle  iam  in  der  bedeutung 
'vollends'  einsetzen,  dasz  iam  auch  ohne  hinzugefügtes  vero  gerade 
bei  Livius  oftmals  den  begriff  der  Steigerung  enthält  (vgl.  Kühnast 
Liv.  syntax  s.  351),  dafür  läszt  sich  eine  ganze  reihe  von  beispielen 
anführen;  es  genüge  einige  davon  zu  citieren:  I  9,  9  muUi  mortales 
convcncre ,  studio  et  iam  videndac  novac  urbis ,  maxime  propinqui  gui- 
quc,  Cacnincnscs ,  Crustmnini ,  Antemnates,  iam  (Scheibe  corri gierte 
allerdings  etiam)  Sabinorum  omnis  muUUudo  cum  liberis  ac  coniugi- 
bus  venit.  IX  19,  8  f.  statarius  uterquc  mües  ordines  servans;  sed  ffla 
phalanx  in  mobil is  et  unius  gcneris,  Romana  acies  distinctior,  expluri- 
bus  partibus  constans ,  facilis  partienii  quacumque  opus  esset ,  facÜis 
iungenti.  iam  in  opere  quis  par  liomano  mües?  III  34,  7  f.  mdga- 
tur  deinde  rumor,  duas  deessc  tabulas ,  quibus  adiectis  absolvi posse 
velut  corpus  omnis  Iiomani  iuris,  ea  exspectatio,  cum  dies  comitiorum 
appropinquaret ,  dcsiderium  deccmviros  Herum  crcandi  fecit.  Ifl* 
$ebs,  practerquam  quod  consulum  nomen  haud  secus  quam  regum 
perosa  erat,  ne  tribunicium  quidem  auxilium  cedentibus  invicem  appd- 
lationc  decemmris  quaerebat.  XXIII  5,  15  triginta  müia  pcdiium,  qtmi- 
tuor  arbitror  ex  Campania  scribi  posse ;  iam  pecuniae  affaiim  est  frur 
mentique.  XXVIII  3,  8  quod  ubi  animadvertU  Scipio,  nimia  pauci- 
täte  suorum  exaequaium  certamen  esse,  et  iam  eo  ('und  schon  da 
durch,  vollends  dadurch')  superare  hostem,  quod  ex  muro pugnard 
usw.  vgl.  XXIX  3,  13  f.  während  in  diesen  beispielen  das  adverbium 
iam  allein  den  begriff  der  Steigerung  enthält,  wird  dieselbe  an  der 
von  uns  behandelten  stelle  noch  besonders  durch  die  hinzufügung 
von  quidem  zu  den  w orten  üineris  celeritate  hervorgehoben,  man 
vergleiche  damit  die  stelle  bei  Cicero  de  fin.  I  §  56  iam  illttd  qui- 
dem perspicuum  -est  animi  maximam  auf  voluptatem  aut  mokstiam 
usw.  dasz  nam  und  iam  in  den  hss.  sehr  häufig  verwechselt  worden 
sind,  ist  bekannt  (vgl.  Ellendt  zu  Cic.  Brutus  43,  159);  es  sei  be- 
sonders hervorgehoben  die  stelle  bei  Cicero  de  imp.  Cn.  Pomp.  9,  24 
nam  hoc  fei-e  sie  fieri  solcre  aeeepimus  usw. ,  wo  nur  eine  hs.  die  les- 
art  nam  gibt,  während  die  übrigen  iam  bieten,  mit  recht  hat  Seytfert 
(schol.  lat.  I  §  23)  die  lesart  iam  an  dieser  stelle  als  unrichtig  ver- 
worfen und  nam  eingesetzt ;  Halm ,  Eberhard  und  Heine  haben  sich 
ebenfalls  für  nam  entschieden,  wie  hier  nam  für  iam  gelesen  wer- 
den musz ,  damit  der  Zusammenhang  zwischen  den  beiden  gedanken 
klar  hervortrete ,  so  ist  nach  meiner  ansieht  bei  Livius  umgekehrt 
iam  für  nam  zu  schreiben,  damit  die  beiden  aufeinanderfolgenden 
Sätze  in  ein  deutliches  Verhältnis  zu  einander  gebracht  werden. 
Seehausen  in  der  Altmark.  Carl  Hachtmann- 
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FÜß  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


24. 

DAS  DEUTSCHE  INSTITUT  FÜR  ARCHÄOLOGISCHE 

CORRESPONDENZ. 

EINE  SEMISAECUL AR-ERINNERUNG. 


In  Kom,  glaube  ich,  ist  die  hohe  schale 
für  alle  weit. 

W  inckelraann. 

Am  jahrestag  der  gründung  der  stadt  Rom,  am  2 In  april,  fand 
im  j.  1829  die  feierliche  eröffnung  des  Instituts  für  archäologische 
correspondenz  im  palazzo  Caffarelli  in  Rom  statt,  und  am  gleichen 
tage  wird  in  diesem  jähre  die  erinnerung  an  dieses  bedeutende  er- 
eignis  und  das  jubiläum  des  fünfzigjährigen  bestandes  dieser  segens- 
reichen anstalt  in  deren  eignem  neuem  gebäude  auf  dem  Capitol  fest- 
lich begangen  werden,  wie  dieselbe  entstanden  und  was  aus  ihr  in 
diesem  halben  jahrhundert  geworden,  sollen  in  kurzen  zügen  die 
folgenden  mitteilungen  den  lesern  dieser  blätter  vor  die  seele  führen, 
vielen  nichts  neues,  allen  eine  pietätsvolle  erinnerung. 

Auf  kein  volk  hat  die  ewige  stadt  eine  so  dauernde  anziehungs- 
kraft  ausgeübt  wie  auf  das  deutsche,  so  alt  unsere  geschiente,  so  alt 
sind  unsere  beziehungen  zu  dieser  gewaltigen  zauberin.  und  so  ver- 
derbenbringend dieser  magische  zug  nach  Italien  für  unser  volk  in 
politischer  und  religiöser  beziehung  gewesen  ist,  so  viel  verdanken 
wir  demselben  für  unsere  cultur,  speciell  für  unsere  kunst  und 
Wissenschaft,  zweimal  hat  ja  Italien  die  erbschaft  der  griechischen 
cultur  im  vollsten  masze  angetreten,  nach  dem  Untergang  der  alt- 
hellenischen  freiheit  und  nach  dem  fall  von  Constantinopel,  und  nur 
über  Italien ,  in  erster  linie  über  Rom  ist  griechische  bildung  auch 
zu  uns  Hyperboreern  gedrungen.  Rom  schien  auch  zur  hüterin  aller 
schätze  des  altertums  berufen ,  wie  keine  zweite  stadt.  aber  die  un- 
ermeszliche  fülle  dieser  schätze  der  litteratur  und  der  kunst  in  Ver- 
bindung mit  dem  umstände,  dasz  man  sie  mit  dem  auge  des  patriotia- 
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mus  als  erinnerungen  der  eignen  vorzeit  anschaute,  bewirkte  bei 
den  Italiänern  eine  gewisse  im  eigentlichsten,  nicht  gehässigen  sinn 
dilettantische  behandlungsweise  derselben ,  in  der  man  bemüht  war 
die  Schäden  und  mängel  zu  verstecken  und  die  trümmer  als  ganzes 
vor  äugen  zu  stellen,  für  die  dem  classischen  altertum  örtlich  und 
ethnisch  ferner  stehenden  Deutschen  dagegen  fiel  dieses  interesse 
weg,  ihnen  War  es  bei  ihren  humanistischen  Studien  vielmehr  darum 
zu  thun,  das  thatsächliche  vom  erdichteten,  das  echte  vom  unechten, 
den  kern  von  der  schale  zu  scheiden,  und  so  waren  sie  bald  tiefer  in 
das  wahre  wesen  des  altertums  eingedrungen  als  die  Italiäner,  die 
dasselbe  so  zu  sagen  vielmehr  sich  assimiliert  als  objectiv  erforscht 
hatten,  reisen  in  das  classische  land  hatten  aber  auch  jenen  die  un- 
entbehrliche persönliche  anschauung  der  antiken  monumente  ver- 
schafft, und  die  früchte  dieser  Wanderlust  nach  Italien  machten  sich 
bald  in  kunst  und  Wissenschaft  aufs  glänzendste  geltend,  der  auf- 
schwung  der  monumentalen  maierei  in  Deutschland  im  anfang  un- 
seres jahrhunderts  ist  den  Studien  unserer  künstler  in  Rom  zu  ver- 
danken, die  ausdehnung  und  Vertiefung  der  altertumsstudien  in 
Deutschland  wurzelt  in  dem  gleichen  boden,  nur  mit  dem  unter- 
schied, dasz  die  deutsche  archäologie ,  um  in  Rom  wurzel  fassen  zu 
können,  den  neid  und  die  eifersucht  der  Italiäner  zu  überwinden 
hatte ,  die  sich  in  ihrem  eignen  Vaterland ,  auf  ihrer  eignen  domäne 
ungern  von  den  fremden  überflügelt  sahen,  ein  Winckelmann  muste 
noch  sein  Vaterland  aufgeben  und  'sich  an  die  fremde  verkaufen', 
um  in  Rom  wirken  zu  können,  wo  man  bewustoder  unbewust  durch 
seine  anstellung  als  aufseher  der  städtischen  altertümer  den  vorrang 
der  deutschen  bildung  vor  der  einheimischen  anerkannte. 

Seit  Winckelmann  ist  der  zuzug  deutscher  künstler  und  ge- 
lehrten in  beständigem  wachsen  begriffen:  ich  nenne  nur  Goethe, 
Zoega,  Welcker,  Humboldt,  und  zu  anfang  des  jahrhunderts  finden 
wir  daselbst  eine  ganze  colonie  von  künstlern ,  welche  den  grösten 
Deutschlands  nicht  nur,  sondern  aller  Völker  und  zeiten  beizuzählen 
sind,  und  von  forschem,  die  durch  emsiges  sammeln  und  suchen  der 
monumente  das  gesamtbild  des  classischen  altertums  zu  vervollstän- 
digen bemüht  waren,  insbesondere  waren  es  die  preuszischen  ge- 
sandten, Humboldt,  Niebuhr,  Bunsen,  um  die  sich  diese  deutsche 
colonie  als  um  einen  willkommenen  mittelpunct  scharte,  und  die 
auch  selbst  regen  und  thätigen  anteil  an  diesen  altertumsstudien 
nahmen,  das  bedeutsamste  zeugnis  und  denkmal  dieses  einmütigen 
Zusammenwirkens,  wo  es  galt  festen  und  zuverlässigen  grund  für 
weiteres  forschen  zu  legen,  ist  die  von  Niebuhr  begründete  und  von 
seinem  amtsnachfolger  Bunsen  im  bunde  mit  Platner,  Gerhard, 
Rösteil  fortgesetzte  'beschreibung  der  stadt  Rom»,  aber  auch  aus  an- 
deren nationen  strömten  gleichgesinnte  herbei,  und  so  finden  wir  in 
den  zwanziger  jähren  in  Rom  beisammen  die  Deutschen:  Bunsen, 
Eduard  Gerhard,  Kestner,  Platner,  Panofka,  Thiersch,  Schorn,  die 
Dänen  Bröndsted  und  Krarup,  den  Esthländer  Otto  v.  Stackelberg, 
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den  Englander  Gell,  nicht  zu  reden  von  den  Italiänern  selber,  unter 
denen  namentlich  Inghirami  eine  emsige  thätigkeit  in  publicationen 
entwickelte,  wol  waren  zunächst  alle  diese  männer,  soweit  sie  nicht 
zugleich  an  der  Beschreibung  Roms'  teilnahmen,  mit  eignen  arbeiten 
beschäftigt;  allein  die  gemeinsamkeit  des  ortes  und  des  zieles  ihrer 
Studien  im  groszen  brachte  es  unausbleiblich  mit  sich,  dasz  sie  nicht 
blo8z  in  persönTichem  gesellschaftlichem  verkehr  mit  einander  stan- 
den, sondern  auch  gemeinsame  lectüre  trieben,  gemeinschaftliche 
ausflüge  machten  und  das  lebhafte  bedürfnis  des  gegenseitigen  aus- 
tausches  der  neuen  resultate  ihres  forschens  empfanden,  ein  frischer 
hauch  froher  Schaffenslust  belebte  die  ganze  poetisch  angewehte  ge- 
sellschaft,  die  sich  danach  auch  den  romantisch-symbolischen  namen 
der  hjperborei8ch-römischen  beilegte,  aber  das  zusammenleben 
vermochte  jenem  mangel  keineswegs  in  genügender  weise  abzuhelfen, 
'man  erkannte'  sagt  Curtius  'die  notwendigkeit ,  für  ein  Studium, 
welches  so  sehr  wie  die  denkmälerkunde  einen  regsamen  austausch 
verlangt,  einen  mittelpunct  zu  schaffen,  von  dem  aus  alle  erweiterun- 
gen  archäologischer  kenntnis  in  wort  und  bild  rasch  zur  kenntnis 
aller  mitforscher  und  altertumsfreunde  gelangen  könnten.'  das 
Kunstblatt  und  auch  das  Morgenblatt,  deren  sich  Gerhard  zuweilen 
zur  Veröffentlichung  seiner  neuen  archäologischen  entdeckungen  be- 
diente, konnten  dieser  anforderung  nicht  genügen.  Gerhard,  der, 
ursprünglich  nicht  archäolog  von  fach,  sondern  erst  durch  den  auf- 
enthalt  in  Rom  dazu  geworden,  an  breite  und  tiefe  der  philologischen 
kenntnisse  alle  seine  genossen  übertraf,  war  gleichwol  auf  dem  neuen 
gebiete  der  thätigste  und  trotz  seines  hemmenden  augenleidens  un- 
ermüdlichste in  dem  streben  der  gesellschaft  ein  eignes  organ  für 
ihre  Wirksamkeit  zu  schaffen,  es  sollten  danach  in  regelmäszigen 
heften  interessante  denkmäler  publiciert  und  von  abhandlungen  be- 
gleitet werden,  für  diese  'hyperboreisch-römischen  Studien'  hatte 
er  selbst  bereits  drei  abhandlungen  fertig  gestellt,  andere  beiträge 
hatten  Stackelberg,  Hirt,  Sarti,  Panofka  geliefert,  schon  waren 
auch  die  kupfer  für  ein  heft  'monumenti  inediti'  (12  tafeln)  ge- 
stochen, als  der  Verleger  Cotta,  der  sache  überdrüssig,  den  vertrag 
aufkündigte. 

Aber  Gerhard  war  nicht  zu  entmutigen,  die  hyperboreisch- 
römischen  studien  gab  er  später  (1833  und  1852)  in  zwei  bänden 
mit  neuen  beitrügen  heraus ;  der  plan  aber,  der  denselben  anfänglich 
zu  gründe  gelegen,  gewann  neues  leben  durch  Gerhards  bekannt- 
schaft  mit  dem  duc  de  Luynes,  einem  für  kunst  und  Wissenschaft 
begeisterten  französischen  edelmann.  diesen  gewann  er  für  die 
wiederaufnähme  jenes  planes ,  der  nun  dahin  erweitert  wurde ,  dasz 
in  Paris  unter  redaction  des  damals  dort  befindlichen  Panofka  ein 
Journal  universel  de  Tarcheologie  mit  aufsätzen  in  französischer, 
italiänischer  und  lateinischer  spräche  erscheinen  und  von  einem 
bulletin  begleitet  sein  sollte,  das  fortlaufenden  bericht  über  neue 
entdeckungen  zu  geben  hätte',  damit  war  die  hyperboreisch-römische 
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gesellschaft  zu  einer  europäischen  erweitert,  aber  die  ausführung 
des  planes  erfuhr  abermals  eine  Verzögerung  durch  Panofkas  Weg- 
gang von  Paris  im  j.  1828,  wodurch  das  unternehmen  wieder  in 
eine  neue,  diesmal  wesentlich  andere  phase  trat. 

Gerhard  wandte  sich  nemlich  jetzt  an  Bunsen.  dieser  ergriff 
die  idee  mit  lebhafter  teilnähme,  schlug  aber  vor  den  plan  zu  ändern, 
'ich  fand'  schreibt  er  am  24  januar  1829  an  Niebuhr  Masz  ich  kei- 
nen beruf  hatte  mich  hierfür  (für  jenes  journal  universel)  zu  inter- 
essieren ,  schlug  aber  vor  den  plan  zu  reformieren ,  auf  herausgäbe 
von  monumenti  inediti  und  factischen  notizen  zu  beschränken  und 
diese  in  Rom  zu  tage  zu  fördern.'  von  groszer  bedeutung  für 
das  gelingen  war  die  anwesenheit  des  preuszischen  kronprinzen 
Friedrich  Wilhelm  (IV)  in  Rom  im  herbst  1828.  dieser  faszte  die 
idee  mit  freuden  auf  und  liesz  sich  sogar  von  Gerhard  bewegen  das 
protectorat  der  gesellschaft  zu  übernehmen ,  eine  gunst  von  hohem 
werte,  wenn  man  bedenkt  auf  welchen  widerstand  diese  im  wesent- 
lichen deutsche  Institution  in  Rom  stoszen  konnte,  in  der  that  zeig- 
ten sich  auch  Italiäner  und  Franzosen  durch  die  neue  Wendung  der 
sache  verletzt  und  gekränkt ,  und  nur  Fea  begrtiszte  das  werk  mit 
dem  aufrichtigen  beifall,  der  aus  dem  interesse  für  die  sache  kommt 
und  andere  rücksiebten  nicht  kennt. 

Durch  diesen  gang  der  dinge  war  nun  der  plan  so  weit  gediehen, 
dasz  am  9n  december  1828  als  an  Winckelmanns  geburtstag  bei 
Bunsen  die  bestimmte  Verabredung  zur  gründung  des  Instituts  ge- 
troffen werden  konnte,  an  Gerhard  trat  nun  die  weitere  aufgäbe 
heran,  die  nötigen  Vorbereitungen  zur  eigentlichen  eröffnung  des 
Instituts  zu  treffen,  und  seiner  unermüdlichen  thätigkeit  gelanges 
auch  trotz  der  sich  erhebenden  Schwierigkeiten  die  Organisation  und 
die  Statuten  auf  die  bestimmte  zeit  fertig  zu  stellen,  während  Bunsen 
für  die  äuszere  Sicherheit  der  neuen  gründung  thatkräfüg  einstand 
und  für  die  Unterbringung  derselben  im  preuszischen  gesandtscbafts- 
hotel  die  erforderlichen  räumlichkeiten  zu  schaffen  wüste,  so  konnte 
denn  am  21n  april  1829  (dem  Palilienfeste)  die  feierliche  eröffnung 
des  neuen  Instituts  vorgenommen  werden,  welches  nunmehr  den 
namen  führte :  cInstituto  di  corrispondenza  archeologica.' 

Was  nun  die  aufgäbe  dieser  bedeutenden  gründung  war,  ergibt 
sich  aus  der  geschichte  ihrer  entstehung  gewissermaszen  von  selbst, 
sofern  sie  ja  aus  dem  tief  und  lange  empfundenen  bedürfnis  eines 
centralpunctes  für  samlung  und  Veröffentlichung  neuer  archäologi- 
scher entdeckungen  hervorgewachsen  ist.  genauer  wird  sie  von 
OJahn  dahin  bestimmt,  dasz  'durch  zuverlässige  und  sachkundige, 
möglichst  über  alle  gegenden  des  orbis  antiquus  ausgebreitete  corre- 
spondenzen  von  allen  bedeutsamen  entde  * 


um 

zusammenhängende  kenntnis  orlangt,  und  durch  fundberichte,  be- 
schreibungen,  Zeichnungen,  pläne  und  karten,  welche  im  archiv  des 
Instituts  ihren  Sammelplatz  finden  sollten,  die  unübersehbare  masse 
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der  täglich  zuwachsenden  facta  der  Wissenschaft  gesichert  werden 
sollte',  die  Veröffentlichungen  des  Instituts  gliederten  sich  diesem 
zweck  entsprechend  vorerst  in  drei  teile,  alljährlich  sollte  in  groszen, 
sorgfältig  ausgeführten  tafeln  eine  anzahl  bisher  noch  nicht  heraus- 
gegebener bildwerke  veröffentlicht  werden  unter  dem  titel  *Monu- 
menti  inediti'.  daran  schlosz  sich  ein  band  r Annali'  an,  bestimmt 
die  zu  jenen  erforderlichen  erläuterungen  und  wissenschaftlichen  ab- 
handlungen,  nötigenfalls  mit  beigäbe  kleinerer  hilfst  afein  zu  geben, 
das  monatlich  erscheinende  'Bullettino'  endlich  brachte  die  fortlaufen- 
den berichte  über  neue  erscheinungen ,  funde,  ausgrabungen  usw. 
und  vermittelte  so  am  raschesten  die  ergebnisse  und  fortschritte  der 
regen  Wissenschaft. 

Da  die  gesellschaft  anfänglich  trotz  des  preuszischen  protectorats 
doch  eine  internationale  und  zugleich  eine  Privatgesellschaft  war,  so 
war  sie  zur  bestreitung  der  kosten  auf  die  jährlichen  bei  träge  ihrer 
mitglieder  (2  Louis  d'or),  auf  den  buchhändlerischen  ertrag  ihrer 
publicationen  und  auf  die  besondere  freigebigkeit  einzelner  mit- 
glieder 1  angewiesen,  damit  war  die  existenz  des  Instituts  freilich 
jederzeit  sehr  in  frage  gestellt,  doch  brachte  es  eine  wesentliche 
Unterstützung,  dasz  der  königliche  protector  seit  1842  die  besol- 
dungen  für  die  secretäre  verwilligte,  freilich  auch  diese  nicht  fest 
und  unwiderruflich,  erst  seitdem  1858  das  Institut  in  eine  preu- 
szische  staatsanstalt  verwandelt  wurde,  die  an  die  kön.  akademie 
der  Wissenschaften  in  Berlin  angeschlossen  wurde,  war  mit  der  da- 
durch gebotenen  bedeutend  höhern  und  regelmäszigen  geldunter- 
stützung  die  existenz  des  'Institute  prussiano'  völlig  gesichert,  und 
ihm  dadurch  die  möglichkeit  zur  entfaltung  ausgedehnterer  thätig- 
keit  geboten,  aber  es  stand  ihm  eine  noch  glänzendere  entwicklung 
bevor,  ein  noch  höheres  ziel  war  ihm  gesteckt,  wir  kommen  darauf 
zurück. 

Die  leitung  der  gesellschaft  war  unter  dem  protectorat  des 
kronprinzen  in  den  händen  einer  direction ,  deren  erster  präsident 
der  duc  de  Blacas  war;  secretär  war  Bunsen,  vicesecretäre  Gerhard 
und  Panofka;  der  verschiedenen  nationalität  ihrer  mitglieder  ent- 
sprechend war  die  societät  in  drei  sectionen  geteilt,  deren  secretäre 
Welcker  und  OMüller  für  die  deutsche,  der  duc  de  Luynes  für  die 
französische,  Millingen  für  die  englische  section  waren;  dazu  kamen 
als  weitere  ordentliche  mitglieder  der  direction  Fea,  Nibby,  Thor- 
waldsen  und  einige  ehrenmitglieder. f  die  hauptarbeit  fiel  den  secre- 

1  diese  war  auch  von  seiten  einiger  glänzend,  wie  denn  namentlich 
durch  die  Unterstützungen  des  duc  de  Luynes  von  den  Annali  die 
Jahrgänge  1841,  1843  halb,  1845,  1847  ganz  in  Paris  gedruckt  wurden 
(Jahn:  EGerhard  s.  81).  2  die  ordentlichen  mitglieder  der  deutschen 
section  zählt  Bunsen  in  dem  oben  erwähnten  brief  an  Niebuhr  auf,  worin 
er  denselben  bittet  sich  ebenfalls  in  ihre  reihe  aufnehmen  zu  lassen,  die 
stelle  lautet:  rnach  dieser  einleitung  soll  also  die  bitte  kommen,  dasz 
Sie  uns  erlauben  mögen  Ihren  namen  in  folgender  gesellschaft  unter 
den  socj  ordinarj  della  sezione  allemanna  anzuführen :  d'Alton,  Böck  h  , 
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tären  Gerhard  und  Panofka  zu ,  wie  dies  der  natur  der  sache  nach 
auch  bis  heute  noch  der  fall  ist.  die  namen  dieser  verdienstvollen 
männer  sind  der  reihe  nach  diese :  Gerhard,  Panofka,  Olaus  Keller- 
mann, Emil  Braun,  Richard  Lepsius,  Wilhelm  Abeken,  Wilhelm 
Henzen,  Heinrich  Brunn,  Wolfgang  Heibig.  Henzen  und  Heibig 
haben  das  glück  und  die  ehre  diese  stelle  im  jubeljahre  des  Instituts 
einzunehmen ,  und  mögen  noch  lange  in  ihrer  segensreichen  Wirk- 
samkeit erhalten  bleiben! 

Gleich  nach  der  gründung  des  Instituts  eröffnete  sich  ein  reiches 
arbeitsfeld  durch  die  bedeutenden  ausgrabungen  in  Etrurien,  welche 
eine  fülle  neuen  stoffs  zur  Veröffentlichung  und  erklärung  darboten, 
und  wie  wenig  es  auch  in  der  folgezeit  an  aufgaben  gefehlt  hat, 
die  entweder  das  Institut  selber  zu  lösen  übernahm ,  oder  zu  der  es 
wenigstens  die  nötige  beihilfe  an  die  hand  zu  geben  allein  im  stände 
war,  das  beweist  nicht  nur  die  stattliche  reihe  der  von  ihm  in  fünf- 
zig jähren  veröffentlichten  Monumenti,  der  fünfzig  bände  Annali  und 
der  Bullettini;  davon  zeugt  namentlich  auch  das  grosze  werk  des 
Corpus  inscriptionum  latinarum ,  dessen  verdienstvoller  herausgeber 
seine  heranbildung  zu  dieser  schwierigen  aufgäbe  eben  dem  Institute 
zu  verdanken  hat.  neben  der  wissenschaftlichen  thätigkeit  des  Insti- 
tuts wurde  aber  auch  die  sorge  für  seine  äuszere  Unterkunft  nicht 
vergessen,  im  anfang  war  ja  dasselbe  im  preuszischen  gesandt- 
schaftshotel  zu  gaste ;  im  verlauf  der  zeit  aber  gelang  es  den  aus- 
dauernden bemühungen  seiner  Vertreter,  durch  samlungen,  sub- 
8criptionen  und  regelmäszige  beisteuern  eine  hinreichende  summe 
zusammenzubringen ,  um  auf  dem  tarpejischen  felsen  ein  eignes  ge- 
bäude  zu  errichten,  das  passenden  räum  für  die  samlungen  und  für  die 
Verwaltung  darbot,  und  wo  auch  ein  saal  für  die  regelmäszigen  Zu- 
sammenkünfte und  festsitzungen  eingerichtet  war.  so  stand  vorerst 
wenigstens  das  haus,  die  casa  Tarpeia,  'auf  felsen  gegründet'. 

Aber  das  Institut  sollte  keine  insel  bleiben,  auch  in  Deutsch- 
land selbst  sollten  die  altertumsstudien  bald  einen  mittelpunct  En- 
den, der  ihnen  bisher  nur  zu  sehr  gefehlt  hatte  und  ohne  den  die 
Verbindung  mit  den  heimatländern  des  griechisch-römischen  aJter- 
tums  eine  allzu  unregelmäszige  geblieben  wäre,  auch  hier  war  es 
Gerhard,  der  die  kluft  ausgefüllt  hat.  im  j.  1837  kehrte  er  nach 
Deutschland  zurück ,  und  sofort  erfaszte  er  den  plan ,  dem  aus- 
gedehntem archäologischen  Studium  die  thore  zu  öffnen  und  die 
wege  zu  bahnen,  schon  seit  1834  hatte  er  als  anhang  zur  Halle- 
schen litteraturzeitung  ein  'archäologisches  intelligenzblatt'  heraus- 
gegeben und  nach  seiner  rückkehr  öffentliche  Vorlesungen  gehalten, 
um  das  interesse  für  archäologische  Wissenschaft  auch  in  weiteren 
kreisen  zu  wecken,  im  gründe  war  es  derselbe  gedanke,  der  ihn  zur 
gründung  des  römischen  Instituts  getrieben  hatte,  welcher  ihn  auch 

Böttiger,  Creuzer,  Goethe,  Hammer,  Hirt,  W.  u.  A.  Humboldt, 
Jacobs,  Klenze,  Müller  (O.),  Rauch,  Schinkel,  AWSchlegel, 
Schorn,  Steinbüchel,  Thiersch,  FTieck,  Uhden,  Welcker.» 
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in  Berlin  nicht  rohen  liesz,  bis  am  Winckelmannstag  des  j.  1841 
sich  auf  seine  anregung  die  'archäologische  Gesellschaft '  constituierte 
als  seitenstück  und  gewissermaszen  als  filiale  der  römischen,  auch 
eine  Zeitschrift  wurde  durch  ihn  gegründet,  welche  analog  den 
römischen  publicationen  'denkmäler,  forschungen  und  berichte'  aus 
dem  gebiete  der  archäologie  in  regelmäszig  erscheinenden  heften  brin- 
gen sollte  und  seit  1843  in  ununterbrochener  folge  unter  dem  titei 
'archäologische  zeitung*  unter  Gerhards  redaction  erschienen  ist. 
seit  1847  erfolgte  die  herausgäbe  'unter  mitwirkung  des  archäologi- 
schen Instituts  und  der  archäologischen  gesellschaft  in  Berlin',  seit 
1849  führte  sie  bis  zu  Gerhards  tod  1867  den  titel:  Denkmäler, 
forschungen  und  berichte,  als  fortsetzung  der  arch.  ztg.'  nach  seinem 
tode  wurde  dieselbe  von  Jahn ,  Hübner,  Curtius  und  Matz  bis  zum 
33n  jahrgang  weitergeführt,  von  wo  an  sie  vom  archäologischen 
Institut  als  dessen  organ  für  Deutschland  unter  der  redaction  von 
Max  Frankel  übernommen  wurde. 

So  war  auch  in  Deutschland  ein  neuer  mittelpunct  des  archäo- 
logischen Studiums  gewonnen,  und  es  entwickelte  sich  ein  reger  eifer 
und  eine  umfassende  und  tiefgehende  thätigkeit  auf  diesem  gebiete, 
die  auch  für  die  erforschung  der  deutschen  altertümer  nicht  ohne 
frucht  geblieben  ist.  von  ganz  besonderer  bedeutung  für  die  Wissen- 
schaft und  für  das  Institut  selbst  war  eine  neue  edelsinnige  Stiftung 
des  kunstliebenden  königs  Friedrich  Wilhelm  IV,  der  dadurch  aber- 
mals seine  unablässige  sorge  für  das  gedeihen  des  seinem  schütz  be- 
fohlenen Instituts  bethätigte.  es  wurden  nemlich  im  j.  1856  zwei 
6taatsstipendien  für  junge  philologen  gegründet,  welche  in  solcher 
weise  unterstützt  nach  Rom  entsendet  werden  sollten,  um  auf  elasti- 
schem boden  teils  ihre  eignen  studien  fortzusetzen,  teils  im  dienste 
und  auftrage  des  Instituts  sich  nützlich  zu  machen,  das  Stipendium 
wurde  je  auf  ein  jähr  erteilt,  konnte  aber  nach  umständen  auch  auf 
ein  oder  mehrere  weitere  jähre  ausgedehnt  werden,  die  ersten  Sti- 
pendiaten waren  AlConze  und  Ad  Michaelis  (1859).  hiermit  sind 
wir  abermals  an  dem  zeitpunet  angekommen,  von  dem  an  das  Institut 
durch  seine  constituierung  als  preuszische  staatsanstalt  allen  weitern 
gefahren  enthoben  und  zu  voller  entfaltung  aller  seiner  kräfte  und 
mittel  befähigt  und  ausgerüstet  dasteht,  in  dieser  günstigen  Situa- 
tion blühte  es  denn  auch  vorerst  fröhlich  weiter,  bis  neue  günstige 
cünstellatiouen  ihm  einen  noch  höhern  aufschwung  gaben,  aber 
schon  von  anfang  an  hatten  die  lorbeeren  der  Deutschen  auf  diesem 
gebiete  den  Italiänern  und  Franzosen ,  obwol  sie  von  dem  Institut 
keineswegs  ausgeschlossen  waren  —  war  ja  doch  ein  Franzose  zum 
Präsidenten  gemacht  worden3  —  keine  ruhe  gelassen,  und  so  ent- 
stand 1843  das  'BuUettino  archeologico  Napolitano'  von  Avellino, 
1844  in  Frankreich  unter  mitwirkung  von  Lenormant  und  de  Witte 

*  auch  waren  1836  nnd  1838  erschienen:  Nouvelles  Annales  de  la 
section  Francaise,  2  bände  in  8  mit  24  kupfertafeln  fot. 
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die  'Revue  archeologique',  Unternehmungen  jedoch  die  nicht  als 
concurrenz  gegen  die  Deutschen  aufzufassen  sind,  sondern  als  fruchte 
desselben  Stammes,  hervorgegangen  aus  demselben  bedürfnis  wie 
die  archäologische  zeitung,  auch  im  eignen  lande  organe  für  den 
austausch  der  neuesten  erscheinungen  auf  dem  archäologischen  ge- 
biete zu  besitzen. 

Aber  noch  war  ein  höchst  bedeutendes  gebiet  der  archäologi- 
schen forschung  von  den  vorteilen,  die  das  Institut  als  saminelpunct 
der  kräfte  und  der  resultate  gewährte,  ausgeschlossen:  Griechen- 
land selbst ,  ohne  das  auch  Rom  für  die  Wissenschaft  nicht  das  ge- 
worden wäre,  was  es  jetzt  ist.  zwar  hatten  die  befreiungskriege  und 
namentlich  der  umstand,  dasz  durch  die  wähl  könig  Ottos  ein  kunst- 
liebendes deutsches  königshaus  in  enge  beziehungen  zu  Griechenland 
trat,  den  zug  deutscher  gelehrten  in  dieses  Vaterland  der  Schönheit 
erleichtert  und  gesteigert,  und  namentlich  war  es  seit  1832  Ludwig 
Ros8 ,  der  dort  in  ähnlicher  weise ,  wie  im  vorigen  jahrhundert  in 
Rom  Winckelmann,  durch  seine  umfassenden  philologischen  kennt- 
nisse  der  regierung  als  der  geeignetste  mann  für  eine  aufgäbe  er- 
scheinen muste,  zu  deren  lösung  es  im  eignen  lande  an  ausreichenden 
kräften  fehlte,  er  wurde  zuerst  unterconservator  der  altertümer  mit 
dem  sitz  in  Nauplia  und  durchforschte  von  hier  aus  den  Peloponnes; 
1834  wurde  er  nach  Athen  berufen  und  zum  oberconservator  er- 
nannt, seine  Verdienste  in  dieser  Stellung  sind  allbekannt,  ich 
brauche  nur  an  die  wiederaufrichtung  des  Niketempels  zu  erinnern; 
und  auch  als  er  sich  durch  differenzen  veranlaszt  sah  1836  von  seiner 
Stellung  zurückzutreten,  wirkte  er  doch,  seit  1837  zum  professor  an 
der  athenischen  Universität  berufen,  noch  lange  einflusz-  und  segens- 
reich durch  seine  Überlegenheit  an  philologischen  kenntnissen  und 
wissenschaftlicher  methode,  sowie  durch  forschungsreisen  in  allen 
teilen  Griechenlands,  bis  ihm  die  wachsende  fremdenfeindliche  Strö- 
mung in  Griechenland  1843  ein  weiteres  verbleiben  im  amte  un- 
möglich machte,  später,  seit  der  Stiftung  der  archäologischen  reise- 
stipendien,  wurde  Griechenland  und  die  inseln  von  jungen  gelehrten 
im  auftrag  der  preuszischen  akademie  und  des  Instituts  bereist,  und 
wie  fruchtbringend  diese  Stiftung  auch  in  dieser  hinsieht  war,  be- 
wiesen sofort  die  reichen  ergebnisse  des  griechischen  aufenthalts  der 
beiden  ersten  Stipendiaten,  aber  die  direction  des  Instituts  trug  sich 
mit  noch  höhern  plänen ;  immer  entschiedener  brach  sich  die  Über- 
zeugung bahn,  dasz  auch  in  Athen  ein  ähnliches  institut  wie  in  Rom 
seinen  bleibenden  sitz  haben  müsse ,  und  namentlich  Ernst  Curtius, 
dem  auch  die  Wiederaufdeckung  Olympias  verdankt  wird,  war  es 
der  mit  vollem  eifer  darauf  hinwirkte,  solchen  wünschen  und  be- 
dürfhissen brachte  die  wiederaufrichtung  des  deutschen  reiches  die 
langersehnte  erfüllung.  am  18n  mai  1 874  genehmigte  kaiser  Wilhelm 
die  Umwandlung  des  römischen  Instituts  in  eine  anstalt  des  deut- 
schen reichs ,  und  am  9n  december  desselben  jahres  wurde  auch  die 
tochteranstalt ,  das  deutsche  archäologische  Institut  in  Athen,  feier- 
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lieh  und  unter  beteiligung  der  Universität ,  der  archäologischen  und 
der  philologischen  gesellschaft  in  Athen  eröffnet,  wobei  der  secretär 
desselben,  Otto  Lüders,  nach  vorangegangener  begrtiszung  über  die 
arbeiten  deutscher  gelehrten  auf  griechischem  boden  sprach  und  die 
ziele  und  aufgaben  der  neuen  Stiftung  entwickelte. 

So  war  denn  im  lauf  der  zeit  aus  der  bescheidenen  pflanzung 
einer  Privatgesellschaft  von  Hyperboreern  ein  stattlicher  bäum  heran- 
gewachsen ,  der  seine  zweige  über  alle  teile  der  classischen  länder 
ausbreitete  und  seitdem  in  fröhlichem  gedeihen  grünt  und  blüht, 
aber  die  veränderten  Verhältnisse  brachten  auch  Veränderungen 
in  der  einrieb  tung  mit  sich ,  die  jetzt  im  wesentlichen  folgende  ist. 4 
Die  aufgäbe  des  Instituts  wird  in  §  1  des  Statuts  dahin  fest- 
gestellt, 'auf  dem  gebiet  der  archäologie  und  dem  verwandten  der 
Philologie  die  beziehungen  zwischen  den  heimatländern  alter  kunst 
und  Wissenschaft  und  der  gelehrten  forschung  zu  beleben  und 
zu  regeln  und  die  neu  aufgefundenen  denkmäler  der  griechischen 
und  römischen  epoche  in  rascher  und  genügender  weise  zu  veröffent- 
lichen, das  Institut  ist  reichsanstalt  und  hat  sein  domicil  in  Berlin ; 
die  wissenschaftliche  thätigkeit  desselben  hat  daneben  ihren  stetigen 
sitz  in  Rom  und  Athen ,  wo  regelmäszig  seine  Schriften  erscheinen.' 
an  der  spitze  der  anstalt  steht  eine  centraldirection  in  Berlin  mit 
einem  Vorsitzenden,  Lepsius,  und  elf  ordentlichen  mitgliedern,  von 
denen  fünf  zugleich  mitglieder  der  preuszischen  akademie  in  Berlin 
Tind  zwei  andere  sonst  in  Berlin  ansässig  sein  sollen ,  während  die 
vier  übrigen  mitglieder  an  anderen  orten  Deutschlands  ansässig  sind, 
gegenwärtig  besteht,  diese  reihenfolge  beibehalten,  die  direction  aus 
folgenden  mitgliedern :  AConze,  ECurtius,  AKirchhoff,  ThMommsen, 
RHercher  t  6,  FKrüger,  RSchöne,  HBrunn,  RKekule,  AdMichaelis, 
JOverbeck.  auswärtiges  mitglied  ist  hr.  J.  de  Witte  in  Paris,  dazu 
kommen  zwei  secretäre  in  Rom,  Henzen  und  Heibig,  und  ein  verwal- 
tüngsrath  FLanci  daselbst,  und  ein  secretär  in  Athen,  Ulrich  Köhler, 
auszerdem  zählt  das  Institut  eine  grosze  anzahl  mitglieder,  die  nach 
drei  kategorien  geordnet  sind:  ehrenmitglieder,  ordentliche  und 
correspondierende  mitglieder.   alljährlich  treten  die  ordentlichen 
mitglieder  der  centraldirection  zu  einer  jahresversamlung  zusam- 
men, in  welcher  allein  die  wichtigsten  gegenstände,  wie  wählen, 
rechnungsablagen ,  jahresberichte,  Stipendienverleihungen  zur  Ver- 
handlung kommen  können,   die  zahl  der  Stipendien  ist  auf  fünf  er- 
höht worden ,  von  denen  das  fünfte ,  wenn  sich  ein  bewerber  findet, 
zur  Unterstützung  für  christlich-archäologische  Studien  bestimmt  ist. 

Den  secretären  in  Rom  und  dem  in  Athen  liegt  die  Verpflichtung 
ob,  die  Schriften  des  Instituts  zu  publicieren,  die  rechnungen  zu  füh- 
ren, im  winter  allwöchentliche  Sitzungen,  sowie  jährlich  zwei  fest- 
sitzungen,  am  geburtstag  Roms  und  am  Winckelmannstag,  zu  ver- 

4  vgl.  das  Statut  des  kais.  deutschen  arch.  Inst,  in  der  arch.  ztg. 
XXXV  (1877)  s.  199—203.  5  wer  an  die  durch  Herchers  tod  erledigte 
stelle  gewählt  worden,  ist  mir  zur  zeit  unbekannt. 
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anstalten,  und  endlich  für  die  Stipendiaten  und  andere  gebildete 
Deutsche  in  Rom  (bzw.  Athen)  periegesen  in  den  museen  vorzuneh- 
men, archäologische  und  epigraphische  vortrage  zu  halten  oder  solche 
Übungen  zu  leiten,  die  periodischen  publicationen  de*  Instituts  haben 
im  lauf  der  zeit  bedeutend  an  ausdehnung  gewonnen,  in  Rom  er- 
scheinen wie  von  anfang  an  die  Monumenti  (jährlich  12  tafeln  in 
grosz  folio),  die  Annali  und  das  Bulle ttino.6  dazu  ist  seit  1872  noch 
eine  epigraphische  Zeitschrift  gekommen:  eEphemeris  epigraphica 
corporis  inscriptionum  latinarum  supplementum.'  in  Athen  erschei- 
nen seit  1876  die  «mitteilungen  des  deutschen  archäologischen  In- 
stituts in  Athen',  in  Berlin  endlich  seit  1876  als  organ  des  Instituts 
die  oben  erwähnte  'archäologische  zeitung\ 

Neben  diesen  periodischen  Schriften  geht  eine  reihe  gröszerer 
wissenschaftlicher  arbeiten  her,  deren  hersteilung  grosze  kosten  und 
viele  arbeit  erfordert,  und  die  ohne  die  bedeutenden  Unterstützungen, 
die  das  Institut  und  die  preuszische  akademie  gewähren,  nie  zu  stände 
kommen  würden,  es  sind  deren  gegenwärtig  vier: 

1)  eine  grosze  karte  der  ebene  von  Athen  im  maszstab  1 :  25000. 
dieselbe  wird  ausgeführt  unter  leitung  von  ECurtius  nach  neuen 
sorgfältigen  aufnahmen  des  vermessungsinspectors  Kaupert  vom 
groszen  generalstab.  eine  probe,  welch  glänzende  leistung  wir  zu 
erwarten  haben ,  bietet  der  jüngst  erschienene  atlas  von  Athen  von 
Curtius  und  Kaupert. 

2)  eine  samlung  der  sog.  etruskischen  urnen  ist  jetzt  bis  zum 
zweiten  bände  der  tafeln  vollendet,  den  text  dazu  hat  HBrunn  in 
bearbeitung. 

3)  eine  samlung  der  römischen  Sarkophage,  dieselbe  wurde 
schon  von  OJahn  begonnen,  dann  von  Matz  und  nach  dessen  tode 
von  Ad  Michaelis  fortgesetzt,  und  ist  jetzt  in  den  bewährten  bänden 
von  AConze.  der  Zeichner  ist  in  voller  thätigkeit  für  hersteilung 
der  tafeln. 

4)  RKekule  leitet  eine  samlung  der  antiken  terracotten,  woran 
ebenfalls  eifrigst  gearbeitet  wird ;  als  Vorläufer  ist  bis  jetzt  erschie- 
nen RKekule :  griechische  thonfiguren  aus  Tanagra,  und  nahe  bevor- 
stehend ist  das  erscheinen  der  pompejanischen  terracotten,  bearbeitet 
von  A.  von  Rohden. 

So  blühen  denn  im  jubeljahre  des  Instituts  die  archäologischen 
studien  Deutschlands  in  einem  vorher  nie  gesehenen,  kaum  geahnten 
flor,  und  im  hinblick  auf  diesen  noch  weiter  von  der  bedeutung  die- 
ser segensreichen  gründung  zu  reden  hiesze  eulen  nach  Athen  tragen, 
nur  darauf  sei  kurz  aufmerksam  gemacht,  dasz  das  Institut  nicht  mehr 
blosz  ein  sammelpunct  archäologischen  materials  ist,  sondern  gerade- 
zu die  hochschule  für  das  Studium  der  archäologie  repräsentiert, 
freuen  wir  uns  am  abschlusz  eines  verhältnismäszig  so  kleinen  zeit- 

6  in  zwangloser  folge  gibt  das  römische  Institut  auch  heraus  fMe- 
morie  dell'  Instituto  di  corr.  archeologica',  bis  jetzt  zwei  bände  (1832 
u.  1865). 


Digitized  by  Google 


ABiese:  zu  den  geographi  latini  minores.  155 

abschnittes  seit  dem  bestand  des  Instituts  über  all  das  grosze ,  be- 
deutungsvolle, was  darin  ist  geleistet  worden,  und  blicken  wir  frohen 
auges  an  der  schwelle  eines  neuen  halbjahrhunderts  in  die  zukunft, 
welches  wenigstens  äuszerlich  glänzender  emporsteigt  als  das  erste, 
so  möge  denn  das  Institut  in  seinem  neubezogenen  wohnsitz  auf  dem 
Capitol  in  Born  blühen  und  gedeihen  als  hört  und  bürg  der  deutschen 
altertumsforschung  in  den  classischen  ländern  und  es  ihm  nie  an 
männern  fehlen,  die  den  bisherigen  ebenbürtig  das  grosze  und  schöne 
werk  in  den  begonnenen  bahnen  weiter  führen  zu  immer  reicherer 
samlung  der  kostbaren  schätze  des  altertums,  dasz  es  vor  uns  wieder 
erstehe  in  all  seiner  grösze  und  herlichkeit.  möge  in  Deutschland 
nie  die  edle  begeisterung  erlöschen,  die  in  den  ehrwürdigen  resten 
des  altertums  mehr  sieht  als  Scherben  und  steine,  die  begeisterung 
die  einst  Goethe  erfüllte,  dasz  er  einen  zweiten  geburtstag  zählte, 
eine  wahre  Wiedergeburt,  von  dem  tage  wo  er  Born  betrat,  aber 
auch  nie  der  deutsche  ernst  um  das  gründliche  und  sichere  der  alter- 
tümer  und  der  kunst,  den  Goethe  an  Winckelmann  rühmt,  nie  der 
gewissenhafte  Sammeleifer  eines  Gerhard,  der  in  dem  paradoxon 
gipfelte:  'artis  monumentum  quiunum  vidit,  nullum  vidit,  qui  mille 
vidit,  unum  vidit.'  kurz,  möge  es  nie  an  treuen  arbeitern  in  dieser 
ernte  mangeln ,  denn  die  ernte  ist  grosz ! 

Heidenheim.  Paul  Weizsäcker. 

25. 

ZU  DEN  GEOGBAPHI  LATINI  MINOBES. 


In  meiner  ausgäbe  der  geographi  latini  minores  (Heilbronn 
1878)  habe  ich  in  der  angäbe  des  Julius  Honorius  s.  36  B,  4  ßivius 
Dürrns  .  .  currit  per  campos  Hispaniae  Mustrans paramum  das  letzte 
wort  als  unverständlich  bezeichnet,  ich  verdanke  jetzt  die  erklärung 
desselben  CZangemeister,  der  mich  auf  CIL.  II  2660  aufmerksam 
machte,  in  dieser  zu  Leon  gefundenen  metrischen  inschrift  lautet 
nemlich  das  dritte  gedieht:  Cervom  altifrontum  cornua  DicatDianae 
Tuüius,  Quos  vicü  in  parami  aeguore  Vectus  feroci  sonipede.  Hübner 
bemerkt  dazu  dasz  das  in  den  Wörterbüchern  (bis  auf  De  Vit  udw.) 
fehlende  wort  noch  jetzt  im  spanischen  vorkomme  als  paramo  in  der 
bedeutung  von  rplanities  alta  et  inculta';  auch  der  städtename 
Segontia  Paramica  (Ptol.  II  6,  50.  66)  bei  den  Vaccäern  und  Var- 
dulern  enthalte  das  wort. 

Ich  benutze  diese  gelegenheit  um  zu  einer  stelle  der  früher  dem 
Aethicus  zugeschriebenen  kosmographie  (s.  83,  29  meiner  ausgäbe) 
die  Überlieferung  gegen  Jordan  zu  verteidigen,  welcher  (topogr. 
von  Born  Iis.  393.  II  s.  425)  für  die  insel  an  der  Tibermündung 
die  seltsame  bezeichnung  clibanus  almae  Veneris  wünschte,  diese 
insel  wird  vielmehr  wegen  ihres  reichtums  an  duftenden  blumen 
(prae  nimietate  sui  odoris  et  floris)  in  den  hss.  ganz  richtig  Lxbanus 
almae  Veneris  genannt,  dem  seltsamen  christlich-heidnischen  misch- 
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Charakter  jener  durchaus  nicht  unwichtigen  beschreibung  Roms  ent- 
sprechend, welchen  schon  die  wenigen  genannten  worte  zeigen,  ge- 
ziemt es  auch  sowol  biblische  als  heidnische  belegstellen  zu  bringen, 
erstere  seien:  Hoheslied  4,  11  öcjuif|  l^aTluJV  cou  wc  dcui)  Aißdvou 
. .  vdpboc  xai  kpökoc,  xdXauoc  Kai  Kivvdutuuov  u€Tä  irdvrujv  HuAwv 
tou  Aißdvou,  Hosea  14, 6  Kai  fj  öccppada  auTOu  ujc  Aißdvou,  Nahum 
1,  4  xd  dHavGouvxa  tou  Aißdvou  ua.,  letztere  Ausonius  techtwp.  de 
vereprimo  5  florum  spirat  odor,  Libani  ceu  montis  Iwnor  tus.  so  ist 
die  hsl.  lesart  in  der  bedeutung  'blumengarten  der  Venus'  —  wie 
denn  Jordan  selbst  ao.  II  425  einen  hortus  Veneris  am  abhänge  des 
Quirinal  anführt  —  durchaus  gerechtfertigt. 

s.  129,  8  ist  die  ansprechende  Vermutung  von  Urlichs  hinzuzu- 
fügen, der  (jahrb.  d.  altert,  d.  Rheinl.  1877  heft  60  s.  65)  Vidri- 
censhim  Novianorum  lesen  will,  da  Novia  (Niederbiber)  seit  186 
Novia  Victricensis  hiesz. 

Am  Schlüsse  der  exposüio  totius  mundi  s.  126  unten  finden  sich 
in  der  zweiten  recension  die  worte  impossibüe  est  homini  omnia 
flösse,  wie  verhalten  sich  dieselben  zu  der  56n  unter  den  sententiae 
Varronis :  Omnia  nosse  impossibüe ,  non  pauca  (überliefert  ist  pauca 
non)  laudabile? 

In  derselben  schrift  findet  sich  eine  verherlichung  der  Libyer 
s.  124,  3,  welche  den  früher  von  mir  gesammelten  ähnlichen  stellen 
über  die  Aethiopen  (vgl.  idealisierung  der  naturvölker  s.  7)  hinzuzu- 
fügen ist.  auszer  anderen  stellen  wie  Paus.  I  33,  4.  Dionys,  perieg. 
559.  Diodor  III  18  ua.  gehört  hierher  auch  Steph.  Byz. :  MüvSwvec, 
£6voc  Aißurjc.  v€<popoc  cIkoctuj  öyoöuj  «Muvbwvec  oi'ircp  eürvw- 
liöxaTOi  ookouciv  €?vai,  TrXouciuÜTaToi  t6v  ßiov»  (fr.  149*  Müller), 
der  vergleich  mit  jenen  anderen  stellen  sowie  der  zusatz  töv  ßiov 
machen  klar,  dasz  hier  statt  TrXouciuJTaTOi  zu  lesen  ist  äTrXoucrcrroi. 
es  ist  von  interesse  hier  zu  sehen,  wie  gerade  Ephoros  die  Libyer 
verherlicht ,  da  auf  denselben  auch  die  idealisierung  der  Skythen  zu 
einem  guten  teile  zurückgeht. 

Frankfurt  am  Main.  Alexander  Riese. 

26. 

EINE  DATIERBARE  ALTSPARTANISCHE  INSCHRIFT. 

Der  in  der  Tainarischen  weihinschrift  dve9r|K€  Aicxpiurv  *A^J' 
pujxac  Tili  TToolbävi  'HpaKXrjibav  auTÖv  Kai  Taurui  •  Iqpopoc  'hvi1' 
CTpaTOc*  diTaKUJ  ITpuaioc  'Gtrucubric  (Kirchhoff  im  Hermes  10  s.  449 
und  Studien3  s.  145,  Le  Bas  voy.  arch.  n.  255 b)  vorkommende  epo- 
nyme  ephoros  Hagehistratos  ist  aus  Xenophon  Hell.  II  3,  10  bekannt, 
sein  amtsjahr  dauerte  vom  herbst  427  bis  dahin  426.  inschriften, 
welche  ältere  entwicklungsstufen  des  alphabetes  aufweisen,  fallen 
also  notwendig  vor  diesen  zeitpunct,  die  Tainarische  weihinschrift 
mit  dem  ephoros  Aristeus  vor  431. 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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27. 

ZU  THUKYDIDES  UND  XENOPHON. 

I.  Nach  dem  abfall  von  Athen  im  j.  412  zeigten  sich  die  Chier 
begreiflicher  weise  sehr  thätig  auch  andere  städte  zum  abfall  zu  ver- 
leiten, mit  Teos  war  ihnen  dies  schon  gelungen  (Thuk.  VIII  16); 
dann  gehen  zehn  ihrer  schiffe  nach  Anaia,  an  der  küste  von  Karden, 
Samos  gegenüber,  um  kundschaft  über  die  läge  der  dinge  in  Milet 
einzuziehen  und  zugleich  die  städte  aufzuwiegeln,  hier  erhalten  sie 
eine  botschaft  von  Chalkideus  und  die  mahnung  wieder  abzufahren, 
da  ihnen  von  Seiten  des  persischen  rebellen  Amorges ,  der  mit  den 
Athenern  in  Verbindung  stand,  gefahr  drohe*;  sie  segeln  nun  nach 
Aiöc  iepöv ,  einer  Ortschaft  am  kaystrischen  meerbusen  an  der  süd- 
küste  der  ery  thräischen  halbinsel ;  als  sie  aber  dort  einer  heransegeln- 
den athenischen  flotte  von  17  schiffen  ansichtig  werden,  flüchten  sie, 
mit  einem  schiffe  nach  Ephesos,  die  übrigen  schiffe  in  der 
richtung  auf  Teos;  vier  von  diesen  fielen  den  Athenern  in  die  hände, 
aber  leer,  da  die  mannschaft  sich  ans  land  gerettet  hatte,  die  übrigen 
entkamen  in  die  stadt  der  Teier  (xai  übe  elbov,  &peuYov  jnia  fifcv 
vni  ic  vE<p€Cov,  a\  bk  Xoittcu  im  tt\c  Tiw.  m\  T^ccapac  jnfev 
Kevdc  oi  'A9rivaioi  Xajußävoua,  tüjv  ävbpwv  ic  xfjv  fnv  <p9acdv- 
tujv  al  b'  ÄXXai  ic  tt|v  Ttiiujv  ttöXiv  KaTagteuvouci). 

Also  nach  Ephesos  entkommt  das  eine  schiff.  Poppo  sagt 
dazu,  obwol  der  abfall  der  stadt  Ephesos  nirgends  erzählt  sei,  so 
gehe  doch  aus  dieser  stelle  hervor ,  dasz  sie  damals  den  Athenern 
feindlich  gewesen  sei,  und  ähnlich  Göller.  der  meinung  ist  auch 
Krüger  (zu  Dionysios  hist.  s.  339),  der  sich  freilich  wundert  dasz 
Thukydides  vom  abfall  dieser  'opulentissima  civitas'  kein  wort  ge- 
sagt habe,  und  dann  meint,  man  könne  auf  die  Vermutung  kommen 
'hanc  urbem  iam  pridem  Atheniensibus  a  Tissapherne  ereptam  esse'. 
fiam  pridem%  aber  wann?  auf  jeden  fall  doch  nach  dem  j.  420:  denn 
dasz  Ephesos  damals  noch  zum  athenischen  bunde  gehörte,  geht  doch 
.  wol  mit  Sicherheit  daraus  hervor,  dasz  bei  Plutarch  Alk.  12  Ephesos 
unter  den  städten  genannt  wird,  die  dem,  wie  wir  heute  sagen  wür- 
den, athenischen  unterstaatssecretär  für  die  finanzen  Alkibiades  ihre 
dienstbeflissenheit  durch  reiche  geschenke  bewiesen  (vgl.  mein  buch 
über  Aristophanes  usw.  s.  386  u.  398).  soll  ich  auch  noch  anführen 
dasz  bei  Piaton  im  Ion,  einem  gespräche  das  doch  sicher  als  während 
des  peloponnesischen  krieges  gehalten  gedacht  ist,  der  Ephesier  Ion 
sagt:  f|  |i£v  rdp  fiueiepa  ttöXic  fipxerai  Otto  fyuiv  Kai  CTpairrreiTai? 
übrigens  beweist  ja  auch  das  entsetzen,  das  die  Athener  bei  der 
künde  vom  abfall  von  Chios  ergriff,  hinlänglich,  dasz  dies  seit  ge- 
raumer zeit  das  erste  ereignis  der  art  war.  wäre  aber  Ephesos  gleich 

•  dasz  C lassen  das  schon  von  Poppo  und  Arnold  verdächtigte  Kai 
^or  öxi  streicht,  ist  gewis  richtig. 
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nach  Chios,  etwa  gleichzeitig  mit  Milet,  abgefallen,  wie  hätte  Thuky- 
dides  das  verschweigen  können,  zumal  da  Ephesos  ja  im  weitem 
verlauf  des  krieges  eine  so  wichtige  rolle  spielt? 

Mich  dünkt ,  dies  alles  reicht  hin  die  nachricht  von  der  flucht 
des  einen  chiischen  schiffes  nach  Ephesos  im  höchsten  grade  un- 
wahrscheinlich zu  machen,  dazu  kommt  aber  noch  eine  andere  er- 
wägung.  denn  wie  soll  ich  es  mir  erklären,  dasz  von  zehn  chiischen 
schiffen  neun  vernünftiger  weise  den  curs  nach  westen  nehmen, 
ihrer  heimischen  insel  zu .  auf  der  sie  schlimmsten  falles  in  der  vor 
kurzem  abgefallenen  stadt  Teos  eine  Zuflucht  fanden;  dasz  aber  ein 
schiff  sich  von  ihnen  trennt  und  in  gerade  entgegengesetzter  rich- 
tung,  Ostsüdost,  die  fahrt  antritt?  abgesehen  davon  dasz  die  wind- 
und  wetterzustände  höchst  eigentümlich  gewesen  sein  müsten,  um 
das  auch  nur  zu  gestatten  (die  trieren  fuhren  ja  nicht  mit  dampf),  so 
muste  ja  ein  schiff  auf  diesem  curse  den  zweifellos  von  süden  her, 
wahrscheinlich  von  Samos ,  heransegelnden  athenischen  schiffen  sich 
in  gefährlichster  weise  nähern,  ja  ihnen  in  die  arme  laufen,  alles  dies 
ist  undenkbar ,  und  so  glaube  ich  jetzt  mit  Sicherheit  behaupten  zu 
können,  dasz  in  der  schon  aus  dem  archetypus  aller  unserer  hss.  her- 
stammenden lesart  de  *€q>€COV  eine  corruptel  steckt,  wie  dieselbe 
nun  zu  heilen  ist,  das  wird,  hoffe  ich ,  ein  blick  auf  die  karte  leicht 
ergeben:  es  ist  zu  schreiben  tcAeßebov.  die  stadt  Lebedos  liegt 
zwischen  Aide  tepöv  und  dem  cap  Makria,  das  die  schiffe  zu  doublie- 
ren  hatten,  um  nach  Teos  und  weiter  nach  Chios  zu  kommen,  etwa 
auf  halbem  wege,  zu  lande  nur  etwa  100  Stadien  (auf  Kieperts  karte) 
von  Teos  entfernt,  es  wird  also  ein  lebhafter  verkehr  zwischen  bei- 
den orten  geherscht  haben,  so  dasz  die  Chier,  die  kürzlich  in  Teos 
gewesen  waren,  von  der  in  Lebedos  gerade  herschenden  politischen 
Strömung  sehr  wol  unterrichtet  sein  musten.  die  sache  steht  nun 
so :  die  zehn  chiischen  schiffe  segeln,  von  den  Athenern  verfolgt,  alle 
nach  westen ;  eins  derselben  läuft ,  um  nicht  von  den  Athenern  ein- 
geholt zu  werden,  im  hafen  von  Lebedos  ein  (&p€irrov  m$  pi£v  vr|t 
ic  A^jtebov),  die  übrigen  setzen  ihre  fahrt  in  der  richtung  nach  Teos 
zu  fort  (a\  b£  Xonral  ini  Tfjc  T&u).  vier  von  diesen  lassen  sich,  um 
nicht  den  Athenern  in  die  hände  zu  fallen,  auf  den  Strand  laufen,  so 
dasz  wenigstens  die  mannschaft  entkommt,  die  übrigen  langen  glück- 
lich in  Teos  an :  cti  b£  dXXai  ic  *rf|v  Trjiujv  iröAiv  Kaxa(p€UY0uci.  und 
nun  lese  man  was  darauf  folgt:  Kai  Ol  ^i£v  'AOrjvaioi  M  Tfjc  Cäuou 
dtr^TTXeucav,  o\  b£  XToi  raic  Xoiiraic  vauciv  ävaYOTÖncvoi  Kai  6 
7r€Edc  Her*  auniiv  A^ßcbov  äir^cTTicav  xal  auOic  *€pdc.  wird 
nicht  dieser  abfall  von  Lebedos  durch  die  nachricht  von  dem  ein- 
laufen des  chiischen  schiffs  daselbst  aufs  schönste  motiviert? 

II.  Wann  ist  nun  aber  Ephesos  abgefallen  ?  wir  wissen  es  nicht, 
denn  der  bericht  darüber  ist  leider  verloren  gegangen,  hätten  wir 
das  werk  des  Thukydides  vollständig,  so  würden  wir,  denke  ich,  da 
wo  das  werk  jetzt  abbricht  gelesen  haben  etwa:  Kai  oxpiKÖuevoc 
(6  Ticcaqp^pvnc)  TrpwTOv  ic  "Ecpecov  f\br)  ämccTrjKinav  wie  c.  107, 
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oder  xa\  äopucouevoc  Trparrov  de  *€<p€COV  —  ä(p€CTT)K€i  fäp  ffir)  utt' 
auroü  —  wie  c.  35,  vielleicht  auch  noch  ausführlicher,  wegen  der 
Wichtigkeit  der  stadt.  dasz  dann  das  was  darauf  folgt  Oucicrv  diroi- 
rjeerro  Tfj  'ApTd^bt  nicht  von  Thukydides  herrührt,  sondern  von  dem 
groszen  Verehrer  gerade  dieser  göttin,  von  Xenophon,  das  haben 
schon  andere  vermutet,  und  ich  stimme  ihnen  unbedenklich  bei. 

Ich  musz  aber  bei  diesem  leider  letzten  capitel  des  Thuky didei - 
sehen  Werkes  noch  einen  äugen  blick  verweilen,  die  Sachlage  ist  fol- 
gende, die  peloponnesische  flotte  unter  Mindaros  war  bei  Kynossema 
im  Hellespont  allerdings  geschlagen,  hatte  aber  keine  entscheidende 
niederlege  erlitten;  die  pelop.  flotte,  die  der  athenischen  auch  jetzt 
noch  an  zahl  überlegen  war,  wo  sie  von  dem  Satrapen  dieser  provinz 
Pharnabazos  gewis  aufs  beste  verpflegt  ward,  nun  erzählt  Thuky- 
dides ,  Tissaphernes  sei  auf  die  nachricht ,  dasz  die  Peloponnesier  in 
(sehr  gerechtem)  Unwillen  über  ihn  seine  satrapie  verlassen  und  sich 
seinem  alten  rivalen  Pharnabazos  aufs  engste  angeschlossen  hätten, 
von  Aspendos  in  Pamphylien  nach  Ionien  zurückgekehrt;  und  da  er 
nun  allerlei  besch werden  gegen  die  Peloponnesier  hatte  und  zugleich 
fürchtete,  sie  möchten  ihn,  natürlich  unterstützt  von  seinem  rivalen, 
beim  groszkÖnig  verklagen,  so  hatte  er  die  absieht,  um  sich 
ihnen  zu  nähern,  in  der  richtung  nach  dem  Hellespont 
zu  gehen :  iropeuecGai  btevoeito  Trpöc  auiouc  diri  toö  'GXXticttövtou 
. .  xal  äqpiKÖjievoc  rrpurrov  de  v€q>€COV  usw.  in  der  griechischen 
geschiente  Xenophons,  die  sich,  wenn  auch  nicht  ganz  genau,  an  das 
werk  des  Thukydides  anschlieszt ,  heiszt  es  nun  weiter ,  der  Bhodier 
Doheus  habe  den  Peloponnesiern  eine  Verstärkung  von  14  schiffen 
zugeführt  ^Aujpieuc  .  .  de  'EXXrjcTrovrov  dceirXei  .  .  Tdrrapct  m\ 
bexa  vauerv).  die  athenische  flotte,  die  an  der  europäischen  seite 
des  Hellespont  vor  anker  lag,  griff  das  geschwader  des  Dorieus  an, 
und  daraus  entwickelte  sich  ein  allgemeiner  kämpf  zwischen  den 
beiden  feindlichen  flotten,  der  durch  die  rechtzeitige  ankunft  des 
Alkibiades  zu  gunsten  der  Athener  entschieden  ward,  und  an  dem 
der  persische  satrap  Pharnabazos  mit  groszer  tapferkeit  sich  persön- 
lich beteiligte,  die  Athener  konnten  aber  ihren  sieg  nicht  wol  be- 
nutzen, da  sie  durch  mangel  gezwungen  waren  den  grösten  teil  ihrer 
schiffe  auszerhalb  des  Peloponnes  zur  eintreibung  von  geld  zu  ver- 
wenden, und  nun  heiszt  es  bei  Xenophon :  jn€Tä  bd  TCtOra  Ticca- 
«P^pvnc  fjXftev  dc'€XXiiC7TOVTOV.  was  soll  das  heiszen  —  er  kam 
in  den  Hellespont?  etwa  wie  Dorieus  mit  schiffen?  gewis  nicht: 
denn  aus  dem  ganzen  achten  buche  des  Thuk.  sehen  wir  deutlich,  dasz 
er  in  den  dortigen  gegenden  kein  einziges  schiff  zu  seiner  Verfügung 
hatte,  auch  würde  er  sich  schwerlich  der  gefahr  ausgesetzt  haben, 
auf  der  fahrt  von  Ephesos  nach  dem  Hellespont  den  auf  geld  jagd 
machenden  athenischen  kreuzern  in  die  hände  zu  fallen,  doch  das  ist 
nebensache.  aber  wie  soll  man  es  sich  erklären ,  dasz  Tissaphernes 
sich  entschlosz  seine  eigne  satrapie,  in  der  er  herr  und  meister  war, 
zu  verlassen,  und  sich  in  die  seines  feindes  Pharnabazos  zu  begeben, 


Digitized  by  Google 


1 60  HMüUer-Strübing:  zu  Thukydides  [VIII 19]  u. Xenophou [Hell.  1 1, 9]. 

in  der  er  gar  nichts  zu  sagen  hatte?  man  bedenke  doch,  wie  er- 
bittert Mindaros,  überhaupt  die  Peloponnesier  (auch  der  Syrakosier 
Hermokrates,  dessen  wort  sicherlich  damals  gewicht  hatte:  vgl.  VIII 
29.  45.  82)  gegen  ihn  sein  musten.  und  wenn  man  eich  das  allen- 
falls noch  plausibel  machen  wollte:  vollkommen  unverständlich 
bleibt  es ,  dasz  nun  Alkibiades  mit  nur  einem  schiffe  seinem  alten 
freunde ,  der  besten  falles  als  ein  geduldeter  aber  völlig  machtloser 
gast  bei  Pharnabazos  war,  einen  besuch  machte,  so  steht  es  aber  bei 
Xenophon:  TiccoKpepvnc  nX9ev  ic  'EXXrjarovTOV  •  dcpiKÖfievov  be 
nap '  auiöv  jiia  Tpirjpei  'AAKißidbnv  Eevid  T€  Kai  bwpa  ärovra  £uX- 
Xaßibv  elpHev  ev  Cdpbeci,  (pdcKwv  KeXeueiv  ßaciXea  TroXejieiv  'A8r|- 
vcuoic.  wie?  Alkibiades  soll  sich  in  die  höle  des  löwen  gewagt 
haben  ?  in  die  hände  seiner  beiden  todfeinde  Mindaros  und  Pharna- 
bazos, er  der  von  den  Lakedaimoniern  zum  tode  verurteilt  war,  eigent- 
lich zum  meuchelmord?  hätte  er  es  gethan,  so  wäre  diesmal  das 
füchslein  sicher  nicht  davongekommen,  ganz  sicher  würde  Pharna- 
bazos seinem  rivalen  nicht  gestattet  haben  den  berühmten  oder  be- 
rüchtigten mann  ihm  aus  seiner  satrapie,  in  der  er  gefangen  ge- 
nommen war ,  in  seine  eigne  hauptstadt  Sardeis  zu  entführen  (bei- 
läufig gesagt,  eine  hübsche  winterreise  von  etwa  30  deutschen  meilen 
über  den  Ida,  die  mysischen  gebirge  usw.).  ja,  Tissaphernes ,  der 
ohnehin  schon  fürchtete  beim  groszkönig  angeschwärzt  zu  werden, 
hätte  es  gar  nicht  wagen  können,  unter  den  äugen  des  Pharnabazos 
auch  nur  ein  gutes  wort  für  ihn  einzulegen,  hatte  er  ihn  dagegen 
in  seiner  eignen  satrapie,  um  den  schein  zu  retten,  gefangen  neh- 
men müssen,  dann  konnte  er  leicht  dafür  sorgen,  dasz  er  davon  kam, 
wie  er  es  ja  auch  nach  Alkibiades  eigner ,  diesmal  durchaus  glaub- 
würdiger aussage  wirklich  gethan  hat  (Plut.  Alk.  28).  übrigens 
hätte  Plutarch,  der  diese  dinge  ausfuhrlicher  bespricht,  gar  nicht  um- 
hin gekonnt  der  gefahr,  der  sich  Alkibiades  durch  seinen  besuch  in 
der  satrapie  des  Pharnabazos  aussetzte ,  ausdrücklich  zu  erwähnen. 

Daraus  geht,  dünkt  mich,  mit  völliger  Sicherheit  hervor,  dasz 
die  worte  f|X0ev  £cc€XXr|C7TOVTOV  falsch  sind,  ist  nun  vielleicht 
ein  anderer  ortsname  an  die  stelle  zu  setzen,  der  name  eines  hafens, 
der  von  Ephesos  nördlich  in  der  richtung  nach  dem  Hellespont  zu 
lag?  darauf  scheint  bei  Thukydides  das  dcpiKÖuevoc  TtpiuTOV  ic 
"Ecpecov  hinzudeuten,  dennoch  glaube  ich  das  nicht,  ich  nehme 
vielmehr  an  dasz  bei  Xenophon  gestanden  hat  ji€Td  be  TCtÜTa  Ticco- 
(pe'pvnc  i*|X0ev  ic  v€q>ecov,  gerade  weil  wegen  der  ankunft  des 
Alkibiades  der  aufenthalt  des  Tissaphernes  daselbst  hier  zu  erwäh- 
nen war.  ein  diorthot,  dem  es  daran  lag  den  anschlusz  der  Hellenika 
an  das  werk  des  Thukydides  möglichst  glatt  herzustellen,  hat  dann 
an  dieser  doppelten  erwähnung  anstosz  genommen,  und  da  er  wüste 
dasz  Tissaphernes  beabsichtigte  im  toö  'GXXticttövtou  zu  gehen,  so 
hat  er  hier  das  ic  töv  '€XXr|CTTOVTOV  ziemlich  ungeschickt  hergesetzt, 
und  wird  dann  auch  wol  das  TrpuJTOV  bei  Thuk.  eingesetzt  haben. 

London.  Hermann  Müllbr-Strübing. 
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28. 

TIMAIOS  ALS  QUELLE  FÜR  DIODOR  XIV  54-78. 

■ 

Die  Untersuchungen  Volquardsens  über  die  quellen  der  grie- 
chischen und  sicilischen  geschichten  Diodors  b.  XI — XVI,  welche  zu 
dem  resultate  kamen ,  dasz  die  letztern  abschnitte  mit  wenigen  aus- 
nahmen einzig  aus  Timaios  geschöpft  seien,  hatten  die  hoffhung 
erweckt  ein  nicht  unbedeutendes  stück  dieser  quelle  wiederherstellen 
zu  können  und  so  der  geschiente  wie  der  litteraturgeschichte  einen 
gleich  groszen  dienst  zu  erweisen,  freilich  waren  die  ergebnisse  die- 
ser Untersuchung  nicht  durchaus  unanfechtbar,  namentlich  nicht  in 
betreff  der  bücher  XV  und  XVI ;  allein  immerhin  schien  es  möglich 
in  dem  auszuge,  den  Diodor  in  den  büchern  XI — XIV  gibt,  die 
eigentümlichkeiten  des  Originals  studieren  zu  können. 

Dieser  hoflhung  hat  uns  zunächst  AHolm  beraubt,  der  Vol- 
quardsens h ypothese  in  einem  dem  zweiten  bände  seiner  geschichte 
Siciliens  (s.  373  ff.)  beigegebenen  anhange  bekämpft  und  der  an- 
sieht am  meisten  zuneigt,  dasz  in  den  sicilischen  abschnitten  der 
bücher  XIII  und  XIV  Ephoros  als  hauptquelle  zu  bezeichnen  sei, 
Timaios  aber  nur  als  nebenquelle,  indem  er  überhaupt  eine  gröszere 
Selbständigkeit  für  Diodor  in  anspruch  nimt,  als  neuere  forscher  die- 
sem excerptor  hatten  zugestehen  wollen,  sucht  er  unter  anderm  s.  372 
den  positiven  beweis  zu  führen,  dasz  ein  stück  von  nicht  unbedeuten- 
der länge,  welches  Volquardsen  aus  Timaios  herleitet  und  das  im 
Charakter  den  übrigen  sicilischen  abschnitten  Diodors  entspricht,  aus 
dieser  quelle  nicht  herstammen  könne. 

Müsten  wir  seine  beweisfiihrung  als  gelungen  betrachten,  so 
würde  allerdings  unser  urteil  über  Diodors  arbeitsmethode  ganz  an- 
ders ausfallen;  auch  müsten  wir  darauf  verzichten  bestimmte  stücke 
aus  den  sicilischen  abschnitten  als  ursprünglich  Timäisches  gut  zu 
erkennen,  allein  bei  einer  genauem  prüfung  wird  man  finden,  dasz 
die  von  Holm  vorgebrachten  gründe  nicht  stichhaltig  genug  sind, 
um  uns  zu  bekennern  seiner  lehre  zu  machen,  den  nach  weis  hierfür 
zu  liefern  ist  die  aufgäbe  der  nachfolgenden  auaeinandersetzungen ; 
sollte  er  gelingen,  so  dürfte  manches,  was  sowol  für  Timaios  als  für 
die  beurteilung  der  thätigkeit  Diodors  wichtig  ist,  sich  nebenbei  mit 
von  selbst  ergeben. 

Bei  Diodor  XIV  54 ,  wo  von  den  rttstungen  der  Karthager  zu 
dem  groszen  kriege  vom  j.  395  die  rede  ist,  lesen  wir  dasz  Ephoros 
die  zahl  der  in  Sicilien  auftretenden  punischen  Soldaten  auf  300000 
angegeben  hat ,  Timaios  dagegen  die  anzahl  der  aus  Africa  herüber- 
geführten nur  auf  100000,  zu  denen  in  Sicilien  noch  30000  söldner 
zugeworben  seien,  nun  findet  sich  c.  76  die  bemerkung,  die  Kar- 
thager hätten  bei  der  belagerung  von  Syrakus  150000  menschen 
durch  die  pest  verloren,  indem  Holm  diese  beiden  stellen  vergleicht, 
schlieszt  er  dasz  bei  der  beschreibung  der  kämpfe  vor  Syrakus  Dio- 
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dor  nicht  dem  Timaios  folge ,  der  die  niedrigen,  sondern  dem  Epho- 
ros,  der  die  höheren  zahlen  überliefert  habe,  dies  argument  scheint 
allerdings  schlagend  zu  sein :  denn  wer  möchte  nicht  zugeben ,  dasz 
ein  schriftsteiler,  der  überhaupt  nur  130000  mann  auf  einem  kriegs- 
theater  auftreten  läszt,  nicht  150000  davon  sterben  lassen  kann? 
allein  trotz  des  augenscheinlichen  Widerspruchs  in  den  beiden  an- 
gaben ist  meiner  ansieht  nach  der  beweis  zu  führen,  dasz  der  in  rede 
stehende  abschnitt  XIV  54  —  78  nicht  von  Ephoros  herstammen  kann, 
sondern  aus  Timaios  hergeleitet  werden  musz. 

Diodors  bericht  lautet  nemlich  von  c.  63  an  folgendermaszen. 
der  karthagische  feldherr  Himilkon,  der  mit  heer  und  flotte  bis  Syra- 
kus vorgedrungen,  schlägt  im  tempel  des  olympischen  Zeus  sein 
hauptquartier  auf,  setzt  sich  dann  in  den  besitz  einer  vorstadt  der 
Achradina  und  plündert  die  dort  gelegenen  heiligtümer  der  Demeter 
und  Kore;  ein  weiterer  frevel  ist,  dasz  er  zur  anläge  von  verschan- 
zungen gräber  aufwühlen  läszt ,  ua.  auch  das  prächtige  grab  Gelons. 
dafür  trifft  ihn  sofort  die  strafe  der  götter :  urcfcp  luv  T  a  X  u  Tf)c  €lc 
tö  Geiov  deeßeiae  dHiav  urc&xe  Tiuwpiav.  die  strafe  aber  ist  drei- 
fach: ein  Umschwung  der  kriegslage  zu  gunsten  der  Syrakosier, 
nächtlicher  spuk  im  lager  der  Karthager,  dann  eine  entsetzliche  pest, 
welche  den  Untergang  der  belagerungsarmee  herbeiführt. 

Es  ist  hieraus  ersichtlich,  dasz  das  grosze  unglück,  welches  den 
Himilkon  betroffen,  in  die  engste  beziehung  zu  den  gegen  die  götter 
verübten  freveln  gesetzt  wird,  diese  anknüpfung  findet  sich  auch 
c.  70  wieder,  wo  auf  die  einzelnen  erscheinungen ,  unter  denen  die 
seuche  auftritt,  mit  offenbarer  anlehnung  an  die  berühmte  Thuky- 
dideische  Schilderung  näher  eingegangen  wird :  Kapxr)bovioic  uctü 
Trrv  KCiTäÄriunv  toö  TcpoacT€iou  Kai  Tf|v  cuArjciv  tou  t€  tt|c  ATjjurj- 
xpoc  xai  Köpr|c  Upoö  ^vdirecev  eic  tö  cTpäT€uua  vöcoc.  ausdrück- 
lich wird  der  übernatürliche  Ursprung  der  krankheit  als  Schickung 
der  gottheit  hervorgehoben,  und  die  für  ihre  Verbreitung  wirkenden 
physikalischen  momente  werden  nur  insoweit  angeführt,  als  sie  den 
absichten  der  götter  günstig  sind:  cuveTreAdßeTO  Kai  tt)  tou 
baiuoviou  cuucpopqtTÖ  juupidbac  eicTauTÖ  cuva6poic9f)vai  Kai 
tö  tt)c  ujpac  eivai  irpoc  toic  vöcouc  dveptÖTaTov  usw.  und  doch 
lag  es  nahe  die  Ursache  der  krankheit  auf  ganz  natürliche  weise  zu 
erklären.  Diodor  selbst  erzählt  dasz  in  einem  frühern  feldzuge  — 
allerdings  aus  gleichen  gründen ,  wie  oben  angegeben  —  eine  pest- 
artige krankheit  im  heere  der  Karthager  entstanden  sei  (XIII  86), 
dasz  die  heimkehrenden  truppen  sie  nach  Africa  verschleppten  (XIII 
114)  und  dasz  sie  dort  fortgewütet  habe,  ja  dieser  umstand  bildet 
sogar  einen  hauptfactor  in  der  rechnung  des  Dionysios,  als  er  sich 
zum  kriege  gegen  den  erbfeind  entschlieszt  (XIV  41,  1.  45,  3.  47,  3 
6  Xoiuöc  auTiuv  7TajLi7T\r|Ö€ic  ä7reKTdYK€i).  was  war  offenbarer  als 
dasz  die  seuche  jetzt  wieder  mit  aus  Africa  nach  Sicilien  herüber- 
gebracht wurde?  aber  davon  ist  nirgends  die  rede,  und  so  musz  es 
uns  um  so  mehr  auffallen,  dasz  sie  nur  als  eine  folge  der  gottlosig- 
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keit  der  barbaren  aufgefaszt  wird,  auf  diese  ist  auch  noch  c.  73  an- 
gespielt: toic  öV  ddß€iav  KepauvujOeTci  ©afvecOai  7TapcnrXr|dav 
t#|v  dtrujXciav  tujv  ßapßäpiuv  und  c.  74  £<pacav  ciXrjqMvai  toOc 
ßapßdpouc  -rf|v  wapd  tou  oaujoviou  TUiwpiav  ■  d(paiv€io  väp  btä 
uokdoö  Gconaxty  irapaTrXncioc  f|  Oed. 

Am  deutlichsten  tritt  die  bezeichnete  Verknüpfung  von  frevel 
and  sühne  in  den  pathetischen  gegenüberstellungen  der  schluszworte 
c  76  hervor:  so  habe  des  geschickes  jäher  Wechsel  die  Karthager 
heimgesucht  und  die  Schwachheit  der  sich  überhebenden  menschen 
glänzend  dargethan.  nachdem  die  barbaren  ganz  Sicilien  erobert, 
hätten  sie  um  ihr  eignes  Vaterland  kämpfen  müasen ;  nachdem  sie 
die  gräber  aufgerissen,  hätten  sie  fünfzehn  myriaden  der  ihrigen  un- 
beerdigt  gesehen;  nachdem  sie  im  lande  mit  feuer  gewütet,  sei  ihre 
flotte  in  feuer  aufgegangen;  nachdem  sie  so  stolz  in  den  hafen  ge- 
kommen, hätten  sie  so  kläglich  abziehen  müssen. 

Auch  der  feldherr,  der  den  tempel  des  Zeus  geschändet  und 
den  der  schutzgöttinnen  der  insel  geplündert,  wird  ob  solcher  greuel- 
thaten  von  den  göttern  noch  besonders  gestraft,  geschmäht  und  ver- 
achtet von  den  seinen  geht  er  von  tempel  zu  tempel,  sich  seiner 
gottlosigkeit  anzuklagen,  und  sühnt  zuletzt  durch  einen  freiwilligen 
hnngertod  seine  schuld  (76,  4).  aber  die  gottheit  ist  noch  nicht  be- 
ruhigt dio  Punier  gerathen  durch  den  abfall  ihrer  eignen  bundes- 
genossen  in  die  äuszerste  not  schwer  von  den  göttern  bedrängt 
(ipovcpujc  uttö  twv  6€üjv  TToXcnounevot)  beschlieszen  sie  endlich 
die  so  frevelhaft  verletzten  auf  jede  weise  wieder  zu  versöhnen ;  sie 
richten  daher  mit  hilfe  der  unter  ihnen  weilenden  Hellenen  einen 
cult  der  Demeter  und  Kore  ein ,  zu  deren  priestern  die  vornehmsten 
des  Staates  gewählt  werden  (77,  5).  und  nun  fügt  sich  alles  für  die 
Karthager  so  herlich,  dasz  sie  in  kurzer  zeit  der  aufständischen  herr 
werden  und  die  not  des  Vaterlandes  enden  können  (77,  6). 

Wir  haben  also  hier  einen  bericht  vor  uns ,  der  die  Schändung 
der  heiligtümer  und  den  frevel  gegen  die  ruhestätten  der  toten  zum 
ersten  gliede  einer  ganzen  kette  schwerer  leiden  und  Unfälle  macht, 
die  erst  dann  aufhören,  nachdem  die  gottheit,  die  am  empfindlichsten 
▼erletzt  war,  die  vollständigste  genugthuung  erhalten  hat.  ähnliches 
lesen  wir  auch  in  andern  abschnitten  Diodors,  welche  eine  darstellung 
der  in  jener  epoche  gegen  die  barbaren  geführten  kriege  der  sicili- 
schen  Hellenen  enthalten,  wie  nahe  hier  die  auffassung  der  Verhält- 
nisse sieh  mit  der  oben  geschilderten  berührt,  bezeuge  folgende  stelle 
aus  der  beschreibung  der  belagerung  von  Agrigent  XIII  86:  Hanni- 
hal  laszt  einen  dämm  gegen  die  mauern  der  stadt  errichten ,  zu  wel- 
chem zwecke  eine  anzahl  von  gräbern  aufgewühlt  werden  musz. 
in  folge  davon  entsteht  im  lager  der  barbaren  eine  pest,  deren  Ur- 
sache aber  auch  hier  keineswegs  etwa  in  der  bloszlegung  der  leichen 
gesucht  wird,  wunderzeichen  kommen  dazu,  wie  zb.  ein  blitzschlag 
in  das  prächtige  grab  des  Theron,  und  die  geister  der  abgeschiedenen 
beunruhigen  des  nachts  die  posten.  viele  sterben  unter  den  schreck- 
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liebsten  quälen ,  auch  Hannibal ,  der  Urheber  jener  maszregel.  opfer 
an  die  gotter  sollen  auch  hier  abhilfe  schaffen ;  der  zweck  wird  aber 
nicht  vollständig  erreicht,  vielleicht  weil  es  nur  Koro  tö  TrdtTpiov 
€0oc  geschehen  ist. 

Einen  sehr  breiten  räum  nehmen  ferner  in  diesen  abschnitten 
Diodors  die  tempelplünderungen  ein,  die  gewissenhaft  aufgeführt 
werden,  um  die  ruchlosigkeit  der  barbaren  im  hellsten  lichte  zu  zei- 
gen, mehrfach  wird  dabei  direct  auf  die  dce'ßeia  und  Trapavouia 
eic  touc  0€ouc  hingewiesen,  zb.  XIII  57  tocoüto  rdp  uju.ott|ti  öi- 
e'qpcpov  o\  ßdpßapoi  tujv  äXXwv,  üjctc  tujv  Xoittujv  Ivcxa  toö  \ir\be\ 
dcefkiv  elc  tö  baiuöviov  biacuj£6vrujv  touc  eic  td  kpd  KCtT0t7T€<p€u- 
YÖTac  Kapxrjbövioi  xouvavTiov  dirc'cxovTo  tujv  TroXeuiujv,  öttluc 
touc  tujv  86ÜJV  vaouc  cuXricciav.  vgl.  noch  XIII  59.  62.  90.  96. 
108.  im  gegensatz  zu  den  barbaren  erscheinen  die  Syrakosier  als 
fürbitter  für  die  tempel  (XIII  59,  1),  und  selbst  Dionysios  öffnet 
nach  der  eroberung  von  Motye  die  heiligtümer  der  Hellenen  als 
asyle  (XIV  53,  2). 

So  weit  finden  wir  die  von  Diodor  gegebene  darstellung  durch- 
aus im  einklang  mit  dem  Volksglauben  jener  zeit :  die  götter  greifen 
direct  in  das  rad  der  menschlichen  geschicke  ein ;  sie  lenken  nicht 
nur  die  Schicksale  der  einzelnen  personen,  sondern  auch  die  der  Völ- 
ker und  Staaten ;  auf  der  einen  seite  spender  des  sieges,  sind  sie  auf 
der  andern  die  urheber  bösen  misgeschickes  (vgl.  Nägelsbach  nach- 
hom.  theol.  I  49  f.).  vor  allem  ist  es  ihr  amt  den  gottlosen  zu  stra- 
fen (ao.  I  18),  und  schnell  rächen  sie  die  ihnen  angethane  unbill 
(ao.  I  20).  ihr  eigentum  ist  unantastbar;  nicht  ärger  kann  sich  der 
sterbliche  versündigen  als  durch  misaebtung  und  plünderung  ihrer 
heiligtümer  (ao.  V  11).  hat  aber  der  mensch  gegen  sie  gefrevelt,  so 
musz  er  sie  versöhnen,  und  die  sühne  besteht  wesentlich  darin,  dasz 
der  empörer  wider  ihre  Satzungen  die  demütigste  Unterwerfung  be- 
urkundet (VI  18) ;  ihre  Versöhnung  beweisen  sie  durch  beendigung 
des  über  den  stinder  verhängten  Unglücks  (VI  20).  durch  zeichen 
und  wunder  aller  art  treten  sie  mit  dem  sterblichen  geschlecht  in 
Verbindung ;  donner  und  blitz  sind  ihre  boten  (IV  6).  die  leichname 
der  gestorbenen  müssen  bestattet  werden,  und  ihre  gräber  sind  vor 
jeder  Verwüstung  und  plünderung  zu  bewahren  (V  38);  die  störer 
der  grabesruhe  werden  durch  gespenstischen  spuk  (II  2)  oder  durch 
Verwünschung  auf  den  denkmälern  geschreckt  (WABecker  Char.  II 
8.  194.  KFHermann  privatalt.  §  62,  10  und  die  dort  angeführten 
stellen  des  CIG). 

So  ist  der  glaube  des  Volkes,  und  die  crjucla,  Tc'pctTa,  oiuuvoi, 
<pf\u.ai,  TTTapuoi,  £vöbioi  cüußouXoi,  lepocKOirCat,  dvctpaTa  ua.  spie- 
len namentlich  in  den  feldztigen  eine  grosze  rolle ,  in  denen  priester 
und  zeichendeuter  die  heere  zu  begleiten  pflegten,  es  fragt  sich  nun, 
wie  haben  sich  die  geschichtschreiber  zu  diesem  ihnen  in  der  Über- 
lieferung entgegentretenden  volks-  und  Wunderglauben  verhalten? 
die  antwort  ist  einfach,  entweder  steht  ihre  eigne  Weltanschauung 
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noch  mit  dem  glauben  der  menge  in  einklang,  dann  berichtende 
gläubig  und  kritiklos  alle  wunderbaren  begebenheiten ;  oder  sie  haben 
durch  philosophische  bildung  jene  naive  gläubigkeit  verloren ,  dann 
setzen  sie  ihr  urteil  in  einem  mehr  oder  minder  bemerkbaren  gegen- 
satz  der  Volksüberlieferung  entgegen,  beispiele  der  erstem  art  von 
historikern  sind  Herodot  und  Xenophon ,  zu  der  zweiten  art  gehört 
Thukydides,  der  zwar  auch  nicht  verschmäht  tibernatürlicher  dinge 
erwähnung  zu  thun,  dabei  aber  doch  immer  durchblicken  läszt,  dasz 
er  selbst  nicht  daran  glaubt. 

Und  Diodor?  die  form  der  darstellung  in  den  oben  angezogenen 
bei  spielen  weist  in  keiner  weise  darauf,  dasz  zwischen  der  an schau - 
ung  des  berichterstal  ters  und  der  Überlieferung  eine  Verschiedenheit 
bestanden  habe;  vielmehr  erscheint  namentlich  die  eigentümlich  deisi- 
daimonische  Verknüpfung  von  schuld  und  sühne  als  die  eigenste 
ansieht  des  Schriftstellers:  denn  selbst  da  wo  er,  wie  c.  73  f., 
die  dem  seekampfe  zuschauenden  Syrakosier  zu  trägem  dieser  mei- 
nung  macht,  wird  es  offenbar  dasz  er  ihre  auffassung  vollkom- 
men teilt. 

Nun  aber  finden  wir  im  gegensatz  dazu  in  allen  abschnitten  der 
bücherXI — XV,  welche  griechische  geschichten  behandeln,  einen 
ganz  ausgesprochenen  rationalismus.  gewaltige  und  erschütternde 
begebenheiten,  in  denen  der  Volksglaube  die  directe  regierung  der 
götter  zu  erkennen  meinte,  werden  lediglich  aus  natürlichen  gründen 
hergeleitet,  oder  es  wird,  wenn  auf  die  Überlieferung  rücksicht  ge- 
nommen werden  muste,  ersichtlich,  dasz  der  schriftsteiler  anderer 
meinung  ist  als  diese,  vielfach  wird  dem  urteil  der  menge  das  der 
gebildeten  entgegengehalten,  und  es  bleibt  nicht  zweifelhaft,  auf 
wessen  seite  die  Sympathien  des  erzählers  zu  suchen  sind. 

Vergleichen  wir  zunächst  die  oben  skizzierte  darstellung  der 
pest  im  karthagischen  lager  mit  der  Schilderung  der  pest  in  Athen : 
welcher  unterschied !  an  der  erstem  stelle  XIV  63  —  ähnlich  XIII 
86  —  erscheint  die  krankheit  als  eine  unmittelbare  strafe  verletzter 
götter,  die  natürlichen  Ursachen  aber  werden  nur  insofern  berührt, 
als  sie  den  göttera  bei  ausübung  ihres  rachewerkes  förderlich  sind 
(cuveTnXoujßdvecÖai).  ganz  entgegengesetzt  XII  58 :  hier  findet  sich 
eine  eingehende  erörterung  aller  Verhältnisse,  die  für  die  ausbreit  ung 
und  heftigkeit  der  seuche  bedingungen  waren ,  und  erst  nach  dieser 
Auseinandersetzung  steht  die  bemerkung,  die  Athener  hätten  in 
der  so  heftig  auftretenden  epidemie  eine  Schickung  der  götter  er- 
blickt, man  darf  nicht  übersehen  dasz  es  beiszt:  ot  5A6r|vaioi  .  . 
Tdc  arriote  Tfic  cu>t<popäc  in\  iö  GeTov  dv^TrepTiov,  dagegen  von  den 
natürlichen  Ursachen:  dTn£r|TOVcr|C  iflc  lcTop(ctc  tt|v  if\c  trepi 

TT|V  VÖCOV  b€lVÖTT)TOC  alllav,  ävaTKCUÖV  iCTIV  £k6&0CU  TdÜTCt  U8W. 

Zerstörungen  von  tempeln  werden  einfach  als  thatsachen  registriert, 
ib.  XI 14  xdc  'ABrjvac  KaiicKaipav  Kai  touc  tüvv  Getöv  vaouc 
irpncav,  XI 15  tö  rffievoc  tx)c  'AOnväc  d»couovT€c  KarccKdcpOai,  XI 
28  td  \epd  xd  KcrraXeXeiMH^va  navTeXwc  dXuunvcrro.  den  eintritt 
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der  mondfinsternis  XIII  12  sieht  nicht  der  geschieh  tschreiber  als  eine 
warnung  der  götter  an,  sondern  Nikias,  (pücei  beicibcuuw  v  uTidpxw  v, 
und  die  von  diesem  berufenen  priester.  über  den  Untergang  der  per- 
sischen schiffe  nach  dem  ersten  seetreffen  bei  Artemision  weisz  der 
echte  Volksglaube  zu  erzählen :  £tto leeiö  T€  ttöl v  uttö  toü  6eou  Ökuk 
dv  Öicujöeiri  tuj  'QXriviKui  tö  TTepciKÖv  \xr\bi  ttoXXuj  nXeov  eiii 
(Uerod.  VIII  13).  wie  eigentümlich  gestaltet  sich  diese  Überlieferung 
bei  Diodor,  der  XI  13  berichtet:  X€iuwv  ^mxevöyevoc  ue'rac  rroXXdc 
£ktöc  toö  Xiu^voc  öp^oucac  tüjv  veüjv  biäp0€ip€v,  üjct€  boxe !v 
tö  OcTov  dvTiXanßdv€c9ai  tüjv  f€XXrYvujv,  iva  tou  TrXrjOouc  tüjv 
ßapßapiKÜuv  v€üjv  TarreivuuBe vtoc  dvTiiraXoc  r\  tujv  'EXArjvurv  buva- 
uic  T^vriTai  Kai  Tipöc  Tdc  vauuaxiac  dSiöxpewc.  die  rettung  des 
delphischen  Heiligtums,  welches  im  Perserkriege  von  den  barbaren 
bedroht  wurdeY  ist  von  den  priestern  des  gottes  selbst  und  vom  volke 
mit  den  wunderbarsten  zügen  ausgemalt  worden,  wie  man  Her.  VIII 
36 — 39  ausführlich  lesen  kann,  dagegen  lautet  Diodors  bericht  XI 
14  einfach:  Trapaböüujc  Öußpuuv  T€  U€YdXuJV  Kai  rcpauvuiv  ttoXXujv 

1*  TOÖ  TT€pUX0VT0C  TTCCÖVTUJV,   TTpOC  bk  TOUTOIC  TUJV  X^MWVUUV 

TT€Tpac  u€YdXac  dTroppnHdvTUJV  elc  tö  CTpaTÖTiebov  tüjv  ßapßdpuu v, 
cuWßn,  biaq>9apf|vai  cuxvoüc  tüjv  TTepcwv,  Trdviac  be  KaiauXa- 
ycvtoc  *rf|v  tüjv  9€üjv  £v€pY€iav  q>uT€iv  €*k  tij&v  töitujv.  tö  jacv  ouv 
iv  AeXqpoic  uavTciov  baiuovia  nvi  npovoia  Tfjv  cüXrjciv  oi- 
€'qpuTtv,  oi  be  AeXqpoi  usw.  in  der  erzählung  von  einem  erdbeben, 
welches  Sparta  vor  dem  groszen  Helotenaufstande  heimsucht  (XI  63), 
ist  es  als  ansieht  der  Lakedai monier,  nicht  als  die  des  Diodor  hin- 
gestellt, dasz  es  sich  um  eine  strafe  der  götter  handle:  Kai  toüto 
M€v  tö  kciköv  üjenep  baiuovtou  tivoc  v€fiecf)cavToc  auToTc  eiraSov. 
ebenso  sind  es  XII  59  die  Lakedaimonier  die  ccicuüjv  )i€YdXujv  yv 
Yvofi^vujv  b€icibaijiovr|cavT€C  dv€*Kauuiav  elc  Tdc  iraTpibac.  un- 
gestraft thun  die  Athener,  was  den  barbaren  in  Sicilien  eine  pest 
zuzog:  sie  bauen  die  mauern  ihrer  stadt  0ÖT6  oiiriac  oötc  Tamou 
mciböucvoi  (XI  40,  1). 

Ganz  besonders  charakteristisch  für  diese  auffassung  ist  XV 
48 — 55.  schweres  geschick  ist  über  die  peloponnesischen  land- 
schaften  verhängt :  ceicuoi  ueYdXot  Kai  KaTaicXuqjoi  x  wpac  Kai  rrö- 
Xeuuv  dmcroi  der  allgemeine  glaube  ist,  dasz  namentlich  die  stadt« 
Helike  und  Bura  dem  zorne  des  von  ihnen  beleidigten  Poseidon  zum 
opfer  fallen,  allein  ein  wiederholtes  qpaciv  (49,  3  f.)  und  Xe'rouciv 
( 49,  6)  bezeichnet  den  standpunet  des  erzählers,  der  48,  4  ausdrück- 
lich erklärt:  o\  jifev  ©uciKoi  TteipüiVTai  Tdc  alriac  tüjv  toioutujv 
Tra9üjv  ouk  eic  tö  9eTov  dvamepeiv,  dXX*  cic  <puciKdc  Tivac  Kai 
KOTrjvaYKacu^vac  trcpicTdccic,  oi  bk  eüceßwc  biaKei^evoi 
TTpöc  tö  6€iov  7ri9avdc  Tivac  amac  dirobiboüa  tou  cujißdvTOC, 
ibc  bid  6€üjv  ufiviv  Y€vou€vnc  rt\c  euumopae  toic  €tc  tö  9eiov  dee 
ßr|caciv.  ein  im  jähre  vor  der  schlacht  bei  Leuktra  erscheinender 
komet  hat  natürlich  nach  dem  glauben  der  Hellenen  keinen  andern 
zweck  gehabt  als  den  Lakedaimoniern  den  Untergang  ihrer  herschaft 
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anzukündigen.  Diodor  erwähnt  das  XV  50,  setzt  aber  sofort  hinzu : 
£vioi  bk  tüjv  (puciKÜJV  *rf|v  reveciv  rf)c  Xajmdboc  etc  qpu cik&c  aiiiac 
dv&pcpov,  diTocpaivöncvoi  xä  TOiaÖTO  <pavTdcu.aTa  KaTrjvaTKacjii^- 
vuk  TtTV€c6ai  xpovoic  djpicMevoic,  Kai  trepl  tüjv  toioutujv  touc  T€ 
BaßuXuivi  XaXbafouc  Kai  touc  dXXouc  dcTpoXörouc  7roiou- 
Mevouc  TTpopprjcei c  £vapr€ic  dTriTurxdveiv  *  touc  bfe  fif|  0auu.dZ€iv, 
örav  Y^vnrai  ti  toioütov,  dXX*  iäv  yf|  T^vnrai  usw. 

Der  aufgeklärte  Epamein ondas  läszt  sich  durch  keine  crj^Ta 
und  oiujvoi  vom  auszuge  zum  kriege  gegen  Sparta  abhalten ,  indem 
er  einmal  den  warnerstimmen  den  Homerischen  vers  entgegenhält: 
€k  oiuuvöc  dpiCTOC  djLiuv€c8ai  7T€pi  H&Tpnc,  das  andere  mal  Trpof|Y€ 
tö  CTpaTÖTiebov  oubev  auTOic  dTroKpieelc,  f|roufi6voc  t6v  unip 
twv  KaXujv  Xoticmöv  Kai  Tf|v  (mip  tüjv  bucaituv  nvfjuiiv  alp€Tui- 
lipav  €lvai  tüjv  TtapövTUJV  ameiwv.  dasz  dies  die  vollständige 
billigung  des  berichterstatters  findet,  bezeugen  die  schluszworte 
des  c.  52. 

Dasz  der  Volksglaube  bei  der  ausschraückung  eines  so  welt- 
historischen ereignisses,  wie  es  die  Schlacht  bei  Leuktra  war,  sehr 
geschäftig  gewesen,  ist  natürlich;  die  Schriftsteller  haben  uns  man- 
ches davon  erhalten:  vgl.  Paus.  IX  13,  2.  Xen.  Hell.  VI  4,  7.  Diod. 
XV  53,  4  u.  54.  aber  während  Xenophon  seinem  treuherzig  er- 
zählten berichte  noch  (vielleicht  nur  in  folge  seiner  spartafreund- 
lichen gesinnung)  hinzufügt:  oi  uiv  orj  Ttvec  X^youciv  ibc  TaÖTa 
TtdvTa  T€Xvdc|uaTa  fyr  tüjv  irpoccTnKÖTUJV,  ist  es  für  Diodors  stand- 
punct  bezeichnend,  dasz  er  geradezu  den  Epameinondas  für  den  Ver- 
anstalter aller  wunder  erklärt,  welche  den  mut  und  die  kriegsbegier 
seines  heeres  entflammen  sollten :  biörap  tivüjv  TrpocmdTUJC  Trapa- 
TCtovötuiv  dK  Gnßüjv  Inciccv  clneiv  öti  to  koto  töv  vcujv  tou 
*HpaKXeouc  ötrXa  7Tapab6£u>c  dqxtvf)  Y^TOve,  Kai  Xöyoc  tv  Taic  8/|- 
flaic  biabdboTai  -übe  tüjv  ftpunuv  tüjv  dpxaiwv  dv€iXn.q>ÖTUJV  auTä 
Kai  ßonOeiv  toic  Boiujtoic  dTrcXnXueöTUJV.  dXXov  bfc  KOT^CTr|C€V 
üjc  dirö  Tpomujviou  TrpocmaTUJC  dvaßeßnKÖTa  Kai  X^yovto  biöri 
npocT€Tax€v  ö  0€Öc  aurok,  ötov  iv  AeuKTpoic  viktjcujciv,  dtüjva 
nerval  Aü  ßaciXei  crccpaviTrjV. 

Mögen  diese  beispiele  genügen,  sie  setzen  uns  in  den  stand  die 
thatsache  zn  constatieren ,  dasz  innerhalb  b.  XI— XV  zwei  grund- 
verschiedene an8chauungen  sich  finden,  eine  die  in  Übereinstimmung 
mit  dem  Volksglauben  die  götter  direct  und  wirksam  in  den  lauf  der 
menschlichen  geschicke  eingreifen  läszt,  und  eine  die  solchen  Vor- 
stellungen gegenüber  sich  mehr  oder  minder  skeptisch  verhält  und 
rar  alle  ereignisse  eine  natürliche  erklärung  zu  suchen  sich  bemüht. 

Was  aber  ist  aus  dieser  thatsache  zu  folgern?  sicher  doch  zu- 
nächst das  eine,  dasz  es  sich  weder  in  dem  einen  noch  in  dem  andern 
falle  um  die  durch  nachdenken  und  Studium  gewonnene  Weltan- 
schauung des  Diodor  selbst  handeln  kann,  altvaterische  gläubigkeit 
und  fortgeschrittene  aufklärung  vertragen  sich  in  solchem  unmittel- 
baren nebeneinander  nicht  in  demselben  köpfe,  wäre  auch  nur  das 
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eine  von  beiden  der  wirkliche  religiöse  standpunct  Diodors  und  hätte 
er  von  ihm  aus  das  in  den  quellen  vorgefundene  material  beleuchtet, 
so  hätte  es  ihm  geradezu  unmöglich  sein  müssen  an  anderen  stellen 
den  so  ganz  entgegengesetzten  einzunehmen,  also  es  kann  nicht 
D  iodor  sein,  der  den  Zusammenhang  der  ereignisse  bald  so  bald  so 
betrachtet,  und  wir  werden  daran  um  so  weniger  denken,  da  wir  die 
eine  betrachtungs weise  in  sicilischen,  die  andere  in  griechischen  ab- 
schnitten der  genannten  bücher  gefunden  haben.1  vielmehr  sehen 
wir  auch  hier  eine  auffallige  bestätigung  des  bereits  von  Nissen 
(krit.  unters,  über  Livius  s.  111)  gefällten  Urteils,  dasz  Diodor  nicht 
nur  die  darstellung  und  form  ^sondern  auch  die  eigensten  gedanken 
seines  gewährsmannes  in  einer  für  moderne  anschauung  ganz  un- 
faszbaren  weise  entlehnt. 

Wer  aber  sind  die  gewährsmänner,  um  die  es  sich  hier  handeln 
kann?  niemand  anders  als  Ephoros  und  Timaios. 

Alle  oben  angeführten  beispiele  der  zweiten  art  sind  den  be- 
richten über  die  Perserkriege,  den  anfang  des  peloponnesischen  krie-' 
ges,  die  sicilische  expedition,  die  Unternehmungen  des  Epameinondas 
entlehnt,  die  Untersuchungen  über  die  quellen  Diodors  sind  nun 
meiner  ansieht  nach  so  weit  vorgeschritten ,  dasz  ich  nicht  erst  den 
beweis  anzutreten  nötig  haben  werde,  wenn  ich  Ephoros  als  quelle 
aller  dieser  bezeichneten  abschnitte  nenne  (vgl.  auch  Holm  ao.  II 
8.  365  z.  11).  und  der  in  jenen  aus  der  griechischen  geschiente  ent- 
nommenen Beispielen  zu  tage  tretende  rationalismus  entspricht  voll- 
ständig dem  was  wir  über  diesen  aufgeklärten  schriftsteiler  wissen, 
schon  KOMüller  führt  in  seinen  proleg.  z.  einer  wissenseh.  mythol. 
s.  97  ihn  als  einen  hauptvertreter  jenes  Pragmatismus  auf,  der  mit 
abstreifung  alles  wunderbaren,  unmöglichen,  phantastischen  aus  der 
mythenüberlieferung  den  kern  geschichtlicher  thatsachen  heraus- 
schälen will,  belege  für  seine  freilich  nicht  durchaus  glückliche  me- 
thode  geben  einige  der  uns  erhaltenen  fragmente :  vgl.  FHG.  fr.  2. 
63.  64.  70.  die  hier  aufgestellten  grundsätze  lauten :  £nrruiäv  toic 
<piXo|iu8oüciv  £v  Tf)  Tf|c  kTOpiac  Ypaqprji  dTraiveiv  -rfjv  äArjGciav, 
iravTaxoü  äpicrov  vojiiüeiv  TäXr|6ec.  damit  läszt  sich  sehr  wol  die 
in  den  mitgeteilten  beispielen  bemerkbare  nüchterne  auffassung  und 
der  gegensatz  zum  volks-  und  priesterglauben  vereinigen,  soll  ich 
noch  etwas  zu  gunsten  der  meinung,  dasz  wir  hier  den  Ephoros  als 
.quelle  zu  vermuten  haben ,  anführen ,  so  ist  es ,  nächst  der  Überein- 
stimmung von  fr.  53  mit  dem  excerpte  bei  Diod.  XV  66,  das  fr.  142. 
aus  diesem  erfahren  wir  bestimmt,  dasz  Ephoros  über  den  Untergang 
der  städte  Helike  und  Bura  in  Verbindung  mit  der  erscheinung  eines 
kometen  gehandelt  hat. 

Hieraus  folgt  nun ,  dasz  der  gläubige  Verfasser  jenes  berichtes 

1  auf  den  chamäleonartigen  Wechsel  des  religiösen  standpunetes  in 
Diodor  scheint  neuerdings  besonders  GFUngerin  den  Sitzungsberichten 
der  bayr.  akad.  d.  wiss.  1878  1  390  aufmerksam  gemacht  zu  haben,  mir 
ist  bis  jetzt  leider  diese  abhandlung  nicht  «ugänglich  gewesen. 
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von  der  pest  im  karthagischen  lager  und  ihren  folgen  bei  Diodor 
XTV  63 — 78  nicht  Ephoros  gewesen  sein  kann,  wenigstens  wird 
wol  von  berufener  seite  nicht  der  einwand  erhoben  werden,  was 
dem  Diodor  möglich  sei ,  das  hätte  auch  Ephoros  begegnen  können, 
nemlich  zwei  so  grundverschiedene  auffassungen  in  seinem  werke 
neben  einander  zum  ausdruck  zu  bringen,  ohne  des  gewaltigen  Wider- 
spruches sich  bewust  zu  werden  oder  sich  um  diesen  zu  kümmern, 
dagegen  würden  alle  Zeugnisse  alter  und  neuer  zeit  sprechen,  welche 
nicht  nur  ein  wirkliches  Studium  der  quellen  und  die  gewissenhafte 
arbeit,  sondern  auch  den  bestimmten  philosophischen  standpunct  die- 
ses Schriftstellers  bestätigen,  auch  Holm,  der  nicht  überall  den 
unterschied  zwischen  einem  Ephoros  und  einem  Diodor  einzusehen 
vermag,  hätte  sich  eingestehen  müssen,  dasz  seine  pole mik  gegen 
Collmann  (vgl.  gesch.  Sic.  II  s.  341)  doch  nur  in  dem  verhängnis- 
vollen worte  'omnium'  ihre  stütze  findet,  welches  letzterm  gelehrten 
unüberlegter  weise  und  wider  besseres  wissen  in  die  feder  gekom- 
men ist« 

Müssen  wir  aber  aus  triftigen  gründen  den  Ephoros  als  gewährs- 
mann  Diodors  in  dem  abschnitte  XIV  63  ff.  zurückweisen ,  so  kann 
unter  allen  quellenschriftstellern  hier  nur  noch  Timaios  in  frage 
kommen,  für  diesen  —  auf  den  übrigens  Diodor  sich  direct  b.  XIII 
neunmal  und  b.  XIV  einmal  beruft  —  ist  neben  der  sucht  alles  zu 
bekritteln  kaum  etwas  so  charakteristisch  wie  das  haschen  nach  dem 
wunderbaren  und  übernatürlichen ,  das  ihn  zum  treusten  herold  des 
volks-  und  priesteraberglaubens  gemacht  hat.  mag  Polybios  auch 
hie  und  da  zu  hart  über  ihn  geurteilt  haben,  den  Vorwurf  eines 
crassen  aberglaubens  hat  er  XII  24  mit  vollem  rechte  gegen  ihn  aus- 
gesprochen :  dv  tciTc  Ibiaic  dtTToqxiceciv  dvuirviujv  Kai  xepdxuiv  Kai 
uuOujv  äTTieävujv  xai  cuXXfjßonv  beicibai^io vtac  dxevvoüc 
Kai  xepaxciac  YuvaiKwbouc  kxi  TrXn.pn.c.  auszer  den  directen 
beweisstellen  FHG.  fr.  64.  65.  66.  103.  104  bestätigen  dies  Plut. 
Nikias  13,  £lk.  18  (vgl.  im  gegensatze  dazu  Ephoros  bei  Diodor 
XIII  3),  Dion  24.  29  u.  Timoleon  8.  12.  26.  31 ,  wo  die  spuren  des 
Timaios  bereits  entweder  aufgefunden  sind  oder  ohne  sonderliche 
mühe  sich  nachweisen  lassen,  wie  er  schwere  geschicke  der  men- 
schen als  unmittelbare  strafe  verletzter  gottheiten  hinstellt,  darüber 
belehrt  uns  zb.  fr.  104  Kai  xr)  7T€piK07rij  xwv  Xpuwv  irpooniaiyciv 
auToic  TÖ  baiuöviov,  ujc  und  'CpfiOKpdxouc  toü  "£puu>voc  TrXeicxa 
TicicovTai  Trapd  töv  ttöXchov,  und  103  clc  xöv  'fcpufi.v  dceßncavxec 
Kai  TT€piKÖumvT€c  auTOu  xd  dydX^axa,  bid  xoüx*  fbuiKav  oIkivv. 
das  vollständige  seitenstück  zur  pest  unter  den  Karthagem  we- 
gen des  gegen  Demeter  und  Kore  verübten  frevels  bietet  fr.  66 

1  Collmann  de  Diodori  Siculi  fontibus  s.  7:  fnam  Diodorum  ita 
Ephori  libris  nsum  esse,  ut  ea  qnae  a  Thucydide  praetermissa  invenisset, 
ex  illis  depromeret,  minime  statui  potest,  quia  haec  scribendi  ratio  cum 
»b  omnium  antiquorum  rernm  soriptornm  tum  a  Diodori  consnetudine 
summoperc  abhorret,  qui,  quantnm  fieri  posset,  unum  sequebatur  dacom.1 
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<p0opd  bfe  Kai  Xoiudc  u€Td  Tpiiov  Itoc  £cxe  rf|v  AoKpiba  oid  rf|v  tc 
Kaccdvbpav  dödmTOV  jluEiv  Atavroc. 

Es  dürften  also  die  in  rede  stehenden  capitel  Diodors  schon 
wegen  der  ihnen  anhaftenden  deisidaimonie  dem  Ephoros  abzuspre- 
chen und  dem  Timaios  zuzuweisen  sein,  indes  will  ich  nicht  unter- 
lassen noch  einiges  anzuführen,  auf  dessen  beweiskraft  an  sich  ich 
zwar  nicht  zu  viel  geben  möchte,  das  aber  immerhin  in  Verbindung 
mit  dem  bereits  gesicherten  einige  beachtung  verdienen  mag. 

Für  richtige  und  unrichtige  angaben  geographischer  natur, 
welche  die  insel  Sicilien  betreffen ,  können  wir  den  Siculer  Diodor 
keineswegs  verantwortlich  machen,  auch  Holm  gesteht  ao.  II  s.  365 
zu,  dasz  an  gewissen  stellen  eine  sicilische  quelle  um  deswillen  aus- 
geschlossen sei,  weil  die  in  ihnen  vorkommenden  Unrichtigkeiten  ein 
mit  den  localitäten  bekannterer  Schriftsteller  sicilischer  herkunft  un- 
möglich habe  begehen  können,  nun  finden  sich  solche  ungenauig- 
keiten  zb.  in  dem  aus  Ephoros  entlehnten  berichte  des  b.  XIII  Ober 
die  sicilische  expedition  der  Athener,  so  bezeichnet  ua.  Diodor  XIII 
13  mit  dem  namen  Daskon  eine  meeresbucht,  während  es  nach 
Thuk.  VI  66  und  nach  Philistos  (PHQ.  fr.  25  Adcxwv  CuceXtac 
Xwpiov)  eine  landspitze  gewesen  ist.  übereinstimmend  mit  Thuky- 
dides  und  Philistos,  und  also  abweichend  von  Ephoros,  wird  nun 
auch  Diod.  XIV  63  u.  72  eine  landspitze  darunter  verstanden. 

Ferner  erzählt  Polyainos  strat.  V  2,  8,  Dionysios  habe,  um  die 
macht  der  Karthager  zu  schwächen,  eine  anzahl  forts  und  cas teile 
herrichten  lassen,  welche  diese  zwar  ohne  mühe  und  ohne  bedeutende 
Verluste  eingenommen ,  durch  deren  besatzung  aber  —  und  das  war 
des  Dionysios  kriegslist  —  sie  ihre  kräfte  sehr  zersplittert  hätten, 
da  in  den  bescbreibungen  der  andern  kriege  diese  mpoupia  nicht  er- 
wähnt werden,  so  musz  sich  die  angäbe  bei  Polyainos  auf  den  feld- 
zug  des  j.  395  beziehen,  in  dem  sie  eine  rolle  spielen,  und  da  die 
stärke  der  Karthager  auf  300000  mann  angegeben  wird,  so  schlieszt 
Wölfflin  praef.  s.  XIII  anm.  16  aus  der  vergleich ung  mit  Diod.  XIV 
54  mit  recht,  dasz  die  notiz  auf  Ephoros  zurückzuführen  sei.  nun 
erwähnt  auch  Diodor  diese  (ppoupict,  ohne  irgendwie  der  kriegslist 
des  Dionysios  zu  gedenken,  im  gegenteil :  wir  lesen  XTV  56,  4 — 6, 
dasz  eine  grosze  anzahl  der  Messenier  sich  nach  eroberung  ihrer 
stadt  in  die  castelle  im  land  zurückgezogen  und  diese  gegen  alle 
stürme  Himilkons  so  tapfer  verteidigt  habe,  dasz  der  karthagische 
feldherr  unverrichteter  sache  wieder  abziehen  muste.  in  c  58  aber 
heiszt  es  von  Dionysios:  rd  xafd  T#|V  xwpctv  ©poupia  TT€piTrop€ud- 
|H€voc  ibxäpou  Kai  citov  trapcKÖmEcv  •  ^TnyeXexTOTa  bk  räc  iv 
Acovtivoic  dicpoTTÖXcic  frefxicc  xai  TÖV  Ik  TUJV  TT€biU!V  citov  clc 
rauTac  cuvrjepoicev.  frtcice  bk  Kai  touc  . .  Kafmavouc  €lc  rf|v  Ait- 
vrjv  |i€TacTf|vai  bid  tö  Xiav  cTvai  tö  cppoupiov  öxupöv.  dies  alles 
geschah  doch  wahrlich  nicht,  um  es  den  feinden  zu  ermöglichen,  die 
castelle  irdvu  dc^vujc  Kai  dveu  udxnc  in  besitz  zu  nehmen,  also 
ist  auch  für  c.  56  u.  58  Ephoros  als  quelle  auszuschlieszen. 
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Vergeblich  fragen  wir  uns  auch ,  was  wol  den  Ephoros  veran- 
lasst haben  dürfte  mit  solcher  ausführlichkeit  und  solcher  wärme, 
wie  sie  doch  unverkennbar  in  dem  bezeichneten  abschnitt  erscheint, 
die  sicüischen  Verhältnisse  jener  epoche  zu  schildern,  anders  liegt 
die  sache  bei  Timaios ,  einem  geborenen  Siculer ,  der  den  glauben 
seines  Volkes  an  die  macht  der  götter,  vor  allem  also  doch  an  die  der 
nationalgötter,  vollkommen  teilt,  einem  manne  ferner,  dem  die  ehre 
and  der  glänz  seines  heimatlandes  über  alles  geht,  so  dasz  er  Sicilien 
über  das  eigentliche  Griechenland  stellt  und  den  ereignissen  auf  der 
insel  eine  eben  so  grosze ,  wenn  nicht  gröszere  bedeutung  beimiszt 
als  allem  was  sonst  in  der  weit  denkwürdiges  und  ruhmvolles  ge- 
schehen ist  (vgl.  Polybios  XU  26 b  —  FHG.  fr.  87).  ihn  hören  wir 
heraus,  wenn  es  bei  Diodor  V  2,  3  heiszt:  o\  Taurnv  oöv  kotoikoöv- 
T€c  CiK€Xid»Tai  TTCtpetXrjcpaci  trapd  tüjv  TrpoYÖvujv,  äel  ttic  <pnMHC 
Ii  üIüjvoc  trapabeboudviic  toic  dicrövoic,  Upätv  ÖTrdpxciv  xf|v  vrfcov 
Anunrpoc  Kai  Kdpnc.  er  betrachtet  den  kämpf  gegen  ein  land  auch 
als  einen  kämpf  gegen  dessen  götter,  und  Persephone  ist  ihm  die 
natürliche  bundesgenossin  der  von  den  Athenern  angegriffenen  Syra- 
kosier,  wie  die  worte  des  fr.  104  bezeugen:  In  b*  eiicdc  elvoi  töv 
'HpaicAea  toic  CupctKodoic  ßonOeiv  biä  Tf|v  Köpnv,  irap '  fjc  £Xaß€ 
TÖV  K^pßcpov.  kaum  konnte  es  für  einen  sicüischen  historiker  eine 
dankbarere  aufgäbe  geben  als  die  Überlieferung  des  Volkes  von  dem 
tragischen  untergange  des  Karthagerheeres  zu  erhalten  und  auszu- 
schmücken, und  nichts  konnte  die  macht  der  heimatlichen  götter 
mehr  verherlichen  als  der  nachweis,  dasz  sie  auf  die  häupter  der 
wider  sie  frevelnden  Punier  Unglück  auf  unglück  häuften ,  bis  diese 
sich  vollständig  vor  ihnen  demütigten  und  ihre  obmacht  auch  ttuszer- 
Kch  durch  tempel  und  cult  anerkannten,  kurz,  es  spricht  alles  eben 
so  gegen  Ephoros  wie  für  Timaios,  den  wir  hier  wie  in  den  übrigen 
berichten  über  die  sieiliseh-punischen  kriege  b.  XI— XIV  als  quelle 
Diodors  anzuerkennen  haben. 

Versuche  ich  nunmehr,  gestützt  auf  die  bisherigen  erörterungen, 
den  in  den  Zahlenangaben  c.  54  u.  76  bestehenden  Widerspruch  an- 
ders zu  beseitigen  als  mit  jener  anscheinend  so  natürlichen  erklärung 
Holms,  so  wird  man,  hoffe  ich,  darin  keine  willkürliche  und  müszige 
deutelei  erblicken,  sondern  eine  mir  notwendig  gestellte  aufgäbe, 
das  einfachste  mittel  die  Schwierigkeit  wegzuräumen  wäre  die  an- 
nähme, dasz  ein  Schreibfehler,  das  versehen  eines  abschreib ers  vor- 
läge, dasz  eine  solche  annähme  nicht  zu  gewagt  wäre,  dafür  könnte 
ich  mich  auf  Timaios  fr.  125  und  auf  Nissen  ao.  8.  112  berufen, 
allein  man  könnte  das  schlieszlich  nur  für  eine  verzweifelte  ausflucht 
halten,  und  so  möchte  ich  auf  einen  andern  weg  hinweisen,  auf  dem 
sich  die  Schwierigkeiten  wol  ohne  irgend  welche  gewaltthätige 
interpretationskünste  zu  einer  annehmbaren  lösung  werden  bringen 
lassen. 

An  vier  stellen,  XIII  54.  60.  80  und  XIV  54,  finden  sich  neben 
den  niedrigen  zahlen  des  Timaios  die  höheren  des  Ephoros.  letzterer 
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wird  in  diesen  abschnitten  nnr  in  Verbindung  mit  dem  erstem, 
Timaios  auch  auszerdem  mehrfach  allein  citiert.  dieser  umstand 
und  die  erwägung,  dasz  ein  schriftsteiler,  den  wir  im  groszen  so  un- 
treu gefunden,  nicht  gerade  in  nebensachen  bemüht  gewesen  sein 
wird  den  spuren  der  Wahrheit  nachzugehen,  lassen  die  annähme  von 
Volquardsen  als  höchst  beifallswert  erscheinen ,  dasz  Diodor  jene 
Ephorischen  zahlen  einfach  aus  Timaios  mit  abgeschrieben  habe,  die 
möglichkeit,  dasz  sie  Diodor  dort  finden  konnte,  wird  jeder  ohne 
weiteres  zugeben,  polemisiert  doch  Timaios  so  vielfach  gegen 
Ephoros,  auch  gegen  seine  zahlen  (vgl.  fr.  125),  und  jene  hohen  an- 
gaben wird  er  sicherlich  aus  dem  gründe  mit  angeführt  haben,  um 
gegen  die  Übertreibungen  seines  gegners  zu  felde  ziehen  zu  können. 
Diodor  wird  diese  hohen  zahlen  aufgenommen  haben,  weil  sie  ihm 
gefallen,  wobei  er  natürlich  die  polemik  seiner  quelle  Ubergeht. 

Nun  aber  sind  statistisch  genaue  angaben  über  die  auf  einem 
kriegstheater  auftretenden  truppenmassen  und  die  bei  den  einzelnen 
Unternehmungen  beteiligten  Streitkräfte  äuszerst  selten  zu  finden, 
und  selbst  den  nach  chiliaden  und  myriaden  gemachten  berechnnn- 
gen  begegnet  man  nicht  eben  oft.  viel  häufiger  sind  jene  allgemeinen 
angaben  bei  den  alten  geschieh tschreibcrn  anzutreffen ,  wie  emaeav 
fiYorre  Tf)v  biivauiv,  irportfe  M€T<*  ^  buvä|iewc,  KorraXiTTiuv  u^poc 
•nie  buvdueujc,  cxpaieucac  TroXXrj  buvdjiei,  touc  äpicrouc  tujv  erpa- 
tiuutuuv  dvaXaßuüv  uä.  solche  allgemeine  angaben  hat  wol  auch 
Diodor  in  seinen  quellen  gefunden  und  meist  beibehalten ,  hie  und 
da  aber  auch  versucht  eine  ihm  aus  früherer  erwähnung  noch  im 
gedächtnis  befindliche  bestimmte  zahl  einzusetzen,  er  verfährt  dabei 
aber  mit  der  ihm  eignen  nachlässigkeit,  indem  er  die  Veränderung 
ganz  übersieht,  welche  die  kriegsereignisse  in  der  numerischen  stärke 
der  Streitkräfte  hervorrufen  musten.  so  ist  zb.  XIII 34  die  zahl  der 
nach  der  Vernichtung  der  Athener  den  Lakedaimoniern  zu  hilfe  ge- 
schickten schiffe  auf  35  angegeben ;  ob  wol  die  kriegerischen  ereig- 
nis8e  diese  zahl  verringern  musten,  ist  dennoch  XIII  61  von  den  35 
zurückkehrenden  schiffen  die  rede,  die  inzwischen  vorgefallenen  er* 
eignisse  nicht  berücksichtigt  zu  haben  fallt  wol  nur  dem  Diodor  sor 
last;  an  verschiedene  quellen  hat  man  nicht  zu  denken:  denn  dasz 
Diodor,  nachdem  er  in  der  geschiebte  der  athenischen  expedition 
dem  Ephoros  —  ausgenommen  c.  20 — 32,  worüber  später  —  gefolgt 
ist,  c.  34,  4  wieder  Timaios  herangezogen  hat,  geht  für  mich  daraus 
hervor,  dasz  nach  der  einen  quelle  c.  33,  2  der  tod  des  Diokles,  aber 
c.  35  erst  dessen  gesetzgebung  besprochen  wird. 

Noch  ein  anderes  beispiel  will  ich  anführen,  welches  wahrschein- 
lich macht  dasz  an  stelle  der  allgemeinen  angaben  der  quelle  be- 
stimmte des  Diodor  getreten  sind.  XVI  62  gibt  Diodor,  ohne  seine 
gewährsmänner  mit  namen  zu  nennen ,  sondern  mit  der  bemerkung 
ibe  uiv  TiV€C  äWYpaumv  sich  begnügend ,  die  stärke  des  vor  Syra- 
kus erscheinenden  belagerungsheeres  auf  300000  mann  zu  fusz  und 
3000  reiter  an.  ich  vermute  dasz  er  an  stelle  eines  unbestimmten 
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ausdrucks,  etwa  Träca  fj  buvtniic,  die  ihm  noch  erinnerlichen  zahlen 
des  Ephoros  ans  c.  54  eingesetzt  hat,  ohne  sich  klar  zu  machen  wie 
sehr  sich  unterdessen  die  Stärkeverhältnisse  geändert  haben  musten. 
denn  die  Karthager  hatten  viele  Verluste  erlitten :  auf  der  überfahrt 
waren  5000  umgekommen  (55,  3),  die  eroberung  von  Motye  (55, 4), 
die  einnähme  von  Messene  (57,  4)  und  die  vergeblichen  stürme 
gegen  die  tapfer  verteidigten  castelle  (57,  6)  kosteten  blut.  dazu 
erforderte  die  beobachtung  der  vielen  kleinen  forts  im  lande  —  auch 
CiKeAiurrat  hatten  sich  nach  61,  5  in  solche  befestigte  werke  zurück- 
gezogen —  viel  mannschaften ;  endlich  giengen  doch  auch  marode 
und  kranke  ab,  und  angesichts  des  groszen  marsches,  den  Himilkon 
über  Motye,  Ery*,  Thermai,  Kephaloidion,  Peloris,  Messene,  Naxos, 
um  den  Aetna  nach  Katane  machte,  darf  der  procentsatz  dieses  ab- 
ganges  nicht  gering  angeschlagen  werden,  auf  der  andern  seite  aber 
war  die  punische  macht  durch  die  Cncavoi  und  'AAncuaioi ,  welche 
ein  bündnis  mit  Himilkon  schlössen  (55, 7),  und  nicht  am  wenigsten 
durch  die  CixcXoi  verstärkt  worden ,  die  mit  einziger  ausnähme  der 
Assoriner  sämtlich  zu  den  Karthagern  übergiengen  (58,  1).  es  wäre 
nun  wirklich  ganz  wunderbar,  wenn  der  abgang  und  Zugang  sich  bis 
auf  die  kleine  differenz  von  tausend  reitern  ausgeglichen  hätte. 

Wie  nun  aber  hier  Diodor  statt  der  unbestimmten  bezeichnung 
der  ireEf)  crpctTid  die  bestimmte  zahl  eingesetzt  hat,  und  zwar  die 
ihm  annehmbarer  scheinende  des  Ephoros,  so  mag  er  auch  c.  76  ver- 
fahren sein,  indem  er  statt  des  allge:  meinen  ausdrucks  seines  Originals 

TOUC  T&pOUC  TUJV  CupCtKOCUDV  dvaTp^aVT€C  TOUCf||LUC€lC  TUJV 

CTpaxiurrÜJV  dTTeibov  didmouc  die  aus  dem  ansatze  des  Ephoros  be- 
rechnete zahl  7T€VTeKCub€Ka  uupidbac  gewählt  hat. 

Findet  man  diese  erklärung  zusagend,  so  dürfte  kein  grund 
mehr  vorhanden  sein  die  oben  bezeichneten  capitel  dem  Timaios  ab- 
zusprechen: denn  dasz  aus  ihm  dann  auch  die  eingeschaltete  rede 
c  65-69  entnommen  ist,  kann  als  an  sich  durchaus  wahrscheinlich 
hingestellt  werden,  da  ich  indessen  nicht  nur  in  dieser  rede,  sondern 
auch  in  den  beiden  in  den  bericht  des  Ephoros  XIII  20—32  einge- 
schalteten reden  proben  Timäischer  beredsamkeit  erkenne,  so  behalte 
ich  mir  vor  meine  ansieht  bei  gegebener  gelegenheit  noch  näher  zu 
begründen. 

Eisenach.   ___         Ernst  Bachop. 

29. 

ZU  HERODOTOS. 

DI  128  dmicönevoc  b£  kcu  'Opovreuj  Ic  öunv  dXOiLv  tüjv  ßußXiuuv 
ly  2ko:ctov  Trepiaipeöuevoc  £bibou  tuj  YpauuaTicrr)  tu»  ßaciXrjku 
£mX£f€c6ai  •  YpamucrncTäc  bfe  ßaaXnfouc  o\  Trdvrec  uTrapxoi  £xoucl- 
ärroireipujfievoc  Tt^v  bopumöpujv  dbibou  Td  ßußXia  ö  BaYcrtoc, 
€l  cvbeHmcrro  diröcraciv  diro  'Opoiteuj.  den  einzigen  anstosz  bietet 
an  dieser  stelle  Trepiaipeöuevoc.  Schweighäuser  bemerkt  in  seinem 
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lex.  Herod.:  'litteras  singulas  solvens;  nempe  detrahens  sigillum  et 
solvens  vinculam  cuiusque  epistolae',  vielleicht  bestimmt  durch  die 
worte  Tttpimpcöjicvoc  xf|V  c<ppr|Tioa  in  der  geschiente  vom  ring  des 
Polykrates  (c.  41).  mit  recht  bemerkt  dagegen  HStein,  dasz  7T€pi- 
aipeö>€VOC  hier  keinen  bezug  auf  c<ppr|Tiöa  haben  könne,  zumal  da 
die  siegellösung  dem  YpajuuaTicrrjc  des  Oroites  zukäme,  wenn  er 
dann  aber  ferner  sagt  dasz  das  wort,  welches  sonst  von  der  weg- 
nähme umschlieszender,  umhüllender  gegenstände  gebraucht  werde, 
sich  hier  mit  einer  auch  sonst  üblichen  Verwechselung  nicht  auf  die 
kapseln,  sondern  auf  die  schriftrollen  selbst  beziehe,  so  kann  ich  ihm 
darin  nicht  beipflichten,  sondern  glaube  annehmen  zu  müssen,  dasz 
eine  Verwechselung  seitens  des  abschreiben  vorliegt,  dem  das  TT€pt- 
aip€Öu.€VOC  der  frühern  stelle  vorschwebte ,  und  dasz  ursprüuglich 
TT€pl<pop€ÖH€VOC  im  texte  stand,  denn  dem  Bagaios,  dem  gesandten 
des  Dareios ,  muste  es  für  seinen  zweck  darauf  ankommen,  die  Stim- 
mung ehrerbietiger  scheu  und  das  bewustsein  pflichtschuldigen  ge- 
horsams  gegen  den  konig  bei  den  trabanten  des  verräthers  wach  zu 
rufen,  dies  geschah  dadurch,  dasz  er  die  mit  dem  königlichen  siegel 
versehenen  schriftrollen,  damit  jeder  das  siegel  des  königs  als  sol- 
ches erkennen  könne ,  herumreichen  liesz  (7T€pi<pop€Ö|i€voc) ,  bevor 
er  dieselben  dem  YpauuctTicrrjc  zum  vorlesen  des  inhalts  übergab, 
nur  dann,  wenn  man  diese  beiden  acte  in  der  Vorstellung  scharf 
sondert,  ohne  etwa  ihren  causalen  Zusammenhang  abzuschwächen, 
wird  man  die  in  den  folgenden  Worten  öpeiuv  b£  cmcccc  xd  T€  ßußAta 
ceßouivouc  neYdXux  Kai  xd  XeTÖjieva  i<  xüjv  ßußXuuv  £xi  iieZövwc 
biboi  dXXo  xuj  tvf\v  frrea  xdb€  usw.  liegende  Steigerung  ganz 
gerechtfertigt  finden. 

Rudolstadt.  Karl  Jüliüs  Liebhold. 


30. 

ZU  XENOPHONS  KYROPAEDIE. 

I  4,  18  6  bk.  Kupoc  öpuiv  dKßor)6oövxac  Kai  xouc  äXXouc  twc- 
eubi  ^KßonOe!  Kai  auxöc  TrpuVrov  xöxe  Ö7rXa£vbuc,  outtoxc  olöucvoc* 
ouxujc  £tt€9üu€i  auxoTc  iEoirXicacOai.  die  worte  oöttoxc  olöu€voc 
geben  keinen  rechten  sinn  und  tragen  auch  wenig  dazu  bei ,  die  un- 
geduldige erwartung  des  Kyros  auf  den  ersten  waffengang  zu  be- 
tonen, dagegen  wird  dies  durch  die  änderung  in  ou  Trpöiepov 
dmXicu^voc  erreicht,  dasz  das  einfache  verbum  sehr  häufig  anstatt 
des  comp.  ££oirXi£ec6ai  gebraucht  wird ,  ergibt  sich ,  abgesehen  von 
unzähligen  dichterstellen,  aus  Piatons  Tim.  24 b  ok  f|jti€ic  rcpurroV 
umXicn€8a.  staat  VIII  551 d  xpw^vouc  xüj  TrXrjSei  dmXicu^viw. 
ges.  VIII  833 b  öv  dcpncojiev  Trpuixov  dmXic^vov.  Kritias  110b 
umXiqi£vr|v  xnv  6eöv. 

I  6,  9  öxi  bk  ttoXXüjv  p€v  Ö€rjc€i,  noXXd  b€  Kai  dXXa  vuv 
dvdYKrj  barcaväv  dKtivov,  ou  yitvujckcic;  der  Vorschlag  von  Madvig 
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adv.  crit.  I  s.  352,  coi  ber)C€i  zu  schreiben,  ist  Überflüssig,  wenn  man 
berjcci  als  fut.  med.  versteht. 

II  4,  31  Köpoc,  iL  'Apu^vi€,  xeXeuei  oütuj  ttouTv  ce,  öttluc  übe 
Taxieret  efxwv  otccic  Kai  töv  bacuöv  Kai  to  cipdieu^a.  der  gröste 
teil  der  bgg.  hat  mit  recht  an  dem  part.  £xwv  anstosz  genommen, 
da  aber  dem  Ky  ros  nicht  allein  daran  gelegen  sein  muste  dasz ,  son- 
dern auch  mit  welcher  gesinnung  der  könig  von  Armenien  seinen 
Verpflichtungen  nachkam ,  so  ist  es  gewis  empfehlenswert  £kuiv  zu 
schreiben:  vgl.  VII  2, 12  UTrecxöuirv  bi  coi  dvTi  toutwv  fj  uf|v  Ttap' 
(icövtujv  Aubwv  IcecGai  nav  ö  ti  koXöv  Kdraeöv  denv  dv  Cdpb€av. 

III  2,  4  ei  bk  Taöra  (toi  äpn.)  xaTaXdßoiuev  Kai  in'  axpou 

T^VOITO  T^|LldT€pOV  qppOUpiOV,  CUUCppOVeiV  dvdYKr|  &V  tll)  TTpÖC  f]UaC 

dpqpoTepoic,  toic  tc  'Apjjevicnc  Kai  toic  XaXbaioic.  an  dieser  stelle 
hat  cwqppoveTv  seitens  der  lexikographen  nur  eine  künstliche  aus- 
legang  erfahren,  der  begriff  der  nachgibigkeit,  der  unstreitig  in  den 
sinn  passt,  da  der  vorausgesetzte  verlust  ihrer  festesten  position  die 
feinde  bewegen  muste  jeden  gedanken  an  fernem  widerstand  auf- 
zugeben, könnte  bestimmt  und  anschaulich  nur  durch  das  verbum 
cuTXwpeiv  wiedergegeben  werden,  welches  nach  meiner  Vermutung 
ursprünglich  im  texte  gestanden  hat:  vgl.  V  4,  26  ol  b£  'Accupioi 
die  rjKoucav  Taöra ,  Ttdvra  dnoiouv  tt€i8ovt€c  t6v  ßaaXe'a  cuyxw- 
pfjcoi  Taöra  Kai  6ti  cuiKpÖTarov  tou  ttoX^uou  XnreTv.  VI  3,  36  n. 
Kai  uuek,  £<pr|,  raöTa  cutxujpcire  (sc.  koto  touc  Arrurmouc); 

V  2, 16  tö  uev  bf|  TTpuiTOV  cuvo€ittvujv  aörok  ö  Tujßpuac  Kai 
öptirv  rf|v  q>auXÖTr|Ta  tüjv  7rapaTi8€udvujv  ßpu^idruiv  ttoXu  ccpäc 
evÖMi^v  eXeuGepiujT€'pouc  clvai  auTuiv.  H.  van  Herwerden,  der 
unter  andern  diese  stelle  in  der  revue  de  philol.  II  (1878)  s.  198— 
203  seiner  kritik  unterzieht,  bat  zwar  recht,  wenn  er  aurok  auf  die 
Perser,  aber  unrecht,  wenn  er  c<pdc  auf  die  Perser  und  aurwv  auf 
die  Assyrier  bezieht,  denn  nach  dem  Zusammenhang  und  nach  dem 
correcten  gebrauch  der  pronomina  kann  Gobryas  mit  cqpdc  nur  seine 
eigne  nation,  die  Assyrier,  verstehen,  welche,  da  er  zuerst  seinen 
maszstab  für  die  beurteilung  von  dem  comfort  und  relativen  luxus 
entlehnt,  zunächst  in  seinen  äugen  edler  und  civilisierter  erscheinen 
als  die  Perser  (auriuv).  daher  musz  die  von  H.  vorgeschlagene 
emendation  tcoXu  cqptöv  (Assyriis)  £vöm£ev  ^Xcuecpiwripouc  elvai 
airrouc  (Persas)  nicht  nur  als  überflüssig,  sondern  auch  als  sinn- 
störend betrachtet  werden,  besonders  da  der  anfang  der  nachfolgen- 
den periode  (£tt€1  bk  KaT€vör|Ce),  zu  welcher  ein  nachsatz  wie  dXXwc 
^vömeev  ergänzt  werden  kann,  und  die  in  §  20  folgenden  worte  des 
Gobryas  selbst:  fiineic  ufcv  Top  dmueXouMeea,  öttujc  f)uTv  raüra 
uic  TfXeicra  £crai,  u^eTc  bi  uoi  boKCire  dmu^Xcceai,  Önuic  auroi  ibe 
ßeXncToi  £cec8e  zur  genüge  beweisen,  dasz  sein  urteil  mittlerweile 
ein  anderes  dh.  richtigeres  geworden  ist. 

VII  1,  40  i^vov  b*  oubauoö  otibfcv  fn  dbuvaro  Kanbciv  TrXfrv 
tö  tujv  AItutttiujv  outoi  bi  i-ixeibi)  rjTropoövro,  Trdvroeev  kukXov 
iroirjcdjicvoi ,  ujct€  öpäcBai  Td  öttXo,  üttö  rak  darkiv  £Kd8irvro- 
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xai  ^Troiouv  jifcv  oubev  £ti  ,  ^Tracxov  bk  TroXXd  Kai  be ivd.  dasz  an 
dieser  stelle  rjTropouvTO  ganz  abgesehen  von  der  ungewöhnlichen 
medialen  form  nicht  angemessen  ist,  hat  Madvig  adv.  I  s.  356  mit 
sicherm  blick  erkannt,  indessen  stöszt  sein  Vorschlag  rjpeuouvTO  zu 
schreiben  auf  mancherlei  bedenken,  denn  die  isolierung  der  Aegypter 
ist  durch  die  vorangehenden  worte  ausreichend  gekennzeichnet  und 
würde  als  vollendete  thatsache  wol  nicht  durch  das  imperf.  ausge- 
drückt sein,  auszerdem  vermiszt  man  einen  zur  veranschaulich ung 
der  Situation,  zur  Schilderung  des  wuchtigen  herandrängens  der 
feindlichen  Übermacht,  durch  welches  der  in  den  folgenden  Worten 
beschriebene  rein  passive  widerstand  erklärt  wird,  geeigneten  be- 
griff, wie  er  durch  die  nicht  gewaltsame  änderung  in  t^vuuxXouvto 
gegeben  sein  würde :  vgl.  VIII  3,  9  und  Über  den  passiven  gebrauch 
V  4,  34. 

VIII  2,  21  dXX*  elui  dbrXriCTOc  .  .  Kai  ö'iliujc  £vbov  £x°vt€C  to- 
cauta  out€  £c8iouci  ttXcuju  ouvavTai  m^peiv,  biappareiev  vdp  dv, 
out'  djiqpi^vvuvTai  irXeiuj  buvavrai  <p^p€iv,  dTT07rviT€i€v  yäp  dv, 
dXXd  Td  7T€piTid  XP^MCtra  TTpdvuaTa  £x°ucw.  Herwerden  findet  die 
Wiederholung  von  cpepeiv  unpassend  und  schlägt  vor  xujp€iv  an  stelle 
des  ersten  qpepeiv  zu  schreiben,  wenn  man  jedoch  bedenkt  dasz  die- 
ses verbum  bei  den  classischen  Schriftstellern  mit  ausnähme  des 
witzigen  Vergleichs  in  Aristoph.  Wolken  1238  t£  Xoac  X^Pn^T**1 
meist  nur  von  gefäszen  gebraucht  wird,  zb.  Plat.  Symp.  214*  ttX^ov 
f\  öktüj  KOtuXac  xujpoövra  (sc.  \puKTr)pa) ,  Hipp.  mai.  288  *  tüjv 
XÖac  xuipoucüuv  (sc.  xurpuiv),  so  dürfte  die  Vermutung,  dasz  an  stelle 
des  ersten  mepeiv  der  inf.  (pareTv  gestanden  habe,  weder  aus  for- 
mellen noch  aus  sachlichen  gründen  ungerechtfertigt  erscheinen, 
von  der  relativen  geräumigkeit  einer  stadt  gebraucht  xwp€iv  Thuk. 
II  17  ou  vdp  ^x^P^ce  EuveXeövxac  aurouc  fj  ttöXic,  in  übertragener 
bedeutung  besonders  die  spätere  zeit,  zb.  ev.  Matth.  19,  11  ou  Trdv- 
T€C  xwpoöci  töv  Xötov  toutov,  dXX*  otc  bdboiai  und  kurz  darauf 
ö  buvd^evoc  xwpeiv  xwpefTui. 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 

31. 

ZU  CICERO  DE  PROVINCHS  CONSVLARIBVS. 


9,  21  tuus  pater,  Philippe,  norme  uno  tempore  cum  suis  inimi- 
cissimis  in  gratiam  rediit?  quibus  eum  omnibus  eadem  res  publica 
reconcüiamt ,  quae  alienarat.  in  dieser  von  Kayser  sowie  von  Klotz 
aufgenommenen  lesart  ist  das  uno  tempore  unverständlich,  dasselbe 
tritt  erst  ins  rechte  licht,  wenn  wir  mit  Umstellung  von  omnibus, 
das  an  dem  von  den  hss.  ihm  angewiesenen  orte  überflüssig  ist, 
lesen:  tuus  pater,  Philippe,  nonne  uno  tempore  cum  omnibus 
suis  inimicissimis  in  gratiam  rediit?  quibus  eum  eadem  res  publica 
reconcüiavit ,  quae  alienarat 

Metz.  Carl  Gneisse. 
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32. 

DER  PERDUELLIONSPROCESS  DES  C.  RABIRIÜS. 

In  der  kette  der  denkwürdigen  Ciceros  consulatsjahr  auszeich- 
nenden Gegebenheiten  nimt  der  perduellionsprocess  des  C.  Rabirius, 
wenn  auch  durch  das  interesse  an  dem  Catilinarischen  Umsturzversuch 
in  den  Hintergrund  gedrängt,  unsere  volle  beachtung  in  ansprach, 
in  verschiedener  hinsieht:  er  eröffnet  einen  blick  in  das  römische 
rechtsleben  im  allgemeinen,  indem  sich  an  ihm  als  einem  recht  greif- 
baren beispiel  die  rechtsbeständigkeit  selbst  solcher  formen  darstellt, 
welche,  wenn  auch  längst  abgekommen,  dennoch  fortleben  und  ge- 
legentlich hervorgesucht  ihre  Wirkung  thun,  und  in  die  rechtspraxis 
insbesondere  mit  bezug  auf  das  bei  demselben  angewendete  criminal- 
verfabren;  den  darsteller  der  geschiente  beschäftigt  das  politische 
moment,  indem  er  in  dem  processe  Caesars  streich  erkennt,  den  er, 
um  gegenüber  der  senatsherschaft  die  unverletzlichkeit  der  volks- 
rechte zu  betonen,  gegen  die  nobilität  führt ;  dem  geschichtsforscher, 
welcher  die  quellen  prüft  und  sichtet,  tritt  die  frage  entgegen,  in 
welchem  Verhältnis  die  erhaltene  rede  Ciceros  pro  C.  Babirio  per- 
dugUoyiis  reo  zu  den  berichten  der  alten  geschieh tschreiber ,  beson- 
ders Cassius  Dion,  stehe;  an  der  lösung  derselben  ist  auch  der  philo- 
log  im  engern  sinne  beteiligt,  welcher  zur  auslegung  des  Ciceroni- 
schen  Schriftstückes  sich  jene  frage  vorlegen  und  beantworten  musz. 

Eine  controverse  hierüber  hat  sich  indes  erst  erhoben,  seit  Nie- 
buhr  in  einem  V a ti c an i sehen  palimpsest  den  bisher  fehlenden  schlusz 
§  32 — 38  aufgefunden  und  veröffentlicht  hat  (Cic.  orationum  pro 
M.  Fonteio  et  pro  C.  Rabirio  fragmenta  usw.,  Rom  1820).  vorher1 
galt  es  für  ausgemacht,  dasz  Ciceros  rede  in  dem  perduellionsprocess 
nach  erfolgter  Verurteilung  durch  die  duumvirn  und  nach  eingelegter 
berufung  an  die  centuriengemeinde  gehalten  worden  sei,  welche  vom 
praetor  Metellus  aufgelöst  wurde,  worüber  Cassius  Dion  37,  26 — 28 
ausführlich  erzählt  (vgl.  Ferratius  epist.  1 14  und  Fabricius  zu  Dion 
ao.).  diese  combination  verwarf  nun  Niebuhr  (ao.  8.  69  f.) ,  ja  Dions 
darstellung  selbst  mit  berufung  auf  stellen  der  Cic.  rede :  dasz  es  sich 
um  einen  multprocess  gehandelt,  zeige  §  8,  und  dasz  das  perduel- 
lionsverfahren  und  zwar  vom  senat  aufgehoben,  §  10  mit  §  32,  wie 
der  Verteidiger  auch  nicht  gegen  carcer  und  crux,  sondern  gegen 
Medium  peroriere ;  zwar  habe  Rabirius  ans  volk  provociert,  aber  es  sei 
von  Labienus  der  perduellionsprocess  in  eine  multklage  verwandelt 
worden,  nach  analogie  des  Vorgehens  der  gegen  P.  Clodius  wegen  Ver- 
lustes einer  Seeschlacht  klagenden  volkstribunen  (schol.  Ambr.  zu 
Cic.  or.  in  Clod.  et  Cur.  s.  337  Or.;  s.  Rein  criminalrecht  s.  482  f.); 
auf  freisprechung  durch  das  volk  deute  Sueton  Caes.  12,  und  auf 

1  im  folgenden  wird  die  kenntnis  des  rechtshandels  (b.  Mommsen 
röm.  gesch.  III4  s.  159  f.  Peter  geseh.  Roms  II  s.  186)  und  der  quellen- 
stellen vorausgesetzt. 

Jahrbücher  für  clus.  philol.  1879  hfl.  8.  12 
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Ciceros  mitwirkung  hierbei  Cic.  in  Pis.  4;  es  sei  daher  die  wenn 
auch  sehr  alte  Überschrift  perdueUionis  reo  zu  streichen  und  dafür  zu 
setzen  pro  C.  JRabirio  ad  Quirites.  die  echtheit  dieser  zwar  hielt  auf- 
recht, teilte  aber  im  übrigen  Niebuhrs  ansieht,  wenn  ich  ihn  recht 
verstehe*,  Göttling:  die  volksversamlungen  der  röm.  republik  (Her- 
mes 1826  XXVI  s.  126  mit  anm.  *•  vgl.  gesch.  d.  röm.  verf.  s.  475), 
indem  er  vermutet,  das  ohnehin  obsolet  gewordene  iudicium  per- 
dueUionis, welches  Labienus  deshalb  gewählt,  weil  diese  anklage  mit 
einer  art  infamie  verbunden  gewesen,  habe  Cicero  wol  durch  erneue- 
rung  der  lex  Porcia  beseitigt,  daher  Labienus  nur  bedaure  hier  nicht 
die  strafe  des  kreuzes  dem  Rabirius  zuziehen  zu  können,  und  indem, 
er  die  erwähnung  der  muUae  irrogatio  (§  8)  mit  derjenigen  des 
exils  in  der  weise  zu  vereinigen  sucht,  dasz  er  annimt,  die  mult  sei 
entweder  unerschwinglich  gewesen  oder  würde  den  reus  so  arm  ge- 
macht haben ,  dasz  er  vorzog  ins  elend  zu  gehen. 

Die  frühere  auffassung  der  dinge  verfochten  wieder  Reiff  gesch. 
der  röm.  bürgerkriege  Iis.  278  f.,  Orelli  Cic.  oratt.  sei.  s.  155  u.  im 
Onom.  Tull.  u.  C.  Babirius,  Drumann  gesch.  Roms  III  s.  163  anm.  3; 
sie  machen  übereinstimmend  geltend ,  dasz  nach  dem  ganzen  inhalt 
der  rede  es  sich  um  ein  vergehen  wegen  mordes ,  um  einen  capital- 
process,  um  einen  Strafantrag  auf  leib  und  leben  handle,  während 
aber  Reiff  betont,  dasz  einem  auf  tod  und  leben  angeklagten  bürger 
exil  freigestanden,  indes  die  Verurteilung  zu  einer  geldstrafe  das- 
selbe nicht  notwendig  nach  sich  gezogen  habe,  denken  die  andern 
an  eine  häufung  von  capital-  und  multprocess ,  und  zwar  Orelli  so, 
dasz  Labienus  diesen  wegen  derselben  klagepunete  angestellt  habe, 
weil  er  nach  den  anstrengungen  des  Senats  jenen  von  vorn  herein 
verloren  gegeben;  Drumann,  dasz  der  multantrag  blosz  die  §  7  ff. 
erwähnten  geringem  vergehen,  die  perduellion  den  mord  des  Satur- 
ninus  betroffen  habe;  Drumann  und  Reiff  behaupten  zudem  die  Über- 
einstimmung zwischen  Dion  und  Sueton.  während  Klotz  Cic.  reden 
II  s.  520  ff.  und  Rein  ao.  s.  496  f.  die  streitigen  punete  bei  seite 
lassen,  versucht  Rubino  Untersuchungen  I  s.  312  ff.  mit  anm.  eine 
Vermittlung  der  entgegengesetzten  meinungen:  an  Niebuhr  lehnt  er 
sich  an  mit  bezug  auf  dessen  bemerkung,  dasz  das  von  Labienus  zu- 
erst beabsichtigte  iudicium  perdueUionis  mit  duumvirn  auf  Ciceros 
antrag  durch  senatsbeschlusz  aufgehoben  worden  (§  17);  so  sei  der 
tribun,  dessen  rolle  bei  der  provocationshandlung  in  jenem  verfahren 
als  ankläger  undenkbar  sein  müste,  auf  ein  anderes  milderes  ver- 
fahren ,  das  tribunicische ,  verwiesen  worden ;  dieses  sei  auf  capital- 
strafe,  nicht  auf  multae  irrogatio  ausgegangen;  dahin  gehöre  Ciceros 
rede  und  Metellus  auftreten  —  also  die  bypothese  einer  zwiefachen 
klage,  eine  einheitliche  klage,  jedoch  mit  dem  Vorspiel  von  Verhand- 
lungen vor  volk  und  senat  betr.  die  einsetzung  des  gerichts,  nahm 
Zumpt  criminalrecht  d.  röm.  rep.  I  2  s.  387  f.  an :  auf  grund  eines  von 


anders  verstehen  ihn  Orelli  und  nach  ihm  andere. 
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Labienus  eingebrachten  gesetzes,  das  die  Wiedereinführung  des  alten 
königlichen  perd uellionsprocesses  gegen  Rabirius  bezweckte,  aber  mit 
bezug  auf  die  strafe  (ächtung  und  Vermögensverlust)  durch  Ciceros 
bemühen  modificiert  wurde,  sei  die  anklage  durch  den  tribun  vor 
den  duumvirn,  sodann  vor  den  centuriatcomitien  unter  Metellus  Vor- 
sitz geführt  worden,  wobei  Cicero  die  rede  hielt;  den  anstosz,  der 
hier  iu  der  erwähnung  der  muUae  irrogatio  liegt,  eludiert  er  (ao. 
s.  471  f.)  dadurch,  dasz  er  sie  nicht  auf  denjenigen  multprocess  be- 
zieben will ,  um  welchen  es  sich  bei  Cic.  rede  angeblich  handle,  son- 
dern auf  einen  gerade  vorher  berührten  (peculat-)fall  eines  dritten. 

Dagegen  fand  Niebuhrs  ansieht  mit  berichtigenden  ausfuhrun- 
gen die  billigung  von  Brückner  leben  Ciceros  s.  210  ff.  und  Lange 
röm.  alt.  II  484.  508.  III  236:  nachdem  nach  dem  alten  perduel- 
lionsprocess  Rabirius  durch  die  duumvirn  verurteilt,  die  provocations- 
verhandlung  vor  centuriatcomitien  durch  auflösung  der  versamlung 
aufgehoben  worden,  habe  Labienus  einen  multprocess  vor  tribut- 
comitien  angestrengt  und  in  diesem  Cicero  jenen  in  der  erhaltenen 
rede  verteidigt,  dies  ist  auch  die  ansieht  Mommsens  röm.  Staatsrecht 
Is.  137  anm.  1,  welcher  hinzufügt,  dasz  die  worte  in  der  Überschrift 
perducUionis  reo  von  den  herausgebern  aus  der  rede  in  Pisonem  irrig 
eingesetzt  seien. 

Der  revision  der  ganzen  controverse  und  der  sichtung  der  ein- 
zelnen momente  widmet  nun  Huschke  in  seinem  buche  'die  multa 
und  das  sacramentum*  (Leipzig  1874),  welches  in  so  viele  partien 
des  römischen  Staats-  und  rechtslebens  licht  bringt,  einen  excurs 
(8.  512  —  532),  worin  er  zuerst  den  rechtsfall  erzählt,  dann  die 
Schwierigkeiten  desselben  hervorhebt  und  die  zu  ihrer  beseitigung 
aufgestellten  verschiedenen  meinungen  berichtet3  und  endlich  seine 
eigne  ansieht  von  der  sache  darlegt.  Huschke  urteilt  wie  Niebuhr, 
dessen  wenn  auch  noch  mit  manchen  Irrtümern  behaftete  ansieht 
doch  im  ganzen  das  richtige  unleugbar  andeute :  während  Dions  und 
Sueton*  berichte  des  Rabirius  wegen  perduellion  durch  duumvirn 
erfolgte  Verurteilung  und  nachherige  rettung  von  der  Verurteilung 
durch  das  volk  melden,  und  übereinstimmend  die  Überschrift  der 
Cic.  rede  wie  die  erwähnung  in  der  rede  in  Pisonem  auf  die  Vertei- 
digung in  diesem  process  durch  Cicero  führen ,  entstehen  durch  die 
rede  selbst  erhebliche  Schwierigkeiten,  vier  punete  sind  es  zunächst, 
welche  Huschke  hervorhebt: 

1)  indem  Cic.  im  anfang  der  eigentlichen  Verteidigung  des  ange- 
klagten gegen  das,  was  ihm  in  diesem  processe  schuld  gegeben  werde 
und  was  er  stillschweigend  in  weniger  wichtige  verbrechen  und  in 
die  hauptbeschuldigung,  die  ermordung  des  Saturninus,  einteile,  zu- 
nächst jen«  erwähne,  schliesze  er  die  diesfällige  abfertigung  mit  den 
Worten  §  8  nam  quid  ego  ad  id  longam  orationem  comparem,  quod 


3  die  oben  gegebene  berichterstattang  erhebt  in  verschiedener  hin- 
sieht ansprach  auf  grössere  Vollständigkeit. 

12« 
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est  in  eadem  multae  irrogatione  perscriptum,  hunc  nec  suae  nec  alienae 
pudicUiae  pepercisse?  daraus  gehe  hervor  fdasz  alle  jene  anklagen 
mit  einschlusz  dieser  die  keuschheit  betreffenden  und  so  denn  not- 
wendig auch  die  letzte  von  ihm  nur  zu  besonderer  erörterung 
in  einer  altera  pars  (§  9)  aufgesparte,  dasz  Rabirius  den  Saturninus 
erschlagen  habe,  ein  und  derselben  (eadem)  multae  irrogatio  zur 
grundlage  dienten  und  folglich  der  process,  in  welchem  Cic.  den 
angeklagten  verteidigte,  nicht  ein  perduellionsprocess  war, 
sondern  auf  eine  hohe  geld strafe  gieng.' 

2)  entsprechend  befasse  sich  die  peroratio  nicht  mit  der  grau- 
samen strafe  der  alten  perduellio,  sondern  nur  mit  infam ie  und 
exil,  der  gewöhnlichen  Wirkung  bedeutender,  die  stelle 
von  cap  i  talanklagen  vertretender  multprocesse. 

3)  die  äuszerungen  §  10  und  17  nebst  der  dazwischen  liegen- 
den ausführung  zeige,  dasz  der  perduellionsprocess  auf  Cic  betrieb 
damals  schon  beseitigt  war. 

4)  diese  ausführung  selbst  sei  als  eine  abschweifung  aufzufassen, 
die  den  zweiten  teil  der  Verteidigung  —  ülam  aUeram  partem  de 
nece  Saturnini  §  9,  vgl.  18  —  einleite. 

Hiervon  sind  die  drei  ersten  puncto  schon  von  Niebuhr,  freilich 
nicht  eindringend  genug,  verwertet;  mit  dem  vierten  wird  dem  ein- 
wand Orellis  (s.  o.)  begegnet  zu  diesen  werden  noch  drei  punete 
geltend  gemacht: 

5)  nach  §  25  spreche  Cicero  auf  dem  forum,  hier  aber  finden 
gerade  regelmäszig  die  tribusversamlungen  statt,  vor  welche 
die  multanklagen  gehörten,  wogegen  die  perduellionsprocesse  nur  in 
centuriatcomitien  auszerhalb  der  stadt  —  gewöhnlich  auf  dem  Mars- 
feld —  abgeurteilt  werden  konnten. 

6)  die  ganze  rede  setze  die  anklage  durch  Labienus  vor- 
aus, im  provocationsgericht  des  perduellionsverfahrens  würden  sie 
die  duumvirn  geführt  haben. 

7)  die  ganze  rede  müste  von  dem  abnormen  und  ungeheuer- 
lichen des  Verfahrens  ausgehen  und  dahin  zurückkehren,  wenn  die 
Voraussetzung,  sie  sei  im  perduellionsprocess  gehalten,  zutreffend 
wäre. 

Von  diesen  puneten  unterstützt  der  7e  den  4n,  den  6n  hat  schon 
Rubino  hervorgezogen ,  der  5e  wird  von  Huschke  zuerst  als  bedeut- 
sames argument  ins  feld  geführt,  vgl.  Brückner  ao.  s.  213  anm.  2. 

So  gewinnt  Huschke  zu  dem  von  Dion  und  Sueton  bezeugten 
perduellionsprocess  mit  duumvirn  in  zwei  Stadien  einen  zwei- 
ten neuen  process,  einen  tribunicischen  multprocess,  der  als  der 
letzte  ausläufer  des  ganzen  processunternehmens  nach  dessen  übri- 
gem mislingen  von  Labienus  auch  formell  noch  angestellt  ward,  und 
der  vf.  denkt  sich  mit  beziehung  auf  die  geschiente  dieser  criminal- 
procedur  überhaupt  den  hergang  folgendermaszen ,  worauf  hin  die 
sämtlichen  quellenzeugnisse  in  einklang  gebracht  werden,  ein  von 
Labienus  trotz  des  Widerstandes  des  Senats  durchgebrachtes  plebiscit 
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gebot  die  abhaltung  eines  perduellionsgerichtes  über  Rabirius  (Dion 
c  27, 1.  Suet.  ao.  Cic.  pro  Bab.  33  und  überhaupt  14  ff.,  bes.  17)  — 
abgesehen  von  duumviralem  oder  tribunicischem  verfahren ;  Cicero 
gelang  es  wahrscheinlich  durch  ein  senatusconsult  wenigstens  die 
strafe  des  duumviralen  Verfahrens,  welches  Labienus  und  seine 
partei  vorzogen ,  überhaupt  was  auf  die  todesstrafe  gieng ,  zu  besei- 
tigen und  dafür  das  recht  der  spätem  perduellio  zu  substituieren 
(Cic.  in  Pis.  4.  pro  Bab.  10.  17);  die  centuriatcomitien ,  an  welche 
der  durch  den  sprach  der  duumvirn  verurteilte  provocierte,  wurden 
durch  Metellus  vor  der  abstimmung  aufgelöst  (Dion  c.  27,  2.  28,  4); 
Labienus  verzichtete,  wol  zudem  durch  eine  neue  niederlage  im  senat 
(Cic.  .Rod.  32)  wie  durch  die  umstimmung  des  volks  (Suet.)  bewogen, 
auf  die  weitere  Verfolgung  dieser  processart,  obwol  formell  eine  Ver- 
tagung der  abstimmung  denkbar  oder  die  erneuerung  des  processes 
in  form  der  tribunicischen  perduellio  zulässig  war  (Dion  c.  28, 4),  und 
verlegte  sich  auf  die  tribunicische  multanklage ;  dabei  war  der  tribun 
formell  unabhängig  vom  senat;  er  leitete  die  hier  eintretenden  tri- 
butcomitien,  durch  deren  sprach  er,  da  er  ohne  zweifei  eine  uner- 
schwingliche multsumme  irrogierte,  materiell  dasselbe  erreichte,  was 
er  mit  der  perduellionsklage  gewollt,  infamie,  exil  und  vermögens- 
verlust  des  angeklagten  (Cic.  Bab.  5 ;  Dions  worte  28,  4  schlieszen 
die  anstellung  eines  ganz  neuen  processes  nicht  aus),  die  Schwierig- 
keit betr.  die  Überschrift  der  Cic  rede  hebt  der  vf.  also ,  dasz  er  die 
möglichkeit  einer  einschwärzung  derselben  durch  die  abschreiber 
aus  der  Pisoniana,  wo  Cic.  seine  ganze  politische  thätigkeit  in  dieser 
sacbe  umfasse,  nicht  ausschlieszt ,  aber  auch  die  andere  zugibt,  dasz 
sie  Cic.  mit  rücksicht  auf  das  materielle  des  ganzen  falles  und  abge- 
sehen von  der  neuen  phase  selbst  gewählt  habe,  zumal  da  die  rede 
höchst  wahrscheinlich  nicht  am  comitialtage  im  entscheidenden  ter- 
mine,  sondern  gegen  eine  vorläufige  anklage  in  einer  contio  gehalten 
worden  sei  (vgl.  25  mit  11.  6.  9.  17  f.  38),  wo  es  dem  tribun  nach 
Präzedenzfällen  immer  noch  freigestanden,  die  muUae  irrogatio  auf- 
zugeben und  zur  perdueUio  zurückzukehren. 

So  weit  Huschke,  dessen  ansieht  wir  eingehender  referiert  haben, 
weil  die  folgende  erörterung  beständig  auf  dieselbe  rücksicht  nehmen 
soll  als  auf  diejenige,  welche  alles  was  denkbarer  weise  für  Niebuhrs 
meinung  vorgebracht  werden  mag  in  betracht  zieht,  im  folgenden 
werden  wir  den  versuch  machen  die  unhaltbarkeit  dieser  ansieht  und 
die  Unzulänglichkeit  der  dafür  vorgebrachten  beweismittel  darzu- 
thun ;  das  ergebnis  deuten  wir  zum  voraus  an :  es  ist  die  bestätigung 
der  Rubinosch en  auffassung,  wie  sie  sich  uns  in  zwingender  weise 
aus  der  auslegung  der  quellen  herausstellt,  wenn  aber  gelegentlich 
gewisse  einzelzüge,  wie  sie  Niebuhr,  Zumpt,  ja  Huschke  selbst  auf- 
gefunden, in  der  ausfiihrung  wiederkehren,  so  möge  man  darin  nicht 
eine  verquickung  oder  contamination  der  entgegengesetzten  ansich- 
ten,  sondern  lediglich  das  folgerichtige  ergebnis  des  eingeschlagenen 
Verfahrens  sehen,  der  gang  der  Untersuchung  wird  der  sein ,  zuerst 
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die  hauptquelle,  das  authentische  actenstück  eines  mit- 
handelnden, Ciceros  rede,  nach  allen  Seiten  vorurteilsfrei  — 
nicht  aus  den  berichten  der  spätem,  sondern  zunächst  aus  sich 
selbst  und  aus  dem  autor  —  zu  erklären,  sodann  aus  den  präce- 
d enzfällen  der  criminaljustiz  das  nötige  zur  erklärung  der  proce- 
dur  beizubringen,  dann  erst  das  so  gewonnene  resultat  mit  dem  ein- 
gehenden berichte  Dions  und  den  gelegentlichen  notizen  an- 
derer in  Verbindung  zu  bringen,  um  schlieszlich  den  verlauf  des 
ganzen  band  eis  durch  zusammenfassen  der  gewonnenen  einzelzüge 
zusammenhängend  darzustellen. 

Die  worte  perduettionis  reo  in  der  landläufigen  Überschrift  der 
rede  dürfen  wir  von  vorn  herein  als  vollgültiges^eugnis  für  die  be- 
schaffenheit  des  processfalles  nicht  verwerten,  abgesehen  von  dem 
durch  Niebuhr  und  die  anhänger  seiner  ansieht  ausgesprochenen  zwei- 
fei an  der  eohtheit:  darum  weil  nachweislich  und  bekann termaszen 
auch  sonst  die  überlieferten  Überschriften  nicht  immer  authentisch 
sind,  wie  zb.  die  der  Catilinarischen  reden  (s.  Halms  ausgäbe  s.  20). 
Cic.  selbst  erwähnt  seine  Verteidigung  des  Rabirius  an  drei  stellen, 
in  der  aufzählung  seiner  samlung  der  consularreden  ad  Att.  II  1,  3  be- 
gnügt er  sich  mit  der  bezeichnung  quarta  pro  Rabirio ;  es  ist  indes 
wenn  auch  nicht  zweifellos,  doch  höchst  wahrscheinlich ,  dasz  damit 
unsere  rede  gemeint  ist,  wie  dies  Huschke  selbst  s.  528  anm.  30  bes. 
mit  rücksicht  auf  die  schluszworte  (a  vobis  peto  quaesoque,  ut  hone 
meatn  defensionem  pro  amici  periculo  fidelem ,  pro  rei  püblkae  salute 
consularem  putetis,  vgl.  §  2)  ausführt,  ebenso  unverfänglich  ist  die 
er  wähnung  im  Orator  §  102  hts  omne  retvnendae  maiestatis  liabirii 
causa  continebatur ,  ergo  in  omni  genere  amplificationis  exarsimus, 
vgl.  die  rede  §  2.  20  ff.  bezeichnender  ist  die  stelle  in  Pis.  4,  wo 
er  dem  gegner  gegenüber  seine  consularische  Wirksamkeit  rechtfer- 
tigt, aber  rhetorisch  gehalten :  ego  in  C.  Rabirio  perduettionis  reo  XL 
annis  ante  me  consulem  interpositam  senatus  auäoritatem  susiinui 
contra  invidiam  atque  defendi;  die  sache  wäre  entschieden,  wenn 
Cic.  sich  ausdrückte  in  C.  Rabirio  perduettionis  reo  defendendo 
usw.;  aber  wenn  auch  dieses  wort  fehlt,  scheint  mir  doch  mit  rück- 
sicht sowol  auf  den  übrigen  Zusammenhang  als  auch  mit  combination 
der  zwei  andern  Zeugnisse  dies  die  natürlichste  auslegung  zu  sein, 
denn  worin  war  die  autorität  des  Senats  bedroht?  darin  dasz  Ra- 
birius wegen  der  auf  seinen  beschlusz  hin  erfolgten  tötung  des 
Saturninus  in  anklagestand  versetzt  wurde;  durch  den  zu s atz  ;>rr- 
dueüionis  reus  wird  die  processform  selbst  näher  bezeichnet,  es  ist 
daher  die  von  Huschke  8.  623  anm.  22  statuierte  Wahrscheinlichkeit, 
es  beziehe  sich  die  erwähnung  in  der  Pisoniana  auf  eine  rede  im 
senat,  in  folge  deren  die  processform  abgeändert  worden  sei,  also  auf 
die  §  10.  17  der  rede  angedeutete  beseitigung  der  königlichen  per- 
duellio  (s.  o.  s.  181),  eine  höchst  geringe,  also  scheint  man  präsu- 
mieren zu  dürfen,  dasz  die  Überschrift  unserer  rede,  mag  sie  von 
Ciceros  oder  von  anderer  hand  sein,  das  richtige  trifft,  dasz  die  rede, 
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mit  welcher  im  perduellionsprocess  Cicero  den  Rabirius  verteidigt 
hat,  die  in  frage  stehende  ist. 

C.  Rabirius  war  angeklagt  den  Satuminus  erschlagen  zu  haben 
(18  arguis  occisum  esse  a  C.  Rabirio  Saturninum  usw.).  der  anatifter 
des  processes  war  der  volkstribun  T.  Labienus  (33  qui  auäor  huius 
bidicii  est,  vgl.  11.  12);  das  verfahren  das  er  zunächst  einschlug  war 
die  antiquierte  perduellio  aus  der  königszeit  (10  de  perduellionis 
iudicio,  15  omnes  et  suppliciorum  et  verborum  accrbitates  .  .  ex  anna- 
Uum  monumentis  atque  ex  regum  commentariis  conquisierü ,  vgl.  13). 
danach  sprachen  nach  summarischer  Verhandlung  duumvirn  ohne  mit- 
wirkung  des  volkes  das  urteil  (12  hic  popularis  a  duumviris,  iniussu 
vestro,  non  iudicari  de  cive  Romano,  sed  indicta  causa  civem  Roma- 
num  capitis  condemnari  coegii)]  dasselbe  vollzog  der  henker;  die 
strafe  bestand  in  kreuzigung  nach  vorangegangener  peitschung  (11 
qui  civibus  Romanis  in  contione  ipsa  carnificem  [vgl.  15],  qui  vincula 
adkiberi  putas  oportere,  qui  in  campo  Martio,  comüiis  ccnturiatis, 
auspicato  in  loco  cruccm  ad  civium  supplicium  defigi  et  constitui  iubes. 
12  hic  flagella  rettulü.  13  cruoiatus  carmina:  i  lictor,  conliga  manus 
.  .  caput  obnubitOy  arbori  infelici  suspendito;  vgl.  16,  wo  neu  der* 
uncus  erwähnt  wird),  da  in  sämtlichen  stellen  der  henker  in  Ver- 
bindung mit  forum  und  contio,  der  campus  Martius  als  stelle  des 
kreuzes  genannt  wird,  so  haben  wir  uns  die  execution  wol  so  zu  den- 
ken, dasz  die  zweimänner  auf  dem  marktplatz  pro  tribunali  ingegen- 
wart  der  contio  den  Spruch  fällten,  den  von  ihnen  verurteilten  ge- 
bunden der  lictor  dem  anwesenden  henker  überantwortete,  dasz 
dieser  hernach  aus  dem  gefängnis  den  delinquenten  am  haken  zum 
Marsfeld  schleifte,  hier  geiszelte  und,  nachdem  er  ihm  das  haupt 
verhüllt,  am  kreuz  befestigte,  diese  procedur  wurde  durch  Ciceros 
bemühen  beseitigt  (10  de  perduellionis  iudicio ,  quod  a  me  sublatum 
esse  criminari  soles  .  .  me  in  consulatu  meo  carnificem  de  foro,  cruccm 
de  campo  sustülisse.  11  ego  qui  funestari  usw.  15  ego  .  .  restiterim 
crudelitati.  17  profiteor  . .  t e  ex  üla  crudeli,  inportuna,  non  tribunicia 
actione  sed  regia  meo  consüio  virtute  auctoritate  esse  depulsum).  darin 
also  sind  wir  mit  Kiebuhr  und  den  andern  einig,  dasz  in  diesem 
perduellionsprocess  mit  der  in  frage  stehenden  rede  Cicero  den  Ra- 
birius nicht  verteidigt  hat. 

Nun  zog  Labienus  die  sache  vor  ein  volksgericht,  vor  welchem 
er  selber  die  klage  ftlhrte;  als  persönliches  motiv  machte  er  auch 
namens  seiner  familie  geltend,  dasz  mit  Satuminus  sein  oheim  Q.  La- 
bienus umgekommen  sei  (14  patrui  tui  mors . .  Labienus  istepatruus 
vester*  quisquis  fuit  [vgl.  18).  20  addam  .  ,  eodem  Q.  Labienum,  pa~ 
truum  tuum.  23  de  patruo  tuo.  ebd.  fuit  vester  patruus,  22  pro- 
pinqui  vestri,  equiies  Romani).  in  eine  von  ihm  veranstaltete  contio 

4  wegen  de«  vester,  das  Ernesti  bemängelte  und  nach  ihm  Kayser 
mit  unrecht  streicht,  mit  Huschke  s.  525  anm.  24  an  die  mit  Wirkung  eines 
bruders  oder  geschwisterkindes  als  College  oder  subscriptor  zu  denken 
ist  ganz  unnötig. 
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auf  dem  forum  brachte  er  das  bild  des  Saturninus  mit  (25  numquam 
istam  imaginetn  [L.  Saturnini]  in  rostra  atque  in  contionem  attu- 
lisses);  als  Vorsitzender  verstattete  er  dem  einen  Verteidiger,  Cicero, 
nur  eine  halbe  stunde  zum  worte  (6  me  .  .  in  semiharae  circulum 
coegisti,  vgl.  9.  17.  38);  vor  diesem  hatte  Hortensius  gesprochen 
(18  Q.  Hortensio  copiosissime  defendente),  und  zwar  über  das  einge- 
klagte vergehen  selber;  Cic.  verbreitet  sich  Ober  den  politischen  ge- 
sichtspunct  des  ganzen  falles  (s.  o.  s.  182). 

Eine  reihe  anderer  puncte,  welche  der  kläger  auszer  dem  eigent- 
lichen gegenstände  des  processes  zur  spräche  gebracht  hatte,  fertigte 
dieser  desultorisch  ab;  diese  betrafen  entweihung  heiliger  Stätten, 
Unterschlagung  und  brandstiftung,  ermordung  eines  schwcstersohnesr 
sklavenraub,  Vergewaltigung  römischer  bürger,  vergehen  gegen  die 
Sittlichkeit  (§  6.  7.  8).  im  Zusammenhang  mit  diesen  eingeklagten 
vergehen  erwähnt  nun  der  redner  die  multae  irrogatio,  und  —  stellen 
wir  gegenüber  Huschke  (s.  o.  s.  180  f.)  fest  —  lediglich  mit  bezug 
auf  diese,  hierin  hat  schon  Drumann  ao.  das  richtige  gesehen,  in- 
dem er  sagt:  'sehr  bestimmt  unterscheidet  Cic.  §  3  die  geringeren 
vergehen,  welche  der  antrag  auf  eine  geldstrafe  betrifft,  von  dem  ver- 
brechen des  hochverraths :  nam  quid  ego  usw.  iUam  aÜeram  usw/ 
(s.  o.  8.  180).  wie  sollte  hier  eadem  auf  etwas  gehen  können,  was 
erst  nachher  genannt  wird?  eine  solche  annähme  widerstreitet  aller 
gesunden  interpretation;  einzig  auf  das  vorhergehende  kann  damit 
rücksicht  genommen  sein;  hat  doch  der  redner  das  hauptvergehen 
überhaupt  noch  nicht  namhaft  gemacht,  ich  ergänze  also  zu  eadem: 
qua  perscriptum  est,  loca  religiosa  ab  hoc  violata  essey  peeuiatum 
factum  et  tabularium  incensum,  sororis  filium  necatum,  servos  alienos 
retentos,  cives  Romanos  verberatos  et  necatos. 

Dagegen  läszt  die  peroratio  (§  36.  37)  darauf  schlieszen, 
dasz  der  Strafantrag  des  klägers  auf  exil  und  infamie  gieng  ;  dasz 
er  das  caput  des  angeklagten  bedrohte,  zeigen  andere  stellen  (26  eodem 
crimine  in  summum  periculum  capitis  arcessas?  nam  si  C.  Mabirius 
fraudem  capitalem  admisit,  quod  arma  contra  Saturninum  tulit  usw. 
[vgl.  Bein  criminalrecht  s.  1 1 5].  31  capitis  C.  Eabirii  nomine  citantur). 
von  vorn  herein  ist  jeder  gedanke  daran  auszuschlieszen,  dasz  capital- 
anklage  mit  multae  irrogatio  verbunden  gewesen,  als  unvereinbar  mit 
dem  rechtsgrundsatz,  den  Cic.  de  domo  sua  45  geltend  macht:  ut  ne 
poena  capitis  cum  pecunia  coniungatur  (Huschke  s.  214.  520) :  hätte 
Labienus  versucht  denselben  für  diesen  fall  umzustoszen ,  so  würde 
der  Verteidiger  nicht  ermangeln  dies  tadelnd  hervorzuheben,  aber 
ebenso  unstatthaft  ist  der  auslegungsversuch  Huschkes  (s.  o.  8.  180 
und  181/':  da  der  multprocess  das  exil  zur  folge  habe ,  so  könne 
derselbe  auch  causa  capitis  heiszen.  denn  wenn  zugegeben  werden 
muBz ,  dasz  die  multae  irrogatio  nicht  notwendig  das  exil  nach 

6  ähnlich  Lange  röm.  alt.  III  1  8.  236:  der  au9druck  reus  capitis  sei 
zulässig,  da  bei  einem  multprocess  indirect  auch  das  caput  auf  dem 
spiele  gestanden  habe. 
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sich  zog  und,  wenn  die  muH,  sie  mochte  noch  so  hoch  sein,  erlegt 
wurde ,  die  civität  nicht  verloren  gieng  ,  dasz  aber,  wer  ihr  durch 
freiwilliges  exil  aus  dem  wege  gieng,  also  erst  mittelbar  selbst 
aich  des  bilrgerrechts  und  des  zurückgebliebenen  Vermögens  begab, 
so  müsten  wir  an  Ciceros  fahigkeit  sich  deutlich  und  wirksam  aus- 
zudrücken irre  werden,  sollte  er  schlechtweg  von pcriculum  capi- 
tis reden ,  lediglich  gegen  exiUum  perorieren ,  ohne  über  die  exor- 
bitante muH  sich  auszulassen,  die  den  multprocess  zu  einem  capital- 
process  stemple,  wodurch  auf  die  geldstrafe  die  capitalstrafe  gehäuft 
werde,  die  hinweisung  auf  die  thatsache,  dasz  eine  Verurteilung,  die 
infamie  zur  folge  hat,  poena  capitis  heisze  (Huschke  s.  616  anm.  14), 
kann  nicht  gegen  unsere  auffassung,  dasz  Labienus  auf  vom  volks- 
gericht  auszusprechende  Ächtung  (vgl.  Zumpt  crim.  proc.  s.  456  ff.) 
angetragen,  beweisen;  die  frage  aber,  ob  irrogierte  mult  an  sich  in- 
famierend  sei,  bei  seite  lassend,  die  Huschke  s.  244  f.  bejaht,  wür- 
den wir,  dies  sogar  vorausgesetzt,  immerhin  eine  beziehung  von  die- 
ser Ursache  auf  die  betreffende  Wirkung  erwarten;  aber  es  läszt  sich 
überhaupt  an  der  schluszstelle  nicht  die  geringste  andeutung  auf 
multae  Wrogatio  entdecken. 

Aus  den  imexordium  hinwiederum  gebrauchten  ausdrücken 
(neben  dem  kurzen  discnmcn  capitis  §  2  —  vgl.  Paulus  in  §  2  Dig.  de 
publ.  iud.  [48,  1]  capitalia  sunt  [iudicia],  ex  quibus  poena  mors  aut 
exüium  est  —  vollständiger  §  ö  dimicatio  capitis  famae  fortunarum- 
que  omnium  ,  desgl.  §  1  mit  defensio  —  vita  Rabirii  .  .  in  hominis 
fortums,  vgl.  das  zwar  allgemein  gesagte  misera  est  ignominia  iudi- 
ciorum  publicorum,  misera  muüatio  bonorum,  miserum  exüium  §  16) 
erbellt,  dasz  zu  exil  und  infamie  noch  Vermögensverlust  (vgl.  Huschke 
8.242)  treten  sollte,  es  wäre  wiederum  unerklärlich,  warum  Cic. 
hier,  wo  er  frisch  den  fall  zu  besprechen  anhebt,  nur  die  mittelbare 
folge  der  mult  andeuten  sollte,  anstatt  die  sache  gleich  beim  namen 
zu  nennen ,  warum  er  nicht  von  der  'unerschwinglichen'  mult  ein 
wort  spricht,  die  den  angeklagten  um  bürgerrech t,  guten  namen, 
vermögen  bringen  müsse ,  um  ein  vermögen ,  welches  sogar  unter 
dem  betrag  der  irrogierten  mult  stehe. 

Wir  Verstärken  unsern  beweis,  welcher  der  natur  der  sache 
nach  nur  indirect  geführt  werden  kann,  durch  beruf ung  auf  Ciceros 
Sprachgebrauch  und  gewohnheit  mit  den  in  rede  stehenden  aus- 
drücken umzuspringen,  wir  wählen  zunächst  die  rede  für  Quinctius, 
weil  sie  auf  den  ersten  flüchtigen  blick  eine  handhabe  gegen  uns  zu 
bieten  scheint,  obwol  in  einer  causa  privata  sprechend  behauptet 
der  Sachwalter  seines  dienten  Caput  famam  fortunasque  zu  vertreten 
(vgl»  §  8  mit  §  1  u.  r.);  in  allen  möglichen  tonarten  bespricht  er 
dessen  unglück:  es  handle  sich  um  dessen  caput  31.  32.  40.  44.  45. 
71.  72.  95;  caput  fortunaequc  94;  fama  30;  fama  et  existimatio  50; 
fatna  fortunaequc  33;  bona  fama  fortunaeque  omnes  59;  fortunae 
omnes  6.  47.  95;  vita  6;  vita  et  sanguis  39.  46,  vgl.  43.  50.  94;  in 
seiner  überschwänglichkeit  geht  er  sogar  so  weit,  denselben  als  exi- 
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liert  hinzustellen:  43  quid  igüur  pugnas?  an  ne  in  civitate  sU  usw. ; 
94  si  est  homini  honesto  locus  in  civitate ;  doch  der  schlusz  (§  98; 
vgl.  so  wol  hierüber  als  Uber  den  ganzen  handel  JFrei :  der  rechts  - 
streit  zwischen  P.  Quinctius  und  S.  Naevius,  Zürich  1852,  zunächst 
8.  15.  37)  zeigt,  dasz  dem  Quinctius  zwar  Verlust  der  bürgerehre 
und  des  ganzen  Vermögens  droht,  aber  weder  leiblicher  noch  bürger- 
licher tod  im  ganzen  umfang,  dasz  nun  durch  jene  einbusze  das 
caput  im  eigentlichen  sinne  nicht  betroffen  wird,  sagt  Oic.  selbst 
deutlich  in  der  rede  pro  Q.  Roscio  16  si  qua  sunt  privata  iudicia 
summae  existimationis  et  paene  dicam  capitis,  tria  haec  sunt  fidu- 
ciae  tutelae  socictatis  (vgl.  Liv.  II  52,  5.  Lange  RA.  I  s.  160).  mit 
dieser  hinweisung  soll  nur  so  viel  bewiesen  werden ,  dasz  trotz  und 
neben  aller  rhetorischen  Übertreibung  aus  der  processrede,  zumal 
aus  der  peroratio  das  thatsächliche  Verhältnis  der  processualischen 
momente  sich  unzweideutig  erkennen  läszt,  wie  auch  dasz  Cic,  wenn 
er  auch  mit  dem  ausdruck  caput  zu  spielen  pflegt,  doch  nicht  mit 
dem  begriff  Versteckens  spielt,  anderseits  spricht  Cic.  in  der  Ver- 
teidigung des  Cluentius  wegen  giftmord  von  des  dienten  periculum 
capitis  (186  vgl.  195),  seinem  bedrohten  leben  (195  vgl.  200  f.)  und 
existenz  (196  de  unius  municipis  foriunis*),  von  dem  ausschlusz 
aus  der  väterlichen  grabstätte  (201  mors  sepulcro  patris  privata), 
ganz  wie  in  den  früherhin  angeführten  stellen  unserer  rede,  noch 
sprechender  ist  die  ähnlichkeit  der  schluszworte  der  reden  pro  Sulla 
(89)  und  pro  Milone  (101  und  104)  mit  der  peroratio  der  Rabiriana, 
besonders  was  den  passus  über  die  grabstelle  betrifft,  in  den  er- 
wähnten drei  criminalfällen  nun  traf  den  condemnierten  aqua*  et 
ignis  interdiäio:  sollte  nun  der  redner  vor  einem  muUa  irrogata 
bestätigenden  volksgericht,  welche  eventuell  ins  exil  führte,  wenn 
nemlich  die  mult  nicht  erlegt  werden  konnte ,  genau  ebenso  was  die 
strafe  betrifft  sich  äuszern,  wie  vor  dem  die  gesetzlich  geforderte  äcb« 
tung  mit  dem  schuldig  aussprechenden  geschworenengericht?  sollte 
er  nur  die  mögliche  folge  jener  berücksichtigen,  mit  keinem  worte, 
keiner  andeutung  die  sache  selbst,  von  deren  folge  er  spricht,  be- 
rühren? 

Indem  wir  von  dem  einwand ,  der  allenfalls  noch  erhoben  wer- 
den könnte,  wegen  der  lückenhaftigkeit  des  Schlusses  unserer  rede 
sei  der  streitpunct  nicht  zu  entscheiden,  als  irrelevant  absehen, 
fassen  wir  das  ergebnis  unserer  beweisführung  dahin  zusammen, 
dasz  Cicero  den  Rabirius  als  perducUionis  reus  in  einem  volksgericht 
wegen  tötung  des  Saturninus  gegen  den  strafantrag  des  klagenden 

*  für  diese  bedeutung  des  plur.  fortunae  geben  die  Wörterbücher 
das  notige  nicht,  anch  Seyffert-Müller  zu  Cic.  Lael.  s.  439  reicht  nicht 
au 8 ;  belege  für  dieselbe  zb.  pro  Quinctio  45  possumus  aliquando  depositis 
armit  sine  pcriculo  fortunarum  de  re  pecuniaria  disceptare  und  andere  der 
oben  angeführten  stellen;  pro  SRoscio  5  pro  capite  et  fortunis,  vgl.  §  7 
peto  ut  pecunia  fortunisque  nostris  contentus  sit,  tanguinem  et  vi tam  ne  petat; 

fro  Flacco  2  periculum  fortunü,  und  gleich  nachher  pernicies;  so  auch  in 
5  unserer  rede  in  hominis  fortunis  .  .  in  rei  publicae  satute. 
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volkstribunen  Labienus  auf  exil,  infamie  und  einzieh ung  des  Ver- 
mögens verteidigt  habe,  wie  nun  damit  die  in  anderem  Zusammen- 
hang erörterte  multae  irrogatio  zu  vereinbaren,  davon  später;  zum 
voraus  nur  die  andeutung  dasz,  da  thatsftcblich  ein  concurs  von  ver- 
gehen seitens  eines  angeklagten  vorliegt ,  vielleicht  die  analogie  des 
schwurgerichtlichen  Verfahrens  beizuziehen  ist,  wonach  die  einzelnen 
vergehen  an  verschiedene  gericbtshöfe  gewiesen  waren  (vgl.  Rein 
criminal recht  s.  246  ff.,  der  zwar  unsere  stelle  citiert,  aber  die  Schwie- 
rigkeit übergeht,  Osenbrüggen-Wirz  zu  Cic.  Mil.  einl.  8.  35),  so  dasz 
die  concurrenz  des  multprocesses  vor  tributcomitien  wegen  jener 
nebensächlichen  vergehen,  und  des  perduellionsprocesses  vor  cen- 
turiatcomitien  wegen  des  capitalverbrechens  nicht  von  vorn  herein  zu 
den  processualischen  Unmöglichkeiten  gehören  dürfte,  wie  Huschke 
s.  520  mit  bezug  auf  die  freilich  unvollkommen  entwickelte  ansieht 
Dromanns  meint,  hiermit  gehen  wir  dazu  über,  an  hand  der  über- 
lieferten perdnellionsprocesse  zur  beleuchtung  unseres  f alles  das  ge- 
richtliche verfahren  selbst  näher  zu  besprechen. 

Der  älteste  perduellionsprocess ,  von  dem  wir  künde  haben,  zu- 
gleich der  einzige  von  welchem  das  duumviralverfahren  greifbar 
bezeugt  ist ,  zudem  derjenige  process ,  an  den  die  tradition  die  ent- 
stehung  der  provocation  knüpfte,  ist  der  bekannte  des  schwester- 
mörders  P.  Horatius,  welcher  durch  sein  eigenmächtiges  eingreifen 
in  das  nur  der  obrigkeit  zustehende  recht  sich  einer  feindseligen  hand- 
lang gegen  den  staat  schuldig  gemacht  hatte.7  für  die  Staats-  und 
strafrechtliche  seite  des  falles  verwendbare  einzelheiten  gibt  nur  die 
Darstellung  des  Livius  I  26,  der  wol  aus  denselben  quellen  schöpfte, 
aus  welchen  Labienus  seine  kenntnisse  des  antiquierten  Verfahrens 
hervorsuchte,  aus  den  sog.  aufzeichnungen  der  könige  und  den  pon- 
tificalannalen  (Cic.  p.Rab.  15,  vgl.  de  rep.  II  54).  des  Horatius  ver- 
brechen war  notorisch;  das  todesurteil  von  seite  des  konig-richters 
unabwendbar  (vgl.  Mommsen  STB.  II  s.  9  f.) ;  um  seine  rettung  zu 
ermöglichen,  ernannte  dieser  für  den  vorliegenden  fall  die  zwei- 
m&nner  zu  richtern ,  die  nicht  umhin  konnten  zu  condemnieren,  von 
denen  aber  dem  verurteilten  provocation  an  das  volk  verstattet  war; 
dieses,  nachdem  es  anklage  und  Verteidigung  gehört,  begnadigte  den 


T  s.  die  litteratur  bei  Rein  ao.  8.  464  ff.  bes.  470  und  Schweiler  RG.  I 
*.  594;  umständlich  Zumpt  ORR.  I  1  s.  88  ff.;  vgl.  ausserdem  Mommsen 
KG.  I  s.  465.  STR.  I  s.  122  ff.  II  8.  875  ff.,  Becker  handbuch  II  2 
s.  300.  3  s.  148,  Lange  RA.  I  s.  276  ff.,  Huschke  s.  185.  187  f.  '238  f. 
279,  dessen  erklärung  von  perduellio  hier  platz  finden  möge:  'das  wort 
bezeichnet  eigentlich  nicht  eine  verbrecherische  that,  sondern  einen 
rechtlichen  straf  zustand ,  die  behandlung  als  staatsfeind,  in  welchen 
ein  bürger  wegen  Verbrechens  richterlich  versetzt  wird  (s.  179),  und 
zwar  des  Verbrechens,  dasz  derselbe  dem  Staat  als  solchem,  also  wie 
er  in  organischer  einheit  ursprünglich  in  dem  könig  repräsentiert,  sich 
dem  auslande  gegenüber  behauptet,  und  daher  ebenso  wie  rechtlich  ein 
fremdes  volk  unter  seinem  anführer  im  kriegastande,  sich  thätlich  ent- 
gegensetzt' (s.  183). 
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schuldigen,  vergleichen  wir  nun  Cicero  und  Livius ,  so  finden  wir 
bei  beiden  die  du  um  vi  rn  als  richter  (Liv.  duoviri  cum  condemnas- 
sent  —  Cic.  a  duumviris  .  .  civem  Bomanum  capitis  condemnari),  die 
in  summarischem  verfahren  aburteilen  (Cic.  indicta  causa  —  Liv. 
qui  se  äbsolvere  non  rebantur  ea  lege  ne  mnoxium  quidetn  posse*)\ 
dagegen  schweigt  Cicero,  während  Livius  eingehend  die  pro- 
vocations Verhandlung  erzählt,  in  rabulistischer  absieht,  indem  er 
einseitig  die  Verurteilung  durch  duumvirn  als  ohne  begrüszung  des 
Volkes  vollzogen  hinstellt,  von  der  zulässigkeit  der  provocation, 
zu  welcher  es  ohne  die  aufhebung  des  processes  (s.  o.  8. 183)  selbst- 
verständlich gekommen  wäre  (Liv.  de  provocatione  certatum  adpopu- 
lum  est  —  Cic.  iniussti  vestro  .  .  condemnari  coegü) ;  ebenso  ignoriert 
er  den  volksbeschlusz,  welcher  unzweifelhaft  die  erneuerung  dieses 
perduellionsverfahrens  für  diesen  fall  anordnete.*  dadurch  wird  auch, 
wie  in  dem  process  des  Horatius  der  könig  die  duumvirn  selber  er- 
nannt hatte,  ihre  wähl  nicht  dem  volke  (Liv.  duoviros  .  .  facio, 
nachher  duoviri  creati,  s.  Huschke  s.  188  anm.  117,  Mommsen  ao. 
anm.  2 ;  anders  Zumpt  ao.  I  1  s.  92  f.),  die  provocationsverhandlung 
statt  den  curiatcomitien  der  centuriengemeinde  zugewiesen  worden 
sein  (Becker  handbuch  II  3  s.  148  ff.  Lange  RA.  II  s.  467,  vgl. 
Huschke  s.  164  f.  191  anm.  122);  das  ceremoniell  der  procedur,  be- 
sonders auch  der  execution,  war  nach  dem  angeblichen  schema  des 


8  beide  stellen  verleiten  zu  dem  irrtum,  dasz  durch  den  auf  trag 
der  perdutllioni8  iudicatio  schon  die  condemnatio  bedingt  gewesen  sei. 
wenn  nun  auch  Huschke  einerseits  (s.  524  anm.)  mit  recht  Cicero  der 
Sophisterei  und  der  speculation  auf  ein  rais Verständnis  der  menge  be- 
zichtigt, anderseits  (s.  188  anm.  118)  scharfsinnig  des  Livius  irrige  auf- 
fassung,  als  liege  in  dem  iudicare  mehr  als  ein  die  strafart  bestimmen- 
des urteil,  bloszle^t,  wie  auch  Mommsen  STR.  II  s.  677  anm.  3  leugnet 
dasz  die  instruction  der  duumvirn  die  condemnation  gefordert  habe: 
so  dürfte  doch  die  competenz  der  duumvirn  erst  durch  die  naheliegende 
Vermutung  aufgeklärt  werden,  dasz  diese  die  thatfrage  zu  entscheiden 
gehabt  haben,  während  die  erörterung  und  entscheidung  der  rechts- 
frage  in  der  provocationsverhandlung  vor  dem  volle  und  durch  das  yolk 
erfolgte,  wie  nemlich  des  Horatius  that  notorisch,  so  war  es  die  mit- 
wirkung  des  Rabirius  an  dem  angriff  auf  Saturninns:  Cicero  p.  Hab.  19 
confiteor  interßeiendi  Saturnini  causa  C.  Habirium  arma  ce pisse,  vgl.  das 
von  [Aur.  Victor]  viri  ül.  73  aufbewahrte  detail:  caput  eius  (Saturnini) 
Rabirius  quidam  Senator  per  convivia  in  htdibrium  circunUulit.  "der  aus- 
druck  eoegit  läszt  an  eingetretenen  Widerspruch  denken,  natürlich  von 
seite  des  senats,  also  antagonismus  zwischen  volk  und  senat  und  sieg 
der  tribnnen  durch  ein  plebiscit;  vgl.  33  is  qui  auclor  huius  iudicii  est\ 
17  non  tribunieia  actione  sed  regia  .  .  qua  tu  in  actione  .  .  omnia  cxcmpla 
maiorum,  omnes  leges,  omnem  auc  toritat  ein  senatus,  ontnes  religiones  atque 
auspiciorum  [publica]  iura  neglexisti,  wo  Huschke  s.  522  anm.  20  mit 
recht  die  exempla  maiorum  und  leges  darauf  bezieht,  dasz  man  früher 
stets  verschmäht  hatte,  statt  der  gewöhnlichen  anklagen  nach  den  ge- 
setzen  die  königliche  perduellio  zur  anwendung  zn  bringen,  die  ver- 
achtete auetoritas  senatus  usw.  aber  auf  die  durchsetzung  des  plebiscits 

Segen  den  willen  des  senats  wahrscheinlich  zugleich  mit  nichtachtung 
er  lex  Aelia  und  Fufia  und  des  de  caelo  servare,    vgl.  überdies  Zumpt 
ao.  I  2  s.  892,  Mommsen  ao.  s.  576  anm.  1. 
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Tuilus  Hostilius  copiert;  man  beachte  die  Übereinstimmung  der  for- 
mein bei  Cicero  nnd  Livius. 

Der  duumvirale  perduellionsprocess  wird  noch  einmal  erwähnt 
in  dem  fall  des  M.  Manlius  Capitolinus  370/384,  aber  nur  in  einigen 
quellen ,  indes  andere  an  stelle  der  duumvirn  volkstribunen  nannten 
(Li?.  VI  19  f.  Mommsen  ao.  Huschke  s.  191  anm.  122);  diese  er- 
scheinen nun,  während  allein  in  dem  process  des  Sp.  Cassius  Vecel- 
linus  269/485  die  quaestoren  auftreten,  seit  278/476  ständig  als  die 
Ankläger  in  perduellionsprocessen  (Huschke  s.  170  anm.  78.  186. 
191);  und  zwar  entwickelt  sich  diese  tribunicische  perduellio 
in  einem  zwiefachen,  parallel  verlaufenden  verfahren,  der  eigentlichen 
Kapitalen  perduellio  mit  centuriatcomitien  einerseits,  und  dem  mult- 
process  mit  tributcomitien  anderseits,  hierüber  hat  erschöpfend  im 
2n  capitel  des  mehrerwähnten  buches  Huschke  gehandelt,  dem  es 
vermöge  seiner  umfassenden  gelehrsamkeit,  scharfen  Urteilskraft  und 
glänzenden  combinationsgabe  in  mancher  beziehung  gelungen  ist,  die 
in  dieser  materie  vielfach  herschende  Verwirrung  zu  zerstreuen,  wenn 
auch  nicht  alle  seine  aufstellungen  gegen  jedes  bedenken  gesichert 
erscheinen  mögen,  ich  fasse  die  ergebnisse  seiner  Untersuchung  zu- 
sammen. 

Von  der  anschauung  ausgehend,  dasz  die  plebs  als  neubürger- 
schaft  mit  dem  geschlossenen  staat  der  politisch  bevorrechteten 
patricier  vorerst  nur  in  einem  losen,  mehr  militärisch- völkerrecht- 
lichen als  innerlich-staatsrechtlichen  verbände  stand ,  entwickelt  er 
aus  der  not  wendigkeit,  frevel  eines  angehörigen  des  patricierstaates 
an  der  plebejischen  gemeinde  zu  ahnden,  die  entstehung  einer  ge- 
richtlichen form ,  in  der  die  beleidigte  plebs  genugthuung  verlangte 
und  erhielt;  dieselbe  leitet  er  ab  aus  der  geschiente  des  processes 
des  C.  (so)  Marcius  Coriolanus  263/491  hauptsächlich  nach  der  er- 
zählung  des  Dionysios,  in  welchem  er  die  grundzüge  des  tribuni- 
cischen  perduellions-  und  multverfahrens  vorgezeichnet  findet;  diese 
gerichtsbarkeit  der  plebs  wurde  kurz  vor  dem  j.  278/476,  in  welches 
der  allein  processualisch  genau  dargestellte  process  des  consularen 
T.  Menenius  Agrippa  fällt,  gesetzlich  festgestellt  und  geregelt,  seit- 
dem stand  den  tribunen  das  recht  zu,  denjenigen  bürger,  ob  patricier 
oder  plebejer,  der  sich  eines  Verbrechens  gegen  die  Staatsverfassung 
schuldig  gemacht,  für  einen  perdueüis  zu  erklären  (perdueUionem 
Micare)]  in  jedem  einzelnen  falle  werden  sie  hierzu  durch  ein  sena- 
tnsconsultum ,  das  den  praetor  beauftragte  sie  zu  duumvirn  zu  er- 
nennen, ermächtigt;  die  entscheidung  über  die  perdueüionis  iudi- 
cata stand  bei  den  allein  über  Caput  ävis  Rotnani  urteilenden  cen- 
turiatcomitien.   alternativ  wurde,  wenn  die  bestätigung  der  per- 
duellio durch  die  centuriatcomitien  nicht  zu  erwarten  war,  ein  ver- 
fahren zugelassen ,  welches  auf  composition  in  geld  gerichtet  war, 
die  unmittelbar  von  der  plebs  selbst  beschlossen  wurde  (multae  irro- 
gatiö);  hierzu  waren  auch  die  aedilen  befugt,  ob  mit  perduellio  die 
capitalstrafe  und  zwar  Iovi  sacrum  esse  durch  stürz  vom  tarpejischen 
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felsen  und  Vermögenseinziehung,  oder  mit  multa  irrogata  die  geld- 
strafe,  die  auch  infamie  nach  sich  zog,  verhängt  werden  sollte,  sowie 
die  grösze  der  mult  hieng  nach  dem  ermessen  des  klagenden  beamten 
von  der  schwere  des  Verbrechens  ab;  zu  den  klagbaren  handlungen 
gehörten  Staatsverbrechen  jeder  art  von  dem  offenbaren  Umsturz  der 
Verfassung  bis  zu  jedem  unrecht  herab ,  welches  dem  volk  unmittel- 
bar oder  mittelbar  in  irgend  einem  öffentlichen  Verhältnisse  geschah ; 
die  ansetzung  einer  unerschwinglichen  mult  nötigte  den  angeklagten, 
wenn  er  nicht  lebenslängliches  gefängnis  vorzog,  zum  exil,  wodurch 
das  nemliche  erreicht  wurde  wie  durch  perduettio,  und  ersetzte  diese 
in  der  spätem  periode.  an  dem  zum  voraus  angekündigten  volks- 
versamlungstage  (dies  dicta)  accusierte  der  tri  bim  oder  aedil  mit  vor- 
läufiger begründung,  jener  ohne  vorerst  definitiv  für  perduellio  oder 
multa  sich  zu  entscheiden  (daher  eigentlich  anquirere),  und  wieder- 
holte dies  an  zwei  weitern  tagen ,  wogegen  jeweilen  der  angeklagte 
(oder  seine  freunde)  mit  erlaubnis  des  berufenden  beamten  sich  ver- 
teidigen konnte;  am  dritten  termin  fand  die  fesi^etzung  des  straf- 
antrags ,  sei  es  mit  perdueüionis  iudicatio  oder  mit  multae  irrogatio, 
in  der  ältesten  zeit  mit  beiden,  so  dasz  was  eigentlich  ein  todes- 
urteil  war  auf  geld  reduciert  wurde,  statt,  sowie  die  ansagung  des 
tages  der  volksversamlung  für  die  hauptverhandlung  und  die  urteils- 
fällung  (diem  prodicere\  in  diesem  falle  mit  tributcomitien  auf  frühe- 
stens den  dritten  markttag  (trinum  nundinum  die),  in  jenem  in  cen- 
turiatcomitien  nach  verlauf  von  dreiszig  tagen  (den  sog.  dies  iusti), 
zu  deren  abhaltung  der  praetor  die  bewilligung  gab.  nachdem  in 
coniione  das  volle  den  anklagenden  tribun  und  die  Verteidigung  ge- 
hört und  die  zeugen  vernommen,  sprach  es,  früher  in  offener,  dann 
in  geheimer  abstimmung,  in  comitien  das  endgültige  urteil,  welches 
indes  unter  umständen  vertagt  werden  konnte;  so  lange  die  Ver- 
urteilung noch  nicht  ausgesprochen  war,  konnte  der  klüger  den  straf- 
antrag  fallen  lassen  oder  ihn  modificieren,  so  dasz  er  wonperduellio  zur 
multa  übergieng  oder  umgekehrt,  entwich  der  beklagte  ins  exil,  so 
wurde  dieses,  als  Selbstverurteilung  zur  capitalstrafe,  durch  plebiscit 
für  rechtskräftig  erklärt  und  zum  ersatz  verkauf  der  güter  durchge- 
führt, die  multgelder  konnte  der  rächer,  zu  dem  sie  in  einem  ge- 
wissen persönlichen  Verhältnis  standen ,  wenn  er  sie  auch  als  geld- 
körper  ins  aerar  einzog,  nach  seinem  gutdünken  auf  irgend  eine 
weise  zu  ehren  der  götter  verwenden. 

Dies  in  wenigen  zeilen  der  dürftige  auszug  der  beiläufig  100 
Seiten  haltenden  und  mit  350  anmerkungen  versehenen  darstellung 
Huschkes,  welche  vor  allen  kein  erklärer  des  Livius  und  Cicero  un- 
beachtet lassen  wird,  eine  sowol  das  ganze  umfassende  als  auch  auf 
das  einzelne  eingehende  prüfung  berufeneren  überlassend 10  greifen 
wir  diejenigen  puncto  heraus ,  welche  mit  rücksicht  auf  den  gegen- 


10  so  wird  gerade  der  ausgangspnnct  des  als  geschichtlich  voraus- 
gesetzten Coriolanprocesses  begründete  anfechtung  finden. 
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stand  unserer  Untersuchung  zu  besonderer  aufmerksamkeit  heraus- 
fordern, der  erste  betrifft  die  auf  pcrdutiüo  stehende  strafe;  diese 
soll  die  todesstrafe  durch  stürz  vom  tarpejischen  felsen  gewesen  sein, 
diese  ist  uns  nur  überliefert  für  die  fälle  des  Sp.  Cassius  und  des 
M.  Manlius  (Dion.  VIII  78  und  Livius  VI  20);  meist  gediehen  zwar 
diese  processe  gar  nicht  zum  schlusz  des  Verfahrens  und  zur  execu- 
tion,  sei  es  durch  zurücktreten  des  klägers  oder  freiwilliges  exil 
oder  sei bs ten tleibung  oder  auch  freisprechung  des  angeklagten ;  aber 
es  scheint  Huschke  entgangen  zu  sein,  dasz  für  zwei  sichere  per- 
duellionsprocesse  das  exil  als  die  den  verurteilten  treffende  strafe 
ausdrücklich  bezeugt  ist.  (über  die  milderung  des  Strafverfahrens 
überhaupt  8.  Lange  ao.  II  s.  479.  Zumpt  ao.  I  2  8.  181.) 

Im  jähre  585/169  geriethen  die  censoren  C.  Claudius  Pulcher 
und  Ti.  Sempronius  Gracchus  wegen  Verpachtung  der  Staatsein- 
künfte mit  den  publicanen  in  conflict;  zudem  hatten  sich  dieselben 
mit  dem  volkstribunen  P.  Rutilius  Rufus  verfeindet,  weil  sie,  bzw. 
Gracchus,  trotz  dessen  dazwischentreten  gegen  einen  renitenten  be- 
einträchtiger  eines  staatsgebäudes  mit  Strafmitteln  eingeschritten, 
zu  gunsten  der  publicanen  griff  nun  der  tribun  mit  einer  rogation 
in  die  Verfügung  der  censoren  betr.  die  Verpachtung  ein ;  in  der  Ver- 
handlung vor  der  plebs  liesz  Claudius  der  seinem  widerrathenden 
vutum  entgegenlärmenden  menge  durch  den  herold  stillschweigen 
gebieten,  was  der  tribun  als  ein  wegberufen  der  von  ihm  berufenen 
versamlung,  also  eine  Verletzung  der  tribunicia  potestas  auslegte, 
gegen  beide  censoren  erhob  er  die  perduellionsklage;  der  stadtprae- 
tor  bewilligte  ihm  die  comitien;  auf  den  23n  sept.  wurde  für  Clau- 
dius, auf  den  24 n  für  Gracchus  der  gerieh  ts tag  angesetzt,  die  Stim- 
mung war  jenem  ungünstig:  8  von  12  reitercenturien  sowie  viele 
andere  centurien  hatten  schon  gegen  ihn  entschieden ,  als  die  nobi- 
litÄt  mit  den  üblichen  demonstrationen  um  gnade  bat;  Claudius  wurde 
mit  einer  mehrbeit  von  nur  8  centurienstimmen  freigesprochen,  wo- 
raufhin das  verfahren  gegen  Gracchus  fallen  gelassen  wurde;  jener 
hatte  aber  seine  rettong  hauptsächlich  der  fürsprache  dieses  seines 
collegen  selbst  zu  verdanken,  welcher  die  für  ihn  günstigere  Stim- 
mung benutzend  eidlich  erklärte,  er  werde  im  falle  der  Verurteilung 
desselben,  ohne  sein  gericht  abzuwarten,  ihm  ins  exil  folgen  (Liv. 
XLHI  16  und  nach  ihm  Val.  Max.  VI  5,  3;  [Aur.  Victor]  v.  iK.  57 
stimmt  in  der  hauptsache  mit  Livius,  vgl.  Lange  ao.  II  s.  483  mit 
266  und  586).  hier  haben  wir,  da  von  freiwilligem  exil  vor  dem 
arteil  nicht  die  rede  ist,  das  bündige  zeugnis  dafür,  dasz  im  falle  der 
Verurteilung  durch  die  comitien  als  strafe  der  perduellio  aquae  et 
ignis  interdidio  eingetreten  wäre. 

Das  zweite  zeugnis  steht  im  Zusammenhang  mit  der  erwähnung 
der  lex  tabeUaria  des  tribunen  C.  Caelius  Caldus  647/107,  welcher 
die  von  der  lex  Cassia  617/137  für  die  richtenden  comitien  fest- 
gesetzte geheime  abstimm u ng  auch  auf  die  von  derselben  ausgenom- 
menen perduellionsprocesse  ausdehnte,  und  zwar  lediglich  zum  zweck 
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den  von  ihm  angeklagten  C.  Popillius  Laenas  zur  Verurteilung  zu 
bringen,  was  ihm  gelang:  dieser  hatte  als  legat  des  eonsuls  L.  Cassius 
647/107,  welcher  gegen  die  Tiguriner  Schlacht  und  leben  verloren 
hatte,  um  seine  truppen  zu  retten,  mit  dem  feinde  einen  schimpf- 
lichen vertrag  geschlossen  (Cic.  de  leg.  III  36  uno  in  genere  relin~ 
qui  videbatur  vocis  suffragium ,  quod  ipse  Cassius  exceperat,  perduel- 
lionis:  dedit  huic  quoque  iudicio  C.  Caelius  tabeüam  doluitque  quoad 
vixit,  se  ut  opprimerä  C.  Popülium  nocuisse  rei  publicae).  gegenüber 
dieser  bestimmten  erwfihnung  des  perd uellionsprocesses  und 
der  von  selbst  sich  ergebenden  folgerung,  dasz  dann  Popillius  durch 
die  geheime  abstimmung  auch  verurteilt  wurde  —  er  begab  sich 
nach  Nuceria  nach  Cic.  pBalbo  28  —  kann  nicht  aufkommen  die 
materiell  zwar  nicht  unrichtige  angäbe  ad  Her.  I  25  C.  Popülius  .  . 
arcessitur  maiestatis  noch  die  notiz  bei  Orosius  V  15  in  exüium  pro- 
fug it  ;  s.  Zumpt  ao.  I  2  s.  348.  Huschke  s.  283  anm.  103. 11 

Unsere  kritik  richtet  sich  ferner  gegen  die  annähme  Huschkes 
von  einer  vorgängigen  bevollmächtigung  der  tribunen  zur  klage 
durch  den  senat,  und  gegen  die  damit  in  Wechselbeziehung  stehende, 
dasz  die  ernennung  derselben  zu  duoviri perdueUioni  iudicandae  durch 
den  praetor  erforderlich  gewesen,  beide  annahmen  flieszen  eigentlich 
zunächst  aus  Voraussetzungen  die  auf  die  vielfach  bestrittene  Coriolan- 
geschichte  zurückgehen,  und  die  hinwiederum  durch  ungenügende, 
zurecht  gelegte  quellenzeugnisse  gestützt  werden,  da  nemlich  erst 
aus  dem  zusammenfassen  sämtlicher  bei  den  einzelnen  fallen  über- 
lieferter einzelheiten  ein  mehr  oder  weniger  deutliches  gesamtbild  des 
Verfahrens  sich  gewinnen  läszt,  so  glaubt  Huschke,  es  rechtfertige 
sich  die  sachgemäsze  ergänzung  innerlich  begründeter  formalien  von 
selbst,  er  dürfte  aber  gerade  hierin  Über  das  ziel  hinausgeschossen 
haben,  thatsache  ist,  dasz  jene  ermächtigung  des  Senats  nirgends, 
nicht  nur  nicht  ausdrücklich,  sondern  auchnichtmittelbar, be- 
zeugt ist:  die  angezogenen  stellen  (Dion.  X  9 — 13.  34.  exc.  XIII 
12.  Diod.  exc.  leg.  34  [s.  anm.  11].  Liv.  XXV  4.  XLIII  16  [s.  o.]) 
beweisen  gerade  nur  so  viel,  dasz,  wie  natürlich  und  notwendig,  die 
das  staatsieben  in  seinem  innersten  berührenden  Vorfälle,  welche  die 
gegenstände  gerichtlichen  einschreitens  bildeten,  auch  im  senat  zur 
spräche  kamen,  dasz  unter  umständen,  wie  später,  zur  zeit  der  ordent- 
lichen und  auszerordentlichen  quaestionen,  derselbe  der  intellectuelle 


11  dieser  will  ao.  und  s.  216  auch  einen  von  Diod.  exc.  leg.  84  (II  2 
s.  175  Ddf.)  erwähnten  process  des  bekannten  Saturainus  wegen  be- 
schimpfung  der  gesandten  des  Mithradates  (Mommsen  RG.  II  202)  als  einen 
perduellionsprocess  auffassen;  diese  deutung  ist  willkürlich  (s.  Mommsen 
STR.  II  s.  62);  aber  auch  wenn  sie  statthaft  wäre,  so  würde  GctväTOU 
KCtTnYOpOuucvoc  ao.  nichts  anderes  heiszen  als  capitis  accusatux,  wie  Plut. 
C.  Oracch.  8  €l  nc  fywv  Micnv  9avaTiic?|v  u#|  üiraicoü€i  richtig  übersetst 
wird  ti  quis  iudicio  capilali  circumventus  non  adest.  auf  welche  stelle  end- 
lich Zumpt  8.  347  die  angäbe  gründet,  F.  Popillius  (der  vater  des  vor- 
erwähnten) und  P.  Rutil  ins,  631/128  von  C.  Gracchus  angeklagt,  haben 
gefängnis  and  körperliche  strafe  gefürchtet,  ist  mir  unerfindlich. 
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Urheber  der  klage  war  (vgl.  Mommsen  im  Hermes  I  s.  178).  ferner 
ist  entscheidend  die  erwägung,  dasz  unerklärlich  wäre,  wie  gerade 
diese  formalität  nie,  oder  wenigstens  nicht  deutlich  erwähnt  wird, 
während  zb.  diejenige  des  diempetere  apraetore  [urbano]  (Liv.  XXVI 3. 
XLIII  16.  Gell.  VI  [VII]  9,  9)  öfter;  und  noch  mehr,  unwahrschein- 
lich ist  die  stillschweigend  gemachte  Voraussetzung,  es  habe  der  senat 
die  legitim ation  immer  ausgesprochen  und  aussprechen  müssen,  da 
er  doch  in  so  vielen  fällen,  so  gerade  in  dem  oben  erwähnten  per- 
dnellionsprocess  der  censoren  Claudius  und  Gracchus,  wenn  nicht  soli- 
darisch mit  dem  angeklagten  oder  anzuklagenden  verbunden,  doch 
für  ihn  interessiert  war."  damit  füllt  auch  die  grundlage  für  die 
annähme  der  jeweiligen  ernennung  von  tribunen  zu  duumvirn  durch 
den  praetor:  nicht  nur  ist  uns  von  dieser  formalität  so  wenig  etwas 
überliefert  als  von  der  andern,  wol  aber  das  diem  petere  (s.  o.),  son- 
dern Huschke  kann  nicht  umhin,  einige  fälle  zu  erwähnen,  wo  aus- 
drücklich nur  ein  tribun  als  perduellionskläger  auftritt  (aus  der 
frühesten  zeit  A.  Verginius  gegen  Kaeso  Quinctius  Liv.  III  11,  aus 
späterer  C.  Sempronius  gegen  Cn.  Fulvius  ebd.  XXVI  2  f.  und  Ru- 
tilius  gegen  Gracchus  und  Pulcher,  s.  o.) ;  aber  auch  wo  zwei  kläger 
genannt  werden,  findet  sich  nie  die  bezeich nung  duoviri;  die 
bernfung  (s.  200  anm.  148)  auf  Gic.  orat.  156,  wo  blosz  der  form 
wegen  der  genitiv  duumvirum  erwähnt  wird,  kann  nicht  genügen. 

Nach  dieser  längern  abschweifung  kehren  wir  zum  ausgangs- 
punct  unserer  Untersuchung  zurück,  zur  processrede  des  Cicero,  wir 
haben  oben  gefunden,  dasz  sein  client  von  dem  tribun  Labienus 
der  perduellion  angeklagt  und  capitaler  strafe  durch  exil,  infamie 
und  Vermögensverlust  gewärtig  war,  und  dasz  neben  der  perduel- 
lionsklage  noch  eine  multklage  wegen  einiger  geringerer  vergehen 
lief;  ferner  dasz  der  redner  in  einer  vom  tribun  berufenen  contio  in 
dem  von  diesem  vorgeschriebenen  zeitmasz  einer  halben  stunde  gespro- 
chen, zunächst  entsteht  die  frage:  wie  fügt  sich  diese  Verhandlung 
in  den  rahmen  des  ganzen  processverfahrens  ?  verschiedene  puncte 
sprechen  dafür,  dasz  Ciceros  Verteidigung  in  eine  contio  an  einem 
der  vorläufigen  anquisitionstermine  zu  verlegen  ist:  es  ist  nicht 
denkbar  dasz,  selbst  wenn  der  tribun  in  den  entscheidenden  comitien 
den  vorsitz  geführt  hätte,  am  eigentlichen  gerichtstag  jene  beschrän- 
kong  der  Verteidigung  hätte  eintreten  dürfen,  oder  dann  würde  dies 
Cicero  in  ganz  anderm  tone  beklagt  und  gerügt  haben  —  dagegen 
selbstverständlich,  dasz  der  praetor,  an  welchen  der  tribun  sich 
wegen  des  tages  der  comitien  zu  wenden  hatte,  dieselben  auch  be- 
rief und  präsidierte  (Huschke  s.  231  anm.  278);  entscheidend,  dasz 
Cic.  selbst  an  einer  stelle  die  Zuversicht  ausspricht  bei  anderer  ge- 
legenheit  voll  und  unbeschränkt  zu  worte  zu  kommen  (§  17  a  me 

11  die  andere  frage,  ob  in  jener  zeit,  als  dieses  verfahren  ein  schütz 
der  plebs  gegen  patricische  Vergewaltigung  war,  der  senat  die  Vorsteher 
der  plebs  zur  Verfolgung  eines  patriciers  ermächtigte  (Dion.  VII  58. 
Hnschke  s.  191.  216),  bleibe  fUr  jetzt  dahingestellt. 

Jahrbücher  für  chw.  philo!.  1879  hfl.  3.  13 
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haec  in  hoc  tarn  exiguo  meo  (empöre  non  audies:  liberum  tempus  nobis 
dabitur  ad  ist  am  disceptationem. !S)  es  wird  aber,  wenn  auch  die  for- 
melle perduellionis  iudicatio  durch  den  tribun  noch  nicht  ausgespro- 
chen worden  war,  die  klageführung  von  ihm  so  an  die  hand  genom- 
men worden  sein,  dasz  der  Verteidiger  sowol  im  exordium  von  capital- 
process  sprechen ,  als  in  der  peroratio  gegen  capitalstrafe  sich  wen- 
den konnte  und  muste. 14 

Es  erübrigt  die  mögliche  concurrenz  der  muH-  und  perduellions- 
klago,  wie  wir  sie  mit  rttcksicht  auf  die  stelle  §  8  angenommen,  zu 
besprechen,  erstlich  ist  zu  erinnern  an  die  auf  der  antiken  rechts- 
anschauung  und  -praxis  beruhende  gewohnheit  der  processredner, 
auch  das  vorleben  ihrer  dienten  in  die  beweisführung  hereinzuziehen 
und  aus  dem  probäbüe  ex  vita  einen  teil  des  schuldbeweises  zu  ge- 
stalten, sodann  ergibt  sich  aus  genauerer  betrachtung  der  in  Ver- 
bindung mit  der  multae  irrogaiio  ao.  genannten  vergehen,  dasz  sie 
zum  gröszern  teil  damals  durch  Specialgesetze  verpönt  und  ihre  be- 
straf ung  commissarischen  gerichten  tibertragen  war,  nach  früh  erer 
tibungaber  den  gegenständ  von  multk lagen  d  er  tribu- 
nen  oder  aedilen  bildeten,  wegen  Schändung  religiöser  stat- 
ten 15  war  Rabirius  früher  von  C.  Licinius  Macer,  dem  bekannten 
volksredner  und  berufenen  annalisten,  trib.  pl.  681/73  vor  gericht 
gezogen,  aber  freigesprochen  worden,  während  nun  die  obhut  jedes 
göttereigentums  dem  pontifex  obliegt,  die  pecuniären  vorteile  aus 
profanem  gebrauch  gewidmetem  göttergut  der  censor  wabrnimt,  so 
finden  wir  anderseits ,  dasz  die  aedilen  sowol  die  procuraiio  aedium 
sacrarum  haben  als  auch  besonders  die  aufsieht  über  das  begräb- 
niswesen  führen  (Mommsen  STR.  II  s.  480),  ferner  dasz  auch  die 


13  Huschke,  mit  welchem  ich  hierin  zusammentreffe,  macht  s.  527 
noch  ein  argument  geltend,  welches  nicht  zutrifft:  es  passe  zn  der 
contio  eher  die  §  18  f.  erwähnte  und  berücksichtigte  Unterbrechung  als 
zu  einer  richtenden  comitienversamlung;  dagegen  vgl.  Cic.  pMil.  §  3\ 
und  dazu  die  anm.  bei  Osenbrüggen- Wirz,  ebenso  zu  §  1.  mit  recht 
dagegen  bemerkt  derselbe,  die  erwähnung  von  iudicium  und  svffragia 
§  35  sei  kein  beweis,  dasz  Cic.  damit  ein  gericht  und  eine  abstimmung 
an  demselben  tage,  an  welchem  er  sprach,  gemeint  habe,  und  wendet 
sich  gegen  Zumpts  annähme,  das  plebiscit  habe  diese  beschränkung 
vorgeschrieben.  14  es  sind  zwei  fälle  bekannt,  wo  die  anfängliche  per- 
duellionsklage  in  mnliklage  ühergieng,  zwei,  wo  das  umgekehrte  eintrat: 
Liv.  II  62  vom  j.  279/475.  schol.  Bob.  s.  337  vom  j.  505/249;  Liv.  XXV 
8  vom  j.  542/212.  XXVI  3  vom  j.  643/211:  s.  Huschke  s.  145  f.  dieser 
scheint  mir  freilich  durch  das  Zugeständnis,  es  sei  die  Überschrift  der 
rede  pro  perduellionis  reo  materiell  zulässig,  und  Cic.  habe  in  einer  vor- 
läußgen  Verhandlung  gesprochen,  da  es  dem  ankläger  noch  freistand 
zur  perduellio  zu  greifen,  zu  einem  guten  teil  die  eigene  beweisführung, 
dasz  des  Labienns  klage  auf  eine  mult  gieng,  aufgehoben  zu  haben. 

,a  ist  wol  unter  loca  religiom  violata  §  7  ein  sepulcrum  viotatum  zu  ver- 
stehen, oder,  weil  lud  folgt,  an  Schädigung  von  zu  heiligtümern  der 
unterirdischen  gottheiten  gehörigen  bainen  zu  denken?  16  ob  gerade 
als  solchem,  wie  Drumann  IV  s.  194  und  nach  ihm  die  Stuttgarter 
realencycl.  udw.  behaupten,  ist  nicht  gesagt. 


Digitized  by  Google 


HWirz:  der  perdueUionaprocesB  deB  C.  Rabiriua.  195 

tribunen  über  translocation  von  leichnamen  verfugen  (ebd.  s.  300). 
es  steht  also  notwendig  die  ahndung  eines  solchen  Vergehens,  wie  es 
Rabirius  zur  last  gelegt  wurde,  abgesehen  von  seiner  die  staatsfun- 
damente  berührenden  bedeutung,  der  strafrechtlichen  thätigkeit  der 
tribonen  und  aedilen  zu,  wie  sie  oben  geschildert  worden  (vgl. 
Husch ke  s.  331  f.).  im  Zusammenhang  hatte  Labienus  ferner  in  sei- 
ner anklage  die  Unterschlagung,  die  brandstiftung  im  archiv  und  die 
ermordung  des  schwestersohnes  besprochen:  §  7  de  peculatu  facto 
aut  de  tabulario  incenso  .  .  sororis  ßium  .  .  necatum ;  das  thatsäch- 
liche  bestand  wol  darin,  dasz  das  archiv,  in  welchem  die  actenstticke, 
welche  den  Schwager  des  Rabirius ,  C.  Curtius ,  der  Unterschlagung 
überfahren  sollten,  verbrannte,  und  der  gerichtstag  wegen  plötz- 
lichen todes  des  neffen  vertagt  wurde,  der  angelpunct  dieses  crimen 
war  jedenfalls  der  peculatus ,  zu  dessen  begünstiger  Rabirius  durch 
brandstiftung  und  verwandtenmord  sich  gemacht  haben  sollte  (s. 
Bein  criminalrecht  s.  201  und  676  f.);  das  aber,  was  damals  als  pecu- 
ktus  aufgefaezt  wurde,  Veruntreuung  öffentlichen  gutes,  war  früher 
durch  einschreiten  der  tribunen  und  durch  das  Volksgericht  abgewan- 
delt worden  (vgl.  die  processe  gegen  Bf.  Glabrio  565/189  und  L.  Scipio 
567/187  und  hierüber  Mommsen  im  Hermes  I  s.  161  ff.  bes.  183  f. 
Huschke  s.  209).  auch  die  zwei  folgenden  incriminierten  handlungen, 
Verletzung  der  lex  Fabia  wegen  zurückbehaltens  fremder  sklaven  und 
der  lex  Porcia  wegen  vergreifens  an  leib  und  leben  römischer  bürger 
(§  8  de  servis  älienis  contra  legem  Fabiam  retentis  aut  de  ävibus  Ro- 
manis contra  legem  Porciam  verberatis  aut  necatis)  scheinen  zusammen- 
zugehören ;  während  jene  unter  plagium  fällt  (Rein  ao.  s.  386  ff. 
Huschke  s.  258  anm.  30),  ist  die  letztere  ein  eigentliches  perduellions- 
vergehen,  beide  hier  aber  wol  der  ausflusz  des  misbrauchs  militärischer 
amtsgewalt  (vgl.  den  process  gegen  L.  Manlius  Imperiossus  392/362 
beiLiv.  VII  4):  denn  aus  der  peroratio  erhellt,  dasz  Rabirius  mit 
auszeichnung  gedient  hatte,  wol  im  bürgerkrieg  unter  Sulla,  end- 
lich wurde  Rabirius  stuprum  und  zwar  in  zweierlei  form  vorgehalten 
(§  8  hunc  nee  suae  nee  alienae  pudicitiae  peper risse) i,  welches  vor  der 
lex  Scatinia  (Rein  s.  865.  Huschke  s.  257)  durch  die  aedilen  vor 
das  volksgericht  gezogen  wurde  (Huschke  s.  198  anm.  141.  210 
Mommsen  STR.  II  s.  462). 

In  welcher  weise  kann  nun  wol  Labienus  in  Verbindung  mit. 
diesen  vergehen  von  muUae  irrogatio  gesprochen  haben,  während 
er  mit  bezug  auf  die  ermordung  des  Saturninus  die  perduellions- 
xlage  betrieb?  ich  glaube  erstens,  dasz  der  accusierende  tribun  in 
dem  einen  teile  seiner  contio  des  Rabirius  vorleben  in  der  art  behan- 
delte, dasz  er  nachwies,  es  habe  derselbe  abgesehen  von  seinem  mord 
an  Saturninus  nach  altem  verfahren  wegen  der  genannten  vergehen 
eine  mult  verwirkt,  zweitens  dasz  derselbe  für  den  fall,  dasz  wider 
erwarten  die  centuriatcomitien  ihn  der  strafe  für  jenes  principal- 
verbrechen  frei  und  ledig  lieszen,  wie  schon  früher  Cicero  und  der 
aenat  ihn  der  perduellio  durch  duumvirn  entrissen  hatten ,  gleich- 

13* 
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zeitig  das  multverfahren  einschlug,  um  durch  tributcomitien ,  die  er 
selbst  abhielt,  wegen  dieser  vergehen  ihn  jedenfalls  zur  Verurteilung 
zu  bringen. 

Erst  jetzt ,  nachdem  das  zeitgenössische  actenstück  einerseits 
aus  sich  selbst,  anderseits  durch  beiziehung  aufklärender  praecedenz- 
f alle  erklärt  ist,  wobei  sich  ergeben  hat  dasz  Labienus  gegen  Rabi- 
rius  als  den  mörder  des  Saturninus  einen  perduellionsprocess  er- 
hoben, zuerst  nach  dem  ältesten  summarischen  verfahren  seine  Ver- 
urteilung durch  duumvirn  erwirkt,  dann,  nach  Sistierung  desselben 
durch  den  senat,  das  tribunicische  verfahren  eingeschlagen  und  nach 
dreimaliger  voranklage  den  Strafantrag  auf  Verbannung,  infamie  und 
confiscation  vor  die  centuriatcomitien  gebracht  hat,  sowie  dasz  die  er- 
haltene Verteidigungsrede  Ciceros  in  einem  der  frühern  termine  ge- 
halten —  erst  jetzt  nachdem  alles  dies  festgestellt  ist,  wenden  wir 
uns  zu  der  von  dem  späten  Cassius  Dion  gegebenen  darstell ung 
37,  26  —  28,  einerseits  um  sie  mit  den  aus  der  rede  gewonnenen 
resultaten  zu  vergleichen,  anderseits  um  weitere  einzelheiten  zur  anf- 
hellung  des  ganzen  handels  zu  gewinnen,  etwelches  vertrauen  sollte 
von  vorn  herein  der  umstand  erwecken,  dasz  unmittelbar  vorher 
c.  25  T.  Livius  als  quelle  benutzt  war,  wie  die  vergleichung  mit 
Julius  Obsequens  122  lehrt;  man  halte  zumal  Dion  37,  9  mit  Cic. 
in  Cat.  III  18  f.  zusammen,  die  hauptsache  nun  ist,  dasz  Dion  aus- 
drücklich centuriatcomitien  erwähnt,  welche  durch  herabnehmen  der 
fahne  vom  Janiculum  durch  den  praetor  Metellus  Celer,  der  zugleich 
augur  war,  aufgelöst  worden  seien,  ehe  die  abstimmung  vollzogen, 
und  dasz  er  beifügt,  Labienus  habe  auf  die  erneuerung  der  anklage 
verzichtet  (c.  27  6  NUtcXXoc  6  K^Xep  olwvicrnc  tc  ujv  Kai  crpaTTj- 
yujv  . .  äv&>paü€V  de  tö  lavucouXov  rcpiv  kci\  ötioüv  c<pac  uiriqnca- 
c0ai ,  Kai  tö  crjjuieiov  tö  cTpanujTiKÖv  KaT&rracev.  28  touto  hl  £v 
fiövaic  xaic  Kata  toüc  Xöxouc  dGpoiEou^vaic  £KKXnaaic  £yitv€to). 
zu  einer  provocationsverhandlung  über  den  spruch  der  duumvirn  ist 
es,  wie  wir  früher  gesehen,  nicht  gekommen:  denn  Cicero  rühmt  es 
als  sein  verdienst,  das  grausame  veraltete  verfahren  beseitigt  zu 
haben  (s.  o.  8.  183.  188);  also  können  die  von  Metellus  aufgelösten 
centuriatcomitien,  von  denen  Dion  erzählt,  nur  diejenigen  gewesen 
sein,  welche  Über  den  Strafantrag  des  Labienus  wegen  perduellio 
entschieden;  Dions  erzählung  selbst  also  ist  darin  lückenhaft, 
dasz  er  diese  comitien  über  das  urteil  der  duumvirn  entscheiden  l&szt. 

Ich  prüfe  daher ,  was  Dion  über  den  duumviralprocess  erzählt, 
schritt  für  schritt:  a)  Labienus  erhob  gegen  Babirius  klage  wegen 
mordes  auf  perduellio  (26  Tixoc  Aaßn>oc  Tdiov  'Paßipiov  im  Tq> 
toö  Caioupvivou  cpövw  rpauidnevoc . .  27  ou  Top  cutXujc,  dXXd  tö 
bf|  XeYÖüevov  7T€pboueXX(iuvoc  ö  'Paßipioc  ^cpföri);  b)  über  die  ein- 
setzung  des  Gerichtshofes  sowol  als  über  das  urteil  fanden  heftige 
parteikämpfe  statt ;  Caesar  und  sein  anhang  setzten  jene  durch  (27 
erroubai  tc  oöv  Tapaxuubeic  Ka\  quXovenciai  dq>*  IkqltIpvjv  Trcpi  T6 
toö  oiKacTTipiou ,  tujv  nfcv  öttujc  uf]  cuvax6rl ,  tujv  bk  rva  Ka8i£r|cn 
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bncmouvTurv,  xai  direfbri  toöto  bid  tc  töv  Kaicapa  xai  b\ 1  dXXouc 
nvdc  ^vucrjce,  Trepi  ve  Tf|c  Kpicewc  au6ic  arWßncav);  c)  C.  Caesar 
selber  und  L.  Caesar  wurden  vom  praetor  selbst,  nicht  vom  volke 
zu  richtern  gewählt,  und  verurteilten  den  angeklagten  (tca\  fjv  Y&p 
auröc  €K6 woc  Kai  ueTci  tou  Kaicapoc  toö  Aoukiou  bticä£u>v  .  .  KCtTe- 
ujrjmfcavTO  auioö,  Kavroi  yn.  *pdc  tou  b^ou  k<xt&  toi  Trärpia,  dXXd 
ttooc  auTOÖ  toö  cxpcmyYOÖ  ouk  ££öv  aipe0^VT€c) ;  d)  Rabirius  pro- 
vocierte  ans  volk  (iccu  ^qpf|K€  \xtv  6  Taßipioc,  7rdvTU>c  b*  &v  xai 
irapd  Tip  orjuiu  £dXu>,  ei  ufj  usw.).  % 

Zu  a:  anklüger,  welche  den  scbwestermörder  Horatius  dem 
richter  überlieferten,  setzt  auch  des  Livius  erzähl  ung  dieses  zum 
typischen  praecedens  gewordenen  processfalles  voraus :  I  26, 5  raptus 
in  ius  ad  regem,  die  frage,  bei  wem  Labienus  klage  erhoben,  bangt 
zusammen  mit  (b)  der  andern,  worin  der  streit  wegen  einsetzung  des 
gerichthofes  bestanden,  in  der  hauptsache  ist  diese  oben  (s.  188) 
dahin  entschieden  worden ,  dasz  ein  Specialgesetz  des  tribunen  die 
duumvirale  perduellionsprocedur  trotz  des  Widerstandes  des  Senats 
angeordnet  habe;  möglich  aber,  dasz  Labienus,  wie  er  nach  damals 
üblichem  verfahren  einen  mordfall  bei  dem  vorsitzer  der  quaestio 
int  er  sicarios  hätte  anhängig  machen  müssen,  zuerst  versuchte  bei 
dem  praetor  urbanus  als  dem  verfassungsrechtlichen  nachfolger  des 
königs  die  anhandnahme  des  perduellionsprocesses  durch  ernennung 
von  duoviri  zu  "erwirken ,  aber  erst  auf  dessen  Weigerung  zur  ein- 
bringung  eines  gesetzes  schritt,  danach  wäre  auch  hierin  Dions  be- 
rieht nicht  ganz  vollständig  deutlich ;  dafür  aber  nennt  er  ausdrück- 
lich C.  Julius  Caesar  als  den  verbündeten  des  Labienus,  und  entrollt 
den  politischen  Hintergrund ,  auf  welchem  der  ganze  handel  sich  ab- 
spielt, bei  Cicero  dagegen  ist  jede  er  wähnung ,  jede  anspielung  auf 
Caesar  unterdrückt.'7  im  übrigen  entspricht  seine  auffassung  von  der 
politifchen  bedeutung  des  processes  ganz  den  auslassungen  Ciceros 
(s.  die  stellen  oben  s.  182). 

Zu  c:  Dion  nennt  den  praetor,  welcher  die  duumvirn  bezeichnet 
habe,  nicht,  wenn  unsere  Vermutung  richtig  ist,  dasz  es  der  praetor 
urbanus  gewesen  sein  müsse,  so  ist  es  kein  anderer  als  der  gleich  nach- 
her genannte  Q.  Metellus  Celer,  welcher,  da  ihm  die  versamlung 
nicht  anders  aufzulösen  gelingt ,  zu  jenem  äuszersten  mittel  greift. 18 


17  nach  Zuinpta  (criminalrecht  I  2  s.  395  f.)  beachtenswerter  Ver- 
mutung ist  die  erhaltene  rede,  vom  redner  694/60  mit  andern  coneula- 
lischen  herausgegeben,  eine  teilweise  Umarbeitung  der  gehaltenen. 
"  über  den  praetor  nrbanus  als  Vorsitzenden  dieser  richtenden  comitien 
Tgl.  oben  s.  193.  irrelevant  ist  der  von  Dramann  gesch.  Roms  III 
s.  162  anm.  97  erhobene  einwand  gegen  diese  schon  von  Fabricias  zdst. 
vorgeschlagene  cotnbination,  es  müsse  ein  anderer  praetor  gewesen  sein, 
weil  Metellas  Celer  ein  freund  des  Babirias  war.  einen  Q.  Metellus 
ohne  beinamon  als  stadtpraetor,  jedenfalls  nach  dem  j.  677/77,  erwähnt 
Valerius  Max.  VII  7,  7,  ein©  stelle  welche  Wehrmann  Fasti  praetorii 
s.  84  entgangen  ist.  die  notiz  dasz  Celer  aogur  war  wird  bestätigt 
ton  Cic.  in  Fat.  §  19.    vgl.  Dramann  II  s.  28  anm.  52. 
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nahe  läge  nun  die  Vermutung,  es  sei,  um  dem  anstifter  des  grau- 
samen Verfahrens  das  gehässige  des  Urteils  aufzubürden,  aus  bosheit 
und  ironie  gerade  C.  Julius  Caesar  vom  praetor  zum  perduellions- 
commissär  ernannt  worden,  aber  er  hatte  vielmehr  die  wähl  dem  Zu- 
fall des  looses  zu  danken,  wie  zur  willkommenen  ergänzung  Sueto- 
nius  überliefert:  c.  12  subornavit  (sc.  Caesar)  etiam  qui  C.  Babirio 
perdueUionis  diem  diceret ,  quo  praeeipuo  adiutore  aliquot  ante  annos 
L.  Saturnini  seditiosum  tribunatum  senatus  coercuerat,  ac  sorte  iudex 
in  reuyi  duetus  tarn  cupide  condemnavit ,  ut  ad  populum  provocanti 
nihil  aeque  ac  iudicis  acerbitas  profuerit.  es  darf  nicht  befremden, 
dasz  Suetonius  nur  von  iudex,  nicht  von  duumvir,  und  nur  von 
C.  Caesar  allein  spricht:  er  vermied  den  seinem  publicum  ohne  erläu- 
terung  nicht  verständlichen  technisch  genauen  ausdruck,  und  durfte 
den  collegen  L.  Caesar  um  so  mehr  bei  seite  lassen,  da  doch  nur 
der  eine  der  duumvirn  die  condemnation  vollzog,  dh.  also  C.  Caesar, 
die  worte  Sorte  duetus  lassen  eine  zwiefache  auslegung  zu ,  entweder 
dasz  er  überhaupt  als  richter  aus  der  zahl  der  hierfür  zur  loosung 
kommenden  personen,  wol  gewesener  curulischer  beamter,  aedilicier, 
praetorier  oder  consularen,  ausgeloost  worden,  ein  verfahren  durch 
welches  der  creierende  praetor  die  directe  namennennung  vermied, 
oder  dasz  von  den  zwei  vom  praetor  direct  ernannten  duumvirn  das 
I008  Caesar  als  denjenigen  bezeichnete,  der  condemnierte ;  s.  Momm- 
sen  STR.  II  8.  578  anm.  L.  Caesar,  consul  690/64',  war  ein  weit- 
läufiger verwandter  des  nachmaligen  dictator,  aber  nicht  dessen 
oheim,  wie  Huschke  8.  514  behauptet:  s.  das  stemma  bei  Drumann 
UI  s.  113  vgl.  120  f. 

Zu  d:  Dion  überspringt,  wie  oben  bemerkt,  ein  Zwischenglied 
der  erzähiung :  die  aufhebung  des  Urteils  der  duumvirn  und  das  nun- 
mehrige eintreten  des  tribunicischen  Verfahrens ,  und  schlieszt  den 
bericht  über  die  bei  diesem  richtenden  centuriatcomitien  gleich  an 
jenes  urteil  an  —  ein  leicht  erklärlicher  verstosz  des  verarbeitenden 
epitomators :  denn  es  ist  nicht  anzunehmen,  dasz  seine  quelle,  Livius, 
hierin  gefehlt,  noch  weniger  dürfen  wir  bei  Sueton  Vollständigkeit 
erwarten:  ihm  durfte  die  angäbe  genügen,  dasz  Caesar  der  anstifter 
jenes  perduellionsprocesses  war,  und  dasz  er  selber  als  richter  die 
condemnation  zu  vollziehen  hatte,  der  angeklagte  aber  gerettet  wurde, 
zwar  bezichtigt  hier  Niebuhr  Sueton  des  Widerspruchs  mit  Dion,  als 
wolle  er  sagen,  Rabirius  sei  vom  volke  freigesprochen  worden  j  allein 
die  worte  ad  populum  gehören  grammatisch  nur  zu  provocanti,  und 
der  sinn  ist  nur:  die  leidenschaftliche  härte  des  condemnierenden 
richters  verhalf  dem  verurteilten  bei  der  provocationsverhandlung  nur 
um  so  mehr  zur  rettung,  nemlich  gerade  durch  das  eigentümliche 
auskunftsmittel  der  auflösung  (Drumann  III  s.  136  anm.  3).  ganz 
unstatthaft  ist  es  endlich,  trotz  Dions  bündiger  Versicherung,  Labie- 
nus  habe  auf  eine  wiederaufnähme  des  processes  verzichtet  (28  outiü 
Hfcv  bfj  töt€  r[  T€  ^KKXnrict  KaGcupeO^vToc  toö  auieCou  bieXuOr)  Kai 
6  'Paßipioc  £cujer)  ■  &rjv  M^v  T«P  tu»  Aaßirjvuj  Kai  au9ic  biKdcacGai, 
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ou  uevroi  Kai  dTTOirjcev  cxutö,  s.  Haschke  s.  526),  anzunehmen,  der 
angebliche  multprocess  sei  auf  jene  auflosung  der  centuriatcomitien 
gefolgt  und  von  tributcomitien  entschieden  worden,  unsere  beweis- 
führung  hat,  so  hoffen  wir,  gezeigt  dasz  Dion,  abgesehen  von  einer 
lücke  in  dem  bericht,  mit  den  aus  der  primären  quelle  geschöpften 
einzelmomenten  des  ereignisses  im  besten  einklang  steht,  die  an- 
nähme eines  multprocesses  aber  nur  auf  eine  misverstandone  stelle 
in  Ciceros  rede,  nicht  im  mindesten  auf  irgend  etwas  tatsächliches 
sich  stützt. 

Diesen  ausfuhrungen  entsprechend  erzählen  wir  den  hergang 
des  processes  des  C.  Rabirius  also. 

Eines  der  Grundrechte  der  römischen  republik,  die  unantast- 
barkeit des  bürgers,  welcher  nur  durch  die  Instanz  der  gemeinde  an 
leib  und  leben  gestraft  werden  konnte,  hörte  übungsgemäsz  auf  zu 
bestehen,  so  oft  in  Zeiten  innerer  krisis  der  senat  mit  der  stehenden 
formel  des  SC.  ultimum  die  consuln  mit  unbeschränkter  vollmacht 
ausrüstete,  ja  die  gewalt  über  leben  und  tod  ihnen  in  die  hand  gab. 
dagegen  war  selbst  die  sacrosancte  person  des  tribunus  plebis  nicht 
geschützt,  so  hatte,  als  gegen  ende  des  j.  664/100  das  anarchische 
treiben  der  volkspartei  in  dem  an  dem  regierungsfreundlichen  con- 
sularcandidaten  verübten  totschlag  gipfelte  und  die  consuln  im  ver- 
ein mit  den  übrigen  beamten  aufgefordert  wurden  die  für  die  wol- 
fahrt  des  römischen  volkes  geeigneten  schritte  zu  thun,  der  senat 
nur  eine  durch  das  herkommen  gerechtfertigte  ausnahmemaszregel 
getroffen,  welche  thats&chlich  ebenso  das  provocationsrecht  wie  die 
unverletzlichkeit  des  volkstribunats  illusorisch  machte. 

Ein  volles  menschenalter  war  dahingegangen;  indessen  hatten 
revolution  und  reaction  ströme  blutes  gefordert;  noch  trennten  die 
alten  gegensätze  das  neue  geschlecht,  und  die  sacbe  der  parte i  der 
populären  gewann  leben  und  gestalt  in  den  händen  eines  führers, 
dessen  sieg  schlieszlich  die  monarchie  brachte,  eine  ungemeine 
rührigkeit  entwickelte  die  Opposition  unter  Caesars  leitung  im 
j.  691/63,  und  der  consul  Cicero  hatte  vollauf  zu  thun,  die  reihe 
systematischer  angriffe  gegen  die  regierung  abzuwehren  oder  zu 
paralysieren,  so  griff  man  auch  zu  dem  beliebten  mittel  der  tendenz- 
processe,  und  wählte  zum  gegenständ  die  tötung  des  Saturninus, 
welcher  vor  37  jähren  als  volkstribun  mit  seinen  gesinnungsgenossen 
—  nicht  im  offenen  kämpfe  gefallen,  sondern  gefangen  verrätherisoher 
weise  hingeschlachtet  worden  war.  zunächst  war  der  darum  ange- 
hobene rechtshandel  eine  antwort  auf  die  majestätsprocesse,  welche 
unlängst  die  optimaten  gegen  C.  Cornelius  wegen  angeblicher  Ver- 
letzung der  tribunicischen  gewalt  angestrengt  hatten ;  sodann  bot  er 
gelegenheit  die  durch  jene  anwendung  der  brutalen  gewalt  jeweilen 
ms  werk  gesetzte  Verfassungsverletzung  zu  brandmarken  und  even- 
tuell durch  richterspruch  verurteilen  zu  lassen;  endlich  wurde  eine 
procedur  gewählt,  welche  an  einem  beispiel  die  blutgerichtsbarkeit 
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des  Yolkes,  welche  in  folge  der  einrichtung  der  stehenden  gerichts- 
böfe  aufgehört  hatte  ,  vor  äugen  stellen  sollte. 

Auf  Caesars  anstiften  klagte  der  volkstribun  T.  A tius  Labienus, 
sein  einstiger  wart  enge  führte  im  Is  aurer  kriege ,  nachmals  sein  legat 
in  Gallien,  gegen  den  nunmehr  bejahrten  Senator  C.  Babirius  als 
mörder  des  am  lOn  december  654  gefallenen  L.  Saturn  in  us  auf  per- 
duellio, und  rief  hierfür  das  veraltete  duumviralverfahren  wach,  wo- 
von die  ganze  römische  Uberlieferung  nur  ein  sicheres  beispiel  zu  er- 
zählen  weisz,  den  process  des  Schwestermörders  Horatius  unter  dem 
dritten  könige.  danach  (s.  o.  8.  183. 188)  untersuchten  zweimänner 
in  summarischer  Verhandlung  die  thatfrage  und  sprachen  das  schul- 
dig; der  verurteilte  ward  am  haken  aufs  Marsfeld  geschleift,  ge- 
geiszelt  und  ans  kreuz  geheftet  —  wenn  er  nicht  berufung  ans  volk 
einlegte  und  dieses  ihn  freisprach,  der  tribun  setzte  gegenüber  dem 
widerstand  der  regierung  die  anordnung  der  procedur  durch  ein 
plebiscit  durch,  des  Babirius  teilnähme  am  blutbad  der  volksmänner, 
in  dem  auch  der  obeim  des  Labienus  umgekommen,  war  unbestritten; 
es  wurde  ferner  bezeugt,  dasz  er  nachher  des  Saturninus  köpf  bei 
gelagen  gezeigt  habe,  so  erklärten  die  von  dem  stadtpraetor  er- 
nannten zweimänner  Gaius  Caesar  und  Lucius  Caesar  den  angeklag- 
ten schuldig  (8.  o.  s.  188.  198).  jetzt  aber  legte  sich  auf  Ciceros 
betreiben  der  senat  ins  mittel;  er  hob  die  verfassungswidrig  zu 
stände  gekommene  procedur  auf  und  verhinderte  so  auch  die  pro- 
vocationsverhandlung  vor  dem  volke. 

Damit  gab  sich  Labienus  nicht  geschlagen ;  es  stand  ihm ,  um 
die  anerkennung  der  gerichtsbarkeit  des  Volkes  zu  erzwingen,  noch 
ein  anderer  weg  offen,  wenn  er  kraft  seines  amtes  zur  tribunicischen 
klage  auf  perduellio  schritt  dieses  verfahren  (s.  o.  8.  190.  193  f.), 
zwar  auch  auszer  Übung  gekommen  wie  das  duumvirale,  spielte  sich 
in  vier  terminen  ab;  an  drei  anquisitionsterminen  wurden  in  con- 
tionen  die  klagepuncte  vorgebracht  und  begründet,  am  schluszter- 
min  die  schuldfrage  durch  comitien  entschieden;  für  perduellio 
waren  competent  die  centuriatcomitien ,  deren  einberufung  der  Wä- 
ger von  dem  stadtpraetor  zu  verlangen  hatte;  die  strafe  bestand  in 
exil,  infamie  und  confiscation.  im  verlaufe  war  es  dem  tribun  unbe- 
nommen von  diesem  mit  perduellio  verbundenen  Strafantrag  abzu- 
gehen und  eine  multa  anzusetzen  und  darüber  die  tributcomitien, 
denen  er  selbst  präsidierte,  entscheiden  zu  lassen.  Labienus  er- 
öffnete die  klage  gegen  Babirius  im  weitesten  umfange;  nicht  genug 
dasz  er  denselben  wegen  der  tötung  des  Saturninus  als  perduellis 
zur  Verantwortung  vorlud :  er  zog  auch  das  manigfache  blöszen  bie- 
tende vorleben  desselben  hinein  und  häufte  auf  ihn  die  beschuldigung 
der  Schändung  heiliger  orte,  der  Unterschlagung,  brandstiftung  und 
des  Verwandtenmordes,  des  sklavenraubs  und  der  Vergewaltigung 
römischer  bürger,  der  activen  und  passiven  Unzucht;  für  diese  ver- 
geben schlug  er  das  multver fahren  ein  (s.  o.  8.  187.  194).  um  die 
leidenschaften  des  Volkes  zu  erhitzen,  stellte  der  tribun  in  der  contio 
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an  einem  der  vorläufigen  termine  das  bild  des  märtyrers  für  die 
Volksfreiheit,  des  Opfers  der  blatgier  der  optimaten  zur  schau  aus; 
und  früher  war  es  strafbar  gewesen  seinen  tod  öffentlich  zu  beklagen, 
ja  auch  nur  das  bild  zu  besitzen  (§  24  der  rede :  vgl.  schol.  Bob. 
8.230.  VaL  Max.  VIII  1,3)1 

Gegenüber  der  durch  dergleichen  mittel  gereizten  Stimmung 
der  hörer  hatte  die  Verteidigung  einen  schweren  stand,  dieselbe 
führten  Hortensius  und  Cicero,  jener  hatte  sich  über  das  sachliche 
verbreitet  und  nachgewiesen,  dasz  Rabirius  nicht  der  mörder  des 
Saturninu8  (§  18  d.  r.,  ein  fragment  citiert  Charisius  s.  125  K.:  vgl. 
HMejer  or.  rom.  fragm.  8.  371  f.);  hatte  man  wenigstens  seiner  zeit 
einem  skia ven  dafür,  dasz  er  die  that  vollbracht,  die  freiheit  geschenkt 
(§  31).  Cicero  beschränkte  sich  in  seinem  vortrage,  der  uns  in 
schriftlicher  redaction  erhaltenen  rede,  wofür  ihm  der  tribun  nur  eine 
halbe  stunde  zeit  vergönnte,  auf  die  erörterung  des  politischen  mo- 
raents  der  frage;  er  betonte,  unterbrochen  von  zeichen  des  misfallens 
der  menge,  dasz,  hätte  gar  Rabirius  den  Saturninus  erschlagen,  dies 
eine  verdienstliche  that  wäre  (§18  f.) ,  dasz  es  Rabirius  pflicht  ge- 
wesen ,  dem  rufe  des  consuls ,  die  republik  zu  retten ,  zu  folgen  und 
sich  mit  allem  volke  zu  bewaffnen  (§  20  f.),  dasz,  wenn  wirklich 
Marius  sich  dem  Saturninus  mit  seinem  worte  verbürgt ,  jener  die 
Verantwortung  auf  sich  geladen ,  aber  ohne  einen  senatsbeschlusz 
nicht  das  recht  gehabt  habe  es  zu  geben  (§  28).  der  consul  vertrat  un- 
umwunden den  standpunct  der  regierung,  er  wahrte  dem  senat  das 
recht  bei  revolutionären  krisen  die  behörden  mit  unbedingter  voll- 
macht auszurüsten,  den  behörden  die  pflicht  diese  zu  Üben,  und  ge- 
stand, er  würde  eintretenden  falls  ebenso  handeln. 

Der  schluszterrain  kam;  die  centurien  waren  auf  dem  Marsfelde 
versammelt,  auf  dem  Janiculus  drüben  wehte  die  fahne,  aus  alter 
zeit,  da  Rom  noch  von  feindlichen  nachbarn  umgeben  war,  das  her- 
gebrachte zeichen,  dasz  man  sicher  tagen  könne,  die  sache  des  Rabi- 
rius stand  schlecht,  die  regierungspartei  fürchtete  mit  dem  Werkzeug 
selbst  durch  das  verdict  des  Souveräns  verurteilt  zu  werden ,  und 
griff,  um  die  niederlege  abzuwinden,  zu  einem  mittel,  das  wirksamer 
war  denn  gewalt :  als  es  dem  leitenden  praetor  nicht  anders  gelang 
die  comitien  aufzulösen,  eilte  er,  ehe  die  abstimmung  vollzogen  war, 
hinüber  auf  den  Janiculus  und  risz  die  fahne  herunter,  damit  war 
die  versamlung  in  aller  form  aufgelöst,  Rabirius  gerettet.  Labienus 
verzichtete  auf  die  weiterführung  des  handele,  obwol  er  den  tribut- 
comitien  den  Strafantrag  auf  eine  mult  für  tötung  des  Saturninus 
hätte  vorlegen  können,  und  obwol  die  multklage  wegen  der  andern 
vergehen  des  angeklagten  noch  zum  austrag  zu  bringen  war. 

Zürich.  Hans  Winz. 
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(17.) 

Zü  XENOPHONS  ANABASIS. 


Das  zweite  capitel  des  fünften  buchs  der  anabasis  ist  in  den 
letzten  fünf  jähren  nach  verschiedenen  rücksiebten  besprochen  wor- 
den! und  zwar  von  JHHeller  in  der  zts.  f.  d.  gw.  1874  8.  331  ff.;  von 
EA  Richter  'kritische  Untersuchungen  Über  die  interpolationen  in 
den  schriften  Xenophons'  (Leipzig  1873)  s.  590  ff.  und  in  diesen 
Jahrbüchern  1878  s.  601  ff.  und  von  WVollbrecht  (in  Ratzeburg) 
im  Philologus  XXXV  8.  445  ff.  wenn  ich  dasselbe  jetzt  auch  einer 
kurzen  erörterung  unterziehe,  so  werde  ich,  da  ich  auf  meinem  in 
diesen  jahrb.  1874  8.  627  bezeichneten  standpunete  noch  heute  stehe 
und  das  capitel  für  nicht  interpoliert  halte,  die  kritische  seite  gar 
nicht  berühren :  ich  werde  nur  wie  Heller  über  die  örtlichkeit  oder 
richtiger  gesagt  über  die  interpretation  zweier  stellen,  in  denen  ich 
mit  Heller  nicht  übereinstimme,  meine  ansieht  darlegen,  ohne  mich 
auf  eine  Widerlegung  anderer  ansichten  einzulassen. 

Die  gegenüberstehende  terrainskizze  mag  meine  ansieht  veran- 
schaulichen; ich  bemerke  dazu  als  selbstverständlich,  dasz  die  äuszere 
form ,  welche  durch  die  schlucht  und  den  graben  um  die  stadt  dem 
abhänge  der  höhe  und  der  höhe,  richtiger  dem  platean  auf  der  höhe 
gegeben  wird,  eine  von  mir  gewählte  ist,  und  dasz  die  linien  nur 
dazu  dienen  sollen ,  die  von  Xenophon  gebrauchten  ausdrücke  ein- 
zuschreiben, welche,  wenn  wir  die  natürliche  form  kennten  und 
durch  linien  bezeichneten,  auf  gleiche  weise  eingeschrieben  würden, 
eine  genaue  örtliche  beschreibung  halte  ich  nemlich  für  möglich, 
wenn  deutsche  gelehrte  oder  höhere  Offiziere,  die  mit  Xenophons 
anabasis  bekannt  sind  und  längere  zeit  in  Trapezunt  verweilen, 
nachholten,  was  alle  reisende,  welche  über  die  örtlichkeiten  der 
anabasis  bisher  geschrieben,  versäumt  haben,  eine  durchforschung 
des  Drilengebirges  kann  die  in  unserm  capitel  erwähnte  höhe  nach 
meiner  meinung  leicht  feststellen,  weil  dieselbe  in  der  entfernung 
einer  nicht  vollen  tagerei se  von  Trapezunt  liegt  und  weil  sie  drei 
sehr  charakteristische  merkmale  hat:  denn  erstens  führt  der  weg 
von  Trapezunt  aus  zu  ihr  nach  §  28  durch  einen  hohl  weg;  zweitens 
befindet  sich  am  abhang  eine  tiefe  schlucht,  und  drittens  ist  das 
plateau  der  höhe  so  gros/. ,  dasz  nicht  nur  räum  zu  der  Drilenstadt 
auf  derselben  ist,  sondern  auch  nach  §  16  mehrere  einzeln  liegende 
aKpa  sich  auf  derselben  befanden,    es  ist  sogar  nicht  unmöglich, 
dasz  sich  auch  noch  spuren  des  von  den  Drilen  angelegten  grabens 
und  walles  finden,  eine  solche  Untersuchung  würde  auch  die  frage 
beantworten,  die  sich  jedem  erklärer  aufdrängt,  die  aber  Xenophon, 
weil  er  die  höhe  nur  von  einer  seite  kennt,  nicht  erörtern  konnte: 
ich  meine  die  frage,  ob  denn  die  Drilen  bei  ihrem  marsche  nach  der 
hauptstadt  auch  nur  die  Tipöcoboi  x<xX€Tra(  und  den  schmalen  weg 
benutzen  konnten,  oder  ob  nicht  auf  der  hinter  der  bürg  in  der 
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stadt  gelegenen  seile  ein  bequemerer  weg  sich  findet,  der  auf  einem 
gTöszera  umwege  in  ein  anderes  seitenthal  führt,  welcher  weg  aber 
ähnlich  der  örtlichkeit  im  2n  cap.  des  4n  buchs  von  einem  fremden 
nur  unter  fuhrung  eines  kundigen  Wegweisers  aufgefunden  werden 
kann,  sollte  sich  ein  solcher  weg  finden ,  so  wäre  damit  bewiesen 


dasz  die  Drüen  sich  den  §  6  erwähnten  schmalen  fuszsteig  nur  zum 
bequemern  friedlichen  verkehr  mit  Trapezunt  angelegt  und  also  trotz 
dieses  fuszsteigs  wegen  der  andern  hindernisse  ihre  stadt  für  unein- 
nehmbar gehalten  hätten,  zu  dieser  meinung  waren  sie  berechtigt, 
weil  ihre  stadt  von  der  natur  durch  hindernisse  und  von  ihnen  durch 
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befestigungs werke  geschützt  war.  der  natürlichen  sind  zwei :  denn 
Xenophon  sagt  §3:1)  irepi  be  toOto  rjv  xctpdbpa  Lcxupwc  ßaOeta, 
2)  Kai  TTpöcoboi  xctXeiTai  npöc  to  x  wpiov.  das  erste  Hindernis  sehen 
die  Griechen  nicht  eher  als  bis  sie  davor  stehen,  weil,  wie  jeder  der 
hohe  hügel  oder  berge  mit  ähnlichem  bindernis  bestiegen  hat  aas 
erfahrung  wissen  wird,  solche  einschnitte  von  unten  und  aus  der 
ferne  gesehen  nicht  da  zu  sein  scheinen ;  weil  es  höchstens  scheint, 
als  sei  in  der  abdachung  ein  absatz.  ebenso  wird  aus  der  ferne  und 
von  unten  die  Steilheit  eines  berges  falsch  beurteilt,  und  andere  hin- 
dernisse ,  die  sich  an  ungebahnten  abhängen  befinden,  werden  kaum 
bemerkt  oder  erscheinen  unbedeutender  als  sie  in  Wirklichkeit  sind, 
es  ist  daher  ganz  natürlich,  dasz  die  Griechen,  als  sie  aus  dem  bei 
ihrem  rückzug  in  §  28  erwähnten ,  auf  beiden  Seiten  mit  buschwerk 
bewachsenen  hohlwege*  herausgekommen  sind  und  auf  der  von  die- 
sem austritt  an  unbewaldeten  höhe  die  stadt  sehen,  dieselbe  trotz 
der  aus  der  ferne  und  von  unten  gesehenen,  aber  unbedeutend  er- 
scheinenden befestigungswerke  für  einnehmbar  halten  und  deshalb 
die  peltasten  voraufsenden ,  welche  dann  in  der  hoffhung  auf  beute 
rasch  voraneilen,  während  Xenophon  mit  den  hopliten  entweder  an 
dieser  stelle  halt  macht  oder  sehr  langsam  weiterrückt,  worüber  aber 
Xenophon  ebenso  wenig  eine  mitteilung  macht  als  darüber ,  ob  die 
peltasten  in  der  gewöhnlichen  marschcolonne  oder  in  breiterer  linie 
voraneilen,  ich  halte  wegen  des  gebrauchten  ausdrucks  irpobpa- 
uövtcc  das  letztere  für  wahrscheinlich,  die  peltasten  kommen  an 
das  erste  hindernis ,  an  die  x«pdbpa.  diese  hält  sie  nicht  auf,  sie 
beginnen  in  dieselbe  hinabzusteigen  und  damit  den  versuch,  das 
zweite  hindernis,  die  TTpöcoboi  xa\€7rai,  zu  überwinden,  bei  diesem 
durchgang  durch  die  x<*pdbpa  haben  sie  aber  die  in  §  6  erwähnte 
Kardßacic  £k  toö  xwpiou  elc  Tnv  xapdbpav  nicht  benutzt,  weil  diese 
xaiaßaac  nach  Xenophons  deutlichem  ausdruck  von  oben  eic  Tnv 
Xapdbpav  führt,  also  nicht  durch  dieselbe,  und  weü  ich  nicht 
glaube  dasz  dieselbe  schon  an  dieser  stelle  von  den  Griechen  be- 
merkt ist,  weil  Xenophon  in  diesem  falle  gewis  in  §  3  bei  den  Wor- 
ten irpöcoboi  xaXeTtai  schon  gesagt  hätte:  fjv  rdp  t<p'  ivöc  fj  dvd- 
ßacic  Ik  Tfic  xapdbpac  irpöc  tö  xwpfov. 

Wenn  nun  Tipöcoboc  nach  Suhle  in  seinem  Schulwörterbuch  in 
eigentlicher  bedeutung  der  weg  ist,  auf  dem  man  TTpoc^pxCTai,  so  ist 
nach  meiner  ansieht  der  ausdruck  TTpöcoboi  xaXcTtaC,  der  dem  in  §  2 
gebrauchten  ausdruck  T€  öpeivd  Kai  btkßaTa  gleichbedeu- 

tend ist,  so  zu  verstehen,  dasz  jeder  einzelne  peltast  1)  sowol  beim 
hinabsteigen  in  die  xapöbpa  als  auch  beim  hinaufsteigen  aus  dersel- 
ben mit  ganz  natürlichen  Schwierigkeiten  zu  kämpfen  hat,  und  2)  dasz, 
wenn  Xenophon  sagt  TTpöcoboi  xaXcTral  Trpöc  tö  x^ptov,  auch  auf 

*  obwol  Xenophon  in  §  3  diesen  hoblweg  nicht  erwähnt  und  uns 
keine  beschreibung  des  weges  bis  zur  dvuu  x^pet  gibt,  so  wird  doch, 
wie  ich  meine,  jeder  leser  überzeugt  sein,  dasz  sie  bei  der  rückkehr 
nach  Trapezunt  denselben  weg  nehmen,  auf  dem  sie  herangezogen  sind. 
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dem  ganzen  räume  zwischen  der  xapdbpa  und  dem  xwpiov  der  un- 
gebahnte weg  jedem  einzelnen  pdtasten  das  anrücken  (npocßaMeiv) 
gegen  das  xwpiov  erschwert,  welcher  art  diese  Schwierigkeiten  and 
Hindernisse  sind,  sagt  Xenophon  nicht;  es  sind  aber  dieselben  Schwie- 
rigkeiten und  hindernisse,  welche  wir  noch  heute  in  allen  gebirgen 
finden,  wenn  wir  auf  ungebahnten  wegen  hügel  oder  bergspitzen 
ersteigen,  solche  hügel  oder  bergspitzen  sind  in  der  Wirklichkeit  oft 
steiler  als  sie  von  unten  erscheinen,  können  also  nur  mühsam  er- 
stiegen werden;  der  abbang  selbst  hat  kleinere  oder  gröszere  ab- 
sätze ;  bald  liegen  steine  im  wege ,  bald  hindern  baumwurzeln  oder 
sog.  stuken,  bald  nicht  sehr  hohes  dorngestrüpp  das  rasche  gehen, 
dafür  dasz  der  räum  zwischen  der  xflpdbpa  und  dem  xwptov  steil 
gewesen,  haben  wir  in  Xenophons  ausdruck  Kcrraßacic  einen  anhalts- 
l'unct,  und  dafür  dasz  bäum  wurzeln  und  niedrige  stuken  im  wege 
stehen,  spricht  die  Wahrscheinlichkeit,  dasz  die  Drilen,  um  ihre  jir)- 
TponoXic  auf  dem  walle  mit  palissaden  und  türmen  zu  schützen,  in 
derselben  hölzerne  bäuser  zu  bauen  und  dabei  noch  nach  §  23  EuXa 
MCYaXa  in  bereitschaft  zu  haben,  das  holz  nicht  aus  weiter  ferne 
herbeigeschafft,  sondern  den  ganzen  ab  hang  bis  über  die  x^p  dopet 
hinaus  abgeholzt ,  die  stuken  aber  zur  Vermehrung  der  hindernisse 
für  einen  anrückenden  feind  stehen  gelassen  haben,  auszerdem 
hatten  die  Drilen  durch  dieses  abholzen  auch  den  zweck  erreicht, 
von  ihrer  bürg  aus  einen  aus  dem  oben  erwähnten  hohl  wege  her- 
austretenden feind  (der  nach  §  4  noch  fünf  bis  sechs  Stadien  von  der 
Xapdbpa  entfernt  ist)  so  früh  zu  sehen,  dasz  sie  sich  zur  Vertei- 
digung der  CTaupLuiiaxa  und  Tupceic  sammeln  und  in  bereitschaft 
stellen  konnten. 

Dafür  dasz  unter  irpöcoboi  xa^eTrot^  °^ic  Schwierigkeiten  des 
anrückens  über  den  ganzen  räum  zwischen  der  xapdbpa  und  dem 
Xujpiov  verstanden  werden  müssen,  spricht  nach  meiner  Überzeu- 
gung das  was  Xenophon  in  §  6.  7  und  27  über  den  beabsichtigten 
oder  wirklichen  rückzug  sagt,  dem  ouk  ebuvavro  diroTpexciv  ist 
notwendig  beim  anrücken  als  gegensatz  ein  ouk  £büvctVTO  TTpocipe- 
X€iv;  dem  ouk  dneXGeiv  £dbiov  ein  ou  irpoc^pxecGai  oder  irpoceX- 
Ö€iv ;  der  äepoboe  xa^£TTH  die  TTpöcoboi  xaXeTiai  und  dem  uöXic 
fareXGeiv  in  §  27  ein  uöXic  TTpoc^pX€cQai  oder  irpoceXGeiv  zu  den- 
ken, denn  die  Griechen  sind  auf  demselben  ungebahnten  wege  zu- 
rückgegangen und  haben  auch  dabei  die  Kcrrdßacic  entweder  gar 
nicht  oder  nur  sehr  einzeln  benutzt,  weil  sie,  da  die  ganze  hälfte  des 
unter  Xenophon  gegen  die  Drilen  geführten  heeres  mindestens  4000 
mann  zählt,  bei  einem  marsche  einer  hinter  dem  andern  über  zwei 
Kunden  bis  zur  xapdbpa  nötig  gehabt  hätten,  so  viel  zeit  haben  sie 
»her,  da  es  §  23  heiszt:  Kai  f|  vuH  (poßepd  i^v  tmouca,  nicht  übrig 
gehabt. 

m  Obwol  also  die  Griechen  weder  beim  anrücken  noch  beim  ab- 
zug  die  Kcrrdßacic  benutzt  haben,  so  ist  ihre  erwähnung  für  mich 
doch  bedeutungsvoll,  diese  gelegentliche  bemerkung  Xenophons,  die 
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er  natürlich  vom  boten  hat,  beweist  nemlicb  nach  meiner  ansieht, 
dasz  die  Kcrrdßacic  nicht  vom  thore  der  Drilen  geradaus  nach  der 
Xapdbpa  führt,  sondern  in  einem  bogen,  damit  sie  von  einem  aus 
dem  hohlwege  anrückenden  feinde  nicht  sogleich  bemerkt  werden 
kann,  als  nun  die  peltasten  nach  ihrer  ankauft  vor  der  Drilenstadt 
einsehen,  dasz  sie  dieselbe  nicht  erobern  können,  dasz  sie  bei  einem 
rückzuge  auf  den  wegen  auf  denen  sie  gekommen  in  grosze  bedräng- 
nis  gerathen,  sehen  sie  sich  um,  ob  nicht  links  oder  rechts  ein  be- 
quemerer weg  zu  finden  sei.  da  finden  sie  allerdings  die  KGrrdßacic, 
allein  diese  ist  nur  £<p'  evöc,  also  auch  unnütz,  und  deshalb  senden 
sie  jetzt  erst  einen  boten  an  Xenophon,  der  an  der  spitze  der  hopliten 
noch  nicht  bis  an  die  x<*pdbpa  vorgerückt  ist 

Die  von  den  Drilen  angelegten  befestigungs  werke  bedürfen 
keiner  erläuterung,  sie  sind  wegen  ihrer  Ähnlichkeit  mit  der  römi- 
schen lagerverschanzung  zu  bekannt  und  schon  oft  genug  durch  ab- 
bildungen  veranschaulicht,  nur  das  möchte  ich  bemerken,  dasz  nach 
dem  ganzen  zusammenhange  der  erzählung  die  palissaden  und  türme 
so  hoch  sind,  dasz  die  Griechen  nicht  in  die  stadt  hineinsehen  kön- 
nen und  deshalb  die  äicpa  in  der  stadt  erst  dann  bemerken,  als  sie 
durch  die  dahin  führende  strasze  in  der  stadt  vor  derselben  ange- 
kommen sind  (§  17).  daraus  folgt  aber  dasz  die  in  §  16  erwähnten 
öxpa  icxupd,  auf  welchen  der  vor  dem  thore  stehende  Xenophon 
feinde  ankommen  sieht,  auszerhalb  der  feste  gelegen  haben,  für 
diese  ansieht  spricht  auch  der  umstand,  dasz  Xenophon  beim  er- 
scheinen der  feinde  möglichst  viele  hopliten  auszerhalb  der  stadt  zu- 
rückbehält, um  gegen  einen  angriff  der  auszerhalb  der  feste  an- 
rückenden feinde  eine  hinreichende  schutzmacht  zu  haben. 

Woher  diese  feinde  kommen,  wo  sie  sich  bis  zu  ihrem  erschei- 
nen auf  den  höhen  aufgehalten  haben ,  sagt  Xenophon  nicht,  weil  er 
keinen  überblick  über  das  ganze  plateau  hat.  da  aber  nach  §  3  alle 
Drilen  in  diese  metropolis  gezogen  sind,  so  liegt  die  Vermutung  nahe, 
dasz  die  Drilenstadt  hinter  der  uneinnehmbaren  feste  einen  ausgang 
gehabt  hat  (vgl.  oben),  und  dasz  abteilungen  ihrer  Streitmacht  durch 
diesen  ausgang  ausrücken  und  auf  den  auszerhalb  gelegenen  dicpa 
Icxupd  erscheinen,  um  entweder  einen  seitenangriff  oder,  wenn  alle 
Griechen  durch  das  vordere  thor  eindringen  sollten,  einen  angriff 
im  rücken  zu  wagen ,  was  sie  bei  der  vorsieht  des  Xenophon  unter- 
lassen. 

Otterndorp.  Ferdinand  Vollbrecht. 
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88. 

ZUR  LATEINISCHEN  ANTHOLOGIE. 

Das  von  Lucian  Müller  in  diesen  Jahrbüchern  ausführlich  behan- 
delte, in  Kieses  samlnng  unter  nr.  727  befindliche  gedieht,  welches 
dem  sinkenden  altertum  angehört,  hat  im  mittelalter  gar  manche 
Variationen  hervorgerufen,  von  denen  eine  Riese  selbst  (später  auch 
H Hagen  'carmina  medii  aevi'  b.  145  f.  nach  einer  Berner  ha.)  unter 
dem  texte  mitgeteilt  hat;  eine  ähnliche  findet  man  im  'catalogue  des 
Mss.  des  departements'  IV  s.  599.  beachtenswert  ist  dasz  der  Pari- 
sinus 8091  saec.  XII  unter  jener  von  Riese  und  Hagen  edierten  Varia- 
tion die  worte  hat  Thomas  Scottus  hos  versus  composuü.  dieser  codex 
läszt  nun  hierauf  folgen  ein  bisher  unbekanntes,  wie  ged.  727  in 
distichen  abgefasztes  stück,  welches  wol  nicht  als  mittelalterliches 
produet,  sondern  als  zu  derselben  zeit  wie  ged.  727  (wenn  auch  von 
einem  andern  Verfasser)  verfertigt  betrachtet  werden  musz.  dies 
stück  befindet  sich  auch  im  codex  Bodleianus  F.  1.  17  saec.  XIV 
(nach  727  und  dem  zusatz).  die  mitteilung  des  kleinen  ineditum 
hatte  ich  für  die  rpoetae  latini  minores'  verspart,  als  mir  die  so 
manche  dankenswerte  beiträge  auch  zur  anthologie  enthaltende  ab- 
handlung  von  GGötz  und  GLöwe  (Leipziger  Studien  I  s.  363  ff.) 
zugesandt  wurde,  in  welcher  nach  einer  Madrider  hs.  (aus  saec.  IX 
— X)  das  betreifende  gedieht  nun  zum  ersten  male  veröffentlicht  ist. 
da  jedoch  der  Matritensis  nicht  nur  sehr  verdorben  ist,  sondern  auch 
einige  verse  ausläszt,  so  will  ich  die  wenig  räum  beanspruchenden 
verse  nach  meinem  apparat  und  mit  benutzung  des  Matritensis  hier 
in  gesäuberter  gestalt  folgen  lassen,  in  den  noten  bezeichnet  B  den 
Bodleianus ,  M  den  Matritensis ,  P  den  Parisinus. 

Idem  forte  uigens  dux  quadam  mane  rubente 
Exuerat  steril i  membra  sopore  sua, 

Purpureo  uestis  quae  comptae  tegmine  texit; 
Adque  suos  tali  famine  fatus  erat: 
5  'Surgite  uos  iuuones;  sterilem  depell ite  somnum; 
Increpat  aruigenas  lux:  uigilate  uiri.' 

Hinc  humeros  rutilis  heros  onerauerat  armis, 
Protenus  ostriferum  liquerat  atque  torum , 

Undeciesque  uirum  secum  deduxerat  unum : 
10      Alter  ab  undeeimo  Candidus  ipse  fuit. 

Qui  simul  egressi  bis  seni  terue  quaterni, 

lUHns  (=  Item  alius)  M,  Item  «Iii  uersus  P  imeribunt:  om.  B  I  1  forte 
uigens  dux  scripsi'  Sorte  qnidem  dux  F  forte  dux  B  X  |  quondam  P  | 
rnentc  X  Q  2  stereli  X  |  menbra  P  j|  3  Porporeo  X  Corporeo  B  |  uestis 
quae  B  uestisqne  X  uestes  que  P  |  compte  X  P  compote  B  I  4  Adque 
Goetxiut  et  Loewiu*:  Atque  codd.  |  erar  X  |  6  iubenes  X  |  sterilem,  i  ex 
e  X  |  6  aruigenas  B  P  arbienas  X  |j  7  bonerauerat  B  honeraberat  (h  m. 
/  del.)  X  |  armas  X  |  8  Protinns  B  P  |  linqnerat  X  |  thorum  codd.  \]  11 
qui  ex  que  corr.  X  |  bisceue  B  |] 
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Tres  quater  aetate  robore  gente  pares, 
Cornipedum  sulcant  fulti  ge6tamine  flabra, 

Passibus  aligeris  lustra  ferina  legunt. 
15  Siluicolas  facili  consternunt  s trage  cateruas: 

Sanguinis  innocui  funditur  unda  rubens. 
His  iugiter  gestis  aether  densatus  in  imbres 

Conglomerat  nubes;  falgura  crebra  micant. 
Altitonans  summ o  resonat  de  uertice  rector , 
20      Dans  proceris  signum  tecta  propinqua  peti. 
Candidus  hinc  unam ,  fuerat  quae  forte  propinqua , 

Grandine  conpulsos  ducit  ad  usque  domum. 
Quam  prius  arripiens  tenuit  dux  inclitus  Ater , 

Tandide'  qui  dixit,  'altera  tecta  pete. 
25  Nam  domus  haec  plures  socio*  quam  paruula  nostros 

Non  teget,  ut  rutilo  lumine  cuncta  patent. 
Set  quia  mente  uiges  artisque  cacumina  scandis, 

Duc  mea  sub  tecta  arte  regente  uiros.' 
Uaec  ait  ille  uolens  certis  praediscere  signis, 
30      Qua  ualet  artifice  Candidus  ingenio. 
Talibus  excepit  dictis  quae  Candidus  beros, 

Multiplices  uoluens  mentis  in  arce  dolos: 
rIn  tna  tecta  meos  possum  subducere  cunctos , 

Viribus  ingenio  marte  potente  uiros. 
35  Viribus  ingenium  melius,  set  praestat  et  armis: 

Ingenio  cuncta  quaeque  gerenda  bona.' 

12  Tres  B  M  Ter  P  |  (a)etate  BP:  om.  M  \  posl  pares  ratura  8  fers 
litter.  in  X  ||  15  siluiculas  M  ||  17  om.  X  |  Hiis  B  |  iugiter  (prosodia  uüimse 
aetatis  poetis  usitatä)  scripsi:  igitur  B  P  jj  18  Conglomerant  codd. :  corrcxi  |  19 
rector  scripsi:  rerum  codd.  caelum  Lipsienses  |  20  proceris  P  proceri  BI; 
uerba  secundum  ultima?  lalinitati*  usttm  sie  inteliege:  signum,  ut  uicini  ali- 
cuius  nobilis  tecta  petautur  ||  21  unam:  en  articutum  linguarum  Romani- 
carum  \  fueratque  X  ||  22  conpulsus  (comp.)  codd.,  corrcxi  |  ducit  Goetzius 
et  Loewius:  d actus  codd.  \  23  tenuit  dax  scripsi:  edem  dux  P  idem  dax 
B  eduxit  II  exit  dux  Lipsienses  |  Ater  scripsi:  alter  codd.  \  25  quam 
B  M  qui  P  |  nros  P  uibs  M  ü~ros  (=  uestros)  B  |  26  patent  corruptum 
puto ;  ut  pro  licet  posüum  uidelur  \\  27  Set  B  8ed  X  P  |  qnia  BP  que  X 
uiges  artisque  P  uiges  arcisque  B  uige  sacrisque  X  \  28  arte  P  arce 
B  X  |  regente  codd.  recente  Lipsienses  |  29  hec  aut  ille  X  |  certis  B  F 
herud  X  unde  heros  Lipsienses  \\  30  arti6ce  B  artifico  M  P  J  31  dictis 
B  P  dicens  X  |  qu(  P  quam  B  X  quem  Lipsienses  |]  32  uolens  X 
arte  P  Q  33  tecto  B  Q  34  om.  X  |  marte  scripsi:  arte  B  P  sed  qua  notione 
opus  sit  docet  u.  35  armis  |  uiros  corruptum;  fortasse  bonos  \  35  Ingenium, 
q  ex  o  corr,  X  |  35  s;  B  sed  X  P  {  praestat  scripsi:  constat  codd.  \  «* 
X  P    in  B  |  finem  carminis  deesse  uiderunt  Goetzius  et  Loewius. 

Groningen.  Emil  Babhrbns. 


Digitized  by  Google 


ThPlüss:  des  Horatius  elfte  ode  des  zweiten  buchs.  209 

34. 

DES  HORATIUS  ELFTE  ODE  DES  ZWEITEN  BÜCHS.* 

Das  lied,  welches  Horatius  an  Quinctius  Hirpinus  gerichtet  hat, 
wird  von  einem  teile  seiner  erklärer,  Hofman  Peerlkamp  an  der 
spitze,  mit  besonderem  ingrimm  behandelt  und  aus  dem  kreise  Ho- 
razischer  gedichte  geradezu  verstoszen ;  auch  wolwollendere  finden 
bald  da  bald  dort  etwas  auszusetzen ;  nur  Meineke  hat  den  mut  ge- 
habt das  arme  ding  geradezu  als  seinen  kleinen  liebling  in  schütz  zu 
nehmen,  ich  bitte  nicht,  wie  es  jetzt  seltsamer  weise  oft  geschieht, 
um  entschuldigung  dafür,  wenn  ich  das  vielbesprochene  noch  einmal 
bespreche;  ein  endgültiges  urteil  ist  noch  nicht  gefunden,  und  bis 
das  gefunden  wird,  ist  es  pflicht,  um  die  erklärung  sich  immer  wie- 
der zu  mühen. 

Quid  beUicosus  Cantaber  et  Scythes  — .  man  sagt,  es  sei  unsinn 
jemand  über  die  gefahren  eines  Skythenkrieges  damit  beruhigen  zu 
wollen,  dasz  man  ihm  entgegenhalte ,  das  hadria tische  meer  trenne 
ja  die  Skythen  von  Italien,  dasz  man  also  die  wirkliche  entfernung 
des  feindes  vermindere  und  die  stärker  als  das  meer  trennenden  be- 
völkerten landstrecken  ignoriere,  gewis  ist  das  unsinn.  ich  nehme 
aber  an ,  der  dichter  wolle  seinen  freund  mit  dieser  geographischen 
hinweisung  gar  nicht  beruhigen,  er  motiviere  vielmehr  aus  des  freun- 
des, vielleicht  aus  seinem  eignen  sinne  sogar,  die  besorgnisse  des 
freundes :  'frage  nicht,  was  der  Skythe,  nur  noch  durch  das  bollwerk 
des  Hadriameers  von  uns  geschieden,  im  schilde  führe.'  wörtlich 
kann  die  stelle  dies  genau  ebenso  gut  besagen  wie  das,  was  man  sie 
gewöhnlich  besagen  läszt;  im  gedankenzusammenhang  aber  ist  jenes 
unsinn ,  dieses  sinn,  freilich  in  beiden  fällen  liegt  eine  ignorierung 
der  Wirklichkeit  vor;  aber  eine  Unwahrheit,  welche  trösten  soll  und 
statt  dessen  beunruhigt ,  ist  lächerlich ;  eine  hyperbel  welche  einen 
ängstlichen  in  seiner  erregung  schwärzer  sehen  läszt  als  in  Wirklich- 
keit nötig  ist,  kann  ernsthaft  genug  sein,  und  ernsthafte  hyperbeln 
noch  stärkerer  und  doch  verwandter  art  kommen  öfter  vor:  im 
gegensatz  zu  Serern  und  Indern,  welche  unter  dem  östlichen  him- 
melssaume  wohnfn,  sieht  Hör.  nach  westen  die  Parther  über  Latium 
hereindrohen ;  er  ermutigt  den  Maecenas,  nicht  länger  für  die  haupt- 
stadt  besorgt  zu  sein,  da  Cantabrer,  Daker  und  Skythen  geschlagen 
worden;  sieht  doch  Vergilius  den  Octavianus  sogar  die  Inder  von 
den  mauern  Roms  abwehren,  und  in  den  gedankenzusammenhang 
des  ganzen  liedes  passt  die  hyperbel  in  diesem  sinne.  'deine  sorgen' 
sagt  er  dem  freunde  'gehen  auf  ferne,  zukünftige  dinge :  denke  statt 
dessen  an  den  augenblick  und  geniesze  ihn.'  also  die  gefahr  wird 

*  verglichen  sind  auszer  den  commentaren  bis  auf  Lehrs  und  Schütz 
die  vorrede  von  Meineke,  Grappes  Minus,  das  Züllichaaer  programm 
1866  von  RHanow  und  das  Qüstrower  programm  1877  von  ThFritzsche, 
sowie  die  abh.  von  JEartsch  in  diesen  jahrb.  1873  s.  250—256. 

Jahrbücher  für  elus.  philol.  1879  hfl.  8.  -U 
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weiterhin  nicht  geleugnet;  der  wein  ist  es,  der  die  nagenden  sorgen 
vertreiben  soll,  nicht  eine  geographisch- politische  erwägung.  den 
Cantabrer  sodann  nennt  er  den  kriegslustigen,  den  rastlos  kriege- 
rischen, und  zwar  mit  affectvoller  Stellung  des  attributs:  das  ist 
selbstverständlich  keine  beruhigung,  sondern  entweder  im  sinne  des 
Quinctius  eine  Steigerung  oder  im  sinne  des  Horatius  wenigstens  eine 
anerkennung  der  gefahr;  da  Hör.  selbst  öfter  die  gefährlichkeit  des 
Cantabrers  mit  noch  viel  stärkeren  ausdrücken  bezeichnet,  als  es 
hier  geschieht,  so  kann  er  hier  nicht  etwa  blosz  einen  übertriebenen 
ausdruck  des  freundes  citieren  wollen,  er  erkennt  die  gefahr  eben 
an :  da  musz  doch  nach  allen  regeln  und ,  was  mehr  ist ,  nach  allem 
natürlichen  geftihl  das  attribut  des  Skythen  für  diesen  eine  beden- 
tung  haben,  wodurch  es  dem  attribut  des  Cantabrers  entspricht ;  also 
auch  für  die  8kythen  steigert  der  dichter  oder  anerkennt  er  wenig- 
stens die  gefahr,  er  sieht  sie  nur  noch  durchs  Hadriameer  von  Ita- 
lien geschieden. 

Nec  trepides  in  usum  poscentis  aevi  pauca.  man  fragt:  ist  es 
lateinisch  oder  Augusteisch  trepidare  in  aliquam  rem  zu  sagen  ?  ich 
würde  nicht  fragen:  sagt  man  lateinisch  esse  in  aliquam  rem?  oder 
aber  ich  würde  mir  die  frage  mit  nein  beantworten  müssen;  und 
doch  ist  die  redensart  est  in  rem  gut  lateinisch,  hätte  ich  den  aus- 
druck zu  erklären  condere  urbem  in         diuturnitatis  oder  Capuam 
captam  osientare  in  fidem  rerum  secundarum,  so  würde  ich  meine  Zu- 
flucht nicht  nehmen  zu  der  grammatischen  zulässigkeit  eines  condere 
in  aliquam  rem  u.  dgl.  nein,  jenes  in  rem  im  sinne  von  ein  der  rich- 
tung  des  gegenständes,  im  sinn  der  sache,  zum  vorteil,  vorteilhaft' 
ist  eine  feste,  geschlossene  redensart  fast  adjecti vischen  sinnes  ge- 
worden, und  ich  verbinde  sie  als  prädicatsbestimmung  auch  mit  esse. 
ebenso  sind  in  spem ,  in  fidem ,  in  gratiam  alieuius  oder  alieuius  rei 
geschlossene  adverbiale  Verbindungen,  welche  sehr  wol  mit  verben 
verbunden  werden  können ,  die  sonst  überhaupt  nicht  oder  in  ganz 
anderm  sinne  mit  in  und  acc.  verbunden  werden,  die  frage  ist  nicht 
eine  grammatische ,  sondern  eine  logische :  kann  logischer  weise  zb. 
zu  dem  in  sich  geschlossenen,  absoluten  ausdruck  urbem  condere 
unter  umständen  eine  adverbiale  bestimmung  hinzutreten,  welche 
sagt,  in  welcher  absieht,  auf  welche  hoffnung  fcin  man  die  stadt 
gründe?  an  unserer  stelle  also  sage  ich:  in  usum  alieuius  oder  ali- 
euius rei  ist  eine  Verbindung  im  sinne  von  'zum  zweck  und  ziele  der 
benutzung  durch  jemand  oder  für  etwas' ;  so  findet  sich  bei  Livius, 
nur  ohne  genitiv  dabei,  der  ausdruck  plures,  quam  quot  satis  sunt 
in  usum,  ignes  accendere  'mehr  feuer  anzünden,  als  zum  zwecke 
der  benutzung  durch  die  Soldaten  nötig  sind' ;  der  dichter  der  viel- 
leicht unechten  strophe  Hör.  carm.  Ul  3,  49  ff.  hat  die  worte  Äti- 
manos  in  usus  omne  sacrum  rapiente  dextra,  und  es  ist  nicht  etwa 
zu  construieren  rapere  in  aliquam  rem,  was  einen  ganz  andern  sinn 
hat,  sondern  rapere  hat  für  sich  den  geschlossenen,  absoluten  sinn 
von  'rauben,  wegraffen',  und  dazu  wird  hier  auf  die  frage  ezu  wel- 
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cbem  zwecke?  zu  wessen  benutzung,  zu  wessen  nutz  und  frommen?' 
die  bes timmung  hinzugefügt  'zum  zweck  der  mancherlei  benutzungen 
durch  die  menschen';  die  trinkbecher  nennt  Hör.  nati  in  usum 
laetitiac  scyphi:  auch  der  grundbedeutung  von  nasci  'entstehen, 
geboren  werden'  liegt  die  bedeutung  'bestimmt  werden  wozu'  noch 
fern  ,  es  ist  absolut ;  aber  es  ist  logisch  und  natürlich ,  dasz  eine 
reihe  von  bestimmungen  der  zwecke  und  ziele  dieses  werdenden 
daseins  an  nasci  und  natus  sich  anschlieszen :  Cicero  wagt  sogar  das 
kühne  nascimur  in  miseriam  sempiternam ,  Hör.  gebraucht  das  weit 
weniger  kühne  natus  in  usum  laetitiac  'geschaffen  und  existierend 
zu  nutz  und  frommen,  zum  dienst  der  fröhlichkeit'.  also  an  unserer 
stelle  wiederum  heiszt  in  usum  aevi  posccntis  pauca  wörtlich :  'zum 
zweck  der  benutzung  durch  eine  Zeitdauer,  zu  nutz  und  frommen 
einer  zeit  welche  weniges  fordert',  kann  denn  nun  logisch  diese 
bes  timmung  mit  dem  begriff  trepidare  verbunden  werden? 

trcpidarc  bedeutet,  wie  die  alte  und  die  neue  etymologie  sagt, 
'sich  in  Verlegenheit  hin  und  her  wenden' ;  es  bezeichnet ,  wie  der 
Sprachgebrauch  namentlich  der  historiker  zeigt,  ein  hastiges  hinund- 
herlaufen  im  zustande  und  gefÜhle  der  innem  aufregung  oder  angst; 
der  begriff  der  eile  und  der  begriff  des  hinundher  erscheinen  überall 
verbunden,  daher  überall  der  sinn  der  Unsicherheit  und  innern  er- 
regung :  das  scheue  bächlein  bei  Hör.  strengt  sich  gewaltig  an,  sich 
durcbzuhasten  im  zickzacklauf  seines  gerinn  es,  und  man  sieht  ihm 
ordentlich  die  innere  aufregung  an,  mit  der  es  um  alle  ecken  und 
kanten  herumläuft;  das  leben  des  Hör.  hat  sich  hasten  müssen  das 
achte  lustrum  abzuschlieszen,  und  weil  das  schon  einige  angst  und 
not  gekostet  hat ,  ist  das  urteil  des  dichters  über  die  reize  der  blon- 
den jungen.  Phyllis  um  so  unparteiischer,  aus  diesem  hinundhereilen 
in  unsicherer  hast  und  erregung  folgt,  wie  schon  die  lexika  zeigen, 
die  bedeutung  einer  aufgeregten  gesebäftigkeit  und  hastigen  viel- 
geschäftigkeit,  die  wol  ein  ziel  hat,  aber  vor  sich  selber  nicht  recht 
zum  ziele  kommen  kann  —  etwa  wie  die  fliehenden  mäuse  bei  Phae- 
dro8  vor  den  engen  mauselöchern  umherhasten  und  sich  abmühen 
hinein  zu  kommen :  cum  vidi  mures . .  artos  circum  trepidarent  cavos, 
oder  wie  bei  den  historikern  bei  plötzlichem  alarm  die  Soldaten 
rasch  sich  zu  waffhen  und  zu  ordnen  suchen  und  vor  hastigem  rennen 
und  laufen  nicht  rasch  genug  zur  Ordnung  kommen,  sehe  ich  von 
den  Worten  in  usum  aevi  vorläufig  noch  ab ,  so  passt  auch  das  nec 
trepides  in  dem  zuletzt  erwähnten  sinne  sehr  gut  zu  den  vorangehen- 
den worten.  man  hat  in  die  worte  nec  trepides  freilich  durchaus 
den  sinn  bringen  wollen:  'suche  doch  nicht  ängstlich  dir  besitz  und 
reiebtum  zu  erwerben';  aber  was  haben  denn  etwaige  neue  Can- 
tabrer-  und  Skythen  kriege  mit  dem  erwerb  zu  thun?  ist  Hirpinus 
gros  /.kauf  mann  und  börsenmann?  sollen  seine  gedanken  und  pläne 
für  die  ewigkeit,  von  denen  der  dichter  nachher  redet,  nahrungs- 
oder  gründungssorgen  sein  ?  und  die  Unsicherheit  finanzieller  Unter- 
nehmungen sollte  der  dichter  mit  den  blumen  des  frühlings  und  dem 
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wechselnden  monde  illustrieren?  dann  hätte  freilich  das  schöne  lied 
II  6,  das  man  in  neuester  zeit  zu  einem  gedichte  über  Wohnungs- 
not gemacht  hat,  an  unser m  gedichte  hier  ein  würdiges  pendant. 
die  Verbindung  der  beiden  gedanken  'frage  nicht  nach  den  drohen- 
den kriegsgefahren*  und  *sei  doch  nicht  ängstlich  wegen  erwerbs  von 
besitz*  wäre  um  so  wunderlicher,  als  sie  durch  die  partikel  nec  ver- 
mittelt ist;  nec  statt  neue  oder  neu  bezeichnet  doch  dasz  der  zweite 
gedanke  kein  neues,  selbständiges  verbot  bringt,  sondern  nur  die 
nähere  bestimmung  der  ausführungsform  für  das  vorangehende  ge- 
bot oder  verbot  gibt :  appone  lucro  nec  sperne  'schlag  zum  gewinn, 
indem  du  nicht  verschmähst';  ne  quaesieris  nec  temptaris  'frage 
nicht  nach  der  Zukunft  und  versuche  also  nicht*,  so  hier:  'lasz  ab 
vom  fragen  und  sinnen  über  die  kriegspläne  der  Cantabrer  und  Sky- 
then, indem  du  also  nicht  in  hast  und  Vielgeschäftigkeit  dich 
plagst.'  also  nicht  den  neuen  und  mindestens  überraschenden  ge- 
danken von  der  sorge  um  erwerb  und  besitz  bringt  nec  trepides,  son- 
dern den  blosz  genauer  ausführenden,  und  non  trepidare  steht  zu  re- 
mittere  quaerere  im  gleichen  Verhältnis,  wie  an  den  vorhin  angeführ- 
ten stellen  non  temptare  zu  non  quaerere  und  non  spernere  zu  einem 
zu  denkenden  non  apponere  lucro,  also  in  dem  Verhältnis  eines  syno- 
nymen, blosz  generelleren  oder  specielleren  begriffs.  insofern  passt 
der^oben  erörterte  sinn  von  trepidare  'sich  geschäftig  mühen,  quälen', 
wie  gesagt,  recht  gut  zu  den  vorangehenden  worten;  es  fragt  sich 
nun  blosz,  ob  es  auch  zu  dem  passe  was  folgt:  in  usum  aevi pauca 
poscentis,  was  also  mit  den  worten  'sich  ängstlich,  hastig  bemühen 
zum  zwecke  der  benutzung  durch  eine  zeit  die  weniges  verlangt' 
gemeint  sei.  ich  erinnere  an  das  lied  III  29 :  Maecenas  sorgt  und 
fürchtet,  was  wol  die  Serer,  die  Baktrer  oder  die  Skythen  für  ge- 
danken und  pläne  haben  mögen ,  und  da  meint  Hör. ,  gott  habe  die 
zukunft  weislich  verhüllt  und  lächle,  wenn  ein  sterblicher  mehr 
als  recht  sei  sich  mühe  und  quäle,  die  stelle  ist  für  uns  wichtig: 
trepidare  wird  hier  ebenfalls  im  sinne  von  'sich  mühen,  sich  abquälen' 
gebraucht,  Nauck  übersetzt  es  auch  so,  und  es  wird  gebraucht  ganz 
von  denselben  politischen  sorgen  um  die  Sicherheit  des  reiches,  von 
denen  wir  es  an  unserer  stelle  verstanden  wissen  wollen:  es  bezeich- 
net das  vielgeschäftige  bemühen ,  durch  befragung  der  freunde  fern 
und  nah ,  durch  haschen  nach  politischen  nachrichten ,  durch  poli- 
tische conjecturen  und  combinationen ,  durch  befragung  des  Schick- 
sals auf  allerlei  art  sich  über  die  läge  und  den  bestand  des  reiches 
zu  versichern;  endlich  —  und  das  ist  ebenfalls  wichtig  —  sagt  Hör. 
in  den  worten  an  Maecenas  deutlich,  dasz  dessen  bemühen  und  sor- 
gen darum  nutzlos  sei,  weil  der  mensch  die  z u k u n ft  doch  nicht 
wissen  und  ftlr  sie  nicht  Vorsorgen  könne,  zweierlei  ist  mir  nach 
dieser  stelle  unzweifelhaft :  erstens  dasz  trepidare  in  solchem  sinne, 
von  politischen  sorgen  und  mühen  gebraucht,  durchaus  eine  bestim- 
mung des  Zweckes  bei  sich  haben  kann ,  und  zweitens  dasz  die  Zeit- 
dauer, welche  nutzen  haben  soll  von  den  politischen  sorgen  und 
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mühen ,  eine  zukünftige  ist,  für  die  eben  ein  solches  bemühen  doch 
nutzlos  bleibt,  es  fragt  sich  aber,  ob  wir  die  dauer  der  dinge  über- 
haupt oder  die  dauer  des  reiches  oder  die  des  Hirpinus  und  seines 
lebens  verstehen  sollen ;  aevum,  mit  dem  grundbegriff  der  zeitlichen 
dauer,  kann  unter  umständen  die  dauer  im  weitesten,  höchsten  sinne, 
die  ewigkeit,  bezeichnen,  es  kann  die  relative  dauer  menschlicher 
dinge  oder  eines  menschlichen  lebens,  also  die  zeitlichkeit,  bedeuten, 
und  das  ist  die  gewöhnlichste  bedeutung;  in  letzterer  anwendung 
kann  wiederum  die  dauer  des  ganzen  daseins  oder  lebens  oder  die 
summe  der  bisherigen  dauer  oder  aber  die  zukünftige  dauer  damit 
gemeint  sein,  hier  steht  aevum  ganz  ohne  besondere  unterscheidende 
bt  Stimmung  —  denn  poscentis  pauca  ist  offenbar  nicht  unterschei- 
dendes attribut,  sondern  es  ist  prädicativ  gebraucht  und  gibt  den 
grün d  an ,  warum  Hirpinus  nicht  ängstlich  bemüht  sein  soll ,  unter- 
scheidend auch  deshalb  nicht,  weil  man  von  jeder  der  oben  genannten 
arten  wenigstens  der  relativen  dauer  sagen  könnte,  sie  fordere  weni- 
ges — ,  ferner  steht  aevum  in  einer  Stellung  zwischen  poscentis  und 
pauca,  dasz  es  ganz  tonlos  gesprochen  werden  musz  als  ein  begriff, 
der  im  Zusammenhang  völlig  selbstverständlich  ist:  aus  beiden  grün- 
den nehme  ich  aevum  hier  in  der  allgemeinsten,  selbstverständlichsten 
bedeutung  von  der  relativen  dauer  der  dinge  überhaupt,  von  der 
zeitlichkeit,  so  dasz  die  dauer  des  reiches  und  die  dauer  des  Hirpinus 
nur  in  dem  allgemeinern  begriff  mit  enthalten  sind,  der  Zusammen- 
hang ergibt  au  sz  er  dein,  wie  gesagt,  dasz  an  eine  noch  nicht  vergan- 
gene, sondern  erst  kommende  zeitlichkeit  gedacht  ist.  zu  nutz  und 
frommen  dieser  zeitlichkeit  also  quält  sich  Quinctius,  er  sucht  sie 
mit  seinen  gedanken  und  planen,  seiner  politischen  thätigkeit  sicher 
und  glücklich  zu  machen,  natürlich,  damit  das  reich  und  Italien, 
seine  mitbürger  und  er  selbst  in  dieser  zeitlichkeit  ebenfalls  sicher 
und  glücklich  bestehen  und  leben  mögen. 

Dieses  bemühen  aber,  sagt  ihm  der  freund,  soll  er  lassen :  denn 
die  zeitlichkeit,  für  die  er  so  vielgeschäftig  ist,  fordert  nur  weniges, 
nicht  ein  weniges  von  reich  tum ,  macht ,  genusz ,  sondern  eben  ein 
weniges  von  sorgen,  mühen  und  geschäftigkeit;  man  könnte  trepi- 
darr,  wie  es  auch  einzelne  lexika  richtig  thun,  durch  sat  agere  und 
multa  agere  wiedergeben,  Hör.  gibt  denselben  sinn  ein  andermal 
durch  nimium  cavere  wieder,  und  zu  diesem  sat ,  multa,  nimium  im 
begriff  von  trepidare  ist  unser  pauca  der  ganz  entsprechende  gegen- 
satz.  in  dem  liede,  worin  Hör.  die  Sehnsucht  der  menschen  nach 
ruhe  und  Seelenfrieden  schildert ,  ruft  er  aus :  quid  hrevi  fortes  iacu- 
lamur  aevo  multa?  man  hat  auch  da,  wie  an  unserer  stelle ,  an  das 
jagen  nach  besitz  gedacht,  aber  gewis  mit  gleichem  unrecht:  denn 
derjenige,  welcher  nach  der  folgenden  Schilderung  nach  südlichen 
zonen  zieht,  welcher  das  kriegsschiff  besteigt  oder  im  reitergesch wa- 
der dahin  sprengt,  will  ja  in  der  fremde,  in  see-  und  landkrieg  nicht 
gut  und  ehre  gewinnen,  sondern  der  innern  unruhe,  sich  selber  ent- 
fliehen, auf  reisen,  in  abenteuervollem  leben  den  Seelenfrieden  fin- 
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den;  und  da  fragt  ihn  der  dichter:  warum  so  viele,  umständliche  an- 
stalten,  so  viel  pläne  und  gedanken  um  ein  ziel  ?  warum  so  mutig  in 
diesen  vielen  Unternehmungen,  da  du  doch  Über  solchen  Vorbereitun- 
gen und  ans t alten  hinsterben  kannst,  ehe  du  das  eine  ziel  erreicht 
hast?  da  du  mit  diesen  anstalten  das  ziel  doch  nicht  erreichst?  es 
entspricht  also  der  ausdruck  muÜa  iaadari  dem  ausdruck  trepidare 
an  unserer  stelle,  und  das  wort  tnulta  dort  hat  an  unserm  pauca  hier 
seinen  genauen  gegensatz. 

Welches  ist  nun  aber  der  Zusammenhang  der  eben  erläuterten 
worte  mit  den  asyndetisch  angereihten  folgenden  fugü  retro  levis  iu- 
ventas? man  faszt  das  letztere  als  eine  begründung  zum  erstem,  und 
ich  kann  nach  der  art  solcher  asyndeta  auch  nichts  anderes  darin 
sehen;  aber  was  wird  begründet?  dasz  die  zeitlichkeit  überhaupt 
wenig  mühe  und  sorge  verlange?  oder  dasz  Quinctius  sich  nicht 
quälen  solle  um  dieser  wenig  fordernden  zeitlichkeit  willen?  ich 
glaube,  das  zweite,  man  hat  die  worte  fugü  retro  levis  iuventas  usw. 
freilich  auch  allgemein  als  eine  Charakteristik  alles  menschlichen 
lebens  verstanden;  aber  ist  denn  das  menschliche  leben  von  jugend 
auf  und  ins  hohe  alter  hinein  fortwährend  ein  zustand  des  Übergangs 
der  vollen,  weichen,  blühenden  jugendfülle  in  das  graue,  trockene 
alter?  nein,  dieser  Übergangszustand,  wie  ihn  die  beiden  gleich- 
zeitigen thätigkeiten  fugü  iuventas  und  peüente  canüie  bezeichnen,  ist 
ein  ganz  specieller,  welcher  im  reifern  mannesalter  eintritt,  und  wir 
können  also  diese  altersbeschreibung  nicht  als  Charakteristik  des 
menschlichen  lebens  überhaupt,  sondern  nur  als  Charakteristik  des 
kritischen  alters  betrachten,  in  welchem  augenblicklich  Hirpinus 
und  mit  ihm  wol  auch  Horatius  steht,  ich  stelle  mir  also  den  Hir- 
pinus als  einen  mann  vor,  bei  dem  das  haar  grau  wird,  bei  dem  die 
Schönheit  und  die  Weichheit  und  glätte  von  gesicht  und  leib  eines 
jüngern  mannes  im  Übergang  begriffen  ist  in  die  trockene  härte  des 
alters ,  bei  dem  die  liebe'  das  ungestüm  und  den  Übermut  ablegt  und 
der  schlaf  nicht  mehr  der  freundliche,  stets  zuvorkommende  und  be- 
liebig lang  bleibende  freund  ist,  sondern  der  praktisch  unentbehr- 
liche, aber  nur  auf  bestimmte  zeit  und  dauer  sich  einstellende  diener 
wird;  und  alles  dies  trat  bei  einem  sinnlichen,  nervösen,  rasch  leben- 
den und  rasch  sich  verlebenden  geschlechte,  wie  das  der  letzten  bür- 
gerkriege  war,  gewis  früh  genug  ein;  mit  weisz  sich  färbendem 
haare  und  gedämpftem  liebesfeuer  schildert  sich  Hör.  selbst  in  einem 
gediente,  welches  man  aus  andern  gründen  ungefähr  in  derselben 
zeit  entstanden  denkt  wie  das  unsrige.  statt  aber  so  die  Situation 
und  die  figuren  in  aller  lebendigkeit  zu  nehmen,  wie  sie  uns  der 
dichter  gibt,  bat  man  mit  wunderbarer  kunst  der  erklärung  aus  un- 
serer zweiten  Strophe  herausgelesen ,  dasz  die  beiden  gestalten  noch 
jugendliche  männer  seien,  und  hat  darauf  mit  unerbittlich  folgerich- 
tiger logik  in  einer  spätem  strophe  die  grauen  haare  der  beiden  als 
unpassend  für  zwei  solche  jünglinge  erklärt  und  sie  irgendwie  anders 
zu  färben  oder  als  unechtes  haar  zu  beseitigen  gesucht,  wenn  denn 
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aber  mit  den  Worten  fugit  retro  usw.  Hirpinus  geschildert  wird, 
dann  können  die  merkmale  des  kritischen  alters  eines  Hirpinus  keine 
beweise  sein  dafür,  dasz  die  dauer  menschlicher  dinge  nur  wenig 
sorge  und  mühe  verlange  —  wol  aber  eine  begrün dung  dafür,  dasz 
Hirpinus  bei  seinem  alter  erst  recht  sich  diese  gar  nicht  erforder- 
lichen sorgen  um  die  zeitlichkeit  nicht  machen  darf,  'mühe  dich  nicht 
so  viel  um  dinge  die  mit  aller  mühe  doch  nicht  zu  ändern  sind  —  du 
wirst  alt,  lieber  freund,  und  es  ist  zeit  dasz  du  vom  leben  noch  ge- 
nieszest  was  du  kannst ! '  man  musz  blosz  nicht,  wie  man  es  gethan 
hat,  den  Hirpinus  für  eine  alte  jungfer  ansehen,  mit  der  man  kläg- 
licher weise  über  ihr  alter  besser  nicht  spricht,  wenn  man  sie  nicht 
verletzen  will;  auch  darf  man  nicht,  wie  man  angenommen  hat,  an- 
nehmen, Hör.  wolle  seinen  freund  über  die  dauer  und  den  bestand 
des  reiches  und  seines  eignen  lebensglückes  beruhigen  und  ihm  ein 
langes,  sicheres  leben  und  besitzen  prophezeien:  dann  freilich  wäre 
eine  so  deutliche  erinnerung  an  das  kommende  alter  und  seine  ent- 
behrungen  sehr  unzweckmäszig.  nein,  Hör.  sagt  ja  im  gegenteil: 
'die  Skythen  stehen  schon  drüben  über  dem  Hadriameer:  morgen 
können  wir  es  nicht  mehr,  darum  laszt  uns  heute  leben!'  ebenso 
offen  und  männlich  wie  diese  anerkennung  der  drohenden  gefahr  ist 
der  hinweis  auf  das  nahende  alter. 

'Nicht  immer  behalten  die  frühlingsblumen  ihre  zier,  und  der 
beute  voll  leuchtende  mond  zeigt  nicht  immer  dies  eine  angesicht: 
was  quälst  du  dein  herz  mit  gedanken  für  zeit  und  ewigkeit,  da  es 
doch  dazu  nicht  stark  genug  ist?'  so  fährt  die  dritte  Strophe  fort, 
auch  hier  ist  die  mahnung  ausgesprochen:  'kümmere  dich  nicht  um 
die  zukunft',  aber  sie  ist  von  einer  andern  seite  her  begründet  als 
vorhin  in  der  zweiten  Strophe,  dort  hiesz  es :  'mache  dir  nicht  nutz- 
los bo  vielerlei  sorgen :  denn  die  zeit  zum  genieszen  ist  bald  vorbei' ; 
bier  heiszt  es  mit  chiastisch  gegen  vorhin  veränderter  Stellung  von 
begrün  dung  und  begründetem :  'nichts  in  der  weit  dauert;  also  mache 
dir  keine  sorgen  um  dauer  und  bestehen.'  dort  eine  begründung 
persönlicher  art  aus  dem  kritischen  alter  t] es  freundes  selber,  hier 
eine  allgemeine  aus  dem  wesen  der  weit,  in  welcher  nichts  besteht 
als  der  unbestand ;  dort  eine  abmahnung  von  der  hastigen  vielge- 
schäftigkeit  um  die  zukunft,  hier  von  zukunfts-  und  dauergedanken 
überhaupt,  diese  art  einen  gedanken  zweimal,  aber  jedesmal  von 
einer  andern  seite,  mit  asyndetischer  anreihung  der  beiden  Perio- 
den aneinander,  mit  anaphorischer  oder  chias  tischer  Ordnung  der 
Periodenglieder  darzustellen,  ist  gut  Horazisch.  mit  anaphorischer 
Ordnung  zeigt  diese  form  zb.  gleich  das  unserm  gediente  voran- 
gebende an  Licinius;  chiastisch  sind  folgende  perioden:  'wenn  du 
von  Telepbus  sprichst,  verzehrt  mich  unauslöschliche  glut ;  feuer 
verzehrt  mich,  wenn  ich  an  dir  die  spur  des  wilden  sehe';  fich  singe 
deine  thaten,  Agrippa,  so  wenig  wie  ich  eine  Ilias  singe :  ich  bin  zu 
schwach  zu  beidem;  niemand  ist  stark  genug  helden  der  Ilias  zu 
Hesingen:  ich  also  singe  leichtere  liedchen.'  den  ausdruck  consüia 
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aetema  fasse  ich  folgerichtiger  weise  in  demselben  sinne  wie  vorher 
trepidare  in  tmim  aevi,  also  aeternus  im  sinne  der  relativen  dauer 
menschlicher  dinge,  consüia  im  sinne  der  politischen  gedanken  und 
entwürfe,  mit  denen  sich  Hirpinus  quält  und  die  auf  den  bestand  und 
die  dauer  des  römischen  reichs  und  damit  des  daseins  seiner  ein- 
wohner ,  Hirpinus  inbegriffen ,  gerichtet  sind. 

Dieser  erste  teil  unseres  liedes ,  die  drei  ersten  Strophen  um- 
fassend, ist  negativ,  abmahnend  von  zukunfts-  und  dauergedanken; 
die  übrigen  Strophen  bilden  dazu  den  positiven  zweiten  teil ,  eine 
mahnung  zum  genusz  des  allernächsten  augenblicks.  der  negative 
erste  teil  war  seiner  natur  gemäsz,  eben  weil  er  negativ  und  weil 
er  einleitend  war,  ruhig,  sententiös,  argumentierend  gehalten;  der 
zweite  teil  ist  von  einer  lebendigkeit  der  anschauung,  von  einer 
dramatischen  unmittelbarkeit  der  darstellung  und  einer  dramatisch 
sich  steigernden  Stimmung,  dasz  von  einem  solchen  dichter,  wenn  es 
denn  nicht  Hör.  sein  sollte,  nicht  blosz  Hör.,  sondern  auch  recht  viele 
moderne  lyriker  lernen  könnten,  und  diese  dramatische  lebhaftigkeit 
ist  für  den  zweitenteil  ebenfalls  naturgemäsz:  es  gilt  den  sinnenden, 
planenden  politiker  aus  dem  grauen  nebel  der  zukunftsspeculation 
mit  einem  schlage  unter  die  grünen  bäume  des  lebens  zu  versetzen ; 
es  soll  ja  der  allernächste  augenblick  schon  sein,  der  genossen  wird, 
da  für  den  nächsten  schon  keine  Sicherheit  mehr  ist.  'also  keine  müh- 
seligen umstände ,  um  gottes  willen  nicht :  unter  eine  hohe  platane, 
wenn  du  willst,  oder  hier  gleich  unter  diese  pinie,  so  ohne  weiteres 
bingelagert;  duftende  rosen  und  assyrische  narde  in  die  grauen  haare, 
und  dann  getrunken!  —  ja,  er  zerstreut  sie,  ich  spür'  es,  der  gott 
der  freude  zerstreut  die  nagenden  sorgen,  da,  wer  läuft  von  euch 
pagen  hin  und  kühlt  den  hitzigen  Falerner,  gleich  aus  dem  quell,  der 
hier  vorbei  flieszt?  du,  hol  uns  die  Lyde  mit  der  laute  zur  gesell- 
scbaft  her!' 

Der  anstosz,  den  man  in  diesem  teile  des  gedichts  an  den  worten 
sub  dUa  vd  platano  vel  hac  pinu  iacentes  genommen  hat,  braucht  nicht 
genommen  zu  werden ,  wenn  man  nur  die  dramatische  lebhaftigkeit 
der  anschauung  nicht  verkennt:  Hör.  sieht  sich  in  einem  park  oder 
garten,  und  um  die  nächsten  augenblicke  zu  genieszen,  will  er  eine 
hohe  platane  oder  sonst  einen  bäum  aufsuchen,  in  dessen  schatten 
es  sich  behaglich  zechen  lasse;  da  sieht  er  zu  allernächst  eine  pinie, 
und  auf  diese  weist  er  hin:  'oder  hier  gleich  unter  der  pinie  —  das 
ist  noch  einfacher.'  auch  an  den  grauen  haaren,  um  welche  die  beiden 
zecher  rosen  duften  lassen  wollen,  hat  man  unnötiger  weise  anstosz 
genommen :  die  färbe  passt,  wie  schon  bemerkt,  durchaus  zur  zweiten 
Strophe  und  zum  kritischen  alter  der  beiden  freunde,  freilich  ge- 
wissenhafte erklärer  sagen,  wenn  die  jugendfrische  noch  im  fliehen 
sei,  sei  doch  nicht  gleich  das  dürre,  graue  alter  da,  und  wenn  das  grau 
des  alters  noch  dabei  sei  die  jugendblüte  zu  vertreiben,  so  sei  das 
alter  noch  nicht  grau,  sondern  werde  es  erst,  wie  weit  derprocess 
des  ergrauens  vorgerückt  war,  wissen  wir  nicht  und  brauchen  wir 
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zum  poetischen  Verständnis  glücklicherweise  nicht  zu  wissen;  aber 
dasz  in  der  Vorstellung  von  zwei  rosenumkränzten  grauköpfen  ein 
kecker,  übermütiger  und  für  Verehrer  Anakreons  und  Zeitgenossen 
des  Horatius  nicht  etwa  anstösziger  widersprach  sich  ausspricht,  der 
zur  bakchantischen  Stimmung  des  zweiten  teiles  der  ode  sehr  gut 
stimmt,  das  glaube  ich  zu  fühlen,  und  zu  diesem  kecken,  übermütigen 
ton,  durch  welchen  der  dichter  seinen  freund  in  andere  Stimmung 
bringen  will,  würde  selbst  eine  Übertreibung  der  thatsächlicben  er- 
kennbarkeit  des  alters,  wenn  eine  solche  Übertreibung  hier  vorläge, 
recht  wol  stimmen,  also  dasz  die  beiden  freunde  auf  einmal  ganz 
vertrocknete,  eisgraue  grefse  geworden  seien,  davon  ist  hier,  in  der 
vierten  strophe,  gewis  nicht  die  rede,  und  ebenso  versteht  man  die 
zweite  strophe  grundfalsch,  wenn  man  meint,  mit  der  zeit,  wo  das 
trockene,  graue  alter  die  Jugendblüte  und  jugendfreude  vertreibe, 
sei  ein  welkes  greisentum  bezeichnet;  man  denke  sich  doch  blosz 
jngend  und  alter  so,  wie  es  der  dichter  will,  als  zwei  persönliche 
mächte  und  gestalten  ,  die  sich  in  das  menschliche  leben  und  die 
herschaft  darüber  teilen ,  doch  so  dasz  zwischen  den  unbestrittenen 
herschaftsgebieten  der  einen  und  der  andern  die  streitigen  durch- 
und  Übergangsgebiete  liegen :  ganz  von  selber  stellt  man  sich  dann 
die  jagend  als  eine  gestalt  von  frischer,  blühender  kraft,  von  glatter, 
runzelloser  Weichheit  vor,  das  alter  als  eine  verschrampfte ,  graue, 
grämliche  erscheinung,  und  man  erkennt  im  reifern  männlichen  alter 
am  ergrauenden  oder  ergrauten  haar  und  an  der  härtern,  durchfurchten 
baut  das  siegreiche  vordringen  des  grauen,  trockenen  alters  und  das 
allmähliche  zurückweichen  der  blühenden,  glatten  jngend,  ohne  dasz 
deswegen  wie  über  nacht  der  mann  zum  greise  geworden  wäre. 

Stärkern  anstosz  gibt  die  bezeichnung  der  lautenspielerin  Lyde 
als  dirne.  und  gewis,  ein  ehrenname  ist  scortum  nicht,  aber  es  be- 
zeichnet auch  nicht  unmittelbar  wie  merärix  das  gewerbe,  sondern 
ist  nach  ableitung  und  neutralform  ein  bildlicher  volksausdruck,  und 
als  solcher  ist  es  immerhin  geeignet  auch  scherzhaft  gebraucht  zu 
werden,  und  mich  dünkt,  in  der  Stimmung  in  welcher  Hör.  hier  am 
Schlüsse  des  zweiten,  des  dramatischen  teiles  unserer  ode  spricht, 
wo  er  schon  mitten  in  das  improvisierte  Zechgelage  und  dessen  wein- 
laune  hinein  versetzt  ist,  wo  er  schon  keck  den  grauen  haaren  trotz 
geboten  bat,  in  dieser  etwas  tumultuarisch  bakchischen  Stimmung 
zweier  junggesellen  ist  der  ausdrack  zwar  drastisch  derb,  aber  auch 
dramatisch  lebendig  —  dasz  er  auch  streng  thatsächlich  für  wesen 
wie  Lyde  der  bezeichnende  sei ,  ist  ja  nicht  zu  bezweifeln.'  übrigens 
kann  das  seltsamst  klingende  substantivum  seinen  richtigen  ton  und 
klang  bekommen  durch  sein  attribut:  Hör.  nennt  Lyde  devium 
scortum.  wenn  freilich  Peerlkamp  in  der  köstlich  ingrimmigen  laune, 
in  welcher  er  gerade  unser  lied  behandelt  hat,  den  grimmig  kurzen 
beweis  führt,  weil  devius  heisze  'von  der  strasze  fern',  so  bedeute  es 
hier  'in  irgend  einem  engen  seitengässchen  Roms  wohnend',  und  also 
sei  devium  scortum  eine  ganz  niedrige  und  gemeine  dirne  —  wenn, 


Digitized  by  Google 


218        ThPlüss:  de«  Horatius  elfte  ode  des  zweiten  bucha. 

sage  ich,  dieser  beweis  ebenso  logisch  zwingend  wäre,  wie  er  kurz 
und  willkürlich  ist,  dann  wäre  es  um  Lyde  völlig  geschehen,  und 
dann  freilich  hätte  Hör.  diese  worte  nicht  geschrieben,  aber  ich 
möchte  wirklich  wissen ,  was  das  auch  nur  für  ein  interpolator  ge- 
wesen sein  sollte ,  der  den  Hör.  seinen  pagen  ausdrücklich  nach  den 
verrufensten  quartieren  schicken  liesz ;  schon  wegen  der  weiten  ent- 
fernung  würde  hier,  wo  alles  auf  rasche  improvisation  des  gelages 
ankommt,  die  bezeichnung  einer  abgelegenen  wohnung  selbst  für 
einen  interpolator  thöricht  sein,  gewöhnlich  nimt  man  an ,  devium 
bedeute,  dasz  Lyde  als  dirne  ihrem  gewerbe  nicht  auf  der  öffentlichen 
8trasze  nachgehe,  also  eine  nicht  ganz  gemeine,  sondern  verhältnis- 
mäszig  anständige  dirne  sei ;  damit  freilich,  dünkt  mich,  macht  man 
den  ton  lächerlich  pedantisch ,  zumal  durch  Stellung  und  beton ung 
von  devium  diese  eigenschaftsbezeichnung  'nicht  ganz  unanständig' 
neben  dem  substantivum  soortum  nachdrücklich  hervorgehoben  wird, 
ich  versuche  eine  andere  deutung.  devius  heiszt  an  sich  'entfernt, 
weg  von  der  strasze' ;  je  nach  umständen  kann  ich  näher  bestimmen: 
'fern  von  der  offenen,  der  geraden,  der  richtigen,  der  bestimmten, 
der  sichern  strasze*  usw.   unser  dichter  nennt  sich  selbst  dev'm, 
da  wo  er  in  bakchischer  Verzückung,  fern  von  stadt  und  menschen, 
in  wildfremde  gegenden  und  pfadlose  wildnis  sich  entrückt  sieht;  er 
nennt  in  der  idylle  vom  Lucretiiis  seine  ziegen  dcviae,  wenn  sie  fernab 
von  hof  und  hürde  in  einsamer  wildnis  streifen,  ungefährdet  freilich, 
weil  Faunus  sie  behütet,  an  beiden  stellen  ist  die  sinnlich  räumliche 
bedeutung  'fernab  von  der  allgemeinen  strasze'  noch  recht  erkennbar, 
aber  es  verbindet  sich  auch  deutlich  schon  damit  die  Vorstellung  von 
gefährlicher  einsamkeit  und  gefährlichem  irregehen,  und  weil  der 
Bakchant  mit  lust  die  einsame  wildnis  schaut  und  die  gefahr  ihm 
sÜ8z  ist,  wie  der  dichter  sagt,  und  weil  die  ziegen  gern  und  ohne 
furcht  vor  schlangen  und  Wölfen  in  die  wildnis  eindringen ,  entsteht 
zugleich  die  Vorstellung  von  einem  schwärmerischen  oder  launischen 
trotze  der  einsamkeit  und  gefahr  gegenüber,  bei  weiterer  Übertragung 
des  wortes  kann  der  begriff  des  furchtlosen  eigen  willens  mehr  zurück- 
treten vor  dem  sinne  einer  bewusten  sittlichen  directionslosigkeit  und 
grundsatzlosigkeit,  oder  er  kann  stärker  hervortreten  in  dem  sinne 
eigenwilliger  tollheit.  Cicero  spricht  im  Laelius  c.  25  von  der  ver- 
derblichkeit der  Schmeichelei  für  die  freundschaft;  das  wesen  der 
freundschaft  beruhe  darauf,  dasz  durch  sie  zwei  herzen  eins  würden; 
der  Schmeichler,  der  nur  nach  dem  munde,  nie  nach  der  Wahrheit 
rede,  sei  aber  nicht  einmal  selbst  eine  einzige  seele,  sondern  sei 
eine  wechselnde,  veränderliche,  vielförmige  und  vielgestaltige  seele. 
diesen  letzten  gedanken  von  der  vielförmigkeit  der  schmeichlerseele 
begründet  nun  Cicero  mit  den  worten:  quid  enim  potest  esse  tarn 
flexibile,  tarn  devium  quam  animus  eius  qui  ad  aüerius  non  modo 
sensum  ac  voluntatem,  sed  etiam  vuUum  atque  mit  um  convertüur? 
das  heiszt:  es  gibt  ja  nichts,  was  sich  so  drehen  und  wenden  und 
biegen  könnte,  was  so  ohne  jede  feste,  bestimmte  richtung 
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wäre  wie  einer  der  sich  sogar  nach  mienen  und  augenwinken  eines 
andern  richtet.  Seyffert  bringt  hier  schon  in  das  wort  devius  den 
begriff  der  Unwahrheit,  falschheit  hinein ;  dann  ist  aber  der  satz  keine 
logisch  richtige  begründung  mehr  zu  dem  was  er  doch  begründen 
soll;  in  dem  allgemeinen  gedanken  (es  gibt  in  der  weit  nichts  der 
art'  heiszt  tarn  devium  ganz  allgemein  'so  ohne  feste  richtung' ,  im 
sittlichen  sinne  auf  den  Schmeichler  angewendet  heiszt  devius  der« 
jenige ,  der  keinem  bestimmten  sittlichen  willen  und  urteil ,  keinen 
allgemein  und  stets  gültigen  sittlichen  grundsätzen  folgt,  hier  ist  in 
devius  die  öffentliche,  allgemeine  heerstrasze  Sinnbild  für  die  allge- 
meine sittliche  norm;  an  einer  andern  Cicerostelle,  die  Seyffert 
ebenfalls  misverstanden  hat,  ist  die  heerstrasze,  ähnlich  wie  in  den 
oben  angeführten  Horazstellen ,  Sinnbild  des  allgemeinen,  gesunden, 
bedächtigen  mensch en Verstandes ,  und  die  abweichung  von  dieser 
heerstrasze,  auf  welcher  alle  andern  menschen  gehen,  steht  auf  einer 
linie  mit  tollheit.  in  der  fünften  Philippischen  rede  nemlich  wird 
Antonius  bezeichnet  als  honto  amentissimus  atque  in  omnibus  consüiis 
praeceps  et  devius;  Seyffert  übersetzt  (in  seinen  Überlegungen  und 
entschlieszungen  vorschnell  und  fehlgehend'  und  meint,  Antonius 
entferne  sich  vom  wege  der  Wahrheit  oder  der  tagend;  aber  von 
Wahrheit  und  tugend  ist  schon  nach  dem  vorausgehenden  ausdruck 
amentissimus,  nach  dem  gleich  folgenden  ausdruck  für  das  gleiche 
wesen  des  Antonius,  furor,  und  nach  dem  Zusammenhang  der  ganzen 
stelle  nicht  die  rede;  Cicero  sagt  vielmehr,  ein  mensch  wie  Antonius, 
der  so  ganz  von  sinnen  sei  und  bei  allen  entschlieszungen  kopfüber, 
rein  wie  toll  und  nicht  auf  der  gebahnten ,  sichern  strasze  wie  die 
andern  menschen,  sondern  mitten  durchs  wüste,  wilde  in  die  ge- 
fahren hinein  sich  stürze  —  ein  solcher  mensch ,  sagt  Cicero,  würde 
sich  natürlich  nicht  einen  augenblick  besonnen  haben  die  barbaren 
gegen  Rom  zu  führen.  —  Das  eigenwillige  abschweifen  des  schwär- 
merisch verzückten  von  der  allgemeinen,  sichern  strasze,  das  eigen- 
willige abirren  der  launischen  ziegen  von  allgemein  betretenen  wegen, 
das  eigenwillige  abgehen  des  eigennützigen  Schmeichlers  von  der  all- 
gemeinen richtschnur  sittlicher  grundsätze,  das  eigenwillige  abgehen 
des  tollen  abenteurers  von  der  allgemeinen  richtschnur  der  Vernunft 
—  alles  das  bezeichnet  devius,  und  überall  bezeichnet  es  ein  eigen- 
williges abgehen  vom  allgemeinen  und  natürlichen,  wende  ich  nun 
diesen  allgemeinsten  grundbegriff  von  devius  —  denn  von  einem 
wörtlich  räumlichen  sinne  ist  nach  dem ,  was  oben  über  Peerlkamps 
deutung  bemerkt  worden,  hier  abzusehen  —  auf  unsere  stelle  an,  so 
ist  devium  scortum  eine  dirne  die  eigenwillig  abweicht  vom  allge- 
meinen und  natürlichen ;  welcher  art  dieses  allgemeine  und  natür- 
liche sei,  das  musz,  wie  an  den  vier  parallelstellen,  so  auch  hier  aus 
dem  Zusammenhang  der  stelle  selbst  sich  ergeben,  so  ist  zb.  devius 
i*  consüiis  oder  —  man  gestatte  den  ausdruck  —  devius  consultor 
ein  mensch ,  der  eben  in  seiner  thätigkeit  als  beschlieszender  eigen- 
willig abweicht  von  allen  gangbaren,  natürlichen  wegen  des  ent- 
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schlieszens  und  beschlieszens ;  demgemäsz  ist  devium  scortum  ein 
roädehen  das  in  seinem  stand  und  wesen  als  dirne  von  allen  natür- 
lichen wegen  solcher  dirnen  eigenwillig  abweicht,  in  der  that,  die 
schon  oben  besprochene  Stellung  von  devium  vor  dem  subst.  scortum 
und  die  vom  vers  bedingte  betonung  des  attributes  legen  es  nahe, 
dieses  attribut  als  eine  art  gegensatz  zum  substanti vum  zu  fassen, 
als  gegensatz  der  die  böse  bedeutung  des  Substantivs  teilweise  auf- 
hebt und  dem  ausdruck  klar  und  deutlich  den  ton  scherzhaften  Vor- 
wurfs gibt;  ebenso  macht  es  der  eigentümliche  ausdruck  'wer  lockt 
uns  Lyde  aus  dem  hause?'  ein  ausdruck  der  offenbar  individuell  be- 
zeichnend ist  für  Lyde,  aber  für  sich  allein  nicht  recht  motiviert  und 
verständlich  ist,  dringend  wünschenswert,  dasz  in  dem  worte  devius 
ebenfalls  ein  individuell  bezeichnendes,  nicht  auf  viele  dirnen  gleich- 
falls passendes  merkmal  Lydes  enthalten  sei  und  dadurch  jener  zug 
vom  herauslocken  erklärt  werde :  nun  ist  ja  der  individuelle  zug,  dasz 
man  Lyde  aus  dem  hause  erst  künstlich  locken  musz,  gerade  dadurch 
individuell,  dasz  er  entschieden  abweicht  von  aller  art  und  weise  sol- 
cher mädchen,  aber  er  wird  eben  erklärt  durch  den  gesamtcharakter 
Lydes ,  der  überhaupt  abweicht  von  der  art  und  weise  ihrer  geuos- 
sinnen.  ganz  dieselbe  Lyde  ist  ja  die  im  1  In  und  im  28n  liede  des 
dritten  buches  von  Hör.  besungene:  auch  dort  ist  sie  nach  ihrem 
Verhältnis  zum  dichter  und  nach  dem  was  er  von  ihr  wünscht,  ein 
mädchen  das  er  im  derben  Übermut  und  scherzhaften  Vorwurf  mit 
thatsächlichem  recht  eine  dirne  nennen  kann;  aber  auch  dort  ist  sie 
eigenwillig  und  seltsam,  hartherzig,  hartnäckig,  verschanzt  hinter 
eine  strenge  nüchternheit  und  Verständigkeit ,  so  dasz  der  dichter 
das  eine  mal  verzweifelnd  nur  noch  durch  das  schreckbild  von  der 
ewigen  Verdammnis  der  hartherzigen  Danaiden  und  das  rührende 
gegenbild  von  der  aufopferung  der  einen  Hypermnestra  Lyde  zu  er- 
weichen hofft,  das  andere  mal,  am  Neptunusfeste,  durch  list  zum 
ziele  zu  gelangen  sucht,  indem  er  die  gestrenge  Lyde  erst  zum  wein 
und  dann  zum  gesang,  und  im  gesang  vom  schuldigen  lobe  des  fest- 
gottes  Neptunus  in  klug  berechneter  abstufung  bis  zum  preise  der 
göttinnen  der  liebe  und  der  nacht  verleitet;  und  wenn  an  dieser 
letzten  stelle  Lyde  im  hause  des  dichters  wohnt  und  als  herrin  seines 
haushalts  waltet ,  so  passt  das  ebenfalls  wiederum  auf  unser  lied  an 
Hirpinus :  da  hier  alles  auf  rasche  improvisation  des  mahles  und  seiner 
freuden  ankommt,  das  wasser  zum  mischen  des  weins  aus  dem  zu- 
nächst vorüberflieszenden  bache  geschöpft  wird  und  lieber  die  nächste 
pinie  als  etwa  eine  fernerstehende  platane  gewählt  wird,  so  ist  es  am 
natürlichsten,  wenn  Lyde  nicht  erst  aus  ihrem,  vielleicht  fernliegen- 
den hause  geholt  wird ,  sondern  aus  dem  hause ,  dh.  dem  hause  des 
gartens,  des  landgutes  herausgelockt  wird;  zumal  wenn  man  bei 
platanen  und  pinien  am  einfachsten  an  ein  landgut,  einen  ländlichen 
park  denkt,  kann  eine  eigene  wohnung  Lydes  nicht  gut  in  unmittel- 
barer nähe  gedacht  werden ,  und  kein  wort  des  gehens  oder  laufen* 
in  den  Worten  des  herrn  an  den  pagen  weckt  die  Vorstellung  von  ent- 
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fernung :  blosz,  dasz  sie  rasch  machen  soll,  läszt  der  dichter  den  pagen 
sagen ,  und  dabei  denkt  man  nach  den  Worten  vorher  und  nachher 
mehr  an  die  beschleunigung  ihres  entschlusses  und  ihrer  toilette.  also 
alle  drei  gedichte ,  in  denen  Lyde  auftritt ,  geben  uns  dasselbe  bi ld 
ihres  wesens,  eines  wesens  das  hier  derb,  aber  treffend  mit  dem  aus- 
druck  devium  scortum  bezeichnet  wird,  freilich,  wie  ich  den  ausdruck 
übersetzen  soll,  um  ebenso  kurz  und  treffend  den  ton  der  ganzen 
stelle  wiederzugeben,  weisz  ich  nicht:  die  absonderliche  dime,  die 
eigensinnige,  die  tolle,  verdrehte,  der  Sonderling  oder  der  trotzkopf 
von  dirne  —  alles  das  befriedigt  als  Übersetzung  nur  halb,  und  trotz- 
dem wäre  ich  zufrieden,  wenn  ich  auch  nur  den  sinn  der  worte  erklärt 
und  den  anstosz  einer  stelle,  welche  freunden  des  diohters  immerhin 
peinlich  ist,  wenigstens  gemildert  hätte. 

Ueber  die  letzten  worte  des  gedientes,  die  haartracht  der  Lyde 
betreffend ,  bemerke  ich  nur ,  dasz  die  haartracht  einer  Laconerin  zu 
dem  wesen  Lydes  ganz  besonders  gut  passt ;  mit  ihrer  Sparsamkeit 
im  haushält  und  ihrer  verständigen,  nüchternen  enthaltsamkeit  in  der 
liebe  ist  sie  in  Hör.  äugen  eine  Laconerin  alten  Schlages,  und  wie  sie 
dort  am  Neptunusfeste  als  Verehrerin  der  jagenden  Artemis,  dieser 
göttin  herber  Jungfräulichkeit  und  abgehärteter  ein  fach  hei  t,  erscheint, 
so  trägt  sie  hier  das  haar  schlicht  nach  art  der  Laconerinnen ,  deren 
Vorbild  eben  jene  göttin  ist. 

Zum  schlusz  noch  ein  wort  über  ton  und  Stimmung  des  ganzen. 
cim  westen  kämpfen  unbezwinglich  die  Cantabrer,  von  osten  her 
drängen  die  Skythen,  deren  reiterscharen  schon  drüben  am  strande 
des  hadriatischen  meeres  schwärmen ;  wie  die  frühlingsblume  heute 
im  ganzen  schmelz  ihrer  färben  prangt  und  morgen  welk  und  fahl 
wird ,  so  ist  vielleicht  morgen  das  römische  reich  dahin ,  und  Eom 
sinkt  in  den  staub,  und  wir  sind  tot:  darum  heute  noch,  in  dieser 
stunde  noch,  noch  in  diesem  augenblicke  genieszen  was  ist,  und  ver- 
gessen was  kommt.'  furcht  vor  den  bar  baren,  kein  glaube  an  die 
dauer  des  reiches  —  das  gibt  die  grundstimmung.  es  ist  dieselbe 
Stimmung  wie  die  in  welche  die  sechs  Römeroden  aufklingen :  nach- 
dem dort  der  dichter  mit  allem  ernste  dem  lebenden  geschlechte  seine 
schuld  vorgehalten  und  dem  heranwachsenden  geschlechte  den  weg 
der  sühne  gezeigt,  schlieszt  er  mit  der  eindringlichen,  schmerzlichen 
klage,  wie  die  volkskraft  des  Bömervolkes  von  geschlecht  zu  geschlecht 
immer  mehr  gesunken  sei  und  wie  sie  noch  mehr  sinken  werde,  und 
wenn  für  die  sittliche  und  physische  Schwächung,  entartung  des 
römischen  volkes  die  triumphe  der  barbaren  zeugnis  ablegen,  wie 
wird  das  nächste  geschlecht,  das  noch  schwächere,  dem  andrang  der 
reichsfeinde  widerstehen  ?  —  Hör.  steht  ja  auch  mit  dieser  Stimmung 
nicht  allein  unter  seinen  Zeitgenossen,  auch  Livius  glaubt  nicht  an 
die  dauer  der  römischen  weit»  und  er  flüchtet  in  die  Vergangenheit, 
um  gegenwart  und  zukunft  zu  vergessen;  ist  ja  doch  all  die  em- 
sige, vielgeschäftige  altertumsforschung  und  geschichtschreibung  der 
Augustischen  zeit,  wo  sie  nicht  politisch  tendenziös  die  gegenwart  zu 
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rechtfertigen  und  die  zukunft  vorzubereiten  beflissen  ist,  nichts  alsein 
Yergessenwollen  der  praktischen  gegenwart;  vergessen  aber  wollen 
die  gegenwart  edlere  geister  nur  dann,  wenn  sie  nicht  für  die  zukunft 
schaffen  können,  und  das  wiederum  können  sie  nicht,  wenn  sie  nicht 
an  die  zukunft  und  die  dauer  der  dinge  glauben,  des  Vergilius  dich- 
tung  ferner  schaut  rückwärts  in  die  vergangenen  beiden  weiten  der 
hirtenidylle  und  des  religiösen  rittertums,  und  der  ton  in  welchem 
sie  spricht  hat  etwas  ergreifend  resigniertes,  als  verzichtete  sie  dar- 
auf die  gegenwärtige  weit  mitbilden  und  gestalten  zu  helfen  für  eine 
schönere  zukunft.  was  sind  denn  auch  die  zahllosen  Weissagungen  und 
träumereien  von  einem  neuen  goldenen  Zeitalter  und  einer  völligen 
Umwandlung  der  weit  durch  die  götter  —  und  Vergilius  und  Horatius 
haben  beide  je  nach  ihrer  art  mitgeträumt  und  mitgeweissagt  —  was 
ist  das  anders  als  ein  ausdruck  des  glaubens,  dasz  die  weit  und  das 
reich,  wie  sie  sind,  nicht  dauern  können  und  dasz  menschen  sie  nicht 
mehr  zu  gestalten  vermögen?  also  auch  Horatius  glaubt,  mag  er  in 
gedienten  von  mehr  öffentlicher  art  auch  anders  sprechen,  doch  in  so 
persönlicher  gefühlsäuszerung,  wie  unser  lied  ist,  nicht  an  die  dauer 
von  Rom  und  reich,  während  aber  Vergilius  durch  diesen  Unglauben 
und  diese  bangigkeit  zum  idealistischen  romantiker  wird,  wird  durch 
dieselben  dinge  der  verstandesmäszige  und  sinnliche  Horatius  zum 
philosophisch  praktischen  dichter  des  lebensgenusses.  in  Zeiten  der 
angst  und  des  grauens  vor  aUgemeinem,  unentrinnbarem  verderben, 
in  zeiten  der  pest  oder  des  bürgerkriegs  und  der  revolution ,  haben 
die  menschen  immer  zum  teil  in  bakchantischem  taumel  ihre  berzens- 
angst  vergessen:  nach  uns  die  sinflut!  ruft  ein  solches  geschlecht 
kein  wunder,  dasz  auch  in  unserm  liede  die  bakchische  Stimmung,  mit 
welcher  der  dichter  herr  werden  will  über  seinen  und  seines  freundes 
trübsinn,  rasch  aufgeregt,  trotzig  und  derb  übermütig  wird,  aber  die 
leichtsinnig  leidenschaftliche  lebenslust  des  zweiten  teiles  der  ode 
klingt  für  den,  der  überhaupt  eine  lyrische  grundstimmung  festzu- 
halten vermag,  mit  dem  zu  gründe  liegenden  ernst  in  maszvolle  har- 
monie  zusammen,  wie  die  traurige  Weisheit  des  ersten  teils  durch  die 
süsze  Sinnlichkeit  der  lebens-  und  naturschilderung  in  der  zweiten 
und  dritten  strophe  poetisch  schön  wird,  hervorgegangen  sind  beide 
teile  aus  einer  stimmung,  wie  auch  in  der  tragödie  die  scenen  der  dra- 
matischen handlung,  in  denen  leben  und  weit  vernichtet  wird ,  und 
die  lieder  des  chors,  in  denen  durch  die  empfindung  leben  und  weit 
wieder  hergestellt  wird,  aus  einer  Stimmung  des  dichters  hervorgehen, 
da  aber  die  Stimmung  des  Horatius  ihm  mit  einem  groszen  teile  seiner 
Zeitgenossen  gemeinsam  ist,  indem  diese,  wie  er,  den  unbestand  und 
die  Vergänglichkeit  in  den  bürgerkriegen  tagtäglich  schaudernd  em- 
pfunden haben,  da  ferner  der  ausdruck  dieser  allgemeinen  Stimmung 
ein  formschöner,  empfindungsvoller  und  dramatisch  lebendiger  ist, 
so  möchte  ich  das  gedieht  mit  Meineke  als  ein  echt  lyrisches  und  echt 
Horazisches  lied  in  schütz  nehmen. 

SCHÜLPFORTE.  THEODOR  PlÜSB. 
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86. 

PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHRIFTEN. 

Aaraa  (kantonsecbule)  Frans  Fröhlich:  der  triumphzug  des  Ger- 
manicus.  ein  kaltarbild  aus  der  römischen  kaiserzeit.  öffentlicher 
▼ortrag  gehalten  am  4n  december  1878  in  der  anla  des  städtischen 
schulbanses.  druck  und  verlag  von  H.  R.  8auerländer.  1879.  24  s. 

Berlin  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1879)  Joh.  Vahlen:  de  locis 
quibusdam  Piatonis  Philebi.  akademische  buchdruckerei  (G.  Vogt). 
12  s.  gr.  4. 

Bern  (kantonsschule)  Karl  Frey:  Aeschylus-studien  [inhalt:  I  die  figur 
dird  koivoö  oder  Ik  irapaAAnAou.  II  die  vergleichnngen  des  Aeschy- 
lus.  III  KassRndra,  Eteokles,  Antigone.  IV  index],  druck  von  Jent 
jl  Reinert.  1879.  66  s.  gr.  4. 

Blankenburg  am  Harz  (gymn.)  Steinh off :  prolegomena  zu  Plautus 
Amphitruo.  II.  druck  von  J.  Hörlings  witwe  in  Halberstadt.  1879. 
19  s.  gr.  4.   [I  erschien  ebd.  1872.] 

Breslau  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1879)  Martini  Hertz  aoa- 
lecta  ad  carminum  Horatianornm  historiam.  III.  druck  von  W.  Fried- 
rich. 26  s.  gr.  4.  [I  und  II  erschienen  auf  dieselbe  veranlassung 
1876  und  1878.]  —  (doctordiss.)  Max  Schmerl  (aus  Posen):  quibus 
Atheniensinm  diebus  festis  fabulae  in  scaenam  commissae  sint. 
druck  von  8.  Scbottländer.  1879.  47  s.  gr.  8. 

Chemnitz  (gymn.)  Kurt  Bernhardi:  de  tones  in  mediis  syncopatis 
usu  Aeschyleo.  druck  von  J.  C.  F.  Pickenhahn  u.  söhn.  1879. 
21  s.  gr.  4. 

Frankfurt  am  Main  (gymn.)  Tycho  Mommsen:  I  gebrauch  der 
Präpositionen  cuv  und  jiCTd  bei  den  nachhomerischen  epikern. 
II  Dionysios  der  perieget.  druck  von  Mahlau  u.  Waldschmidt. 
1879.  88  s.  gr.  4.  —  ( Wöhlerschule)  Eduard  Wolff:  die  spräche 
des  Tacitus.  druck  von  C.  Adelmann.  1879.  84  s.   gr.  4. 

Gieszen  (univ.,  doctordiss.)  Peter  Dettweiler  (aus  Wintersheim): 
quid  Aeschylus  de  republica  Atheniensinm  iudicaverit  quaeritur. 
druck  von  W.  Keller  (verlag  der  Rickerschen  buchh.).  1879.  41  s.  gr.  8. 

M.  Gladbach  (gymn.)  Ernst  Schweikert:  Cruquiana.  druck  von 
E.  Schellmann.  1879.   16  s.  gr.  4. 

Göttingen  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1879)  Friderici  Wiese- 
ler i  comm.  de  Cyaneis  sive  Symplegadibus.  Dieterichsche  buch- 
druckerei. 20  s.  gr.  4.  —  (doctordiss.)  Lud wi g  Gurlitt  (aus  Hol- 
stein): de  M.  Tulli  Ciceronis  epistulis  earumque  pristina  collectione. 
druck  von  H.  Gerlach  in  Freiberg  in  8.  (verlag  von  R.  Peppmüller 
in  Göttingen).  1879.  47  s.  gr.  8. 

Güstrow  (domschule)  Claudii  Galeni  librum  de  parvae  pilae  exercitio 
ad  codicum  Laurentiani  Parisini  Marciani  auctoritatem  edidit 
Ioannes  Marquardt,  accedit  de  sphaeromachiis  veterum  dispu- 
tatio.  druck  von  C.  Wasenberg.  1879.  21  s.   gr.  4. 

Halle  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1879)  Henrici  Keilii  quaestio- 
num  grammaticarum  p.  VI  de  Arusiani  Messii  exeraplis  elocutionum. 
druck  von  Hendel.  12  8.  gr.  4. 

Jena  (univ.,  lectionskatalog  sommer  1879)  Mauricii  Sehmidt  miscel- 
laneorum  philologicornm  particula  tertia  [inhalt:  VII  emendationum 
Pindaricarum  heptas.  VIII  emendantur  Soph.  OC.  1696.  Eur.  Hippol. 
163.  Aristot.  polit.  I  10  p.  1268 b  8].  verlag  von  Ed.  Frommann. 
18  8.   gr.  4. 

Leipzig  (Nicolaigymn.)  Emil  Preuss:  quacstiones  Boeoticae.  druck 
von  A.  Edelmann.   1879.  40  s.  gr.  4. 
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London  (univ.)  F.  A.  Paley:  f  Home  ras 1  Periclis  aetate  quin  am  habi- 
tus  sit  quaeritur.  verlag  von  G.  Bell  and  sons.  1877.  16  s.  gr.  8. 
—  F.  A.  Paley:  Homeri  quae  nunc  exstant  an  reliquis  cycli  car- 
minibus  antiquiora  iure  habita  sint.  verlag  von  F.  Norgate.  1878. 
39  s.  gr.  8.  —  F.  A.  Paley:  Quintus  Smyrnaeus  and  the  'Homer' 
of  the  tragic  poeta.  seeond  edition.  verlag  von  F.  Norgate.  1879. 
34  s.   gr.  8. 

Luckenwalde  (höhere  bürgerschule)  Arthur  Nie  mir:  über  die  didas- 
kalien  des  Terenz.   druek  von  G.  Gutdeutsch.    1879.    18  s.  gr.  4. 

M es e ritz  (gymn.)  Walther  Gebhardi:  kritisch -exegetische  Studien 
zum  zweiten  teil  von  Vergils  Aeneis.  druck  von  P.  Matthias.  1879. 
24  s.  gr.  4. 

Mühlhausen  in  Thüringen  (gymn.)  Edmund  Weissenborn:  Unter- 
suchungen über  den  satz  und  periodenbau  in  Vergils  Aeneide. 
druck  von  Th.  Vorhauer.   1879.  60  s.  gr.  4. 

Münster  (gymn.,  zum  50jährigen  doctorjubiläum  des  GORR.  Friedrich 
Stieve  in  Berlin  31  dec.  1878)  Ioannis  Oberdick  quaestiones 
Aeschyleae.  druck  von  Coppenrath.  16  s.  gr.  4.  —  (osterpro- 
gramm)  Joh.  Oberdick:  Studien  zur  lateinischen  Orthographie. 
1879.  18  s.  gr.  4. 

Norden  (Ulrichs-gymn.)  Richard  Schneider:  commentarii  critici  et 
exegetici  in  Apollonium  Dyscolum  specimen.  accedunt  emendationes. 
druck  von  D.  Soltau.  1878.  16  s.  gr.  4. 

Otterndorf  (höhere  bürgerschule)  J.  A.  F.  Vollbrecht:  die  gedenk- 
feier  des  26n  october  1878  [des  tages  an  dem  vor  100  jähren 
JHVoss  seine  Wirksamkeit  als  rector  in  O.  begonnen  hatte].  Fest- 
rede des  rectors.  druck  von  H.  Hergeröder.   1879.  14  s.  gr.  4. 

St.  Petersburg  (akademie  der  wiss.)  A.  Nauck:  de  epicorum  grae- 
cornm  fragmentis  a  G.  Kinkelio  editis.  (aus  den  melanges  preco- 
romatns  tome  IV  b.  893—406.)    1878.    gr.  8. 

Posen  (Friedrich- Wilhelms-gymn.)  F.  L.  W.  Schwartz:  erster  nach- 
trag  zu  den  materialien  zur  prähistorischen  kartographie  der  pro- 
vinz  Posen,  hofbuchdruckerei  von  W.  Decker  u.  comp.  1879.  12  s. 
gr.  4  mit  einer  steindrucktafel  in  folio. 

Prag.  Gottfried  Ritter:  das  litterarische  leben  im  alten  Rom.  ver- 
lag von  F.  Härpfer.    1878.    23  s.    gr.  8. 

Quedlinburg  (gymn.)  Edmund  Uedicke:  varia  [I  Vergilius  Bent- 
leianus.  II  scholia  in  Caesarem  et  Sallustium].  druck  von  K.  Voges. 
1879.   18  s.  gr.  4. 

Rheinbach  (progymn.)  G.  Ungermann:  bemerknngen  zu  Sallust. 
druck  von  J.  Heuser.    1878.    17  s.    gr.  4. 

Rudolfswerth  in  Krain  (gymn.)  M.  Petscher:  de  satira  Horatiana. 
druck  von  J,  Krajec.    1878.    22  s.    gr.  8. 

Upöala  (univ.)  C.  E.  Sandström:  studia  critica  in  Papinium  Statium. 
(aus  Upsala  universitets  arsskrift  1878.  III.)  druck  von  E.  Edquist. 
61  8.  lex.  8.  —  C.  E.  Sandström:  emendationes  in  Proper ti um, 
Luoanum,  Valerium  Flaccum.  (ebendaher  IV.)  44  s.  lex.  8.  — 
Collatio  codicum  Livianorum  atqne  editionum  antiquissimarum. 
contulit,  collegit,  commentationibus  instruxit  Andreas  Frigell. 
pars  I  libros  I — III  continens.  (ebendaher  V.)  90  s.  lex.  8. 

Utrecht  (univ.,  doctordiss.)  A.  E.  J.  Holwerda  (aus  Gorinchem): 
disputatio  de  dispositione  verborum  in  lingua  graeca,  in  lingua 
latina  et  apud  Plutarchum.  accedunt  commeutarioli  ad  libros  de 
Iside  et  Osiride  et  de  genio  Socratis.  verlag  von  A.  J.  van  Huffei. 

1878.  166  s.    gr.  8. 

Waldenburg  in  Schlesien  (gymn.)  Heinrich  Guhrauer:  zur  ge- 
schiente der  aulodik  bei  den  Griechen,    druck  von  Paul  Schmidt. 

1879.  16  s.  gr.  4. 
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36. 

ERSTE  UND  ZWEITE  LESUNG  IN  DER  ATHENISCHEN 

VOLKSVERSAMLUNG. 


In  dem  zweiten  teile  von  W  Hart  eis  Demos  thenischen  Studien 
8. 46  £f.  ist  von  diesem  die  begrtlndung  der  ansiebt  versucht  worden, 
dasz  in  Athen  bei  gewissen  gegenständen  der  rath  erst  der  autori- 
sation  durch,  die  volksversamlung  bedurft  habe,  um  über  dieselben 
ein  probuleuma  bei  der  letztern  einzubringen,  und  dasz  diese  autori- 
sation  mit  dem  terminus  technicus  TrpoxeipOTOvict  bezeichnet  werde, 
in  desselben  vf.  unlängst  erschienenen  rstudien  über  attisches  Staats- 
recht und  Urkunden wesen'  (Wien  1878)  ist  die  notwendigkeit  einer 
derartigen  autorisation  für  alle  vom  rath  an  die  volksversamlung  zu 
bringenden  antrüge  behauptet  worden,  diese  studien  sind  reich  an 
vortrefflichen  bemerkungen  über  einzelne  inschriften,  stellen  das  in- 
schriftliche material  in  erschöpfender  Vollständigkeit  unter  bestimm- 
ten gesichtspuneten  zusammen  und  sind  deshalb  wegen  der  reich- 
haltigkeit  der  samlungen  für  das  studium  der  Urkunden  von  hoher 
bedeutung.  was  dagegen  die  in  denselben  gewonnenen  resultate  be- 
trifft, so  kann  ich  diesen  im  groszen  und  ganzen  nicht  beitreten. 
Härtel  (s.  59)  teilt  die  attischen  decrete  in  drei  classen  ein,  in  raths- 
psephismen,  deren  sanctionierungformel  eboEe  tt)  ßouXr)  lautet  und 
dem  unmittelbar  vor  dem  folgenden  antrag  ein  oeboxüai  xfj  ßouXrj 
entspricht,  in  volksdecrete  mit  der  sanctionierungsformel  tboHe  tuj 
bnuuj  und  der  einleitungsformel  beboxöai  tuj  br|uuj,  und  in  probu- 
leumatische  decrete  mit  IboEe  tt)  ßouXrj  Kai  tuj  brjuiu  und  nachher 
mit  beböxOcti  ttj  ßouXrj,  worauf  noch  die  bekannte  einführ  ungsordre 
für  die  proe*droi  folgt. 

Von  diesen  drei  classen  bieten  natürlich  die  selbstfindigen  raths- 
psephismen  keine  bedenken,  und  die  von  Härtel  (s.  60)  zusammen- 
gestellten beispiele  aus  dem  CIA.  beschäftigen  sich  inhaltlich,  soweit 
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sich  dieses  aus  dem  nicht  selten  fragmentarischen  Charakter  derselben 
erkennen  läszt,  mit  gegenständen,  für  die  man  wol  eine  selbständige 
entscheidung  durch  den  rath  anzunehmen  berechtigt  ist.  den  unter- 
schied der  beiden  andern  classen,  der  volksdecrete  und  der  probu- 
leumatischen  decrete,  definiert  Härtel  (s.  201  f.)  im  anschlusz  an 
seine  annähme  von  einer  doppelten  lesung  der  anträge  in  der  ekklesie 
so,  dasz  die  erstem,  aus  den  Protokollen  der  ekklesie  entnommen, 
das  resultat  der  schlusz Verhandlung  bringen,  die  letztern  dagegen 
nach  den  rathsprotokollen  die  passierung  der  ersten  lesung,  dh.  die 
autorisation  des  rathes  durch  die  ekklesie  den  betreffenden  antrag 
in  der  nächsten  volksversamlung  zur  schluszabstimmung  einbringen 
zu  dürfen,  bezeugen,  da  diese  beiden  formen  der  beurkundung  ohne 
unterschied  bei  gleichem  und  gleichartigem  inhalt  der  beschlösse  in 
anwendung  kommen,  so  kann  die  verschiedene  beurkundung  der- 
selben mit  rücksicht  auf  die  parlamentarische  Verhandlung  der  an- 
träge nicht  begründet  werden.  Härtel  (s.  236  ff.)  meint  deshalb 
dasz  anträge,  auf  deren  materiellen  inhalt  der  rath  keinen  einflusz 
gehabt  hatte  und  die  nur  formell,  weil  die  ekklesie  nichts  äirpoßou- 
AeuTOV  verhandeln  durfte,  von  dem  rathe  zur  besehluszfassung  bei 
der  volksversamlung  eingebracht  waren ,  von  dieser  zum  beschlusz 
erhoben  durch  £boH€  tlu  brjuuj  eingeleitet  wurden,  während  die  pro- 
buleumatischen  decrete  auf  ein  vom  rath  eingebrachtes  probuleuma 
materiellen  inhalts  zurückgehen,  abgesehen  von  der  annähme  Har- 
teis, die  probuleumatischen  decrete  böten  die  beurkundung  vom 
standpunct  der  ersten,  die  volksdecrete  vom  standpunct  der  zweiten 
lesung,  halte  ich  die  letzte  Vermutung  Harteis  im  groszen  und  gan- 
zen für  nicht  unwahrscheinlich,  nur  kann  ich  ihm  nicht  folgen,  wenn 
er  alle  ausnahmen,  welche  sich  von  dieser  regel  in  nicht  unbedeuten- 
der anzahl  finden,  bald  durch  eine  private  au t Stellung  der  betreffen- 
den Urkunde ,  bald  durch  das  versehen  entweder  des  steinschreibers 
oder  des  ursprünglichen  conceptes,  bald  durch  ein  beabsichtigtes  ge- 
präge  der  feierlicbkeit  in  der  sanctionierungsformel  (s.  70  ff.  85  ff.) 
erklärt,  mein  urteil  über  die  formulierung  der  attischen  Urkunden 
ist  von  dem  Harteis  principiell  verschieden :  denn  während  er  in  der 
form  der  decrete  überall  strenges  gesetz  und  bestimmte  regel  er- 
kennt, trat  mir  bis  jetzt  überall  die  individualität  des  die  Urkunden 
conci pierenden  jedesmaligen  rathschreibers  entgegen,  und  ich  musz 
bekennen,  dasz  auch  jetzt  die  von  Härtel  aufgestellte  regel  für  mich 
noch  zu  viele  ungenügend  erklärte  ausnahmen  hat,  um  als  solche 
auf  gültigkeit  anspruch  erheben  zu  können,  ich  glaube  deshalb  auch 
annehmen  zu  dürfen ,  dasz  für  die  stilistischen  abweichungen  in  den 
oben  angeführten  formein  vor  allen  dingen  die  nachlässigkeit  der 
Schreiber  verantwortlich  zu  machen  ist,  die,  wie  mir  scheint,  bei  der 
formulierung  der  Urkunden  eine  grosze  rolle  gespielt  hat.  jedenfalls 
wird  man  mir  zugeben  müssen,  dasz  für  die  ausbildung  und  bewah- 
rung  eines  festen  kanzleistiles  im  laufe  der  jähre  kein  organ  un- 
geeigneter sein  konnte  als  ein  Schreiber,  der  ungefähr  bis  zur  mitte 
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des  vierten  jh.  in  jeder  prytanie  wechselte  und  dessen  bildung  sich 
über  die  durchschnittsbildung  des  athenischen  kleinbürgers  nicht 
erhob,  wie  kann  man  die  sichere  Überlieferung  eines  fest  gebildeten 
kanzlei stiles  von  einem  Schreiber  auf  den  andern  erwarten,  wenn 
derselbe  Schreiber  die  praescripte  der  von  ihm  concipierten  Urkunden 
bald  so  bald  anders  faszt  (vgl.  zb.  CIA.  II  54  mit  55.  62  mit  63. 
66  mit  66  b.  69  mit  70.  124  mit  125.  322  mit  323). 

Härtel  ist  zu  seiner  annähme  einer  doppelten  lesung  der  raths- 
an träge  in  der  ekklesie  durch  die  in  einzelnen  Urkunden  sich  fin- 
dende und  abgesehen  von  kleinen  Varianten  folgendermaszen  lau- 
tende formel :  £u;n.(pic8ai  TtJ  ßouXr)  touc  rrpo&pouc  o'i  öv  Xdxwciv 

7TpO€Öp€U€lV   €IC  Tf|V  TTpUJTTlV  ^KKXndciV  (7TpOCaYaY€?V  TÖV  0€lVCt 

Kai)  xPnMOT^ai  n*€pl  toutujv,  yvuuutiv  bk  £uußaXX€c0cu  Tf|c  ßouXfjc 
eic  töv  bfifiov,  öti  ooxei  TfJ  ßouXfl  (s.  Härtel  s.  166  ff.)  verleitet 
worden ,  indem  er  meinte ,  die  worte  €lc  xf|v  TrpuJTnv  i kk\^c iav  in 
einem  beschlusz  der  volksversamlung  müsten  sich  auf  die  erste 
ekklesie  nach  derjenigen  beziehen ,  in  der  der  beschlusz  mit  dieser 
formel  gefaszt  sei,  und  Volksbeschlüsse  mit  dieser  formel  seien  des- 
halb nichts  anderes  als  die  autorisation  des  rathes  durch  die  volks- 
versamlung ,  die  in  den  beschlüssen  angeführten  gegenstände  in  der 
nächsten  volksversamlung  zur  schluszabstimmung  einbringen  zu 
dürfen,  da  nach  meiner  meinung  diese  annähme  auf  einer  verkehr- 
ten ansieht  über  die  formulierung  der  attischen  Urkunden  beruht,  so 
glaube  ich  zu  einer  Widerlegung  von  Harteis  Hypothese  am  besten 
dadurch  beizutragen,  dasz  ich  kurz  andeute,  wie  man  sich  die  Ab- 
fassung der  attischen  Urkunden  zu  denken  hat.  wenn  sich  aus  dieser 
ausführung  eine  ansprechende  möglichkeit  der  von  mir  vorgetra- 
genen ansieht  ergibt,  so  ist  damit  der  inschriftliche  beweis  Harteis 
für  seine  annähme  einer  ersten  und  zweiten  lesung,  die  nur  auf  die 
möglichkeit  der  oben  angeführten  interpretation  der  gleichfalls 
citierten  in  schriftlichen  formel  sich  stützt,  paralysiert,  und  es  bleibt 
dann  nur  noch  übrig  die  schriftliche  Überlieferung  im  anschlusz  an 
die  in  den  Demosthenischen  studien  gegebene  erörterung  zu  prüfen. 

Jeder  antrag  gieng  durch  Vermittlung  des  rathes  an  die  volks- 
versamlung. die  formulierung  desselben  stand  unzweifelhaft  ebenso 
wie  in  der  volksversamlung  dem  antragsteller  zu,  der  sich  dabei  wol 
nicht  selten  der  hilfe  des  rathschreibers  bediente  (s.  für  die  volksvers. 
Aischines  vdges.  68.  83.  Arist.  Thesm.  432).   war  der  antrag  im 
rath  mit  oder  ohne  debatte  angenommen,  so  erhielt  er  durch  den 
Schreiber  seine  fassung  als  probuleuma.   die  einfachste  form  des- 
selben war  wol  die,  dasz  man  dem  antrage  die  sanctionierungsformel 
£bo£e  irj  ßouXr|  vorsetzte,  denselben  auch  noch  ähnlich  wie  bei  den 
psephismen  der  ekklesie  mit  einem  auf  die  rathssitzung  bezüglichen 
praescript  versah,  später  —  vor  Eukleides  ist  es  mit  bestimmtheit 
nicht  nachweisbar  (s.  Härtel  s.  249)  — -  wurde  es  üblich  in  das  pro- 
buleuma die  oben  angeführte  probuleumatische  formel  aufzunehmen, 
das  probuleuma  selbst  nun,  welches  auf  diese  formel  folgte,  konnte 
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entweder  einen  bestimmten  Vorschlag  enthalten,  die  angelegenheit 
in  dem  vom  rathe  angegebenen  sinne  zu  entscheiden,  oder  es  konnte 
der  ekklesie  die  selbständige  entscheidung  überlassen  —  eine  solche 
form  bietet  CIA.  II  168  aKOikavxa  töv  br\\iov  tüjv  Kiti^iuüv  rrepi 
tx\c  tbpuceiuc  tou  kpoö  Kai  äXXou  'AOnvaiwv  toö  ßouXoulvou  ßou- 
Xcucaceai  öti  av  auTtu  boK€i  fipicxov  elvai  —  oder  es  konnte  für 
die  erledigung  einzelner  puncto  bestimmte  Vorschläge  machen,  für 
die  anderer  die  selbständige  entscheidung  der  ekklesie  anheimgeben, 
wie  es  das  probuleuma  des  ersten  Volksbeschlusses  für  Methone  (CIA. 
I  40)  gethan  hat. 

War  die  vom  rathe  vorberathene  angelegenheit  in  der  ekklesie 
durch  beschluszfassung  erledigt,  so  war  es  wiederum  aufgäbe  des 
rathschreibers ,  den  eigentlichen  volksbeschlusz  zu  formulieren,  er 
bediente  sich  dazu  je  nach  der  natur  des  vorangegangenen  probu- 
leuma entweder  dieses  und  etwaiger  zu  demselben  gestellten  amen- 
dements  oder ,  wenn  das  probuleuma  keinen  bestimmten  antrag  ein- 
gebracht hatte,  des  von  irgend  einem  bürgcr  in  der  ekklesie  gestellten 
antrags  und  etwaiger  amendements  zu  demselben  oder,  wenn  das 
probuleuma  für  einzelne  puncte  bestimmte  vorschlage  gemacht ,  an- 
dere der  selbstfindigen  entscheidung  der  ekklesie  tiberlassen  hatte, 
des  probuleuma  und  der  aus  der  mitte  der  ekklesie  gestellten  an  träge, 
ein  richtig  formulierter  volksbeschlusz  muste  natürlich  von  dem 
Schreiber  so  abgefaszt  werden,  dasz  das  ihm  zu  gründe  liegende  pro- 
buleuma als  solches  in  dem  volksbeschlusz  nicht  mehr  erkannt  wurde, 
zum  beweise  dessen,  dasz  derselbe  den  verfassungsmäszigen  weg 
durch  den  rath  gemacht  hatte,  genügte  die  vorgesetzte  sanctionie- 
rungsformel  £bo£e  xf)  ßouXrj  kou  tw  brjuiy.  vor  Eukleides ,  als  die 
sog.  probuleumatische  formel  in  dem  probuleuma  noch  nicht  üblich 
war ,  bot  die  formulierung  eines  volkabeschlusses  wenig  Schwierig- 
keiten, der  Schreiber  konnte,  wenn  ein  probuleuma  materiellen  in- 
halts  vorlag  und  von  der  ekklesie  acceptiert  war,  dasselbe  in  den 
volksbeschlusz  mit  alleiniger  Veränderung  des  IboEe  Trj  ßouXr)  in 
Ibole  Trj  ßouXij  Kai  tuj  brjuAU  ganz  herübernehmen,  etwaige  in  der 
volksversamlung  gestellte  amendements  wurden  dem  probuleuma 
angefügt,  war  das  probuleuma  nur  formellen  inhalts  gewesen,  so 
war  die  formulierung  des  Volksbeschlusses  ebenso  einfach,  indem  der 
Schreiber  den  mit  hilfe  des  antragstellers  abgefaszten  hauptantrag 
voranstellte  und  demselben  etwaige  amendements  folgen  liesz.  etwas 
schwieriger  wurde  die  formulierung,  wenn  das  probuleuma  für  ein- 
zelne puncte  bestimmte  Vorschläge  machte,  andere  der  selbständigen 
entscheidung  der  ekklesie  tiberliesz.  der  Schreiber  muste  alsdann 
diesen  letzten  teil  des  probuleuma  nach  der  beschluszfassung  der 
ekklesie  ftir  den  volksbeschlusz  neu  formulieren ,  und  nach  meiner 
ansieht  ist  die  formulierung  des  ersten  Volksbeschlusses  für  Methone 
charakteristisch  für  die  gewohnheit  der  Schreiber,  bei  der  formulierung 
der  Volksbeschlüsse  auch  in  diesem  falle  möglichst  genau  das  probu- 
leuma wiederzugeben,  der  erste  teil  des  in  dem  rathe  gestellten  an- 
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träges  des  Diopeithes  6t(a)x€ipoTOvf|cai  töv  bnuov  cn/riic(a  Ttpdc 
M)€8uüvmouc  efre  cpöpov  boK€i  tctTTeiv  töv  bfjuo(v  auxiK)a  udXa  fj 
&apicciv  aiixoic  xeAcTv,  öcov  Tfj  9€(u>  dird  x)oü  tpöpou  £yiy(v)€to, 
8v  xoic  TTpoT^poic  nav(aenvcuoic)  ^TeTdxaiai  qp^peiv,  toö  b£  äXXou 
dreXcic  elva(i)  passt  wol  in  ein  probuleuma,  aber  nicht  in  einen 
volksbeschlusz.  es  ist  offenbar  stilistische  unbehilflichkeit  des  Schrei- 
bers, wenn  er  bei  der  Umsetzung  des  probuleuma  in  den  volksbe- 
schlusz diesen  passus  so  stehen  liesz  und  alsdann  am  schlusz  der  Ur- 
kunde hinzufügte:  dxetpoTÖvrjcev  6  bfluoc  (Me6ujvcuou)c  T€XeTv, 

(ÖCO)V  Tfj  eeÜJ  dTTÖ  TOÖ  CpÖpOU  dTlTV6(TO,  ÖV  TOl)C  TT(p)OT<!po(lc) 

TTavaenvmotc  dTCTdxa™  ©(«-peiv,  toö  bk  ö)XXou  dT€(Xek  eT)vai 
(CIA.  I  40). 

Ein  ähnliches  verfahren  des  Schreibers  kann  man  auch  an  der 
Urkunde  im  CIA.  II  403  beobachten,  an  der  spitze  derselben  steht 
das  auf  die  ekklesie  bezügliche  praescript,  die  folgende  Urkunde 
durch  (orjfiou  iyr|)<picuaTa  und  (^KKXrj)c(a  xupia  iv  tui  6edT(p)uj 
als  volksbeschlusz  bezeichnend,  und  dann  folgt,  mit  Ibote  T€i  ßou- 
X(ei)  und  'euTrebiuJV  €uurjXou  €uujv(uu€Üc  elirev)  eingeleitet,  ein 
regelrechtes  probuleuma  mit  probuleumatischer  formel ,  in  dem  die 
wähl  einer  commission  befürwortet  wird,    an  das  probuleuma 
schlieszen  sich  die  worte  im  Tf|v  KaTCtCK€uf|v  rf\c  oivoxönc  tiu  fipai 
tuj  icrrpiu  il  'AGnvcuwv  dnavTiüv  KexeipoTÖvnvTGti,  worauf  die 
namen  der  gewählten  folgen,    hätte  der  Schreiber  nicht  noch  die 
namen  der  erst  in  der  ekklesie  gewählten  hinzuzufügen  gehabt ,  so 
würde  er  unzweifelhaft  das  probuleuma  unverändert  nur  mit  vor- 
setzung  des  auf  die  ekklesie  bezüglichen  praescriptes  als  volksbe- 
schlusz formuliert  haben,    und  das  ist  denn  auch  wiederholt  ge- 
schehen, in  allen  sog.  probuleumatischen  decreten  lehrt  nur  das  vor- 
gesetzte £bo£e  Tfj  ßouXf]  xal  tu»  br|Uiu,  dasz  wir  es  mit  einem  volks- 
beschlusz, nicht  mit  einem  einfachen  probuleuma  zu  thun  haben, 
die  in  der  probuleumatischen  formel  genannte  npurrr)  ^KKXrjcia  ist 
deshalb  auch  für  mich  unzweifelhaft  die  erste  volksversamlung  nach 
der  rathssitzung,  in  der  das  probuleuma  abgefaszt  war.  jedenfalls 
wird  man  die  möglichkeit  dieser  beziehung  zugeben  müssen,  und 
damit  schwindet  für  Härtel  das  inschriftliche  zeugnis  für  seine  an- 
nähme einer  doppelten  lesung  der  anträgo  in  zwei  verschiedene 
ekklesien.  damit  schwindet  aber  auch  die  von  Härtel  angenommene 
unglaubliche  gewohnheit  der  Athener,  beschlüsse,  für  die  ein  pro- 
buleuma materiellen  inhalts  vorlag,  vom  standpuncte  der  ersten 
lesung  aus  zu  beurkunden,  beschlüsse,  die  selbst  zu  finden  das  pro- 
buleuma die  ekklesie  aufgefordert  hatte,  vom  standpuncte  der  schlusz- 
abstimmung  oder  der  zweiten  lesung  zu  redigieren. 

Dasz  bei  der  redaction  der  attischen  Urkunden  stilistische  Un- 
geschicklichkeit nicht  selten  die  band  des  Schreibers  führte,  kann 
man  besonders  deutlich  an  den  bürgerrechtsurkunden  sehen,  wir 
wissen,  dasz  zur  Verleihung  des  btirgerrechtes  erstens  ein  beschlusz 
der  volksversamlung,  zweitens  eine  bestßtigung  desselben  durch  eine 
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vollversamlung  von  wenigstens  6000  teilnehmern  in  geheimer  ab- 
stimmung  und  in  der  spätem  zeit  —  in  der  frühern  ist  es  wenigstens 
nicht  über  jeden  zweifei  erhaben  —  noch  eine  dokimasie  vor  gericht 
nötig  war  (s.  Härtel  s.  271  ff.),  sehen  wir  nun,  wie  die  decrete  die- 
ses beurkunden,  die  älteste  formel  lautet,  abgesehen  von  geringen 
Varianten:  elvai  töv  beiva  'AGnvaiov  auröv  Kai  c'kyövouc  auTOu 
xai  elvai  aunb  YpdipacGai  cpuXfic  Kai  brjjnou  Kai  qppaipiac  fjc  av 
ßouXnrai  Kaid  töv  vöjuov,  touc  be  irpurdveic  touc  tt)v  elaoücav 
TTpuraveiav  TrpuTaveuovTac  bouvai  irepi  auTOÖ  tt|V  u^fjcpov  tu»  brmtu 
eic  TT|V  TrpüuTnv  dKKXrjdav  (CIA.  II  243).  die  zweite  formel,  wie- 
derum abgesehen  von  unbedeutenden  Varianten,  lautet:  elvai  be 
auröv  'AGnvaiov  Kai  touc  cyyövouc  ai>T0ö  Kai  dHeivai  auTip  Ypd- 
umcGai  ©uXfic  Kai  bnuou  Kai  oppaTpiac  fjc  an  ßouXrrrai,  touc  be 
TfpuTdveic  di  av  TfpuiTOV  Xdxwciv  irpuraveueiv  bouvai  irepi  aurou 
Tnv  ipfjopov  eic  tt|u  irpurrriv  dKKXnciav,  touc  GecnoGerac  elcaYareiv 
auTiii  tt)V  boKipaciav  Tf]c  bwpeäc  eic  tö  biKacrrjpiov  ötov  Trpurrov 
oiöv  T*  rj  (CIA.  II  312).  in  der  jüngsten  formel  endlich  heiszt  es: 
beböcGai  be  aurw  Kai  TtoXiTeiav  boKipacGe'vTi  £v  tüj  biKacrripiw 
KaTd  töv  vöj-iov,  touc  be  GecjaoGeTac ,  örav  TrpüJTOV  tt Xnpüjciv  bi- 
KacTripiov  eic  eva  Kai  irevTaKodouc  biKacrdc,  elcaTaxeiv  auTuj 
Tfjv  boKiuaaav  KaTd  töv  vöpov  Kai  elvai  auriu  boKipacGe'vn 
YpdiyacGai  cpuXfjC  Kai  bruaou  Kai  oppaTpiac  fjc  av  ßoüXrjTai  (CIA. 
II  395). 

Die  Ungeschicklichkeit  der  Stilisierung  spricht  sich  in  den  bei- 
den ersten  formein  darin  aus,  dasz  zuerst  die  ernennung  zum  Athener 
und  die  daraus  sich  ergebende  aufnähme  in  eine  pbyle,  einen  demos 
und  eine  phratrie  decretiert  wird,  dann  die  prytanen  beauftragt  wer- 
den in  der  nächsten  volksversamlung  die  geheime  abstimmung  über 
ihn  vorzunehmen,  und  dann  den  thesmotheten  befohlen  wird  die 
dokimasie  des  neuernannten  vor  gericht  zu  bringen,  da  es  einmal 
sitte  war,  die  bürgerrechtsverleihung  durch  den  beschlusz  der  ersten 
volksversamlung  zu  beurkunden,  so  hätte  man  ordnungsmäszig  die 
Verleihung  wenigstens  so  formulieren  müssen,  dasz  man  sagte,  der 
betreffende  solle  athenischer  bürger  werden ,  nachdem  die  prytanen 
die  geheime  abstimmung  über  ihn  vorgenommen  und  die  thesmo- 
theten seine  dokimasie  vor  gericht  beendet  hätten,  die  dritte  formel 
ist  geschickter  stilisiert,  sie  sagt  vom  standpunete  der  vollendeten, 
doppelten  Volksabstimmung  fes  sei  dem  betreffenden  das  bürgerrecht 
erteilt',  fügt  dem  aber  richtig  beschränkend  hinzu:  fwenn  er  die  ge- 
setzliche dokimasie  vor  gericht  bestanden  habe',  die  dann  folgende 
autorisation  der  thesmotheten,  diese  dokimasie  vorzunehmen,  passt 
eigentlich  wieder  nicht  in  eine  Urkunde ,  welche  die  perfect  gewor- 
dene bürgerrechtsverleihung  beurkunden  soll ,  aber  richtiger  als  in 
den  beiden  ersten  formein  wird  in  dieser  die  aufnähme  des  neubtirgers 
in  eine  phyle,  einen  demos  und  eine  phratrie  erst  von  der  bestande- 
nen dokimasie  abhängig  gemacht. 

Directe  inschriftliche  Zeugnisse  für  eine  erste  und  zweite  lesung 
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der  rathsanträge  sind  nicht  vorhanden.  Härtel  weisz  sie  freilich  in 
stattlicher  zahl  zur  Verteidigung  seiner  hypothese  zu  entbieten,  aber 
sieht  man  den  wackern  Streitern,  die  er  ins  feld  führt,  etwas  genauer 
ins  gesiebt,  so  zeigen  sie  sich  als  harmlose  gesellen,  und  es  gehört 
der  schärfere  blick  Harteis  dazu,  um  in  ihnen  kämpfer  für  seine 
meinung  zu  finden,  in  alle  diese  inschriften  musz  Härtel  den  beweis 
für  seine  erste  und  zweite  lesung  erst  durch  eine  künstliche  erklärung 
hineininterpretieren,  dasz  es  aber  wirklich  eine  vorgefaszte  meinung 
ist,  welcher  Härtel  die  inschriften  unterordnet,  dafür  zwei  beispiele, 
welche  bei  seinem  beweise  eine  nicht  unbedeutende  rolle  spielen,  in 
einem  rathsanträge  soll  die  einbringung  desselben  ausdrücklich  von 
der  Zustimmung  der  ekklesie  abhängig  gemacht  werden  (s.  Härtel 
s.  191).  beweis  dafür  die  folgenden  worte  aus  CIA.  II  114:  öttujc 
ö'  av  Kai  6  bfjuoc  eibibc  t&  dujr)<picu^va  *rrj  ßouXij  irepi  <J>avobrmou 
Tuirjc€i  Kai  airröc  (k)<xI  CT€<pavu>C€i ,  £äv  bOK€i  Tijj  br|juuj  Kaöa7T€p 
Tfj  ßouXrj  toü c  rrpoebpou  c  usw.  mit  der  bekannten  probuleumatischen 
formel.  wenn  man  unmittelbar  vorher  in  der  betreffenden  Urkunde 
gelesen  hat,  dasz  der  rath  auf  eigne  band  den  braven  Phanodemos 
mit  einem  goldenen  kränze  zu  begaben  beschlossen  hat,  so  gehört 
doch  gewis  ein  nicht  geringer  mut  der  Überzeugung  dazu ,  um  mit 
kühner  band  das  komma  da  zu  setzen,  wo  es  nach  Härtel  in  den 
vorher  abgeschriebenen  worten  gesetzt  ist. 

Als  zweites  beispiel  wähle  ich  dasjenige  document,  welches  die 
annähme  erster  und  zweiter  lesung  nach  Harteis  meinung  gegen 
jeden  Widerspruch  sichert,  CIA.  II  168.  um  aber  auf  s.  213  eine 
solche  rolle  übernehmen  zu  können,  hat  die  inschrift  auf  s.  79  ff.. in 
einem  ihrer  bestand  teile  erst  einen  läuter  ungsprocess  durchmachen 
müssen,  in  diesen  läuterungsprocess  gieng  die  erste  der  beiden  diese 
inschrift  bildenden  Urkunden  mit  der  formel  tboSe  Trj  ßouXrj  an 
der  stirn  hinein,  heraus  kam  sie  mit  der  erweiterten  formel  tuoEe 
rr)  ßouXrj  Kai  tui  brjutu.  die  Urkunde  musz  sich  bei  diesem  läuterungs- 
process sagen  lassen,  dasz  sie  an  nicht  unbedeutenden  gebrechen 
leide,  die  sie  ihrer  privaten  aufstellung  verdanke,  denn  erstens 
werde  in  ihr  über  ihre  aufstellung  weder  von  staatswegen  noch  über- 
haupt beschlossen,  zweitens  fehle  ihr  auch  die  legalisierungsclausel 
ö  bt Iva  dtpafinäT€U€V,  und  drittens  habe  ihr  praescript  eine  den  offi- 
ciellen  actenstücken  dieser  zeit  fremde  kürze,  wenn  sich  freilich  je- 
mand zum  anwalt  der  getadelten  Urkunde  aufwürfe  und  bemerkte, 
wenn  es  auch  zuzugeben  sei ,  dasz  dieselbe  von  den  kaufleuten  aus 
Kition  aufgestellt  sei  und  dasz  ihre  praescripte  wol  nicht  ganz  in 
Ordnung  sein  möchten,  so  sei  dieselbe  doch  nichts  weiter  als  ein  ein- 
faches probuleuma,  wie  das  iboH  Trj  ßouXrj  bezeuge,  und  die  zweite 
mit  eboEe  tüj  br|uw  beginnende  Urkunde  sei  der  volksbeschlusz,  der 
infolge  dieses  probuleuma  gefaszt  sei  (s.  Köhler  im  Hermes  V  s.  362), 
so  möchte  gegen  eine  solche  argumentation  wol  nichts  erhebliches 
einzuwenden  sein,  und  mit  der  beweiskraft  der  Urkunde  die  annahmt 
einer  ersten  und  zweiten  lesung  gegen  jeden  Widerspruch  zu  sichern 
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würde  es  übel  bestellt  sein,  und  das  ist  es  in  der  that,  und  nicht 
besser  steht  es  mit  den  übrigen  inschriften,  die  Härtel  zum  beweise 
anführt,  hätte  H.  die  notwendigkeit  einer  doppelten  lesung  für  be- 
stimmte gegenstände  in  den  'Demosthenischen  Studien'  aus  der 
schriftlichen  Überlieferung  erwiesen,  so  wäre  wenigstens  die  mög- 
lichkeit  seiner  interpretation  der  inschriften  nicht  ausgeschlossen, 
dasz  ihm  aber  dieser  nachweis  nicht  gelungen  ist ,  werde  ich  in  der 
folgenden  erörterung  erweisen. 

Der  erste  gegenständ,  bei  dem  nach  der  ansieht  Härtels  zur  ein- 
bringung  von  rathsgutachten  der  rath  einer  vorhergehenden  autori- 
sation  durch  die  ekklesie  benötigt  war,  war  das  gebiet  der  auswär- 
tigen angelegen h eilen,  der  rath  mußte  zur  einführ ung  fremder  ge- 
sandten bei  dem  volke  von  diesem  in  jedem  einzelnen  falle  vorher 
autorisiert  werden,  das  bezeugt  nach  Härtel  Aischines  vdges.  §  58  f., 
wo  das  hauptgewicht  auf  die  worte  fällt:  TCUC  ö&  teviKaic  npecßeiaic 
f|  ßouXf|  Täc  etc  töv  bfiuov  xrpocöbouc  TrpoßouXeu€i  (Härtel 
s.  53  ff.),  die  worte  des  Aischines  besagen  nichts  anderes  als  dasz 
der  rath  fremde  gesandtschaften  mit  einem  probuleuma  in  die  volks- 
versamlung  einführte,  und  deshalb  fordert  auch  der  redner  (§  59) 
zum  beweise,  dasz  hellenische  gesandte  in  Athen  anwesend  gewesen 
seien,  den  Demosthenes  auf:  Kai  toi  TrpoßouXeüuaTa  auTÜJV  (nem- 
lich  tujv  dirö  tüjv  'EXXrjvuJv  7rp€cß€iujv)  ix  tou  ßouXeuTrjpiou  boc 
ävaTvujvai.  mit  dieser  angäbe  stimmt  Pollux  VHI  95  überein,  der 
in  beziehung  auf  die  ordentlichen  volksversamlungen  sagt:  f]  bt  TptTTi 
(iiocXnaa)  xrjpuSi  xai  Trpecßeiaic  d£ioi  xp^MotiCciv,  oöc  bei  TTpoie- 
pov  toTc  Trpurdveciv  dirobouvai  toi  YpduuaTa.  die  bedeutung  des 
ausdrucke»  ätioi  ist  wegen  der  analogie  des  unmittelbar  vorher- 
gehenden für  die  zweite  ekklesie  gebrauchten  dveiTOU  =  cist  be- 
stimmt' sicher  gestellt,  es  können  jene  worte  nur  bedeuten:  die 
dritte  ordentliche  volksversamlung  verlangt  nach  den  über  den  ge- 
schäftsgang  der  vier  KÜpiai  £KKXr|riai  geltenden  gesetzlichen  be- 
stimmungen,  dasz  man,  dh.  die  prytanen,  für  die  gesandtschaften, 
die  bereits  vorher  den  prytanen  ihre  beglaubigungsschreiben  tiber- 
reicht haben  musten,  eine  berathung  veranstalten  solle,  nun  und 
nimmer  aber  kann  man  mit  Härtel  (s.  73  f.)  das  wort  d£ioi  als  Zeug- 
nis für  eine  vorverhandlung,  eine  autorisation  des  rathes,  verwenden, 
das  gleiche  gilt  von  der  probuleumatischen  formel,  durch  welche  die 
gesandten  vom  rathe  in  die  volksversamlung  eingeführt  zu  werden 
pflegten,  dieselbe  lautete  ungefähr  folgendermaszen :  TT€pi  div  o\ 
TTp^cßcic  tüjv  beivtüv  X^youciv,  dujn/picBcu  xr|  ßouXrj  xouc  uevripo- 
ebpouc  o\  öv  TUTXdvujci  TTpoebpeuovTcc  eic  xf|v  npurrnv  dtocXnaav 
TTpocaraYeiv  aurouc  Trpöc  töv  bf)|iov  Kai  xpnMaT^cai  ^epi  wv  dtraT- 
T^XXouci,  Yvuuunv  bk  HuußdXXecGai  Tfjc  ßouXfjc  eic  töv  bnnov,  öti 
bOK€i  TT)  ßouXrj  (CIA.  II  66.  49.  50;  8.  auch  54.  55),  worauf  die  an- 
gäbe, wie  die  angelegenheit  zu  erledigen  sei,  folgt,  wie  diese  formel 
in  den  volksbeschlusz  gekommen  ist,  habe  ich  oben  ausgeführt,  der 
geschäftsgang,  der  sich  aus  ihr  für  die  einführung  fremder  gesandten 
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ergibt,  ist  folgender,  die  proßdroi  bringen  in  der  ekklesie  ein  pro- 
buleuma  ein,  in  dem  es  heiszt,  mit  rücksicht  auf  die  mitteilung  der 
gesandten  habe  der  rath  beschlossen ,  die  proödroi  sollten  dieselben 
in  die  nächste  volksversamlung  einführen  und  den  bericht  derselben 
zur  berat b ung  stellen ,  sie  sollten  als  gutachten  des  rathes  vor  die 
volksversamlung  bringen,  dasz  derselbe  für  recht  halte  die  angelegen- 
Beit  in  der  dann  näher  angegebenen  weise  zu  erledigen,  die  ab- 
Stimmung  der  ekklesie  über  dieses  probuleuma  erfolgte  nun  so  zu 
sagen  paragraphenweise,  die  proe*droi  lieszen  zuerst  abstimmen ,  ob 
die  gesandten  einzuführen  seien  und  ob  der  bericht  derselben  zur 
berathung  gestellt  werden  solle,  die  ekklesie  hatte  natürlich  das 
recht,  die  vom  rathe  beantragte  einführung  der  gesandten  kurzer 
hand  auf  antrag  eines  mitgliedes  der  volksversamlung  abzuweisen, 
diese  möglichkeit  ergibt  sich  aus  der  frage  des  Demosthenes  (18,  28) 
dXXd  ti  £xp^v  u.€  iroieiv;  urj  Trpocdrerv  rpdiuai  touc  im  toüG' 
T^KOvrac,  tv*  ufriv  oiaXexÖwciv ;  wurde  aber  die  einfuhrung  be- 
schlossen, so  erfolgte  dieselbe  sofort  die  gesandten  wiederholten 
alsdann  ihre  bereits  im  rathe  gemachten  mitteilungen,  und  die  proe*- 
droi  schlössen  daran  die  Verlesung  des  zweiten  teiles  des  rathsgut- 
achtens  über  die  art,  wie  nach  ansieht  des  rathes  die  angelegenheit 
erledigt  werden  solle. 

Mir  scheint,  diese  form  des  geschäftsganges  ist  so  einfach  und 
natürlich  und  wird  allen  Zeugnissen  so  vollständig  gerecht,  dasz  eine 
vorhergehende  autorisation  des  rathes  durch  die  volksversamlung 
aus  den  uns  vorliegenden  Zeugnissen  wenigstens  nicht  erschlossen 
werden  kann.  Härtel  (s.  74  f.)  glaubt  freilich  eine  willkommene  be- 
stätigung  seiner  auffassung  noch  in  einer  stelle  des  Demosthenes 
(19,  185)  zu  finden,  dessen  hierher  gehörige  worte  folgendermaszen 
lauten:  iv  eKuvaic  u£v  Yctp  oiuai  tcuc  rroXiTCiaic  TrdvT*  imT&f- 
uaroc  öliwc  YrrveTar  uuiv  bk  rrpurrov  ufcv  Tfjv  ßouXfiv  dKOücai 
7T€pl  TrdvTUJV  Kai  TTpoßouXeöcai  bei,  Kai  toü0'  öiav  r)  KTjpuEi  Kai 
TTO€cß€iaic  TrpoY€Ypauuivov,  ouk  der  cTt*  ^KKXrjciav  noificai,  Kai 
TauTrjv  ÖTav  Ik  tujv  vöuujv  Ka8r|Kn.  elxa  KpaTncai  Kai  Treprrev^- 
c6ai  o€i  touc  Td  ßlXTtcra  X^rovTac  tüjv  f|  bi*  dtvoiav  f\  bid  uoxör]- 
piav  dvTlXeTÖVTUJV.  Demosthenes  hat  hier,  wie  Härtel  durchaus 
richtig  bemerkt,  den  regelmäszigen  geschäftsgang  in  Athen  bei 
der  behandlung  auswärtiger  angelegenheiten  im  gegensatz  zu  der 
prompten  gesebäftsführung  monarchischer  Staaten  im  auge.  die  er- 
klärung  dagegen,  welche  Härtel  von  der  stelle  gibt,  halte  ich  für 
gänzlich  verfehlt,  denn  wenn  nach  seiner  ansieht  in  den  Worten 
ötov  r)  Kfjpu£i  Kai  irpecßciaic  TTpOYCYpaMudvov  das  TTpoYCTpauu^vov 
in  dem  sinne  von  TcpoK€X€ipOTOvrju^vov  —  ich  nehme  für  diesen  fall 
an,  dasz  TTpoxcipOTOvia  als  terminus  technicus  die  autorisation  des 
rathes  bezeichne,  was  sie  in  Wirklichkeit  nicht  thut  —  gebraucht 
sein  soll,  so  ist  das  ein  interpretations versuch,  den  man  ebenso  wenig 
begreift  wie  die  ihm  gegebene  begründung :  'er  nennt  statt  dieser 
in  irgend  einer  ekklesie  vorgenommenen  TTpoxcipOTOVia  die  un- 
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mittelbare  folge  und  konnte  dies,  indem  ja  nur  nach  erfolgter  ge- 
nehmigung  des  demos  die  Verhandlung  über  diese  botschaft  auf  das 
TTpÖYpauuct  der  dazu  bestimmten  volksversamlung  gesetzt  wurde.' 

Die  erkl&rung  der  Demosthenischen  stelle  ist  so  einfach  wie 
möglich ,  weisz  dann  aber  von  jener  neuen  staatsrechtlichen  Institu- 
tion der  TTpoxeipoTOvCct  nichts  zu  berichten,  eine  prompte  erledigung 
der  meidungen  fremder  gesandten  könnte  man  sich  ungefähr  fol- 
gendermaszen  denken :  heute  ankunft  der  gesandten,  morgen  Vortrag 
derselben  vor  dem  rathe ,  übermorgen  einfuhrung  der  gesandten  in 
die  volksversamlung  und  entscheidung  derselben  über  ihre  botschaft. 
wir  sind  zu  einer  solchen  prompten  gescbäftsführung,  meint  der 
redner,  nach  unserer  geschäftsordnung  nicht  im  stände,  zuerst  musz 
der  rath  die  gesandten  hören  und  über  den  Vortrag  derselben  ein 
probuleuma  abfassen,  das  kann  er  aber  nicht  zu  jeder  zeit,  sondern 
nur  wenn  als  tagesordnung  vorher  die  Verhandlung  für  die  herolde 
und  gesandten  angesetzt  ist.  dasz  auch  für  die  ratbssitzungen  durch 
die  prytanen  vorher  die  tagesordnung  aufgestellt  wurde,  bezeugt 
Pollux  VIII  95  Kai  TTpOTpCKDOuci  Trpö  ttjc  ßouXrjc  Kai  Trpö  ine  fcKK  \  r|  - 
aac  UTrfep  iLv  bei  xpimctTiieiv,  und  ebenso  auch  die  in  beziehuug  auf 
eine  rathssitzung  CIA.  II  61  gebrauchten  worte  ^rreibav  be  xaÜTa 
7rapacK(€ua)c9€i,  to(u)c  Trpuidv€(i)c  rrpOTpaipai  irepi  toutujv  (£v 
ßouX€u)xnpiuj ,  ÖTav  otöv  Te  r).  ich  vermute  wegen  analogie  der 
ekklesie,  dasz  dieses  fünf  tage  vorher  (s.  Bekker  anecd.  s.  296,  8  ff.) 
geschah,  um  so  mehr  da  gegenüber  der  langsamen  geschäftsbehand- 
lung  bei  dem  rath  und  der  volksversamlung  in  Athen  (s.  Xen.  v. 
staat  d.  Ath.  3,  1  ff.)  die  athenische  bule  445  den  wieder  unterwor- 
fenen Chalkidiern  als  Vergünstigung  für  dieselben  zuschwört:  Kai 
TTpecßeiav  £X8oöcav  irpocdHuj  Trpöe  ßouXfjv  Kai  bfjuov  b€Ka  fuiepuiv 
öxav  Ttpuiaveuu)  Kaxä  tö  buvaiöv  (CIA.  IV  27a),  und  da  eine  zehn- 
tägige frist  bis  zur  abhaltung  einer  ekklesie,  dh.  fünf  tage  für  die 
ausschreibung  und  abhaltung  des  rathes ,  fünf  tage  für  das  gleiche 
verfahren  bei  der  volksversamlung,  sich  auch  sonst  wol  in  den  in- 
schriften  findet  (s.  CIA.  1 49.  55).  früher  als  in  zweimal  fünf  tagen 
nach  ihrer  meidung  bei  den  prytanen  konnte  also  höchst  wahrschein- 
lich nach  der  geschäftsordnung  für  rath  und  volksversamlung  die 
botschaft  fremder  gesandten  in  Athen  nicht  erledigt  werden,  auf 
diese  notwendige  Zwischenzeit  zwischen  der  aufstellung  der  tages- 
ordnung und  der  abhaltung  der  rathssitzung  einerseits,  der  volks- 
versamlung anderseits,  bezieben  sich  in  der  oben  citierten  stelle  des 
Dem us t henes  die  worte  Kai  toOS'  öxav  r)  icrjpuHi  Kai  npecßdaic 
7TpOY€Tpauu€vov  und  Kai  xaÜTnv  ötov  £k  tüjv  vöuujv  KaGrjKrj  ,  wo- 
mit die  in  der  probuleumatischen  formel  einiger  inschriften  statt  eic 
Tf|V  TTpurrnv  tKKXrjciav  sich  findende  Zeitbestimmung  öiav  ai  rjutpai  ' 
ai  Ik  tou  vöjliou  ££r|KUjav  (s.  CIA.  II  331.  309. 318)  zu  vergleichen 
ist.   es  bedeuten  demnach  die  worte  des  Demosthenes:  'bei  euch 
musz  zuerst  der  rath  die  gesandten  anhören  und  über  ihren  bericht 
ein  probuleuma  an  die  volksversamlung  abfassen,  aber  erst  nachdem 
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die  gesetzliche  zeit  zwischen  Veröffentlichung  der  tagesordnung  für 
die  nächste  rathssitznng  und  dieser  selbst  verflossen  ist.  dann  musz 
man  eine  volksversamlung  veranstalten ,  aber  erst  nachdem  die 
tagesordnung  für  dieselbe  fünf  tage  ausgestellt  war,  und  dann  musz 
in  dieser  der  gute  berather  den  schlechten  durch  seine  reden  über- 
winden.' 

Nach  der  vorhergehenden  ausfUhrung  finden  nun  auch  die  bei- 
den antrüge  des  Demosthenes  Uber  die  einführung  der  makedonischen 
gesandten  in  die  ekklesie  bei  den  Verhandlungen  über  den  Philokra- 
tischen  frieden  ihre  erklarung.  Demosthenes  brachte  zuerst  in  der 
ekklesie  als  antragsteller  das  probuleuma  des  rathes  (s.  Härtel  s.  38) 
ein,  es  sollten  die  prytanen  am  8n  £laphebolk>nt  an  dem  letzten  tage 
vor  den  Dionysien,  an  dem  ein  opfer  für  Asklepios  und  ein  Tipocrf  wv 
stattfand,  eine  ekklesie  veranstalten,  damit  das  volk  sich  so  schnell 
als  möglich  irepl  tujv  rcpoc  <J>i\ittttov  berathen  könne  (Aischines  g. 
Ktes.  §  67).  dieser  an  trag  ist  nicht  als  das  notwendige  gesuch  um 
autorisation  des  rathes  zur  einführung  der  gesandten  in  die  ekklesie 
aufzufassen,  weshalb  in  diesem  falle  ein  volksbeschlusz  für  die  an- 
setzung  der  ekklesie  am  8n  Elaphebolion  nötig  war ,  lehren  uns  die 
worte  des  Aischines  über  die  motive,  welche  Demosthenes  zu  diesem 
antrag  bestimmten  :  YPOKp€i  uir|q>icua,  touc  xaipouc  xfjc  TTÖXeuuc 
ucpaipou^ievoc,  dKicAnaav  Troieiv  usw.  und  nachher  toic  outtuj  Tia- 
poöci  irp^cßeci  TrpöKaTaXaMßavojv  *rnv  dwcXnaav  Kai  touc  xpövouc 
uuwv  uttot6^vöjli€voc  Kai  to  TTpchfuo:  KaTacTTCubwv  (gKtes.  §  66  f.), 
und  an  einer  andern  stelle,  wo  Aischines  den  Demosthenes  sich 
Philippos  gegenüber  rühmen  läszt:  ÖTi  TTpüJTOC  £TriCTOjuuc€ie  touc 
Tf|v  elprjvnv  iiocAriovTac,  ou  toic  Xötoic,  dXXd  toic  xpövoic  (vdges. 
§  HO),  die  prytanen  konnten  aus  eigner  macht  Vollkommenheit  die 
ekklesie  nicht  ansetzen  zu  einer  zeit,  als  die  gesandten  überhaupt 
noch  gar  nicht  in  Athen  eingetroffen  waren;  bei  einer  ordnungs- 
mäßigen erledigung  der  sache  musten ,  wie  ich  oben  wahrscheinlich 
gemacht  zu  haben  glaube ,  zwischen  der  ankunft  der  gesandten  in 
Athen  und  der  einführung  derselben  in  die  ekklesie  wenigstens  zehn 
tage  verflieszen.  sollte  diese  gesetzliche  frist  nicht  eingehalten  wer- 
den, so  konnte  das  nur  die  ekklesie  beschlieszen,  und  deshalb  der 
antrag  des  Demosthenes,  um  dieses  zu  bewirken,  als  aber  die  ekkle- 
sie am  8n  Elaphebolion  zusammentrat,  waren  die  gesandten  noch 
nicht  in  Athen  angekommen,  ihre  ankunft  aber  unmittelbar  bevor- 
stehend, da  ihnen  für  die  am  folgenden  tage  beginnenden  Dionysien 
proödrie  decretiert  wird  (Aisch.  vdges.  §  110,  s.  Härtel  s.  39  f.). 
Demosthenes  brachte  nun  in  dieser  ekklesie  am  8n  Elaphebolion  1 


1  dasz  die  vorher  angesetzte  ekklesie  am  8n  Elaphebolion  wirklich 
stattgefunden  hat,  wird  wahrscheinlich  durch  eine  betrachtung  der  Ur- 
kunde im  CIA.  II  109  und  des  ehrendecretes  für  die  söhne  Leukons 
im  rhein.  mos.  XXXIII  s.  420  ff.,  die  beide  an  demselben  tage  be- 
nchlossen  wurden,  da  in  beiden  derselbe  imcTdxrjc  genannt  wird. 
».  ASchaefer  ao.  s.  422  f.   da  beide  decrete  in  der  achten  prytanie  be- 
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den  neuen  antrag  ein,  die  prytanen  sollten  zur  Verhandlung  mit  den 
makedonischen  gesandten  nach  den  Dionysien  für  den  lSn  und  19n 
Elaphebolion  zwei  volksversamlungen  ausschreiben  (Aisch.  gKtes. 
68.  vdges.  61).  auch  hier  war  zur  beschleunigung  der  angelegenheit 
ein  volksbeschlusz  nötig,  denn  ordnungsmäszig  konnte  die  ange- 
legenheit bis  zum  18n  Elaphebolion  nicht  bis  zum  einbringen  in  die 
ekklesie  gefördert  werden,  da  der  rath  während  der  feste  (Xen.  v. 
staat  d.  Ath.  3,  1  f.)  und  also  auch  während  der  unmittelbar  bevor- 
stehenden Dionysien  keine  sitzung  zu  halten  pflegte. 2 

Diejenigen,  welche  den  frieden  mit  Philippos  ausschlössen  und 
denen  Demosthenes  nach  der  angäbe  des  Aischines  sich  rühmte  nicht 
durch  worte,  sondern  durch  zeiten,  dh.  durch  festsetzung  der  ter- 
mine  für  die  abzuhaltenden  volksversamlungen ,  den  mund  gestopft 
zu  haben,  waren  die  athenischen  bundesgenossen.  ich  lege  kein  so 
grosztss  gewicht,  wie  es  Härtel  s.  39  ff.  thut,  auf  den  unterschied, 
dasz  Demosthenes  in  seinem  letzten  antrage  am  18n  und  19n  Ela- 
phebolion über  frieden  und  bündnis  mit  Philippos,  die  bundes- 
genossen in  ihrem  bÖT^a  nur  über  frieden  zu  verhandeln  beantragen 
(8.  Schaefer  Dem.  II  s.  208).  das  was  in  dem  dogma  der  bundes- 
genossen für  die  Verhandlungen  mit  Philippos  verhängnisvoll  wer- 
den konnte,  war  der  antrag :  iireibav  e7ubr)ur|cujciv  oi  irp^cßeic  Kai 
rote  TTpccßelac  äTTarr^Aujciv  'AGnvcuoic  Kai  toic  cuju^iäxoic,  Tipo- 
Ypäu/ou  touc  TTpwavetc  ^KKAndac  büo  Kcrrä  töv  vöyov  (Aisch. 
vdges.  60;  8.  Härtel  s.  41,  1),  dh.  also  die  entscheidung  auf- 
zuschieben ,  bis  die  hellenischen  gesandten ,  auf  deren  ankunft  die 
bundesgenossen  noch  immer  rechneten,  angekommen  wären  und 
ihre  botscbaft  ausgerichtet  hätten  (Schaefer  ao.  II  s.  206  f.).  erst 
nachdem  dieses  geschehen,  sollten  die  prytanen  ordnungsmäszig  zwei 
volksversamlungen  durch  programm  ausschreiben,  zwei  volksver- 
samlungen deswegen,  weil  auch  der  Demosthenische  antrag  zwei  be- 
antragte, denn  mit  dem  infinitiv  TTpOYpäujai  ist  das  Kcnd  töv  vönov 

schlössen  sind,  diese  aber  in  dem  jähre  des  archon  Themistokles,  das 
nach  Böckhs  berechnung  (mondcyclen  s.  27)  ein  Schaltjahr  von  384 
tagen  war,  sich  etwa  vom  6n  Elaphebolion  bis  zum  13n  Munychion  er- 
streckte und  da  in  dem  ehrendecret  für  die  söhne  Leukona  auf  eine 
am  18n  Elaphebolion  bevorstehende  versamlung  riicksicht  genommen 
wird  und  da  ferner  am  9n  Elaphebolion  die  Dionysien  begannen,  so 
musz  die  ekklesie,  in  der  die  beiden  oben  erwähnten  beschlüsse  gefaszt 
wurden,  zwischen  dem  5n  und  9n  Elaphebolion  stattgefunden  haben,  es 
liegt  gewis  am  nächsten  dabei  an  den  8n  Elaphebolion,  auf  den  eine 
ekklesie  angesetzt  war,  zu  denken. 

1  anch  der  wol  an  demselben  tage  wie  der  Demosthenische  antrag 
gefaszt.  volksbeschlusz  für  die  söhne  Leukons  setzt  den  18n  Elaphebo- 
lion als  termin  für  die  volks versamlung  statt  etc  Tf)v  irpUrrnv  tiocXnciav 
an,  in  der  der  rath  ein  probuleuma  über  die  rückzahlung  der  gelder  an 
die  söhne  Leukons  einbringen  soll,  wol  nicht  blosz  deshalb,  wie  Schaefer 
ao.  s.  432  will,  weil  die  erste  versamlung  am  17n  Elaphebolion  im  theater 
des  Dionysos  sich  nur  mit  dem  eben  gefeierten  feste  der  Dionysien  zu 
befassen  hatte,  sondern  auch  deshalb,  weil  eine  Verkürzung  der  regel- 
mäszigen  frist  beabsichtigt  war. 
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zu  verbinden  und  bezeichnet  nur  das  ordnungsmäszige  ausschreiben 
der  volksversamlung  im  gegensatz  zu  dem  antrag  des  Demosthenes. 
dagegen  kann  ich  es  Härtel  s.  83  ff.  wieder  nicht  zugeben ,  dasz  die 
zweitägige  berathung  in  solchen  fällen  der  gesetzmäszige  modus 
war.  der  umstand  dasz  Demosthenes  in  seinem  letzten  antrage  ge- 
nau bestimmt,  wie  in  den  beiden  bevorstehenden  ekklesien  verhan- 
delt werden  solle  (s.  Aisch.  vdges.  65) ,  scheint  mir  gerade  dafür  zu 
sprechen,  dasz  diese  art  der  Verhandlung  nicht  die  gewöhnliche  war. 
wenn  Härtel  als  weitern  beweis  für  seine  annähme  Thuk.  I  44  an- 
führt, wo  für  die  Verhandlungen  mit  den  Korinthern  und  Kerkyraiern 
zwei  ekklesien  abgehalten  werden,  so  kann  man  dem  gegenüber  auf 
Thuk.  Y  45  verweisen,  wo  bei  Verhandlungen  mit  den  Lakedai- 
moniern  die  angelegenkeit  in  der  ersten  ekklesie  erledigt  wäre,  wenn 
nicht  ein  erdbeben  die  fortsetzung  der  versamlung  gehindert  hätte. 

Härtel  hat  auszer  bei  auswärtigen  angelegenheiten  eine  solche 
autorisation  des  rathes  durch  die  volksversamlung  noch  für  cultus- 
angelegenheiten ,  für  iepu  kcu  öcia,  annehmen  zn  müssen  geglaubt, 
um  das  aber  zu  können,  galt  es  zuerst  das  wort  TrpoxcipOTOvia  als 
terminus  technicus  für  diese  autorisation  nachzuweisen  (s.  58  ff.), 
ich  prüfe  zuerst  diesen  nachweis.  Harpokration  (und  ebenso  Photios 
und  Suidas)  leitet  seine  definition  der  Trp0X€ip0TOvia,  nach  welcher 
dieselbe  die  vor  beginn  der  debatte  in  der  ekklesie  stattfindende 
Vorabstimmung  bedeutet,  ob  die  volksversamlung  den  vom  rathe  be- 
gutachteten gegenständ  noch  erwägen  wolle  oder  dem  probuleuma 
zustimme,  durch  eoixev  'AOrjvrici  toioutö  ti  Y*YV€c8ai  ein  und 
schlieszt  dieselbe  mit  Taöra  b 1  unocr||Liavv€Tai  tv  tuj  Auciou  irpöc 
Tf|v  Mi£ibrmou  fpamrjv.  Härtel  hält  eine  solche  anordnung,  wenn 
sie  die  bedeutung  haben  sollte,  dasz  die  Zulassung  der  debatte  über- 
haupt in  das  belieben  der  majori  tut  gestellt  gewesen  wäre,  für  un- 
geheuerlich, da  sie  auf  eine  rücksichtslose  Unterdrückung  der  mino- 
ritfit  hinauslaufen  würde,  eine  Widerlegung  seiner  ausfuhrung  über 
die  7Tpox€ipoTOVia  in  seinem  zweiten  werke  (s.  202  ff.) ,  wo  er  aus 
der  Unbestimmtheit  des  Harpokration  sich  das  recht  ableiten  zu 
dürfen  glaubt  'nach  maszgabe  unserer  einsieht  das  zeugnis  desselben 
zu  ergänzen  und  von  seinen  Widersprüchen  zu  befreien,  selbst  auf  die 
gefahr  hin,  vielleicht  nicht  den  sinn  des  ersten  erklärers  zu  treffen, 
sondern  wol  nur  das ,  was  er  aus  der  ihm  vorliegenden  stelle  hätte 
folgern  sollen  oder  deutlich  in  ihr  ausgesprochen  war,  zu  divinieren' 
halte  ich  nach  diesen  w orten  für  unnötig,  was  die  in  seiner  ersten 
schrift  geäuszerten  bedenken  betrifft,  so  kann  man  darauf  antworten, 
dasz  in  der  praxi s  sich  solche  bestimmungen  immer  milder  erweisen, 
als  sie  es  der  theorie  nach  sind ,  und  dasz  man  wol  nur  bei  unwich- 
tigen gegenständen  sich  mit  dem  probuleuma  des  rathes  begnügte, 
ich  habe  oben  gesagt,  dasz  über  das  rathsgutachten  paragraphen- 
weise abgestimmt  wurde,  über  den  passus  desselben ,  der  die  ein- 
führung  fremder  gesandten  in  die  ekklesie  empfahl,  wurde  von  die- 
ser gewis  in  den  meisten  fällen  durch  die  TTpoxeipOTOVict  entschieden. 
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Wenn  Härtel  es  weiter  als  eine  unumgängliche  forderung  ge- 
sunder methode  bei  der  bestimmung  der  procheirotonie  hinstellt, 
nicht  von  einer  con  jectur ,  sondern  von  der  thatsächlichen  an  wen  - 
dung  derselben  auszugehen ,  so  läszt  sich  dagegen  allerdings  wenig 
einwenden,  wenn  aber  die  fälle  der  thatsächlichen  anwendung  nichts 
beweisen,  so  musz  man  sich  meines  erachtens  freuen  für  die  prochei- 
rotonie eine  definition  zu  besitzen ,  welche  sich  der  quelle  des  Har- 
pokration  aus  einer  rede  des  Lysias  zu  ergeben  schien,  zumal  wenn 
die  fülle  der  thatsächlichen  anwendung  dieser  definition  nicht  wider- 
sprechen, dasz  sie  aber  das  nicht  tbun,  werden  wir  jetet  nachweisen. 

Der  erste  fall,  wo  von  einer  procheirotonie  die  rede  ist,  bezieht 
sich  auf  die  nrrvucic  des  Euktemon  gegen  die  trierarchen  Archebios 
und  Lysitheides,  welche  öffentliche  gelder  im  besitz  hatten  (s.  Härtel 
s.  60  ff.).  TTpocrjXee  (nemlich  €uktt|u,ujv)  —  heiszt  es  bei  Dem.  24, 
11  —  TrJ  ßouXfJ,  TTpoßouXeuM*  ^TP&PH-  M€id  xauTa  vevoji^vric 
&cicAndac  TrpouxeipOTÖvricev  ö  bf)Muc.  ävacräc  EuKTrjjuujv  £X€Y€V 
usw.  ich  stimme  Härtel  bei,  dasz  das  vom  rath  eingebrachte  probu- 
leuma  ungefähr  folgende  fassung  hatte:  ön  bOK€i  tt|  ßouXrj  dxou- 
cavta  töv  bnnov  GuKTrmovoc  xai  äXXou  'Aenvaiwv  tou  ßouXo- 
jievou  ßouXeucacGai,  öti  öv  aÖTtp  ÖOKfj  dpiCTOV  elvai.  dann  aber 
sehe  ich  keinen  grund  ein,  weshalb  die  Demosthenische  stelle  gegen 
die  von  Harpokration  bezeugte  bedeutung  der  TTpOX€tpOTOv(a  spre- 
chen soll,  die  erwägung  Harteis,  dasz,  wenn  nicht  mit  dieser  npo- 
XeipOTOvia  ein  wichtiger  und  selbständiger  act  des  processes  hätte 
bezeichnet  werden  sollen,  der  redner  über  diese  bei  der  knappheit 
der  darstellung,  welche  nur  die  wichtigsten  Stadien  des  processganges 
markiere,  kein  wort  verloren  haben  würde,  ist  rein  subjectiver  natur. 
ich  kann  sie  beantworten,  indem  ich  sage:  die  Schilderung  der  ekkle- 
sie  bei  Dem.  24,  11—13  scheint  mir  weitläufig  genug,  um  auch  fiir 
die  stattgehabte  procheirotonie  in  der  gewöhnlichen  bedeutung  einen 
platz  zu  haben,  sie  scheint  mir  bei  der  von  Härtel  angenommenen 
bedeutung  von  TrpoxeipOTOVia  zu  knapp,  um  noch  verständlich 
zu  sein. 

Weiter  will  Härtel  (s.  62  f.)  die  irpoxeipOTOVia  in  seinem  sinne 
in  dem  ausgebildeten  eisangelieprocesse  wiedererkennen,  wo  der 
rath  nach  seiner  ansieht  den  antrag  auf  erhebung  der  anklage  bei 
der  ekklesie  einzubringen  und  ihre  entscheidung  abzuwarten  hat, 
ob  sie  auf  dieselbe  eingehen  will,  und  erst  wenn  die  ekklesie  sich 
als  gerichtshof  zu  constituieren  beschlossen,  weitere  antrage  vorzu- 
bereiten und  zu  stellen  hat.  ich  will  kein  besonderes  gewicht  darauf 
legen,  dasz  die  bezeichnung  TrpoxiEipoTOVia  für  dieses  verfahren  uns 
nicht  überliefert  ist:  es  genügt  durch  recapitulation  des  bei  dieser 
gelegenheit  üblichen  Verfahrens  nachzuweisen,  dasz  in  diesem  falle 
von  einer  autorisation  des  rathes  durch  die  ekklesie,  einen  vorher 
angegebenen  antrag  bei  derselben  einzubringen,  wie  früher  die  trpo- 
X€ipoiovia  von  Härtel  definiert  ist,  nicht  die  rede  sein  kann,  aus 
der  Verhandlung  des  Arginusenprocesses  ergibt  sich ,  dasz  bei  dem 
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eisangelie  verfahren  die  frage  des  rat  hos ,  wenn  die  eisangelie  nicht 
sofort  durch  ihn  erledigt  oder  an  ein  gericht  verwiesen  wurde  (Dem. 
47,  41  ff.),  an  die  volksversamlung  lautete,  ei  buccuoi  eiciv  oi  beivec 
Xö'fov  uTToexeiv  biön,  worauf  dann  die  angäbe  ihres  Vergehens 
folgte  (s.  Xen.  Hell.  I  7t  4).  die  ekklesie  konnte  diese  frage  ver- 
neinen ,  dann  war  die  angelegenheit  erledigt,  bejahte  sie  dieselbe, 
80  geschah  dies  wol  regelmäszig  in  der  form ,  dasz  sie  den  rath  be- 
auftragte ein  probuleuma  an  das  volk  zu  bringen ,  öttwc  dv  bucnv 
bujci  KOrrd  touc  vöuouc  (s.  CIA.  II  65).  der  rath  konnte  dann  ent- 
weder das  probuleuma  einbringen,  die  ekklesie  sollte  den  fall  unter 
bestimmten,  in  dem  rathsgutachten  angegebenen  normen  selbst  ent- 
scheiden oder  an  ein  gericht  verweisen,  wo  der  fall  gleichfalls  nach 
einem  bestimmten,  in  dem  probuleuma  angegebenen  gesetze  abzu- 
urteilen war.  es  ergibt  sich  dieser  geschäftsgang  meines  erachtens 
ganz  bestimmt  aus  dem  antrage  des  Euryptolemos  bei  dem  Argi- 
nusenprocess  (Xen.  Hell.  I  7,  20  ff.),  damit  aber  erweist  sich  diese 
erste  abstimmung  der  ekklesie  als  gänzlich  verschieden  von  der  von 
Härtel  für  die  irpoxcipoTOVia  gegebenen  definition. 

Die  TTpoxeipOTOvict  bei  dem  ostrakismos  (Härtel  s.  63  ff.)  kann 
ich  gleichfalls  nicht  in  der  festen  bedeutung  eines  technischen  ter- 
minus  fassen,  bei  jedem  vöjuoc  dir*  tivbpi  war  bekanntlich  eine 
doppelte  abstimmung  der  volksversamlung  nötig,  so  bei  der  bürger- 
rech ts Verleihung,  so  auch  bei  dem  ostrakismos.  man  konnte  dabei 
von  einer  -rrpoiepa  und  beuie'pa  xeipOTOvia  reden,  man  konnte  aber 
auch,  die  zweite  abstimmung  als  die  eigentliche  xcipOTOVia  auf- 
fassend ,  von  der  ersten  als  von  einer  TTpoxcipOTOviot  sprechen,  und 
in  diesem  sinne  ist  die  irpoxcipoTOvia  an  den  bekannten  stellen  über 
den  ostrakismos  zu  verstehen,  gerade  die  bei  dem  vöfiOC  in 1  dvbpi 
als  gebräuchlich  betonte  doppelte  abstimmung  der  ekklesie  scheint 
dafür  zu  sprechen,  dasz  dieselbe  für  gewöhnlich  nicht  üblich  war. 

Läszt  sich  demnach  der  terminus  Trpox€ipoxov(a  und  TTpc»X€l- 
poTOveiv  in  der  von  Härtel  angenommenen  bedeutung  in  den  an- 
geführten stellen  nicht  erweisen,  so  werden  wir  schon  von  vorn 
herein  anstand  nehmen,  in  den  worten  jenes  alten  gesetzes  bei 
Aischines  gTim.  23  den  beweis  zu  finden,  dasz  auch  für  die  be- 
rathung  von  cultusangelegenheiten ,  für  kpu  kcu  Öcia,  eine  rrpoxei- 
poTOVia  in  der  von  Härtel  (s.  67  ff.)  angenommenen  bedeutung 
üblich  gewesen  sei.  die  worte  des  gesetzes  lauten :  Kai  ttüu c  xeXeuei 
touc  irpoc'bpouc  xPnMomEeiv;  dTreibdv  tö  xaSdpciov  Trcpicvcxörj 
xai  ö  Kf)pu£  räc  TraTpiouc  eöxdc  cöByrai,  TrpoxcipOToveiv  kcXcuci 
touc  Trpodbpouc  Trepi  iepüuv  Kai  öciuuv  (so  ist  zu  lesen:  s.  Härtel 
s.  71  ff.)  xal  Kr]puHi  Kai  irpecßciaic  Kai  juerä  rauTa  dTrcpurraö  KflpuH 
Tic  dfopcüeiv  ßouXeTai  tüjv  urrep  7T€VTT|K0VTa  £tt|  y cyovötujv.  durch 
dieses  Zeugnis  soll  nach  Härtel  fest  stehen,  dasz  der  eigentlichen 
tagesordnung  anfragen  Ttcpi  iepüuv  Kai  ödujv  und  über  auswärtige 
angelegenheiten  vorausgiengen ,  indem  der  rath  sich  autorisieren 
liesz,  sie  auf  die  tagesordnung  der  nächsten  Sitzung  zu  setzen,  in 
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Beinem  zweiten  werke  (b.  173  ff.)  hat  Härtel  für  diese  annähme  noch 
einen  beweis  in  der  bestimmung  einiger  Urkunden  gefunden,  in  der 
die  einführung  einzelner  personen  in  die  ekklesie  diesen  angesetzt 
wird  Iv  tepoic  oder  Ttpujioic  ucxd  Td  tepd.  ich  kann  in  diesem  Upd 
trotz  Harteis  widersprach  nur  die  religiösen  eröffnungsceremonien 
der  ekklesie  erkennen,  was  das  bei  Aischines  angeführte  gesetz  be- 
trifft ,  so  ist  darüber  folgendes  zu  bemerken,  da  die  bedeutung  von 
TTpoxeipoiovia  in  dem  von  Härtel  angenommenen  sinne  bis  jetzt  nicht 
erwiesen  ist,  so  kann  auch  dieses  gesetz  für  seine  auffassung  nicht 
als  beweis  dienen ,  wenn  die  hier  erwähnte  TTpoxeipOTOVia  sich  un- 
gezwungen in  der  von  Harpokration  bezeugten  bedeutung  erklärt, 
das  oben  angeführte  gesetz  soll  angeben,  wie  die  Athener  sich  in  der 
ekklesie  berathen  sollen  (s.  §  22).  zuerst  findet  das  reinigungsopfer 
statt,  dann  der  fluch  des  heroldes,  dann  nehmen  die  proßdroi  die 
procheirotonie  vor,  du.  nach  der  von  Harpokration  gegebenen  defini- 
tion:  sie  verlesen  das  probuleuma  und  lassen  abstimmen,  ob  die 
ekklesie  demselben  zustimmt  oder  eine  debatte  wünscht,  und  darauf, 
dh.  wenn  das  volk  die  debatte  verlangt,  fragt  der  herold,  wer  reden 
wolle,  dieser  verlauf  der  geschäftsbehandlung  wird  uns  teilweise 
auch  anderweitig  bezeugt  und  ist  durchaus  sachgemäsz,  während  bei 
beseitigung  von  TTpoxeipoTOveiv  in  der  von  Harpokration  angegebe- 
nen bedeutung  sich  offenbar  zwischen  dem  fluche  und  der  frage  des 
heroldes ,  wer  reden  wolle ,  eine  lücke  in  der  Verhandlung  ergeben 
würde,  auffallend  in  den  Worten  des  gesetzes  ist  nur  die  scheinbare 
beschränkung  des  7Tpox€tpOTOV€iv  auf  die  gegenstände  7T€pi  \epuiv 
xa\  öciujv  Kai  xripuHi  kcu  Trpecßeicuc,  aber  auch  das  erklärt  sich  sehr 
einfach,  das  gesetz  über  den  geschäftsgang  in  den  Verhandlungen 
der  ekklesie  hatte  naturgemäsz  zunächst  nur  die  vier  ordentlichen 
volks versamlungen  jeder  prytanie  im  auge.  von  diesen  waren  die 
dritte  und  vierte  ekklesie  den  oben  erwähnten  gegenständen  gewid- 
met, die  erste  und  zweite  dagegen  waren  für  gegenstände  bestimmt, 
bei  denen  von  einem  probuleuma  des  rathes  und  deshalb  auch  von 
einer  procheirotonie  nicht  die  rede  sein  konnte  (s.  Pollux  VHI  95  f.). 
so  hat  denn  auch  das  von  Aischines  Uberlieferte  gesetz  seine  gegen 
die  auffassung  Harteis  von  der  TTpoxeipoiovia  sprechende  erklärung 
gefunden. 

Ich  bin  mit  meiner  Widerlegung  von  Harteis  hypothese  über 
die  7TpoX€tpOTOVict  zu  ende,  die  wissenschaftliche  bedeutung  des 
Verfassers  und  der  grosze  Scharfsinn,  welcher  in  seinen  ausfuhrungen 
zu  tage  tritt;  erheischten  eine  eingehendere  Widerlegung,  als  unter 
andern  Vorbedingungen  nötig  gewesen  wäre,  um  nicht  in  die  dar- 
8tellung  des  athenischen  Staatsrechtes  einer  lehre  eingang  zu  ver- 
statten, welche  dasselbe  nach  meiner  Überzeugung  niemals  ge- 
kannt hat. 

Gotha.  Gustav  Gilbert. 
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87. 

DE  AENEAE  CO  MM  EN  TA  RIO  POLIORCETICO.   S  CHIP  SIT  ADOLFUSOARO- 
LU8  LANGE.    PBAEFATUS  EST  LEOPOLOUS  SCHMIDT.  BerO- 

lini  Bumptibus  S.  Calvary  eiusque  socii.   MDCCCLXXVIIII.   IV  u. 
204  s.  gr.  8. 

L 

Der  schwerpulict  dieser  schrift,  deren  motto  am  besten  mit  den 
anspruchsvollen  Worten  des  interpolators  in  Aeneas  16, 1  bezeichnet 
werden  könnte  öbe  ouv  dXXoc  rpönoc  ßonScioc  ßeXiCuJV  öv  €&i, 
liegt  in  der  behandlung  der  texteskritischen  fragen  bzw.  in  der  be- 
kämpfung  der  zuerst  von  Hercher  aufgestellten,  von  dem  referen- 
ten  in  weiterm  umfange  durchgeführten  annähme,  dasz  der  text  des 
Aeneas  durch  zahlreiche  und,  wie  ref.  glaubt  erwiesen  zu  haben,  ge- 
legentlich auch  umfangreiche  interpolationen  entstellt  sei  (vgl.  s.  68). 
eine  reihe  von  stellen,  die  Hercher  oder  Sauppe  oder  ref.  interpola- 
toren  zugeschrieben  hatten,  will  der  vf.  durch  'bessere*  erklärung, 
durch  zum  teil  sehr  kühne  emendationen ,  wobei  besonders  trans- 
positionen  eine  bedeutende  rolle  spielen,  dem  echten  Aeneas  vindi- 
cieren.  er  ist  in  diesem  geschäfte  sehr  eifrig,  und  man  ist  diesem  ge- 
waltigen eifer  gegenüber  einigermaszen  erstaunt  zu  sehen,  dasz  auch 
er  zu  zahlreichen  ausscheidungen  seine  Zuflucht  nimt,  wie  die  Über- 
sicht 8.  179—188  beweist,  wo  der  vf.  es  leider  unterlassen  hat  bei 
jeder  stelle  den  ersten  urheber  der  athetese  anzugeben,  tibersieht  man 
jenes  stattliche  register,  so  nimt  man  wahr  dasz  er  die  gröszere  an- 
zahl  dieser  athetesen  nach  Hercher,  eine  kleinere  zahl  nach  mir, 
einige  nach  Sauppe  und  Hertlein  vorgenommen  hat;  was  er  in  die- 
ser hinsieht  selbst  leistete,  beschränkt  sich  in  der  regel  auf  reduetion 
der  von  andern  vollzogenen  ausscheidungen.  wir  sind  weit  entfernt 
dem  vf.  die  berechtigung  zu  solchen  reduetionsversuchen  abzuspre- 
chen, ja  wir  würden  sie  ihm,  falls  sie  gelingen  sollten,  als  verdienst 
anrechnen,  nur  hätte  er  nicht  nötig  gehabt  den  gegensatz  zu  seinen 
Vorgängern  zu  einem  principiellen  aufzubauschen,  während  er  nur 
ein  quantitativer  ist.  zudem  liegt  bei  einer  solchen  menge  von  inter- 
polationen ,  wie  sie  auch  hr.  L.  anzuerkennen  sich  genötigt  gesehen 
bat,  die  frage  nahe,  ob  es  nicht  in  fällen,  die  bei  anderen  Schrift- 
stellern zweifelhaft  wären,  richtiger  sei  das  Verderbnis  in  demjenigen 
fehler  der  Überlieferung,  den  auch  er  in  unserm  texte  als  weitgrei- 
fend bezeichnen  musz,  in  den  unberufenen  Zusätzen  leerer  Schwätzer 
zu  suchen  als  in  gewaltsamen  Veränderungen,  Verrenkungen  und 
künstlichem  hineininterpretieren  von  dingen  die  nicht  dastehen. 

Die  Streitbarkeit  des  hrn.  L.,  den  Leopold  Schmidt  der  gelehr- 
ten weit  als  riuvenis  strenuus'  vorführt,  zeigt  sich  zunächst  in  der 
art  wie  er  seine  Vorgänger  schulmeistert:  er  ist  der  erste  der  in  der 
bis  jetzt  sachlich  und  leidenschaftslos  geführten  polemik  über  die 
Aeneasfrage  einen  oft  unwürdigen  ton  anschlägt,  hr.  L.  weisz  uns 
zunächst  s.  95  ganz  genau  zu  berichten,  dasz  Hercher  über  etwas 
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mehr  als  90  stellen  richtig  geurteilt,  dagegen  an  46  andern  geirrt 
habe,  der  ton,  in  welchem  er  diese  letzteren  gegen  Horchers  athe- 
tese  verteidigt,  ist  stellenweise  recht  tapfer,  m.  vgl.  zb.  8.  81  'um- 
nino  vero,  quod  ad  universam  hanc  Hercheri  rationem  spectat,  non 
debebat  ille  delere ,  quae  intellegere  non  poterat ,  ea  de  causa  quod 
intellegere  non  poterat':  ein  satz  der  da  wo  man  es  notorisch  mit 
interpolatoren  zu  thun  hat,  die  nur  um  zu  sprechen  auch  sachlich 
ganz  th  Orientes  vorzubringen  sich  nicht  scheuen,  wissenschaftlich 
sehr  anfechtbar  ist:  denn  sachlich  unmögliches  ist  nun  einmal  un- 
verständig, wenn  es  auch  formal  logisch  erscheinen  sollte,  und  in  so 
fern  auch  unverständlich,  (in  ähnlicher  weise  wird  auch  Sauppe  s.  96 
angeherscht)  indessen  kommt  doch  trotz  der  46  irrtümer  Hercher 
in  der  e.  66  von  hm.  L.  den  editoren  erteilten  gesamtcensur  noch 
sehr  gut  weg:  es  wird  das  ihm  von  allen  Seiten  mit  vollem  recht  er- 
teilte lob  wiederholt,  dasz  er  von  allen  editoren  seit  Casaubonus 
sich  am  meisten  um  den  text  des  Aeneas  verdient  gemacht  habe; 
die  absolution  für  die  46  irrtümer  wird  ihm  herablassend  gewährt 
in  den  Worten:  'etsi  nonnumquam  erravit,  id  quod  minime  mirum 
est  in  tarn  difficili  scriptore.' 

Desto  schlimmer  ergeht  es  nun  bei  der  austeilung  der  gesamt- 
censur dem  unterz.  über  mich  wird  ein  wahrhaft  vernichtendes  ur- 
teil gesprochen ,  das  ich  um  so  mehr  hier  in  extenso  mitteile ,  als  es 
mir  gelegenheit  gibt  über  verschiedene  dinge  mich  auszusprechen, 
es  lautet:  rHercheri  vestigiis  Arnoldus  Hugius  institit,  qui  multo 
longius  illo  procedendum  ratus  permultis,  quae  genuina  Aeneae 
sunt,  deletis  dilaniavit  common tari um  poliorceticum ,  ad  quem 
tractandum  omnino  praeoccupata  opinione  et  indagandis  interpola- 
tionibus  magis  quam  explicando  scriptori  addictus  accessit:  pauca 
tarnen  recte  delevit.  ipse  quoque  coniecturis  nonnullis  emen- 
dare  textum  conatus  est.  praeterea  vero  tarn  accurate  Hercheria- 
num  textum  expressit,  ut  nonnumquam  etiam  receperit,  quae  falsa 
ille  exhibet.  sie  e.  gr.  18,  8  post  TTÖXei  vocem  Hugius  quoque 
'Hpcu^uuv  inseruit,  quamquam  iam  Koechlyus  edocuerat  hanc  Casau- 
boni  coniecturam  stare  non  posse.  —  31,  31  cum  Herchero  Hugius 
litteris  exaratum  praebet  'HpaicXeibctc ,  sed  statim  pro  et  postremae 
syllabae  tria  puneta  ponit,  cum  unum  ponendum  sit,  quoniam 
a  prima  vocalium  est.' 

Ich  beginne  mit  der  zuletzt  behaupteten  'abhängigkeit*  vom 
Hercherschen  texte,  von  welchem  doch,  wie  jeder  weisz,  der  meinige 
sehr  stark  abweicht,  hr.  L.  entblödet  sich  nicht  mir  zum  Vorwurf 
zu  machen,  dasz  mir  31,  31  allerdings  passierte  einen  ganz  unbe- 
deutenden druckfehler  aus  der  Hercherschen  edition,  die  dem  satz 
meiner  ausgäbe  zu  gründe  gelegt  war,  unbeachtet  in  die  letztere 
übergehen  zu  lassen,  wie  würde  er  selbst  und  mit  recht  über  elen- 
den klatsch  sich  beklagen,  wenn  ich  ihm  sklavische  abhängigkeit  von 
mir  deswegen  vorwerfen  wollte,  weil  er  den  ärgerlichen  druckfehler 
meiner  proleg.  s.  7  finterpolator  alieuius  referebat'  ruhig  abgeschrie- 
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ben  und  abgedruckt  hat  (s.  103).  betreffend  die  andere  stelle  18,  8 
verweise  ich  ihn  auf  meine  ihm  wolbekannte  abhandlung  'Aeneas 
von  Stymphalos'  s.  35  anm.  1,  wo  er  das  nötige  finden  wird,  in- 
dessen auch  anderwärts,  zb.  s.  114,  wird  der  Vorwurf  gegen  mich  er- 
hoben, dasz  ich  gelegentlich  auch  einen  von  mir  dem  interpolator 
zugeschriebenen  abschnitt  doch  mit  den  Hercherschen  emendationen 
versehen  habe,  es  geschah  dies  mit  vollkommenem  bewustsein  da,  wo 
ich  glaubte  wahrnehmen  zu  können  dasz  der  interpolator,  so  nichtig 
seine  worte  sind ,  doch  nicht  barbarisches  griechisch  schreibt,  auch 
hierüber  habe  ich  meine  ansieht  hinlänglich  angedeutet  in  den  Wor- 
ten (proleg.  s.  6)  'etsi  concedo  multis  locis  interpolationes  ipsas  item 
librariorum  sordibus  .  .  esse  obrutas  et  deformatas.'  auf  andere 
kleinliche  schulmeistereien ,  denen  ich  von  seite  meines  unfehlbaren 
censors  ausgesetzt  bin,  verzichte  ich  einzutreten,  da  sie  zur  entschei- 
dung  der  sache  nichts  beitragen. 

Dagegen  musz  ich  auf  die  'praeoccupata  opinio',  mit  welcher 
ich  'indagandis  interpolationibus  magis  quam  explicando  scriptori 
addictus'  meine  beschäftigung  mit  Aeneas  begonnen  habe,  um  so 
mehr  etwas  eintreten,  da  die  Sicherheit,  mit  welcher  hr.  Lange  diese 
rein  aus  falscher  schluszfolgerung  hervorgegangene  behauptung  vor- 
trägt, eine  art  sanetion  durch  die  urbaner  redigierten  worte  der  prae- 
fatio  von  Leop.  Schmidt  erhalten  hat:  (ille  audacius  agens  omnia 
quae  primo  obtutu  displicere  poterant  vel  ut  spuria  vel  ut  cor- 
rupta  notavit.'  ich  bestreite  beiden  herren  das  recht  zu  einer  sol- 
chen behauptung:  in  Wirklichkeit  ist  die  sache  umgekehrt  zugegan- 
gen, es  gieng  mir  zunächst,  wie  es  allen  andern  philologen  gehen 
muste,  dasz  ich  den  köpf  schüttelte  über  die  kühnheit  Herchers  und 
einem  mitgliede  des  hiesigen  philologischen  seminars  das  thema  an- 
rieth,  zunächst  an  den  ersten  10  capiteln  genau  bei  jeder  einzelnen 
stelle  zu  prüfen,  ob  wir  wirklich  zu  solchen  athetesen  sprachlich  oder 
sachlich  berechtigt  oder  genötigt  seien,  später  nahm  ich  die  Unter- 
suchung sei  bat  vor  und  kam  erst  allmählich  zur  billigung  der  Hercher- 
schen methode:  was  ich  übrigens  für  jeden  der  lesen  kann  proleg.  s.  6 
selbst  andeutete:  'in  eandem  6ententiam  ego  quoque  quam  vis  ini- 
tio  haesitarem  abii.'  zu  der  bestimmten  annähme  auch  umfang- 
reicher interpolationen,  in  der  ich  über  Hercher  hinausgieng,  kam  ich 
ebenfalls  ganz  langsam,  c.  16,  das  überhaupt  die  feste  bürg  dieser 
hypothese  ist,  die,  wie  wir  sehen  werden,  auch  hr.  L.  nicht  anzutasten 
vermochte,  gab  mir  hierin  erst  Sicherheit,  wenn  also  von  einer  'prae- 
occupata  opinio'  bei  mir  die  rede  sein  kann ,  mit  der  ich  an  Aeneas 
gieng,  so  lag  sie  nach  der  seite,  nach  der  sie  bei  Leop.  Schmidt  jetzt 
noch  liegt :  nur  dasz  ich  mich  davon  befreite ,  sobald  mir  die  wucht 
der  thatsachen  entgegentrat,  in  der  (bat  hat  hr.  prof.  Schmidt,  den 
ich  brieflich  befragte,  wie  er  sich  zu  der  von  ihm  protegierten  arbeit 
Langes  stelle,  geantwortet  dasz,  wenn  er  auch  im  gegenwärtigen 
augenblicke  nicht  mehr  im  stände  sei  den  grad  seiner  Übereinstimmung 
mit  dem  detail  der  ausfuhrungen  L.s  näher  zu  fixieren,  doch  der  ten- 
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denz  des  ganzen  von  anfang  an  besondere  teilnähme  gewidmet  habe : 
denn  die  methode  des  auswerfens  ohne  unmittelbare  evidenz  erscheine 
um  des  ansteckenden  willen,  das  sie  habe,  gefährlich  und 
fordere  aus  diesem  gründe  zur  bekämpfung  heraus,  wo 
also  gegenwärtig  noch  eine  'praeoccupata  opinio'  vorhanden  ist, 
brauche  ich  nicht  weiter  auseinanderzusetzen,  ich  kann  dieses  ge- 
ftihl  des  philologen,  der  sich  zum  natürlichen  beschützer  gefährdeter 
antiker  texte  berufen  erachtet,  um  so  eher  begreifen,  als  ich  es  wirk- 
lich cprimo  obtuto*  gegen  Hercher  selbst  teilte:  auf  dieses  natürliche 
Vorurteil  muste  die  Herchersche  sowol  wie  meine  ausgäbe ,  und  die 
letztere  natürlich  in  st&rkerm  masze,  bei  jedem  stoszen,  und  dieses 
Vorurteil  bleibt  bei  jedem,  so  lange  er  nicht  genau  die  ein- 
zelheiten  studiert  und  dadurch  zur  einsieht  kommt,  dasz  das 
Schicksal  der  Überlieferung  nicht  bei  allen  autoren  das  gleiche  ist, 
bei  einigen  auch  einmal  ein  exceptionelles  gewesen  sein  kann,  bei 
hrn.  L.  nehme  ich  wahr,  dasz  durch  das  Studium  der  einzelheiten 
seine  ursprüngliche  'praeoccupata  opinio*  nach  dieser  richtung  zum 
teil  erschüttert  worden  ist,  und  er  nun  um  so  heftiger  poltert  um 
den  rest  zu  retten. 

Er  poltert  aber  gegen  mich,  den  er  als  den  hauptsächlich  zu  be- 
kämpfenden gegner  ansieht,  an  verschiedenen  stellen  seiner  schrift 
in  einem  wahrhaft  anmaszenden  tone,  zb.  s.  90,  wo  er  unmittelbar 
bevor  er  mir  in  einer  kleinigkeit  gegen  Hercher  recht  gibt,  bei  an- 
lasz  der  athetese  4,  7,  worin  ich  auch  jetzt  noch  Hercher  beistimme, 
sich  zu  dem  satze  versteigt :  'quod  Hugius  Hercheri  suspicionem  secu- 
tus  verba  delet,  oerte  nullius  momenti  est  ad  illius  sententiam  sta- 
biliendam' ;  m.  vgl.  ferner  die  lächerliche  insinuation  s.  144,  die  mit 
den  worten  beginnt:  <nam  praeter  eum  nemo  non  perspexit.'  es  ist 
in  der  that  neu ,  dasz  ein  junger  autor  sich  einem  manne  gegenüber 
einen  solchen  ton  gestattet ,  dem  er  trotz  alledem  in  manchem  nicht 
unwichtigen  punete  folgt. 

Freilich  nach  der  von  ihm  mir  erteilten  gesamteensur  sollte 
man  das  in  der  that  nicht  schlieszen.  sein  urteil  über  meine  leistun- 
gen  im  Aeneas  kann  mir  an  sich  gleichgültig  sein:  dasjenige  meiner 
sämtlichen  recensenten  (Hertlein ,  Eberhard ,  Qraux) ,  das  im  ganzen 
über  meine  athetese n  übereinstimmend  lautet,  insbesondere  aber 
dasjenige  Kirchhof  fs  undHerchers  selbst,  der  in  freundlichem 
briefe  seine  freude  darüber  aussprach ,  dasz  seine  arbeit  an  Aeneas 
eine  so  würdige  fortsetzung  gefunden  habe,  gilt  mir,  das  wird  auch 
hr.  L.  begreifen ,  mehr  als  das  seinige.  aber  dem  letztern  kann  ich 
es  nicht  ersparen,  an  seinen  eignen  entscheidungen  dieses  urteil 
etwas  zu  beleuchten  und  auf  sein  verfahren  aufmerksam  zu  machen, 
es  wird  mir  jedermann  zugeben,  dasz  die  worte  'ipse  quoque  con- 
iecturis  nonnullis  emendare  textum  conatus  est'  in  diesem  zu- 
sammenhange besagen  sollen,  dasz  meine  conjecturalkritik  durchweg 
als  verunglückt  zu  betrachten  sei.  auf  eine  reihe  meiner  emenda- 
tionen  ist  der  vf.,  da  die  gelegenheit  dazu  fehlte,  nicht  eingegangen; 
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aber  kaum  wird  es  mit  der  Wahrheit  verträglich  sein  sich  so  auszu- 
drücken, wie  hr.  L.  gethan  hat,  in  der  gleichen  schrift,  in  welcher 
er  gelegentlich  folgende  meiner  conjecturen  adoptiert:  s.  62  die  Ver- 
setzung von  toic  OUTÜJV  nach  npoc^xciv  22, 15,  s.  70  die  Versetzung 
von  7rpdc  toüc  tJiro^vovTac  4,  5 s.  79  toutoic  £ttitt^itt€iv  für 
outuic  ^ktt€htt€iv  lö,  4,  s.  102 2  neu  xöv  äXXov  für  Kai  oi  äXXov 
40,  7,  s.  113  öb*  oöv  dXXoc  Tpöiroc  16,  1,  s.  148  Kpüumc  24,  48, 
s.  203  icxupatc  aceuariaic  und  im  folgenden  die  Streichung  von  TÖ 
iröp.1  über  meine  athetesen  spricht  sodann  hr.  L.  das  schon  erwähnte 
Verdammungsurteil  in  betreff  meiner  'praeoccupata  opinio'  aus,  ist 
aber  immerhin  noch  so  gütig  hinzuzufügen :  'pauca  tarnen  recte  eiecit.' 
wir  müssen  diese  fpauca'  an  der  band  seiner  schrift  uns  etwas  näher 
besehen,  dabei  stoszen  wir  auf  ein  merkwürdiges  verfahren,  in  dem 
abschnitt  über  Horchers  athetesen  s.  67—95  werden  am  Schlüsse 
desselben  s.  93  diejenigen  zusammengestellt,  die  die  billigung  von 
seite  des  hrn.  L.  erfahren,  und  in  dieser  Übersicht  auch  diejenigen 
stellen  eingeschlossen,  in  denen  hr.  L.  über  den  umfang  des  hinzu- 
kommenden von  Hercher  differiert,  auch  bei  der  behandlung  meiner 
athetesen  gibt  der  vf.  am  Schlüsse  jedes  abschnitts  jeweilen  die  von 
ihm  gebilligten  an.  zu  1 1  s.  145:  22,  8,  zu  I  2  s.  162:  21, 1.  12,  4. 
22,  26.  24,  17.  22,  1.  35;  zu  I  3  s.  170:  kein  beispiel,  zu  II  (athe- 
tesen der  ausgäbe)  s.  176:  23,  6.  31,  15.  31,  27.  39,  6.  40,  5.  diese 
12  beispiele  würden  demnach  die  'pauca*  darstellen,  dieses  resultat 
hat  aber  hr.  L.  nur  dadurch  zu  stände  gebracht,  da&z  er  in  der  re- 
c-apitulation,  anders  als  er  es  bei  Hercher  gethan  hatte,  alle  diejeni- 
gen meiner  athetesen  unterdrückte ,  in  denen  er  nicht  über  den  um- 
fang derselben  völlig  mit  mir  einig  war.  zu  den  'pauca*  müssen 
wir  mit  hinzurechnen  die  von  ihm  hier  verschwiegenen  athetesen, 
die  er  von  mir  annahm  in  16,  2.  3.  7—10.  19—22  (s.  s.  110  ff. 
und  180),  sodann  9,  3  (s.  117),  18,  21  in  bk  .  .  dvä>uiK€  (s.  123), 
22,  19  Kai  nr|T€  Xateiv  jin.Te  «pöäcai  (s.  138),  24,  7  Kai  toutujv 
ibc  alxMoXuJTUJV,  24,  8  Kai .  .  opuncavtec  (s.  148),  28,  4  touc  ufcv 
Tiüv  ttoXitüjv  Xa6övT€C  toüc  b*  q>6äcavT€c,  nväc  bk  tujv  £cw  cuvep- 
touc  fyovTCC  (s.  151  vgl.  185),  3,  6  ou  Trpdcuu  oütüjv  biaicXoöv- 

T€C  (S.  152),  1,  1  TOÖ  äCT€OC  (s.  157),  22,  10  TTOXXOI  T€  .  .  7T€piO- 

teuouci  (s.  159  und  182),  37,  5  Kai  ävTioöceai  (s.  162),  18,  16.  17 
(s.  165  und  166).  denn  wenn  auch  einige  derselben  durch  hrn.  L.  be- 
trächtlich reduciert  wurden ,  so  wird  er  doch  nicht  leugnen  dasz  in 
allen  diesen  stellen  meine  athetese  der  seinigen  zur  basis  diente,  da- 
bei sind  diejenigen  stellen  noch  gar  nicht  berücksichtigt,  in  denen 
hr.  L.  von  zwei  von  mir  als  unverträglich  erkannten  sätzen  oder  satz- 


1  freilich  s.  71  ohne  die  von  mir  vorgenommene  ergänzong  von 
cuykciu^vujv  in  ganz  sinnloser  weise.  *  hier  stillschweigend. 
1  wo  ich  unbefangen  genng  bin  anzuerkennen,  dasz  die  von  hrn.  L. 
vorgeschlagene  form  für  die  ersten  worte  £<rv  b£  Ti  ot  ttoX^ioi  ttci- 
purvTai  fcumtrpävai  eine  Verbesserung  der  von  mir  vorgeschlageneu 
lesong  bildet. 
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teilen  den  einen  derselben  athetierte ,  während  ich  den  andern  be- 
seitigt hatte.  * 

Diesem  verschweigen  der  obigen  stellen  bei  der  recapitnlation 
zum  zwecke  der  Verringerung  der  leistungen  seines  unmittelbaren 
Vorgängers  stellt  sich  würdig  zur  seit«  die  einführung  der  wichtig- 
tigsten  derselben  am  gegebenen  orte,  an  c.  1 6  hatte  vor  mir  nie- 
mand anstosz  genommen;  ich  wies  nach  dasz  es  zum  grösten  teil 
einem  rhetorisierenden  interpolator  angehöre,  wer  meine  hvpothese 
von  umfangreichen  interpolationen  umstoszen  will ,  musz  vor  allem 
sich  auf  die  rettung  dieses  cap.  werfen,  wie  ist  man  erstaunt  s.  HO 
die  behandlung  dieses  cap.  ohne  irgendwelche  erwähnung  dessen, 
der  die  entdeckung  gemacht  hat,  mit  dem  quasi  selbstverständlichen 
satze  eingeleitet  zu  sehen  Hranseamus  iam  ad  id  caput,  quod  foedis- 
sime  interpolatorum  licentia  corruptum  est',  sieht  man  nun  näher 
zu,  so  werden  s.  111 — 115  unter  eindringlicher  polemik  gegen  mich 
von  67  Teubnerschen  zeilen,  die  ich  aus  diesem  cap.  gestrichen  habe, 
ebenfalls  40  gestrichen ;  es  war  in  der  that  nötig,  nachdem  hr.  L.  in 
der  hauptsache  mir  gefolgt  war,  mit  den  groszart  igen  worten  über 
meine  behandlung  dieses  cap.  s.  115  hinwegzuschreiten:  *nec  melius 
(sc.  als  in  c.  16)  Aeneae  Hugius  consuluidse  videtur  c.  9.'  ähnlich  ver- 
steckt der  vf.  s.  138  oben  die  Zustimmung  zu  einer  meiner  athetesen 
in  eine  halbe  Verteidigung  des  von  mir  ungerecht  angegriffenen,  aber 
als  selbstverständlich  vorausgesetzten  interpolators ,  ebenso  8.  151 
die  Zustimmung  zu  einer  meiner  athetesen  in  c.  28  in  eine  ganz  un- 
bedeutende reduction  derselben,  und  erst  s.  185,  wo  er  keine  namen 
nennt ,  erkennt  man  dasz  er  mir  im  wesentlichen  beitritt. 

II.  I 

Doch  wenden  wir  uns  von  diesem  bilde  weg  zur  sache  selbst, 
und  prüfen  wir  die  von  hrn.  L.  ins  werk  gesetzten  rettungen  oder 
reductionen  der  athetesen  an  einigen  der  wichtigeren  beispiele. 

Ich  beginne  mit  c.  16,  wo  der  vf.  mit  mir  §  2  u.  3,  7 — 10,  19 
— 22  und  auszerdem  in  §  4  noch  die  worte  TTpocbexöjuevoi  Tivotc 
.  .  ßor|9€iav  streicht,  dagegen  §  1,  den  übrigen  teil  von  §  4,  sodann 
5  und  6,  11 — 13  zu  retten  versucht,  während  ich  auch  diese  par- 
tien  für  unecht  ansehe,  indem  ich  nur  14  — 18  dem  Aeneas  zuweise, 
zunächst  wendet  hr.  L.  gegen  meine  ansieht  ein ,  dasz  diese  letztere 
partie  16,  14 — 18  sich  nicht  an  c.  15  anschliesze.  dieses  cap.  ent- 
wickelt ,  wie  man  den  e  in  fällen  der  feinde  in  das  land  (beim  beginn 
des  krieges  und  bevor  man  sich  in  die  stadt  hat  einschlieszen  lassen) 
durch  eine  richtig  organisierte  ßor|9eta  begegnen  müsse,  dabei  wird 
ein  hauptgewicht  auf  die  vorsieht  gelegt,  die  sowol  beim  auszag 
(§  4  f.)  als  beim  rtickzug  in  die  stadt  (§  7)  bethätigt  werden  müsse, 
nach  seiner  weise  belegt  Aeneas  diese  regel  mit  beispielen:  1)  15,  8  f. 
führt  er  uns  aus  der  geschiente  Abderas  die  folgen  einer  äcpüXctKTOC 
ßon8€ia  vorj  2)  16,  14  als  gegensatz  dazu  die  ganz  besonders  vor- 
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sichtige  art  eine  uaxpd  ßor)9eia  zu  bewerkstelligen,  durch  welche 
die  Kyrenäer  und  Barküer  sich  hervorthaten4  (vgl.  auch  die  enge  be- 
ziehung  Von  16,  14  iv  TciHei  Y€v6|H€VOi  und  15,  3  tövxac  dv  rälEct 
dbc  udXicra).  ich  wüste  nicht  was  man  an  diesem  Übergang  aus- 
setzen könnte,  allerdings  war  auch  derjenige  der  16,  11 — 13  schrieb 
auf  einen  Übergang  zu  16,  14  bedacht.  16, 13  nemlich  lautet  dpidov 
<o*>  fva  veoKufjci  toic  crpaTiuitaic  xp^crj,  uiTapxövTujv  ttXchujv, 
Kcrrd  GaXarrav  rq v  MuuE  iv  noielcOai  *  tö  te  ydp  qpödccu  Kai  xd  äXXa 
clc  tö  b^ov  coi  cu^ßr|C€Tai,  iäv  urj  KaiocpGrjc  ttX^ujv  uit*  auiujv. 
offenbar  soll  hier  das  veoxufici  toic  CTpariuuTaic  den  worten  §  14 
cuGuc  V€OKjifiT€C  TTpoccop^povro  toic  ttoXc^ioic  genau  entsprechen, 
allein  bei  näherer  betrachtung  wird  sich  gerade  dieser  Übergang  als 
ein  künstlich  gemachter  herausstellen,  es  ist  im  ganzen  c.  15 
und  selbst  in  den  vom  interpolator  als  fortsetzung  in  16  dazu  ge- 
fügten teilen  nur  von  einem  einfall  zu  lande  und  einer  dagegen  vor- 
genommenen landexpedition  (ßorjGeia)  die  rede,  nun  wäre  an  sich 
die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dasz  eine  Seestadt  von  der 
landsei  te  angegriffen,  diesem  angriff  aber  von  seite  derselben  durch 
einen  einfall  in  feindesland  auf  dem  seewege  begegnet  würde ,  wäh- 
rend man  mehr  zum  schein  die  feinde  auch  auf  der  landsei  te  ver- 
folgte, ein  verständiger  autor  hätte  aber  dann  nicht  den  ausdruck 
gebraucht  Korrd  GaXarrav  if|V  biuuHiv  TroiekGai:  denn  da  der  begriff 
des  verfolgens  auch  die  möglichkeit  des  erreichens  in  sich  schlieszt, 
so  ist  nicht  abzusehen,  wie  man  eine  landexpedition  auf  dem  see- 
wege verfolgen  könne:  das  wäre  doch  durch  den  einfachen  be- 
griff des  zuvorkommens  zu  bezeichnen  gewesen:  was  unser  autor 
selbst  zu  fühlen  scheint,  indem  er  nachher  den  ausdruck  qpBdcai 
verwendet,  sonderbar  und  ganz  in  der  weise  des  interpolators  (m. 
vgl.  2,  8,  wo  ich  die  von  hrn.  L.  vorgenommene  rettung  auch  als 
verunglückt  ansehen  musz)  die  verclausulierung  durch  zwei  bedin- 
gungen:  1)  UTTapxövTwv  Y£  ttXoüdv,  etwas  das  man  doch  bei  einer 
Seestadt  von  vorn  herein  erwarten  sollte,  und  besonders  2)  £dv  u?| 
KaToq>Gr)c  ttX^ujv  utt'  outujv.  durch  den  umstand,  dasz  die  see- 
expedition  vom  lande  aus  gesehen  wird ,  wird  das  opGdcai  an  sich 
nicht  verhindert,  da  dasselbe  auf  dem  hiervon  unabhängigen  um- 
stände beruht,  dasz  die  schiffe  sich  schneller  bewegen  als  die  mann- 
schaft  marschiert,  ferner  ist  es  von  vorn  herein  unmöglich  das  ge- 
sehenwerden zu  verhindern ,  es  sei  denn  dasz  man  für  die  Seefahrt 
die  nacht  auswähle:  was  ein  verständiger  autor  kurz  und  bündig 
sagen  würde. 

Ich  hatte  bemerkt,  dasz  der  interpolator  zum  teil  die  gedanken 
des  Aeneas  wiederholt,  zum  andern  teil  einiges  (unbedeutende)  neue 
vorgebracht  habe,  für  hrn.  L.  steht  nun  aber  als  dogma  fest,  dasz 

4  ich  stimme  jetzt  dem  vf.  bei,  wenn  er  s.  41  das  irpoc€(p£povTo 
des  Mediccua  beizubehalten  anräth  gegenüber  der  II  er  eher. sehen  con- 
jeetur  upoccpepoivT 1  öv.  zur  ergänzung  füge  ich  hinzu  dasz  wir  in 
Xaveren  ßor|6tfv  den  inf.  imperf.  vor  uns  haben. 
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der  interpolator  durchaus  nur  die  ge danken  des  Aeneas  reproduciere : 
also  dürfe  man  auch  nur  das  athetieren,  was  absolut  nichts  anderes 
sei  als  Wiederholung  des  im  echten  texte  gegebenen,  für  uns  existiert 
dieses  ganz  unbewiesene  axiom  nicht:  ist  ja  doch  a  priori  ein  solcher 
pruritus  auch  einige  eigne  Weisheit  vorzubringen  einem  interpolator 
angemessen ;  nur  wird  sich  dieselbe ,  abgesehen  vom  stile ,  der  nicht 
immer  ein  gleich  sicheres  kriterium  ist,  daran  in  der  regel  erkennen 
lassen,  dasz  sie  den  sachlich  unkundigen,  den  bloszen  Schwätzer  ver- 
räth,  oder  dasz  sie  unter  dem  scheine  der  ergänzungen  doch  nur 
Variationen  des  alten  bietet.8  auf  den  genannten  falschen  satz  wird 

5  1,  8  wird  doch  auch  von  hm.  L.  dem  interpolator  zugeschrieben, 
was  Hercher  unter  den  text  gesetzt  hatte:  tö  o€  ir€piöv  irXnOoc  ucpi- 
cavTa  npöc  tö  uAkoc  tu)v  vuktujv  Kai  tOöv  ©uXdKwv  tö  irXnöoc  koto- 
v€iuau  hier  will  doch  derselbe,  was  namentlich  ans  uf|icoc  xüüv  vuktujv 
hervorgeht,  etwas  neues  hinzufügen,  wobei  es  ganz  irrelevant  ist,  ob 
er  das  auch  in  c.  22  finden  konnte,  auch  3,  6  tüjv  dpxövTUJV  Ö€t  ttoo- 
K€KXr]puicdai  £lc  öv  ^koctoi  töitov  usw.,  so  unklares  gefasel  dies  auch 
ist,  enthält  etwas  anderes  als  8,  1  €l  frcdcTrj  <puXf)  u£poc  ti  toO  Tefxouc 
KXr'ipiu  dTroöc&cicv.   ebenso  sehr  ist  a  priori  der  von  hrn.  L.  aufgestellte 
satz  unwahrscheinlich,  dasz  nie  ein  interpolator  darauf  verfallen  sei, 
ein  neues  historisches  beispiel  anzufügen,    diesem  angeblichen  axiom 
haben  wir  es  zu  verdanken  dasz  hr.  L.  s.  86  c.  31,  9  nach  £Wppa- 
iwev  die  von  Hercher  gestrichene  längere  erzählung,  die  mit  den  Worten 
beginnt  tv^veTo  b£  irepl  €itktoXV|v  toiövöc,  glücklich  wieder  in  den  text 
setzt,  mit  der  doppelten  änderung,  dasz  er  das  letzte  drittel  von  T€X~ 
vikujc  öt  an  doch  streicht  und  die  ganze  erzählung  nach  §  5  versetzen 
will  nach  den  worten  Uic  dörjXoTdTac  ttoi€1v.    demgemäsz  wird  nun  die 
lücke,  die  vor  §  4  ist,  von  hrn.  L.  s.  86  so  ausgefüllt,  dasz  dadurch 
eine  art  Zusammenhang,  ein  gemeinsames  zwischen  der  erzählung  §  4  f. 
und  dem  fraglichen  stück  hergestellt  werden  soll;   es  sei  in  beiden 
fällen  von  einem  boten  die  rede,  dem  msn  nicht  trauen  könne,  da- 
gegen ist  1)  zu  bemerken,  dasz  es  unrichtig  ist,  diese  Voraussetzung, 
dasz  ein  brief  auch  einem  boten  verborgen  bleibe,  passe  nur  auf  §  4  f.; 
sie  passt  auch  für  die  beispiele  §  1 — 3  und  für  eine  ganze  reihe  von 
den  andern;  2)  im  ganzen  cap.  ist  nur  von  solchen  briefen  die  rede, 
die  entweder  geheimsch ri f t  enthalten   oder  auf  eine  besondere 
geheime  art  transportiert  werden,    in  der  von  Hercher  gestriche- 
nen erzählung  ist  aber  von  ganz  gewöhnlichen  briefen,  die  von  jedem 
gelesen  und  verstanden  werden  können,  und  von  einem  ganz  gewöhn- 
lichen transport  derselben  durch  einen  boten  die  rede,  der  freilich  den 
verräther  macht,    die  erzählung  ist  also  dem  inhalt  des  cap.  vollstän- 
dig fremd,  und  das  ganze  gebäude  von  hypothesen,  bei  denen  ich  in 
der  that  bedaure,  dasz  hr.  L.  für  seine  combinationsgabe  keinen  wür- 
digern gegenständ  gefunden  hat,  fällt  in  sich  zusammen,   ebenso  luftig 
ist  die  Vermutung,  dasz  die  erzählung,  einmal  ausgelassen  und  an  den 
rand  geschrieben,  mit  der  bemerkung  begleitet  worden  sei  fea  inserenda 
esse  post  illnd  exemplura,  nbi  de  insuenda  epistula  agatur';  der  spätere 
habe  das  misverstanden  und  habe  daher  nach  eveppaxyev  die  erzählung 
eingefügt;  werden  solche  Verweisungen  gemacht,  so  lanten  sie  nach 
dem  schluszwort  und  nicht  nach  einer  allgemeinen  inhaltsangabe.  und 
wozu  gibt  sich  hr.  L.  alle  diese  mühe  jene  erzählung  dem  Aeneas  iu 
vindizieren?    doch  wol  nur  um  das  axiom,  dasz  der  interpolator  oder 
die  interpolatoren  unter  keinen  umständen  je  eine  eigne  erzählung  in 
den  text  eingefügt  hätten,  mir  entgegenhalten  zu  können,  der  ich  in  c.  18 
und  23  spuren  von  solchen  eingeschobenen  erzählungen  zu  entdecken 
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nun  die  Verteidigung  von  §  4 — 6  u.  11 — 13  gebaut  und  durch  eine  die 
spitzen  abbrechende  Übersetzung  gestützt,  der  ge danke ,  der  in  die- 
sen §§  enthalten  ist,  läszt  sich  in  folgende  zwei  sätze  zusammen- 
drängen: 1)  lasz  die  ins  iand  eingefallenen  feinde  zuerst  etwas  ge- 
währen, bis  sie,  sicher  geworden,  sich  zu  Unvorsichtigkeiten  verleiten 
lassen  (4—6);  2)  ist  dir  das  nicht  gelungen,  sondern  sind  sie  mit  der 
beute  bereits  über  die  grenzen  zurückgegangen ,  so  verfolge  sie  auf 
anderen  wegen  und  überfalle  sie  in  der  gegend  der  grenze  während 
der  abendmahlzeit  (11—13).  diese  rathschläge  würden  von  Aeneas 
§  1  mit  den  Worten  eingeleitet:  'folgendes  wäre  eine  andere  bessere 
art  der  ßonOeia.'  es  ist  aber  rein  nicht  abzusehen,  wie  Aeneas  diese 
sätze  als  einen  dXXoc  Tpörcoc  ßorjGeiac  hätte  bezeichnen  können,  der 
dem  vorher  von  ihm  geschilderten  vorzuziehen  wäre:  denn  durch 
dieselben  werden  die  in  c.  15  gegebenen  regeln  in  keiner  weise  tan- 
giert, sondern  bleiben  in  voller  kraft  bestehen,  sodann  hat  L.  durch 
trennung  der  §§  7—10  von  11—13,  die  er  verschiedenen  autoren 
zuschreibt,  den  offenbar  beabsichtigten  Zusammenhang  zerstört;  auf 
das  XenXaTOÖvxec  Kai  ttcttXtipuj^voi  Xaapupujv  in  §  8,  in  welchem 
zustande  man  die  feinde  angreifen  soll ,  bezieht  sich  §  1 1  als  gegen- 
satz:  'sollten  aber  diese  angriffe  auf  die  feinde  in  deinem  eignen  lande 
nicht  gelungen  sein,  sondern  dieselben  unversehrt  mit  der  beute  sich 
in  ihr  land  zurückgezogen  haben  (läv  b€  XdGrj  <pGdcij  Td  e*K  xflc 
Xujpac  X€TiXcrni8^vTa) ,  nun  so  verfolge  sie  bis  in  ihr  eignes  gebiet 
hinein';  wobei  aber  in  merkwürdiger  weise,  nachdem  sie  bereits  bis 
über  die  grenze  zurückgekehrt  gedacht  sind ,  doch  noch  empfohlen 
wird  ihnen  in  der  gegend  der  grenze  (ircpl  Td  Öpia)  aufzulauern, 
auszerdem  haben  die  von  L.  beibehaltenen  stücke  nicht  minder  als 
die  von  uns  beiden  gestrichenen  abschnitte  einen  rhetorisierenden 
Charakter,  der  sich  im  breittreten  derselben  unwichtigen  gedanken 
auszert,  worunter  besonders  hervorzuheben  ist,  dasz  die  feinde  ein- 
mal im  besitze  von  beute  sich  der  habsucht  und  Völlerei  im  essen 
und  trinken  überlassen  und  jede  vorsieht  und  mannszucht  vergessen 
werden:  §  5  (nach  L.  echt)  a>a  b'  äv  citiujv  xai  Tröcewc  TTXrjpou- 
uevoi  äfieXeic  Ka\  dTrciGeic  toic  dpxouci  y*Tvoivto  —  §  8  (nach  L. 
unecht)  i'va  XcnXaToövTec  Kai  ireTrXrjpwuevoi  Xacpupwv  (xxbxwc  coi 
rfjv  büaiv  bwciv.  §  12  (nach  L.  echt)  o\  ydp  XenXaTr[cavT€C  • .  TTpdc 
M^Miav  Tp€TTÖ>€VOi  dmuXaKTOT^paic  av  äiaKe'oiVTO  und  vorher  ebd. 
Tnv  b*  dniGeav  auxok  rcoieicGai  bemvonoiou^voic  uam.  vgl.  fer- 
ner in  §  4  die  wichtigthuende,  den  rhetor  verrathende  einleitung  die- 
ses angeblichen  fiXXoc  rpÖTtoc  ßorßeiac  ßeXTiwv  mit  den  worten  bei 
Tdp  c€  eib^vai,  öti  tujv  TroXeuiwv  o\  ji€Td  cuv^ccwc  Kai 
^TTiCTrmnc  TiTVÖucvoi  Iv  TToXeyfausw.  wo  in  aller  weit  hat 
Aeneas  eine  solche  classe  von  wissenschaftlich  verfahrenden  feinden 
unterschieden?  und  was  thun  diese  mit  einsieht  und  Wissenschaft 

glaubte  (und  noch  jetzt  glaube),  sehr  komisch  ist  es  zu  sehen,  wie  hr. 
L.  s.  94  u.  162  sich  dreht  und  windet,  um  dieses  sein  dogma  mit  der 
auch  ihm  notwendig  scheinenden  athetese  81,  24  in  einklang  zu  bringen. 
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verfahrenden  feinde?  im  an  fang  (köt*  dpxdc)*fu^iren  sie  ihr  haupt- 
corps  in  Ordnung  durch  das  von  ihnen  Überfallene  land;  hernach 
aber  lassen  sich  diese  einsichtigen  und  wissenschaftlichen  feinde  von 
der  lust  an  beute  und  am  essen  und  trinken  zur  Sorglosigkeit  und 
unbotmäszigkeit  gegen  ihre  befehlshaber  verleiten,  welchen  umstand 
der  Verteidiger  des  landes  zu  benutzen  aufgefordert  wird,  was  wür- 
den wol  TToX^jnioi  d veu  cuWcewc  kcu  £mc<nfjjLir|C  thun?  wahrschein- 
lich ganz  das  nemliche.  zu  den  merkmalen  der  Interpolation  rechne 
ich  die  stilistisch  wie  sachlich  ebenso  unerträgliche  Wiederholung  des 
begriffs  cpGdveiv:  vgl.  §  9  qpOdcciav,  §  11  q>9dcr)  und  qpedcav,  §  12 
qpOdcai,  §  13  wieder  qp6dcai.  dasz  der  interpolator  mit  dem  begriff 
q>6dv€iv  gern  operiert,  besonders  in  der  auch  hier  vorkommenden 
Verbindung  §  13  XctGeiv  f\  ©Odcai,  habe  ich  in  den  proleg.  mehr- 
fach hervorgehoben;  wobei  ich  natürlich  nicht  bestreite,  dasz  auch 
der  echte  Aeneas  diese  Verbindung  habe  anwenden  können;  doch 
sehe  ich  sie  blosz  noch  in  37,  6  (während  22,  6,  wie  ich  bei  dieser 
gelegenheit  bemerken  will ,  mir  als  blosze  Variation  zu  22,  5  schon 
längst  verdächtig  ist),  auch  in  den  von  L.  selbst  anerkannten  athe- 
tesen  28,  5  und  22,  19  kommt  diese  Verbindung  vor.  doch  wenn 
diese  beobachtung  nicht  als  zwingend  angesehen  werden,  sondern 
blosz  als  Unterstützung  da  dienen  kann,  wo  sonstige  verdachtsgründe 
vorliegen,  so  musz  ich  gegenüber  hrn.  L.  doch  darauf  beharren,  dasz 
der  ausgibige  gebrauch  von  cu  in  seinen  verschiedenen  casus  und 
der  zweiten  singularperson  (ind.  praes.  oder  fut.  oder  imper.)  in  c.  16 
etwas  dem  sonstigen  individuellen  usus  des  Aeneas  fremdartiges 
hat  (vgl.  proleg.  s.  13);  mit  der  allgemeinen  behauptung,  dasz  ein 
solcher  gebrauch  gut  griechisch  sei ,  ist  eine  individuelle  beobach- 
tung bei  einem  einzelnen  schriftsteiler  nicht  widerlegt,  auch  wenn 
wirklich  31,  18  für  den  gebrauch  des  imperativs  (um  den  es  sich 
nicht  allein  handelt)  ein  sicherer  beleg  wäre. 6  und  mit  dieser  eigen 
tümlichkeit  der  von  mir  ausgeschiedenen  bestandteile  von  c.  16 
stimmt  auch  c.  9,  und  nur  dieses,  merkwürdig  zusammen:  vgl.  §  1 
dmövxa  Ttpöc  c€,  touc  ceauroö,  §  2  ouvacai7,  §  3  ^uTroirjceic,  durca- 
pacK€udc€ic. 

Auch  in  diesem  c.  9  hat  sich  L.  dem  gewicht  der  von  mir  aus- 
gesprochenen gründe  für  die  athetese  nicht  ganz  entziehen  können, 
er  reduciert  dieselbe  auf  §  3.  will  er  sich  der  schluszfolgerung 
entziehen,  die  ich  aus  den  auch  von  ihm  athetierten  w orten  16,  3 
äua  tüjv  n&v  tö  beijaa  dmaipoövxa,  toTc  6£  Gdpcoc  d^Troiouvra, 
xouc  bfe  ÖTrXuTovra  gezogen  habe,  dasz  wir  dort  den  gleichen  inter- 
polator vor  uns  haben,  der  9,  3  schrieb  toic  ufev  qpiXtotc  8dpcoC 

6  dasz  oct  C€  €lb£vai  16,  4  nicht  mit  dem  sprachgebraucbe  des 
Aeneas  stimmt,  sollte  doch  L.  zugeben,  er  der  s.  88  bei  einer  andern 
gelegenheit  selbst  sagt:  fnec  snbiectnm  desiderari  in  hoc  praecepto 
sexcenti  similes  loci  apud  Aeneam  edocent.'  7  hier  will  L.  allerdings 
jetzt  nicht  mit  Hercher  bCvacoti  äiroTp&jjai  (Med.  oüvavrai  äTTOTp^fl1) 
sondern  öüvavrm  äiTOTp^irccOai  lesen. 
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tyiroiTjccic  . .  toic  bk  ttoXchioic  qpößov  djiTrapaoceudcetc?  und  die- 
ser interpolator,  der  auch  nach  L.  dort  ein  sehr  umfangreiches  stück 
einlegte ,  soll  sich  hier  auf  diesen  §  beschränkt  haben  ?  jedenfalls 
haben  wir  alle  Veranlassung  uns  die  nächsten  Umgebungen  darauf  hin 
anzusehen,  und  sollte  sich  auch  da  rhetorisches  geflunker  zeigen  statt 
nüchtern  sachverständiger  behandlung,  so  ist  der  verdacht  wissen- 
schaftlich berechtigt,  aber,  ruft  L.  aus,  f obiter  tantum  loco  inspecto' 
hätte  ich  c.  9  gar  nicht  verstanden ;  er  belehrt  mich,  6pacü vecGcu  n 
^TnxeipeTv  bedeute  'einen  kecken  handstreich  wagen  wollen'  (wo- 
bei das  'wollen'  willkürlicher  zusatz  ist),  dh.  L.  sagt  dasselbe,  was  ich 
sagte  proleg.  s.  14:  equod  verbum  sive  censeas  adsubitosinmu- 
ros  facto s  impetus  spectare  sive  intellegi  malis  de  incursionibus 
hostium  in  civitatis  agros.'  ein  hauptbedenken  war,  dasz  die  erwäh- 
nung  eines  solchen  kecken  Handstreichs  auf  die  stadt  selbst  bei  der 
ganzen  successiv  und  chronologisch  vorschreitenden  disposition  die- 
ses tractates  (vgl.  meine  praefatio  8.  X)  noch  nicht  hierher  passe, 
sondern  erst  in  die  spätem  cap.  gehören  würde  (vgl.  zb.  39,  6  i\br\ 
bi  Tivcc  toic  Gpctcuvoycvoic  T€  Xiav  Kai  TrpocTreXdZouci  tuj  xeixei), 
dasz  aber  auch  das  frühere  Stadium  plötzlicher  einfülle  in  das  land 
und  ihrer  ab  wehr  durch  ßor]9eiai  erst  in  c.  15  behandelt  werde,  hr. 
L.  weisz  ebenso  wenig  wie  ich ,  ob  das  erstere  oder  das  letztere  ge- 
meint ist  ,  fvel  in  agros  vel  in  urbem'  sagt  er  ebenso  unbestimmt 
wie  ich.  warum  sagt  uns  der  Schriftsteller  hierüber  nichts?  Aeneas 
pflegt  sich  sonst  deutlich  auszudrücken:  15,  1  im  rä  KaKOU^eva 
Tfjc  xwpac.  L.  scheint  der  ansieht  zu  sein,  dasz  die  feinde  in  die- 
sem moment ,  wo  sie  den  bandstreich  unternehmen ,  die  grenzen  des 
landes  noch  gar  nicht  überschritten  hätten,  in  der  that  scheint  es 
wenigstens  nach  §  2  dasz  sie  bis  dahin  noch  ruhig  zu  hause  sitzen : 
f\  Tf|V  ttöXiv,  womit  o\  dtnövtec  irpöc  C€  wieder  nicht  recht  stim- 
men will,  während  diese  werte  sich  mit  der  andern  möglichkeit  de 
tö  cipaTÖTubov  tujv  TfoXe^iuJV  allenfalls  noch  vertragen. 

Zugegeben  aber,  es  sei  mit  L.  an  einen  plötzlichen  hand- 
streich zu  denken,  der  sonderbarer  weise  noch  von  dem  feindlichen 
gebiet  aus  selbst  betrieben  würde  (wobei  dessen  grenzen  jedenfalls 
ganz  nahe  zu  denken  wären),  so  ist  doch  die  gemütlichkeit,  mit 
der  diesem  handstreich,  der  bereits  imthun  ist9,  begegnet  wird, 
wahrhaft  staunenswert,  in  einem  solchen  falle  würden  doch  die  'bür- 
ger  oder  Soldaten'  sofort  auf  den  bedrohten  punet  berufen,  um 
denselben  zu  verteidigen,  statt  dessen  sollen  1)  gewisse  puncto  (tö- 
ttoi  Tivfcc)  und  zwar  wunderbarer  weise  rfjc  otKeiac  xwpac  (als  ob 
das  nicht  selbstverständlich  wäre)  besetzt,  2)  nachdem  das  geschehen, 
eine  £iocXr)Cta  zusammenberufen  werden,  um  die  bürger  auf  die  ihnen 

9  Äv  6pacov€c0ai  Tl  tmxttptöciv.  man  sage  nicht  dasz  das  be- 
deuten könne  rwenn  die  nachricht  (etwa  durch  Überläufer  oder  sonst 
wie)  an  dich  gelangt,  dasz  ein  solcher  streich  geplant  werde',  der 
echte  Aeneas  spricht  sich  in  solchen  fällen  deutlich  aus:  s.  15,  l  dv  ti 
drrcXefl  f\  TrupC€u8f|. 
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bevorstehende  rrpätic  vorzubereiten  and  sie  aufzufordern,  sofern  des 
nachts  ein  trompetensignal  ertönen  sollte ,  mit  den  waffen  an  einem 
bestimmten  platze  zu  erscheinen  und  dann  dem  feldherrn  zu  folgen, 
man  begreift  in  der  that  nicht,  warum  die  Soldaten  bei  dem  drohen- 
den plötzlichen  h and  streich  nicht  jetzt  schon  vom  feldherrn  zurück- 
behalten, sondern  noch  gemütlich  in  ihre  quartiere  entlassen  werden, 
auf  die  merk  Würdigkeit,  dasz  das  signal  gerade  auf  die  nachtzeit 
in  aussieht  genommen  wird,  während  man  doch  meinen  sollte,  die 
zeit  würde  durch  das  herannahen  der  feinde  bestimmt,  antwortet  L. 
mit  der  bemerkung,  es  verstehe  sich  von  selbst,  dasz  der  feind  des 
nachts  den  angriff  machen  werde:  wer  weisz,  ob  diese  es  nicht 
vorziehen  würden,  wissend  dasz  man  sie  erst  des  nachts  erwarte, 
gerade  zu  einer  unerwarteten  zeit  am  tage  die  Überrumpelung  zu 
versuchen,  etwa  zu  den  stunden  wo  diese  bürgerschaft,  von  ihrem 
feldherrn  ruhig  wieder  entlassen,  ihr  mittagsschläfchen  hielte?  sollte 
aber  von  vorn  herein  nur  an  die  möglichkeit  eines  nächtlichen  hand- 
streichs  gedacht  werden,  so  hätte  ein  verständiger  autor  dieses  vuktöc 
schpn  zu  seinem  0pacuvec9ai  als  nähere  bestimmung  hinzugefügt  es 
ist  sehr  zu  fürchten  dasz,  wenn  die  feinde  diese  gemütliche  geschäftß- 
behandlung  von  seite  der  stadtstrategen  erfahren,  sie  nicht,  wie  un- 
ser rhetor  meint,  abgeschreckt,  sondern  vielmehr  ermuntert  wer- 
den, das  ganze  cap.  aber  hat  keinen  andern  zweck  als  zu  beweisen, 
welche  wunder  eine  wol  angebrachte  contio  auf  freund  und  feind 
zu  wirken  im  stände  sei :  es  ist  also  ein  neues  praeeeptum ,  das  der 
rhetor  hier  aus  eigner  küche  uns  gibt,  mit  einziger  entlehnung 
der  tottoi  tvWc  aus  16,  17,  nur  dasz  hier  noch  oUelac  thörichter 
weise  zu  Tfjc  xwpac  hinzugefügt  wird,  dort  dagegen  wird  uns  an- 
gegeben welche  tottoi  gemeint  seien :  es  sind  solche  die  die  ndpoboc 
zur  stadt  beherschen. 

Hr.  L.  sucht  sodann  auch  das  von  mir  einem  interpolator  zu- 
geschriebene stück  32,  8 — 10,  welches  die  einzige  erwähnung  der 
wandeltürme  und  katapulten  enthält,  in  weitläufiger  Verteidigung 
8.  105 — 110  zu  retten,  auf  die  frage  des  Zusammenhangs  (vgl.  m. 
proleg.  8.  8  f.)  trete  ich  hier  nicht  mehr  ein  und  überlasse  es  dem 
ruhig  prüfenden  leser,  ob  er  die  von  L.  hier  statuierte  künstliche 
ein teilung nach  unbeweglichen  und  beweglichen  ^rix^vriuara 
für  so  einleuchtend  erachtet,  dasz  er  die  einschiebung  der  wandel- 
türme zwischen  der  behandlung  des  Kpiöc  §  7  f)  ötv  Kpiöc  npoeä- 
YrjTCti  tuj  T€iX€i  und  der  mit  ganz  parallelen  worten  eingeleiteten 
behandlung  der  xeXuJVr|  §  11  fj  bJ  öv  tou  T€ixouc  x^Xujvti  irpoc- 
axöeica  oüvryrai  tö  tcixoc  biopuSai  fj  KcrraßaXeiv  als  wahr- 
scheinlich ansiebt,  ich  modificiere  meine  früher  vorgetragene  an- 
sieht blosz  in  dem  punete,  dasz  ich  in  dem  Schreiber  der  fraglichen 
worte  einen  rhetor  und  nicht  einen  praktischen  militär  vor  mir  sehe 
und  mir  daraus  das  sehr  bescheidene  wissen ,  das  er  vorträgt,  er* 
kläre,  betrachten  wir  dasselbe  etwas  näher,  das  erste  von  dem 
Schreiber  vorgeschlagene  mittel  gegen  die  wandeltürme  ist  das  uiro- 
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pucceiv,  das  aas  der  praxis  allgemein  bekannt  war.  das  zweite  gegen- 
mittel ist  die  mit  wenig  Variation  vorgebrachte  copie  von  §  2  dvTCU- 
p€c8ai  bfc  ttuptouc  HuXwouc  dXXa  uuin.  t*  cpopuüjv  TfXrjpou- 
fi^vu>v  Hidfi^ou  f|  Ik  XIBujv  fj  t*  TTXivGuüv,  wofür  hier  ge- 
sagt ist  Itt€itci  lcu>6€V  dvxaipciv  Ik  cpoputöv  tt  XripoiiM^vujv 
uidnyou  f\  £ k  Xi0uuv  toiv  uTrapxövTUiv  £puya,  was  doch 
wol  das  gleiche  ist,  nur  dasz  hier  ein  beim  interpolator  sehr  beliebtes 
o\  UTrdpxovrec  zu  den  XiGoi  hinzukommt. 9  das  dritte  gegenmittel 
ist  dem  wesen  nach  identisch  mit  den  §  2  vorgeschlagenen  Tapcof 
und  den  §  3  gegen  die  Kpio\  proponierten  cokkoi,  nur  halt  sich  hier 
der  Schreiber  an  den  allgemeinen  begriff  TrpoKaXuirrciv  TrapaTrcTdc- 
naTa  f\  IcrCa,  ^pu/üiato  tüjv  dcaque^vurv  ßcXurv,  während  Aeneas 
diese  ipvyLora  genauer  specialisiert.  man  wird  erwidern ,  dasz  es  in 
der  natur  der  sache  liege,  die  gleichen  gegenmittel  gegen  diejenigen 
geschos8e  zu  gebrauchen,  die  von  den  unbeweglichen  belagerungs- 
türmen herkommen,  wie  gegen  diejenigen  die  von  den  wandeltürmen 
abgeschossen  werden,  gewis;  aber  dann  würde  sich  ein  sachverstän- 
diger autor  nicht  den  schein  geben ,  als  ob  er  hier  etwas  neues ,  der 
Verteidigung  gegen  die  wandeltürme  eigentümliches  vorbrächte; 
ein  Aeneas  hätte  einfach  mit  einem  übe  TTpovtiYpaTrrat  auf  die  frühere 
ausfuhrung  verwiesen,  unser  autor  ist  aber  auch  mit  der  Wieder- 
holung der  zwei  schon  früher  angegebenen  abwehren  gegen  geschosse 
noch  nicht  zufrieden,  er  ftthlt  sich  berufen  seine  Weisheit  noch  ein- 
mal zu  verkünden  in  §  10  tö  b£  afaö  ttoiciv  Kai  f}  &v  dXXrj  tou 
Teixouc  (wo  denn  anders  als  woher  eben  geschosse  kommen  kön- 
nen?) uTrcptrcTfl  riTvöueva  Td  ß^Xrj  touc  uTrrjpCToövrdc  ti  Kai  touc 
fciarropcuon^vouc  ßXdirrri  Kai  TirpuiCKrj.  ich  glaubte  früher  mich 
mit  den  sachlichen  gründen  und  denen  des  Zusammenhangs  begnü- 
gen und  den  rhetorischen  Charakter  einfach  andeuten  zu  können. 
L.  nötigt  mich  den  stil  noch  etwas  genauer  zu  zergliedern,  der  echte 
Aeneas  als  der  nüchterne,  knappe  und  sachverständige  Schriftsteller 
sagt  §  2  mit  classischer  einfachheit  Tcxoiev  dv  tu  ßlXr).  unser  autor 
aber  gibt  uns  über  die  ß^Xrj  vielfache  belehr ung:  1)  dasz  sie  von  den 
feinden  herkommen  (§  8  Td  £k  tüjv  IvavTturv  ß^Xrj) ,  2)  dasz  sie  in 
die  stadt  hineingeschossen  werden  (§  9  tüjv  ekaqpieue'vuiv  ßcXurv), 
3)  er  erwähnt  zweimal  dasz  sie  über  die  höhe  der  mauer  hinaus- 
kommen (Td  uttc ptr i ttto vra  tüjv  ßcXüjv  §  9  und  UTrepTreTT]  ytyvö- 
ueva  rd  ße'Xrj  §  10),  4)  dasz  diese  bösen  ßiXrj  schaden  anrichten  und 
verwunden  (ßXdTnrj  ko\  TiTpüJCKrj) :  erst  jetzt  natürlich  wird  uns 

•  vgl.  den  von  Hercher  83,  4  nach  €cu)6ev  beseitigten  zusatz  xal 
ti  bin  £k  tujv  coi  CmapxövTiuv  (cuvuirapxövxujv  ist  eorraptel  aus 
€0i)  xdxicra  et  bi  fin,  Ik  tüjv  ^rrüTaxa  oUuöv  Ka8aipo0vTa  (das  letztere 
nach  2,  2  £k  tüjv  ifrxn&rw  oIkiüjv):  dieser  zusatz  ist  an  sich  völlig 
klar,  was  nicht  hindert  dasz  er  läppisch  ist.  merkwürdiger  weise  aber 
bat  L.  auch  diesen  wieder  gerettet  8.  89,  ans  dem  gründe  weil  er  ihn 
für  corrupt  halte:  fsed  delere  illa,  qnae  quid  signiticent  ignoro,  non 
ausün»,  vgl.  40,  1  ol  üirdpxovT€C  övepujiroi  in  den  von  mir  beseitigten 
Worten. 
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klar,  warum  man  sich  gegen  sie  schützen  musz;  5)  diejenigen  aber, 
die  geschädigt  und  verwundet  werden,  zerfallen  in  zwei  classen:  in 
die  u7Tnp€TOÖVT€C  und  die  bictTTopeuö|H€VOL  L.  wird  natürlich  wie- 
der antworten,  wie  in  diesen  füllen  gewöhnlich:  das  sei  ja  alles  wahr, 
wir  wollen  ihm  diesen  trost  nicht  rauben,  nur  soll  er  nicht  glauben 
mit  dem  palliativmittelchen  hier  durchzukommen,  blosz  £puu<XTCt 
tüuv  eiccupieuevujv  ßeXüuv  zu  streichen:  damit  wird  der  Charakter 
leeres  geschwätzes,  den  die  ganze  stelle  von  eneiia  bis  TiTpuJCKi} 
hat,  nicht  aufgehoben,  das  vorhergehende  stück  npöc  b€  .  .  utto- 
pOyiaaia  streichen  wir  wesentlich  aus  gründen  des  Zusammenhangs 
und  weil  uns  die  belehrung  Über  das  verfahren  gegen  die  wandel- 
türme und  die  darauf  befindlichen  schweren  geschütze  für  einen  mili- 
tär  zu  mager  ist. 

In  2,  7  und  8,  welche  stelle  L.  s.  117 — 120  gegen  mich  ebenso 
eifrig  verteidigt,  hat  er  vielleicht  mit  recht  eine  störende  gramma- 
tische incongruenz  dadurch  beseitigt,  dasz  er  ujc  als  dittographie  der 
endung  von  toutoic  streicht  auch  bierin  geben  wir  ihm  recht,  wenn 
er  als  Voraussetzung  für  den  ganzen  passus  die  ergänzung  hinzunimt 
fnon  obst ructis  areis',  obschon  wir  von  seite  eines  klar  schreibenden 
Schriftstellers  eine  andeutung  hiervon  erwarten  würden,  aber  wenn 
ich  dieses  beides  zugestehe,  was  wird  für  die  hauptfrage  gewonnen? 
ich  erklärte  rd  uTT€vavT(ct  toutoic  als  einen  der  vorangegangenen 
regel  (die  freien  plätze  zu  verbarricadieren)  entgegengesetzten  Vor- 
schlag. L.  hält  sich  an  die  Übersetzung  Köchlys  'einwände  gegen  das 
vorhergehende',  was  meines  erachtens  praktisch  auf  dasselbe  hinaus- 
kommt :  denn  wer  einwendungen  gegen  die  vorteile  der  verbarrica- 
dierung  erhebt ,  will  den  rath  erteilen  es  zu  unterlassen,  nur  musz 
ich  gegen  Köchly  und  L.  bemerken,  dasz  in  tioicreov  nicht  der  be- 
griff des  'erörterns'  liegt,  sondern  dasz  dieses  verbum  blosz  'vor- 
tragen' bedeutet,  in  der  that  werden  die  'einwendungen'  blosz  vor- 
getragen ohne  jegliche  äuszerung  darüber,  ob  sie  ganz  oder  teilweise 
berechtigt  seien,  und  gerade  das  ist  unter  der  Voraussetzung,  dasz 
Aeneas  autor  sei,  rein  unbegreiflich :  in  irgend  einer  weise  müste  er 
sich  doch  mit  diesen  einwendungen  abfinden,  bzw.  sie  widerlegen, 
betrachten  wir  die  einwendungen  selbst,  wie  sie  L.  durch  Interpreta- 
tion herausgebracht  hat :  'die  verbarricadierung  soll  nicht  stattfinden, 
wenn  zwei  oder  drei  freie  plätze  sind  (oder,  fügen  wir  hinzu,  vier 
oder  fünf  usw.,  überhaupt  1  -f~  *)»  dagegen  soll  sie  stattfinden 
1)  wenn  nur  ein  freier  platz  da  ist,  oder  2)  *si  adversariorum  manus 
maxima  est  metuenda'  (dh.  fügen  wir  hinzu :  cwenn  mehrere  freie 
plätze  da  sind),  welch  eine  ungeheuerliche  ausdrucksweise,  um 
schließlich  blosz  zu  sagen :  es  empfiehlt  sich  die  verbarricadierung 
dann,  wenn  nur  ein  platz  ist.  das  hinzufügen  einer  zweiten  Be- 
dingung 10  (ei  &äcTUJ  u^pei  urrepc'xoiev,  welche  worte  sich  übrigens 
mit  der  Langeschen  Übersetzung  keineswegs  decken)  bringt  völlige 

10  vgl.  16,  13  die  verdausulierung  durch  täv  jarj  KaTO(p8f|C  itX^wv. 
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Verwirrung,  als  ob  man  schon  zu  der  zeit ,  wo  man  beschlusz  über 
die  verbarricadierung  zu  fassen  bat,  zum  voraus  wissen  könnte,  ob 
die  feinde  später  kdcTUJ  uipei  tiberlegen  sein  werden  oder  nicht ; 
sind  sie  es  aber  schon  von  anfang  an  (^köchu  uepei,  was  doch  wol 
heiszen  soll  'an  jedem  der  freien  plätze'),  so  wird  überhaupt  die  be- 
schluszfassung  unnötig  sein,  es  kommt  noch  dazu  die  weitere  Un- 
klarheit ,  auf  die  ich  schon  früher  hinwies ,  dasz  die  dvavrioi  und 
uiT€vavTioi  merkwürdiger  weise  nicht  die  zuerst  genannten  errißou- 
X€ÜOVT€C  sind,  sondern  die  bürger  selbst :  oUv  Tfj  TTÖXei.  im  gründe 
spiegelt  sich  die  Verlegenheit  des  Verteidigers  unserer  stelle  sehr 
deutlich  in  seinen  Worten  'praeterea,  etsi  fortasse  paulo  clarius 
sententia  exprimi  potuisset,  tarnen  iniuria  obscuritatis  iusto 
maioris  auctor  accusatur\  möge  uns  hr.  L.  mitteilen,  welches 
nach  seiner  ansieht  das  billige  masz  der  'obscuritas*  ist,  die  dem 
Aeneas  noch  verziehen  werden  kann;  für  den  Aeneas,  wie  wir  ihn 
kennen,  ist  dergleichen  zu  schlecht;  für  uns  ist,  wer  so  schreibt,  ein 
wortmacher,  der  sich  übrigens  auch  dadurch  charakterisiert,  dasz  er 
zu  av  TTpOKaiaXapßdv wciv  01  emßouXeuo viec  noch  eine  begründung 
für  nötig  hält:  koivoü  tdp  ivöc  övtoc  tötiou  toioutou  tüjv 
cpÖacavTuj  v  äv  eu?  tö  eprov.  ist  denn  nicht  ebenso  gut  tüjv 
cpBacdvTUJV  t6  tpTov  in  dem  nachher  vorausgesetzten  falle,  dasz  die 
gleichen  leute  unter  drei  plätzen  zwei  einnehmen?  diese  rettung 
können  wir  ebensowenig  anerkennen  wie  die  frühem. 

31  am  schlusz  von  §  14  hat  Hercher  (und  ich  bin  ihm  gefolgt) 
folgende  erzähl ung  gestrichen :  Xef etat  bt  Kai  €tc  nuHtov  YpdujavTa 
ueXavi  ibe  ßcXTUTip  däv  £r|pav0f}vai  Mirena  XeimukavTa  dcpavi£eiv 
Tä  fpupnaTa.  öxav  ouv  äquicrrrai  irapd  t6v  TreuTröuevov,  Xaßövia 
eic  ubuup  Oelvai  tö  ttu&ov.  cpaverrai  ouv  ev  tüj  ubaTi  dtcpißujc 
TtdvTa  tö  T^TPaMM^va-  L.  verwandelt  diese  erzählung  s.  88  durch 
emendationen  in  ein  praeeeptum  (er  schreibt  zb.  äraGov  statt  Aere- 
tui ),  und  wir  glauben  er  hat  hierin  recht,  da  das  folgende  in  der  that 
durch  Öxav  und  <pav€rrai  diesen  Charakter  verräth.  ob  er  berechtigt 
ist  den  barbarischen  ausdruck  rrctpa  töv  7T€|iTTÖU€VOV  in  Kap'  öv 
bei  zu  verwandeln ,  wird  freilich  eine  andere  frage  sein ;  aber  da  er 
dies  beispiel  dem  Aeneas  vindiciert,  ist  er  natürlich  dazu  genötigt, 
und  wir  wollen  auch  hierin  nicht  mit  ihm  rechten,  aber  die  sach- 
lichen gründe,  aus  denen  Hercher  dieses  beispiel  beseitigte,  sind 
keineswegs  'futiles',  sondern  bleiben  vollkommen  bestehen.  1)  ist 
das  beispiel  in  technischer  beziehung  mit  dem  folgenden  fast  iden- 
tisch, denn  das  nivdiciov  von  §  15  könnte  auch  ein  iruEiov  sein;  das 
macht  für  die  sache  nichts  aus;  das  schreiben  und  überweiszen  des 
geschriebenen  und  die  nachherige  ablösung  der  kreide  durch  eine 
flüssigkeit  bilden  wieder  vollkommene  Übereinstimmung;  dabei  ist 
es  völlig  irrelevant,  ob  öl  oder  wasser  dazu  verwendet  werde  (ich 
habe  darüber  sachverständige  gefragt),  hätte  daher  Aeneas  selbst 
auch  an  die  möglichkeit  des  wassers  gedacht,  so  hätte  er  sicherlich  in 
der  folgenden  erzählung  §  16  am  ende  blosz  gesagt  9€ivai  etc  IXaiov 


Digitized  by 


256    AHug:  anz.  v.  ACLange  de  Aeneae  commentario  poliorcetico. 

f]  Kai  üb  ai  p,  und  damit  wäre  die  ganze  Schreiberei  Uber  ein  beson- 
deres beispiel  überflüssig  geworden,  nun  sagt  freilich  L. :  'certe 
mnlto  simplicior  est  haec  ratio  (nemlich  in  unserm  beispiel):  qua 
in  sim pl i ci täte  ipsa  cum  offendit  1  lercher u s ,  iusto  longius  procedit.' 
gerade  dieser  punct  bildet  das  entscheidende,  bei  dem  beispiel  §  15  f. 
hat  das  überweiszen  einen  guten  sinn :  es  wird  auf  kreidegrund  ein 
Heiligenbild'  gemalt  und  dasselbe  in  einer  Capelle  als  votivgemälde 
aufgehängt,  und  darin  eben  liegt  der  witz  der  sache.  niemand 
ahnt  dann ,  dasz  unter  der  kreide  und  unter  dem  gemälde  ein  brief 
verborgen  sei ;  der  durch  das  verfahren  hergestellte  gegenständ  ist 
ein  im  gewöhnlichen  leben  vorkommender  und  daher  dem  verdacht 
nicht  ausgesetzt  man  erzählt  sich ,  dasz  bei  der  Verschwörung  der 
Carbonari  aus  dem  Schweizercanton  Tessin  eine  menge  von  gebet- 
büchern  nach  Italien  geschmuggelt  wurde  mit  dem  gewöhnlichen 
einband  derselben  und  mit  den  gewöhnlichen  gebeten,  nur  dasz  auf 
gewissen  den  eingeweihten  bekannten  Seiten  statt  dieser  gebete 
revolutionäre  proclamationen  enthalten  waren,  also  auch  hier  wie 
in  dem  echten  beispiel  des  Aeneas  die  einschmuggelung  unter  der 
firma  eines  der  andacht  geweihten  gegenständes,  aber  in  dem  an- 
dern beispiel  hat  das  ttuEiov  XeuKW&v  ohne  darauf  folgende  über- 
malung keinen  sinn,  dieser  gegenständ  ist  im  praktischen  leben 
nichts,  raüste  also  gerade  umgekehrt  als  etwas  auszergewöhnliches 
verdacht  erwecken,  das  procedere  ist  an  sich  möglich,  hätte  aber 
nicht  mehr  bedeutung  als  ein  irgendwie  verschlossener  brief,  ja 
würde  umgekehrt  wegen  seiner  äuszern  gestalt  zur  confiscation  auf- 
fordern, dagegen  ist  das  beispiel  für  unsere  interpolatoren  charak- 
teristisch ,  die  sich  damit  begnügten  ein  TTivdtciov  zu  einem  ttuHiov 
zu  individualisieren  und  statt  öl  wasser  zu  setzen. 

Gehen  wir  zu  weniger  selbständigen  stücken  über,  die  mehr  als 
ausschmückende  zusätze  zu  betrachten  sind.  s.  71  empfiehlt  uns 
hr.  L.  zu  6, 1  £tt€itci  TruXuipouc  KaOicrdvai  touc  Tuxövrac  dXXd 
cppovijiouc  Kai  dr  xwouc  den  von  Hercher  beseitigten  zusatz  xai  jjf| 
uTiovoeTv  MH  buvape'vouc  dd  n  tu)v  eiCKOui^ofaevuuv  in  der  von  ihm 
'emendierten'  form  ibia  ti  tüjv  eicKOjai£oju^vwv  wieder  aufzuneh- 
men mit  der  erklärung:  'und  nicht  solche  (neve  eos)  die  nicht  im 
stände  sind  auf  eigene  faust'  (oder  (für  sich')  'suspectare  quae  im- 
portentur'.  was  heiszt  wol  'auf  eigene  faust'  etwas  beargwöhnen? 
die  emendation  ist  ebenso  abscheulich  wie  die  restitution  dieser 
schleppenden,  in  ganz  ungehöriger  weise  einen  speciellen  fall  heraus- 
hebenden erklärung  des  prädicates  d^X^ouc.  —  s.  73  f.  und  171 
behandelt  L.  die  worte  10,  19  ei  Tic  ßoüXeiai  dm^vai  |jf]  dp€CKÖ- 
Mcvoc  toTc  Trapoöciv,  dHetvai  diraXXdTT€c6ai,  dXX '  ucrepov  Tternju- 
Xr|C€Tai.  Td  8*  dXäccuu  toutujv  dbiKrjuorra  Kaid  töv  vÖ|liov  töv 
TrpoK6i(i€vov  bec uöc  fj  Zt\pUx '  täv  bt  Tic  maivrrrai  ßXdTTTuuv  ti  tö 
CTpdTeu^a  f\  öiaXuujv  to  CTparÖ7T€bov,  GdvctToc  £ctuj  f\  Zy$i\gl. 
durch  Herebers  und  meine  athetesen  hatte  diese  stelle  folgende  ein- 
fache gestalt  angenommen :  eX  Tic  ßouXcTCU  ämivax  jurj  dpecKÖuevoc 
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toTc  napouciv,  t£civcu  dTraXXdTT€c8ai  *  £dv  bl  Tic  mcuvnTai  ßXdTrruJV 
ti  tö  CTpareufia  f\  biaXuiuv  tö  crpcrrÖTrcbov,  Gdvcrroc  £ctuj  f)  lr\nia. 
Horcher  hatte  rd  b 1  £Xdccuj .  .  Erriet  gestrichen ,  ich  dem  noch  hin- 
zugefügt die  in  der  ha.  vorhergehenden  worte  dXX'  öcrepov  tt€ttuj- 
XrjceTai,  von  der  ansieht  ausgehend,  der  interpolator  habe  hier  eine 
schöne  scala  von  strafen  herstellen  wollen :  TT€Tru>X^C€Tai ,  be c  u.6c, 
6dvaTOC.  L.  restituiert,  was  Horcher  und  ich  gestrichen  hatte,  mit 
Umstellung  und  änderung:  et  Tic  ßouXcTCii  dmevai  ^fj  dpecKÖu.evoc 
Tote  TTapoöciv,  äSeivcu  dTraXXdrrccBai,  dXX*  flerepov  TrcmuX/jceTai * 
^dv  bt  Tic  maivriTai  ßXdiTTujv  ti  tö  cTpaTeujua  biaXuurv  tö  erpa- 
TÖirebov,  OdvctToc  Ictuj  f|  Ernaicr  tuüv  b*  dXaccövwv  toutujv 
dbiKrmdTtüv  xaTd  töv  vöuov  töv  irpoKeljievov  (oder  Trepl  bk  t& 
tXaccuj  toutujv  dbua^aTa)  becyöc  f)  £r)u(a.  was  zunächst  die  erste 
sehr  gewaltsame  änderung  betrifft,  so  dürfte  sie  wegen  der  Zwei- 
deutigkeit des  toutujv,  das  jedermann  auf  dbiKrjudTUJV  beziehen 
würde,  sich  kaum  empfehlen;  mit  der  zweiten  TT€pl  bk  Td  mag  er 
eher  das  richtige  getroffen  haben,  nur  wird  die  Schreibweise  kaum 
classisch  sein,  die  Umstellung  hat  L.  nach  Herchers  bemerkung  ge- 
macht, dasz  der  interpolator  diesen  satz  Td  b'  eXdccuu  hinter  Odva- 
toc  £ctuj  f)  Er|ufa  setzen  wollte,  nur  hatte  Hercher  diesen  zusatz 
als  thöricht  angesehen,  was  er  auch  ist,  1)  weil  man  bei  der  Unbe- 
stimmtheit des  ausdrucks  ßXdTTTUiv  ti  tö  crpdTeufja  f\  biaXuujv  tö 
CTpaTÖTTCÖOV,  womit  jede  meuterische  oder  verrätherische  Handlungs- 
weise bezeichnet  wird,  gar  nicht  weisz,  in  welchem  gebiet  die  dXdc- 
cuu  dbiKrjjiorra  in  diesem  zusammenhange  gesucht  werden  sollen: 
denn  es  handelt  sich  hier  gar  nicht  um  die  kriegszucht  im  allgemei- 
nen, sondern  nur  um  die  treue  des  Hcviköv  CTpaTÖTrebov.  2)  aus 
eben  dem  gründe  offenbar  nahm  auch  Hercher  anstosz  an  Kcrrd  töv 
vöuov  töv  rrpOKeiuevov,  unter  welchem  hier  ja  nur  das  eben  jetzt  erst 
zn  verkündende  gesetz  zu  verstehen  wäre,  jedenfalls  ist  es  Wider- 
sinn ,  wenn  man  im  ersten  moment ,  wo  man  einem  neuen  Söldner- 
heer durch  den  herold  die  kriegsgesetze  verkündet,  in  dieser  ver- 
kündung sich  auf  das  bestehende  gesetz  beruft,  dagegen  hat  der 
interpolator  wol  an  bereits  bestehende  landesgesetze  gedacht,  s.  171 
ist  nun  noch  L.  'diu  iterum  atque  iterum  deliberata  re'  dazu  gelangt 
das  von  mir  gestrichene  dXX'  ucrepov  TTCTrujXrjceTai  zu  schützen, 
während  aus  dem  vorhergehenden  sich  keine  andere  ergänzung  als 


motivierung  dieser  strafe  ergeben  kann  als  uf|  dpeocöucvoc  toTc 
Ttapoöciv,  was  doch  zunächst  nur  eine  innere  Stimmung  bezeichnet, 
die,  solange  sie  nicht  in  worte  und  handlungen  umschlägt,  der  äuszern 
strafe  nicht  verfallen  kann,  interpretiert  L.  folgendes  hinein:  *si 
remaneant,  ne  audeant  in  posterum  proüteri,  sese  non  esse  contentos 
rerum  statu,  sermonibusque  et  lamentationibus  suis  alios  quoque  in 
suam  sententiam  perducere.'  sollte  aber  dieses  \xr\  dpecKÖuevoc  TOic 
TTapoöciv  sich  auf  diese  weise  äuszern,  was  doch  ausgedrückt  sein 
müste,  so  unterscheidet  sich  diese  offenbare  meuterei  in  keiner  weise 
von  dem  folgenden  biaXuujv  tö  CTparÖTrebov  =  'milites  ad  seditio- 
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nem  excitare',  und  in  der  that  ist  kein  grund  zu  einer  solchen  gra- 
dation  von  strafen  bei  vergehen  die  einander  so  ähnlich  sehen  wie 
ein  ei  dem  andern,  zu  der  Unklarheit  des  ausdrucks  kommt  noch 
der  schroffe  Übergang  von  tEelvai  zum  ind.  fut.  innerhalb  desselben 
satzes ;  viel  milder  ist  der  Übergang  von  dem  auch  ein  sollen  aus- 
drückenden inf.  ('es  soll  gestattet  sein'  =  directes  eteciuu )  in  den 
imp.  ecTuj  f|  Crjuia,  der  erst  nach  einem  neuen  Vordersatz  ddv  be  Tic 
GpaivrjTai  eintritt,  ganz  ebenso  11,1)  nach  vorangegangenem  infini- 
tiv  ddv  b€  «pavrj,  Tracx^Tiu  tu  dagegen  steht  unser  beispiel,  wenn 
wir  die  fraglichen  worte  beibehalten,  auch  in  der  von  L.  s.  40  f.  ge- 
brachten samlung  allein  da.  —  10,  24  und  25  liest  L.  (man  musz  es 
mühsam  aus  s.  75  ff.  und  s.  124  ff.  zusammenlesen)  so:  ddv  be  dpa 
bucxepfcc  ij  uerd  buvaiüjv  (Med.  tüjvoc  tüjv)  Trpomdceujv  dKTtdu- 
TT€iv,  cuvbiareiv  auioOc  übe  dXaxicTUJV  h€T€'xovtoc  dpTUJV  Kai  rcpd- 
£€ujv  Kai  \xr\ve  öttou  £coviai  unre  öti  TrpdHouci  Tfpoeibdvai  <fj>  Kai 
ibc  fiKida  im  ccpuiv  outüjv  biaxeXeiv  (Med.  biaTTjpoüvTac)  Kai 
vÜKia  Kai  rjudpav  Kai  öXXac  in*  dXXaic  Trpd£€ic  Kai  XeiTOupTiac 
auiotc  tö  TrXf|6oc  dmppeiv  dvuTTÖnTUJC ,  ueÖ*  il>v  övtcc  dv  ©uXaicrj 
HaXXov  Icovtoi  ¥\  <puXd£ouciTu  Icnjucavbe  bi€iXn.u^€voi  eic  irapa- 
Tripnciv  *  outuj  Tdp  öv  btaKei^evoi  fjKicra  dv  büvaivTO  veurrepicai. 
da  mag  als  brauchbare  conjectur  buvaTÜJV  für  tüjvoc  tüjv  anerkannt 
werden;  im  übrigen  ist  der  ganze  vorherchersche  wust  beibehalten; 
selbst  cuvbidreiv,  was  aber  L.  zu  erklären  unterlassen  hat;  ebenso 
XeiToupTiac  auroic  tö  TrXfjGoc  dmppeiv  ävuTTÖTTTUJC  ees  sollen  ihnen 
leiturgien  in  menge  unverfänglich  zuflieszen',  to  TfXn,6oc  sei 
'quasi  adverbii  vice9  «  fin  menge',  und  was  dgl.  mehr  ist.  auch 
das  sei  verkehrt,  wenn  ich  gemeint  hätte,  dasz  das  ur)T€  öttou  ecov- 
tqi  ur)T€  öti  TrpdHouci  Tfpoeibdvai  nur  zu  dem  zweitvorgeschlagenen 
mittel  passe,  ihnen  beschäftigung  über  beschäftigung  zu  geben,  nach 
L.  passt  es  nicht  zu  dem  mit  dXXac  in'  dXXaic  TrpdEeic  bezeichneten 
zustand,  sondern  zu  demjenigen  wo  man  nichts  zu  thun  bekommt: 
'ad  eos  referuntur  (baec  verba),  qui  dum  muneribus  publicis  arcen- 
tur,  ignorant,  quid  sibi  magistratus  sint  mandaturi.'  ich  enthalte 
mich  jeder  weitern  kritik.  —  40,  7  will  L.  (s.  100)  lesen:  ddv  b€ 
Tp€ic  (cod.  Tpia)  Trepüujciv,  töv  uev  ttpüjtov  dvbpa  dm  tüj  beHuw 
üjuuj  dxeiv  tö  böpu,  töv  be  eTepov  dtri  Tqj  dpiCTeptu  Kai  töv  dXXov 
Kard  tciiitö  (cod.  Kai  ol  dXXoi  Kaja  Taurd)  <tüj  7ipujTip>*  Kai 
outuj  mavoCvTai  eic  buo.  die  erste  conjectur  ist  von  ihm,  während 
Hercher  und  ich  mit  Hertlein  diri  t  piüjv  schreiben ;  die  zweite  än- 
derung  töv  dXXov  von  mir  (L.  hat,  ich  weisz  nicht  warum,  ganz  un- 
nötiger weise  Konä  TauTd  in  den  sing,  verwandelt),  tüj  npurrui  ist 
zusatz  von  L.  das  soll  heiszen:  'wenn  drei  mann  (hintereinander) 
gehen ,  so  soll  der  vorderste  die  lanze  auf  der  rechten  schulter  tra- 
gen, der  zweite  auf  der  linken  und  der  dritte  ebenso  wie  der  erste; 
und  so  werden  sie  (db.  jeder  von  ihnen)  zu  zweien  zu  gehen  scheinen 
=  man  wird  sie  von  weitem  für  sechs  mann  ansehen.'  ich  will  mit 
L.  darüber  nicht  streiten,  ob  der  Schreiber  dieser  worte  es  so  gemeint 
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hat,  oder  so  wie  ich  proleg.  s.  6  ff.  seinen  gedanken  auffassen  zu 
müssen  glaubte,  aber  nur  soll  er  eine  solche  absurdität  nicht  dem 
Aeneas  imputieren  wollen,  zunächst  heiszt  läv  xp€ic  rapnuxiv  doch 
nichts  anderes  als  'wenn  im  ganzen  auf  der  mauer  drei  man  n 
patroullieren*.  Aeneas  soll  demnach  nach  L.  ernsthaft  darüber 
einen  rath  geben  wollen,  wie  man  einer  Streitmacht  von  drei  mann 
durch  eine  list  den  schein  einer  armee  von  sechs  mann  geben  könne, 
dazu  kommt  weiter  dasz  doch  irgendwie  ausgedrückt  sein  sollte, 
dasz  sie  hintereinander  marschieren;  es  müste  also  tvöc 
hinzugefügt  sein,  soll  man  aber  an  eine  gröszere  reihe  als  drei,  also 
an  eine  ganz  unbestimmte,  zu  denken  haben,  so  ist  absolut  kein 
grund,  warum  gerade  drei  genannt  werden,  dann  hätte  er  zb.  ebenso 
gut  sagen  können:  läv  bi  &rj»covTa  dm'  £voc  Trepüuxiv:  überhaupt 
wäre  dann  eine  zahl  als  subject  ganz  unnötig  und  ein  Aeneas  hätte 
sich  einfach  so  ausgedrückt:  £dv  bi  dffi'  £vöc  7i€puujciv  usw. 
durch  emendation  werden  wir  das  aber  aus  ipia  nie  herausbringen, 
und  halten  wir,  wie  wir  wol  müssen,  in  irgend  einer  form  an  der 
zahl  drei  fest,  so  können  wir  nicht  anders  als  in  dem  eic  buo  den 
durch  den  schein  hervorgebrachten  gegensatz  dazu  finden ,  also  die 
regel,  wie  man  umgekehrt,  wenn  man  zu  drei  mann  hoch  sei,  sich 
den  schein  gröszerer  schwäche  geben  könne,  eine  regel  die  dem  Zu- 
sammenhang widerspricht,  folglich  auch  dem  Schriftsteller  selbst 
nicht  zugeschrieben  werden  darf.  —  39,  8  ol  bi  TioX^uioi  *<*v  biet-, 
rtuveiv  ImxeipüKi,  irpöc  xaüTa  TidXiv  ot  £ciuÖ€v  KnXuuveioic  Xpwv- 
tcu  kcl9i£vt€c  <Tiväc>,  Iva  uf|  biaT^LivnTar  al  fap  dXuceic  irpöc 
id  ToiaöTa  irpaYuaTiübcc  Kai  bucuetaxeipicrov,  dua  bi  m\  dXua- 
likic.  hier  mag  wirklich  L.  s.  121  ff.  den  sinn  des  Schreibers  die- 
ser zeilen  richtig  ausdrücken ,  wenn  er  nach  einer  andeutung  von 
Casaubonus  ein  Tivdc  einschiebt,  das  nach  Ka6i^VT€C  leicht  ausfallen 
konnte,  als  object  zu  KaBievuc  wären  demnach  menschen  zu  denken, 
die  man  zu  dem  zwecke,  \'va  fif|  biaTeuvnjai  (ö  ßpöxoc),  von  der 
mauer  h erunter läszt.  die  folgenden  worte  a\  rdp  dXuceic  npöc  xd 
ToiaöTa  TTpaTuaiüjbcc  Kai  bucuciaxeipicTov,  dua  bi  Kai  dXuctteX^c, 
die  er  auch  dem  Aeneas  'rettet',  legt  sich  L.  so  zurecht:  'wenn  sie 
an  den  ketten  hinabglitten*  (TTpöc  td  TOiaöia  —  Ttpdc  tö  KaOi^vai), 
so  wäre  es  'laboriosum  et  inutile,  quoniam  multo  plus  temporis 
descendentibus  opus  esset,  dum  in  solum  pervenirent,  ita  ut  facile 
hostes  iam  antea  funem  possent  resecare*.  dies  zugegeben,  obwul 
man  einen  groszen  Wortschwall  nicht  verkennen  wird  in  ai  dXuceic 
..irpatMaTuibec  Kai  bucueiaxeipicrov,  dua  bi  Kai  dXucrreX^c,  so  ist 
es  an  sich  schon  eine  schwer  zu  vollziehende  Vorstellung,  dasz  man 
menschen  an  kranichen  herunterl&szt  (Casaubonus  hat  wenigstens 
an  körbe  an  den  kranichen  gedacht,  wovon  aber  leider  nichts  da- 
steht); sodann  wäre  zu  fragen,  ob  man  für  diese  ganz  schnell  zu  voll- 
ziehende Verhinderung  des  blOT^lV€iv  eigene  kraniche  so  rasch  her- 
beischaffen kann:  denn  dasz  es  nicht  die  gleichen  sind,  mit  denen 
der  ßpöxoc  aufgezogen  wird,  beweist  das  fehlen  des  artikels:  es  er- 
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innert  das  stark  an  die  gemütlichkeit,  mit  der  dem  'plötzlichen  hand- 
streich'  in  c.  9  begegnet  wird,  ferner  sollte  man  meinen,  es  sei  schon 
dafür  gesorgt,  daaz  kein  durchschneiden  von  seite  der  feinde  statt- 
finden könne,  §  7  to  be  £Xkov  im  buo  7rr|X€ic  äXucic  tou  uf]  bia- 
Tur|9rivai.  wie  kommen  denn  die  feinde  zu  einem  solchen  (ver- 
geblichen) versuche?  oder  wenn  ein  solcher  doch  gemacht  würde, 
müste  dann  nicht  stehen:  'wenn  trotz  alledem  die  feinde  es  ver- 
suchen sollten1?  alles  aber  wird  überboten  durch  den  aberwitz,  dasz 
blosz  zu  dem  zwecke,  um  zu  verhindern  dasz  der  ßpöxoc  oder  viel- 
mehr das  seil  an  demselben  durchschnitten  werde  (während  er  ja  im 
notfall  einfach  aufgezogen  werden  kann:  vgl.  §  7  dvacTräTCtt),  man 
menschen  mitten  unter  die  zu  einem  Handstreich  (Spacuvöuevoi) 
versammelten  feinde  hinunterläszt  (ja  nicht  um  diese  selbst  anzo- 
greifen, sondern  um  den  ßpöxoc  zu  schützen)  und  sie  damit  den 
feinden  einfach  ans  messer  liefert! 

Wir  hätten  neben  den  angeführten  beispielen  noch  eine  reihe 
anderer  erwähnen  können ,  in  denen  in  gleicher  weise  wie  in  die- 
sen bald  mangel  an  sachlichem  Verständnis  oder  sachlichem  vor- 
Stellungsvermögen,  bald  auch  ein  nicht  genügend  ausgebildetes  Stil- 
gefühl von  seite  des  vf.  uns  entgegentritt,  rettungsversuche ,  wie 
sie  in  dieser  schrift  gemacht  werden ,  müsten  unbedingt  auf  jenen 
Eigenschaften  basieren,  und  können  nicht  blosz  gegründet  sein  auf 
eine  gewisse  formale  gewandtheit  im  disputieren  sowie  ein  gewisses 
dem  vf.  nicht  abzusprechendes  geschick  zu  mehr  formaler  conjectural- 
kritik.  kommt  zu  den  letztem  an  sich  schätzenswerten  eigenscbaften, 
wenn  sie  nicht  durch  die  erstem  gestützt  sind ,  noch  ein  unverkenn- 
bar starker  eifer  hinzu ,  etwas  absolut  neues  zu  liefern ,  der  sich  — 
ich  weisz  nicht  warum  —  gegenüber  dem  ref.  zu  einer  art  feind- 
seligkeit  gesteigert  hat,  so  erhält  das  disputieren  eine  scholastisch- 
rabulistische  tarbung,  die  den  wissenschaftlichen  Charakter  verliert 
ganz  ohne  ertrag  wird  die  schrift,  abgesehen  von  einigen  einzelnen 
puncten ,  die  aber  von  der  frage  der  athetesen  unabhängig  sind ,  in 
denen  man  dem  vf.  recht  geben  kann ,  immerhin  schon  dann  nicht 
sein,  wenn  die  auch  von  L Schmidt,  freilich  aus  anderen  gründen, 
ausgesprochene  hoffnung  sich  erfüllen  wird  'plures  inde  scriptori 
attentione  dignissimo  in  posterum  lectores  conciliatum  iri\ 
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Dieser  gedanke  war  auch  nicht  blosz  in  den  prolegomena  und 
der  ausgäbe,  sondern  ganz  besonders  in  der  schrift  'Aeneas  von 
Stymphalos*  (1877)  mein  leitender  gesichtspunct  gewesen-  ich 
suchte,  wol  wissend  dasz  Aeneas  bis  jetzt  nur  von  sehr  wenigen 
gelesen,  geschweige  denn  studiert  und  gewürdigt  werde,  ihmeine 
bestimmtere  stelle  in  der  griechischen  litteratur,  als  es  vorher  mög- 
lich gewesen  war,  zuzuweisen,  ich  wollte  bewirken  dasz  man  ihn 
aus  seiner  zeit  begreife,  und  bemühte  mich  seine  Studien,  sein  Ver- 
hältnis zu  den  historikera,  zu  der  mündlichen  Überlieferung,  zu  den 
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Sokratisch-Xenophontischen  bestrebungen  und  zu  der  militärischen 
praxis  etwas  genauer  zu  definieren:  ungesucht  ergab  sich  dabei  das 
resultat ,  dasz  wir  es  mit  einem  in  seinen  Studien  gewissenhaft  ver- 
fahrenden nüchternen  autor  zu  thun  haben,  es  führte  das  weiter  zu 
der  Untersuchung  über  seine  heimat ,  die  zur  bestätigung  der  seiner 
zeit  von  Casaubonus  unzulänglich  begründeten  Vermutung  hinleitete, 
dasz  wir  es  mit  dem  Xen.  Hell.  VII  3  erwähnten  Strategen  des  ar- 
kadischen bundes  Aineias  von  Stymphajos  zu  thun  hätten ,  der  län- 
gere zeit  in  Sikyon  verweilte,  nachdem  er  den  tyrannen  Euphron  ge- 
stürzt hatte. 

Hr.  Lange,  dem  diese  literarhistorische  Untersuchung  erst  spät, 
nachdem  schon  sein  abschnitt  über  die  persönlichkeit  des  Aeneas 
gedruckt  war,  bekannt  geworden  ist,  sah  sich  nachträglich  veranlaszt, 
was  er  darüber  geschrieben  hatte,  wieder  umzustoszen  und  einen 
neuen  abschnitt  s.  7 — 22  auszuarbeiten,  der  gar  keinen  andern  In- 
halt hat  als  die  polemik  gegen  mich,  der  eifer,  mit  dem  er  diese 
fuhrt,  scheint  auch  hm.  prof.  Schmidt  (in  der  praefatio)  etwas  allzu 
grosz  zu  sein ;  indessen  billigt  dieser  es  doch ,  dasz  versucht  würde 
dieses  literarhistorische  bild  wieder  zu  verdrängen,  sehen  wir  uns 
diesen  versuch  in  aller  ruhe  an. 

Ich  hatte  die  ansieht  aufgestellt,  in  11,7  sei  die  erwähnung  der 
f|  b€VT€poc  dmöecic  der  argivischen  oligarchen,  ebenso  die  §  7  f. 
vorkommende  erwähnung  des  singulären  argivischen  beamten  6 
TTpocTdxrjC  toö  br|uou  ein  beweis,  dasz  der  autor  selbst  (als  Pelo- 
ponnesier)  ein  genau  mit  der  argivischen  Zeitgeschichte  vertrauter 
mann  sei ,  und  ebenso  dasz  er  zunächst  leser  aus  der  Umgebung  von 
Argus  voraussetze,  die  sofort  wüsten,  welche  ereignisse  er  im  auge 
habe.  L.  erklärt  diese  Vermutung  für  unbegründet  und  will  durch 
zwei  andere  möglichkeiten  helfen,   entweder  habe  Aeneas  diese 
notiz  aus  einer  seiner  frühern  Schriften  (zb.  aus  der  §  2  angedeuteten 
schrift,  aus  der  er  jetzt  beispiele  zu  citieren  gedenke )  einfach  herüber- 
genommen, in  welcher  auch  der  erste  aufstand  der  oligarchen  in 
Athen  schon  behandelt  worden  sei;  oder,  was  ihm  noch  plausibler 
vorkommt,  Aeneas  habe  'quamvis  ipse  imperitissimus  rerum  Argi- 
varum'  (s.  9)  jene  erzählung  verbo  tenus  von  irgend  einem  Schrift- 
steller abgeschrieben,  über  die  erstere  Vermutung  L.s  ist  zu  sagen, 
dasz  damit  die  Schwierigkeit  nicht  gehoben  wäre:  im  gegenteil 
würde  eine  solche  ausführliche  behandlung  auch  des  ersten  auf- 
Standes  der  oligarchen  ja  nur  beweisen,  was  ich  sagen  wollte,  dasz 
der  autor  mit  der  geschiente  der  letzten  decennien  von  Argos  sehr 
vertraut  war ;  in  dem  ausdruck  f|  beuiepa  dmOecic  liegt  sodann  keine 
Verweisung  auf  eine  andere  schrift,  sondern  eine  appellation  an  das 
wissen  des  publicums;  blosz  gedankenloses  abschreiben  aber  ist  nicht 
sache  unseres  Aeneas ;  und  das  ist  zugleich  ein  hauptgrund,  der  auch 
die  zweite  annähme  L.s  von  nachlässig  herübergenommenen  ab- 
ßchnitten  aus  einem  andern  historiker  (oder  autor  überhaupt)  un- 
möglich macht,  wie  sorgfaltig  Aeneas  in  der  benutzung  von  histo- 
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rikern  verfahren  ist,  glaube  ich  in  meiner  abh.  s.  9  ff.  hinlänglich 
erwiesen  zu  haben,  insbesondere  sei  auch  noch  verwiesen  auf  s.  15 
anm.  1 ,  wo  ich  zeige  wie  Aeneas  im  interesse  seiner  leser  Her.  IV 
200,  welche  stelle  er  benutzt,  aus  dem  entlegenen  c.  167  desselben 
bucbes  ergänzt,  diese  zweite  Vermutung  L.s  über  die  benutzung 
eines  bistorikers,  der  seinerseits  mit  der  geschichte  von  Argos  ver- 
traut war,  erweist  sich  vollends  durch  die  betrachtung  als  haltlos, 
dasz  das  fragliche  ereignis  erst  370  vor  Ch.  stattfand,  und  im  j.  358, 
wo  der  tractat  des  Aeneas  spätestens  geschrieben  sein  musz ,  weder 
Xenophons  Hellenika  noch  Theopompos  noch  Ephoros  ihm  vorliegen 
konnten,  es  gehört  jener  bericht  vielmehr  unter  die  erzählungen 
zeitgenössischer  ereignisse,  in  denen  er  aus  autopsie  oder  persön- 
licher erkundigung  schöpfte,  dasz  gerade  diese  berichte  individuell 
sind ,  habe  ich  s.  14  ff.  auseinandergesetzt. 

Wenn  ich  sodann  auf  die  eigentümliche  kürze  in  29,  12  bei  der 
erwähnung  eines  Sikyon  betreffenden  ereignisses  hinwies11,  in  der 
meinung  dasz  Aeneas  bei  seinen  ersten  lesern,  den  Sikyoniern,  auf 
sofortiges  Verständnis  rechnen  konnte,  nicht  aber,  wenn  er  am 
schwarzen  meere  für  dortige  leser  zunächst  geschrieben  hätte,  sich 
so  dunkel  ausgedrückt  haben  würde,  willL.  durch  berufung  auf  31, 
#4 11  widerlegen ,  wo  mit  ähnlicher  kürze  der  befreiung  Thebens  ge- 
dacht sei.  ich  glaubte  bis  jetzt,  dieses  letztere  ereignis  habe  einen  so 
starken  wendepunct  in  die  Zeitgeschichte  gebracht,  dasz  überall  wo 
griechische  zunge  hei  schte,  davon  als  von  einem  allgemein  bekannten 
gesprochen  werden  konnte,  will  aber  L.  dasselbe  zu  einem  blosz 
localen  ereignis  stempeln,  so  könnte  ich  ihm  auch  hierin  folgen:  für 
die  Arkader,  die  speciellen  bundesgenossen  der  Thebaner,  war  das- 
selbe von  eminenter  Wichtigkeit,  so  dasz  man  wenigstens  bei  ihnen 
es  als  bekannt  voraussetzen  durfte,  betreffend  das  ebendaselbst  er- 
wähnte ereignis  in  Mytilene  ist  darauf  hinzuweisen ,  dasz  gerade  an 
jener  stelle  Hercher  aus  andern  gründen  eine  lücke  annimt. 

Nirgends  habe  ich  gesagt  (wie  L.  s.  11  mir  zuschreibt),  Vor- 
schriften über  Wasserbauten  hätten  'vix  ab  alio*  aufgestellt  werden 
können  als  von  einem  Stymphalier;  ich  sage  blosz  s.  36:  'aufgaben 
der  art  zu  lösen  muste  (wegen  der  berühmten  Wasserbauten  daselbst) 
einem  geborenen  Stymphalier  besonders  nahe  liegen',  und  ebd.:  'doch 
von  diesen  einzelheiten,  die  für  sich  wenig  beweiskraft  haben,  wol 
aber  im  Zusammenhang  mit  andern  von  bedeutung  sind,  wenden 
wir  uns  zu  dem  historisch-politischen  hintergrunde.'  L.  aber  spricht 
nach  diesem  muster  gewisser  interpretation ,  die  er  an  mir  übt,  von 
'simplicissimis  rebus  prava  interpretatione  (durch  mich)  detortis'. 

11  auch  die  s.  6  anra.  3  von  mir  ausgesprochene  meinung,  es  sei 
damit  die  von  Polyainos  V  16,  3  erwähnte  einnähme  des  hafens  von 
Sikyon  durch  Pammenes  den  Thebaner  (369  vor  Ch.)  verstanden,  be- 
kämpft L.  s.  10  mit  den  nichtssagenden  Worten  fetsi  fieri  potest,  tarnen 
pro  certo  nequit  demonstrari\  11  an  der  andern  stelle  24,  18  sind 
übrigens  einige  details  gegeben. 
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ich  hatte  aus  verschiedenen  äuszerungen  des  Aeneas  nachzuweisen 
gesucht  dasz,  so  wenig  er  den  parteistandpunct  in  dieser  rein  tech- 
nischen schrift  hervorhebt,  er  doch  eine  gewisse  gemäszigt  demo- 
kratische gesinnung  verrathe,  wie  sie  damals  unter  Ly  körne  des  in 
Arkadien  die  herschende  war.  mit  beziehung  auf  eines  der  dort  ge- 
brauchten argumente  sagt  L.  8.  14:  *nec  quod  optimates  ttXoucioi, 
populus  bfjuoc  usitatissimis  ad  hanc  rem  vocibus  ab  Aenea  appellan- 
tur,  quidquam  valet  ad  hanc  quaestionem  dimdicandam.'  aber  auch 
hier  referiert  er  nicht  getreu  über  meine  ansieht:  nicht  dasz  die  bei- 
den parteien  überhaupt  so  genannt  werden ,  war  nach  mir  entschei- 
dend, wol  aber  dasz  sie  aussen lieszlie h  so  bezeichnet  sind,  und 
wir  nirgends  wie  beiXenophon,  Piaton,  Aristoteles  für  die  oligarchen 
die  ehrenvollen  bezeichnungen  öpiCTOi,  ßeXriCTOi,  ärctGoi  finden,  nir- 
gends für  die  demokratie  oder  deren  führer  eine  weniger  ehrenvolle 
als  br^oc  und  o\  toö  br^ou  npocTcVrcu. 

Bei  jedem  einzelnen  meiner  argumente,  sei  es  über  den  politisch- 
culturhistorischen  hintergrund  im  allgemeinen,  der  auf  den  Pelopon- 
nes  passe,  sei  es  für  die  bestimmte  persönlichkeit  des  aus  Xenophons 
Hellenika  bekannten  Aineias  von  Stymphalos  macht  L.  zunächst  den 
versuch  es  umzustoszen;  da  ihm  das  aber  aber  nicht  gelingen  will 
(m.  vgl.  seine  Zugeständnisse  s.  14  'ut  vero  nihilo  minus  concedamus 
ortyioxpctTiKOV  esseAeneam';  8.  15  (atque  equidem  concedo  satis 
bene  hanc  rem  explicari  posse,  si  Stjmphalium  nobis  fingamus 
Aeneam'  sagt  er  bei  einem  meiner  hauptbeweise),  so  recurriert  er 
jeweilen  darauf,  dasz  dergleichen  auch  anderwärts  hätte  vorkommen 
können;  8.  16:  keines  meiner  argumente  sei  völlig  zwingend,  hm. 
L.  zu  meiner  Überzeugung  zu  zwingen,  darauf  verzichte  ich  natürlich ; 
aber  so  viel  hätte  doch  auch  ein  so  verbissener  gegner  merken  sollen, 
dasz  die  hauptkraft  meines  be weises  darin  liegt,  dasz  die  von  mir 
angeführten  indicien  zusammentreffen  auf  dem  boden  des  Pelo- 
ponnes,  dasz  einige  derselben  zudem  zusammentreffen  in  der  person 
des  von  Xenophon  genannten  Aineias.  erst  dann  wenn  uns  L.  eine 
andere  landschaft  nennt,  in  der  die  genannten  umstände  in  eben  so 
starker  weise  sich  vereinigt  finden  und  eine  sonst  bekannte  per- 
sönlichkeit aus  dieser  landschaft,  in  welcher  in  ähnlicher  weise  diese 
bedingungen  allgemeiner  und  specieller  art  ebenso  zusammentreffen, 
dennamen  selbst  eingeschlossen,  erst  dann  wird  er  mit  eini- 
gem schein  von  Wahrheit  meine  annähme  bekämpfen,  einstweilen  bin 
ich  doch  wol  berechtigt  zu  sagen,  es  gibt  keine  landschaft  und  keine 
person  dieser  art,  auf  welche  alles  zusammen  so  gut  passen  würde. 

Ich  habe  zu  diesem  meinem  beweise  eine  reihe  von  Zustimmun- 
gen von  vielen  philologen  und  historikern  erhalten";  die  einen 
nannten  denselben  völlig  überzeugend,  die  andern  erklärten  das 
resultat  wenigstens  für  sehr  wahrscheinlich,   mehr  kann  ich  nicht 

»  abgesehen  von  den  anzeigen  meiner  schrift  durch  Rauchenstein 
im  philol.  anzeiger  IX  (1878)  8.  97  ff.,  Hertlein  in  der  Jenaer  LZ.  1877 
».  706  ff.,  Graux  in  der  revue  critique  1878  nr.  51. 
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verlangen,  da  in  solchen  dingen  urkundliche  gewisheit  nicht  erreicht 
werden  kann.  L.  aber  ist  anderer  ansieht,  er  erklärt  schlieszlich 
8. 16  meine  annähme  für  unmöglich:  vgl.  s.  20  eut  confid enter 
negemus  Peloponnesium  Arcademve  esse  Aeneam'.  diese  confidentia 
ist  sehr  charakteristisch. 

1)  soll  die  stelle,  die  Casaubonus  für  die  arkadische  abkunft 
des  Aeneas  als  beweis  verwendete,  27,  1  ärrcp  uttö  tivujv  KCtXeixat 
Ttäveta  (£cti  be  tö  övoua  TTeXoTrovvriciov  Kai  uäXicra  'Apicabiicov) 
vielmehr  dagegen  sprechen,  ich  habe  ao.  s.  29  absichtlich  diese  stelle 
nicht  betont,  weil  ich  der  ansieht  war  und  noch  bin,  dasz  sie  weder 
pro  noch  contra  etwas  beweise ;  und  —  es  ist  das  ein  punet  worin 
ich  mit  meinem  gegner  zusammentreffe  —  weil  ich  wie  er  geneigt 
war  die  worte  £cn  .  .  'ApicabiKÖv  als  gelehrte  randbemerkung  anzu- 
sehen, ich  bin  froh  diesen  zweifei  verschwiegen  zu  haben,  sonst 
wäre  er  sicherlich  unter  mein  Sündenregister  aufgenommen  worden, 
die  übrig  bleibenden  worte  ÖTrep  Otto  tivujv  KdXerrai  rrdveia  kann 
ich  aber  ganz  ruhig  beibehalten ,  und  brauche  von  dem  gütigen  an- 
erbieten L.s,  auch  noch  uttö  tivujv  fallen  zu  lassen,  gar  keinen  ge- 
brauch zu  machen,  wenn  einmal  Aeneas  wüste  dasz  der  name  Trdveia 
keineswegs  allgemein  sei,  so  ist  es  nur  ein  zeichen  seiner  gewissen- 
haftigkeit,  wenn  er  das  durch  uttö  tivujv  andeutete:  'welche  von 
manchen ,  oder  in  einzelnen  gegenden  so  genannt  werden' ;  dasz  er, 
der  überhaupt  auch  in  seinem  buche  seine  specielle  heimat  keines- 
wegs in  den  Vordergrund  stellt  und  sie  in  der  that  auch  sonst  nicht 
genannt  hat,  nun  hier  aus  Patriotismus  gezwungen  gewesen  wäre 
die  erfinder  dieses  namens  zu  nennen,  ist  bei  einer  so  harmlosen 
sache  nicht  abzusehen,  aus  dieser  stelle  läszt  sich  also  nichts  ent- 
nehmen als  dasz  er  mit  diesem  arkadischen  namen  bekannt  war. 

2)  rnum  autem  veri  videtur  similius  esse  Arcadem  hominem 
mediterraneum,  maritimae  urbis  defendendae  rationes  exposuisse  an 
mediterraneae  ? 9  dieses  dilemma  ist  nach  andern  äuszerungen  unsers 
vf.  selbst  falsch  gestellt.  Aeneas  hat  beides  berücksichtigt,  die  Ver- 
hältnisse der  landstädte  in  erster  linie ,  gelegentlich  aber  auch  die 
der  Seestädte,  sodann  hielt  sich  der  historische  Aeneas  längere  zeit 
dauernd  in  Sikyon  auf,  und  Sikyon  wird  anderwärts  von  L.  selbst 
s.  10  als  eine  furbs  magna  et  maritima'  bezeichnet,  endlich  nehme 
ich  an  dasz  Aeneas  selbst  condottiere  gewesen  war  und  daher  eine 
reihe  von  küstenstädten  kannte. 

3)  während  ich  s.  30  meinte  dasz  aus  der  Zählung  der  beispiele 
sich  kein  sicheres  argument  über  die  heimat  ergebe,  da  die  lösung 
mehr  in  der  qualität  derselben  zu  suchen  sei,  will  L.  aus  der  zahl  der 
wenigen  beispiele  wenigstens  negativ  entscheiden,  weil  hier  (in  die- 
sem kleinen  tractat)  keine  stadt  und  keine  person  aus  Arkadien  ge- 
nannt sei ,  so  sei  der  arkadische  Ursprung  der  schrift  nicht  denkbar, 
er  vermiszt  zb.  den  namen  Lykomedes.  als  ob  dieser  speciell  eine 
rolle  in  der  geschichte  von  belagerungen  gespielt  hätte !  ich  soll  zu 
diesem  schlusz,  mit  dem  es  L.  selbst  doch  kaum  ernst  ist,  dadurch 


Digitized  by  Google 


AHug:  anz.  v.  ACLange  de  Aeneae  commentario  poliorcetico.  265 

gezwungen  werden,  weil  ich  die  einmalige  er  wähnung  von  Athen 
nicht  mit  der  au  torschaft  eines  Atheners  vereinbar  erklärt  hätte, 
aber  ein  Athener  betrachtet  doch  seine  Vaterstadt  ganz  anders  als 
ein  Arkader  sein  armes  heimatland;  Athen  ist  das  centrum  der 
Weltgeschichte  und  spielt  auszerdem  in  kriegen  eine  hervorragende 
rolle,  gegen  einen  Athener  schien  mir  besonders  zu  sprechen,  dasz 
zwei  ereignisse,  die  Athen  berühren,  aus  historikern  abgeschrieben 
sind  und  kein  detail  aus  der  tradition  enthalten ,  wie  wir  das  in  den 
peloponnesischen  erzählungen  sehen:  1)  2,  3  aus  Tbukydides  die 
epiBode  aus  der  belagerung  von  Plataiai,  2)  aus  Athens  früherer  ge- 
schiente 4,  8,  welcher  bericht  ebenfalls  einem  historiker  entnommen 
ist,  8.  m.  abh.  s.  13  und  rh.  mus.  XXXII  s.  629  ff.  zu  alledem  kommt 
noch  hinzu,  dasz  mir  Aeneas  über  ihm  naheliegende  ereignisse,  oder 
in  denen  er  selbst  eine  rolle  spielte,  eine  gewisse  Zurückhaltung  zu 
beobachten  scheint.  L.  freilich  glaubt  mir  das  nicht. 

Die  gruppierung  der  beispiele  bei  L.  s.  19  ist  sehr  bezeichnend. 
L.  will  sich  s.  21  anSauppe  anschlieszen,  der  die  heimat  des  Aeneas 
am  schwarzen  meere  suchte,  mit  der  sehr  liberalen  er  Weiterung  je- 
doch, dasz  er  auch  die  ganze  küste  Kleinasiens  nebst  den  inseln,  und 
wenigstens  in  der  dazu  gehörigen  gruppe  II  seiner  beispiele  auch  noch 
Africa  mit  hineinzieht,  und  wir  demnach  das  Vaterland  des  Aeneas 
vom  kimmerischen  Bosporos  bis  nach  Barke  ad  libitum  uns  aus- 
wählen können,  in  folge  dessen  wird  die  gruppe  von  beispielen,  die 
diesem  ungeheuren  Vaterland  des  Aeneas  angehören,  eine  erdrückend 
grosze,  und  da  die  zahl  entscheidet  und  nicht  die  qualität,  so  wäre 
also  mit  Stimmenmehrheit  das  grosze  Vaterland  Über  den  kleinen 
Peloponnes  als  sieger  erklärt. 

Dasz  übrigens  wegen  zahl  und  qualität  der  beispiele  man  nur 
die  wähl  habe  zwischen  dem  Peloponnes  und  den  kleinasiatischen 
küsten ,  habe  ich  in  bündigster  weise  s.  29  selbst  ausgesprochen, 
s.  31  führe  ich  aus  dasz  die  qualität  der  peloponnesischen  beispiele 
mit  be ziehung  auf  ihre  Individualität  mehr  für  meine  annähme 
spreche,  dasz  aber  auch  einige  kleinasiatische  individuell  gefärbt 
seien,  so  namentlich  der  über  Chios  11,  3 — 6.  wollte  man  auch  hier 
nicht  an  eine  copie  aus  einem  historiker  denken  (wie  dies  möglich 
wäre,  da  wir  vielleicht  kein  zeitgenössisches  ereignis  vor  uns  haben), 
so  sei  die  annähme  völlig  wahrscheinlich,  dasz  Aeneas  wie  viele  an- 
dere Arkader  seiner  zeit  als  anführer  von  söl dnertruppen 
sich  in  Asien  aufgehalten  habe,  dasz  er  also  manches  entweder 
aus  autopsie  oder  aus  berichten  von  landsleuten  und 
waffengenossen  gerade  über  Asien  wüste:  eben  die  that- 
sache,  dasz  dem  autor  ereignisse  und  vorkommenheiten  im  Pelo- 
ponnes und  zugleich  solche  in  Kleinasien  am  besten  unter  allem  was 
in  Griechenland  vorgieng  bekannt  sind ,  schien  und  scheint  mir  am 
natürlichsten  erklärlich ,  wenn  wir  es  mit  einem  peloponnesischen 
condottiere  zu  thun  haben,  der  in  seinen  j Ungern  jähren  wie  sein 
namens vetter  in  der  Anabasis,  der  lochage  Aineias  von  Stymphalos 
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(der  freilich  ein  unglückliches  ende  fand) ,  in  verschiedener  herren 
ländern  in  Kleinasien  diente,  und  später,  als  seine  heimat  eine  poli- 
tische Organisation  gewann,  als  Stratege  derselben  dienste  leistete 
und  sich  berufen  fühlte  nun  auch  litterarisch  für  die  kriegswissen- 
schaft  zu  wirken,  durch  Sokratische  kreise  oder  Strömungen  dazu 
augeregt,  über  einige  Vorgänge  in  Asien  konnte  er  durch  landsleute, 
die  dort  im  dienst  standen,  auch  jetzt  noch  unterrichtet  werden,  bei 
einem  geborenen  Elernasiaten  dagegen,  der  in  Kleinasien 
bleibt  und  in  Kleinasien  sein  buch  schreibt,  fehlt  uns  jede  er- 
klörung  für  die  individuellen  berichte  aus  dem  westen 
(vgl.  auch  über  Korkyra  11,  13),  so  weit  sie  zeitgenössische  ereig- 
nisse  betreffen,  es  ist  mehr  als  auffallend,  dasz  hr.  L.,  der  mir  sonst 
wie  ein  schatten  auf  jedem  meiner  schritte  folgt,  gerade  diesen  punct, 
den  ich  8.  30  f.  hervorgehoben,  verschweigt. 

£s  bleibt  mir  übrig  noch  etwas  in  dieser  richtung  zu  beleuch- 
ten ,  woran  ich  früher  nicht  gedacht  hatte,  sehr  individuell  ist  die 
notiz  5,2,  dasz  Leukon  im  Bosporos  tujv  qppoup  üj  v  toüc  XP£ wcpei- 
Xerox  biet  Kußeiav  fj  bi*  äXXac  ctKoXadac  äTrouicBouc  erroiei.  wer 
aber  waren  die  eppoupoi  der  fürsten  im  Bosporos?  nach  Diodor  XX 
24  hatten  sie  griechische  söldner.  aber  aus  CIG.  2103*  wissen  wir 
noch  genauer,  dasz  es  Arkader  gewesen  sein  müssen,  denn  jene  in 
Pantikapaion  gefundene  inschrift  enthält  ein  ehrendecret  der  Arka- 
der zu  gunsten  des  Leukon ,  das  sie  ihm  errichteten  für  erwiesene 
wolthaten.  diese  Verbindung  der  Arkader  mit  Leukon  kann,  da  Ar- 
kadien kein  seestaat  ist,  wie  Böckh  richtig  bemerkt,  keine  blosze 
handele  Verbindung  sein,  sondern  musz  darauf  beruhen,  dasz  die  Ar- 
kader dem  Leukon  Werbungen  in  ihrem  lande  gestatteten,  wofür  denn 
er  wieder  ihnen  wolthaten  erwies  und  sie  ihm  den  dank  in  jenem 
(priqpicua  abstatteten,  vgl.  das  1877  gefundene  iur|cpicua  der  Athener 
vom  j.  346,  wonach  die  söhne  des  Leukon  mit  Athen  unterhandelten, 
um  dort  seeleute  anwerben  zu  dürfen  (ASchaefer  im  rh.  mus.  XXX11I 
s.  418  ff.),  woher  hat  nun  Aeneas  diese  notiz  über  die  behandluog 
der  qppoup  oi  von  Seite  des  Leukon?  wenn  er  nicht  selbst  in  dessen 
diensten  stand,  was  ich  nicht  behaupten  will,  doch  wol  von  arka- 
dischen landsleuten,  die  bei  Leukon  als  söldner  gewesen  waren. 

Endlich  gereicht  es  mir  zur  freude  und  interessiert  vielleicht 
andere  freunde  des  Aeneas  zu  vernehmen,  dasz  Horcher,  dessen 
allzufrühzeitigen  tod  wir  alle  schmerzlich  beklagen,  nicht  blosz  mei- 
ner annähme  gröszerer  athetesen,  sondern  auch  dieser  hypothese  über 
die  heimat  und  person  des  Aeneas  seine  Zustimmung  gegeben  hat. 
in  einem  briefe  Yahlens  an  mich,  datiert  Berlin  22  oct.  1877,  heiszt 
es :  'auch  Horcher,  der  mich  ein  paar  tage  nachher  besuchte,  während 
deine  abhandlung  (Aeneas  von  Stymphalos)  noch  auf  meinem  tische 
lag,  hatte  sie  bereits  gelesen,  und  war  mit  mir  der  ansieht,  dasz  du 
recht  behalten  werdest.'  * 

Zürich.  Arnold  Hüo. 
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38. 

ZU  CAESAR  UND  SEINEN  FORTSETZERN. 


de  hello  civ.  I  44,  2  genus  erat  pugnae  militum  iHorum  ut . .  rari 
dispersique  pugnarent ;  si  premer  entur ,  pedem  referre  et  loco  excedere 
non  turpe  existimarent  cum  Lusitanis  reliquisque  barbaris  genere  quo- 
dam  pugnae  adsuefacti.  so  Nipperdey  nach  den  hss.,  von  denen  eine 
reliquis  barbaris  hat.  aber  der  ausdruck  genere  quodam  ist  geradezu 
nichtssagend.  Hofmann  setzt  in  der  neuesten  (7n)  ausgäbe  (1878) 
barbaro  genere  quodam,  gewis  richtig :  denn  so  nennt  Caesar  die  von 
ihm  bezeichnete  art  zu  kämpfen  auch  II  38,  4  quadam  barbara  con- 
stdetudine.  doch  was  machen  wir  nun  mit  dem  sprachlich  und  sach- 
lich anstöszigen  reliquisque?  sprachlich  schwebt  es  nach  der  Hof- 
mannschen  conjectur  vollständig  in  der  luft,  sachlich  erhebt  sich 
dagegen  dasselbe  bedenken  wie  gegen  Nipperdeys  reliquisque  bar- 
baris. Caesar  macht  hier  nemlich  die  bemerkung,  dasz  der  römische 
soldat  leicht  die  kampfesart  der  gegend  annimt ,  in  der  er  längere 
zeit  verweilt:  vgl.  §  3  quibus  quisque  in  locis  mües  inveteraverit ,  ut 
multum  earum  regionum  consuetudine  moveatur.  also  die  kampfes- 
art der  spanischen  Völker,  nicht  die  aller  übrigen  haben  sich  Caesars 
gegner  angeeignet,  dasz  aber  reliquis  heiszen  könnte  'der  übrigen 
s  panischen  Völker',  kann  nicht  zugestanden  werden,  obwol  es  Hof- 
mann zu  glauben  scheint,  da  nun  auch  cum  Lusitanis  ohne  schwere 
bedenken  weder  zu  existimarent  noch  zu  adsuefacti  gezogen  werden 
kann,  so  musz  cum  Lusitanis  reliquisque  als  glossem  gestrichen  wer- 
den, dasselbe  konnte  leicht  entstehen,  nachdem  einmal  barbaris  für 
barbaro  geschrieben  war. 

ebd.  I  76, 1  Petreius  manipulos  ärcumit  müüesque  appeUat,  neu 
se  neu  Pompeium  imperatorem  suum  adversariis  ad  supplicium  tra- 
dant.  tradant  kann  nicht  von  dem  spanischen  heere  gesagt  werden, 
obgleich  Hofmann  es  zu  halten  versucht,  man  musz  mit  Kraner 
Pompeium  streichen  und  se  auf  die  Soldaten  beziehen. 

ebd.  II  16,  2  cum  paene  inaedificata  in  muris  ab  exercitu  nostro 
moenia  viderentur.  in  muris  inaedificata  scheint  mir  für  den  allmäh- 
lich an  die  Stadtmauern  herangeführten  belagerungsdamm  nicht  der 
richtige  ausdruck  zu  sein,  sondern  muris  inaedificata.  es  wird  aedi- 
ficare  gebraucht  =  'verbauen'  b.  c.  I  27,  3,  =  'anbauen'  b.  G.  VIII 
5,  2  und  hier,  dort  absolut,  nur  hier  mit  casus,  den  dativ  hat  zb. 
Seneca  ad  Marciam  2,  3,  er  hat  auch  die  analogie  zahlreicher  ähn- 
licher verba  für  sich. 

ebd.  II  31,  4  nam  neque  pudentes  suspicari  oportet  sibiparum 
credi,  neque  improbos  scire  sese  timeri,  quod  Ulis  licentiam  timor  augeat 
nostery  his  studia  deminuat.  licentiam  kann  nicht  heiszen  'die  etwa 
vorhandene  dreistigkeit',  sondern  wegen  augeat  'die  schon  vorhan- 
dene dreistigkeit',  so  dasz  es  nur  auf  improbos  bezogen  werden  kann; 
aber  dann  musz  his  und  Ulis  umgestellt  werden. 
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ebd.  III  40.  der  von  Caesar  mit  der  Verteidigung  von  Oricum 
beauftragte  legat  M'.  Acilius  hat  alle  schiffe  mit  ausnähme  von  zwei 
in  den  innern  hafen  zurückgezogen,  von  diesen  zwei  das  eine  am 
eingang  des  hafens  versenkt;  das  zweite  mit  einem  türm  versehen 
und  mit  Soldaten  bemannt:  vgl.  39,  2  ad  ipsum  introitum  portus 
opposuit  et  militibus  complevit.  der  junge  Cn.  Pompejus  nun  greift 
Oricum  an  von  zwei  Seiten,  er  forciert  den  eingang  des  hafens  und 
bringt  auf  walzen  vier  zweiruderer  über  den  dämm,  der  Oricum  mit 
dem  festlande  verbindet,  in  den  innern  hafen,  dann  greift  er  von 
vorn  und  hinten  die  dort  liegenden  Caesarianischen  kriegsschiffe  an. 
das  forcieren  des  hafeneingangs  bewirkt  er  so,  dasz  er  das  versenkte 
schiff  wegzieht,  das  zweite,  welches  den  eingang  verteidigt  (40, 2  quae 
erat  ad  custocÜam  ab  Acüio  posita)  mit  überlegenen  kräften  angreift 
und  erobert.  Caesar  sagt  hierüber  §  2 :  alteram  navem  .  .  pluribus 
adgrcssus  navibus,  in  quibus  ad  libram  fecerat  turres,  ut  ex  superiore 
pugnans  loco  integrosque  Semper  defatigatis  summittens  et  reliquis 
partibus  simul  ex  terra  scalis  et  classe  moenia  oppidi 
temptans,  uti  adversariorum  manus  diduceret,  labore  et 
muUitudine  telorum  nostros  vicit  deiectisque  defensoribus  . .  eam  navem 
cxpugnavit.  es  handelt  sich  offenbar  nur  um  die  eroberung  des  schiffs, 
das  den  hafeneingang  verteidigte,  wie  der  anfang  und  schlusz  der 
ausgehobenen  stelle  zeigt,  es  genügte  dazu ,  dasselbe  mit  mehreren 
schiffen  anzugreifen,  und  man  wird  sich  billig  wundern,  wenn  Pom- 
pejus noch  dazu  die  mauern  der  stadt  mit  leitern  und  mit  der  flotte 
angreifen  läszt.  tantae  molis  erat,  denkt  man,  das  eine  schiff  zu 
erobern,  es  war  aber  nicht  blosz  unnötig,  sondern  auch  unmög- 
lich classe  moenia  temptare:  noch  kann  die  flotte  nicht  heran  an 
die  mauern  0 ricinus,  so  lange  das  wachtschiff  noch  den  hafenein- 
gang verteidigt,  es  ist  also  klar,  dasz  die  durch  den  druck  hervor- 
gehobenen worte  nicht  an  ihrer  stelle  stehen,  sie  machen  aber  durch- 
aus nicht  den  eindruck  einer  Interpolation ,  und  ich  glaube,  sie  stan- 
den ursprünglich  in  §  4  hinter  atque  inanes.  gegen  die  im  innern 
hafen  liegenden  kriegsschiffe  richtet  Pompejus  sich  hauptsächlich; 
jetzt,  nachdem  er  den  eingang  in  den  hafen  erzwungen  und  die  vier 
zweiruderer  über  den  dämm  gebracht  hat,  greift  er  die  kriegsschiffe 
von  zwei  Seiten  an,  jetzt  ist  auch  die  berennung  der  stadt,  um  die 
kräfte  der  gegner  zu  teilen,  ganz  in  der  Ordnung,  jetzt  machen  die 
ausdrücke  reliquis  partibus  und  classe  moenia  temptare  keine  Schwie- 
rigkeit mehr. 

ebd.  III  97,  1  Caesar  castris  potitus  a  militibus  contendit ,  ne  in 
praeda  occupati  reliqui  negotii  gerendi  facultatem  dimitterent.  qua  re 
impetrata  montem  opere  circummunire  instituit.  welchen  berg?  fragt 
man  sich  unwillkürlich,  c.  95  schildert  die  erstürmung  des  Pompe- 
janischen  lagers  und  schlieszt  protinusque  omnes  in  altissimos  montes, 
qui  ad  castra  pertinebant,  confugerunt.  c.  96  beschäftigt  sich  mit 
der  beute  im  lager  und  mit  der  flucht  des  Pompejus.  c.  97  beginnt 
mit  den  oben  angeführten  Worten,  die  einzige  beziehung  also,  welche 
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die  worte  montem  opere  circummunire  instituü  auf  vorhergehendes 
haben,  ist  enthalten  in  95  ae.  aber  1)  ist  ein  ganzes  capitel  dazwi- 
schen, 2)  ist  der  ausdruck  in  altissimos  montes  qui  ad  castra  pertine- 
bant  con  fuger  unt  doch  von  allgemeiner  natur :  der  berg ,  den  Caesar 
einschlieszt  und  zugleich  auf  ihm  die  Pompejaner,  wird  dadurch  nicht 
näher  bezeichnet,  und  was  ist  das  für  eine  Schreibweise  'die  Pom- 
pejaner flohen  auf  die  höchsten  berge  —  Caesar  begann  den  berg 
zu  umschanzen' ?  zwischen  beiden  Sätzen  liegt  so  viel,  was  Caesar 
zur  Orientierung  seiner  leser  nicht  verschweigen  konnte ,  dasz  man 
zur  annähme  einer  lücke  gedrängt  ist.  am  passendsten  wird  man 
sie  zwischen  qua  re  impetrata  . . .  und  montem  circummunire  instituü 
ansetzen. 

belli  Alex.  1,  4  f.  Caesar  maxime  studebat  ut,  quam  angustissi- 
mampartem  oppidi  palus  .  .  efficiebat,  hanc  .  .  ab  reliqua  parte  urbis 
exduderet,  illud  spectans,  primum  ut,  cum  in  duas  partes  esset  urbs 
divisa,  aries  uno  consüio  atque  imperio  administraretur ,  deinde  ut 
laborantibus  sueourri  atque  ex  altera  oppidi  parte  auxüium  ferriposset. 
ex  altera  oppidi  parte  bezeichnet  doch  wol  den  von  Caesar  besetzten 
teil  der  stadt,  der  oben  quam  angustissimam  usw.  geschildert  wird, 
warum  derselbe  aber  altera  genannt  wird,  sieht  man  nicht  ein,  und 
man  wird  diese  vier  worte  als  einen  müszigen  zusatz  zu  streichen  haben. 

ebd.  26,  2  idque  oppidum  {Pelusium)  repente  magnis  circumda- 
tum  copiis  multiplici  praesidio  pertinaciter  propugnantibus  . .  in  suam 
redegü  (Mühridates)  potestatem.  die  worte  multiplici  praesidio  schei- 
nen mir  zu  multis  circumdatum  copiis  glossem  zu  sein:  so  wie  sie  da- 
stehen, sind  sie  zu  pertinaciter  propugnantibus  zn  ziehen,  ohne  dasz 
sie  einen  rechten  sinn  gäben. 

ebd.  27,  2  nam  pars  quaedam  fluminis  NM  derivata  inter  se 
duobus  üineribus  paulatim  medium  inter  se  spatium  relinquens  mari 
coniungüur.  was  heiszt  derivata  inter  se  duobus  üineribus?  ich 
vermute ,  das  zweite  richtige  inter  se  war  hier  an  die  falsche  stelle 
gebracht ,  dann  zu  der  richtigen  an  den  rand  geschrieben ,  worauf 
der  abschreiber  ein  doppeltes  inter  se  in  den  text  brachte. 

ebd.  34,  4  adiungit  Domüius  duas  ab  Deiotaro  (legiones) ,  quas 
We  diseiplina  atque  armatura  nostra  complures  annos  constitutas 
habebat.  man  hat  ohne  zweifei  instüutas  zu  schreiben:  con  und  in 
ist  hier  wie  oft  verwechselt. 

belli  Africae  9,  2  itaque  magno  numero  frumenti  invento  Ruspi- 
nam  redÜ.  huc  cum  ideirco  existimo  reeepisse.  reeepisse  se  ist  ebenso 
leicht  herzustellen  wie  notwendig:  reeipere  «=»  csich  zurückziehen' 
ist  nur  bei  Plautus  zu  finden,  und  die  einzige  Caesarstelle  b.  G.  I  48 
ist  doch  von  ganz  anderer  natur. 

ebd.  23,  1  expedüoque  exercitu  numero  servorum ,  liberorum  II 
milium  . .  ad  oppidum  accedere  coepÜ.  numero  ist  zwar  an  dieser  stelle 
hsl.  gut  bezeugt;  dennoch  ist  die  Verbindung  selbst  für  den  Verfasser 
des  b.  Afr.  zu  hart,  und  ich  vermute  dasz  es  vor  II  müium  seine  rich- 
tige stelle  hat 
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ebd.  63,  4  quem  Caesar  in  müibus  passuum  IUI  consecutus 
reciperata  qu inquer emi  cum  suis  omnibus  epibatis  atque  eiiam 
hostium  custodibus  CXXX  in  ea  nave  captis  triremem  Iwstium  proxi- 
mam  .  .  cepit.  die  durch  den  druck  hervorgehobenen  worte  sind  ent- 
schieden unecht,  der  hauptteil  von  Caesars  flotte  steht  bei  Leptis 
leer:  vgl.  62,  4  reliqua  dassis  in  solo  ad  Leptim  egressis  remigibus 
vacua  a  defensoribus  stabat.  diese  schiffe  greift  Varus  an,  steckt 
mehrere  in  brand  und  führt  zwei  leere  fün  fr  uderer  fort:  62,  5  Varus 
cum  primo  mane  Leptim  universa  classe  vectus  naves  onerarias  .  .  in- 
cendü  ei  penteres  duas  vacuas  a  defensoribus  nuUo  repugnante  cepit. 
Caesar  verfolgt  den  Varus  und  nimt  ihm  den  einen  fünfruderer  wie- 
der ab.  nachdem  aber  62,  4  die  ganze  flotte  und  62,  5  die  betr.  zwei 
fünfruderer  als  leer  bezeichnet  sind,  heiszt  es  plötzlich  reciperata 
quinqueremi  cum  suis  omnibus  epibatis.  wir  haben  hier,  da  der  wie- 
dergewonnene fünfruderer  ohne  zweifei  einer  von  den  zwei  durch 
Varus  weggeführten  ist ,  den  zusatz  eines  mannes  vor  uns,  dem  es 
noch  nicht  genug  war  dasz  Caesar  auf  diesem  schiffe  130  feinde  ge- 
fangen nahm. 

Ohlau.      Wilhelm  Gemoll. 


39. 

ZU  CICERO  DE  DIVINATIONE. 


Die  lesart  der  groszen  Cicero-ausgabe  von  Baiter-Halm  de  da. 
I  3,  5  e  quibus  (philosophis),  ut  de  antiquissumis  loquar,  Colophonius 
Xenophanes,  unus  qui  deos  esse  diceret  kann  unmöglich  richtig 
sein:  denn  sie  enthält  einen  groben  verstosz  gegen  die  geschiebte 
der  philosopbie.  Xenophanes  war  keineswegs  der  einzige  unter  den 
ältesten  griechischen  philosophen,  der  die  existenz  der  götter  be- 
hauptete, der  etwaige  einwand,  dasz  Cicero  sich  hierin,  wie  oft  in 
seinen  philosophischen  Schriften,  geirrt  habe,  kann  vor  der  thatsache 
nicht  bestehen ,  dasz  Cicero  selbst  von  einer  reihe  der  antiquissumi 
philosoph i  berichtet,  dasz  und  wie  sie  die  existenz  gottes  sich  gedacht 
haben  (vgl.  de  nat.  d.  1 10,  25  ff.),  es  liegt  also  kein  irrtum  Ciceros, 
sondern  eine  verdorbene  lesart  vor.  bei  der  heilung  der  stelle  ist 
von  zwei  thatsachen  auszugehen,  der  cod.  Leidensis  Heinsianus 
n.  118  (bei  Baiter-Halm  mit  H  bezeichnet)  liest  nicht  dcos,  sondern 
deum.  dann  ist  zu  beachten  acad.  II  37,  118  Xenophanes  .  .  unum 
esse  omnia  dixit  neque  id  esse  mutabüe  et  id  esse  deum.  Xeno- 
phanes bezeichnete  den  deus  als  unus;  es  ist  dies  eine  wörtliche  Über- 
setzung des  bekannten  eic  6eöc  von  Xenophanes.  daher  ist  die  stelle 
zu  verbessern  unum  qui  deum  esse  diceret.  unum  ist  aber  mit  grund 
vor  das  relativum  gesetzt,  da  es  die  hauptsache  enthält. 

Freiburq  im  Breisgau.  Karl  Hartfelder. 
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40. 

DIE  PERFECTISCHEN  FORMEN  VON  EO  UND  SEINEN 

COMPOSITA. 


In  betreff  der  perfectischen  formen  von  eo  herscht  in  unseren 
lateinischen  schulgrammatiken  eine  ganz  merkwürdige  Übereinstim- 
mung, fast  überall  —  ich  kann  dies  wol  sagen ,  da  ich  in  mehr  als 
dreiszig  lat.  lehrbüchern  nachgesehen  habe  —  wird  die  form  ivi  den 
Schülern  zum  answendiglernen  vorgeschrieben,  manche  grammatiker 
übergehen  die  form  ii  ganz  mit  stillschweigen ,  einige  halten  sie  für 
ungebräuchlich,  und  trotzdem  erkläre  ich  ivi  und  die  davon  mit  v 
gebildeten  formen  mit  rticksicht  auf  den  schulgebrauch  für  falsch, 
da  die  Schriftsteller  der  besten  zeit,  also  doch  die  welche  auf  schulen 
gelesen  werden >  nur  die  verkürzten  formen  angewandt  haben. 

Dasz  die  perfectischen  formen  von  den  composita  nur  ohne  v 
gebräuchlich  sind,  wird  wol  in  den  lehrbüchern  gewöhnlich  gesagt, 
aber  meistenteils  nicht  hinzugefügt,  dasz  in  der  zweiten  person  sing, 
und  plur.  des  ind.  perf.,  im  conj.  des  plusqperf.  und  im  inf.  perf. 
immer  contraction  eintritt. 

Zum  beweise  will  ich  die  Schriftsteller  der  reihe  nach  durch- 
gehen, welche  auf  den  heutigen  gymnasien  gelesen  zu  werden  pflegen. 

Cornelius  Nepos  (Halm):  iU  XXV  6,  3;  adiit  II  7,  4;  XXIII 
2,  3;  exiit  XX  4,  2;  iniü  VI  3,  1 ;  XXIII  10,  3;  interiit  XIV  2,  3; 
XXI  2,  2;  introiit  VII  7,  4;  obiU  I  7,  6;  VII  10,  6;  X  2.  5;  X  10,  3; 
XXI  1,  2;  periü  XII  4,  1 ;  XXI  3,  3;  praeteriit  XVII  3,  1 ;  redüt  II 
10,  2;  IV  3,  1 ;  IV  3,  5;  X  2,  3;  X  4,  ö;  XII  3,  lj  XXIII  7,  4; 
XXIV  1,  2;  XXV  10,  1;  transiü  VII  9,  3;  VII  10,  5;  VIII  2,  4; 
XIV  4,  4;  XIV  7,  1;  XXII  4,  J ;  XXIII  3,  3;  XXIII  4,  2;  coierunt 
XVI  2,  3 ;  exierunt  XVI  2,  5 ;  interierunt  II  3,  1 ;  interierit  X  4,  5 ; 
XXin  13,  1;  introierü  X  5,  3;  transierU  XVII  4,  4;  coierat  IX  2,  2; 
exierat  XVII  2,  1;  inierat  XXV  22,  3;  reälerat  X  10,  3;  transierat 
XXIII  3,  4;  iransierant  XIV  6,  6;  iisset  XVII  8,  2;  interiissä  I  3,  4; 
exisset  VII  4,  2 ;  XIV  6,  3 ;  introisset  X  10,  1 ;  obisset  XX  5,  4 ;  pro- 
disset  VII  3,  6;  redissä  I  4,  1 ;  IV  4,  1 ;  VI  4,  3 ;  XII  3,  1 ;  exissent 
XVI  2,  5;  adisse  XX  5,  2;  exissc  VII  8,  6;  XXIII  9,  2;  perisse  IX 
5,  4;  redisse  XXV  17,  1;  transisse  II  9,  1;  XVHI  3,  3;  XVIII  9,  2. 

Caesar  (Kraner  bei  BTauchnitz*):  abiit  civ.  II  22,  17',  depe- 
riü  civ.  III  87,  6;  interiit  gall.  VII  38,  4;  civ.  UI  71,  7;  civ.  III 
87,  14;  periü  gall.  VI  40,  24;  civ.  IU  22,  7;  ierunt  gall.  I  26,  14; 
V  18,  10;  VI  62,  20;  adierunt  civ.  I  87,  7;  III  59,  16;  ärcumierunt 
civ.  III  93,  26;  exierunt  civ.  I  18,  8;  interierunt  gall.  VII  38,  20; 
perierunt  gall.  I  53,  11;  IV  15,  7;  redierunt  gall.  I  29,  10;  civ.  III 
93, 11 ;  iransierunt  gall.  IV  1,  4 ;  IV  4,  20;  civ.  III  60,  20;  deperierat 


•  da  in  dieser  ausgäbe  keine  paragraphen  verzeichnet  Bind,  sa 
citiere  ich  nach  capiteln  und  Zeilen. 
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gall.  VII  31,  11;  inierat  gall.  VI  31,  11;  redierat  gall.  V  11,  15;  V 
48,  2;  VI  12,  16;  civ.  I  4,  5;  transierat  gall.  I  12,  9;  civ.  III  61,  8; 
ierant  gall.  I  21,  9;  I  28,  2;  IV  12,  4;  deperierant  gall.  V  23,  4; 
redierant  gall.  IV  12,  5;  civ.  III  111,  11;  transierant  gall.  15,  13; 
II  10,  7;  IV  14,  14;  V  12,  3;  VI  42,  8;  exisset  gall.  I  12,  14; 
I  29,  4 ;  VII  35,  1 ;  redisset  gall.  VII  20,  1 ;  exissent  civ.  I  64,  25 ; 
interissent  gall.  VII  17,  23;  redissent  gall.  VII  54,  14;  subisscnt 
gall.  I  36,  19;  transissent  gall.  I  13,  14;  III  2,  2;  VII  5,  13;  civ.  I 
40,  10;  adisse  gall.  VI  25,  8;  exisse  gall.  VII  20,  31;  interisse  gall. 
V  38,  8;  civ.  III  49,  7;  transisse  gall.  I  31,  14;  I  44,  3;  II  24,  6; 
IV  16,  9;  V  27,  27;  V  41,  5;  civ.  III  33,  5. 

Hirtius  (Kr.):  interiit  44,  10;  rediit  52,  3;  transiit  55,  8; 
adisset  46,  4;  inissent  44,  6;  transissent  13,  5;  interisse  21,  8. 

Bellum  Hispaniense  (Kr.):  adierunt  19,  15;  pericrunt  34, 
13;  exierant  19,  15;  adissent  3,  7;  exissent  4,  7;  perisse  18,  8;  18, 
9;  22,  17. 

Bellum  Alexandrinum  (Kr.):  interiit  21, 10;  introiü  32,  4; 
periit  25,  27;  43,  19;  64,  21;  transierunt  29, 15;  prodierant  20,  10; 
subierant  76,  6;  transierant  27,  21 ;  redisset  51,  11 ;  subissent  70,  16; 
perisse  31,  23. 

S all us t ins  (Jordan):  interiit  Cat.  10,  1;  lug.  18,  3;  or.  Phil. 
19;  introiü  lug.  71,  4;  rediü  lug.  104,  1 ;  iere  lug.  79,  5;  105,  2; 
interiere  lug.  17,  6;  52,  4;  transiere  Cat.  2,  8;  lug.  38,  6;  ierit  or. 
Macri  11;  perierint  lug.  31,  2;  ierat  lug.  42,  1;  101,  8;  dbierat  Cat. 
25,  4;  lug.  35,  1;  abierant  lug.  62,  7 ;  isse  lug.  22,  4. 

#  Bei  Livius  (vgl.  Hildebrand  beitrage  zum  sprachgebrauche 
des  Livius,  Dortmund  1865,  6.  19  f.),  bei  Cicero  (vgl.  Froh  wein 
perfectbildungen  auf  vi  bei  Cicero,  Gera  1874,  s.  8  f.)  und  bei  Ta- 
citus  (vgl.  Sirker  Taciteische  formenlehre,  Berlin  1871,  8.  52  f.) 
finden  sich  die  perfectischen  formen  von  eo  und  seinen  composita 
nie  mit  v,  ausgenommen  ist  nur  eine  einzige  stelle  bei  Tac.  ann. 
XI  24,  wo  in  einer  redc'des  kaisers  Claudius  transivisse  gelesen  wird. 
RKübner  (ausf.  lat.  gramm. ,  Hannover  1877,  I  s.  505)  führt  drei 
stellen  aus  Cicero  an,  wo  v  beibehalten  sein  soll;  aber  dies  ist  jeden- 
falls ein  versehen :  denn  an  den  angegebenen  stellen  kommt  keine 
dieser  formen  vor.  auch  tritt  nicht  allein  bei  Cicero,  Livius  und 
Tacitus,  sondern  auch  bei  den  besprochenen  Schriftstellern  überall 
in  den  oben  angegebenen  formen  contraction  ein  auszer  an  zwei 
stellen  bei  Nepos:  iisset  (XVII  8,  2)  und  interüsset  (I  3,  4).  aber 
gegenüber  einer  so  groszen  zahl  von  stellen  kommen  diese  drei  aus- 
nahmen nicht  weiter  in  betracht,  und  ich  stelle  deshalb  für  den 
schulgebrauch  folgende  regel  auf:  fin  den  perfectischen  formen  von 
eo  und  seinen  composita  wird  immer  das  t;  ausgestoszen,  und  wenn 
auf  ii  ein  s  folgt,  tritt  immer  contraction  ein',  also :  ü,  ist i,  iit,  iimus, 
istis,  ierunt;  ierim;  ieram ,  issem;  iero;  isse;  ebenso  gehen  auch  die 
composita. 

Bremen.  Carl  Wagener. 
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41. 

ZU  TACITÜS  GERMANIA. 

c.  2 :  dasz  die  von  Kritz  gegebene  Unterscheidung  von  adventus 
und  hospitia:  'adventus  sunt  peregrinorum  ex  remotis  terris  immi- 
grantium,  hospitia  proximorum  et  confinium'  unhaltbar  ist,  lehrt 
schon  die  vergleichung  mit  c.  40  quaecumque  (loca)  adventu  hospi- 
tioque  dignatur  (Nerthus) :  denn  die  gottin  konnte  doch  nicht  zu- 
gleich aus  nahen  und  fernen  ländern  kommen,  und  worin  sollte 
auch  der  innere  grund  zu  einer  solchen  Unterscheidung  liegen?  aus 
der  zuletzt  angeführten  stelle  könnte  man  allenfalls  auf  ein  ev  bid 
buoiv  schlieszen,  doch  ist  es  nicht  nötig,  hospitium  ist  die  aufnähme 
als  gast,  dies  auf  ein  volk  übertragen  gibt  das  Verhältnis  der  öffent- 
lichen £evoi  oder  u^toikoi.  sie  sind  also  auch  advenae,  haben  aber 
in  der  fremde  zugleich  ihre  Wohnsitze  aufgeschlagen  oder  verweilen 
wenigstens  längere  zeit  daselbst,  dem  entspricht  im  wesentlichen 
die  Übersetzung  Baumstark s  'eindringen  und  einkehren'. 

ebd.  immensus  ultra  usw.  ultra  wird  von  Kritz  rein  adverbial 
gefaszt  'der  weithin  unermessene  Ocean'.  aber  ultra  ist  nicht 
'weithin',  und  der  zusatz,  es  bezeichne  die  weite  entfernung,  die 
über  die  bekannten  grenzen  hinausgehe,  weist  von  selbst  darauf 
hin ,  dasz  man  bei  jenem  ultra  an  eine  bestimmte  grenze  zu  denken 
hat.  als  diese  grenze  erkennt  Baumstark  (ebenso  Prammer)  den 
römischen  erdkreis,  ergänzt  also  (ultra)  orbem  nostrum,  welches  aus 
dem  folgenden  hier  herbeigezogen  werden  müsse,  aber  lag  nicht 
schon  das  ganze  eigentliche  Germanien  ultra  orbem  nostrum  im  römi- 
schen sinne?  und  soll  man  die  begriffsergänzung  nicht  lieber  aus 
dem  vorhergehenden  als  dem  nachfolgenden  entnehmen?  ich  meine, 
es  ist  ultra  Germaniam  zu  verstehen,  von  welcher  sei te  man  ja  allein 
Germanien  zur  see  erreichen  konnte,  dazu  passen  auch  viel  besser 
die  von  Baumstark  angeführten  bei  egs  teilen  19  cogitatio  ultra  und 
Agr.  25  universarum  ultra  gentium,  —  Zweifelhaft  ist,  wie  ad  versus 
(denn  zu  Acidalius'  lesart  a  versus  liegt  kein  grund  vor)  Oceanus  zu 
fassen  sei.  Bitter  versteht  'feindselig*,  aber  die  offenbare  entgegen- 
Stellung von  ab  orbe  nostro  verlangt  die  bedeutung  'antipodisch', 
und  um  die  Übertreibung  dieses  ausdrucks  zu  mildern,  ist  ut  sie  dixe- 
rim  hinzugefügt. 

ebd.  §  3  für  condüores  würde  ich  conditorem  vorziehen ;  dann  läszt 
sich  origo  auf  den  gott  Tuisco  allein  beziehen,  conditor  auf  den  mensch- 
lichen heros  Mannus.  das  abstractum  würde  sich  zur  bezeichnung 
der  göttlichen  abstammung  vortrefflich  eignen,  so  wäre  beispiels- 
weise Belus  origo,  Assur  conditor  der  Assyrier ;  Mars  origo,  Romulus 
conditor  der  Römer,  s.  Liv.  praef.  §  7-.  zu  der  weiter  gehenden  ände- 
rung  Urlicbs'  (rh.  mus.  XXXI  s.  609)  editum,  originem  gentis  conditio- 
risque.  ei  fUium  Mannutn ,  Manno  usw.  kann  ich  mich  nicht  ent- 
schlieszen.  jedenfalls  wäre  aber  dadurch  zwischen  origo  und  conditor 
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derselbe  unterschied  gemacht.  —  eaque  vera  et  antiqua  nomina. 
man  streitet,  ob  die  worte  bemerkung  des  Tac.  oder  seiner  gewährs- 
männer  seien ,  also  ob  sunt  oder  esse  zu  ergänzen  sei.  da  die  oratio 
obliqua  nachher  fortgesetzt  wird ,  so  hat  das  erstere  offenbar  6eine 
Schwierigkeit,  während  die  bemerkung  selbst  doch  ganz  wie  eine 
des  Tacitus  erscheint,  der  die  namen  Marser,  Gambrivier,  Sueben, 
Vandilier  sehr  gut  kannte  und  oft  anführt,  ich  glaube,  es  gibt  hier 
einen  mittelweg,  der  beide  auffassungen  vereinigt:  nemlich  wenn 
man  ohne  alle  ergänzung  que  epexegetisch  nimt  für  ei  —  quidem. 
die  gebräuchlichkeit  dieser  kurzen  energischen  Wendung  bei  Tacitus 
braucht  nicht  erst  nachgewiesen  zu  werden. 

Das  ende  dieses  capitels  bietet  manigfache  Schwierigkeiten,  zu- 
nächst ist  das  vom  cod.  Leid,  überlieferte  (auch  von  Halm  beibehal- 
tene) ut  (nunc  Tungri)  dem  ac  der  übrigen  hss.  entschieden  vorzu- 
ziehen, der  Schriftsteller  will,  wie  das  folgende  ergibt,  erweisen,  wie 
aus  dem  namen  eines  Stammes  ein  allgemeiner  volksname  geworden 
sei.  die  zuerst  über  den  Rhein  gegangenen  Deutschen,  die  er  als 
einen  besondern  volksstamm  ansieht,  erhielten  den  namen  Germanen; 
als  dann  dieser  name  allgemein  für  die  Gesamtdeutschen  üblich  ge- 
worden war,  passte  er  nicht  mehr  zur  bezeichnung  jenes  linksrheini- 
schen zweiges  derselben,  welcher  deshalb  einen  Jüngern  namen  Tungri 
angenommen  hat.  in  ut  ist  mithin  die  ähnliche  entstehung  eines 
sondernamen3  viel  besser  bezeichnet  als  in  dem  blosz  verknüpfen- 
den ac,  welches  obenein  das  Satzglied  in  eine  lose  und  fast  unlogische 
Verbindung  mit  qui  .  .  expukrint  setzt,  während  ut  ganz  richtig  seine 
correlative  Stellung  zu  quoniam  .  .  tünc  vocati  sint  einnimt.  hat  Tac. 
wirklich  ac  geschrieben,  was  immerhin  möglich  ist,  so  musz  man  die 
änderung  im  Leid,  als  eine  sprachliche  Verbesserung  anerkennen.  — 
In  dem  folgenden  satze  ist  die  von  Kritz  als  'certissima'  bezeichnete 
emendation  in  (gentis)  statt  non  aufs  entschiedenste  zurückzuweisen; 
ja  ich  glaube,  ein  solcher  Sprachgebrauch  nationis  nomen  in  gentis 
(sc.  nomen)  ist  so  ungewöhnlich,  dasz  man  ihn  nicht  ohne  not  bin- 
eincorrigieren  darf,  wenn  auch  Agr.  39  ähnlich  gesagt  ist:  prwaii 
hominis  nomen  supra  principis  attoUL  auch  hat  Acidalius  selbst 
nicht  so  schieiben  wollen,  sondern  m  nomen  gentis-,  erst  Brotier 
und  nach  ihm  andere  haben  jene  kühnheit  des  ausdrucks  zulässig 
gefunden,  wollte  man  aber,  um  die  lästige  Wiederholung  zu  ver- 
meiden, nach  der  sog.  locutio  compendiaria  blosz  in  gentem  lesen, 
so  würde  wieder  eine  Zweideutigkeit  entstehen,  mag  man  indes 
ändern  wie  man  will,  in  jedem  falle  erfordert  die  erklärung  eine 
synonyme  Unterscheidung  von  gens  und  natio,  die  sich  sonst  schwer- 
lich erweisen  lassen  wird,  natio  soll  den  volksstamm,  gens  das  ge- 
samtvolk  bezeichnen,  für  das  letztere  liesze  sich  das  kurz  vorher- 
gehende gentis  appeüationes  und  originem  gentis  anführen,  allein 
man  vergleiche  10,  5  eius  gentis  cum  qua  bellum  est,  wo  von  kriegen 
germanischer  stämme  unter  einander  die  rede  ist.  27, 3  num  singu- 
iarum  gentium  instituta  usw.  und  sofort  wieder  quae  nationes.  36, 3 
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tracti  ruina  Cheruscorum  et  Fosi,  contermina  gens.  38,  1  de  Stiebte, 
quorum  non  una  gens ;  dann  wieder  sofort  propriis  nationibus ,  in- 
signe  gentis  und  3  in  aliis  gentibus.  39,  4  initia  gentis  (nemlich  Sue- 
borum).  43  ae.  ceterae  Germanorum  gentes.  45  ae.  Sitonum  gentes 
Agr.  25  universarum  ultra  gentium,  aus  allen  diesen  beispielen  er- 
gibt sich  dasz  eine  derartige  Unterscheidung  von  Tac.  nirgends  be- 
absichtigt ist.  daher  kann  auch  die  von  Boritz  herbeigezogene  stelle 
Vell.  II  98,  1  omnibus  eins  gentis  nationibus  schwerlich  beweiskraft 
haben,  zumal  wenn  wieder  umgekehrt  Caesar  b.  G.  VI  16  natio  omnis 
GaUorum  und  dagegen  gens  ÄUobrogum  ua.  sagt,   der  allgemeine 
Sprachgebrauch  würde  auch  widersprechen :  denn  wenn  gens  selbst 
die  einzelne  sippschaft  innerhalb  eines  Stammes  bedeutet,  wie  sollte 
es  kommen  dasz  es  allgemeiner  wäre  als  das  in  solchem  sinne  nie 
gebrauchte  natio?  der  unterschied  liegt  offenbar  nicht  in  einer  sub- 
sumption :  gens  bezeichnet  einfach  die  abstammung  oder  herkunft, 
natio  das  volk  oder  den  stamm  hinsichtlich  der  physischen  oder 
moralischen  rassenunterschiede ,  ist  also  mehr  qualitativ  zu  fassen  : 
so  zb.  4  aa.  kurz  ich  halte  non  gentis  für  den  müszigen  zusatz  eines 
nicht  unkundigen  erklärers ,  dem  das  obige  gentis  appeüationes  vor- 
schweben mochte.  —  Was  nun  den  namen  Tungri  betrifft,  so  ist 
festzuhalten,  dasz  er  bei  Caesar  noch  nicht  vorkommt,  weder  II  4 
noch  VI  32 ,  an  welchen  beiden  stellen  er  von  den  linksrheinischen 
Völkerschaften  spricht,  die  den  gemeinsamen  namen  Germani  fort- 
führen ,  während  die  Belger  zwar  auch  von  jenseit  des  Rheins  ein- 
gewandert seien,  aber  von  jenen  bestimmt  unterschieden  werden, 
von  solchen  Germanen  nennt  Caesar  als  die  mächtigsten  die  Eburonen, 
neben  ihnen  die  Condrusen,  Caeroesen  (wenn  der  name  so  richtig  ist) 
und  Paemanen,  auszerdem  VI  32  die  Segner.  bei  der  groszen  Über- 
einstimmung beider  Schriftsteller  über  diese  Völkerschaften  selbst 
im  einzelnen  (Caesar :  plerosque  Beigas  esse  ortos  ab  Germanis  Wie- 
numquc  antiquitus  traductos  .  .  ibi  consedisse  GaUosque  .  .  expulisse; 
Tacitus :  qui  primi  Rhen  um  transgressi  Gallos  expulerint)  wird  man 
nicht  leugnen  können,  dasz  Tac.  jene  stelle  des  Caesar  vor  äugen 
gehabt,  also  dieselben  vier  oder  fünf  Völkerschaften  gemeint  habe, 
die  dann  in  der  zeit  zwischen  Caesar  und  Tacitus,  dh.  eben  in  der 
zeit,  da  die  rechtsrheinischen  Deutschen  in  ihrer  gesamtheit  als  Ger- 
manen den  Römern  durch  des  Caesar,  Drusus,  Tiberius,  Germanicus 
feldzüge  erst  näher  bekannt  geworden  waren,  den  jüngern  collectiv- 
namen  Tungri  angenommen  haben,  genannt  werden  sie  noch  Agr. 
36,  wo  zwei  cohorten  derselben  neben  den  cohorten  der  Bataver  an 
der  schlacht  am  mons  Graupius  in  Caledonien  die  entscheidung  her- 
beiführen, ebenso  werden  hist.  II  14  zwei  tungrische  cohorten  neben 
einem  reitergesch wader  der  Treverer  unter  den  truppen  des  Fabius 
Valens  erwähnt;  desgleichen  hist.  IV  55  zusammen  mit  den  Ubiern, 
IV  66  wieder  mit  den  Baetasiern  und  Nerviern.  Plinius  zählt  sie  n.  h. 
IV  17  (31)  einfach  mit  vielen  anderen  belgischen  Völkern  auf;  XXXI 
2  (8)  spricht  er  von  einer  eisenhaltigen  beilquelle  in  deren  gebiet. 
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der  name  war  nach  aufgebung  der  alten,  nach  Caesar  nicht  mehr 
vorkommenden  allgemein  gebräuchlich  geworden,  natürlich  weil  der 
ge8amtname  Gennani  für  sie  nicht  mehr  passte.  dasz  sie  aber  bei 
ihrem  einfall  in  Gallien  einen  gemeinsamen  namen  (ob  mdum,  dh.  um 
durch  andeutung  ihrer  einheit  schrecken  zu  verbreiten)  führten ,  ist 
leicht  erklärlich;  nicht  minder,  dasz  sie  mit  demselben  namen  die 
samtlichen  zurückgebliebenen  verwandten  stämme  umfaszten.  daher 
ist  es  nicht  nötig,  mit  JGrimm  (geseh.  der  deutschen  spräche  s.  786) 
vidore  in  meto  umzuwandeln,  dasz  in  dem  namen  etwas  besonders 
erschreckendes  gelegen  habe,  halte  ich  nicht  für  nötig ;  ebenso  wenig 
dasz  er ,  um  auf  die  Gallier  Wirkung  zu  thun ,  keltischen  Ursprungs 
gewesen  sein  müsse,  es  genügte,  den  besiegten  Völkern  zum  bewust- 
sein  zu  bringen,  dasz  sie,  die  sieger,  einer  groszen  Volksgemeinschaft 
angehörten,  offenbar  hat  Tac,  indem  er  den  namen  für  einen  special  - 
namen  ansah,  ihm  nicht  eine  allgemeinere  appellative  bedeutung  geben 
wollen ;  wie  wenn  Strabon  VII  s.  290  ihn  aus  der  lateinischen  spräche 
erklärend  durch  YvrjCioi  (nemlich  TaXdTai)  wiedergibt,  als  hätten  sie 
damit  zwar  ihre  Stammesverwandtschaft  mit  den  Galliern  zugegeben, 
sich  selbst  aber  für  die  echten  (unverfälschten)  ausgegeben,  wenn 
sie  diesen  namen,  so  erklärt,  selbstverständlich  nur  von  Lateinern 
erhalten  konnten,  so  ist  anderseits  mit  den  deutungen  als  fwehr- 
mannei'  oder  'ungestüme  krieger'  usw.  auch  nicht  viel  gethan.  da- 
gegen ist  es  bedeutsam,  dasz  die  ersten  von  Deutschland  in  den  nor- 
den Galliens  eingedrungenen  deutschen  eroberer  ebenso  hieszen,  wie 
die  am  ende  des  dritten  jh.  vor  Ch.  den  Galliern  Oberitaliens  zu  hilfe 
geschickten  Völker,  welche  nach  Polybios  II  22  oid  TO  |iic6oö  expa- 
T€U€iv  den  beinamen  'Gaesaten',  dh.  reisläufer  oder  landsknechte, 
führten  (TrpocaYopeuöfievoi).  wenn  sie  nun  erst  in  Italien  so  genannt 
wurden,  wo  sie  um  sold  dienten,  so  würde  ihr  eigentlicher  name 
Germanen  gewesen  sein,  wie  soll  man  sich  aber  den  zufall  erklären, 
dasz  Kelten  zwischen  Alpen  und  Rhone  ebenso  hieszen  wie  ein  in 
verschiedene  einzelne  stämme  geteiltes  deutsches  volk?  das  wunder- 
liche ist  beseitigt,  wenn  man  sich  Mommsens  ansieht  (röm.  gesch. 
I4  s.  561)  anschlieszt,  dasz  diese  Germanen  oder  Gaesaten  schon 
Söldner  der  rhonischen  Kelten  gewesen  seien,  sie  waren  also  — 
und  zwar  ohne  zweifei  aus  Deutschland  —  ebenso  als  hilfsvölker 
und  bundesgenossen  herbeigezogen,  wie  nach  Caesars  bericht  andert- 
halb jabrhundert  später  von  den  Sequanern,  dh.  ziemlich  in  den- 
selben gegenden ,  die  suebischen  oder  marcomanischen  heerscharen 
unter  Ariovist;  und  man  mag  sie  dann  bereitwilligst  nach  Italien 
geschickt  haben ,  um  sich  ihrer  wieder  zu  entledigen,  denn  die  ver- 
suche der  Deutschen  in  Gallien  sich  anzusiedeln  reichen  ja  in  viel 
frühere  zeiten  hinauf  als  die  Caesars  und  selbst  der  Cimbern.  ist  dem 
aber  so,  so  könnte  der  name  Germanen  doch  wol  deutschen  Ursprungs 
und  mit  dem  keltischen  der  Gaesaten  gleichbedeutend  sein,  jeden- 
falls irrt  Tacitus ,  wenn  er  ihn  für  den  specialnamen  eines  Stammes 
ansieht ;  das  ist  er  noch  weniger  als  die  namen  der  Sueben  und  Mar- 
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comanen,  obgleich  dieselben  von  Caesar  b.  G.  I  51  in  einer  linie 
mit  Haruden,  Tribokern,  Vangionen,  Nemetern  und  Sedusiern  auf- 
geführt werden,  kurz,  auf  die  ganze  deduction  des  Tac.  ist  nicht 
viel  zu  geben,  nur  das  steht  fest,  dasz  die  hier  erwähnten  Völker- 
schaften längere  zeit  den  —  doch  wol  heimischen  —  gesamtnamen 
Germanen  geführt  haben,  bevor  sie  den  localen  der  Tungern  an- 
nahmen, und  dieser  verlauf  ist  ja  der  allein  naturgemäsze. 

c.  3  nec  tarn  vocis  üle  quam  virtutis  concentus  videtur.  nachdem 
diese  schöne  Verbesserung  von  Rhenanus,  die  sich  auch  im  cod.  S 
findet,  in  die  meisten  und  bedeutendsten  ausgaben  übergegangen  ist, 
befremdet  es  dasz  nicht  nur  Kritz ,  sondern  auch  Baumstark  zu  der 
verdorbenen  lesart  der  meisten  hss.  .  .  voce s  Mae  . . .  videntur  zu- 
rückgekehrt  sind,  wenn  Tac.  wirklich  sagen  wollte ,  jene  lieder  be- 
ständen nicht  sowol  aus  gesungenen  Worten  als  aus  einem  harmoni- 
schen (oder  disharmonischen?)  geschrei  ohne  worte,  so  würde  das 
schwer  zum  obigen  passen ,  wo  ausdrücklich  carmina  erwähnt  sind, 
aber  auch  der  ausdruck  videntur  wäre  sonderbar.  Tac.  muste  ent- 
weder, wenn  er  bestimmt  wüste  dasz  es  lieder  ohne  worte  waren, 
sunt  statt  videntur  sagen,  oder  wenn  er  davon  nur  durch  hörensagen 
erfahren  hatte,  dicuntur.  in  videri  ist  gesagt,  welchen  eindruck  der 
gesang  (concentus)  hervorbringe;  der  gegensatz  liegt  nur  in  voxxmü 
virtuSy  nicht  in  vox  und  concentus:  in  dem  rauhen,  wilden  schrei 
macht  sich  die  stürmische  kriegslust  luft,  und  das  ist  im  folgenden 
näher  beschrieben.  —  Gleich  darauf  hat  zu  meiner  Verwunderung 
niemand  an  in  hunc  Oceanum  anstosz  genommen,  hic  Oceanus 
könnte  nicht  den  Ocean  bezeichnen,  von  dem  nicht  hier  —  wie  Kritz 
meint  — ,  sondern  zu  anfang  des  vorigen  cap.  die  rede  gewesen  ist. 
liest  man  dennoch  so,  so  würde  ohne  zweifei,  wie  oben  ab  orbe 
nostro,  das  römische,  also  Mittelmeer  zu  verstehen  sein,  von  dem  aus 
man  doch  nicht  nach  Germanien  gelangen  konnte,  ich  glaube,  man 
hat  in  illum  Oceanum  zu  lesen,  dasz  Ate  auch  sonst  auf  römische 
Verhältnisse  zu  beziehen  ist,  wenn  der  sinn  nicht  von  selbst  etwas 
anderes  verlangt,  dafür  s.  auch  c.  10  et  iüud  quidem  etiamhic  not  um, 
wo  sinnwidrig  Kritz  (und  Baumstark,  wenn  er  meint,  es  wäre  da- 
für auch  ülic  möglich)  versteht  in  Germania,  während  Tac.  sagt,  die 
Prophezeiungen  aus  den  stimmen  und  dem  Aug  der  vögel  hätten  die 
Germanen  mit  den  Römern  gemein. 

c.  5 :  statt  non  in  aliavilitate  ist  von  Rhenanus  fälschlich  nobi- 
Yüate  conjiciert,  während  die  lesart  der  schlechteren  hss.  uiilitate  von 
Kritz  in  sehr  wunderlicher  weise  verteidigt  wird,   er  widerspricht 
dabei  sich  selbst:  denn  wenn  silberne  gefäsze  non  in  alia,  also  in 
eadem  utüitate  sind  wie  thönerne ,  so  müssen  sie  doch  wenigstens  in 
usu  sein ;  vorher  aber  erklärt  Kritz  die  worte  possessione  et  usu  haud 
perinde  afficiuntur,  allerdings  falsch  1  possessionem  quidem  non 
respuunt,  usu  tarnen  non  gaudent'.  mit  recht  haben  Haupt,  Halm  ua., 
auch  Hirschfelder  in  der  neuen  bearbeitung  von  Kritz'  ausgäbe,  die 
man  unbedingt  eine  'emendatior'  nennen  darf,  an  vüitate  nicht  ge- 
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rüttelt.  Tac.  sagt:  die  silbernen  gefäsze  haben  für  sie  denselben  ge- 
ringen wert  wie  thönerne.  sie  besitzen  zwar  welche  und  gebrauchen 
sie  dann  auch,  nicht  wie  in  Rom  zur  Schaustellung,  sondern  ohne 
unterschied  wie  das  übrige  hausgeräth.  daher  konnte  er  oben  mit 
recht  sagen :  'auf  besitz  und  gebrauch  geben  sie  nicht  eben  (nicht 
sonderlich)  viel.'  von  einer  vergleichung  aber  zwischen  possessio 
und  usus,  die  Kritz  annimt  (während  Baumstark  zwischen  drei  auf- 
fassungen  schwankt) ,  ist  schlechterdings  nicht  die  rede,  dasz  haud 
perinde  diesen  absoluten  sinn  haben  kann,  beweist  namentlich  Sueton, 
zb.  Tib.  52  ne  mortuo  quidem  perinde  affectus  est  'selbst  sein  tod  be- 
rührte ihn  nicht  sonderlich*.  Galla  13  non  perinde  graius.  Aug.W 
non  perinde  valebat.  so  auch  Tac.  Agr.  10  perhtbent  ne  ventis  qui- 
dem perinde  (so  Grotius  st.  proinde,  von  Wex  und  Halm  aufgenom- 
men, wiewol  proinde  ohne  zweifei  ebenso  gebraucht  werden  kann, 
da  beide  worte  sich  nur  unterscheiden  wie  absolutes  und  relatives, 
der  bedeutung  von  per  und  pro  entsprechend)  attoUl  ann.  II  88 
haud  perinde  celebris  (sc.  aepar  est),  natürlich  liegt  diesem  gebrauch 
tiberall  eine  versteckte  vergleichung  zu  gründe ;  so  hier  mit  anderen 
Völkern,  besonders  den  habsüchtigen  Römern,  gleichsam  zur  probe 
für  die  richtige  auffassung  von  usus  und  vüitas  steht  am  ende  des 
cap.  .  .  usui  est  promiscua  ac  vüia  mercantibus.  und  umgekehrt 
scheint  das  obige  affiäuntur  ein  beweis  dafür  zu  sein,  dasz  auch  am 
schlusz  affectione  zu  lesen  ist,  nicht  mit  den  besten  hss.,  denen  nach 
Kritz  auch  Hirschfelder  gefolgt  ist,  affectatione.  die  vergleichung  mit 
2*,  5  lehrt  gerade  im  gegenteil,  dasz  dies  wort  dort  eine  ganz  andere 
bedeutung  hat  als  die  hier  erforderliche,  dasselbe  ergibt  sich  aus 
c.  37  Gallias  affedavere,  desgl.  aus  c.  3  affeäatur . . .  asperüas  soni. 

An  dieser  stelle  steckt  aber  ein  gröberer  fehler  in  argentum 
quoque,  auf  den  meines  wissens  noch  kein  hg.  aufmerksam  ge- 
macht hat.  was  soll  hier  quoque?  als  wenn  sie  auch  etwas  anderes 
auszer  dem  silber  dem  golde  vorzögen,  davon  ist  nichts  gesagt, 
oben  beiszt  es  nur,  dasz  die  dem  Rhein  zunächst  wohnenden  Völker- 
schaften gold  und  silber  zu  schätzen  gelernt  haben  und  römisches 
geld  im  verkehr  annehmen,  wenn  Gerlach  übersetzt  'auch  trachten 
hie  nach  silber  mehr  als  nach  gold',  so  müste  das  heiszen  eidem  oder 
ctiam  magis  st.  quoque.  es  läszt  sich  auch  nicht  annehmen,  dasz  vor- 
her unter  pecunia  nur  goldenes  geld  verstanden  sei,  dem  nun  mit  ar- 
gentum quoque  das  silberne  noch  hinzugefügt  sei.  erstens  müste  es 
dann  heiszen  e  und  zwar  mehr  als',  also  et  magis  quidem  oder  magis- 
que  \  sodann  lehrt  Plinius  XXXIII  3  (13)  bestimmt,  dasz  die  hier  er- 
wähnten münzsorten  silberne  gewesen  seien:  notae  argenti  fuerebigac 
atque  quadtigae  et  inde  bigati  quadrigatique  diät,  endlich  dasz  man 
hier  unter  argentum  nicht  etwa  vasa,  sondern  wirklich  geld  zu  ver- 
stehen habe,  lehrt  unten  der  ausdruck  numerus  argenieorum.  kurz 
quoque  ist  verderbt:  es  musz  einfach  argentum  que  heiszen,  was  sich 
«ben  vortrefflich  als  erklärung  an  die  genannten  serrati  bigaüque 
anschlieszt. 
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o.  6,  3  pluraquc  haben,  so  viel  icb  sehe,  alle  hgg. ,  und  doch 
bieten  andere  hss.  das  viel  bessere  plura.  jenes  que  läszt  sich  nur 
epexegetisch  fassen  für  et  quidcm,  wie  es  auch  Baumstark  thut.  nun 
folgt  aber  wieder  atquc  (in  immensum  vibrant) ,  das  ebenfalls  sich 
nur  epexegetisch  nehmen  läszt;  und  dies  dem  Tac.  zuzutrauen  ist 
doch  zu  viel ,  wenn  die  hilfe  so  nahe  liegt,  will  man  plura  nicht 
(warum  aber  nicht?),  so  musz  entweder  pleraque  gelesen  oder  mit 
beibehaltung  von  pluraque  nachher  eaque  statt  atquc  gesetzt  werden, 
übrigens  ist  in  vor  immensum  im  Leid,  von  anderer  hand  überge- 
schrieben :  Ritter  schlieszt  daraus  mit  recht,  dasz  es  zu  streichen  sei. 
dafür  finden  sich  gerade  bei  diesem  worte  viele  beispiele,  von  denen 
freilich  ann.  III  30  immensum  viguü  nicht  ganz  analog  ist.  den  auch 
von  anderen  angeführten  füge  ich  hinzu  aeternum  st.  in  aeternum 
ann.  III  26.  XII  28  ua.  es  sind  hauptsächlich  locale  und  tempo- 
rale adjectiva ,  die  so  gebraucht  werden ,  um  eine  dauer  oder  eine 
strecke  zu  bezeichnen. 

c.  7  ae.  unde  feminarum  ululatus  audiri.  wenn  Baumstark  zur 
rechtfertigung  dieses  inf.  hist.  zwei  andere  stellen  des  Tac.  herbei- 
zieht, 60  bat  er  damit  nichts  erreicht.  Agr.  34  zunächst  kann  sowol 
ruere  als  ru#re  verstanden  werden ,  und  für  jenes  entscheiden  sich 
wol  die  meisten  hgg.,  die  nicht  etwa,  wie  Wex,  eine  andere  form 
hineincorrigieren.  aber  selbst  der  inf.  liesze  sich  hier  als  hist.  er- 
tragen ,  "wie  ja  sofort  das  demselben  analoge  impf,  pellebantur  folgt, 
denn  dasz  an  sich  ein  inf.  hist.  mit  quo  modo  verbunden  werden 
könne,  so  gut  wie  mit  postquam,  zb.  ann.  III  26,  wo  völlig  ent- 
sprechend erst  exui  und  dann  incedebat,  oder  mit  u&i,  zb.  ann.  II  4, 
wo  wieder  erst  minüari  und  nachher  sumendum  erat,  das  leugnet 
wol  niemand,  allein  es  musz  doch  die  historische  bedeutung  auch 
möglich  sein ,  wie  denn  an  allen  jenen  stellen ,  auch  Ägr.  34  (ob- 
gleich dort  Wex  peUi  söknt  st.  pellebantur  vorschlägt)  nach  Spengels 
richtiger  erklärung  kein  allgemeiner  gedanke  vorliegt;  hier  würde 
die  vertauschung  von  audiri  mit  audiebatur  unmöglich  sein,  was 
aber  Baumstark  für  eine  zweite  stelle  dial.  30  meint,  ist  mir  nicht 
klar:  denn  insumere  findet  sich  im  ganzen  cap.  nicht,  nur  zu  anfang 
msumitur  ohne  Variante,  vielleicht  hat  er  in  der  mitte  des  cap.  referre 
gemeint,  welches  st.  refert  vom  Leid.  pr.  m.  und  Farn,  geboten  wird, 
und  wofür  Ritter  referre  suseepit  vermutet,  indes  selbst  dort  würde 
referre  sich  noch  eher  verteidigen  lassen,  weil  wenigstens  von  einer 
vergangenen  bandlung  die  rede  ist;  aber  der  fehler  liegt  ja  auf  der 
hand,  und  auch  der  grund  des  entstehend ,  indem  die  unmittelbar 
folgenden  infinitive  der  or.  obl.  didicisse,  hausisse  usw.  den  irrt  um 
herbeigeführt  haben. 1  die  rechtfertigung  des  inf. ,  die  B.  versucht, 
nemlich  aus  einer  'rohen  art  des  Vortrags',  die  bei  den  vielen  un- 
regelmäszigkeiten  des  Tac.  nicht  befremden  dürfe,  ist  völlig  von  der 

•  ich  fürchte  nicht  dASZ  jemand  Germ.  30  die  infinitive  praeponere, 
audire ,  nosse  usw.  als  historische  anführen  werde;  sie  sind,  wie  Kritz 
bemerkt,  lauter  apposita  zu  multum  rationU. 
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band  zu  weisen,  um  von  anderen  erklärungen  abzusehen ,  führe  ich 
nur  an  dasz  Madvig  audiunt,  Nipperdey  und  Kritz  auditur  corri- 
gieren;  doch  kann  ich  auch  ihnen  nicht  beistimmen,  schon  weil  hier 
nicht  eine  thatsache  erzählt,  sondern  eine  Sachlage  geschildert  wird, 
die  sich  nur  wiedergeben  läszt  durch  'ist  zu  hören',  eher  wäre  der 
conj.,  entweder  audias  nach  Wölfflin  oder  audiant  nach  Hirschfelder, 
zu  ertragen;  und  auch  Bitter  kommt  dem  richtigen  sinne  näher, 
wenn  er  audiri  ganz  verwirft  indes  wie  dies  von  einem  halbgelehr- 
ten leser  als  glosse  habe  beigeschrieben  werden  können,  verstehe  ich 
nicht:  ein  solcher  wäre  wol  auf  audiri  licet  verfallen,  aber  nicht  auf 
audiri  allein,  kurz  ich  vermute,  es  ist  est  au  dir e  zu  schreiben', 
gerade  so  wie  c.  5  est  videre;  und  dasz  diese  dem  griechischen  ent- 
sprechende wendung  nicht  nur  dichtem,  wie  Horatius  und  Vergilius, 
sondern  schon  dem  Livius  und  dann  den  späteren  prosaikern  eigen 
ist,  bedarf  keines  nach  weises,  vgl.  indes  bei  Tac.  noch  ann.  XVI  34 
ut  coniectare  erat  intentione  voltus.  den  ausfall  von  est  nach  ulülatus 
wird  jeder  begreiflich  finden. 

c.  8  nobäes  ist  auf  grund  der  änderung  des  Leid,  von  Haupt, 
Halm ,  Müllenhoff  meiner  meinung  nach  mit  vollem  recht  in  nubäes 
verwandelt  worden,  was  Kritz  dagegen  sagt,  es  habe  bei  der  Stellung 
von  Jungfrauen  als  geisein  nicht  darauf  ankommen  können,  ob  sie 
mannbar  waren  oder  nicht,  verräth  eine  schiefe  auffassung  der  sache : 
als  ob  nicht  für  die  keuschheit  (und  gerade  darum  handelt  es  sich 
hier  augenscheinlich)  der  mannbaren  mehr  zu  besorgen  gewesen 
wäre  als  der  unerwachsenen,  nobiks  dagegen  ist  müszig :  denn  wer 
wird  andere  geisein  fordern  als  aus  den  edlen?  wenn  Hirschfelder 
nobäes  noch  durch  hinweisung  auf  hist.  IV  28  zu  schützen  sucht,  so 
begründet  dort  der  Superlativ  einen  wesentlichen  unterschied,  an 
sich  soll  ja^icht  geleugnet  werden,  dasz  obsides  nobiks  vorkommen; 
es  handelt  sich  nur  darum ,  was  hier  passender  ist. 

c.  10  publice  aluntur  indem  nemoribus.  ThKock  verwirft  in  dem 
progr.  des  gymn.  von  Memel  1864  isdem,  übergeht  aber  die  einzig 
richtige  und  mögliche  erklörung.  es  sind  nemlich  die  c.  9  ae.  schon 
erwähnten  lud  ac  nemora  gemeint,  man  wende  nicht  ein,  dasz  es 
nicht  möglich  sei  nach  einem  so  groszen  Zwischenraum  auf  die  obigen 
worte  durch  idern  hinzuweisen,  alle  heiligen  handlungen,  die  im  an- 
fang  dieses  cap.  beschrieben  werden,  also  die  auspicia  et  sortes,  wer- 
den ja  in  den  heiligen  hainen,  die  statt  der  tempel  dienen  (c.  9), 
vorgenommen,  die  conjectur  Kocks  iis  deum  oder  in  deum  sieht  ver- 
lockend aus ,  ist  aber  überflüssig. 

c.  12  sed  et  levioribus  delidis  . .  muUaniur.  zunächst  bildet  das 
ganze  einen  satz,  während  die  meisten  hgg.,  Acidalius'  conjectur poena 
annehmend,  zwei  Sätze  daraus  gemacht  haben,  die  unverbunden  neben 

*  nachträglich  sehe  ich,  dasz  schon  Mähly  so  vermutet  bat.  Ha 

ich  seine  begriindung  dieser  conjectur  nicht  kenne,  so  habe  ich  die 

ineinige  nicht  unterdrücken  wollen.  die  Verbesserung  selbst  ist  mir 
nur  um  so  glaubwürdiger. 
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einander  stehen,  einen  satz  erkennt  auch  Baumstark  an ,  hat  aber, 
so  viel  ich  sehe ,  die  construction  nicht  richtig  aufgefaszt ,  wenn  er 
vor  levioribus  delictis  die  präp.  in  ergänzt.  Gerlach  leugnet  dasz  dies 
von  convicti  abhängen  könne,  dasz  die  Wortstellung  kühn  sei  ist  zu- 
zugeben ;  aber  ich  sehe  nichts  was  mit  der  richtigkeit  derselben  im 
Widerspruch  stände,  warum  conviäi  von  levioribus  delictis  getrennt 
ist,  liegt  ziemlich  klar  vor  äugen,  die  deliäa  leviora  musten  voran- 
gestellt werden,  weil  sie  durch  et  mit  den  vorher  besprochenen 
schweren  scelera  und  flagitia  verglichen  werden  sollten;  convicti 
konnte  wieder  von  mültantur  nicht  wol  getrennt,  muste  also  ans 
ende  verlegt  werden,  demnach  blieb  für  die  übrigen,  die  strafe  be- 
zeichnenden worte  eine  andere  als  die  inittelstellung  nicht  übrig, 
da  sie  nach  muUantur  doch  nicht  gebracht  werden  durften,  über- 
dies führt  der  sinn  von  selber  auf  die  lesart  sämtlicher  hss.  denn 
nicht  darin  liegt  die  neuheit  dessen  was  hier  hinzugefügt  wird,  dasz 
auch  die  geringeren  vergehungen  nach  masz  bestraft  werden ;  das 
versteht  sich  teils  von  selbst,  teils  ist  es  mit  den  worten  distinctio 
poenarum  ex  delicto  eben  zur  genüge  gesagt,  vielmehr  handelt  es 
sich  sofort  um  das  strafmasz,  welches,  während  die  schweren  Ver- 
brecher den  tod  erleiden ,  in  einer  busze  an  pferden  oder  kleinvieh 
besteht;  was  zu  berichten  sich  verlohnte,  weil  es  gegen  das  recht 
und  die  gewohnheit  der  Römer  verstiesz.  so  ist  denn  gegen  die  Ver- 
bindung pro  modo  poenarum  nichts  einzuwenden,  natürlich  für  alle 
leichteren  vergehen  besteht  ein  viehgeld  als  strafe;  wie  aber  die 
vergehen  selber  verschieden  sind,  so  auch  das  masz  der  dafür  be- 
stimmten strafen;  und  deshalb  wird  nachher  auch  equorum  .  .  nu- 
mero,  nicht  einfach  equis  gesagt. 

c.  13  haec  dignitas  .  .  praesidium.  die  auffassung  ist  verschie- 
den, je  nachdem  man  mit  Kritz  die  ersten  worte  bis  vires  durch  ein 
Semikolon  von  den  übrigen  trennt  oder  mit  Haupt  ua.  den  satz  bis 
circumdari  ausdehnt,  das  richtigere  ist  freilich ,  gar  kein  Semikolon 
zu  setzen,  wie  Halm  ua.  thun.  denn  inpace  decus,  in  beUo  praesidium 
ist  nicht  ein  satz  für  sich,  auch  nicht  prädicatsbestimmung  zu  cir- 
cumdari, wie  Kritz  will,  sondern  eine  dem  Tac.  eigentümliche  satz- 
apposition,  die  meist  eine  finale  bedeutung  gewinnt,  so  c.  16  suam 
quisque  domum  spatio  circumdat,  sivc  adver sus  casus  ignis  re  medium 
sive  usw.  so  viel  wie  ut  sit  remediüm.  gleich  darauf  solent  .  .  specus 
aperire  .  .  suffugium  hiemi  et  receptaculum  frugibus. 

c.  14  non  nisi  vi  beUoque  tuentur.  die  lesart  schwankt  zwischen 
tuentur  [tueantur]  und  tueare.  dasz  dies  letzte  nicht  genügt ,  gebe 
ich  gern  zu ;  aber  die  beiden  ersten  lassen  sich  vielleicht  noch  weni- 
ger halten.  Kritz  sagt,  es  beziehe  sich  das  gesagte  nur  auf  die  Häupt- 
linge der  Germanen,  die  eine  gefolgschaft  haben,  in  derselben  weise 
wie  vorher  clarescunt  gesagt  sei.  aber  dies  clarescunt  gilt  ja  den 
nobües  adulescentes ,  nicht  den  fürsten;  und  sofort  heiszt  es  wieder 
von  den  jünglingen,  ohne  setzung  eines  neuen  subjects,  dasz  sie  von 
der  freigebigkeit  des  fürsten  ein  kriegsros  usw.  fordern,  auch  kann 
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man  nicht  tuentur  allgemein  durch  rman'  übersetzen ,  ftLr  welches 
nach  Baumstark  tueare  in  gleichem  sinne  eingesetzt  sei.  ich  glaube 
dasz  hier  eine  weiter  gehende  corruptel  vorliegt:  entweder  ist  t't 5 
bellum que  tuetur  oder  vi  belloque  tu  er  i  licet  zu  schreiben. 

c.  15  non  multum  venatibus  ist  von  allen  hss.  tiberliefert,  von 
Lipsius  aber  non  gestrichen,  weil  es  mit  der  bekannten  stelle  Caesars 
?>.  G.  IV  1  (Suebi)  multum  sunt  in  venationibus  und  VI  21  vita  omnis 
in  venationibus  .  .  consistit  streitet,  die  neueren  hgg.  folgen  ihm 
größtenteils ,  während ,  um  von  anderen  abzusehen ,  Baumstark  und 
Hirschfelder  non  mit  richtigen  gründen  verteidigen,  diesen  bei- 
stimmend füge  ich  folgendes  hinzu :  Tac.  leugnet  gar  nicht  dasz  die 
Germanen  sich  überhaupt  mit  der  jagd  beschäftigt  haben ;  es  handelt 
sich  nur  darum ,  ob  sie  im  frieden  mehr  jagten  oder  auf  der  bären- 
haut  lagen,  darüber  aber  konnte  zwischen  ihm  und  Caesar  leicht 
eine  differenz  der  ansieht  obwalten;  ja  es  scheint,  als  ob  Tac.  auf 
jene  stellen  Caesars  absichtlich  rücksicht  genommen  und  ihnen  mit 
bewustsein  widersprochen ,  wenigstens  eine  engere  begrenzung  ge- 
geben habe,  wie  viele  Verschiedenheiten  finden  sich  auch  sonst  in 
der  auffassung  beider  Schriftsteller !  ferner,  wenn  Tac.  sagen  wollte, 
sie  hätten  sich  viel  mit  jagd  beschäftigt,  so  sollte  man  sowol  hier 
als  c.  17,  wo  von  den  pelzen  wilder  thiere  die  rede  ist,  ein  etwas 
näheres  eingehen  darauf  erwarten,  statt  dessen  tadelt  er  nur  ihre 
trägheit:  fortissimus  quisque  ac  bcUieosissimus  nihil  agens,  delegata 
domus  et  penatium  et  agrorum  cura  feminis  senibusque  et  infirmissimo 
cuique  ex  famüia,  ipsi  hebent  usw.;  und  c.  17  totos  dies  iuxta  focum 
atque  ignem  agunt.  ein  so  herber  tadel  liesze  sich  mit  einem  eifrigen 
jägerleben  nicht  zusammenreimen,  wie  Baumstark  richtig  ausführt, 
endlich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz  der  ausdruck  selbst  auf  non 
multum ,  nicht  auf  multum  führt.8  denn  jenes  plus  läszt  als  gegen- 
satz  offenbar  'wenig'  erwarten,  nicht  'viel',  sollte  aber  in  multum 
—  pius  eine  blosze  Steigerung  ausgedrückt  werden,  so  würde  ein 
etiam  kaum  zu  entbehren  sein;  man  müste  denn  eben  alles  mit  der 
Taciteischen  härte  und  kürze  rechtfertigen  wollen. 

c.  16  quaedam  loca  düigentius  illinunt  .  .  imÜetur.  das  hier  so 
vielfach  angefeindete  wort  colorum ,  für  welches  Haupt  und  Nipper- 
dey  locorum,  Köchly,  dem  auch  Halm  folgt,  corporum  vermuteten, 
ist  mir  gar  nicht  auffällig,  denn  Tac.  will  offenbar  sagen,  die  Ger- 
manen hätten  durch  jenen  erdanstrich  etwas  einer  Wandmalerei  — 
pictura  —  ähnliches  erreicht,  wenn  es  auch  eine  wirkliche  maierei 
nicht  wäre,  dasz  imitari  diese  bedeutung  hat  für  imitando  exprimere, 
effingere,  ist  bekannt,  und  dies  wird  durch  den  zusatz  zu  pidura, 
nemlich  lineamenta  colorum ,  näher  bestimmt :  denn  damit  soll  die 
art  der  pictura  genauer  erklärt  werden,  dasz  sie  nemlich  aus  bloszen 
farbenumrissen ,  also  dem  contrast  der  verschiedenen  grellen  färben 
bestanden  habe,  ohne  wirkliche  figuren  darzustellen,  bei  dieser  ein- 


ganz analog  22,  2  raro  contricÜM,  saepiut  caede  usw. 


Digitized  by  Google 


H Schütz :  zu  Tacitua  Germania. 


283 


fachen  erklärung  befremdet  nur  der  sing,  imitetur.  wenn  Baumstark 
meint,  das  subject  sei  terra  und  imitari  heisze  *nahe  kommen,  ahn- 
lich sein',  so  modificiert  er  seine  erklärung  doch  unwillkürlich  so, 
dasz  er  nachher  sagt,  die  loca  terra  iüita  bekämen  ein  aussehen  wie 
gemälde,  also  nicht  die  erde,  die  nur  mittel  dazu  ist.  auch  sind  es 
nicht  einmal  die  räume  selbst,  vielmehr  der  anstrich  allein,  der  ein 
solches  ansehen  bekommt,  daraus  würde  sich  eher  ergeben ,  dasz 
man  das  allgemeine  subject,  das  aus  dem  ganzen  vorangehenden  satze 
entnommen  werden  kann,  zu  ergänzen  habe,  also  'es  ahmt  nach9, 
nemlich  der  anstrich,  aber  ich  fürchte  dasz  eine  solche  ausdrucks- 
weise nicht  nur  unverständlich ,  sondern  geradezu  unlateinisch  sein 
möchte;  es  müste  in  diesem  falle  wol  res  eingesetzt  werden,  ich 
meine  daher  dasz  wie  zu  ittinunt  und  ebenso  zu  dem  vorangehenden 
utuntur  und  folgenden  solcnt  usw. ,  so  auch  hier  nur  Germani  sub- 
ject sein  kann,  also  imitentur  geschrieben  werden  musz,  was  ja  aus 
imitetur  so  leicht  in  imitetur  verdorben  werden  konnte,  übrigens 
gefällt  mir  auch  ita  vor  pura  nicht  recht,  war  denn  die  reinheit  und 
der  glänz  der  erde  der  einzige  und  eigentliche  grund,  dasz  der  an- 
strich einem  gemälde  nahe  kam?  die  folgerong  geschieht  vielmehr 
aus  dem  ganzen  satze  quaedam  loca  . .  ülinunt,  nicht  aus  den  bloszen 
epitheta  pura  ac  splendentc.  ist  dem  aber  so,  dann  musz  ita  fallen 
und  mit  richtigerer  interpunction  der  satz  lauten :  quaedam  loca  dili- 
gentia iUinunt  terra  pura  ac  splendente:  ut .  .  imitentur. 

c.  17  partemque  vestitus  superioris  '(sie  verlängern  nicht)  einen 
teil  des  obergewandes  in  ermel.'  welchen  denn?  partem  konnte  in 
dieser  Verbindung  nicht  ohne  bestimmung  bleiben,  es  ist  wol  mit 
Petrus  Vossius  superiorem  zu  lesen. 

c.  21  die  worte  vidus  . . .  comis  hat  noch  neuerdings  Baumstark 
retten  wollen,  ja  sie  vortrefflich  gefunden,  ich  meine  Ritter  bei- 
stimmen zu  müssen,  dasz  es  vergebliche  mühe  ist  einen  mohren  weisz 
zu  waschen,  keine  conjectur,  auch  nicht  die  sonst  so  anmutende 
Ton  Lachmann  vinclum  intet  hospites  comiias  oder  die  von  Tross 
vidus  inter  omnes  pariter  communis4,  noch  auch  Versetzung^  wie 
sie  Thiersch  ua.  vorgeschlagen,  haben  anspruch  auf  Wahrscheinlich- 
keit. Ernesti  hat  zuerst  die  worte  als  unecht  notiert,  Ritter  weist 
ihre  entstehung  aus  einer  beigeschriebenen  inbaltsangabe  so  klar 
nach ,  dasz  es  mir  am  vorsichtigsten  scheint ,  sie  als  solche  unver- 
ändert einzuklammern. 

c.  22 :  dasz  die  worte  ergo  deteda  .  .  rdradatur  einen  einzigen 
satz  bilden ,  also  die  interpunction  nach  mens  (Halm  setzt  sogar  ein 
punctum)  zu  streichen  ist,  erkennen  mit  Haupt  und  Möllenhoff  von 
den  neueren  erklärern  auch  Baumstark  und  Hirschfelder  an*,  die- 


4  auch  Hirschfelder  will  victus  inter  hospites  communis  und  ver- 
teidigt diese  lesart  geschickt  durch  bernfung  auf  Caesar  b.  G.  VI  22 
{hospüibuM)  victus  communicatur .  allein  dann  können  die  worte  wenigstem 
nicht  hier  stehen.  *  Prammer  hat  nach  Meisers  Vorschlag  res  vor 
retractatur  eingeschoben,  schwerlich  zum  vorteil  der  sache. 
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selben  haben  aber  kurz  vorher  gleich  Kritz  ua.  adhuc  so  gefaszt,  als 
bedeute  es  die  noch  anhaltende  dauer  eines  bildungsstandes,  welcher 
von  der  überfeinerung  und  ihren  fehlern  frei ,  aber  möglicher  weise 
denselben  ausgesetzt  sei.  das  ist  überaus  gesucht,  warum  nicht  adhuc 
secreia  zusammen,  dh.  quae  adhuc  (pcctore)  inclusa  sunt?  das  fol- 
gende detecta  ac  nuda  weist  ja  darauf  hin.  so  schon  Ritter. 

c.  24  ae.  quoque  würde  hier  voraussetzen ,  dasz  durch  den  ver- 
kauf die  sklaven  von  der  schände  der  besiegung  (im  Würfelspiel)  be- 
freit würden.  Baumstark  ist  geneigt  es  für  den  abl.  von  quisque  zu 
halten  fvon  jedem  Schamgefühl*,  müste  das  nicht  omni  heiszen? 
quisque  ist  distributiv,  die  schände  bei  allen  dieselbe,  er  hätte  einen 
schritt  weiter  gehen  und  quisque  schreiben  sollen,  damit  ist  vor- 
trefflich bezeichnet,  wie  in  jedem  einzelnen  falle  jeder  nur  sich  von 
der  schände  befreien  will;  die  schmähliche  gewohnheit  selbst  abzu- 
schaffen ,  daran  denke  niemand. 

c.  26 :  wenn  ich  auch  nicht  den  ersten  satz  als  unecht  verwerfe,  so 
scheint  mir  doch  die  rechtfertigung  von  servatur  dadurch,  dasz  man 
wegen  ignotum  als  subject  faenus  non  agitare  denken  soll,  deshalb  un- 
möglich, weil  zu  väitum  esset  wieder  agitare,  nicht  non  agitare  subject 
ist.  servatur  wird  auch  durch  das  c.  27  aa.  richtig  gebrauchte  obser- 
vatur  verdächtig,  ich  möchte  es  in  arcetur  ändern.  —  Im  folgenden 
satze  verteidigt  Kritz  wenig  überzeugend  die  nur  von  einer  schlechten 
hs.  überlieferte  lesart  ab  universis  vicis;  Hirschfelder  besser  die  conj. 
von  Waitz  in  vicis,  das  für  vicatim  stehe,  die  hsl.  allein  gesicherte 
lesart  in  vices  ist  von  Baumstark  meiner  Überzeugung  nach  völlig 
richtig  erklärt,  insbesondere  stimme  ich  ihm  auch  darin  bei,  dasz  unter 
universi,  welches  Kritz  ohne  vicis  nicht  glaubt  verstehen  zu  können, 
die  cultores  gemeint  sind,  übrigens  ist  die  ganze  stelle,  auch  mit  ver- 
gleichung  von  Caesar  b.  G.  IV  1,  schon  vielfach  so  gründlich  erörtert, 
dasz  eine  dunkelheit  kaum  noch  übrig  bleibt,  namentlich  wenn  man 
mit  JGrimm  DRA.  s.  495  diese  ganze  jährliche  teilung  auf  das 
gemeinland  beschränkt,  auch  im  folgenden  ist  das  von  Kritz  aus 
mehreren  hss.  entnommene  laborare  statt  labore  entschieden  zu  rais- 
billigen; auch  diese  w  orte  sind  von  Baumstark  vollständig  klar  gelegt 

c.  30  aa.  folge  ich  am  liebsten  der  interpunetion  Orellis  und 
Haupts  bis  patescit,  wo  ich  ein  Semikolon  setzen  würde,  ob  man  mit 
Halm  und  Hirschfelder  nach  der  besten  hs.  incohatur  st.  incohant 
schreiben  und  daher  entweder  nach  CJiatti  eine  starke  interpunetion 
setzen  oder,  was  Urlichs  mit  Zustimmung  Hirschfelders  vorzieht, 
i Milium  .  .  incohatur  in  parenthese  einschlieszen  will,  ist  ziemlich 
gleichgültig,  jedenfalls  ist  mit  non  Ua  effusis  usw.  im  allgemeinen 
die  beschaffenheit  des  bodens  der  Chatten  angegeben,  die  von  dem 
vorigen  nicht  durch  stärkere  interpunetion  getrennt  werden  darf, 
von  patescit  ab  ist  die  lesart  sehr  bedenklich,  was  Halm  nach  Leid, 
pr.  m.  bietet,  durans,  auf  initium  bezogen,  verstehe  ich  kaum ;  ebenso 
wenig,  dasz  er  bei  dieser  lesart,  in  der  durans  von  colles  getrennt  ist, 
auch  nach  colles  ein  komma  gesetzt  hat.  überhaupt  ist  durare,  mag 


Digitized  by  Google 


HSchutz:  zu  Tacitus  Germania. 


285 


man  es  auf  die  Chatten,  was  bei  der  lesart  durant  entsprechend  dem 
obigen  incohant  am  natürlichsten  sein  würde,  oder  auf  die  hügel, 
oder  auf  das  land  selbst  beziehen ,  in  keiner  weise  erträglich :  denn 
dasz  es  den  sinn  'fortsetzen'  haben  sollte,  läszt  sich  schwerlich  durch 
irgend  welche  beispiele  belegen,  wenn  nun  sofort  duriora  corpora 
genannt  werden,  ist  es  da  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dasz  dies  die 
quelle  zu  jenem  durare  sei?  freilich  mit  dem  bloszen  streichen  von 
durant  (so  Ritter  und  nach  ihm  Prammer)  ist  nichts  erreicht,  man 
verlangt  einen  begriff,  der  zu  rarescunt  im  gegensatz  steht :  die  berge 
vereinzeln  sich  allmählich,  dh.  nehmen  ab;  es  musz  also  vorher  ge- 
sagt sein ,  dasz  sie  mit  dem  beginn  des  Chattenlandes  sich  erheben, 
was  auch  der  gegensatz  zu  effusa  et  palustria  loca  erheischt,  ein 
solches  wort,  das  zugleich  dem  durant  am  nächsten  kommt,  wäre 
surgunt,  im  geographischen  sinne  so  gewöhnlich,  dasz  es  der  be- 
lege ,  die  jedes  lexikon  bietet ,  kaum  bedarf.  Tac.  sagt  ann.  I  64 
drcum  surgentibus  iugis,  ähnlich  Germ.  46  quicquid  .  .  montium 
erigitur.  so  entsteht  die  unverfängliche  lesart  surgunt  siquidem  coUes 
paulatimque  (denn  dies  gue  möchte  ich  nach  Rhenanus  hinzufügen) 
rarescunt.  nun  aber  bleibt  noch  am  ende  des  satzes  eine  kleine 
Schwierigkeit,  warum  nemlich  et  Chattos  suos?  der  schriftsteiler 
will  sagen,  der  hercynische  wald  begleite  die  Chatten  wie  seine 
angehörigen,  dergestalt  dasz  er  zugleich  mit  ihnen  beginne  und  auf- 
höre; daher  deponit,  dh.  setzt  sie  ab  wie  kinder,  die  er  aus  seiner 
pflege  entläszt.  sollte  hier  nicht  et  aus  ut  gefälscht  sein?  nachdem 
dies  geschehen ,  war  die  Umstellung  von  Chattos  und  suos  leicht  ge- 
boten, ich  glaube,  man  musz  schreiben  ut  suos  Chattos  usw. 

Im  weitern  verlauf  desselben  cap.  möchte  ich  nicht  mit  Baum- 
stark ratione  für  JRomanae  einsetzen ,  da  es  durch  den  hinblick  auf 
das  obige  rationis  in  den  schlechteren  hss.  hier  eingeschwärzt  zu  sein 
scheint,  dagegen  ist  mir  concessum  anstöszig :  man  könnte  es  freilich 
fassen  als  '(allgemein)  zugestanden',  also  'anerkannt',  nicht  etwa 
'gestattet5,  was  unsinnig  wäre;  aber  die  Vermutung  liegt  nahe,  dasz 
es  aus  consuetum  verdorben  sei.  Agr.  4  heiszt  es  allerdings  auch 
ultra  quam  concessum  Romano,  aber  da  hat  es  den  eigentlichen  sinn. 

c.  35  redit  wird  zwar  allgemein  richtig  gefaszt;  ich  vermisse 
aber  einen  passenden  beleg,  den  uns  Vergilius  gibt  ge.  III  351  quaque 
redit  medium  Bhodope  porrecta  sub  axem. 

c.  38  in  aliis  gentibus . .  religant.  in  dieser  stelle  stöszt  man  sich 
zunächst  an  rarum.  die  meisten  erklärer  nehmen  es  prädicativ  und 
halten  daher  irgend  eine  subjective  ergänzung  aus  den  folgenden 
worten  für  notwendig;  nach  spatium  setzen  sie  dann,  den  bis  dahin 
unvollständigen  satz  vom  folgenden  trennend,  eine  stärkere  inter- 
punction.  Baumstark  teilt  nicht  so  ab ;  aber  wie  er  nun  die  worte 
construiert ,  ist  mir  nicht  klar  geworden.  Kritz  verwandelt  rarum 
in  raro  und  erreicht  damit  gar  nichts,  denn  es  können  doch  nicht 
dieselben,  die  bei  anderen  Völkern  nur  selten  und  innerhalb  der 
jugendzeit  (es  thun?),  bei  den  Sueben  das  haar  retro  sequi  (um  diesen 
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wunderlichen  ausdruck  zunächst  ungeschoren  zu  lassen).  Kritz  er- 
klärt rarum  für  unsinnig,  weil  er  die  construction  nicht  verstanden 
hat.  man  hat  nach  spatium  alle  interpunction  zu  streichen  und  rarum 
zu  lassen,  dies  nimt  die  stelle  eines  objects  ein,  abhängig  von  dem 
folgenden  verbum  transitivum  sequuniur  (oder  wie  sonst  zu  lesen), 
aus  dem  man  aber  hierzu  den  allgemeinen  begriff  der  thätigkeit  her- 
ausziehen musz.  rarum  steht  nun  ebenso  wie  c.  31  raro  usurpaium 
für  quod  rarum  est-,  es  heiszt:  'was  bei  anderen  Stämmen  selten  ist 
und  nur  innerhalb  der  Jugendzeit  vorkommt,  das  thut  man  bei  den 
Sueben  bis  zum  grauen  alter,  nemlich  dasz  man'  usw.  also  retro 
sequuntur  für  faciunt,  ut  r.  s,  den  weitern  gebrauch  dieser  Wen- 
dung bei  Tac.  darzulegen  ist  hier  nicht  der  ort;  in  der  gewöhnlichen 
spräche  beruht  darauf  ja  schon  die  so  gebräuchliche  Wendung  idque 
'und  zwar*. 

Was  ist  aber  mit  retro  sequuntur  zu  machen?  alle  erklärungen 
scheinen  mir  unzulänglich  und  so  weit  hergeholt  zu  sein ,  dasz  man 
sie  als  ungeeignet  verwerfen  musz.  was  Tac.  will,  ist  nicht  dunkel : 
er  beschreibt  ausführlicher,  was  er  oben  kurz  obüquare  crinem  ge- 
nannt hat.  wenn  man  nun  bedenkt,  dasz  an  dieser  ganzen  stelle  der- 
jenige begriff,  den  jeder  zur  erklärung  unwillkürlich  hineinbringt, 
nemlich  der  des  kämmens,  nirgends  vorkommt,  so  scheint  es  kaum 
zweifelhaft  zu  sein,  dasz  pectunt  gelesen  werden  musz;  und  setzt 
man  nun,  um  eine  entstehungsart  der  corruptel  sequuntur  zu  veran- 
schaulichen, retrosus  statt  retro*  y  so  ist  man  damit  auch  dem  Wort- 
laut so  nahe  wie  möglich  gekommen. 

Nun  bleibt  noch  das  ende  übrig,  welches  offenbar  ebenso  eine 
ausfahrung  von  nodo  substringere  sein  soll  wie  rärosus  peäunt  von 
obliquare.  zunächst  ist  es  gleichgültig,  ob  man  religant  oder  reli- 
gatur  schreibt,  nur  dasz  jenes  die  concinnität  der  rede  verlangt,  es 
ist  wol  ursprünglich;  als  aber  peäunt  in  sequuntur  verdorben  war, 
hat  dies  eine  neue  änderung  nach  sich  gezogen,  was  heiszt  aber  in 
ipso  solo  vertice?  lächerlich  meint  Kritz,  solus  Vertex  sei  ein  kahler 
Scheitel ;  die  vergleichung  mit  sola  loca  (Sali.  lug,  103)  bedarf  keiner 
Widerlegung,  nicht  minder  verkehrt  ist  es,  solum  als  'fundamentum 
capilli'  aufzustellen  und  in  vertice  eine  corruptel  zu  suchen,  wer 
aber  wie  Bitter,  Halm,  Hirschfelder  ua.  solo  ganz  wegläszt,  der  kann 
sich  freilich  darauf  berufen,  dasz  es  im  Leid,  dem  ipso  nur  überge- 
schrieben ist ;  aber  der  sinn  wird  dann  unvollständig :  denn  man  weisz 
nicht  was  man  nun  mit  dem  'scheitel  selbst'  ohne  weitern  zusatz 
anfangen  soll,  auch  wenn  Lachmann  conjiciert  in  ipso  solo  verticit 
so  fragt  man  wieder,  wie  sich  solum  von  Vertex  unterscheide,  ich 
habe  früher  vermutet,  dasz  mit  einer  leichten  Wortumstellung  in 
ipso  vertice  nodo  religant  zu  schreiben  sei,  gerade  wie  oben  mdo 

6  retrotum  agunt  vermutete  Haupt,  Madvig  retorquent,  Lachmann 
reairvant,  Halm  und  nach  ihm  Prammer  retorquere  svetum  usw.  [in  dem- 
selben sinne  wie  oben  ist  in  diesen  jahrb.  1867  s.  288  von  PDrosihn 
vorgeschlagen  worden  relrosum  comunt.) 
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substringere  gesagt  ist.  aber  gerade  dasz  nodo  schon  dagewesen  ist, 
macht  es  wieder  verdächtig  und  jedenfalls  überflüssig,  sodann  wäre 
es  nicht  streng  richtig,  dasz  hier  gesagt  würde,  sie  thäten  es  oft 
(wofür  übrigens  Halm  Semper  vermutet) ,  während  es  oben  hiesz,  sie 
thäten  es  alle;  es  soll  also  ein  kennzeichen  (insigne)  der  Sueben 
sein ,  durch  das  sie  sich  von  den  übrigen  Germanen ,  und  bei  ihnen 
wieder  die  freien  von  den  sklaven  unterschieden,  genug,  man  braucht 
hier  das  wort  'allein,  blosz',  um  zu  bezeichnen  dasz  dies  das  allge- 
meine ist  und  oft,  nemlich  von  der  groszen  masse  der  freien,  ohne 
weitere  zuthat  geschieht,  während  die  häuptlinge  noch  weitern 
schmuck  hinzufügen  (principe*  et  ornaiiorem  habent).  das  führt  zu 
der  allereinfacbsten  conjectur  in  ipso  solum  vertice  religant,  dh.  oft 
thun  sie  weiter  nichts,  als  dasz  sie  das  haar  auf  dem  scheitel  selbst 
festbinden. 

c.  39  adicU  auctorUatem  erklärt  der  rec.  von  Prammers  ausgäbe 
im  litt,  centralblatt  1878  nr.  33  sp.  1088  gleich  nobilitatcm,  was  wol 
an  sich  undenkbar  ist.  es  heiszt  offenbar  'das  glück  der  Semnonen 
beglaubigt*  (sc.  super stitkmi)  den  aberglauben,  dasz  bei  ihnen  die 
Ursprünge  des  volks  usw.  seien. 

e.  43  ipso  in  Oceano  halte  ich  für  die  allein  richtige,  ja  mögliche 
it-sar t .  Oceano  hat  der  Leid,  wenigstens  in  der  correctur ;  und  wenn 
Hahn  sitae  in  Ocean  um  liest,  so  ist  mir  das  weniger  verständlich, 
weil  dies  nur  heiszen  könnte  'nach  dem  Ocean  hin'  oder  'in  den 
Ocean  hinein',  das  wäre  eine  unklare  bezeichnung,  nachdem  un- 
mittelbar vorher  schon  Völkerschaften  genannt  sind,  die  ebenfalls 
an  der  küste  der  Ostsee  wohnten,  wie  die  Gotones  und  jedenfalls  die 
liugii  und  Lemovii  (protinus  ab  Oceano).  denn  dasz  Tac.  die  Ostsee 
mit  zum  Ocean  rechnet,  unterliegt  schon  nach  dieser  stelle  keinem 
zweifeL  man  kann  also  auch  nicht  erklären,  die  Suionen  wohnten  jen- 
seit  der  Ostsee  nach  dem  Ocean  hin,  zumal  da  sofort  c.  45  gesagt  ist, 
jenseit  der  Suionen  sei  ein  anderes  meer,  das  von  dem  Ocean  mit- 
bin bestimmt  gesondert  wird.  Tac.  hat  durch  in  Oceano  die  läge 
des  jetzigen  Schweden  ganz  richtig  angegeben;  und  sie  wird  noch 
genauer  bezeichnet  durch  ipso,  wogegen  die  von  Halm  aufgenom- 
mene conj.  des  Rhenanus  sitae  eine  reine  abschwächung  sein  würde. 
ipso  in  0.  steht  im  gegensatz  zu  den  Staaten  die  nur  an  demselben 
liegen,  nun  hat  der  Leid,  allerdings  ipsae,  und  dies  hat  Baumstark 
aufgenommen,  indem  er  es  erklärt  'im  weiten  meere  für  sich\ 
mindestens  sehr  gekünstelt  und  an  einfachheit  und  klarheit  mit  ipso 
nicht  zu  vergleichen. 

c  45,  2  id  pro  arntis  omniumque  tut  da  usw.  die  lesart  scheint 
mir  durch  Urlichs1  hominumque  nicht  wesentlich  gebessert,  erträg- 
licher ist  amniqucy  wie  Halm  und  Ritter  nach  dem  Tur.  schreiben, 
lieber  wäre  mir  aliaque.  vielleicht  aber  ist  die  corruptel  zu  an  fang, 
schriebe  man  sie . .  omni  um  tut  da  usw.,  so  wäre  gegen  omnium  nichts 
einzuwenden.  —  ebd.  7 :  die  schluszworte  von  den  Sitonen  als  nach- 
barn  der  Suionen  stehen,  wie  von  vielen  bemerkt  ist,  an  falscher 
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stelle,  ich  finde  nicht  dasz  diese  ansieht  widerlegt  wäre;  am  wenig- 
sten von  Baumstark  durch  die  Verweisung  auf  JGrimm.  Tac.  war, 
wie  Baumstark  selbst  zu  c.  44  klar  nachweist,  bisher  streng  von 
süden  nach  norden  gegangen,  die  Aestier  aber  wohnen  nach  c.  45 
auf  der  rechten  (dh.  Östlichen)  küste  der  Ostsee;  wie  war  es  also  mög- 
lich, dasz  er,  nur  aus  dem  gründe  weil  der  bernstein  ihn  mehr  an- 
zog, oder  weil  die  repräsentanten  der  extremsten  Sklaverei  nicht 
vor  den  Aestiern  (warum  denn  nicht?),  sondern  nur  dort,  wo  Ger- 
manien selbst  aufhört,  besprochen  werden  konnten,  plötzlich  vom 
äuszersten  norden  zum  osten  absprang,  dann  wieder  zum  norden  mit 
zwei  kurzen  Sätzen  zurückkehrte,  um  zuletzt  die  Übersicht  mit  den 
hinter  den  Aestiern  wohnenden  Völkerschaften ,  die  kaum  noch  Ger- 
manen seien,  abzuschlieszen  ?  das  ist  alles  um  so  weniger  glaubhaft, 
als  Tac.  vor  dem  Übergang  zu  den  Aestiern  offenbar  mit  der  betrach- 
tung  des  nordens  völlig  abschlieszen  will ,  indem  er  nach  der  Schil- 
derung der  polargegenden  mit  ihren  wundern  hinzufügt  üluc  usque, 
ä  fama  vera  (nicht  eher  si  fama  vera?),  tantum natura,  die  8itonen 
gehören  ohne  zweifei  nach  c.  44 ;  auch  der  gegenständ  dessen ,  was 
von  ihnen  noch  berichtet  wird,  stimmt  zu  dieser  stelle,  wo  ebenfalls 
von  der  königlichen  gewalt  die  rede  ist,  die  eine  beschränkung  der 
freiheit  zur  folge  habe,  die  8itonen  bilden  Überhaupt  nur  einen 
nebenzweig  der  Suionen;  weshalb  denn  auch  wenige  worte  über  sie 
ausreichen,  insbesondere  dasz  die  knechtschaft  bei  ihnen  eine  noch 
schimpflichere  form  angenommen  habe ,  insofern  als  sie  sich  von 
einer  frau  beherschen  lieszen.  daher  darfauch  nicht  auffallen,  dasz 
c.  45  aa.  mit  trans  Suionas  auf  die  Suionen  als  das  hauptvolk  zu- 
rückgegangen wird,  sicher  ist  dies  der  grund  gewesen,  weshalb  die 
zwei  sätzchen  über  die  Sitonen  von  dieser  stelle  entfernt  und  nun- 
mehr an  eine  ungeeignete  gebracht  wurden,  natürlich  trifft  das  die 
worte  hic  Suebiae  finis  nicht  mit.  denn  da  Tac.  bestimmt  die  Aestier 
noch  zu  den  Sueben  rechnet,  bei  den  folgenden  Peucinern  usw.  aber 
sogar  die  germanische  nationalst  in  frage  stellt,  so  gehören  jene 
worte  an  das  ende  von  c.  45  oder  den  anfang  von  46. 

Potsdam.  Hermann  Schütz. 
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42. 

NOCHMALS  FÜR  HOMER  UND  ARISTARCH. 


In  dem  'offenen  schreiben',  das  an  meine  adresse  diese  Jahr- 
bücher (1878  8.  433 — 444)  brachten,  nimt  hr.  Karl  Brugman 
die  Verteidigung  seines  «€rjoc  »  heri  =  herr»  noch  einmal  auf,  das 
er  in  seinem  buche  rein  problem  der  Homerischen  textkritik'  usw.  für 
£  505  und  o  450  vorgeschlagen  hatte,  hier  hatte  hr.  Br.  gerade 
für  die  erstere  stelle  (£  505)  seine  hypothese  *£r\oc  =  herr»  beson- 
ders gut  gefunden:  rdie  stelle  gewinnt  bei  substituierung  dieser  Be- 
deutung einen  viel  befriedigendem  sinn  als  sie  vordem  hatte . . 
jetzt  erst  kommt  die  doppelsinnige  rede  des  schalkes  zur  vollen  gel- 
tung.'  hr.  Br.  sieht  sich  jetzt  genötigt  für  diese  stelle  die  bedeutung 
i£fjoc  =  herr»  zurückzuziehen  und  'die  herkömmliche  interpretation 
von  ©UJTÖC  if{OC  als  «des  wackern  mannes»  als  die  richtige  anzuer- 
kennen' :  dafür  wird  von  ihm  ähnlich  wie  früher  für  £  505,  so  jetzt 
für  o  450  «dfjoc  =  herr»  empfohlen  'vorzugsweise  darum,  weil  die 
stelle  so  einen  befriedigendem  sinn  bekäme  als  sie  bisherhatte' 
(s.  441).  wir  wollen  die  richtigkeit  dieser  behauptung  prüfen. 

Die  phoinikische  sklavin  in  dem  väterlichen  hause  des  Eumaios 
hatte  dem  Phoiniker,  mit  dem  sie  bekannt  geworden,  den  palast  von 
Kumalos  vater  gezeigt  und  weiter  mitgeteilt,  dasz  sie  aus  Sidon 
stamme ,  aber  von  Taphischen  männern  geraubt  und  verkauft  wor- 
den sei  TOÖb*  dvbpöc  Tipöc  biüuaG*  (o  429),  womit  sie  also  offenbar 
sich  als  sklavin  und  den  besitzer  jenes  hauses  als  ihren  herrn  be- 
zeichnet hatte,  auf  die  frage  des  Phoinikers ,  ob  sie  wieder  zu  ihren 
eitern  zurückkehren  möchte,  erklärt  sie  sich  bereit  dazu  und  ver- 
spricht als  entgelt  für  diesen  dienst  gold  mitzubringen  und  fährt 
so  fort : 

Kai  b£  K€v  ä\V  dirißaGpov  £yüjv  £6€Aoucd  T€  boiny.  449 
TTalba  vap  dvbpöc  dnoc 1  cVi  jicrdpoic  ärndAXu) , 

1  'problem'  s.  57  f.  gibt  Br.  den  inhalt  dieses  verses  so  an:  'die 
sklavin  wolle  noch  etwas  besonderes  ihnen  zum  fährlohn  mitbringen, 

Jahrbücher  für  das«,  philo!.  1879  hft.  6  u.  6.  19 
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K€pbaXeov  bfj  toTov,  d^aTpoxöuuvTa  Qvpale- 

TÖV  K€V  &fO\U. '  ^TTl  VrjÖC ,  Ö  b'  UjilV  (iupiov  wvov 

äXqpoi,  ÖTrrj  TrepäcrjTe  Kai*  dXXoGpöouc  ävGpumouc. 
auf  Faesis  bemerkung  •■  «vbpöc  dfjoc,  des  edlen,  fürstlichen  mannes, 
weshalb  der  knabe  auch  einen  höhern  preis  gelten  wird»  erwiderte 
Br.  cproblem'  8.  58 :  caber  ivc ,  von  dem  unser  £fjoc  oder  dfjoc  der 
genetiv  sein  soll,  hat  sonst  nirgends  diese  bedeutung',  und  dasselbe 
wiederholt  er  jahrb.  1878  8.  441.  Br.  tibersetzt  ivc  mit  'wacker', 
dessen  Sphäre  er  jedoch  viel  zu  eng  faszt,  wenn  er  es  =  strenui, 
boni  setzt,  die  alten  haben  es  durch  cVfaGöc  erklärt,  das  nicht  nur 
und  in  erster  reihe  die  gtite  und  tüchtigkeit  in  moralischer  beziehung 
bedeutet ,  sondern  auf  die  edle ,  vornehme  geburt  (aifictTÖc  €lc  dya- 
8oio  b  611)  geht  im  gegensatze  zu  den  X^Prl€C  (old  T€  toic  dTOtÖoici 
Tiüpaöpajujci  \lpr\ec  0  324),  und  im  zusammenhange  damit  die  auf 
körperkraftund  körperübung  sich  stützende  tapferkeit,  die  edle  ritter- 
lichkeit,  die  in  vornehmen  kreisen  besonders  gepflegt  wird,  dies 
ist  auch  bei  Homer  die  bedeutung  von  ivc  'edel,  vornehm,  tapfer, 
tüchtig',  so  von  Aineias  ivc  nctic  'ATX^OO  B  819.  M  98.  P  491,  so 
rtyc  ÖepdTTUJV  (Thrasymelos  TT  464,  Patroklos  TT  653,  Meriones  N 
246.  V  528.  860.  888);  so  in  der  häufig  vorkommenden  Verbindung 
von  r^uc  T€  ju^fotc  T6 ,  die  zwei  für  den  helden  besonders  charakteri« 
stische  eigenschaften  zusammenfaszt;  so  ist  auch  dv&TVCUcev  oder 
M\KC  oder  ^v^CTaxTat  ja^voc  r)u  zu  verstehen  von  dem  edlen  mut, 
der  mit  edlem  blute  sich  so  gern  verbindet,  und  ganz  gewis  auch 
die  stelle  Z  191  yrrviucKe  GeoO  YÖvovrjtiv  dövia  (Bellerophon), 
und  ebenso  das  compositum  eurraT^peia,  das  edelentsprossene  kind 
(Helene  undTyro).  die  bedeutung  'edel,  vornehm'  also,  die  Br.  dem 
lue  abstreitet,  ist  die  ihm  gerade  eigentümliche,  durchaus  richtige, 
und  die  stelle  o  450  ist  in  bester  Ordnung  und  bedarf  keiner  än- 
derung :  'denn  ich  ziehe  auf  das  kind  des  edlen,  vornehmen  mannes, 
ein  recht  gescheites;  das  dürfte  euch  einen  hohen  kaufpreis  ein- 
bringen' sagte  die  sklavin,  die  den  preis  für  das  kind  eben  darum 
so  hoch  angab,  weil  es  von  vornehmen  eitern  abstammte. 

Ich  hatte  in  meiner  recension  auch  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dasz  der  begriff  'herr'  für  o  450  ganz  überflüssig  sei,  lda  die  Wärterin 
schon  vorher  gesagt  hat,  dasz  sie  und  bei  wem  sie  in  diensten  stehe; 


nemlich  den  jungen  söhn  des  wackern  mannes  (nemlich  des  königs), 
welchen  sie  erziehe»,  und  fährt  dann  fort:  'dasz  dies  nicht  angeht,  liegt 
auf  der  hand.'  in  dem  'offenen  schreiben'  erklärt  Br.  warum  dies  'nicht 
angeht':  'weil  die  untreue  sklavin  in  demselben  moment,  in  dem  sie 
sagt,  sie  wolle  ihren  Herrn  ausplündern  und  ihm  sein  kind  rauben,  m 
der  vorliegenden  Situation  diesen  nicht  als  einen  «wackern  mann»  be- 
zeichnen wird'  (s.  441).  hat  Br.  den  duuuujv  AfticOoc  vergessen  und  die 
|ivrjCTr)p€C  drauoi,  dvxiGcoi  und  dasz  Telemachos  dem  Theoklvmenos  den 
Eurymachos  empfiehlt  ävXaöv  ulöv  xal  fäp  iroXXdv  dpicroc  dvn.p,  &eTa 
er  dann  sogleich  darauf  wünscht  kcikov  fjuctp  o  519  ff.?  solche  bei- 
Wörter  sind  gar  nicht  in  der  sittlichen  bedeutung  zufassen,  sondern 
in  der  verallgemeinerten,  mit  beziehung  auf  die  vornehme  gebort. 
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dasz  das  kind  also  diesem  ihrem  herrn  zugehöre,  war  natürlich*. 
Br.  erwidert  mir  hierauf:  'erstlich  ist  der  possessive  genetiv  «des 
herrn»  nicht  so  tiberflüssig  für  das  Verständnis,  wie  Sie  gern  glauben 
machen  möchten*  (s.  442),  fügt  aber  nicht  mit  einem  worte  hinzu, 
warum  er  'nicht  so  überflüssig  ist' ;  diesen  grund  hätte  er  doch  mir 
und  allen  andern,  die  bisher  an  der  stelle,  was  das  'Verständnis*  der- 
selben anbetrifft,  gar  nichts  auszusetzen  gehabt  hatten,  nicht  ver- 
schweigen sollen.  Br.  fährt  dann  fort:  'und  zweitens,  wenn  er  ent- 
behrlich wäre,  so  wäre  er  darum  noch  lange  nicht  unhomerisch  und 
meine  annähme  stürzend'  (ao.).  aber  zu  einer  conjectur  hat  man 
doch  erst  dann  ein  recht,  wenn  die  stelle,  wie  sie  uns  überliefert  ist, 
keinen  oder  einen  falschen  sinn  gibt;  man  conjiciert  doch  nicht,  wenn 
die  stelle  plan  und  für  den  ersten  blick  schon  verständlich  wird! 
sodann  bringt  man  nicht  durch  conjectur  in  einen  Schriftsteller  wie 
Homer  ein  wort  hinein,  das  er  für  diesen  begriff  nicht  kennt.  Homer 
bietet  für  'herr'  das  wort  ävat,  das  'könig,  herscher,  beschirmer, 
gebieter  und  herr'  bedeutet,  das  kühne  gebilde  «dceuc  leuc  « 
herus  =  herr»*,  das  Br.  in  0  450  hineininterpretiert,  werden  wir 
schon  darum  als  unhomerisch  zurückweisen,  sollen  wir  denn  wirk- 
lich Homer,  der  so  oft  sein  bezeichnendes  und  charakteristisches 
avaE  gebraucht  (zb.  sagt  Eumaios  ou  fäp  It*  öXXov  fjmov  ilibe 
övaKia  Kixncouai  H  139,  tuj  jue  ttöXX'  ujvrjcev  äva£  H  67,  von 
der  Eurykleia  viZe  . .  ävctxB'döv  T  392  usw.  vgl.  I  60.  170.  p  318. 
320.  a  397.  b  87.  i  440.  k  216.  ¥  517.  Q  734),  einmal  sich  des 
Wortes  £euc ,  nur  weil  Br.  es  so  will  und  für  seine  zwecke  es  ihm 
nützlich  erscheint,  sich  bedienen  lassen,  eines  Wortes  das  überhaupt 
in  der  ganzen  litteratur  nicht  nur  nicht  vorkommt,  sondern  für  das 
auch  die  gesamte  griechische  litteratur  gar  keinen  anhält  darbietet?3 
daher  musz  auch  Br.  behaupten,  es  sei  von  den  Griechen  selbst  nicht 
mehr  verstanden  worden,  in  seinem  'problem'  (s.  62)  äuszerte  er 
sich  also:  Mieses  wort  verstanden  die  alten  Homeriker  nicht, 
sie  sahen  es ,  weil  es  in  Verbindung  mit  dvbpöc  und  muJTÖc  auftrat, 
für  ein  adjectiv  an  und  hielten  es  für  einen  genetiv  von  duc'  die 
'alten  Homeriker*  können  —  das  geht  aus  dem  zusammenhange  her- 
vor —  doch  nur  die  alexandrinischen  grammatiker  gewesen  sein, 
die  von  der  bedeutung  dfjoc  «=»  heri  nichts  mehr  gewust  haben,  jetzt 


'  es  ist  die  frage,  ob  'herr1  in  der  Sphäre  und  dem  umfange  des  lat. 
wortes  herus  [richtiger  ertis]  überhaupt  schon  Homerisch  ist.  die  Odyssee 
kennt,  was  für  sie  bezeichnend  ist,  schon  das  wort  blcrroiva,  Ö€Citött]c  je- 
doch weder  Ilias  noch  Odyssee.  <5vaE  ist  von  viel  weiterm  umfange,  da 
Homer  uns  als  'herrn'  meistens  weithin  gebietende,  flirsten  und  könige 
schildert,  für  das  einfache  Verhältnis  des  hausherrn  zu  seinem  haus- 
gesinde  scheint  ein  ausdruck  nicht  vorhanden  zu  sein:  wir  finden  dafür 
bisweilen  dvfjp,  so  o  429  ToOb'  dvöpöc  irpöc  biüuaO'  und  o  489  f.,  wo 
Üdysseus  zu  Eumaios  sagt,  er  sei  ävbpöc  biuuura  .  .  ^ttvou  gelangt. 

•  in  den  fzehn  geboten  für  classische  philologen'  nennt  Lehrs  als 
6s:  «du  sollst  nicht  sanskritwurzeln  klauben  und  mein  manna  ver* 
schmähen.» 

19* 
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KcpbctAeov  br)  toiov,  ä|iaTpox6uuvTa  GupaZe  * 

TÖV  K€V  ^TOIH'  ^TTl  VrjOC,  6  b*  UJitV  JHUpiOV  UJVOV 

äXqpoi,  ÖTrrj  Trepäcnje  xai'  äXXoöpöouc  dvöpunrouc. 
auf  Faesis  bemerkung  «dvbpöc  £fjoc,  des  edlen,  fürstlichen  mannes, 
weshalb  der  knabe  auch  einen  höhern  preis  gelten  wird»  erwiderte 
Br.  'problem'  s.  68:  'aber  £üc,  von  dem  unser  £r\oc  oder  dfloc  der 
genetiv  sein  soll,  hat  sonst  nirgends  diese  bedeutung',  und  dasselbe 
wiederholt  er  jahrb.  1878  8.  441.  Br.  übersetzt  lvc  mit  'wacker', 
dessen  Sphäre  er  jedoch  viel  zu  eng  faszt,  wenn  er  es  =  strenui, 
boni  setzt,  die  alten  haben  es  durch  crrctGöc  erklärt,  das  nicht  nur 
und  in  erster  reihe  die  güte  und  tüchtigkeit  in  moralischer  beziehung 
bedeutet ,  sondern  auf  die  edle ,  vornehme  geburt  (ai^aröc  eic  ä^a- 
8010  b  611)  geht  im  gegensatze  zu  den  X^PI^  (o\d  T€  toic  örfaöoici 
TTüpaöpuu uüci  X^PH^C  0  324) ,  und  im  zusammenhange  damit  die  auf 
körperkraft  und  körperübung  sich  stützende  tapferkeit,  die  edle  ritter- 
lichkeit,  die  in  vornehmen  kreisen  besonders  gepflegt  wird,  dies 
ist  auch  bei  Homer  die  bedeutung  von  £üc  'edel,  vornehm,  tapfer, 
tüchtig*,  so  von  Aineias  tvc  ttcuc  'AtXicao  B  819.  M  98.  P  491,  so 
r}uc  0cpdirujv  (Thrasymelos  TT  464,  Patroklos  TT  653,  Meriones  N 
246.  Y  528.  860.  888);  so  in  der  häufig  vorkommenden  Verbindung 
von  r)uc  T€  liifac  t€  ,  die  zwei  für  den  helden  besonders  charakteri- 
stische eigenschaften  zusammenfaszt;  so  ist  auch  £v€7TV€UC€V  oder 
dvf]K€  oder  dvecraKiai  ju^voc  rju  zu  verstehen  von  dem  edlen  mut, 
der  mit  edlem  blute  sich  so  gern  verbindet,  und  ganz  gewis  auch 
die  stelle  Z  191  yrrviucKe  öeoö  tövov  rjuv  dövia  (Bellerophon), 
und  ebenso  das  compositum  eunaT^peia,  das  edelentsprossene  kind 
(Helene  undTyro).  die  bedeutung  'edel,  vornehm'  also,  dieBr.  dem 
lue  abstreitet,  ist  die  ihm  gerade  eigentümliche,  durchaus  richtige, 
und  die  stelle  o  450  ist  in  bester  Ordnung  und  bedarf  keiner  än- 
derung :  'denn  ich  ziehe  auf  das  kind  des  edlen,  vornehmen  mannes, 
ein  recht  gescheites;  das  dürfte  euch  einen  hohen  kaufpreis  ein- 
bringen' sagte  die  sklavin,  die  den  preis  für  das  kind  eben  darum 
so  hoch  angab,  weil  es  von  vornehmen  eitern  abstammte. 

Ich  hatte  in  meiner  recension  auch  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dasz  der  begriff  'herr'  für  o  450  ganz  überflüssig  sei,  'da  die  Wärterin 
schon  vorher  gesagt  hat,  dasz  sie  und  bei  wem  sie  in  diensten  stehe; 


nemlich  den  jungen  söhn  des  wackern  mannes  (nemlich  des  königs), 
welchen  sie  erziehe»,  und  fährt  dann  fort:  fdasz  dies  nicht  angeht,  liegt 
auf  der  hand.'  in  dem  'offenen  schreiben'  erklärt  Br.  warum  dies  'nicht 
angeht':  fweil  die  untreue  sklavin  in  demselben  moment,  in  dem  sie 
sagt,  sie  wolle  ihren  herrn  ausplündern  und  ihm  sein  kind  rauben,  »n 
der  vorliegenden  Situation  diesen  nicht  als  einen  «wackern  mann»  be- 
zeichnen wird'  (s.  441).  hat  Br.  den  duuuujv  AtttcOoc  vergessen  und  die 
Hvr)CTn.p€C  dyauoC,  ävriecoi  und  dasz  Telemachos  dem  Theokljmenos  deu 
Eurymachos  empfiehlt  dtXaöv  ulöv  xal  fäp  iroXXdv  äpicroc  dvr)p,  dem 
er  dann  sogleich  darauf  wünscht  kciköv  fyiap  o  519  ff.?  solche  bei- 
Wörter  sind  gar  nicht  in  der  sittlichen  bedeutung  zu  fassen,  sondern 
in  der  verallgemeinerten,  mit  beziehung  auf  die  vornehme  geburt. 
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dasz  das  kind  also  diesem  ihrem  herrn  zugehöre,  war  natürlich'. 
Br.  erwidert  mir  hierauf:  'erstlich  ist  der  possessive  genetiv  «des 
herrn»  nicht  so  überflüssig  für  das  Verständnis,  wie  Sie  gern  glauben 
machen  möchten'  (s.  442),  fügt  aber  nicht  mit  einem  worte  hinzu, 
warum  er  'nicht  so  überflüssig  ist' ;  diesen  grund  hätte  er  doch  mir 
und  allen  andern,  die  bisher  an  der  stelle,  was  das  Verständnis*  der- 
selben anbetrifft,  gar  nichts  auszusetzen  gehabt  hatten,  nicht  ver- 
schweigen sollen.  Br.  fährt  dann  fort:  *und  zweitens,  wenn  er  ent- 
behrlich wäre,  so  wäre  er  darum  noch  lange  nicht  unhomerisch  und 
meine  annähme  stürzend9  (ao.).  aber  zu  einer  conjectur  hat  man 
doch  erst  dann  ein  recht,  wenn  die  stelle,  wie  sie  uns  überliefert  ist, 
keinen  oder  einen  falschen  sinn  gibt;  man  conjiciert  doch  nicht,  wenn 
die  stelle  plan  und  für  den  ersten  blick  schon  verständlich  wird! 
sodann  bringt  man  nicht  durch  conjectur  in  einen  Schriftsteller  wie 
Homer  ein  wort  hinein,  das  er  für  diesen  begriff  nicht  kennt.  Homer 
bietet  für  'herr*  das  wort  ctva£,  das  'könig,  herscher,  beschirmer, 
gebieter  und  herr'  bedeutet,  das  kühne  gebilde  «£ccuc  =  £eOc  = 
hertis  -33  herr»*,  das  Br.  in  0  450  hineininterpretiert,  werden  wir 
schon  darum  als  unhomerisch  zurückweisen,  sollen  wir  denn  wirk- 
lich Homer,  der  so  oft  sein  bezeichnendes  und  charakteristisches 
öva£  gebraucht  (zb.  sagt  Eumaios  ou  fäp  Zt*  äXXov  fjmov  d»b€ 
dvaKTa  Kixncofiai  £  139,  tuj  kI  ue  ttöXX*  ujvrjcev  äva£  H  67,  von 
der  Eurykleia  vile  . .  ävaxO'  löv  x  392  usw.  vgl.  I  60.  170.  p  318. 
320.  a  397.  6  87.  i  440.  k  216.  ¥  517.  Q  734),  einmal  sich  des 
wortes  £euc,  nur  weil  Br.  es  so  will  und  für  seine  zwecke  es  ihm 
nützlich  erscheint,  sich  bedienen  lassen,  eines  wortes  das  überhaupt 
in  der  ganzen  litteratur  nicht  nur  nicht  vorkommt ,  sondern  für  das 
auch  die  gesamte  griechische  litteratur  gar  keinen  anhält  darbietet?3 
daher  musz  auch  Br.  behaupten,  es  sei  von  den  Griechen  selbst  nicht 
mehr  verstanden  worden,  in  seinem  'problem'  (s.  62)  äuszerte  er 
sich  also:  'dieses  wort  verstanden  die  alten  Homeriker  nicht, 
sie  sahen  es ,  weil  es  in  Verbindung  mit  ctvbpöc  und  <pu>TÖc  auftrat, 
für  ein  adjectiv  an  und  hielten  es  für  einen  genetiv  von  ivc'  die 
'alten  Homeriker'  können  —  das  geht  aus  dem  zusammenhange  her- 
vor —  doch  nur  die  alexandrinischen  grammatiker  gewesen  sein, 
die  von  der  bedeutung  £rjoc  =  Äer*  nichts  mehr  gewust  haben,  jetzt 


*  es  ist  die  frage,  ob  'herr1  in  der  Sphäre  und  dem  umfange  des  lat. 
wortes  herus  [richtiger  erus]  überhaupt  schon  Homerisch  ist.  die  Odyssee 
kennt,  was  für  sie  bezeichnend  ist,  schon  das  wort  b&iroiva,  bccirdTnc  je- 
doch weder  Ilias  noch  Odyssee.  ävaE  ist  von  viel  weiterm  umfange,  da 
Homer  uns  als  'herrn'  meistens  weithin  gebietende,  fürsten  und  könige 
schildert,  für  das  einfache  Verhältnis  des  hausherrn  zu  seinem  haus- 
gesinde  scheint  ein  au sd ruck  nicht  vorhanden  zu  sein:  wir  finden  dafür 
bisweilen  dvrip,  so  o  429  toüö  dvbpöc  irpöc  Öujua6*  und  o  489  f.,  wo 
Odysseus  zu  Eumaios  sagt,  er  sei  dvbpöc  bujuerra  .  .  n.n(ov  gelangt. 

9  in  den  fzehn  geboten  für  classische  phitologen'  nennt  Lehrs  als 
6s:  'du  sollst  nicht  sanskritwurzeln  klauben  und  mein  manna  ver* 
schmähen.» 

19* 
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man  nicht  tuentur  allgemein  durch  'man'  übersetzen,  für  welches 
nach  Baumstark  tueare  in  gleichem  sinne  eingesetzt  sei.  ich  glaube 
dasz  hier  eine  weiter  gehende  corruptel  vorliegt:  entweder  ist  vis 
beUumque  tuetur  oder  vi  belloque  tueri  licet  zu  schreiben. 

c.  16  non  muH  um  venatibus  ist  von  allen  hss.  tiberliefert,  von 
Lipsius  aber  non  gestrichen,  weil  es  mit  der  bekannten  stelle  Caesars 
b.  G. IV  1  {Suebi)  multum  sunt  in  venationibus  und  VI  21  vita  omni? 
in  venationibus  .  .  consisiit  streitet,  die  neueren  bgg.  folgen  ihm 
größtenteils,  während,  um  von  anderen  abzusehen,  Baumstark  und 
Hirschfelder  non  mit  richtigen  gründen  verteidigen,  diesen  bei- 
stimmend füge  ich  folgendes  hinzu :  Tac.  leugnet  gar  nicht  dasz  die 
Germanen  sich  Uberhaupt  mit  der  jagd  beschäftigt  haben;  es  handelt 
sich  nur  darum ,  ob  sie  im  frieden  mehr  jagten  oder  auf  der  bären- 
haut  lagen,  darüber  aber  konnte  zwischen  ihm  und  Caesar  leicht 
eine  differenz  der  ansieht  obwalten;  ja  es  scheint,  als  ob  Tac.  auf 
jene  stellen  Caesars  absichtlich  rück  sieht  genommen  und  ihnen  mit 
bewustsein  widersprochen,  wenigstens  eine  engere  begrenzung  ge- 
geben habe,  wie  viele  Verschiedenheiten  finden  sich  auch  sonst  in 
der  auffassung  beider  schriftsteiler !  ferner,  wenn  Tac.  sagen  wollte, 
sie  hätten  sich  viel  mit  jagd  beschäftigt,  so  sollte  man  sowol  hier 
als  c.  17,  wo  von  den  pelzen  wilder  thiere  die  rede  ist,  ein  etwas 
näheres  eingehen  darauf  erwarten,  statt  dessen  tadelt  er  nur  ihre 
trägheit:  fortissimus  quisque  ac  beUicosissimus  nihil  agens ,  ddegata 
domus  et  penatium  et  agrorum  cura  feminis  senibusque  et  infirmissimo 
cuique  ex  familiay  ipsi  hebent  usw.;  und  c.  17  totos  dies  iuxta  focum 
atque  ignem  agunt.  ein  so  herber  tadel  liesze  sich  mit  einem  eifrigen 
jägerleben  nicht  zusammenreimen,  wie  Baumstark  richtig  ausführt, 
endlich  ist  nicht  zu  übersehen,  dasz  der  ausdruck  selbst  auf  non 
multum ,  nicht  auf  multum  führt.3  denn  jenes  plus  läszt  als  gegen 
satz  offenbar  'wenig*  erwarten ,  nicht  'viel*,  sollte  aber  in  multum 
—  plus  eine  blosze  Steigerung  ausgedi-ückt  werden,  so  würde  ein 
et  Um  kaum  zu  entbehren  sein;  man  müste  denn  eben  alles  mit  der 
Taciteischen  härte  und  kürze  rechtfertigen  wollen. 

c.  16  quaedam  loca  diligentius  Ulinunt  .  .  imitetur,  das  hier  so 
vielfach  angefeindete  wort  edorum ,  für  welches  Haupt  und  Nipper- 
dey  locorum,  Köcbly,  dem  auch  Halm  folgt,  corporum  vermuteten, 
ist  mir  gar  nicht  auffällig,  denn  Tac.  will  offenbar  sagen,  die  Ger- 
manen hätten  durch  jenen  erdanstrich  etwas  einer  Wandmalerei  — 
pictura  —  ähnliches  erreicht,  wenn  es  auch  eine  wirkliche  maierei 
nicht  wäre,  dasz  imitari  diese  bedeutung  hat  für  imUando  exprimere, 
effingere,  ist  bekannt,  und  dies  wird  durch  den  zusatz  zu  pidura, 
nemlich  lineamenta  colorum,  näher  bestimmt:  denn  damit  soll  die 
art  der  pictura  genauer  erklärt  werden,  dasz  sie  nemlich  aus  bloszen 
farbenumrissen ,  also  dem  contrast  der  verschiedenen  grellen  färben 
bestanden  habe,  ohne  wirkliche  figuren  darzustellen,  bei  dieser  ein- 


ganz analog  22,  2  raro  convicitM,  saepiui  eaede  usw. 
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fachen  erklärung  befremdet  nur  der  sing,  imitetur.  wenn  Baumstark 
meint,  das  subject  sei  teira  und  imitari  heisze  'nahe  kommen,  Ähn- 
lich sein',  so  modificiert  er  seine  erklärung  doch  unwillkürlich  so, 
dasz  er  nachher  sagt,  die  loca  terra  iUita  bekämen  ein  aussehen  wie 
gem&lde,  also  nicht  die  erde,  die  nur  mittel  dazu  ist.  auch  sind  es 
nicht  einmal  die  räume  selbst,  vielmehr  der  anstrich  allein,  der  ein 
solches  ansehen  bekommt,  daraus  würde  sich  eher  ergeben ,  dasz 
man  das  allgemeine  subject,  das  aus  dem  ganzen  vorangehenden  satze 
entnommen  werden  kann,  zu  ergänzen  habe,  also  res  ahmt  nach', 
nemlich  der  anstrich,  aber  ich  fürchte  dasz  eine  solche  ausdrucks- 
weise nicht  nur  unverständlich ,  sondern  geradezu  unlateinisch  sein 
möchte;  es  müste  in  diesem  falle  wol  res  eingesetzt  werden,  ich 
meine  daher  dasz  wie  zu  iUinunt  und  ebenso  zu  dem  vorangehenden 
utuntur  und  folgenden  solcnt  usw. ,  so  auch  hier  nur  GLermani  sub- 
ject sein  kann,  also  imitentur  geschrieben  werden  musz,  was  ja  aus 
imitetur  so  leicht  in  imitetur  verdorben  werden  konnte,  übrigens 
gefällt  mir  auch  ita  vor  pura  nicht  recht,  war  denn  die  reinheit  und 
der  glänz  der  erde  der  einzige  und  eigentliche  grund,  dasz  der  an- 
strich einem  gemälde  nahe  kam?  die  folgerung  geschieht  vielmehr 
aus  dem  ganzen  satze  quaedam  loca  . .  tttinunt,  nicht  aus  den  bloszen 
epitheta  pura  ac  splendente.  ist  dem  aber  so,  dann  musz  ita  fallen 
und  mit  richtigerer  interpunction  der  satz  lauten :  quaedam  loca  düi- 
gentius  iUinunt  terra  pura  ac  splendente:  ut .  .  imitentur. 

c.  17  partemque  vestitus  superioris  '(sie  verlängern  nicht)  einen 
teil  des  obergewandes  in  ermel.'  welchen  denn?  partem  konnte  in 
dieser  Verbindung  nicht  ohne  bestimmung  bleiben,  es  ist  wol  mit 
Petrus  Vos8ius  superiorem  zu  lesen. 

c.  21  die  worte  victus  . . .  comis  hat  noch  neuerdings  Baumstark 
retten  wollen,  ja  sie  vortrefflich  gefunden,  ich  meine  Ritter  bei- 
stimmen zu  müssen,  dasz  es  vergebliche  mühe  ist  einen  mohren  weisz 
zu  waschen,  keine  conjectur,  auch  nicht  die  sonst  so  anmutende 
von  Lachmann  vinclum  inter  hospites  comitas  oder  die  von  Tross 
victus  inter  omnes  pariter  communis*,  noch  auch  Versetzung.,  wie 
sie  Thiersch  ua.  vorgeschlagen,  haben  anspruch  auf  Wahrscheinlich- 
keit. Ernesti  hat  zuerst  die  worte  als  unecht  notiert,  Ritter  weist 
ihre  entstehung  aus  einer  beigeschriebenen  Inhaltsangabe  so  klar 
nach,  dasz  es  mir  am  vorsichtigsten  scheint,  sie  als  solche  unver- 
ändert einzuklammern. 

c.  22 :  dasz  die  worte  ergo  detecta  .  .  retractatur  einen  einzigen 
satz  bilden ,  also  die  interpunction  nach  mens  (Halm  setzt  sogar  ein 
punctum)  zu  streichen  ist,  erkennen  mit  Haupt  und  Möllenhoff  von 
den  neueren  erklärern  auch  Baumstark  und  Hirschfelder  an5,  die- 


4  auch  Hirschfelder  will  victus  inter  hospites  communis  und  ver- 
teidigt diese  lessrt  geschickt  durch  berufung  auf  Caesar  b.  G.  VI  22 
{hotpilibus)  victus  communicaiur.  allein  dann  können  die  worte  wenigstens 
nicht  hier  stehen.  6  Prammer  hat  nach  Meisers  Vorschlag  res  vor 
retractatur  eingeschoben,  schwerlich  zum  vorteil  der  sacbe. 
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selben  haben  aber  kurz  vorher  gleich  Kritz  ua.  adhuc  so  gefaszt,  als 
bedeute  es  die  noch  anhaltende  dauer  eines  bildungsstandes,  welcher 
von  der  überfeinerung  und  ihren  fehlem  frei ,  aber  möglicher  weise 
denselben  ausgesetzt  sei.  das  ist  überaus  gesucht,  warum  nicht  adhuc 
secreta  zusammen,  dh.  quae  adhuc  (pcctore)  inclusa  sunt?  das  fol- 
gende däecta  ac  nuda  weist  ja  darauf  hin.  so  schon  Ritter. 

c.  24  ae.  quoque  würde  hier  voraussetzen ,  dasz  durch  den  ver- 
kauf die  sklaven  von  der  schände  der  besiegung  (im  Würfelspiel)  be- 
freit würden.  Baumstark  ist  geneigt  es  für  den  abl.  von  quisque  zu 
halten  'von  jedem  Schamgefühl',  müste  das  nicht  omni  heiszen? 
quisque  ist  distributiv,  die  schände  bei  allen  dieselbe,  er  hätte  einen 
schritt  weiter  gehen  und  quisque  schreiben  sollen,  damit  ist  vor- 
trefflich bezeichnet,  wie  in  jedem  einzelnen  falle  jeder  nur  sich  von 
der  schände  befreien  will;  die  schmähliche  gewohnheit  selbst  abzu- 
schaffen ,  daran  denke  niemand. 

c.  26 :  wenn  ich  auch  nicht  den  ersten  satz  als  unecht  verwerfe,  so 
scheint  mir  doch  die  rechtfertigung  von  servatur  dadurch ,  dasz  man 
wegen  ignotum  als  subject  faenus  non  agitare  denken  soll,  deshalb  un- 
möglich, weil  zu  vetitum  esset  wieder  agitare,  nicht  non  agitare  subject 
ist.  servatur  wird  auch  durch  das  c.  27  aa.  richtig  gebrauchte  obser- 
vatur  verdächtig,  ich  möchte  es  in  arce  tur  ändern.  —  Im  folgenden 
satze  verteidigt  Kritz  wenig  überzeugend  die  nur  von  einer  schlechten 
hs.  tiberlieferte  lesart  ab  universis  vicis;  Hirschfelder  besser  die  conj. 
von  Waitz  in  vicis,  das  für  vicatim  stehe,  die  hsl.  allein  gesicherte 
lesart  in  vices  ist  von  Baumstark  meiner  Überzeugung  nach  völlig 
richtig  erklärt,  insbesondere  stimme  ich  ihm  auch  darin  bei,  dasz  unter 
universi,  welches  Kritz  ohne  vicis  nicht  glaubt  verstehen  zu  können, 
die  cultores  gemeint  sind,  übrigens  ist  die  ganze  stelle,  auch  mit  ver- 
gleichung  von  Caesar  b.  G .  IV  1,  schon  vielfach  so  gründlich  erörtert, 
dasz  eine  dunkelheit  kaum  noch  übrig  bleibt,  namentlich  wenn  man 
mit  JGrimm  DRA.  s.  495  diese  ganze  jährliche  teilung  auf  das 
gemeinland  beschränkt,  auch  im  folgenden  ist  das  von  Kritz  aus 
mehreren  hss.  entnommene  laborarc  statt  Jabore  entschieden  zu  mis- 
billigen;  auch  diese  wortesind  von  Baumstark  vollständig  klar  gelegt 

c.  30  aa.  folge  ich  am  liebsten  der  interpunction  Orellis  und 
Haupts  bis  patescit,  wo  ich  ein  Semikolon  setzen  würde,  ob  man  mit 
Halm  und  Hirschfelder  nach  der  besten  hs.  incohatur  st.  incohant 
schreiben  und  daher  entweder  nach  Cliatti  eine  starke  interpunction 
setzen  oder,  was  Urlichs  mit  Zustimmung  Hirschfelders  vorzieht, 
initium  .  .  incoMtur  in  parenthese  einschlieszen  will,  ist  ziemlich 
gleichgültig,  jedenfalls  ist  mit  non  Ua  effusis  usw.  im  allgemeinen 
die  beschaffenbeit  des  bodens  der  Chatten  angegeben ,  die  von  dem 
vorigen  nicht  durch  stärkere  interpunction  getrennt  werden  darf, 
von  patescit  ab  ist  die  lesart  sehr  bedenklich,  was  Halm  nach  Leid, 
pr.  m.  bietet,  durans,  auf  initium  bezogen,  verstehe  ich  kaum;  ebenso 
wenig,  dasz  er  bei  dieser  lesart,  in  der  durans  von  cottcs  getrennt  ist, 
auch  nach  coUes  ein  komma  gesetzt  hat.  überhaupt  ist  durare,  mag 
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man  es  auf  die  Chatten,  was  bei  der  lesart  durant  entsprechend  dem 
obigen  incohant  am  natürlichsten  sein  würde,  oder  auf  die  hügel, 
oder  auf  das  land  selbst  beziehen ,  in  keiner  weise  erträglich :  denn 
dasz  es  den  sinn  'fortsetzen'  haben  sollte,  läszt  sich  schwerlich  durch 
irgend  welche  beispiele  belegen,  wenn  nun  sofort  duriora  corpora 
genannt  werden,  ist  es  da  nicht  sehr  wahrscheinlich,  dasz  dies  die 
quelle  zu  jenem  durare  sei?  freilich  mit  dem  bloszen  streichen  von 
durant  (so  Ritter  und  nach  ihm  Prammer)  ist  nichts  erreicht,  man 
▼erlangt  einen  begriff,  der  zu  rarescunt  im  gegensatz  steht:  die  berge 
vereinzeln  sich  allmählich,  dh.  nehmen  ab;  es  musz  also  vorher  ge- 
sagt sein ,  dasz  sie  mit  dem  beginn  des  Chattenlandes  sich  erheben, 
was  auch  der  gegensatz  zu  effusa  et  palustris  loca  erheischt,  ein 
solches  wort,  das  zugleich  dem  durant  am  nächsten  kommt,  wäre 
surgunty  im  geographischen  sinne  so  gewöhnlich,  dasz  es  der  be- 
lege, die  jedes  lexikon  bietet,  kaum  bedarf.  Tac.  sagt  ann.  I  64 
tircum  surgentibus  iugis,  ähnlich  Germ.  46  quicquid  .  .  montium 
erigitur.  so  entsteht  die  unverfängliche  lesart  surgunt  siquidem  cottes 
paulatimque  (denn  dies  que  möchte  ich  nach  Rhenanus  hinzufügen) 
rarescunt.  nun  aber  bleibt  noch  am  ende  des  satzes  eine  kleine 
Schwierigkeit,  warum  nemlich  et  Chattos  suos?  der  schriftsteiler 
will  sagen,  der  hercynische  wald  begleite  die  Chatten  wie  seine 
ungehörigen,  dergestalt  dasz  er  zugleich  mit  ihnen  beginne  und  auf- 
höre; daher  deponit ,  dh.  setzt  sie  ab  wie  kinder,  die  er  aus  seiner 
pflege  entläszt.  sollte  hier  nicht  et  aus  ut  gefälscht  sein?  nachdem 
dies  geschehen ,  war  die  Umstellung  von  Chattos  und  suos  leicht  ge- 
boten, ich  glaube,  man  musz  schreiben  ut  suos  Chattos  usw. 

Im  weitern  verlauf  desselben  cap.  möchte  ich  nicht  mit  Baum- 
stark ratione  für  Romanae  einsetzen ,  da  es  durch  den  hinblick  auf 
das  obige  rationis  in  den  schlechteren  hss.  hier  eingeschwärzt  zu  sein 
scheint,  dagegen  ist  mir  concessum  anstöszig :  man  könnte  es  freilich 
fassen  als  '(allgemein)  zugestanden1,  also  'anerkannt',  nicht  etwa 
'gestattet',  was  unsinnig  wäre;  aber  die  Vermutung  liegt  nahe,  dasz 
es  aus  consu  et  um  verdorben  sei.  Agr.  4  heiszt  es  allerdings  auch 
ultra  quem  concessum  Romano,  aber  da  hat  es  den  eigentlichen  sinn. 

c.  35  redit  wird  zwar  allgemein  richtig  gefaszt;  ich  vermisse 
aber  einen  passenden  beleg,  den  uns  Vergilius  gibt  ge.  III  351  quaque 
redit  medium  Rhodope  porreäa  sub  axem. 

c.  38  in  aliis  gentibus  . .  religant.  in  dieser  stelle  stöszt  man  sich 
zunächst  an  rarum.  die  meisten  erklärer  nehmen  es  prädicativ  und 
halten  daher  irgend  eine  subjective  ergänzung  aus  den  folgenden 
Worten  für  notwendig;  nach  spatium  setzen  sie  dann,  den  bis  dahin 
unvollständigen  satz  vom  folgenden  trennend ,  eine  stärkere  inter- 
punetion.  Baumstark  teilt  nicht  so  ab;  aber  wie  er  nun  die  worte 
construiert,  ist  mir  nicht  klar  geworden.  Kritz  verwandelt  rarum 
in  raro  und  erreicht  damit  gar  nichts,  denn  es  können  doch  nicht 
dieselben,  die  bei  anderen  Völkern  nur  selten  und  innerhalb  der 
Jugendzeit  (es  thun?),  bei  den  Sueben  das  haar  retro  sequi  (um  diesen 
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wunderlichen  aus, druck  zunächst  ungeschoren  zu  lassen).  Kritz  er- 
klärt  rarum  für  unsinnig,  weil  er  die  construction  nicht  verstanden 
hat.  man  hat  nach  spat  tum  alle  interpunction  zu  streichen  und  rarum 
zu  las  cn.  dies  nimt  die  stelle  eines  objects  ein,  abhängig  von  dem 
folgenden  vor  b  um  transitiv  um  sequuniur  (oder  wie  sonst  zu  lesen), 
aus  dem  man  aber  hierzu  den  allgemeinen  begriff  der  tbätigkeit  her- 
ausziehen musz.  rarum  steht  nun  ebenso  wie  c.  31  raro  usurpatum 
für  quod  rarum  est\  es  heiszt:  rwas  bei  anderen  Stämmen  selten  ist 
und  nur  innerhalb  der  jugendzeit  vorkommt,  das  thut  man  bei  den 
Sueben  bis  zum  grauen  alter,  nemlich  dasz  man'  usw.  also  reiro 
sequuniur  für  faciunt ,  ui  r.  s.  den  weitern  gebrauch  dieser  wen* 
dnng  bei  Tac.  darzulegen  ist  hier  nicht  der  ort;  in  der  gewöhnlichen 
spräche  beruht  darauf  ja  schon  die  so  gebräuchliche  Wendung  idque 
'und  zwar'. 

Was  ist  aber  mit  retro  sequuntur  zu  machen  ?  alle  erklärungen 
scheinen  mir  unzulänglich  und  so  weit  hergeholt  zu  sein,  dasz  man 
sie  als  ungeeignet  verwerfen  musz.  was  Tac.  will,  ist  nicht  dunkel: 
er  beschreibt  ausführlicher,  was  er  oben  kurz  obliquare  crinem  ge- 
nannt hat.  wenn  man  nun  bedenkt,  dasz  an  dieser  ganzen  stelle  der- 
jenige begriff,  den  jeder  zur  erklärung  unwillkürlich  hineinbringt, 
nemlich  der  des  kämmens,  nirgends  vorkommt,  so  scheint  es  kaum 
zweifelhaft  zu  sein,  dasz  pectunt  gelesen  werden  musz;  und  setzt 
man  nun,  um  eine  entstehungsart  der  corruptel  sequuntur  zu  veran- 
schaulichen, retrosus  statt  rctro\  so  ist  man  damit  auch  dem  Wort- 
laut so  nahe  wie  möglich  gekommen. 

Nun  bleibt  noch  das  ende  übrig,  welches  offenbar  ebenso  eine 
ausführung  von  nodo  substringere  sein  soll  wie  rärosus  pectunt  von 
obliquare.  zunächst  ist  es  gleichgültig,  ob  man  religant  oder  reli- 
gatur  schreibt,  nur  dasz  jenes  die  concinnität  der  rede  verlangt,  es 
ibt  wol  ursprünglich ;  als  aber  pectunt  in  sequuntur  verdorben  war, 
hat  dies  eine  neue  änderung  nach  sich  gezogen,  was  heiszt  aber  in 
ipso  solo  vertice't  lächerlich  meint  Kritz,  solus  veriex  sei  ein  kahler 
scheitel ;  die  vergleichung  mit  sola  loca  (Sali.  lug.  103)  bedarf  keiner 
Widerlegung,  nicht  minder  verkehrt  ist  es,  solum  als  'fundamentum 
capilli'  aufzustellen  und  in  veriiee  eine  corruptel  zu  suchen,  wer 
aber  wie  Ritter,  Halm,  Hirschfelder  ua.  solo  ganz  wegläszt,  der  kann 
sich  freilich  darauf  berufen,  dasz  es  im  Leid,  dem  ipso  nur  überge- 
schrieben ist ;  aber  der  sinn  wird  dann  unvollständig :  denn  man  weisz 
nicht  was  man  nun  mit  dem  fscheitel  selbst'  ohne  weitern  zusatz 
anfangen  soll,  auch  wenn  Lachmann  conjiciert  in  ipso  solo  vertici, 
so  fragt  man  wieder,  wie  sich  solum  von  Vertex  unterscheide,  ich 
habe  früher  vermutet,  dasz  mit  einer  leichten  Wortumstellung  in 
ipso  vertice  nodo  religant  zu  schreiben  sei,  gerade  wie  oben  nodo 

■  retroxum  agunt  vermutete  Hanpt,  Madvig  relorgueni,  Lachmann 
recurvant,  Halm  und  nach  ihm  Prammer  retorquere  suetum  usw.  [in  dem- 
selben sinne  wie  oben  ist  in  diesen  jahrb.  1867  s.  283  von  PDrosibn 
vorgeschlagen  worden  retrottm  comunt.) 
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suhstringcre  gesagt  ist.  aber  gerade  dasz  nodo  schon  dagewesen  ist, 
macht  es  wieder  verdächtig  und  jedenfalls  überflüssig,  sodann  wäre 
es  nicht  streng  richtig,  dasz  hier  gesagt  würde,  sie  thäten  es  oft 
(wofür  übrigens  Halm  Semper  vermutet) ,  während  es  oben  hiesz,  sie 
thäten  es  alle;  es  soll  also  ein  kenn  zeichen  {insigne)  der  Sueben 
sein  |  durch  das  sie  sich  von  den  übrigen  Qermanen ,  und  bei  ihnen 
wieder  die  freien  von  den  sklaven  unterschieden,  genug,  man  braucht 
hier  das  wort  'allein,  blosz',  um  zu  bezeichnen  dasz  dies  das  allge- 
meine ist  und  oft,  n em lieh  von  der  groszen  masse  der  freien,  ohne 
weitere  zutbat  geschieht,  während  die  häuptlinge  noch  weitern 
schmuck  hinzufügen  {principe s  et  ornatiorem  habent).  das  führt  zu 
der  allerein faebsten  conjectur  in  ipso  solum  vertice  religant,  dh.  oft 
thun  sie  weiter  nichts,  als  dasz  sie  das  haar  auf  dem  scheitel  selbst 
festbinden. 

c.  39  adicU  auäoritatem  erklärt  der  rec.  von  Prammers  ausgäbe 
im  litt,  centralblatt  1878  nr.  33  sp.  1088  gleich  nobüüatem,  was  wol 
an  sich  undenkbar  ist  es  heiszt  offenbar  'das  glück  der  Semnonen 
beglaubigt*  (sc.  super stitioni)  den  aberglauben,  dasz  bei  ihnen  die 
Ursprünge  des  volks  usw.  seien. 

c.  43  ipso  in  Oceano  halte  ich  für  die  allein  richtige,  ja  mögliche 
leaart.  Oceano  hat  der  Leid,  wenigstens  in  der  correctur;  und  wenn 
Halm  sitae  in  öceanum  liest,  so  ist  mir  das  weniger  verständlich, 
weil  dies  nur  heiszen  könnte  'nach  dem  Ocean  hin'  oder  'in  den 
Ocean  hinein*,  das  wäre  eine  unklare  bezeichnung,  nachdem  un- 
mittelbar vorher  schon  Völkerschaften  genannt  sind,  die  ebenfalls 
an  der  küste  der  Ostsee  wohnten,  wie  die  Gotones  und  jedenfalls  die 
Rugii  und  Lemovii  (protinus  ab  Oceano).  denn  dasz  Tac.  die  Ostsee 
mit  zum  Ocean  rechnet,  unterliegt  schon  nach  dieser  stelle  keinem 
zweifeL  man  kann  also  auch  nicht  erklären,  die  Suionen  wohnten  jen- 
seit  der  Ostsee  nach  dem  Ocean  hin,  zumal  da  sofort  c.45  gesagt  ist, 
jenseit  der  Suionen  sei  ein  anderes  meer,  das  von  dem  Ocean  mit- 
hin bestimmt  gesondert  wird.  Tac.  hat  durch  in  Oceano  die  läge 
des  jetzigen  Schweden  ganz  richtig  angegeben;  und  sie  wird  noch 
genauer  bezeichnet  durch  ipso,  wogegen  die  von  Halm  aufgenom- 
mene conj.  des  Rhenanus  sitae  eine  reine  abschwäcbung  sein  würde. 
ipso  in  O.  steht  im  gegensatz  zu  den  Staaten  die  nur  an  demselben 
liegen,  nun  hat  der  Leid,  allerdings  ipsae,  und  dies  hat  Baumstark 
aufgenommen,  indem  er  es  erklärt  'im  weiten  meere  für  sich', 
mindestens  sehr  gekünstelt  und  an  einfachheit  und  klarheit  mit  ipso 
nicht  zu  vergleichen. 

c  45,  2  id  pro  armis  omniumque  tutela  usw.  die  lesart  scheint 
mir  durch  Urlichs'  hominumque  nicht  wesentlich  gebessert,  erträg- 
licher ist  omnique,  wie  Halm  und  Bitter  nach  dem  Tur.  schreiben, 
lieber  wäre  mir  äliaque.  vielleicht  aber  ist  die  corruptel  zu  an  fang, 
schriebe  man  sie, ,  omni  um  tutela  usw.,  so  wäre  gegen  omnium  nichts 
einzuwenden.  —  ebd.  7:  die  schluszworte  von  den  Sitonen  als  nach- 
barn  der  Suionen  stehen,  wie  von  vielen  bemerkt  ist,  an  falscher 
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stelle,  ich  finde  nicht  dasz  diese  ansieht  widerlegt  wäre;  am  wenig- 
sten von  Baumstark  durch  die  Verweisung  auf  JGrimm.  Tac.  war, 
wie  Baumstark  selbst  zu  c.  44  klar  nachweist,  bisher  streng  von 
siiden  nach  norden  gegangen,  die  Aestier  aber  wohnen  nach  c.  45 
auf  der  rechten  (dh.  östlichen)  küste  der  Ostsee ;  wie  war  es  also  mög- 
lich, dasz  er,  nur  aus  dem  gründe  weil  der  bernstein  ihn  mehr  an- 
zog, oder  weil  die  repr&sentanten  der  extremsten  Sklaverei  nicht 
vor  den  Aestiern  (warum  denn  nicht?),  sondern  nur  dort,  wo  Ger- 
manien selbst  aufhört,  besprochen  werden  konnten,  plötzlich  vom 
äuszersten  norden  zum  Osten  absprang,  dann  wieder  zum  norden  mit 
zwei  kurzen  Sätzen  zurückkehrte ,  um  zuletzt  die  Übersicht  mit  den 
hinter  den  Aestiern  wohnenden  Völkerschaften ,  die  kaum  noch  Ger- 
manen seien,  abzuschlieszen ?  das  ist  alles  um  so  weniger  glaubhaft, 
als  Tac.  vor  dem  Übergang  zu  den  Aestiern  offenbar  mit  der  betrach- 
tung  des  nordens  völlig  abschlieszen  will ,  indem  er  nach  der  Schil- 
derung der  polargegenden  mit  ihren  wundern  hinzufügt  iUuc  u-sque^ 
et  fama  vera  (nicht  eher  si  fama  t/era?),  tantum  natura,  die  8itonen 
gehören  ohne  zweifei  nach  c.  44 ;  auch  der  gegenständ  dessen ,  was 
von  ihnen  noch  berichtet  wird,  stimmt  zu  dieser  stelle,  wo  ebenfalls 
von  der  königlichen  gewalt  die  rede  ist ,  die  eine  beschränkung  der 
freiheit  zur  folge  habe,  die  Sitonen  bilden  Überhaupt  nur  einen 
nebenzweig  der  Suionen ;  weshalb  denn  auch  wenige  worte  Über  sie 
ausreichen ,  insbesondere  dasz  die  knechtschaft  bei  ihnen  eine  noch 
schimpflichere  form  angenommen  habe,  insofern  als  sie  sich  von 
einer  frau  beherschen  lieszen.  daher  darf  auch  nicht  auffeilen,  dasz 
c.  45  aa.  mit  trans  Suionas  auf  die  Suionen  als  das  hauptvolk  zu- 
rückgegangen wird,  sicher  ist  dies  der  grund  gewesen,  weshalb  die 
zwei  sätzchen  über  die  Sitonen  von  dieser  stelle  entfernt  und  nun- 
mehr an  eine  ungeeignete  gebracht  wurden,  natürlich  trifft  das  die 
worte  hic  Suebiae  finis  nicht  mit.  denn  da  Tac.  bestimmt  die  Aestier 
noch  zu  den  Sueben  rechnet,  bei  den  folgenden  Peucinern  usw.  aber 
sogar  die  germanische  nationalität  in  frage  stellt,  so  gehören  jene 
worte  an  das  ende  von  c.  45  oder  den  anfang  von  46. 

Potsdam.  Hermann  Schütz. 
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42. 

NOCHMALS  FÜR  HOMER  UND  ARISTARCH. 


In  dem  'offenen  schreiben',  das  an  meine  adresse  diese  jahr- 
bücher  (1878  s.  433 — 444)  brachten,  nimt  hr.  Karl  Brugman 
die  Verteidigung  seines  *if\oc  mm  heri  mm  herr»  noch  einmal  auf,  das 
er  in  seinem  buche  rein  problem  ller  Homerischen  textkritik'  usw.  für 
l  505  und  o  450  vorgeschlagen  hatte,  hier  hatte  hr.  Br.  gerade 
für  die  erstere  stelle  (£  505)  seine  hypothese  «£rjoc  üerr»  beson- 
ders gut  gefunden :  f die  stelle  gewinnt  bei  substituierung  dieser  be- 
deutung  einen  viel  befriedigendem  sinn  als  sie  vordem  hatte . . 
jetzt  erst  kommt  die  doppelsinnige  rede  des  schalkes  zur  vollen  gel- 
tung.'  hr.  Br.  sieht  sich  jetzt  genötigt  für  diese  stelle  die  bedeutung 
«drjoc  üerr»  zurückzuziehen  und  'die  herkömmliche  interpretation 
von  (pUJTÖc  £r]oc  a*s  «des  wackern  mannes»  als  die  richtige  anzuer- 
kennen' :  dafür  wird  von  ihm  ähnlich  wie  früher  für  £  505,  so  jetzt 
für  o  450  *tf\oc  mm  herr»  empfohlen  'vorzugsweise  darum,  weil  die 
stelle  so  einen  befriedigendem  sinn  bekäme  als  sie  bisherhatte' 
(s.  441).  wir  wollen  die  richtigkeit  dieser  behauptung  prüfen. 

Die  phoinikische  sklavin  in  dem  väterlichen  hause  des  Eumaios 
hatte  dem  Phoiniker,  mit  dem  sie  bekannt  geworden,  den  palast  von 
Eumaios  vater  gezeigt  und  weiter  mitgeteilt,  dasz  sie  aus  Sidon 
stamme ,  aber  von  Taphischen  männern  geraubt  und  verkauft  wor- 
den sei  TOÖb>  dvbpöc  Tipöc  buiuxrö*  (o  429),  womit  sie  also  offenbar 
sich  als  sklavin  und  den  besitzer  jenes  hauses  als  ihren  herrn  be- 
zeichnet hatte,  auf  die  frage  des  Phoinikers ,  ob  sie  wieder  zu  ihren 
eitern  zurückkehren  möchte ,  erklärt  sie  sich  bereit  dazu  und  ver- 
spricht als  entgelt  für  diesen  dienst  gold  mitzubringen  und  fährt 
so  fort  : 

Kai  bi  K€v  äW  drrißaOpov  dvujv  £8&oucd  ft  fcoinv.  449 
iraTba  tap  ävopöc  £fjoc 1  £vi  yeväpoic  äxrräXXuj , 

1  'problem'  s.  67  f.  gibt  Br.  den  inhalt  dieses  verses  so  an:  fdie 
sklavin  wolle  noch  etwas  besonderes  ihnen  zum  fährlohn  mitbringen, 

Jahrbücher  für  el»$t.  philol.  1879  hft.  6  u.  6.  19 
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KepbctXeov  brj  toiov,  änctTpoxöiDVTa  GupaEe- 
töv  K€V  ötoih'  ifix  vn.öc,  6  b*  upiv  uupiov  wvov 
äXcpoi,  öirrj  Tr€pdcrjTe  Kat*  äXXoÖpöouc  ävepumouc. 
auf  Faesis  bemerkung  «dvbpöc  lr\oc,  des  edlen,  fürstlichen  mannes, 
weshalb  der  knabe  auch  einen  höhern  preis  gelten  wird»  erwiderte 
Br.  'problem*  s.  58:  'aber  duc,  von  dem  unser  dfjoc  oder  if\oc  der 
genetiv  sein  soll,  hat  sonst  nirgends  diese  bedeutung',  und  dasselbe 
wiederholt  er  jahrb.  1878  s.  441.  Br.  übersetzt  duc  mit  'wacker', 
dessen  sphäre  er  jedoch  viel  zu  eng  faszt,  wenn  er  es  «=  strenui, 
boni  setzt,  die  alten  haben  es  durch  cVfaööc  erklärt,  das  nicht  nur 
und  in  erster  reihe  die  güte  und  tüchtigkeit  in  moralischer  beziehung 
bedeutet ,  sondern  auf  die  edle ,  vornehme  geburt  (aificrröc  etc  drfa- 
8oTo  b  611)  geht  im  gegensatze  zu  den  X^P*1€C  (°W  T€  toic  6to:6oTci 
Tiapabpuuiuct  x^PTlec  0  324),  und  im  zusammenhange  damit  die  auf 
körperkraft  und  körperübung  sich  stützende  tapferkeit,  die  edle  ritter- 
lichkeit,  die  in  vornehmen  kreisen  besonders  gepflegt  wird,  dies 
ist  auch  bei  Homer  die  bedeutung  von  Ivc  'edel,  vornehm,  tapfer, 
tüchtig',  so  von  Aineias  ivc  Treue  *Arxfcao  B  819.  M  98.  P  491,  so 
r\uc  GepöVrruJv  (Thrasymelos  TT  464 ,  Patroklos  TT  653 ,  Meriones  N 
246.  Y  528.  860.  888);  so  in  der  häufig  vorkommenden  Verbindung 
von  r}uc  T€  u^yac  T€ ,  die  zwei  für  den  helden  besonders  charakteri- 
stische eigenschafien  zusammenfaszt;  so  ist  auch  dv€7TV€UC€V  oder 
ivr\Ke  oder  dv^CTaxTCU  u^voc  rju  zu  verstehen  von  dem  edlen  mut, 
der  mit  edlem  blute  sich  so  gern  verbindet,  und  ganz  gewis  auch 
die  stelle  Z  191  tiyvujckc  8€0Ö  yövov  r)uv  dövxot  (Bellerophon), 
und  ebenso  das  compositum  eunaiepeia,  das  edelentsprossene  kind 
(Helene  und  Tyro).  die  bedeutung  'edel,  vornehm'  also,  die  Br.  dem 
ive  abstreitet,  ist  die  ihm  gerade  eigentümliche,  durchaus  richtige, 
und  die  stelle  0  450  ist  in  bester  Ordnung  und  bedarf  keiner  än- 
derung:  'denn  ich  ziehe  auf  das  kind  des  edlen,  vornehmen  mannes, 
ein  recht  gescheites;  das  dürfte  euch  einen  hohen  kauf  preis  ein- 
bringen' sagte  die  sklavin,  die  den  preis  für  das  kind  eben  darum 
so  hoch  angab,  weil  es  von  vornehmen  eitern  abstammte. 

Ich  hatte  in  meiner  recension  auch  darauf  aufmerksam  gemacht, 
dasz  der  begriff  'herr*  für  o  450  ganz  überflüssig  sei,  fda  die  Wärterin 
schon  vorher  gesagt  hat,  dasz  sie  und  bei  wem  sie  in  diensten  stehe; 


nemlich  den  jungen  söhn  des  wackern  mannes  (nemlich  des  königs), 
welchen  sie  erziehe',  und  fährt  dann  fort:  rdasz  dies  nicht  angeht,  liegt 
auf  der  hand.'  in  dem  'offenen  schreiben'  erklärt  Br.  warum  dies  'nicht 
angeht':  'weil  die  untreue  sklavin  in  demselben  moment,  in  dem  sie 
sagt,  sie  wolle  ihren  herrn  ausplündern  und  ihm  sein  kind  rauben,  in 
der  vorliegenden  Situation  diesen  nicht  als  einen  «wackern  mann»  be- 
zeichnen wird'  (s.  441).  hat  Br.  den  duüuuuv  Ai  f  icÖoc  vergessen  und  die 
}ivr|CTf)p€C  riyauot,  dvriOeoi  und  dasz  Telemachos  dem  Theoklymenos  den 
Eurymachos  empfiehlt  dvXaöv  ulöv"  Kai  fäp  iroAXov  äpicroc  dvfjp,  dem 
er  dann  sogleich  darauf  wünscht  kuköv  fjuap  o  519  ff.?  solche  bei- 
wörter  sind  gar  nicht  in  der  sittlichen  bedeutung  zufassen,  sondern 
in  der  verallgemeinerten,  mit  beziehung  auf  die  vornehme  geburt. 
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dasz  das  kind  also  diesem  ihrem  herrn  zugehöre,  war  natürlich'. 
Br.  erwidert  mir  hierauf:  'erstlich  ist  der  possessive  genetiv  «des 
herrn»  nicht  so  überflüssig  für  das  Verständnis,  wie  Sie  gern  glauben 
machen  möchten'  (s.  442),  fügt  aber  nicht  mit  einem  worte  hinzu, 
warum  er  'nicht  so  tiberflüssig  ist' ;  diesen  grund  hätte  er  doch  mir 
und  allen  andern,  die  bisher  an  der  stelle,  was  das  'Verständnis'  der- 
selben anbetrifft,  gar  nichts  auszusetzen  gehabt  hatten,  nicht  ver- 
schweigen sollen.  Br.  fährt  dann  fort:  'und  zweitens,  wenn  er  ent- 
behrlich wäre,  so  wäre  er  darum  noch  lange  nicht  unhomerisch  und 
meine  annähme  stürzend'  (au.),  aber  zu  einer  conjectur  hat  man 
doch  erst  dann  ein  recht,  wenn  die  stelle,  wie  sie  uns  überliefert  ist, 
keinen  oder  einen  falschen  sinn  gibt;  man  conjiciert  doch  nicht,  wenn 
die  stelle  plan  und  für  den  ersten  blick  schon  verständlich  wird ! 
sodann  bringt  man  nicht  durch  conjectur  in  einen  Schriftsteller  wie 
Homer  ein  wort  hinein,  das  er  für  diesen  begriff  nicht  kennt.  Homer 
bietet  für  'herr'  das  wort  dva£ ,  das  'könig ,  herscher ,  beschirmer, 
gebieter  und  herr'  bedeutet,  das  kühne  gebilde  «dccuc  =  iedc 
hmis  =  herr»*,  das  Br.  in  o  450  hineininterpretiert,  werden  wir 
schon  darum  als  unhomerisch  zurückweisen,  sollen  wir  denn  wirk- 
lich Homer,  der  so  oft  sein  bezeichnendes  und  charakteristisches 
ävaH  gebraucht  (zb.  sagt  Eumaios  ou  T<*P  ^T>  öXXov  fjTnov  iLbe 
övaKia  Kixifconai  l  139,  toi  kI  |ne  ttöXX*  ujvncev  ävaH  H  67,  von 
der  Enrjkleia  vto . .  ävaxe^döv  t  392  usw.  vgl.  I  60.  170.  p  318. 
320.  a  397.  b  87.  i  440.  k  216.  V  517.  Ö  734),  einmal  sich  des 
Wortes  deuc,  nur  Weil  Br.  es  so  will  und  für  seine  zwecke  es  ihm 
nutzlich  erscheint,  sich  bedienen  lassen,  eines  wertes  das  überhaupt 
in  der  ganzen  litteratur  nicht  nur  nicht  vorkommt ,  sondern  für  das 
auch  die  gesamte  griechische  litteratur  gar  keinen  anhält  darbietet?8 
daher  musz  auch  Br.  behaupten,  es  sei  von  den  Griechen  selbst  nicht 
mehr  verstanden  worden,  in  seinem  'problem'  (s.  62)  äuszerte  er 
sich  also:  'dieses  wort  verstanden  die  alten  Homeriker  nicht, 
sie  sahen  es,  weil  es  in  Verbindung  mit  ctvbpöc  und  cpwTÖc  auftrat, 
für  ein  adjectiv  an  und  hielten  es  für  einen  genetiv  von  £uc'  die 
'alten  Homeriker'  können  —  das  geht  aus  dem  zusammenhange  her- 
vor —  doch  nur  die  alexandrinischen  grammatiker  gewesen  sein, 
die  von  der  bedeutung  if\oz  =  heri  nichts  mehr  gewust  haben,  jetzt 


1  es  ist  die  frage,  ob  'herr'  in  der  Sphäre  und  dem  umfange  des  lat. 
Wortes  herus  [richtiger  erus]  überhaupt  schon  Homerisch  ist.  die  Odyssee 
kennt,  was  für  sie  bezeichnend  ist,  schon  das  wort  Wciroiva,  occirdTrjc  je- 
doch weder  Ilias  noch  Odyssee.  dvaE  ist  von  viel  weiterm  umfange,  da 
Homer  nns  als  fherrn>  meistens  weithin  gebietende,  fürsten  nnd  könige 
schildert,  für  das  einfache  Verhältnis  des  hausherrn  zu  seinem  haus- 
gesinde  scheint  ein  Ausdruck  nicht  vorhanden  zu  sein:  wir  finden  dafür 
bisweilen  dvr)p,  so  o  429  touö  '  dvbpöc  trpöc  buüuaB*  und  o  489  f.,  wo 
Odysseus  zu  Eumaios  sagt,  er  sei  dvbpöc  bumaiü  .  .  n-rriou  gelangt. 

•  in  den  'zehn  geboten  für  classische  philologen'  nennt  Lehrs  als 
6s:  'du  sollst  nicht  sanskritwurzeln  klauben  und  mein  manna  ver* 
schmähen.' 

19* 
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musz  Br.,  gedrängt  durch  sein  Zugeständnis,  H  504  bedeute  qpujTÖc 
if\oc  cdes  wackern  mannes',  noch  weiter  zurückgehen  und  erklären, 
dasz  'diese  stelle  zugedichtet  wurde  zu  einer  zeit,  da  man  den  wahren 
sinn  des  Wortes  £fjoc  in  o  450  schon  nicht  mehr  verstand  und  es  mit 
£üc  in  Verbindung  gebracht  hatte*  (s.  442).  nun  wenn  ein  Homeri- 
scher sänger  schon  efjoc  so  auffassen  konnte,  so  gestehe  ich  dasz 
ich  lieber  dem  sänger ,  der  doch  sicherlich  eine  feinere  ftlhlung  mit 
der  griechischen  spräche  und  den  wortwurzein  gehabt  hat,  als  sie 
Br.  besitzt,  folge  als  an  die  hypothese  Br.s  glaube,  auch  wenn  die 
bildung  des  £r\oc  eine  singulare  sein  mag.  wie  viele  Wörter  bei  Ho- 
mer sind,  was  ihre  bildung  und  herkunft  anbetrifft,  uns  noch  Pro- 
bleme und  werden  es  wol  bleiben :  mögen  wir  doch  ja  nicht  glauben 
durch  zu-  und  aufdringliche  hypothesen  und  Phantastereien  hierüber 
uns  klarheit  zu  verschaffen ! 

Also  ein  Homerischer  sänger  oder  interpolator  —  doch  aber 
vermutlich  vor  der  Fein is trat i sehen  zeit,  wenn  nicht  Br.  hierüber 
genauer  unterrichtet  ist  —  hat  £  504  if\OQ  schon  als  genetiv  von  Ivc 
aufgefaszt  in  der  Verbindung  cpujTÖc  tfjoc,  und  diese  lesart  ist  uns 
als  sicher  überliefert,  wie  nun  Br.  nach  solchem  Zugeständnis  doch 
fortfahren  kann:  rim  gründe  genommen  steht  also  tfjoc  nur 
an  einer  Homerstelle  o  450  fest'  (s.  442),  das  ist  völlig  unverständ- 
lich, jedenfalls  —  und  das  ist  mir  besonders  wichtig  gegen  Br.  zu 
betonen  —  ist  an  einer  stelle  £fjoc  =  dfaöoö  als  auf  eine  dritte  per- 
son  bezogen  sicher  bezeugt:  denn,  wie  gesagt,  ein  dichter  hat  es 
doch  so  gebraucht,  ist  dem  aber  so ,  dann  ist  damit  für  dies  ganze 
gebiet  der  kritik  Br.s  der  boden  entzogen,  für  den  ja  das  ein  haupt- 
moment  war,  dasz  £fjoc  in  bezug  auf  eine  dritte  person  von  guten 
hss.  uns  nicht  tiberliefert  sei,  und  der  daraus  die  Vermutung  gezogen, 
if\oc  sei  für  ioxo  mit  bezug  auf  eine  erste  oder  zweite  person  'einer 
marotte  zu  liebe'  an  fünf  stellen  der  Ilias  von  Aristarch  'einge- 
schmuggelt* worden  ('problem'  s.  57  und  VI),  aber  auch  jetzt  noch 
hält  Br.  an  den  fünf  Iliasstellen  (A  393.  0  138.  T  342.  Q  422  und 
550)  Zenodots  lesart  ioxo  für  die  richtige:  denn  'es  begreift  sich 
leichter,  dasz  ein  alter  Homerkritiker  an  den  fünf  stellen,  wo  loio 
die  bedeutung  «deines»  hatte,  einer  irrigen  doctrin  zu  liebe  dieses 
ioxo  aus  dem  text  entfernte,  als  dasz  von  alters  her  an  den  fünf 
stellen  ir\oc  im  sinne  von  «wacker»  gestanden  hatte  und  nun  anstatt 
der  dem  sinne  nach  nicht  im  mindesten  anstöszigen  Verbindungen 
ircuböc  ir\oc  usw-  die  Verbindungen  TTCtibdc  ioxo  «deines  sohnes» 
usw.  sollten  eingesetzt  worden  sein  mit  einer  gebrauchsweise  des 
reflexivpronomens,  die  sonst  in  den  Homerischen  gedrehten  durchaus 
nicht  geläufig  war'  (s.  443).  aber  für  wen  begreift  sich  dies  leichter? 
für  einen  der  da  weisz  dasz  dieser  'alte  Homerkritiker'  kein  anderer 
war  als  Aristarch?  der  da  weisz  dasz  dieser  eben  nichts  höher  hielt 
als  'codicum  auetoritatem'  (Lehrs  Aristo  s.  360),  von  dem  es  heiszt 
«dasz  er  selbst  da  wo  er  an  einem  ausdruck  anstosz  nahm,  Saline  utto 
ircpmflc  ciiXaßeiac  oObfcv  fi€T€er|K€v  (Didymos  zu  I  222.  f  262. 
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B  665 ;  vgl.  Aristonikos  zu  H  114.  IT  636.  X  468.  Y  857),  der  also 
der  conjecturalkritik  entsagte?  freilich  das  hält  Br.  für  einen  aber- 
glauben:  denn,  sagt  er,  'es  steht  längst  fest,  dasz  der  wegen  seiner 
conservativen  tendenz  so  vielfach  gepriesene  kritiker  sich  in  freier 
conjecturalkritik  ergangen  hat  und  auf  diesem  wege  zum  textver- 
fäl  scher  geworden  ist.  so  hat  er  zb.  —  und  ich  wähle  gerade  die- 
ses beispiel ,  weil  hier  selbst  Lehrs  seinen  Schützling  nicht  zu  ver- 
teidigen weisz  —  sich  eingebildet'  (problem  s.  2),  und  nun  folgt 
das  von  den  Aristarchomastiges  beständig  vorgeführte  paradestück 
TTHA€l'AH'0€A-,  das  Aristarch  so  schrieb,  indem  er  einem  von  ihm 
über  lQ£\u)  beobachteten  gesetze  glaubte  folge  leisten  zu  müssen 
(vgl.  Lehrs  Aristo  s.  362) !  warum  wählte  nicht  Br.  ein  schlagen- 
deres beispiel  und  aus  eignem  vorrat?  das  wäre  ihm  wahrlich  schwer 
gefallen!  und  gesetzt,  Aristarch  habe  wirklich  if\oc  conjiciert  für 
ioio,  das  in  dieser  gebrauchsweise  'sonst  in  den  Homerischen  ge- 
dienten durchaus  nicht  geläufig  war',  wird  man  mit  solcher  leiden- 
schaft  ihn  darum  einen  f  textv  er  fälsche  r'  nennen? 

Nun  aber  erweist  sich  die  ganze  argumentation  Br.s,  die  er  in 
dem  satze  'es  begreift  sich  leichter'  usw.  darlegt,  als  eitles  gerede: 
denn  er  musz  sich  nach  seinem  'problem*  jetzt  zu  der  weitern  sehr 
folgenschweren  concession  verstehen,  dasz  Aristarch  es  gar  nicht  ein- 
mal gewesen,  der  if{OC  für  toio  einsetzte,  was  wir  im  'problem'  s.  62 
als  neuste  Wahrheit  zu  lesen  bekamen:  'Aristarch  benutzte  dieses 
vermeintliche  adjectivum,  um  an  fünf  Iliasstellen,  wo  die  ausdrücke 
ircuböc  £oio,  utoc  ioxo  und  dvopdc  ioio  auf  eine  zweite  person 
giengen,  diesen  ihm  anstößigen  gebrauch  aus  dem  text  zu  entfernen.' 
'was  war  das  für  ein  geschrei ,  das  darauf  hin  gegen  Aristarch  den 
'textverderber' ,  den  'textverfälscher'  erhoben  wurde!  und  nun? 
welchen  traurigen  rückzug  tritt  Br.  an ,  wenn  er  jetzt  also  schreibt : 
(dasz  statt  dieses  eoio  das  als  gen.  -von  euc  angesehene  lt\oc  der 
Odyssee  schon  vor  Aristarch  eingedrungen  sein  konnte,  ja  wahr- 
scheinlich schon  von  ihm  vorgefunden  wurde'  —  wie  verclausuliert, 
weil  gezwungen,  kommt  hier  die  spräche  von  Br.s  lippen,  wo  ein- 
faches Zugeständnis  das  einzig  richtige  gewesen  wäre ,  nachdem  er 
selbst  vorher  opurrdc  lr\oc  «  'wacker'  als  von  einem  Homerischen 
dichter  schon  gebraucht  angenommen  hatte !  —  'gebe  ich  zu.  wurde 
es  schon  vor  Aristarch  gelesen ,  so  hat  er  dann  doch  immerhin  den 
fchlgriff  gethan,  dasz  er  unter  den  beiden  ihm  vorliegenden  lesarten 
falsch  wählte'  (s.  443).  also  Aristarch  hat  nach  Br.  jetzt  nur  noch 
einen  'fehlgriff  gethan',  er  hat  falsch  gewählt!  wie?  Br.  hat  ja  selbst 
kurz  vorher  erklärt,  die  Verbindungen  iraibdc  £oio  =  'deines  sohnes' 
usw.  zeigten  eine  gebrauchsweise  des  £oto,  'die  sonst  in  den  Home- 
rischen gedichten  durchaus  nicht  geläufig  war',  und  in  diesem  falle 
sollte  Aristarch ,  wenn  er  if\oc  in  seinen  hss.  fand  —  und  Br.  ge- 
steht ja  das  zu,  sowie  auch  dasz  sein  'handschriftlicher  apparat  ein 
umfangreicherer  war  als  der  seiner  Vorgänger'  und  dasz  'er  diesen 
apparat  im  groszen  und  ganzen  auch  verständiger  und  gewissen- 
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hafter  benutzte  als  die  Vorgänger  den  ihrigen*  ('problem*  s.  3)  — 
ich  sage,  wenn  Aristarch  unter  solchen  umständen  efjoc  dem  eoio 
vorzog,  sollte  er  darum  einen  Vorwurf  verdienen?  würde  nicht  jeder 
wissenschaftliche  und  seiner  sache  ernsthaft  dienende  kritiker  ganz 
ebenso  verfahren?  und  Aristarch  hat  —  von  allem  abgesehen  — 
efjoc  handschriftlich  vorgefunden,  nicht  selbst  erst  in  diese  stellen 
der  Rias  hineinconjiciert :  das  ist  auszer  aller  frage,  die  wendung 
r}Tvör|K€  (sc.  ZnvöboTOc)  bk  jfjv  A&iv  (Ariston.  zu  0  138,  vgl.  zu 
Q  528)  sagt  das  offenbar,  wenn  man  nicht  Aristarch  hier  der  lüge 
zeihen  will. 

Ob  Aristophanes  auch  df)oc  gelesen  und  ob  er  zu  dem  freiem 
gebrauch  des  pronomens  dieselbe  Stellung  gehabt  hat  wie  Aristarch  ? 
Br.  meint  dasz  sich  dies  nicht  ermitteln  lasse  ('problem'  s.  116), 
da  man  weder  aus  den  Scholien  zu  K  397  noch  zu  ß  206  einen  an- 
hält finden  könne,  ich  meine  doch ,  dasz  diese  beiden  stellen  einen 
einblick  gewähren,  wenn  man  sie  eben  nicht  absichtlich  inisverstehen 
will,  denn  aus  welchem  andern  gründe  hätte  Aristophanes  K  397 
—399  athetieren  sollen  als  wegen  des  anstöszigen  gebrauchs  von 
cqptci  —  uuTv  outoic?  Aristarch  verfuhr  ja  zuletzt  ganz  ebenso! 
und  sicher  las  Aristophanes  ß  206  Trjc  dpCTTic,  nicht  f|C  dp€Tf|C  = 
fjueT^pnc:  denn  die  worte  'Apicnxpdvrjc  be  uttüjttt€U€  tov  crixov, 
veiwrepiKÖv  A^yujv  övoua  tö  tx\c  dpexfic  besagen ,  dasz  er  den  ihm 
auffälligen  gebrauch  des  artikels  nicht  durch  conjectur,  sondern 
durch  annähme  der  unechtheit  beseitigte,  wir  sind  eher  berechtigt 
in  dieser  frage  zwischen  Aristophanes  und  Aristarch  Übereinstim- 
mung anzunehmen,  da  in  den  Scholien  kein  anhält  zu  einer  ent- 
gegengesetzten ansieht  vorhanden  ist. 

Zenodotos  war  es  der  ioxo  schrieb  statt  dfjoc,  das  er  nicht 
kannte  (r|Yv6nK€  TT|V  XÖiv  Ariston.  zu  0  138);  es  ist  wol  anzu- 
nehmen, dasz  er  £oto  schlechtweg  =  iöiou  nahm  und  so  sich  auch 
hier  nicht  unterrichtet  zeigte  über  den  eigentlichen  und  Ho  meri- 
schen  gebrauch  des  pronomens.  gerade  die  Homerische  wort- 
erklärung  befand  sich  vor  Aristarch  in  dem  allertraurigsten  zu- 
stande, erst  ihm  war  es  vorbehalten  dieses  gebiet  mit  wissenschaft- 
licher kritik  zu  behandeln,  über  die  kindlichen  versuche  zu  einer 
worterklärung  vor  diesem  gelehrten  sind  wir  durch  seine  bemer- 
kungen  gegen  die  glossographen  unterrichtet  (vgl.  Lehrs  Arist* 
s.  36  ff.),  ein  beispie  1  mag  hier  erwähnt  sein,  die  erklärung  von 
TO Toc.  wir  lesen  bei  Ariston.  zu  Y  16:  f|  bm\f\  öti  auHrjTiKÜJC  tö 
TOiov,  oux  die  o\  YXwccoYpdopoi  df  loöciv  dtcxööv,  und  bei  Eust.  zu 
b  206  über  toiou  Ydp  koü  Trerrpöe :  ict^ov  öti  tö  toiou  Ydp  Ttorrpöc 
o\  YXuxcoYpdopoi  dvri  toö  dtaGou  qpaeiv.  danach  könnte  man  auch 
annehmen,  dasz  schon  sehr  früh  eeno  zum  teil  in  folge  der  Wen- 
dungen Traibdc  io\ot  ufoc  £oio,  dvbpöc  £010,  wo  neben  ioxo  die  les- 
art  £rjoc  sich  befand ,  als  in  der  bedeutung  identisch  mit  O)oc  » 
dfaBou  gefaszt  wurde,  die  Vorstellung ,  dasz  £6v  nicht  nur  prono- 
men  sei,  sondern  auch  dasselbe  wie  dYaGöv  bedeute,  war  jedenfalls 
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später  verbreitet:  vgl.  Apoll.  Dysk.  irepi  CUVT.  s.  155,  28  vuv  Ydp 
<paciv  ouk  dvTUJVUMiKiüC  K€ic6ai  tö  £6v,  dXX*  £ttito:tiküjc 
cnucuvov  tö  draeov,  und  rrepi  dvTWV.  p.  60b,  wo  zu  der  stelle  aii€i 
ö*  oIujvöv  iöv  dTTeXov  (Q  292)  Apollonios  bemerkt,  dasz  einige  hier 
das  yeTaßctTtKÖv  des  pronomens  nicht  erkannt  und  entweder  TOtxuv 
d^yikov  geschrieben  oder  das  iöv  —  dYCt8öv  verstanden  hätten. 

Also  iöv  wurde  nach  diesem  zeugnis  allgemein  durch  dYa9öv 
paraphrasiert,  Br.  will  dies  nicht  gelten  lassen ;  er  ist  der  ansieht, 
dasz  nur  an  den  stellen ,  wo  iöc  auf  die  zweite  person  sich  bezieht, 
es  durch  draBöc  erklärt  sei,  'bei  bezug  auf.  die  dritte  person  sich 
sonst  nirgends  ein  iöc  durch  draGöc  erklärt*  finde  ('problem'  s.  63).  . 
für  ihn  war  diese  behauptung  darum  von  solcher  bedeutung ,  weil 
sich  so  leicht  die  folgerung  ergab ,  dasz  Aristarch ,  der  ja  nach  Br. 
zuerst  für  io\0  sein  ix\oc  =  dYa6oü  als  correctur  schrieb,  somit 
mittelbar  die  veranlassung  ward,  dasz  an  diesen  stellen  ioxo  — 
draOoö  erklärt  werden  konnte,  jetzt,  nachdem  Br.  seine  behauptung 
zurückgenommen  und  if\oc  an  den  fünf  Iliasstellen  'schon  von  Ari- 
starch vorgefunden*  sein  läszt,  und  zwar  —  fügen  wir  hinzu  —  nicht 
als  correctur,  sondern  als  lesart  (tfrvör|K€  bfe  Tf)V  X^Hiv),  fallt  jede 
beziehung  von  Br.s  argumentation  auf  Aristarcbs  verfahren  fort,  es 
mag  richtig  sein ,  dasz  wir  in  den  Scholien  die  paraphrase  des  iöc 
durch  dYOÖöc  nicht  finden:  kann  das  nicht  bloszer  zufall  sein  bei 
der  so  lückenhaften  Überlieferung  derselben?  und  läszt  sich  dieser 
negative  beweis  Br.s  festhalten  gegenüber  dem  positiven  oben  an- 
geführten Zeugnisse  des  Apollonios?  wie  verhält  sich  nun  Br.  zu 
dem  letztern?  er  sucht  es  für  ungültig  zu  erklären,  war  es  denn 
mit  sich  selbst  im  Widerspruch  und  im  gedankengange  verworren, 
dasz  ein  kritiker  berechtigt  war  es  als  zeugnis  zu  bemängeln?  mit 
nichten :  an  klarheit  läszt  es  nichts  zu  wünschen  übrig. 

Des  Apollonios  bemerkung  rccpi  dvrurv.  s.  60 b  bezog  sich,  wie 
schon  gesagt ,  auf  Q  292  cut€i  b '  oIujvöv  iöv  #YY€Xov,  worte  der 
Hekabe,  mit  denen  sie  Priamos  auffordert  Zeus  um  einen  wahrsage- 
vogel,  seinen  boten  (iöv  ÖYTtXov)  zu  bitten;  v.  310  wendet  sich 
Priamos  im  gebet  an  Zeus:  Treuiuov  b*  oluuvöv,  taxuv  ÖYT€Xov. 
Apollonios  las  also  v.  292  iöv  dYYeXöv:  er  erklärt  die  auffassung 
von  iöv  =  autoö,  weist  die  lesart  Taxuv  zurück  und  verwahrt  sich 
gegen  die  bedeutung  ütciÜöv  :  es  ist  demnach  doch  offenbar,  dasz 
er  von  iöv  ftlr  v.  292  spricht,  dasz  er  v.  310  nicht  auch  iöv  vor  sich 
gehabt  haben  kann,  da  dies  dann  mit  bezug  auf  eine  zweite  person 
gesagt  und  von  Apollonios  mit  der  entsprechenden  bemerkung  be- 
gleitet worden  wäre.  Br.  aber  kommt  es  gerade  darauf  an,  für 
v.  310  iöv  mit  bezug  auf  die  zweite  person  als  die  ursprüngliche 
lesart  zu  bekommen,  und  indem  er  sich  beruft  auf  die  fragliche  be- 
obachtung,  dasz  'bei  bezug  auf  eine  dritte  person  sich  sonst  nirgends 
ein  iöc  durch  dYCt6öc  erklärt'  findet,  schlieszt  er  frischweg:  'es  kann 
wol  kein  zweifei  obwalten ,  dasz  Apollonios  oder  schon  seine  quelle 
irrtümlich  auf  292  bezogen,  was  eigentlich  auf  310  gieng'  ('problem* 
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s.  63).  aber  Apollonios  spricht  sich  über  diese  stelle  nicht  nur  rrept 
dvT.,  sondern  noch  einmal  7T€pi  cuvt.  8. 155,  28  aus;  er  erklärtauch 
hier  £öv  in  iöv  dYYeXov  als  nicht  reflexivisch ,  sondern  mctiöv  eic 
d7T\f|v  peTotGeciv  und  paraphrasiert  arrei  löv  äYYeXov  mitairei 
töv  auroö  äYYeXov.  wie  soll  sich  dies  nur  auf  v.  310  beziehen 
können,  womit  Zeus  angeredet  wird?  wie  sollte  Apollonios  die  dTtAfj 
U.€Td9eciC,  die  erklärung  des  £öv  durch  aUTOÜ  für  v.  310  haben  an- 
nehmen können  ?  man  müste  nur  glauben,  dasz  dann  Apollonios  bei 
dieser  partie  sowol  in  der  schritt  Ttept  dvT.  als  auch  und  noch  länger 
in  der  7T€pi  cuvt.  geschlafen  habe ,  was  anzunehmen  allerdings  gar 
.  keine  Schwierigkeit  für  Br.  zu  haben  scheint,  es  sei  aber  auch  nur 
auf  die  bei  Lehrs  quaest.  ep.  s.  67  —  auch  Br.  citiert  die  stelle  — 
gesammelten  Zeugnisse,  in  denen  lov  ganz  allgemein  und  schlecht- 
weg durch  dYaeöv  glossiert  wird:  £öv  TO  tbiov  Kai  t6  dYaBöv  — 
id  lä  draÖd,  und  dies  ist  gewis  der  hauptgrund  für  16c  —  dyaedc, 
weil  TO  £öv  'das  einem  zugehörende,  der  besitz'  leicht  in  die  bedeu- 
tung  'das  gut*  übergehen  konnte. 

Das  ist  eben  das  tadelnswerte,  ich  musz  es  sagen,  das  dilettan- 
tische in  dem  verfahren  Br.s,  dasz  er  unter  den  lockenden  Vor- 
spiegelungen seiner  hypothesen  die  quellen  völlig  willkürlich  be- 
nutzt und  sich  oft  nicht  einmal  die  musze  gönnt,  zum  Verständnis 
derselben  durch  einfaches  Übersetzen  zu  gelangen,  ich  habe  in  mei- 
nen recensionen  beispiele  hierfür  zur  genüge  angeführt;  hier  bei  ge- 
legenheit  des  4f)0C  sei  noch  auf  eins  aufmerksam  gemacht,  das  gleich- 
falls von  seiner  willkürlichen  art  zu  schlieszen  und  behauptungen 
auszusprechen  zeugnis  ablegt. 

9.  10.  11  lauten  die  versausgänge  also:  uloc  iöio  —  Itttto- 
bd|iOio  — ■  TTOTpöq^oio.  für  uloc  doio  bietet  Eustathios  s.  964,  18 
uioc  £nocs  was  Br.  zu  sein  scheint  'ohne  zweifei  die  emendation 
eines  grammatikers,  dem  der  reimende  ausgang  der  drei  verse  9 — 11 
nicht  benagte'  (s.  58).  Br.  f&hrt  darauf  also  fort:  'überdies  gibt 
Eustathios  zu  seiner  lesart  eine  längere  auseinandersetzung,  die  ganz 
so  aussieht,  als  habe  ihm  eine  auslassung  eines  grammatikers  vor- 
gelegen, die  sich  auf  den  gleichen  ausgang  ioxo  in  v.  9  und  11  be- 
zog, und  als  habe  er  nun,  der  in  seinem  exemplar  v.  9  ir\oc  vor 
äugen  hatte,  diese  auslassung  falsch  bezogen  und  danach  seine  an- 
merkung  zu  efjoc  zurechtgemacht.'  die  'längere  auseinandersetzung' 
bei  Eustathios  lautet  also  s.  964,  18  ff.:  ö'pa  b*  eviaüöa  Trapicw- 
civ  äjia  Kai  TioXuujvuuJav  cuvr|0r|  Kai  uTT07TCtpr|xr)Civ  bi 
Tiva  TToirjTiKfjv  iv  tuj,  cokoc  eiXeTo  uloc  c^oc,  6  b*  Ix* 

dCTUbd  TTOTpÖC  ^010*  TÖ  üiv  "fdp  ufoc  KOI  TO  IfjOC  Trapicouci. 

t6  b£  if\oc  xal  tö  £oio,  el  Kai  ixi\  cuxprjCTOuvTai  Xöyuj  ttcZüj,  dXXd 
7TOir|TiKtüT€pov  Küi  TroXuuüVU|nouvTai  Kai  Traprjxoöci.  ob  diese  note 
geistvoll  ist,  darauf  kommt  es  hier  nicht  an ;  an  deutlichkeit  läszt  sie 
jedenfalls  wieder  nicht  das  mindeste  zu  wünschen  übrig.  Eustathios 
betrachtete  —  das  sagt  er  mit  klaren  worten  —  uloc  £fjoc  und 
narpöc  ioxo  und  fand  trapicujcicin  uloc  dfjoc  (ö^oiötttujtov), 
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polyonymie  in  dem  abwechselnden  gebrauche  von  £f\oc  und  £o\o 
und  auszerdem  in  dem  gleichen  an  lau  t  von  £  fj  oc  und  £  010  noch  tt  a  p  - 
rix  Tic  ic.  wer  aus  diesen  Worten  herauslesen  kann,  dasz  eigentlich 
hier  dem  Eustathios  eine  auslassung  eines  grammatikers  vorgelegen 
habe,  die  den  gleichen  ausgang  eoio  in  v.  9  und  11  betraf,  die 
Eustathios  aber  fälschlich  bezogen  habe,  der  ist  ein  rückwärts 
schauender  prophet,  der  mehr  sieht  als  sonst  eines  sterblichen  auge. 
was  Eustathios  sagt,  passt  nur  auf  erjoc  und  eoio,  nicht  für  £o\o  — 
£oio,  denn  dann  wäre  nicht  TTCtpkiucic,  nicht  7roXuurvu|LUa,  nicht 
iraprjxnac.  Br-  föllt  es  aber  wieder  nicht  schwer  zu  erklären,  Eusta- 
thios habe  geschlafen  und  in  solchem  zustande  eine  anmerkung  sich 
zurecht  gemacht,  die  sich  auf  ganz  anderes  hätte  beziehen  sollen. 

Constatieren  wir  nun,  zu  welchen  modificationen  und  con- 
cessionen  Br.  sich  bereits  seit  erscheinen  seines  'probleras'  herbei- 
gelassen hat ,  welche  von  seinen  dort  vorgetragenen  hypothesen  er 
zurückgenommen ,  welche  er  noch  festhält. 

1)  £f\oc  war  nach  seinem  'problem'  nur  an  zwei  stellen  der 
Odyssee  ursprünglich  und  hier  in  der  bedeutung  'herr'  gebraucht ; 
jetzt  hält  er  diese  bedeutung  nur  für  o  450  fest,  während  l  505 
£f}oc  =  'wacker'  schon  ein  nachdichter  gebraucht  hat. 

2)  nach  dem  'problem'  war  das  später  misverstandene  £f\oc  — 
'herr*  von  Aristarch  benutzt,  um  es  für  £010  mit  bezug  auf  die  zweite 
person  einzusetzen:  dort  las  man  s.  54:  fvon  der  lesart  £f\oc  be- 
haupten wir,  dasz  sie  eine  erfind ung  Aristarchs  ist'  jetzt  gibt 
Br.  zu  dasz  'wahrscheinlich  dfjoc  schon  von  Aristarch  vorgefunden 
wurde',  damit  fällt  aber  die  eine  hälfte  der  so  laut  und  so  zuver- 
sichtlich hinausgesprochenen  behauptungen  von  Aristarchs  ganz  will- 
kürlichen änderungen  in  sich  zusammen,  im  'problem'  s.  53  las 
man:  'der  verdacht,  dasz  die  systematische  austreibung  des  allge- 
meinen reflexivpronomens  Aristarchs  werk  ist,  wird  zur  gewisheit 
erhoben  durch  genauere  betrachtung  einiger  Iliasstellen ,  in  denen 
Zenodot  £010 ,  Aristarch  aber  £f\oc  las.'  was  ist  jetzt  aus  der  'ge- 
nauem betrachtung'  herausgekommen?  wie  kann  sie  jetzt  noch 
jenen  e verdacht  zur  gewisheit'  erheben? 

3)  jener  'verdacht'  bezog  sich  darauf,  dasz  Aristarch  nach  Br. 
an  mehreren  stellen  für  ou,  f)c  den  artikel  xoö,  Tf)C  eingesetzt  habe. 
Br.  hatte  dafür  zwei  durchschlagende  gründe :  'erstens  kommen  die 
Wendungen  wie  toö  Trorpöc  immer  nur  da  vor,  wo  bezug  auf  die 
erste  oder  zweite  person  stattfindet,  nie  da  wo  der  ausdruck  auf  die 
dritte  person  geht,  hier  steht  allemal  ou  TTCiTpöc  usw.  das  zweite 
argument  ist,  dasz  einzig  auf  grund  der  fraglichen  stellen  dem  ar- 
tikel eine  function  substituiert  worden  ist,  die  er  sonst  bei  Homer 
nirgends  hat.  allein  auf.  ihnen  nemlich  basiert  die  annähme  eines 
possessiven  gebrauchs  des  Homerischen artikels'  (problem s. 45 f. ). 
ich  hatte  jahrb.  1877  s.  654  ff.  daraufhingewiesen,  einmal  dasz  toö, 
tt\c  auch  mit  bezug  auf  die  dritte  person  vorkommen,  sodann  warum 
TOÖ  ttjc  gerade  besonders  in  bezug  auf  die  erste  oder  zweite  person 
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so  passend  sei ,  und  drittens  dasz  man  durchaus  nicht  in  diesen  bei- 
spielen  possessiven  gebrauch  des  Homerischen  artikels  anzuneh- 
men habe,  sondern  dasz  hier  noch  die  Überreste  des  alten,  erhöhten 
artikels  vorliegen,  der  wie  ein  abgeschwächtes  demonstrativ prono- 
men  so  prägnant  und  so  schön  hinweise  und  absondere.  Br.  hat  in 
seinem  f  offenen  schreiben'  gegen  diese  meine  ausfuhrungen  nichts 
positives  beizubringen  vermocht,  er  gesteht  mir  sogar  zu,  dasz  er 
aus  diesem  abschnitte  meiner  recension  'einiges  nützliche'  lernen 
konnte,  damit  fällt  denn  aber  auch  die  andere  hälfte  von  Br.s  be- 
hauptungen  über  Aristarchs  'willkürliche  änderungen'.  was  bleibt 
also  von  seinem  'problem'  in  bezug.  auf  Aristarchs  kritik  noch  als 
zu  recht  bestehend  übrig?  bekommt  der  vorurteilslos  prüfende  da- 
durch nicht  den  eindruck,  dasz  auf  der  ganzen  schlachtlinie  gegen 
Aristarch  der  rückzug  angetreten  und  die  lärmtrompete  abgesetzt 
worden  ist?  allerdings  das  offen  einzugestehen  geht  schon  nicht:  der 
kämpf  musz  noch  im  kleinen  und  einzelnen  durch  eine  schlecht  ge- 
übte polemik  fortgeführt  werden. 

L  Br.  hatte  Q  310  iöv  ärre\ov  mit  Uieblingsbote'  übersetzt, 
ich  wies  darauf  hin,  dasz  auf  Br.s  £dv  ätreXov  folge  Öct€  coi  auiuj 
qriATCtTOC  olwvÜJV,  auf  die  tautologie  'lieblingsbote  der  dir  der  liebste 
ist'.  Br.  erwidert  jetzt  mit  der  Übersetzung:  'den  lieblingsboten  der 
dir  der  trauteste  ist'  und  fügt  hinzu:  'dadurch  wird  die  sache  zu- 
nächst schon  ein  bischen  anders',  diese  Übersetzung ,  durch  die  die 
sache  zunächst  schon  'ein  bischen  anders'  wird,  ist  doch  gar 
zu  spaszhaft!  ich  soll  mir  aber  auch  stellen  wie  iraTpo<povr|a  .  • 
ö  o\  TT(XT€pa  kXutöv  £xra  (a  299),  Trepiicriovac  dvGpujTrouc  cti  ircpi- 
vaieTdouci  ß  65,  Aiveiav  dm<5vTa . .  6c  uoi  ine\c\  usw.  ansehen  und 
nicht  so  thun,  als  existierten  die  allbekannten  epexegetischen  relativ- 
sätze  überhaupt  gar  nicht !  nach  diesem  zusammenhange  zu  urteilen, 
scheint  Br.  über  diese  epexegetischen  relativsätze  der  ansieht  zu 
sein,  dasz  sie  eigentlich  nichts  weiter  als  tautologien  sind;  ich  be- 
daure  dasz  ich  hierüber  eine  ganz  andere  ansieht  habe,  das  wird 
freilich  Br.  ganz  gleichgültig  sein;  so  citiere  ich  ihm  eine  autorität, 
neinlich  Nitzsch,  der  zu  a  199  also  bemerkt:  'den  Vatermörder,  der 
ihm  den  vater  tötete',  wie  N  483  Aiveiav  eTTiövra  .  .  8c  poi 
tTTBctv.  dies  ist  die  zweite  art  der  epexegese.  teils  nemlich  ent- 
wickelt diese  den  gehalt  eines  inhaltsschweren  beiworts,  wie  wir  bei 
TroXuTpOTTOC  gesehen  haben,  teils  2)  gibt  sie  demselben  die  genauere 
beziehung,  wie  hier,  teils  endlich  3)  hat  sie  nur  die  Homerische  art, 
welche  einerseits  dem  hörer  die  geflügelten  worte  nicht  zu  karg  zu- 
miszt,  anderseits  den  neuen  gedanken  gern  mit  neuem  verse  anhebt' 
oder,  würde  ich  hinzufügen,  der  epexegetische  relativsatz  führt  in 
ausführlicherer  beschreibung  ein  gleichsam  voraus  angegebenes  thema 
weiter  aus,  zb.  M  294  demba  .  .  KaXfjv  x<*XK€inv  ££r|XaTOV,  f)v  dpa 
XaXxeuc  f(Xac€v,  eVrocGcv  be  ßoeiac  £duie  Gaueidc  usw.  vgl.  A475  f. 
hält  Br.  sein  iov  etwa  auf  der  stufe  wie  irepiKTiovec ,  TraTporoovrja, 
d9Xoq>öpouc  usw.  für  so  inhaltsschwer,  dasz  es  noch  durch  mtXTaTOC 
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weiter  entwickelt  werden  musz  ?  das  £6v  —  'lieb'  und  cpiXTCtTOC  kann 
doch  für  Br.  nur  durch  die  abwechslung  von  'lieb'  und  'traut'  'ein 
bischen  anders'  sein. 

2.  Wenn  Br.  es  noch  einmal  unternimt  Zenodots  lesart  olciv 
dvi  ßeXeecci  kczi  erxeciv  C  231  zu  verteidigen  und  es  wirklich  für 
möglich  hält,  dasz  'noch  während  des  verwirrten  rückzugs  von  den 
Troern  geschosse  geworfen  und  dabei  Troer  von  Troern  verwundet 
wurden'  — f problem'  s.  31  stand  sogar  'im  hagel  der  geschosse* —, 
so  wehre  ich  es  ihm  durchaus  nicht  an  das  unnatürliche  dieser  Sach- 
lage zn  glauben,  wenn  er  mich  fragt,  woher  ich  das  so  genau  wisse 
'dasz  unmittelbar  beim  eintritt  der  Verwirrung  der  heeresmassen  das 
werfen  von  geschossen  von  Seiten  der  Troer  eingestellt  wurde' 
(s.  439),  so  erwidere  ich :  weil  das  in  der  natur  des  Schreckens  liegt, 
der  zur  wilden  flucht  treibt  und  hier  ganz  besonders  eines  Schreckens, 
den  das  gewaltige  geschrei  des  Peliden  verbreitet  über  die  Troer, 
dasz  sie  entsetzt  von  der  leiche  ablassen  und  zu  wildem  knäuel  zu- 
sammengedrängt den  rückzug  antreten :  ttöciv  öpivOn.  Ouuöc  *  dtTOtp 
KaXAvrpixec  ittttoi  |  öuj  öxca  Tpoireov  öccovto  yap  cUrea  Qvixtib.  | 
f|vu>xoi  b*  £K7r\riY€V  .  .  Tpic  ixkv  .  .  fiCTaX'  laxe  bioc  'AxiXXcuc, 
Tplc  be  KUKriOri ca v  Tpaiec  kXcitoi  t*  frriicoupoi  C  223  ff. :  ich  finde 
nicht,  dasz  hier  vom  schleudern  der  geschosse  seitens  der  Troer  die 
rede  ist,  und  halte  auch  die  Situation  in  der  sich  die  Troer  befinden 
(KUKT)6f|CGv)  als  nicht  geeignet  dazu,  wenn  mir  aber  Br.  das  gleich 
darauf  folgende  'Axcuoi  dcTraciuic  TTdTpoicXov  utt€k  ßeXe'uuv  £pu- 
cavT€C  entgegenhält ,  so  verstehe  ich  das  so ,  dasz  die  Achaier  die 
zeit,  die  ihnen  die  verwirrte  flucht  der  Troer  gegeben,  benutzten, 
um  den  leichnam  imex  ßeXeuuv  dh.  aus  schuszweite  zu  retten;  so 
steht  U7T6K  ßeX^uJV  auch  TT  668  und  78  (vgl.  H  1 30)  von  geschossen, 
die  etwa  geworfen  werden  könnten,  ganz  allgemein  für  'aus 
schuszweite'.  —  Auf  Grashofs  einwurf,  dem  ich  gleichfalls  zuge- 
stimmt, dasz  ßeXeecci  und  £yX€ci  nicht  zusammengestellt  werden 
konnten ,  da  die  rf  X6C(  unter  den  ße  Xect  schon  begriffen  seien ,  hatte 
Br.  'problem'  8.  31  erwidert:  'dies  ist  unrichtig  (so  —  im  'offenen 
schreiben'  wird  dieser  passus  weggelassen  — ) :  die  lanze  diente  vor- 
zugsweise zum  stosz  im  nahkampf  und  gehört  also  nicht  schlechthin 
zq  den  w  urf geschossen.'  ich  gab  ein  langes  Verzeichnis  von  stellen, 
in  denen  das  €XX°C  geworfen  wurde,  natürlich  aus  keinem  andern 
gründe  als  um  zu  zeigen,  wie  oft  man  die  lanze  auch  warf,  und  dasz 
sie  in  gleicher  weise  zum  stosz  wie  zum  wurf  diente,  je  nach  der 
gelegenheit,  dasz  sie  jedenfalls  also  auch  ein  wurfgeschosz  genannt 
werden  könne :  das  trägt  mir  von  Br.  die  beurteilung  ein  'bei  dieser 
Jämmerlichkeit  Ihrer  argumentation'.  und  versteht  nicht  Br.  selbst 
unter  ße'Xea  die  geworfenen  lanzen,  wie  das  ja  aus  seiner  auffassung 
▼on  U7T6K  ßeX^uüv  hervorgeht?  und  da  kann  er  behaupten,  dasz  'es 
nicht  richtig  ist',  dasz  unter  den  ßeXea  die  lTK*a  schon  begriffen 
seien?  ich  verweise  noch  auf  0  513  f.  üjc  Tic  ß^Xoc  .  .  ir&crj, 
ßXrmevoc  fj  itu  f)  Ifxei  öEuöevu. 
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Und  nun  noch  ein  paar  worte  über  Br.s  verfahren  gegen  Ari- 
starch  als  kritiker.  in  seinem  'offenen  schreiben'  behauptet  er,  ich 
hätte  ihm  das  'gröbste  unrecht*  angethan,  wenn  ich  ausgesprochen, 
Aristarch  sei  von  ihm  'textverderber'  genannt  worden ;  er  will  dieses 
prädicat  jetzt  nur  auf  die  verse  beschränkt  wissen,  'in  denen  es  sich 
um  den  freiem  gebrauch  der  reflexivpronomina  der  dritten  person  han- 
delt' (s.  444).  wie?  wenn  Aristarch  wirklich  in  diesen  versen  die  linde  - 
rung  getroffen  hat  in  der  art  wie  sie  Br.  ihm  schuld  gibt,  dann  wäre  er 
nicht  der  'eigentliche  text verderber'?  aber  Br.  scheint  jetzt  seine 
vorrede  völlig  vergessen  zu  haben,  wo  s.  VI  also  zu  lesen  ist:  'dasz 
Aristarch  mit  der  Überlieferung  gelegentlich  ganz  willkürlich  umge- 
sprungen ist  und  einer  marotte  zu  lieb*  weitgreifende  und  stellenweise 
recht  ungeschickte  änderungen  sich  erlaubt  hat,  dafür  glaube  ich  in  der 
vorliegenden  Untersuchung  nicht  wol  anzufechtende  beweise  geliefert 
zu  haben',  sowie  s.  2 :  'es  steht  längst  fest ,  dasz  der  wegen  seiner 
conservativen  tendenz  so  vielfach  gepriesene  kritiker  sich  in  freier 
conjecturalkritik  ergangen  hat  und  auf  diesem  wege  zum  text  Ver- 
fälscher geworden  ist.'  kann  man  deutlicher  und  ungeschminkter 
seine  ansieht  aussprechen?  Br.  beschuldigt  mich  aber  ferner,  dasz 
es  'eine  ganz  ungerechtfertigte  Verdächtigung*  meinerseits  sei, 
dasz  ich  behauptet  hätte,  er  hätte  'Verdächtigungen  gegen  Aristarch 
ausgestreut',  und  das  soll  keine  'Verdächtigung'  sein,  wenn  man 
den  mut  hat  von  Aristarch  zu  sagen,  er  habe  sich  das  tr\oc  an  fünf 
Iliasstellen  aus  den  fingern  gesogen,  trotzdem  es  bei  Aristonikos 
deutlich  lautet:  r^YVÖnKe  (Zenodotos)  Tf)V  A^üiv,  was  doch  heiszt, 
Aristarch  habe  ir\oc  an  dieser  stelle  vorgefunden?  Br.  erklärt  jetzt, 
er  habe  diese  worte  bei  Aristonikos  'nicht  gehörig  berücksichtigt' 
(s.  434).  kann  dies  geständnis  sein  verfahren  entschuldigen ,  wenn 
er  solche  behauptungen  ausspricht,  ohne  einmal  das  wenige  in  dieser 
frage  vorliegende  material  'gehörig  berücksichtigt'  zu  haben?  und 
gesetzt,  Aristarch  habe  im  sinne  Br.s  im  gebrauch  des  reflexivprono- 
mens  sich  änderungen  erlaubt,  jedenfalls  hat  er  doch  in  dieser  frage 
ein  wissenschaftliches  prineip  verfolgt:  ist  es  da  'pietätsvoll',  wenn 
Br.  dies  'eine  marotte'  zu  nennen  wagt?  wie  soll  man  solche  un- 
reife des  urteils  nur  benennen?  und  wie  steht  es  jetzt  überhaupt 
mit  Br.s  behauptungen  von  Aristarchs  'weitgreifenden  und  stellen- 
weise recht  ungeschickten  änderungen'  ?  ich  habe  ja  oben  constatiert, 
was  von  diesen  noch  bestehen  bleibt. 

Br.  glaubt  nach  seinem  'offenen  schreiben'  berechtigt  zu  sein, 
auch  einem  manne  wie  Aristarch  gegenüber  'da,  wo  es  das  interesse 
der  sache  erheischt,  irrtümer,  die  man  für  solche  halten  musz,  un- 
umwunden aufzudecken'  (s.  444).  gewis,  das  bestreite  ich  nicht,  nur 
musz  man,  besonders  wenn  man  auf  einem  gebiet  anfänger  ist, 
gegenüber  einem  meister  auf  diesem  gebiet  auszerordentlich  von» 
sichtig  sein,  seinem  eignen  urteile  mehrmals  mistrauen,  bevor  man 
über  irrtümer  in  so  lauter  weise  spricht  und  —  man  musz  überhaupt 
der  mann  dazu  sein,  dasz  Br.  wenigstens  mit  seinem  'problem*  als 
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noch  nicht  dazu  berufen  sich  erwiesen,  das  habe  ich  an  einer  reihe 
eclatanter  beispiele  zu  zeigen  gesucht ,  in  denen  er  in  der  allergröb- 
üchsten  weise  die  Scholien  misverstanden  hat :  Br.  drückt  sich  selbst 
hierüber  —  ich  glaube  recht  milde  —  also  aus:  'meine  Untersuchung 
enthält  im  einzelnen  wirklich  ein  paar  recht  unschöne  irrtümer.'  ich 
habe  ferner  nachgewiesen,  dasz  Br.  über  den  griechischen  artikel 
trotz  der  hochfahrendsten  redewendungen  nicht  im  mindesten  orien- 
tiert war.  offen  dies  auszusprechen  und  nach  kräften  zu  verhindern, 
dasz  ähnliche  ohne  die  genügende  Vorbereitung  erfolgende  angriffe 
auf  ein  gebiet  fern  bleiben,  das  nicht  durch  schnellfertiges  anlesen 
zu  erobern  ist,  das  erschien  mir  p flicht,  und  wenn  jetzt  Br.  behauptet, 
'andere  leute'  als  ich  hätten  ihr  urteil  ja  schon  über  seine  Unter- 
suchung abgegeben,  hat  er  wirklich  denn  schon  das  völlig  zer- 
malmende urteil  von  Lehrs,  das  die  'monatshefte'  brachten,  ver- 
gessen?  es  wäre  gehässig  von  mir,  wollte  ich  hier  jetzt  einige 
passus  aus  dieser  recension  hersetzen,   ein  mann  aber,  dem  die 
allerschlimmsten  Sachen  nachgewiesen  sind ,  sollte  nicht  den  mund 
so  voll  nehmen  und  worte  gebrauchen ,  wie  fer  wolle  mir  öffentlich 
einen  Spiegel  vorhalten'  —  um  was  darin  zu  zeigen?  die  eigne  leer- 
heit,  die  jetzt  mit  groben  ausfällen  sich  zu  umhüllen  sucht,  ich  kann 
mich  in  seinem  'spiegel'  ruhig  betrachten ,  ich  wünsche  Br.  dieselbe 
gemütsnihe  meinen  recensionen  gegenüber. 

Und  nun  noch  eins.  Br.  sagt  s.  437:  'meine  sanskritformen 
und  meine  sla vischen  und  litauischen  formen  sind  Ihnen  ja  doch  wol 
nur  blendwerk  der  hölle.'  wie  sollten  sie  mir  das  sein,  da  ich  nichts 
davon  verstehe  und  mich  wol  hüte  über  Sachen  zu  sprechen,  die  ich 
nicht  verstehe?  ich  meine  nur  —  und  das  betrifft  auch  den  mir  von 
Br.  gemachten  Vorwurf,  ich  hätte  die  sprachwissenschaftliche  grund- 
lage  seiner  ganzen  Untersuchung  bestritten  — ,  man  wird  auszer- 
ordentlich  mistrauisch ,  wenn  ein  gelehrter  von  sprachwissenschaft- 
lichen Studien  aus  auf  ein  speciell  griechisches  gebiet,  um  hier  zu 
operieren,  sich  begibt  und  da  als  völlig  ungenügend  vorbereitet  und 
ohne  die  nötigsten  Vorkenntnisse  sich  ausweist:  ein  derartiges  ver- 
fahren, glaube  ich,  kann  auch  der  Sprachwissenschaft,  vor  deren 
meistern  ich  mich  in  ehrfurcht  beuge,  nicht  erwünscht  sein.* 
Königsberg.  Eduard  Kammer. 

•  [hiermit  möge  diese  polemik  in  diesen  blättern  geschlossen  sein. 

die  redaction.] 

43. 

ZU  APOLLINARIS  SIDONIUS. 

Paul  Mohr  bespricht  in  seiner  programmhandlung  'in  Apolli- 
naris Sidonü  epistulas  et  carmina  observationes  criticae  exegeticae 
metricae'  (Sondershausen  1877)  ua.  auch  die  stelle  carm.  II  271  ff. 
die  Überlieferung  lautet  hier: 
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gens  ista  repente 
erumpens  solidumque  rotis  transveda  per  Istrum 
venerat  et  sectas  inciderat  orbita  lymphas. 
mit  recht  hält  Mohr  sedas  ^  welches  mit  inciderat  zusammen  einen 
unerträglichen  pleonasmus  hervorbringt,  für  verderbt,  wenn  er  je- 
doch statt  jenes  Wortes  siccas  zu  lesen  empfiehlt,  so  kann  ich  diesem 
vorschlage  nicht  beistimmen,  zwar  will  ich  nicht  leugnen  dasz  unter 
siccas  lymplias  zur  not  eis  verstanden  werden  könnte;  indessen  wäre 
der  ausdruck  doch  in  einem  masze  geschraubt,  wie  es  der  vorliegen- 
den stelle  nicht  wol  anstünde,  wenn  Martialis  IV  3,  7  sagt:  quis 
siccis  lascivü  aquis  et  ab  aethere  ludit?  so  ist  diese  bezeichnung  der 
Schneeflocken  dem  tone  des  galfeen  gedichts  völlig  angemessen;  hier 
aber,  wo  einfach  von  dem  tibergange  der  Hunnen  über  die  gefrorene 
Donau  die  rede  ist,  werden  wir  einen  einfachein  und  natürlichem 
ausdruck  erwarten,  mir  ist  nicht  zweifelhaft  dasz  Sidonius  schrieb : 
et  st  riet  as  inciderat  orbita  lymphas. 

Es  sei  mir  bei  dieser  gelegenheit  gestattet  eine  anzahl  von 
stellen  lateinischer  Schriftsteller  vorzuführen,  in  welchen  stringere 
sowie  seine  composita  adslringere  und  constringere  vom  gefrieren  ge- 
braucht sind. 

1)  stringere-.  Val.  Placcus  Argon.  I  513  strictosque  insedi- 
mus  amnes.  Gellius  VII  8  (Herodotus)  scribit  mare  Bosporicum  .  . 
gcki  stringi  et  consistere.  Euphorbius  (anth.  lat.  537  Riese):  orbita 
signat  Her,  modo  qua  cavus  alveus  ibat,  Strinxit  aquas  tenucs  ut 
glacialis  hiems. 

2)  adstringere:  Ov.  ex  Ponto  III  3,  26  et  coit  adstrictis 
barbarus  Ister  aquis.  Lucanus  Phars.  I  18  bruma  rigens  .  .  Ad- 
stringit  Scythico  glacialem  frigore  pontum.  ebd.  V  436  sie  stat 
iners  Scythicas  adstringens  Bosporus  undas.  Curtius  VIII  4  im- 
brem  vis  frigoris  conerdo  geht  adstrinxerat.  Rutilius  Namat.  I 
485  glacie  riget  horridus  Ister  Grandiaque  adstricto  flumine  plan- 
st ra  vehit.  Claudianus  de  raptu  Pros.  II  praef.  18  pigrior  adstrictis 
torpuit  Hebrus  aquis.  Anth.  lat.  709,  1  R.  Thrax  puer  adstricto 
glacie  cum  luderd  Hebro. 

3)  constringere:  Curtius  VTI  3  ceterum  adeo  altae  nives  pre- 
mimt  terram  gelu  d perpduo  rigor e  constrictaey  ut  ne  avium  qui- 
dem  feraeve  uUius  vestigium  exstet.  Claudianus  de  beüo  Gdico  60 
Gaetulas  Aquüo  glacie  constringat  arenas. 

Diese  beispiele  werden  genügen  meine  oben  ausgesprochene 
Vermutung  zu  stützen,  wie  leicht  übrigens  sedas  aus  stridas  ent- 
stehen konnte,  sieht  jeder,  dem  bekannt  ist  dasz  letzteres  wort  mit 
i 

abkürzung  stdas  geschrieben  wird.  vgl.  auch  Bentley  zu  Hör.  carm. 
I  6,  18  gegen  ende. 

Norden.  Konrad  Rossberg. 
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44. 

ZUM  HOMERISCHEN  DEMETER-HYMNOS. 


10  c^ßac  bl  T€  Träciv  ibecöai 

d0avdioic  T€  0€OlC^T^b^  6VT]T01C  dv0pi£moic. 
in  der  hs.  ist  f\bk  aus  \bk  corrigiert,  wodurch  Bticheler  zu  der  bemer- 
kung  bewogen  wurde:  *non  melius  0€Oiciv  \bk.f  wenn  auch  nicht 
besser,  so  doch  vielleicht  ebenso  gut?  nein:  denn  in  dieser  formel- 
haft gewordenen  Wortverbindung  ist  zwar  rfae  üblich  (wie  oübe, 
0ÖT€ ,  r\i)  ,  keineswegs  aber  \bl.  die  einzige  stelle  an  der  dies  vor- 
kommt wurde  durch  metrisches  bedtirfnis  veranlaszt:  ttXeTctcx  0€ujv 
eibuicrv  ibe  0vnruiv  dv0pumwv  Hesiod  Tb.  887.  vgl.  de  hexametris 
poetarum  gr.  spond.  s.  51  f. 

12  toö  xai  and  (>iZr\c  ^kotöv  Kdpa  dHeTreroÜKCi , 
Krjuubei  b*  öburj  Tide  t*  oupavoc  eupuc  ÜTiep0e 
Yaid  t€  itdc*  dteXacce  Kai  dXuupdv  oibaa  0aXdccnc. 
so  Ruhnken  und  nach  ihm  die  meisten  hgg.  für  KÜJbiCT'.   6b\xf\  iräc 
b*  oupavoc  usw.,  dh.  fvon  duftendem  wolgeruch  lachte  der 
ganze  weite  himmel  droben  und  die  ganze  erde  und  die  salzige  woge 
des  meeres',  ähnlich  wie  bei  Catullus  64,  284  quo  permulsa  domus 
iucundo  risit  odore.  die  metapher  ist  unzweifelhaft  sehr  ungewöhn- 
lich und  will  mir  der  einfachen  ausdrucksweise  unsers  hymnendich- 
ters  am  allerwenigsten  angemessen  erscheinen,  da  sie  nur  auf  con- 
jectur  beruht,  so  mag  es  erlaubt  sein  etwas  anderes  vorzuschlagen, 
was  der  Überlieferung  ebenso  nahe  kommt,  ohne  doch  in  dem  grade 
wie  Rubnkens  conjectur  gegen  den  ton  des  dichters  zu  verstoszen: 
toö  Kai  dwö  #£nc  ^caidv  Kdpa  dHercecpuKei 
Krju>evT'  dopr)*  iräc  b'  oupavöc  eupuc  Ü7rep0e 
taid  T€  Tide*  ereXacce  Kai  dXuupöv  olbua  0aXdccnc. 
womit  sich  dann  schon  eher  vergleichen  läszt  Theognis  8  ff. 
irdca  uev  £7rXrjc0rt  AfiXoc  direipeciri 
öbarje  dußporinc,  er^Xacce  be  yaia  TreXwpri, 
Yrj0ncev  bk  ßa0uc  ttövtoc  dXöc  TroXinc. 
ein  wenig  erträglicher  als  die  Ruhnkensche  conjectur  fände  ich  übri- 
gens schon  folgendes ,  was  der  hsl.  lesart  noch  näher  steht : 
tou  Kai  dirö  (töne  ckotöv  Kdpa  &€Tr€<pÜKei, 
Knwbrjc  b'  ob/ifj  Tide  tj  oupavoc  eupuc  ÜTrep0e  usw. 
weil  dann  öburj  sich  naturgemäsz  an  Kr)d)bnc  anschlieszt  und  so  dem 
verbum  e^Xacce  entrückt  wird. 

30  Tt|v  b*  deKaZouevnv  fjrev  Aide  evvecinci 
TraTpOKaciTvrjTOC  TroXucrjudvxujp  TioXubeTüwv 
Ittttoic  d0avdTOici  Kpövou  ttoXuujvuuoc  uiöc. 
der  letzte  vers  scheint  mir  hier  viel  unpassender  sich  anzuschlieszen 
als  an  das  vorausgegangene 

Xdve  be  x0ujv  cupudroia 
Nuciov  du  Trcbiov ,  Tf)  öpoucev  dvaS  TroXuberuwv 
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v.  16  f.,  während  Büeheler  umgekehrt  ihn  v.  18  getilgt,  dagegen 
v.  32  beibehalten  wissen  will:  v.  32  sei  'adscriptus  olim  ad  19'. 
ich  glaube  vielmehr,  dasz  durch  die  epitheta  7ToXucr|jidvTwp  iroXu- 
beorpurv  v.  31  sich  ein  Schreiber  bewogen  sah  dazu  den  v.  18  an  den 
rand  zu  schreiben:  Yttttoic  dÖavdTOici  Kpövou  tt o X u ujvujuoc  inöc. 
überflüssig  ist  dieser  vers  an  der  spätem  stelle  (v.  32)  jedenfalls: 
denn  dasz  Hades  bei  dem  raube  sich  seines  trefflichen  gespanns  be- 
diente, wissen  wir  bereits,  dagegen  an  der  frühern  stelle  (v.  18)  ihn 
zu  streichen  halte  ich  deswegen  für  bedenklich,  weil  hier,  wo  das 
plötzliche  hervorstürmen  des  unterweltsgottes  geschildert  wird ,  die 
erwähnung  seines  berühmten  gespanns  mehr  als  irgendwo  geboten 
erscheint,  das  dpoucev  allein,  ohne  den  fraglichen  vers,  ist  doch 
gar  zu  kahl,  mit  Ilgen  (Matthiae  und  Preller)  auszer  v.  32  noch 
v.  30  f.  zu  verwerfen  sehe  ich  keinen  grund. 

51  dXX'  ÖT6  bf|  b€Kd*rri  o\  (sc.  Arjurrrpi)  ^Ttr|Xu0€  (pmvoXic  riüjc, 
fjVTeTÖ  o\  'GKdTri  dXotc  iv  xetpecctv  Ixouca 
Kai  £d  oi  äffeXiovca  itioc  qpdto  cpuivricev  T€* 
«TTÖxvia  AnurjTCp,  wprjcpöpe  dYXaöbwpc, 

55  TIC  0€UJV  OUpaVllWV  r)£  GvrjTUJV  dvGpUJTTUJV 

f|p7rac€  nepceqpövnv  Kai  cöv  qnXov  fftaxe  Ouuöv  ; 
cpujvfic  JLA6V  rdp  Skouc',  dxdp  ouk  Tbov  ö<p6aXuoiciv 
öc  Tic  ^nv  col  b*  ilwa        vimep^a  Tfdvia.» 

in  diesen  versen  ist  mir  zunächst  anstöszig  dyTfcXe'ouca,  da  die  werte 
der  Hekate,  wie  sie  dastehen,  unmöglich  als  eine  dfT^Xia  aufgefaszt 
werden  können,  wenn  uns  jemand  gelegentlich  ganz  aus  freien 
stücken,  ohne  auftrag  und  ohne  befragen,  nichts  weiter  als  die  ver- 
sicherung  abgibt,  er  habe  zwar  die  geraubte  schreien  gehört, 
wisse  aber  nicht,  wer  den  raub  verübte,  so  wäre  es  lächerlich,  dies 
als  bo  tschaft  zu  bezeichnen ;  und  ebenso  unpassend  ist  dTYsXcouca 
an  unserer  stelle.  Matthiae  war  einer  der  wenigen,  die  dies  fühlten : 
fputo  ccrX1  öeouca'  sagt  er;  fneque  enim  nuntiat,  dYY^XXci,  quic- 
quam  Hecate.'  die  conjectur  ist  nicht  annehmbar;  ich  schlage  vor 
^TKOvdouca  (vgl.  Hesychios:  £ ykovcovtcc-  cttcuoovtcc,  £v€p- 
TOövtcc,  d7T€iTÖ)ii€VOi.  ^ykoviuc-  Taxc'uuc,  ^CTT€uc)n^vujc.  Horn. 
r|  340  CTÖpecav  ttukivöv  Xeococ  etKOve'oucai  uö.).  —  Da  nun  ferner 
Hekate,  wie  sie  selber  eingesteht,  der  suchenden  mutter  nichts  über 
das  verbleiben  ihrer  entführten  tochter  sagen  kann,  sich  vielmehr 
auf  eine  teilnehmende  frage  und  eine  kurze  andeutung  dessen  be- 
schränkt, was  Demeter  ohnehin  schon  weisz  (vgl.  v.  39):  so  sind  die 
worte,  mit  denen  sie  ihre  anrede  schlieszt,  col  b*  uwa  Xe^w  VTlM^p- 
T^a  Trdvxa  doch  mehr  als  naiv,  und  wie  erklärt  sich  nun  gar,  dasz 
beide  göttinnen ,  ohne  vorher  darüber  ein  wort  zu  verlieren ,  sofort 
zu  Helios  eilen?  'prorsus  mirum  est'  sagt  Hermann  mit  recht,  fne 
dicam  absurdum,  quod  Ceres  Hecaten,  negantem  se  quiequam  scire, 
sequitur,  ita  ut  temere  et  casu  ad  Solem  perveniant.  sie 
dem  um  sequi  poteratHecaten,sihaecviam  monstrasset.' 
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Hermann  vermutete  dasz  ursprünglich  etwa  folgende  worte  den 
schlu8z  der  rede  Hekates  bildeten: 

col  b*  üjxa  Xexoi  viiuepxca  trdvxa 

'KteXioc,  öc  TTdvx'  dcpopä  Kai  Trdvx'  £7raKOÜ€i. 
mir  scheint  diese  Vermutung  vor  allen  anderen,  die  sonst  noch  vor- 
gebracht sind,  den  vorzug  zu  verdienen;  höchstens  könnte  man  sich 
versucht  fühlen  anzunehmen,  dasz  in  dem  verlorenen  verse  auch 
noch  die  aufforderung  enthalten  war,  die  rathlose  mutter  möge  sich 
an  Helios  wenden,  so  dasz  die  lücke  etwa  so  auszufüllen  wäre: 

coi  b*  d&Kct  Xeteiv  vn.M€px€a  Ttdvxa 

'H^Xioc  buvaxar  xdv  b*  cfpeo  cf\c  trepi  KOupn.c. 
(vgl.  unten  v.  63  Kai  eipexo  bia  Ocdujv  und  y  89  ou  vdp  Tic  bOvaxat 

Cd<pa  €i7T^U€V.) 

62  'rteXiov  b*  Tkovto  Beuiv  ckottöv  lftl  Kai  dvbpujv, 
CTäv  b*  ITTTTUJV  7TpOTTdpOl0€  ,  Kai  eTpexo  bia  6€dujv 
«M-teXi*  aibeccal  MeB^acöirep,  et  noxe  brj  ceu 
f|  trcei  f|  Ipyw  Kpabiriv  Kai  6uudv  Ki\va  .  .  . 

über  das  viel  besprochene  atbeccaC  ji€  6e*ac  ÖTrcp  urteilte  Hermann: 
'mihi  Sanum  videtur  G^ac  UTtep,  nisi  quod  Ionice  scribendum  puto 
6€nc  Hesychius:  6^av  Cnjnv,  Oeuupiav,  öupaxa.  obtestamur 
enim  aliquem  per  ea  quae  is  potissima  habet.*  an  sich  ist 
gegen  den  letzten  satz  gewis  nichts  einzuwenden,  so  fleht  Hektor 
zu  Achilleus  (X  338  f.) : 

XlCCOH*  UTTCp  UWXn.C  KOI  YOUVUJV  CÜJV  T€  TOK11UJV, 

la  Trapd  vnuci  KOvac  Kaxabdiyai  'Axaiwv. 

Ähnlich  bittet  in  der  Odyssee  (o  260  ff.)  Theoklymenos  den  Tele- 
niacbos: 

w  <piX\  €7T€i  ce  Oüovxa  kixcxvuu  two1  evi  xwpiy, 
Xiccom'  un£p  6u^wv  Kai  baijuovoc,  aüxdp  lireixa 
cfjc  x'  auroü  K€<paXf)c  Kai  dxaipwv,  oi  xoi  throvxai, 
eXni  noi  elpo^vuj  vnM^px^a  usw. 

so  wol  bezeugt  aber  auch  dieser  gebrauch  ist,  60  wenig  beweist  er 
doch  für  unsere  stelle,  kann  denn  aibeccai  ji€  Beac  öirep  jemals 
gleichbedeutend  sein  mit  Xiccojuai  ce  Beete  ürrep?  kann  in  der 
erstem  wendung  etwas  liegen,  was  dem  von  Hermann  darin  ver- 
muteten robtestorte  per  visum  tuum,  per  oculos  tuos*  that säch- 
lich entspräche?  gewis  nicht,  und  dennoch  sind  seit  Ruhnken  die 
kritiker  immer  wieder  auf  jenes  Homerische  Xiccou'  uirep  —  zu- 
rückgekommen, nach  Aristonikos  zu  X  126  und  Q  208  erklärte 
Aristarch  aibecexai  durch  TTpocbc&xai  ibe  kexirv:  man  mag  diese 
erklärung  drehen  und  wenden  wie  man  wolle,  sie  wird  dennoch 
xiimmermehr  sich  mit  derjenigen  interpretation  unserer  stelle  ver- 
einbaren lassen,  nach  welcher  'Demeter  den  allschauenden  Helios 
6cac  vrrep,  bei  seinem  gesicht,  anflehen'  (JHVoss)  soll.  —  Dazu 
kommt  dasz  nach  dem  vorausgegangenen  das  nachfolgende  0eac 
wrep  unmöglich  ohne  weiteres  bedeuten  kann  'bei  deinem  ge- 

JahrbQcher  f»r  clats.  phUol.  1879  hft.  5  u.  6.  20 
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sieht'.*  das  fühlte  später  auch  Hermann:  'scribendum  Geäc  unep, 
ob  tili  am'  sagt  er  in  Frankes  ausgäbe,  daran  hatten  vor  ihm  schon 
andere  gedacht :  'ehre  mein  flehen  für  eine  gottin,  für  die  rettun g  der 
Persephone'  Voss,  'malim  tarnen  8eäc  imep  de  ipsa  Cerere  dictum  ac- 
cipere,  ut  fere  Santenius :  me  cole,  si  dea  surn'  Mitscherlich.  als  ob  das 
griechisch  wäre!  die  übrigen  conjecturen  (Bücheler  hat  die  meisten 
aufgeführt)  übergehe  ich  mit  stillschweigen;  es  ist  keine  unter  ihnen, 
die  einen  Schimmer  von  Wahrscheinlichkeit  für  sich  hätte,  alle  Schwie- 
rigkeiten werden  durch  hinzufügung  eines  einzigen  buchstaben  ge- 
hoben: *Hi\i*  cnbccccu  ne6edvcuTT€p,€!  noT€  bn.  ccu  usw.  De- 
meter bittet,  Helios  wenigstens  möge  ihr  ehrende  achtung  beweisen, 
nachdem  sie  weder  bei  göttern  noch  bei  menschen  hilfe  gefunden: 
Tfj  b*  oötic  ^TriTUMa  iwencaceai  fjOeXev  oöt€  Ocuiv  oöt€  Ov^Turv 
dvBpaiTTUJV  44  f.  die  nachdrückliche  Hervorhebung  durch  7T€p  (vgl. 
v.  116)  ist  in  ähnlichen  feilen  bei  Homer  gewöhnlich:  dXXd  cu 
tt^p  mv  ticov  A  508.  cu  b'  äXXouc  trcp  TTavaxaiouc  rcipon^vouc 
Croupe  xata  CTpaTÖv  I  301.  dXXä  U  nep  irpofru)  A  796.  dXXd 
ircp  oToc  Ttuj  M  349.  —  Für  Oedv  werden  andere  vielleicht  Ocujv 
verlangen ;  mir  schien  das  erstere  näher  zu  liegen. 

202  TTplV  T*  ÖT€  bf|  XktVqC  JUV  'Idfißn.  K&v'  clblria 

TToXXd  TrapacKUJTTTOuca  Tp^umxo  [TtÖTViav  drvf|v] 
Meibflcai  veXacat  re  [Kai  tXaov  cxew  Guuövjj, 
fl  bn.  oi  xai  frreixa  [ueBüctcpov  eöabev  dpvaic]. 
Matthiae  und  Hermann  erklärten  diese  ganzen  vier  verse ,  Franke 
nur  die  eingeklammerten  worte  für  Interpolation,   die  erwähnung 
der  Iambe  und  ihrer  erheiternden  späsze  ist  wol  ursprünglich ;  da- 
gegen halte  auch  ich  es  für  sehr  wahrscheinlich ,  dasz  im  archetypus 
die  letzten  worte  von  v.  203  —  205  unleserlich  gewesen  und  von 
einem  ab  sehr  ei  her  ungeschickt  ergänzt  sind,    die  grenze  zwischen 
echtem  und  unechtem  hier  genau  zu  ziehen  ist  allerdings  schwierig. 
TpeijjciTO,  welches  Bücheler  für  'nihilo  sanius'  als  irörvtav  dvvf)V 
erklärt,  möchte  ich  wenigstens  nicht  ganz  aufgeben:  der  dichter 
könnte  ganz  gut  TTpOTp^tparo  geschrieben  haben,  ob  den  letzten 
ve rs  zu  retten  die  leichte  änderung  dpYT|  statt  öpvaTc  genügt ,  ist 
mir  sehr  fraglich;  man  erwartet  etwa  euaoe  Xrjpo  ic. 
285  fl  nfcv  frreiTa 

Traib  *  dvd  xcpciv  £Xouca  i<f>  ^TKdx9€TO  köXttuj  ■ 
fl  b'  dpa  TTup  äväcai''  fl  b*  Iccuro  ttocc'  diraXoia 
|ir)T€p 1  dvacTrjcouca  Ouiubcoc  t*.  öaXduoio. 
dTpö)J€vai  bi  fiiv  duqpic  dXoueov  dataipovra 
290  ct^qpaTaTTalÖMevar  to9  b'  ou  ^eiXtcccTO  0uuöc. 
Xetpöiepai  tap  bfl  ntv  lx°v  Tpoqxri  flbfe  nöfivai. 

*  nur  «iinen  kritiker  kenne  ich,  der  das  6£ac  imep  wirklich  anf 
Demeter,  nicht  auf  Helios  bezogen  hat:  es  ist  PhWegener,  der  im  Philo- 
logus  XXXV  (1876)  8.  233  sagt:  rin  Übereinstimmung  mit  der  .  . .  langen 
Wanderung  weist  sie  auf  ihr  entstelltes  aussehen  hin  (v.  64)/ 
der  auf satz  Wegeners  enthält  übrigens  unglaubliche  dinge;  hoffentlich 
richtet  er  kein  weiteres  unheil  an. 
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der  Zusammenhang  ist  dieser.  Demeter,  die  im  hause  des  Keleos  als 
Wärterin  des  kleinen  Demophoon  dient,  salbt  das  kind  täglich  mit 
ambrosia  und  birgt  es  nachts  in  der  glut  des  feuere,  so  gedeiht 
Demophoon  ohne  speise  und  trank  herlich  zur  freude  und  zum  er- 
staunen seiner  eitern  und  ist  anzusehen  wie  ein  götterkind.  aber  in 
einer  nacht  schaut  die  mutter  Metaneira  aus  ihrem  schlafgemach  das 
beginnen  der  Wärterin,  schreit,  da  sie  ihren  söhn  im  feuer  sieht,  vor 
schreck  angstvoll  auf  und  bricht  in  lautes  wehklagen  aus.  erzürnt 
nimt  Demeter  das  kind  aus  dem  feuer,  legt  es  auf  den  boden  und 
verläszt,  nachdem  sie  sich  dem  unverständigen  weibe  zu  erkennen 
gegeben,  für  immer  das  haus.  Metaneira  ist  so  ergriffen  von  der  er- 
scheinung  und  den  worten  der  hehren  göttin,  dasz  sie  des  kindes 
am  boden  nicht  achtet,  auf  dessen  klägliches  geschrei  springen  die 
Schwestern  aus  den  betten:  unkundig  dessen,  was  vorgefallen  ist, 
nimt  die  eine  das  kind  auf  den  arm ,  die  andere  facht  das  feuer  wie- 
der an,  die  dritte  eilt  die  mutter  zu  wecken;  dann  sammeln  sie  sich 
um  den  kleinen  zappelnden  schreihals  und  —  was  thun  sie  nun,  um 
ihn  zu  beruhigen?  sie  baden  ihn,  £Xoueov  äcTTcripovTa  äucpa- 
TcmaZöuevcu.  so  weit  meine  häuslichen  erfahrungen  reichen,  ist 
•lies  beschwichtigungsmittel  ein  ziemlich  umständliches  und  schon 
darum  ganz  ungewöhnliches,  überdies  von  sehr  problematischer  Wir- 
kung, ich  meinerseits  wundere  mich  gar  nicht,  dasz  die  sinnige  und 
zeitgemäsze  bade  cur  (es  war  mitten  in  der  nacht!)  bei  dem  kleinen 
Demophoon  nicht  verfieng:  toO  b'  ou  ueiXtccexo  Guuöo  x^ipÖTCpai 
Top  br\  pxv  £x°v  Tpoq>o\  TiÖfivai.  wenn  nötig,  werden  hoffent- 
lich wenigstens  diese  beiden  verse  mich  dagegen  schützen,  dasz 
jemand  etwa  alles  ernstes  mir  einwende:  aber  das  kind  hatte  ja 
nackt  und  bloss  in  der  asche  und  auf  dem  fuszboden  gelegen,  war 
also  des  reinigenden  bades  dringend  benötigt  nicht  reinigung, 
sondern  beruhigung  war  der  zweck  der  handlung,  die  in  dem 
überlieferten  £Xou€OV  steckt;  und  gerade  dafür,  meine  ich,  ist  dieser 
ausdruck  so  unpassend  gewählt  wie  nur  möglich.  —  Während  dieses 
sachliche  bedenken  gegen  die  Überlieferung  bisher,  so  viel  ich 
sehe,  niemandem  aufgestoszen  ist,  hat  wenigstens  das  sprach- 
liche sich  bei  einigen  kritikern  geregt  —  freilich  auch  nicht  bei 
allen:  denn  Matthiae,  Hermann,  Franke  ua.  lieszen  die  stelle  unan- 
getastet, obwol  schon  Buhnken  die  form  tXoueov  verdächtig  gefun- 
den hatte.  Voss  versichert  uns:  'man  sagte  Xöw,  Aolu),  Xoüuj, 
Xou&u.  die  letzte  form  hat  sich  nur  hier  erhalten'  —  und  wahr- 
scheinlich hat  diese  Versicherung  sehr  dazu  beigetragen,  aufsteigende 
bedenken  bald  wieder  zu  beschwichtigen  (f£\oucov  forma  singularis, 
sed  quae  immer ito  snspecta  erat  Buhnkenio'  Baumeister),  unter 
den  versuchen,  welche  bisher  gemacht  worden  sind,  um  die  aller  ana- 
logie  höhn  sprechende  verbal  form  dXoucov  zu  beseitigen  (dXouoVT* 
äcTTCupovra  Mitscherlich ,  €Xouov  än'  äcTrcupovTa  oder  äiraarcrf- 
povra  oder  £Xouv  plAc 9  dcitaipovTa  Ilgen ,  £Xouöv  T€  areipurv  T€ 
oder  crräpTOV  T€  Bticheler,  ämctp  Xöov  äcTrcupovra  Nauck)  ist  keiner, 
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der  zugleich  auch  das  von  mir  erhobene  sachliche  bedenken  be- 
seitigt, wir  brauchen,  glaubeich,  hiereinen  au9druck,  der  beruhi- 
gen, besänftigen  bedeutet;  mir  ist  i \w <p€OV  eingefallen,  das 
zwar  in  der  regel  intransitiv  steht  (wie  Xtfruj) ,  aber  auch  transitiv, 
zb.  Aisch.  Prom.  378  Sct*  &v  Aide  (ppövrnio:  XuKprjcr)  xdXou.  Empe- 
dokles  456  (Mullach)  outtotc  oetXaiujv  dx^wv  Xuj<pr|C€Te  Su^öv. 
diese  und  andere  stellen  beweisen  dasz  Xuxp&u  (Xtucpauj)  ganz  ana- 
log den  verben  Trauu)  uud  Xrjyuj  gebraucht  wurde,  das  imperfectum 
de  conatu  ist  hier  ganz  am  platze,  die  form  £Xuxp€OV  bezeugt  Apol- 
lonios  Arg.  II  648  (650).  IV  1627  (1625). 

Königsbbrq.  Arthur  Lüdwich. 


45. 

ZUR  ODYSSEE. 


Bekanntlich  sagt  in  der  Odyssee  T  1 62  f.  Penelope  zu  dem  von 
ihr  noch  nicht  wiedererkannten  Odysseus: 

dXXd  kcu  iLc  pot  ciTrfc  tcöv  t^voc,  öttttöOcv  ket* 
ou  rdp  dirö  bpuöc  iccx  naXaKparou  oub'  äixö  TT^TprjC. 
ganz  dieselbe  Voraussetzung  wie  hier  Penelope  spricht  in  einem  der 
von  ODonner  im  original  und  in  deutscher  Übersetzung  herausge- 
gebenen 'lieder  der  Lappen'  (Helsingfors  1876)  s.  95  ein  söhn  aus, 
indem  er  seiner  mutter ,  die  ihm  auf  seine  frage  nach  seinem  vater 
geantwortet  hat,  er  habe  keinen  vater,  erwidert: 

die  birkhenne  hat  den  birkhahn,  die  anerhenne  ihren  haha, 
die  schneehenne  hat  ihren  bahn,  die  rennthierknh  den  ochsen, 
die  bärin  hat  den  bar,  dae  elenthier  den  eleuochten: 
auch  ich  habe  nicht  den  Ursprung  aas  stein  oder  bäum. 

da  wol  nur  wenigen  lesern  der  jahrbücher  die  'lieder  der  Lappen' 
zu  gesiebt  gekommen  sein  werden ,  schien  mir  eine  hinweisung  auf 
obige  bemerkenswerte  Übereinstimmung  an  dieeer  stelle  nicht  unan- 
gemessen, man  vergleiche  übrigens  über  die  weit  verbreitete  vor- 
stellungsweise von  dem  Ursprung  der  menschen  aus  bäumen  und 
steinen  Jacob  Grimms  deutsche  mythologie  2e  und  3e  ausg.  s.  587  f. 
und  die  nachträge  dazu  in  der  neuerdings  voifEHMeyer  besorgten 
4n  ausg.  bd.  III  8.  162. 

Weimar.  Kkinhold  Köhxer, 
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46. 

HERMES  DER  WINDGOTT.  EINE  VORARBEIT  ZU  EINEM  HANDBUCH  DER 
GRIECHISCHEN  MYTHOLOGIE  VOM  VERGLEICHENDEN  STANDPUNKT. 
VON  DR.  WILHELM  HEINRICH  ROSCHER,  PROFESSOR  AN  DER 
FÜR8TEN-  UND  L ANDE 8 8 CH ULE  ZU  ST.  AFRA  BEI  MEISSEN.  Leipzig, 

druck  und  verlag  von  B.  G.  Teubner.   1878.  X  n.  133  s.  gr.  8. 

Diese  neue  studie  Roschers  reiht  sich  dessen  frühern  nicht  un- 
würdig an;  sie  zeigt  uns  ein  entschiedenes  fortschreiten  des  rüstigen 
jungen  gelehrten  auf  dem  gebiete  mythologischer  Forschung,  gröszere 
Sicherheit  in  der  handhabung  der  methode,  reichere  quellenkennt- 
nis.  wir  haben  allen  grund  uns  zu  freuen,  dasz  der  vf.  seine  schrift 
als  eine  Vorarbeit  zu  einem  handbuche  der  gesamten  griechischen 
mythologie  bezeichnet,  dasz  er  uns  damit  also  eine  griechische  mytho- 
logie  vom  vergleichenden  Standpunkte  verheiszt,  welche  jedenfalls 
ihre  aufgäbe  ungleich  glücklicher  lösen  wird,  als  die  arische  mytho- 
logie des  Engländers  Cox  die  ihrige  gelöst  hat.  sofort,  als  einmal 
durch  die  vergleichung  der  sprachen  der  sog.  indogermanischen 
Völker  deren  ursprüngliche  einheit,  ein  indogermanischer  sprach- 
stamm und  menschenstamm ,  der  sich  scharf  von  andern  Stämmen 
abhob,  erkannt  war,  muste  die  einfachste  logik  erschlieszen ,  dasz 
auch  glaube,  recht  und  sitte  dieses  stammes  ursprünglich  auf  den- 
selben anschauungen  beruht  haben;  es  muste  die  möglichkeit  vor- 
ausgesetzt werden,  auch  die  mythologie  der  einzelnen  indogermani- 
schen Völker  vergleichend  zu  behandeln;  es  muste  schlieszlich  die 
vergleichende  methode  auch  auf  diesem  gebiet  als  die  einzige  wissen- 
schaftliche erscheinen,  als  die  einzige  die  uns  auf  das  entstehen,  also 
auch  auf  das  wesen  des  mythos  führen  dürfte,  wie  die  erkenntnis 
einer  indogermanischen  spräche  dann  besonders  durch  die  Veröffent- 
lichung der  einem  groszen  teile  nach  ältesten  indogermanischen  lit- 
terarischen quelle,  des  Veda,  möchtig  gefördert  wurde,  so  gewann 
durch  sie  in  ungeahntem  grade  auch  die  erkenntnis  des  indogerma- 
nischen mythos.  jetzt  erst  trat  es  recht  klar  hervor,  wie  der  mythos 
zunächst  die  sprachliche  darstellung  von  der  Vorstellung  des  men- 
schen über  die  gewaltigen  naturerscheinungen  sei.  wie  auszerdem 
zu  einer  reichern  entfaltung  der  umfassenden  historischen  Sprach- 
forschung der  umstand  ausserordentlich  viel  beitrug,  dasz  der  un- 
sterbliche Jacob  Grimm  mit  schöpferischem  geiste  und  liebendem 
sinne  den  wunderbar  schönen  bau  der  deutschen  grammatik  auf- 
führte, so  war  dessen  deutsche  mythologie  in  nicht  geringerm  masze 
für  die  vergleichende  mythologie  förderlich,  es  ist  nicht  dieses 
ortes  im  einzelnen  auseinanderzusetzen,  wie  Adalbert  Kuhn  vom 
Veda  und  heimischer  Überlieferung  und  heimischem  brauche  aus- ' 
gehend,  Max  Müller  den  Veda  zu  gründe  legend,  Schwartz  und 
Mannhardt  zunächst  auf  germanischem  boden  stehend,  den  grund 
zur  vergleichenden  oder  historischen  indogermanischen  mythologie 
gelegt  haben,  auf  welchem  sie  selbst  und  auszer  ihnen  andere  in 
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gröszeren  und  kleineren  arbeiten,  wenn  auch  auf  verschiedenen 
wegen,  doch  von  denselben  gesichtspunkten  ausgehend  gearbeitet 
haben,  wir  nennen  hier  nur  Breal,  de  Gubernatis,  vHahnt  Vergil 
Grohmann,  Usener,  Förster,  Roscher,  es  kann  auch  hier  nicht  unsere 
aufgäbe  sein  die  Stellung  KOMüllers,  Gerhards,  Prellers  zur  verglei- 
chenden mythologie  und  die  Stellung  aller  dieser  einerseits  zur  frü- 
hen! my  thenerklärung ,  anderseits  zu  Lehrs  näher  zu  zeichnen,  um 
so  weniger  als  Roscher  selbst,  mit  dem  wir  vollständig  überein- 
stimmen, in  dem  Vorworte  zu  der  von  uns  eben  anzuzeigenden  sehrift 
sich  darüber  klar  ausspricht. 

Die  vergleichende  mythologie  hat  nun  aber  auch  ihre  gefahren, 
namentlich  die  gefahr,  dasz  sie  leicht  die  sondergestaltung  der  ein- 
zelnen indogermanischen  Völker  übersieht  und  verwischt,  diese  ge- 
fahr ist  auf  dem  gebiete  der  Sprachforschung  dank  den  arbeiten  von 
GCurtius  ua.  glücklich  überwunden ,  und  auf  dem  felde  der  mytho- 
logie gehört  Curtius'  schüler,  pro  f.  Roscher,  zu  denjenigen,  welche 
vor  allem  den  ganzen  kreis  der  sondergestaltungen  des  allgemeinen 
indogermanischen  vorstellungsschatzes  sich  zurecht  legen,  so  geht 
denn  R.  zb.  in  seinem  Hermes,  in  welchem  er  den  gott  des  windes 
erkennt,  zunächst  von  dem  gesamten  kreise  der  hellenischen  Vor- 
stellungen über  wind  und  winde  aus  und  gewinnt  von  da  aus  des 
gottes  wesen  und  mythologie.  vorerst  werden  nur  einzelne  ver- 
gleiche von  indischen  und  deutschen  anschauungen  eingestreut,  und 
erst  am  Schlüsse  wird  der  überblick  über  die  wesentlich  gleichen 
götter  der  nächstverwandten  Völker  hinzugefügt,  der  vf.  erleichtert 
dem  leser  die  arbeit  durch  eine  vorausgeschickte  sehr  eingehende 
Übersicht  des  inhalts.  in  den  Vorbemerkungen  spricht  er  über  die 
von  ihm  befolgte  methode,  über  die  quellen  aus  denen  er  geschöpft, 
die  gewonnenen  resultate,  classificiert  und  widerlegt  in  kürze  die 
entgegenstehenden  oder  doch  nicht  ganz  gleichen  deutungen  des 
Hermes,  nicht  berücksichtigt  ist  hier  die  deutung  von  Cox,  der  in 
Hermes  ebenfalls  den  windgott  sieht,  nicht  LMenard  und  ChPloix 
(memoires  de  la  societe  de  ling.  II  s.  144  ff.),  welche  beide  in 
Hermes  zunächst  die  morgendämmerung,  dann  auch  die  abenddäm- 
merung  repräsentiert  sehen,  nicht  de  Gubernatis,  der  in  seinen 
'letture  sopra  mitologia  vedica'  freilich  nur  beiläufig  des  Hermeias 
gedenkt.  Ploix  sucht  seinerseits  diejenigen  abzuweisen,  welche  in 
Hermes  den  windgott  sehen;  aber  Roscher  hat  die  von  ihm  aufge- 
worfenen fragen:  'pourquoi  le  vent  serait-il  le  fils  de  Zeus,  le  mes- 
sager  des  Dieux,  Tauteur  de  tant  d'inventions  ?  pourquoi  aurait-il 
plurieurs  tetes?  comment  expliquer  sa  representation  par  le  phallus? 
comment  se  trouverait-il  mele  au  r6veil  ou  au  sommeil  de  la  natureV 
uä.  gelöst. 

In  cap.  I A  wird  zunächst  der  wind  als  diener  und  böte  des  Zeus 
und  der  übrigen  götter  aus  den  wölken  oder  dem  äther  herabfahrend 
und  in  gebirgshölen  wohnend,  dann  B  Hermes  als  diener  und  böte 
des  Zeus  und  anderer  götter,  in  der  höle  eines  berges  geboren  ge- 
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dacht,  söhn  des  äthergottes  Zeus  und  der  regen wolkengöttin  Maia 
vorgeführt,  am  schlusz  einer  lebendigen  Zeichnung  des  götterherolds 
in  seinen  verschiedenen  functionen  beantwortet  der  vf.  die  frage,  ob 
in  einzelnen  derselben  sich  noch  spuren  der  ursprünglichen  natur- 
bedeutung  auffinden  lassen ,  gewis  mit  vollem  rechte  bejahend,  wir 
meinen  darin  sogar  noch  weiter  gehen  zu  dürfen,  und  dasz  auch 
Koscher  aus  scheu  vor  übergroszer  kühnheit  dem  von  ihm  zurück- 
gewiesenen rational  ismus  zuweilen  nahe  gekommen  sei.  ob  uns  nicht 
die  darstellung  der  vedischen  Marutas,  des  germanischen  Woden 
bei  dem  goldenen  stabe  an  die  glänzende  blitzruthe ,  der  petasos  an 
die  wolkenhülle ,  die  Stentorstimme  an  die  vom  winde  dahingejagte 
donnerwolke  denken  lasse?  der  vf.  kommt  teilweise  s.  113  selbst 
auf  eine  ähnliche  auffassung  zurück,  8.  29  vermutet  K.  dasz  zu  der 
Torstellung  des  Hermes  als  eines  idealen  typus  des  redners  usw. 
der  aus druck  £p^ir|V€V€iv ,  den  man  allgemein  von  '6pjjfjc  ableitete, 
beigetragen  habe;  er  selbst  stellt  diesen  ansprechend  unmittelbar 
mit  lat.  scrmonari  zusammen.  Böckh  wollte  bekanntlich  in  seinen 
Vorlesungen  über  encyclopädie  £pur)V€u€iv  nicht  von  '€p,uf)c  ableiten, 
aber  beide  Wörter  auf  dieselbe  wurzel  zurückführen,  und  sprach  von 
dem  innern  zusammenhange  derselben  sehr  tiefsinnig,   es  ist  aber 
das  jedesfalls  nicht  anzuzweifeln,  dasz  '€put]C  von  wz.  sar  'in  be- 
wegung  sein'  ausgeht,  und  sollte  in  der  that  £pur|V€U€iv  mit  scrmo- 
nari zusammenhängen,  dann  diesem  vielmehr  die  wz.  svar  zu  gründe 
liege,  man  wird,  vergleicht  man  die  reflexe  von  sva  in  den  classischen 
sprachen,  nicht  einwenden,  das  hindere  an  der  herleitung  des  Wor- 
tes sermo  von  svar,  weil  dieses  im  lateinischen  als  #ur,  im  oskischen 
vielleicht  noch  als  sver  erscheine.  Ploix  ao.  8. 150  zweifelt  noch  nicht 
an  einer  unmittelbaren  herleitung  des  Wortes  £pjiinv€U€iv  aus  '€puf)C, 
'erleuchten'  vom  erleuchter,  dem  gotte  des  anbrechenden  lichtes. 

So  werden  nun  weiter,  wie  wir  oben  andeuteten,  immer  zu- 
nächst die  hellenischen  anschauungen  von  den  winden  vorgenom- 
men unter  A ,  unter  B  wird  damit  das  wesen  des  gottes  in  der  bez. 
richtnng  verglichen,  so  in  cap.  II  A:  die  winde  beflügelt,  schnell  und 
kraftvoll  gedacht,  B:  Hermes  beflügelt,  schnell,  gewandt  und  kraft- 
voll gedacht.  Hermes  als  gott  der  gymnastik  und  agonistik  usw. 
in  diesem  cap.  kommt  R.  notwendig  darauf,  über  den  namen  des 
Herme 8  zu  sprechen,  den  er  vorläufig  schon  im  Vorworte  behandelt 
hatte,  als  er  Kuhns  ansieht,  dasz  'Cpuciac,  c€ppf)C  nicht  nur  in  den 
lauten,  sondern  ursprünglich  auch  im  wesen  mit  dem  indischen  Sdra- 
meyas  übereinstimme,  zu  widerlegen  unternahm,  er  kommt  8. 99  f.  auf 
den  namen  zurück,  er  leitet  ihn  mit  Kuhn  ua.  von  der  wz.  sar  'gehen, 
eilen',  er  scheint  ihn  sogar  formell  —  denn  darauf  tritt  er  nicht  ge- 
nauer ein  —  mit  dem  indischen  Sdrameyas  zu  identifizieren,  zuletzt 
unsers  wissens  hat  ThBenfey  diese  frage  in  seinem  'Hermes,  Minos, 
Tantalos'  (abh.  der  k.  ges.  der  wiss.  in  Göttingen  von  1877)  sehr  ein- 
läszlich  untersucht  und  ist  zu  dem  resultate  gekommen,  dasz  Kuhn 
trotz  des  nicht  ganz  unberechtigten  anstoszes,  welchen  er  bei 
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HDMüller  erregte,  in  jeder  beziehung  das  richtige  gefunden  habe, 
sind  Sdrameyas  und  c€pu€iac  formell  durchaus  identisch,  dann 
wird  es  schwierig  sein  sie  ideell  ganz  auseinander  zu  reiszen;  diese 
ideelle  gleichheit  ist  aber  hinter  den  beiderseitigen  mythengestal- 
tungen  zu  suchen. 

In  cap.  III  s.  42  tritt  Hermes  als  rinderdieb  auf.  wir  sind 
mit  dem  vf.  einig,  wenn  er  sagt:  Venn  nun  die  wölken  von  der 
mythenbildenden  phantasie  des  Volkes  zu  einer  zeit,  wo  Viehherden 
das  hauptsächlichste  besitztum  bildeten  und  folglich  viehdiebstähle 
auszerordentlich  häufig  waren'  usw. ,  dh.  auch  wir  möchten  nicht  an- 
nehmen, dasz  der  mythos  von  den  indischen  gävas  (von  gdus,  kuh 
usw.)  ursprünglich  ein  etymologischer  gewesen  sei ,  die  wölken  als 
die  dahingehenden'  von  einer  neben wurzel  zu  gam  benannt  worden 
seien,  das  thier  wird  seinen  namen  vom  brüllen  (gu)  haben,  wie 
väcra,  kuh,  vaoca  von  väg  'brüllen',  wir  können  uns  nicht  zu  der 
ansieht  eines  hervorragenden  forschers  bekennen,  dasz  die  sog.  wur- 
zeln erst  von  einfachen  nomina,  bezeichnungen  concreter  wesen  aus- 
gegangen seien,  das  brüllen  erst  von  dem  namen  des  brüllenden 
thieres  abgezogen  sei.  beiläufig,  in  der  nachweisung  dasz  die  wölken 
in  der  indogermanischen  mythologie  oft  genug  als  kühe  vorgestellt 
werden,  berührt  B.  8.  44  den  mythos  von  Geryoneus.  bei  der 
deutung  hat  der  vf.  unsers  bedünkens  dem  namen  dieses  riesen  allzu 
wenig  beachtung  geschenkt,  ansprechend  ist  (s.  46)  die  erklärung 
davon,  dasz  Hermes  am  vierten  monatstage  den  rinderraub  begieng, 
am  tage  seiner  geburt. 

In  cap.  IV  A  erscheint  der  wind  als  göttlicher  sänger  und  musi- 
ker,  B  Hermes  als  erfinder  der  syrinx  usw.  wenn  der  vf.  in  Hermes 
zunächst  den  gewaltigen  pfeifer,  erst  in  späterer  entwickelung  in 
ihm  den  erfinder  der  leier  sieht,  so  dürfte  er  darin  wol  recht  haben, 
immerhin  ist  kunstreicher  gesang  und  kunstreiches  spiel  nachweis-  * 
bar  recht  früh  den  winddämonen  beigelegt,  wol  einer  der  inter- 
essantesten und  in  mehrfacher  beziehung  interessanten  abschnitte 
unserer  schrift  —  so  kommen  darin  die  wechselnden  Vorstellungen 
der  alten  von  dem  aufenthalt  der  seelen  nach  dem  tode  zur  spräche 
—  ist  der  des  fünften  cap.  A:  winde  als  seelenträger  und  traum- 
bringer ;  B :  Hermes  als  seelenführer,  schlaf-  und  traumgott.  der  vf. 
versucht  auch  unsers  wissens  neue  etymologien  —  denn  es  sind 
deren  zwei  aufgeführt  —  von  övctp  und  öveipoc,  welche  uns  die 
griechische  anschauung  vom  träum  einbringen  sollen;  diese  versuche 
sind  aber  rein  hypothetisch,  so  mag  auch  die  indogermanische  wz. 
suap  'schlafen'  schlieszlich  mit  ahd.  suep  fluft'  zusammenhangen, 
es  hätte  der  vf.  nur  mit  einem  worte  andeuten  sollen,  wie  das  p 
dieses  letztern  die  Zusammenstellung  nicht  hindere. 

Wie  die  winde  und  Hermes  fruchtbarkeit  der  pflanzen  und  thiere 
und  gesundheit  fördern ,  ist  im  folgenden  cap.  (VI)  dargestellt  und 
durch  eine  fülle  von  stellen  nachgewiesen,  wir  möchten  fragen,  ob 
nicht  auch  hier  wieder  oft  noch  ältere  anschauungen  durchschim- 
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mern,  ob,  wenn  Hermes  auf  einem  bocke  sitzend  oder  ihn  tragend 
oder  mit  widdem  fahrend  dargestellt  wird,  das  nicht  zuletzt  auf  den 
hirten  in  der  luft  und  am  himmel  hinweist,  auf  den  treiber  des  ge- 
wölkes.  —  Nachdem  in  cap.  VII  wind  und  gott  als  glückbringer,  in 
cap.  VIII  als  beförderer  des  Verkehrs  nachgewiesen  sind ,  behandelt 
cap.  IX  sonstige  beziebungen  des  Hermes  zum  winde,  und  zunächst 
kommen  hier  des  Hermes  uralte  beinamen  'Apf  eicpövir|C  und  öicxk- 
Topoc,  dann  der  name  Ep^eiac  selbst  ausführlich  zur  erörterung. 
nachdem  der  vf.  die  Uber  'Apf  eupovirjc  aufgestellten  ansichten  ge- 
prüft hat,  begründet  er  näher  die  von  ihm  angenommene  uud  spe- 
zialisierte, dasz  3ApT eicpovirjc  für  'ApYei<pdvTr|C  stehe  und  den  hell- 
macher  (des  wetters)  im  gleichen  sinne  wie  dpt€CTr|C  bezeichne,  als 
erheller  im  tiefern  und  weniger  tiefen  sinne  hatten  den  'ApYeiqpöv- 
TT|C  schon  unter  den  alten  einige  gefaszt,  so  faszte  ihn  unter  den 
neueren  ferner  auch  Ploix  in  der  oben  erwähnten  abhandluug.  die- 
ser erklärt  denn  aber  nach  seiner  auffassung  den  Hermes  «'ApY€i- 
cpövTr|C  pour  dpT€iopdvTr|C ,  dpY€i(pdvr|c,  de  dpYOC  ou  dpt€ioc  et  de 
qpaivuu,  celui  qui  eclaire  d'une  lumiere  blanche,  cette  explication  a 
du  reste  ete  donnee  par  les  anciens :  dpT€iop6vTr|C  pour  dpY€i<pdvTr|C 
öttö  toö  dpfüjc  Trdvxa  <pa(v€iv  Kai  ca<pr|vi£€iv  (Phornutus)  et  eile 
a  ete  aeeeptee  par  quelques  mjthographes  modernes,  cette  epithete 
ne  peut  convenir  a  la  nuit,  mais  bien  ä  un  Dieu  de  la  lumiere,  et  eile 
est  parfois  donnee  a  Apollon.»  in  allerneuester  zeit  aber  hat  H Jor- 
dan (zur  gesch.  der  lat.  spr.  s.  48)  wieder  seine  allerdings  nur  auf 
analogiebÜdungen  beruhenden  zweifei  geäuszert:  'wir  müssen  also 
MtUeporndvinc  als  die  originalform  (für  altlat.  Jttderpanta)  betrach- 
ten ,  dem  das  Ton  den  alten  bezeugte  'ApY€iq>dvTTic  zur  seite  steht, 
allein  damit  ist  nicht  gesagt,  dasz  dieses  altgriechische  -q>6vTT)C,  wie 
von  vielen  angenommen  wird,  von  qxxivw  abgeleitet  sei;  vielmehr 
kann  ich  mich  nicht  davon  überzeugen,  dasz  beides  von  dvbp€t<pöv- 
Trjc  einerseits ,  von  TTepceqpövri  anderseits  getrennt  werden  müsse.' 
den  beinamen  bidxropoc  erklärt  Roscher  als  *jäger'  und  leitet  das 
wort  mit  Buttmann  von  biWKUJ  her.  lautlich  ist  das  hier  allerdings 
nicht  begründet;  bei  GCurtius  ist  eine  diesfällige  erklärung  ange- 
deutet ist.  die  frühere  Wurzelgestaltung  einfaches  dyä,  so  wäre  aus 
dieser  mit  ursprünglicher  stammbildung  dyä-k  entstanden,  auf  die 
hier  sich  findende  behandlung  und  deutung  des  namens  '€pfi€ictc 
habe  ich  oben  zum  voraus  hingewiesen,  nicht  unwahrscheinlich  ist 
das  was  dann  der  vf.  über  die  beziehung  des  vierten  monatstages, 
des  hahnes,  des  Opfers  von  lämmern  oder  böckchen,  endlich  der 
morgenstunde  zum  Hermes  vorbringt. 

Im  schluszcap.  (X)  wird  über  die  dem  Hermes  vergleichbaren 
götter  verwandter  Völker  gesprochen,  zu  diesen  gehört  vor  allen 
der  deutsche  Woden,  Wuotan,  welcher  durch  die  prächtigen  sam- 
lungen  und  die  lebensvolle  forschung  der  deutschen  mythologen  in 
seiner  gesamten  wesenhaftigkeit  ins  klarste  licht  getreten  ist.  wir  • 
machen  für  Wöden  und  zugleich  für  den  gallischen  Teutates  auch 
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hier  auf  die  andeutungen  Müllenhofi's  in  zs.  für  deutsches  altertum 
n.  f.  XI  g.  8  aufmerksam,  dasz  die  Vorstellung  von  Woden  als  dem 
gotte  der  erfindung  und  der  geistigen  gewandtheit  und  Überlegen- 
heit überhaupt  —  man  vergleiche  wie  Caesar  b.  G.  VI  17  den  galli- 
'  sehen  Mercurius  schildert  —  unter  dem  einflusz  und  der  ersten  ein- 
Wirkung  der  von  süden  und  westen  herandringenden  cultur,  not- 
wendig also  bei  den  rheinischen  oder  istväischen,  nicht  suebischen 
Völkern  zuerst  ausgebildet  ward,  es  folgen  dann  der  vedische  Väyu 
und  die  Marutas,  bei  deren  etwas  kurzer  darstellung  wir  die  heraus- 
gäbe und  fast  zu  ausführliche  erklärung  der  vedischen  Maruthymnen 
von  Max  Müller  nicht  berücksichtigt  finden,  viel  fraglicher  und, 
wie  der  vf.  selbst  es  ausspricht,  viel  weniger  klar  sind  die  be Ziehun- 
gen und  Verwandtschaftsverhältnisse  des  italischen  Janus  zu  Hermes, 
immerhin  sind  die  von  R.  beigebrachten  analogien  recht  beachtens- 
wert. 

Zürich.  Heinrich  Schweizer -Sidler. 


47. 

ZEUS  UND  KRONOS  ALS  WOLKENVERSCHLINGER. 


xal  (Mryfiv)  revou^vnv  Sykuov  Karairivci 
<p0dcac  (Zeuc).  Apoll  od.  I  3,  6.  Kai  (Kpövoc) 
KaT^irivc  *ra  Y€WUJU€va,  Kai  npUJTrjv  fiiv 
Tcwneetcav  *€crtav  kot^uv.  ebd.  1 1,  5. 

Es  ist  höchst  interessant,  wenn  man  mühevoll  durch  Zusammen- 
stellung von  reihen  analoger  mythischer  bilder  bei  den  classischen 
Völkern  bis  zur  ursprünglichen,  productiven  naturanschauung  4er 
urzeit  vorgedrungen  ist  und  dann  plötzlich  in  den  sagen  anderer 
Völker  eine  entsprechende ,  einfach  noch  an  die  natur  sich  unmittel- 
bar anschlieszende  rohe  Vorstellung  ahn  lieh  er  art  fortlebend  findet, 
ich  habe  schon  öfter  auf  solche  erscheinungen  hinzuweisen  gelegenheit 
gehabt,  bin  aber  kürzlich  auf  ein  neues,  für  die  griechische  mytho- 
logie  in  dieser  hinsieht  höchst  bedeutsames  moment  der  art  ge- 
stoszen.  bekanntlich  wüsten  die  neueren  mythologen,  wie  das  alter- 
tum selbst,  nichts  rechtes  damit  anzufangen,  wenn  es  heiszt,  Zeus 
habe  die  Metis  verschlungen  (KaTCtmv€i),  ähnlich  wie  er  die 
Semele  in  sich  aufnimt,  oder  Kronos  in  entsprechender  weise 
seine  kinder  wieder  verschlingt,  indem  man  nach  der  gewöhn- 
lichen, vom  altertum  überkommenen  und  noch  immer  zum  groszen 
teil  geltenden  methode  (oder  methodelosigkeit  vom  wissenschaft- 
lichen standpunet  aus  gesprochen)  für  jeden  einzelnen  fall  eine 
besondere,  individuelle  deutung  suchte,  übersah  man  dasz  eine 
gemeinsame  anschauung  zu  gründe  liege,  die  nur  eben  in  der 
Weiterentwicklung  der  betreffenden  mythen  verschieden  angewandt 
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worden,  nemlich  'ein  zeitweises  verschlingen  himmlischer  gebur- 
ten,  die  dann  später  wieder  in  anderer  weise  ans  tageslicht  kamen*, 
man  übersah  ferner,  dasz  eine  gewisse  neigung  zum  schlingen 
unter  der  rohen  form  directer  ffefräszigkeit  auch  sonst  gerade- 
zu charakteristisch  an  verschiedenen  mythischen  wesen  hafte, 
man  hier  also  einen  fingerzeig  habe,  der  zum  Verständnis  des  Ur- 
sprungs jener  anschauung  führen  könne,  wenn  die  vergleichende 
mythologie  nun  zeigte,  dasz  bei  den  Deutschen  der  wind  als  ge - 
fräszig  galt,  so  erinnerte  das  an  die  Charakteristik  der  winde  bei 
Homer,  die  immer  schlingen,  schlemmen  und  zechen;  wenn 
Thor  sich  in  dieser  kunst  herv orthat,  so  gemahnte  dies  an  den  ähn- 
lichen charakter  des  Herakles  wie  der  Kentauren  und  Lapi- 
then1,  ja  schlieszlich  tauchte  die  sache  in  einem  uralten  beinamen 
selbst  noch  besonders  bei  Zeus  auf,  wenn  er  Laphystios  genannt 
wurde.*  so  mehrten  sich  die  analogen  perspectiven  in  höchst  be- 
deutsamer weise. 

In  den  1  poetischen  naturanschauungen '  I  s.  137  f.  gieng  ich 
nun  etwas  näher  auf  das  betreffende  naturelement  ein,  indem  ich 
an  die  noch  jetzt  bei  uns  wie  bei  den  classischen  Völkern  geltenden 
ausdrucksweisen  anknüpfte,  dasz  man  bei  gewissen  erscheinungen 
von  der  sonne  wie  vom  regenbogen  sage,  sie  ziehe  resp.  trinke 
wasser,  dh.  mythisch  ausgedrückt,  sie  erscheine  als  'durstig'  und 
'wasser  schlürfend',  ebenso  wie  der  stürm  als  'gefräszig'.  indem 
ich  darauf  aufmerksam  machte ,  dasz  die  hier  nur  angedeuteten  Vor- 
stellungen sich  reichhaltig  in  den  gewitterscenerien  entwickelt  und 
hier  verschiedene  mythische  niederschlüge  gefunden  haben  dürften, 
es  aber  oft  schwer  sei  sonne  und  stürm  bei  klarlegung  derselben 
auseinanderzuhalten,  fuhr  ich  fort:  'im  ganzen  aber  knüpfte  sich, 
glaube  ich,  ursprünglich  mehr  das  trinken  an  die  sonne,  das  ge- 
fräszige  an  den  stürm,  schien  doch  die  glühende  sonne  immer 
durstig,  der  den  wölken  nachjagende  wind  immer  mehr  ge- 
fräszig, wenn  man  einmal  von  dieser  anschauung ausgieng,  nicht 
ihm  etwa  liebesverlangen  nach  den  wölken ,  als  weibliche  wesen  ge- 
faszt,  zuschrieb,  so  möchten  auf  den  in  das  gewitter  einrückenden 
Sonnengott  auch  mehr  die  sagen  von  dem  könig  oder  helden  mit 
seinem  durstenden  heer  zu  beziehen  sein,  wo  dann  der  huf- 
schlag  seines  pferdes  im  blitz  die  regenquelle  weckt,  wäh- 


1  bei  Herakles  tritt  übrigens  nicht  blosz  der  zug  der  gefräszigkeit 
in  der  sage  mit  Lepreus  hervor,  sondern  er  stellt  sich  auch  in  ge- 
wissem sinne  zn  Kronos,  wenn  er  seine  kinder  tötet.  *  neuere 
mythologen  haben  eine  andere  'tiefsinnige'  deutung,  wie  man  es  ge- 
wöhnlich nennt,  für  Zeus  Laphystios  gefunden;  Buttmann  (Mythol.  II 
s.  230)  hat  aber  gewis  recht,  wenn  er  sagt:  fdas  wort  Aaqpucceiv,  wovon 
jener  heiname  des  gottes  kommt,  heiszt  fressen,  was  an  den  kinde r- 
fr essenden  Kronos  und  den  mit  diesem  stets  für  einerlei  gehaltenen 
Moloch  mahnet.'  wenn  freilich  Buttmann  dann  weiter  an  menschen- 
opfer  dabei  denkt,  so  ist  das  wieder  blosz  ein  reflex  der  mythologischen 
Ansichten  seiner  zeit. 
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rend  das  fressen  von  seiten  des  Herakles  wie  des  Thor  das  ge- 
wittersturmwesen  bezeichnen  würde,  neben  Thor  tritt  dann 
Loki  in  dem  bekannten  mythus  beim  Utgardloki,  wo  sein  wett- 
fressen  mit  Logi  sich  ganz  zu  dem  des  Herakles  mit  Lepreus  stellt, 
und  speciell  dann  noch  an  die  Vorstellung  eines  wettkampfes  über- 
haupt im  gewitter,  wie  es  so  oft  gefaszt  erscheint,  sich  anlehnend  in 
diesem  sinne  sich  weiter  entwickelt  hat3  (ursprungd.  rayth.  s.  186).' 

Indem  ich  ferner  daran  erinnerte,  dasz  die  geburt  der  Athene 
aus  dem  haupte  des  Zeus  auf  die  einzelne  gewitter  wölke  gehe, 
die  Lucretius  als  das  haupt  eines  giganten,  der  deutsche  volksaus - 
druck  noch  als  gewitterkopf  in  nachklingender  ähnlicher  an- 
schauung  bezeichne4,  gewann  ich  weiter  für  den  erwähnten  mythos 
mit  Metis  auch  den  hin  weis  auf  die  scenerie  des  gewitter  him  - 
mels  mit  dem  auftauchen  und  verschwinden  von  wölken  dort 
oben  bis  zu  der  zuletzt  einmal  unter  blitz  und  donner  stattfinden- 
den explosion.  'so  hatte'  fuhr  ich  fort  'Zeus  die  von  Brontes 
schwangere  Metis,  dh.  die  dicke  {gravida)  gewitter  wölke 
(weil  sie  wieder  verschwunden)  verschlungen  (Kaieiriev)  und 
dann  aus  seinem  haupt  (in  einer  andern)  die  Athene  geboren  (Ur- 
sprung s.  86)  oder  nahm  das  kind  der  donnerbraut  (Pindar) 
Semele  in  sich  auf  (s.  1 23),  wie  Kronos  seine  kinder  verschlang' 
usw.  für  diese  damals  suppeditierte  Vorstellung  des  verschlin- 
gen s  der  wölken  bieten  nun  die  walachischen  sagen  einen  kleinen, 
aber  höchst  charakteristischen  myt henkreis,  in  welchem  nur  der 
oder  die  christlichen  teufel,  wie  vielfach,  an  die  stelle  der  alten 
gewitterwesen  getreten  sind,  ich  gebe  die  sagen  nach  FMullers 
siebenbürgischen  sagen  (Kronstadt  1857)  s.  166,  wo  er  von  den 
sog.  wolkenhaschern  berichtet,  die  erste  sage  lautet: 

Es  hatte  einmal  sieben  jähr  lang-  nicht  geregnet,  alle  wasser  im  ge- 
birge  trockneten  aas,  and  teafel,  die  damals  in  diesen  gegenden  hausten, 
kamen  fast  am  vor  darst.  da  kamen  sie  aas  der  hole,  in  welcher 
sie  wohnten,  heraus  and  sprangen  in  die  hohe,  am  sich  wölken 
za  haschen,  die  sie  verschluckten,  darüber  wurde  gott  zornig, 
so  dasz  er  sie  mit  blitzen  erschlug  bis  auf  einen,  der  mit  zerschla- 
genem fusze  davon  kam  und  nun  hinkt,  doch  kann  er  noch  so 
schnell  gehen,  dasz  er  einmal,  als  das  fleisch  im  topfe  schon  gekocht 
war,  nach  Klausenburg  gieng  und  pfcffer  in  die  suppe  brachte,  ehe 
noch  die  nadeln  auch  gar  waren. 

Die  zweite  sage  lautet: 

Einst  soll  sieben  jähre  lang  kein  regen  vom  himmel  gefallen  sein, 
die  Ismeus,  nach  wasser  lechzend,  schnappten  nach  den  wo  1- 


a  einen  nachklang  dieses  mjthos  noch  in  der  heutigen  sage  fanden 
Kuhn  und  ich  beim  sagensammeln  in  der  ackermärkischen  tradition  von 
dem  mythisch  gewordenen  markgraf  Hans,  wenn  er  mit  den  bauernum 
die  wette  'fische'  iszt.  nur  ist  dabei  statt  des  Sehlingens  das  zauber- 
hafte  wiederbeleben  des  verzehrten  —  auch  ein  alter  mythischer 
zug  —  mehr  in  den  Vordergrund  getreten.  4  s.  meinen  nnfsatz  über 
'naturanachauungen  des  Quintus  Sroyrnaens  und  Lucretius'  im  jahrg.  1874 
dieser  Zeitschrift  s.  363-374.  '  *  ' 
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ken  und  schlürften  sie  statt  watter.  darob  erzürnte  gott  und 
beschlosz  sie  zu  vernichten,  auf  einer  höhe  unweit  von  der  Belenyu- 
schen  hole  und  dem  Räuberstein  (piatra  tatatrului)  war  der  tanzplatz 
der  Smeus,  wo  noch  jetzt  keiu  gras  wächst,  von  hier  fuhren  sie  in 
glänzenden  kutschen,  deren  geleise  noch  sichtbar  sind,  densteilen 
DerK  gegen  ihre  hole  hinunter,  einmal  nach  jenem  wolkenhaschen 
tanzten  sie  wieder  auf  dem  berge,  sie  hatten  nicht  bemerkt,  wie  die 
wölken  über  ihrem  haupte  sich  immer  mehr  zusammendrängten,  schon 
waren  sie  so  dicht,  dasz  die  Smeus  sie  nicht  mehr  hinunte rschlucken 
konnten,  da  erkannten  sie  ihr  verderben,  in  namenloser  Verwirrung 
stürzten  sie  jetzt  alle  den  berg  hinunter  ihrer  hole  zu.  aber  der  donner- 
ketl  ereilte  sie  und  erschlug  sie  samt  und  sonders,  teils  am  eingang  der 
hole  teils  in  dieser  drinnen,  nur  ein  einziger  kam  mit  hinkendem 
i'usze  davon,  der  wohnt  jetzt  in  der  kleinen  hole  Kuptor  am  abhang 
der  Wladiaase;  die  in  der  Belenynschen  hole  liegenden  knochen  sind 
Überreste  der  Smeus. 

Die  sache,  denke  ich,  spricht  für  sich  selbst,  die  tanzenden, 
aus  den  holen  hervorkommenden,  die  wölken  in  ihrem  durst 
verschlingenden  Ismeus  sind  die  windgeister,  wie  der  eine 
hinkende  speciell  der  dem  blitz  nachhinkende  donner  oder  in 
christlicher  gestaltung  der  hauptgewitterteuf el  ist  im  ge- 
witter  selbst  findet  ihre  Verfolgung  statt,  wie  in  demselben  nach 
weit  verbreiteter  Vorstellung  bei  den  europäischen  Völkern  des 
mittelalters  gott  in  demselben  den  oder  die  teufel  verfolgt, 
wenn  also  in  dieser  hinsieht  die  erwähnten  sagen  eine  menge  ana- 
logien  haben,  so  tritt  doch  nirgends,  so  viel  ich  weisz,  das  ver- 
schlingen der  wölken  so  charakteristisch  mythisch  hervor,  es 
erhärtet  aber  schlagend  die  anschauung,  auf  die  mich  in  anderer 
weise  die  Untersuchung  hindrängte,  als  ich  den  ersten  teil  der  'poeti- 
schen naturanschauungen'  usw.  1864  schrieb. 

Und  dasz  solche  anschauungen  nie  ganz  verschwinden,  sondern 
gelegentlich  sogar  einmal  auf  wissenschaftlichem  gebiet  im  ausdruck 
wieder  auftauchen,  davon  legt  eine  stelle  aus  dem  'Ausland'  (1878 
s.  750)  zeugnis  ab,  welche  mich  neben  den  walachischen  sagen  noch 
besonders  zur  Zusammenstellung  dieser  miscelle  veranlaszt  hat. 
dort  heiszt  es :  'die  wärmestralen ,  welche  durch  den  Vollmond  der 
erde  zugeführt  werden  und  durch  welche  Herschel  dessen  renommee 
als  wolkenfresser  erklären  will ,  sind  sehr  schwach.'  hier  haben 
wir  also  denselben  ausdruck,  nur  auf  den  mond  übertragen,  den  wir 
in  den  alten  mythen  dem  sturmesgott  resp.  den  sturmesriesen  vin- 
diziert haben,  das  allgemein  menschliche  wiederholt  sich  eben  ge- 
legentlich in  anderen  formen  auf  den  höhen  der  bildung  und  Wissen- 
schaft, wie  es  sich  in  den  anfangen  menschlichen  denkens  in  der  Ur- 
zeit nur  eben  unendlich  unvollkommener  und  roher  geltend  machte, 
der  Wissenschaft  aufgäbe  ist  es  den  rothen  faden  zu  finden ,  der  die 
Jahrtausende  verbindet. 

Posen.  Wilhelm  Schwartz. 
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48. 

ZU  AUS0N1US. 

praef.  II  9—12  hinc  late  fusa  est  cognatio,  nomina  tntdtis 

ex  nostra,  ut  placüumy  ducta  domo  veniant 
derivata  aliis.  nobis  ab  stemmate  primo 
et  non  cognati,  sed  gendiva  placent. 
die  bäufung  der  beiden  fast  gleichbedeutenden  participia  duda  und 
derivata  bei  dem  neben  fusa  est  mindestens  auffälligen  conjunctiv 
veniant,  sowie  die  Unmöglichkeit  v.  11  und  12  auch  nur  notdürftig 
zu  construieren  lassen  auf  eine  Verderbnis  schlieszen.   ohne  frage 
gehört  zunächst  derivata  aliis ,  wie  der  unmittelbar  folgende  gegen- 
satz  nobis  .  .  gendiva  beweist,  nicht  zum  ersten,  sondern  zum  zwei- 
ten satze.  danach  ist  unbedenklich  die  erste  sentenz  mit  ceniunt 
zu  schlieszen;  zur  herstellung  der  zweiten  genügt  die  unbedeutende 
änderung  cognatis  haec%  wodurch  d  non  cognatis  parallel  mit  ab 
stemmate  primo  als  attribut  zu  nobis  tritt,  für  die  attributive  Ver- 
bindung solcher  präpositionalausdrücke  mit  einem  nomen  vgl.  v.  6 
gendrix  ab  Aquis  und  ed.  I  18  vivaque  ab  origine  vivum. 
epigr.  77,  1  f.  deformem  quidam  te  dicunt,  Orispa:  at  ego  istud 

nescio.  mi  pulchra  es.  iudice  me  satis  est. 
statt  der  abgerissenen  schluszsätze,  worin  überdies  iudice  me  beim 
zweiten  überflüssig,  beim  ersten  durch  mi  nur  ungenügend  vertreten 
ist ,  schlage  ich  vor  si  ptUchra  es  iudice  me,  satis  est. 

par.  20,  1  f.  nec  tata  matris  spes  unica  ephoebe  talis  (—  TaUsi) 

consobrine  meis  inmemoratus  cris. 
so  die  Überlieferung  des  Vossianus.  die  richtige  erkenntnis,  dasz 
die  ergänzung  eines  Substantivs  zu  meis  ohne  jede  weitere  andeutung 
ihr  bedenkliches  hat,  bewog  Toll  matris  v.  1  in  mdris  zu  ändern, 
diese  correctur,  von  den  späteren  hgg.  aufgenommen,  ist  jedoch  ent- 
schieden falsch ,  weil  damit  spes  unica  allen  halt  verliert.  Ausonins 
schrieb  vielmehr  consobrine  meus.  nominativformen  neben  vocati  ven 
sind  bei  ihm  nicht  selten  (vgl.jpor.  10,  2  primus  nate.  ed.  8,  1  novus 
anne),  und  speciell  meus  ist  bekanntermaszen  seit  der  besten  zeit 
neben  mi  namentlich  dann  gebraucht,  wenn  wie  hier  die  anrede 
begründende  kraft  hat:  *da  du  mein  vetter  bist'  (vgl.  Reisig  lat. 
sprach w.  §  130).  wegen  der  dehnung  der  endsilbe  us  an  dieser  stelle 
des  verses  vgl.  epigr.  24,  6.  par.  9,  14.  prof.  20,  6.  —  Die  haupt- 

schwierigkeit  der  stelle  liegt  aber  v.  1  in  der  auflösung  von  tätä. 
Toll  verwirft  mit  recht  die  vulgata  seiner  zeit  tantum ,  weil  dann 
noch  eine  negation  im  satze  fehlen  würde,  sein  eigner  Vorschlag 
iam  tu  ist  aber  meiner  ansieht  nach  auch  nur  ein  notbehelf,  an 
dessen  stelle  ich  tantae  als  das  ursprüngliche  setzen  möchte,  man 
hat  bisher  den  Lucanus  Talisius  in  Ausonius  Stammbaum  nicht  recht 
unterzubringen  gewust,  da  die  Überschrift,  die  uns  sichere  auskunft 
geben  würde,  verzweifelt  corrumpiert  ist.  so  erscheint  er  denn  zb. 
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in  Bockings  Stammtafel  (Moselgedicht  des  Ausonius  s.  60)  an  zwei 
stellen,  einmal  als  söhn  der  Julia  Veneria  (par.  27),  einer  taute  des 
dicht  ers,  dann  als  sch wager  desselben,  was  schon  Scaliger  (Auson. 
lect.  I  15)  vermutet  hat.  eine  dritte  endgültige  stelle  würde  ihm 
die  aufnähme  von  tantae  anweisen,  nemlich  die  als  söhn  der  par.  19 
gefeierten  Namia  Pudentilla,  einer  Schwägerin  des  Ausonius,  und 
des  par.  18  besungenen  Flavius  Sanctus.  entspricht  diese  anord- 
nung  schon  im  allgemeinen  dem  princip  des  dichters  die  engeren 
familienkreise  möglichst  zusammenzustellen  (vgl.  15—17.  23.  24), 
so  tritt  noch  überzeugender  dafür  die  auffallende  Übereinstimmung 
der  drei  in  frage  kommenden  gediente  ein:  die  mutter  wird  c  19 
als  eine  bedeutende,  ihren  gatten  weit  übersehende  frau  geschildert; 
auf  dies  begeisterte  lob  durfte  Ausonius  in  c.  20  mit  tantae  zurück- 
weisen; sie  starb  früh  laeta  superstite  nato  (woran  die  worte  matris 
spes  unica  wieder  erinnern)  atque  viro ,  und  wir  finden  c.  20  beim 
tode  des  Talisius  den  vater  allein  von  den  eitern  noch  am  leben,  so 
scheint  durch  tantae  durchaus  der  rechte  Zusammenhang  der  familie 
hergestellt. 

Was  in  der  Überschrift  cürä  pilh  verborgen  liegt,  bleibt  frei- 
lich noch  ein  räthsel;  vielleicht  eorum  filius? 
par.  28,  1  —  3  parva  etiam  fuü  Idalia. 

nomine  praedita  quae  Paphiae , 
et  speciem  meruit  Veneris. 
v.  3  ist  durch  dittographie  des  m  verdorben,  nicht  die  Schönheit  der 
Venus  verdiente  Idalia,  sondern  den  namen  der  göttin  wegen  ihrer 
Schönheit,  also  schreibe  man  specie. 

pro  f.  19,  1  f.  relligio  est,  tacitum  si  te,  Sedate,  relinquam, 

guamvis  docendi  munus  indepte  es  foris. 
erst  Scaliger  hat  v.  2  es  des  verses  halber  eingeschoben;  doch  läszt 
sich  die  unmittelbare  Verbindung  eines  vocativs  mit  dem  verbum 
auch  bei  Ausonius  nicht  nachweisen.  Vinets  indeptus  würde  man 
auf  den  dichter  beziehen  müssen,  so  bleibt  wol  kaum  etwas  anderes 
übrig  als  i  n  de pt  u  m  mit  anlehn ung  an  te  v.  1  zu  schreiben. 

ed.  I  UER8U8  PA8CALES  PROCODICTI. 

weder  die  Vermutung  des  Fabricius  a  proconsule  dicti,  noch  die  vor- 
schlüge von  Scaliger  Procio  (=  Proctüo)  und  Souchay  Probo  können 
als  endgültige  Herstellungen  der  offenbar  verderbten  Überschrift  an- 
gesehen werden,  die  conjectur  des  erstem  an  ed.  VIII  üt.  geknüpft 
ist  schon  darum  unmöglich,  weil  der  dichter  nie  proconsul  gewesen 
ist;  ebenso  wenig  aber  ist  an  eine  dedication  zu  denken,  da  das  ge- 
dieht als  gebet  sich  durchaus  nicht  dazu  eignet,  auch  die  form  der 
Widmung  eine  geradezu  unerhörte  wäre,  auszerdem  müste  man  dann 
jedenfalls  nos  und  noster  im  gedieht  auf  den  dichter  und  den  adres- 
saten  beziehen,  und  da  ist  es  unglaublich  dasz  Ausonius,  der  zur 
zeit  (vor  Valentinians  I  tode :  vgl.  v.  25  f.)  entweder  noch  erzieher 
Gratians  oder  wieder  professor  in  Burdegala  war,  sich  einem  belie- 
bigen kaiserlichen  beamten,  zumal  dem  mächtigen  praef.  praet.  Pro- 
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bus  (vgl.  epi.it.  16),  so  engverbunden  und  gleichberechtigt  zur  seite 
stellen  konnte,  wie  er  dies  v.  3 — 5  thun  würde,  dasz  nos  und  noster 
wirklich  plural  ist,  glaube  auch  ich  annehmen  zu  müssen,  da  Auso- 
nius in  seinen  übrigen  gebeten  (ephem.  or.  und  ed.  VIII)  durchweg 
ego  und  meus  gebraucht ;  aber  dieser  plural  scheint  mir  vielmehr  auf 
ein  paar  dem  kaiser  gegenüber  in  ganz  gleicher  Stellung  befindliche, 
ihm  persönlich  verpflichtete  personen  hinzuweisen,  demgemäsz  sehe 
ich  in  progo  eine  Verderbnis  von  pro  coss.  und  verstehe  pro  consuli- 
bus  dicti  als  cim  namen,  im  sinne  der  consuln  gesprochen',  so  dasz 
das  gebet  von  Ausonius  sei  es  officiell,  sei  es  privatim  für  die  beiden 
consuln  irgend  eines  jahres  während  seines  aufenthalts  am  kaiser- 
lichen hofe  verfaszt  wäre. 
ed.  YJIpraef.  II  5—8 

Bissula  in  hoc  schedio  cantabüur,  aut  Erasinus. 
admoneo,  ante  bibas. 

ieiunis  nil  scribo.  meum  post  poculu  si  quis 
legerit,  hic  sapiet. 
wie  Scaliger  die  Überlieferung  Bisstda  cantabüur  aut  Erasinus  durch 
die  erläuterung  aufrecht  erhalten  will,  Erasinus  sei  vermutlich  ein 
YcXujtottoiöc  gewesen  und  'Ausonius  nihil  nisi  ridere  hic  pollicetur, 
nihil  quod  alienum  sit  ab  arte  Erasihi',  ist  mir  unfaszbar.  weder 
steht  Bissula  mit  einem  'parasitus  ridiculus'  auf  einer  stufe  für  den 
dichter,  noch  ist  demselben  eine  so  verschrobene  ankündigung  eines 
einfachen  thema  zuzutrauen,  nicht  viel  besser  ist  Pulmanns  haud 
Erasmus ,  wodurch  diese  räthselhafte  Persönlichkeit  zur  abwechs- 
lung  gerade  den  entgegengesetzten  Charakter  erhält  wie  bei  Sca- 
liger, die  spätern  hgg.,  auch  Toll,  haben  die  verzweifelte  stelle  ein- 
fach auf  sich  beruhen  lassen  und  Scaligers  note  ausgeschrieben,  ich 
glaube  ohne  bedenken  den  namen  des  Cratinns  an  den  platz  des 
Erasinus  setzen  zu  dürfen :  denn  die  folgenden  verse  sind  nichts  an- 
deres als  eine  Weiterbildung  von  Hör.  epist.  I  19,  1  ff.:  prisco  si  cre- 
dis,  Maecenas  dode,  Cratino,  \  nutta  placere  diu  nee  vivere  carmina 
possunt)  |  guae  scribuntur  aquac  potoribus,  einer  sentenz  die  ihrer- 
seits wieder  auf  das  in  einem  epigramm  bei  Athenaios  erhaltene 
fragment  des  Eratinos  zurückgeht :  übwp  be  tuv w v  oub&v  ä v  Ttxoic 
cö<pov  (Meineke  com.  gr.  II  s.  119).  danach  glaube  ich  v.  5  und  6 
so  lesen  zu  müssen: 

Bissula  in  hoc  schedio  cantabüur,  utque  Cratinus 
admoneo ,  ante  bibas. 
auffallend  ist  es  nur,  dasz  Ausonius  das  Horazische  quae  scribuntur 
aquae  potoribus  'von  Wassertrinkern'  absichtlich  oder  unabsichtlich 
in  iekmis  nil  scribo  'für  nüchterne'  verwandelt  hat.  man  käme  der 
ursprünglichen  fassung  des  gedankens  näher,  wenn  man  ieiunus 
schriebe ;  doch  scheint  dies  durch  die  vorangehenden  wie  durch  die 
nachfolgenden  worte  verboten. 

Braun  schweig.  Wilhelm  Brandes. 
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49. 

EMENDATIONUM  ARISTOPHANEARUM  DECAS  NONA 

ET  DECIMA. 

<cf.  annales  1876  p.  33—48.  1877  p.  289—313.  1878  p.  »7—119.  657—686.) 


LXXXI.  Ve  spar  um  317  sqq. 

qriXoi,  rr|Kouai  uev 
trdXai  bid  rflc  6m\c 
uuujv  uTraKOuaiv. 
dXX*  ou  vdp  oldc  t*  £t'  cfyi* 

ÄbClV,  Tl  TTOltlCUJ ; 
Philocleonis  hoc  Carmen  est  qui  a  filio  domi  vi  retentus  non  potest, 
ut  cupit ,  ire  iudex  in  iudicium  quo  invitatus  est  chori  carmine.  in 
his  Dindorfius  cum  reliquis  editoribus  manifestissimum  vitium  reli- 
quisse  mihi  videtur.  qno  modo  enim  Philocleon  chori  cantu  ad 
iudicia  invitatus  dixerit:  non  possum  canere,  cum  quivis  exspectet 
potius  dicturum  eum  fuisse:  non  licet  mihi  voluntati  vestrae  obtem- 
perare  —  ?  et  quod  magis  etiam  mirum  est  (nisi  forte  hoc  alicui  in- 
primis  lepidum  et  plane  comicum  videatur),  dum  canere  se  posse 
negat,  canit  tarnen  Carmen  elegans.  nam  quod  Hermannus  olim  in 
Elem.  doctr.  metr.p.  746  sibi  persuasit,  senem  cum  inciperet  canere 
prae  aegritudine  numeris  modisque  excidisse,  quod  ipse  verbis  Ulis 
significavit  (nam  qnXoi  rnKouai  et  uuurv  U7ta-  esse  pedestris  oratio- 
His),  hoc  postea  tacite  reiecit  in  disputatione  de  choro  Vesparum 
10,  vulgatum  dbciv  tenens  tarnen,  quod  iam  olim  Davesius  in 
iv  mutandum  putabat  assentatores  n actus  Porsonum,  Burgesium, 
Bothium,  Hottibius  autem  in  dbr)V  Tl  Ttoiflcai  transformabat,  pos- 
tremo  nnperrime  ORibbeckius  musei  Rhen.  XXXII  (1877)  p.  625  in 
drreiv,  qnod  certe  debebat  esse  d£dTT€iv,  ut  est  Pluti  733.  Ran.  567. 
sed  qui  genuinum  habebant  abeiv  necesse  est  eadem  interpretandi 
ratione  usos  esse  qua  utitur Richterus  explicans:  dbeiv  ueS'  uuujv, 
in  qua  interpretatione  omissum  a  sene  esse  apparet  hoc ,  quod  ut  ab 
ipso  Philocleone  adderetur  si  quid  aliud  maxime  necessarium  fuit . 
etsi  autem  negamus  genuinum  esse  abeiv,  non  place nt  tarnen  con- 
iecturae  a  Davesio ,  Hottibio ,  Ribbeckio  prolatae ,  sed  probabiliore 
ratione  succurri  loco  posse  putamus.  quidni  enim  praestet  corrigere 
ubeiv,  quo  id  ipsum  significatur  quod  orationis  perpetuitate 
efflagitari  supra  diximus:  obtemperando  placere  (sc.  uuiv,  quod  ex 
proxime  antecedenti  uuujv  auditorum  cuique  facile  succurrebat), 
quem  ad  modum  est  in  Theognideis  26  oubfc  vdp  6  Zeuc  |  oüö '  uujv 
wdvTCCc '  dvbdv€i  oi/T  '  ävex w v  (allen  macht  er's  nicht  recht)  et  apud 
Herodotum  V  39  Troietuv  xaÖTa  CTrapxirjTrjct  dbrjccic.  simul  post 
db€iv  gravior  interpunctio  ponenda  erat:  cf.  Thesm.  635.  Pluti  1197. 
fr.  Tagen.  V  (p.  1150).  Menandri  fr.  Eun.  I  (vol.  IV  p.  123). 

Hinc  relabimur  ad  carminis  initium,  in  quo  praemissus  Phere- 

Jahr bucher  für  da»,  philol.  1879  hft  5  u.  6.  2  t 
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crateis  hic  versus  qriXoi,  TrjKOuai  U^v,  cuiuscumque  metri  est,  ali- 
quid offensionis  habet  nec  eo  defenditur,  quod  item  eidem  metro 
praemissum  est  aliud  metrum,  sed  illud  paulo  longius,  in  Ean.  448 
sq.  et  Eccl.  285  sq.  tiefend unt  tarnen  Dindorfius  in  editione  a.  1830 
et  Christius  de  re  metr.  p.  390.  at  Hermannus  de  Arist.  Vespis 
p.  10  metrum  illud  hic  non  aptum  esse  iudicat  corrigens  qpiXoi, 
KciTüTr)KOMai  et  ue v  dolens,  utrumque  verum  puto  nec  religioni  mihi 
est  illud  ut v  plane  neglegere.  nam  a  librario  aliquo  additum  esse  vide- 
tur  carmini,  quo  uo viub iav  esse  significare t,  juov '  — ,  ab  aliis  deinde, 
qui  ipsius  carminis  particulam  esse  putabant,  in  ut v  mutatum.  pos- 
tremo  ab  Herwerdeno  (stud.  crit.  in  poetas  soen.  p.  6)  recte  est  pro 
uttokouwv  restitutum  ött*  dKOuuuv.  totum  igitur  locum  sie  scri- 
bendum  censeo: 

qnXoi,  k ax a ii]KOuai 

TTOlXai  6lCt  TT\C  ÖTTTJC 
UUUJV  ÖTT*  UKOULUV 

dXX*  ou  xdp  oiöc  t*  £t*  €ifi' 
dbeiv  ti  Troiricuj; 
quae  ita  pronuntiaverit  Germanonnn  aliquis  histrio : 

o  freunde,  ich  schmelz  dahin, 
schon  längst  darch  das  loch  hier  eu- 
re stimme  vernehmend; 
ich  kann  zu  gefallen  ja  nicht 
euch  ferner  noch  sein!    was  thun  ? 

LXXXII.  Nubium  7 

dnöXoio  brrr\  w  TrdXeue,  ttoXXujv  oüveica, 
6V  oub£  KoXdc'  iHcri  noi  touc  oUexac. 
mirum  profecto  ac  vix  sanae  mentis  est  quod  Strepsiades,  qui  modo 
dixerat  bellum  esse  detestabile  propter  multas  causas,  nunc  tarnen 
hoc  ita  probat,  ut  unam  tantum  causam  afferat  hanc,  quod  belli  tem- 
pore servos  suos  castigare  sibi  non  liceat.  utrumque  hoc  vereor  ne 
non  aliter  intra  unius  enuntiationis  ambitum  iungi  possit  nisi  ut 
dicatur:  detestor  bellum  cum  ob  alias  causas  muttas,  tum  quod  eo 
durante  non  licet  mihi  servos  meos  poena  afficere,  vel  sie:  detestor 
bellum  ob  multas  causas,  praesertim  quod  eqs.  atque  sensit  hanc 
difficultatem  Brunckius,  qui  öxi  T*  oubfe  scribendum  esse  coniecit. 
quod  reiciens  GHermanuus  adeo  editorum  omnium  assensum  tulisse 
videtur  (etiam  CFHermanni  in  ges.  abh.  p.  262) ,  ut  neminem  iam 
de  loci  integritate  videam  dubitasse.  at  tantum  abest  ut  acute  Her- 
mannum  vulgatam  scripturam  defendisse  censeam,  ut  solitum  viri 
summi  acumen  hic  desiderem.  nihil  enim  protulit  nisi  hoc:  'videtur 
ttoXXujv  ouvtKa  usurpatum  esse  ea  vi  ut  esset  omnino.*  verum  enim 
vero  ttoXXujv  oüvtxa  et  omnino  diversissima  erunt,  donec  longissimo 
intervallo  inter  se  distabunt  TroXXoi  et  omnes.  nec  commendat  Her- 
mann i  interpretationem  usus  formulae  ttoXXujv  otfvexa,  cuius  ipse 
exempla  quot  in  Aristophanis  fabulis  leguntur  apposuit  omnia.  qua 
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formula  ubique  significatur  multas  esse  alicuius  rei  causas ,  sive  re 
vera  multae  causae  mox  enumerantur  ut  Eccl.  559,  sive  multas  cau- 
sas iam  antea  allatas  esse  indicatur  ut  Thesin.  454  coli.  390  sqq., 
sive  una  aliqua  causa  praecipua  nominatur  ut  Nub.  1509,  ubi  cur 
ex  multis  causis  unam  tan  tum  afferre  velit  ipse  indicat :  rraie  ttoXXüjv 
0ÜV6K0L,  /idXicia  bJ  eibwc  eqs.  paulo  aliter  res  habet  in  Eccl.  659 
ttoXXüjv  gvacev  vn  töv  'AttöXXuj  •  TtpuiTOV  b*  £vdc  oüveKa  br|TT0u 
eqs.  nam  ibi  cum  Blepyrus  plures  se  prolaturum  causas  singulas  in- 
dicasset  voce  TTpürrov,  mox  eius  animus  Praxagorae  verbis  ad  aliud 
argumentum  avertitur  et  obliviscitur  reliquas  causas  addere.  mt er 
hos  autem  locos,  quod  quidem  ad  sententiae  conformationem  attinet, 
Nubium  i Iii  loco  maxime  hic  noster  quem  cum  maxime  tractamus 
similis  est,  essetque  et  iam  similior  externa  quoque  forma,  si  aliquo 
modo  effici  posset,  ut  iJlud  ndXiCTCt  b'  (6t  ')  Aristophanis  verbia  in- 
sereretur,  quod  non  video  quo  modo  fieri  possit.  at  cogitare  cum 
animo  meo  coepi,  num  plane  necessarius  sit  iste  vocis  udXicra  ac- 
cessus.  nam  re  vera  praecipuum  aliquod  esse  illud  quod  affert  (non 
licere  sibi  servos  suos  castigare),  vel  per  se  inde  patet,  quoniam  eo 
quo  Strepsiades  loquitur  temporis  momento  nihil  ei  erat  optatius 
quam  ut  poena  servos  suos  afficere  posset.  et  ne  illud  quidem  quis- 
quam  miraretur,  si  Strepsiades,  quo  erat  commoto  animo,  nulla  usus 
esset  particula  qua  utramque  sententiam  coninngeret,  sed  post  gene- 
ralem  sententiam  (diröXoio  .  .  ttoXXüjv  oüv€xa)  dcuvb£nuc  hoc 
dixisset  singulare:  oube  KoXdc'  &CCrf  \ioi  touc  oiK^tac.  ita  certe 
non  opus  esset  particula  ÖT€,  quae,  ut  nunc  res  est,  orationem  de- 
format,  ut  diximus.  quae  si  recte  disputavi,  facillime  sanari  locum 
posse  video  una  mutata  littera: 

üttöXoio  bfyr\  (Jj  ttöXcmc,  ttoXXüjv  ouveiccr 
lt'  oube  KoXdc*  iHcii  poi  touc  oIk^toc, 
ut  Strepsiades  dicat: 

zum  henker  mit  dir,  da  böser  krieg,  aus  manchem  grund! 
nicht  mal  fuchteln  darf  ich  mein  gesinde  ferner  noch. 

€Ti  quoniam  vim  habet  eximiam ,  in  initio  totius  sententiae  positum 
est  ut  Thesm.  1221  et  alibi.  KoXdZeiv  autem  de  leviore  quodam 
poenae  genere  intellegendum  esse  apparet  ex  apposito  oube*.  cogitat 
autem  de  verberibus,  ut  infra  v.  1405  et  1434. 

LXXXIII.  Nubium  523 

Ttpurrouc  r^uuc'  dvareuc'  ujiäc,  f|  nap&xe  uxn 

IpTov  TrXeTcTov  — . 
TipujTOuc  frustra  defensum  ivit  Dindorfius,  qui  in  editione  Oxoniensi 
adnotavit,  primos  Aristophanem  dicere  Athenienses,  quia  fabulam 
etiam  alibi  docere  potuerit,  velut  in  splendid issimo  theatro  Aegi- 
netico ,  quacum  insula  mul tum  commercii  intercessisse  Aristophani 
constet.  at  quo  saepius  iam  poeta  in  ipsa  urbe  vicerat,  eo  minus 
credibile  est  eum,  dum  Nubes  scribebat,  vel  tantillum  cogitasse  de 
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alio  praeter  urbanum  theatro  in  quo  fabulam  committeret.  similia 
tarnen  excusat  Teuffelius,  qui  poetam  his  verbis  innuere  velle  putabat 
se  fabulam  hanc  non  antea  in  Piraeo  aliisve  ruralibus  Dionysiis  dooere 
voluisse.  inque  eandem  sententiam  etiam  Bothius  dixit  TTpUiTOUC 
explicans  Athenienses,  non  Megarenses  vel  Siculos.  sed  longe  aliam 
viam  eamque  sine  dubio  falsam  CFHermannus  iniit  (1.  1.  p.  269), 
qui  alteram  hanc  Nubium  editionem  ab  Aristopbane  destinatam 
fuisse  non  Dionysiis,  quibus  actae  erant  priores,  sed  Lenaeis  qnibus 
soli  inter  se  Athenienses  fuerint,  Eevoi  autem  non  adfuerint  ut  in 
Dionysiis.  at  ita  dicendum  fuisse  uövouc  apparet,  quod  non  infestum 
metro  erat  (cf.  v.  529  6  cwqppuuv  tg j.  nec  concedi  viro  doctissimo 
potest ,  d verfeuern  referendum  esse  ad  secundam  quam  poeta  animo 
intenderat  editionem.  nam  de  priore  hic  ubique  loquitur  sola,  ita- 
que  oleum  et  operam  perdidisse  mihi  videntur  qui  TtpujTOuc  defen- 
dere  studebant,  nec  magis  rem  cessisse  iis  existimo  qui  certe  notio- 
nem  vocis  irpujTOC  tueri  volebant  legentes  vel  Trpujxr|V  ut  Welckerus 
et  Meinekius,  vel  TTpuuTuuc  cum  GHermanno,  vel  Tipwiov  cum  Buecbe- 
lero  (in  his  annal.  1861  p.  681).  nam  qui  t andern  quo  iure  hic  sint 
primi  aut  quid  tan  dem  dici  possit  primo  factum?  in  eorum  igitur 
partes  transeundum  esse  censeo  qui  totam  vocem  corruptam  esse 
putabant  ut  Beerius  (über  die  zahl  der  Schauspieler  bei  Aristoph. 
p.  123)  qui  temptabat  tujv  trpö  tou,  OGoram  in  Philol.  XVllI 
p.  267  npdrouc  (auro  corruptosV),  Bergkius  qui  alio  tempore  alia 
protulit,  mus.  Bhen.  1(1842)  p.  90,  fragm.  Arist.  p.  920,  praef.  edi- 
tionis  suae  p.  XIX.  quid  autem  verum  sit  non  videtur  inveniri  posse 
nisi  considerato  consilio  quod  in  scaenam  producens  Nubes  poeta 
habebat.  cum  autem  diceret  C0<pwT(XTnv  hanc  sibi  esse  comoediam 
multumque  negotii  sibi  facessivisse,  nihil  huic  rei  magis  conveniebat 
quam  dicere  poetam,  iudices  huius  comoediae  se  petere  sibi  sobrios 
incorruptique  iudieii.  atque  hoc  re  vera  dixit  poeta,  etsi  non  apertis 
verbis ,  sed  imagine  usus,  nam  verbo  dvcrreueiv  utitur.  eo  autem 
verbo  tametsi  ab  initio  significari  solebat  quodeumque  fuit  genus 
gustandi,  tarnen  non  videtur  dubitari  posse,  quin  in  vulgi  sermone 
paullulum  extenuata  fuerit  verbi  vis.  certe  Eustathius  ad  Od.  p.  1432 
tradit  dpiCTOV  esse  xd  KOivduc  Xeyönevov  Teu^a.  quae  vocis 
significatio  neseimus  quidem  quando  orta  sit  —  nam  ex  aliis  iisque 
antiquioribus  scriptoribus  non  video  afferri  — ,  sed  per  se  tarnen  vix 
est  cur  dubitemus,  quin  iam  antiquitus  Y€Öua  idem  fuerit  quod 
icntaculuin,  Y€Ü€iv  ientaetdum  dare,  y^uecOai  ientaculum  edere  sive 
prandere  primo  mane.  in  qua  vocis  significatione  etiam  praepositio 
dvd  recte  addi  potuit.  nam  qui  prandium  edunt,  post  longam  noctis 
inediam  rursus  edunt.  iam  si  Aristophanes  volebat  spectatores  ad 
Nubes  diiudicandas  accedere  tamquam  ad  prandium  sumendum, 
nihil  aliud  optabat  nisi  ut  cwcppövujc  (nüchtern)  iudicarent.  interim 
autem  non  est  diffitendum  in  vocis  ävareucai  ambiguitate  esse  ali- 
quid difficultatis ,  quod  tarnen  poetam  amovisse  puto  scribentem 
irpibouc  fjH^UJC,  dvateuc'  vpac  eqs.  ita  iam  habemus  apertissime 
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indicatum  tö  Ctpiciov  i.  e.  TO  TTpunvöv  £nßpujua  (Athen.  I p.  IT)  sive 
Tfjv  TTpujtvriv  ebwbr)v  (Plut.  mor.  p.  726 •)  sive  tö  TTpuri  dpiciäv 
(Xen.  Cyrop.  VIII  8,  9  ol  TTpuncuTara  äpicruiVTCc).  sed  Aristo- 
phanes  quod  non  adverbio  npujriv  usus  est  sed  adiectivo,  id  etiam 
alii  saepissime  facere  solebant  in  aliis  vocibus  ubi  tempus  significan- 
dnm  fuit,  et  in  hac  ipsa  voce  idem  fecit  Herodo tus  VIII  130  (6 
vctuTiKÖc  .  .  TTpiuioc  cuveXe^CTO  Ic  Cduov).  itaque  ut  brevissime 
indicem  quam  loci  sententiam  esse  patem,  Aristophanem  faciam  ger- 
manice  loquentem : 

frühkost  wollt'  ich  reichen  mit  ihr  euch,  da  sie  mir  hat  gemacht 
gar  viel  arbeit. 

ceterum  cum  hanc  coniectnram  feci,  non  memor  eram  Bergkium  quo- 
que  idem  proposuisse  in  fragm.  Aristoph.  p.  920.  at  necesse  est 
eam  reprobasse  postea  virum  egregium,  cum  in  praef.  edit.  p.  XIX 
ne  dignam  quidem  haberet  quam  memoraret.  itaque  tamquam  meam 
mihi  vindico  coniecturam,  quam  meis  rationibus  ductus  invenerim 
et  apte  ut  puto  defenderim.  et  quod  ad  defendendum  suum  TTpiuouc 
Bergkius  attulit,  conqueri  poetam  quod  nimis  mature,  quod  iusto 
citius  A t hen iensibus,  qui  eius  modi  comoedias  tunc  non  satis  intelle- 
gere valuerint,  Nubes  exhibuerit,  nihil  probat,  nam  "rrpiuoc  non 
significat  nimis  maturum  vel  iusto  citiorem,  sed  valet  frühzeitig, 
non  vorzeitig. 

LXXXIV.  Nubium  1275 

CT.  ouk  ?c9'  öttuic  cu  t*  aordc  \JT»aiv€tc.  AM.  ti  bat; 
auröc  recte  habere  iure ,  puto ,  negat  GHermannus.  nam  ita  Strep- 
siades recte  dicere  non  potuit,  nisi  ipse,  non  Amynias,  antea  Xr)pujv 
appellatus  fuisset.  non  probo  autem  quod  ab  Hermanno  editum  est 
Öttuic  cu  y*  aöOic  {rricuvcic,  quod  interpretatur  non  est  ut  tu  con- 
valescas.  ita  tö  Ärjpeiv  (aliud  enim  Amyniae  antea  non  exprobra- 
verat)  Strepsiades  tantum  putaret  malum  esse,  cui  mederi  nemo 
posset.  at  hoc  niminm  est  videturque  iam  hic  tectius  indicasse 
Strepsiades  quod  statim  sequenti  versu  apertissime  dicit,  non  videri 
sibi  Amyniam  sanae  mentis  esse  (t6v  dtKC^aAov  uiCTrcp  ccceicBcu 
uoi  boxeic).  itaque  digitum  ad  frontem  suam  admoventem  Strep- 
siadem  indicasse  censeo  ibi  cec€ic0ai  TÖv  ^YX^cpaAov  Amyniae  et 
dixisse 

ouk  £c8*  öttuic  cu  y*  auTÖO'  uriaiveic.  AM.  ti  oai; 
quod  sie  verto: 

Str.   gewis,  da  bist  dahier  nicht  recht    Am.  wie  meinst  da  das? 

de  auTÖGi  cf.  Eq.  119.  Ran.  274,  in  quo  ultima  syllaba  elisa  est 
etiam  apud  Homerum  o  327  et  alibi. 

LXXXIV.  Nubium  1062 

crrcl  cv  biä  tö  eweppoveiv  tu)  ttuittot'  elbcc  fjbii 
dyaeov  ti  tcvöucvov,  q>pdcov,  xal  u*  &{XcySov  drnuv. 
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Iniustus  qui  negavit  TO  cunppoveiv  um  quam  quicquam  boni  habuisse, 
non  poterat  dicere  Ö^XctHov  eiTTUJ  v.  nam  in  hac  re  afferre  exempla 
contrarii  generis,  id  vero  non  differebat  a  refutatione,  ut  potius 
C^XerSov  X6fUJV  dici  oporteret.  nec  locus  esset  participio  praeteriti 
temporis.  et  plane  inutile  est  dicendi  verbum,  praesertim  cum  modo 
dictum  sit  qppdcov.  atque  etiam  Meinekius  Vind.  p.  78  aoristum 
eiTTuuv  negavit  ferendum  esse  correxitque  eEeXer^ov  eupujv.  cui 
equidem  propter  mutationis  lenitatem  praestare  crediderim  xai  yx* 
ItiXtflov  €i  ttujc  i.  e.  ä^XctHov,  ei  ttujc  dEeXe^fSeic,  quae  non.  in - 
frequens  ellipsis  est.  nam  saepe  ita  leguntur  absolute  eTircp  (cf. 
Nub.  227.  Ach.  405.  Eq.  594  al.  coli.  Boeckhio  in  Plat.  Min.  p.  149), 
ei  Tic,  €i  ttoGi,  €i  tttj,  €i  TTOT6 ,  si  quatido,  alia:  vide  Lobeckium  ad 
Soph.  Ai.  885. 

LXXXVI.  Pacis  132 

ÖTTICTOV  ClTTCtC  UÖOOV ,  UJ  TTÖTCp  TTOtiep , 

öttujc  xdKocuov  £ujov  fjXöcv  de  0eoüc. 
non  ignoro  verbis  dicendi  vel  si  qua  sunt  alia  verba  similis  significa- 
tionis  saepe  addi  6 ttujc  cum  verbo  aliquo,  ubi  quid  ö ttujc  significet 
neminem  fugere  potest:  cf.  Nub.  760  Öttujc  dv  ctuTf|V  dcpaviceiox 
einl  ux>i  (coli.  739.  776).  Eq.  1066  cu  b*  dvaYiTVUJCK€  .  .  öttujc  6 
uicGöc  TtpüjTOV  d7robo9r|C€Tai.  Pacis  616  oub' öttujc  aurf)  ttpoctjkoi 
<J>€ibiac  T^KfjKÖr).  Pherecratis  Dulodidasc.  fr.  I  öttujc  (sie  Meinekius 
in  ed.  min.)  TT<xpaCK€ud£€Tai  t6  bciTrvov  eiTtae*  rjuiv  (ubi  iam  se- 
quuntur  varia  eiborum  genera  quae  apposita  fuerint).  Soph.  Ant.  685 
if\b  b'  öttujc  cu  fuf)  Xc'tcic  öpOüjc  xdbe,  out*  öv  buvcuunv  ujVr'  Im- 
CTCu^riv  X^reiv.  Thuc.  I  122,  4  oux  fcuev  öttujc  Tdbe  rpiujv  tüjv 
u.€Tictujv  Euumopwv  dTTTjXXaKTai.  Horn.  B  252  ovbl  xi  ttuj  cdqpa 
ib/U€V  Öttujc  Ictcci  xdbe  SpYCt.  in  bis  similibusque  locis  nihil  impedit 
quo  minus  öttuic  referatur  ut  par  est  ad  rationem  rei  vel  faciendae 
vel  factae.   at  fuerunt  tarnen  qui  uno  alterove  ex  his  locis  deeepti 
statuerent  öttujc  non  numquam  nihil  differre  ab  ÖTi  vel  ujc  et  simpli- 
citer  rem  factum  indicare,  ut  statuerunt  Matthiae  gramm.  gr.  p.  1267, 
Dindorflus  in  Thes.  Par.  V  p.  2233»  (coli.  p.  2234«)  et  qui  ad  hunc 
quoque  Aristophanis  locum  provoeavit  Zeunius  ad  Vig.  p.  435 4, 
cuius  sententiam  Hermannus  reiecit  monens  Öttujc  in  Zeunianis 
exemplis  esse  quo  modo,  at  in  Aristophanis  quidem  loco  vulgaris 
illa  8ignificatio  admitü  nequaquam  potest.  nam  Trygaeus  ibi  hoc 
solum  narraverat  v.  130  ex  Aesopi  fabulis  se  didiciase  solum  inter 
volucres  cantharum  ad  deos  venisse ,  non  addidit  autem  quo  modo 
cantharus  eo  venisset.   non  habebat  igitur  filia  cur  Öttujc  diceret. 
hinc  dubitari  non  posse  videtur  quin  corruptum  sit  Öttujc.  pro  quo 
cum  multa  conici  possint ,  ego  proxime  ad  traditam  scripturam  ac- 
cedere  crediderim  hoc: 

ÖTTICTOV  cTtTOX  |Ll06oV,  UJ  TTaT€p  TTdTCp ' 

et  ttujc  xdtcocuov  £wov  TjXOcv  ic  Oeoüc; 
interiectionem  d  habemus  etiam  Pluti  127  d,  uf|  UJ  TTOVrjp^ 
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tovto:  (quocum  confero  Plat.  Hipp.  mai.  p.  295*  <k  fie'fa,  u&  'Irrma, 

XeTC).  Thesm.  689.  Ran.  758,  et  duplicatum  Vesp.  1379.  Pluti  1052 

(ultimo  loco  Dindorfius  ää  scripsit).  in  his  quid  epiphonema  illud 

significet,  in  diversas  sententias  abeunt  scholiastae  Aristophanis  (cf. 

Schink  de  interiect.  epiphonematumque  usu  ap.  Aristoph.  p.  2  sq.) 

et  schol.  ad  Piatonis  locum  citatum,  nec  mirum  est  diversam  pro 

singulorum  locorum  ratione  signin  cationem  fuisse.  sed  plerisque 

locis  commune  hoc  est ,  quod  qui  utitur  abominari  et  avertere  cupit 

quae  sibi  taediosa  sint.  et  buic  quidem  loco  tale  quid  accommoda- 

1 1 ssi m um  videtur : 

ein  unglaublich  märchen  nanntest  du  da,  lieb  Väterchen! 
ah  bah!    wie  kam  ein  stinkrich  thier  zu  göttern  'nauf? 

LXXXVIL  Pacis  960  sq. 
TP.  q^pc  bf|  tö  baXiov  Tob*  dußaiyw  Xaßuiv. 

960  C€fou  CU  TaX^UK*  CU  b*  TTpÖT€lV€  TÜJV  ÖXÜJV. 

KOUTÖC  T€  XCPVITTTOU,  TtdpaboUC  TCUJTnV  i|M>C, 

m\  toic  Gcataic  pitm  tüjv  KpiGüjv.  Ol.  ibou. 
CCiou  pro  activo  C€i€  locum  habere  nequit,  quod  intellexerunt  Cobe- 
tus  et  Engerus  mus.  Rhen.  X  p.  121,  qui  quod  C€i'  OÖV  scribendum 
censebant,  equidem  me  non  intellegere  fateor  quid  hic  sibi  velit  ista 
particula.  at  poenas  dederunt  nihil  intellegentes  omnes  quicnmque 
neglexerant  quae  scholiastae  Ravennas  et  Venetus  iisdem  verbis  an 
notant:  npoc  t6  \epeiov  Xcr«.  ^crroubaZov  vap  dTTiCTT^vbovTec  Xya 
cdcrj  t?|V  iccmaXnv  Kai  £tt  ivcuciv  toic  Icpoic  boicr).  ubi  ^Tncn^vbov- 
T€C  est:  aquam  infundentes  in  victimae  caput.  vel  potius  ouc,  ut 
aquae  ex  aure  ezcutiendae  causa  victima  ad  aram  ducta  caput  de- 
mittat et  ita  quasi  annuat  arae  tamquam  ipsa  cupiens  ibi  mactari. 
de  quo  rnore  dixit  CFHermannus  in  lehrb.  der  gottesd.  alt.  §  28 
ann.  6  praeter  alia  afferens  schol.  Apollonii  Arg.  I  415  übuup  .  .  d- 
ujöactv  ^ßaXXciv  de  tö  ouc  iepciou  erri  tö  ^mveueiv  tö  iepeiov. 
atqne  baue  rem  egregie  huic  loco  convenire  nemo  quisquam  nega- 
verit.  quam  quam  unus  mihi  restat  scrupulus ,  qui  non  videam  quo 
modo  victima  iuberi  hic  possit  ceiou  pro  C€i€  TT)V  xeqmX^v.  nam  qui 
in  ea  re  ccfeTCU  totumque  corpus  coneutit,  non  videtur  annuere,  quod 
hic  indicandum  erat,  sed  potius  renuere.  itaque  facere  non  possum 
quin  paululum  corruptum  locum  hoc  quidem  versu  putem ,  ad  quem 
sanandum  si  lenissima  medicina  oblata  faerit,  nemo  facile  reluctabi- 
tur.  et  verbum  quidem  cdeiv  proprium  et  sollemne  in  hac  re  voca- 
bulum  videtur  fuisse,  si  quid  valet  consensus  scholiorum  et  Plutarchi 
de  def.  orac.  46  (biaceiecBcti)  verborum,  qui  in  verbo  quidem  cum  Ari- 
stophane  fere  consentiunt,  sed  non  consentiunt  in  obiecto,  quod  xf|v 
K€<paXrjv  semper  fuisse  eo  minus  credibile  est,  quod  aqua  re  vera 
(cf.  schol.  Apoll.)  victimae  in  aurem ,  non  in  caput  infandi  solebat. 
quidni  igitur  Trygaeus  victimae  aquam  in  aurem  fundens  dicere  po- 
tuerit  cei'  ouc  cu  Taxeuuc  — ?  Sed  nondum  expedita  sunt  omnia. 
quis  est  enim  quin  ilico  probet  Bergkii  etEngeri  (1. 1.)  iudicium,  qui 
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cum  intellexissent  versa  961  sententiarum  ordinem  turbari  atque 
divelli  quae  arte  cohaererent ,  v.  961  ante  960  collocandum  cense- 
bant.  quod  fieri  tarnen  sine  ulla  verborum  mutatione  nequic  nam 
xauTOc  T€  alinm  imperativ  um  indicat  desiderari  cui  opponatur 
auioc  x€P vitttou.  hanc  autem  oppositionem  habebimus ,  modo  le- 
nissima  mutatione  versum  sie  scripserimus :  xaÜTÖC  T€  x^pvurrou 
irapdooc  t'  auxf|v  l^0\y  ubi  auTrjv  est  ttjv  x^pvißa,  quod  ex 
XCpviTTTeiv  quivis  nitro  intelleget,  multo  autem  lenior  haec  emen- 
datio  est  quam  quas  Enger us  (in  his  annal.  1865  p.  177)  et  Bergkius 
proposuerunt.  et  ille  quidem  corruptum  locum  lacuna  putabat, 
quam  sie  explendam  censebat:  cu  b&  vuv  KCtTd  x€lPwv  fioi 
xatäxci  xfjv  x^pvißa  |  kglutöc  bfe  x^pviirrou  rrapaboüc  rauTrjv 
ejioi.  Bergkio  autem  ita  scribendum  esse  videbatur:  ejißaujov 
Xaßwv,  auröc  T€  x^PvItttou,  napdboc  TaÜTrjv  du/ri,  quorum  prae- 
ter TTCtpdboc,  in  quod  et  ipse  incidi,  nihil  puto  necessarium  esse, 
neque  iure  mutari  interpunetionem  arbitror.  itaqne  futnro  Aristo- 
phanis  editori  ut  ita  totum  bunc  locum  scribat  auetor  sim : 

cpe'pe  brj,  tö  baXiov  Tob'  eußdiyw  Xaßwv, 

xauTÖc  T€  x€pv"rrou  napaboc  x*  auTrjv  dfioi. 

cei*  ouc  cu  Taxe wc,  cu  bk  npöieive  tüjv  6Xwv, 

xai  toic  Gearaic  purre  tüjv  Kpi9uiv. 
ubi  omnia  nunc  rectissime  procedunt.  cum  enim  Trygaeus  taedaim- 
mersa  aquam  purgasset  et  sacravisset,  hac  aqua  servi  manus  lavari 
iussit  sibique  ipsi  hanc  aquam  porrigi  voluit  ut  et  ipse  manus  lava* 
ret  et  inde  infunderet  in  victimae  aurem,  quo  deorsnm  quatiens  haec 
Caput  libenter  ad  aram  procedere  videretur. 

LXXXVin.  Nubium  178 

Korrd  Tfjc  ToaTT^rjc  xaTarrdcac  XcTrrrjv  T^qppav, 
xduuiac  ößcXiCKOV,  cItci  öiaßrjTnv  Xaßuiv, 
Ik  Tf|c  TraXaicTpac  eoludnov  u<pc(X€TO. 
Dindorfiu s  ne  dignam  quidem  quam  memoraret  egregiam  GHermanni 
coniecturam  habuit  pro  OoifidTiOV  substituentis  6u^dnov,  quod  no- 
vissimis  editoribus  placebat  Omnibus  praeter  Bergkium,  qui  etsi 
6ol|iOLTiov  retinebat,  tarnen  hoc  iam  antiquo  satis  tempore  natum 
Vitium  putabat  esse,  ita  fortasse  removendum  ut  £k  tt|C  TTdXrjc  6oi- 
vr]udTiov  u<p€iX€TO  scriberetur.  quod  OGoram  in  PhiloL  XV  p.  91 
panlulum  immutavit  commendans  Ik  ttjc  TrdXrjc  GoivaTiKÜJV.  ac 
profecto  nemo  demonstraverit  articulum  in  Oo^dnov  recte  habere, 
certe  defendendi  periculum  qui  fecit  Dindorfius  in  ed.  Oxon.  HI 
p.  129  nihil  profecit.  nam  quod  intellegi  putabat  pallinm  eins  ho- 
minis cui  problema  geometricum  Socrates  explicabat  animi  avertendi 
causa,  id  tum  demum  vim  haberet,  si  antea  memoratus  fuisset  talis 
homo.  nec  felicior  in  defendendo  articulo  Goettlingius  videtnr  fuisse 
in  'berichte  der  k.  sächs.  ges.  der  wiss.'  1856  p.  29  ann.,  qni  ar- 
ticulum additum  esse  credebat,  quoniam  discipnlus  indicare  vellet 
tö  tou  i  uerriou  (die  sache  mit  den  mänteln)  saepe  nsu  venisse.  cum 
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igitur  articulus  non  videatur  defendi  posse ,  unice  probo  Hermanni 
coniecturam  qnae  rei  con  venientissima  est.  nam  postqaam  discipulus 
Socratis  dixit  v.  175  bciTTVOV  tCTrepac  non  fuisse  Socraticis  et 
Strep.siades  quaesivit  qnae  tandem  dXqpua  Socrates  excogitavisset, 
discipulus  alind  quid  memorare  non  potui t  nisi  quod  edi  posset,  non 
talem  rem  qua  vendita  demum  cibi  copia  fieret.  etsi  autem  Aristo- 
phanis  loco  utentes  Demetrius  itepi  £pun,V.  p.  153  et  Arrianus  diss. 
Epict.  IV  2,  20,  quos  Dindorfius  attulit ,  et  ipsi  BoluctTlOV  legisse 
videntur,  tarnen  eorum  locos  idem  quod  Aristophanem  vitiura  in- 
festasse  puto,  praesertim  cum  inter  Öoiudnov  et  OuudTtov  etiam  in 
Synesii  quodam  loeo,  quem  CFHermannus  ges.  abh.  p.  265  appo- 
suit,  librarios  tiuctuasse  appareat  atque  hoc  quidem  loco  ÖuudTiov 
in  OoijKrrtov  male  transisse  eo  minus  mirabile  est,  quod  librarii 
Goiy öVno v  iam  legerant  Nub.  54  et  postea  in  eadem  hac  fabula  iterum 
lecturi  erant  v.  497.  856.  1498,  et  in  reliquis  quoque  fabulis  ea 
vox  aaepius  invenitur. 

Verum  Hermanni  emendatione  nondum  persanatum  esse  locum 
mihi  si  quid  um  quam  certissimum  videtur.  et  illud  quidem  parum 
me  offendit,  quod  voci  Tpair&T)C  additus  est  articulus,  etsi  nec  ipsa 
TpdireZa  antea  memorata  erat  neque  alia  ulla  res  quacum  TpdireZa 
ita  est  coniuncta,  ut  illa  memorata  etiam  Tpdircfo  sit  certa  et  de- 
finita.  offensioni  tarnen  articulus  voci  additus  Teuffelio  fuit,  ut  cum 
FThierschio  voces  Tpair&rjc  et  TraXmcrpac  (v.  179)  locum  inter  se 
suum  commutare  debere  diceret,  non  cogitans  uterque  quam  mirum 
hoc  dicendi  genus  esset  icata  tt)C  waXaCcTpac,  id  ut  significaret  £v 
*ri}  iraXaicTpa,  quod  et  ipsum  salvo  metro  locum  habere  potuit. 
contra  mirum  non  est  narrantem  Socratis  discipulum  rem  quasi 
praesentem  etiam  nunc  animo  contemplari,  nt  Tpdrrcfov  tarn  quam 
etiam  nunc  oculis  subiacentem  articulo  instruxer it.  at  longe  gravius 
aliud  est  in  discipuli  narratione  quod  me  male  habeat.  nam  cum 
aperte  magistri  astutiam  et  vafritiam  certo  exemplo  comprobare 
vellet,  nunc  non  calliditatem  eius,  sed,  si  quicquam,  impudentissimam 
hominis  furacitatem  commonstravit.  quid  enim  aliud  prodit  qui 
cinere  mensae  inspersa,  tum  incurvato  veru  et  tarn  quam  circino 
sumpto  ex  palaestra  hostiae  carnem  aufert?  nisi  forte  ea  erat  eximia 
Socratis  astutia,  quod  a  fraude  quam  intendebat  astantium  hominum 
oculos  mentesque  avertere  studebat  in  cinere  figuras  geometricas 
ducens.  atque  astutiae  documentum  etiam  Kockius  desideravisse 
videtur ,  qui  inter  vv.  178  et  179  quaedam  intercidisse  suspicatus 
est,  a  cuius  iudicio  ita  discedo,  ut  illius  astutiae  indicium  non  lacuna 
aliqna  interceptum,  sed  a  librarii s  una  littera  male  scripta  oblittera- 
tum  putem.  Aristophanem  enim  persuasum  habeo  dixisse: 

tha  biaßriirj  Xaßojv 
l k  xfjc  iraXaiCTpac  ÖuudTiov  uroetXcTO , 
ut  XaßuOv  obiectum  sibi  habeat  eandem  vocem  quam  habet  etiam 
sequens  v  erb  um  uqpeiXeTO ,  i.  e.  ÖuudTiov.  ita  autem  plana  et  per- 
spicua  est  hominis  astutia ,  qui  dum  alterius  circini  pede  mensae  in- 
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fixo  alterum  circumagit  quidem  ad  ducendas  figuras,  sed  simul  eo  ita 
utitur,  ut  hostiae  carnem  in  eadem  positam  niensa,  cui  astabat  figu- 
ras ducens,  prehendat  et  inter  medios  detrudat  discipulos,  quos  per 
se  credibile  est  exeeptam  carnem  in  vestibus  suis  condidisse ,  donec 
tandem  Socrati  placebat  cum  discipuhs  et  cum  arrepta  carne  ex 
palaestra  domum  redire.  in  hac  autem  interpretatione  concedes  nihil 
inesse  quin  rei  conveniat  aut  quod  ipsis  verbis  non  sit  declaratum 
aperte  vel  inde  iure  colligi  possit.  quod  dici  nequit  de  una  alterave 
priorum  interpretum  explanatione.  nam  ut  bis  utar,  quis  probet 
Teuffelii  sententiam,  Socratem  humum  sparsisse  cinere  in  eoque 
figuras  suas  describentem  ex  propinqua  mensa  manu  sinistra  hostiam 
surripuisse  et  in  pallio  condidisse?  nam  in  palaestra  praeter  aram 
etiam  meusam  prope  illam  fuisse,  in  qua  ponerentur  et  praepararen- 
tur  hostiae  mox  sacrificandae,  id  vel  sine  testimoniis  veterum  quivis 
concedat,  et  vide  CFHermannum  L  L  p.  266.  cur  igitur  cinere m 
non  ex  propinqua  ara  transtulerit  in  mensae  astantis  superficiem, 
quantum  quidem  vacua  tum  erat  aliqua  eius  superficiei  pars?  tum 
nnde  tandem  cogimur  de  sinistra  manu  Socratis  qua  hostiam  rapuerit 
cogitare,  vel  de  ipsius  pallio  in  quo  carnem  condiderit?  —  Atque 
plura  etiam  Goettlingius  1. 1.  sibi  sumpsit  qui  ita  rem  enarrat  (placet 
enim  ipsa  viri  egregii  verba  afferre):  'Sokrates,  dem  mit  seinen 
jüngern  ein  abendessen  fehlt,  als  sie  gerade  im  Kynosarges  .  .  ver- 
sammelt waren,  macht  hier  anstalfc  zu  einer  mathematischen  De- 
monstration, ein  bratspie sz  .  .  wird  als  zirkel  benutzt,  und  nun 
schleicht  sich  Sokrates,  gleichsam  um  noch  etwas  zur  demonstration 
gehöriges  herbeizuschaffen,  in  die  ganz  nahe  gelegene  palästra  des 
Kynosarges ,  spieszt  einen  mantel ,  den  ein  ringer  dort  abgelegt  hat, 
an  und  erscheint  damit  wieder  unter  seinen  zuhörern,  welche  das 
empfangene  zu  gelde  zu  machen  haben ,  um  später  aus  dem  daraus 
gelösten  . .  ein  abendessen  zu  bereiten.'  at  alia  ne  contradicam,  quis 
concedat  Socratem  latere  tum  studentem  pal  Ii  um  (nam  GoijjeVnov 
Qoettlingium  probasse,  non  0u(udTiov,  supra  diximus)  verutro  affi- 
gere maluisse  ad  discipulos  rediturum  quam  celare  rem  surreptam 
et  in  sinu  ponere?  ut  autem  nostra  emendatione  admissa  locum 
nihil  iam  difficultatis  habere  demonstrem,  placet  accurate  conversum 
in  patrium  sermonem  apponere: 

als  mit  feiner  asche  den  tisch  er  bestreut,  'uen  bratspiesz  auch 
gekrümmt  und  wie  mit  'nem  zirkel  damit  dann  opferneisch 
gepackt,  entführte  er's  unbemerkt  aas  der  ringerschul. 

biaßrjir)  esse  pro  uue  biaßr)Trj  nemo  negabit  qui  quam  saepe  Graeci 
comparandi  particulam  ÜJc  sie  omi serin t  probe  cognitum  habet :  cf. 
Dobraeum  ad  Ar.  Pluti  314  (vol.  VII  p.  93  sq.  Ddf.)  et  Welckerum 
ad  Theognidea  p.  90.  —  Verbo  moneo  nuperrime  OBachmannum  in 
coniecturarura  observationumque  Aristophanearum  speeimine  I  dili- 
gentissime  scripta  p.  139  sqq.  hanc  diseipuli  narrationem  ut  ab* 
ruptam  et  omni  carentem  perspieuitate  ab  hoc  loco  alienam  iu* 
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dicasse  una  cum  reliquis  discipuli  narrationibus  quae  sunt  inde 
a  v.  169  sqq. 

LXXXDC.  Nubium925 
AA.  ujpoi  coqpiac.  AI.  ujuoi  uaviac, 
AA.  fjc  djuvricGnc.  AI.  ttJc  cnc  ttöXcujc  8* 

fitlC  C€  Tp^<p€l. 

coqna  non  est  sapientia,  sed  astutia  Telephi  Euripideae,  quam  Probus 
v.  921  sq.  prodit.  eam  autem  nauseam  sibi  facere  paene  usque  ad 
enecandum  dicit,  ut  mir  um  non  sit  quod  ilijuoi  exclamat.  non  est 
igitur  quod  prius  boc  ujmoi  aliud  quid  significare  statuas  atque  älte- 
rem, quae  Kockii  fuit  sententia,  qui  propterea  &f<ma\  coqriac  olim 
iudicabat  edendum  esse  (mus.  Rhen.  VIII  p.  358),  in  ipsa  autem 
editione  novissima  nihil  hic  mutavit.  tum  in  iis  quae  statim  sequun- 
tur  Dindorfius  cum  recentioribus  editoribus  coniunctae  Ravennatis 
Venetique  auctoritati  tantum  tribuit,  ut  neglegeret  quod  olim  sie 
edebatur:  AA.  ujuoi  comiac  fjc  £uvnc9r)c.  AI.  üjuoi  uaviac  Trjc  oje 
tt6X€Ujc  0  \  sed  si  Ravennate  Venetoque  testibus  Aristophanes  ita 
a  nativa  sermonis  forma  recessit  minutim  eum  concidens ,  vix  facere 
hoc  potuit  nisi  iocum  captaturus,  cuius  tarnen  vestigium  nunc  non 
est  sed  nisi  me  omnia  fallunt,  latet  is  in  verbis  fjc  luvrjcOiic,  quae 
gana  esse  etiam  alii  negarunt  velut  Bothius  qui  temptabat  f}  ct^v ' 
n,c9nc  (qua  süperbe  gmides  atque  exsuUas)%  et  Meinekius  duur|9r)C 
commendan8  ut  minus  languidum,  Kockius  autem  in  editione  no- 
vissima voces  ut  expellerentur  suasit,  quae  nihil  essent  nisi  vocum 
Tfjc  cfjc  interpretamentum  a  lectore  aliquo  appositum.  verissime 
autem  Dindorfius  post  coroiac,  ubi  ceteri  aut  nullam  posuerunt  inter- 
pnnetionem  aut  interrupti  sermonis  Signum,  interpunetionem  posnit 
maximam ,  quo  efficitur  ut  verba  f|C  £uvrjc9rtc  non  possint  nisi  ad 
sola  proxime  antecedentia  verba  referri.  ita  autem  facilius  cognosci 
posse  videtur,  quo  modo  6  doiKOC  ludat.  nam  cum  alter  \xayiav  ali- 
quam  memorasset,  alterius  intererat  ne  quis  putaret  suam  esse  ali* 
quam  jjaviav,  et  eam  vituperationem  a  se  quidem  avertere  studebat. 
quod  quo  modo  facilius  fieri  poterat  quam  ita  ut  affirmaret  ipsius 
vituperatoris  eam  yaviav  esse?  viden  quo  iendam?  persuasum  habeo 
Aristophanem  sie  scripsisse: 

AA.  Cum oi  coqpiac  AI.  ujuoi  uxxviac, 
(AA.  cr)c  £fivnc0r)c.)  AI.  Tfic  enc  ttoXIujc  9' 
ut  sie  vertend us  locus  sit : 

Ung.  die  gelahrtheit,  o  weh!    Oer.  diese  narrheit,  o  weh, 

(Ung.  warst  'ner  eignen  gedenk.)  Ger.  die  von  dir  und  dem  Staat. 

ceterum  cum  6  bfaaioc  certam  aliquam  uaviotv  ex  magno  qui  esse 
poterat  paviCuv  numero  non  nosset,  apparet  cur  non  potuerit  addito 
articulo  dicere  Tfjc  dje  uavfac.  etsi  mox  ö  bheatoe  iure  dixit  Tf|c 
cfjc  (uaviac),  qui  scire  se  qualis  sit  et  quorum  uavia  proximis 
verbis  indicat. 
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XC.  Pacis  1266 

oüpncöncva  tä  tujv  ^ttikAittuiv  b€üp*,  ha 
ärr*  qteeiai  TTpoavaßdXTrrai  u.01  boK€iv. 

verbo  oupncö^eva  infestissimus  erat  Bergkius,  qui  pro  eo  non  solum 
mvupiZ6|i€va  et  öp8pi£6u€va  proposuit  (cf.  Richten  adn.),  sed  etiam 
tbpaZöucva  (i.  e.  biabpUTTTÖueva)  commendavit  in  hißt  litt,  graec. 
I  p.  440  ann.  48,  et  videtur  effecisse  ut  etiam  Meinekius  de 
scripturae  integritate  dubitaret.  nam  öpxncöueva  scribendum  puta- 
vit  Vind.  p.  49.  fsi  enim'  inquit  fcantandi  periculum  facturi  con- 
vivarum  pueri  prodeunt ,  ineptissime  iidem  mingendi  causa  scaenam 
intra88e  dicuntur.,  rectissime  ille  quidem  hoc  monuit.  sed  quo 
modo  ineptum  sit  dicere  pueros  mingendi  causa  exisse  simulque  ea 
occasione  uti,  ut  carminibus  praeludant  quae  mox  reversi  cantaturi 
sint?  duplex  igitur  puerorum  consilium  erat,  quorum  alterum  par- 
ticipio  futuri,  alterum  integra  enuntiatione  (Tva  eqs.)  indicatur,  qua 
in  re  unum  hoc  offendit,  qaod  nunc  non  est  ne  levissime  quidem 
significatum,  pueros  alterum  post  alterum  facturos  esse,  quo  addito 
nihil  iam  deerit  ad  sententiae  integritatem.  itaque  Aristophaoem 
8cripsi8se  suspicor: 

TCt  TTCUbf '  f[br\  *^pX€Tai 
oupncöpeva,  xd  tujv  £TUKXn.TUJv,  b€öp\  tV  aö 
ärr'  acetai  TrpoavaßdXnTai  uoi  bOKeTv. 

nam  au  non  solum  significat  rursus  aliquid  fieri  postquam  iam  semel 
factum  est,  sed  saepissime  etiam  denotat  facta  aliqua  re  fieri  etiam 
aliam  rem,  ubi  nostrates  dicere  solent  dann  ferner,  auch,  interdum 
etiam,  ut  Graeci,  wieder,  dann  wieder,  sie  Ach.  443  toöc  u£v  0€aroc 
eibivai .  .  touc  b*  aö  xopeuTdc  r|Xi0iouc  irapccrdvat,  estque  hoc 
b'  au  omnium  frequentissimum:  Ach.  552.  903.  975. 1084.  Nub.  51. 
Vesp.  81.  573.  Pacis  215.  Av.  2.  186.  504.  676.  587.  616.  713. 
993.  1399.  1482.  Lys.  91.  93.  426.  1254.  1266.  Thesm.  738.  Bau. 
290.  fr.  Georg.  14.  fr.  inc.  II  (bk  —  erä  Eq.  967.  Av.  843.  1459. 
Lys.  722.  Eccl.  1118.  Pluti  296).  adde  oub3  au  Av.  1091.  Eccl. 
667.  urib'  aö  Vesp.  57.  item  saepius  reperitur  frepoe  aö:  Ach.  9. 
Eq.  949.  1351.  Nub.  1445.  Vesp.  903.  Pacis  295.  Av.  279.  992. 
Thesm.  459  (dXXoc  aö  Thesm.  664),  rarius  cTt*  aö  Nub.  966.  975. 
Ran.  1069.  praeter  hos  autem  locos  multi  hic  illic  occurrunt  in  qul" 
bus  voci  au  vulgaris  significatio  vindicari  nullo  modo  potest ,  velut 
Eq.  207  6  bpdxuTV  vdp  im  MOKpdv  6  t'  dtXXäc  au  naxpdv.  Nub. 
651  dndtove*  6ttouSc  icn  tujv  £u6mujv  |  icaT*  dvöirXiov,  x^110** 
au  KOTa  bdtCTuXov.  ibd.  1060  Kai  cuuqppoveiv  au  a>r)Ci  xpfjvai.  Vesp. 
28  dxdp  cu  to  cöv  aö  X&ov.  Av.  1283  vuvl  b*  urrocrp^avTec  au 
dpvi6ouavouci.  Thesm.  232  lyiXdc  au  CTpaieucouai.  Eccl.  193  to 
cuuuaxucov  aö  touG*  6t  '  *CK<mouueea.  Pluti  354  t6  t*  au  bcooi- 
K^vai.  iam  si  au  addi  placuerit,  recte  Trygaeus  dicet: 
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'raus  schon  kommen  die  jüngelchen 
von  meinen  gästen  zum  pissen  her,  damit  sie  auch, 
so  scheint  mir's,  erst  probieren,  was  zu  singen  ist. 

in  tertii  versus  fine  Dindorfius  pro  boicei  cum  Bergkio  restituit  bo- 
K€iv,  quod  magis  Atticum  est :  vide  Blomfieldium  ad  Aesch.  Pers. 
261 ,  ubi  item  deteriores  Codices  ÖOKeiv  in  boiceT  depravarunt.  sed 
cum  du oi  boicei  dici  soleat  et  fortior  pronominis  forma  praeferatur 
etiam  si  quando  verbum  praeponitur,  nescio  an  scribendum  sit  irpo- 
avaß(iXr^T^  €>ol  boiceTv,  ut  etiam  Bothium  edidisse  video. 

XCI.  Nubium337 

3.35  Taux*  dp*  ^troiouv  urpäv  NecpeXäv  CTpaTrraiYXav  bdiov  öp^idv, 
TrXoKdfiouc  6'  ^KaTOTxeqpdXa  TumiZi,  Trpnjuaivoucac  re  Gue'XXac, 
cTt'  depiac,  biepdc,  yomujouc  olwvouc  depovrixeic. 
narrat  Strepsiades  quo  modo  ditbyrambici  poetae,  quos  jioucoiroietv 
Tdc  Ncq^Xac  dicit  v.  333 ,  nubes  cantent.  qua  in  re  imaginibus 
studiosi8sime  usi,  ut  illorum  mos  erat,  saepe  ad  ineptas  comparationes 
dilabebantur.  quem  ad  modum  igitur  nubes  appellabant  TrXoKOtMOuc 
Tixpu» ,  ita  etiam  ranujouc  ohuvouc  depovrixeic  vocabant.  id  quo 
iure  quave  iniuria  fecerint  nunc  non  curo.  sed  hoc  credo  neminem 
concessurum  esse,  poetam  aliquem  dithyrambicum  in  alio  carmine 
(elta)  ea  quidem  ratione  dixisse  depiac,  biepdc,  in  quo  magna  est 
difficultas  constructionis,  quoniam  ita  aegerrime  carcmus  nomine 
vecpe'Xac.  cui  incommodo  medebatur  sane  Brunckius  ex  uno  codice 
Parisino  C  residtuens  depiouc  biepouc  (ad  quam  scripturam  proxime 
accedit  Paris.  A  qui  habet  depiouc  btepdc),  quem  secuti  sunt  Wolfius, 
Hermannu8,  Meinekius.  contra  Reisigius  edidit  eil'  depiac  biepäc 
Tcuiiyouc  eqs. ,  una  accentus  mutatione  contentus,  qua  non  video 
quid  lncremur.  nam  vel  sie  carebimus  voce  veqpe'\r|C.  non  est  autem 
credibile,  si  revera  Aristophanes  depiouc  biepouc  dixit,  quod  ad  ex- 
plicandum  fuit  facillimum,  id  in  plurimis  optimisque  codieibus  ita 
corrumpi  potuisse.  itaque  quaeramus  aliquid  quod  ad  traditam 
scripturam  externa  sua  forma  proxime  accedat.  quäle  invenisse  mihi 
videor  hoc:  elx'  depiac  bT  ebpac  va|ii|Jouc  oluivouc  depovrixeic, 
ubi  sie  coniuDgenda  verba  sunt:  rauipouc  oiuuvouc  depovrixeic  bt ' 
depiac  ebpac.  nam  aer  et  nubium  et  aquilarum  sedes  est.  sed  quod 
Meinekius  Vind.  p.  72  non  ferendum  putabat  aves  istas  in  uno 
eodemque  commate  dici  depiouc  et  depovrixeic,  ut  vel  aiOepiouc 
vel  aiOepovrixcfc  scribi  iuberet,  illud  mihi  potius  apprime  convenire 
dithyrambicae  poesi  videtur.  ceterum  inscius  in  Kockii  vestigia  in- 
cidi,  qui  olira  mus.  Rhen.  VIII  p.  363  coniecit:  eha  bi*  aupac, 
quo  reiecto  postea  in  Nubium  editione  commendavit  elx'  elpecia 
biepä ,  quorum  neutrum  meae  Uli  coniecturae  praefero ,  quae  ut  ali- 
quanto  lenior  est,  ita  ad  sententiam  est  aptiasima.  hanc  enim  quis 
improbaverit  sententiam: 

auch  durch  luftige  sitz'  luftschwimmende  aare  mit  randlich  gebogenen 

schnäbeln. 
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XCII.  Pacis  1201 

irpö  TOU 

1200  oubek  inpiai'  äv  bptTiavov  oube  xoXXußou, 

vuvi  b*  if\h  ju^v  TT€VT&>paxMa  tööt*  ^tioXüj, 
651  bfc  TpibpdxMOuc  touc  xdbouc  de  touc  dypouc. 
sie  seenndo  versu  Dindorfius  cum  Elmsleio  ad  Ach.  178  mutavit  co- 
dicum  scripturam  quae  talis  est:  vuvi  bfe  iT€VTT|KOVTa  bpaxMu/v  £u- 
ttoXüj  ,  in  quo  7T€VTT|KOVTa  ineptum  esse  cum  aliis  contendit  Meine- 
kius  Vind.  p.  68.   hoc  quidem  non  dixerim.  cur  enim  homo,  qui 
certe  tarn  immane  pretium  non  postulat  a  Trygaeo  (cui  irpoiKOt  falcem 
6  bp€7rav07TOiöc  dat  v.  1204),  mercis  suae  pretium  non  augeatnunc, 
ubi  pax  redire  videtur,  immane  quantum  prae  eiusdem  rei  vilitate 
quae  paulo  antea  fuerat  belli  tempore?  quam  rem  cum  Trygaeo 
daturus  sit  dono,  nihil  nisi  doni  praestantiam  ita  efferre  voluit  ita- 
que  etsi  etiam  Boeckhius  de  oecon.  pubL  Ath.  I2  p.  152  ann.  f  ni- 
mium  exaggerasse  hominem  falcis  suae  pretium  credidit,  noluit  tarnen 
de  loci  integritate  dubitare.  at  aliud  in  isto  versu  vitium  latet.  nam 
quod  in  bpax^ÜJV  prior  syllaba  longa  est,  iam  olim  doctis  viris  offen- 
sioni  fuit.   producitur  quidem  etiam  Vesp.  691  et  Pluti  1019  et  in 
aliis  quibusdam  aliorum  comicorum  locis  (cf.  Dindorfius  ad  Vesp. 
1. 1.  p.  495  Oxon.),  ubi  bapxndc,  bapxinüjv,  bapxMH  scribendum  esse 
Bergkius  in  Zeitschrift  f.  d.  altertumsw.  1835  p.  322  sq.  contendit 
Hesychium  antestatus  I  p.  461  bapxndc*  bpaxiidc.    at  Bergkio 
nuper  oblocutus  est  GRoeperus  in  doctissima  dissertatione  'über 
einige  Schriftsteller  mit  namen  Hecataeus'  II(Gedani  1878)  p.  25  sqq., 
ubi  in  inscriptionibus  Arcadicis  quidem  de  botpXMdc,  bapxuaic  dubi- 
tari  non  posse,  sed  in  aliorum  poetarum  locis,  quibus  nunc  eaedem 
formae  restitutae  sunt,  aliam  emendandi  viam  ineundam  e«se  docet 
atque  in  Aristophanis  Pluti  v.  1019  verissime  me  iudice  scripsit 
öirÖTC  TipoT€iV€iav  bpaxiidc  tdc  cucociv  reposito  articulo  qui  ne- 
cessarius  est,  nec  minus  place t  in  Vesp.  691  Roeperi  ooniectura 
awöc  bk  <pdp€i  tö  cuvTVTopucöv  bibpaxuov,  köv  ücrepov  eXörj. 
sed  quod  idem  in  hoc  Pacis  versu  scribendum  putabat  vuvi  bt-  HCVr 
e  f uu  bpaxfiUJV  dne^Tio X üj  ,  non  aeque  me  habet  assentientem ,  prae- 
sertim  cum  non  recte  affirmet  £|iTro\dv  ita  usurpatum,  ut  sit  vendere, 
nusquam  nisi  hoc  Aristophanis  loco  legi,  quid  enim  fiet  Pacis  v.  448 
KCl  Tic  bopuHöc  f\  KdiTTiXoc  dembujv,  Kv'  ^TTOXä  ß^XTlOV,  £mÖUU€l 
jütaxujv  aut  Thesm.  452  ouk^t'  ^TroXüjuev  oub'  ek  nnicu  —  * 
mal  im  igitur  eos  sequi ,  qui  praeter  unam  male  omissam  ayllabaiu 
nihil  in  hoc  versu  corruptum  putabant,  quorum  conaniinibus  (v.  apud 
Richterum)  hoc  praefero  meum: 

VUVi  bk  1T€VTT]KOVTCt  bpaX|LlUJV  £v  djUtTTOXÜJ 

doch  nun  verkauf  ich  für  fünfzig  drachmen  stück  für  stück 

(cf.  v.  1263  Xdßoiju'  äv  ctuV  ic  xdpaKac,  ftcaTov  thc  bpaxMfic)- 
nam  £v  ante  £juttoXüj  positum  quo  modo  excidere  potuerit  nemi- 
nem fugit. 
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XCUI.  Nubium  1382 
ci  u^v  f  e  ßpöv  cTttoic  ,  ifib  rvouc  fiv  TTiciv  direcxov. 

admodum  memorabile  est  quod  Antiatticista  in  Bekkeri  anecd.  I 
p.  85,  28  refert:  ßpö'  in\  toö  tneiv.  'ApicToqHxvnc  NcqpeXcuc  bcu- 
TcpaiC.  hinc  enim  patet  veteres  grammaticos  olim  hic  legisse  non 
ßpOv ,  s ed  ßpö ,  eamque  formam  Aristophane  quidem  non  nominato 
agnoscit  etiam  Phrynichus  ibd.  p.  81,  9  ßpö*  tö  imoKÖpicuot,  ö  den 

X€TÖ|i€VOV  TO  IC  TTCnMoiC  CU'ißoXoV  TOÖ  TT161V '  07T€p  £viOl  CUV  Tip 

o  Tpdq>ouci  ßpoö,  item  agnoscit  Choeroboscus  oomm.  in  Psalm, 
p.  95,  10  tirippn/ja  uovocuXXaßov  fyov  bixpovov  (tö  u)  imCvci 
aurö,  olov  vöv  (corr.  jiö),  ypö,  ßpö,  unde  Lobeckius  Path.  elem.  II 
p.  286  etiam  in  verbis  Arcadii  p.  182,  9  ä,  vöv  (jiö  correxit  Lehr- 
sius  quaest.  ep.  p.  45) ,  Tpö  Kpi  —  pro  ultima  voce  restituit  ßpö, 
re8tituendumque  videtur  etiam  Tbeognosto  Canonum  p.  155,  28  Tot 
eic  u  jiovocöXXaßa  biet  toö  u  vjiiXoö  Tpä<povTai  Kai  TrepiciräTai  vö 
(leg.  ßpö),  rpö,  uö.  contra  ßpöv,  quod  Aristopbanis  Codices  omnes 
habent,  in  ordinem  rettulit  Hesychius  I  p.  403  ßpöv  tcicw  (qui 
tarnen  affert  etiam  p.  401  ßpoö*  Tfieiv.  nam  sie  pro  ßpoöc 
MScbmidtius  iure  correxit  ex  Phrynichi  1.  L),  eamque  formam  apud 
Aristophanem  Eustathius  quoque  legit  ad  II.  p.  1142, 11  tö  ßpöv  TÖ 
rrapd  KUJ/aixu)»  quem  ad  modum  etiam  seboliasta  ad  versum  Nubium 
adnotavit:  ßpöv  äcrjuoc  ©wvn.  Trcubiujv,  öitÖTav  meiv  Ctittj.  sed 
haec  recentioris  seboliastae  sunt  magisque  scire  avemus  quid  Sym- 
niacbus  legerit.  sed  si  quid,  ex  eius  verbis  ad  Eq.  1126  (ßpuXXwv 
Cuuuaxoc  b€  uttotuvujv,  €*k  ^uinceuue  Tfjc  tujv  Ttaibwv  q>wvric, 
coli.  Suida  I  1  p.  1050)  colligendum  potius  ßpö  eum  novisse.  nam 
ßpöXXuü  vix  potuit  a  ßpöv  derivari,  sed  a  ßpö  (cf.  /iö  uuXXuu).  atque 
ut  libere  dicam  quod  sentio,  infantes  qui  prima  faciunt  loquendi 
pericula,  in  vocales  exire  conamina  sua  quam  in  litteras  consonas 
malunt.  potior  igitur  formae  ßpö  auetoritas,  cui  propugnant  gram- 
matici  nobilissimi  Pbrynicbus  et  Herodianus  (nam  ab  hoc  pendet 
Choeroboscus) ,  quibus  si  quis  Hesycbii  et  Eustathfi  auetoritatem 
opponat,  ego  intellegere  mihi  videor  quo  modo  et  i Iii  et  Aristopbanis 
librarii  in  ßpöv  aberraverint.  cum  enim  anüquitus  scriptum  esset 
BPYN6ITTOIC,  boc  i  11  i  male  instituto  merismo  putabant  esse  ßpöv 
eiTfOic,  sed  dividere  debebantsic:  ßpö'veiTTOici.  e.  ßpö  dveiTioic 
(si  praeconis  modo  aUa  voce  clamabas  ßpö).  etsi  autem  'v  Aristo- 
phanes  quantum  memini  ex  Iv  tan  tum  decurtare  solebat,  tarnen  in 
Aescbyli  Septem  extr.  certe  legimus  jaf)  'vaTpcnrfivai  et  in  Eur. 
Baccnis  1072  \xr\  \axamcei6 ,  etsi  alii  in  bis  non  apbaeresin,  sed 
synizesin  statuunt.  ceterum  ANauckius  quoque  Aristopb.  Byz.  fr. 
p.  154  (coli.  Piniol.  I  p.  359)  iudicat  ßpö  eam  formam  esse  ex  qua 
nata  vox  sit,  sed  ßpöv  tarnen  boc  loco  probat,  quippe  quod  accusa- 
tivus  ex  ßpö  praeter  norm  am  factum  tarn  quam  substantivum  sit, 
comparans  ujuttov  ab  interiectione  ujütto:  derivatum  in  Luciani 
Lexiph.  3  et  Epist.  Saturn.  35.  sed  cum  ibi  bodie  ex  libris  me- 
lioribus  legatur  ujutto  Karcrrclvac  (KarctTCwacai)  convenienter 
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aliomm  qui  ea  elocutione  usi  sunt  oonsuetudini  (cf.  Thes.  Par.  VIII 
p.  1939d),  nihil  relinquitur  quod  cum  ßpöv  conferri  possit  praeter 
ctiuuiv,  Kivvdßapiv  al.  (cf.  Nauckius  1. 1.),  quae  substantiva  sunt, 
nec  tuc  T<&xac  (Nauck.  p.  352  ann.  3)  comparare  licebit.  sed 
Nauckius  etiam  na|ijuäv  et  kükkcxv  quae  Nub.  1382  sq.  leguntur 
scribenda  putabat  uäu.^av  et  kcikkoiv,  ut  adverbia  essent  nominum 
modo  declinata.  sed  nihil  vetat  ne  putemus  Strepsiadem  infantis 
desideria  partim  epiphonemate  partim  verbis  ab  epiphonemate  deri- 
vatis  indicavisse. 

XCIV.  Nubium  248 

CQ.  ttoiouc  Geouc  öueT  cu;  trpujiov  rotp  Gcoi 

n.uiv  vöu.icu/  ouk  lax.  CT.  tu)  y<*P  öuvut';  f\ 
cibapcoiciv,  ujcirep  €*v  BuZavrriui; 
de  verbi  ctyvuTC  integritate  primus  dubitavit  Goettlingius  in  pro« 
grammate  Ienensi  quo  novi  prorectoratus  auspicia  anni  1852  in- 
dixit.  et  profecto  ouvuvm  TM  nihil  aliud  significare  potest  nisi 
iurare  in  gratiam  alicuius,  non,  quod  hic  opus  est,  iurare  per  aliquem 
deum,  praesertim  cum  ipse  Socrates  modo  dixerit  noCouc  Geouc 
ÖueT  cu;  accedit  quod,  si  verum  esset  öuvuie,  idem  verbum  etiam 
ad  cibapc'oictv  supplendum  esset,  at  nemo  tradidit  Byzantios  iurare 
solitos  esse  per  ctbctpe'ouc  suos.  et  ne  apta  quidem  est  iuris  iurandi 
mentio.  nam  aperte  Strepsiades  ea  tantum  quae  in  hoc  leguntur 
versu  (fjjuiv  vöuicu 1  ouk  lai)  omisso  Geoi  memoria  retinens  tö  vö- 
(aicjaa  interpretatur  nummum.  cui  sententiae  convenit  quod  Goett- 
lingius restituere  volebat:  Tip  vouiEct';  ^  — ,  quam  coniecturam 
Bergkius  ita  mutare  volebat  ut  praeferendum  putaret  f\  vouileie  | 
cibaptoiciv,  quamquam  hoc  in  verborum  ordinem  recipere  noluit. 
e  qui  dem  autem  emendandi  facilitatem  des  i  der  o  et  in  öu.vur'  latere 
aliquid  puto  quod  in  illud  aliquant o  facilius  depravari  potuerit.  nec 
diu  hoc  frustra  quaeretur.  nam  cum  Strepsiades  sibi  visus  esset  au- 
dire  dicentem  Poerat em  apud  Socraticos  non  esse  nummum,  pecunia 
autem  intellegeret  careri  omnino  non  posse  in  commercio,  iure  quae- 
siverit,  cuinam  tandem  rei  istud  nomen  (vöu.icuct)  apud  Socraticos  sit. 
atque  haec  sententia  verbis  inerit  modo  sie  corrigatur:  tüj  ydp  tou- 
v  o  u f)  eqs.  apparet  autem  orationem  esse  ex  Socratis  verbis  explen- 
dam  sie:  tuj  räp  Touvouct  iTap*  uaiv  lax;  nam  hoc  sibi  poeta  voluit: 

So.  bei  was  für  güttern  schwörst  du?    erstlich:  götter  sind 

nicht  courant  bei  uns.  Str.  welch  ding  denn  heiszt  bei  euch  courant? 
wol  eisenstückchen,  grade  wie  in  Byzantion? 

in  primo  versu  cur  OBachmannus  1.  1.  p.  126  pro  öucT  cu  scribere 
voluerit  iL  uujpc  causam  non  exputo. 

XCV.  Nubium  1233 

TTA.  Kai  Taut*  dGeXrjccic  dTro^öcai  u.oi  touc  Geouc; 
CT.  TTOiouc  Geouc; 

nA.  tov  Aia,  töv  'Cpufiv,  töv  TToceibw.  CT.  vn.  Aia. 
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non  credo  Lac  quidem  ratione  Aristophanem  voluisse  um  quam  tri- 
metrorum  iambicorum  Seriem  interrumpere  singulis  interpositis  i  am  - 
bis.  certe  paulo  aliter  haben t  qui  afferri  possunt  loci,  velut  si  ita 
interponuntur  interiectiones ,  quod  saepissime  factum,  minus  hoc 
mirum  est.  quamquam  quaesiverit  quispiam,  num  potius  in  eius 
modi  locis  interiectiones  a  scribis  bis  tantum  quaterve  positae  sint, 
ab  ipsis  autem  histrionibus  totiens  sint  enuntiatae  ut  versum  ex- 
pleverint,  quod  re  vera  nunc  factum  Av.  1170  iou  iou,  iou  iou,  iou 
iou,  ut  flu  flu  fiu  fiu  Eq.  10,  u  u  ö  ü  Pluti  895  totiens  repetita  sunt 
quotiens  ad  integrum  versum  efficiendum  opus  erat  interiectionibus 
autem  aequiperandum  est  illud  ti  <prjc ,  $uod  tamquam  aliqua  ad- 
nürandi  interiectio  semelpositum  Eq.  1346.  Nub.  235,  bis  Lys.  710, 
sed  versum  non  explet.  tum  interiectionis  instar  etiam  eiev  videtur 
esse,  quod  ita  legitur  Eq.  1078.  123'8,  ut  saepius  integri  trimetri 
pars  est:  Nub.  176  (1075).  Pacis  663.  878.  1284.  Thesm.  407. 
1188.  Ran.  607.  deinde  interiectionum  naturam  sequuntur  quodam 
modo  vocativi:  Ach.  276  OaXnc  <t>aXn.c.  Ach.  404  €üpnrtbri  €upi- 
mbiov  (aliter  (fcibiTnribr),  0eibiTmibiov  Nub.  80).  uj  CuHcpcrrcc,  | 
üj  Cuwoaxibiov  Nub.  222.  sed  'ApiafiouSia,  quod  Scythae  est 
Thesm.  1217.  1223,  metrum  non  sapit.  postremo  interiectionum 
instar  haberi  possunt  etiam  imperativi,  si  quando  orationi  inter- 
ponuntur ut  versum  non  expleant:  rita,  xdöiie  Ach.  123,  quae  prae- 
conis  verba  sunt,  quamquam  alibi  praeconis  vel  eius,  qui  praeconis 
personam  agit,  pedestris  oratio  antecedit  ut  CTTOubrj  CTT0ubr|.  |  eu- 
(priM€iT€,  €U<prjfi€iT€  Pacis  433  coli.  1104.  Ach.  237.  240,  et  longior 
sermo  praeconis  soluta  oratione  pronuntiatur  totus  Thesm.  295  sqq. 
sed  ubi  praeterea  solutam  oratio  nein  legi  aliquis  putet,  pro  iambo 
aliud  mestrum  habemus,  velut  bacchios  Ach.  711  TT€7Tpäc6ai  7T€TTpä- 
cöai,  Lys.  711  äXr|Ori  dXrjöfi,  vel  creticos  Lys.  879  ficuifiia,  fiafijuia, 
fiau^la,  vel  dochmium  Nub.  1169  iib  id)  t^kvov,  qui  fortasse  resti- 
tuendus  etiam  Lys.  716  est  scribendo  id)  (tuj)  Zeü  (Zeu)  et  Nub. 
1259  tuj  (itu)  fioi  uoi.  verum  ab  his  omnibus  praeter  Ach.  407  dXX* 
ou  cxoXr),  de  quo  mox  disputabimus,  immane  quantum  differt  de 
quo  disputare  instituimus  locus  Nub.  1233.  nam  ibi  touc  Oeouc  et 
cum  antecedenti  oratione  ex  qua  haec  verba  repetuntur,  et  cum  iis 
quae  sequuntur  verbis  artissime  cohaerent.  itaque  vel  hoc  permirum 
accideret ,  nisi  longe  aliter  de  hoc  loco  statui  Codices  iuberent.  qui 
cum  praeter  Ravennatem  omnes  in  principio  addant:  'iV  üv  KeXeüctu 
T^u  C€ ,  integrum  trimetrum  pro  uno  diiambo  exhibent.  per  autem 
mirum  est  plane  neglegere  hoc  voluisse  recentiores  criticos  plerosque 
cum  GHermanno,  etsi  is  in  dissertatione  de  particulo  av  scripta  p.  13 
illud  reliquit.  et  sane  difficile  est  dictu  quid  illis  verbis  Pasias  sibi 
voluerit.  nam  obscurissima  sunt  verba  nec  lucem  accipiunt  eorum 
interpretatione  qui  iva  putabant  esse  coniunctionem  finalem  aut  esse 
pro  öttou  aut  pro  oiuj  TpÖTiuj  (cf.  Teuffelii  ann.),  auctaque  est  ob- 
scuritas,  quoniam  non  additur  quid  sibi  velit  KeXcucuj  nude  dictum, 
sed  tarnen  in  hac  obscuritate  aliquid  cernere  mihi  videor.  nisi  enim 

Jahrbücher  für  das«,  philol.  1879  hfl.  5  u.  6.  22 
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egregie  fallor,  obscuritas  illa  inde  nascitur,  quod  orationem  suam 
Pasias  non  ad  tinoin  perducit,  quippe  quam  Strepsiades  interrumpat 
et  postea  quoque  (v.  1234)  non  sinat  ad  finem  perduci  denuo  inter« 
rumpens.  itaque  interruptae  orationis  Signum  post  xeXeücuj  'tw  C€ 
ponendum  erit ,  u t  omissum  esse  quid  Pasias  kcXcuciv  voluerit  in- 
tellegatur.  cum  autem  olim  Strepsiades  pecuniam  a  Pasia  aecipiens 
per  deos  iurasset  se  soluturum  (v.  1227),  aptissime  Pasias  quaerere 
potuit,  num  Strepsiades  iterum  peieraturus  esset  (nam  periurium 
fuisse  quod  olim  pecuniam  petens  iuraverat,  nunc  patet),  si  ipse  nunc 
iussisset  iurare  soluturusne  esset  pecuniam  necne.  hoc  si  recte  conieci, 
statim  apparet  quo  modo  molestum  illud  iV  dv  removendum  sit. 
quod  nbi  in  f\v  au  mutari  iussero,  quivis  concedet  nihil  excogitari 
posse  quod  et  sententiae  magis  conveniat  et  facilius  in  illud  quod 
nunc  obtinet  depravari  potuerit.  sed  si  non  concedet  tarnen,  hoc 
certe  assentietur,  non  neglegendam  ita  fuisse  plurimorum  codicum 
8cripturam  laudandamque  fuisse  Reisigii  et  Bergkii  fidem,  quorum 
alter  edidit  läv  xeXeucu)  *tw  Ca  öfiöcai;  CT.  ttoiouc  8eouc; —  alter 
scripsit:  CT.  ttoiouc  Geouc;  TT.  8v  av  KeXeucui  'tuut^  ce,  ubi  öv 
iam  Lentingius  Observ.  crit  in  Aristoph.  p.  73  commendaverat  sed 
hi  quoque  cum  reliquis  editoribus  omiserunt  quem  ante  ttoiouc  Oeoüc 
Codices  quidam  (etiam  Venetus)  neglegunt  articulum,  quem  finnant 
v.  1270  td  Tioia  TaÖTa  TrpdYu.aTa;  Eccl.  646  tö  ttoiov;  alia.  qui- 
bus  consideratis  omnibus  iam  in  posterum  hoc  modo  puto  locum 
edendum  esse : 

Kai  Taut "  e'GeXnceic  dirofiocai  u.oi ,  touc  Geouc 
frjv  au  xeXeucu)  *yvj  ce  —  CT.  touc  ttoiouc  Geouc; 
nam  prius  touc  Geouc,  quod  antea  ad  priorem  enuntiationem  re- 
ferebatur,  ad  alteram  reducendum  duco.  iam  locum  ita  converterim: 

Pas.  auch  das  wo!  willst  abschwören  du  mir,  wenn  meiner  seits 

auch  ich  verlang,  bei  den  göttern  —  Str.  bei  welchen  göttern 

denn? 

Alter  locus  quem  valde  memorabilem  esse  dixi  propter  diiambum 
in  trimetrorum  ordinem  praeter  expeetationem  immissum,  legitur 

XCVI.  Acharnensium  407 

AI.  AiKatÖTToXic  KaXcT  ce  XoXXetbnc,  Ifui. 
€Y.  dXX*  ou  cxoXrj. 

AI.  dXX*  £kxukXtiGt|t>.  €Y.  dXX'  dbuvaTOV.  AI.  dXX'  öuuüc. 
nam  hic  quoque  qui  nunc  extra  ordinem  inter  iambicos  trimetros 
vagatur  diiambus  ita  cum  reliqua  narratione  cohaeret,  ut  intellegi 
nequeat,  cur  Aristophanes  integrum  trimetrum  proferre  noluerit. 
quamquam  autem  hoc  quidem  loco  non  aeque  ac  Nub.  1033  co- 
dicum pars  trimetri  integritati  opitulatur,  vel  sie  tarnen  trimetrum 
olim  hic  quoque  fuisse  censeo,  qui  talis  esse  potuit: 

dXX1  ou  cxoXrj  (vöv  £ctj  uTtaxoueiv,  ou  cxoXri). 
non  affirmo  ego  quidem  hoc  ipsum  dixisse  Aristophanem ,  sed  certe 
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aliquid  simile,  in  quo  aeque  facile  trimetri  duae  partes  intercidere 
potuerunt.  aliter  CFHermannus  in  ges.  abh.  p.  276  integrum  tri- 
metrum  restitui  posse  putabat,  repetito  v.  404:  €upiTribr|,  €upi- 
iribiov.  €Y.  dXX*  ou  cxoXrV 

Non  minus  mirabilis  est  trimeter  iambicus  mediis  tetrametris 
interpositus  in 

XCVII.  Nubium  1415 

xXdouci  iTaibec,  rraT^pa  b*  ou  KXdeiv  boKeTc; 
ne  hoc  quidem  alibi  in  Aristopbanis  fabulis  factum  est.  atta- 
»086  hoc  Dindorfius  et  Kockius  putabant  fieri,  quo  magis 
appareret  parodiam  esse  versum.  et  parodiam  (cf.  WRibbeckius  ad 
Acb.  p.  286  et  Sante  -  Bakhuyzen  de  parodia  in  com.  Aristoph. 
p.  51)  iam  scboliasta  agnovit  ex  Eur.  Ale.  694  afferens  xctipeic  öpüuv 
q>ÜJC,  Trax^pa  b*  ou  x<*ip€iv  boKeic;  quem  versum  plane  integrum 
in  Tbesm.  194  legimus,  ubi  cum  Euripide  colloquens  Agatbon  ver- 
sum ut  ab  ipso  Euripide  factum  affert.  at  hic  si  Aristophanes  nibil 
aliud  praeter  sola  Euripidis  verba  7T€TTapiubr)U.^va  dedisset,  hoc  ad 
ipsam  rem  quae  agitur  indicandam  non  suffecisset.  nibil  enim  ista 
verba  significare  possunt  nisi  hoc :  'infantes  vapulant,  patrem  autem 
non  putas  vapulare?'  (nam  KXdeiv  patet  fere  idem  hic  esse  atque  va~ 
pulare,  cum  v.  1412  praecesserit  in  eadem  re  tutttciv).  certe  nisi 
machinas  et  tormenta  adhibueris,  non  efficies  ut  haec  futura  sit  sen- 
tentia  quae  una  convenit  loco :  infantes  vapulant,  patrem  autem  non 
putas  vapulare  iure?  in  quibus  istud  iure  plane  necessarium  esse 
ipsa  totius  loci  ratio  manifestum  facit.  nam  in  initio  colloquii  Phi- 
dippides.  v.  1405  demonstraturum  se  dicit  ujc  Mkcuov  TÖv  rrarepa 
KoXdZeiV  (coli.  v.  1411),  tum  Strepsiades,  postquam  in  suas  a  Phi- 
dippide  partes  tractus  est,  affirmat  v.  1438:  KXdeiv  ?dp  fuiäc  cIköc 
^ct',  fjv  jlx^i  oikcuujc  bpwuev.  hinc  paene  ultro  ofFertur  vox  quae 
vaeuum  locum  apte  expleat: 

K>douci  TTaibec,  iraTcpa  b*  ou  KXdeiv  boKeic  bi  Kai  ujc; 
in  quibus  quo  modo  construenda  verba  sint  docebo  tali  versione: 

es  heulen  kinder;  ein  vater,  meinst  du,  heulet  nicht  kraft  rechtens? 

hac  autem  voce  aliquanto  probabilius  mihi  videor  lacunam  explevisse 
quam  fecit  Reisigius  edens  bOK€ic  ti  f\br\ ,  aut  quam  fecerunt  Her- 
werdenus  et  Cobetus  (cf.  Sante  -  Bakhuyzen  1,  1.) ,  quorum  ille  bo- 
Keic TTpocr|K€iv,  hic  boKeic  cu  XPHVai  coniecit.  at  GHermannus  et 
Meinekius  certe  lacunam  notarunt,  quod  non  fecerunt  Bothius, 
Beckius,  Teuffelius,  sed  Thierschius  1.  1.  p.  679  ex  codieibus  recen- 
tissimis  explevit  addens  Tifj  br|  quod  Strepsiadi  tribuebat. 


XCV1II.  Nubium  1235 

köv  TTpocKaTaOeinv  y*,  ujct*  ön6cai,  TpubßoXov. 
obscurum  est  in  TrpocKCixaGeirjV  quid  TTpöc  signincet,  i.  e.  praeter 
quidnam  Strepsiades  deponere  triobolum  cupiat.  et  scboliasta  qui- 

2o* 


Digitized  by  Google 


340 


OSchneider:  emendationes  Ariatophaneac. 


dem  pracpositionem  videtur  habuisse  TTCtpaTiXripuj^oiTiK^v,  certe  eam 
non  curat  explicans :  CrmiujOeurv  dv  Tpek  dßöXouc ,  \'va  imipi\yr)C 
jnoi  touc  0eouc*  outuj  KaTOxppovw  toö  öpKOu.  8eoi  Top  ouk  eleu 
at  Kockius  post  Ernestium,  cui  GHermannus  ne  verbo  quidem  eontra- 
dixit ,  Teuffelius  autem  assentitur,  invenisse  sibi  visus  est  cur  irpöc 
sit  additum.  explicat  enim :  deos  adeo  contenino ,  ut  cupiam ,  modo 
peierare  possim,  libenter  tres  obolos  praeter  Trpuxavela  solvere. 
verum  t&  Ttpuiaveia  neque  Pasias  neque  Strepsiades  in  hoc  collo- 
quio  antea  memoraverant,  et  tarnet  si  TTpuraveTa  solvebat  et  qui 
accusabat  et  qui  accusabatur  (cf.  schol.  ad  Nub.  1136),  ut  irpuraveia 
TiG^vai  idem  lere  esset  atque  ^TKaXeiv  et  ^YicaXeicGcu ,  tarnen  certe 
tacite  indicasset  Pasias  Strepsiadem  se  in  ius  vocaturum  dicen& 
(v.  1221),  et  Strepsiades  quidem  ea  ratione  respicere  ad  ea  non 
potuit,  praesertim  cum  re  vera  in  ius  ire  nollet.  praeter ua  si  adeo 
cupidus  erat  iurandi  (vel  potius  peierandi),  non  TpiuüßoXov,  puto,  se 
daturum  dixisset  modo  peierare  sibi  liceret,  sed  nominasset  pecuniae 
summam  aliquanto  maiorem.  quod  autem  maximum  est,  ipsius  loci 
sententia  isti  interpretationi  parum  favet.  proxime  enim  antecedenti 
versu  Pasias  deos  nominat  per  quos  iurare  Strepsiadem  velit.  quid 
igitur  convenientius  loco  sit  quam  Strepsiadem  dicere,  praeterea 
aliud  quid  se  addere  velle,  per  quod  item  iuret.  verum  cur  praeterea 
per  triobolum  se  iuraturum  dicat ,  mecum  neminem  quemquam  per- 
specturum  crediderim.  at  intellegere  tarnen  mihi  videor,  quid  ludere 
homo  voluerit.  nominato  enim  Neptuno  addit  eius  dei  tridentem, 
ut  etiam  efficacius  sit  per  Neptunum  dictum  ius  iurandum.  sed  tri- 
dentem non  appellat  solito  nomine  Tpicuvav ,  sed  quo  ludere  possit 
appellat  t  p  i  ß  o  X  o  v.  ludit  autem  dum  sinit  dubium  esse ,  num  Tpi- 
aivav  intellexerit  (cf.  Hesychius  IV  p.  173  TpißoXov  äkovtci,  Tpi- 
aivav)  an  vilem  eius  nominis  herbam.  nam  in  ea  versus  parte  vox 
posita  est ,  qua  parte  discerni  nequit  utruni  intellegendum  sit.  nam 
TpißoXoc  ubi  tridentem  significat,  primam  syllabam  brevem  habet, 
ut  par  est,  sed  ubi  herbam,  a  longa  syllaba  ineipit  (cf.  Lobeckii 
Path.  proleg.  p.  131).  et  Pasias  quidem  alteram  hanc  significationem 
agnoscit ,  quo  fit  ut  iratus  mox  iubeat  Strepsiadem  abire  in  malam 
rem  2veKa  dvaibeiac.  nam  si  Neptuni  tridentem  agnovisset,  vix 
poterat  irasci.  quodsi  Aristophanes ,  ut  mihi  persuasum  est,  Tpi- 
ßoXov scripsit,  maneus  nunc  versus  est,  cuius  vitii  etsi  incertissima 
est  medela,  tarnen  vix  lenior  reperietur  hac: 

k&v  TrpocKaTaednv  f*  ujct'  öuöcai  TpißoXov  <^ti>. 
Iti  cum  etiam  in  sequentis  versus  fine  legatur ,  causa  non  deest  cur 
in  priore  versu  omissum  esse  putetur. 

Haec  vix  scripseram,  cum  opportune  affertur  horum  annalium 
1878  fasc.  XI,  ubi  Muellerus-Struebingius  p.  763  sqq.  docte  dispu- 
tavit  de  Neptuno  OaXacciiu,  qui  ab  initio  patronus  fuerit  nautarum, 
de  maritimis  suis  itineribus  erroribusque  saepe  portentosa  et  in- 
credibilia  narrantium  et  impudentissime  mentientium  (ut  hodie  facere 
putantur  venatores),  mox  autem  patronus  evaserit  omnium  cuius- 
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cumque  fuerint  generis  Dominum ,  qui  quidem  mendaciorum  fuerint 
amantes.  et  ob  hoc  patrocinium  etiam  hoc  loco  Neptunum  memorari 
vir  ingeniosus  iure  statuit,  cui  id  quoque  lubentissime  concedo, 
Neptunum  cum  tridente  suo  intellegi.  sed  non  credo  usitatissima 
illa  certissimaeque  significationis  voce  spectatores  admoneri  de  tri- 
dente potuisse  et  spero  Muellerum-Struebingium  concessurum  mibi 
praestare  leni  mutatione  ipsum  trid entern  bic  restituere. 

XCIX.  Pacis  1126 

oü  KaxaßaXeic  Ta  küjöi  \  üj  GwitröXe  ; 
fjKoucac;  ö  KÖpaü  ofoc  fjXG*  IZ  'Qpeoö. 

OUK  dTTOTT€Tr|C€l  GOTTOV  61C  'QuUVIOV  J 

his  verbis  servus  Hieroclem  vatem  et  chresmologum  Oreo  Euboeae 
oppido  oriundum  alloquitur,  qui  ut  solebat  sacrificantibus  se  in- 
miscuerat  ut  particeps  esset  epularum  sacrificalium ,  et  Kiubict  quae- 
dam  alicunde  surrepta  secum  attulerat,  quae  proicere  eum  iubet 
servus  minis  usus,  ubi*  GwittöXoc  non  sacerdotem  significat,  ut 
Theognostus  p.  20,  18  (GwittoXoc  tepeuc),  Suidas  I  2  p.  1220 
(8un.TTÖXoc  •  6  Güujv  lepeüc,  cf.  Photium  et  Zonaram  s.  v.),  Hesycbius 
II  p.  328  (GuhttöXoc*  6  Trcpl  xdc  Guciac  dvctcrpccpöuevoc  tepeüc) 
volunt  —  nam  sacerdos  non  fuit  Hierocles  —  sed  aliquanto  latius 
patet  in  Universum  significans  quicumque  circa  aras  versatur:  cf. 
Etym.  M.  p.  626,  20  (coli.  Gud.  p.  430,  14)  GunrcöXoc-  6  rrepi  Tote 
Guaac  dvacrpecpönevoc,  quod  firmat  etiam  Suidas  1.  1.  (coli.  Pbotio 
et  Zonara)  addens  etiam :  GuritroXoöci  •  Trepi  Tfjv  Guciav  dvacrp&pou- 
av.  hoc  igitur  cum  Hierocles  fecerit  carnis  partem  sibi  expetens, 
apparet  eum  recte  vocari  GutittöXov,  etsi  hoc  nomen  Pollux  I  14 
7TOiT|TlKUJT€pOV  appellat,  qua  tarnen  nota  non  iudicabat  opus  esse 
I  29  in  voce  GunrcoXia.  —  Sed  non  aeque  expedita  causa  est,  cur  in 
ultimo  versu  urbis  Elymnii  nomen  adiectum  sit,  in  quo  nomine  non 
videtur  dubitari  posse  quin  Aristophanes  iocari  voluerit.  sed  is 
iocus  qualis  fuerit,  nec  veteribus  nec  recentioribus  interpretibus 
contigit  ut  indagarent.  neque  enim  ad  iocum  demonstrandum  faciunt 
scholiastae  verba  utcumque  sunt  docta:  KaXXiCTpaxöc  q)r)Ci  töttov 
€üßoiac  tö  'GXu/aviov.  'AttoXXujvioc  b£  vaöv  q>nciv  eTvai  7tXt)ciov 
EOßoiac  *  vuucpiKÖv  be  Tivec  autö  qpaciv,  öti  ö  Zeuc  Tfj  wHpq  £kci 
cuvcy^vcto.  uliivnrai  xai  Co<poKXfic  (fr.  802  Nauck.)  «npöc  TTe'Tpmc 
'Qu^vicuc»,  xa\  Iv  NcüjttXiiu  (p.  401  N.)  «vuuqnKÖv  *€Xuuviov». 
nec  plus  conferunt  ad  explicandum  Aristophanis  locum  quae  Bur- 
sianus  in  'geographie  von  Griechenland'  II  p.  434  de  illo  loco  ad- 
notavit,  nec  sufficiet  si  quis  statuat,  quod  sane  non  ineptum  est,  ubi 
quis  Athenis  voluerit  in  interiores  Euboeae  regiones  proficisci,  per 
illam  urbem  eo  proficisci  solitum  fuisse.  at  videor  tarnen  mihi  per- 
spicere,  cur  bic  eius  loci  mentionem  servus  fecerit.  detestatur  enim 
servus  Hieroclem,  ut  eum  possit  iubere  abire  in  malam  rem.  id 
quod  Aristophani  alibi  est  änarf'  Ic  uciKapiav  dKTrobwv  (cf.  Stall- 
baumius  ad  Plat.  Hipp.  mai.  293*),  Epicharmo  autem  fr.  107  Ahr. : 
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öirat*  eic  töv  q>ööpov.  quorum  alteri  Macarius  paroem.  II  p.  72 
comparat  ßdXX'  €ic  ubwp,  ßdXX*  €IC  6Xe0pov  et  frequentissimum 
illud  ßdXX'  de  KÖpaKCtc  (cf.  Ar.  Nub.  133.  Vesp.  835.  Thesm.  1079. 
Pluti  782.  ÄTTaf*  ic  KOpaKac  Macarius  II  24).  similiter  igitur  servus 
detestans  Hieroclem  videtur  amandavisse  in  locum  ubi  nihil  nisi 
fietus  sit  sive  tö  I  L  nam  I  l  flentium  est  ut  in  Aeschyli  Prom. 
578.  579.  603.  743,  ita  in  Ar.  Veep.  316.  buic  igitur  interiectioni 
Aristopbanem  suspicor  loci  nomen  aecommodavisse,  quod,  cum  nus- 
quam  nisi  geminata  interiectio  illa  in  usu  fuisse  videatur,  non  poterat 
aliter  fieri  nisi  ut  solitum  loci  nomen  paululum  immutaretur  dupli« 
cata  priore  syllaba,  ut  versus  evaderet  talis: 

OUK  dTT07T€TT|Cei  0aTTOV  €lc  '€  €  X  U  ^  V 1 0  V  | 

quasi  germanice  dicas: 

wirst  gleich  davon  du  fliegen  fort  nach  Wehestädt? 

non  alienus  autem  ab  Aristopbanis  consuetudine  eius  modi  lusus  est. 
ita  enim  Cleonis  animum,  ut  hominis  furacis,  esse  dicit  i v  KXuumbÜJV 
(brmqj)  pro  lv  Kpumibwv  Eq.  79,  et  populäres  suos  ut  Semper 
hiantes  appellat  Kexnvaiouc,  non  'Aenvcuouc,  Eq.  1262. 

C.  Nubium  686. 

CT.  <J>iXö£evoc,  MeXrjctac,  *Auuv(ac. 

Cß.  dXX*  üj  Trovnpd,  xauid  t*  ouk  £ct*  äppeva. 
expromit  illa  nomina  Strepsiades  a  Socrate  iussus  etiam  virorum 
nomina  proferre,  quae  cum  ille  dicat  se  habere  uupia  (v.  685),  non 
videtur  in  his  tribus  subsistere,  sed  etiam  plura  addere  voluisse, 
quod  tarnen  non  facit,  quoniam  eius  orationem  Socrates  interrumpit. 
itaque  post  'Auuviac  interruptae  orationis  signum  ponendum  videtur. 
sed  hoc  levius  est,  gravius  autem  aliud  quod  Socrates  illis  nomini- 
bus  allatis  subicit :  xauxd  y  *  ouk  £ct '  äppeva.  in  quibus  xauTa  non 
potest  non  referri  ad  tria  illa  nomina  quae  prolata  sunt  omnia.  nam 
femininum  nomen  esse  4>iXöH€V0C  certe  non  potest  ea  ratione  pro- 
bari ,  qua  Socrates  probaturus  est  'Auuviac  femininum  esse ,  scilicet 
quia  vocativus  sit  'Auuvia,  quae  forma  sane  sapit  femininum  genus. 
potest  quidem  haec  demonstrandi  ratio  etiam  ad  nomen  MeXrjdac 
transferri ,  sed  non  potest  ad  OiXöEevoc ,  ut  vitiosum  sit  vel  TCtÖTO, 
vel  quod  primum  exemplum  esse  voluit,  nomen  OiXöEevoc.  quorum 
ego  quidem  potius  alterum  hoc  crediderim,  cum  ex  nomine  OiXöHevoc 
facillime  recuperari  posse  videam  quod  reliquis  duobus  exemplis 
congruat,  hoc  inquam: 

<l>iXdac,  Hevlac,  MeXndac,  'Auuviac  — 
hinc  efficitur  ut  non  solum  una  eademque  terminatio  sit  virilium 
nominum ,  quemadmodum  antea  fuit  etiam  feminarum  (v.  684),  etsi 
multae  sunt  earum  terminationes,  sed  etiam  totidem  afferantur  viro- 
rum quot  antea  feminarum.  in  usu  autem  Athenis  Aristophanis 
teinporibus  illa  nomina  fuisse  Thesaurus  Parisinus  docet. 

Gotha e.  Otto  Schneider. 
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60. 

BERICHTIGUNG  EINES  FRAGMENTES  DES  P ARMENIDES. 


Ein  nicht  unbedeutendes  bruchstück  aus  dem  philosophischen 
gediente  des  Eleaten  Pannenides  lautet  bei  Mullach  v.  97  ff.  mit 
dessen  lateinischer  Übersetzung  wie  folgt: 

inex  Töte  noip*  &t&>tic€V 
OIOV  CtKlVTlTÖV  t*  ^cvai,  tu»  Tum*  övon'  £criv, 
öcca  ßpoToi  Kai^GevTO  7T€iroi8ÖT€C  €?vai  dXr)6n, 
TirvecGai  T€  Kai  öXXucGai,  efvai  xe  xal  ouki, 
Kai  töttov  dXXdcceiv  bid  tc  xpöa  cpavöv  dyeißeiv. 
'quoniam  hoc  fatum  ita  vinculis  illigavit,  ut  solum  et  immobile  sit, 
cui  rerum  universitati  nomen  est,  (de  iis  loquor)  quae  mortales  sta- 
tuerunt  credentes  esse  vera,  nasci  atque  interire,  esse  et  non  esse,  et 
locum  mutare  et  nitidum  colorem  convertere.* 

Dasz  in  dieser  lesung  das  bruchstück  verderbt  ist,  erhellt  teils  aus 
dem  gänzlichen  mangel  einer  syntaktischen  Verbindung  zwischen  den 
beiden  ersten  und  den  drei  folgenden  versen,  welchen  Mullach  durch 
die  von  ihm  eingeschobenen  worte  fde  iis  loquor'  nicht  beseitigt, 
sondern  nur  bemerkbarer  macht,  teils  erhellt  es  aus  dem  augenfälli- 
gen unsinn,  welchen  die  worte  Tip  TtdvT*  övou*  £ctIv  aussprechen, 
um  dies  letztere  klarzustellen,  müssen  wir  das  töte,  von  welchem 
Parmenides  redet,  uns  näher  ansehen,  das  töy€  ist  nichts  anderes 
als  das  abstracte  reine  sein,  von  dem  er  überhaupt  in  dem  ersten 
teil  seines  philosophischen  gedientes  handelt,  von  ihm  einfach  das 
seiende  (to  öv)  genannt,  dem  er  allein  Wirklichkeit  zuschreibt,  wäh- 
rend er  die  sichtbare  Vielheit  und  Veränderung  des  seienden,  kurz 
die  ganze  sichtbare  weit,  als  das  nichtseiende  (tö  urj  öv)  bezeichnet 
und  für  eine  leere  teuschung  unserer  sinne  erklärt,  wie  Seneca  epist. 
£S,  44  ganz  richtig  sagt:  Parmenides  ait,  ex  kis,  quae  videntur,  nthü 
esse  in  Universum,  der  Parmenideische  gegensatz  des  seienden  und 
nichtseienden  ist  ganz  analog  dem  Fichteschen  ich  und  nicht- ich: 
aber  während  bei  Fichte  das  niebt-ich  dem  ich  gegenüber  ruhig  für 
sich  besteht,  geräth  das  nichtseiende  des  Parmenides  in  die  verderb- 
liche dialektik ,  dasz  es  sich  selbst  vernichtet,  man  kann  die  lehre 
des  Parmenides  nicht  kürzer  und  schärfer  ausdrücken,  als  es  Aristo- 
teles metaph.  I  5  in  folgenden  worten  thut:  Ttapd  rdp  tö  öv  TÖ  \xr\ 
öv  ouöfcv  d£iüjv  eCvai,  il  dvdYxrjc  £v  oTctcu  etvai  tö  öv  Kai  fiXXo 
ou6lv.  in  der  identificierung  des  pt]  öv  mit  ou8^v  besteht  die  ver- 
nichtende dialektik,  wie  auch  Plutarch  bei  Eusebios  praep.  evang. 
I  8  richtig  bemerkt:  q>rjä  öfc  ÖTl,  £i  ti  trapd  tö  öv  U7tdpx€i,  touto 
ouk  lcz\v  Öv,  tö  bfc  öv  £v  toic  öXoic  ouk  £ctiv.  dieses  seiende 
nun  ist  das  töy€,  von  welchem  Parmenides  in  dem  vorliegenden 
bruckstück  redet,  von  ihm  sagt  er,  es  sei  olov,  so  dasz  er  hier  mit 
einem  worte  ausdrückt,  was  er  v.  96  f.  so  ausspricht:  oubfcv  T«P  f\ 
Zctw  fi  £ctoi  äXXo  7rap*K  tou  £övtoc.  von  ihm  sagt  er,  es  sei  äki- 
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vnrov,  dh.  um  mich  der  worte  des  Aristoteles  de  caelo  III  1  zu  be- 
dienen, ouGev  outc  rrfvecGcn  oöie  qpGeipecSai  tüjv  övtujv,  dXXa 
fiövov  boK€iV  f|fiT V.  so  weit  ist  das  bruchstück  ganz  unanfecht- 
bar und  ganz  verständlich;  auch  sind  die  ausdrücke  oTov  und  d»d- 
vr|iov  zu  dem  in  £7Tebr|cev  angedeuteten  bilde  eines  gefesselten  oder 
gefangenen  sehr  passend,  dasz  aber  Parmenides  demnächst  sage, 
dieses  TÖYC  habe  den  namen  des  Weltalls,  'ist  unbegreiflich,  hat 
denn  jemals  ein  vernünftiger  mensch  ein  solches  abstractum,  das 
reine  sein,  wenn  er  wirklich  es  dachte,  das  Weltall  genannt?  und 
diese  unsinnige  behauptung  soll  Parmenides  aussprechen ,  dasz  sein 
abstractum  das  weltall  heisze?  dazu  kommt  dasz  in  der  griechischen 
spräche,  so  viel  mir  bekannt,  Tiäv  ohne  artikel,  selbst  wo  es  als  sub- 
stantivum  steht,  immer  nur  'alles',  aber  niemals  das  weltall  bedeutet. 
Parmenides  gebraucht  im  ersten  teile  seines  gedientes  iräv  beständig 
als  aä>ctivum  in  beziehung  auf  tö  öv,  zb.  v.  78  oubc  bidipCTÖv 
ecxiv  (sc.  tö  öv),  €7T€i  träv  kilv  önoiov.  v.  80  näv  be  ttXIov  £criv 
dövioc:  v.  108  eire!  TTäv  kilv  äcuAov.  auch  unsere  stelle  lautet  in 
richtiger  Übersetzung  ihrer  gegenwärtigen  lesung  tuj  iravT*  övou' 
ktiv  (tuj  TtavTt  övoud  ecriv)  nicht:  fcui  rerum  universitati  nomen 
est',  sondern  (wie  ja  Mullach  das  iräv  auch  in  den  anderen  so  eben 
angeführten  versen  übersetzt):  'cui  omni  nomen  est',  natürlich  sinn- 
los, weil  der  text  verderbt  ist. 

Die  berichtigung  des  textes  liegt  auf  der  hand.  schon  das  un- 
mittelbar auf  die  wunderliche  stelle  folgende  öcca,  von  dem  man 
nicht  weisz,  worauf  es  sich  bezieht,  weist  daraufhin,  dasz  Tidvi* 
nicht  für  ttcivti,  sondern  für  TrdvTCt  steht,  also  7rdvra  öcca  zu  ver- 
binden ist.  damit  ergibt  sich  von  selbst,  dasz  auch  tüj  hier  nicht 
das  auf  töy€  sich  beziehende  pronomen  relativum,  sondern  das  ab- 
solut stehende  Homerische  demonstrativum  ist,  gleichbedeutend  mit 
bid  toöto.  also  bleiben  tuj  und  irdvi*  bei  der  berichtigung  des 
textes  unberührt,  und  ist  allein  das  anstöszige  övojn  *  durch  Verände- 
rung blosz  zweier  buchstaben  in  ö  v  et  p  zu  verwandeln ;  durch  diese 
kleine  Veränderung  erhalten  die  verse  nicht  nur  den  besten  syntakti- 
schen Zusammenhang,  sondern  drücken  zugleich  die  wirkliche  lehre 
des  Parmenides  in  einem  ganz  treffenden  bilde  aus.  indem  Parme- 
nides dem  seienden  sowol  die  Vielheit  als  jede  Veränderung  abspricht, 
fährt  er  fort: 

deswegen  ist  alles 
nur  ein  träum,  was  den  sterblichen  gilt  als  unleugbare  Wahrheit, 
werden  und  wieder  vergehn,  da  sein  und  wiederum  nicht  sein, 
oder  verändern  den  ort,  sichtbare  beschaffenheit  wechseln. 

Berlin.  August  Gladisoh. 
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51. 

ÜBER  DIE  SITTE  DES  CYN0HMA. 


L 

Das  cuvGrma  (auch  cuMßoXov  Eur.  Rhesos  574 ,  cf^a  ebd.  1 2. 
688.  crpctov  Iosepbos  arch.  XIX  1,  5,  lat.  tessera,  Signum*)  war 
nach  Suidas,  Photios  (udw.)  und  dem  Etymologicum  M.  735,  24  der 
Aövoc  tv  ttoX^iuj  ini  fvujpicmjj  tüjv  oliceiiuv  biböjLievoc.  es  ent- 
sprach demnach  ziemlich  genau  dem  mittelalterlichen  begriffe  des 
'feldgeschrei',  worunter  man  in  den  zeiten,  als  die  krieger  noch 
keine  gleichmäszige  bekleidung  trugen,  das  als  erkennungszeichen 
dienende  wort  verstand,  wie  nun  in  modernen  kriegen  als  parole 
meist  ein  begriff  von  kriegsgeschichtlicher  bedeutung  für  den  be- 
treffenden tag  gewählt  wird,  so  pflegten  auch  schon  die  alten,  soviel 
wir  wissen,  nur  bedeutungsvolle  und  glück verheiszende  losungen 
auszugeben,  und  zwar  suchten  die  Griechen  der  ältern  zeit  immer 
und  die  Römer  meistenteils  ihren  parolen  dadurch  eine  ausschliesz- 
lich  religiöse  bedeutung  zu  verleihen,  dasz  sienamenvongöttern 
wählten ,  an  deren  besonderm  schütz  ihnen  gelegen  war  oder  denen 
ein  hervorragendes  interesse  an  der  Verleihung  des  sieges  zugeschrie- 
ben wurde,  gewöhnlich  bildeten  die  losung  einfache  götternamen, 
bisweilen  finden  sich  aber  auch  deren  zwei  entweder  asyndetisch 
neben  einander  gestellt  oder  durch  xa(  verbunden,  auf  solche  weise 
erhielten  die  cuv8r)|uaTa  beinahe  die  bedeutung  von  gebetsanrufen, 
welche  an  die  zu  den  heeren  oder  ihren  feldherren  in  beziehung 
stehenden  gottheiten  gerichtet  wurden,  gänzlich  bedeutungslose 
parolen,  wie  deren  wol  heutzutage  häufig  ausgegeben  werden,  lassen 
sich  für  das  classische  altertum  bis  jetzt  nicht  nachweisen ,  wie  aus 
folgender  samlung,  die  übrigens  auf  absolute  Vollständigkeit  keinen 
ansprach  erhebt,  zur  genüge  hervorgehen  dürfte. 

a)  Götternamen  als  parolen  bei  den  Griechen. 

Die  ältesten  wirklich  historischen  parolen  überliefert  uns  Pau- 
sanias  X  1,  10.  danach  hatten  in  den  kurz  vor  dem  ausbrach  der 
Perserkriege  (Herod.  VIII  27)  geführten  kämpfen  die  Thessaler  ihre 
'AÖnvä  iTUJvia,  die  hauptgottheit  der  altthessalischen  stadt  Iton* 
und  wahrscheinlich  auch  Vorsteherin  einer  uralten  thessalischen  am- 


1  der  ausdruck  tessera  hängt  mit  der  eigentümlich  römischen  Bitte 
zusammen,  die  parole  schriftlich  dh.  auf  eine  tessera  geschrieben  mit- 
zuteilen: vgl.  Paulys  realencycl.  VI  2  s.  1716.  *  vgl.  die  von  Pape- 
Benseler  u.  "Itujv  angeführten  stellen  (namentlich  Steph.  Byz.  u.  "Itujv) 
und  Schümann  griech.  alt.  II*  s.  464.  KOMüller  Orchomenos  s.  391  anm.  4 
schlieszt  scharfsinnig  ans  dem  umstände  dasz  Itonos  ein  söhn  Amphi- 
ktyons  genannt  wird  auf  eine  altthessalische  amphiktyonie ,  welche  in 
Iton  ihren  mittelpunct  hatte,  ebenso  wie  die  von  dort  aus  gegründete 
Stadt  Iton  in  Boiotien  gleichfalls  der  sitz  eines  cultus  der  Itonischen 
Athena  und  des  festes  der  Pamboiotien  war. 
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phiktyonie  (Müller  Orch.  s.  391),  die  Phoker  dagegen  ihren  als  fjpuuc 
ßorjSöoc  verehrten  eponymos  und  Stammvater  Phokos  (AMommsen 
Delphika  s.  230)  zum  feldgeschrei. 

In  der  bei  Kalpe  in  Bithynien  den  mit  den  Bithynern  verbün- 
deten truppen  des  Pharnabazos  gelieferten  schlacht  war  nach  Xeno- 
phon  anab.  VI  5,  25  die  losung  der  Griechen  Zeuc  currrjp,  cHpaK\f)c 
f|Y€)LiuJV.  die  klarheit  der  beziehungen  dieser  beiden  götter  zur  Situa- 
tion, in  der  sich  damals  die  Griechen  befanden,  läszt  nichts  zu  wün- 
schen übrig :  Zeüc  cuuTrjp  war  der  vornehmste  erretter  aus  gefahren, 
unter  dessen  göttlichen  schütz  sich  auch  sonst  die  Griechen  zu  stellen 
pflegten  (vgl.  anab.  I  8,  16),  Herakles  aber  galt  für  ihren  idealen 
führer  in  fernen  ländern,  die  er  selbst  einst  siegreich  durchzogen 
haben  sollte  (vgl.  anab.  VI  6,  24  dXX*  girecee  f|Y€uövi  tuj  'HpaicÄ€i 
und  VI  2,  2  xal  ibpuicavTO  Trapä  rrj  'Axepouaäöi  Xeppovnciu,  £v6a 
\€T€tcu  ö  'HpaKXtic  .  .  Karaßnvai). 

Als  die  Hellenen  in  den  dienst  des  Seuthes  getreten  waren,  der 
nach  anab.  VH  2,  31  sich  einer  mythischen  Verwandtschaft  mit  den 
Athenern  rühmte,  vereinbarten  sie  mit  den  Thrakern  die  parole 
'AOnvctia,  wie  Xenophon  ausdrücklich  hinzufügt,  um  ihrer  verwandt- 
schaftlichen  gesinnung  ausdruck  zu  verleihen  (anab.  VH  3,  39  cuv- 
en.ua  b 1  cIttov  'ABnvaiav  xaid  xf|v  cuipNveiav). 

Als  parolen  des  öltern  Kyros,  der  nach  Kyrop.  1 6, 1.  V1H  7, 3 
den  ZeOc  als  iraTpujoc  verehrte,  denkt  sich  Xenophon  ao.  VII 1,  10 
Zeuc  cuj-rfip  Kai  f|T€uu>v,  HI  3,  58  Zeuc  cuuuaxoc  Kai  f|Yeuüuv. 

Der  Verfasser  des  Rhesos  nimt  dem  brauche  seiner  zeit  entspre- 
chend mit  rücksicht  auf  die  hilfe,  welche  Apollon  nach  der  Uias  den 
Troern  leistete,  als  losung  während  der  nacht,  in  welcher  Dolon  und 
Rhesos  fielen,  den  namen  <J>oißoc  an  (vgl.  Eur.  Rhesos  521.  573). 

Nach  Plutarch  Dem.  29  war  die  parole  des  Demetrios  Polior- 
ketes  bei  einer  gelegenheit  Zeuc  Kai  NiKrj.  entweder  hat  man  hier- 
bei an  die  durch  den  olympischen  Zeus  des  Pheidias  so  berühmt  ge- 
wordene combination  von  Zeus  und  Nike  oder  an  Zeus  und  Athena 
Nike  zu  denken,  für  letztere  annähme  scheint  der  umstand  zu  spre- 
chen, dasz  Demetrios  sich  nach  Plut.  ao.  24  rühmte  ein  jüngerer 
bruder  der  Athena  zu  sein. 

Aus  Plutarchs  Eumenes  (c.  6)  entnehme  ich  die  beiden  parolen 
des  Eumenes  und  des  mit  Neoptolemos  verbündeten  Erateros,  welche 
vor  der  für  die  beiden  zuletzt  genannten  so  verhängnisvollen  schlacht 
in  Kappadokien  ausgegeben  wurden,  das  feldgeschrei  des  Krateros 
und  Neoptolemos  war  *A0r|vä  Kai  *AXdSavbpoc,  das  des  Eumenes 
Arturprip  Kai  'AX&avbpoc.  auch  in  diesem  falle  lassen  sich  die 
beziehungen,  welche  die  beiden  gegner  gerade  zu  den  durch  die 
losung  geehrten  göttinnen  zu  haben  glaubten ,  unschwer  erkennen. 
Krateros  wählte  wol  deshalb  die  Athena  zur  parole ,  weil ,  wie  aus 
Livius  XLII  51  und  aus  makedonischen  münzen  ersichtlich  ist,  diese 
göttin  in  Makedonien  besonders  verehrt  wurde  (vgl.  KOMüller  hdb. 
d.  arch.  §  370,  5)  und  als  eine  hauptschutzgottheit  der  Makedoner 
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galt  (Livius  ao.  nennt  die  in  Pella  verehrte  Athena  'AXidbmioc).  zu- 
gleich mochte  diese  losung  auf  die  gemüter  der  im  heere  des  Eume- 
nes  befindlichen  Makedoner,  welche  schwerlich  in  den  kämpf  gezogen 
wären ,  wenn  sie  gewust  hätten  dasz  Krateros  persönlich  das  ihnen 
gegenüberstehende  beer  befehlige,  berechnet  sein:  Krateros  wollte 
wahrscheinlich  seine  landsleute  und  alten  Soldaten  durch  den  hin 
weis  auf  ihre  gemeinsame  schutzgöttin  zum  übertritt  auffordern, 
über  die  motive,  welche  Eumenes  zur  wähl  seiner  parole  Arjnr|TT)p 
Kai  'AXeüavopoc  veranlaszten,  sind  wir  auf  das  genaueste  durch 
Plutarch  unterrichtet,  welcher  erzählt,  Eumenes  habe  vor  der  schlacht 
folgenden  träum  gehabt  :  dbÖK€i  öpäv  'AXeSdvbpouc  büo  Trapaaceua- 
Zom^voüc  dXXr|Xoic  udxecöai,  uiäc  dicdTepov  rvYOunevov  <pdXcrrroc  * 
clra  Tip  p£v  ttiv  'AGnväv ,  tiSj  bfe  if\y  Arjunrpav  ßonGoöcav  dX8€iv, 
Tcvo^vou  be  dTiuvoc  icxupou  KpaTr)9rjvai  töv  H€Td  tt}c  'AOrjväc, 
Tip  b£  viKUJVTi  CTaxOuJV  bpenou^vnv  t#|v  Arinnjpav  cuuTrX&eiv 
CTCapavov.  auszerdem  teilt  Plutarch  mit,  Eumenes  habe  Demeter 
auf  sich  bezogen,  weil  er  für  ein  äuszerst  fruchtbares,  gerade  im  vollen 
iL  renschmucke  prangendes  land  gekämpft  habe:  aus  diesem  gründe 
habe  er  auch  seinen  Soldaten  befohlen  sich  und  ihre  waffen  der  De- 
meter zu  ehren  mit  ähren  zu  bekränzen. 

Nach  Lukianos  TTXoiov  36  mag  auch  der  name  des  kriegsgottes 
^vudXioc  häufig  als  losung  vorgekommen  sein. 

b)  Götternamen  als  parolen  bei  den  Römern. 

Dieselbe  sitte  namen  von  göttern,  zu  denen  man  besondere  be- 
ziehungen  entweder  hatte  oder  zu  haben  glaubte,  zum  feldgeschrei  zu 
wählen  finden  wir,  wenn  auch  nicht  mit  gleicher  ausschlieszlichkeit 
wie  bei  den  Griechen  der  altern  zeit  (bis  auf  Alexander  d.  gr.)  auch 
bei  den  Römern,  wenigstens  seit  der  zeit  der  ersten bürgerkriege. 

So  war  nach  Servius  (zu  Verg.  Aen.  VII  637)  die  stetige  losung 
des  Marius  Lar  deus,  die  des  Sulla  Apollo  Delphicus ,  die  des  Caesar 
Venus  Genetrix.  dasselbe  bezeugen  in  betreff  des  Caesar  Cassius  Dion 
(LX1I1  33)  und  Appianos  (b.  civ.  II  76  u.  104),  während  Pompejus 
nach  Appian  (ao.  II  76)  den  'HpctKXrjc  dvucnroc  (Hercules  viäor 
oder  invictus)  wählte,  in  allen  diesen  fällen  lassen  sich  die  gründe, 
welche  die  genannten  feldherren  veranlaszten  gerade  jene  götter- 
namen  zur  losung  zu  machen,  leicht  errathen.  Marius  wollte  mit 
seinem  Lar  deus  offenbar  andeuten,  dasz  seine  Soldaten  für  das 
theuerste  was  es  für  sie  gab,  für  haus  und  hof,  weib  und  kind,  für 
das  wohl  der  heimat  {pro  aris  foeisque) ,  deren  ideales  symbol  die 
Laren  waren,  kämpften.  Sulla  wählte  den  Apollo  Delphicus,  weil  er 
in  diesem  gott  geradezu  den  schutzherrn  seiner  familie  verehrte,  da 
'unter  seinen  vorfahren  der  erste ,  welcher  den  namen  Sulla  führte, 
als  einer  der  sibyllinischen  decemvirn  die  Stiftung  der  Apollinari- 
schen spiele  vorzüglich  betrieben  und  darüber  eben  jenen  namen  be- 
kommen hatte,  so  war  auch  der  dictator  Sulla  ein  abergläubischer 
Verehrer  des  Apollo  dXeHiKCtKOC,  von  dem  er  ein  kleines  goldenes 
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bild ,  welches  aus  Delphi  stammte,  in  den  stunden  der  scblaeht  bei 
sich  zu  tragen  pflegte:  was  ihn  übrigens  nicht  abhielt  das  Orakel  zu 
Delphi,  dessen  ansehen  freilich  damals  sehr  gesunken  war,  schonungs- 
los zu  plündern'  (Preller  röm.  myth.  s.  271).  dasz  Caesar  in  der 
Venus  Genetrix  die  urahnin  seines  geschlechts  verehrte,  ist  bekannt 
genug,  der  Hercules  invictus  des  Pompejus  endlich  sollte  wol  eine 
anspielung  auf  seine  gewaltigen ,  stets  siegreichen  züge  von  einem 
ende  der  damals  bekannten  weit  bis  zum  andern  und  auszerdem  ein 
glückverheiszendes  omen  für  das  fernere  gelingen  aller  seiner  Unter- 
nehmungen enthalten,  nach  Preller  ao.  s.  655,  2  stand  sogar  ein 
Hercules  Pompeianus  beim  Circus  Maximus,  und  Plinius  n.  h.  VII  95 
vergleicht,  wahrscheinlich  auf  grund  älterer  traditionen ,  geradezu 
die  züge  des  Pompejus  mit  denen  des  Hercules :  verum  ad  decus  im- 
perii  Ttomani ,  non  solum  ad  viri  unius  pertinct  vidoriam ,  Pomp  ei 
Magni  titulos  omnes  triumphosque  hoc  in  loco  nuncupari ,  aequato 
non  modo  Alexandri  Magni  verum  fulgore,  sed  etiam  Herculis  prope 
ac  Liberi  Patris.  bisweilen  gebrauchte  man  auch  die  namen  obscener  B 
götter  als  parolen  und  suchte  damit  die  tribunen,  welche  sie  in 
empfang  zu  nehmen  hatten,  zu  verhöhnen,  wie  es  zb.  Caligula  nach 
Cassius  Dion  LIX  29,  Suet.  Cal.  56,  Iosephos  arch.  XIX  1,  5  mit 
Chaerea  that?  indem  er  ihm  die  namen  von  göttern  wie  Venus,  Pria- 
pus,  Cupido  usw.  als  losung  übergab,  günstige  Vorbedeutungen  all- 
gemeinster art  ohne  besondere  persönliche  beziehung  des  feldherrn 
zu  den  betreffenden  gottheiten  scheinen  losungen  wie  Felicitas  (Caes. 
b.  Afr.  58)  zu  enthalten,  dasz  dieser  name  grosz  zu  schreiben  und 
keineswegs  ein  abstracter  begriff  ist,  dürfte  aus  der  thatsache  er- 
hellen ,  dasz  Felicitas  eine  allbekannte  in  Rom  verehrte  gottheit  war 
(vgl.  Preller  röm.  myth.  s.  619  anm.  5  f.). 

c)  Sonstige  parolen  der  spätem  zeit. 

Neben  dieser  ältern  bis  in  die  spätesten  zeiten  des  classischen 
altertums  bestehenden  sitte,  bedeutsame  götternamen  zum  feldge- 
schrei  zu  wählen ,  kommt  etwa  seit  Alexanders  des  groszen  zeit  ein 
anderer  verhältnismäszig  seltnerer  gebrauch  vor,  auch  andere  be- 
deutungsvolle worte  in  gleicher  weise  zu  verwenden,  so  soll  nach 
Lukianos  (imfcp  trratcuaTOC  9)  Antiochos  Soter  vor  einem  gefecht 
gegen  die  Galater  in  folge  eines  traumes,  in  welchem  ihm  Alexander 
d.  gr.  erschien,  seinen  Soldaten  das  wort  UYiaCveiv,  das  bereits  Alexan- 
der vor  der  schlacht  bei  Issos  als  gutes  Wahrzeichen  gedient  hatte,  zur 
losung  gegeben  haben,  von  Claudius  wissen  wir  aus  Sueton  Cl.  42 
und  Cassius  Dion  LX  16,  dasz  er,  sobald  er  einen  seiner  feinde  be- 
straft hatte,  dem  wachehabenden  offizier  nicht  leicht  eine  andere 
losung  sagte  als  die  gnome:  ävop*  äirctuuvacOcu,  ÖT€  Tic  rrpÖTCpoc 
XaXeTrrjvrj.  Sueton  (Nero  9)  berichtet  von  Nero,  dasz  dieser  am  tage 
seines  regierungsantrittes,  um  seine  mutter  zu  ehren,  dem  die  parol© 
fordernden  tribunen  die  worte  optima  mater  übergab,  die  parole  des 
Pertinax,  durch  welche  er  seine  truppen  aus  ihrer  Schlaffheit  auf- 
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rütteln  wollte,  war  milüemus  (scr.  hist.  Aug.  1 108, 32  u.  142,  22  P.), 
die  des  Severus ,  welcher  an  die  tradition  des  von  ihm  so  hochver- 
ehrten Penmax  anknüpfen  wollte:  laborctnm  (ebd.  142,  22  iussü 
deinde  Signum  tribuno  dari  'laboremus',  quia  Pertinax,  quando  in 
imperium  adscüus  est ,  dedcrat  KmüUemus*).  Lukianos  (Aiövucoc  4) 
denkt  sieh  als  das  feldgeschrei  des  Dionysos  in  Indien  den  bekannten 
Hak  einsehen  ruf  euoi.  nach  Yegetius  endlich  (epit.  rei  mü.  III  5) 
waren  später  glück verheiszende  parolen  wie  victoria,  palma,  virtus, 
deus  nobiscum,  triumphus  Imperator is  üblich. 

n. 

Die  so  eben  angeführten  beispiele  —  im  ganzen  30  —  mögen 
genügen,  um  zu  zeigen  dasz  wirklich,  wie  ich  oben  behauptet  habe, 
die  alten  nie  ein  bedeutungsloses  wort  zur  losung  machten  und  in 
der  ältern  zeit  bei  den  Griechen  ausschlieszlich  namen  von  göttern, 
welche  irgend  eine  deutliche  beziehung  zu  den  kämpfenden  hatten, 
gewählt  wurden,  es  gilt  jetzt  einige  stellen  antiker  historiker,  deren 
gegenwärtige  Schreibung  gröszere  oder  geringere  bedenken  hervor- 
ruft, weil  sie  mit  den  gemachten  beiden  beobachtungen  im  Wider- 
spruch steht,  zu  emendieren.  es  sind  folgende  vier. 

a)  Von  Herodoto8lX98  wird  erzählt,  wie  Leotychides,  als 
er  durch  samische  gesandte ,  wahrscheinlich  im  auftrag  der  übrigen 
Ionier  aufgefordert,  in  den  gewässern  von  Samos  erschienen  war  und 
die  Perser  an  der  gegenüberliegenden  küste  von  Mykale  gelagert 
fand ,  den  an  deren  seite  befindlichen  Ioniern  von  seinem  admiral- 
sebiflf  aus  durch  einen  herold  folgende  aufforderung  zurufen  liesz : 
ävöpec  vIujv€C,  öcoi  uueuuv  tuyx<*vouci  drraKOuovTec ,  uä6eT€  xct 
Aeyuj  •  TTdvTujc  rdp  oubev  cuvncouci  TT^pcai  tüjv  tfdj  uuTv 
Xouai.  ineäv  cuuuiCTUJjaev ,  ^\i\f\cQai  Tiva  XPH  ^euGepiric  u^v 
irdvTüüV  irpujTOV,  jueid  bk  toö  cuvGriMaTOC  "Hßnc  usw.  in  diesem 
zusammenhange  musz  der  name  der  Hebe  groszen  anstosz  erregen, 
weil  eine  specielle  beziehung  dieser  göttin  weder  zu  den  Ioniern 
im  Leere  der  Perser  noch  auch  zu  Leotychides  noch  endlich  zu  der 
ganzen  Situation  irgend  denkbar  oder  nachweisbar  ist.  von  einem 
irgendwie  hervorragenden  cultus  der  Hebe  unter  den  Ioniern  ist 
uns  nicht  das  geringste  bekannt,  ebenso  wenig  aber  auch  von  einem 
dienste  derselben  in  Lakedaimon,  dem  vaterlande  des  Leotychides. 
überhaupt  scheint  es,  abgesehen  von  Sikyon  und  Phlius,  wo  die 
göttin  bekanntlich  unter  den  namen  Dia  und  Ganymeda  verehrt 
wurde,  nur  äuszerst  wenige  tempel  der  Hebe  gegeben  zu  haben, 
nachweisbare  culte  derselben  befanden  sich  nur  noch  im  Kynosarges 
zu  Athen,  auf  Kos  und  auf  Aigina  (vgl.  Preller  gr.  myth.  Is  s.  391). 
ebenso  wenig  läszt  sich  endlich  auch  in  dem  mythos  der  göttin  eine 
deutliche  beziehung  zu  den  Griechen  vor  Mykale  erkennen,  denn 
man  begreift  nicht,  was  den  Leotychides  veranlassen  konnte  gerade 
die  mundschenkin  und  dienerin  der  olympischen  götter  und  die  ge- 
mahlin  des  Herakles,  welche  keineswegs  als  die  mutter  der  dorischen 
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Herald i den  galt3,  zur  losung  zu  machen,  haben  wir  demnach  allen 
grund  den  überlieferten  namen  Hebe  für  verderbt  zu  halten,  so  fragt 
es  sich  weiter,  ob  sich  ohne  wesentliche  Veränderung  der  schriftzüge 
eine  gottheit  auffinden  läszt,  die  besser  in  den  Zusammenhang  hinein- 
passt.  ich  glaube  eine  solche  in  der  Hera  entdeckt  zu  haben  und  lese 
also  mit  einer  geringfügigen  änderung  HPHC  statt  HBHC.  die  gründe 
für  diese  meine  annähme  sind  kurz  folgende:  1)  der  cult  der  sami- 
schen  Hera  war  zweifellos  der  berühmteste  und  wichtigste  der  gan- 
zen gegend,  in  welcher  die  schlacht  von  Mykale  geliefert  wurde;  ihr 
in  der  nähe  der  stadt  Samos  gelegener  tempel  war  nach  Herodots  (III 
60)  zeugnis  das  gröste  von  allen  heiligtümern  die  er  kannte,  und  mit 
den  schönsten  und  reichsten  weibgeschenken  aller  art  geschmückt 
(vgl.  Paulys  realenc.  u.  Samus).  —  2)  das  Heraion  von  Samos  lag 
auf  der  stidostküste  der  insel  hart  am  meere,  dem  ufer  von  Mykale 
gerade  gegenüber,  und  war  von  diesem  nur  durch  einen  sund  von 
geringer  breite  (Strabon  s.  637  redet  von  einem  ^nracTdbioc  TTopöuöc 
zwischen  Trogilios  und  Samos)  getrennt  auf  diese  weise  fand  die 
schlacht  von  Mykale  angesichts  des  grösten  tempels  von  ganz  Ionien 
(denn  die  Samier  waren  auch  Ionier)  statt,  und  zwar  so  dasz  die  flotte 
der  Griechen  das  Heraion  im  rücken  hatte,  es  also  gewissermaszen 
vor  den  Persern,  die  es  während  der  ersten  regierungsjahre  des 
Dareios  schon  einmal  verbrannt  und  ausgeplündert  hatten  (vgl.  Paus. 
VU  5,  4  und  ECurtius  griech.  gesch.  I«  s.  505  u.  510),  schützte, 
welche  aufforderung  lag  schon  in  diesem  umstand  allein  für  Leoty- 
chides  mit  der  parole  'Hera*  sich  gewissermaszen  des  Schutzes  die- 
ser gewaltigen  göttin  Ioniens  und  mit  dem  hinweis  auf  ihren  her- 
lichen, möglicherweise  einer  zweiten  Verheerung  preisgegebenen 
tempel  zugleich  des  beistandes  der  den  bereits  abgefallenen  Samiern 
verbrüderten  Ionier  im  persischen  heere  zu  versichern !  —  3)  nach 
Her.  IX  96  hatten  die  verbündeten  Griechen,  ehe  sie  nach  Mykale 
hinüberfuhren,  mit  ihrer  flotte  unmittelbar  vor  dem  Heratempel 
(kotci  t6  'Hpcuov)  anker  geworfen  und  sich  daselbst  zur  Seeschlacht 
gerüstet,  bis  sich  plötzlich  die  persischen  schiffe  nach  der  naheliegen- 
den ktiste  von  Mykale  zurückzogen,  sie  gedachten  also  ursprüng- 
lich eine  Seeschlacht  in  der  bucht  der  Hera,  dem  'HpaiTTjC  öpuoc, 
wie  sie  Athenaios  s.  672 b  nennt,  zu  liefern:  grund  genug  für  sie 
schon  bei  dem  ersten  anblick  der  feinde  vorzugsweise  auf  den  gött- 
lichen schütz  der  Hera  zu  rechnen.  —  4)  wie  aus  Her.  I  3  erhellt, 
betrachteten  die  Hellenen  den  troischen  krieg  als  ein  Vorspiel  der 
späteren  Perserkriege,  vor  Troja  hatte  aber  Hera  den  Hellenen  den 
thatkräftigsten  beistand  geleistet  und  ihnen  zum  endlichen  siege  ver- 
holfen.  was  lag  nun  näher  als  in  dem  umstände,  dasz  die  schlacht 
angesichts  der  hochberühmiken  Hera  von  Samos  stattfand,  ein  günsti- 
ges Vorzeichen  für  den  sieg  auch  der  nachkommen  jener  kämpfer  vor 


3  als  solche  galt  vielmehr  Deianetra,  die  mutter  des  Hyllos:  Müller 
Dorier  I  s.  49  f.  a.  441.  Jacobi  handwörterb.  d.  gr.  u.  röm.  mytb.  s.  425. 
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Troja  bei  Mykale  zu  erblicken,  zumal  da  schon  die  samiscben  ge- 
sandten bei  ihrer  ankunft  in  Delos  den  Leotychides  nachdrückliebst 
auf  die  gemeinsamen  götter ,  zu  denen  in  allererster  linie  die  fast  in 
allen  griechischen  landschaften ,  auch  in  Sparta,  verehrte  Hera  ge- 
hörte, hingewiesen  hatten  (Her.  IX  90)? 

b)  In  Xenophons  anabasis  I  8,  16  wird  das  feldgeschrei  der 
Griechen  vor  der  Schlacht  von  Kunaxa  gewöhnlich  so  geschrieben: 
Zeuc  currf|p  k<x\  vi  Kr),  es  bedarf  nur  eines  hinweises  auf  die  oben 
gemachte  beobachtung,  dasz  die  Griechen  der  ältern  zeit  nur  götter- 
namen  zu  parolen  hatten,  um  die  richtige  Schreibung  Zeuc  cum)p 
xai  NiKn.  herzustellen,  auf  diese  weise  gewinnen  wir  eine  ältere 
analogie  zu  der  schon  langst  richtig  geschriebenen  parole  des  De- 
metrios  Poliorketes  Zeuc  Ka\  NiKrj,  zu  deren  Verständnis  schon  oben 
(8.  346)  das  nötige  bemerkt  worden  ist. 

c)  Nach  Appianos  b.  civ.  II  104  soll  der  jüngere  Pompejus 
vor  der  schlacht  bei  Corduba  die  losung  eudßeia  gegeben  haben, 
gewis  ist  auch  hier  Gtke'ßeiazu  schreiben,  weil  es  in  Rom  schon 
längst  in  folge  eines  von  M\  Acilius  Glabrio  in  der  schlacht  bei  den 
Thermopylen  (191  vor  Ch.)  gethanen  gelübdes  einen  angesehenen 
tempel  der  Pietas  gab  (Preller  röm.  myth.  s.  626).  mit  dieser  losung 
wollte  der  jüngere  Pompejus  offenbar  seiner  kindlichen  pietät  gegen 
die  manen  seines  schändlich  ermordeten  vaters  aus  druck  geben. 

d)  Ebenso  verhält  es  sich  mit  der  von  CassiusDion  XL VII 43 
mitgeteilten  parole  des  Brutus  in  der  schlacht  von  Philippi.  auch 
hier  ist  wol  unzweifelhaft  'EXeuGepia  zu  schreiben,  hinsichtlich 
der  Verehrung  der  Liberias  im  republicanischen  Rom  und  ihrer  dar- 
stellung  auf  römischen  familienmünzen  (seit  Brutus  und  Cassius  mit 
den  attributen  des  dolches  und  des  pilleus  libertatis)  verweise  ich  auf 
Preller  röm.  myth.  s.  616. 

M  k  i  szf.n.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 


62. 

KALLINOS  ODER  TYRTAIOS? 

Die  Wahrheit  der  Überlieferung,  welche  die  verse  5  f.  des  ersten 
fragments  in  Bergks  PLG.  bd.  II  dem  Kallinos  zuschreibt,  ist  viel- 
fach in  zweifei  gezogen  worden.  Bernbardy  tadelt  die  spräche,  und 
Härtung  schlieszt  aus  der  ganzen  fUrbung  des  bruchstücks,  dasz  es 
den  fraginen ten  des  Tyrtaios  so  ähnlich  sehe  wie  ein  ei  dem  an- 
dern. Bernhardy  wurde  von  Bergk  in  seiner  note  zu  der  stelle 
widerlegt,  nicht  so  Härtung;  und  ich  sehe  dasz  auch  jetzt  noch  viel- 
fach die  meinung  verbreitet  ist,  als  gehörten  diese  verse  dem  Tyr- 
taios. GGeiger  in  seiner  dissertation  rde  Callini  elegiarum  scriptoris 
aetate'  (Erlangen  1877)  leugnet  geradezu  die  möglichkeit  bei  der 
dflrftigkeit  der  fragmente  des  Kallinos  diese  frage  je  zur  entschei- 
dung  zu  bringen,  trotzdem,  wie  mir  scheint,  gewichtige  momente 
gegen  die  autorschaft  des  Tyrtaios  sprechen. 
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Die  betreffenden  17  verse  belehren  uns  über  die  art  und  weise, 
wie  sich  jeder  soldat  in  der  schlacht  verhalten  solle,  und  geben  so- 
mit zugleich  eine  beschreibung  der  schlacht  nach  ihren  hauptzügen, 
in  ähnlicher  weise  wie  fr.  11  des  Tyrtaios.  hier,  bei  Tyrtaios,  fin- 
den wir  eine  geschlossene  phalanx,  die  mit  vorgehaltenem  schilde 
und  eingelegter  lanze  dem  feinde  möglichst  nahe  zu  leibe  geht,  um 
im  nahkampfe  durch  stosz  mit  der  lanze  und  hieb  mit  dem 
Schwerte  den  sieg  zu  erringen;  unter  die  schilde  der  hopliten  ducken 
sich  die  gymneten,  um  so  geschützt  die  sch werbe waffheten  durch 
speer-  und  steinwurf  zu  unterstützen,  wie  ist  es  dagegen  bei  Kalli- 
nos? bei  diesem  ist  keine  rede  von  einer  festgeschlossenen  phalanx, 
sondern  es  ist  eher  ein  einzelkampf,  keine  rede  von  einem  nahkampfe, 
sondern  £yxoc  dvacxöuevoc  eilt  jeder  gegen  seinen  feind,  um  im 
boönoc  ätKÖVTUJV  durch  äKOVT&€lv  die  feinde  in  die  flucht  zu  schla- 
gen, leichtbewaffnete  sind  bei  dieser  kampfesweise  natürlich  ent- 
behrlich, es  ist  also  doch  ein  bedeutender  unterschied  zwischen 
beiden:  bei  Tyrtaios  finden  wir  die  dorische  phalanx,  bei  Kallinos 
die  ionische,  die  mehr  an  Homer  erinnert  und  auch  bei  Mimner- 
mos  fr.  14  wiederkehrt. 

Ein  weiterer  grund  dafür,  dasz  diese  verse  nicht  von  Tyrtaios 
sein  können,  scheint  mir  in  v.  14  f.  zu  liegen,  hier  wird  neralich 
von  der  flucht  gesprochen  und  gesagt,  wie  schon  mancher,  der  aus 
scheu  vor  dem  tode  aus  der  schlacht  geflohen,  ihn  zu  hause  habe  er- 
leiden müssen,  ohne  dieselben  ehrenbezeugungen  erhalten  zu  haben, 
die  dem  helden  gezollt  würden,  statt  £pY€TGU  ist  nemlich  hier 
o  tx c Tai  zu  lesen,  das  mit  (duyujv  zu  verbinden  ist:  vgl.  Od.  6  356. 
II.  B  71.  wir  sehen  also  dasz  nach  dieser  darstellung  der  feige,  der 
vor  dem  feinde  geflohen,  ruhig  zu  hause  in  der  gemeinde  leben  kann, 
nur  mit  dem  unterschiede,  dasz  er  von  seinen  mit  bürgern  weniger 
geehrt  und  geachtet  ist  als  der  tapfere,  ich  frage  hier :  ist  diese  be- 
hau dlung  der  feigen  sitte  der  Spartaner?  genügt  es  diesen,  die  feigen 
nur  weniger  zu  ehren?  ganz  anders  spricht  sich  Tyrtaios  über 
dieselben  fr.  12  aus;  und  auch  sonst  ist  es  ja  bekannt,  wie  die  Spar- 
taner gegen  solche  deserteure  verfuhren. 

Wenn  ich  nun  durch  darlegung  dieser  Verschiedenheiten  dar- 
gethan  zu  haben  glaube,  dasz  wir  Tyrtaios  wenigstens  nicht  für  den 
Verfasser  dieser  verse  halten  können,  sondern  am  besten  bei  der 
Überlieferung  stehen  bleiben,  an  der  zu  zweifeln  wir  keinen  grund 
haben,  so  läszt  sich  allerdings  anderseits  auch  nicht  in  abrede  stellen, 
dasz  sich  ähnlichkeiten  zwischen  Kallinos  und  Tyrtaios  finden,  wie 
hauptsächlich  v.  6  f.  die  aufzühlung  der  motive  für  mutigen  kämpf 
gegen  die  feinde,  aber  diese  sind  so  allgemeiner  und  so  rein  mensch- 
licher natur,  dasz  sich  daraus  kein  schlusz  auf  identität  des  Ver- 
fassers ziehen  läszt.  gerade  so  sagt  Horatius  sein  dulce  et  dccorum 
est  pro  patria  mori,  und  nicht  anders  sprechen  sich  unsere  dichter 
in  diesem  puncto  aus. 

Baden-Baden.  Jacob  Sitzler. 
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53. 

STUDIEN  ZU  THUKYDIDES. 


In  dieser  Zeitschrift  1875  s.  657—682  veröffentlichte  ich  eine 
abhandlung  über  die  reden  bei  Thukydides,  in  der  ich  eine  reihe 
von  stellen  besprach,  die  nicht  nur  mangelhaften  sinn  haben,  son- 
dern sogar  sinnstörend  und  zweckwidrig  sind ,  bisher  aber  nicht 
angefochten  wurden,  wäre  nun  das  urteil,  welches  der  rec.  meiner 
genannten  abh.  (JSörgel,  in  dieser  Zeitschrift  1878  s.  332)  über  das 
werk  des  Thukydides  ausspricht,  unumstöszlich,  dann  freilich  wäre 
meine  frühere  und  auch  diese  vorliegende  abhandlung  gerichtet,  ehe 
der  leser  einen  blick  auf  meine  argumente  geworfen  hat.  8.  meint 
nemlich ,  dasz  trotz  der  spuren  von  einem  gewissen  ringen  mit  dem 
ausdruck ,  denen  man  bei  jedem  Schriftsteller  begegne ,  der  auf  den 
tiefsten  grnnd  der  dinge  einzugehen  sich  bemüht  habe,  dennoch 
Thukydides,  wenn  wir  seine  spräche  etwa  mit  der  dunkeln  und 
schwerfälligen  so  vieler  tiefer  denker  unseres  volkes  vergleichen, 
auch  so  wie  er  vorliegt  noch  immer  ein  muster  von  klarheit  und 
deutlichkeit  bleibe. 

Dieses  urteil  wird  viele  der  Zeitgenossen  mit  gerechter  genug- 
th uung  erfüllen ;  sie  ersehen  ja  aus  demselben,  wie  wir  es  so  herlich 
weit  gebracht  haben.  Thukydides  ein  muster  von  klarheit  (wenn 
auch  freilich  nur  im  vergleich  zu  vielen  dunkel  redenden  tiefen  den- 
ken! unsers  volkes) !  wie  weit  überragen  wir  also  die  beurteiler 
aus  dem  altertum,  einen  Cicero  und  einen  Dionysios  von  Halikar- 
nass,  deren  äuszerungen  über  die  dunkelheit  der  spräche  des  Thuky- 
dides ja  bekannt  sind !  und  in  wie  kurzer  zeit  haben  wir  diesen  Um- 
schwung des  urteile  erreicht!  denn  noch  Reiske  äuszert  sich  über 
den  stil  des  Thuk.  mit  Unwillen  und  tröstet  sich  damit,  dasz  ein  sol- 
cher mangel  ja  durch  grosze  Vorzüge  aufgewogen  werde,  bei  Poppo 
(proleg.  s.  248)  klingt  das  urteil  schon  ganz  anders,  den  Dionysios 
erklärt  er  für  incompetent  hier  mitzusprechen,  da  er  ja  ein  bret  vor 
dem  köpfe  gehabt  habe  ('cuius  menti  tanta  caligo  offusa  erat'),  und 
das  urteil  Reiskes  führt  er  nur  zur  erheiterung  des  lesers  an.  zwar 
bestreitet  er  die  dunkelheit  im  Thukydides  nicht  ganz,  erklärt  sie 
aber  für  berechtigt  und  entschuldbar,  da  ja  der  autor  zur  zeit  der 
bürgerlichen  Zwietracht  seine  gedanken  habe  verhüllen  müssen  und 
doch  auch  nur  für  denkende  leser  geschrieben  habe,  die  ihn  schon 
verstehen  werden,  diese  letztere  erinnerung  und  die  damit  verbun- 
dene Stärkung  der  moralischen  kraft  des  lesers  scheint  denn  auch 
dahin  gewirkt  zu  haben,  dasz  die  weichliche  klage  über  Schwierigkeit 
und  dunkelheit  der  Thuk.  diction  selten  geworden  ist.  sollte  das 
letztere  aber  nicht  auch  dem  umstände  zuzuschreiben  sein,  dasz  gerade 
in  den  letzten  menschenaltern  so  viele  mit  so  beharrlichem  eifer  an 
der  beseitigung  der  Schwierigkeiten  im  Verständnis  des  Thuk.  ge- 
arbeitet haben?  besonders  bei  denjenigen  männern,  welche  aner- 

J.hrbücher  für  elass.  philo).  1879  hft.  5     6.  23 
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kannt  bedeutende  erfolge  der  arbeit  auf  diesem  gebiete  aufzuweisen 
haben  und  durch  dieselbe  erstarkt  sind,  Ende  ich  begreiflicher,  daszsie 
die  Schwierigkeiten  nicht  betonen,  aber  auch  bei  ihnen  Überraschen  mich 
die  urteile,  welche  denen  aus  dem  altertum  diametral  entgegenstehen, 
so  sagt  Classen  I*  s.  LXXXI:  Malier  ist  gröste  einfachheit  und  nattir- 
lichkeit  der  grundcharakter  der  spräche  desThuk.'  dasz  neben  einem 
solchen  urteile  dennoch  die  dunkelheit  des  Thuk.  der  sache  nach, 
wenn  auch  nicht  mit  diesem  ausdrucke,  zugegeben  wird,  könnte  über- 
raschen, weiter  unten  (s.  LXXXVII)  heiszt  es  nemlich ,  die  spräche 
des  Thuk.  habe  an  der  befriedigenden  gestaltung  des  oftmals  wider- 
strebenden Stoffes  mühsam  zu  arbeiten  und  zu  ringen  gehabt  und 
zeige  die  beweise  dieser  oft  sauren  mühe  in  mancher  Unebenheit 
auf.  dann  wird  gezeigt,  wie  auch  den  schwierigsten  stellen 
mit  treuem  und  beharrlichem  bemühen  beizukommen  sei.  so  ist  also 
das  einstige  alviTMOTÜjbec  und  subobscurum  nicht  ganz  geschwunden, 
aber  bis  zur  Unebenheit  und  Schwierigkeit  herabgemindert  wor- 
den, das  folgt  eben  aus  der  relativität  jener  begriffe,  und  ich  habe 
an  mir  selbst  die  erfahrung  gemacht  dasz,  als  ich  vor  mehreren 
jähren  anfieng  mich  genauer  mit  dem  werke  des  Thuk.  bekannt  zu 
machen ,  mir  manches  völlig  dunkel  erschien ,  was  mir  jetzt  kaum 
schwierig  vorkommt,  aber  dennoch,  wenn  ich  nach  einem  mehr  ob- 
jectiven  urteil  suche,  musz  ich  aufrecht  halten  dasz,  abgesehen  von 
den  verschiedenen  graden  der  Schwierigkeit  für  die  verschiedenen 
leser,  bei  Thuk.  Schwierigkeiten  der  spräche  (nicht  immer  verbunden 
mit  tiefe  der  gedanken)  vorliegen,  wie  sonst  bei  keinem  griechischen 
prosaiker.  hierüber  weitläufig  streiten  hiesze  verdunkelnden  qualm 
statt  des  erhellenden  lichtes  bereiten;  ich  begnüge  mich  mit  dem 
hinweis  auf  thatsächliches.  wenn  zb.  V  69,  2  in  einer  ganz  einfachen, 
gedankentiefe  nirgend  erfordernden  beschreibung  der  letzten  zu- 
rüstungen  zum  feindlichen  zusammenstosz  der  heere  gesagt  wird: 
Aaxeoaiuovioi  bk.  xaö*  ^kcictouc  t€  Kai  ^exd  tüjv  ttoXc^ikujv  vö- 
fituv  ev  cqpteiv  outoic  üjv  r|TricTCtvTO  t?|v  irapaK^Xeuciv  rrjc  uvriunc 
äxaöoic  oöciv  ^ttoioövto,  so  möchte  ich  wol  wissen,  wie  viel  leser, 
die  nicht  eben  diesen  autor  gründlich  behandelt  haben,  jene  worte 
trotz  des  ganz  schlichten  gedankens  verstehen  werden,  und  ein  Hin- 
blick auf  sehr  viele  ähnliche  stellen  zeigt,  dasz  eine  Verderbnis  des 
textes  hier  nicht  vorliegt,  so  ist  auch  an  folgender  auf  den  ersten 
blick  unverständlichen  stelle  nicht  gedankentiefe  grund  der  Schwie- 
rigkeit, da  der  gegenständ  ein  durchaus  klarer  ist.  es  wird  nemlich 
VII  71,  3  über  einen  teil  des  vom  ufer  aus  mit  den  blicken  die  See- 
schlacht im  hafen  verfolgenden  landheeres  gesagt:  dXXoi  bk  Kai  irpoc 
ävTmaXöv  ti  tt}c  vau^axiac  ämbövTec  biet  tö  aKpfrux  Euv€X^c 
Tfjc  äjiiXXnc  Kai  toic  cuujaaciv  autoic  i'ca  Tfj  böErj  Trepibeüjc  £uv- 
airov€uovT€c  iv  toic  xaX€7TU)TaTa  bifprov.  und  solcher  stellen  gibt 
es  in  dem  werke  recht  viele,  ja  um  es  kurz  zu  sagen,  nach  meiner  mei* 
nung  kann  man  die  oben  angeführten  urteile  über  den  gedankenaus- 
druck  bei  Thuk.  geradezu  umkehren;  anstatt  zu  sagen,  er  sei  ein 
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muster  von  klarheit  und  deutlichkeit  trotz  einiger  ausnahmef&lle, 
oder  der  grundcbarakter  seiner  spräche  sei  die  gröste  e  i  n  fach  hei  t  und 
natürlichkeit  trotz  mancher  Unebenheiten  und  Schwierigkeiten,  kön- 
nen wir  ebenso  richtig  sagen ,  er  sei  ein  muster  von  unklarer  und 
schwieriger  darstellung,  trotzdem  dasz  sich  bei  ihm  auch  eine  spräche 
finde ,  deren  grund Charakter  die  schlichteste  einfachheit  und  nattir- 
lichkeit  sei  und  die  an  klarheit  nichts  zu  wünschen  übrig  lasse,  das 
ist  eben  das  offenbar  noch  der  lösung  bedürftige  räthsel ,  dasz  sich 
bei  einem  und  demselben  autor  diese  ganz  verschiedene  spräche  und 
darstellungsweise  schroff  gegenübersteht  und  dasz  die  so  verschie- 
den behandelten  teile  des  Werkes  dem  umfange  nach  einander  ziem- 
lich gleichkommen,  man  könnte  mir  hier  wieder  entgegenhalten: 
'was  kümmert  es  uns,  wenn  jemand  so  viel  schwieriges  in  der  spräche 
des  Thuk.  findet?  uns  ist  alles  fast  gleich  leicht  erschienen.'  was 
kann  hier  der  streit  nützen?  doch  werde  ich  versuchen  den  vorur- 
teilsfreien leser  durch  einige,  wie  ich  glaube,  schlagende  thatsachen 
für  mich  zu  gewinnen,  wäre  wirklich  Thuk.  ein  muster  von  klarheit 
und  deutlichkeit,  wie  wäre  es  möglich,  dasz  bis  in  die  letzten  tage 
hinein  über  so  sehr  viele  stellen  so  viel  verschiedene  deutungen  abge- 
geben worden  sind?  und  wenn  versichert  wurde,  dasz  den  Unebenhei- 
ten und  Schwierigkeiten  mit  beharrlichem  fleisze  beizukommen  wäre, 
so  musz  ich  dagegen  versichern ,  dasz  trotz  der  bedeutenden  erfolge 
jenes  beharrlichen  fleiszes  so  vieler  vereinter  kräfte  dennoch  eine 
recht  stattliche  anzahl  von  erkl&rungen  schwieriger  stellen  existiert, 
die  trotz  der  ausgesprochenen  oder  stillschweigenden  Übereinkunft 
der  erklärer  über  die  nunmehrige  richtigkeit  dennoch  sofort  als  falsch 
erscheinen,  ich  werde  hier  nur  solche  stellen  anführen,  bei  denen 
ich  sofort  eine  richtige  deutung  zu  bieten  vermag,  dies  zur  be- 
ruhigung  derjenigen,  welche  beim  aufdecken  von  übersehenen  feh- 
lern  bei  alten  autoren  sogleich  die  st  im  runzeln,  hier  wird  etwas 
positives  zur  beurteilung  vorgelegt,  nicht  blosz  negative  kritik 
geübt. 

II  93  wird  der  versuch  der  Peloponnesier  erzählt,  einen  hand- 
streich  gegen  den  Peiraieus  auszuführen,  zu  welchem  wagnis  sie  die 
grosze  Sorglosigkeit  einlud,  mit  der  die  Athener  im  bewustsein  ihrer 
Überlegenheit  zur  see  verfuhren,  da  sie  ihn  weder  bewachten  noch 
sperrten,  die  für  die  ausführung  dieses  handstreichs  bestimmte 
mann  schaff  sollte  erst  in  Nisaia,  und  zwar,  wie  weiter  unten  gezeigt 
wird,  bei  nacht  auf  40  in  eile  in  das  w asser  gelassenen  schiffen  in 
see  gehen  und  sofort  auf  den  Peiraieus  lossegeln,  zu  diesem  be- 
schlusse  wird  folgender  grund  hinzugefügt  (§  3) :  oöie  fäQ  vctim- 
köv  rjv  7Tpo<puXäccov  £v  aövSi  oubfcv  oüt€  irpocöOKia  oübeuia  mh 
<Sv  ttot€  o\  ttoX^ioi  ££amvaüi>c  outujc  dTtmXeucciav,  ^ttcI  oub' 
öttö  toö  Trpocpavoöc  ToXjnficcu  öv  kciG  *  ficuxiav,  oub*  el  bievooövxo, 
uf]  ouk  öv  7Tpoak0€c9ai  (so  Classen  j  andere  TrpomcG^cOai).  sehr 
namhafte  erklärer  des  Thuk.  (s.  Classen)  haben  sich  über  folgende 
dentung  der  stelle  als  die  richtige  geeinigt:  'man  erwartete  keinen 
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angriff  von  den  feinden,  da  (wie  sie  sich  sagen  musten)  das  offene 
unternehmen  eines  solchen  nicht  ungestört  und  schon  die  absieht 
desselben  nicht  unbemerkt  bleiben  würde.'  so  die  erklärung,  die 
nach  umfangreichen  controversen  zu  stände  kam.  dennoch  ist  sie 
ganz  falsch,  denn  dabei  ist  aus  zur  acht  gelassen,  dasz  ££amvauuc 
£  tu  tt \e  iv  nur  von  einem  Überfall,  einem  handstreich  gedeutet 
werden  kann,  wie  sich  von  selbst  versteht  und  aus  vielen  stellen 
desselben  autors  zu  ersehen  ist  (s.  B6tant  lex.  Thuc.  u.  &amvcuu>c). 
es  ist  aber  ganz  undenkbar,  dasz  Thuk.  gesagt  habe :  •  sie  erwarteten 
keinen  plötzlichen  angriff,  also  keinen  Überfall,  da  das  offene  unter- 
nehmen eines  solchen  nicht  ungestört  bleiben  würde.'  denn  ein 
Überfall  kann  natürlich  nicht  offen  ausgeführt  werden ,  sonst  ist  es 
eben  kein  Überfall;  hier  wurde  ja  auch  der  angriff  dadurch  verdeckt, 
dasz  man  alle  zurüstungen  zu  einer  seeexpedition  den  blicken  der 
feinde  verbarg,  nemlich  die  Seeleute  bei  nacht  über  den  Isthmos 
marschieren  liesz  und  mit  ihnen  eine  geringe  anzahl  bis  zum  letzten 
augenblick  am  lande  befindlicher  schiffe  bemannte,  es  sind  also  alle 
kriterien  des  heimlichen  Überfalles  vorhanden,  aber  wenn  es  auch 
wirklich  jemand  versuchen  sollte  das  dEcunvcuuic  hinwegzudeuten, 
kann  es  denn  richtig  sein  zu  sagen ,  dasz  ein  angriff  der  feinde  auf 
den  Peiraieus  nicht  erwartet  wurde,  weil  dieselben  ihn  offen  nicht 
ausführen  konnten?  darauf  musz  doch  jeder  entgegnen:  'darum 
eben  machten  sie  keinen  offenen,  sondern  einen  versteckten  an- 
griff.' es  ist  also  diese  von  den  namhaftesten  erklärern  des  Thuk. 
nach  umfangreichen  erörterungen  und  nach  widerruf  früherer  an- 
sichten  endlich  zu  stände  gebrachte  deutung  der  stelle  offenbar  falsch, 
wie  musz  sie  nun  richtig  gedeutet  werden?  man  muste  nur  das  über- 
lieferte oub*  an  beiden  stellen  unangetastet  lassen,  statt  es  in  oÜT€  . . 
oÖT€  zu  ändern,  und  dann  genau  übersetzen:  'man  erwartete  nicht 
dasz  die  feinde  jemals  einen  so  plötzlichen  angriff  (dh.  also  einen 
tiberfall)  zur  see  machen  würden,  da  sie  (nach  der  ansieht  der  Athe- 
ner) nichteinmal  einen  offenen  angriff  in  aller  ruhe  wagen  durften 
noch  auch,  wenn  sie  an  einen  solchen  dächten,  erwarten  durften 
dasz  man  es  nicht  vorher  merke.'  Thuk.  setzt  bei  dieser  begründung 
bekanntschaft  mit  der  thatsache  voraus,  dasz  ein  Überfall,  der  ein  so 
bedeutendes  ziel  hat  wie  die  einnähme  des  Peiraieus,  nur  von  einem  sol- 
chen feinde  ausgeführt  werden  kann,  der  mit  dem  elemente,  auf  dem 
er  operiert,  ganz  vertraut  ist.  dasz  aber  die  Peloponnesier  mit  ihrer 
Seemacht  sehr  unsicher  operierten,  ist  in  dem  vorangehenden  teile 
des  geschieh ts Werkes  oft  genug  zur  spräche  gekommen.  Thuk.  meint 
also,  ein  feind,  der  mit  seiner  flotte  nicht  einmal  einen  offenen,  mit 
a  Her  ruhe  ausgeführten  angriff  zu  machen  wage,  werde  auch  nicht 
ftl  r  befähigt  gehalten  einen  Überfall  zur  see  auszuführen,  bei  wel- 
chem, da  er  ja  zur  Vermeidung  des  aufsehens  der  zurüstungen  mit 
wenig  schiffen  ausgeführt  wird,  die  geringere  Streitmacht  durch  desto 
gröszere  Schnelligkeit ,  Sicherheit,  kurz  seemännische  tüchtigkeit  des 
angreifers  ersetzt  werden  musz.  und  gerade  hieran  gebrach  es  den 
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Peloponnesiern  sehr,  wie  es  ja  auch  in  ihren  bisherigen  miserfolgen  zur 
see  klar  zu  tage  trat,  sehen  wir  uns  nach  analogem  um  auf  einem 
gebiete,  das  den  meisten  von  uns  bekannter  ist.  eine  kriegsmacbt, 
deren  reiterei  nicht  in  dem  rufe  der  gewandtheit  und  gründlichen 
durchbildung  steht,  wird  wol  mit  den  massen  derselben  einen  offenen 
(Ättö  TOÖ  7tpo<pavo0c),  mit  aller  ruhe  und  samlung  (koG*  fauxictv) 
ausgeführten  angriff  machen  können  (wie  zb.  die  französische  reiterei 
unter  Napoleon  I) ;  aber  wenn  sie  auch  nicht  einmal  so  weit  durch- 
gebildet ist,  dann  darf  man  von  ihr  einen  kühnen  Überfall,  einen 
wirklichen  reiterstreich,  der,  um  den  feinden  zunächst  und  so  lange 
als  möglich  verborgen  zu  bleiben,  nicht  mit  groszen  massen  unter- 
nommen werden  darf,  sondern  bei  dem  die  auf  die  reitergeschicklich- 
keit  und  Schnelligkeit  gestützte  kühnheit  den  erfolg  erringt,  ein 
solches  unternehmen  darf  man  von  ihr  nicht  erwarten,  ganz  ähnlich 
urteilte  man  in  Athen  von  der  flotte  der  Peloponnesier,  und  der  er- 
folg zeigte  dasz  man  recht  hatte ;  denn  nichts  hinderte  die  pelopon- 
ne  tische  flotten  ab  teilung  an  der  erringung  des  erfolgs,  als  das  ge- 
rade im  augenblicke  der  entscheidung  den  führern  vor  die  seele 
tretende  bewustsein  der  geringen  seemännischen  tüchtigkeit.  es 
schien  ihnen,  als  sei  der  wind  nicht  günstig  (welches  hindernis  Thuk. 
bestreitet)  ;  hinterher  machte  man  gar  die  entdeckung,  dasz  die  schiffe 
nicht  wasserdicht  seien,  athenische  seeleute  hätten  sich  bei  solchem 
wagnis  den  erfolg  nicht  nehmen  lassen. 

Ich  habe  diese  stelle  ausführlicher  behandelt,  weil  ich  mir  die 
Schwierigkeit  vorstellte  durchzudringen,  wenn  man  etwas  als  unbe- 
stritten geltendes  antastet  und  es  durch  etwas  besseres  ersetzen  will, 
in  dem  folgenden  falle  werde  ich  den  loser  von  der  richtigkeit  meiner 
ansiebt  viel  kürzer  überzeugen,  um  III  30  richtig  zu  verstehen,  ver- 
gegenwärtige man  sich  folgendes,  das  abtrünnige  Mytilene  hat  sich 
der  athenischen  flottenabteilung  unter  Paches  bereits  übergeben 
(c.  28).  zu  spät  langt  die  peloponnesische  hilfsflotte  an  und  ist  un- 
schlüssig Über  die  nächsten  schritte  (c.  29).  da  fordert  der  Eleier 
Teutiaplos  die  pelop.  ftihrer  auf,  mit  der  flotte  sogleich  auf  Mytilene 
logzusegeln  (c.  30),  und  nun  folgen  die  worte  kotci  rdp  tö  eköc 
dvbpüjv  vcujctI  tiöXiv  €xövtujv  ttoXu  tö  dqpüAaxTOV  euprjcouev, 
Korra  fifcv  6dXaccctv  kcl\  Ttdvu,  f)  diceTvol  xe  dv^Xmcxoi  £ttiy€V^c6o:i 
dv  Twa  cq>(a  itoX^iiov  Kai  rmujv  f\  dXxf|  ruf  X^vei  näXiCTa 
oöca.  wollte  ich  die  bisherigen  erklärungen  des  letzten  satzes,  die 
teils  mit  teils  ohne  textesänderung  gemacht  worden  sind,  zusammen- 
stellen ,  so  ergäbe  das  ein  schriftchen  von  einigem  umfange,  es  ist 
eine  deutung  gerade  immer  so  unhaltbar  wie  die  andere;  daher  die 
menge  derselben,  auch  die  in  Classens  ausgäbe  empfohlene  erklä- 
rung  von  LHerbst,  wonach  zu  fj  dXKf]  oueet  aus  dem  vorangehenden 
satze  dWXmCTOC,  aber  hier  in  passivem  sinne,  ergänzt  werden  soll, 
scheint  mir  vor  den  andern  nichts  voraus  zu  haben,  es  müste  ja  auch 
wirklich  Thuk.  semer  von  Poppo  ihm  vindicierten  kunst  (s.  oben 
8.  345)  die  gedanken  zu  verhüllen  hier  sehr  bedurft  haben,  zu  wel- 


Digitized  by 


358  EAJunghahn:  Stadien  zu  Thukydides. 

chem  bedürfnis  man  aber  gerade  hier  nicht  den  geringsten  grund 
erkennt,  genug,  keine  der  bisherigen  vielen  deatungen  ist  unbe- 
stritten geblieben  (s.  Classen  im  anhang) ,  und  das  mit  recht,  die 
richtige  deutung  ist  leicht  erweislich,  ich  übersetze  wörtlich :  'wahr- 
scheinlich werden  wir ,  da  die  leute  (die  Athener)  erst  seit  kurzem 
die  stadt  innehaben,  viel  man  gel  an  Wachsamkeit  finden,  zur  see  so- 
gar sehr  viel,  wo  jene  gar  nicht  erwarten  dasz  ihnen  irgend  ein 
feind  über  den  hals  kommen  dürfte  und  wo  uns  ganz  besonders 
die  abwehr  (Verteidigung)  zufällt',  dh.  also  in  einem  ele- 
mente,  wo  man  gewohnt  ist  uns  nur  defensiv,  nicht  offensiv  zu 
sehen,  zum  Verständnis  dieser  meiner  deutung  sage  ich  kein  wort 
weiter,  weise  aber  darauf  hin,  dasz  diese  bedeutung  von  ölKkt\  auch 
sonst  bei  Thuk.  vorkommt,  zb.  II  84,  3  u.  III  108,  1. 

Zu  den  stellen,  deren  erklärung  beinahe  aufgegeben  ist,  gehört 
auch  VI  89,  6,  aus  der  rede  des  Alkibiades  in  Sparta;  Classen  (im 
anhang)  schlieszt  die  Übersicht  über  die  bisherigen  erklärungs-  resp. 
emendations versuche  mit  der  bemerkung,  dasz^ine  völlig  genügende 
Verbesserung  der  stelle  noch  zu  erwarten  sei.  ich  glaube  aber 
dasz  sie  ohne  alle  Verbesserung  einen  ganz  genügenden  sinn  gibt, 
sie  lautet :  drrel  br)uo»cpa*riav  yc  Kai  dYiTVwcKOuev  o\  <ppovoövx€x 
ti  Kai  auxöc  oubevöc  av  xeipov  öcu>  Kai  Xoibopncaiui,  und  der  sinn 
ist  nach  meiner  deutung :  c  denn  die  demokratie  kennen  ja  die  ein- 
sichtsvollen von  uns  und  besonders  ich  selbst,  da  ich  auch  mehr  als 
irgend  jemand  auf  sie  losziehen  möchte.'  in  allen  früheren  erklä- 
rungen  ist  übersehen  worden ,  dasz  oubevöc  av  x^ipov  schon  zum 
relativsatze  gehört,  ein  byperbaton  das  bei  Thuk.  gar  nicht  auffallen 
kann,  dasz  öcqj  durch  *  besonders  da'  gedeckt  wird,  zeigen  viele 
stellen  (s.  Classen  zu  VI  92,  5).  der  gedanke,  dasz  die  neigung  auf 
die  volksherschaft  zu  schmähen  ein  sicheres  kriterium  dafür  sei,  dasz 
man  sie  kenne,  entspricht  ganz  der  bittern  Stimmung  des  Alkibiades 
und  den  neigungen  seiner  zuhörer. 

So  habe  ich  gezeigt,  was  für  misverständnisse  in  der  Interpre- 
tation des  Thuk.  selbst  bei  den  bedeutendsten  erklärern  unserer  zeit 
noch  möglich  sind,  und  zwar  auch  an  stellen,  an  denen  der  behan- 
delte gegenständ  kaum  über  die  fassungskraft  eines  reifern  knaben 
hinausgehen  dürfte,  wo  also  weder  ein  widerstrebender  st  off  die 
Schwierigkeit  bereitet  noch  das  streben  des  autors  *  die  dinge  in  ihrem 
tiefsten  gründe  zu  erfassen',  die  frage,  woher  dennoch  die  Schwie- 
rigkeit rühre,  musz  wol  auf  eine  andere  weise  gelöst  werden,  es 
wird  sich  aber  aus  dem  bisher  gesagten  wenigstens  das  schon  erge- 
ben haben ,  dasz  man  die  mühe  derjenigen ,  welche  sich  mit  solchen 
fragen  beschäftigen,  nicht  für  überflüssig  erklären  soll  mit  dem  hin- 
weis  darauf,  dasz  ja  Thuk.  'ein  muster  von  klarheit'  sei. 

Der  vorliegende  aufsatz  soll  nicht  ausschließlich ,  ja  nicht  ein- 
mal vorzugsweise  die  reden  behandeln;  ich  werde  dieselben  nur  so 
weit  berühren ,  als  es  nötig  ist  die  in  dem  frühern  aufsatz  gewon- 
nenen resultate  gegen  die  geschehenen  angriffe  zu  schützen,  ich 
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musz  dabei  auf  Bürgels  abweichende  meinungen  näher  eingehen; 
doch  will  ich  nicht  eine  erschöpfende  auseinandersetzung  gleich  an 
die  spitze  stellen,  weil  durch  die  vollständige  mitteilung  der  in  meiner 
neuen  arbeit  gewonnenen  ergebnisse  sich  dann  manche  controversen 
kürzer  werden  erledigen  lassen,  zunächst  genüge  folgendes. 

Sörgel  hat  von  seinem  Standpunkt  aus  ganz  recht,  wenn  er  auch 
meine  erste  these  aus  der  rede  des  Hermokrates  in  Kamarina  (VI  79) 
anfocht,  denn  wenn  diese ,  die  nach  meiner  ansieht  ganz  unangreif- 
bar ist,  fiel,  so  war  für  alle  folgenden  ein  besseres  Schicksal  nicht  zu 
hoffen,  dadurch  ist  es  mir  aber  gerade  leicht  gemacht  worden  den 
epiesz  umzukehren,  wenn  ich  nun  dennoch  mit  einem  schlage  die 
nnangreifbarkeit  der  ersten  these  wiederherstelle ,  so  ist  schon  durch 
diesen  einen  fall  die  richtigkeit  der  von  mir  gemachten  beobachtung 
glaubhaft  gemacht,  und  der  leser  wird  es  dann  der  mühe  für  wert 
halten,  die  haltbarkeit  auch  meiner  übrigen  behauptungen  noch  ein- 
mal ins  auge  zu  fassen. 

Gegen  meine  behauptung,  dasz  in  jener  rede  die  äuszerungen, 
welche  nur  auf  neutralität  passen,  mit  denen,  welche  nur  von  Par- 
teinahme verstanden  werden  können,  unvereinbar  seien,  bringt  S. 
zwei  beweise,  den  zweiten  dieser  beweise  haben  wir  schon  durch 
meine  erwiderung  (1878  8.  692)  zusammenbrechen  sehen,  der  erstere 
wird  diesen  augenblick  in  trümmer  sinken.  S.s  beweis  stützt  sich 
darauf  cdasz  sich  neutralität  und  anschlusz  an  den  feind  gar  nicht  so 
scharf  auseinanderhalten  lassen,  sondern  dasz  unter  umständen 
das  6ine  Verhältnis  ganz  von  selbst  und  unaufhaltsam  in  das  andere 
übergeht'  es  gehört  ein  gewisser  mut  dazu,  mit  einem  solchen  be- 
weise vorzugeben,  durch  den  die  streitigen  objecto  plötzlich  in  einem 
alles  mit  grau  verhüllenden  nebel  verschwinden  sollen,  während  doch 
die  bezeichnungen  für  jene  beiden  Verhältnisse  überall  in  der  rede 
scharf  geschieden  sind,  man  könnte  ebenso  gut  sagen,  dasz  schwarz 
und  weisz,  in  der  spräche  unterschieden ,  sich  in  Wirklichkeit  gar 
nicht  so  scharf  auseinanderhalten  lassen,  weil  unter  umständen  (zb. 
durch  fäulnisprocess  bei  nuszkernen)  weisz  in  schwarz  übergehe,  den 
unwiderleglichen  beweis,  dasz  hier  in  unvereinbarer  weise  von  neu- 
tralität und  Parteinahme  für  Athen  die  rede  sei,  formuliere  ich  jetzt 
so :  der  anfang  von  c.  79  (das  feige  vorschützen  der  rechtsverbind- 
lichkeiten gegen  beide  kriegführende)  musz  doch  auf  neutralität 
bezogen  werden,  eine  Verurteilung  dieses  Verhaltens  enthält  der 
gleich  folgende  abschnitt  von  §  1.  in  demselben  heiszt  es:  'ihr  habt 
ja  den  bund  mit  den  Athenern  geschlossen,  um  ihnen  zu  helfen 
(ßonOeiv),  falls  sie  von  andern  gewalt  erleiden,  nicht  aber,  wenn  sie 
selbst,  wie  jetzt  geschieht,  anderen  gewalt  anthun.'  kann  denn  hier 
ßorjöeiv  etwas  anderes  sein  als  der  beistand  mit  waffen?  kann 
denn  eine  symmachie,  deren  zweck  das  ßon0€iv  ist,  anders  ge- 
dacht werden  ?  also  enthält  doch  der  zweite  teil  von  §  1  abmahnung 
von  kriegerischer  Unterstützung  Athens,  und  §  1  (bis  dbi- 
Kukiv)  ergibt  in  der  kürze  folgenden  sinn:  'wählet  nicht  die  neu- 
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tralität;  ihr  habt  ja  doch  die  symmachie  mit  den  Athenern  nicht 
geschlossen,  um  ihnen  andere  mit  Waffengewalt  unterdrücken 
zu  helfen.'  und  das  ist  eben  unsinn.  meine  bebauptung  ist  hiermit 
so  klar  erwiesen,  dasz  ich  dem  rec.  in  seinen  weitläufigen  ausein- 
andersetzungen  nicht  weiter  folge  und  noch  einen  beweis  hinzuzu- 
fügen verschmähe. 

Das  wesentliche  ergebnis  meiner  ersten  arbeit  ist  also  schon 
durch  diesen  einen  fall  gesichert;  ich  füge  einen  zweiten  (früher 
nicht  behandelten)  hinzu,  weil  ich  ihn  ganz  besonders  für  einen  sol- 
chen halte,  in  dem  meine  behauptung  nicht  bestritten  werden  kann, 
die  stelle  steht  IV  92,  6,  in  der  rede  welche  Pagondas  vor  dem 
kämpfe  bei  Delion  an  die  boiotischen  Streiter  hält,  er  hat  eben  von 
der  herschsucht  der  Athener  und  ihrer  gefährlichen  nachbarschaft 
ftlrBoiotien  gesprochen  und  fahrt  so  fort  (§  5) :  'es  pflegen  aber  die  im 
Übermütigen  kraftgefühl  ihre  nachbarn  angreifenden,  wie  die  Athe- 
ner jetzt,  gegen  denjenigen,  der  sich  ruhig  verhält  und  auf  Ver- 
teidigung innerhalb  seines  gebietes  beschränkt,  ohne  sonderlichen 
respect  zu  felde  zu  ziehen;  dem  aber,  der  über  die  grenzen  hinaus 
vorher  ihnen  entgegentritt  und ,  wenn  der  rechte  augenblick  da  ist, 
einen  angriffskrieg  erhebt  —  diesem  stand  zu  halten  sind  sie  weniger 
bereit,  den  beweis  hiervon  haben  wir  diesen  (den  Athenern)  gegen- 
über geliefert.'  zur  erläuterung  hiervon  sollen  folgende  worte  die- 
nen: viicrjcavTec  rap  £v  Kopwveiqt  auiouc,  ÖTe  xf|v  ff\y  f|uüjv 
CTaciaEövTUJV  kcit^cxov  ,  7ToAXf)v  äbeiav  Trj  Boiumo:  n^xpt  Toübe 
xaT€CTr|cajL»€V.  das  heiszt  doch  also:  'wir  Boioter  haben  in  Boio- 
tien  die  Athener  besiegt,  als  sie  in  Boiotien  eingedrungen  waren.' 
nimmermehr  kann  man  aus  dieser  stelle  der  rede  herauslesen,  dasz 
die  Boioter  sich  nicht  blosz  auf  Verteidigung  des  eignen  bodens  be- 
schränkten und  aus  dem  eignen  gebiete  hinaus  den  Athenern  in 
einem  angriffskriege  entgegentraten,  nimmermehr  aus  dieser  stelle ; 
und  damit  ist  schon  über  sie  entschieden,  denn  könnte  wirklich 
Thuk.  gemeint  haben,  der  leser  müsse ,  um  nicht  mit  not  wendigkeit 
diese  stelle  verkehrt  zu  finden,  eine  andere  (1 113)  noch  im  gedächt- 
nis  haben,  in  welcher  über  die  niederlage  bei  Koroneia  berichtet 
wird?  übrigens  würde  auch  hiermit  keine  abhilfe  gebracht  werden, 
zwar  waren  nach  I  113  die  sieger  von  Koroneia,  soweit  sie  nicht 
Lokrer  und  Euboier,  sondern  Boioter  waren,  aus  Orcbomenos  ge- 
kommen, und  so  bekäme  das  npocxTraviav  sinn;  aber  Thuk.  sagt 
nicht  dasz  sie  Orchomenier  waren,  sondern  er  bezeichnete  sie  oben  als 
politische  flüchtlinge  aller  gegen  Athen  feindlichen  Boioter;  ferner 
sagt  er  ausdrücklich,  dasz  die  Athener  die  fein d Seligkeiten  er- 
öffneten durch  den  feldzug,  dessen  ziel  alle  von  den  boiotischen 
verbannten  besetzten  plätze  waren,  auch  Orcbomenos.  hiernach 
bliebe  sowol  dv  Ttj  £auTOÖ  uövov  duuvö|U€VOV  als  auch  ttoX^iou  <Sp- 
XOVTCt  völlig  unerklärt,  nehmen  wir  aber  auch  wirklich  an ,  nach 
I  113  könne  der  sieg  von  Koroneia  als  eine  that  der  Orchomenier 
verstanden  werden,  und  der  autor  habe  bei  der  abfassung  von  IV  92 
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jene  stelle  aus  I  113  vor  äugen  gehabt:  wer  ist  dann  mit  dem  sub- 
ject  fmeic  in  vixf|cavT€C  und  Kaxccrriccuiev  gemeint?  entweder 
Pagondas  ignoriert  absichtlich ,  dasz  nicht  alle  Boioter  an  dem  siege 
anteil  hatten,  und  macht  ihn  jetzt,  wo  er  zu  einer  gesamtboiotischen 
that  auffordert,  auch  zu  einem  gesamtboiotischen  —  dann  hat  das 
lv  tt)  dauTOU  uövov  djbiuvöfxevov  keinen  sinn,  da  ja  dann  die 
sieger  von  Koroneia  in  ihrem  lande  waren;  oder  er  hat  mit  f)]H€ic 

—  unbegreiflicher  weise,  besonders  da  er  kein  Orchomenier  ist 

—  wirklich  den  einen  staat  Boiotiens  im  sinne  und  meint,  es 
dürfe  nicht  jeder  boiotische  staat  blosz  auf  Verteidigung  seines 
gebietes  sich  beschränken  —  welchen  sinn  hat  eine  solche  mah- 
nung  hier,  wo  ja  die  Streitkräfte  des  gesamten  Boiotien  sich  schon 
zu  gemeinsamer  abwehr  vereinigt  haben?  endlich  hat  auch  iroXe- 
fiou  öpxovTct  darum  keinen  sinn,  weil  es  aussieht  wie  eine  an  die 
Boioter  gerichtete  aufforderung  den  krieg  zu  beginnen,  wäh- 
rend doch  derselbe  redner  schon  die  thatsache  stark  betont  hat, 
dasz  ja  eben  die  Athener  mit  offener  feindseligkeit  in  das  land  ein- 
gedrungen seien. 

Durch  die  beiden  stellen  VI  79  und  IV  92  ist  also  unwiderleg- 
lich erwiesen,  dasz  es  Sinnentstellungen  in  den  reden  bei  Thuk.  gibt, 
und  damit  ist  der  wesentliche  inhalt  meiner  ersten  arbeit  gesichert, 
aber  ich  habe  auch  den  versuch  gemacht  die  Ursachen  der  entstehung 
eines  solchen  mangels  aufzufinden,  freilich  mit  der  hinzufügung, 
dasz  ich  dieses  ergebnis  für  minder  sicher  und  minder  wichtig  halte, 
dennoch  würde  ich  die  entdeckung  des  ungeschickten  redacteurs  so- 
gar als  ein  verdienst  in  anspruch  nehmen,  wenn  ich  dürfte,  aber  die 
Priorität  gebührt  namhaften  herausgebern  des  Thuk. ,  ein  umstand 
den  ich  damals  übersehen  habe,  weil  er  nicht  gerade  in  den  reden  zu 
tage  trat,  ich  werde  einige  beispiele  dafür  anführen,  dasz  schon  vor 
mir  stellen  als  in  dem  überlieferten  zusammenhange  sinnlos  erkannt 
und  durch  Versetzung  verständlich  gemacht  worden  sind.  I  17 
können  die  worte  o\  vdp  iv  CtxcXicjt  ttXcictov  £xt*W<*v  buvd- 
neuu  c  nicht  verstanden  werden ,  passen  aber  ganz  gut  hinter  ttX?|V 
tujv  dv  CuceXujt  c.  18,  1.  ferner  gibt  die  begründung  in  III  32,  3 
von  öpuivxec  vdp  bis  irapaßaXeiv  (am  ende  des  cap.)  keinen  sinn, 
wol  aber  hinter  §  1  diT^ccpafe  touc  ttoXXouc  (nb.  ein  recht'klares 
beispiel,  dasz  eine  nachträgliche  randbemerkung  aneine  un- 
richtige stelle  gerathen  ist),  eine  dritte  stelle  ist  IV  68,  5,  an 
der  von  Claasen  Verschiebung  der  sätze  vermutet  und  durch  Umstel- 
lung dem  mangel  an  correctheit  der  gedanken  abgeholfen  wird  (alles 
nähere  über  die  drei  stellen  8.  bei  Classen,  besonders  im  krit.  anhang). 
so  ist  denn  im  gründe  genommen  das,  was  ich  in  meiner  ersten  ar- 
beit behauptet  habe,  schon  früher T  und  zwar  von  namhaften  erklä- 
rern, aufgestellt  worden,  wenn  auch  an  anderen  stellen  des  textes, 
nemlich  Sinnentstellungen,  darunter  auch  solche  durch  eine  mit  ?dp 
angefügte  begründung ,  und  die  erklärung  derselben  wird  auch  von 
ihnen  auf  irrtum  beim  mechanischen  verfahren  zurückgeführt,  hätte 
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ich  diese  thatsache  damals  nicht  übersehen,  so  hätte  ich  mich  mit 
der  autorität  jener  angesehenen  männer  deoken  und  meine  beobach- 
tongen  als  consequenzen  der  ihrigen  bezeichnen  können ;  vielleicht 
dasz  dann  der  rec.  meine  Untersuchungen  besser  gewürdigt  hätte, 
denn  warum  sollen  nicht  in  den  reden  die  Sinnentstellungen  aus 
denselben  gründen  entstanden  sein  wie  in  dem  übrigen  texte  ?  aber 
abgesehen  von  der  entsteh ung ,  an  die  Sinnentstellungen  selbst  wird 
jeder  leser  nun  wol  einigen  glauben  gewonnen  haben ,  nachdem  ich 
zu  den  zwei  von  mir  vorläufig  behandelten  stellen  noch  einige  ande- 
rer beobachter  hinzugefügt  habe,  doch  freilich  selbst  diese  resultate 
werden  noch  gegen  consequenzen ,  die  sich  aus  urteilen  des  rec  er- 
geben ,  geschützt  werden  müssen,  in  den  von  mir  oben  genannten 
stellen  nemlich  finden  sich  auch  einige  mit  yap  angefügte  begrün- 
dungen.  dasz  sich  ein  satz  mit  yap  nicht  immer  streng  logisch  an 
den  vorangehenden  ansehliesze,  ist  niemandem  fremd;  aber  eine 
solche  ab  weichung  darf  doch  nur  dann  stattfinden,  wenn  der  voran- 
gehende satz  mit  solcher  prägnanz  ausgesprochen  ist,  dasz  das  zu 
begründende  leicht  mitaufgefaszt  wird ,  ohne  dasz  man  nötig  hätte 
es  mit  worten  zu  construieren.  ist  aber  eine  spräche  denkbar,  ist 
das  überhaupt  noch  eine  spräche ,  wenn  man  sogar  lange  sätze  ein- 
stopfen musz,  um  die  folgende  begründung  zu  verstehen?  darf  man 
an  solchen  stellen  nicht  auf  Verderbnis  des  ursprünglich  überlieferten 
schlieszen,  dann  ist  natürlich  eine  mangelhafte  begründung  bei  alten 
autoren  niemals  nachweisbar;  die  phantasiedes  lesers  wird  immer  so 
viel  construieren  können,  um  einen  Zusammenhang  herzustellen,  ein 
instructives  beispiel  haben  wir  beiSörgel  (1878  s.  349).  ich  behaup- 
tete dasz  in  I  82  (rede  des  Archidamos)  §  6  (^YicXrjuaTa  ufcv  väp 
usw.)  als  begründung  zum  vorangehenden  nicht  passe ;  Sörgel  schiebt 
folgenden  gedanken  zur  ergänzung  ein :  'dazu  dürfen  wir  es  nimmer- 
mehr kommen  lassen,  und  wir  können  es  auch  leicht  vermeiden.' 
durch  ein  solches  interpretationsverfahren  läszt  sich  freilich  viel 
krummes  leicht  gerade  machen,  hiernach  dürfte  ein  alter  autor  recen- 
senten,  die  vor  der  arbeit  ihre  guten  Vorsätze  aussprechen  wollen, 
folgende  worte  in  den  mund  legen:  rman  wird  wieder  irrtümer  in 
unseren  recensionen  nachweisen  wollen:  denn  gerade  in  den  vor- 
liegenden fällen  ist  irrtum  so  gut  wie  unmöglich.'  man  würde  nicht 
behaupten  dürfen,  dasz  solche  begründung  ungereimt  sei:  denn  man 
kann  ja  vor  derselben  die  obigen  worte  Sörgels  einschieben :  *  dabin 
werden  wir  es  aber  nicht  kommen  lassen,  und  wir  können  es  auch 
leicht  vermeiden.'  gewaltsamer  wird  ein  solches  interpretationsver- 
fahren in  c.82  noch  dadurch,  dasz  von  den  drei  §§  4.  5.  6  jeder  mit 
rdp  angehängt  ist,  aber  in  keinem  derselben  die  begründung  un- 
mittelbaren anschlusz  hat,  sondern  eines  davor  zu  ergänzenden  ge- 
dankens  bedarf,  dem  §  4  gieng  folgender  gedanke  voran :  1  treten 
wir  den  Athenern  nach  zwei,  drei  jähren  wolgerüstet  entgegen,  dann 
dürften  sie  wol  nachgibiger  sein,  solange  sie  ihr  land  noch  nicht 
verwüstet  sehen.'   darauf  folgt  §  4:  'denn  ihr  land  dürfen  wir  nur 
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als  pfand  betrachten'  usw.  das  denn  hat  doch  nur  Verständnis, 
wenn  wir  es  an  den  in  §  3  liegenden  gedanken  anlehnen :  c  selbst 
wo  Ige  rüstet  dürfen  wir  den  krieg  nicht  mit  Verwüstung  Attikas 
beginnen.'  dieses  springt  als  das  zu  ergänzende  sofort  ins  auge ;  also 
ist  es  nicht  möglich  etwas  anderes  zu  ergänzen,  ist  nun  aber  §  4 
noch  ausführung  des  falles,  dasz  die  Peloponnesier  nach  zwei  bis 
drei  jähren  wolgerüstet  den  Athenern  gegenübertreten,  so  hat 
§  5  (ei  Tdp  cVrrapäcK€uoi)  als  begrün  düng  keinen  sinn,  und  es  musz 
zwischen  §  4  und  §  5  wieder  etwas  hineingestopft  werden,  das  min« 
deste ,  was  erforderlich  wäre  um  die  Verbindung  herzustellen ,  wäre 
doch  folgender  gedanke :  ( wenn  wir  aber  selbst  später,  wolgerüstet, 
nicht  mit  Verwüstung  Attikas  beginnen  dürfen,  um  wie  viel  weniger 
jetzt ! '  wer  aber,  wie  Sörgel,  §  4  auf  den  zustand  der  noch  mangel- 
haften rüstungen  bezieht,  musz  zwar  nicht  vor  §  5,  aber  vor  §  4  auf 
diese  weise  eine  kluft  ausfüllen  (wobei  noch  der  offenbar  ganz  enge 
Zusammenhang  zwischen  §  3  und  4  willkürlich  zerrissen  wird),  als 
eine  solche  ergänzung  musz  man  Sörgels  worte  (s.  348)  ansehen: 
'um  keinen  preis  also  wollen  wir  gleich  jetzt  angreifen  und  zum 
äuszersten  schreiten,  was  wir  unter  den  gegenwärtigen  Verhältnissen 
thun  können,  nemlich  zur  Verwüstung  Attikas,  weil  dies  noch  keine 
entscheidung  bringt.'  zwischen  Sörgel  und  mir  ist  hiernach  in 
summa  folgende  differenz  über  I  82  (und  auch  sonst  noch  öfter): 
die  gedanken,  welche  ich  im  texte  des  Thuk.  vermisse,  leiht  er  dem- 
selben, wenn  das  von  ihm  zur  ergänzung  eingefügte  im  texte  zu 
finden  wäre,  dann  wäre  es  mir  nicht  eingefallen  an  demselben  aus- 
stellungen  zu  machen.  —  Wer  Sörgels  ergänzungsverfahren  billigt, 
dem  werden  auch  seine  sonstigen  ausführungen  über  I  82  (s.  347 — 
352)  zusagen ;  ich  aber,  der  ich  von  der  Voraussetzung  ausgehe,  dasz 
solches  verfahren  in  keiner  spräche  denkbar  sei,  brauche  mich  nun 
in  weitere  Widerlegungen  nicht  einzulassen. 

Gewis  also  hatten  die  herausgeber  recht  in  den  oben  genannten 
stellen  Sätze  als  an  falschem  platze  befindlich  nachzuweisen,  und  die 
sfitze  mit  yap  durften  hiervon  keine  ausnähme  machen,  offenbar 
aber  gibt  es  noch  eine  anzahl  stellen,  an  denen  jene  beobachtung 
sieh  mindestens  ebenso  stark ,  wenn  nicht  noch  stärker  aufdrängt, 
ich  wähle  zunächst  einige  aus  dem  prooemium.  so  ist  I  8,  3  gezeigt, 
dasz  die  küstenbewohner  bei  wachsendem  wolstande  auch  für  ge- 
sichertere wohnplätze  sorgten,  ja  dasz  die  wolhabenderen  sogar 
mauern  zum  schütze  bauten,  jetzt  folgt  eine  begründung:  (deün  ge- 
leitet von  dem  verlangen  nach  gewinn  ertrugen  die  schwächeren  die 
Sklaverei  der  stärkeren,  und  die  mächtigeren,  gestützt  auf  ihren 
überflusz,  machten  sich  die  schwächeren  städte  unterwürfig.'  das 
ist  doch  sicherlich  eine  seltsame  begründung  für  die  Sicherung  der 
wohnstätten  und  den  mauerbau,  prüfen  wir  aber  einmal  den  Zu- 
sammenhang folgender  sätze:  'die  städte,  welche  zuletzt  gegründet 
wurden  und  zu  der  zeit  da  es  schon  mehr  seefahrt  gab,  die  hatten 
über  mehr  geldmittel  zu  verfügen  und  wurden  unmittelbar  an  der 
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küste  als  befestigte  städte  gegründet,  und  sie  nahmen  besitz  von 
den  landengen  sowol  zu  bandelszwecken  als  auch  wegen  der  macht, 
die  jeder  gegen  seine  nachbarn  entfalten  wollte,  denn  geleitet  von 
dem  verlangen  nach  gewinn  ertrugen  sowol  die  schwächeren  die 
Sklaverei  der  stärkeren ,  als  auch  machten  die  mächtigeren ,  gestützt 
auf  ihre  mittel,  sich  die  schwächeren  städte  unterwürfig.'  so  hat 
doch  die  begründung  mit  ydp  eine  sichere  stütze  in  dem  vorauf- 
gehenden begriffe  f  macht',  dieser  gedanke  ergibt  sich,  wenn  man 
annimt  dasz  die  worte  £<pi^i€VOi  fäp  an  den  anfang  von  c.  7  (hin- 
ter icxuoc)  gehören. 

Noch  eine  stelle  aus  dem  prooemium.  c  23  ist  mit  c.  21  in 
dem  allerengsten  zusammenhange;  beide  führen  den  gedanken  aus, 
dasz  der  peloponnesischa  krieg  durch  grösze  und  bedeutung  alle 
früheren  überrage,  dieser  enge  Zusammenhang  bedarf  keines  nach- 
weises  und  dürfte  schwerlich  bestritten  werden  (s.Classen  zu  c.23, 1). 
ja,  wie  kommt  denn  aber  mitten  hinein  in  diesen  gegenständ  das 
c.  22,  welches  die  Versicherung  des  autors  enthält,  dasz  er  sowol  in 
den  eingelegten  reden  als  auch  in  mitteilung  der  begebenheiten  mög- 
lichst nach  historischer  treue  gestrebt  habe?  so  fragte  ich  mich  ver- 
gebens und  suchte  erwartungsvoll  aufschlusz  bei  den  erklärern.  der 
einzige  Krüger  hat  von  der  Schwierigkeit  notiz  genommen  und  er- 
klärt kurz  und  einfach ,  das  c.  22  sei  nicht  recht  an  seiner  stelle, 
keine  behauptung  kann  richtiger  sein ;  dennoch  ist  der  versuch  ge- 
macht worden  ihn  zu  widerlegen.  Classen  (2U  I  21)  erklärt  Krügers 
bemerkung  darum  für  unbegründet,  weil  'die  worte  ö  ttoAcuoc 
OÖtoc  .  .  bnXwcei  auf  die  nun  folgende  erzählung  des  ganzen  krie- 
ges  hinweisen,  und  nachdem  zuerst  ihr  eindruck  im  ganzen  aus- 
gesprochen sei ,  folge  c.  22  .  .  .  die  Charakterisierung  ihrer  beiden 
hauptteile,  der  Aövoi  und  der  £pY«,  von  welcher  dann  c.  23  zur 
nähern  betrachtung  des  allgemeinen  urteils  (ueiZwv  Y^YCVrmevoc 
auTÜöv)  zurückkehre.'  die  achtung  vor  einem  so  hochverdienten  her- 
ausgeber  wie  Classen  erfordert  auf  seine  Widerlegung  einzugehen, 
wenn  auch  viele  sagen  werden,  dasz  gegenüber  einer  so  klaren  sache, 
wie  sie  hier  Krüger  vertritt,  jede  Widerlegung  von  vorn  herein  als 
gescheitert  anzusehen  sei.  sehen  wir  zu,  worauf  Classens  Widerlegung 
einzig  und  allein  sich  stützt,  er  stellt  die  von  Krüger  bestrittene 
Zusammengehörigkeit  des  c.  22  mit  dem  anstoszenden  texte  dadurch 
her,  dasz  er  dem  einen  der  auf  einander  zu  beziehenden  objecto  durch 
deutung  den,  wie  er  meint,  richtigen  inhalt  gibt,  er  sagt  nemlich: 
«6  TTÖAenoc  outoc  .  .  bnXuJC€i  weise  auf  die  nun  folgende  erzählung 
des  ganzen  krieges  hin.»  er  kann  also  nur  meinen ,  da  Thuk.  hier 
von  seinem  werke  über  den  pelop.  krieg  spreche,  c.  22  aber  von  den 
teilen  eben  dieses  Werkes  handle,  so  sei  c.  22  eine  in  diesem  Zusam- 
menhang verständliche  einftlgung  und  hiernach  o.  23  eine  passende 
wiederaufnähme  des  Schlusses  von  c.  21.  dagegen  musz  aber  doch 
sofort  eingewendet  werden,  dasz  in  c.  21  weder  von  des  Thuk.  noch 
sonst  irgend  jemandes  werke  weder  die  rede  ist  noch  eine  andeutung 
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sich  findet,  die  worte  6  TCÖXcuOC  outoc  . .  br)\ujcei  usw.  können  ja  nichts 
anderes  bedeuten  als :  '  wer  sich  durch  die  bei  vergleichung  jüngst- 
vergangener kriege  mit  denen  der  vorzeit  gewöhnlichen  Vorurteile 
nicht  leiten  läszt,  sondern  die  thatsachen  selbst  ins  auge  faszt, 
der  wird  finden  dasz  dieser  krieg  bedeutender  ist  als  die  früheren.' 
warum  sollen  wir  denn  verstehen  'die  thatsachen  in  meiner  nun  fol- 
genden darstellung'?  es  fehlt  ja  jede  andeutung,  daszThuk.  sich  in 
seinem  urteil  über  grösze  und  bedeutung  der  thatsachen  des  pelop. 
krieges  mit  irgend  einem  andern,  der  sie  etwa  als  minder  bedeutend 
hinstelle,  im  Widerspruch  sei.  nicht  durch  eine  solche  meinungs Ver- 
schiedenheit war  bei  vergleichung  der  grösze  des  pelop.  krieges  und 
der  früheren  kriege  ein  falsches  ergebnis  entstanden,  sondern  durch 
die  unrichtig^  auffassung  der  grösze  der  früheren  kriege,  es  ist  hier- 

wo 

von  der  vorwiegenden  grösze  und  bedeutung  des  pelop.  krieges  ge- 
handelt wird  (ende  c.  21  u.  anf.  c.  23),  'der  eindruck  dererzäh- 
lung  im  ganzen  ausgesprochen  sei',  und  die  thateache  dasz  an  die- 
sen beiden  stellen  nur  von  der  grösze  des  pelop.  krieges,  in  dem 
dazwischenliegenden  c.  22  aber  nur  von  der  angestrebten  historischen 
treue  im  geschichtswerke  desThuk.  gesprochen  wird,  also  von  einem 
völlig  verschiedenen  gegenstände,  bleibt  unerschüttert. 

Wollte  nun  aber  jemand  noch  zu  der  viel  angewandten  ultima 
ratio  der  interpretation  schwieriger  stellen  bei  Thuk.  schreiten,  zur 
ergänzung  eines  gedankens,  natürlich  zwischen  c.  21  und  22,  so 
könnte  dieser  etwa  so  lauten :  'und  die  thatsachen  des  pelop.  krieges 
wird  man  nirgends  besser  als  bei  mir  dargestellt  finden.'  nun  an- 
schlusz  von  c.  22 :  'ich  habe  mich  dabei  so  viel  als  möglich  der  histo- 
rischen treue  befleiszigt.'  aber  auch  eine  solche  erklärung  wäre  doch 
nur  möglich,  wenn  der  zweite  teil  von  c.  22,  von  Td  b'  ep'ft*  an, 
sich  an  das  ende  von  c.  21  anschlösse,  nun  aber  folgt  auf  c.  21, 
völlig  abrupt,  sogleich  der  aufschlusz  über  die  in  das  geschichtswerk 
eingelegten  reden,  kurz,  Krüger  ist  hier  nicht  widerlegt  worden  und 
kann  nicht  widerlegt  werden. 

Hiermit  meine  ich  gezeigt  zu  haben,  dasz  die  offenbaren  irr- 
tümer,  welche  nach  unserer  ausdrucksweise  redactionsirrtümer  oder 
setzerfehler  genannt  werden  könnten,  zahlreicher  sind,  als  man  bis- 
her angenommen  hat;  und  es  lassen  sich  sogar  noch  mehr  derartige 
stellen  erkennen. 

Mancher  leser,  der  die  richtigkeit  der  obigen  beobachtungen 
auch  zugibt,  wird  vielleicht  dennoch  sagen:  'nun  gut;  das  sind  einige 
nicht  vom  autor  ausgegangene  irrtümer;  dafür  verdient  sein  Schrei- 
ber oder  wer  immer  seinen  willen  schlecht  ausgeführt  hat,  ernsten 
tadel.  aber  was  der  autor  gewollt  hat,  sieht  doch  jeder,  und  seine 
ursprüngliche  meinung  läszt  sich  aus  dem  dastehenden  leicht  con- 
struieren.  man  lasse  es  also  dabei  bewenden.'  dasselbe  würde  ich 
auch  sagen ,  wenn  ich  nicht  noch  eine  anzabl  von  Ungereimtheiten, 
gefunden  hätte,  die  sich  durch  blosze  Umstellung  eines  satzes 
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nicht  beseitigen  lassen,  davon  will  ich  eine  und  die  andere  probe 
geben. 

In  der  episode  über  die  Peisistratiden  VI  54  ff.  kommt  der 
autor  auf  den  schon  früher  von  ihm  gerügten  historischen  irrt  um 
der  Athener  zurück,  wonach  gemeinhin  Hipparchos,  der  ermordete 
söhn  des  Peisistratos ,  für  den  ältesten  von  dessen  söhnen  und  für 
seinen  nächsten  nachfolger  in  der  tyrannis  gehalten  werde,  dasz 
dieser  aber  Hippias,  nicht  Hipparchos  gewesen  sei,  versichert  Thuk. , 
da  er  es  aus  mitteilungen  wisse,  tiberläszt  aber  auch  dem  leser  aus 
folgendem  sich  die  Überzeugung  selbst  zu  verschaffen :  auf  der  seule, 
die  zum  gedächtnis  an  den  tyrannendruck  auf  der  Akropolis  errichtet 
sei,  fänden  sich  fünf  kinder  des  Hippias  erwähnt,  kinder  seiner  bei- 
den brtider ,  des  Hipparchos  und  des  Thessalos ,  aber  keine ,  ein  be- 
weis dasz  Hippias  wol  zuerst  von  seinen  brüdern  geheiratet  habe, 
also  der  älteste  gewesen  sei.  ich  will  hier  die  schwäche  eines  sol- 
chen beweises  nicht  beleuchten,  die  ja  augenfällig  ist,  besonders 
nach  der  Versicherung  des  autors,  dasz  er  die  thatsache  aus  mittei- 
lungen genau  wisse,  jedenfalls  aber  ist  der  nun  folgende  beweis  er- 
staunlich, 'auf  derselben  seule'  so  fährt  er  fort  'folgt  der  name  des 
Hippias  sofort  auf  den  des  vaters,  auch  dieses  nicht  ohne  grund 
(auoh  dieses  sehr  begreiflicher  weise,  ovbk  toöto  dtreoiKÖTUJc),  weil 
er  der  älteste  war  und  deswegen  auch  zur  regierung  kam.'  wo  gibt 
es  etwas  ähnliches  von  beweis  meinem  geschieh tswerke?  ich  glaube 
nirgends,  ich  werde  versuchen  diesen  beweis  durch  einen  erdich- 
teten fall  aus  dem  täglichen  leben  zu  illustrieren,  ich  denke  mir 
dasz  jemand  an  einem  wintermorgen  das  zimmer  noch  nicht  verlassen 
habe  und  an  das  fenster  tretend  zu  den  in  gleicher  lage'befindlichen 
seinigen  folgendes  sage :  fes  hat  heute  nacht  stark  gefroren ;  das  habe 
ich  heute  schon  von  mehreren  (vom  brief träger  ua.)  glaubhaft  er- 
fahren, auszerdem  aber  könnt  ihr  es  auch  aus  folgendem  schlieszen: 
die  knaben,  die  ihrdrauszen  über  das  eis  gleiten  seht,  tragen  hand- 
schuhe,  und  sie  bewegen  sich  auf  dem  eise,  welches  gestern  noch 
gar  nicht  vorhanden  war.  begreiflicher  weise  ist  auch  dieses  letztere 
eine  einwirkung  des  frostes.'  habe  ich  hiermit  etwa  übertrieben? 

Obwol  das  lächerliche  jenes  beweises  auf  der  hand  liegt,  so  ent- 
halte ich  mich  jetzt  noch  jedes  Schlusses  über  die  autorschaft.  nur 
darauf  will  ich  aufmerksam  machen,  dasz  auch  hier  wieder  ein  für 
den  sprachlichen  ausdruck  keineswegs  schwieriger  gegenständ  vor- 
liegt, ich  kenne  die  einwände,  die  sogar  von  wol  wollender  seite  ge- 
bracht werden,  man  wird  vielleicht  einwenden,  dasz  gerade  hier 
flüchtigkeit  des  denkens  eher  begangen  werden  konnte,  weil  es  sich 
um  keinen  schwierigen  gegenständ  handle,  während  im  entgegen- 
gesetzten falle  dieselbe  durch  gröszere  anspannung  verhütet  worden 
wäre,  einer  solchen  meinung  müste  ich  entgegenhalten,  dasz  doch 
diese  wenn  auch  sprachlich  leichte  stelle  dem  autor  sehr  wichtig 
scheinen  muste:  denn  er  will  hier  seinem  publicum  einen  beweis 
seiner  kritischen  fabigkeit  geben,  nachdem  er  durch  den  Vorwurf  des 
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mangels  derselben  seine  Vorgänger  angegriffen  und  seine  Zeitgenos- 
sen herausgefordert  hat  (c.  54 ,  1).  an  solchen  stellen  pflegt  man 
doch  sehr  vorsichtig  zu  sein,  um  dem  herausgeforderten  nicht  eine 
blösze  zu  geben,  aber  ähnliche  gedankenlosigkeit  kommt  auch  vor 
in  einem  teile  des  Werkes,  der  seinem  wesen  nach  ganz  besonders 
flüchtigkeit  des  denkens  ausschlieszen  musz.  ich  meine  die  partie 
III  82 — 84,  die  in  noch  höherem  grade,  als  die  eingelegten  reden, 
quintessenz  der  die  geschichtschreibung  begleitenden  reflexionen 
ist,  und  die  den  deutlichsten  keim  eines  Versuches  der  philosophie 
der  geschiente  zeigt,  es  sind  betrachtungen ,  durch  die  Thuk.  mehr 
als  durch  den  bericht  über  die  thatsachen  bewunderer  gefunden  und 
den  ansprach  für  sein  werk,  dasz  es  ein  tarnet  ic  äei  sein  solle, 
unterstützt  hat.  jene  capitel,  angeknüpt  an  den  grauenvollen  partei- 
kampf  in  Kerkyra,  enthalten  betrachtungen  über  die  natur  des  men- 
schen und  der  Staaten,  über  die  notwendigen  Wandlungen  derselben 
unter  gewissen  gegebenen  bedingungen  udgl.  seine  fcheorie  erläutert 
Thuk.  hier  mit  hilfe  einiger  mit  Vorliebe  von  ihm  angewandter  be- 
griffe: umkehrung  der  Verhältnisse,  rollentausch,  an  einerlangen 
reibe  von  erscheinungen  zeigt  er  die  verschiedenen  formen  dieser 
umkehrang  unter  dem  einflusse  des  krieges.  zb.  statt  der  gerech- 
tigkeit  und  des  staatsinteresses  wurde  persönliche  neigung  und  ab- 
neigung  motiv  zum  handeln,  an  stelle  der  ehrlichkeit  galt  Ver- 
schmitztheit als  vorzug.  in  einem  solchen  Zusammenhang  also  lesen 
wir  c.  83,  3 :  'leute  von  geringerer  einsieht  trugen  meistens  über  die 
geistig  tüchtigeren  den  sieg  davon.'  dürften  wir  uns  aus  der  hinzu- 
gefügten begründung  dasjenige  auswählen,  was  zur  erklärung  einer  so 
merkwürdigen  beobachtung  nötig  ist,  so  würden  wir  uns  für  folgende 
sätze  entscheiden:  'denn  jene  (die  weniger  intelligenten),  im  bewust- 
sein  ihres  mangels  und  im  hinblick  auf  die  geistige  Überlegenheit 
der  gegner,  warteten  eine  entscheidung,  in  der  gründe  den  sieg  ver- 
leihen, gar  nicht  erst  ab,  sondern  schritten  sofort  zur  that,  dh.  also 
zur  gewalt;  jene  dagegen  (die  einsichtsvollen)  verschmähten  im  be- 
wustsein  ihrer  Überlegenheit  dasjenige  durch  gewalt  zu  erlangen, 
was  ihrer  meinung  nach  durch  darlegung  der  rechtsgründe  erreich- 
bar war,  und  so  wurden  sie  von  jenen  überrascht  und  vernichtet.' 
das  wäre  ein  gesunder  ge danke,  wenn  man  auch  im  stillen  sich  wun- 
dern kann ,  dasz  die  intelligenten  den  geist  ihrer  zeit  nicht  besser 
begriffen  als  die  leute  geringerer  einsieht,  wir  wollen  nicht  sagen, 
dasz  jene  früher  losschlagen  sollten  —  denn  dazu  mögen  sie  als  Ver- 
treter des  bessern  in  der  menschennatur  zu  edel  gewesen  sein  — , 
aber  als  geistig  überlegene  hätten  sie  es  doch  verstehen  sollen,  sich 
wenigstens  gegen  einen  tückischen  Überfall  zu  schützen,  es  scheint 
also,  dasz  ihr  edelmut  sie  auch  arglos  gemacht  hat.  so  weit  läszt 
sich  die  sache  begreifen;  man  sieht  ein,  dasz  auf  diese  weise  wol 
einmal  die  klugen  den  dummen  erliegen  können,  aber  ist  es  denk- 
bar, dasz  eine  und  die  andere  schmerzliche  lehre  der  art  bei  ihnen 
fruchtlos  blieb  und  dasz  bei  den  noch  folgenden  conflicten  meistens 
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wieder  die  klügeren  sich  überraschen  lieszen  und  vernichtet  wur- 
den? ein  tückischer  Überfall  auf  die  intelligenten  kann  doch  nicht 
öfter  gelingen ;  eine  solche  arglosigkeit  wäre  doch  mit  der  ihnen  zu- 
geschriebenen Tvujjnn»  dem  £uv€TÖv  Und  dem  TioAuTpoirov  unverein- 
bar. —  Was  soll  man  aber  nun  gar  sagen,  wenn  man  aus  dem  grie- 
chischen texte  ersieht,  dasz  man  sich  die  klugen  durchaus  nicht  als 
arglos  denken  darf?  sie  denken  ja  an  die  möglichkeit  eines  gewalt- 
streiches  von  jener  seite,  meinen  aber  in  stolzer  Verachtung,  sie 
würden  es  noch  zeitig  genug  merken ,  um  sich  schützen  zu  können 
(KCtTCuppovouvTCC  KÖv  TTpocuceecGcu).  der  grund,  warum  sie  mei- 
stens unterlagen,  war  also  falsche  speculation,  und  das  ist  doch  un- 
begreiflich, es  kann  wol  dem  klugen  einmal  passieren ,  dasz  er  aus 
Selbstüberschätzung  die  klugheit  des  gegners  zu  gering  taxiert  und 
von  ihm  überlistet  wird,  aber  warum  sollen  denn  gerade  die  krie- 
gerischen Verhältnisse,  und  speciell  die  des  peloponnesischen  krieges, 
es  zu  wege  bringen,  dasz  der  dumme  richtig  speculiert,  indem  er, 
vom  klugen  natürlich  Überrumpelung  erwartend  (afj . .  £k  tou  ttoXu- 
irpÖTTOu  aÜTu/v  rf\c  Yvwunc  <p0dcujci  TTpoeTnßouXeuöuevoi),  darum 
ihm  zuvorkommt  und  ihn  überrumpelt  und  niederwirft,  während 
der  kluge  sich  in  dem  glauben,  dasz  es  ihm  bei  seiner  klugheit  nicht 
begegnen  könne  überrumpelt  zu  werden,  verrechnet  und  so  die  vor- 
sieht versäumt  und  dem  Überfall  erliegt?  ich  frage:  wie  soll  denn 
gerade  der  pelop.  krieg  dazu  beigetragen  haben,  dasz  der  dumme 
richtig  und  der  kluge  falsch  speculierte,  und  nun  gar,  dasz  die- 
ses meistenteils  der  fall  war ?  nach  dieser  reflexion ,  wie  sie  in 
III  83,  3  u.  4  vorliegt,  müsten  auch  zu  jeder  andern  zeit  bei  conflic- 
ten  die  dummen  über  die  klugen  meistens  siegen  (nb.  die  ausdrücke 
klug  und  dumm  habe  ich  der  kürze  wegen  gebraucht;  sie  sind  be- 
rechtigt durch  (pauXöiepoi  "fvujunv,  ?d  Suvctöv  ua.). 

So  zeigen  also  die  reflexionen  in  III  83,  3  f.  einen  verkehrten 
gedanken.  sollen  wir  nun  dasjenige,  wodurch  der  Widersinn  ent- 
steht, für  Interpolation  ansehen? 

Mancher  wird  vielleicht  beim  lesen  der  bisherigen  darlegungen 
die  Vermutung  gehabt  haben ,  dasz  ich  gerades  weges  auf  den  nach- 
weis  von  interpolationen  als  mein  ziel  lossteuere,  ich  glaube  nicht 
dasz  durch  annähme  der  interpolation  die  rathsei,  welche  sich  dem 
ieser  des  Thuk.  entgegenstellen,  gelöst  werden  können,  bis  jetzt 
sind  zwei  stellen  von  gröszerem  umfang  als  interpolationen  bezeich- 
net worden:  die  eine,  III  84,  schon  im  altertum,  die  andere,  III  17, 
in  neuerer  zeit,  liesze  man  die  gründe,  mit  denen  die  behauptung 
der  interpolation  gestützt  wird,  gelten,  dann  mtiste  aus  denselben 
gründen  ein  sehr  groszer  teil  des  überlieferten  Werkes  gestrichen 
werden,  die  gründe  sind  zum  gröszern  teil  vom  sprachgebrauche 
hergenommen,  wie  kann  man  aber  bei  Thuk.  eine  stelle  darum  an- 
fechten, weil  sie  ein  oder  das  andere  wort  in  einer  damals  noch  nicht 
nachweisbaren  bedeutung  enthält,  da  doch  bekanntlich  eine  menge 
von  Wörtern  bei  Thuk.  sich  findet,  die  erst  mehrere  jahrhunderte  später 
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von  griechischen  autoren  gebraucht,  von  ihnen  nachgeahmt  werden, 
wie  die  hgg.  sehr  oft  erwähnen ;  ja  es  gibt  sogar  eine  menge  unica 
bei  Thuk.  darum  hat  auch  Arnold  recht,  wenn  er  das  erst  nach 
Thuk.  nachweisbare  vorkommen  von  irctOoc  in  der  bedeutung  Lei- 
denschaft' als  beweis  der  unechtheit  von  III  84  nicht  gelten  läszt. 
er  fragt  mit  recht ,  warum  nicht  spätere ,  wie  in  so  vielem ,  so  auch 
hierin  dem  Thuk.  nachgeahmt  haben  sollten,  was  ferner  die  sach- 
lichen gründe  anbetrifft ,  welche  man  gegen  die  echtheit  der  beiden 
capitel  anführt,  so  bemerke  ich  zu  III  17,  dasz  nichtübereinstimmung 
der  Zahlenangaben  bei  alten  geschichtschreibern ,  zb.  Herodot,  doch 
oft  anders  erklärt  worden  ist  als  durch  interpolation ,  also  durch 
irgend  welchen  irrtum  des  autors  selbst  oder  der  Schreiber  beim 
übertragen  der  Zahlzeichen;  und  der  hinweis  auf  die  dürftigkeit  der 
reflexion  in  c.  84  (s.  Classen  im  anhang)  ist  nicht  wirksam  genug 
mir  die  interpolation  glaublich  zu  machen,  nachdem  ich  in  dieser 
und  in  der  vorigen  arbeit  gezeigt  habe,  dasz  bei  Thuk.  eine  menge 
nicht  nur  zweckloser,  sondern  ganz  zweckwidriger  und  verkehrter 
reflexionen  zu  finden  ist.  können  diese  alle  interpolationen  sein? 
man  wird  sagen :  'nur  diejenigen  wo  spräche  und  gedanken  befrem- 
den.' hiernach  mtiste  sofort  auch  III  83  interpolation  sein:  denn 
auszer  der  oben  nachgewiesenen  Verkehrtheit  in  den  gedanken  ist 
anzuführen,  dasz  KCtKOTpoma  und  äropaicroc  erst  in  später  prosa 
nachweisbar  sind  (letzteres  auch  bei  dichtern).  diesem  capitel  müsten 
dann  aber  noch  sehr  viele  folgen,  doch  diese  sache  wird  unten  gründ- 
licher behandelt  werden  können ,  wenn  wir  uns  eingehend  mit  der 
spräche  beschäftigen  werden,  dann  wird  sich  erweisen,  dasz  die  bei- 
den incriminierten  capitel  (III  17  u.  84)  die  auffallenden  eigentüm- 
lichkeiten  eines  sehr  gtoszen  teiles  des  gesamt  Werkes  tragen. 

Indem  ich  nun  zu  den  beweisen  übergehe,  welche  sich  auf  die 
beobachtungen  der  spräche  des  Thuk.  stützen,  bin  ich  mir  bewust 
mich  auf  ein  gebiet  von  räthseln  begeben  zu  haben,  das  ist  freilich 
nicht  allen  so  ergangen,  welche  uns  über  die  spräche  bei  Thuk.  auf- 
8chlusz  geben,  die  frage,  wie  man  sich  die  so  zahlreichen  und  auf- 
fallenden abweichungen  der  attischen  prosa  dieses  autors  von  der 
seiner  Zeitgenossen  erklären  solle,  scheint  aus  der  weit  geschafft, 
seitdem  der  satz  aufgestellt  ist,  eine  solche  frage  sei  unberechtigt, 
da  ja  attisch  schreibende  zeitgenössische  historiker  nicht  auf  uns  ge- 
kommen seien  und  somit  uns  der  maszstab  der  vergleichung  fehle, 
ich  kann  mich  nicht  überzeugen,  dasz  es  richtig  sei  eine  solche  Schei- 
dewand zwischen  den  gattungen  der  prosaischen  litteratur  zu  ziehen, 
glaube  vielmehr  dasz,  wenn  ein  autor  einmal  den  entschlusz  faszte 
den  attischen  statt  des  früher  gebräuchlichen  ionischen  dialektes  in 
seinem  geschichtswerke  anzuwenden ,  er  es  in  der  meinung  getban 
habe,  dasz  er  seinem  attischen  leser  nicht  minder  verständlich  sei  als 
der  redner,  welcher  die  von  ihm  gehaltenen  reden  im  heimischen 
dialekt  niedergeschrieben  dem  publicum  übergab,  ebendarum  meine 
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ich  dasz  man  die  spräche  des  Thuk.,  wenn  auch  des  historikers,  doch 
in  den  reden  des  Zeitgenossen  Antiphon  (soweit  ihre  echtheit  nicht 
bezweifelt  ist)  wiedererkennen  mtiste ,  dessen  schtiler  Thuk.  ja  ge- 
wesen ist,  und  besonders  die  reden  bei  Thuk.  mttsten  doch  mit  den 
reden  jenes  in  vergleich  kommen  dürfen,  da  sie  ja  einen  nicht  un- 
bedeutenden teil  des  gesamtwerkes  ausmachen,  aber  auch  die  echten 
werke  des  Lysias  und  Xenophon,  der  wenn  auch  jüngeren  Zeitge- 
nossen des  Thuk.,  werden  wir  bei  der  vergleichung  mit  heranziehen 
dürfen,  man  könnte  doch  erwarten,  dasz  natürlicher  weise  die 
spräche  des  Thuk.  von  der  jener  wirklichen  und  ungefähren  Zeitge- 
nossen wenig  verschieden  sei.  und  fände  eine  solche  meinung  nicht 
ihre  bestätigung  darin,  dasz  ja  jeder  von  uns  mit  seiner  kenntnis 
der  attischen  prosa,  die  er  aus  den  reden  des  Lysias  erwarb,  getrost 
sich  an  die  der  zeit  nach  benachbarten  prosaiker,  zb.  an  Piaton, 
machen  darf,  ohne  vielen  abweichungen  in  der  spräche  zu  begeg- 
nen? nun  zeigt  aber  die  spräche  des  Thuk.  von  der  der  genann- 
ten prosaiker  sehr  viele  und  sehr  erhebliche  abweichungen.  über 
diese  ist  sehr  verschieden  geurteilt  worden;  zum  teil  wurden  sie  sogar 
von  denen,  die  im  ganzen  dem  urteil  des  Dionysios  von  Halikarnass 
folgten,  für  soloikismen  (Reiske :  'abscheuliche  Sprachschnitzer')  er- 
klärt, in  neuerer  zeit  ist  dieses  urteil  wieder  in  das  gegenteil  um- 
geschlagen ,  und  man  sieht  in  den  besonderbeiten  der  spräche  des 
Thuk.  die  das  hergebrachte  verschmähende ,  kraftbegabte  genialität 
des  selbständigen  sprachbildners ,  nicht  ohne  scharfe  seitenhiebe 
gegen  Dionysios  und  bittere  bemerkungen  über  Reiske.  doch  be- 
gegnete ich  hie  und  da  'auch  einer  vermittelnden  richtung.  einige 
unserer  jetzt  lebenden  gelehrten  mögen  sich  beim  anblick  aller  Wun- 
derlichkeiten der  Thuk.  diction  nicht  zu  der  oben  erwähnten  bewun- 
derung  hinreiszen  lassen,  ohne  jedoch  dem  Dionysios  und  dessen 
gesinnungsgenossen  beizustimmen,  und  meinen  den  Schlüssel  in  der 
langen  Verbannung  des  Thuk.  von  Athen  gefunden  zu  haben,  welche 
ihn  hinderte  die  entwicklung  der  attischen  prosa  mitzumachen. 

Es  ist  nicht  meine  aufgäbe,  mich  hier  sofort  für  oder  wider  eine 
jener  meinungen  zu  äuszern,  besonders  da  sie  hervorgiengen  aus  dem 
streben  festzustellen,  ob  Thuk.  ein  gutes  oder  ein  schlechtes  attisch 
geschrieben  habe;  meine  aufgäbe  ist  zunächst  eine  ganz  andere,  um 
dieselbe  genau  bezeichnen  zu  können ,  musz  ich  in  aller  kürze  die 
hervorstechendsten  eigentümlichkeiten  der  spräche  des  Thuk.  nam- 
haft machen,  den  leser,  der  eines  weitern  hierüber  bedürfen  sollte, 
auf  Poppos  Zusammenstellungen  (proleg.  s.  238)  und  die  in  den  aus- 
gaben von  Böhme,  Classen  und  Stahl  verweisend,  für  meinen  zweck 
genügt  folgendes. 

Werfen  wir  einen  blick  auf  diese  Wörter,  die  ich  nach  meinen 
notizen  von  überallher  aus  dem  texte  des  Thuk.  nehme:  f|  diroboxrir 
f|  dxprjuaTia,  fj  KUjAüun,  ö  TrapäXoYOC,  6  ueTäpcXoc,  6  Ka0aipe*rnc, 
fj  ^fKaTäXnujic ,  fj  TrpOTiunac ,  f\  7T6ptT^xvr|Cic  •  ttpöckujttoc ,  7T€p(- 
veujc,  cmepicKeTTTOC ,  dirpocpOXaKTOc,  ävex^Tfuoc,  äßpobiarroc* 
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d7T€iKÖTUJC,  auToßoei,  (popunbtfv  ifreipoöcOai,  7roX€un.C€i'€iv,  Trapa- 
biuceiciv,  äTTo£n.v,  dKViKäv,  biabiKaioöv,  äTTaüioüv,  bucavacxeTeiv. 
dies  sind  beispiele  für  eine  sehr  grosze  menge  von  Wortbildungen, 
die  sich  entweder  nur  bei  Thuk.  oder  nur  noch  bei  dichtem,  zum 
teil  aber  nur  noch  bei  sehr  späten  prosaikern  finden,  mit  der  späten 
prosa  hat  Thuk.  namentlich  folgendes  gemein:  die  häufige  anwen- 
dung  der  von  verben  mittels  der  endung  -cic  abgeleiteten  substantiva 
und  die  mit  d  privativum  und  einer  präp.  zusammengesetzten  adjec- 
tiva  (bzw.  adverbia).  —  Ferner  finden  sich  bei  ihm  sehr  ungewöhn- 
liche Verbindungen :  zb.  wird  VI  58  die  geschickte  Verstellung  des 
Hippias  ausgedrückt  durch  äbnXujc  Tr|  öiyei  irXacdü^voc.  III  33 
lesen  wir  ouk£ti  £v  KdTaXr|UJ€i  £qpcuv€TO,  von  jemandem  gesagt  ,  der 
schon  zu  weit  entfernt  ist,  um  noch  eingeholt  werden  zu  können; 
II  8  Troieiv  £c  Tiva  'für  jemanden  Sympathien  haben*.  — -  Ganz  be- 
sonders ist  es  dem  Thuk.  eigen  die  neutra  von  adjectiven  statt  der 
substantiva  abstracta  zu  gebrauchen  (beispiele:  TO  ttoXu,  tö  acmct- 
\4.c,  TO  Huvr)Ö€c),  und  ebenso  wird  es  erklärt,  wenn  das  neutrum  der 
participia  für  ein  substantivum  abstractum  oder  gar  für  einen  infini- 
tiv  steht  (beispiele :  tö  dmGuuoüv ,  tö  6pYi£öü€VOV  =»  f|  £m0u|Lua, 
fj  öpxYi  oder  —  tö  drriGuuew ,  tö  opYi£ecGcu  •  am  deutlichsten  und 
auffallendsten  V  9  toö  imaTn£vai  irXeov  f|  toö  uevovTOC,wo  toö 
HevovTOC  offenbar  dem  toö  {mam^vcn  parallel  steht),  an  diesen 
gebrauch  des  participium  füge  ich  gleich  die  besonderheiten  der  par- 
ticipialconstruction  bei  Thuk.  es  findet  sich  nemlich  oft  part.  con- 
iunctum  bei  verschiedenem  subject  (beispiele  bei  Böhme  zu  I  49,  4) 
und  wiederholt  genetivi  absoluti  bei  gleichem  subjecte,  ohne  dasz 
immer  ein  grund  für  diese  abweichung  von  dem  bei  den  Zeitgenossen 
gebräuchlichen  einleuchtet,  ein  deutliches  beispiel  ist  III  13,  7 
ßonencävTwv  be  uuwv  . .  TrpocXrjuiecGe,  wo  ja  auf  uuüjv  kein  nach- 
druck  liegt;  andere  beispiele  bei  Classen  und  Böhme  zu  II  83,  3. 
bei  dieser  gelegenheit  bemerke  ich  noch  die  grosze  Vorliebe  für  den 
gebrauch  des  nominativs  mit  participium  auch  bei  dem  activ  von 
beiicvuMi  und  bnXöuu  (zb.  I  21  outoc  6  TröXeyoc  .  .  bnXujcei  neiZuuv 
T6t€Vim^voc  auTUJV.  andere  beispiele  bei  Betant  lex.  Thuc.  u.  beiK- 
vuui  und  bnXöuj). 

Von  solchen  vereinzelten  eigentümlichkeiten  des  Thuk.  finde 
ich  auch  erwähnenswert  das  mit  dem  nominativ  des  Superlativs  eng 
verbundene  iv  toic  (beispiel:  I  6  tv  toTc  irpurroi  bk  'AGnvaToi  töv 
T6  dbrjpov  Korr^GevTo),  das,  wenn  auch  sehr  selten,  bei  Zeitgenossen 
sich  findet,  so  aber  wie  bei  Thuk.,  ohne  rttcksicht  auf  das  geschlecht 
des  mit  dem  Superlativ  verbundenen  nomens,  nirgends  (beispiel: 

HI  82,  1  blÖTl  lV  TOIC  TTpUJTTl  ^V€TO,  SC.  f\  CTdcic). 

Zu  den  bisher  genannten  eigentümlichkeiten,  die  sich  alle  inner- 
halb der  grenzen  eines  grammatischen  Satzes  aufsuchen  lassen  und 
von  denen  jeder  einzelne  vorkommende  fall  sich  gegen  verwandtes 
ziemlich  genau  abgrenzen  läszt,  rechne  ich  noch  die  gesucht  abwei- 
chende Wortstellung  (beispiel:  I  20,  2  urroT07Tr|cavT€c  bt  ti  iKexvr] 
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Tfj  fiiuepa  Kai  Trapaxpnua f  Apuöbioc  Kai  'ApiCTOYeiTwv  Ik  tujv  £uv€i- 
bÖTiuv  cqpiciv  ^TTTria  ueunvöcGar  sehr  viele  andere  beispiele  in 
Böhmes  index  u.  hyperbaton).  was  ich  zum  schlusz  noch  von  dem 
der  Thuk.  Schreibart  eigentümlichen  zu  erwähnen  habe,  ist  mehr 
innerhalb  eines  gröszern  sprachcomplexes  als  dem  eines  einfachen 
satzes  zu  suchen,  mindestens  doch  auf  dem  eines  zusammengesetzten 
satzes  oder  einer  periode.  jedermann  sieht ,  dasz  ich  die  schon  oben 
erwähnte  früher  sogenannte  dunkelbeit  des  Thuk.  meine,  die  nicht 
nur  in  der  Schwierigkeit  und  entlegenheit  des  gedankens  selbst  ihren 
grund  hat,  sondern  oft  auch  in  dem  ausdrucke  desselben,  in  der  er- 
schwerung  des  Verständnisses  durch  anakoluthien  und  durch  Wech- 
sel des  subjectes,  wenn  dieser  weder  aus  einem  subjectsnomen  noch 
aus  der  Verschiedenheit  der  verbalfbrm  ersichtlich  ist.  dazu  kommen 
dann  oft  noch  häufungen  von  eigentümlichkeiten  der  schon  oben 
bezeichneten  art.  nennen  wir  also  diese  besonderheit  der  Thuk. 
Schreibweise  meinetwegen  Schwierigkeit  oder  Unebenheit  (beispiele 
für  anakoluthe  und  subjects Wechsel  s.  bei  Böhme  im  index). 

Die  oben  gezeigten  sprachlichen  erscheinungen  finden  sich,  hier 
mehr  dort  weniger,  auch  bei  anderen  Attikern  des  auf  Thuk.  folgen- 
den Jahrhunderts ;  aber  die  gehäufte  anwendung  bei  Thuk.  verleiht 
der  Sprache  desselben  die  hervorstechende  eigentümlichkeit.  den- 
noch —  und  hiermit  deute  ich  auf  das  hin,  was  mir  von  meinen 
eigenen  beobachtungen  das  wichtigste  scheint  —  gibt  es  bald  gröszere 
bald  kleinere  abschnitte  des  Werkes,  in  denen  von  allen  den  ge- 
nannten eigentümlichkeiten  sehr  wenig,  ja  solche  in  denen  gar  nichts 
davon  zum  Vorschein  kommt,  in  denen  sich  die  spräche  von  der 
anderer  griechischer  prosaisten  ungefähr  derselben  zeit,  zb.  des  Xe- 
nophon,  in  nichts  unterscheidet,  anderseits  aber  finden  sich  viele 
stellen,  in  denen,  wie  gesagt,  eine  grosze  häufung  jener  sprachlichen 
eigentümlichkeiten  sichtbar  ist;  ja  man  kann  sagen  dasz  bei  Thuk. 
an  stellen ,  wo  etwas  bei  anderen  autoren  der  ältern  attischen  prosa 
sprachlich  höchst  seltenes  angetroffen  wird,  auch  andere  der  oben 
bezeichneten  eigentümlichkeiten,  oft  gehäuft,  sich  beisammen  finden, 
sollte  man  mich  darauf  verweisen  wollen,  dasz  dieses  zusammenfalle 
mit  der  längst  gemachten  beobachtung,  dasz  die  verschiedenen  teile 
des  werkes  je  nach  dem  Inhalt  auch  stilistisch  sehr  verschieden  seien? 
ich  werde  also  zu  zeigen  haben ,  dasz  die  berufung  auf  die  Verschie- 
denheit des  inhalts  zur  erklärung  der  von  mir  behaupteten  thatsache 
keineswegs  hinreicht. 

Da  es  in  diesem  teile  meiner  abhandlung  ganz  besonders  mein 
bestreben  sein  musz,  den  leser  völlig  zu  überzeugen,  so  will  ich 
meine  oben  ausgesprochene  beobachtung  an  einer  anzahl  von  fäl- 
len möglichst  anschaulich  erweisen,  ich  wähle  dazu  natürlich  ab- 
schnitte des  Werkes  (zunächst  mit  ausschlusz  der  reden),  innerhalb 
deren  die  verschiedene  beschaffenheit  der  spräche  recht  auffällig  ist. 
die  abschnitte  werden  von  sehr  verschiedenem  umfange  sein,  jedoch 
auch  die  kleinsten  derselben  können  ihrem  inhalt  nach  für  sich  ver- 
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standen  werden  und  sind  grosz  genug  um  stil  erkennen  zu  lassen, 
vorangestellt  habe  ich  solche  abschnitte,  in  denen  von  den  beiden 
teilen,  welche  sprachlich  verschieden  sind,  der  eine  dem  andern  im 
texte  unmittelbar  sich  anschlieszt.  dann  folgen  verglichene  stücke, 
welche  jenen  engen  Zusammenhang  zwar  nicht  haben ;  aber  sie  ge- 
hören doch  immer  demselben  buche  an ,  und  ihr  Inhalt  ist  nicht  ge- 
rade verschiedenartig. 

Ich  wähle  zunächst  IV  72.  73.  in  diesen  capiteln  werden  ereig- 
nisse  des  j.  424  erzählt,  deren  Schauplatz  die  umgegend  von  Megara 
ist,  und  zwar  wird  in  c.  72  ein  unentschiedenes  reitergefecht  zwi- 
schen Athenern  und  ihren  vereinigten  gegnern  geschildert;  in  c.  73 
wird  in  unmittelbarem  anschlusse  gezeigt,  dasz  darauf  beide  gesamt- 
beere sich  wiederum  kampfbereit  aufstellten,  und  dasz,  nachdem  eines 
von  dem  andern  den  ersten  angriff  erwartet  hatte,  endlich  die  Athener 
den  platz  verlieszen  und  dadurch  die  Megarer  ermutigten  den  Bra- 
silias in  die  stadt  aufzunehmen,  in  den  zwei  capiteln  sind  also  zu- 
sammengehörige gegenstände  behandelt,  aber  in  wie  verschiedener 
spräche!  bis  zu  dem  ende  des  reitergefechtes  ist  alles  leicht  und 
klar  (72,  4  bis  zu  den  Worten  tö  TpÖTTCtiov  Icrncav.  der  anstosz  in 
den  letzten  Worten  des  cap.  ist  sehr  unerheblich,  da  ein  wort  ausge- 
fallen zu  sein  scheint),  ebenso  einfach  ist  73,  1;  aber  von  §  2—4 
(bis  üjpjirierjcav)  ist  eine  fülle  von  sprachlichen  eigen ttimlichkeiten : 
dxovm  —  &\iaxti  findet  sich  erst  bei  späteren  Schriftstellern 
(Classen),  Ti8€c8ai  =  TTpocTiOeceai  ist  überhaupt  nirgends  nach- 
weisbar, zahlreicher  sind  die  abweichungen  auf  dem  grammatischen 
gebiete,  in  den  wenigen  Zeilen  sind  allein  drei  participia  unge- 
wöhnlich behandelt:  in  den  worten  uioiep  nccnO^VTiuv  CTepn6fjvai, 
wo  man  fjccne^VTCu:  erwartet;  dann  AoviZöuevoi  oi  CTpainjoi  statt 
AoyiZo^vujv  tüjv  CTpaTTjTwv,  und  endlich  £bei£av  £xoi|ioi  övtcc. 
ferner  ist  in  dem  groszen  satze  Ol  YCtp  M€YCtpr|C  usw.  ein  sehr  star- 
kes anakoluth;  das  Verständnis  wird  auch  erschwert  durch  auslassung 
der  subjecte  zu  dmövTUJV  und  zu  ftccn6^VTUJV ,  die  errathen  werden 
müssen,  ferner  durch  die  seltsame  Verwendung  von  TtapövTUJV  für 
'verbündete',  und  zwar  nicht  blosz  insofern  sie  anwesend  sind, 
nicht  geläufige  redewendungen  endlich  liegen  vor  in  den  worten 
Tipdc  Yäp  touc  Mcvapfoc  öpeüjc  £ujaßaiv€iv  und  ouk  ftv  dv  xuxr| 
YVTV€e9cu  ccpiciv. 

Nicht  weniger  scheint  mir  VII  52 — 55jgeeignet,  um  den  con- 
trast  der  spräche  bei  einem  und  demselben  autor  anschaulich  zu 
machen,  es  wird  dort  die  Seeschlacht  zwischen  den  Athenern  und 
den  Syrakusern  behandelt,  in  der  Eurymedon  den  tod  fand,  das  sich 
anscblieszende  landtreffen  und  der  erfolg  dieser  kämpfe,  die  erzäh- 
lung  der  kämpfe  selbst  (c.  52  u.  53  bis  §  3  incl.)  ist  klar  und  ein- 
fach, ohne  irgendwelche  ab  weichung  in  der  spräche  und  ganz  knapp ; 
selbst  der  tod  des  Strategen  Eurymedon  ist  nur  mit  drei  worten  er- 
zählt, in  ganz  anderer  spräche  ist  das  berichtet,  was  auf  die  kämpfe 
folgte  (dazu  musz  man  natürlich  auch  c.  53,  4  rechnen,  den  versuch 
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der  Syrakuser,  mittels  eines  mit  brennstoffen  gefüllten  und  ange- 
zündeten alten  schiffes  die  flotte  der  Athener  in  brand  zu  stecken: 
denn  selbstverständlich  wäre  während  des  kampfes  die  syrakusische 
flotte  durch  ein  brennendes  schiff  nicht  minder  bedroht  gewesen  als 
die  feindliche),  von  nun  an  bis  zum  Schlüsse  von  c.  55  ändert  sich 
die  spräche  sehr  erheblich,  da  haben  wir  Wortbildungen  die  sich 
erst  in  später  prosa  wieder  vorfinden,  zum  teil  sogar  überhaupt  nicht, 
hier  fallen  besonders  auf  ö  TTCtpdXoTOC  und  ö  jueiriueXoc ;  aber  auch 
cß€CTT|pioc  und  öjiOiörpoTTOC  finden  sich  erst  in  später  prosa.  hierzu 
kommt  das  Substantiv  f]  Xflunc  und  die  Substantivierungen  TO  bid- 
cpopov  und  iv  ttovti  (dGu^iac).  als  härte  der  spräche  musz  es  er- 
scheinen, wenn  wir  als  machtraittel  der  Syrakuser  nebeneinanderge- 
stellt finden  Kai  vaöc  Kai  ittttouc  Kai  neY^9*1i  ferner  wenn  xd  TCpö 
auTÜJV  HTTÖpouv  bedeuten  soll:  c schon  vorher  waren  sie  in  Ver- 
legenheit.' die  bedeutung  von  tö  bidcpopov  £tt€V€YK€iv  auroic 
musz  errathen  werden,  daher  mehrfache  auffassung  des  schluszsatzes 
von  c.  55. 

Aehnliche  erscheinungen  bietet  der  abschnitt  VII  33—35,  wel- 
cher gleichzeitige  begebenheiten  des  j.  413  behandelt,  in  c.  33  wird 
das  verhalten  der  griechischen  Staaten  Siciliens  gegenüber  Syrakus 
dargelegt;  dann  folgt  die  fahrt  des  Demosthenes  und  Eurymedon 
nach  Sicilien  und  ihr  aufenthalt  in  Thurioi.  die  fortsetzung  dieser 
fahrt  wird  in  c.  35  behandelt,  c.  34  enthält  das  in  diese  zeit  fallende 
unentschiedene  treffen  zwischen  einer  athenischen  und  einer  pelo- 
ponnesischen  flotte  au  der  küste  von  Achaja.  c.  33  und  34  bis  §  4 
incl.  sind  einfach  und  klar,  ebenso  das  ganze  c.  35;  der  zweite  teil 
von  c.  34  enthält  sprachliche  eigentümlichkeiten  und  eine  unklare 
stelle,  die  eigentümlichkeiten  sind:  Wortbildung  mit  der  endung 
-cic :  dmwcic;  nomina  die  entweder  überhaupt  oder  in  der  hier  ihnen 
beigelegten  bedeutung  der  späten  prosa  oder  der  poesie  angehören, 
und  solche  die  sonst  gar  nicht  nachweisbar  sind :  TrapeHeipeda,  £iuu- 
tic,  dTrXuic  durchaus',  endlich  cmXouc  und  ^TravaYUJYri  auf 
schiffe  bezogen,  härten  der  spräche  erscheinen  auch  in  den  worten 
bid  ifjv  KopivGwuv  oük^ti  £TravaYUJYn,v  (—  bid  tö  toüc  Kopiv- 
Giouc  jur)K£Ti  d7ravdY€c0ai)  und  in  dem  satze  vojwcavTec  auToi  usw., 
wo  man  zu  viKdv  ein  imperfect  dvöjui£ov  aus  dem  part.  vo/nicavT€C 
ergänzen  musz.  seltsam  ist  es  auch,  dasz  in  zwei  coordinierten  aus- 
sagen ,  die.  sich  beide  auf  ganz  denselben  fall  beziehen ,  einmal  der 
aorist  (frrr|cavTo),  einmal  das  imperfect  (^vöfnEov)  steht. 

Ich  habe  diese  abschnitte  geringem  umfangs  absichtlich  aus- 
führlicher behandelt,  um  recht  anschaulich  zu  machen,  wie  ich  den 
nachweis  der  groszen  Verschiedenheit  der  spräche  bei  Thuk.  zu  füh- 
ren gedenke,  daher  kann  ich  mich  bei  der  behandlung  der  folgen- 
den zu  meinem  beweise  noch  nötigen  stellen  kürzer  fassen  und  sehe 
es ,  besonders  bei  den  partien  gröszern  umfangs ,  hauptsächlich  auf 
eine  übersichtliche  Zusammenstellung  ab.  zu  diesem  zwecke  werde 
ich  mich  der  abkürzung  bedienen  und  bezeichne  jede  eigentümlich keit 
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der  spräche  auf  grammatischem  gebiete  mit    .    •    •  gx 
den  Sprachgebrauch  der  späten  prosa  mit    .    .    .    .  sp, 

den  poetischen  Sprachgebrauch  mit  po, 

ein  bei  anderen  autoren  gar  nicht  nachweisbares  wort 

bezeichne  ich  mit  Th  (Thuk.), 

und  falls  es  nur  an  einer  stelle  vorkommt,  mit  .  .  u  (unicum) ; 
die  für  Thuk.  so  charakteristischen  nomina  mit  der  . 

endung  -cic  bezeichne  ich  mit  cic, 

das  substantivisch  gebrauchte  neutrum  eines  adjec- 

tivs  oder  particips  mit  n, 

eine  anakoluthie  bezeichne  ich  mit  a, 

ein  auffallendes  hyperbaton  mit  h, 

redewendungen  mit  I  (lex.)- 

Es  handelt  sich  für  mich  jetzt  darum ,  ein  resultat  durch  stati- 
stischen nach  weis  zu  gewinnen ;  darum  betrachte  ich  die  oben  be- 
zeichneten eigentümlichkeiten  als  einheiten,  und  zwar  als  gleichwer- 
tige, um  das  verfahren  zu  vereinfachen,  von  den  in  betracht  zu 
ziehenden  abschnitten  des  Werkes  nenne  ich  die  Seite,  welche  von 
den  sprachlichen  eigentümlichkeiten  frei  ist,    .    .    .  A, 

diejenige,  bei  denen  sie  gehäuft  sind,  JB. 

ich  bemerke  nur  noch ,  dasz  ich  auf  der  seite  A  nicht  mehr  solche 
stellen  vermeiden  will ,  in  denen  vielleicht  ein  sp  oder  po  oder  cic 
vorkommt,  vereinzelt  findet  sich  ja  dergleichen  bei  allen  autoren  j 
ich  will  sie,  wo  sie  vorkommen,  mitzählen;  das  gesamtresultat  wird 
dadurch  nicht  merklich  geändert,  nur  solche  nomina  auf  -cic,  deren 
substantivische  bedeutung  durch  häufige  anwendung  auch  bei  ande- 
ren autoren  vollkommen  feststeht,  wie  toüic,  crdcic,  uttöcxccic, 
Trpöcpacic,  biu)£ic,  buac  udgl.  sollen  gar  nicht  erwähnt  werden,  den 
umfang  einer  jeden  stelle  will  ich  nach  Seiten  einer  ausgäbe  ohne 
anmerkungen  angeben,  damit  die  anzahl  der  Zeilen  auf  je  einer  seite 
immer  dieselbe  sei.  ich  wähle  die  ausgäbe  von  MStahl  (40  Zeilen 
auf  jeder  seite).  der  Übersichtlichkeit  wegen  will  ich  auch  die  schon 
behandelten  stellen  in  diese  kürzere  form  bringen. 

IV  72.  73 

A.  30  zeilen  0  £• 

B.  25  zeilen.  1  sp.  1  u.  3  9.  2  l.  1  a  =  8  E. 

VII  52—55 

V.  30  zeilen  0  £• 

B.  23  zeilen.  4  sp  (bzw.  w).  1  cic.  2  n.  1  l  =  8  E. 

VII  33—35 

A.  61  zeilen  0  E. 
 B.  23  zeilen.  3  sp  (bzw.  po).  2  u.  1  cic.  lg.  U«8E. 

ITm  UTE. 

B.  71  24  E. 

die  addition  der  unter  einander  stehenden  durch  den  druck  hervor- 
gehobenen zahlen  zeigt  also,  dasz  in  121  zeilen  der  abteilung  A  gar 
keine  Spracheigentümlichkeiten  vorkommen,  während  B  in  71  zeilen 
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deren  24  aufweist,  bei  dem  gleichen  umfange  wie  A  also  gegen  40 
haben  würde,  solch  eine  zahl  ist  doch  gewis  sprechend ;  und  dabei 
ist  diese  zahl  nicht  einmal  der  ausdruck  aller  Verschiedenheiten  zwi- 
schen A  und  B,  da  mancher  noch  aufweisbaren  eigentümlichkeit  in 
B  durch  die  zahl  kein  ausdruck  gegeben  werden  kann. 

Doch  aus  der  Zusammenstellung  so  weniger  stellen  läszt  sich 
ein  wenn  auch  nur  annähernd  sicheres  resultat  nicht  gewinnen,  ich 
lasse  noch  eine  anzahl  stellen  folgen,  in  deren  Zusammenstellung  ich 
mich  zwar  auch  der  obigen  übersichtlichen  form  bedienen,  aber  den 
nachweis  der  für  jede  art  der  eigentümlichkeit  aufgestellten  zahl 
jedesmal  in  parenthese  hinzufügen  werde. 

IV  107.  108 

angriff  des  Brasidas  auf  Eion;  die  erfolge  seines  Unternehmens  den 

Athenern  bundesgenossen  zu  entziehen. 

A.  ZI  zeilen  (bis  108  §  3  incl.).  1  cic  (dXwcic).  ..IE. 

B.  21  zeilen  (rest  von  c.  108).  3  sp  u.  po  (dircpiaccTTTOC, 
d<po\KÖC,  dqn^uevoc  —  'auftragend'),  2  g  (KpivoVTCC  bezogen  auf 
auxoic,  und  cIuuOötcc  o\  ävGpumoi  statt  gen.  abs.).  1  cic  (ßouXncic). 
die  wendung  biet  tö  f|bovrjv  Ixov  und  das  verbum  öpYdv  —  'heftig- 

wünschen'  sind  der  prosa  nicht  geläufig  6  E. 

II  96.  97 

Völkerschaften  aus  dem  heere  des  Sitalkes;  geographische  bemer- 
kungen;  genaueres  über  das  Odrysenreich. 

A.  22  zeilen  (c.  96)  0  E. 

B.  38  zeilen  (c.  97).  4  sp  bzw.  po  (TrapaouvacTCuw ,  büva- 
mc  «=  'geldwert',  iKpavid,  beirr^pa  »=  inferior).  2  g  (TrpocrjHav  = 
TTpocfprarov.  £iri  uc^a  icxuoc).  1  h  (ciütt)  irepmAouc  dcriv  f|  ir\). 
auszerdem  enthält  dies  capitel  noch  sehr  auffallende  härten  in  der 
spräche,  die  zuletzt  angeführten  worte,  in  denen  das  hyperbaton 
ist ,  heiszen :  'dieses  land,  dh.  dieser  küstenstrich,  beträgt  eine  fahrt 
von'  —  (Classen) ;  cpöpoc  .  .  TeipaKodiuv  TaXdvxüuv  dpyupiou  bu- 
vauic,  die  abgäbe  ist  ein  geldwert  von  usw.,  dh.  hat  einen  geldwert 
von  usw.  §  5  enthält  auszer  dem  schon  genannten  uef  a  kxuoc  noch 
den  ähnlichen  ausdruck  Icxuc  ndxnc      'streitmacht'     .    .    6  E. 

1  II  99-102 

blicke  auf  das  reich  des  Makedonerkonigs  Perdikkas;  der  angriff 
auf  dasselbe,  ausgeführt  von  der  macht  des  Sitalkes;  Unterhand- 
lungen; die  rückkehr  des  letztern;  die  gleichzeitigen  ereignisse  in 
Akarnanien ;  blick  auf  das  terrain ;  der  my thus  von  der  ansiedlung 
des  Amphiaraos. 

A.  89  zeilen  (c.  99—102,  2  bis  CTporeüeiv)  ....    0  E. 

B.  28  zeilen  (rest  von  c.  102).  2  sp  (TiepiXi^vdZeiv,  r^Trei- 
poöcGcu).  2  cic  (Xucic,  Trpöcxujcic).  1  g  (öie  m.  inf.,  was  doch  nicht 
gerade  häufig  ist),  auszerdem  die  härte  in  der  wendung  Kai  £bÖK€i 
auTiu  iKctvi]  dv  K€XUJc6ai  biaua  Tili  Cujucm,  womit  gemeint  ist:  'es 
schien  ihm  zum  aufenthalt  für  seine  person  hinreichend  viel  land 
angeschwemmt  zu  sein'  5  £. 
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V  54—72 

feindseligkeiten  zwischen  Argos  und  Epidauros;  Einmischung  an- 
derer Staaten  mit  wort  und  that.  zug  der  Lakedaimonier  und  bun- 
desgenos6en  gegen  Argos.  Unterhandlungen;  Agis  schlieszt  einen 
Waffenstillstand;  verhalten  der  Athener,  der  Eleier;  urteil  der  Spar- 
taner über  Agis;  zug  der  Lakedaimonier  nach  Mantineia;  annäherung 
des  argeiischen  bundesheeres  und  rückzug  des  lakedaimonischen ; 
neue  gegenüberstellung ;  berechnung  der  Streitkräfte;  aufmunterung 
durch  die  führer  (nb.  nicht  in  directer  rede) ;  anmarsch,  manö  Verdes 
Agis  während  desselben;  seine  niederlage  auf  dem  linken  flügel,  sieg 
auf  der  Übrigen  linie. 

A.  177  zeilen  (c.  54—62)   0  E. 

B.192  zeilen  (c.63— 72).  11  cic(65  dvaxwpncic,  dvdXn.uuc. 
66  ue'XXricic,  TTapdYYeXcic.  67  äcKncic.  69  Trapaivecic,  TiapaKeXeu- 
cic.  71  EuYicXncic,  yuüvujcic.  72  TipocaiEic,  dYKCtTdXn.Hnc).  8  sp 
bzw.  po  (65  b'ucTrpöcoboc,  dmß6n.ua,  dKipoirn  «  eablenkung\ 
69  ico^oipia.  70  öpYn.  —  feifer\  71  €uck^ttcxctoc.  72  amaua). 

3  u  (63  f>Ü€c6ai  =  cxpiarc  64  EuYKXrjeiv  =  'einen  verschlusz  bil- 
den, absperren*.  65  dTTOKpÜTTTEiv  ohne  object  =  fdem  blicke  ent- 
schwinden'). 3  n  (66  tö  ^TTijieX^c.  68  tö  kputttöv,  tö  KOjLmwbec). 

4  g  (65  ccpetc  fjcuxctZov  in  directer  rede.  70  'ApteToi  xwpoövTec 
anstatt  gen.  abs.  72  SbeiHav  7reprY€vöu€voi.  cpedcai  xrj  TrpocuiEei 
=  irpocpiEavTac)  29  E. 

Auszerdem  sind  in  diesem  abschnitt  noch  sehr  zahlreich  die 
grammatischen  härten,  wodurch  einige  steilen  wunderlich  erscheinen, 
davon  ist  69,  2  schon  oben  (s.  354)  erwähnt;  andere  sind  zb.  TT€pi 
'Opxo|i€vou  r^TT^XXexo  daXujK^vai.  68  tujv  b'  au  bid  tö  dvGpuj- 

TT610V  KO|LiTrUJb€C  ic  10L  oU€ia  TTXn9n  t]TTlCTeiTO). 

I  6  und  I  60.  61 

sitte  des  waffentragens  im  alten  Hellas;  schritte  der  Athener  und 
Korinther  in  betreff  Potidaias. 

A.  29  zeilen  (c.  60  und  61)  0  E. 

B.  24  zeilen  (c.  6).  8  po  bzw.  sp  (cibripocpopew,  ficppcncTOC, 
dßpobiavroc,  Icobiavroc,  Xitra,  bidZuJMa,  öuoiötpottoc  ,  'Aciavöc); 
1  cic  (£v€pac).  2  n  (to  dßpoblaiiov ,  tö  Eurr*v<k).  1  g  (£v  toic 

TTpÜJTOl)  12  E. 

II  13  und  II  65 

Perikles  ermutigt  die  Athener  durch  hinweis  auf  die  machtmit- 
tel;  ebendesselben  letzte  Handlungen  und  Würdigung  seiner  Ver- 
dienste. 

A.  60  zeilen  (c.  13)  0  E. 

B.  60  zeilen  (c.  65).  1  sp  (TtapaXuuu  öpY^c :  s.  Classen). 
1  cic  (däwac).  4  g  (irpoÖcTTl  — i  <er  stand  an  der  spitze'  üv 
flXtci  —  XPnM«Tiuv  biaqpavujc  dbwpÖTCiTOC— KaG'  fibovdc  two?!^ 

dTpdTTOVTO)  bh' 
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Der  letzte  satz  des  cap.  gehört  wegen  der  grammatischen  harte 
in  dTT€pkc€UCe,  dessen  subject  erst  gesucht  werden  musz,  zu  den 
schwierigen. 

VII  71  u.  VII  79.  80 
karapfesscenen  aus  der  letzten  Seeschlacht  im  hafen  von  Syrakus; 
kämpfe  zu  lande,  auf  dem  rückzuge  der  Athener. 
A.  55  zeilen  (VII  79  u.  80).  u  (^dvirjc)  '....IE. 

B.  40  zeilen  (c.  71).  3  cic  (6unc,  Ittou/ic,  ävcucXnac).  2  n 
(tö  dvuuMaXov,  tö  Huvex^c).  3  sp  (äYXuuMCiXoc,  biaKeXeucjuöc,  buc- 
avacxei€iv).  2  g  (©iXov€iküjv  und  bebiÖTec  statt  gen.  abs.,  dv  toic 
XaXeTTUJTaia).  1  h  (TrapaTrXricia  bk  Kai  o\  im  tiüv  vcujv  autoic 
liracxov,  wo  autoic  zu  TrapaTrXricia  gehört),  die  spräche  ist  fast 
überall  gesucht,  in  §  3  fast  beispiellos  (s.  oben  s.  354) .    .    11  E. 

Rechnen  wir  nun  in  den  obigen  zehn  zur  vergleichung  der 
spräche  herangezogenen  stellen  die  unter  einander  stehenden  durch 
den  druck  hervorgehobenen  zahlen  zusammen,  so  ergibt  sich  dasz 
auf  der  seite  A  auf  495  zeilen  nur  2  Spracheigentümlichkeiten  kom- 
men, während  auf  seite  B  auf  441  zeilen  94  fallen,  nehmen  wir  der 
bequemern  Übersicht  wegen  statt  495  die  runde  zahl  500,  ferner  450 
statt  441  und  90  statt  94,  so  ist  das  Verhältnis  der  Spracheigentüm- 
lichkeiten von  A  zu  B  in  zahlen  ausgedrückt  wie  J/500  zu  ö%50>  dh. 
wie  1  zu  50. 

Das  ist  doch  ein  ganz  erstaunliches  resultat !  und  wer  wollte 
die  richtigkeit  desselben  anfechten?  höchstens  könnten  doch  hie  und 
da  zweifei  erhoben  werden,  ob  manches  nomen  mit  der  endung  -cic 
mit  recht  auf  der  seite  A  weggelassen  oder  auf  der  seite  B  mitge- 
zählt sei.  nehmen  wir  aber  auch  wirklich  an,  dasz  oücic  (II  96)  bei 
der  zfihluDg  nicht  so  weggelassen  werden  durfte  wie  biuu£ic,  c^KTrXr)- 
Eic  ua. ,  so  ergäbe  das  immer  noch  eine  Verschiedenheit  der  einen 
seite  von  der  andern  wie  3  zu  100,  und  wenn  auch  noch  etwas  abge- 
handelt würde,  so  bliebe  die  Verschiedenheit  noch  immer  ungeheuer 
grosz. 

Mit  dem  ausführlichen  nachweis  durch  zahlen  sei  es  nun  genug; 
doch  will  ich  noch  auf  einige  stellen  aufmerksam  machen ,  an  denen 
die  abweichungen  der  spräche  ganz  besonders  augenfällig  sind,  zu- 
nächst auf  IV  77 — 81.  während  nemlich  c.  77 — 79  (gegen  ende) 
kaum  eine  bemerkenswerte  abweichung  von  der  attischen  prosa  auf- 
weisen (nennenswert  etwa  nur  alqpviöioc  und  £tto:yujyÖc)  ,  beginnt 
mit  dem  ende  von  c.  79  eine  partie ,  die  gerade  durch  die  besonder- 
heiten  sehr  auffällt. 

Von  den  abschnitten  gröszern  umfangs,  in  denen  die  eigentüm- 
lichkeiten  der  spräche  besonders  stark  hervortreten ,  ist  vor  allem 
III  82 —  84  zu  nennen,  die  an  die  gräuel  in  Kerkyra  angeknüpften 
betrachtungen  über  den  Sittenverfall,  hier  ist  in  100  zeilen  (2x/2  Sei- 
ten) der  zahlen ausdruck  für  das  eigentümliche  element  (sp  und  po, 
cic,  g  usw.)  etwa  50,  ganz  abgesehen  von  den  dunkelheiten  und  här- 
ten, das  neutrum  von  adjectiven  statt  der  abstracten  substanüva  ist 
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allein  17  mal  gebraucht;  unter  den  grammatischen  fällen  sind  beson- 
ders folgende  sehr  bemerkenswert:  82,  1  biöxi  iv  toTc  irpurrn.  iyi- 
V€TO  (sc.  f)  crdcic)  und  82, 7  q>0dcac  Gapcncai.  kurz,  die  auffallendsten 
eigentümlichkeiten  sind  fast  alle  vertreten. 

Ganz  anderes  inhalts  ist  VI  54 — 59,  die  erzählende  episode  über 
die  Peisistratiden,  aber  das  eigentümliche  element  der  spräche  ist  in 
derselben  sehr  bemerkbar,  unter  den  härten  sind  besonders  zu  nen- 
nen xwpeiv  im  to  Yevönevov  (nach  dem  orte  der  geschehenen  that 
sich  begeben)  und  dbnXuJC  Ttj  öipei  TiXacacOcu  (sich  so  verstellen, 
dasz  niemand  die  innere  bewegung  bemerkt ,  oder  dasz  man  nicht 
durchschaut  werden  kann),  besonders  bemerkenswert  ist  auch  die 
gehäufte  anwendung  der  adjecti vischen  neutra  für  substantiva  abs- 
tracta  in  c.  55;  von  Hippias  wird  da  gesagt:  bid  tö  irpöiepov 
£uvrj0€C  toTc  |ufcv  ttoXitcuc  (poßepöv,  ic  b£  touc  £ttikoüpouc  dKpiß^c, 
ttoXXüj  tuj  irepiövTi  Toü  dc<pctXoöc  KOtT€KpdTfjC€.  wo  findet  sich 
etwas  ähnliches? 

Von  den  abschnitten  ohne  alle  eigentümlichkeit  der  spräche 
will  ich  hier  einige  bezeichnen ,  die  ihrem  inhalt  nach  sehr  verschie- 
den sind,  so  ist  VI  50 — 52  reine  erzählung  von  kriegsbegebenhei- 
ten,  dagegen  V  37 — 39  diplomatischen  inhalts  (Unterhandlungen 
wegen  eines  bundes  zwischen  Argeiern  und  Boiotern).  überhaupt 
zeigt  der  ganze  teil  dieses  buches,  welcher  fast  ausschlieszlich  diplo- 
matischen inhalts  ist,  etwa  von  c.29—  51,  sehr  wenig  eigentümliches 
in  der  spräche. 

Wie  ist  eine  so  weitgehende  Verschiedenheit  der  spräche  bei 
einem  und  demselben  autor  und  in  einem  und  demselben  werke  so 
geringen  umfangs  erklärlich?  diese  trage  ist  in  dem  obigen  sicher- 
lich hinlänglich  vorbereitet  werden,  man  wird  mir  vielleicht  ent- 
gegenhalten :  f wozu  bedarf  es  dessen  ?  es  ist  ja  von  den  erklärern 
des  Thuk.  oft  ausgesprochen  worden,  dasz  der  sprachliche  ausdruck 
bei  ihm  mit  dem  jedesmal  darzustellenden  gegenstände  Übereinstim- 
mung sucht  (Classen  I  s.  LXXXVII,  Stahl  Is.  XXIII);  hiernach  musz 
also  die  sprachliche  eigentümlichkeit  der  abteilung  B  durch  das  dar- 
zustellende object  bedingt  sein.'  das  läszt  sich  hören;  auch  erinnere 
ich  mich  gelesen  zu  haben ,  dasz  hiernach  die  eigentümlichkeit  der 
spräche  in  den  reden  und  in  allen  einer  rede  ähnlichen  partien,  wie 
Betrachtungen  udgl.  zu  finden  sein  werde,  ja  wenn  sie  sich  sonst 
nirgends  fände ,  dann  bliebe  für  mich  nichts  zu  thun  übrig,  aber 
sehen  wir  einmal  die  abteilung  B  genauer  an. 

Ich  habe  die  reden  von  derselben  aus  dem  oben  angegebenen 
gründe  ganz  fern  gehalten,  und  dennoch  haben  wir  auf  dem  räume 
von  etwa  1 1  seiten  (440  zeilen)  die  eigentümlichkeiten  der  spräche 
des  Thuk.  in  gedrängter  fülle  beisammen,  sind  denn  aber  die  in  be- 
tracht  gezogenen  abschnitte  der  abteilung  B  alle  den  reden  ver- 
wandt? das  läszt  sich  allerdings  von  den  eingestreuten  reflexionen 
des  autors  sagen,  wie  III  82—84,  und  mit  einigem  rechte  auch  von 
stellen,  in  welchen  er  wägungen,  absichten  der  streitenden,  eindrücke 
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einer  niederlage  auf  den  besiegten  teil  udgl.  mitgeteilt  werden  (IV  80 
u.  81.  108.  VII  55);  aber  es  kann  doch  von  der  bloszen  erzählung 
der  ereignisse  nicht  gelten  (s.  oben  den  abschnitt  V  63 — 72,  der  mit 
der  schlacht  bei  Mantineia  schlieszt;  auch  VII 34  na.,  besonders  aber 
VI  54 —  59  ,  die  erzählende  episode  über  die  letzte  zeit  der  Peisistra- 
tiden),  und  am  allerwenigsten  von  der  ganz  nüchternen  Schilderung 
der  bräuche  eines  Volkes  oder  von  dürren  geographischen  notizen 
(s.  oben  I  6.  II  97.  102).  anderseits  aber  ist  auch  das  in  betracht 
zu  ziehen ,  dasz  manche  abschnitte ,  die  einen  dem  der  reden  ähn- 
lichen inhalt  haben,  dennoch  in  der  spräche  ganz  einfach  und  ohne 
alle  eigen ttimlichkeiten  sind  (so  besonders  V  37 — 39.  55 — 58  ua.). 
wenn  nun  hiernach  offenbar  die  völlige  Verschiedenheit  der  spräche 
aus  der  Verschiedenheit  des  behandelten  gegenständes  nicht  zu  er- 
klären ist,  was  mag  dann  einen  und  denselben  autor  bewogen  haben 
in  einem  und  demselben  werke  sich  einer  völlig  verschiedenen  spräche 
zu  bedienen?  man  wird  vielleicht  noch  einmal  auf  bereits  vorhan- 
dene meinungen  von  bearbeitern  des  Thuk.  verweisen,  hat  ja  schon 
Poppo  I  8.  238  gezeigt,  dasz  Thuk.  nicht  für  das  gemeine  volk,  son- 
dern für  die  gebildeten,  und  zwar  nicht  blosz  seiner  zeit,  sondern  die 
späterer  geschlechter  geschrieben  habe,  kein  wunder  also  dasz  er, 
der  seinem  werke  wegen  seines  inhalts  ja  mit  vollem  bewustsein  den 
anspruch  des  KTT^ct  ic  det  mitgegeben  habe ,  dasz  er  auch  das  be- 
streben gehabt  habe ,  auf  dem  gebiete  der  spräche  schöpferisch  auf- 
zutreten und  nicht  blosz  schon  vorhandene  bildungen,  die  noch  wenig 
zur  Verwendung  gekommen  waren ,  zu  benutzen ,  sondern  auch  neue 
bildungen  nach  der  analogie  nicht  zu  scheuen,  wenn  freilich  daneben 
die  dunkelbeiten  keine  meisterschaft ,  sondern  mühsames  ringen  zu 
verrathen  scheinen,  so  fehlt  es  auch  hierfür  an  eben  jener  stelle  nicht 
an  einer  erklärung:  Thuk.  muste  ja  in  einer  zeit  der  politischen  par- 
teiungen  seine  ansichten  verhüllen ;  der  denkende  leser,  so  lesen  wir 
weiter,  wird  ihn  schon  verstehen,  ich  weisz  nicht,  ob  man  auf 
dieses  letztere,  dasz  Thuk.  absichtlich  sich  dunkel  ausgedrückt  habe, 
um  nicht  von  allen  verstanden  zu  werden ,  im  ernst  eingehen  soll, 
doch  ich  habe  die  behauptung  aufgestellt,  es  sei  in  dem  werke  etwas 
unerklärliches  oder  bis  jetzt  doch  unerklärtes,  was  dennoch  nieman- 
dem 8crupel  bereitet  hat ,  nemlich  die  stellenweise  völlige  Verschie- 
denheit der  spräche,  ich  habe  also  nachzuweisen,  dasz  in  keinem  der 
frühem  urteile  über  die  spräche  des  Thuk.  auch  nur  implicite  die 
lösung  meiner  aporie  liege,  dennoch  brauche  ich  gegenüber  jener 
ansieht  nur  kurz  darauf  zu  verweisen ,  dasz  ja  Thuk. ,  wenn  er  sich 
wirklich  absichtlich  neben  einer  schlichten  und  klaren  ausdrucksweise 
auch  einer  dunkeln  bedient  haben  sollte,  in  keinem  fall  veranlassung 
gehabt  hätte,  die  dunkle  selbst  in  geographischen  notizen  und  in 
der  bloszen  erzählung  von  kämpfen  und  taktischen  bewegungen  an- 
zuwenden (II  97.  V  72.  VII  71  ua.). 

Was  nun  aber  jene  bekanntere  ansieht  anbetrifft,  dasz  das  ab- 
weichende in  der  prosa  des  Thuk.  von  der  in  der  zeit  ihm  am  näch- 
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sten  stehenden  prosa  zurückzuführen  sei  auf  sein  bestreben  der 
Sprachbildung,  so  ist  doch  klar  dasz  sich  hiermit  die  so  grosze  Ver- 
schiedenheit der  spräche  bei  6inein  und  demselben  antor  in  dem- 
selben werke  nicht  erklären  läszt.  wer  sich  bewust  ist ,  dasz  er  in 
der  spräche  von  den  Zeitgenossen  abweichen  will,  der  wird  doch  vor 
allen  dingen  in  diesem  verfahren  consequenz  zeigen,  es  ist  komisch 
sich  vorzustellen,  dasz  jemand,  der  nach  eignem  willen  als  sprach- 
bildner  auftritt,  seiner  aufgäbe  sehr  oft  ganz  und  gar  vergesse,  lange 
abschnitte  in  der  altgewohnten  spräche  schreibe  und  dann  plötzlich, 
sich  seines  entschlusses  erinnernd  und  sich  gleichsam  selbst  beschä- 
mend, wenigstens  am  Schlüsse  des  abschnittes  die  neue  ausdrucks- 
weise anwende  und  in  einem  andern  abschnitte  sich  derselben  aus- 
schlieszlich  bediene,  dasz  ich  nicht  übertreibe ,  zeigen  einige  oben 
behandelte  abschnitte,  zb.  IV  77—81.  VII  52—65,  auszerdem  IV 
54.  55  ua. 

Man  wird  vielleicht  einwenden:  sei  es  so,  oder  habe  er  noch 
sonderbarerer  weise  eine  abweichende  spräche  nur  hie  und  da,  ohne 
princip  in  der  wähl  der  stellen,  versuchsweise  angewendet,  man  wird 
die  Sonderbarkeit  als  eine  thatsache  nehmen  müssen,  es  gibt  ja  eben 
sonderbare  leute.  aber  da  würden  wir  eine  Sonderbarkeit  zugeben, 
wie  sie  sich  wol  in  keinem  Schriftwerke  eines  Volkes  findet,  das  eine 
ausgebildete  spräche  besitzt,  ehe  ich  mich  dazu  bequeme ,  will  ich 
mich  doch  noch  einmal  nach  einer  andern,  vielleicht  gar  nicht  so 
fern  liegenden  erklärung  umsehen. 

Wenn  es  nun  für  mich  feststeht,  dasz  derselbe  mann  in  dem- 
selben werke  nicht  principlos  eine  auffallend  verschiedene  spräche 
angewendet  haben  kann ,  so  möchte  man  mich  vielleicht  darauf  hin- 
weisen, dasz  ein  demselben  werke'  hier  doch  nicht  so  viel  bedeute  wie 
'zu  derselben  zeit9 ;  es  sei  ja  bekannt,  dasz  die  teile  des  werkes  mög- 
licherweise zu  sehr  verschiedenen  Zeiten  abgefaszt  worden  seien ;  die 
abschnitte  mit  den  sprachlichen  eigentümlichkeiten  rührten  vielleicht 
von  der  letzten  durchsieht  und  nachbesserung  resp.  Überarbeitung 
her  und  trügen  daher  das  gepräge  späterer  zeit. 

Das  ist  in  der  that  etwas,  worauf  sich  eingehen  läszt.  es  ist 
ganz  offenbar,  dasz  wir  es  hier  mit  einer  Überarbeitung  zu  thun  ha- 
ben; das  lehrt  schon  der  augenschein.  oben  handelte  es  sich  fUr 
mich  darum,  den  leser  zu  überzeugen,  dasz  wirklich  eine  grundver- 
schiedenheit der  spräche  bei  Thuk.  nachweisbar  sei;  ich  richtete  da- 
her mein  augenmerk  auf  abschnitte  von  extremer  beschaffenheit  und 
fand  solche  von  einigem,  sogar  solche  von  bedeutendem  umfang, 
ja  ich  kann  behaupten  dasz,  wenn  wir  das  werk  des  Thuk.  nicht  be- 
säszen  und  die  stücke  V  55—62  und  III  82—84  irgendwo  aufge- 
funden würden,  ohne  dasz  sich  eine  erwähnung  des  autors  dabei 
fände,  man  die  beiden  stücke  verschiedenen  autoren  zuweisen  würde, 
da  jeder  derselben  eine  von  dem  andern  deutlich  verschiedene  indi- 
vidualität  erkennen  läszt.  doch  ist  das  Verhältnis  des  eigentümlichen 
elements  der  spräche  zur  gewöhnlichen  spräche  nicht  überall  so,  wie 
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ich  es  in  den  bisher  behandelten  abschnitten  mit  zahlen  darzustellen 
suchte,  ich  muste  zum  zahlenausdruck  meine  Zuflucht  nehmen,  weil 
auf  den  umfang  und  die  begrenzung  der  abschnitte  viel  ankam,  ist 
aber  einmal  erwiesen ,  dasz  wirklich  abschnitte  von  einem  bestimm- 
ten umfang  eine  ganz  verschiedene  spräche  zeigen,  so  kann  die  Ver- 
teilung des  eigentümlichen  dementes  der  spräche  auf  gröszere  ab- 
schnitte und  auf  das  gesamtwerk  viel  besser  durch  ein  graphisches 
verfahren  anschaulich  gemacht  werden,  wollte  jemand  alle  eigen- 
tümlichkeiten  der  spräche  in  dem  werke  des  Thuk.  mit  einem  far- 
bigen stifte  unterstreichen ,  also  alle  Wörter  poetischen  oder  in  der 
prosa  erst  viel  spätem  gebrauchs,  alle  neuen  Wortbildungen,  beson- 
ders mit  der  endung  -cic,  alle  auffallenden  byperbata  und  ab- 
weichungen  auf  dem  gebiete  der  grammatik  usw.  (s.  oben  e.  370  f.), 
so  würde  er  nicht  farbige  und  farblose  abschnitte  erhalten ,  sondern 
auszer  diesen  auch  solche  von  schwacher  farbung,  und  die  eigentüm- 
lichkeiten  würden  bald  nesterweise  bald  vereinzelt,  einander  näher 
oder  in  gröszeren  Zwischenräumen  erscheinen,  zuweilen  nimt  sich  in 
abschnitten,  die  sonst  gar  keine  eigentümlichkeit  haben,  ein  verein- 
zelter derartiger  fall  so  seltsam  aus,  wie  eine  maske  bei  hellem  tage 
unter  lauter  menschen  in  alltagstracht  (zb.  IV  83,  5  Ka9aip€Trjv. 
V  50,  4  tt)V  oök  £Souciav  Trjc  cVrumceujc  VII  83,  4  jf\c  vuktöc  to 
fjcuxäZov). 

Könnte  ich  nun  auch  glauben  dasz  Thuk.  durch  eine  Überarbei- 
tung des  ursprünglichen  Werkes  das  ungleich  verteilte  eigentümliche 
dement  der  spräche  hineinbrachte ,  so  mtiste  ich  dennoch  jeden  ge- 
danken  daran  abwehren ,  als  ob  die  anwendung  dieser  Spracheigen- 
tümlichkeit eine  be  wüste,  aus  dem  später  bei  ihm  erwachten  sprach  - 
bildungstriebe  hervorgegangene  sei.  es  konnte  ihm  ja  der  sonderbare, 
zum  teil  komische  contrast,  der  durch  ein  solches  gemenge  hervorge- 
rufen wird,  nicht  entgehen,  die  Überarbeitung  in  der  uns  vorliegenden 
form  ist  nur  denkbar,  wenn  der  tiberarbeitende  nicht  merkte,  wie 
sehr  die  spräche  seiner  zuthaten  von  der  des  ursprünglich  vorliegen- 
den verschieden  ist.  am  leichtesten  kann  dieses  an  einem  gegenstände 
der  bildenden  kunst  gezeigt  werden,  wer  eine  verstümmelte  bild- 
seule  so  ungeschickt  restauriert,  dasz  der  kunstkenner  sofort  die 
ungeschickte  fremde  hand  aus  dem  gegensatze  gegen  das  ursprüng- 
liche erkennt,  hatte  dennoch  gemeint  mit  der  absieht  des  künstlers 
in  Übereinstimmung  zu  sein,  wenn  aber  der  ursprüngliche  kttnstler 
selbst  in  die  läge  kommt,  lange  zeit  nach  der  ersten  Schöpfung  eines 
kunstwerkes  dasselbe  zu  restaurieren,  wird  er  da  so  ganz  mit  sich  in 
einen  gegensatz  treten  können?  nur  in  einem  falle  wäre  es  mög- 
lich, dasz  die  durch  den  autor  selbst  bewirkte  Überarbeitung  eines 
Schriftwerkes  einen  sehr  auffallenden  unterschied  in  der  spräche  er- 
kennen liesze :  wenn  das  leben  des  autors  in  eine  zeit  fiele,  in  der  die 
spräche  seines  Volkes  eine  grosze  entwicklung  durchmachte:  dann 
könnte  wol  in  einer  nach  langer  Zwischenzeit  vorgenommenen  Über- 
arbeitung der  fortschritt  in  der  spräche  recht  sichtbar  sein,  während 
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der  autor  sich  dieses  Unterschiedes  weniger  bewust  war,  da  er  ja 
auch  die  entwicklung  der  spräche  mehr  unbewust  mitmachte,  mit 
einem  solchen  falle  haben  wir  es  hier  offenbar  nicht  zu  thun.  zwar 
hat  die  attische  prosa  gerade  wahrend  des  lebens  des  Thuk.  eine 
grosze  entwicklung  durchgemacht,  aber  diejenigen  abschnitte  seines 
werkes ,  welche  als  Überarbeitung  kenntlich  sind ,  sind  offenbar  die 
in  bezug  auf  die  spräche  schlechteren,  wir  haben  gelesen,  dasz  es  in 
dem  werke  des  Thuk.  zahlreiche  abschnitte  gibt,  deren  spräche  sich, 
soweit  das  bei  der  Verschiedenheit  der  objecto  gesagt  werden  kann, 
von  der  seiner  jüngeren  Zeitgenossen  wenig  unterscheidet,  ja  in  be- 
zug auf  den  wortvorrat ,  auf  die  wort-  und  formbildung  und  auf  die 
syntax  gar  nicht,  allerdings  ist  in  derselben  die  satzbildung  sehr 
einfach ,  aber,  wie  es  scheint,  nicht  aus  Unvermögen  des  Verfassers, 
sondern  weil  ihm  diese  einfachheit  zweckentsprechend  schien,  ich 
sage :  nicht  aus  Unvermögen,  denn  es  finden  sich  in  den  von  allen 
eigentümlichkeiten  freien  abschnitten,  welche  die  bloszen  thatsachen 
des  peloponnesischen  krieges  enthalten ,  also  gerade  das  unentbehr- 
lichste aus  dem  ganzen  werke,  die  schon  hieran  als  der  grundstock 
und  der  älteste  bestandteil  des  werkes  kenntlich  sind,  es  finden  sich 
hier  schon  perioden,  die  als  mustergültig  angesehen  werden  dürfen 
(zb.  V  57,  1.  I  58,  1;  letztere  stelle  natürlich  unter  der  Voraus- 
setzung dasz  £irpaccov  als  Schreibfehler  getilgt  werden  musz,  wie 
alle  hgg.  raeinen),  ist  es  denkbar,  dasz  ein  autor,  der  bewiesen  hat 
dasz  er  sich  über  allerlei  gegenstände  klar,  den  gesetzen  der  gebil- 
deten spräche  gemäsz  und  sogar  schön  auszudrücken  vermag,  dasz 
derselbe  in  einer  Überarbeitung  eine  holprige  und  vom  gebräuch- 
lichen abweichende  spräche  anwende,  zu  deren  Verständnis  oftinter- 
preten  zu  hilfe  genommen  werden  müssen  ?  und  letzteres  nicht  etwa 
blosz  da,  wo  der  gedanke  schwierig  ist.  wenn  wir  zb.  über  die 
schlacht  bei  Mantineia  V  69  lesen,  bei  den  Lakedaimoniern  habe  man 
eine  ermutigende  anspräche  an  das  heer  nicht  ftir  nötig  gehalten,  es 
genügten  die  kriegslieder,  durch  die  sie  aufgefordert  wurden  als 
wackere  leute  dessen  zu  gedenken,  was  sie  verständen  (oder  worin 
sie  sich  sicher  fühlten)  :  ist  das  ein  so  gar  schwieriger  gedanke?  man 
sehe  nur  den  griechischen  text  an  (s.  oben  s.  354).  welch  eine  qual 
der  spräche!   und  welch  eine  qual  für  die  leser  und  interpreten! 
nachdem  schon  viele  erklärer  sich  mit  der  stelle  abgemüht  haben, 
hält  noch  der  neueste  hg.  für  nötig  zu  zeigen,  dasz  der  Verfasser  habe 
sagen  wollen:  TTapexeXeuovTO  ä\\r|Xoic  ueuvfjcGm  &v  r^TricravTO 
(wobei  er  die  worte  öraGoic  ouciv  ganz  ausscheidet),  dh.  nach  mei- 
ner auffassung,  er  überträgt  die  wunderliche  spräche  des  Überarbei- 
ters in  die  verständliche  spräche  des  ursprünglichen  werkes.  solche 
stellen  sind  sehr  zahlreich  vorhanden,  es  wäre  gewiB  eine  lohnende 
arbeit  Überall  die  spräche  des  Überarbeiters  als  die  verschlechterte 
zu  erweisen;  doch  es  wird  für  meinen  zweck  genügen,  wenn  ich 
einige  von  den  oft  gebrauchten  redeformen  hervorhebe,  in  denen  das 
Unvermögen  des  schreibenden  sich  gefällig  auszudrücken  besonders 
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deutlich  wird,  ich  verweise  auf  den  letzten  satz  von  IV  12,  welches 
cap.  viel  eigentümliches  in  der  spräche  hat.  der  erzabler  hat  wieder 
einmal  seine  leser  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  in  dem  kämpfe 
bei  Pylos  Athener  und  Spartaner  gleichsam  ihre  rollen  getauscht 
haben,  und  fügt  hinzu :  im  ttoXu  rdp  £ttoi€1  ji\c  böEnc  e*v  Tili  töt€ 
toic  fiev  rjTreipujTaic  näXicra  elvai  xai  Tä  TreEä  KpcmcTOic,  toic  be 
GaXaccioic  xe  Kai  xaic  vaucl  irXeicrov  Trpoe'xeiv.  in  dieses  sprach- 
räthsel  kommt  erst  licht,  wenn  man  erkannt  hat  dasz  die  infinitive 
subject  sind  zu  dem  verbum  £ttoi€i  ,  und  dasz  toic  und  toic  be 
von  r^rreipujTaic  und  GaXaccioic  grammatisch  zu  trennen  ist,  ein  fall 
von  härte  der  in  den  von  mir  für  Uberarbeitet  gehaltenen  teilen  sehr 
häufig  vorkommt,  die  ungeschickte  anwendung  des  activum  (wie 
hier  in  tnoiei),  zu  dem  man  ein  persönliches  subject  erwartet,  wäh- 
rend das  subject  in  einer  Umschreibung  durch  einen  satz  oder  erwei- 
terten infinitiv  gefunden  werden  musz ,  ist  sehr  oft  da  anzutreffen, 
wo  die  spräche  auch  sonst  eigentümlichkeiten  hat.  doch  in  der  obigen 
stelle  ist  die  deutung  zweifelhaft. 

Deutlicher  ist  diese  erscheinung  in  VIII  96,  3,  wo  von  der  mot- 
losigkeit  der  Athener  nach  einem  empfindlichen  Unfall  die  rede  ist: 
lidXiCTa  b*  auTouc  Kai  bi*  ^XTUTCtTOu  e'Oopüßei  et  o\  ttoXc'utoi  toX- 
jiricouci  v€viKr)KÖT€C  eu6u  apüjv  eVi  töv  TTeipaiä  e'priuov  övra 
vewv  TrXeiv  hier  ist  der  satz  ei  ol  ttoXCmioi  usw.  subject  zu  &topu- 
ßei.  habe  ich  darin  recht,  dasz  diese  ungeschickte  anwendung  des 
gleichsam  unpersönlichen  activum  der  guten  griechischen  prosa  fremd 
ist?  sie  findet  sich  auch  bei  Thuk.  nur  in  den  offenbar  tiberarbeiteten 
abschnitten. 

Das  sprachliche  Unvermögen  zeigt  sich  auch  noch  darin,  dasz 
das  subject,  wenn  es  nicht  durch  ein  besonderes  nomen  ausgedrückt 
ist,  oft  nur  aus  dem  Zusammenhang  errathen  werden  kann,  beson- 
ders beim  subjects Wechsel,  zb.  IV  47,  1  tue  b€  Itrcicav  (sc.  die 
freunde)  xa\  UTixavnca^ieviuv  (sc.  die  freunde,  vielleicht  auch  die 
TrpocTöVrcu)  tö  TtXoTov  e^TtXeovTec  dXrjmGncav  (sc.  die  gefangenen), 
ebenso  II  3,  4  (in  TfpoccpepuJVTai  und  TiYvujVTai)  und  II  93,  3  (in 
ToXpncai  und  TTpoaicGecQai)  und  noch  an  sehr  vielen  anderen  stellen. 

Ich  erinnere  mich  dasz  beurteiler  des  Thuk.  die  Unebenheiten 
in  seiner  spräche  mit  seiner  langen  Verbannung  entschuldigen,  in 
welcher  er  die  inzwischen  erfolgte  entwicklung  der  attischen  prosa 
versäumt  habe,  sollte  also  nicht  hierdurch  die  Verschlechterung  der 
spräche  in  der  spätem  Überarbeitung  recht  wol  erklärlich  sein?  ja 
wenn  er  nur  von  der  weitern  entwicklung  ausgeschlossen  gewesen 
wäre,  das  wäre  noch  begreiflich,  aber  er  müste  ja  seine  mutter- 
sprache,  in  der  er  sich  anfangs  so  trefflich  auszudrücken  wüste,  spä- 
ter gewandt  zu  gebrauchen  verlernt  haben,  wie  mancher  sein  bischen 
latein  vergiszt,  wenn  er  einige  jähre  das  gymnasium  hinter  sich  hat. 
noch  sonderbarer  wäre  dasz  er  den  rückschritt  gemacht  haben 
müste,  nachdem  er  sich  schon  eine  lange  reihe  von  jähren  erfolgreich 
gegen  denselben  gewehrt  hatte :  denn  noch  die  letzten  Seiten  des  vor- 
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handenen  Werkes,  welche  doch  das  j.  411  behandeln,  weisen  ab- 
schnitte von  klarer  und  untadellicher  spräche  auf  (zb.  VIII 106. 107). 

Wenn  es  nun  auch  schon  hiernach  nicht  wahrscheinlich  ist,  dasz 
Thuk.  selbst  die  Überarbeitung  ausgeführt  habe ,  so  halte  ich  doch 
ein  auf  die  letztgenannten  gründe  aufgebautes  urteil  nicht  für 
durchaus  überzeugend,  denn  hier  wird  mancher  vielleicht  auch  an- 
ders schlieszen.  während  einige  die  mängel  der  spräche  bei  Thuk. 
aus  seiner  langen  abwesenheit  von  Athen  erklären,  werden  andere 
finden  dasz  jener  grund  gerade  auf  die  reinheit  der  spräche  wirke,  so 
urteilt  zb.  Bauchenstein  über  Lysias  (einl.  s.  9).  überzeugender  für 
die  notwendigkeit  der  annähme  einer  fremden  band  ist  für  mich  fol- 
gende beobachtung:  die  schlicht  attisch  geschriebenen  teile  des  Wer- 
kes sind  auch  in  den  gedanken  klar,  dagegen  in  denjenigen  abschnit- 
ten, in  denen  die  spräche  ab  weichungen  aufweist,  erscheinen  auch 
diejenigen  mängel  in  den  gedanken,  von  denen  ich  oben  (s.  364  ff.) 
sprach,  und  besonders  da  wo  die  eigentümlichkeiten  der  spräche  ge- 
häuft erscheinen,  zu  solchen  stellen  gehört  IV  c.  73.  betrachten  wir 
dieses  einmal  in  bezug  auf  den  inhalt.  Brasidas  will  Megara  entsetzen ; 
er  besetzt  einen  geeigneten  platz  und  bleibt  auf  demselben  kampf- 
gerüstet stehen  in  der  erwartung,  dasz  die  Athener  den  angriff  ma- 
chen werden ;  er  weisz  ja,  dasz  die  Megarer  nur  den  erfolg  des  kampfes 
abwarten,  um  dann  sofort  dem  sieger  zuzufallen  (nb.  hiernach  hält 
er  den  kämpf  für  unvermeidlich),  jetzt  folgt  eine  begründung  dieses 
Verhaltens  der  Peloponnesier :  ehiermit  meinten  sie  in  beiden  stücken 
das  richtige  getroffen  zu  haben:  einmal  vermieden  sie  durch  ihre  be- 
reitwilligkeit  den  angriff  aufzunehmen  die  ungünstigen  chancen  des 
angreifers,  und  es  durfte  ihnen  wol  gleichsam  ohne  die  kampfesarbeit 
(ufcirep  dKOVixi)  mit  recht  der  sieg  zugeschrieben  werden,  dann  aber 
stellten  sie  sich  mit  demselben  verfahren  auch  zu  den  Megarern  rich- 
tig.' diese  stelle  liefert  so  recht  den  beweis ,  wie  lange  selbst  ein 
grober  irrtum  unbemerkt  bleiben  kann :  denn  erst  die  neuesten  hgg. 
haben  ihn  bemerkt  und  haben,  vorzüglich  aus  sprachlichen  gründen, 
abzuhelfen  gesucht  (das  nähere  bei  Classen  im  krit.  anhang).  dasz 
auch  der  gedanke  falsch  sei,  hat  zuerst  Classen  nachgewiesen  ('aber 
wie  konnten  die  Peloponnesier  diese  forderung  [nemlich  eines  mühe- 
losen, unblutigen  siege s]  vor  der  entscheid  ung  aufstellen?'),  ihm  ist 
es  wahrscheinlich,  dasz  die  worte  k<x\  airroTc  . .  äv  Ti9€c9ai  'in  ihrer 
immerhin  sehr  ungewöhnlichen  ausdrucksweise'  ein  glossem  zu  den 
folgenden  (ujcre  äjnax6i..f)\6ov)  seien,  oder  dasz  sie  doch  erst  nach 
denselben  ihre  stelle  finden  müsten.  so  viel  ist  also  jedenfalls  unzwei- 
felhaft, dasz  wir  es  in  diesem  cap.  mit  mangelhaften  gedanken  zu 
thun  haben,  der  mangel  ist  durch  Classens  auseinandersetzung  für  je- 
den sichtbar  gemacht;  aber  beseitigt?  ich  glaube  nicht,  es  kann  ja  gar 
nicht  angenommen  werden,  dasz  Brasidas  in  seinen  erwägungen  auch 
die  möglich keit  des  abzugs  der  Athener  ins  auge  faszte,  nachdem 
doch  oben  (§  1  olöuevoi  . .  v(icr|  leren)  deutlich  ausgesprochen  war, 
dasz  er  glaubte,  die  Athener  würden  angreifen  (was  nach  ihrem  ent- 
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schlo88enen  und  erfolgreichen  auftreten  der  letzten  zeit  auch  ganz 
begreiflich  war) ,  und  es  sei  der  entscheidungskampf  mit  rücksicht 
auf  die  abwartende  haltung  der  Megarer  unvermeidlich,  so  sind  also 
auch  die  worte  vuv  be  xav  Tuxetv  .  .  fjXGov  (§  3)  sinnstörend,  aber 
auch  die  vorangehenden  worte  (ei  nev  fäp  M^l  •  •  Trjc  TTÖXeuuc)  ent- 
sprechen«nicht  der  Sachlage,  allerdings  stand  es  ja  mit  Megara  nach 
dem  verlust  der  langen  mauern  und  Nisaias  mislich;  beim  ausbleiben 
des  entsatzes  würde  die  stadt  mit  der  zeit  den  Athenern  erlegen  sein; 
dasz  sie  aber,  falls  der  entsatz  nicht  erschien ,  sofort  verloren  war, 
wird  besonders  durch  c.  68  ae.  und  69,  1  widerlegt,  endlich  ist  auch 
das  nicht  richtig,  dasz  durch  den  verzieht  der  Peloponnesier  auf  den 
angriff  ihre  mission  für  Megara  gar  nicht  litt,  der  erfolg  zwar  zeigte 
dasz  die  Athener,  die,  in  der  hoffhung  durch  verrath  Megara  zu  be- 
kommen, mit  einer  geringem  Streitmacht  gekommen  waren,  sich  bei 
der  veränderten  Sachlage  zum  angriff  zu  schwach  fühlten  und  abzogen, 
muste  denn  aber  Brasidas  nicht  auch  an  die  möglichkeit  denken,  dasz 
sie  den  Peloponnesiern  gegenüber  in  guter  Stellung  stehen  blieben, 
um  Verstärkungen  abzuwarten?  dadurch  wären  aber  doch  die  Chancen 
für  den  entsatz  von  Megara  geringer  geworden,  kurz  und  gut,  hier 
liegen  reflexionen  vor,  wie  man  sie  erst  nach  dem  unerwarteten  er- 
folg machen  kann,  die  aber  nicht  dem  handelnden  zugeschrieben 
werden  dürfen,  der  solchen  erfolg  gar  nicht  voraussah,  der  einzige 
grund  der  Zurückhaltung  der  Peloponnesier  war  offenbar  die  scheu 
vor  einem  in  der  letzten  zeit  in  allen  Unternehmungen  entschlossenen 
und  glücklichen  gegner,  dessen  numerische  stärke  sie,  bei  der  Schnel- 
ligkeit der  ereignisse,  nicht  einmal  genau  kennen  mochten. 

In  IV  108,  einem  capitel  welches  ebenfalls  innerhalb  weniger 
zeilen  (§  4.  5)  eine  fülle  sprachlicher  eigentümlichkeiten  hat  (s.  oben 
8.  376)  ist  nicht  ein  so  handgreiflicher  denkfehler  wie  in  c.  73,  doch 
dasz  die  gedanken  immerhin  sehr  mangelhaft  sind,  kann  nicht  un- 
bemerkt bleiben,  es  ist  von  den  folgen  des  abfalls  von  Amphipolis 
die  rede,  die  athenischen  bundesgenossen  in  jener  gegend  sind  um 
so  eher  geneigt  diesem  beispiel  zu  folgen ,  als  sie  in  der  tüchtigkeit 
und  ehrenhaftigkeit  des  Brasidas  eine  garantie  für  den  guten  ausgang 
eines  solchen  Unternehmens  sehen  (§  3).  in  §  4.  5.  6  folgt  nun  eine 
weitere  gruppe  von  begrtindungen  ihres  entschlusses  zum  abfall.  sie 
hofl'ten  es  straflos  thun  zu  können,  da  sie  die  macht  Athens,  die  ihnen 
in  ihrer  ganzen  grösze  erst  später  deutlich  wurde,  damals  noch  unter- 
schätzten und  mehr  ihrer  neigung  als  den  gründen  der  vorsieht  und 
klugheit  gehör  gaben ;  welches  letztere  wieder  von  der  menschen- 
natur  überhaupt  hergeleitet  wird ,  wie  wenn  wir  sagen :  'so  ist  nun 
einmal  der  mensch'  (§  4).  mit  &\ia  be  (§  5)  kündigt  sich  ein  fer- 
nerer grund  an :  die  Athener  hatten  kürzlich  in  Boiotien  eine  nieder- 
lage  erlitten  und,  nach  der  unrichtigen  darstellung  des  Brasidas,  bei 
Nisaia  im  verzieht  auf  den  entscheidungskampf  schwäche  gezeigt; 
daher  schwoll  den  zum  abfall  geneigten  bundesgenossen  der  kämm, 
und  sie  meinten,  die  Athener  würden  es  wol  bleiben  lassen  sie  mit 
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gewalt  zum  gehorsam  zu  bringen,  wie  kann  dies  aber  ein  neuer 
grund  oder  ausfllbrung  des  ersten  sein ,  zu  welcher  auffassung  das 
aua  o£  nötigt,  während  es  doch  factisch  mit  dem  ersten  gründe  zu- 
sammenfallt? denn  wenn  sie  die  macht  Athens  unterschätzten,  so 
konnte  doch  nichts  anderes  als  die  miserfolge  der  letzten  zeit  diesen 
falschen  glauben  hervorgerufen  haben ;  vorher  können  sie,  besonders 
mit  hinblick  auf  das  für  den  abfall  gezüchtigte  Mytilene  und  auf  die 
erfolge  in  Pylos  und  Sphakteria,  einen  solchen  glauben  nicht  gehabt 
haben.  —  Mit  tö  b£  u^yictov  (§  6)  kündigt  sich  der  wichtigste 
grund  an :  'wegen  des  augenblicklichen  reizes  der  hierin  für  sie  lag, 
und  weil  zu  erwarten  stand  dasz  sie  den  versuch  zu  einer  zeit  machen 
sollten,  wo  die  Lakedaimonier  sich  das  erste  mal  endlich  eifrig  zeig- 
ten, waren  sie  zu  jedem  Wagnisse  bereit.'  wer  kann  bestreiten ,  dasz 
hier  das  f|öovfiv  ä\ov  Iv  tw  auma,  das  durch  tö  bk.  u^yictov  zum 
hauptgrunde  gezogen  ist,  ganz  dasselbe  ist  wie  die  oben  (§  4)  schon 
behandelte  ßoüXncic  dca<pr|c  und  die  i\n\c  d7T€piCK€TTTOC  ?  und  ist 
nicht  auch  dieses  nachlässigkeit  des  denkens,  dasz  jetzt  eine  augen- 
blickliche Vorstellung  sie  zu  jedem  Wagnisse  antreibt,  während 
sie  oben  gründe  genug  sich  klar  gemacht  hatten ,  warum  bei  dem 
abfalle  für  sie  nichts  zu  riskieren  sei? 

Mängel  des  denkens  erschienen  an  den  beiden  zuletzt  behan- 
delten stellen  da,  wo  der  autor  die  handelnden  personen  reflectieren 
liesz.  solche  mängel  zeigen  sich  aber  auch,  mit  den  sprachlichen 
eigen tümlichkeiten  zusammen,  in  weit  schlichterem  zusammenhange, 
zb.  VII  34.  die  Unklarheit,  welche  in  den  worten  von  vojuicaviec 
bis  £vücuuv  (§  7)  liegt,  ist  recht  arg.  vergegenwärtigen  wir  uns  die 
Sachlage,  der  kämpf  war  unentschieden;  dennoch  fand  man  nach  dem- 
selben von  beiden  teilen  ein  Tpöiratov  errichtet,  das  hätte  gar  nichts 
auffälliges,  da  ja  oben  das  angegeben  war,  worauf  etwa  jeder  der  bei- 
den gegner  den  anspruch  auf  einen  sieg  allenfalls  stützen  konnte:  die 
Athener,  da  sie  wegen  des  ihnen  günstigen  windes  die  Verfügung  über 
alle  schiffstrümmir  behielten,  die  Korinther,  weil  sie  ihrem  gegner 
mehr  schiffe  segeluntüchtig  gemacht  hatten  als  dieser  ihnen,  nun 
aber  wird  für  die  Korinther  noch  ein  grund  angeführt,  nemlich  der 
umstand  dasz  sie  sich  nicht  für  besiegt  hielten  (vouicavTec 
OütoI  oux  f]Ccäc8at).  aber  danach  kann  ja  hier  gar  nicht  gefragt 
werden,  sondern  warum  sie  sich  fllrdiesieger  hielten,  man  wird 
mir  doch  nicht  einwenden,  das  nich tbesiegtsein  sei  den  Ko- 
rinthern nach  der  ansieht  des  autors  gleichbedeutend  mit  siegen, 
wie  der  folgende  satz  ja  ergebe  (oi  T€  Tctp  KopivOioi  frfr|cavTO  usw.)? 
auch  so  und  sogar  wenn  wir  hie  und  da  etwas  einfügen,  ist  und 
bleibt  es  unsinn,  in  einem  athem  durch  folgende  gründe  den  an- 
Bpruch  auf  den  sieg  zu  motivieren :  'erstens  hatten  sie  den  feinden 
einen  gröszern  schaden  zugefügt  als  diese  ihnen,  zweitens  hielten  sie 
sich  für  nicht  besiegt,  weil  sie  keine  grosse  niederlage  erlitten  hat- 
ten, in  welchem  falle  sie  nach  ihrer  eigentümlichen  auffassung  sich 
Sieger  dünkten.'  es  könnte  doch  nur  sinn  haben,  die  beiden  gründe 
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8  o  oder  ähnlich  zu  verwenden :  c sie  hielten  Bich  für  die  sieger  and 
errichteten  ein  tropaion,  weil  sie  den  feinden  den  gröszern  scha- 
den zugefügt  hatten,  aber  es  hätte  dieses  grundes  nicht  einmal  be- 
durft: denn  schon  der  umstand,  dasz  sie  sich  nicht  für  besiegt  hielten, 
genügte  den  Korinthern  sich  als  die  sieger  anzusehen.'  Unklarheit 
erscheint  auch  in  dem  was  er  über  die  auffassung  der  Athener  sagt, 
ja  hier  ist  die  sache  noch  ärger,  denn  nachdem  wir  eben  gelesen 
haben,  dasz  die  Athener  sich  für  überwunden  hielten,  weil  sie  keinen 
entschiedenen  sieg  erfochten  hatten,  folgt  sogleich  (§  8)  die  mittei- 
lung  dasz  sie  ein  Siegeszeichen  errichteten,  dasz  sie  dies  erst  nach 
dem  absegeln  der  Peloponnesier  thaten,  kann  doch  an  dem  Wider- 
spruch gegen  §  7  nichts  ändern:  denn  auch  diese  hatten  ja  erst  nach 
der  abfahrt  der  Athener,  die  sie  für  einen  verzieht  hielten ,  den  sieg 
sich  zugeschrieben,  somit  stand  die  sache  immer  noch  gleich,  und 
man  sieht  nicht  ein,  wodurch  die  in  §  7  mitgeteilte  Überzeugung  der 
Athener  plötzlich  umgestoszen  worden  sei. 

Zu  den  auffallendsten  erscheinungen  bei  Tbuk.  gehört  die  er- 
wähnung  oder  ausführliche  darlegung  von  unwichtigen,  bisweilen 
gar  nicht  zur  sache  gehörigen  dingen ,  während  an  anderen  orten 
wichtiges  sehr  vermiszt  wird,  wer  hat  es  zb.  schon  begriffen,  warum  in 
einer  geschiente  des  peloponnesichen  krieges  zwar  die  letzten  Schick- 
sale des  Themistokles  und  Pausanias  bis  auf  die  winzigste  kleinig- 
keit  erzählt  werden,  von  den  letzten  Schicksalen  des  Perikles  aber 
nichts  V  dieser  wird  bei  Thuk.  schon  dritthalb  jähre  vor  seinem  tode 
aus  der  geschiente  mit  der  kurzen  notiz  entfernt:  £iT€ßiiu  bi  büo  lw\ 
kou  \xf\vac  II  (II  65).  zu  den  abschnitten  wieder,  die  an  den  stellen 
wo  sie  stehen  sich  wie  räthsel  ausnehmen ,  gehört  auch  die  episode 
über  die  Peisistratiden  (VI  54—69),  trotz  allem  was  bisher  zu  ihrer 
rechtfertigung  gesagt  worden  ist.  ich  habe  dieselbe  sowol  wegen  der 
eigentümlichkeit  der  spräche  als  auch  wegen  eines  mangelhaften  ge- 
dankens  schon  erwähnt  (oben  s.  366).  zu  meinen  völligen  Über- 
zeugung, dasz  dieser  abschnitt  in  der  überlieferte* gestalt  nicht  von 
dem  ursprünglichen  autor  herrührt,  trägt  auch  noch  die  gewaltsame 
einfügung  desselben  bei.  in  c.  53  ist  eben  erzählt  worden,  dasz  AI- 
kibiades  sein  commando  in  Sicilien  wegen  der  Vorladung  in  betreff 
der  mysterien  und  Hermen  verlassen  musz.  dann  wird  kurz  gezeigt, 
wie  seit  seiner  abwesenheit  von  Athen  dort  das  mistrauen  und  die 
denunciationswut  sich  gesteigert  hatte  und  in  vielen  Verhaftungen 
der  jenes  religionsfrevels  verdächtigten  sich  äuszerte.  es  wird  wört- 
lich so  fortgefahren  (§  3) :  'denn  das  volk  hatte  gehört  und  wüste 
es,  dasz  die  tyrannis  des  Peisistratos  und  seiner  söhne  zuletzt 
drückend  war  und  dazu  noch  nicht  einmal  von  ihnen  (so)  selbst  und 
Harmodios  gestürzt  wurde,  sondern  von  den  Lakedaimoniern ;  und 
darum  war  es  immer  in  furcht  und  nahm  alles  mit  mistrauen  auf.' 
das  ist  doch  eine  erstaunliche  begründang  der  furcht  welche  die 
Athener  wegen  der  religionsfrevel  im  j.  415  hegten,  nun  folgt  die 
erzählung  der  that  des  Harmodios  und  Aristogeiton  mit  allen  einzel- 
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heiten  und  folgen  und  schlieszt  mit  der  erwähnung,  dasz  Hippias 
am  heereszuge  der  Perser  teilgenommen  habe  (ende  c  59).  in  c.  60 
wird  dann  der  grund  für  die  episode  wieder  aufgenommen:  rin  er- 
innerung  hieran  war  das  volk  jetzt  so  hart  und  mistrauisch  gegen 
die  des  religionsfrevels  angeklagten ;  es  schien  ihm  alles  Veranstal- 
tung zur  Verschwörung,  zum  behufe  der  Oligarchie  und  tyrannis.' 
jetzt  erst  wird  der  gang  der  gerichtlichen  Untersuchungen  weiter  er- 
zählt, sieht  man  auch  jetzt  etwa  ein,  was  die  letzten  religionsfrevel 
mit  den  Peisistratiden  zu  schaffen  haben  sollen,  so  ist  die  fernere 
frage ,  wie  denn  die  weitläufige  erzählung  von  der  tbat  des  Harmo- 
dios in  diesen  Zusammenhang  gehöre,  sie  ist  doch  im  wesentlichen 
berichtigung  einer  falschen  meinung,  welcher  nun  der  wahre  Sach- 
verhalt gegenübergestellt  wird,  es  scheint  also  am  natürlichsten  das 
TO  Ydp  'ApiCToveiTOvoc  an  das  ende  von  c.  53  anzuknüpfen ,  an  die 
falsche  meinung ,  nach  der  Hipparchos  tyrann ,  und  zwar  letzter  ty- 
rann  von  Athen  war,  und  nach  der  daher  durch  seinen  tod  auch  die 
tyrannis  fiel  (dasz  aber  dieses  wirklich  die  falsche  meinung  war,  er- 
gibt sich  aus  den  Worten  oub'.-uq)*  'Apuobiou  KCtTaXuBeicav :  denn 
dasz  Harmodios  etwa  den  Hippias,  nicht  den  Hipparchos  getötet 
habe,  eine  solche  meinung  hat  auch  nach  Tbuk.  nicht  bestanden), 
jener  natürlichen  erwartung  wird  nun  aber  im  folgenden  (c.  54  ff.) 
nicht  entsprochen,  denn  hier  werden  auch  die  Athener  wegen  fal- 
scher meinung  getadelt,  die  doch,  nach  des  autors  eigner  angäbe 
(c.  53),  über  jenen  gegenständ  das  richtige  wüsten ;  ferner  wird  nicht 
die  obige  falsche  meinung  berichtigt,  nemlich  dasz  in  Hipparchos 
der  letzte  tyrann  gestürzt  sei,  sondern  die  dasz  er  vor  Hippias  re- 
giert habe,  das  anknüpfende  f&p  hat  also  eine  sichtbare  beziehung 
im  vorangehenden  nicht,  und  es  bleibt  nun  wieder  nichts  übrig  als 
zur  Verstopfung  dieser  gedankenkluft  durch  einschiebung  eines  satzes 
zu  schreiten,  das  hat  Classen  mit  folgendem  satze  gethan:  'der  wahre 
Zusammenhang  der  sache  war  dem  demos  unbekannt.'  aber  hierbei 
bleibt  doch  immer  noch  in  hohem  grade  seltsam,  dasz  derselbe  autor, 
der  sich  in  c.  53  (ende)  ausdrücklich  auf  das  wissen  der  Athener 
beruft,  soweit  es  die  hier  in  betracht  kommende  geschichte  der  Pei- 
sistratiden betrifft,  und  der  in  c.  60  (anfang)  wiederholt,  dasz  sie 
das,  worauf  es  zur  begründung  ihres  von  ihm  erzählten  Verfahrens 
ankommt,  wüsten,  dasz  derselbe  gerade  hier  gelegenheit  findet 
ihnen  den  mangel  an  wissen  auf  demselben  gebiete  vorzurücken,  und 
zwar  in  bezug  auf  umstände  auf  die  hier  gar  nichts  ankommt,  und 
mit  so  scharfem  tadel,  dasz  es  klingt  als  ob  eben  dieselben,  deren 
wissen  er  eben  anerkannt  hat,  gerade  auf  diesem  gebiete  gar  nichts 
wüsten  (oöt€  autouc  'Aenvcuouc  Trep\  tüjv  c<p€T^pwv  Tupdvvujv  .  . 
äicpißfec  oubfev  X£fOVTCic).  es  wird  doch  nicht  etwa  jemand  aus  dem 
frriCTäu€VOC  ÄKorj  (c.  53)  herauslesen  wollen ,  dasz  hiermit  schon 
oben  ihr  wissen  als  ein  unsicheres  bezeichnet  worden  sei  ?  der  autor 
drückt  ja  doch  c.  55  auch  sein  eigenes  auf  sichere  tradition  gegrün-  f 
detes  wissen  durch  ÖKOf)  eib^vai  aus. 
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Werfen  wir  auch  noch  einen  blick  auf  die  lnängel  des  gedanken- 
inhalts  dieser  episode.  ein  fall ,  aus  c.  55 ,  ist  schon  oben  (s.  366) 
besprochen  worden,  ein  anderer  liegt  in  c.  54  vor.  der  autor  ist  hier 
eben  im  begriff  einen  act  gemeiner,  hinterlistiger  räche  des  Hippar- 
chos  zu  erzählen  (und  dasz  der  erzähler  über  jenes  verfahren  nicht 
etwa  milder  denkt,  darüber  läszt  das  verbum  TrpoTrnXaiaZeiv  keinen 
zweifei) ,  unterbricht  aber  die  erzählung  (die  erst  c.  56  wieder  auf- 
genommen wird)  durch  ein  lob  des  Hipparchos  und  der  Peisistrati* 
den  überhaupt,  das  in  den  worten  gipfelt:  Kai  £ti€Trjbeucav  in\ 
TiXeTcTOV  br\  xupavvoi  outoi  äpexfiv  xai  Huveciv.  wer  aber  auch 
das  noch ,  natürlich  durch  ergänzungen  von  gedanken,  in  Überein- 
stimmung bringen  kann,  wie  will  der  es  erklären,  dasz  hier  (c.  54, 
5  u.  6)  das  milde  und  schonende  wesen  der  Peisistratiden  gegenüber 
den  Athenern  gepriesen  wird ,  während  unten  (c.  55 ,  3)  unter  den 
beweisen  für  die  erstgeburt  und  tyrannis  des  Hippias  sich  auch  der 
findet,  dasz  Hippias  am  tage  des  attentats  sich  alsein  erfahrener  her- 
scher bewährt,  und  dasz  er  diese  Sicherheit  gehabt  habe  durch  seine 
gewohnheit  sich  den  bürgern  gefürchtet  zu  machen  (biet  TÖ 
TfpÖT€pov  EuvrjÖec  toic  ttoXitguc  cpoßepöv)?  kurz  und  gut:  diese 
episode  zeigt  eine  fülle  von  gedankenlosigkeit,  sie  ist  in  der  spräche 
zum  teil  recht  auffallend ,  und  der  nachweis,  was  sie  an  der  überlie- 
ferten stelle  solle ,  ist  auch  noch  niemandem  gelungen :  ich  glaube 
dasz  sie  dem  ursprünglichen  werke  nicht,  jedenfalls  nicht  in  der 
überlieferten  gestalt  angehört  hat. 

Zu  den  abschnitten  des  Werkes,  in  denen  ich  handgreifliche  män- 
gel des  inhaltes  schon  oben  nachgewiesen  habe  (s.  363  f.  u.  8. 367  f.), 
gehört  auch  das  prooemium  und  die  betrachtungen  über  den  Sitten- 
verfall III  82 — 84,  und  in  beiden  sind  die  eigentttmlichkeiten  der 
spräche  so  gehäuft,  dasz  man  sie  aus  diesen  wenigen  blättern  allein  fast 
alle  kennen  lernen  kann,  der  umstand  dasz  m  84  schon  von  dem 
scholiasten  für  interpolation  erklärt  worden  ist,  welche  ansieht  zum 
teil  bestritten  wurde  (zb.  von  Arnold) ,  von  den  neueren  hgg.  aber 
gebilligt  wird ,  führt  mich  zu  der  bemerkung ,  dasz  auch  die  andere 
als  interpolation  bezeichnete  stelle  von  gröszerm  umfange  (III  17) 
und  auch  solche  von  kleinerm  umfange  sich  in  abschnitten  befinden, 
welche  die  oben  angegebenen  eigentümlichkeiten  der  spräche  haben 
(von  kleineren  zb.  IV  73.  VII  36).  ich  habe  oben  schon  gesagt,  dasz 
ich  an  die  interpolationen  nicht  glaube,  hierin  wird  mir  jetzt  jeder 
beipflichten,  betrachten  wir  erst  einmal  die  gröszeren  stücke.  III  17 
und  III  84  enthalten  einen  so  groszen  teil  der  sprachlichen  eigen- 
tümlichkeiten,  dasz  hier  die  interpolation  ein  wahres  meisterstück 
der  teuschung  wäre,  nicht  nur  findet  man  in  diesen  zwei  capiteln, 
die  zusammen  nur  34  zeilen  (der  Stahlschen  ausgäbe)  umfassen,  eine 
erhebliche  anzahl  Wörter  späteren,  ja  sehr  späten  gebrauches,  nicht 
nur  einige  neutra  von  adjectiven  bzw.  partieipien  in  substantivischer 
bedeutung  (in  c.  84) ,  sondern  noch  andere  für  Thuk.  so  recht  cha- 
rakteristische eigentümlichkeiten,  zum  teil  auch  solche  die  als  eigen- 
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tümlichkeiten  früher  nicht  beobachtet  worden  sind:  c.  17  Iv  Tote 
TrXeTcrai  vrj€C  (s.  s.  371);  die  ungenauigkeit  in  der  auslassung  des 
subjectes  bei  einem  verbum  erscheint  in  aüiij)  jap  ^Xäüßavc,  das 
subject  musz  errathen  werden  (vgl.  s.  384);  und  nun  gar  xd  XPH« 
ucrra  toöto  uäXicia  u7raväXujce  u€Td  TToxtbcuac ,  wo  das  activum 
gebraucht  wird,  wie  wenn  eine  person  subject  wäre  (vgl.  s.  384).  in 
c.  84  gehört  zu  den  beachtenswertesten  eigentümlichkeiten  br|Xöuj 
mit  dem  nom.  c.  inf.,  dbnXwcev  dKpctxfjC  ouca  (vgl.  s.  371);  dann 
das  desiderativ  dTraXXaSeuju ,  für  welche  verbal  bildung  bei  Thuk. 
eine  grosze  Vorliebe  ist;  dv  <L  =  'in  welchem  falle';  ein  auffallendes 
byperbaton  (d&ouci  bk  touc  koivouc  Trepi  tujv  toioütujv  o\  äv9puj- 
itoi  vö^ouc);  endlich  die  Wortbildung  dTTapcuTTyroe  (vgl.  s.  371). 

Um  wie  viel  mehr  musz  eine  solche  thatsache  ins  gewicht  fal- 
len, wenn  wir  bemerken  dasz  in  zusammenhängenden  abschnitten 
dieses  selben  buches,  die  einen  mehrfach  so  groszen  umfang  haben 
wie  jene  beiden  capitel  zusammengenommen,  auch  nicht  eine  ein- 
zige ab  weichung  von  dem  gewöhnlichen  sprachgebrauche  der  atti- 
schen prosa  jener  zeit  ist!  so  c.  25—29,  wo  die  ereignisse  vor  Lesbos 
weiter  behandelt  werden;  so  c.  90  u.  91,  welche  von  Unternehmungen 
des  sommers  426  handeln. 

Die  gründe,  auf  welche  hin  jene  beiden  capitel  (III  17  u.  84) 
für  interpolationen  erklärt  werden,  sind  den  ab  weichungen  der 
spräche  und  den  mängeln  des  inhaltes  entnommen,  ich  bestreite 
beides  nicht  (obwol  auch  sehr  eifrig  für  das  gegenteil  gestritten 
worden  ist) ;  ja  es  ist  meiner  auffassung  förderlich,  nur  kann  ich 
nicht  zugeben  dasz  damit  die  interpolation  erwiesen  sei,  weil  ich.  ja 
viele  stellen  nachgewiesen  habe,  in  denen  der  mangel  des  inhalts 
noch  viel  auffälliger  und  zugleich  die  abweichungen  der  spräche  ge- 
häuft sind,  solche  abschnitte  müsten  ja  dann  auch  als  interpolationen 
angesehen  werden,  vor  allem  III  83  und  VI  54 — 59,  die  episode 
über  die  Peisistratiden.  mancher  wird  sagen:  fnun  gut,  warum  soll 
diese  consequenz  nicht  gezogen  werden?'  ich  will  nicht  den  oft  ge- 
hörten einwand  machen,  dasz  dann  der  inhalt  des  werkes  sehr  zu- 
sammenschrumpfen würde:  denn  warum  soll  man  sich  nicht  denken 
können ,  dasz  das  ursprüngliche  werk  von  geringem  umfange  war 
und  nur  erzählung  der  thatsachen  in  gedrängter  kürze  enthielt?  aber 
nach  ausscbeidung  jener  stellen  würde  nicht  überall  das  übrigblei- 
bende genügendes  Verständnis  bieten ;  und  das  ist  eben  der  grund, 
warum  ich,  wenn  ich  doch  einmal  behaupten  musz  dasz  die  in  dop- 
pelter hinsiebt  auffallenden  abschnitte  nicht  von  der  ersten  band 
herrühren  können,  Überarbeitung  und  nicht  interpolation  annehme. 

Sehen  wir  uns  zb.  IV  73  an.  die  für  das  Verständnis  der  Sach- 
lage ganz  überflüssigen,  mit  einem  gedankenfehler  behafteten  (s.  o. 
8.  385)  und  an  Spracheigentümlichkeiten  reichen  motivierungen  der 
handlung  umfassen  nur  ein  halbes  capitel,  von  §  2  an  bis  §  4  anfang 
(k<xXuk  b£  £vöui£ov  .  .  ToXuäv) ,  sie  können  aber  nicht  ohne  noch 
weitere  änderungen  des  ursprünglichen  textes  eingeschoben  sein, 
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weil  die  folgenden  worte  (xpövov  bk  . .  dmcxovTCC  usw.)  keinen  un- 
mittelbaren anschlusz  haben ,  und  wenn  auch  nur  die  6ine  zeile  ver- 
mi8zt  wird  des  inhaltes,  dasz  die  Athener  herauskamen  und  sich  auf- 
stellten. 

Alle  spuren  einer  Überarbeitung  bis  ins  einzelne  hinein  nachzu- 
weisen darf  nicht  versucht  werden;  ich  habe  mich,  um  desto  sicherer 
zu  überzeugen,  auf  solche  abschnitte  beschränkt,  in  denen  die  merk- 
male  gehäuft  erscheinen,  aber  schon  allein  die  häufung  der  sprach- 
lichen merkmale  wird  zu  dem  Schlüsse,  dasz  eine  überarbeitete  stelle 
vorliege,  berechtigen ;  die  gedankenfehler,  wo  sie  sich  zeigen,  scheinen 
mehr  der  flüchtigkeit  als  der  Unfähigkeit  entsprungen  zu  sein,  und 
wenn  nun  schon  ein  beschränkter  mensch  bisweilen  einen  guten  ge- 
danken,  besonders  wenn  dieser  entlehnt  ist,  aussprechen  kann,  um 
wie  viel  mehr  ein  flüchtiger,  wenn  er  nicht  ohne  begabung  ist  und 
einmal  gegen  seine  gewohnheit  sorgfältig  verfährt,  oft  wird  eine 
überarbeitete  stelle  nur  sehr  geringen  umfang  haben,  so  dasz  von 
einer  häufung  der  sprachlichen  eigentümlichkeiten  nicht  die  rede  sein 
kann,  aber  in  solchem  falle  wird  auch  eine  vereinzelte  eigentümlich- 
keit  der  spräche  dann  nicht  unbeachtet  bleiben ,  wenn  auch  der  ge- 
dankeninhalt  anstosz  erregt,  ein  beispiel  hierzu.  II  70  ist  von  dem 
mangel  der  belagerten  Potidaiaten  die  rede,  der  auch  zur  (Kapitula- 
tion führte,  dieses  sowie  das  vorangehende  und  folgende  capitel 
sind  in  der  spräche  ganz  einfach  und  ohne  ab  weichung,  nur  in  c.  70, 
1  fällt  nach  den  worten  6  T€  citoc  dTreXeXoi7T€i  das  mehr  poetische 
(wenn  auch  der  attischen  prosa  nicht  ganz  fremde)  ßpiiicic  auf  in 
den  sätzen:  Kai  äXXa  T€  iroXXä  dTTCYeY^vnTO  auroOi  fjbn  ßpuuccwc 
TTepi  ävaYxcuac  xm  Tivec  Kai  äXXrjXwv  £y^Y€uvto.  sieht  man  ge- 
nauer zu,  so  erscheint  auch  das  plusquamperfect  £y€Y€UVT0  statt 
£Y€UOvto  oder  ^Y^ucavio  abweichend ;  ferner  ist  doch  der  ausdruck 
äXXr)Xwv  £y^T€UVTO  ('sie  hatten  einander  angekostet,  angefressen') 
komisch  ungeschickt,  wenn  gemeint  sein  soll  dasz  sie  zu  menschen- 
fleisch  ihre  Zuflucht  nahmen;  oder  sollen  wir  wirklich  glauben  dasz 
ein  lebender  den  andern  anbisz?  kann  aber  das  letztere  nicht  ge- 
meint sein,  sondern  wird  auf  das  schlachten  von  menschen  oder  ver- 
zehren von  leichnamen  gestorbener  hingedeutet,  so  ist  die  ganze 
thatsache,  von  Hellenen  jener  zeit  ausgesagt,  nicht  gerade  sehr  glanb- 
lich, sondern  pikante  zuthat  des  Überarbeiters,    so  fand  ich  auch 
sonst  nicht  selten  eigentümlichkeiten  der  spräche  da,  wo  anekdoten- 
haftes ,  pikante  und  grauenhafte  persönliche  beschuldigungen  udgl. 
mitgeteilt  werden,  und  schliesze  dasz  sie  dem  geschmacke  des  Über- 
arbeiters und  seinen  quellen,  nicht  dem  gründlichen ,  ernsten  Thuk. 
zuzuschreiben  sind,  ein  beispiel  wurde  schon  oben  (s.  378)  behan- 
delt, in  dem  an  eigentümlichkeiten  der  spräche  reichen  cap.  IV  80. 
dort  wird  in  §  2  eine  that  empörender  treulosigkeit  der  Spartiaten 
gegen  die  Heloten  erzählt,  es  hatten  sich  viele  Heloten  zur  zeit  der 
groszen  bedrängnis  Spartas  kriegerische  Verdienste  erworben.  <h& 
Spartiaten  fürchteten  aber  später  gerade  von  den  tüchtigsten  der- 
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selben  am  meisten  gefahr  für  sich,  und  um  diese  tüchtigsten  zu  er- 
mitteln, bieszen  sie  die  Heloten  selbst,  unter  dem  vorgeben,  es  bandle 
sich  nm  die  freilassung  jener,  die  auswahl  treffen ;  die  2000  also  aus- 
gewählten wurden  dann  von  den  Spartiaten  in  aller  stille  umge- 
gebracht.  hier  (§  4)  kommt  auszer  der  unlogischen  beziehung  des 
park  £X€ue€pufc0VT€C  noch  eine  auffällig  abweichende  partioipial- 
construction  vor  in  den  Worten  xai  TrpOKptoavTCC  Ic  bicxiXfouc  ol 
jifcv  kTemavuicavTÖ  tc  . .  ol  bk  ou  ttoXXw  ücrcpov  ^(pdvicdv  xe 
outouc  usw. ,  wo  TTpoKpivavrec  zu  dem  zweiten,  nicht  aber  zu  dem 
ersten  oi  gehört,  genau  dieselbe  unregelmäszige  construcfcion  ist 
III  34,  3  in  den  Worten  6  bk  TrpoKaXecdnevoc  . .  ö  |i€V  £Hn.X8e  .  .  ö 
bl  dicewov  usw. ,  wie  auch  die  erklärer  bemerken,  ich  für  meinen 
teil  bemerke  noch  dasz  es  sich  genau  um  denselben  gegenständ  han- 
delt, nemlich  um  einen  grftszlichen,  tückischen  treubruch,  den  hier 
der  Athener  Paches  begangen  haben  soll.  Böhme  (zu  III  34)  macht 
auf  die  eigentümliche  frische  der  satzform  aufmerksam ,  die  durch 
jenes  anakoluthisch  verwendete  particip  entstehe,  es  mag  sein  dasz 
die  nichtbeachtung  der  pedantischen  sprachregeln  sofort  eine  Vor- 
stellung der  rusticalen  kraft  und  frische  des  redenden  erwecke,  aber 
mir  Bind  solche  abweichungen  im  gebrauche  der  participia  beson- 
ders deswegen  so  interessant,  weil  sie  fast  nie  in  abschnitten  vor- 
kommen, die  von  sonstigen  Spracheigentümlichkeiten  oder  von 
Seltsamkeiten  des  inhaltes  frei  sind,  sehr  oft  aber  da  wo  die  eigen- 
tümlichkeiten  der  spräche  gehäuft  sind,  zb.  IV  80,  wo  auszer  den 
zwei  schon  genannten  abweichungen  noch  eine  dritte  vorliegt  (§  1) 
in  ^toimujv  övtujv,  bezogen  auf  Eunjidxouc ;  und  IV  73  (s.  oben 
s.  373  u.  8.  385).  sie  sind  also  eine  eigentümlichkeit  des  Über- 
arbeiters. 

Das  bringt  mich  auf  den  gedanken  zum  schlusz  noch  eine 
probe  von  der  Stichhaltigkeit  meiner  beobachtungen  über  die  spräche 
bei  Thuk.  hinzuzufügen,  schon  der  umstand  dasz  es  abschnitte  des 
werkes  gibt,  in  denen  die  eigen  tümlichkeiten  der  spräche  in  menge 
dicht  bei  einander  angetroffen  werden,  während  andere  ganz  frei  da- 
von sind,  ferner  dasz  nur  in  den  ersteren  mängel  des  sinn  es  beob- 
achtet worden  sind,  in  letzteren  nicht ,  nötigt  zu  dem  Schlüsse ,  dasz 
das  werk,  wie  es  vorliegt,  nicht  aus  dem  geiste  eines  autors  hervor- 
gegangen sein  kann,  zu  den  obigen  gründen  kam  auch  noch  die 
er  wägung  hinzu,  dasz  die  so  auffallende  Verschiedenheit  jener  ab- 
schnitte keineswegs  durch  die  verschiedenartigkeit  des  inhaltes  er- 
klärlich wurde,  wenn  wir  aber  nun  gar  diejenigen  eigentümlichkei- 
ten  ins  auge  fassen,  die  unter  den  gesamten  bei  Thuk.  noch  die 
seltneren  sind ,  von  denen  einige  nur  je  einmal ,  andere  höchstens 
sechsmal  in  dem  ganzen  werke  vorkommen,  oder  die  auch  bei  ande- 
ren ungefähr  gleichzeitigen  autoren  (noch  vor  Aristoteles)  sehr  sel- 
ten sind,  wenn  auch  diese  nur  mit  anderen  Spracheigentümlichkeiten 
zusammen,  oft  sogar  in  mehreren  exemplaren  vertreten,  nicht  selten 
in  abschnitten  von  mangelhaftem  sinn,  vorkommen,  könnten  wir 
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auch  das  dem  zufall  zuschreiben?  könnte  auch  da  noch  jemand  sagen, 
man  dürfe  einem  autor,  der  mit  bewustsein  in  der  spräche  eigentüm- 
lich sein  wolle,  nicht  vorschreiben ,  wie  er  diese  eigentümlichkeiten 
verteilen  solle?  zu  diesem  seltensten  gehören  nun  zb.  die  substantiva 
ö  uexdueXoc  und  6  rcapdXoYOc;  die  adjeetivadTT€piCK€TTTOCundd7Tpo- 
<püXctKTOC;  das  adverbium  cmeoiKÖTwc  bzw.  direiKÖTUJC ;  das  vor  den 
Superlativ,  und  zwar  nicht  blosz  in  der  form  des  dat.  plur.  gesetzte  dv 
TOic ;  das  subst.  gebrauchte  neutrum  eines  part.  für  ein  subst.  abstr. 
oder  für  einen  intmiti  v.  sehen  wir  nun  zu ,  an  welchen  stellen  jene 
sprachlichen  besonderheiten  sich  finden.  6  uddueXoc  kommt  nur 
einmal  vor,  VII  65,  welche  stelle  oben  (s.  373  f.)  unter  den  sprachlich 
auffallenden  schon  genannt  ist;  hier  finden  wir  auch  das  seltsame  ö 
TrapdXovoc.  ebenso  nur  einmal  erscheint  bei  Thuk.  dirpcxpüXaKTOC, 
IV  55.  sofort  wird  man  bemerken,  dasz  dies-cap.  mancherlei  sprach- 
lich seltenes  aufweist,  besonders  das  unicum  dv€X^YYu0C*  flüchtige 
bebandlung  des  inhalts  zeigt  sich  hier  in  auffallenden  Wiederho- 
lungen; die  gegnerschaft  mit  den  Athenern  wird  als  eine  besondere 
Schwierigkeit  hingestellt  durch  den  zusatz  o\c  (sc.  *A8r|Voaoic)  tö  ufj 
£Tnx€ipouju€vov  dei  £XXitt€C  fjv  Tfic  boxr|C€UJC  ti  TTpdSeiv,  eines  von 
den  musterstticken  der  schwer  verständlichen  spräche;  der  gedanke 
wird  nur  durch  nachhilfe  des  lesers  klar.  —  dTT€piCK€iTTOC  kommt 
an  vier  stellen  vor:  eine  davon,  VI  57,  steht  in  der  episode  über 
die  Peisistratiden.  in  dieser  aber  fanden  wir  die  eigentümlichkeiten 
der  spräche  in  gedrängter  fülle,  da  haben  wir  denn  auch  in  c.  58 
eines  von  den  allerseltensten  Wörtern,  dtreoiKÖTiuc  (bzw.  d7T€iKÖ- 
tujc).  ähnlich  ist  es  mit  IV  108,  dessen  besonderheiten  und  mängel 
ich  oben  (s.  386)  gezeigt  habe,  hier  ist  bemerkenswert  das  zusam- 
mentreffen von  dTTepiCK€TrTOC  und  öpväv,  welches  letztere  in  der 
früheren  attischen  prosa  sehr  selten  und  bei  Thuk.  nur  noch  VIII  2 
(denn  II  21  ist  die  Überlieferung  unsicher)  vorkommt,  einem  ab- 
schnitt mit  eigentümlichkeiten  der  spräche  und  des  inhaltes.  für 
das  letztere  bringe  ich  als  beleg  die  curiose  begründung  des  gedan- 
kens,  dasz  nach  dem  miserfolge  der  Athener  in  Sicilien  auch  die  bis- 
her  neutralen  sich  am  kriege  zu  beteiligen  wünschten,  der  grund 
lautet:  vouicctvTec  k&v  iixl  cqpdc  £ko:ctoi  £X8eiv  auTOik,  €l  tcl 
tv  Ttj  CnceXta  KaTUJpGujcav.  sie  wollten  also  die  Athener  strafen 
für  das  was  diese  im  falle  des  gelingens  den  neutralen  zugefügt  hät- 
ten; mit  anderen  Worten:  sie  wollten  für  ihre  ausgestandene  angst 
eine  genugthuung  haben ,  wie  sie  die  unkriegerischen  thiere  in  der 
fabel  am  sterbenden  löwen  nahmen,  ich  konnte  mich  gar  nicht  be- 
sinnen, wen  Thuk.  hier  mit  diesen  jetzt  so  kriegslustigen  neutralen 
meine ,  und  habe  es  auch  bis  jetzt  nicht  ermittelt :  denn  er  nennt 
keine,  und. doch  musz  es  eine  ziemliche  anzahl  gewesen  sein ,  wie 
das  exacTOi  (nb.  byperbaton !)  beweist.  —  Ein  drittes  mal  kommt 
d7T€piCK€7TTOC  VI  65 ,  1  vor.  ich  brauche  den  satz  nur  aufzuschrei- 
ben, und  die  Seltsamkeit  der  spräche  wird  sofort  bemerkt  werden: 
o\  CTporrrrot  tüjv  CupaKoriujv  acta  toü  Kai  ic  ja  dXXa  Bapcciv  Kai 
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€tvcu  iv  biavoia  Kai  äveu  toutuuv  levai  TrapecKCudcGai  im  KaTdvnv, 
dmcreucäv  t€  Tip  dvGpumw  ttoXXiu  äTrepicKeiTTÖxepov  xal  eüGuc 
fjucpav  SuvOducvoi  usw.  jedenfalls  ist  hier  wieder  ein  beleg,  dasz 
Schwierigkeit  des  gedankens  bei  Thuk.  nicht  immer  der  grund  ist  für 
die  Schwierigkeit  der  spräche:  denn  es  liegt  hier  ganz  einfache  erzäh- 
lung  vor,  die  anekdotenhafte  mitteilung  einer  kriegsli3t  bzw.  eines 
verrätherstreiches  (vgl.  oben  s.  392  f.).  hier  ist  der  Überarbeiter  auch 
an  der  nachlässigkeit  kenntlich :  während  er  nemlich  zweimal  gesagt 
hatte  (c.  64  ae.  u.  65  aa.),  es  sei  zu  dem  handstreich  6in  bestimmter 
tag  verabredet  worden,  wie  es  ja  auch  die  hatur  der  sache  fordert, 
lesen  wir  doch  gleich  weiter  unten:  itrei  bk  .  .  a\  fyu^pat  iv  alc 
£uW8€vto  f\U\v  £tyüc  fjcav.  auszerdem  erscheint  direpiCKeTTTOC 
nur  noch  in  einer  rede  (IV  10). 

Ich  habe  noch  nachzuholen,  wo  sich  direiKÖTUJC  findet,  vor 
allem  II  8 ,  in  einem  durch  Sprachbesonderheiten  sehr  bemerkbaren 
abschnitte,  ua.  auch  durch  ein  abweichendes  particip  (Trpoemöv- 
tujv,  bezogen  auf  AaKebauioviouc).  der  satz  heiszt:  f)  bi  cuvoia 
uapd  ttoXu  erroiei  tüjv  dvBpumwv  näXXov  ic  touc  AaKebaino- 
viouc,  dXXuuc  T€  Kai  irpoeiTTÖvtujv  usw.  hier  ist  doch  die  spräche 
sehr  auffallend,  besonders  durch  das  iroieiv  ic  = 'geneigt  sein', 
in  diesem  capitel  befindet  sich  auch  die  mit  Herodotos  im  Wider- 
spruch stehende  mitteilung  über  das  erdbeben  in  Delos.  —  dTreiKÖ- 
t ujc  findet  sich  auszerdem  noch  an  zwei  stellen,  in  einer  rede  (I  73) 
und  VIII  68,  in  letzterem  capitel  zusammen  mit  einer  andern  der 
Sprachseltenheiten,  mit  iv  toic  TTpUJTOC  =  'einer  unter  den  ersten', 
sehen  wir  uns  nach  den  Übrigen  stellen  dieser  seltsamen  sprachform 
um.  LHerbst  (Philol.  XVI  s.  345)  macht  auszer  VIII  68  noch  neun 
stellen  namhaft,  ich  lasse  diejenigen  als  nicht  eigentumlich  uner- 
wähnt, in  denen  TTpurroic  steht  oder  die  Überlieferung  zweifelhaft  ist. 
dann  fällt  zuerst  VII 71  ins  auge,  wo  das  iv  toic  xaXeTruVraTa  bifjYOV 
mit  einer  groszen  menge  anderer  eigentümlich k ei ten  zusammentrifft 
(vgl.  s.  354  u.  s.  378).  das  ist  nun  in  einer  andern  stelle,  VII  24, 
nicht  in  dem  grade  der  fall ,  doch  tritt  in  dem  satze  uevicrdv  te  Kai 
iv  toic  rrpurrov  ^KdKUJce  TO  arpdTeuua  fj  toö  rTXnuuupiou  XfjUHC, 
und  in  dem  gleich  folgenden  cxttXoi  Tr|C  ^TTaYUJYnc  tüjv  dTTiTnbeiwv 
manches  sprachlich  eigentümliche  entgegen  (Über  f)  Xfjunc  ^KdKUXe 
vgl.  8.  384).  in  drei  andern  stellen  wieder  steht  iv  toic  TrpüJTa,  iv 
Toic  irpÜJTai  und  iv  toic  TTpujTn  in  abschnitten  von  der  ausgepräg- 
testen sprachlichen  eigen ttimlichkeit,  in  I  6.  III  17  u.  III  82  (s.  oben 
8.  377.  390  f.).  nicht  nur  ist  in  diesen  abschnitten  die  menge  der 
sprachlichen  besonderheiten  sehr  grosz ,  sondern  es  ist  die  art  der- 
selben sehr  bemerkenswert,  hier  fasse  ich  nicht  nur  die  einzelnen 
capitel  ins  auge,  sondern,  besonders  bei  III  17  und  III  82,  die 
gruppen  denen  sie  angehören,  ich  habe  schon  gesagt  (s.  390),  dasz 
ich  denen  nicht  zustimme,  welche  HI  17  und  III  84  für  eingeschoben 
erklären;  besonders  wirkte  bei  meinem  urteil  der  grund  mit,  dasz 
die  verdächtigten  capitel  mit  den  angrenzenden  die  eigentümlich- 
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keiten  der  spräche  teilen,  so  dasz  III  16  u.  17  dasselbe  gepräge  ha- 
ben, ebenso  wieder  III  82 — 84.  auch  habe  ich  schon  gezeigt,  welche 
seltneren  sprachlichen  abweichungen  in  den  beiden  angefochtenen 
capiteln  vorkommen  (vgl.  s.  391) ;  in  III  82  ist  doch  neben  der  fülle 
des  übrigen  sehr  merkwürdig,  dasz  auszer  dem  seltenen  £v  TOic 
TTpiüTr)  (sc.  crdcic)  noch  das  ungewöhnliche  £ir(TfujYTi  vorkommt 
(gerade  wie  VII  24),  und  in  HI  17  neben  Iv  toTc  TfXeTcrcu  (sc. 
vfiec)  das  activum  uTravdXuuce,  als  sei  das  subject  persönlich  (toöto 
uirav dXuuce  xd  xp^MOTa.  VII  24  ganz  ähnlich) ,  besonders  aber  ist 
beachtenswert,  dasz  in  dem  offenbar  aus  derselben  feder  geflossenen 
HI  16  das  seltene  6  TTdpdXoYOC  sich  findet,  so  dasz  wir  wieder  zwei 
grosze  Seltenheiten  dicht  bei  einander  haben,  wir  fanden  6  napd- 
Xoyoc  schon  einmal  mit  6  jaexd/ieXoc  zusammen  (VII  55).  es  findet 
sich  noch  an  folgenden  stellen  ganz  zweifellos  (ich  lasse  also  die- 
jenigen bei  seite,  an  denen  man  auch  von  tö  TrapäXoYOv  ableiten 
könnte) :  VII  28 ,  einem  capitel  das  sehr  bemerkenswerte  Schwierig- 
keiten und  besonderheiten  der  spräche  aufweist,  über  7T€pi(pep€iv  «=» 
'aushalten'  s.  C lassen,  ich  mache  noch  auf  die  von  mir  beobachtete 
eigentümliche  Verwendung  des  activums  aufmerksam,  wie  wenn  ein 
persönliches  subject  da  wäre:  sie  kommt  in  diesem  cap.  zweimal  vor 
(ndXicra  ercieEev  aurouc  öti  buo  TToXc/iOuc  äua  elxov  und  AeiceXeiac 
pXaTTT0ucr|c).  in  U  85,  wo  auch  ö  TiapdXoYOC  vorkommt,  finden  wir 
jene  menge  des  sprachlich  abweichenden  nicht,  aber  gerade  die  wenn 
auch  kurze  betrachtung,  in  der  das  wort  vorkommt,  enthält  etwas 
davon;  besonders  erscheint  das  öpyr)  ouv  dTT^CTeXXov  recht  hart, 
da  man  die  weit  oben,  im  anfang  des  cap.  genannten  drei  personen 
als  object  denken  musz.  auch  der  gedanke  £bÖK€i  fäp  auTOic  dXXwc 
T€  Kai  TrpujTOv  vaunaxiac  Treipacaudvoic  ttoXuc  ö  rrapdXoTOC  elvm 
scheint  etwas  ungehörig,  man  kann  ja  das  dastehende  etwa  ver- 
stehen, ist  es  aber  nicht  viel  natürlicher  dasz  leute ,  welche  es  das 
erste  mal  mit  einer  Seeschlacht  versucht  haben,  gerade  darum  sich 
um  so  weniger  über  den  miserfolg  wundern  sollten?  —  sonst  kommt 
6  TrapdXoYOC  noch  in  reden  vor. 

Eine  der  seltneren  Spracheigentümlichkeiten  bei  Thuk.  gehört 
überwiegend  den  reden  an  (Böhme  zu  I  36) ,  nemlich  der  gebrauch 
des  neutrum  eines  part.  für  ein  subst.  abstr. ,  zb.  tö  bebiöc,  tö  £m- 
8u|HOÖV.  auszerhalb  der  reden  scheint  dieser  gebrauch  (wenn  ich 
VII  83,  wo  vuktöc  tö  ficuxdZov  vorkommt,  nicht  mitrechne,  vgl. 
8.  382)  immer  mit  anderen  Spracheigentümlichkeiten  verbunden, 
am  auffallendsten  VI  24  TÖ  dmGujLioOv  toö  ttXoO.  auch  die  behand- 
lung  der  gedanken  ist  hier  nicht  sorgfältig,  wenn  es  zb.  heiszt,  No- 
kias habe  durch  seine  ungeheuer  hohe  forderung  an  leistungen  für 
die  sicilische  expedition  von  zwei  vorteilen  einen  sicher  stellen  wol- 
len, entweder  aufgeben  der  Unternehmung  oder,  im  falle  der  Be- 
willigung, gröste  Sicherheit  der  ausführung:  wie  kann  da  durch 
bewilligung  das  gegenteil  seiner  erwartung  eintreten  (touvetv- 
tiov  TTep^CTTi  aÖTUj)  ?  das  ist  nur  zu  verstehen ,  wenn  man  auf  a»s 
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ende  von  c.  19  zurückblickt,  wo  nur  von  der  einen  er  Wartung  die  * 
rede  war,  nemlich  dasz  er  die  Athener  durch  die  hohe  forderung  von 
dem  unternehmen  abschrecken  werde. 

Jene  bemerkung,  dasz  die  zuletzt  genannte  Spracheigentümlich- 
keit überwiegend  den  reden  bei  Thuk.  angehört,  leitet  mich  zu  dem 
zurück,  wovon  meine  Untersuchungen  über  Thuk.  ausgiengen :  zu  den 
reden,  in  den  reden  zeigen  sich  auch  die  übrigen  eigen tümlichkeiten, 
zb.  die  verbalsubstantiva  auf  -cic  und  die  substantivierten  neutra  von 
adjectiven  sehr  stark  vertreten,  folgerecht  ist  es  daher  zu  glauben, 
dasz  auch  manche  reden  uns  nicht  in  ganz  ursprünglicher  gestalt, 
sondern  mit  Änderungen  vorliegen,  die  der  Überarbeiter  (bzw.  ber- 
ausgeber)  hier  und  da  meinte  vornehmen  zu  müssen,  wenn  ich  also 
am  schlösse  meiner  ersten  abhandlung  es  nur  als  eine  möglichkeit 
hinstellte,  dasz  die  von  mir  aufgewiesenen  mängel  nicht  blosz  durch 
flüchtigkeit  beim  zusammenstellen  des  unfertig  hinterlassenen  Wer- 
kes, sondern  auch  wol  durch  zusätze  des  herausgebers  entstanden 
sein  möchten,  so  meine  ich  dasz  durch  sprachliche  gründe  diese  mög- 
lichkeit jetzt  als  Wirklichkeit  erwiesen  ist.  besondere  beweiskraft 
hat  hier  wieder  das  zusammentreffen  von  mangeln  des  sinnes  mit 
einer  menge  von  Spracheigentümlichkeiten,  was  aber  freilich  nur  da 
zur  erscheinung  kommen  wird,  wo  die  überarbeitete  stelle  einigen 
umfang  bat,  so  dasz  es  an  gelegenheit  zu  unwillkürlicher  entfaltung 
der  individualitÄt  des  tiberarbeiters  nicht  fehlt,  werfen  wir  zb.  einen 
blick  auf  IV  92.  in  dieser  rede  föllt  bis  U€To:yvujtuj  (§  2)  durchaus 
nichts  auf.  in  dem  folgenden  teile  des  cap.  bemerken  wir  die  sub- 
stantivierten adjectiva  tö  Trpoun6&  und  to  dvTUraXov ,  von  denen 
d&g  erstere  der  Ultern  prosa  überhaupt  fremd  ist;  das  verbalsubst. 
TrapoiKrjcic ;  ferner  die  adjectiva  dvriXeKTOc  und  dvavTaxujvicTOC, 
von  denen  jenes  unicum ,  dieses  nur  bei  späten  Schriftstellern  nach- 
weisbar ist  (bei  Thuk.  auch  II  45,  an  einer  stelle  deren  Widerspruch 
mit  einer  frühern  ich  behauptet  habe:  vgl.  s.  401;  über  die  Wort- 
bildung in  ävavTaYümcTOC  vgl.  auch  s.  371);  ungewöhnlich  ist  nrj 
Touc  für  n  f|  6  T  i  touc  d  ytuc  und  KCtT^iv      'stand  halten* 

SClassen) ;  endlich  ist  noch  in  grammatischer  beziehung  tö  ecxcnov 
tvujvoc  und  £iriCTpaT€U€W  Tivd  zu  nennen,  nun  erinnern  wir  uns, 
dasz  gerade  in  diesem  teile  des  c.  92  ein  mangel  des  sinnes  steckt, 
da  die  worte  TreTpav  bk  £x<>H€V  •  .  KaT€CTT|ca^6V ,  welche  von  dem 
siege  der  Boioter  über  die  Athener  bei  Koroneia  handeln ,  als  be- 
gründung  der  aufforderung,  dasz  die  Boioter  auszerhalb  des  eignen 
gebiete*  denselben  feind  angreifen  möchten,  nicht  verstanden  wer- 
den können  (s.  360). 

So  haben  wir,  wie  ich  das  oben  wiederholt  gezeigt  habe,  man- 
gelhaften sinn  innerhalb  des  umfanges  einer  stelle,  die  auch  die 
sprachlichen  eigentümlichkeiten  aufweist,  wenn  ich  vermutete  dasz 
mängel  des  sinnes  durch  flüchtigkeit  beim  zusammenstellen  aus  dem 
concepte  entstanden  seien,  so  ist  diese  annähme  für  manche  stelle 
durchaus  haltbar;  wo  aber,  wie  IV  92,  mangelhafter  sinn  mit  vielen 
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eigenttimlichkeiten  der  spräche  zusammentrifft,  da  haben  wir  offen- 
bar zuthaten  des  überarbeiters  vor  uns.  beide  ansichten  sind  übri- 
gens recht  wol  vereinbar,  ferner  gilt  auch  hier  für  die  reden,  was 
ich  oben  schon  gesagt  habe,  dasz  nicht  blosz,  wo  die  menge  der 
Spracheigentümlichkeiten  mit  mängeln  des  Sinnes  zusammentrifft, 
auf  die  fremde  hand  zu  schlieszen  sei.  denn  der  Überarbeiter  konnte 
ja  auch  durch  eine  Änderung  von  sehr  geringem  umfange,  so  dasz 
seine  Spracheigentümlichkeit  dabei  gar  nicht  hervorzutreten  brauchte, 
dem  sinn  einen  mangel  zufügen ;  anderseits  aber  konnte  es  geschehen 
dasz,  wenn  die  überarbeitete  stelle  auch  einen  gröszern  umfang  hatte 
und  zur  entfaltung  der  sprachlichen  individualität  viel  gelegenheit 
bot,  dennoch  der  sinn  nicht  litt,  daher  wird  man,  wenn  erst  einmal 
das  zusammenfallen  des  sprachlich  individuellen  mit  mängeln  des 
sinnes  erwiesen  ist,  auf  die  fremde  hand  auch  innerhalb  solcher  re- 
den schlieszen  dürfen ,  in  denen  eine  in  bezug  auf  den  sinn  mangel- 
hafte stelle  überhaupt  etwas,  wenn  auch  nur  wenig,  sprachlich 
eigentümliches  hat  (beispiele:  1145  dvavTorfwviCTOC  und  HI40äv- 
bpcrra9i£€c6ai :  in  beiden  stellen  habe  ich  den  mangelhaften  sinn 
nachgewiesen),  man  wird  ferner  auf  die  fremde  hand  auch  innerhalb 
solcher  reden  schlieszen  dürfen,  innerhalb  deren  sprachliche  eigen- 
tümlichkeiten  und  mangelhafter  sinn  nachweisbar  sind ,  wenn  auch 
nicht  an  ganz  derselben  stelle  der  rede,  und  letzteres  ist  in  allen 
von  mir  in  der  ersten  arbeit  besprochenen  reden  der  fall  (beispiel: 
rede  des  Hermokrates  VI  76  ff.  Wortbildungen  wie  KaiabouXujcic, 
KCtTOtKiac ,  ßoüXriac ,  KCtKoHuveTOC  usw. ;  ein  hyperbaton  wie  irpö 
autoö  töv  TrdcxovTa  c.  77  ae.;  eine  härte  wie  öiav  utt'  äXXwv,  Kai 
uf|  auToi  ÜJCTrep  vöv  touc  TT^Xac  dbiKüJci,  wo  man  hinter  uir  '  dXXwv 
aus  dem  folgenden  dbtKUJCi  ein  dbiKÜJvrai  ergänzen  musz.  dieser 
satz  ist  aus  c.  79,  1,  also  aus  der  ersten  der  von  mir  als  unsinnig 
bezeichneten  stellen). 

Man  wird  jetzt  vielleicht  noch  eine  behandlung  der  fragen  er- 
warten, wer  denn  wol  der  Überarbeiter  gewesen  sei,  zu  welchem 
zwecke,  zu  welcher  zeit  er  die  Überarbeitung  vorgenommen  habe 
udgl.  welchen  anhält  zur  beantwortung  solcher  fragen  das  geschichts- 
werk  biete,  gedenke  ich  in  einer  folgenden  arbeit  mitzuteilen. 

Es  bleibt  mir  noch  übrig  mich  mit  einigen  worten  an  Sörgel 
zu  wenden,  seine  recension  veranlaszte  mich  zu  einer  entgegnung 
in  den  jahrb.  1878  s.  691  ff.,  weiche  ganz  bestimmte  vorwürfe  ent- 
hielt; S.  wies  meine  besch werde  in  einer  erklärung  ebd.  s.  849  ff.  als 
ungegründet  zurück,  die  unwiderleglichkeit  meiner  behauptungen 
wird  sich  aber  aus  folgendem  ergeben. 

Sörgel  betont  es  stark,  dasz  der  aufmerksame  leser  sich 
durch  den  rec.  nicht  werde  irreführen  lassen,  und  dasz  schon  darum 
meine  besch  werde  grundlos  sei.  als  ob  nicht  jeder  wüste,  dasz 
auszer  den  wenigen  aufmerksamen  lesern  noch  sehr  viele  andere 
leser  recensionen  zur  hand  nehmen,  und  darunter  sind,  wie  ich  genau 
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weisz,  höchst  bedeutende  und  achtbare  männer,  die  durch  vielseitige 
thätigkeit  übermäszig  in  anspruch  genommen  dennoch  gern  von  allen 
neuen  erscheinungen  notiz  nehmen,  gerade  diese  lesen  recensionen. 
an  ihrem  urteile  liegt  mir  freilich  viel  weniger  als  an  dem  der  gründ- 
lichen leser.  ich  sehe  aber  gar  nicht  ein,  warum  auch  nur  diese 
durch  die  schuld  des  rec.  irregeführt  werden  sollen ,  und  dazu  noch 
an  vielen  stellen,  wollten  wir  diese  leser  gar  nicht  mitrechnen ,  so 
bedürfte  es  wol  der  recensionen  überhaupt  nicht. 

Ferner  erklärt  S. ,  meine  'sämtlichen  ausstellungen  an  seiner 
recension,  soweit  ihnen  ein  substantieller  inhalt  zu  gründe  liege, 
seien  auf  die  willkürliche  und  irrige  in  einung  zurückzuführen',  als 
ob  jedes  wort,  das  er  zur  berichtigung  des  Verständnisses  der  Thuk. 
reden  gesagt  habe,  mit  beziehung  auf  mich  und  im  gegensatz  zu 
meiner  auffassung  gesprochen  zu  denken  sei.  meine  antwort:  diese 
erklärung  Sörgels  wird  ein  teil  der  unaufmerksamen  leser  ohne 
zweifei  glauben  und  mich  wegen  meiner  voreiligen  empfindlichkeit 
verurteilen :  denn  warum  sollten  sie  an  der  richtigkeit  jener  aussage 
zweifeln?  der  aufmerksame  leser  aber,  der  alle  betreffenden  texte 
bei  der  hand  hat,  musz  folgendes  bemerken,  ich  habe  nur  zu  zweien 
meiner  ausstellungen  einen  inhalt  hinzugefügt  (die  übrigen  blosz 
bezeichnet),  und  dasz  diese  zwei  ausstellungen  sich  gegen  stellen 
der  recension  wenden,  die  sich  nur  auf  mich  beziehen,  ist  sonnen- 
klar, denn  1)  Sörgel  erklärt  selbst  in  seiner  rec.  (s.  332  unten)  aus- 
drücklich: "ich  beschränke  mich  einzig  und  allein  auf  die 
frage,  ob  die  von  J.  1875  in  den  jahrb.  s.  657 — 682  beanstandeten 
stellen*  usw.;  2)  er  schreitet  sogleich  zur  lösung  dieser  frage,  indem 
er  meine  ansieht,  die  auszer  mir  niema nd  ausgesprochen  hat 
(über  VI  79),  widerlegt,  diese  Widerlegung  schlieszt  (str335  oben) 
mit  dem  worte  'trennen',  und  es  folgen  unmittelbar  darauf  die 
worte  'aber  wenn  wir  auch  davon  absehen  und  sogar  zugestehen, 
der  redner  spreche  in  c.  79  von  nichts  anderem  als  der  neutra- 
iität'  usw.  wem  denn  zugestehen,  wenn  nicht  mir?  hat  denn  hier 
jemand  auszer  mir  etwas  behauptet?  es  ist  also  ganz  unmöglich  zu 
bestreiten,  dasz  S.  in  seinen  obigen  worten  den  fall  setzt  meine 
behauptung  zuzugestehen,  und  vergeblich  ist  seine  berufung  auf  eine 
frühere  stelle  seiner  rec,  aus  der  hervorgehe  dasz  nicht  ich  jene  be- 
hauptung geihan  haben  könne,  man  musz  anders  schlieszen,  und 
der  für  S.  am  wenigsten  ungünstige  schlusz  ist  der,  dasz  sein  wider- 
legungseifer  und  mangel  an  Unbefangenheit  ihn  hier  in  Verwirrung 
gerathen  liesz.  statt  nun  den  argen  irrtum  zuzugestehen,  fordert  er 
mich  zur  richtigen  deutung  seiner  worte  auf.  er  gibt  einen 
wink,  wie  das  geschehen  solle;  er  sagt  nemlich  (s.  850  oben):  'ich 
hatte  der  behauptung  Junghahns  gegenüber,  hier  hätten  wir  es  mit 
einem  unlösbaren  widersprach  zu  thun,  nachgewiesen,  dasz  von 
einem  solchen  selbst  dann  keine  rede  sei,  wenn  im  vorhergehen- 
den wirklich  blosz  von  der  neutralität  der  Kamarinäer  die  rede 
wäre.'  jetzt  ist  das  unbequeme  'zugestehen'  verschwunden,  und 
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statt  'in  c.  79*  sagt  er  jetzt  'im  vorhergehenden',  nun  ist  das  streit- 
object  beseitigt ,  aber  wol  nur  dem  unaufmerksamen  leser  dürfte  es 
entgehen,  dasz  Sörgel  ohne  diese  Änderung  seiner  ur- 
sprünglichen, unzweideutigen  worte  überhaupt  keine 
entgegnung  auf  meine  beschwerde  über  diesen  punct 
hätte  versuchen  können,  es  ist  gewis  noch  ganz  sachlich,  wenn 
ich  auf  diese  art  richtiger  deutung  aufmerksam  mache. 

Auch  was  er  zu  Thuk.  I  70,  6  sagt,  kann  nur  mit  beziehung 
auf  mich  verstanden  werden,  seine  eigenen  worte  sind  (rec.  8.  345): 
'aber  von  einem  lobe  der  demokratie  ist  hier  nirgends  die  rede,  und 
ist  denn  die  gepriesene  eigenschaft,  wonach  die  Athener  leib  und 
leben  unbedenklich  dem  Staate  opfern,  blosz  bei  einer  demokratischen 
Verfassung  denkbar?'  der  erste  der  beiden  sätze  kann  sich  nur 
auf  mich  beziehen,  da  niemand  auszer  mir  behauptet  hat,  jene 
stelle  aus  Thuk.  enthalte  ein  lob  der  demokratie;  also  müssen  auch 
die  unmittelbar  sich  anschließenden  worte  so  verstanden  werden, 
dasz  meine  ansieht  widerlegt  wird,  und  es  ist  ja  auch  von  sonst 
jemandes  ansieht  in  diesem  abschnitte  (bis  s.  346  mitte)  keine  rede, 
daher  halte  ich  auch  hier  den  ganzen  Vorwurf  aufrecht  und  richte  an 
Sörgel  die  frage :  wie  soll  man  es  verstehen ,  dasz  er  angesichts  so 
klarer  thatsachen  behauptet,  es  sei  eine  irrtümliche  und  willkürliche 
meinung  von  mir,  dasz  die  besprochenen  ausstellungen  sich  auf  mich 
beziehen  ? 

Endlich  bemerke  ich  noch  folgendes.  Sörgels  behauptung,  dasz 
ich  erklärt  habe,  Classens  auffassung  von  I  70,  6  sei  nicht  richtig, 
ist  ganz  unbegreiflich,  ich  habe  mich  der  auffassung  Classens  als 
der  einzig  richtigen  ganz  eng  angeschlossen ,  weil  in  ihr  oIk€» oc  in 
der  hier  einzig  möglichen  bedentung  'eigen'  gefaszt  ist  (deutungen 
wie  die  Sörgels,  nach  der  oIkcioc  —  'wertvoll'  ist,  sind  gar  keiner 
beachtung  wert),  dasz  ich  aber  Classens  deutung  der  stelle  zu 
gründe  legte ,  ersieht  man  aus  s.  666  meiner  ersten  arbeit  (von  den 
worten  an:  'ich  gebe  die  Übersetzung*),  meine  ganze  argumentation 
beruht  ja  gerade  darauf,  dasz  man  die  stelle  nicht  anders  deuten 
könne,  und  dasz  sie  darum  nicht  in  diesen  Zusammenhang  gehöre, 
jerst  durch  die  letztere  behauptung  entferne  ich  mich  von  Gassen, 
so  ist  also  die  obige  behauptung  Sörgels  gefallen ,  und  mit  ihr  zu- 
sammen fallt  auch  alles  was  er  aus  derselben  zu  seinen  gunsten  folgert. 

Die  anderen  von  S.  vermiszten  beweise  für  meine  behauptung, 
dasz  er  mir  falsche  meinungen  aufgebürdet  habe  und  gegen  diesel- 
ben polemisiere,  kann  ich  wegen  mangels  an  räum  jetzt  nicht  hin- 
zufügen ;  sie  sind  aber  nach  dem  obigen  auch  entbehrlich,  aus  eben 
jenem  gründe  musz  ich  die  beleuchtung  seiner  von  mir  noch  nicht 
besprochenen  urteile  über  meine  arbeit  für  jetzt  aussetzen,  nur  seine 
disputation  über  Thuk.  II  35  u.  45  (rec.  s.  359)  will  ich  sogleich 
behandeln,  weil  hier  seine  charakteristische  beweisführung  am  deut- 
lichsten erscheint,  und  zugleich  auch  eine  von  mir  in  meiner  entgeg- 
nung über  seine  recension  ausgesprochene  behauptung  erwiesen  wird. 


Digitized  by  Google 


EA Junghahn :  studien  zu  Thukydides. 


401 


Per i kies  sagt  in  der  leichenrede  II  35,  es  gebe  zuhörer,  die  aus 
neid  in  das  den  toten  gespendete  lob  des  redners  nicht  einstimmen ; 
weiter  unten ,  II  45 ,  sagt  er  in  ebenderselben  rede,  der  neid  treffe 
lebende ,  die  toten  aber  sei  jedermann  gewohnt  zu  loben ,  und  man 
ehre  sie  mit  eifersuehtslosem  wol wollen,  diese  beiden  äuszerungen 
in  einer  und  derselben  rede  erkläre  ich  für  nicht  wol  vereinbar, 
wenn  auch  der  Widerspruch  unerheblich  ist  und  entschuldigt  werden 
kann.  Sörgel  aber  bestreitet  das  Vorhandensein  eines  Widerspruchs 
überhaupt,  zu  II  45  bemerkt  er,  'der  ausdruck  töv  ouk  övra  cmac 
€itü6€V  £Traiv€iv  lasse  erkennen,  dasz  der  redner  von  einer  regel 
spreche,  die  ausnahmen  zulasse;  das  wort  jeder  dürfe  nicht  so  sehr 
betont  werden.'  hiermit  hätte  ja  S.  seinen  zweck  erreicht:  denn 
diese  einzelnen  neider  mögen  ja  gerade  diejenigen  sein,  die  Perikles 
II  35  meint,  dagegen  habe  ich  nur  dies  einzuwenden,  dasz  Perikles 
sich ,  nach  dem  Wortlaute  des  textes ,  diesen  neid  nicht  so  gar  ver- 
einzelt denkt ,  und  dasz  in  II  45  in  den  worten  'lebende  trifft  der 
neid ,  aber  die  toten  werden  mit  eifersuchtslosem  wolwollen  geehrt' 
der  zweite  satz  offenbar  ganz  gleichbedeutend  ist  mit  dem  gedanken 
'tote  trifft  kein  neid.'  aber  abgesehen  davon,  wodurch  hat  denn  S. 
den  von  mir  behaupteten  Widerspruch  beseitigt?  offenbar  dadurch 
dasz  er  cmctc  zu  betonen  verbietet,  wie  ist  es  möglich  airac,  die 
Verstärkung  von  Träc,  zu  schwächen?  wenn  aber  ctTTCtc  unter 
allen  umständen  seine  starke  bedeutung  behalten  inusz,  so  durfte 
8.  sich  auch  nicht  auf  eiuuöe  als  auf  das  die  ausnähme  zulassende 
'pflegen*  berufen,  sondern  dies  heiszt,  wie  oft  (zb.  1 140, 1),  fes  ge- 
hört zur  gewohnheit,  zum  wesen.' 

'Es  kommt  aber  noch  viel  schlimmer'  (rec.  s.  354,  wo  Sörgel 
sehr  zur  im  zeit  diesen  klageruf  über  mich  erhebt),  der  rec.  nemlich 
wollte  mich  sehr  gründlich  widerlegen  und  untersuchte  auch  die 
andere  seite  des  nach  seiner  meinung  doch  schon  beseitigten  Wider- 
spruches ,  und  dabei  stellt  er  den  durch  seine  auslegung  der  ersten 
stelle  für  beseitigt  gehaltenen  Widerspruch  wieder  her,  ohne  es  zu 
merken,  dieser  verstosz  gegen  die  elementa  logices  wird  aus  folgen- 
dem ersichtlich  werden,  während  ich  aus  den  worten  des  redners 
II  35,  nemlich  dasz  einige  zuhörer  aus  neid  das  den  toten  gespendete 
lob  ungläubig  aufnehmen,  dieses  heraushöre,  dasz  sogar  die  toten  vom 
neide  getroffen  werden,  erklärt  Sörgel  sehr  entschieden:  'das  hat 
Thuk.  gar  nicht  gesagt;  kein  mensch,  und  am  wenigsten  ein  neidi- 
scher, beneidet  die  toten.'  nicht?  aber  S.  hatte  doch  kurz  vorher 
gesagt  dasz,  wenn  auch  in  der  regel  jeder  die  toten  lobe,  'einzelne 
neider  nicht  ausgeschlossen  seien.*  das  war  ein  Widerspruch, 
'aber  es  kommt  noch  viel  schlimmer.'  wie  gelangt  nemlich  S.  zu  der 
entschiedenen  behauptung,  dasz  von  einem  neide  gegen  die  toten 
nicht  die  rede  sei,  während  der  redner  es  doch  unzweideutig  und  wie- 
derholt ausspricht  (vo(nicei€v  av  TtXeovdCecOai ,  b\a  q>06vov,  ferner 
<p0ovoüvT€C  äTTiCTOÜCiv)  ?  hatte  der  redner  überhaupt  eine  Veran- 
lassung vom  neide  zu  sprechen ,  wenn  er  nicht  den  gegen  die  toten 
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wegen  des  gespendeten  lobes  gerichteten  neid  meinte?  oder  kann 
man  sich  gar  einen  neid  ganz  ohne  object  denken?  solchen  fragen 
will  S.  in  der  erklärung  vorbeugen ,  welche  er  seiner  behauptung, 
dasz  niemand  die  toten  beneide ,  beigibt,  diese  merkwürdige  erklä- 
rung lautet:  'oben  ist  nur  gesagt,  wie  es  komme  dasz  man  die  lob- 
sprüche  eines  redners  —  und  zwar  ganz  im  allgemeinen  und  nicht 
blosz  mit  beziehung  auf  die  vorliegenden  toten  —  so  gern  der 
Übertreibung  beschuldige,  weil  nemlich  der  neidische  zuhörer  die 
lobsprücbe,  von  denen  er  gestehen  musz  dasz  sie  ihm  nicht  zukämen, 
als  blosze  Übertreibungen ,  also  auch  den  toten  eigentlich  nicht  zu- 
kommend, betrachte.'  also  Mobsprüche  nicht  blosz  mit  beziehung 
auf  die  vorliegenden  toten'!  mithin  erkennt  S.  diese  beziehung 
doch  als  vorhanden  an,  und  auch  den  neidischen,  und  zwar 
gegenüber  dem  den  toten  gespendeten  lobe  neidischen  zuhörer 
erkennt  er  an,  unmittelbar  nachdem  er  behauptet  hat  dasz  niemand 
tote  beneide,  das  ist  also  der  zweite  grobe  widersprach,  in  den 
sich  S.  verwickelt  bei  dem  versuche  einen  unerheblichen  Widerspruch 
aus  dem  werke  des  Thuk.  hinwegzuschaffen.  übrigens  ist  der  reiche 
gedankeninhalt  der  oben  citierten  sätze  Sörgels  noch  nicht  erschöpft 
es  ist  sicherlich  ein  geistreiches  wort  von  ihm,  dasz  niemand  die 
toten  beneide,  während  ich  doch  gemeint  habe,  dasz  sie  um  den  rühm 
beneidet  werden,  nicht  um  das  totsein  (aber  auch  das  letztere  hat 
unter  umstanden  sinn),  viel  geistreicher  ist  noch  die  erklärung, 
dasz  'man  die  lobsprüche  eines  redners  so  gern  der  Übertrei- 
bung beschuldige,  weil  nemlich  der  neidische  zuhörer  die  lob- 
sprüche . .  als  blosze  Übertreibungen  ..betrachte.'  der  logische 
zirkel  ist  ein  vollständiger,  da  ja  auch  die  beiden  subjecte  cman'  und 
'neidische  zuhörer'  sich  genau  decken,  der  zusatz  'also  auch  den 
toten  eigentlich  nicht  zukommend'  ändert  natürlich  an  der  sache 
nichts,  da  er  nur  eine  tautologie  von  'Übertreibungen'  ist. 

So  haben  wir  denn  in  Sörgels  disputation  über  II  35  und  45 
eine  merkwürdige  leistung  vor  uns,  indem  er  uns  hier  auf  knappem 
räume  recht  viel  von  seiner  logik  zusammengedrängt  hat.  das  ist 
bei  einem  recensenten  besonders  dankenswert;  man  hat  nun  so- 
fort eine  meinung  über  den  wert  seiner  urteile,  sollte  aber  jener 
inhaltreichste  seiner  Sätze  auch  noch  einen  psychologischen  teil 
haben  und  in  diesem  etwa  der  aufschlusz  liegen  über  seine  behaup- 
tung, dasz  von  einem  neide  gegen  die  toten  keine  rede  sei?  in  die- 
sem falle  brauchte  ich  mich  auf  die  psychologie  des  neides  gar  nicht 
einzulassen,  sollte  S.  wirklich  gemeint  haben,  ein  nicht  gebühren- 
des lob  errege  keinen  neid,  so  würde  ich  dieses  nur  durch  einfachen 
hinweis  auf  die  alltäglichen  thatsachen  bestreiten. 

Diese  ausführungen  dürften  wol  hinreichend  sein,  um  mein 
über  die  recension  ausgesprochenes  urteil  aufrecht  zu  erhalten. 

Berlin.  Emil  August  Jünghahn. 


Digitized  by  Google 


ChCron:  zu  Piatons  apologie  [c.  18  s.  30e].  403 


(19.) 

ZU  PLATONS  APOLOGIE, 
sendschveiben  an  hrn.  dr.  Heinrich  ü hie  in  Dresden. 

• 

Ihr  aufsatz  oben  s.  105 — 109  kam  mir  gerade  zu  rechter  zeit 
zu,  um  Ihnen  gelegenheit  zu  geben,  mir  denselben  dienst  zu  er- 
weisen ,  den  Sokrates  nach  seiner  behauptung  den  Athenern  erwies, 
denn  wenn  das  bild,  das  Sokrates  auf  die.se  anwendet,  insofern  nicht 
auf  mich  passt,  als  nicht  die  grösze  schuld  an  meiner  zunehmenden 
trägheit  ist,  so  dürfte  ich  ja  nur  an  stelle  jener  das  alter  setzen  und 
der  vergleich  wäre  auch  für  mich  zutreffend,  in  der  that  hat  es  seine 
volle  richtigkeit :  je  älter  ich  werde,  um  so  weniger  habe  ich  lust  jeden 
anlasz  zu  benutzen,  um  über  fragen,  die  mich  unmittelbar  angehen 
und  der  besprechung  würdig  sind,  meine  ansieht  auszusprechen,  es 
hat  sich  dadurch  ein  reicher  stoff  zu  erörterungen  gesammelt,  ich 
musz  es  dahingestellt  sein  lassen ,  ob  zeit  und  gelegenheit  kommt, 
ihn  zu  einer  schriftlichen  darlegung  auszuarbeiten.  Ihr  aufsatz  aber 
veranlasst  mich  von  dieser  tadelnswerten  neigung  zum  hinausschie- 
ben eine  ausnähme  zu  machen,  um  nicht  das  sprüchwort  rqui  tacet 
consentire  videtur'  auf  mich  angewendet  zu  sehen,  das  könnte  mir 
um  so  eher  begegnen,  als  Ihre  erörterung  so  vortrefflich  ist,  dasz 
gewis  viele  leser,  vielleicht  auch  solche  die  früher  anderer  meinung 
waren,  Ihnen  beistimmen  werden,  hat  ja  doch  nicht  viel  gefehlt,  so 
hätten  Sie  mich  selbst  überzeugt,  da  dies  aber  doch  schlieszlich 
nicht  geschehen  ist,  so  fühle  ich  mich  getrieben  den  versuch  zu 
wagen,  Sie,  hochgeehrter  herr  collega,  zu  meiner  ansieht  zu  be- 
kehren, ich  fühle  wol  die  Schwierigkeit  dieser  aufgäbe  und  gebe 
mich  keiner  übertriebenen  hoffnung  hin ,  möchte  es  aber  doch  nicht 
unterlassen  sowol  Ihnen  als  auch  einem  lieben  und  um  seiner  ge- 
lehrsamkeit  willen  besonders  hochgeschätzten  freunde,  der  mir  kürz- 
lich dieselbe  ansieht,  welche  Sie  in  Ihrem  aufsatze  vertreten,  brief- 
lich ausgesprochen  hat,  die  gründe  darzulegen,  die  mich  bestimmen 
an  meiner  auffassung  der  stelle  auch  jetzt  noch,  nachdem  die  ent- 
gegengesetzte von  zwei  Seiten  so  wirksam  empfohlen  worden  ist, 
festzuhalten,  dasz  ich  sie  nicht  ohne  reifliche  Überlegung  angenom- 
men habe,  mögen  Sie  daraus  schlieszen,  dasz  ich  in  dem  ersten  ent- 
wurf  der  anmerkungen  ebenfalls  der  deutung  des  mjuuiy  als  'bremse* 
den  vorzug  gegeben  hatte,  dann  aber  bei  wiederholter  erwägung  der 
beiderseits  geltend  gemachten  gründe  mich  schlieszlich  doch  für  die 
andere  bedeutung  des  wortes  entschied,  ich  weisz  nicht  ob  Ihnen 
meine  'kritischen  und  exegetischen  bemerkungen  zu  Piatons  apo- 
logie, Kriton  und  Laches',  welche  aus  dem  fünften  suppleraentbande 
dieser  jahrbücher  1864  besonders  ausgegeben  wurden,  zu  gesichte 
gekommen  sind,  da  es  mir  nun  aber  offenbar  nicht  gelungen  ist,  so 
einsichtige  kenner,  wie  die  beiden  neuesten  bekämpfer  dieser  an- 
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sieht  sind,  zu  überzeugen,  so  will  ich  versuchen  sie  auf  einem  andern 
wege  besser  zu  begründen. 

Am  richtigsten  geht  man  wol  von  einer  analyse  des  Wort- 
lautes aus.  lassen  wir  einmal  die  fraglichen  worte  von  ujcirep  bis 
uttö  huuuttöc  tivoc  ganz  aus  dem  spiele  —  und  wir  können  es,  ohtfe 
an  der  rede  etwas  bedeutendes  zu  ändern  oder  den  sinn  der  stelle 
zu  gefährden  —  deutet  dann  irgend  ein  wort  oder  eine  wendung 
darauf  hin,  dasz  sich  Sokrates  unter  dem  bilde  einer  bremse  oder 
eines  andern  derartigen  thieres  denke  V  zuerst  begegnet  uns  TTpoocd- 
pevov.  kann  man  das  nur  von  einem  thier,  insbesondere  Von  einem 
solchen  thiere ,  das  hergeflogen  kommt  und  sich  einem  auf  den  leib 
setzt,  sagen?  gewis  nicht:  denn  es  wird  wol  ungleich  öfter  von 
menschen  gebraucht,  die  einem  zusetzen,  auf  dem  nacken  sitzen, 
einen  bedrängen  mit  angriffen  aller  art ;  und  wenn  man  es  noch  be- 
sonders als  perfect  des  passivs  von  TTpocnO^vat  faszt,  so  heisztes 
'zugeteilt,  beigegeben  sein',  wie  das  activ  gleich  darauf  gebraucht 
wird,  ohne  dasz  Sokrates  oder  die  stadt  im  geringsten  bildlich  auf- 
gefaszt  wird,  die  folgenden  worte  8c  uuäc  £f€ipujv  Kai  ttciöujv  Kai 
öveio(£uuv  £va  £kcictov  oubiv  irauoncu  schlieszen  nun  gar  alle  bild- 
liche bezeichnung  aus.  dadurch  fällt  auch  der  anlasz  weg,  bei  den 
nächsten  worten  rf|v  fjn^pav  öXnv  TraviaxoC  7Tp0CKa6i£uuv,  die  sich 
eher  noch  der  gewählten  bildlichen  Vorstellung  fügten  und  von  den 
gönnern  der  bremse  besonders  betont  werden,  aber  doch  bei  ge- 
nauerer erwägung  wegen  des  beigefügten  Tf)v  f^^pav  ßXr|V  weniger 
dafür  sprechen,  an  ein  solches  geflügeltes  insect  zu  denken,  da  der 
ausdruck  doch  jedenfalls  auch  von  menschen,  und  zwar  wol  ungleich 
häufiger  in  sehr  verschiedenen  Wendungen  und  Verbindungen  ge- 
braucht wird,  der  folgende  mit  toioGtoc  beginnende  satz  ist  auch 
rein  persönlich  auf  Sokrates  bezogen,  in  dem  folgenden  satze  tritt 
zwar  der  bildliche  ausdruck  wieder  deutlich  hervor,  aber,  wie  Sie 
selbst  anerkennen  und  trefflich  nachgewiesen  haben,  ein  anderes 
bild  als  das  ursprüngliche  vom  pferde ;  es  sind  menschen,  die  im  be- 
griffe sind  einzuschlafen  und,  wenn  man  sie  darin  stört,  ärgerlich 
werden,  ob  KpoucctVTec  noch  zu  diesem  bilde  gehört  oder  nicht, 
mag  vorläufig  unentschieden  bleiben;  das  wort  selbst,  welches  be- 
kanntlich Hermann,  ohne  viel  beistimmung  gefunden  zu  haben,  in 
öpoucaviec  verwandelte,  nötigt  nicht  dazu:  denn  seine  anwendung 
ist  keineswegs  auf  schlaftrunkene  zu  beschränken,  sondern  kommt  in 
seinen  verschiedenen  beziehungen  wol  am  meisten  mit  dem  lateini- 
schen ptdsare  überein ,  das  in  der  anwendung  auf  menschen  in  acti- 
vem  und  passivem  sinne  nicht  selten  mit  verberare  verbunden  wird 
und  leicht  die  bedeutung  einer  schmählichen  behandlung  annimt, 
wie  in  dem  Vergilischen  ptdsatusve  parens.  auf  die  bremse  aber 
deutet  kein  einziges  wort  mit  notwendigkeit.  man  könnte  auch  hier 
die  vergleichung  herausnehmen,  ohne  den  sinn  und  ausdruck  im  ge- 
ringsten zu  gefährden. 

Ueberblicken  wir  also  diese  fünfzehn  Zeilen,  um  die  es  sich 


Digitized  by  Google 


ChCron :  zu  Piatons  apologie  [c.  18  s.  30  •]. 


405 


handelt,  so  haben  wir  nach  meiner  auffassung  eine  rede,  die  nach 
Sokratischer  weise  durch  zwei  vergleichungen  belebt  und  anschau- 
lich gemacht  wird,  nach  Ihrer  auffassung  haben  wir  ein  halb  durch- 
geführtes, ein  halb  verlassenes  und  in  anderer  weise  wieder  aufge- 
nommenes bild.  durchgeführt  ist  nach  Ihrer  ansieht  die  verglei- 
chung  des  Sokrates  mit  einer  bremse ,  die  Sie  von  «T€x vüjc  an  bis 
Kn,0ÖH€V0C  tyiwv  in  der  darstellung  überall  hervortreten  sehen ;  da- 
gegen ist  die  vergleichung  mit  dem  edlen  rosse,  das, einer  erweckung 
bedarf,  allmählich  in  das  andere  bild  der  einschlafenden  menschen 
hinübergeleitet,  ich  gestehe  dasz  ich  schon  an  dieser  halbheit  eines 
durchgeführten  und  nicht  durchgeführten  gleichnisses,  das  uns  jeden- 
falls kein  ausgemaltes  bild  gewinnen  läszt,  anstosz  nehme,  doch 
will  ich  davon  vorerst  absehen,  um  zunächst  Ihre  positiven  und 
negativen  gründe  genauer  zu  besehen  und  ihre  beweiskraft  zu  prü- 
fen, einig  sind  wir  beide  in  der  annähme,  dasz  juüwuj  sowol  'bremse' 
als  'sporn'  bedeutet,  was  die  grundbedeutong  ist  und  ob  das  wort 
ursprünglich  mit  fiuia  zusammenhängt,  weisz  ich  nicht,  da  GCurtius 
das  etymon  nicht  angibt,  es  thut  dies  auch  nichts  zur  sacho ,  da  es 
sich  ja  doch  nur  um  den  gebrauch  handelt,  der  feststeht,  um  nun 
die  dem  Zusammenhang  angemessenste  bedeutung  zu  ermitteln,  mache 
ich  auf  das  ö  €  o  u  {  v  iy  £yc ipe c8ai  aufmerksam ,  da  ich  glaube  dasz 
dieser  aus  druck  besser  zu  dem  sporn  als  zu  der  bremse  passt,  die 
wol  nach  menschlicher  und,  wenn  es  erlaubt  ist  dies  zu  sagen,  pferd- 
licher auffassung  nicht  zu  den  erforderlichen  und  zweckdienlichen 
erweckuxgsmitteln  gehört.  Sie  sagen,  gerade  der  sporn  ist  hier 
nicht  am  platze,  da  kaum  ein  abgetriebener  miethgaul,  geschweige 
denn  ein  edles  ros  unter  dem  reite r  einschläft;  und  tTtipeiv  darf 
man  nicht  im  sinne  von  'ermuntern'  oder  'antreiben'  verstehen,  son- 
dern es  heiszt  stets  nur  'aus  dem  schlafe  wecken',  doch  auch  Ihre 
bremse  weckt  das  edle  ros  nicht  eigentlich  aus  dem  schlafe,  son- 
dern hindert  es  nur  einzuschlafen,  doch  mag  das  immerhin  kein 
so  groszer  unterschied  sein,  ich  will  es  vorläufig  zugeben ,  möchte 
aber  doch  auf  den  vers  20  in  den  Werken  und  Tagen  des  Hesiodos 
aufmerksam  machen,  wo  von  der  crfaGr)  v€piC  gesagt  wird:  f^T€  Kd\ 
üTTciXa^öv  TT€p  Öuuuc  €7i i  epyo  v  tYeipei ,  dh .  nicht  aus  dem  schlafe 
weckt,  sondern  zur  thätigkeit  antreibt,  ich  glaube  dasz  die  wähl  des 
wortes  durch  die  sache  selbst,  welche  durch  das  bild  anschaulich 
gemacht  werden  soll,  bestimmt  worden  ist.  das  folgende  6c  uuüc 
erdpuuv  oüöev  irauofiou  hat  schon  auf  das  beoulvuj  t"fdpec9ai  ein- 
gewirkt; und  da  Sokrates  auch  von  sich  dieses  wort  und  von  den 
Athenern  das  Kü0eubeiv  nicht  im  ganz  eigentlichen  sinne  gebraucht, 
so  braucht  er  es  auch  nicht  bei  dem  rosse  gerade  im  allerstrengsten 
sinne,  dem  auch  Ihre  auffassung  nicht  genügt,  anzuwenden,  um 
nun  jeder  ungehörigen  ausdeutung  des  bildes,  an  die  Stallbaum  bei 
seiner  bekämpfung  dieser  auffassung  sich  hält,  vorzubeugen,  habe 
ich  bemerkt  dasz  man  den  gedanken  an  den  reiter  fern  halten  müsse. 
Sie  sind  nun  zwar  damit  einverstanden,  dasz  ich  nicht  mit  Koenig- 
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hoff  den  Sokrates  als  den  reiter  betrachte,  glaubon  aber  dasz,  wenn 
von  pferd  und  sporn  die  rede  ist,  man  auch  an  den  reiter  denken 
müsse,  ich  sage:  wenn  man  daran  denken  will,  wenn  man  auch  den 
reiter  ins  auge  fassen  will,  oder  sollte  es  nicht  erlaubt  sein ,  von 
einem  unartigen  kinde  zu  sagen,  es  brauche  die  ruthe,  ohne  gerade 
notwendig  an  den  zu  denken,  der  sie  in  anwendung  bringt?  es  ist 
dies  ja  wol  selbstverständlich  der  vater  oder  die  mutter,  aber  meine 
betrachtung  lenkt  sich  eben  jetzt  nur  auf  das  ungezogene  kind,  das 
von  zeit  zu  zeit  einer  Züchtigung  bedürfte,  übrigens  kommt  hier 
noch  etwas  anderes  in  betracht,  auf  das  Ihre  benierkung  von  selbst 
hinleitet,  nemlich  das  tivöc  nach  (lhjuuttoc.  ich  habe  in  der  oben 
angeführten  erörterung  auf  dasselbe  hingewiesen  mit  der  beifügung, 
dasz  die  Verteidiger  der  andern  ansieht  von  diesem  tivöc  für  ihren 
zweck  hätten  gebrauch  machen  können.  Sie  thun  ties  nun  und  be- 
haupten dasz,  wenn  man  an  die  bedeutung  'sporn'  denke,  es  nicht 
uttÖ  jaüumöc  Tivoc  heiszen  könne,  sondern  \jttö  toö  uüwttoc 
heiszen  müsse,  da  nicht  eine  art  sporn,  sondern  nur  der  sporn  ge- 
dacht werden  könne,  dagegen  erkläre  sich  bei  der  andern  bedeu- 
tung das  unbestimmte  pronomen  ganz  ungezwungen :  juuuuiu  Tic 
heisze  eine  art  bremse,  so  etwas  wie  eine  bremse,  dh.  es  brauche 
nicht  eben  dieses  thier  zu  sein,  welches  jaOuivu  genannt  wird,  son- 
dern ebenso  gut  könne  es  auch  eine  fliege  oder  mücke,  irgend  ein 
fliegendes  oder  stechendes  insect  sein,  ich  nehme  diese  erklärung 
wortwörtlich  an  und  tibertrage  sie  nur  auf  die  andere  bedeutung. 
warum  sollte  es,  wenn  man  von  dem  reiter  absieht,  nicht  erlaubt 
sein  auch  an  etwas  anderes  als  den  sporn  im  engern  sinne  zu  den- 
ken? dient  denn  ein  ros  nur  zum  reiten,  nicht  auch  zum  fahren? 
und  braucht  der  wagenlenker  nicht  auch  so  etwas,  wie  der  sporn 
ist,  etwa  oinen  stachelstab  oder  eine  peitsche?  in  letzterm  sinne 
wird  ohnedies  huujuj  auch  von  einigen  gefaszt,  wie  aus  dem  Thesau- 
rus von  HStephanus  zu  ersehen  ist. 

Doch,  sagen  Sie,  wo  bleibt  das  lächerliche,  das  spaszhafte?  hier 
kommen  wir  nun  freilich  auf  das  gebiet  des  geschmackes,  über  wel- 
chen sich  bekanntlich  nicht  streiten  läszt.  ich  mute  Ihnen  nicht  zu 
mit  mir  in  diesem  puncto  tibereinzustimmen,  sondern  lade  Sie  nur 
ein  mit  mir  zu  beachten,  was  der  Athener  nach  maszgabe  dieser 
stelle  alles  lächerlich  finden  mochte,  sehen  wir  zuvörderst  auf  die 
Stellung  dieses  sätzchens,  so  musz  man  wol  annehmen  dasz  der 
Athener  schon  das  TrpocKei'nevov  Trj  TröXei  lächerlich  finden  konnte. 
Sokrates ,  der  sich  den  Athenern  eben  als  ein  geschenk  der  gottheit 
dargestellt  hat,  sagt  nun  selbst,  dasz  er  der  stadt  anliegt,  auf  dem 
nacken  sitzt,  wobei  sich  der  gedanke  einer  belästigung  unabweis- 
lich  aufdrängt 5  der  contrast  wirkt  aber  immer  lächerlich;  und  zwar 
der  stadt  auf  dem  nacken  sitzt,  die  noch  überdies  mit  einem  edlen, 
aber  wegen  seiner  grösze  etwas  trägen  rosse  verglichen  wird,  das 
noch  überdies  eines  zuchtmittels  —  darliber  sind  wir  einverstanden, 
heisze  es  sporn  oder  bremse  —  bedarf  zur  erweckung.  dieses  hat 
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nun  wol  alles  auch  seine  ernsthafte  seite,  und  ich  leugne  nicht  dasz 
uns  ernsthafteren  Deutschen,  denen  zumal  in  gegenwärtigen  Zeit- 
läuften das  lachen  wol  vergehen  könnte,  der  ernst  mehr  einleuchten 
mag.  indessen  ist  das  ei  kcu  Y^XoiÖTepov  eitreiv  zunächst  ein  aus- 
druck  der  entschuldigung ,  wie  das  etwas  weiter  unten  (32*)  ange- 
wandte ei  jLif]  dypoiKÖTepov  fjv  eltreiv,  wodurch  der  starke  ausdruck 
#ri  £uoi  8avdiou  uev  ue*\ei  oubJ  ötioöv  entschuldigt  wird,  hier 
und  im  Gorgias  509  a  TctÖTCt .  .  Karexercu  Kai  b&£T0ti,  Kai  ei  äYpoi- 
KÖTepöv  ti  e Itt€ tv  e*cri,  cibripoic  xai  dbaiaavTivoic  Xötoic  würden 
kaum  die  wegen  ihrer  höflichkeit  mit  recht  gerühmten  Sachsen ,  ge- 
schweige denn  wir  groben  Bayern  irgend  etwas  bäurisches,  das  der 
entschuldigung  bedarf,  finden,  da  müste  wenigstens  in  der  ersten 
stelle  ein  ungleich  derberer  ausdruck  stehen,  etwa  'dasz  ich  mich 
um  den  tod  keinen  pfifferling  kümmere.'  wie  nahe  das  lächerliche 
und  bäurische  an  einander  grenzen,  das  mag  man  aus  vielen  witzen 
alter  und  neuer  zeit  abnehmen,  die  Athener  hatten  aber  in  ihrer 
komödie  eine  rechte  schule  des  lächerlichen  und  mochten  daher  leicht 
fähig  und  geneigt  sein  allem  eine  lächerliche  seite  abzugewinnen, 
ob  Sokrates  bei  seiner  entschuldigung  auch  noch  das  folgende  mit 
einschlusz  der  zweiten  vergleichung  mit  den  einschlafenden  bereits 
im  sinne  hatte,  wage  ich  nicht  zu  entscheiden,  jedenfalls  hatten  Sie 
recht  die  abschwächung  des  'lächerlich'  in  'sonderbar'  mir  nicht 
durchgehen  zu  lassen,  ein  grund  zu  derselben  war  nicht  vorhanden. 

Sie  wollen  übrigens  viuGecrepiu  nicht  nach  der  erklärung  des 
Suidas  gleich  ßpabure'puj  verstanden  wissen,  sondern  fassen  das 
wort  im  sinne  von  'träge,  der  regsamkeit  und  schneidigkeit  erman- 
gelnd', also  schneidiger  sollten  die  Athener  sein?  diese  ermahnung 
möchte  eher  in  dem  munde  des  Demosthenes  als  des  Sokrates  ange- 
messen sein  und  würde  überhaupt  nicht  wol  durch  die  vergleichung 
mit  einem  rosse ,  möchte  man  sich  dieses  auch  als  schlachtros  den- 
ken, ausdrücken  lassen.  Sie  malen  nun  das  bild,  wie  Sie  sich  es 
denken,  folgendermaszen  aus:  'unser  edles  ros  liegt  da  in  behag- 
licher ruhe,  die  man  auch  etwa  trägheit  nennen  kann'  —  also  wol, 
wenn  man  das  an  sich  unschuldige  vergnügen  mit  misgünstigen 
äugen  ansieht  —  'vielleicht  auf  einer  grasreichen  wiese,  wo  es  sich 
gütlich  gethan  hat,  und  würde  jedenfalls  gemächlich  einschlafen, 
wenn  es  nicht  immer  wieder  geweckt  würde  von  einer  fatalen 
bremse,  die  sich  bald  hier  bald  da  ihm  ansetzt.'  Sie  fragen  nun, 
nachdem  Sie  noch  den  Sokrates  für  diese  bremse  erklärt  und  auf 
die  angemessenheit  der  einzelnen  ausdrücke  aufmerksam  gemacht 
haben:  'ist  das  nicht  ein  treffendes  und  zugleich  spaszhaftes  bild?' 
fast  möchte  ich  antworten:  weder  das  eine  noch  das  andere,  denn 
diese  pferdebremse  erinnert  mich  an  die  ochsenbremse,  den  oTcrpoc, 
welcher  die  unglückliche  Io  durch  land  und  meer  verfolgt  so 
schlimm  geht  es  nun  unserm  edlen  rosse  nicht,  aber  eine  wol- 
tbätige  gottheit  war  es  auch  nicht,  welche  ihm  die  bremse  zuschickt, 
die  es  so  grausamlich  in  seiner  ruhe  stört  und  zwar  ohne  allen  zweck. 
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denn  warum  soll  das  ros,  das  sich  sattgefressen  hat,  nicht  ruhig  ver- 
dauen? es  hat  offenbar  nichts  zu  thun,  es  ist  nicht  säumig  in  seinem 
berufe,  dies  ist  nun  jedenfalls  ein  übelstand  in  Ihrer  auffassung. 
denn  gerade  dies ,  dasz  es  seine  Schuldigkeit  nicht  thut ,  sollte  der 
angelpunct  der  ganzen  vergleichung  sein.  Sie  fühlen  das  selbst  und 
deuten  in  der  artig  erdichteten  fabel  darauf  hin.  was  Sie  uns  aber 
hier  erzählen,  lautet  zwar  recht  schön,  leuchtet  mir  aber  nicht  ganz 
ein.  Sie  sagen :  'träge  lag  es  da  (das  edle  ros)  und  ergab  sich  dem 
Schlummer,  da  schickte  ihm  die  gottheit,  die  es  dauerte,  eine  bremse 
auf  den  hals,  welche  es  umschwärmte  und  erweckte,  um  es  seiner 
höhern  bestimmung  zurückzugeben.'  sonderbares  mitleid,  welches 
das  edle  thier  keinen  augenblick  schlummern  lassen  will  —  denn 
so  müssen  wir  es  wol  denken  in  Übereinstimmung  mit  dem  frühern 
fes  würde  jedenfalls  gemächlich  einschlafen*  —  und  zu  diesem  zweck 
ihm  eine  bremse  auf  den  hals  schickt!  was  bewirkt  diese?  'sie  gibt 
es  seiner  höhern  bestimmung  wieder.'  und  worin  besteht  diese? 
doch  wol  aufzuspringen  und  weiter  zu  grasen  oder  umherzulaufen? 
das  würde  es  wol  aus  freien  stücken  auch  gethan  haben  und  ohne 
bremse  besser  thun  als  mit  der  bremse,  mir  ist  überhaupt  dieses 
behagliche  daliegen  etwas  bedenklich,  ich  verstehe  zwar  nichts  von 
pferden  und  pferdeangelegenheiten;  aber  auf  früheren  fuszreisen  und 
bei  gelegentlichem  landaufenthalte  habe  ich  zwar  schon  oft  pferde 
frei  grasen,  aber,  so  viel  ich  mich  erinnere  —  beschwören  will  ich 
es  nicht  —  noch  keines  ruhig  daliegen  sehen,  und  so  viel  ich  weisz, 
stehen  diese  thiere,  selbst  die  abgetriebenen  miethgäule,  tag  und 
nacht  in  ihren  Ställen  und  ruhen  stehend  aus.  sie  unterscheiden  sich 
dadurch  in  bemerkenswerter  weise  von  dem  rindvieh,  den  ochsen 
und  kühen,  die  es  bekanntlich  lieben  liegend  ihr  geschäft  des  wieder- 
käuens  zu  verrichten,  doch  will  ich  um  so  weniger  die  zoologische 
schraube  hier  anlegen,  da  ich,  wie  leicht  zu  merken,  selbst  blutwenig 
von  zoologie  verstehe  und  Sie  die  angelegenheit  auf  das  gebiet  der 
fabeldichtung  hinübergespielt  haben,  auf  welchem  bekanntlich  ein 
kornfressendes  füchslein  geschützt  und  ein  jagdliebender  esel  geduldet 
ist.  so  könnten  wir  uns  etwa  dahin  vergleichen ,  dasz  um  des  lehr- 
zweckes ,  will  sagen  um  der  anwendung  auf  die  Athener  willen  ich 
mir  Ihr  in  behaglicher  ruhe  daliegendes  ros  gefallen  lasse ,  Sie  da- 
gegen mit  dem  durch  sporn  oder  peitsche  zu  erweckenden  rosse  nicht 
gar  zu  streng  ins  gericht  gehen,  doch  was  nun  weiter?  denn  am 
ende  sind  wir  offenbar  noch  nicht,  was  thut  nun  die  bremse,  nach- 
dem das  ros  aufgesprungen?  beunruhigt  sie  das  edle  thier  weiter 
oder  verläszt  sie  es  wieder,  nachdem  sie  es  aus  dem  Schlummer  er- 
weckt oder  vor  dem  einschlafen  behütet  hat?  wenn  sie  letzteres 
thut,  so  gleicht  sie  doch  wieder  wenig  dem  Sokrates,  welcher  von 
sich  sagt:  oOötv  rrauo^ai  xf|v  fiuepctv  ÖXrjv  Traviaxoö  TrpocKaOi- 
£u)V.  thut  sie  ersteres,  so  gleicht  sie  eben  doch  wieder  jenem  oictpoc, 
welchen  die  boshafte  Hera  der  unglücklichen  Io  zum  begleiter  ge- 
geben hat.  sie  wird  zu  einem  bloszen  quälgeist,  in  dem  man  nicht 
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mehr  das  geschenk  einer  wolthätigen  gottheit  erkennen  kann,  und 
fassen  wir  auch  das  ttci viaxou  ins  auge ,  das  für  die  unermüdliche 
thätigkeit  des  überall,  auf  markt  und  straszen,  in  Werkstätten  und 
ringschulen  und  gymnasien  mit  bürgern  und  fremden  gt* spräche  an- 
knöpfenden Sokrates  so  charakteristisch  ist,  so  wird  Ihre  bremse  das 
pferd  zwar  nicht,  wie  jener  oTcrpoc  die  kuh,  über  land  und  meer 
verfolgen ,  wol  aber  in  den  stall  und  an  dem  wagen  und  unter  dem 
reiter.  und  da  möchte  gerade  jetzt,  wo  das  edle  thier  von  der  fata- 
len bremse  überall  umschwärmt  wird,  selbst  sporn  und  peitsche, 
freilich  ohne  sein  verschulden,  nur  in  folge  des  geschenkes  der 
mitleidigen  gottheit,  ihm  nicht  erspart  werden  können,  da  wäre  es 
denn  kein  wunder,  wenn  der  andere  ausgang  Ihrer  fabel,  den  Sie 
nicht  eintreten  lassen  wollen,  doch  einträte,  dieser  nicht  beliebte 
schlusz  lautet:  Mas  ros  aber  wollte  es  nicht  leiden*  —  wir  werden 
es  also  wol  noch  auf  der  wiese  zu  denken  haben  —  'und  schlug  die 
bremse  tot,  und  so  brachte  es  sein  weiteres  leben  in  schläfrigem 
müsziggange  hin  und  entartete.'  dieses  pferd  scheint  also  keinen 
eigentümer  zu  haben,  der  es,  wenn  es  nicht  von  selbst  zum  stalle 
kommt,  schon  abholen  und  also  auch  wol  an  den  wagen  spannen 
oder  als  reiter  besteigen  würde,  es  lebt  also  wol  noch  in  der  frei- 
heit  der  wildnis,  'auf  den  kiessteppen  und  weideflächen  Centrai- 
asiens, dem  tummelplatz  der  stürme',  wohin  uns  Victor  Hehn  in 
dem  abschnitt  über  das  pferd  aufs.  21  seines  schönen  Werkes  über 
'culturpflanzen  und  hausthiere  in  ihrem  Übergang  aus  Asien  nach 
Griechenland  und  Italien  sowie  in  das  übrige  Europa'  führt,  diese 
weideflächen  mögen  nun  freilich  wenig  ähnlichkeit  haben  mit  Ihrer 
?grasreichen  wiese',  an  jenen  Urzustand  dürften  wir  übrigens  schon 
am  der  entartung  willen  nicht  denken ,  also  nicht  ein  'tarpan',  son- 
dern eine  art  'musin'  würde  Ihr  entartetes  ros  werden,  glücklicher- 
weise wird  es  vor  diesem  Schicksal  durch  die  bremse  bewahrt  und 
damit  'seiner  höhern  bestimmung'  zurückgegeben,  da  wir  es  also 
wol  nicht  im  wilden  oder  verwilderten  zustand  denken  dürfen  und 
seine  höhere  bestimmung  wol  auch  nicht  darin  bestehen  kann,  immer 
auf  der  wiese  zu  bleiben  und  zu  grasen ,  was  mit  dem  quälthier  zur 
seite  auch  nichts  gerade  sehr  angenehmes  wäre  und  ohne  dasselbe 
leicht  wieder  zu  dem  verwerflichen  einschlafen  fuhren  könnte,  so 
werden  wir  es  eben  doch  wieder  zu  den  Wohnungen  der  menschen, 
zu  seinem  eigentümer  zurückkehren  lassen  müssen  und  jetzt  erst 
nach  seiner  höbern  bestimmung  fragen  können,  diese  kann  nun  wol 
in  nichts  anderm  bestehen  als  darin ,  dem  menschen  zu  dienen ,  sei 
es  zum  reiten  sei  es  zum  fahren,  und  wenn  man  seine  höchste  leistung 
ins  auge  fasst,  so  war  es  wol  die,  seine  schlachten  mit  ihm  zu  kämpfen 
und ,  bei  den  Hellenen  insbesondere ,  in  den  mancherlei  local-  und 
nationalspielen  als  renner  in  verschiedenen  arten  des  wettkampfes 
Bich  und  seinem  besitzer  und  der  Stadt,  der  letzterer  als  bürger  an- 
gehörte, rühm  und  preis  zu  erwerben,  und  so  sind  wir  denn  doch 
wieder  mit  derselben  zwingenden  notwendigkeit,  die  Sie  mir  gleich 
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auf  der  ersten  seite  Ihres  aufsatzes  als  Gorgoschild  entgegenhalten, 
zu  dem  reiter  und  wagenlenke  r  und  damit  auch  zu  dem  sporn  und 
der  peitsche  zurückgekommen,  denen  das  edle  ros,  wenn  es  seine 
höhere  bestimmung  erfüllen  soll,  und  wir  mit  ihm  in  keiner  weise 
entrinnen  können,  wir  können  es  auch  darum  nicht,  weil  sonst,  wie 
schon  oben  angedeutet  worden ,  die  ganze  vergleichung  ihres  angel- 
punctes  entbehrte,  dieser  kann  nur  darin  liegen  dasz,  wie  das  pferd 
im  dienste  des  menschen  steht  und  in  diesem  seine  Schuldigkeit  zu 
thun  bat  und,  wenn  es  in  seiner  thätigkeit  erlahmt,  durch  zucht- 
mittel  angetrieben  oder  erweckt  wird,  so  auch  der  mensch  im  dienst 
eines  höhern  herrn  steht  und ,  wenn  er  oder  vielmehr  das  athenische 
volk  in  diesem  dienst  aus  trägheit  oder  weltlust  —  Sie  erlauben  wol 
dasz  ich  mit  diesem  wort  alles  zusammenfasse,  was  von  29 c  bis  30c 
angedeutet  wird  —  erlahmt,  durch  die  wolthätige  fürsorge  einer 
der  stadt  freundlich  gesinnten  gottheit  einen  wecker  und  mahner 
in  der  person  des  Sokrates  hat,  der  alle  anderen  lebensinteressen, 
welche  sonst  die  menschen  in  anspruch  nehmen,  bei  seite  setzt,  um 
seinem  seelsorgerlichen  berufe,  der  ihm  durch  die  gottheit  aufge- 
tragen worden  ist,  nachzugehen. 

Leicht  werden  wir  uns  über  das  uttÖ  tou  Geoö  nach  TTpoocei- 
(uevov  tt)  TTÖXei  verständigen,  ich  habe  die  worte  erst  in  den  spä- 
teren auflagen  eingeklammert,  weil  ich  das  ycXoiov  besser  in  dem 
TTpocKeiuevov  Tfj  ttöXci  mit  der  folgenden  vergleichung  ausgedrückt 
fand  und  die  erwähnung  des  gottes  hier  um  so  weniger  am  platze 
schien,  als  die  Vorstellung  der  göttlichen  Veranstaltung  ohnedies 
schon  durch  das  vorhergehende  Tf)V  toO  6eoö  böcw  ujriv  in  dem 
leser  angeregt  war  und  gleich  darauf  in  besonders  nachdrücklicher 
weise  ausgesprochen  wird,  auch  läszt  sich  eben  aus  dieser  doppelten 
erwähnung  die  beiftigung  einer  solchen  randbemerkung  leicht  den- 
ken, da  nun  aber  die  Verbindung  an  sich  ganz  sprachgemäsz  ist, 
wie  sie  denn  auch  ausdrücklich  von  mir  als  solche  anerkannt  wird, 
und  die  hauptsache  davon  ganz  unberührt  bleibt,  so  gebe  ich  Ihnen 
den  beisatz  gern  zu  und  betrachte  die  frage  als  eine  solche,  die  durch 
überzeugende  gründe  kaum  zu  entscheiden  sein  wird,  denn  das  recht 
der  Überlieferung  ist  ja  auch  kein  unbedingtes ,  und  mancher,  der  in 
einem  falle  am  entschiedensten  darauf  besteht,  springt  in  einem  an- 
dern am  willkürlichsten  mit  demselben  um. 

Der  punet,  der  mir  in  Ihrer  auffassung  am  meisten  anstosz 
gibt,  ist  der,  dasz  Sie  das  bild  von  der  bremse  auch  da  festhalten, 
wo  das  andere  bild  von  dem  pferde  offenbar  zurückgetreten  ist,  ich 
meine  von  den  worten  an  öc  fyiäc  ^Yeipwv  bis  cpdcecOe  mou,  ja  so- 
gar in  das  andere  bild  von  den  einschlafenden  menschen  hinüber- 
spielen,  wo  es  nach  meiner  meinung  weder  hingehört  noch  durch 
irgend  ein  wort,  das  unverkennbar  darauf  hindeutet,  begünstigt 
wird.  Sie  haben  offenbar  durch  das  anmutige  gemälde,  das  Sie 
entwerfen,  das  aber  freilich  in  auffallender  weise  an  das  hutnano 
capiti  cervicem  pictor  e  quin  am  iungere  si  velit  des  dichters  erinnert, 
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sich  so  bezaubern  lassen,  dasz  Sie  um  keinen  preis  den  armen  Sokra- 
tes  zu  früh  aus  seiner  Verkleidung  in  ein  unvernünftiges  thier ,  das 
ohne  unterschied  das  träge  wie  das  muntere  ros  angreift,  entlassen 
wollen,  ich  sagte  dasz  in  diesem  zweiten  bilde  auch  kein  wort  un- 
verkennbar auf  die  Vorstellung  einer  bremse  hindeute.  Sie  finden 
ein  solches  in  dem  Kpoikavrec.  dasz  Sie  nichts  wissen  wollen  von 
den  ausschlagenden  rossen  Stallbaums,  also  o\  vucrä£ovT€C,  das  un- 
begreiflicher weise  immer  noch  einige,  wahrscheinlich  durch  die  ver- 
meintliche einheit  eines  weiter  ausgeführten  gemäldes  verleitet,  trotz 
der  veränderten  zahl  auf  das  edle  ros  übertragen,  von  menschen  ver- 
stehen, daran  thaten  Sie  sehr  recht,  und  ich  freue  mich  Ihrer  unbe- 
wusten  Übereinstimmung  mit  meiner  darlegung  in  den  'kritischen 
und  exegetischen  bemerkungen'.  demgemäsz,  sagen  Sie,  'musz 
Kpoueiv  von  den  einnickenden  selbst  ganz  eigentlich  gemeint  sein ; 
es  heiszt  hier  «mit  der  hand  zuschlagen»,  und  zwar  nach  dem  durch 
eine  berührung  im  einschlafen  störenden  dinge.'  bis  hieher  stimme 
ich  mit  einer  geringen  einschränkung ,  von  welcher  gleich  nachher, 
mit  Ihnen  überein.  Sie  fragen  aber  weiter:  'was  kann  aber  das 
sein?'  dasz  Sie  so  fragen,  zeigt  offenbar  an  dasz  Sie  Ihre  bremse 
schon  im  sinne  tragen,  denn  eigentlich  brauchen  wir  gar  nicht  da- 
nach zu  fragen,  da  es  sich  wieder  nur  um  die  Athener  handelt,  deren 
von  Sokrates  schon  ganz  richtig  vorausgesehenes  verfahren  mit  dem 
gebahren  solcher  verglichen  wird,  die  zu  ihrem  ärger  im  einschlafen 
gestört  werden.  Sie  antworten  auf  Ihre  frage*,  'jedenfalls  ein  wesen, 
das  durch  den  schlag  getötet  wird,  wenn  anders  äirOKT€tvaiTe  im 
bilde  bleiben  soll,  also  jedenfalls  so  etwas  wie  eine  fliege  oder  raücke, 
die  sich  dem  einschlafenden  auf  die  stirn  gesetzt  hat.'  aber  sollte 
denn  diroKTeivatTe  in  dem  bilde  bleiben  und  konnte  Sokrates  oder 
Piaton  Sie  auch  nicht  durch  das  vorausgeschickte  TretÖöuevoi  'Avutuj, 
das  mit  ftabiujc  av  ÖTTOKT€ivaiT€  doch  recht  nachdrücklich  an  die 
rauhe  Wirklichkeit  gemahnt,  von  dem  bilde  ab  und  auf  uueic,  also 
die  wirklichen  hier  durch  die  richter  vertretenen  Athener  zurück- 
lenken? also  nicht  leitet  er  'mit  dem  für  bild  und  Wirklichkeit 
gleich  richtigen  worte  örroKTeweiv  langsam  wieder  aus  dem  be- 
reiche  des  bildlichen  in  die  Wirklichkeit  hinüber',  sondern  wir  stehen 
mit  demselben  schon  ganz  wieder  auf  dem  boden,  auf  welchem  der 
sprechende  selbst  steht,  den  er  für  seine  person  eigentlich  nie  vor- 
lassen hat.  ein  hinüberleiten  könnte  also  nur  in  den  durch  ihre  form 
unentschiedenen  participien  dxÖöuevoi  und  Kpoucctvrec  liegen,  und 
allerdings,  ein  bild  von  packender  Wirkung  ist  es,  das  Sie  in  diesem 
letzten  acte  uns  vorführen,  dem  einschlafenden  —  ich  mache  hier 
auf  die  zahl  aufmerksam  —  setzt  sich  eine  fliege  oder  mücke  auf  die 
stirn.  der  wird  ärgerlich,  schlägt  zu,  und  —  die  mücke  ist  tot.  gut ! 
wird  am  ende  jeder  leser  —  von  den  hörern  zu  geschweigen  —  sagen, 
der  geschah  was  ihr  gebührt,  warum  setzt  sie  sich  dem  einschlafen- 
den auf  die  stirn?  denn  in  solchen  fällen  zeigt  jeder  mensch  weni- 
ger seine  gottähnliche  als  seine  thierisch  -  avitische  natur,  in  dem 
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kämpf  um  das  dasein,  zu  welchem  der  schlaf  bekanntlich  auch  ge- 
hört, aber  KpoucavT€C  dv  pe?*  also  mich,  die  mttcke?  das  sollte 
Sokrates  hier  im  sinne  haben  ?  das  glaube  wer  will  oder  kann ,  mir 
geht  es  gegen  den  mann,  ein  gegner  und  verlästerer  des  Sokrates, 
ein  Meletus  redivivus  mag  sich  dieses  bildes  bedienen  und  es  dann 
mit  aller  naturhistorischen  Wahrheit  ausmalen;  mir  aber  wäre  es  eine 
befriedigung,  wenn  diese  bremse  oder  fliege  oder  mücke,  die  Sie  nun 
doch  einmal  haben  totschlagen  lassen,  auch  für  immer  tot  bliebe  und 
nicht  einmal  als  gespenst  mehr  umherflatterte. 

Doch  könnte  dieser  wünsch  vielleicht  unbescheiden  erscheinen, 
darum  will  ich  lieber  zu  der  äuszerung  zurückkehren ,  mit  welcher 
ich  jene  frühere  schon  mehrfach  angeführte  erörterung  geschlossen 
habe:  'bringt  man  somit  alles  in  anschlag,  was  für  die  eine  und  an- 
dere erklärung  des  wortes  uuuüui  gesagt  werden  kann,  so  scheint  das 
gröszere  gewicht  sich  entschieden  auf  seite  von  «stachel,  sporn»  zu 
neigen.'  können  Sie  sich  mutatis  mutandis  zu  einer  ähnlichen  äusze- 
rung verstehen,  so  hätten  wir  uns  zur  Verständigung  die  hand  gereicht. 

*  ich  vergesse  Dicht,  dasz  \ik  eigentlich  von  äiTOKT€{vatT€  abhängt, 
aber  das  ändert  nichts  an  der  sache. 

Augsburg.  Christian  Cron. 

♦  * 
* 

29b  bezeichnet  Sokrates  es  als  schimpfliche  Unwissenheit,  wenn 
man  sich  einbilde  zu  wissen,  was  man  doch  wirklich  nicht  weisz, 
und  stellt  sich  als  von  den  anderen  dadurch  unterschieden  dar,  dasz 
er  sich  nicht  einbilde  zu  wissen,  was  er  wirklich  nicht  wisse;  das 
aber  wisse  er  wirklich,  dasz  es  schlecht  und  schimpflich  sei,  dbweiv 
Kai  dTT€i0€iv  Tili  ßeXTiovi.   hier  ist,  soviel  mir  bekannt  geworden, 
dbiK€iV  unbeanstandet  geblieben,  dies  ist  natürlich  nicht  aufzufassen 
in  dem  speciellen  sinne  von  KCUCOupveTv,  ußp&eiv  Tivd,  sondern  nur 
absolut  und  allgemein,  etwa  wie  duapxdveiv,  vgl.  Aristoph.  Wo.  25 
<t>iXu>v,  dbiKCic,  £AotuV€  töv  cauioö  bpöuov,  und  noch  entsprechen- 
der die  bei  den  Attikern  häufige  phrase  ei  uf|  dbiKÜJ  Y€,  ni  fallor 
(Heindorf  zu  Charm.  156 a).   aber  auch  so  ist  der  ausdruck  einmal 
zu  unbestimmt,  dann  aber  nicht  einmal  richtig,   denn  den  irrt  um 
hat  ja  Sokrates  niemals  für  schimpflich  gehalten ,  wol  aber  die  be- 
wuste  neigung  dazu  resp.  das  festhalten  daran,  auch  dem  verstän- 
digern (tu)  ßeXTiovi)  gegenüber,  letzteres  aber  wird  deutlich  aus- 
gedrückt, wenn  man  statt  dbixeiv  schreibt  diriCTCiv,  welches  ein- 
mal eine  bessere  Stufenfolge  ergibt  vom  mistrauen  zum  ungehorsam, 
und  ferner  sieh  an  das  gemeinsame  object  ßeXiiovi  besser  anschlieszt. 
über  die  häufige  Verbindung  und  Sinnverwandtschaft  von  dmcreiv 
und  direiGeiv  vgl.  Stallbaum  zur  apol.  29c ;  wenn  es  aber  dort  heiszt, 
dasz  die  Athener  dem  Anytos  mistrauen  würden,  so  passt  das  kurz 
vorher  gesagte  dmcreiv  tuj  ßeXiiovi  ganz  und  gar  zu  der  feinen 
ironie  dieser  stelle. 

Stendal.  Otto  Erdmann. 
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64. 

ÜBER  EINIGE  REDEN  DES  ISAIOS  UND  DEMOSTHENES. 

Im  neunten  Supplementbande  dieser  jahrbticher  hat  H Buer- 
mann meine  vor  zehn  jähren  in  den  'beitrügen  zu  einer  geschieh te 
des  attischen  bürgerrechts'  gegebenen  Untersuchungen  über  die  Stel- 
lung der  unebenbürtigen  zu  den  demen  und  phratrien  fortgeführt 
('drei  Studien  auf  dem  gebiete  des  attischen  rechts'  s.  569  ff.),  ergänzt 
und  mehrfach  zu  meiner  freude  in  streng  sachlicher  weise  berichtigt, 
es  ist  nicht  meine  absieht  schritt  für  schritt  Zustimmung  und  wider- 
sprach zu  verzeichnen  und  an  letztern  meine  bemerkungen  zu  knüpfen, 
ich  glaube  der  sache  besser  zu  dienen  und  im  sinne  B.s  zu  handeln, 
wenn  ich  zwei  punete,  auf  welche  B.  selbst  besondern  wert  legt,  her- 
vorhebe, der  zweite  wird  sich  kurz  erledigen,  in  dem  ersten  handelt 
es  sich  um  die  erklärung  von  vier  zum  teil  recht  schweren  reden,  zwei 
des  Isaios  und  zwei  Demosthenischen.  dieser  hinweis  mag  es  ent- 
schuldigen ,  wenn  ich  für  eine  in  den  äugen  manches  vielleicht  un- 
wichtige specialcontroverse  bei  dem  streben  nach  äuszerster  kürze 
noch  zu  viel  räum  beansprucht  haben  sollte. 

L  Den  satz  dasz,  ausnahmen  vorbehalten,  die  vöOoi  sowol  ei 
peregrina  als  ex  cive  Attica  von  der  phratrie  und  demnach  von  dem 
demos  ausgeschlossen  waren,  beschränkt  B.  durch  den  von  ihm 
quellenmäszig  begründeten  legitimen  coneubinat,  welcher  zu  seiner 
Voraussetzung  die  bürgerliche  frau  und  die  dYYunuc  (nicht  den  Y<*MOC, 
die  bedingung  der  ehe),  sowie  einige  weiterhin  zu  betrachtende  kri- 
terien  hat.  dessen  spröszlinge  wären  auch  in  den  Zeiten  strengster 
Observanz,  dh.  nach  Eukleides,  in  die  väterliche  phratrie,  wenn  auch 
in  reiferm  alter,  und  demnächst  in  den  demos  eingeführt  worden ;  sie 
wären  nicht  VÖ601,  sondern  tvr|Cioi  gewesen,  so  dasz  der  oben  ange- 
führte satz  sein  recht  behält,  ich  erkenne  einen  gegenüber  andern 
gelegenheitsverhältnissen  durch  gesetz  und  sitte  bevorzugten  coneu- 
binat ebenfalls  an ,  glaube  aber  nicht  dasz  mit  dessen  Voraussetzun- 
gen die  Verhältnisse  der  betreffenden  reden  vollständig  genug  sich 
decken,  um  die  kriterien  in  der  von  B.  geforderten  schärfe  hervor- 
treten zu  lassen. 

In  bezug  auf  Isaios  rede  über  Philoktemons  erbschaft  (6) 
gebe  ich  zu  dasz  der  söhn  der  Alke  von  Euktemon  als  YVifcioc  ein- 
geführt sei,  was  ich  bürgerr.  s.  91  schon  für  möglich  hielt,  es  musz 
also  an  einen  coneubinat  gedacht  sein  mit  einer  bürgerin  (wenn  auch 
die  rede  die  Alke  nicht  dafür  will  gelten  lassen) :  denn  Euktemons 
frau  lebt  noch ,  sogar  noch  nach  seinem  tode  (§  40).  aber  nun  ver- 
lobt sich  Euktemon  mit  der  Schwester  des  Demokrates  (§  22).  das 
ist  coneubinat  (B.  s.  580).  trotzdem  heiszt  es  tf&uti,  und  ob  man 
bier  Vollzug  oder  nur  wollen  (Schömann  zu  Isaios)  annimt,  jeden- 
falls ist  hiernach  der  ausdruck  YCtueiv  nicht  auf  ehegattinnen  be- 
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schränkt,  ferner  hätte  Euktemon  bei  seinem  alter  mit  einfuhrung 
der  zu  erwartenden  concubinenkinder  unmöglich  bis  zu  deren  m  ün- 
digkeit  (B.  s.  581)  warten  können,  also  die  spätere  einführung 
in  die  phratrie  ist  kein  kriterium. 

Bei  Isaios  rede  über  Pyrrhos  erbschaft  (3)  (B.  s.  578.  638) 
hatte  ich  bürgen*,  s.  93  angenommen  dasz  Phile ,  welche  Endios  ihr 
adoptivbruder  lange  nach  Pyrrhos  tode  an  Xenokles  verheiratet, 
eine  vöör|  ex  cive  Attica  sei ,  da  Pyrrhos  sie  nicht  in  seine  phratrie 
eingeführt  hatte,  jene  Verheiratung  an  einen  attischen  bürger  ist 
dann  befremdlich,  wenn  auch  nicht  nachweislich  nach  attischem 
gesetze  strafbar.  B.  gewinnt  nun  durch  scharfsinnige  interpretation 
die  möglichkeit  dasz  Phile  von  Pyrrhos  in  einem  legitimen  concu- 
binat  mit  einer  attischen  bürgerin  erzeugt  und  demnach  fvrjcia  sei. 
die  rede  behauptet  dasz  Pyrrhos  selbst  mit  der  testamentari- 
schen (§  42.  56.  60)  adoption  seines  neffen  Endios  für  die  Illegi- 
timität seiner  tochter  Phile  sich  ausgesprochen  habe:  denn  einer 
vorhandenen  legitimen  tochter  hätte  er  nach  attischem  erbrecht 
natürlich  den  zu  adoptierenden  zum  gatten  bestimmen  müssen,  für 
die  letztwillige,  also  nicht  bei  lebzeiten  des  Pyrrhos  erfolgte  adoption 
spricht  aber  der  durch  zeugen  festgestellte  umstand  dasz  Endios 
durch  epidikasie  (§  43),  nicht,  wie  ein  bei  lebzeiten  adoptierter 
oder  leiblicher  söhn  des  erblassers,  durch  tfjßdieucic  das  erbe  an- 
trat, und  weil  dieser  umstand  durch  zeugen  festgestellt  ist,  so  scheint 
er  mir  das  sicherste  in  der  ganzen  schwierigen  Streitfrage  zu  sein, 
die  gegenpartei  hat  nun  zu  gunsten  der  Phile,  welche  an  die  erb- 
schaft des  Pyrrhos  ansprach  macht,  jene  entscheidung  des  Pyrrhos 
in  frage  gestellt  (§  56.  60.  66),  und  zwar  nach  B.  durch  die  be- 
hanptong,  dasz  die  adoption  des  Endios  bei  lebzeiten  des  Pyrrhos, 
aber  noch  vor  der  geburt  der  Phile  erfolgt  sei ,  Phile  also,  wenn  sie 
YVr)tfa  sei,  neben  ihrem  ältern  adoptivbruder  auf  die  erbschaft  ihres 
vaters  Pyrrhos  ansprach  habe,  da  nun  Endios  im  vorigen  jähre  kin- 
derlos gestorben  ist  (§  57),  so  wäre  sie  natürlich  alleinige  erbin.  es 
fragt  sich,  ob  wir  mit  so  sicherm  blicke  gleichsam  zwischen  den  be- 
hauptungen  der  rede  und  der  gegenpartei  hindurch  in  den  wirklichen 
thatbestand  einzudringen  vermögen,  ob  wir  die  argumentation  der 
rede  so  schritt  für  schritt  mit  hilfe  der  doch  nur  aus  ihr  selbst  ent- 
nommenen gegenargumente  entkräften  können,  testamentarische 
adoption,  welche  die  rede  behauptet,  musz  nach  den  zeit  Verhältnissen 
(§  1.  57)  sich  haben  wahrscheinlich  machen  lassen;  dies  ist  das 
geringste  Zugeständnis  an  den  redner  Isaios.    also  wenn  man  die 
Wahrheit  der  behauptung,  welche  er  vertritt,  bezweifeln  will,  so 
könnte  im  äuszersten  falle  die  adoption  kurz  vor  Pyrrhos  tode  er- 
folgt und,  um  auch  dies  zuzugeben,  gleich  hernach  Phile  geboren 
sein ,  so  dasz  Pyrrhos  noch  gerade  ihre  b€KÖnr|  (§  30)  feiern  konnte, 
merkwürdig  wäre  dieses  für  die  gegenpartei  günstige  zusammen- 
treffen der  umstände,  aber  nicht  gerade  undenkbar,    weniger  an- 
nehmbar schon  ist  es ,  dasz  Endios ,  wenn  er  wirklich  bei  lebzeiten 
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des  Pyrrhos  adoptiert  war,  seiner  zeit  nicht  embateusis,  sondern  epi- 
dikasie  (§  60)  unter  beseitigung  der  Phile  anwendete,  und  die  epi- 
dikasie  §  43  ist  doch,  wie  bemerkt,  das  sicherste  an  der  ganzen 
sache.  konnte  also  wirklich  der  instruierende  archon  in  bezug  auf 
das  beweismaterial  so  von  Endios  seiner  zeit  mit  erfolg  geteuscht 
werden?  oder  liesz  das  letztere  nachträglich  für  die  jetzige  Ver- 
handlung so  sich  fälschen,  dasz  epidikasie  wahrscheinlich  gemacht 
werden  konnte  unter  umständen,  unter  denen  sie  nicht  stattgefunden 
hatte?  zu  beachten  bleibt  noch,  dasz  die  auffassung  der  rede  durch 
den  zu  ihren  gunsten  und  gegen  Phile  entschiedenen  ersten  process 
(§3-6)  erheblich  gestützt  wird. 

Dies  ist  die  eine  bedenkliche  seite  bei  B.s  auffassung  des  that- 
bestandes.  auf  der  andern  nimt  B.  entsprechend  seiner  auffassung 
der  Phile  als  TVT|do:  an,  es  sei  deren  mntter  in  Wirklichkeit  und  zu- 
gleich nach  der  auffassung  der  gegenpartei  dem  Pyrrhos  als  TraXActKrj 
von  Seiten  des  Nikodemos  verlobt  worden,  und  diesen  legitimen 
concubinat  bestreite  die  rede,  bisher  dagegen  meinte  man,  was  die 
gegenpartei  behaupte  und  die  rede  zu  widerlegen  suche,  sei  ehe- 
liche Verbindung  der  mutter  der  Phile  mit  Pyrrhos.  ich  finde 
nun  die  ganze  rede  in  allen  ihren  einzelheiten  unter  der  Voraus- 
setzung verständlich,  dasz  es  sich  um  ehe  oder  nichtehe  handelte  (zb. 
die  stete  Wiederkehr  der  begriffe  Tvrjcioc  und  dYTvncic) ,  und  meine 
dasz  auch  die  stellen,  welche  durch  einführung  der  begriffe  TraXXctKri 
und  yujuoc  zwischen  concubinat  und  ehe  eine  distinction  eintreten 
lassen  (§  14.  39.  76.  79.  80),  nicht  nötigen  diese  auffassung  aufzu- 
geben, zwingend  erscheint  mir  keines  der  von  B.  dafür  angeführten 
argumente,  dasz  die  gegenpartei  mit  legitimem  concubinat  der  mutter 
der  Phile  zufrieden  sei.  es  ist  richtig  (B.  s.  578),  dasz  §  79  erst  ein 
schlusz  die  ya^riXia  in  die  argumentation  hereinzieht,  dasz  demnach 
die  feier  derselben  von  Nikodemos  nicht  ausdrücklich  wird  be- 
hauptet worden  sein:  denn  sonst  hätte  die  rede  gesagt:  'Nikodemos 
behauptet'  oder  dgl.  aber  wenn  (nach  B.)  die  Ya^n^0  Wer  Y<*MOC 
überhaupt)  das  für  die  ehe  dem  legitimen  concubinat  gegenüber 
charakteristische  ist,  und  wenn  zweitens  die  gegenpartei  nur  den 
letztern,  nicht  die  erster e  behauptet  hatte,  so  scheint  es  mir  ganz 
unmöglich  dasz  ein  mann  wie  Isaios  das  Charakteristiken  des  füjuoc 
benutzt  hätte,  um  dadurch  den  legitimen  concubinat  wegzudemon- 
strieren ;  dieser  kunstgriff  hätte  nicht  auf  erfolg  rechnen  können,  mag 
man  sich  die  geschworenen  auch  noch  so  beschränkt  vorstellen,  da- 
nach kann  ich  mir  das  eingehen  auf  die  übrigen  einzelheiten  erlassen 
und  bemerke  nur  noch,  dasz  ich  um  so  weniger  grund  für  die  gegen- 
partei finde  sich  mit  der  behauptung  des  legitimen  concubinats  zu 
begnügen,  als  überhaupt  von  keiner  ehefrau  des  Pyrrhos  die  rede 
ist,  neben  der  dann  die  mutter  der  Phile  als  TraMaKr)  den  zwei- 
ten rang  hätte  einnehmen  müssen,  ich  musz  demnach  annehmen 
dasz  die  gegenpartei  den  Y<*MOC  behauptet ,  die  rede  nicht  nur  die- 
sen, sondern  auch  einen  irgendwie  legitimen  concubinat  in  ab- 
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rede  stellt  und  die  rautter  der  Phile  als  einfache  dTcripa  aufgefaszt 
wissen  will. 

Fragen  wir  nach  dem  wirklichen  Verhältnisse,  so  könnte  das- 
-  selbe  freilich  in  der  mitte  gleichsam  zwischen  beiden  Behauptungen 
liegen  und  mit  dem  von  B.  geforderten  legitimen  concubinat  sich 
decken,  es  könnte  ferner  auf  grund  dieses  Verhältnisses  von  Seiten 
der  gegenpartei  für  Phile  anspruch  auf  die  erbscbaft  in  der  weise 
gemacht  worden  sein,  dasz  adoption  des  Endiosbei  lebzeiten  und  vor 
Philes  geburt  behauptet  wurde,  gegen  die  Wahrheit  dieser  Behaup- 
tung bestehen  die  oben  erwähnten  gewichtigen  bedenken  fort;  und 
ob  sich  mit  der  bloszen  thatsache  die  fassung  des  §  60  verträgt,  ist 
mindestens  zweifelhaft,  wer  sie  aber  annimt,  der  musz  auf  den  boden 
jenes  wirklichen  Verhältnisses  aus  den  angaben  der  rede  die  §  30  ua. 
erwähnte  b€K6Vrr|  mit  herübernehmen ;  auch  dann  glaube  ich  nicht, 
sie  sei  eine  art  kriterium  für  die  legitimität  solcher  concubinenkin- 
der.  da  sie  gut  bezeugt  ist,  so  hat  sie  stattgefunden;  davon  unten 
bei  den  reden  gegen  Boiotos  (s.  418).  die  veranlassung  zur  Unter- 
suchung des  wirklichen  tbatbestandes  gab  der  in  der  rede  berichtete 
und  in  unsere  sonstige  Vorstellung  nicht  recht  passende  umstand, 
dasz  Phile,  die  vö6r]  ex  cive,  an  den  attischen  bürger  Xenokles  ver- 
heiratet wird,  ob  nun  Phile  wirklich  vöön.  ex  cive  oder  legitime 
tochter  ex  concubina  cive  Attica  war,  das  ändert  an  der  für  uns  be- 
fremdlichen darstellung  der  rede  nichts,  es  musz  nach  attischem 
gesetze  möglich  gewesen  sein  Phile  an  Xenokles  zu  verheiraten,  auch 
wenn  sie  v60rj  ex  cive  war.  sonst  hätte  Isaios  nicht  in  so  unver- 
fänglicher weise  die  auf  diesen  fall  vielleicht  nicht  passende  Voraus- 
setzung machen  können,  und  damit  betone  ich  wieder  die  auffas- 
sung  der  vorliegenden  rede  als  quelle  für  unsere  Vorstellungen 
von  recht  und  sitte  in  Athen,  es  ist  leichter  und  sicherer  diese 
quelle  zu  erschlieszen  als  die  wirklich  zu  gründe  liegenden  that- 
sachen  zu  ermitteln,  letzteres  bleibt  immer  unsicher;  wäre  es  das 
aber  auch  in  viel  geringerm  masze  als  ich  annehme,  so  würde  doch, 
wie  das  beispiel  zeigt,  die  erstere  immer  noch  berücksichtigt  werden 
müssen,  ich  gebe  also  auf  grund  dieser  rede  die  möglichkeit  eines 
thatsächlichen  legitimen  concubinats  zu ,  meine  aber  dasz  die  in  der 
rede  hervortretenden  einzelnen  ztige  sich  kaum  (mit  B.)  zu  kriterien 
für  denselben  verwenden  lassen. 

Ueber  die  beiden  reden  gegen  Boiotos,  von  denen  die  erste 
Demosthenes  gehört,  bandelt  B.  s.  570  f.  675  f.  581.  vgl.  bttrgerr. 
s.  82  ff.  da  Piango  gleichzeitig  mit  der  ehegattin  des  Mantias 
mit  letzterm  Umgang  hatte  (2,  27),  so  ist  sie  nicht  etwa  früher  oder 
später  seine  ehefrau  gewesen,  sondern  TTaXXctKrj.  Boiotos  ist  älter 
als  der  Sprecher  (1,  27),  trotzdem  später  in  die  phratrie  eingeführt  als 
letzterer  in  den  demos,  war  also  vor  des  vaters  tode  mindestens  18 
jähr  alt.  anstatt  des  rbetrugs',  den  ich  mit  andern  annahm ,  sucht 
B.  zu  erweisen,  dasz  der  vater  seine  in  legitimem  concubinat  mit 
einer  bürgerin  erzeugten  söhne  in  die  phratrie  einführen  muste. 
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diese  annähme  erklart  die  Situation  der  Boioto9reden  vortrefflich,  und 
von  einem  gesetzlich  begünstigten  concubinat  weisz  auch  das  attische 
recht:  s.  was  B.  s.  573  und  in  der  abh.  I  aus  den  rednern  gesammelt 
hat.  aber  diebesonderenkriterien  dieses  concubinats  scheinen 
mir  doch  in  den  quellen  keine  so  sichere  bestätigung  zu  finden, 
nemlich  : 

1)  (B.  s.  574)  dieser  concubinat  soll  durch  dYYur|Cic  zu  seinem 
Vorrecht  Yvr|Cioi  hervorzubringen  gelangen,  die  ehe  auszerdem  noch 
Yayoc  (sieh  YannXta,  YajUCTfi)  erfordern,  diese  Unterscheidung  geht 
praktisch  nicht  durch,  von  Piaton  ges.  VIII  841 d  will  ich  absehen, 
selbst  von  VI  774«,  und  nur  an  die  redner  mich  halten,  über  If&ixzi 
bei  Isaios  6,  24  s.  oben  s.  413.  ähnlich  Andokides  1,  124.  128  vqn 
mehren ,  wo  doch  eine  concubine  sein  musz  (auch  wenn  die  sache 
nicht  wahr  ist),  die  auf  dYY\jr|Cic  bezüglichen  ausdrücke  bei  Isaios- 
Pyrrhos  kann  ich  auf  ehe  beziehen,  da  ich  annehme  dasz  die  gegen- 
partei  solche  behauptet,  die  rede  sie  widerlegt,  man  könnte  an- 
nehmen, £yyu- ausdrücke  giengen  auf  die  geschäftliche  seite, 
•f au-  auf  die  heirat  selbst ,  und  so  mag  es  vielfach  sein  ([Dem.]  g. 
Leoch.  §  49.  g.  Steph.  2,  18.  g.  Neaira  52).  aber  anderwärts  er- 
scheinen sie  völlig  synonym,  zb.  g.  Onetor  1,  21  Yduouc  Troioöf-iev, 
wo  £yyu-  stehen  könnte;  umgekehrt  Isaios  9,  29;  g.  Eubul.  §  41. 
43  £yyu-  neben  YapnXia.  was  ferner  den  ei« führungseid  vor 
den  phrateren  (B.  s.  574)  betrifft,  so  kommt  allerdings  dcirjc 
(yuvcuköc)  koi  dYYurjTTjc  vor  bei  Isaios  8, 19.  Dem.g.Eubul.  §54. 
g.  Neaira  §  60  (Brytiden).  92.  106  (civitätsgesetz).  Isaios  7,16  (phra- 
teren und  genneten)  &  dcTfjC  ko\  Y€TOVÖTa  dp9ujc,  und  dies  könnte 
für  B.  s.  574.  621  sprechen,  dasz  nur  die  schon  mit  dem  concubinat 
gegebene  dYYuncic ,  nicht  Yduoc  (ehe)  beschworen  sei.  aber  Isaios 
12,  9  d£  dcrnc  Kai  Ya^e-rric  yuvoikoc  (allerdings  nicht  vor  phra- 
teren). so  könnte  denn  der  eid  vorkommenden  falls  zb.  bei  den  kin- 
dern  der  Piango  auch  nur  it  dcrfic  gelautet  haben,  es  scheint  mir 
darum  immer  noch  möglich ,  dasz  dYYurjCic  und  Yduoc  stets  mit  ehe 
verbunden  und  letzterer  mehr  accessorisch  war.  der  legitime  concubi- 
nat (aber  ohne  resultat  für  £YYur)Cic!)  folgt  aus  dem  gesetze  Dem.  g. 
Aristokrates  §  55  =  Lysias  1,  31  (bduap  =  Yaueirj);  YaurjXia 
kommt  vor  Dem.  g.  Eubul.  §  43.  69  (ekcp^peiv),  Isaios  3,  76.  79 
ebenso,  8,  18.  20  neben  Yduouc  £cnäv;  vgl.  die  lexikographen  bei 
Meier  de  gentil.  s.  18. 

2)  getrennte  wohnung  (B.  s.  580)  mag  sich  meist  bestätigen, 
ausnähme  Andokides  1,  124  ff. 

3)  das  tanzen  in  der  mütterlichen  phyle  (B.  s.  581)  halte  ich 
für  rein  zufällig. 

4)  mitgift  (keine:  B.  s.  580,  aber  8.  s.  579).  demnach  wird 
Boiotos  behauptet  haben,  Piango  sei  uxor  (2,  14).  hiernach  ist 

5)  die  bcxdiri  zu  beurteilen  (1,  22.  2,  28.  59.  für  den  Sprecher  : 
1,  20).  sie  soll  stattgefunden  haben,  ist  schlecht  bezeugt  und  hat 
wol  nicht  stattgefunden,  behauptet  wird  sie  von  Boiotos,  der  aber 

Jahrbücher  Tür  cUst.  philo!.  1879  hfl.  5  u.  6.  27 


Digitized  by 


418    APhilippi :  über  einige  reden  des  Isaios  und  Demosthenes. 

söhn  einer  ehefrau  sein  will,  also  bleibt  für  das  concubinenkind 
nur  allenfalls  (s.  oben  s.  416)  Isaios  3,  30  stehen. 

6)  wenn  concubinat  und  ehe  ^YYÜncic,  die  ehe  auszerdein  YCtuoc 
zur  bedingung  gehabt  hätte,  so  würde,  da  Boiotos  (in  der  zweiten 
rede)  die  mitgift  seiner  angeblich  verehelichten  mutter  einklagt, 
der  mutter  des  Sprechers  aber  mitgift  abspricht  (§  20),  der  Sprecher 
§26  nicht  sagen  eiirep  f|  pev  jinjriP  jnf)  rjv  ^TTurjTTi  nr\b* 
nv^YKCXTO  tipoixa,  fj  bk  toutou  n.WYKaTO  .  . ,  sondern  YaueTn..  man 
sieht  dasz  er  mit  der  mitgift,  dem  kriterium  der  ehe,  die  ^TT^IClC 
verbunden  sich  denkt. 

Es  ist  also  bis  jetzt  die  form  des  concubinats  bei  den  loseren 
rechtsformen  der  Athener  durch  unsere  quellen  nicht  hinlänglich 
angezeigt,  auch  ausdrücke  ehelicher  formen  (drfu-  TaH_)  sind  auf 
concubinat  übertragen,  anderseits  ist  ja  selbst  ohne  mitgift  eine  ehe 
denkbar  (Schümann  zu  Isaios  s.  233).  und  wenn  schlieszlich  der 
vater  im  legitimen  concubinat  erzeugte  hätte  einführen  müssen, 
so  ist  nicht  ersichtlich,  warum  Mantias  der  Piango  kinder  nicht 
früher  einführte,  ich  halte  es  nicht  für  unwahrscheinlich,  dasz  um- 
fängliche und  genaue  beobachtung  noch  einzelnes  feststellen  wird, 
aus  diesen  reden  aber  ist,  glaube  ich,  ohne  neue  Zeugnisse  nichts 
mehr  zu  gewinnen. 

IT.  Ein  zweites  ergebnis  der  B.schen  Untersuchungen  ist  die 
erkenn tnis,  dasz  die  neubürger  (brjMOTroirjTOi)  wie  in  demos  und 
phyle,  so  auch  sofort  und  nicht  erst  allmählich  und  auf  umwegen  in 
die  phratrie  eingeführt  wurden,  dieser  satz  ist  gegenüber  der  groszen 
menge  der  jetzt  im  CIA.  II  vereinigten  civitätsdecrete  unabweisbar, 
von  hier  aus  greift  B.  in  scharfsinniger  weise  die  herkömmliche  an- 
sieht an ,  nach  welcher  die  zwölf  phratrien  der  alten  geschlechter- 
verfassung  auch  nach  Kleisthenes  fortbestanden,  und  prüft  aufs 
neue  Aristoteles  pol.  VI  2  (VII  4  Bk.).  ich  gestehe  dasz  ich  selbst, 
namentlich  als  vor  einigen  jähren  das  Dyaleerdecret  (jetzt  CIA.  II 
n.  600)  bekannt  wurde,  an  der  richtigkeit  der  alten  auffassung  zu 
zweifeln  begann,  und  wüste  jetzt  nicht,  was  sich  gegen  B.s  satz,  dasz 
die  zahl  der  phratrien  zur  zeit  der  redner  mindestens  erheblich  gröszer 
als  zwölf  war,  einwenden  liesze.  daraus  ergibt  sich  die  folgerung  für 
Kleisthenes  von  selbst,  die  zahl  der  späteren  phratrien  möchte  B. 
der  der  alten  fivt)  (360)  gleichsetzen,  die  letztere  ist  allerdings  fest- 
zuhalten, wie  denn  überhaupt  an  dem  ganzen  von  Aristoteles*  deut- 

•  den  namen  des  Aristoteles  gibt  ein  neues  fragment  in  den  Patmos- 
scholien  des  Demosthenes  im  Bull,  de  corr.  hell.  I  162.  es  stellt  sich 
am  nächsten  zu  den  Scholien  zum  Axiochos  s.  465  Bk.,  Harpokration 
u.  Yewfyrai,  Pollax  VIII  111  (Rose  s.  408)  mit  der  lacke  der  ersten  bei- 
den (£0voc);  der  jnhr  est  eil  vergleich  vollständiger  noch  als  bei  dem  schol. 
zu  Plat.  Philebos  30d  und  Suidas  u.  Y€wnTat;  am  schlasz  die  Philo- 
chorosstelle.  übrigens  lehrt  es  nichts  neues  und  gibt  dem  gedanken 
räum,  dasz  die  Urquelle  aller  dieser  versprengten  excerpte  gewis  wesent- 
licheres über  die  denkwürdige  einrichtung  berichtet  haben  wird. 
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■ 

lieh  genug  überlieferten  vorsolonischen  gentilsystem  von  den  pbylen 
herunter  bis  zu  den  triakaden  nichts  abzuhandeln  ist,  mag  man  es 
im  einzelnen  erklaren  können  und  wollen  oder  nicht,  aber  die 
schluszfolgerung  B.s  (s.  616)  scheint  mir  nicht  bindend,  für  den 
fall  auch  dasz  zu  der  phratrie  des  Aischines  (2,  147)  nur  das  eine 
alte  geschlecht  der  Eteobutaden  gehörte,  kann  es  bei  anderen  anders 
gewesen  sein,  viele  geschlechter  sind  ohnehin  früh  ausgestorben, 
kurz  die  zahl  bleibt  einstweilen  besser  ungesucht. 

Bekanntlich  heiszen  die  mitglieder  der  alten  geschlechter  (gen- 
neten)  einmal  bei  Fhilochoros  homogalakten.  B.  bringt  hierüber  in 
aller  kürze  das  richtige,  ich  schliesze  eine  bemerkung  an.  eine 
scheinbar  nähere  zahlangabe,  welche  viele  erklärungsversuche  her- 
vorgerufen hat  (oi  Ik  toö  auTOÖ  Kai  Trpurrou  Y^vouc  .  .)  beruht 
lediglich  auf  einer  confusion  bei  epit.  Harp.  (Suidas)  u.  t€Vvf\Tai. 
dasz  ich  dies  früher  nicht  erkannt  hatte  (bürgerr.  s.  202),  hat  Stojen- 
tin  de  Iulii  Pollucis  .  .  auetoritate  s.  48  mit  recht  getadelt,  während 
mich  der  Vorwurf,  das  Philochoroszeugnis  in  seiner  einheit  verkannt 
zu  haben,  nicht  trifft,  ich  will  jenes  versehen  nicht  damit  entschul- 
digen,'dasz  es  nach  mir  besonnenen  forschem  und  mehren  noch 
als  Stojentin  nennt,  ebenso  gegangen  ist ,  sondern  es  gut  zu  machen 
suchen,  bei  besprechung  der  bekannten  bücher  von  Foucart  und 
Lüders  äuszerte  Lipsius  in  Bursians  Jahresbericht  in  bezug  auf  die 
jetzt  im  CIA.  II  vereinigten  orgeoneninschriften ,  es  müsse  an  den- 
selben die  auf  Isaios  2, 14  ( .  .  ue  ^TTpäcpei  *a»  €ic  touc  dpreuivac) 
gestützte  auffas8ung  der  orgeonen  als  bürgerlicher,  neben  den  flvr) 
in  die  phratrien  eingeordneter  abteilungen  (Schömann)  aufs  neue 
geprüft  werden,  diese  prüfung  kann ,  meine  ich ,  nur  ein  einfaches, 
negatives  ergebnis  haben,  die  inschriften  beziehen  sich  auf  orgeo- 
nische  vereine  in  der  allgemeinen  bedeutung  des  ausdrucks  ebenso 
wie  die  meisten  lexikographenstellen.  im  hinblick  auf  Isaios  9,  30 
bleibt  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen ,  dasz  selbst  jene  erste 
Isaios8telle  dahin  gehöre :  denn  die  thiasoten  des  Herakles  sind  ja 
jedenfalls  keine  civile  Corporation,  abgesehen  von  dieser  möglich- 
keit bleibt  für  die  engere  bedeutung  und  die  bisherige  ansieht  nur 
das  eine  am  reinsten  bei  Photios  und  Suidas  u.  öprcüjvec  erhaltene 
Philochoroszeugnis:  toüc  bk  «ppoVrepac  ^TrävcrfKec  o^cGai  Kai 
touc  öpreüjvac  Kai  touc  öuotc&ttiaac  usw.,  dessen  nähern  Zu- 
sammenhang wir  aber  nicht  kennen,  wenn  auch  dieses  etwa  infolge 
neuer  inschriften  eine  erklärung  in  jenem  andern  sinne  finden  sollte, 
so  würde  der  name  für  die  den  genneten  entgegengesetzten  neu- 
bürger,  freilich  damit  noch  nicht  die  sache,  aufzugeben  sein,  das 
weitere  ist  abzuwarten.  t 

6ie8zen.  Adolf  Philippi. 
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55. 

ÜBER  EINIGE  SCHRIFTSTELLER  DES  NAMENS  POLLIO. 


Die  im  j.  1820  erschienene  inauguraldissertation  JRThorbeckes 
'de  Asinio  Pollione'  genieszt  bis  auf  den  heutigen  tag  ein  fast  kano- 
nisches ansehen,  so  dasz  seitdem  niemand  rechte  lust  gehabt  hat 
sich  eingehend  mit  der  schriftstellerei  des  durch  seine  politische  und 
litterarische  thätigkeit  ausgezeichneten  freundes  des  Caesar  zu  be- 
schäftigen, von  neuem  selbständig  die  auf  uns  gekommenen,  freilich 
spärlichen  spuren  seiner  werke  zu  verfolgen  und  namentlich  sein 
eigen  tum  von  dem  anderer  gleichnamiger  autoren  zu  scheiden,  zwar 
gibt  es  neuere  abhandlungen  über  ihn,  von  d'Hendecourt  (Löwen  1868) 
und  von  FA Aulard  (Paris  1876);  aber  diese  bewegen  sich  nach  dem, 
was  ich  aus  referaten  anderer  über  sie  erfahren  habe ,  in  den  von 
Thorbecke  bereits  ausgetretenen  wegen,  und  auch  die  dissertation 
von  GTbouret  (in  den  Leipziger  Studien  I  8.  324 — 346)  hat  die  Unter- 
suchung nicht  wesentlich  gefördert,  indem  sie  in  einer  der  wichtig- 
sten der  hier  zu  lösenden  fragen  (der  behandlung  der  stelle  Plutarchs 
Caes.  46)  einen  sehr  kühnen  sprung  wagt,  der  mislingen  muste. 

Eine  recension  der  fragmente  bleibt  dem  zweiten  bände  meiner 
Relliquiae  historicorum  Romanorum  vorbehalten ;  jetzt  soll  nur  der 
versuch  gemacht  werden,  den  Wirrwarr  von  Schriften,  als  deren  Ver- 
fasser ein  Pollio  genannt  wird,  in  Ordnung  zu  bringen. 

Auszugehen  haben  wir  dabei  von  Suidas ,  der  vier  artikel  über 
Schriftsteller  des  namens  Pollio  liefert : 
I.  'Advioc  TTwXiujv,  Twuaioc  (I  1  s.  786  Bernh.)  ■ 

1)  idoptac  'PujjuaiKdc  cuvera&v  iv  ßißXioic  it. 

2)  outoc  TTpürroc  ^XXnviKfjv  IcTOplav  Twpaua&c  cuvcYpd- 
uiato. 

II.  TTuuXiujv,  ö  'Acivioc  xpnnaTicac»  TpaXXiavöc,  co<picrf)C 
Kai  <piXöco<poc  •  coqpiCTCUcac  iv  'Puifin  im  TTonTrntou  toö  u€- 
TdXou  Kai  biabeüdfievoc  rfjv  cxoXf|v  Ti^icrf^vouc  (II  2  s.  387)' 

3)  ef  pau/ev  d7TiTO|nf|v  Tfjc  OiXoxöpou  'ATÖiboc. 

4)  dirojLivnHOveu^aTa  Moucumou  toö  <piXocö<pou. 

5)  dmTOjLif^v  tüjv  Aioqpdvouc  TciupTiKÜJV  iv  ßißXioic  ß'. 

6)  TTpöc  'ApicTOT^Xrjv  ircpi  Zwujv  ßißXia  i\ 

7)  Tiepi  toö  ^(puXiou  "ri\c  'Pwwc  ttoX^jliou  ,  öv  ^TroXe^ncav 
KaTcdp  T€  Kai  TTofiTrrjioc. 

HI.  TTuuXiujv  'AXeHavbpiveuc,  6  OOaXepioc  xPWaTicac» 
<piXöco<poc,  t^TOVUüc  inx  'Abpiavoö  •  ou  Traic  Aiobaipoc  <piX6- 
cocpoc,  6  tpduiac  dgriYTiciv  tujv  Enrou^viuv  Trapd  toic  1'  {>r\- 
Topciv  (II  2  s.  388)- 

8)  ^Ypauje  cuvaTWTfiv  'Attikujv  X&CCUV  KOTd  croixelov 

9)  Kai  dXXa  Tivd  qnXöcoqpa. 

IV.  TTujXiujv,  fj  TToXUuv,  TPtwaTiKÖc  (II  2  s.  388)* 
10)  Trepi  twv  irapd  Ypdji^ia  duapTavo^viuv. 
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doch  erhellt  beim  ersten  blick,  wie  er  auch  hier  wieder  verschiedene 
personen  und  werke  bunt  durch  einander  geworfen  hat.  sicher  ist 
zunächst,  dasz  der  bür  gerkrieg  zwischen  Caesar  und  Pom  pejus  (7) 
falschlich  in  den  zweiten  artikel  gerathen  ist,  da  er  bekanntlich  ein 
werk  des  C.  Asinius  war;  dagegen  befindet  sich  der  dritte  artikel  in 
Ordnung,  wie  dies  ja  auch  nicht  zu  verwundern  ist,  da  des  (Valerius) 
Pollio  'Attiküjv  Xä-eujv  cirvcrf  urfT| ,  über  die  auch  Photios  cod.  149 
8.  99  Bk.  spricht,  in  dem  index  des  Suidas  mit  aufgezählt  wird;  ein 
anderes  werk  desselben  Pollio,  eines  Zeitgenossen  von  kaiser  Hadrian, 
rrepi  tujv  Trapä  Tpäfiua  a|iapTavo(aeva)V ,  erwähnt  Suidas  in  dem 
vierten  artikel,  der,  wie  Bernhardy  erkannt  hat,  mit  dem  dritten  zu- 
sammengenommen werden  musz:  denn  der  qpiXococpoc  (III)  ist  un- 
zweifelhaft mit  dem  YpctjL^aTiKÖc  (IV)  identisch,  aber  auch  dem 
freigelassenen  des  C.  Asinius  aus  Tralles  (II)  müssen  wir  mehrere 
Schriften  entziehen  und  sie  demselben  Valerius  zuweisen,  es  ist 
nemlich  schon  wiederholt  hervorgehoben  worden ,  dasz  die  ä7TO|ivr|- 
uoveOuaxa  Moucumou  toü  qpiXocöqpou  (4)  in  eine  viel  spätere  zeit 
fallen  müssen ,  weil  Musonius  bis  in  die  zeit  des  Titus  hinein  gelebt 
hat;  ohne  allen  grund  nehmen  jedoch  Jonsius  (III  c.  7),  Thorbecke 
(s.  120),  Nicolai  (griech.  LG.  s.  485)  ua.  als  ihren  Verfasser  den 
sonst  vollständig  unbekannten  Claudius  Pollio  an,  welchen  der  jün- 
gere Plinius  dem  Cornutus  als  commUüo  empfiehlt  (VII  31);  viel 

! [laublicher  ist  es,  dasz  diese  memoiren  zu  den  äXXa  Tivä  ©iXöcoqpa 
9)  des  Valerius  Pollio  zu  rechnen  sind,  wie  auch  nichts  hindert  die 
von  Suidas  damit  zusammengestellten  naturhistorischen  Schriften  als 
seine  werke  anzusehen. 

Sonach  bliebe  für  den  freigelassenen  aus  Tralles  nur  noch  übrig 
die  diriTOjin  Tf)c  <t>iXoxöpou  'Axelboc  (3);  von  dem  Römer  Asinius 
Pollio  (seinem  patron)  sagt  zwar  Suidas  auch  outoc  Tipurroc  'EXXrj- 
vikt|v  ktopiav  'Pw^atKwc  cuverpäumTO  (2),  doch  kann  sich  dies 
offenbar  weder  auf  die  vorhergenannten  \ciopiai  'Puipai'iccu  be- 
ziehen ,  noch  überhaupt  auf  den  berühmten  C.  Asinius ,  da  wir  sonst 
gar  nichts  von  seiner  beschäftigung  mit  griechischer  geschiente 
hören;  die  beziehung  aber  auf  den  Verfasser  der  epitome  der  Atthis 
liegt  auf  der  band ,  ohne  dasz  wir  jedoch  zu  entscheiden  wagten,  ob 
dies  werk  lateinisch  geschrieben  war  oder  ob  ein  anderes  über  grie- 
chische geschieh te  in  lateinischer  spräche  gemeint  ist;  so  viel  indes 
wird  zugegeben  werden ,  dasz  die  citierte  bemerkung  (2)  dem  Tral- 
lianus  zukommt,  und  so  werden  wir  auch  über  die  autorschaft  des  im 
anschlusz  daran  genannten  Werkes  IcTOpicn  'Pwuai'KCu  ev  ßißXioic 
it  (1)  gewis  zu  zweifeln  berechtigt  sein:  die  folgenden  worte  outoc 
TTpüjTOC  usw.  sprechen  für  den  freigelassenen,  der  anfang  des  artikels 
'Advioc  TTwXiujv  'Pujjucuoc  zunächst  noch  für  den  patron.  wir  wer- 
den daher  entweder  annehmen  müssen  dasz,  da  sich  die  geschicht- 
schreibung  des  letztern  nach  den  auf  uns  gekommenen  nachrichten 
nur  auf  den  bürgerkrieg  zwischen  Caesar  und  Pompejus  erstreckte, 
sowol  hier  als  in  dem  zweiten  artikel  n.  7  das  gleiche  werk  zu  ver- 
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stehen  ist  und  also  die  geschiente  des  bürgerkriegs  17  bücher  um- 
faszt  hat,  oder  dasz,  was  mir  das  wahrscheinlichere  ist ,  auch  der 
freigelassene  sich  mit  römischer  geschiente  beschäftigt  und  ein  werk 
über  dieselbe  in  17  büchern  geschrieben  hat,  vielleicht  in  der  ab- 
sieht damit  seinem  herrn  material  für  seine  arbeit  zu  liefern,  wie 
ja  auch  der  freigelassene  Atejus  Philologus ,  derselbe  der  dem  Asi- 
nius  für  seine  geschichtsebreibung  praeeepta  de  ratione  scribendi 
widmete,  den  Sallustius  für  den  gleichen  zweck  breviario  rerum 
omniutn  Bomanarum ,  ex  quibus  quas  veUet  eligeret,  instruxü  (Suet. 
de  gramm.  c.  10). 

Eine  wertvolle  ergänzung  der  aufzählung  des  Suidas  gibt  Euse- 
bios  (praep.  evang.  X  3,  23  8.  467  Vig.):  TToXXiwvoc  bfc  ^TttcroXf) 
npöc  Currr)pibav  Trepi  tt^c  Kttjciou  kXotttic  ,  toö  b  *  aüiou  kcu  Trcpi 

TT\C  'HpObÖTOU    KXOTTfjc    £cTl   ßlßXtOV   Kai   £v  TIU  ^TTlYpacpO^VUJ 

Nxvcurai  (dies  auch  der  titel  eines  satyrspiels  des  Sophokles,  fr.  295 
—297  Ddf.,  293—295  s.  157  f.  Nauck)  noXXä  Trept  GeoTrönnou 
Xe'Yeiai.  die  zeit  dieses  Pollio  wird  durch  die  nennung  des  Soteridas 
bestimmt,  dieses  namens  nennt  Suidas  II  2  s.  856  zwei  Schriftsteller: 
der  eine  sei  der  gemahl,  der  andere  der  vater  der  Pamphila,  jener 
gelehrten  frau  aus  der  zeit  des  Nero,  gewesen;  indes  hat  bereits 
Bernhardy  bemerkt,  dasz  Suidas  hier  den  einen  Soteridas  in  zwei 
zerlegt  habe :  denn  ihr  mann  habe  Sokratidas  geheiszen  (Suidas  u. 
TTajiqnXri  II  2  s.  36).  unter  ihren  werken  nennt  Suidas  Ittito^i#|v 
tu/v  Kirjciou  lv  ßißXioic  y',  £nTro|Lidc  kropiüjv  tc  Kai  £t€'pujv 
ßißXiujv  TrayTrXeiCTac ,  auch  ircpt  äutpicßriTrjceujv ,  andere  aber,  zb. 
Dionysios  Iv  tuj  X'  Tflc  jlioucikt\c  kioptac  sahen  (wie  wir,  um  die 
verstümmelten  worte  des  Suidas  hier  bei  seite  zu  lassen,  mit  be- 
stimmtheit  aus  der  Eudokia  erfahren)  den  vater  als  den  Verfasser 
jener  werke  an;  die  Übereinstimmung  der  studien  dieses  Pollio  und 
des  Soteridas  ist  also  gewis  nicht  zufällig  und  verweist  den  erstem 
ebenfalls  in  die  zeit  des  Augustus.  auch  C.  Asinius  schrieb  aller- 
dings einen  brief  an  Plancus,  in  welchem  er  Sallustii  scripta  re- 
prehendU  (Suet.  de  gramm.  c.  10.  Gellius  X  26,  1),  von  demselben 
ist  eine  schrift  in  Valerium  dh.  Catullum  bezeugt  (Charisius  s.  97 K., 
vgl.  Haupt  opu8C.  II  s.  67  f.),  und  ebenso  wird  die  dem  Livius 
schuld  gegebene  Patavinitas  den  gegenständ  einer  besondern  schrift 
gebildet  haben  (Haupt  ao.  s.  70),  während  zu  angriffen  auf  die  vitia 
orationis  Ciceronis  schon  sein  geschichtswerk  hinreichende  gelegen- 
heit  bot  (qui  —  Asinius  et  Gallus  füius  —  vitia  orationis  cius  etiam 
inimice  pluribus  locis  insequuntur  Quintil.  XII 1, 22;  vgl.  Seneca  suas. 
VI  24) 1 :  von  einer  gleichen  kritik  griechischer  historiker  berichtet 


1  man  hat  meist  angenommen  (Thorbecke  s.  18.  Drumann  gesch. 
Roms  II  s.  9.  Egger  les  histor.  d'Auguste  s.  13)  dasz,  als  gegen  ihn  zur 
zeit  des  zweiten  triumvirats  Octavian  spottverse  gedichtet,  er  darauf 
pesch  wiegen  habe  (Maorobius  Sat.  II  4,  21  temporibus  triumviralibus 
Pollio,  cum  Fescenninos  in  eum  Augustus  scripsisset,  ait:  at  ego  taeeo. 
non  est  enim  facile  in  eum  scribere,  qui  polest  proscriberc),  doch  wird  mit 
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aber  niemand  etwas,  bo  fällt  also  auch  sie  mit  gröster  Wahrschein- 
lichkeit seinem  durch  die  gleiche  richtung  des  geistes  und  der  Stu- 
dien mit  ihm  eng  verbundenen  freigelassenen,  dem  Verfasser  der 
epitome  der  Atthis  des  Philochoros,  zu.  hat  dieser  Pollio  die  histo- 
riker  Ktesias  und  Herodotos  der  falschung  und  lüge  bezichtigt,  so 
wird  in  der  ersten  vita  des  Aratos  (biogr.  minor,  ed.  Westermann 
s.  55)  von  Apollonides,  einem  philologen  aus  der  zeit  des  Tiberius, 
ein  Sabirius  Polb'o  beschuldigt  briefe  des  Aratos  und  des  Eoripides 
erdichtet  zu  haben:  Tac  b'  'Apdrou  dmcToXdc,  iliv  ävurr^puj  djuvri- 
cörjuev  [in  den  worten  jn€|uvr)Tai  b*  ainroö  tujv  äbeXqpujv  Iv  xaic 
de  autöv  äva<pepou£vaic  dmcroXafc],  ttcivtujv  cx€böv  cu^quj- 
vouvtuuv  Tote  elc  auTÖv  ävaqpepou^vac  auToö  elvai  xai  ö^oXotouv- 
tuüv  Yvriciac  auidc ,  uövoc  'ATroXXumbnc  ö  Krjcpeuc  iv  Tip  r\  rcepl 
KaTeuJ€ucji€vr|c  kiopiac  ouk  elvai  auidc  'ApcVrou  cprjäv  dXXd  Ca- 
ßiptou  TToXiujvoc.  tou  b'  auxoö  toutou  qprjciv  elvai  ävcrfCYpan- 
ue'vac  Eupmibou  dmcToXdc.  die  stelle  ist  kritisch  nicht  zuverlässig 
überliefert:  anstatt  ö  Krjcpeuc  ist  mitBentley  NiKCueüc  zu  schreiben, 
da  Ammonios  u.  KaTOÜcrjcic  ein  drittes  buch  TT€p\  Kaxeiyeucneviuv 
von  jenem  philologen  aus  Nikaia  citiert;  für  das  jedenfalls  ver- 
derbte Caßipiou  hat  man  Cctßiviou ,  Taßiv(ou,  'Paßiptou,  Caßtbiou 
(so  Bentley),  'Acivtou  (Bergk)  vorgeschlagen;  wenn  wir  ihn  indes, 
was  nahe*  liegt,  nach  Westermann  mit  dem  Pollio  bei  Eusebios  iden- 
tifizieren und  uns  für  die  conjectur  Bergks  entscheiden:  ist  da  die 
kritische  strenge  des  letztern  mit  dem  rufe  eigner  falsch ang  zu  ver- 
einen? eher  würde  ich  mich  zu  der  annähme  entschlieszen,  dasz  sich 
ursprünglich  Apollonides  bei  seiner  behauptung,  jene  briefe  seien 
untergeschoben ,  auf  das  gleiche  urteil  des  Pollio  bezogen  habe,  und 
dasz  in  der  biographie  des  Aratos  eine  Verwechselung  vorliege,  welche 
bei  den  vielfachen  Umarbeitungen,  die  diese  biographien  erfahren 
haben ,  wol  möglich  ist. 

Ferner  werden  von  Servius  zwei  erklärungen  von  stellen  des 
Vergilius  (Aen.  II  7,  vgl.  auch  Cynthius  zdst.  in  Mais  class.  auct. 
VII  s.  367,  und  XI  183)  unter  dem  namen  des  Asinius  Pollio,  eine 
dritte  unter  dem  des  Pollio  (Aen»  VI  554,  vgl.  auszerdem  Suringar 
hist.  schol.  II  s.  244)  mitgeteilt;  indes  sind  dieselben  jenes  berühm- 
ten Asinius  Pollio  so  wenig  würdig,  wie  Ribbeck  proleg.  Verg.  s.  115  f. 
treffend  ausfahrt,  dasz  an  ihn  hier  keinesfalls  gedacht  werden  darf, 
wol  aber  gibt  es  einen  lateinischen  grammatiker  Pollio,  der  von 
Julius  Capitolinus  (Marc.  2, 3)  unter  den  lehrern  des  Marcus  Aurelius 
genannt  wird  und  sich  nachweislich  mit  Horatius  beschäftigt  hat  (ad 
Front.  II  10  s.  34  Naber:  rogo  ne  Horatii  memineris,  qui  mihi  cum 
Polione  est  emortuus*),  weshalb  Bergk  (zs.  f.  d.  aw.  1845  s.  119  f.) 
an  den  zwei  erstgenannten  Serviusstellen  das  Asinius  streicht  und 

mehr  recht  an  den  bekannten  schlemmer  Vedins  Pollio  zu  denken  sein 
(s.  Paulya  realenc.  VI  2  s.  2419). 

*  die  hierfür  noch  citierte  »teile  ep.  V  6  s.  17  ist  jetzt  in  wegfall 
zu  bringen:  8.  Hertz  vor  dem  ind.  lect.  Vrutisl.  aest.  1879  s.  5  anm.  3. 
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gewis  mit  recht  jenen  commentar  des  Verg.  dem  lehrer  des  Marcus 
Aurelius  zuschreibt,  der  aber  als  grammaticm  Latinus,  wie  ihn  Ca- 
pitolinus  bezeichnet,  von  dem  etwa  gleichaltrigen  Valerius  Pollio 
zu  trennen  ist ,  dessen  tbätigkeit  sich  auf  dem  gebiete  der  griechi- 
schen litteratur  bewegte. 

Endlich  erwähne  ich  noch  der  Vollständigkeit  wegen  einen  kri- 
tiker  aus  der  zeit  des  Hieronymus,  der  an  diesem  kirchenvater  kritik 
geübt  hatte,  dafür  aber  von  ihm  mit  dem  titel  cantJielius  beehrt  wird : 
in  hoc  foco  quidam  canthelius  de  antiquissimo  genere  Corneliorum 
sive ,  ut  ipse  iactat ,  de  Stirpe  Äsinii  Pollionis ,  dudum  liomae  dicitur 
me  accusasse  sacrüegii,  quodpro  Cucurbita  heder  am  transtulerim  (comm. 
in  Ionam  4)  und:  nisi  forte,  ut  ante  annos plurimos  Cucurbita  vcnit 
in  medium ,  asserente  ülius  temporis  Cornelio  et  {et  tilgt  Victorius) 
Asinio  Pollione,  me  hederam  pro  Cucurbita  transtulisse  (epist.  112,  22 
s.  754  Vall.). 

Die  notizen  des  Suidas  sind  also  in  folgender  weise  zu  ordnen, 
wobei  wir  das  nicht  vollständig  sichere  mit  einem  stein  kennzeichnen 
und  die  Zusätze  aus  anderen  Schriftstellern  in  klammern  hinzufügen: 

I.  'A  dvioc  TTuuXiujv  Twucuoc* 

(7)  Tiepi  toö  £ucpuXiou  xfic  fPujun.c  ttoXcuou,  öv  dTroX^rjcav 
Kaicdp  T€  xai  TTou^rtVioc.  [reden,  tragödien ,  kritiken  über 
Sallustius,  Catullus,  Livius.]  • 

II.  TTiuXiwv,  ö  'Acivioc  xpriM^cac,  TpaXXiavöc,  cocpicxfic 
Kai  <piX6co<poc  •  co<picx€ucac  dv  'Pwuri  Im  üo^ntou  toö  yera- 
Xou  Ka\  biabeHduf voc  tt|v  cxoXfjv  TiuaY^vouc  • 

(3)  £Ypcuj>ev  ^TriTOufiv  ir\c  c|)iXoxöpou  'Aieiboc-  (2)  oöroc 
TrpujToc  f€XXT)viKf|v  kTOpiav  'Pwuai'Kuic  cuverpdu/aTO* 
(1)  *  kTopiac  TujuaiKdc  cuve'TaEev  Iv  ßißXioic  iT.  [im- 
croXfi  Trpöc  CujTrjpibav  Trepi  Tflc  K-rndou  kXotttic,  7T€pi 
Tfjc  'HpobÖTOu  KXcmnc  ßißXiov,  dv  t$  dmTpacpoM^vuj 
Mxvcuiai  TroXXd  irepi  0€O7rö|LiTrou ,  t  erdichtete  briefe  des 
Euripides  und  Aratos.] 
III.  T7u)Xiwv  'AXeSavbpiveuc,  ö  OuaXepioc  xPIMCmcac, 
qnXöcoopoc,  y€Yovüjc  in\  'Abpiavoö' 

(8)  ^Tpanie  cuvatuJT^v  'Attikujv  X&euuv  Kaid  ctoixcTov 
(10)  Trcpi  tüjv  Tiapd  Ypduua  daapTavou^vuuv  (9)  Kai  dXXa 
Tivd  opiXöcocpa*  (dh.:)  *  (4)  dTTO|ivr|UoveÜMaTa  Moucuuviou 
toö  (piXocöcpoir  *(5)  £mTounv  tu>v  Aioopdvouc  TeiupTi- 

KUJV         ßlßXlOlC  ß'*   *(6)  TTpÖC  'AplCTOT&nV  TT€pi  £U>U)V 

ßißXia  i*. 

[IV.  Pollio  grammaticus  Latinus,  Marci  Aureli  magister: 
commentarius  in  Vergili  Aeneidem.] 
[V.  Asinius  Pollio  Hieronymi  aequalis.] 

Meiszen.  Hermann  Peter. 
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56. 

ZUR  ABWEHR. 


Kaum  sind  es  zwei  jähre,  dasz  ich  mich  in  dieser  Zeitschrift 
eines  mutwilligen  angriffs  seitens  des  hrn.  Leo  Ziegler  zu  erweh- 
ren hatte ,  so  sehe  ich  mich  durch  das  neueste  werk  desselben:  'die 
lateinischen  bibeldbersetzungen  vor  Hieronymus  und  die  Itala  des 
Augustinus'  (München  1879)  wiederum  in  die  gleiche  läge  versetzt, 
war  es  meinem  mir  persönlich  völlig  unbekannten  gegner  damals 
darum  zu  thun,  meinen  in  den  jahrb.  [1874  s.  757  ff.  833  ff.]  er- 
schienenen aufsatz  Uber  bibellatein  herunterzusetzen  und  als  seichtes 
und  oberflächliches  machwerk  zu  verschreien,  so  verfolgt  er  diesmal 
gegenüber  meiner  recension  seiner  'Italafragmente  der  Paulinischen 
briefe'  [jahrb.  1877  s.  185  ff.]  die  gleiche  tendenz,  nur  mit  drasti- 
scheren mittein.  nicht  zufrieden  mich  der  flüchtigkeit  und  ungenauig- 
keit  (s.  82),  der  Oberflächlichkeit  (s.  80),  der  Unfähigkeit  logisch  zu 
denken  und  fremde  ansichten  zu  verstehen  (s.  89  vgl.  27),  des  bösen 
willens  (s.  82),  des  erschlichenen  beweises  (s.  82) ,  des  plumpen  be- 
trugs  (s.  78)  zu  bezichtigen,  stellt  er  mich  seinen  lesern  geradezu  als 
Schänder  der  ehre  deutscher  Wissenschaft  hin ,  dem  man  sein  hand- 
werk  legen  sollte  (s.  78),  als  einen  litterarischen  buschklepper ,  der 
es  auf  Verdächtigung  redlich  gemeinter  arbeiten  abgesehen  habe 
(s.  78  a.  1).  ja  er  geht  so  weit  die  redaction  dieser  Zeitschrift  als 
der  beihilfe  an  diesem  attentat  auf  deutsche  Wissenschaft  schuldig  in 
die  anklage  mitzuverflechten  und  ihr  gegenüber  die  rolle  des  moral- 
predigers  zu  spielen,  obwol  eine  derartige  von  blindester  leiden- 
schaft  eingegebene  und  beherschte  polemik  sich  selber  richtet  und 
eine  arbeit ,  die  auf  wissenschaftlichkeit  anspruch  macht ,  schändet, 
so  kann  ich  mich  doch  nicht  stumm  dazu  verhalten,  weil  stillschwei- 
gen möglicherweise  da  und  dort  als  schuldbewustsein  gedeutet  wer- 
den könnte,  ich  kann  es  aber  nicht  über  mich  gewinnen,  den  ganzen 
schmuz  directer  und  indirecter  persönlicher  Verunglimpfung ,  womit 
Z.  die  ehre  meines  namens  zu  besudeln  sucht,  um  die  schwäche  der 
eignen  sache  zu  verdecken,  von  vorn  bis  hinten  zu  durchwaten; 
ich  begnüge  mich  darum  dem  gegner  das  fundament  seiner  anklage 
zu  entziehen  und  seine  kampfes weise  in  einzelnen  charakteristischen 
Zügen  zu  beleuchten,  ich  werde  mich  dabei  der  ruhigsten  objectivität 
befleiszigen,  um  das  urteil  in  der  Streitsache  zwischen  hrn.  Ziegler 
und  mir  dem  auszerhalb  der  parteien  stehenden  leser  zu  überlassen. 

Der  hauptangriff  in  dem  neuen  buch  von  Ziegler  ist  enthalten 
in  dem  abschnitt  9  'die  Freisinger  fragmente*  und  kehrt  sich  in 
seinem  sachlichen  teil  gegen  meine  in  den  jahrb.  1877  s.  201  ff.  ver- 
tretene ansieht,  dasz  diese  fragmente  mit  dem  schrifttext  des  Augu- 
stinus nicht  identisch  seien,  dagegen  läszt  sich  nun  Z.  s.  77  f.  folgen- 
dermaszen  aus: 

'Nur  JNOtt  blieb  die  entdeckung  vorbehalten,  dasz  sich  in  den 
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Freisinger  blättern  (Z?)  von  der  ersten  zeile  an  ein  anderes  Über- 
setzungsprincip  geltend  mache  als  in  der  bibel  des  Augustinus  und 
Capreolus.  ich  könnte  wol  statt  aller  antwort  einfach  auf  den  ab- 
schnitt meiner  publication  der  Freisinger  fragmente  verweisen,  in 
welchem  beide  texte  zur  vergleichung  neben  einander  gestellt  sind; 
allein  die  beweisführung  Otts  ist  so  einzig  in  ihrer  art,  dasz  ich  den 
leser  mit  derselben  bekannt  machen  musz.  nach  Ott  charakterisiert 
sich  nemlich  die  Verschiedenheit  des  übersetzungsprincips  zwischen 
B  und  C  durch  das  streben  nach  engerm  anschlusz  an  das  original; 
es  wird  darauf  hingewiesen ,  dasz  man  in  B  nicht  wenig  gräcismen, 
grammatischen  und  lexicaliscben,  zum  teil  der  gröbsten  art  begegne, 
die  in  C  fehlen,  zum  beweise  dieser  behauptung  werden  nun  aus 
der  ganzen  Freisinger  bibel  (so!)  neunzehn  stellen  ausgehoben; 
unter  diesen  aber  befinden  sich  zehn,  also  mehr  als 
die  bälfte,  für  welche  weder  bei  Augustinus  noch  bei 
Capreolus  eine  parallelstelle  vorliegt.*  seit  wann  darf 
sich  denn  in  unsere  gelehrten  Zeitschriften  ein  solches  verfahren  ein- 
nisten? ich  musz  gestehen,  mir  trieb  bei  meinem  stolzen  glauben 
an  die  ehrlichkeit  der  deutschen  Wissenschaft  diese  plumpe  teuschung 
die  schamröthe  ins  gesicht.' 

So  weit  zunächst  Ziegler.  die  Verteidigung  gegen  dieses  meinen 
litterarischen  wie  persönlichen  Charakter  vernichtende  verdict  über- 
lasse ich  hrn.  Ziegler  selber  und  bringe  hier  aus  seinen  'Italafrag- 
menten'  §  16  8.  18  zum  abdruck,  wo  buchstäblich  folgendes  zu  lesen 
ist:  'manche  Verbindungen  sind  aus  dem  streben  nach  wört- 
licher Übersetzung  hervorgegangen,  gräcismen  finden  sich 
folgende :  accusativ  der  näheren  bestimmung  nur  bei  repleti  fructum 
Phil.  1,  11.  griechische  rection  indigni  sunt  iudiciorum  minimorwn 
I  Cor.  6,  2 ;  adhaerentia  salutis  (dxöueva  cuJTTipi'ac)  Heb.  6,  9 ;  bene- 
dico  mit  accusativ  Heb.  6,  14  und  7,  1  ist  aus  der  vulgata  sattsam 
bekannt,  attraction  des  relativum  findet  statt  bei  per  consolationem 
quam  exortamur  (bid  Tfjc  TrapaxXriceujc  rjc  TrapaKaXouucGa)  II  Cor. 
1,4;  griechische  Verneinung  mit  doppelter  negation  bei :  ut  nihil 
desit  vobis  .  .  exspedantes  =  wäre  uuäc  ufj  äTTOcrepeTcGai  . . .  dtrro- 
bexou^vouc  I  Cor.  1,  7  (Rönsch  s.  451).  aus  dem  griechischen  stam- 
men auch  die  Verbindungen  fui  ad  vos  =  £Y€VÖur)V  Trpdc  uuäc 
I  Cor.  2 ,  3  und  ut .  .  permancal  ad  vos  —  iva  biaueivrj  Trpdc  uuäc 
Gal.  2,  6.  —  Eine  ganz  rohe  nachbildung  des  griechischen  ist:  tm- 
possibüe  est  enim  sanguis  .  .  auferre  peccata  —  ctbuvctTOV  T<xp  a*ua 
.  .  d^aipciv  duapttac  Heb.  10,  4.  —  Gebrauch  und  latinisierung 

*  für  den  leser,  dem  das  Zieglerache  buch  nicht  zu  geböte  steht, 
bemerke  ich  ausdrücklich,  dasz  meinerseits  keine  Auslassung  begangen 
worden  ist,  was  man  vermuten  kann  oder  vielmehr  musz.  ein  richtiges 
polemisches  verfahren  sollte  nemlich  meine  ansieht  wenn  auch  in  alier 
kürze  als  materiell  unzutreffend  und  formell  unstatthaft  zurückweisen, 
um  das  nachfolgende  schwere  Verdammungsurteil  und  den  daran  ge- 
knüpften aufschrei  sittlicher  entrüstung  mit  einigem  schein  von  be- 
rechtigung  vertreten  zu  können. 
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griechischer  Wörter  findet  sich:  Heb.  10,  32  agonem;  II  Cor.  4,  8 
aporiamur  und  exaporiamur  (letzteres  war  bis  jetzt  nicht  bekannt) ; 
Heb.  10,  6  u.  8  holocausta-,  I  Cor.  2,  1  u.  7  mysterium ;  I  Tim.  5,  19 
praesbyteram  und  Heb.  11,  2  praesbyteri ;  Heb.  10,  27  eelus.' 

Ich  habe  den  buchstäblichen  abdruck  dieses  paragraphen  aus 
dem  buche  meines  gegners  für  nötig  gehalten,  um  actenmäszig  con- 
statieren  zu  können,  dasz  über  das  abhängigkeitsverhältnis  des  Fri- 
singensis  vom  griechischen  urtext  eine  wesentliche  meinungsdifferenz 
zwischen  uns  beiden  nicht  vorhanden  ist.  Z.  findet,  wie  man  sieht, 
im  Frisingensis  ein  streben  nach  wörtlicher  Übersetzung, 
ich  ein  streben  nach  engerem  anschlusz  an  das  original, 
was  wol  so  ziemlich  dasselbe  sein  wird.  Z.  hebt  sodann  im  einzelnen 
ebenfalls  lexicalische  und  grammatische  gräcismen,  zum  teil  von 
ganz  roher  art  aus.  zählt  man  die  stellen  bei  Z. ,  so  sind  es  gleich- 
falls 19,  von  denen  12  partien  des  Freisinger  textes  angehören,  wo 
August  inus-Capreolus  keine  parallele  bietet,  trotz  dieser  Überein- 
stimmung im  beweisverfahren  und  im  ergebnis  desselben  entdeckt 
Z.  bei  mir  plumpen  betrug,  Schändung  der  ehre  deutscher  Wissen- 
schaft und  beschuldigt  die  älteste  philologische  Zeitschrift  in  Deutsch- 
land der  beihilfe  an  diesem  attentat.  freilich  ist  er  innerlich  selbstnicht 
recht  befriedigt  von  seinem  summarischen  Verdammungsurteil  und 
sucht  deshalb  in  einer  anmerkung  demselben  etwas  aufzuhelfen,  er 
schreibt  nemlich :  'angesichts  eines  solchen  Verfahrens,  das  mit  dem 
besten  willen  nicht  als  irrtum  aufgefaszt  werden  kann ,  ist  sehr  be- 
greiflich, warum  gerade  Ott  so  gern  die  ehrlichkeit  seiner  gegner  zu 
verdächtigen  sucht,  wer  es  mit  seinen  beweisen  so  leicht  nimt,  von 
dem  ist  eben  keine  achtung  vor  dem  wissenschaftlichen  ehrgeftihle 
anderer  zu  erwarten,  dasz  aber  grundlose  Verdächtigungen  redlich 
gemeinter  arbeiten,  wie  sie  Ott  auszusprechen  beliebt,  in  wissen- 
schaftlichen Zeitschriften  aufnähme  finden,  ist  ein  bedenkliches  zei- 
chen der  zeit.'  den  beweis  für  seine  inzicht  ist  Z.  sowol  den  beiden 
angegriffenen,  mir  und  der  redaction  dieser  Zeitschrift,  als  sich  selbst 
und  seinen  lesern  schuldig  geblieben.  * 

•  [was  den  nach  der  obigen  mitteilung  von  lirn.  Ziegler  gegen  mich 
erhobenen  vorwarf  wegen  aufnähme  der  Ottschen  arbeiten  bzw.  kritiken 
in  die  jahrbücher  betrifft,  so  erwidere  ich  auf  denselben,  als  einen  mis- 
flusz  gekränkter  eigenliebe  natürlich  kein  wort;  aber  ich  benutze  diese 
gelegenheit  um  deu  lesern  mitzuteilen,  dasz  mein  verewigter  freund 
Eitschl  über  den  aufsatz  von  Ott  im  jahrgang  1874  dieser  Zeitschrift 
mir  seine  volle  Zufriedenheit  ausgesprochen  hat;  da  sich,  fügte  er  hin- 
zu, eine  so  methodisch  geschulte  kraft  an  die  durchforschung  des  bibel- 
latein  gemacht  habe,  so  sei  aussieht  vorhanden,  dasz  die  philologen 
über  diese  bisher  ungebührlich  vernachlässigte  periode  der  lateinischen 
Sprachentwicklung  doch  endlich  einmal  gesicherte  aufschlüsse  bekom- 
men würden,  möge  dieses  urteil  sowie  andere  gelegentlich  veröffent- 
lichte, zb.  das  von  H Jordan  in  seinen  kritischen  Beiträgen  zur  ge- 
schiente der  lat.  spräche  s.  265  rdie  trefflichen  bemerkungen  von  Ott' 
meinen  verehrten  mitarbeiter  beruhigen  solchen  angriffen  gegenüber, 
wie  die  sind  gegen  die  er  im  obigen  auf9atze  sich  seiner  haut  weh- 
ren musz!  A.  F.] 
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Ein  unterschied  zwischen  Z.  und  mir  besteht  nun  freilich  trotz 
der  besprochenen  formellen  und  materiellen  Übereinstimmung,  wäh- 
rend Z.  die  thatsache  der  wiederholten  abweichung  des  Frisingensis 
von  Augustinus,  die  er  auf  das  streben  nach  wörtlicher  Übersetzung 
zurückführt ,  ignoriert ,  ziehe  ich  den  schlusz ,  dasz  beide  texte  nicht 
identisch  sein  können,  allerdings  habe  ich  versäumt  das  ganze  be- 
weismaterial  aufzuführen ,  weil  es  mir  genügend  schien  einige  cha- 
rakteristisch scheinende  belege  auszuheben. 

Wie  der  fundamentalsatz  der  antikritik,  die  Z.  an  meiner  bespre- 
chung  seiner  'Italafragmente'  übt,  so  ist  die  ganze  durch führung  for- 
mell schwach  und  haltlos,  innerlich  hohl  und  unwahr,  die  reichlich 
eingestreuten  verletzenden  persönlichkeiten ,  womit  der  mangel  an 
beweiskraft  der  argumenta  ersetzt  werden  soll,  geben  dem  ganzen 
allerdings  etwas  saft  und  beize;  der  denkende  leser  und  unbesto- 
chene  beurteiler  aber  weisz  was  von  einer  solchen  taktik  zu  halten  ist. 
zur  beleuchtung  des  antikritischen  Verfahrens  meines  gegners  fahre 
ich  nur  zwei  beispiele  auf.  in  meiner  rec.  des  Zieglerschen  buches 
s.  201  stellte  ich  den  satz  auf,  dasz  im  Fris.,  verglichen  mit  dem 
texte  des  Augustinus,  sich  ein  abweichendes  tibersetzungsprincip* 
vondererstenzeilean  geltend  mache,  ich  beziehe  mich  hiebei 
auf  den  von  Z.  'Italafragmente'  8.  68  vorgelegten  paralleltext  des 
Fris.  und  des  Augustinus,  wo  die  erste  zeile  dieses  textes  also  lautet: 

B  (=  Frisingensis)  C  (*—  Augustinus) 

Rom.  14,  10  omnes  enim  adstabi-  omnes  enim  stabimus  ante  trihi- 

mus  ante  tribunal  Christi  nal  domini 

dazu  note :  f  C*  contra  Adimant.  14, 2  —  omnes  enim  adstabimus  ante 
tribunal  Christi  Enchir.  29,  de  symbol.  9.'  in  adstabimus  erblicke 
ich  einen  engern  anschlusz  an  das  griechische,  die  Übersetzung  im 
Fris.  wollte  im  lateinischen  das  Tiapa  des  griechischen  nicht  verloren 
gehen  lassen,  was  in  dem  von  Z.  als  Augustinisch  vorgelegten  text 
geschieht;  darum  adstabimus,  wie  aus  dem  umgekehrten  gründe  auf 
der  gleichen  seite  in  v.  15  desselben  cap.  das  griechische  XimeiTCU 
im  Fris.  nicht  mit  dem  sonst  im  bibellatein  so  häufigen  contristatur 
Übersetzt  wird ,  sondern  mit  dem  seltenen  tristatur.  dieses  bestre- 
ben dem  grundtext  möglichst  gerecht  zu  werden  macht  sich  eben  in 
der  wiedergäbe  der  griechischen  präpositionen  in  den  composita  gel- 
tend, daher  habe  ich  subscabeUo  (uTTOTröbiov) ,  perconfricatio  (bia- 
Trapaipiß/i),  consocius  (cutkoivwvöc),  convesci  (cuv€c6ieiv),  consedere 
(cuTKaGiieiv)  als  charakteristische  eigenttimlichkeiten  s.201  meiner 
rec.  zusammengenommen,  diesen  meinen  satz  bestreitet  nun  Z.  in 
einer  weise ,  die  den  eindruck  zu  machen  geeignet  ist ,  als  habe  ich 
mich  des  schwindeis  und  der  Unwahrheit  schuldig  gemacht,  er 
schreibt  nemlich  s.  84 :  fum  dabei  die  behauptung  eines  recensenten, 
dasz  sich  die  Verschiedenheit  des  übersetzungsprincips  von  der 
ersten- zeile  an  geltend  mache,  ins  rechte  licht  zu  setzen,  stelle 
ich  den  ersten  abschnitt  der  Freisinger  blätter  voran',  und  bietet  den 
genannten  vers  Rom.  14,  10  in  folgender  gestalt: 
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B.  Frisingensis        %  C.  Augustinus 

.  otnnes  enim  adstabimus        otnncs  enim  adstabimus 
ante  tribunal  Christi.  ante  tribunal  Christi. 

dazu  anmerkung:  'ebenso  desymbol.  9;  c.  Adimant.  14,  2;  adstare 
ante  tribunal  findet  sich  auch  II  Cor.  5,  10  einigemale  bei  Augu- 
stinus.' 

Z.  setzt,  wie  man  sieht,  im  neuen  buch  bei  Augustinus  (C)  eine 
Überlieferung  des  verses  in  den  text,  die  in  den  Italafragmenten  als 
Variante  unter  demselben  gestanden  bat,  verschweigt  den  lesern  aber 
vollständig  diese  änderung,  entzieht  ihnen  damit  das  Substrat  zur 
benrteilung  meiner  behauptung  und  fuhrt  sie  in  die  irre,  trotz  die- 
ser eigentümlichen  manipulation ,  wofür  ich  andern  die  richtige  be- 
zeichnung  überlasse,  ruft  Z.  nach  abdruck  von  ein  paar  abschnitten 
beider  texte  (nebst  Amiatinus),  der  in  der  zu  beweisenden  sache 
völlig  zwecklos  ist,  mit  erkünsteltem  pathos  also  aus:  'wahrlich,  es 
war  nicht  ein  «vornehmes  machtwort»  von  mir,  wenn  ich  die  identi- 
tät  des  textes  der  Preisinger  blätter  mit  der  bibel  des  Augustinus 
als  unumstöszliche  thatsache  bezeichnete ;  ich  war  nur  der  schwache 
dolmetsch  der  greifbar  vorliegenden  Wirklichkeit,  welche  für  mich 
so  laut  und  deutlich  zeugnis  gibt,  dasz  es  jedermann  vernehmen 
musz ,  der  nicht  taub  an  herz  und  ohren  ist.  meinem  recensenten 
aber  möchte  ich  das  Augustinische  wort  ans  herz  legen :  aperi  ocuhs 
et  lege  et  noli  tamquam  caecis  aliud  pro  alio  velle  sup- 
ponere.9 

Welche  bewandtnis  es  mit  dieser  c  greifbar  vorliegenden  Wirk- 
lichkeit' habe,  darüber  auszert  sich  Z.  an  einer  andern  stelle  mit 
einer  deutlichkeit  die  nichts  zu  wünschen  übrig  läszt.  s.  82  schreibt 
er  nemlich:  'Augustinus  citiert  aus  den  in  den  Freisinger  blättern 
erhaltenen  stellen  teils  einmal  teils  öfter  über  3500  Wörter;  dabei 
ergeben  sich  etwas  über  70  ab  weichungen ;  unter  diesen  stimmen 
wieder  etwa  40  lesarten  mit  der  vulgata,  so  dasz  wir  ziemlich  sicher 
annehmen  dürfen,  dieselben  seien  wenigstens  zum  grösten  teil  inter- 
poliert.' weicht  der  Fris.  über  70mal  von  dem  text  des  Augustinus 
ab,  ist  ein  gut  teil  dieser  ab  weichungen  auf  die  vulgata,  also  auf 
Hieronymus  zurückzuführen,  dann  ist  es  aus  mit  der  behaupteten 
Identität  der  beiden  texte,  dann  nimmt  der  Fris.  eine  mittelsten ung 
zwischen  Augustinus  und  Hieronymus  ein.  ich  schweige  davon, 
dasz  die  zahlreichen  und  groben  Vulgarismen  des  Fris.  sich  mit  der 
spräche  des  Augustinus  und  seiner  bibel  nicht  in  einklang  bringen 
lassen,  und  mache  nur  darauf  aufmerksam ,  dasz  Z.  mit  der  verfoch- 
tenen  einheit  der  genannten  zwei  texte  mit  dem  princip,  das  er 
sonst  in  seinem  buche  vertritt,  in  Widerspruch  geräth.  bei  der  an- 
nähme einer  unzahl  lateinischer  bibelversionen  genügen  ihm  nemlich 
schon  ein  paar  besondere  lesarten,  um  daraus  auf  das  Vorhandensein 
einer  weitern  bibelübersetzung  zu  schlieszen.  consequente  durch- 
fuhrung dieses  princips  verbietet  bei  70  Varianten  von  zwei  texten, 
und  wäre  darunter  nur  ein  halbes  dutzend  bedeutsamerer,  noch  von 
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identität  derselben  zu  reden.  Z.  nimmt  es  hierbei  freilich  nicht  so 
streng  und  hebt  sich  über  entgegenstehende  Schwierigkeiten  leichten 
Sprunges  hinweg,  wie  I  Cor.  6,  2  wo  B  (Pris.)  indigni  sunt  iudicio- 
rum  minimorum,  C  (Augustinus)  indigni  estis  qui  de  minimis  iudi- 
cetis  bietet,  diese  auffallende  dissonanz,  die  für  sich  allein  schon  die 
ganze  hypothese  Z.s  in  frage  stellt,  macht  ihm  wenig  scrupel  und 
wird  mit  einer  note  also  beseitigt :  'ich  bemerke  dasz  hier  überhaupt 
eine  starke  ab  weich  ungz  wischen  B  undC  (nur  durch  de  doctr.  Christ. 
4,  18,  36  belegt)  vorliegt.  G  stimmt  mit  der  vulgata.  doch 
ich  will  auf  dieses  immerhin  zur  vorsieht  mahnende  Verhältnis  kein 
gewicht  legen.'  wenn  starke ,  zur  vorsieht  mahnende  abweichungen 
nicht  mehr  ins  gewicht  fallen ,  dann  verditnen  unbedeutendere  Va- 
rianten, doppelte  und  dreifache  Übersetzung  eines  und  desselben 
wortes  keine  besondere  beachtung.  dann  hört  überhaupt  jede  be- 
rechtigung  auf  von  einer  mehrzahl  von  bibelübersetzungen  vor  Hie- 
ronymus zu  reden. 

Nach  dieser  sachlichen  abschweifung  hebe  ich  noch  einen  punet 
aus  der  antikritik  meines  gegners  aus,  die  auslassung  s.  88  f.,  wo  er 
in  einer  anmerkung  sich  gegen  einzelne  sätze  meiner  rec.  wendet, 
charakteristisch  für  die  hierbei  beobachtete  kampfesweise  ist,  dasz  Z. 
auch  nicht  für  einen  einzigen  der  bestrittenen  sätze  den  fundort  an- 
gibt, er  hat  hierzu  auch  guten  grund :  denn  schon  ein  flüchtiger 
vergleich  meines  textes  mit  den  anführungen  desselben  genügt,  um 
die  Sophisterei  seines  Verfahrens  zu  durchschauen,  zunächst  wirft 
mir  dort  Z.  unerlaubte  Verwendung  einer  seiner  äuszerungen  zu  eig- 
nem zwecke,  Unterstellung  einer  falschen  folgerung,  misdeutung  sei- 
ner ansieht  vor.  er  hat  hierbei  8.  192  meiner  rec.  im  auge,  wo  ich 
auf  den  Widerspruch  Z.s  mit  sich  selbst  aufmerksam  mache,  wenn 
'er  für  den  Pris.  offiziellen  Charakter  in  anspruch  nimt,  den  er 
sonst  der  Itala  kategorisch  abspricht/  ich  bezog  mich  dabei  auf 
'Italafragmente*  s.  28,  wo  Z.  die  behauptung  aufstellt:  'in  den  vor- 
angehenden erörterungen  ist  der  officielle  gebrauch  des  Freisinger 
textes  an  den  bischofssitzen  zu  Hippo  und  Karthago  nachgewiesen, 
während  keine  der  früher  bekannt  gewordenen  sog.  vorhieronymia- 
nischen  Übersetzungen  in  den  citaten  der  väter  sich  wiedererkennen 
läszt.'  es  ist,  raeine  ich,  hier  der  officielle  Charakter  eines  biblischen 
textes  mit  einer  deutlichkeit  und  bestimmtheit  ausgesprochen ,  die 
auch  durch  den  gemachten  adversativen  zusatz  nicht  abgeschwächt 
wird,  statt  nun  den  Widerspruch  mit  sich  selbst  einzuräumen  oder 
die  Unrichtigkeit  des  ausdrucks  zu  verbessern,  macht  Z.  mich  zum 
sündenbock.  er  schreibt  nemlich:  'ich  musz  gesteben  dasz  meine 
worte  an  und  für  sich  betrachtet  einer  misdeutung  fähig  sind,  da 
ich  aber  kurz  vorher  die  existenz  eines  offiziellen,  dh.  eines  von 
der  kirche  autorisierten  textes  für  jene  zeit  in  abrede  gestellt  hatte, 
war  der  sinn  des  satzes  bei  einigem  guten  willen  verständlich,  ich 
wollte  natürlich  nichts  weiteres  sagen ,  als  dasz  der  Freisinger  text 
vor  andern  sich  dadurch  auszeichnet,  weil  dessen  gebrauch  bei  offi- 
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ciellen  Persönlichkeiten,  hier  also  bei  Augustinus  und  Capreolus  sich 
constatieren  lasse,  während  bei  den  früher  veröffentlichten  texten 
dies  nicht  der  fall  ist.  ich  bemerke  ausdrücklich  dasz  ich  diesen 
gegensatz  beigefügt  habe,  aber  Ott  benützt  trotzdem  meine  äusze- 
rung  für  seine  ansieht,  obwol  er  die  prämisse,  dh.  die  identität  der 
texte  BC  in  abrede  stellt,  erklärt  er  meine  folgerung  für  richtig  und 
bauscht  sie  auszerdem  noch  zu  einer  mir  ganz  fremden  deutung  auf. 
anknüpfend  an  meine  erörterung  schreibt  er:  Itala  ist  also  die 
officielle  lateinische  bibel  oder,  wie  ich  mich  bestimm- 
ter ausgedrückt  habe,  die  bibel  der  kirchlichen  ge- 
meinde und  liturgischen  praxis  in  Africa.  wahrlich,  die 
logik  musz  eine  derbe  Constitution  haben,  die  solche  Sprünge  aus- 
hält.' schlägt  man  die  genannte  seite  meiner  rec.  nach ,  so  findet 
man  dasz  der  von  Z.  daraus  ausgehobene  satz  in  keinem  Zusammen- 
hang weder  mit  einer  prämisse  noch  mit  einer  folgerung  Z.s  steht, 
sondern  dasz  damit,  wie  schon  äuszerlich  das  alinea  zeigt,  die  erör- 
terung über  den  namen  'Itala'  abgeschlossen  wird,  was  sodann  die 
deutung  seiner  folgerung  betrifft,  die  im  handumdrehen  aus  bischofs- 
sitzen  officielle  persönlichkeiten  macht,  so  ist  dieselbe,  abgesehen 
von  dieser  exegetischen  Ungeheuerlichkeit ,  materiell  ausgeschlossen 
durch  die  §§  25  und  26  seiner  'Italafragmente',  die  den  unzweideu- 
tigen nachweis  des  kirchlichen  oder  amtlichen  gebrauchs  des  Fris. 
an  den  bischofssitzen  Hippo  und  Karthago  bezwecken. 

Nicht  besser  begründet  ist  der  Vorwurf,  den  ich  auf  der  glei- 
chen seite  (89)  zu  hören  bekomme,  'noch  sonderbarer'  heiszt  es 
'ist  eine  folgerung,  welche  Ott  aus  der  negierung  der  identität  von 
BC  zieht;  dieselbe  zeigt  so  recht  deutlich,  wie  wenig  er  die  ansich- 
ten  anderer  zu  verstehen  und  zu  würdigen  weisz.  er  schreibt  nem- 
lich,  es  sei  zweifelhaft,  ob  überhaupt  an  unmittelbar 
africanische  heimat  der  Freisinger  blätter  zu  denken 
sei,  da  dieselben  ebensogut  für  Italien  als  für  Africa 
in  anspruch  genommen  werden  könnten,  im  weitern  ver- 
lauf bezeichnet  er  die  annähme  einer  a fri c an i sehen  heimat  geradezu 
als  meine  ansieht,  der  er  habe  entgegentreten  müssen,  sollte  man 
ein  solches  mis Verständnis,  das  eine  völlige  umkehrung  unseres  ge- 
genseitigen (so!)  standpunetes  in  sich  schlieszt,  für  möglich  halten? 
gerade  ich  bin  ja  dafür  eingetreten,  dasz  die  Itala,  worunter  ich 
unter  Zustimmung  Otts  die  bibel  des  Augustinus  verstehe,  in  Italien 
entstanden  sei ;  Ott  dagegen  hat  sich  mit  aller  entschiedenheit  für 
africanischen  Ursprung  ausgesprochen.'  zur  sachlichen  richtigstel- 
lung  sei  so  viel  bemerkt:  nach  Z.s  'Italafragmenten9  ist  der  Frei- 
singer text  identisch  mit  der  an  den  beiden  bischöflichen  sitzen 
Hippo  und  Karthago  gebräuchlichen  bibel ,  dort  wird  er  von  Augu- 
stinus benutzt,  hier  von  dessen  Zeitgenossen  Aurelius  und  zwar  vom 
j.  416  ab  bei  offiziellen  anlässen,  'bei  den  meist  unter  des  Aurelius 
vorsitz  zu  Karthago  und  Mileum  abgehaltenen  synoden'  (Italafrgm. 
s.  26),  sodann  unter  dessen  nachfolger  Capreolus,  'welcher  seit  430 
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den  bischofssitz  einnahm'  (ao.  s.  26  f.) ,  oder  er  liegt  vielmehr  dem 
an  diesen  beiden  bischöflichen  sitzen  längere  zeit  hindurch  üblichen 
bibeltext  zu  gründe ,  also  ist  doch  wol  Africa  seine  heimat  zum 
tiberflusz  weist  Z.  ao.  s.  25  nach ,  da3z  Augustinus  in  den  beiden 
Schriften,  die  er  auf  italischem  boden  verfaszte  (de  moribus  ecclesiae 
catholicae  und  de  moribus  Manichaeorum),  sich  fehlerhafter  bibel-hss. 
bediente,  und  dasz  sich  erst  nach  der  zeit  seiner  rückkehr  nach  Africa 
in  seinem  etwa  im  j.  389  veröffentlichten  werke  de  genesi  contra 
Jüanichacos,  soweit  es  die  Paulinischen  briefe  betreffe,  sichere  spuren 
der  Itala  nachweisen  lassen,  hieraus  ergibt  sich  zunächst,  dasz 
Augustinus  erst  auf  africanischem  boden  die  mit  dem  Frisingensis 
identische  Itala  kennen  lernte,  während  er  sich  in  Italien  mit 
schlechteren  texten  behelfen  muste,  und  als  weitere  folge,  dasz 
eben  Africa  die  heimat  dieser  fehlerfreiem  und  reinem  latinisierung 
der  bibel  gewesen  ist.  gegen  diese  natürliche  und  notwendige  fol- 
gerung ,  die  von  Z.  freilich  nicht  gezogen  worden  ist  und  aus  nahe- 
liegenden gründen  von  ihm  auch  nicht  gezogen  werden  durfte, 
mache  ich  geltend,  dasz  es  zweifelhaft  sei,  ob  überhaupt  an  africa- 
nische  heimat  des  Pris.  zu  denken  sei.  sieht  man  s.202  meiner  rec. 
nach ,  so  findet  man  dasz  diese  mahnung  zur  vorsieht  mit  dem  hin- 
weis  auf  das  von  Z.  nachdrücklich  betonte  enge  verwandtschaftsver- 
hü ltnis  von  B  und  D  (des  Fris.  mit  Hieronymus)  begründet,  und 
nicht  aus  der  negierung  von  BC  gefolgert  wird. 

Wenn  sodann  Z.  behauptet,  dasz  ich  im  weitem  verlaufe  die 
annähme  einer  africaniseben  heimat  als  seine  ansieht  bezeichne,  und 
durch  eine  eigentümliche  praktik  die  sache  so  dreht ,  als  handle  es 
sich  hier  um  die  africanische  heimat  der  Itala  und  gehe  der  begriff 
Itala  für  mich  in  der  bibel  des  Augustinus  auf,  so  musz  ich  erklä- 
ren ,  dasz  von  all  dem  auch  nicht  ein  iota  in  meiner  recension  zu 
finden  ist. 

Doch  genug  der  proben  eines  polemischen  gebahrens ,  dem  es 
nicht  um  berichtigung  von  irrtümern  oder  förderung  der  Wahrheit, 
sondern  um  den  schein  des  gewonnenen  spieles  zu  thun  ist,  und  das 
deshalb  bald  zu  groben  trümpfen  bald  zu  listigen  kniffen  seine  Zu- 
flucht nimt,  durchweg  aber  es  auf  persönliche  Verletzung  und  Ver- 
unglimpfung des  gegners  abgesehen  hat.  eines  weitern  urteils  ent- 
halte ich  mich,  da  ich  nicht  in  eigner  sache  richter  sein  will,  andere 
mögen  prüfen,  wo  recht,  wo  unrecht  liegt,  und  untersuchen  ob  Z. 
einen  anspruch  hat  gegenüber  cder  überklugen  und  oft  übermütigen 
gelehrsamkeit  unserer  zeit'  (die  lateinischen  bibel  Übersetzungen  vor 
Hieronymus  s.  18)  den  buszprediger  zu  spielen  und  als  hoch  Wächter 
der  ehre  deutscher  Wissenschaft  aufzutreten,  mir  will  scheinen, 
hr.  Ziegler  hätte  grund  bescheidener  von  sich  zu  denken  und  rück- 
sichtsvoller von  andern  zu  reden :  denn  sein  neues  werk  ist  bei  wei- 
tem nicht  die  hervorragende  leistung,  für  die  es  angesehen  sein  will, 
doch  davon  bei  anderer  gelegenheit. 

Rottweil.  Johann  Nepomuk  Ott. 
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57. 

ZUR  SCHLACHT  VON  MARATHON. 


Die  arme  schlacht  von  Marathon!  einst  das  schönste  kleinod 
im  rahmesschatz  des  athenischen  Volkes,  die  das  thema  geliefert  hat 
für  unzählige  gediente,  für  begeisterte  aufrufe,  wenn  es  galt  das 
volk  durch  die  erinnerun^  an  die  heldenthaten  der  väter  zu  groszen 
entschlüssen  anzuregen ,  und  gewis  auch  für  manches  eitle  prunk- 
gesebwätz  und  zahlreiche  'mots  sonores'  —  die  hat  man  nun  neuer- 
dings wieder  (denn  auch  im  altertum  war  es  ja  schon  versucht)  zu 
einem  unbedeutenden  gefecht  degradiert ,  zu  einem  TTp6cKpouC|ia 
ßpaxu  toic  ßapßdpoic  äTToßäav  (s.  NWecklein  über  die  tradition  der 
Perserkriege,  München  1876)!  mit  welchem  recht,  das  kann  ich  hier 
nicht  untersuchen,  es  würde  auch  sicherlich  über  meine  kräfte  gehen, 
denn  es  ist  ja  eine  alte  oft  wiederholte  klage,  dasz  die  dtirftigkeit 
der  Überlieferung  nicht  gestattet  über  den  hergang  des  kampfes,  über 
das  was  ihm  vorangieng  und  unmittelbar  folgte,  uns  eine  volle  aus- 
reichende Vorstellung  zu  bilden.  Herodots  bericht  ist  auffallend 
kurz,  sprunghaft,  und  dabei  so  dunkel,  dasz  fast  jede  der  von  ihm 
berichteten  thatsaehen  verschiedene  auslegungen  erfahren  und  zu 
lebhaften  controversen  unter  den  gelehrten,  den  philologen  wie  den 
historikern,  anlasz  gegeben  hat.  kein  wunder  daher,  dasz  man  alle 
nachrichten  über  die  schlacht,  die  sich  bei  andern  alten  Schriftstellern 
hie  und  da  zerstreut  finden,  eifrig  aufgesucht  und  verwertet  hat. 
aber  auch  so  noch  konnte  ein  neuerer  gelehrter,  VCampe  (de  pugna 
Marathonia,  Greifswald  1867)  'die  verschiedenen  ungenügenden  ver- 
suche ,  die  unverständlichen  und  unglaubwürdigen  punete  der  Über- 
lieferung über  die  schlacht  begreiflich  zu  machen,  einer  eingehenden 
erörterung  und  beurteilung  unterwerfen'  (Wecklein  ao.  s.  273).  ob 
Campe  selbst  zu  einem  abschlieszenden ,  auch  andere  befriedigenden 
resultat  gelangt  ist,  weisz  ich  nicht,  da  mir  die  schrift  leider  nicht 
zugänglich  ist;  aber  ich  bezweifle  es ,  da  ja  später,  im  j.  1872,  noch 
ein  so  lebhafter  kämpf  über  einige  der  hauptpunete  der  Überlieferung 
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zwischen  Lugebil  und  Schömann  in  diesen  jahrbüchern  geführt  wor- 
den ist.  nur  in  einem  und,  wie  sich  zeigen  wird,  allerdings  sehr 
wichtigen  puncte  sind  nicht  blosz  diese  beiden  gegner,  sondern  fast 
alle  forscher  einig,  nomlich  über  die  von  der  Aiantischen  phyle 
in  der  athenischen  schlachtlinie  eingenommene  Stel- 
lung, 'wir  wissen  aus  ganz  sichern  Zeugnissen'  sagt  Schümann 
(jahrb.  1872  s.  156)  fdasz  die  phyle  Aiantis  auf  dem  rechten  flügel 
stand'  (dh.  dasz  sie  am  tage  der  schlacht  den  ehrenplatz  inne  hatte), 
und  Lugebil  ist  dieser  thatsache  so  sicher,  dasz  er  aus  ihr  den 
schlusz  zieht  (suppl.  V  s.  630):  ewenn  Miltiades  am  tage  der 
schlacht  mit  seiner  phyle  auf  dem  rechten  flügel  stand  .  .  so  folgt 
daraus  dasz  er  der  Aiantis  angehörte.'  und  den  einwurf ,  den  er  er- 
wartet: 'aber  Miltiades  war  ja  aus  dem  demos  Lakiadai,  und  dieser 
demos  gehörte  zur  phyle  Oineis  (Photios  u.  Steph.  Byz.)'  beantwortet 
er  mit  dem  weitern  schlusz:  'zur  zeit  der  zehn  phylen  gehörte  also 
der  demos  Lakiadai  zur  Aiantis.'  man  sieht,  das  ist  kühn,  beweist 
aber  doch,  für  wie  unanfechtbar  Lugebil  die  thatsache  der  Stellung 
der  Aiantis  auf  dem  rechten  flügel  hält.  —  Drollig  ist  es  dann,  dasz 
ein  anderer  gelehrter,  GGilbert  (beiträge  zur  innern  geschichte 
Athens,  Leipzig  1877)  von  derselben  thatsache  ausgehend  in  bezug 
auf  Miltiades  zu  einem  ganz  andern  schlusz  gelangt,  den  ich  seiner 
—  nun  ja,  ich  will  sagen,  auch  seiner  kühnheit  wegen  anführe:  denn 
sonst  wäre  es  kaum  der  mühe  wert  — ,  zu  folgendem  (s.  23  f.):  'da 
nach  dem  zeugnis  des  Aischylos  in  der  marathonischen  schlacht  die 
Aiantis  den  rechten  flügel  inne  gehabt  hat,  so  musz  Miltiades  die 
Aiantis  commandiert  haben,  nun  war  aber  Miltiades  aus  dem  demos 
Lakiadai,  der  zur  Oineis  gehört  hat.'  (und  hier  begegnet  ihm  das 
versehen,  dasz  er  sich  in  einer  anmerkung  auf  Lugebil  s.  626  AT.  beruft, 
wo  gerade  behauptet  wird,  der  demos  Lakiadai  habe  damals  nicht 
zur  Oineis  gehört.)  'folglich  hat  derselbe  in  der  schlacht  bei  Mara- 
thon nicht  seine  eigne  phyle  geführt,  und  folglich  sind  die  Strategen 
nicht  notwendigerweise  aus  den,  sondern  nur  für  die  phylen  gewählt 
worden.'  (!!)  für  jetzt  will  ich  mich  mit  diesen  ausrufungszeichen 
begnügen ,  und  will  nur  bemerken  dasz  Gilbert  nicht  vom  Zeugnisse 
des  Aischylos  hätte  reden,  dasz  er  vielmehr  hatte  sagen  sollen:  nach 
dem  zeugnis  Plutarchs  oder  noch  genauer  nach  dem  zeugnis  des 
rhetor  Glaukias,  der  sich  in  Plutarchs  'tischgesprächen'  (I  probl.  10) 
für  seine  behauptung  in  bezug  auf  die  Stellung  der  Aiantis  auf  das 
zeugnis  des  Aischylos  beruft  ohne  die  stelle  zu  citieren.  das  ist  denn 
doch  ein  groszer  unterschied. 

Wenn  ich  nun  hier  diesem  angeblichen  zeugnis  des  Aischylos 
zu  leibe  gehen  will,  so  ist  es  mir  ein  wahrer  trost,  dasz  ich  doch 
nicht  der  erste  bin ,  der  sich  dessen  unterfängt,  schon  Westermann 
hat  in  diesen  jahrbüchern  (1842  bd.  36  s.  149)  gesagt:  'dagegen 
wird  der  angäbe  des  Plutarch ,  dasz  die  Aiantis  auf  dem  rechten 
flügel  gestanden,  abgesehen  auch  davon  dasz  die  stelle  nicht  durchaus 
heil  ist ,  schwerlich  ein  bedeutendes  gewicht  beizulegen  sein ;  sie  ist 
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nicht  einmal  als  ein  rein  historisches  factum  hingestellt  und  beruht 
auf  einem  dem  Verfasser  vielleicht  nur  dunkel  vorschwebenden  oder 
misverstandenen  ausspruch  des  Aischylos.' 

Inwiefern  nun  dies  mistrauen  in  Plutarchs  angäbe,  das  ich  voll- 
ständig teile,  berechtigt  ist,  das  will  ich  hier  untersuchen,  musz  aber 
dazu  die  ganze  stelle  in  ihrem  Zusammenhang  in  betracht  ziehen. 

Plutarch  erzählt  ao.,  mehrere  freunde,  der  grammatiker  Markos, 
Philopappos  der  könig,  wie  er  ihn  nennt,  Milon,  Glaukias  ua.  hätten 
mit  ihm  bei  tafel  den  sieg  gefeiert ,  den  Serapion  mit  dem  chor  der 
Aiantischen  phyle  gewonnen ;  nach  allerlei  reden  zur  ergetzung  und 
aus  wiszbegierde  habe  der  grammatiker  Markos  als  thema  ihrer 
Unterhaltung  eine  Untersuchung  über  folgende  frage  vorgeschlagen : 
Neanthes  der  Kyzikener  behaupte  in  seinem  buch  (£v  toTc  KOrrct  ttöXiv 
uu9iKOic,  nach  Preller,  zu  Polemon,  von  Athen  zu  verstehen),  die 
Aiantische  phyle  habe  das  ehrenrecht  gehabt,  dasz  der  von  ihr  ge- 
stellte chor  niemals  den  letzten  platz  einnehme;  sie  sollten  nun  unter- 
suchen, woher  dies  ehrenrecht  stamme,  da  wirft  Milon  die  kritische 
frage  auf,  ob  denn  diese  angäbe  des  Neanthes  ihre  ricbtigkeit  habe, 
ob  sie  nicht  vielleicht  erlogen  sei?  (öv  ouv  lyeöboc  rj  tö  Xeyö- 
jjcvov;)  aber  was  macht  es  denn  aus,  erwidert  darauf  prinz  Philo- 
pappos ,  wenn  es  uns  bei  unserm  forschungseifer  auch  eben  so  geht 
wie  dem  weisen  Demokritos  (oub^v,  £<pr),  beivöv  €l  TctuTÖ  Tteicö^eÖa 
ArjuoKpiTUJ  tüj  coqpuj  btd  ©iXoXoYiav).  dieser  habe  nemlich  einmal 
eine  feige  gegessen,  die  ihm  nach  honig  zu  schmecken  schien;  da 
fragt  er  seine  baushälterin,  wo  sie  die  feige  gekauft  habe;  sie  nennt 
ihm  den  garten;  er  befiehlt  ihr  ihn  dorthin  zu  führen,  er  müsse  den 
ort  sehen,  die  alte  fragt  verwundert  weshalb?  ich  musz  ausfindig 
machen,  was  diese  süszigkeit  der  feige  für  eine  Ursache  hat,  und  das 
kann  ich  nur  an  ort  und  stelle,  da  habe  die  alte  lachend  gesagt: 
dann  bleib  nur  ruhig  sitzen:  ich  selbst  habe  die  feige  aus  versehen 
in  einen  topf  gethan,  in  dem  honig  gewesen  war.  da  sagt  der  phiio- 
soph  ganz  zornig:  du  bringst  mich  um,  aber  ich  will  trotzdem  mich 
an  die  Untersuchung  machen  und  die  Ursache  erforschen,  ganz  als 
wenn  der  feige  diese  süszigkeit  von  natur  eigentümlich  wäre,  und 
so ,  meint  Philopappos ,  wollen  wir  es  auch  machen ,  und  wollen  gar 
keine  notiz  davon  nehmen,  dasz  Neanthes  in  seinen  angaben  manch- 
mal leichtfertig  ist;  wir  können  doch  unsern  esprit  zeigen,  wenn 
auch  sonst  nichts  gescheidtes  dabei  heraus  kommt  —  £YYUuvä£€c9ai 
rap,  ci  }xr\bkv  äXXo  xpifciMOV  ö  Xöyoc  Trappet,  jetzt  sind  diese 
herren  in  der  rechten  Stimmung  für  eine  gelehrte  Untersuchung,  und 
ich  dächte,  wir  wissen  nun  woran  wir  sind,  dies  ist  kein  redekampf 
mit  scharfen  waffen,  dies  ist  ein  scherzhaftes  turnier,  ein  bloszes 
Wortgefecht,  bei  dem  ein  jeder  wagen  darf  jedes  noch  so  nichtige 
argument  vorzubringen ,  weil  er  wol  weisz,  dasz  niemand  ein  so  un- 
höflicher pedant  sein  wird ,  die  Stichhaltigkeit  desselben  kritisch  zu 
prüfen,  wie  sollten  sie  auch,  da  es  ihnen  ja  gleichgültig  ist,  ob  die 
grundlage  ihrer  Unterhaltung,  das  thema  selbst,  wahr  ist  oder  er- 
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logen  ?  und  so  fährt  denn  auch  Plutarch  fort,  offenbar  schalkhaft,  in 
unverkennbar  persiflierendem  tone :  und  nun  gieng  es  los,  die  phyle 
herauszustreichen  und  vorzubringen  was  sich  zu  ihrem  rühm  etwa 
sagen  liesz ;  und  so  ward  denn  auch  Marathon  ins  gefecht  gezogen, 
als  ein  zu  dieser  phyle  gehöriger  demos :  kcii  ydp  ö  MapaÖihv  eic 
picov  €i\k€TO,  brjuoc  ujv  e'KCivrjc  if\c  opuXfic  —  und  auch  den  Har- 
modios und  seine  genossen  wiesen  sie  nach  als  zur  Aiantis  gehörig, 
da  sie  aus  dem  demos  Aphidnai  waren:  Kai  touc  Ttepi  'Ap^öbiov 
Aiavriboc  äTreopaivov,  'Aopibvaiouc  yc  brj  tüjv  brjjAUJV  T^tovÖTac 
(dies  ist  übrigens  nicht  Übel:  nicht  blosz  den  Harmodios,  sondern 
offenbar  auch  den  Aristogeiton  und  die  ganze  bände!  denn  01  Trepi 
'Apiiöbiov  kann  doch  hier  sicher  nicht  so  verstanden  werden,  wie 
etwa  in  dem  ausdruck  Ol  rrcpi  CwKpöVrr|V  vorzugsweise  Sokrates 
selbst  gemeint  ist!  man  kann  doch  nicht  sagen,  01  irepl  CtuKpäinv 
waren  aus  dem  demos  Alopeke !  und  werden  wir  uns  nun  durch  dies 
zeugnis  aufbinden  lassen ,  auch  Aristogeiton  und  die  übrigen  ver- 
schworenen hätten  sämtlich  der  Aiantis  angehört  oder  vielmehr  — 
denn  die  phyle  Aiantis  existierte  ja  damals  noch  gar  nicht  —  seien 
Aphidnaier  gewesen?  ich  musz  mich  dagegen  verwahren),  dann 
kommt  die  hauptstelle:  TXauKiac  be  ö  £r|TUJp  Kai  tö  bcHiöv  Kepac 
AiavTibaic  xfic  £v  Mapaöwvi  TrapaTdüeujc  dTroboOfjvai  Taic  Alcxu- 
Xou  eic  tx)v  fieOopiav  («scribendum  videtur  eic  Tfjv  MapaGumav» 
Bergk)  ^XeYeiaic  ttictouhcvoc,  rprujvicu.c'vou  Tr)V  u.dxn.v  dK€ivnv 
tWrupavüJC  *  £ti  be  Kai  KaXXiuaxov  dTrebekvue  töv  TtoXe'uapxov  & 
dK€ivr|c  6via  Tfjc  <puXf|c,  öc  auTÖv  T€  Trape'cxev  äpicrov  ävbpa,  Kai 
tt\c  päxnc  jaeTot  Y€  MiXTidbnv  alTiujTaTOc  Kai^cxr],  cuuipncpoc 
^Keivqj  Yevöu.evoc.  cjuj  be  tuj  TXauKia  TrpoceTi6r|v,  öti  Kai  tö 
i»r|(piqna,  Ka9*  ö  touc  'AGrjvaiouc  dHi'iYaYe,  TTjc  AiavTiboc  <puXnc 
TTpuxaveuoücnc  Ypacpein,,  Kai  öti  Trcpi  ttjv  Iv  TTXaTaiaic  u.dxnv  €ü" 
bOKiur)cei6V  T]  cpuXf)  pdXiCTa,  daher  denn  auch  die  Aiantiden  den 
Sphragitischen  nymphen  auf  dem  Kithairon  das  von  Delphoi  aus  an- 
geordnete opfer  gebracht  hätten,  aber  du  siehst,  fährt  Plutarch  dann 
zu  Glaukias  fort,  dasz  es  auch  den  andern  phylen,  namentlich  auch  mei- 
ner eignen,  der  Leontie,  an  vielen  auszeichnungen  nicht  fehlt,  sollte 
es  daher  nicht  das  wahrscheinlichste  sein,  dasz  die  Athener  jene  an* 
Ordnung  in  bezug  auf  den  chor  getroffen  haben,  um  dem  eponymos 
der  phyle  schön  zu  thun  und  um  den  bart  zu  gehen  ?  denn  der  solin 
des  Telamon  war  sehr  empfindlich  gegen  jede  Zurücksetzung  und 
schreckte  in  seinem  zorn  und  ehrgeiz  auch  vor  dem  äuszersten  nicht 
zurück:  iva  ouv  uf)  xo-Xeiröc  fj  ^nb*  dTrapa^0ör|TOC,  IboEe  xnc  f^rrnc 
dopcXeTv  tö  bucxepc'cTaTOv,  eic  tt|v  dcxaTirv  xwpav  Mn.be'TTOTe  Tnv 
<puXnv  aiiToö  KaTaßaXövTac. 

Ich  habe  auch  diesen  schlusz  noch  herangezogen,  weil  der 
schalkhaft  persiflierende  ton,  in  dem  diese  ganze  Untersuchung  über 
die  Verdienste  der  Aiantischen  phyle  behandelt  ist,  hier  60  ganz  un- 
verkennbar sich  vernehmlich  macht,  denn  niemand  wird  doch  be- 
haupten wollen ,  dasz  es  Plutarch  mit  diesem  vom  jähzorn  des  Aias 


Digitized  by  Google 


HMüller-Strubing:  zur  schlacht  yon  Marathon. 


437 


hergenommenen  argument  ernst  ist.   und  so,  denke  ich,  steht  es 
nicht  gerade  besser  mit  der  berufung  des  rhetor  Glaukias  auf  das 
zeugnis  des  Aischylos.  denn  was  beweist  sie?  im  besten  falle  nichts 
weiter,  als  dasz  zu  .Plutarchs  zeit  eine  elegie  auf  die  schlacht  von 
Marathon,  die  unter  dem  namen  des  Aischylos  gieng,  in  Umlauf  war ; 
weiter  schlechterdings  nichts,  nicht  einmal  dasz  das,  was  Glaukias 
angibt,  wirklich  und  unzweideutig  darin  enthalten  war.   von  der 
existenz  einer  solchen  elegie  hören  wir  allerdings  auch  sonst,  denn 
in  dem  ßioc  AicxuXou  (Westermann  s.  119)  heiszt  es,  nach  einigen 
sei  Aischylos  zu  Hieron  gegangen  aus  verdrusz  über  den  drama- 
tischen sieg  des  jungen  Sophokles,  KCtTä  b*  ^viouc  dv  tüj  €k  touc 
Iv  Mapaöüjvi  TeOvrjKÖTac  £X€Y€tiu  ficcnOek  Cmurvibrj.  aber  ist  das 
zeugnis  dieser  vita  (G Hermann  sagt,  sie  sei f a  diversis  hominibus  di- 
versis  temporibus  e  variis  scriptoribus  concinnata')  irgendwie  ge- 
wichtig? sie  soll  manche  wertvolle  angaben  enthalten,  aber  eneben 
Schaustellungen  wolfeiler  gelehrsamkeit  und  ganz  albernen  behau p- 
tungen'  (s.  Teuffei  in  der  realenc.  P  s.  448 ,  wo  die  litteratur  zu- 
sammengestellt ist),  und  als  eine  solche  alberne  behauptung  ist  wol 
der  zusatz  zu  bezeichnen ,  der  auf  die  eben  citierten  worte  unmittel- 
bar folgt,  und  der  den  sieg  des  Simonides  erklären  soll:  TO  rdp 
dX€T€iov  ttoXu  ine  Tiepi  tö  cuuTraGk  X€tttött|toc  m€T^X€»v  OeXei 
(klingt  das  nicht  durchaus  byzantinisch?),  ö  TOÖ  AicxuXou,  ibc  £q>a- 
fi€V,  Ictiv  dXXÖTpiov.  also  mit  diesem  zeugnis  ist  nichts  gewonnen, 
übrigens  bestreite  ich  gar  nicht ,  dasz  eine  angeblich  von  Aischylos 
gedichtete  elegie  auf  die  bei  Marathon  gefallenen  in  der  leute  mund 
war.   es  wäre  seltsam,  wenn  es  nicht  gewesen  wäre,   man  wüste 
dasz  Aischylos  bei  Marathon  gekämpft  hatte,  schon  aus  seiner  selbst- 
verfaszten  grabschrift  (von  der  freilich  Bergk  sagt:  'ceterum  non 
deerunt,  qui  ab  ipso  poeta  hoc  epigramma  profectum  esse  negent*). 
wie  nahe  lag  es  da  in  der  innerlich  unproductiven ,  aller  poetischen 
initiative  ermangelnden  und  doch  schreibsüchtigen  zeit  einem  der 
alexandrinischen  nachahmer,  unter  dem  namen  und  im  stil  des 
Aischylos  eine  elegie  auf  dessen  getötete  mitkämpfer  in  der  Mara- 
thonschlacht abzufassen!  wie  oft  dergleichen  vorgekommen,  das  ist 
ja  bekannt  genug:  ich  will  nur  auf  Kirchhoff  in  den  monatsber.  der 
Berl.  akad.  1869  und  1871 ,  im  Hermes  V  s.  48  ff.,  auf  Kaibels  an- 
zeige von  Junghahns  abh.  'de  Simonidis  Cei  epigrammatis*  in  diesen 
jahrb.  1872  s.  793  ff.  (die  abh.  selbst  ist  mir  leider  nicht  zugäng- 
lich) verweisen  und  auf  die  zahlreichen  anerkannt  falschen  Über- 
schriften in  der  anthologie.   übrigens  möchte  ich  vermuten,  dasz 
Plutarch  selbst  an  die  echtheit  dieser  elegie  nicht  geglaubt  hat ,  da 
er  eben  die  stelle,  auf  die  es  hier  ankäme,  nicht  anführt,  während  er 
doch  sonst  überall ,  und  namentlich  auch  in  diesen  tischgespräcben, 
so  gern  mit  dichterstellen  staat  macht.  —  Wie  denn  aber  der  Ver- 
fasser der  angeblichen  Aischylischen  elegie  dazu  gekommen  ist,  der 
Aiantis  ihren  platz  auf  dem  rechten  flügel  anzuweisen,  darüber 
sagt  schon  Westermann  ao.,  es  sei  'sehr  möglich,  dasz  der  umstand, 
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dasz  der  polemarch  Kallimachos,  welcher  der  Aiantis  angehörte  (was 
wir  glücklicherweise  aus  Her.  VI  109  wissen),  den  rechten  flügel 
commandierte,  den  falschen  schlusz,  die  Aiantis  habe  auf  dein  rechten 
flügel  gestanden ,  v  er  anlas  zt  habe.'  . 

Für  diejenigen  leser  nun,  die  mir  darin  zustimmen,  dasz  dies 
angebliche  zeugnis  des  Aischylos  ein  sehr  verdächtiges  ist,  das  uns 
nicht  abhalten  darf,  die  Aiantische  phyle  aus  ihrer  Stellung  auf  dem 
rechten  flügel  zu  entfernen1,  will  ich  jetzt  in  der  kürze  angeben,  wie 
ich  mir  die  sache  vorstelle. 

Die  zehn  Strategen  waren  geteilter  meinung,  ob  die  schlacht  im 
offenen  felde  zu  wagen  sei  oder  nicht:  fünf  waren  dafür,  fünf  da- 
gegen, nun  sasz  aber  noch  ein  elfter  stimmberechtigter  im  kriegs- 
rath ,  der  polemarch  Kallimachos  (£v6^k<xtoc  iprjqnbocpöpoc  .  .  tö 
iraAcuöv  fäp  'AGnvaioi  ö/iöiyriqpov  töv  TroXejLiapxov  dTtoieövTO  Toki 
CTpaTTpfoia  Her.  VI  109).  an  diesen  wendete  sich  also  Miltiades 
und  bewog  ihn  durch  seine  stimme  zu  gunsten  der  schlacht  den  aus- 
schlag  zu  geben,  der  Oberbefehl  über  das  gesamte  heer,  die  prytanie, 
wie  Herodot  es  nennt,  wechselte  unter  den  zehn  Strategen  mit  jedem 
tage,  aber  jeder  der  fünf  Strategen,  die  von  anfang  an  für  das 
schlagen  gewesen  waren,  trat,  als  sein  tag  kam,  seine  prytanie  an 
Miltiades  ab ;  so  wichtig  erschien  es  ihnen,  an  diesem  tage  einen  be- 
währten und  gerade  mit  der  kampfweise  der  Perser  vertrauten  mann 
an  der  spitze  des  heeres  zu  haben,  trotzdem  machte  Miltiades  den 
angriff  nicht  eher,  als  bis  sein  eigner  tag  herankam,  hatte  nun 
Miltiades  am  tage  der  schlacht  die  prytanie  unter  den  Strategen ,  so 
hatte  auch  seine  phyle,  die  Oineis,  die  prytanie  unter  den  phylen, 
und  stand  folglich  an  dem  ehrenplatz  auf  dem  rechten  flügel.  nicht 
80  Miltiades.  denn  Miltiades  war  an  diesem  tage  nicht  Stratege 
der  Oineischen  phyle,  sondern  er  war  Stratege  des  athenischen  heeres, 
und  der  oberfeldherr  konnte  nicht  zugleich  als  oberst  eines  regiments 
dienst  thun,  konnte  nicht  an  einen  bestimmten  platz  in  der  schlacht- 
linie  gebunden  sein,  das  scheint  mir  unbestreitbar,  und  am  wenig- 
sten konnte  er  das  in  dieser  schlacht,  in  der,  wie  Miltiades  wol 


1  Lugebil  ist  freilich  anderer  meinung.  er  sagt  638,  wir  hätten 
kein  recht  die  angäbe  Plutarchs  zu  verwerfen,  'wann  soll  man  ihm 
denn  sonst  glauben,  wenn  nicht  in  dem  falle,  wenn  uns  die  quelle,  aas 
der  er  mittelbar  oder  unmittelbar  geschöpft  hat,  bekannt  ist  (ist  sie  das 
wirklich?),  wenn  diese  quelle  volles  vertrauen  von  unserer  seite  ver- 
dient, wie  es  hier  der  fall  ist  (ist  das  wirklich  der  fall?  das  leugne 
ich  eben),  und  wenn  die  vom  historiker  (ist  Glaukias  ein  historiker? 
oder  ist  es  Plutarch  in  den  f  tischgesp  räche  n '?)  gegebene  nachricht, 
wie  wir  sehen  werden,  an  keinem  innern  Widerspruch  leidet?  *  ja  wol 
wir  werden  sehen,  dasz  Lugebil  den  innern  Widerspruch  durch  die  rein 
willkürliche  annähme,  der  demos  Lakiadai  habe  damals  zur  phyle 
Aiantis  gehört,  zu  beseitigen  versucht,  um  Plutarchs  genauigkeit  in 
solchen  nebensachen  zu  charakterisieren,  will  ich  noch  anführen,  dasz 
er  anderswo  Kallimachos  als  Strategen  in  der  schlacht  von  Marathon 
bezeichnet  (parall.  Gr.  et  Rom.  1)  neben  Kynaigeiros  um!  Polyzelos,  der 
mit  blindbeit  geschlagen  sei,  demselben  den  Herodot  Epizelos  nennt. 
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wüste ,  der  verwundbarste  punct  der  schlachtlinie ,  die  gefährlichste 
stelle,  nicht  da  war,  wo  die  Oineische  phyle  stand,  sondern  im  cen- 
trum,  nach  Her.  VI  111  töt€  bk  Tocco^evujv  tüjv  'Aönvcuujv  dv  tu) 
MapaOifcvi  ^vcto  xotövbe  ti*  tö  cTpaiÖTrebov  &-icouuevov  Tii 
Mtjoikuj  CTpaTOTT^buj,  tö  ufcv  auxoö  u^cov  dTW€io  im  rä&ac  öXtvac, 
xal  Taunj  fjv  dcGcv^cTaiov  tö  cxpaTÖTrebov ,  tö  bi  K^pac  dtcdiepov 
^ppujTO  7TXr|8€'i.  dort  im  centrum  also  wird  Miltiades  gleich  von 
anlang  an  seine  Stellung  genommen  haben,  und  nicht  auf  dem  rechten 
flügel,  wo  verhältnismäszig  keine  dringende  gefahr  zu  befürchten 
war.  so  wäre  also  an  diesem  tage  der  schlacht  die  Oineis  ohne  spe- 
c i eilen  anftlhrer  gewesen ,  und  da  dieser  fall ,  so  lange  die  alte  ein- 
richtung,  dasz  die  phyle  des  Oberbefehlshabers  als  die  prytanierende 
den  ehrenplatz  auf  dem  rechten  flügel  einnahm ,  noch  bestand ,  in 
jeder  schlacht  eintreten  muste,  so  hatte  das  gesetz  ihr  ein  für  alle- 
mal den  ohnehin  mit  ins  feld  ziehenden  polemarchen  zum  führer  ge- 
geben :  ö  Top  vöuoc  töt€  elx€  ouTiü  toici  'AOnvaioici ,  TÖV  TroXd- 
juapxov  Ix^iv  K^pac  tö  beHiöv.' 

Hiermit  glaube  ich,  nach  entfernung  der  Aiantis  vom  rechten 
flügel,  den  grund  dieses  auf  den  ersten  blick  seltsamen  gesetzes,  Uber 
den  man  sich  nie  rechenschaft  zu  geben  gesucht  hat,  als  einen  sehr 
vernünftigen  und  aus  einem  praktischen  bedürfnis  hervorgegangenen 
nachgewiesen  zu  haben. 

Damit  wird  freilich  ein  argument  hinfallig,  das  ich  früher  gegen 
Herodots  angäbe,  der  polemarch  sei  damals  durch  das  loos  ernannt 
worden ,  selbst  geltend  gemacht  hatte  (Aristophanes  u.  die  histor. 
kritik  s.  228).  ich  hatte  dort  gesagt,  nach  dieser  angäbe  müste  also 
am  schlachttage  der  durch  die  wähl  des  Volkes  ernannte  Stratege  der 
phyle,  die  den  rechten  flügel  inne  hatte,  unter  dem  befehl  eines  durch 
das  loos  ernannten  beamten  gestanden  haben ,  und  das  sei  undenk- 
bar, richtig  scheint  mir  dies  argument  auch  noch  jetzt,  und  ich  halte 
es  denen  gegenüber }  die  etwa  meine  ganze  er  orter  ung  unbeachtet 
und  nach  wie  vor  die  Aiantis  mitsamt  ihrem  Strategen  auf  dem 
rechten  flügel  unter  dem  befehl  des  polemarchen  stehen  lassen  wer- 
den, noch  jetzt  entschieden  aufrecht,  aber  ich  will  kein  wort  weiter 
darüber  verlieren:  denn  diese  ansieht,  die  ernenn  ung  der  archonten 
durch  das  loos  sei  schon  von  Kleisthenes  eingeführt,  hat  ja  jetzt  seit 

2  freilich  sagt  Schi» mann  ao.  s.  152  f.:  'der  Oberbefehl  über  das 
ganze  heer  war  dem  collegium  der  Strategen  übertragen,  unter  denen 
er  tag  nm  tag  wechselte,  wogegen  die  auf  die  fübrung  der  einzelnen 
pbylen  beschränkten  befehlshaber  nicht  Strategen,  sondern  taxiarchen 
hieszen.'  danach  hätte  also  der  taxiarch  der  Oineis  den  befehl  über 
dieselbe  führen  können,  aber  Schömann  hätte  erst  nachweisen  sollen, 
dasz  es  damals  im  athenischen  heer  schon  taxiarchen  gab.  ich  be- 
zweifle das  aus  dem  einfachen  gründe,  weil  das  bedürfnis  dieser  mili- 
tärischen Charge  damals  noch  nicht  vorhanden  war.  dies  trat  erst 
später  ein,  als  die  Athexrer  auswärtige  kriege  und  zwar  an  mehreren 
orten  zugleich  führten,  bei  Herodot  kommen  die  taxiarchen,  so  viel  ich 
weisz,  nur  viermal  vor,  einmal  bei  den  8partiaten  (II  53)  und  sonst 
bei  den  Persern  (VII  99.  VIII  67  und  IX  42). 
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Schömanns  tu  de,  so  viel  ich  weisz,  ihren  letzten  wissenschaftlich  be- 
achtenswerten Vertreter  verloren,  wenn  Lugebil  übrigens  ao.  s.  651 
auch  die  stelle  aus  Pausanias  I  15,  3,  wo  es  heiszt  KaXXifiaxoc,  öc 
'AGnvaioic  noX^apxoc  rjpr)To,  als  beweis  für  die  ernennung  des 
polemarchen  durch  die  wähl  des  volks  anführt,  so  kann  ich  zwar 
Schömanns  erwiderung  (jahrb.  1872  s.  158),  das  wort  cupeicOai 
könne  'von  jeder  wähl  überhaupt  gebraucht  werden,  mochte  sie 
durch  abst immung  oder  durch  erloosung  geschehen',  durchaus  nicht 
zustimmen,  doch  würde  ich  einer  solchen  nebensächlichen  bemerkung 
eines  Pausanias  noch  viel  weniger  gewicht  beilegen  als  dem  eben- 
falls nebensächlichen  ausdruck  Herodots  6  tuj  kuüulu  XaxuJV  'A0r|- 
vcuujv  TToXefiapx&iv,  wenn  mich  nicht  die  ausdrucks weise  bei  Pau- 
sanias auf  die  Vermutung  brächte,  es  sei  dies  mehr  als  eine  blosz 
nebensächliche  notiz.  Pausanias  sagt  in  der  beschreibung  der  bild- 
lichen darstellung  der  schlacht  von  Marathon  in  der  poikile :  tujv 
naxonevujv  bfc  bfiXoi  jLidXiCTCt  eicw  iv  tt)  Ypa<pr)  KaXXtjiaxöc  T€, 
öc  'Aönvcuoic  TroXeuapxeTv  fjpnTO,  kcu  MiXTidbn.c  tüuv  CTpairrfouv- 
TUJV  f|puJC  T€  v€x€tXoc  KdXoüficvoc  usw.  dasz  er  hier  sagt,  abgebildet 
sei  cvon  den  Strategen  Miltiades',  das  ist  sehr  begreiflich:  denn  es 
gab  eben  zehn  Strategen,  aber  es  gab  nur  einen  polemarchen,  und 
da  hätte  es  ihm  doch  am  nächsten  gelegen  zu  sagen:  dv  Trj  TP<*<P4 
KaXXiuaxöc  t€  ö  TroX^uapxoc  Kai  MiXTidbnc  usw.  sollte  er  viel- 
leicht von  seinen  führern  bei  betrachtung  des  bildes  belehrt  worden 
sein ,  Herodot  habe  sich  in  bezug  auf  Kallimachos  in  den  worten  6 
tuj  Kudnin  XaxuJV  'Aenvcuiuv  iroXeuapx&iv  eines  irrtums  schuldig 
gemacht,  und  nun  zur  berichtigung  dieses  irrtums  die  worte  öc 
'Aörjvaioic  TroXeuapxeTv  rjpr)TO  in  engem  anschlusz  an  Herodots 
ausdruck  absichtlich  gebraucht  haben?  doch  gebe  ich  gern  zu,  dasz 
ich  Pausanias  nicht  genau  genug  studiert  habe,  um  beurteilen  zu 
können ,  ob  man  ihm  eine  solche  polemische  finesse  zutrauen  darf 
oder  nicht. 

Doch  ich  verlasse  hier  den  polemarchen  und  Miltiades  und  die 
ganze  schlacht8:  denn  es  kommt  mir  nicht  in  den  sinn,  hier  auch 


3  aber  ich  kann  mich  dazu  doch  nicht  entschlieszen,  ich  musz  noch 
ein  paar  worte  über  den  polemarchen  hinzufügen.  Lugebil,  der  den 
polemarchen  zum  Oberbefehlshaber  in  der  schlacht  machen  und  ihm  den 
Miltiades  nur  als  rathgeber  beiordnen  möchte,  will  dafür  auch  geltend 
machen,  dasz  Kallimachos  nach  Herodots  erzählung  offenbar  den  Vor- 
sitz im  kriegsrath  geführt  habe,  was  schon  früher  Grote  behauptet, 
Schümann  aber  bestritten  hat.  mir  ist  es  nun  wahrscheinlich,  dasz 
der  polemarch  entweder  zu  oberst  oder  zu  unterst  gesessen  hat,  nicht 
mitten  unter  den  Strategen,  die  doch  wol  unter  dem  Vorsitz  des  an  dem 
tage  gerade  prytanierenden  Strategen  saszen,  und  zwar  ujc  rjpiGufovTO, 
dh.  entweder  nach  der  offiziellen  festen  Ordnung,  oder  nach  der  für  das 
laufende  jähr  durch  das  loos  festgestellten  reihenfolge.  Lugebil  nimt 
das  erstere  an,  und  wahrscheinlich  mit  recht,  es  müste  denn  sein  dasz 
neben  der  rangordnung  der  phjlen,  wie  sie  für  die  bürgerlichen  ge- 
schähe jährlich  durch  das  loos  festgestellt  wurde,  es  noch  eine  andere 
reihenfolge  der  phylen  für  militärische  zwecke  gab,  die  unabhängig  von 
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nur  den  versuch  zu  machen  zur  lösung  der  vielfachen  räthsel ,  die 
Herodots  bericht  über  die  schlacht  uns  aufgibt,  aber  —  wie  ich 

jener  ebenfalls  durchs  loos,  aber  zu  einer  andern  zeit  des  jahres  fest- 
gestellt ward,  denn  in  Athen  fiel  das  bürgerliche  jähr  nicht  znsammen 
mit  dem  kriegsjahr.  ich  verweise  dafür  unter  anderm  auf  die  totenliste 
der  Erechtheis  im  CIA.  n.  433  o\be  Iv  tu)  ttoX^uj  äirtSavov  .  .  toO  aöroö 
tviauroO,  wozu  noch  BÖckh  sagt,  es  sei  ohne  zweifei  ein  rannus  civilis' 
(Ol.  80,  3),  während  Kirchhoff  richtig  gesehen  hat,  dasz  dies  jähr  die 
zweite  hälfte  von  Ol.  79,  4  und  die  erste  hälfte  von  Ol.  80,  1  umfaszt. 
dies  war  das  athenische  kriegsjahr,  das  mit  den  städtischen  Dionysien 
begann  und  endete,  wie  ich  anderswo  nachweisen  werde,  und  nach  die- 
sem officiellen  kriegsjahr  rechnet  auch  Thukydides:  nach  den  städti- 
schen Dionysien  rechnet  er  seine  kriegsjahre  und  seine  sommer,  nicht 
nach  den  regelmässig  wiederkehrenden  naturerscheinungen,  oder  gar 
Dach  dem  jahrestage  des  von  ihm  selbst  nicht  einmal  durch  das  monats- 
datnm  festgestellten  Überfalls  von  Plataia,  wie  Unger  annimt  (über  die 
Zeitrechnung  des  Thnk.,  sitznogsber.  der  Münchner  akademie  1875  n.  1). 
das  wäre  schon  für  den  Archidamischen  krieg  eine  seltsame  Schrulle, 
für  den  sicilischen  und  den  dekeleischen  krieg  aber,  die  ja  ohnehin  erst 
nachträglich  auf  sehr  gekünstelte  weise  mit  jenem  zusammengeschweißt 
sind,  eine  vollkommene  absnrdität.  beiläufig  will  ich  schon  hier  noch 
hinzusetzen  dasz,  wie  der  sommer  bei  Thukydides  mit  einem  reli- 
giösen fest  anfängt,  so  auch  der  winter,  und  zwar  mit  den  Apaturien, 
wie  ich  anderswo  sogar  urkundlich  nachweisen  werde,  für  jetzt  noch 
einmal  zurück  zum  polemarchen  im  kriegsrath.  nach  Herodots  er- 
zähl un  g  scheint  es  nun,  dasz  der  polemarch  diesmal  seine  stimme  zu- 
letzt abgegeben  hat,  und  obgleich  ich  diesen  bericht  für  eine  freie 
dramatische  einkleidung  halte,  so  dünkt  mich  doch  die  sache  selbst 
sehr  wahrscheinlich:  denn  ich  meine,  es  ist  sehr  möglich,  dasz  der 
polemarch,  vielleicht  als  Vorsitzender,  seine  stimme  nur  dann  abgab, 
wenn  durch  die  abstimmung  der  zehn  Strategen  kein  entscheidendes 
resnltat  erzielt  war,  dh.  wenn  fünf  ja  und  fünf  nein  gesagt  hatten, 
wie  an  jenem  tage,  dann  gab  seine  stimme  allerdings  den  ausschlag. 
hatten  dagegen  sechs  Strategen  ja  gesagt  und  vier  nein,  danu  hatte 
sein  ja  oder  nein  keine  bedeutung  mehr,  aus  dem  augeblichen,  immer- 
hin möglichen  Vorsitz  des  polemarchen  kann  also  Lugebil  für  seine 
behauptung,  der  polemarch  habe  den  Oberbefehl  gehabt,  keinen  gewinn 
ziehen,  und  ebensowenig  aus  den  beiden  andern  Argumenten,  die  er 
noch  dafür  anführt,  die  ich  hier  zusammenfasse,  das  erste  ist  die  notiz 
des  schol.  zu  Aristophanes  Rittern  v.  660,  der  polemarch  Rallimachos 
habe  der  Artemis  im  fall  des  siegs  das  gelübde  des  groszen  ziegen- 
opfers  gethan  —  'konnte  er  das  thun»  sagt  L.  s.  645,  'wenn  er  nicht 
Oberbefehlshaber  war?»  —  und  das  zweite  sind  die  worte  Plutarchs  in 
den  tischgesprächen  TO  ijin,qpicua  ko.9'  8  touc  'AOrjvaiooc  ££rrraY€.  ich 
will  einmal  diese  worte  Plutarchs  als  ein  historisches  factum  hinneh- 
men, und  dann  stimme  ich  Lugebil  (rem  bei,  dasz  hier  nach  dem  gan- 
zen Zusammenhang  Kallimachos  subject  zu  iEnjavc  ist  und  nicht  Mil- 
tiades,  wie  Wecklein  8.275  die  stelle  versteht;  ich  will  ihm  auch  nicht 
mit  Schümann  antworten:  allerdings  führte  Kallimachos  die  Athener 
»us  der  Stadt,  aber  nicht  allein,  vielmehr  mit  den  zehn  Strategen,  nein, 
ich  glaube  vielmehr  dasz  Kallimachos  wirklich  das  heer  hinausgeführt 
hat,  dasz  er  wirklich  an  der  spitze  des  heeres  auszog,  ohne  zweifei  eine 
strecke  begleitet  vom  ganzen  volk  (man  erinnere  sich,  wie  bei  der  ab- 
fahrt der  sicilischen  expedition  ganz  Athen  nach  dem  Peiraieus  strömte), 
etwa  so  weit  das  weichbild  der  eigentlichen  stadt  reichte,  wo  xd  dexu 
aufhörte,  und  dasz  er  da  'als  Vertreter  der  alten  könige'  ein  letztes 
opfer  brachte ;  und  dann  sollte  er  in  seiner  priesterlichen  funetion  eben 


Digitized  by  Google 


442  HMüller-Striibing:  zur  schlacht  von  Marathon. 


denn  durch  Weckleins  abh.  'über  die  tradition  der  Perserkriege*  zu 
diesem  aufsatz  angeregt  bin ;  so  will  ich  wenigstens  noch  einen  von 
Wecklein  übersehenen  zug  aus  dem  schlachtbilde  hervorheben,  den 
wir  sicherlich  der  ausschmückenden  und  übertreibenden  tradition 
verdanken,  und  den  alle  gelehrten  dennoch  ungeprüft  hinnehmen. 

Herodot  erzählt  c.  115,  die  barbaren  seien  nach  ihrer  ein- 
schiffung  zuerst  nach  der  insel  Aigila  gesegelt  und  hätten  die 
eretrischen  gefangenen,  die  sie  dort  abgesetzt  hatten  (s.  c.  107),  an 
bord  genommen,  und  dann  seien  sie  um  das  Vorgebirge  Sunion 
herumgeschifft,  um  früher  vor  der  stadt  anzukommen  als  das  heer 
der  Athener,  dann  folgt  die  erwähnung  des  als  signal  für  die  Perser 
aufgehobenen  Schildes,  auf  die  hier  einzugehen  mich  der  himmel  be- 
wahren soll,  und  dann  heiszt  es:  outoi  (die  Perser)  jifev  br\  TT€pi- 
&tX€OV  Couviov  *  'AOrjvaToi  b£,  übe  ttooüjv  €?xov,  Täxicra  dßor|0€ov 
ic  tö  öctu  Kai  £cp0ncäv  tc  ämKÖuevoi  Tipiv  f\  touc  ßapßdpouc  rjKeiv 
xai  dcTpaTOTTcbeucavTO  ämYu^voi  i£  'HpaKXeiou  toö  iv  Mapa- 
8&VI  Iv  ÖXXuj  'HpaKXeiiu  tu)  dv  KuvocäpTCi.  und  ziemlich  überein- 
stimmend sagt  Plutarch  im  leben  des  Aristeides  c.  5 :  als  die  Athener 
die  barbaren  in  die  flucht  und  auf  die  schiffe  getrieben  hatten  und 
einsahen,  dasz  diese  nicht  in  der  richtung  nach  den  inseln  zu  (den 
Kykladen  natürlich)  schifften,  sondern  dasz  sie  vom  winde  und  vom 
meeresstrom  einwärts  nach  der  attischen  küste  zu  gedrängt  wurden, 
da  fürchteten  sie,  der  feind  möge  die  stadt  von  Verteidigern  entblöszt 
überraschen,  und  marschierten  mit  neun  phylen  eilig  nach  der  stadt, 
wo  sie  auch  selbiges  tages  ankamen  (TaTc  ^i€V  IvvicL  opuXaic  ifaei- 
yovto  npöc  t6  öctu  Kai  KaTtjvucav  au6r)|Li€pöv). 

Ich  behaupte  nun,  hier  folgt  Herodot  und  mit  ihm  Plutarch 
der  ausschmückenden  tradition:  denn  dieser  bericht,  das  athenische 
heer  sei  auf  die  Wahrnehmung  hin,  dasz  die  persische  flotte  nicht 
nach  den  inseln  zu,  wie  Plutarch  sagt,  dh.  östlich,  sondern  nach 
Sunion  zu  oder  gar  um  Sunion  herum  steuere,  sofort  aufgebrochen 
und  sei  noch  an  demselben  tage  in  Athen  angekommen ,  dieser  be- 
richt kann  nicht  historisch  richtig  sein,  freilich,  die  neueren  ge- 
schichtschreiber  geben  ihn  mit  geringen  modificationen  arglos  wie- 
der, ich  will  nur  Duncker  anfuhren,  der  bd.  IV2  s.  680  nach  der  Schil- 
derung des  kampfes  so  fortführt:  'auf  dem  schlachtfelde  lagen  6400 
tote  des  feindes;  die  Meder  hatten  am  meisten  gelitten,  es  war 
mittag,  wer  hatte  noch  wenige  stunden  zuvor  auf  einen  sieg  zu 
hoffen  gewagt,  wer  hatte  sich  einen  erfolg  träumen  lassen,  der  die 
furchtbare  Armada  mit  6inem  schlage  auf  ihre  schiffe  zurückwarf! 
.  .  aber  wie  grosz  war  das  erstaunen ,  als  man  von  den  gipfeln  der 


als  Vertreter  der  alten  könige  nicht  auch  der  göttin  jenes  gelübde 
haben  darbringen  können?  vor  der  schlacht  vertritt  der  polemarch  den 
könig  in  dessen  priesterlichen  funetionen,  in  der  schlacht  nimt  er  den 
platz  ein ,  wo  vor  alters  gewis  auch  der  könig  gestanden  hatte,  bis  der 
verlauf  des  kampfes  seine  anwesenheit  an  einem  andern  puncto  erfor- 
derte,   das  wollte  ich  über  den  polemarchen  noch  hinzusetzen. 
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berge  gewahrte,  dasz  die  flotte  auf  der  hohe  von  Sunion  ihren  curs 
änderte  und  nach  westen  steuerte!  offenbar  wollten  die  Perser  die 
von  Verteidigern  entblöszte  hauptstadt  überfallen  .  .  Miltiades  ent- 
schlusz  war  schnell  gefaszt  .  .  es  galt  dem  feinde  auf  dem  landwege 
zuvorzukommen,  so  schnell  die  füsze  tragen  wollten,  eilte  das  heer 
über  die  berge  nach  Athen,  noch  an  demselben  abend  kam  Miltiades 
vor  der  stadt  an  und  liesz  seine  ermüdeten  Streiter  .  .  der  wolver- 
dienten  ruhe  pflegen.'  ja,  wolverdient  war  diese  ruhe,  das  musz 
wahr  sein,  man  bedenke  doch:  die  entfernung  von  Athen  bis  zur 
bucht  von  Marathon  'über  die  berge  hin' ,  also  wie  der  vogel  fliegt, 
beträgt  etwas  über  vier  deutsche  meilen;  aber  so,  in  gerader  rich- 
tung,  über  den  Fentelikos  und  den  Brilessos  kann  selbst  kein  leicht- 
geschürzter mensch  gehen,  geschweige  denn  mit  \v äffen  beladene 
hopliten.  es  gibt  nur  zwei  wirklich  gangbare  wege  von  Athen  nach 
Marathon,  entweder  an  den  südöstlichen  ausläufern  des  Brilessos 
entlang  über  Pallene ,  Phegeia  usw. ,  oder  am  nordwestlichen  fusz 
desselben  gebirgszuges  über  Kephisia  und  Hekale,  beide  etwa  gleich 
lang,  Über  fünf  deutsche  meilen.4  nun  sagt  Duncker :  'es  war  mittag' ; 
ich  bezweifle  das.  der  kämpf  wird  nach  darbringung  der  opfer  mit 
tagesanbruch  angefangen  haben ,  etwa  um  6  uhr ,  denn  die  schlacht 
ward  im  zweiten  drittel  des  September  geschlagen,  kurz  vor  der  tag- 
undnachtgleiche;  die  endliche  entscheidung  zog  sich  aberlange  hin: 
uaxoyevuuv  bi  Iv  tuj  Mapa9üjvi  xpovoc  ^tivcto  ttoXAöc, 
sagt  Herodot  —  der  sieg  schwankte  längere  zeit,  das  athenische 
centrum  war  anfangs  durchbrochen  worden  und  ward  in  die  ebene 
hinein  verfolgt,  faszte  erst  wieder  fusz,  als  die  ihrerseits  siegreichen 
flügel  zur  hüfe  herankamen  —  und  dann  die  einschiffung  der  Per- 
ser, es  ist  mir  schwer  glaublich ,  dasz  das  alles  bis  zu  mittag  ge- 
schehen sein  soll,  aber  es  sei :  ich  will  es  annehmen,  wenn  nun  die 
Athener  unmittelbar  nach  dem  abstoszen  der  persischen  schiffe,  ohne 
sich  einen  augenblick  ruhe  zu  gönnen,  ohne  einen  bissen  zu  ge- 
nieszen,  den  rückmarsch  angetreten  hätten,  so  ist  es  doch  nicht 
menschenmöglich,  dasz  die  von  sechsstündigem  kämpf  in  der 
stechenden  septembersonne  erschöpften  hopliten,  die  an  ihren  waffen 
schwer  zu  tragen  hatten5,  den  langen  weg  von  fast  sechs  deutschen 
meilen  noch  an  diesem  tage  (die  sonne  gieng  kurz  nach  6  uhr  unter) 
zurückgelegt  hätten,  sechs  deutsche  meilen !  man  bedenke,  was  das 
heiszt.  das  hätten  selbst  unsere  achtunddreisziger  im  letzten  kriege 
nicht  zu  Stande  gebracht!  es  wäre  der  mehrzahl  der  Soldaten  ohne 
zweifei  eben  so  ergangen  wie  der  sage  nach  dem  herold  Eukles,  der 

4  nach  englischen  reisenden,  die  die  strasze  über  Pallene  usw.  einge- 
schlagen, 26  englische  meilen,  das  ist  genau  6*/7  deutsche  meilen.  die  an- 
dere strasze  über  Kephisia  ist  etwas  länger.  6  man  werfe  mir  nicht  ein, 
der  hoplit  habe  sich  seine  waffen,  namentlich  seinen  schild  von  dem  ihn 
begleitenden  Sklaven  tragen  lassen,  war  denn  der  sklave  nicht  auch 
dem  hnnger  uud  der  erschöpfung  und  dem  brennenden  durste  unter- 
worfen? ich  dächte  mehr  als  sein  herr,  denn  er  hatte  weder  Vater- 
landsliebe noch  ehrgefühl,  um  sich  aufrecht  zu  erhalten. 
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an  jenem  tage  die  siegesnachricht  nach  Athen  brachte  und  dann  tot 
niederstürzte.6  aber  so  ist  es  ja  auch  nicht  gemeint:  sie  sollen  ja 
erst  aufgebrochen  sein,  als  sie  sahen,  wie  Plutarch  sagt,  oder, 
wie  Duncker  sagt,  als  man  von  den  gipfeln  der  berge  ge- 
wahrte (und  dann  doch  woi  dem  heer  unten  am  meeresstrande 
durch  signale  mitteilte),  dasz  die  persische  flotte  nach  den  inseln  zu 
ihren  curs  nahm  (Plutarch)  oder  fdasz  sie  auf  der  höhe  von  Sunion 
ihren  curs  änderte',  sehen  wir  uns  die  suche  näher  an.  nach  Hero- 
dot  schiffte  die  persische  flotte  zuerst  nach  der  insel  Aigila  und 
nahm  die  früher  dort  ausgesetzten  eretrischen  gefangenen  an  bord: 
tr|ci  bi  Xomrjci  (vrjud)  o\  ßdpßapoi  eHavaicpoucdjuevoi  Kai  dva- 
XaßövT€C  Ik  xf\c  vrjcou  Iv  tt|  IXittov  toi  &  'GpeTpirjc  dvbpdrroba, 
Tr€pt€7rXeov  Couviov  usw.  die  insel  Aigila  ist  von  der  küste  von 
Marathon  in  gerader  richtung  150  Stadien  entfernt,  für  die  flotte 
aber,  die  um  das  vorspringende  felsige  cap  Kynosura  herumsteuern 
muste,  mindestens  160,  dh.  vier  deutsche  meilen,  16  knoten,  dazu 
braucht  eine  flotte ,  die  groszenteils  aus  lastschiffen  (zum  transport 
der  Soldaten,  der  pferde  usw.)  bestand,  bei  den  günstigsten  witterungs- 
verhältnissen  mindestens  zwei  stunden,  nun  das  einschiffen  der  ge- 
fangenen und  der  zu  ihrer  bewachung  zurückgelassenen  mannschaft, 
was  doch  auch  nicht  im  handumdrehen  abzumachen  ist  —  kurz, 
selbst  wenn  die  schlacht  schon  um  mittag  zu  ende  war,  was  ich,  wie 
gesagt,  bezweifle,  so  muste  es  mindestens  3  uhr  nachmittags  ge- 
worden sein,  ehe  die  flotte  von  Aigila  wieder  abfuhr,  so  lange  nun 
die  schiffe  in  dem  canal  zwischen  Euboia  und  der  attischen  küste 
fuhren,  liesz  sich  über  die  richtung,  die  ihr  führer  einzuschlagen 
beabsichtigte,  schlechterdings  nichts  vermuten,  erst  wenn  die  flotte 
an  der  südspitze  von  Euboia  vorüber  war  und  vorläufig  den  curs 
nach  süden  fortsetzte,  dann  konnte  man  vermuten,  dasz  sie  nicht 
inx  TUJV  vricwv,  wie  Plutarch  sagt,  dh.  nicht  östlich  steuern  wollte; 
wenn  sie  dann  auf  der  höhe  von  Sunion  ihren  curs  änderte  und  west- 
lich steuerte,  dann  wüste  man  freilich,  woran  man  war.  aber  von 
den  gipfeln  welcher  berge  konnte  man  das  sehen  und  dann  das  ge- 
sehene den  Soldaten  unten  an  der  küste  durch  Signale  mitteilen? 
etwa  vom  Brilessos  aus?  aber  die  entfernung  von  dort  bis  zur  see 
auf  der  höhe  von  Sunion  beträgt  7  deutsche  meilen.  so  weit  trägt 
kein  menschliches  auge,  auch  kein  fernrohr.  und  wenn  sie  fernrohre 
gehabt  hätten,  was  hätten  sie  genützt?  die  nacht  muste  ja  schon 
eingebrochen  sein,  als  die  flotte  auf  der  höhe  der  südspitze  von 
Euboia  war  (über  24  knoten  von  Aigila) ,  geschweige  denn  auf  der 
höhe  von  Sunion  (32  knoten  von  derselben  insel). 

Doch  ich  will  mich  dabei  nicht  weiter  aufhalten,  ich  glaube 
nachgewiesen  zu  haben,  dasz  die  angäbe  Herodots  und  Plutarchs, 

•  Plutarch  de  gloria  Athen,  c.  3  läszt  alberner  weise  diesen  Eukles, 
dem  Herakleides  Pontikos  den  offenbar  'redenden»  namen  Thersippo» 
gibt,  in  voller  rüstung  nach  der  Stadt  laufen  (€ökA&x  öpauövra  CÜv 
toic  ötiXoic). 
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die  Athener  seien  ,  weil  sie  wahrnahmen  oder  weil  ihnen  gemeldet 
ward,  dasz  die  persische  flotte  den  curs  um  cap  Sunion  genommen 
oder  zu  nehmen  auch  nur  beabsichtigt  habe,  von  Marathon  aufge- 
brochen und  noch  am  abend  des  scblachttages  in  Athen  angekommen, 
nicht  richtig  sein  kann,  weil  die  sache  physisch  absolut  unmöglich 
ist.  der  andern  zuerst  besprochenen  annähme  aber,  die  Soldaten 
seien  unmittelbar  nach  der  schlacht  aufgebrochen,  steht  nach  meiner 
meinung  zunächst  die  ebenfalls  physische  Unmöglichkeit  entgegen, 
dasz  die  von  der  schlacht  erschöpften  hopliten  den  anstrengenden 
marsch  in  der  behaupteten  kurzen  zeit  zurückgelegt  haben  sollen ; 
sie  ist  aber  ferner  auch  deshalb  unzulässig,  weil  es  moralisch  un- 
möglich ist ,  dasz  der  athenische  feldherr  diesen  marsch  angeordnet 
haben  soll ,  ohne  sich  um  den  verbleib  der  persischen  flotte ,  die  zu- 
nächst die  richtung  nach  Aigila  eingeschlagen  hatte,  irgend  zu  be- 
kümmern, ehe  er  nachricht  erhielt,  was  diese  flotte  nun  weiter  vor- 
nahm, konnte  er  unmöglich  die  ostküste  von  Attika  verlassen,  diese 
nachricht  aber  konnte  er  erst  am  nächsten  tage  erhalten,  mir  ist  es 
daher  sehr  wahrscheinlich,  dasz  die  persische  flotte  den  rest  des 
schlachttages  über  ruhig  bei  Aigila  ankerte,  und  das  war  auch 
praktisch:  der  bauer  ist  auch  ein  mensch,  so  zu  sagen,  und  der 
barbar  ebenfalls,  ist  dem  hunger  und  der  ermüdung  unterworfen  so 
gut  wie  der  Grieche,  und  darauf  wird  der  persische  admiral  wol 
rücksicht  genommen  haben,  wenn  dann  die  persische  flotte  am  fol- 
genden morgen  in  aller  frühe  die  weiterfahrt  antrat,  dann  konnte 
das,  was  Herodot  und  Plutarch  berichten,  allenfalls  geschehen,  dann 
konnte  Miltiades  von  der  richtung,  die  die  feindliche  flotte  einschlug, 
rechtzeitig  genug  unterrichtet  werden,  um  den  rückraarsch  zur 
deckung  der  stadt  anzuordnen,  mit  der  gewisheit,  dasz  die  durch 
die  nachtruhe  erquickten  Soldaten  auch  physisch  im  stände  waren 
ihn  auszuführen,  wenn  das  beer  dann  am  abend  nach  der  schlacht 
im  Kynosarges  anlangte ,  so  bleibt  das  immer  noch  eine  respectable  ' 
marschleistung,  die  freilich  der  sage,  der  ausschmückenden  tradition 
nicht  genügt  bat.7 


7  diese  Vermutung,  dasz  der  rückraarsch  nach  der  stadt  am  tage 
nach  der  schlacht.  stattfand,  hat,  wie  ich  nachträglich  sehe,  GRawlinson 
in  seiner  Übersetzung  des  Herodot  schon  im  j.  1859  ausgesprochen,  mit 
bernfang  auf  die  sogleich  zu  besprechende  stelle  bei  Plutarch  de  gloria 
Athen,  nun  noch  eine  bemerkung.  Wecklein  sagt  ao.  s.  277:  'nach  der 
gewöhnlichen  darstellung  kann  es  fast  als  wunder  erscheinen,  dasz  die 
Athener  sich  nicht  mit  der  beute  aufhielten,  sondern  unverzüglich  nach 
Athen  eilten.1  das  wüste  ich  doch  nicht,  nach  der  gewöhnlichen  dar- 
stellung wird  ja  dieser  unverzügliche  eilmarsch  dadurch  motiviert,  dasz 
die  Athener  in  irgend  einer  weise  gewahr  wurden,  die  feindliche  flotte 
nähme  eine  die  hauptstadt  bedrohende  richtung,  zu  deren  schütz  sie 
dann  natürlich  sofort  aufbrechen  musten.  Wecklein  will  diesen  ent- 
schlusz  dadurch  erklären,  dasz  er  mit  Curtius  annimt,  die  Perser  hätten 
die  absieht  gehabt  die  marathonische  ebene  zu  verlassen;  die  persische 
flotte  sei  daher  am  morgen  der  schlacht  schon  bemannt  und  namentlich 
die  reiterei  schon  an  bord  gewesen,  und  Miltiades  habe  nur  den  rest 
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Uebrigens  findet  sich  eine  stelle  bei  Plutarch,  die  vielleicht 
noch  eine  reminiscenz  des  richtigen  hergangs  enthält.  Grote ,  der 
auch  den  schleunigen  rückmarsch  und  die  ankunft  des  heeres  in 
Athen  noch  am  abend  der  schlacht  arglos  berichtet,  sagt  in  der  anm.: 
'Plutarch  (de  gloria  Athen,  c.  8  p.  429  Par.  Did.)  stellt  die  sache 
dar,  als  sei  Miltiades  am  tage  nach  der  schlacht  nach  Athen  zurück- 
gekehrt; es  musz  aber  an  demselben  nachmittag  gewesen  sein, 
according  to  the  account  of  Herodotus.'  ja  wol,  aber  es  handelt  sich 
eben  darum  zu  prüfen,  ob  dieser  bericht  glaubwürdig  ist.  mir  wäre 
nun  eine  solche  angäbe  Plutarchs,  die  er  dann  au3  einer  andern 
quelle  geschöpft  haben  müste,  sehr  willkommen ,  aber  leider  kann 
ich  sie  aus  Plutarchs  worten  nicht  herausdeuten,  diese  lauten:  MiX- 
Tidönc  n£v  T«P  ciutöc  €ic  Mapa6üjva  ttj  uciepcuo:  Tf|V  udxnv  cuvä- 
ipac,  f)K€V  eic  äcru  juexd  Tf|C  CTpanäc  veviKTjKUJC,  was  ich  bei  Reiske 
und  Dübner  (Par.)  so  übersetzt  finde:  'Miltiades  ad  Marathonem 
profectus,  postridie  commisso  proelio  in  urbem  venit  victor  cum 
exercitu.'  ist  aber  eine  solche  auffassung  und  wiedergäbe  der  worte 


der  truppen,  der  auf  dem  lande  zurückgeblieben,  um  die  einschiffung 
zu  decken,  angegriffen  (s.  274),  oder  wie  er  an  einer  andern  stelle 
8.  276  sagt:  'die  Athener  zogen  geradeswegs  in  eile  und  mit  derselben 
Schnelligkeit,  mit  welcher  sie  nach  der  schlacht  nach  Athen  zurück- 
kehrten, nach  Marathon  (hilf  himmel!  also  marsch  von  Athen  nach 
Marathon,  die  schlacht,  der  rückmarsch  nach  Athen,  alles  an  demselben 
tage?),  überraschten  die  Perser,  wie  sie  mit  der  einschifTung  der  mann- 
schaft  beschäftigt  waren,  und  griffen  sie  im  Sturmschritt  an.'   ich  lasse 
das  für  jetzt  auf  sich  beruhen,  aber  es  stimmt  doch  gar  nicht  mit  dem 
bericht  Herodots,  und  steht  auch  im  widersprach  mit  der  beute,  bei  der 
sich  die  Athener  nicht  aufhielten ,  und  die  nach  Plutarch  Arist.  5  ja 
überschwänglich  reich  war:  x^orjv  uiv  dptupiou  Kai  xpucoö  Trapövtoc, 
icönroc  bt  TCCtvTooaTrfjc  Kai  xpnudTiuv  öXXujv  äjLiu8n.TUJv  £v  Täte  ocnvaTc 
Kai  toTc  r^XuJKÖci  CKdroeav.    so  reiche  schätze  Würden  die  Perser  deon 
doch  wol  in  Sicherheit  gebracht  haben,  wenn  nur  noch  ein  rest  der 
trappen,  um  die  einschifTung  zu  decken,  am  lande  zurückgeblieben  war. 
indes  bin  ich  gern   bereit  die  geschichte  preiszugeben  als  erfanden, 
wenigstens  übertrieben,  um  die  uneigennützigkeit  des  Aristeides  in  ein 
recht  glänzendes  licht  zu  stellen,    auch  ergibt  sich  das  histörchen  von 
Kallias  dem  daduchen,  die  Plutarch  daran  knüpft,  sofort  als  eine  er- 
findung.    denn  nach  Plutarch  war  Aristeides  nur  mit  der  Leontis,  seiner 
eignen  phyle,  auf  dem  Schlachtfeld  zurückgeblieben;  die  Kallias-Hippo- 
nikos-familie  war  aber  aus  Melite  und  gehörte  also  zur  Kekropis.  — 
Auf  die  frage  über  den  verbleib  der  reiterei  kann  ich  mich  hier  nicht 
einlassen:  entweder  war  sie  schon  eingeschifft  oder  noch  nicht  ausge- 
schifft oder,  wie  Blakesley  meint  (excurs  zu  Her.  VI  102  seiner  ausgäbe), 
in  Eretria  (warum  nicht  in  Aigila?)  zurückgelassen,  in  der  schlacht  kann 
sie  nicht  zugegen  gewesen  sein,  und  wenn  Dnncker  (s.  680)  sagt:  'das  gaoie 
lager,  alles  gepäck  und  alle  ausgeschifften  vorrätbe  ,  sämtliche  pferde 
waren  in  den  händen  der  Athener',  so  ist  das  auch  aus  einem  andern 
gründe   zurückzuweisen,     denn  wären  die  Perserrosse  gefangen,  so 
würden  wir  von  ihren  nachkommen  bei  Aristophanes  und  den  übrigen 
komikern,  also  bei  Athenaios  usw.  vielfach  hören,  selbst  bei  Xenophon. 
aus  demselben  gründe  kann  die  reiterei  auch  nicht  auf  einem  streif- 
zuge  abwesend  gewesen  und  später  gefangen  sein,  wie  Finlay  meint, 
worauf  sonst  das  x^plc  m-rreic  wol  hinweisen  wurde. 
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möglich?  ich  glaube  es  nicht,  und  Beiske  scheint  es  ebenso  ge- 
gangen zu  sein;  denn  er  sagt  in  einer  note:  'fortasse  MiATidbrjc 
väp  Trapa*f€TOVÜJC€tc  MapaGurva,  Tf)  uctepaio;  kt£.',  und  über- 
setzt: 'Miltiades  enim  altero,  postquam  in  castra  Marathonia  venisset, 
die  feliciter  commissa  pugna  rediit  in  urbem  cum  exercitu  victor.' 
damit  wäre  freilich  Plutarchs  Zeugnis  für  die  ruckkehr  am  tage  nach 
der  schlacht  glücklich  beseitigt,  aber  der  durch  Beiskes  änderung 
gewonnene  sinn  stimmt  doch  gar  nicht  überein  mit  der  erzählung 
Plutarchs  im  leben  des  Aristeides,  nach  welcher  Miltiades  drauszen 
im  lager  schon  mehrere  tage  vor  der  schlacht  den  Oberbefehl  führt, 
sollte  der  stelle  vielleicht  durch  Umstellung  zu  helfen  zu  sein:  Mi\- 
näbnc  ja£v  y<*P  auröc  eic  Mapa0üjva  (oder  iy  MapaGum?)  Tfjv 
uäxrvv  cuväiyac,  xrj  ucTCpaia  fjtcev  eic  äcru  usw.?  dann  hätten  wir 
also  ein  wirkliches  zeugnis  für  den  her  gang,  wie  er  meiner  meinung 
nach  allein  möglich  war.  freilich  wäre  Plutarch  auch  dann  im  Wider- 
spruch mit  sich  selbst,  da  er  ja  im  leben  des  Aristeides  von  der  rück- 
kehr  am  schlachttage  spricht;  aber  solche  kleine  nachlässigkeiten  be- 
gegnen ja  selbst  dem  'historiker'  Plutarch  in  den  biographien,  wie 
viel  mehr  in  seinen  leicht  hingeworfenen  kleineren  arbeiten,  derglei- 
chen diese  schrift  vom  rühme  der  Athener  eine  ist. 

Hier  noch  eine  flüchtige  bemerkung.  Wecklein  sagt  ao.  s.  297 
in  bezug  auf  die  ausschmückung  durch  die  tradition:  'andere  anekdo- 
ten  rühren  von  beteiligten  personen  her,  welche  sich  in  irgend  einer 
weise  wichtig  machten,  oder  welche  mit  besondern  abenteuern  unter- 
halten wollten',  und  zu  diesen  wichtigmachern  rechnet  er  auch  den 
Epizelos  mit  der  geschichte  von  seiner  wunderbaren  blendung  in  der 
schlacht  von  Marathon.  Wecklein  glaubt  also  selbstverständlich 
nicht  an  diese  geschichte,  und  es  wird  schon  damals  unter  den  ge- 
bildeten, aufgeklärten  Athenern  viele  gegeben  haben,  die  in  demsel- 
ben fall  waren,  ist  es  ihm  nun  gar  nicht  aufgefallen,  dasz  der  held 
dieser  wundersamen  historie  bei  Herodot  heiszt  Epizelos  der  söhn 
des  renom misten,  dasz  er  also,  wie  Wecklein  s.  301  das  nennt, 
einen  ^redenden'  namen  führt:  'GiriEriXoc  6  Koucpcrröpeuj  (man 
denke  an  die  KOiKpoAoYia  Kleons  bei  Thuk.  IV  28)?  hätte  es  da- 
mals schon  eine  politische  komödie  in  Athen  gegeben,  so  wäre  ich 
keinen  augenblick  in  zweifei  darüber,  woher  dieser  Vatersname 
stammt,  so  aber  beweist  er  nur,  dasz  derselbe  geist,  der  später  in 
der  komödie  sich  die  künstlerisch  vollendete  form  gestaltet  hat,  schon 
zur  zeit  der  schlacht  von  Marathon  in  Athen  wirksam  und  lebendig 
war.  ich  erinnere  nur  an  den  Proxenides  aus  Prahlenheim  (6 
Kouiraceüc  in  Aristophanes  Vögeln  1126),  den  Lamachos  ö  Top- 
rdcou  Ach.  1131,  an  Aiövucoc  ulöc  Grauviou  und  so  viele  andere, 
freilich  musz  ich  mir  da  sogleich  selbst  den  einwurf  machen :  aber 
Herodot  hat  doch  offenbar  dies  '€Tri£n\oc  6  Koucpar  öpeuu  ganz  ernst 
genommen,  ohne  allen  verdacht  einer  Spötterei!  das  ist  gewis  wahr, 
und  an  eine  verhaltene  schalkheit  ist  in  seiner  erzählung  von  dieser 
blindheit  des  Epizelos  gewis  nicht  zu  denken,  aber  das  läszt  sich, 
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sollte  ich  meinen,  gar  wol  aus  seiner  Individualität  erklären.9  wenn 
es  ihm  auch  sonst  keineswegs  an  humor,  an  der  fahigkeit  spasz  zu 
verstehen  fehlt,  wenn  er  auch  sonst  fim  allgemeinen  die  Überliefe- 
rung mit  vorsieht,  mit  Unbefangenheit  und  nüchternem  urteil  be- 
handelt' (Wecklein  s.  245),  so  spielt  diese  geschiente  doch  auf  einem 
gebiet,  das  er  nie  ohne  eine  gewisse  scheue  befangenheit  betritt,  und 
auf  dem  er  nach  seiner  ganzen  individualität  am  wenigsten  geeignet 
war  den  spott  anderer,  der  ihm  als  frivol  erschienen  wäre,  zu  wit- 
tern; wie  er  denn  in  der  vertrauensfrohen  gemütseinfalt ,  in  der 
grundehrlichen  treuherzigkeit  seiner  natur  öfters  in  den  fall  kommt 
gewisse  dinge  ganz  arglos  hinzunehmen,  die  anders  geartete  Zeitge- 
nossen ,  sein  bärbeisziger  rival  Thukydides  zb. ,  dessen  bildnis  man 
es  ansieht,  wie  AMichaelis  sagt,  fdasz  kaum  je  ein  lächeln  das  strenge 
antlitz  erheitern  konnte'  (der  arme  schelm) ,  mit  sarkastischer  Über- 
legenheit zurückgewiesen  haben  würden. 

Und  da  ich  dies  wort  rival  einmal  ausgesprochen  habe,  so  will 
ich  noch  hinzufügen,  dasz  ich  meine  längst  gehegte  Vermutung,  Thu- 
kydides habe  bei  seiner  Charakteristik  des  Themistokles  1  138  0iK€ia 
Y&p  Huv&€i  Kai  oöt€  TTpoiuaSdüv  ic  auTT)v  oub£v  oute  dnuiaeüjv 
tujv  T€  TtapaxpfiMa  bi  *  £XaxicTT|C  ßouXfjc  KpdxicTOc  yvujjiuuv  kcutüjv 
neXXövTiuv  im  tiXcictov  toö  revricopevou  äpicxoc  etKactric  die  er- 
zählung  Horodots  von  dem  folgenschweren  rath  des  Mnesiphilos  in 
der  nacht  vor  der  schlacht  von  Salamis  (Her.  VIII  57)  im  auge  ge- 
habt und  bekämpft,  mit  groszer  genugthuung  auch  von  Wecklein 
s.  301  geteilt  und  dadurch  für  mich  gewissermaszen  bestätigt  finde, 
die  stelle  hat  bekanntlich  und  selbstverständlich  den  auslegern  grosze 
mühe  gemacht,  und  Wecklein  weist  bei  den  worten  oÖT€  irpouaGibv 
.  .  OÜT€  dTTinaGuuv  auf  'die  Vorstellung  von  Prometheus  und  Epime- 
theus*  hin.  ob  damit  viel  gewonnen  ist,  weisz  ich  nicht;  aber  das 
weisz  ich ,  glaube  es  wenigstens  bemerkt  zu  haben,  dasz  Thukydides 
noch  an  andern  stellen,  wo  er  Herodot  im  auge  hat  (und  sie  sind 
häufiger  als  man  gewöhnlich  annimt)  ein  ganz  ähnliches  stilregister 
anzieht,  das  ich  nicht  gleich  kurz  und  treffend  zu  charakterisieren 
weisz  —  aber  die  vox  humana  ist  es  nicht. 


8  sollte  nicht  auch  der  name  des  Strategen  GrndXeujc  6  OpacOXeiu 
ein  solcher  redender  name  sein?  sehr  passend  gewühlt:  denn  gewis  ^ab 
es  einen  moment  in  der  schlacht,  als  die  Athener  ic  Tn,v  uccÖYdiav  ver- 
folgt wurden,  wo  es  mühe  genug  gekostet  haben  mag  das  volk  cum 
stehen  zu  bringen,  gewis  gab  es  in  Attika  neben  der  kunstpoesie, 
wie  sie  von  einem  Simonides  ua.  gepflegt  wurde,  auch  eine  echte  volks- 
und  bauernpoesie,  und  aus  der  konnten  diese  sonst  meines  Wissens  in 
Athen  nicht  weiter  vorkommenden  namen  herstammen;  und  auch  sonst 
noch  andere  züge  der  Überlieferung,  zb.  die  ganze  geschiente  von  dem 
AdKKÖTrAouToc,  von  dem  mitaebwimmenden  hunde  des  Xanthippos,  selbst 
von  der  flucht  der  Korinther  bei  Salamis  und  der  erscheinung  der 
Athene  ua. 

London.  Hermann  Müller-Strübing. 


Digitized  by  Google 


ChHerwig:  zur  responsionsfrage  bei  Aischyloa.  449 

58. 

ZUR  RESPONSIONSFRAGE.  BEI  AISCHYLOS. 

Die  kurze  anapästen reihe,  mit  welcher  der  chor  im  Agamem- 
non v.  1331 — 1343  (Ddf.)  unmittelbar  nach  Kassandras  eintreten 
in  den  palast  und  in  dem  au  gen  blick  der  katastrophe  dem  nieder- 
drückenden geftlhl  worte  gibt,  welches  Kassandras  ent  hü  Hungen  in 
ihm  hervorgerufen  haben,  ist  von  den  Verfechtern  der  unbedingten 
responsion  der  anapästischen  Systeme  nicht  ohne  die  freieste  behand- 
lung  des  tiberlieferten  in  antistrophische  formen  gebracht  worden, 
so  wenig  es  sich  leugnen  läszt,  dasz  das  princip  der  Symmetrie  der 
Aischylischen  kritik  die  fruchtbarsten  anregungen  gegeben  hat,  wird 
man  doch  ebenso  wenig  das  bedürfnis  einer  strengen  begrenzung 
des  in  seiner  allgemeinheit  willkürlichen  princips  ablehnen  wollen, 
teuschen  wir  uns  nicht,  so  liegt  in  den  bezeichneten  anapästen  eine 
ausnähme  von  der  regel  vor  —  und  zwar  eine  solche  die ,  um  einen 
gewöhnlichen  ausdruck  zu  gebrauchen,  wiederum  zur  bestätigung  der 
regel  dient. 

Kecks  kritik  dieser  stelle  ergibt  ein  doppelpaar  von  antistrophi- 
schen Systemen  nach  dem  schema  a  b  a  b.  danach  erhalten  die  verse 
folgende  gestalt: 

TO  üfcv  €U  7TpdtCC€lV  dtKÖpCCTOV  £(DU 
iräci  ßpOTOlClV* 

b(XKTuXob€UaUJV  b*  OÖTIC  d7T€l7TUJV 

€ipT€i  ueXaGpuiv , 

«unKer'  £d\eno  idbe  (pujvujv. 

Kai  Tiube  ttöXiv  u£v  £Xeiv  £bocav 
judicapec  TTpiduou  * 
GeÖTiuoc  b*  oiKab'  kdvei. 

vöv  b'  ei  TrpoT€pujv  alyi*  diroTkai 

<c<paYiujv  CTUY€pwv> 

xai  Traicl  GavoOci  Gaviuv  dXXuiv 

rroivdc  GavdTUJV 

<TpiTdTnV>  ÖTTIV  ^niKpavai  • 

Tic  av  &eüEaiTO  ßpOTÜJV  daveT 

<tAoc  ic  6avdTOu> 

bai|novi  qpövai,  Tdb*  dKOÜwv; 
ohne  bedeutende  einschiebungen  geht  es  also  nicht  zu.  ihre  berech- 
tigung  gemäsz  dem  responsionsgesetz  vorläufig  zugegeben  fordert 
das  resultat  doch  zu  entschiedenem  Widerspruch  auf.  offenbar  liegt 
der  schwerpunct  von  Kecks  argumentation  in  der  auffassung  des 
dritten  Systems,  er  gibt  den  gedanken  desselben  in  folgenden  Wor- 
ten :  'wenn  Agamemnon ,  den  geopferten  kindern  zum  opfer  fallend, 
dadurch  selber  wieder  anderes  blutvergieszen  hervorriefe*  (s.  424  f.). 
dasz  zu  dieser  erklärung  die  überlieferten  worte 
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vuv  b'  ei  TTpoT^piuv  alu/  dTTOTicei 

xai  toici  Gavoöci  Gavwv  öXXujv 

TTOivdc  Gavdxujv  (dyav)  dirixpavci 
kein  recht  geben,  zeigt  der  schluszsatz.  schon  Weil  in  diesen  jahrb. 
1863  s.  389  ff.  bemerkte  fein,  dasz  der  chor  hier  ebenso  wenig  an 
Iphigeneias  Opferung  denken  könne  wie  an  die  verdiente  strafe 
welche  die  mörder  Agamemnons  als  TpiTd*rr|  dirj  treffen  soll,  letz- 
tere beziehung  ist  ästhetisch  unmöglich,  weil  hier,  im  augenblick  der 
katastrophe ,  nur  das  furchtbare  Schicksal  Agamemnons  in  betracht 
gezogen  werden  kann,  das  beweist  der  schluszsatz:  'wer  rühmte 
sich  dann  von  den  sterblichen  wol  zu  leidlosem  geschick  geboren  zu 
sein  ?'  wie  passte  eine  solche  folgerung  zu  der  Voraussetzung :  'wenn 
Agamemnon  für  fremde  blutschuld  fallen  und  selbst  wieder  neue 
blutthat  wachrufen  soll'  ?  im  angesicht  der  katastrophe  steht  Aga- 
memnon nur  noch  als  das  bedauernswerte  opfer  fremder  schuld 
da,  selbst  die  erinnerung  an  sein  eignes  vergehen,  die  Opferung 
der  tochter  edem  rachezug  zur  fördrung,  schiffen  zur  hafterlösung* 
(v.  226),  die  doch  im  ersten  act  so  scharfen  ausdruck  erhielt,  wird 
nun  gänzlich  bei  seite  gelassen,  um  den  fall  des  helden  als  furcht- 
bare Schicksalsfügung  dem  herzen  des  Zuschauers  menschlich  näher 
zu  bringen,  der  prospect  auf  Klytaimnestras  und  Aigisthos  wolver- 
diente  strafe  würde  hier,  wo  der  chor  nur  die  niederdrückende  con- 
sequenz  für  jedes  vermeintliche  erdenglück  zieht,  geradezu  verwirren 
und  der  absieht  der  ganzen  betrachtung  entgegenwirken. 

Ist  diese  anschauung  die  richtige,  so  ergibt  sich  eine  der  Keck- 
schen  entgegengesetzte  kritik.  die  Überlieferung  des  dritten  Systems 
leidet  nicht  an  lücken,  sondern  an  glossemen.  es  wiederholen  sich 
die  ausdrücke  Gavoöci  Gavibv  Gavdiwv  so  auffallend,  und  derge- 
danke  zergeht  in  eine  solche  Weitschweifigkeit  des  ausdrucks,  dasz 
die  annähme  erklärender  einschiebsei  von  vorn  herein  die  Wahrschein- 
lichkeit für  sich  hat.  halten  wir  fest  dasz  der  fall  Agamemnons  hier 
nur  als  sühne  fremder  blutschuld  aufgefaszt  werden  soll  und  dasz 
die  worte  vuv  b*  €t  TTpore'pUJV  afyi*  diroticei  diese  auffassung  noch 
nicht  klar  genug  ausdrücken,  so  folgt  dasz  der  angefügte  satz  Kai 
TOici  Gavoöci  usw.  lediglich  eine  coordinierte  au sführung  jener  worte 
ist.  er  soll  die  bedeutung  von  TipOT^puuv  als  gen.  subj.  klarlegen, 
weiter  werden  wir  dann  aber  in  den  Worten  Ka\  toici  Gavoöci  usw. 
einen  bezug  auf  das  unbestimmte  Trpoxcpujv  suchen  müssen,  dieser 
scheint  sich  in  toici  zu  finden  und  auszerdem  durch  dXXuuv  hervor- 
gehoben zu  sein,  consequenterweise  wird  dann  Gavoöci  als  glossem 
zu  toici  getilgt  werden  müssen  und  ebenso  Gavariuv  als  erklärung 
zu  üXXuuv  zu  entfernen  sein,  es  fragt  sich  nun  noch,  wie  wir  uns 
dem  räthselhaften  dYav,  welches  nur  der  Farn,  überliefert,  gegen- 
über zu  verhalten  haben,  bedenklich  ist  Kecks  daraus  hergestelltes 
üinv ,  da  die  dorische  form  ütov  in  diesen  anapästen  doch  sehr  auf- 
fallend sein  würde,  nehmen  wir  aber  mit  Keck  der  freilich  anrüchi* 
gen  autorität  des  Farn,  folgend  TTOivdc  als  glossem  zu  dem  in  äfM 
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verdorbenen  substanti vum  an,  so  nötigt  die  pluralform  TTOivdc,  nicht 
6nT)V  sondern  diac  zu  schreiben,  eine  Änderung  die  der  erstem  äuszer- 
lich  doch  wol  vorzuziehen  sein  möchte,  allerdings  scheint  mir  drav 
auf  keine  andere  weise  erklärt  werden  zu  können  —  man  müste  es 
denn  als  flick  wort  zur  herstell  ung  der  vollen  dipodie  auffassen  —  als 
so  dasz  es  das  corrumpierte,  durch  TTOivdc  verdrängte  object  zu  Im- 
tcpavei  ist.  indes  würde  es  an  unserm  resultat  nichts  ändern,  wenn 
man  dem  Flor,  und  Ven.  folgen  und  iroivdc  beibehalten  wollte. 
Das  ergebnis  dieser  erwägung  ist,  dasz  wir  in  den  Worten 

VÖV  5*  €l  TTpOT€pWV  alfl*  dTTOTlC€l 

xai  toici  Gavibv 

äXXwv  ärac  diriKpavei 
ein  dem  vorhergehenden  genau  entsprechendes  System  vor  uns  haben, 
es  erübrigt  nur  noch,  Kecks  treffliche  emendationen  drrcmcai  und 
dTTiKpdvcu  an  stelle  der  zum  teil  metrisch  fehlerhaften  (^TriKpdvei) 
und  der  bedeutung  nach  anstöszigen  (vgl.  Keck  s.  424)  futura  und 
im  zweiten  System  statt  GeoTiunTOC  das  von  Weil  vorgeschlagene 
ScÖTifiOC  einzusetzen,  den  artikel  mit  demonstrativer  kraft  finden 
wir  bei  Aischylos  noch  sehr  häufig:  vgl.  Prom.  234  Kai  toiciv  oubeic 
dvT^ßaive  rcXnv  lnov  (Ddf.  TOicib*),  Sieben  197  dvf|p  Yuvn,  T€  x&  ti 
tüjv  fiexaiXMiov,  Hik.  358  tüjv  rdp  ou  berrai  ttöXic,  Eum.  174  Kauoi 
T6  Ximpöc  Ka\  töv  ouk  ^KXüceTai.  wir  gelangten  also  zu  einer  re- 
sponsion  nach  dem  Schema  a  b  b  a  und  würden  allerdings,  um  sie 
durchzuführen ,  das  vierte  System  noch  weit  gewaltsamer  durch  ein- 
schiebsei umgestalten  müssen  als  es  Keck  mit  dem  dritten  gethan  hat. 

Allein  hier  hört  die  responsion  auf,  weil  sie ,  streng  durchge- 
führt, dem  dichter  einen  der  gewaltigsten  effecte  rauben  würde, 
vergegenwärtigen  wir  uns  die  Situation,  eben  ist  Kassandra  in  den 
palast  getreten  und  hat  chor  und  Zuschauer  in  der  erregtesten  Span- 
nung zurückgelassen,  jetzt  musz  es  eintreten,  das  furchtbare,  wenn 
anders  der  mund  der  Seherin  wahres  verkündete ,  wenn  die  bange 
ahnung  die  greise  nicht  trog,  diese,  von  den  schlimmsten  befürch- 
tungen  gequält,  verlassen,  wie  die  anapäste  zeigen,  ihren  bisherigen 
platz  und  sind  im  begriff  entweder  zum  schütz  des  geliebten  herrn 
dem  palaste  sich  zu  nähern  oder,  was  noch  wahrscheinlicher  ist,  in 
dem  bewustsein  hier  machtlos  und  überflüssig  zu  sein,  den  platz  vor 
der  bürg  zu  verlassen  und  sich  nach  hause  zu  begeben,  doch  mitten 
im  ström  der  rede  stocken  zunge  und  schritt:  denn  plötzlich  ertönt 
aus  dem  innern  der  bürg  der  wehruf  des  tötlich  getroffenen :  düjioi, 
Tr^irXirruai  xaipiav  7rXrjYf)V  Icuu.  es  ist  offenbar,  dieser  ruf  unter- 
bricht die  letzten  betrachtungen  des  chors,  das  lassen  schon  seine 
worte  clyoL'  Tic  irXirnp/  dürei  Kaipicuc  ouxacjievoc;  vermuten,  der 
erste  schrei  des  verwundeten  stört  die  greise  in  der  begonnenen  ge- 
dankenreihe; er  trifft  sie  so  plötzlich,  dasz  die  stimme  nicht  sogleich 
erkannt  wird  und  noch  ein  zweiter  ausruf  notwendig  ist,  den  greisen 
die  ganze  Wahrheit  zu  enthüllen :  xoöpTOV  eiprdcGai  ÖOKe!  jlioi  ßaci- 
X^iüC  olfllfJTMfi*1-   ers*  jetzt  beginnen  sie  eiliges  schrittes  sich  zu- 

29* 


Digitized  by 


452  ChHerwig:  zur  reeponsionsfrage  bei  Aischyloa 


rück  zu  wenden  und  sich  dicht  vor  dem  palast  in  der  Stellung,  in 
welcher  sie  Klytaimnestra  trifft,  zu  ordnen,  alles  das  ist  das  werk 
eines  augenblicks. 

Kehren  wir  nun  zu  unserm  vierten  system  zurück : 

Tic  &v  eöSaiTO  ßpoTujv  dciveT 
baiuovi  qpövai  Tdb*  dKOÜuuv; 
zunächst  ist  der  erste  vers  metrisch  unvollständig,  über  die  vorzu- 
nehmende emendation  kann  man  zweifelhaft  sein,  da  der  Spielraum 
sehr  frei  ist.  am  gefälligsten  ist  das  von  Ahrens  vorgeschlagene 
Tic  ttot'  av  euHaiTO  ßpOTÜuv  äcivei,  öderes  liesze  sich  vermuten: 
TTÜJC  Tic  öv  €Ö£aiTO  ßpOTÜuv  dcivei.  aber  auch  der  zweite  vers  scheint 
noch  einer  änderung  bedürftig,  es  ist  offenbar,  dasz  die  worte  TIC 
ttot'  öv  efäan/o  ßpOTÜJV  davcT  |  baijiovi  opüvai  den  geforderten 
gedanken  vollständig  ausdrücken,  ebenso  ist  es  wol  einleuchtend, 
dasz  die  worte  Tab*  dKOUUJV  am  ende  schwächlich  nachhinken,  ganz 
anders  wird  ihre  bedeutung  und  Wirkung,  wenn  wir  sie  als  anfangs- 
worte  eines  zweiten  satzes  nehmen,  der  den  ersten  ausfuhren  sollte, 
schreiben  wir  mit  einem  leicht  einzufügenden  Kai: 

Tic  ttot  1  äv  eöHaiTO  ßpoTwv  dcivci 

baCyovi  cpüvai  Kai  Tab'  dKouuiv  — 
so  erhält  dKOUUJV  eine  in  ihrer  einfac  hheit  groszartig  wirkende  be- 
ziehung  zu  dem  unmittelbar  einfallenden  ujuoi,  TT^TrXriYuai  xaipiav 
ttXtittiv  £cuj.  indem  Tab*  dKOÜwv  urplötzlich  ein  grell  aufleuchten- 
des licht  durch  Agamemnons  todesschrei  erhält,  gelingt  es  dem  dich- 
ter, eine  ebenso  urplötzlich  erschütternde  und  packende  Wirkung  auf 
den  Zuschauer  zu  erzielen,  eine  Wirkung  die  sich  auch  in  dem  einen 
augenblick  vor  schreck  festgewurzelten ,  dann  gespannt  horchenden 
und  endlich  in  aufgelösten  reihen  dem  palast  zueilenden  chor  ab- 
spiegelt. 

So  hätten  wir  denn  zwar  responsion,  aber  eine  durch  höhere 
gewalt  unterbrochene,  und  würden  die  anapäste  in  folgender  form 
aus  der  Überlieferung  lösen : 

euer,  a  to  uiv  eu  Trpdccciv  dKÖpecTov  £q>u 
TTäa  ßpOTOlClV  baKTuXobeuttwv  b* 

OÖTIC  dTTClTTÜJV  €ipY€l  UCXdepUJV , 

«jirjKCT  *  dcdXSrjc»,  Tabc  cpaivujv. 
euer,  ß  Kai  Tü)b€  ttöXiv  uiv  dXeiv  £bocav 
udKapec  TTpiduou ' 
Scöti^oc  b'  oucdb'  kavei. 

CUCT.  ß'  VUV  b'  €i  TTpOT€pUJV  atyl'  UTTOTlCCtl 

Kai  toTci  Gavuüv 

dXXuiv  ÖTac  CTTiKpdvai, 
cuct.  a  Tic  ttot'  öv  cuSaiTo  ßpoTujv  dcivei 

baijuovi  opuvai  Kai  Tab  *  dKOÜwv  — 
Ar.  JjjLioi,  TT6TrXr]Tnai  Kaipiav  TrXrrrT|V  fcuj. 
Elberfeld.  Christian  Herwig- 
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ZU  SOPHOKLES  ANTIGONE. 


23  'GtcokX&i  nfcv,  die  Xc^ouci,  cuv  biKX} 
XpqcOeic  bucaiot  Kai  vöjuiü,  Korrd  xöovoc 

^KpUl|l€. 

weil  das  ujc  Xctouci  mit  e  Kpuip  e  nicht  verbunden  werden  kann,  auch 
zu  xpnc®€ic  es  zu  beziehen  unpassend  ist,  da  Antigone  in  ihrer  billi- 
gung  der  bestattung  des  Eteokles  sich  gewis  nicht  auf  die  rede  der 
leute  zu  berufen  braucht,  weil  ferner  die  Verbindung  von  cuv  öiktj 
mit  Xpfic9€ic  einen  bis  jetzt  weder  durch  plausible  conjectur  noch 
durch  erklärung  beseitigten  anstosz  gibt,  so  scheint  es  mir  nicht  un- 
möglich, dasz  hinter  v.  23  ein  vers  ausgefallen  ist,  der  das  enthalten 
hat,  was  Antigone  nicht  durch  eigne  Überzeugung,  sondern  durch  die 
meinung  der  menschen  begründen  will,  nemlich  das  recht  des  Eteo- 
kles gegen  Polyneikes,  also  was  Kreon  v.  194  als  seine  eigne  Über- 
zeugung und  —  wir  müssen  es  annehmen,  da  in  dem  drama  von 
keiner  seite  widersprochen  wird  —  als  Voraussetzung  des  dichters 
ausspricht,  in  v.  24  würde  nach  dieser  annähme  dann  ursprünglich 
gestanden  haben  biKrj  T6  und  dies  erst  nach  der  Verstümmelung,  um 
den  text  einigermaszen  lesbar  zu  machen,  in  biKCua  verwandelt  sein, 
den  ausgefallenen  vers  mit  einiger  probabilität  wiederherzustellen 
wäre  natürlich  ein  müsziges  spiel  des  witzes ;  nur  so  viel  könnte  man 
vermuten ,  dasz  er  mit  irgend  einem  dem  xpTlcOeCc  ähnlichen  worte, 
etwa  xpfiCovTa  (oder  xpncxöv)  angefangen  und  zum  inhalt  gehabt 
habe:  'der  seine  herschaft  gegen  die  vaterlandsfeinde  schützen  wollte.* 
auf  einen  vers  dieses  inhalts  scheint  aber  in  der  that  das  ibe  X^Youci 
in  Verbindung  mit  cuv  bwr)  hinzuweisen,  auf  einen  vers  der  den 
gegensatz  bildet  zu  dem  folgenden  dGXiujc  öavövia.  die  entschei- 
dung  über  recht  oder  unrecht  der  beiden  brüder  lehnt  Antigone  hier 
ebenso  ab  wie  nachher  in  v.  521  Tic  otbev,  €i  KcVruuGcv  cuarfi  idbe; 
es  ist  dieselbe  gesinnung,  welche  der  halbchor  in  Aischylos  Sieben 
1052  ff.  ausspricht. 

Aber  auch  wenn  hier  kein  vers  ausgefallen  ist  und  so  die  Ver- 
bindung von  biKrj  mit  bixma  als  eine  des  besondern  nachdrucks 
wegen  absichtlich  gewählte  erscheint,  würde  ich  wegen  des  übe 
Xe^rouci  die  beiden  worte  lieber  auf  Eteokles  als  auf  Kreon  beziehen 
und  annehmen ,  dasz  damit  die  nach  der  meinung  der  menge  ent- 
schieden gerechte  sache  des  Eteokles  bezeichnet  werden  solle,  doch 
weisz  ich  sehr  wol  dasz  die  dann  nötige  änderung  des  Xpr)C9eic  in 
einen  passenden  adjecti vischen,  im  accusativ  stehenden  ausdruck  ihre 
groBzen  Schwierigkeiten  hat.  gelänge  dies  aber,  so  würde  die  Ver- 
bindung von  bitcr)  und  oikcu et  gar  nichts  auffallendes  mehr  haben, 
wenn  man  daran  denkt,  dasz  in  Aischylos  Sieben  627  H.  Polyneikes 
das  bild  der  Dike  auf  seinem  schild  als  Wahrzeichen  trägt  und  Eteo- 
kles, als  ihm  das  von  dem  boten  gemeldet  wird,  dieser  ipeubwvuuoc 


Digitized  by  Google 


454 


FKern:  zu  Sophokles  Antigone. 


A(kh  gegenüber  von  sich  und  seiner  sache  sagt  (654):  Tic  äXXoc 
näXXov  dvbiKUütepoc; 

98  dXX*  ei  boKeT  coi,  cretxe*  toöto  b*  !c8\  öti 
fivouc  nkv  Ipx^ii  toic  cpiXoic  b*  öpBüjc  q>\\r). 
Wecklein  erklärt  den  zweiten  vers  der  von  Bonitz  gegebenen  Inter- 
pretation folgend  mit  diesen  worten:  'dein  Unverstand  kann  meiner 
schwesterlichen  liebe  keinen  eintrag  thun.'  früher  liesz  man  allge- 
mein die  erklärung  der  Scholien  gelten :  dvor|TUJC  xai  cpiXoKiv- 
ouviuc  TTpdTT€tc ,  euvoixujc  b€  tuj  OavövTi.  und  ich  sehe  auch  kei- 
nen ausreichenden  grund  davon  abzugehen,  findet  man  nemlich 
'nach  der  die  aufmerksamkeit  für  die  schluszworte  spannenden  an- 
kündigung  die  äuszerung,  dasz  Antigone  zwar  einfältig,  aber  gegen 
Polyneikes  liebevoll  ist,  etwas  matt* :  so  liegt  der  anstosz  wol  mehr 
in  der  Übersetzung  als  im  griechischen  text.  övouc  kann  hier  doch 
nicht  den  Vorwurf  der  einfalt,  der  verstandesschwäche  enthalten: 
denn  die  bedenklichen  folgen  ihrer  that  sieht  Antigone  ebenso  gut 
ein  wie  ihre  Schwester;  aber  sie  handelt  tböricht,  von  leidenscbaft 
verblendet,  weil  sie  unbekümmert  um  die  gefahr  (<piXoKivbuvu>c) 
Kreons  willen  entgegentritt;  und  die  Übersetzung  'liebevoll'  gibt 
das  energischere  öpötuc  qnXrj  nicht  wieder,  übersetzt  man  aber  die 
worte  genau :  'als  thorin  gehst  du ,  aber  deine  lieben  wahrhaft  lie- 
bend', so  schwindet  nach  meinem  gefühl  wenigstens  alles  matte  aus 
den  worten.  aber  auch  mit  Ismenes  gesinnung  sollen  die  worte 
nicht  'im  einklang  sein,  da  Ismene  überzeugt  sei  dasz  sie  selbst  ihren 
bruder  nicht  minder  liebe  als  Antigone ;  wenn  sie  nicht  gleiches  thue, 
so  werde  der  bruder  in  dieser  unthätigkeit  die  folgen  der  gewalt  die 
sie  leidet,  nicht  den  mangel  der  liebevollen  gesinnung  erkennen 
(v.  67  ff.).'  dem  gegenüber  will  mir  doch  scheinen  dasz  eine  liebe, 
welche  der  gewalt  und  der  gefahr  trotzt  und  den  tod  nicht  scheut, 
mächtiger  ist  und  wol  von  dem  bewundert  werden  kann,  in  welchem 
dieselbe  gesinnung  nicht  zum  rücksichtslosen  entschlusz  wird,  denn 
wie  edel  und  weiblich  Ismenes  Charakter  auch  immer  ist,  die  scheu 
vor  unweiblichem  hervortreten  und  die  achtnng  vor  dem  gesetz 
allein  ist  es  doch  nicht  was  sie  zurückhält,  es  wirkt  doch  auch  mit 
der  gedanke ,  dasz  eine  heimliche  be stattung ,  an  die  sie  ja  zunächst 
nur  denkt ,  sehr  geringe  oder  keine  aussieht  auf  erfolg  habe  (v.  82 
u.  99),  sondern  ein  duTjxavov  sei:  denn  an  die  rücksichtslose  energie, 
mit  der  Antigone  nachher  wirklich  die  den  schatten  des  bruders  er- 
lösende that  vollführt,  denkt  Ismene  zunächst  gar  nicht,  wenn  auch 
Antigone  schon  v.  72  auf  die  möglich keit  ihres  todes  hingewiesen 
hat.  erst  als  die  Schwester  das  gespräch  über  gefährlichkeit  und  Un- 
möglichkeit der  that  damit  abbricht,  dasz  sie  unverhüllt  erklärt  gar 
keine  gefahr  zu  fürchten ,  und  sich  bereit  zeigt  die  pietätsvolle  that 
auf  kosten  ihres  eignen  lebens  möglich  zu  machen,  sagt  Ismene  die 
worte,  durch  welche  sie  ihre  Schwester  thörichter  Verblendung  zeiht 
und  zugleich  deren  hochherzigen  todesmutigen  sinn  bewundert,  den 
sie  in  sich  selber  nicht  findet.  Antigone  hat  doch  nicht  unrecht, 


Digitized  by  Google 


FKern:  zu  Sophokles  Antigone. 


455 


wenn  sie  nachher  v.  543  ihre  Schwester  mit  rticksicht  auf  Polyneikes 
als  eine  Aö'foic  qpiXoücav  bezeichnet,  alle  edle  gesinnung,  alles 
beten  um  Verzeihung  sind  doch  eben  nur  Vorgänge  in  ihrer  seele, 
die  dem  Poljneikes  nichts  helfen ,  mögen  sie  auch  in  ihrer  qualität 
denen  der  Antigone  vollkommen  gleichartig  sein,  so  dasz  sie  auf 
diese  öppnroi  Xöroi  hin  sich  v.  558  mit  sittlichem  feingefühl  als 
gleich  schuldig  bezeichnen  kann,  intensiver  (ob  auch  dem  weibe  ge- 
ziemender, bleibt  hier  auszer  betracht)  ist  jedenfalls  die  liebe  die 
zur  aufopferungsvollen  that  wird ,  und  nur  dieser  durch  thaten  sich 
zeigenden  liebe  gilt  ja  Ismenes  wort :  denn  öpOwc  qn\r)  ist  eben  so 
wenig  wie  üvouc  allgemeine  Charakteristik,  sondern  eine  in  dem 
thun  der  Antigone  (dem  epxecGüi )  sich  zeigende  eigenschaft  dieser 
zollt  die  edle,  wol  zum  leiden  Air  ihre  Überzeugung,  aber  nicht  zum 
gefährlichen  thun  entschlossene  Schwester  in  dem  letzten  worte,  das 
sie  der  forteilenden  nachruft,  deren  hochherzigen  sinn  sie  eben  erst 
voll  und  ganz  kennen  gelernt  hat,  dieselbe  bewunderung,  die  sich 
durch  ihr  verhalten  im  zweiten  epeisodion  noch  deutlicher  kundgibt. 

Also  mit  Ismenes  gesinnung  scheinen  mir  die  worte,  auch  wenn 
man  sie  in  der  früher  üblichen  weise  erklärt,  durchaus  in  ein  klang 
zu  sein,  auch  das  etwaige  grammatische  bedenken,  dasz  cpiXoc  mit 
dem  dati v  häufiger  in  passivem  sinne  gebraucht  wird ,  kann  die  er- 
klärung  nicht  hindern,  denn  der  dativ  ist  doch  auch  bei  dieser  be- 
deutung  oft  genug  nachweisbar;  und  Härtung  durfte  zu  Pind.  Pj. 
3,  7  nicht  die  regel  aufstellen,  dvöpdci  cpiXoc  heisze  den  menschen 
lieb,  dvbpujv  cpiXoc  die  menschen  liebend  oder  menschenfreundlich. 
Bonitz  verweist  mit  recht  auf  den  Platonischen  Lysis ,  aus  dem  her- 
vorgehe, wie  sehr  in  cpiXoc  die  beiden  bedeutungen  'geliebt*  und 
'liebend'  verschmolzen  sind ;  aus  demselben  dialog  entnehme  ich  zu- 
gleich den  beweis  dafür ,  dasz  es  gar  nichts  anstösziges  hat  cpiXoc 
mit  dem  dativ  in  activem  sinne  zu  verstehen,  so  215 d  TÖV  Y<ip 
Ti^vrrra  tuj  ttXouciw  ävaYKäZ€c8ai  cplXov  elvai  Kai  töv  äcGevn.  Tip 
icxupui  Tfjc  thtucoupiac  gveica,  xai  töv  Käuvovra  Tip  ktipifr  Kai 
irdvTa  bf]  töv  juri  eiböra  äraTräv  töv  eibÖTa  ko\  cpiXeiv.  noch  ent- 
scheidender für  die  möglichkeit  der  alten  interpretation  (allerdings 
aber  nicht  entscheidend  für  die  notwendigkeit,  die  Bonitz  mit  guten 
gründen  zurückgewiesen  hat)  ist  die  Euripidesstelle  (Iph.  T.  597) 
ä  Xiin*  cxpicrov,  d)c  dir'  eurevoOc  tvvöc  p\lr\c  TT^cpuKac,  toic  qpi- 
XoiC  T*  öpOuic  cpiXoc.  ebenso  meine  ich  mit  Bonitz,  dasz  der  plural 
von  <piXoc  durchaus  nicht  hindern  kann  das  wort  auf  Ismene  eben60 
gut  wie  auf  Poljneikes  zu  beziehen;  doch  dasz  man  die  anwendung 
des  verallgemeinernden  pluralis  in  jenem  falle  'in  diesem  zusammen- 
hange nur  als  einen  zug  von  Zartheit  betrachten  könne',  will  mir 
nicht  einleuchten. 

Durch  das  bisher  entwickelte  ist  nur  die  Unbedenklichkeit  der 
alten  erklärung  bewiesen ,  die  notwendigkeit  derselben  scheint  mir 
daraus  zu  erhellen,  dasz  Ismene,  welche  für  die  Unterlassung  der 
bestattung  Verzeihung  von  den  unterirdischen  erbitten  will,  die  that 
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selbst  also  durchaus  billigt  (vgl.  556.  558),  nur  den  versuch  der- 
selben als  ungehörig  für  ein  mädchen,  weil  unausführbar  (v.  90)  er- 
klärt, nicht  durch  die  thorheit,  die  in  diesem  nach  ihrer  raeinung 
vergeblichen  versuch  liegt,  in  ihrer  liebe  zur  Schwester  irgend  wie. 
wankend  gemacht  werden  kann,  dieser  Unverstand  kann  ihrer  liebe 
gar  keinen  eintrag  thun,  und  es  ist  unnötig,  ja  störend  das  erst  noch, 
zu  versichern,  etwas  anderes  wäre  es,  wenn  man  in  ctvouc  einen 
tadel  der  kränkenden  worte  der  Antigone  denken  will,  das  kann 
aber  wegen  der  Verbindung  mit  epxei  nicht  ohne  zwang  geschehen, 
und  ferner  stimmt  auch  der  darauf  gegründete  Vorwurf  der  thor- 
heit nicht  mit  der  art,  wie  sie  schon  vorher  (v.  82)  und  nachher 
(v.  550)  beleidigende  worte  der  Schwester  aufnimt.  auch  würde 
man  dann  statt  des  öpÖujc  oder  doch  daneben  eine  bestimmung  wie 
'nach  wie  vor*  erwarten,  demnach  bleibe  ich  bei  der  auffassung, 
die  sich  schon  seit  alter  zeit  den  lesern  der  Antigone  unwillkürlich 
aufgedrängt  hat :  'du  handelst  thöricht  und  unbesonnen,  da  du  zum 
begräbnis  des  bruders  forteilst  und  damit  in  dein  eignes  verderben  , 
aber  die  motive  zu  deinem  thun  sind  die  alleredelsten ,  nemlich 
selbstlose,  aufopferungsvolle  liebe  zu  dem  toten  bruder.'  und  ich  . 
finde  es  zweckmäszig  und  schön,  dasz  der  dichter  am  ende  des  pro- 
logs  schon  andeutet,  wie  er  selbst  die  handlung  der  Antigone  auf- 
gefaszt  wissen  will,  nemlich  genau  in  derselben  weise,  wie  er  es 
durch  den  chor  bald  verhüllt  bald  offener  aussprechen  läszt.  denn 
auch  die  scheinbar  so  leeren  worte  des  chors  im  dritten  epeisodion : 
äva£,^d  t'  €iköc,  ei  ti  xcupiov  Xerei  |  uaGeiv,  di'au  Toüb*-  eü 
täp  eipnrai  bmXä  haben  doch  wol  den  sinn ,  dasz  der  chor  Kreons 
ansichten  über  die  notwendigkeit  des  gehorsams  gegen  die  gesetze 
billigt,  aber  zugleich  die  zurücknähme  seines  todesurteils  wünscht, 
weil  Antigones  that  doch  im  gründe  ein  epyov  eutcXcecrctTOV  sei. 
175  durixavov  bk  Txavröc  ävbpdc  ^KuaGeTv 

H/uxnv  T€  Kai  cppövriMO  Kai  Yvwunv,  irpiv  äv 

äpxaic  i€  Kai  vöjioiav  dvipißnc  <pavr|. 
mir  scheint  das  TravTÖC  im  ersten  verse  recht  bedenklich,  jeder 
mann  hat  doch  nicht  gelegenheit  sich  als  wol  bewandert  in  der 
regierung  zu  zeigen,  sondern  unter  vielen  tausenden  immer  nur 
einer,  und  sollte  Kreon  wirklich  sagen  können,  jedes  andern  mannes 
Charakter  bleibe  unerkennbar?  über  keines  mannes  gesinnung  kfnne 
ein  klares  urteil  gefällt  werden,  bevor  er  in  regierungsgeschäften 
und  in  der  gesetzgebung  sich  erprobt  hat,  dh.  über  verschwindend 
wenige  ?  fehlte  das  iravTÖc,  so  würde  das  ganz  unbestimmte  dvbpöc 
die  möglichkeit  lassen  den  begriff  in  dem  umfang  zu  nehmen,  der 
gerade  hier  passend  ist,  während  durch  hinzufügung  von  nravxöc 
der  unbestimmte  umfang  in  störender"  weise  als  der  möglichst  grosze, 
kein  individuum  ausschlieszende  bezeichnet  wird,  und  damit  seinem 
inhalt  auch  das  genommen ,  was  hier  das  wichtigste  ist ,  der  zum 
herschen  berufene  mann,  mit  andern  Worten :  die  hinzufügung  von 
Travröc  hindert  den  begriff  als  einen  prägnanten  aufzufassen,  wie 
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in  dem  alten  zu  dieser  stelle  oft  citierten  spruch  dpxn  avbpa  bei- 
kvuci,  dh.  die  herschaft  offenbart  die  volle  mannesttichtigkeit. 

Für  den  gedanken  sehr  nahe  liegend  wäre  die  Änderung  b' 
ÖPXOVTOC  dvbpöc*  doch  ist  diese  rücksicht  natürlich  nicht  aus- 
reichend, die  änderung  für  eine  probable  conjectur  zu  erklären,  viel 
näher  schon  käme  dem  überlieferten  Ttd^Tiav  statt  TTttVTÖc  *  doch 
möchte  ich  es  für  das  wahrscheinlichste  halten,  dasz  ursprünglich 
geschrieben  war  iravTlrdvbpöc.  die  änderung  ist  eine  verhält- 
nismäszig  wenig  gewaltsame,  und  es  ist  auch  begreiflich,  dasz  die 
unleserlich  gewordenen  buchstaben  durch  übereilte  conjectur  des 
Schreibers  des  dabei  stehenden  dvbpoc  wegen  gerade  so  verändert 
sind,  wie  wir  sie  heute  lesen,  der  sinn  wäre  dann:  'jeder  lernt 
die  männliche  tüchtigkeit  am  besten  aus  der  regierungsthätigkeit 
kennen.'  die  Überlieferung  dagegen  gibt  den  unrichtigen  gedanken : 
*man  lernt  jede  männliche  tüchtigkeit  (eigentlich  nur  jeden  männ- 
lichen Charakter)  am  besten  aus  der  regierungsthätigkeit  kennen.' 

743  ou  Totp  bucaiä  c*  £EanapTdvov0 '  öpüj. 
ich  möchte  nicht  zweifeln,  dasz  Sophokles  geschrieben  hat  ou  vdp 
bücou',  &  c*  ^afAapTdvovO*  öpüj.  eine  änderung  des  tiberlieferten 
ist  mein  Vorschlag  kaum,  ebenso  wenig  wie  wenn  in  dem  vorauf- 
gehenden verse  statt  des  in  La  stehenden  bictbiKnc  jetzt  überall 
gelesen  wird  bid  biKrjc.  ja  ich  glaube  dasz,  wenn  die  ersten  hgg. 
den  vers  so,  wie  ich  es  für  das  natürlichste  halte,  gleich  als  zwei 
Sätze  aufgefaszt  hätten,  kein  mensch  später  auf  den  gedanken  ge- 
kommen wäre,  daraus  den  einen  satz,  wie  wir  ihn  jetzt  lesen,  zu 
bilden,  nun  meine  ich  keineswegs ,  dasz  die  vulgata  etwas  sprach- 
widriges oder  ungereimtes  enthalte;  sonst  wäre  die  stelle  schon 
längst  emendiert  worden;  aber  wenn,  wie  hier,  die  Überlieferung 
zwischen  zwei  textesconstitutionen  beinahe  geradezu  wählen  läszt, 
so  ziehe  ich  doch  die  vor,  in  welcher  die  angemessenere  ausdrucks- 
weise erscheint,  in  der  vulgata  nemlich  mit  dem  nachdrücklichen 
und  nachdrücklich  vorangestellten  ou  bueouet  (statt  äbiKCt)  sieht  es  aus, 
als  wenn  Haimon  die  möglichkeit  eines  Vergehens  auf  einem  andern 
gebiet  als  gerade  des  bitcouov  offen  lassen  wollte,  mag  das  nun  auch 
immer  möglich  sein ,  jedenfalls  gehört  die  be tonung  dieser  möglich- 
keit nicht  in  den  Zusammenhang  des  dialogs. 

Dasz  ein  gewisser  anstosz  in  der  ausdrucksweise  der  gewöhn- 
lichen Schreibung  vorhanden  ist  und  empfunden  wird ,  schliesze  ich 
auch  aus  der  beibringung  von  citaten,  die  ihn  wegschaffen  sollen 
und  doch  dazu  unzulänglich  sind,  wie  Phil.  1248  f.  (Wunder)  und 
Aias  1096  (Musgrave)  und  daraus  dasz  Wecklein  in  dem  aus  druck 
bitterkeit  findet,  während  Wunder  meint:  'id  verecundiae  causa 
posuit  Haemon  pro  eo,  quod  in  mente  habebat,  dvöciov  d^iapiiav 
dfiapTdvovTa.' 

776  öttujc  jriacua  Trete'  U7T€k<puytj  ttöXic. 
ich  musz  annehmen  dasz  das  bedenken  einen  Alexandriner  mehr  in 
die  Antigone  hineinzubringen  davon  zurückgehalten  hat  statt  iräc' 
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hier  Träv  zu  schreiben,  ich  weisz  aber  doch  nicht,  ob  nicht  ein  klarer 
sinn,  wenn  er  durch  so  geringe  änderung  sich  gewinnen  läszt,  eher 
vom  dichter  zu  fordern  und  zu  erwarten  ist,  als  die  befolgung  einer 
metrischen  Vorschrift,  die  der  dichter  in  derselben  tragödie  nach- 
weislich mehr  als  einmal  unberücksichtigt  gelassen  hat. 

Wenn  Kreon  sagt  'ich  will  der  Antigone  in  die  felsengruft 
speise  mitgeben,  damit  die  ganze  stadt  vor  befleckung  sicher  sei',  so 
wird  dadurch  der  gedanke  erweckt,  dasz  ohne  diese  vorsichtsmasz- 
regel  ein  teil  der  stadt  der  befleckung  nicht  entgangen  wäre,  wer 
aber  als  dieser  teil  zu  denken  sei,  ist  schwer  zu  sagen;  ob  Kreon 
selber,  ob  die  ganze  bürgerschaft,  ob  ein  teil  derselben  —  keine  von 
diesen  möglichkeiten  hat  irgend  welche  wahrscheinlicheit  fdr  sich, 
keine  gibt  irgend  eine  passende  Vorstellung,  das  bedenkliche  des 
ausdrucks  ist  auch  von  den  hgg.  nicht  verkannt  worden,  bei  Schneide- 
win-Nauck  (7e  aufl.)  heiszt  es:  «TTCtca  hat  sich  an  ttÖXic  angeschlos- 
sen, während  der  sinn  eigentlich  rrd^Trav  forderte.»  dazu  werden 
dann  parallelstellen  citiert  (Aias  275  Xuttti  Träc  £XnXctTai  kolkt).  519 
iv  col  Trete*  £ywy€  cujEoucu.  728  tr^Tpoici  Trete  KataEaveeic.  PhiL 
1341  Tpoiav  dXujvai  Träcav.  OT.  706  Träv  dXeueepoi  CTÖua),  von 
denen  ich  nicht  einsehe  wie  sie  die  von  mir  bezeichnete  Schwierigkeit 
wegräumen  könnten,  und  wenn  es  bei  Wolff- Bellermann  heiszt: 
«Träca,  die  bürgerschaft  in  ihrer  gesamtheit:  damit  kein  teil  des 
Staates  leide»,  so  wird  das  problem  für  die  erklärung  mit  klarheit 
aufgestellt,  die  erklärung  selbst  aber  nicht  gegeben,  in  der  von 
Wecklein  besorgten  fünften  aufläge  von  Wunders  commentar  lesen 
wir:  'et  hic  et  alibi  pronomen  Träc  idem  fere  significat  atque  Träv- 
TtüC.*  die  dazu  beigebrachten  parallelstellen  (zum  teil  dieselben  wie 
die  oben  mitgeteilten)  beweisen  aber  keineswegs,  dasz  das  zu  erwar- 
tende TrdvTUJC  sich  in  eine  adjectivische  bestimmung  gerade  zu  ttÖXic 
verwandeln  könne,  vielleicht  deshalb  wird  hinzugefügt:  'nisi  ex 
negativa  sententiae  forma  öttujc  (litj  Träcav  TröXiv  Xäßrj  niacua  repe- 
tendum  videtur.'  diese  letzte  auffassung  vertritt  denn  auch  Weck- 
lein in  seiner  eignen  ausgäbe  mit  den  worten :  «Träca,  wie  bei  einem 
negativen  ausdrucke,  'damit  sich  nicht  die  befleckung  über  den 
ganzen  Staat  verbreite'.»  mir  ist  die  herleitung  des  ausdrucks  aus 
etwas  ursprünglich  negativ  gedachtem  wenig  einleuchtend,  und 
auszerdem  beseitigt  sie  das  hauptbedenken  gar  nicht,  wenn  es  aber 
richtig  ist  —  und  ich  zweifle  nicht  daran  —  dasz  der  dichter ,  wie 
mit  TräjUTrav  oder  TrävTwe,  hat  sagen  wollen  'damit  die  Stadt  durch- 
aus frei  bleibe  von  befleckung',  so  ist  das  eben  ausgedrückt,  wenn 
man  schreibt:  ömjüc  ^iiacfia  Träv  uTT€KCpUTfl  ttÖXic,  entsprechend 
dem  verse  des  OT.  (313)  pwccu  bk  Träv  |uiacua  tou  T€9vr)KÖT0C. 
853  Trpoßäc*  in*  Ixxcrrov  Gpäcouc 

uujnXöv  ic  AiKac  ßdöpov 

Trpoc^Treccc ,  üj  tIkvov  ,  ttoXu. 

TraTpujov  b1  ^ktivcic  tiv*  ä8Xov. 
dasz  TTpoc^Trecec  von  de  ßd6pov  getrennt  wird,  wie  es  in  der  Wolff- 
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Bellermannscben  ausgäbe  geschieht  (wo  auch  auf  Kvicalas  eingehende 
Begründung  dieser  auffassung  verwiesen  wird),  halte  auch  ich  für 
durchaus  notwendig,  der  chor  sieht  auf  Kreons  seite  gewis  nicht  die 
Dike;  sagt  er  doch  ausdrücklich  v.  1270  zu  demselben  oiu/  duc  £oiKac 
öujfc  tt]V  biKrjv  ibeiv.  und  nun  gar  den  standpunct,  welchen  Kreon 
vertritt  mit  uuirjXöv  ic  Aucotc  ßdöpov  zu  bezeichnen,  einen  aus- 
druck  der  an  Ö€Üjv  £vopKOV  bwav  (v.  370)  und  an  die  vduoi  uuii- 
nobec  OT.  865  erinnert,  das  kann  man  doch  demselben  chor  nicht 
zutrauen,  der  am  schlusz  der  tragödie  dem  Kreon  so  nachdrücklich 
einschärft  XP^l  bfc  Td  f*  ck  Geouc  u.r)0€V  dc€7TT€iV.  die  Übersetzung 
aber,  die  ich  bei  Wo] ff-Be Hermann  lese,  zeigt  doch,  wie  schwer  sich 
mit  der  Überlieferung  der  hier  zu  fordernde  sinn  vereinigen  läszt. 
es  heiszt  dort:  'vorgeschritten  auf  den  gipfel  der  kühnheit,  auf  die 
hohe  schwelle  der  Dike,  stürztest  du  tief  hinab,  dh.  indem  du  Dikes 
hohes  gebot  mit  äuszerster  kühnheit  erfülltest,  stürztest  du  ins  ver- 
derben.' in  der  wortgetreuen  Übersetzung  erscheint  für  das  npo- 
ßmveiv  ein  doppeltes  ziel,  das  öpdcoc  und  das  ßd6pov,  was  offenbar 
an  sich  anstöszig  ist  und  anstöszig  auch  durch  den  Wechsel  der  prä- 
positionen  (im  und  eic),  für  den  sich  schwerlich  ein  grund  wird  fin- 
den lassen;  in  der  hinzugefügten  erklärung  wirdein  durchaus  treffen- 
der sinn  geboten,  aber  auf  kosten  einer  starken  abweichung  vom 
original,  das  ziel  wird  nemlich  in  das  mittel  verwandelt  (cmit 
äuszerster  kühnheit').  sollte  es  in  solchem  falle  bedenklich  sein, 
durch  änderung  eines  einzigen  buchstaben  im  original  selber  den 
geforderten  sinn  herzustellen,  ich  meine,  indem  man  schreibt  in* 
kxdxou  0pdcouc?  ThHertel  (gymn.  programm  von  Torgau  1876  s.  8) 
will,  auf  das  jucra  Opdcouc  des  scholiasten  mit  recht  sich  berufend, 
um  denselben  sinn  hineinzubringen,  cett'  dcxdtou  Opdcouc  schrei- 
ben; ich  ziehe  aber  meinen  Vorschlag  deshalb  vor,  weil  er  weniger 
am  überlieferten  ändert  und  weil  das  ini  mit  gen.  dem  u.eid  viel 
mehr  entspricht,  nach  Hertels  Schreibung  wäre  Antigone  vom  6pd- 
coc  ausgegangen  und  bei  dem  thron  der  Dike  angelangt,  was  min- 
destens eine  recht  unklare  darstellung  ihres  Verhaltens  wäre. 

Die  viel  besprochene  und  viel  bezweifelte  Verbindung  irpoce- 
TT€cec  ttoXu  mag  doch  immerhin  richtig  sein;  da  aber  in  dem  letzten 
Worte  die  hsl.  Überlieferung  schwankt  (La  hat  ttoXüv),  sei  es  mir 
gestattet,  weil  die  ungewöhnliche  Verbindung  durch  beweisende 
parallellstellen  bis  jetzt  noch  nicht  verteidigt  ist,  zu  den  vielen 
emendationsversuchen  (zb.  uöptu,  ttöAci,  TrdGei,  ttötuuj)  noch  einen 
neuen  hinzuzufügen:  ßu8tu,  den  ich  nur  dadurch  empfehlen  kann, 
dasz  der  dichter  dann  in  einem  anschaulichen  bilde  bleibt.  emit 
äuszerster  kühnheit  bis  zu  dem  hohen  thron  der  Dike  fortgeschritten 
stürztest  du  in  den  abgrund\  wie  der  scholiast  sagt  £tt€C€C  ic  t6 
K€VOTd<piov  (eben  wegen  dieser  erklärung  schon  scheint  es  mir  aber 
unrichtig  etwa  rdqpifi  zu  schreiben),  also  nach  bimmelanstrebender 
kühnheit  der  tiefste  fall,  (eine  gewisse  Ähnlichkeit  hat  die  stelle 
Aias  1090  öttujc  uf)  TÖvbc  GdTTTUJV  currdc  ic  tacpdc  irdene.)  darin 
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läge  denn  auch  die  in  dem  letzten  verse  angedeutete  Ähnlichkeit  mit 
Oidipus.  auch  des  hochsinnigen ,  fUr  recht  und  Wahrheit  streitenden 
vaters  lehen  zeigt  den  stürz  von  höchster  höhe  ins  tiefste  elend,  der 
xXübwv  cufiqpopuc  in  den  echlusztrochäen  des  OT.  würde  dann  mit 
anderm  bilde  dem  ßuüoc  entsprechen,  mit  welchem  Antigones  Schick- 
sal bezeichnet  wäre,  leider  kann  keine  buchstabenäbnlichkeit  die 
conjectur  empfehlen,  aber  blosz  um  ein  gleichanlautendes  wort  zu  ge- 
winnen ,  würde  ich  doch  das  sonst  nahe  liegende  und  in  demselben 
bilde  bleibende  nebw  kaum  vorziehen. 

Mit  dem  uujTjXdv  Aucac  ßdOpov  läszt  sich  übrigens  vergleichen 
Pind.  fr.  inc.  52  (Härtung)  TTÖTcpov  bixae  reixoc  üunov  usw.  und 
mit  dem  in  unserer  stelle  ausgedrückten  gegensatz  Pind.  Py.  8, 88  ff. 
ö  b£  KaXöv  ti  v^ov  Xaxujv  dßpÖTaToc  cm  ucYdXac  l£  tXiriboc  ttc- 
xaTai  UTTOTTTcpoic  dvopfoic  .  .  Iv  b'  öXiyiu  ßpoiaiv  xd  Tcpirvöv 
auHciai  *  oÜTW  b£  xai  tutvci  Xaucu.  auch  der  gebrauch  des  Ini  mit 
gen.  wäre  entsprechend ,  wenn  meine  Schreibung  gebilligt  würde. 

Stettin.  Franz  Kern. 


60. 

Zü  PINDAROS. 


Für  sämtliche  herausgeber  des  Pindar  bot  Ol.  1,  28  [44]  cpdnc 
eine  unüberwindliche  Schwierigkeit,  dennoch  zeigen  die  Scholien  klar 
was  zu  lesen  ist.  £vioi  bfe  <pdtiv  (Vrat.  A  D  cpaciv) ,  sagt  der  alte 
scholiast,  dvxi  toö  Tdc  qpp^vac  tüjv  dv9pumujv  dTraTujciv  o\  ujcu- 
b€ic  XÖTOl,  was  schon  Böckh  misverstanden  hat,  während  gar  Bergk 
und  Christ  Tdc  eppevae  als  glosse  zu  qpdnc  ansehen,  seit  wann 
haben  die  alten  grammatiker  so  glossiert?  vielmehr  liegt  die  Erklä- 
rung in  dem  ujeubeie,  womit  zu  vergleichen  ist  Hesychios  (=  lex. 
Phavorini)  <p<XTr]C*  ipeuCTnc.  es  musz  also  im  Pindarischen  text 
<pdTCti  gelesen  werden,  bezogen  auf  uOOoi,  und  das  scholion  ver- 
bessert: Ivioi  bfc  tpdTCti,  dvTi  toö  o\  ujeubeie  Xöyoi  Tdc  usw. 

Tübingen.  Hans  Flach. 


61. 

NACHTRÄGE  ZU  MEINER  DRITTEN  AUSGABE  DES 

THEOKRITOS. 


In  dem  zwölften  gediente,  das  ich  auf  meiner  ersten  italiänischen 
reise  nach  der  ausgäbe  von  August  Jacobs  verglich,  hat  der  Mediceus 
37  (p)  v.  4  apex^pne  Xaciurr^pn,  v.  8  <pn,TÖv.  —  In  demselben  verse 
ist  vor  CKiapdv  ausgefallen:  CKicpdv]  p.  k.  Antt.  —  In  der  Syrinx 
sollte  es  v.  1  statt  c  heiszen  18. 

Stuttgart.  Christoph  Ziegler. 
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(37.) 

ENTGEGNUNG. 


Als  'anzeige'  ist  der  artikel  AHugs  oben  8.  241 — 266  über 
meine  schrift  'de  Aeneae  commentario  poliorcetico'  bezeichnet:  das 
ganze  verfahren  des  rec.  aber  ist  zur  genüge  schon  durch  die  aus- 
wahl  des  Stoffes  charakterisiert,  hr.  prof.  Hug  geht  nemlich  nur  auf 
einzelheiten  der  gegen  ihn  gerichteten  abschnitte  cap. 
I  B  ('de  patria  Aeneae')  und  II  B  ('qua  atheteseon  ratione  Hugius 
usus  sit')  ein  —  abgesehen  von  wenigen  bemerkungen  über  stellen 
aus  cap.  II  A  ('Hercherus  et  Sauppius  quam  atheteseon  rationem 
amplexi  sint').  der  artikel  ist  überhaupt  nichts  als  eine  in  gereiztem 
ton  gehaltene  entgegnung  auf  einzelne  puncte  der  kritik ,  der  ich 
Hugs  bypothesen  über  das  Vaterland  des  Aeneas  und  seine  aus- 
gäbe nebst  prolegomena  unterzogen,  ich  bestreite  darum  hrn.  prof. 
Hug  das  recht  diese  polemik  gegen  einzelheiten  zweier 
abschnitte  meiner  schrift  unter  der  unverfänglichen  firma  einer 
unparteiischen  anzeige  der  ganzen  schrift  den  lesern  vor- 
zuführen, nur  ein  orakelhaft  dunkler  satz  H.s  scheint  sich  auf  die 
andern  teile  meines  buches  beziehen  zu  sollen  s.  260:  'ganz  ohne  er- 
trag wird  die  schrift,  abgesehen  von  einzelnen  puncten,  die  aber  von 
der  frage  der  athetesen  unabhängig  sind,  in  denen  man  dem  vf.  recht 
geben  kann,  immerhin  schon  dann  nicht  sein  . . .'  unter  diesen  'ein- 
zelnen puncten'  glaube  ich  die  abschnitte  A  'de  Aeneae  operibus 
et  aetate',  C  'de  sermone  Aeneae',  I  'quomodo  Thucydidem  Aeneas 
imitatus  sit',  II  'de  reliqua  sermonis  Aeneae  natura',  D  'de  fontibus 
Aeneae',  E  'Aeneae  opera  quibus  cognita  fuerint',  F  'de  memoria 
commentarii  poliorc'  des  cap.  I,  ferner  cap.  III  'coniectanea  critica' 
verstehen  zu  sollen;  freilich  wäre  mir  dabei  doch  wieder  unklar,  wie 
man  eingehende  besprechungen  über  die  spräche  des  Aeneas  und 
Untersuchungen  über  den  cod.  Med.  LV  4  als  'unabhängig  von  der 
frage  der  athetesen'  bezeichnen  kann,  doch  zur  sache. 

Zunächst  erhebt  H.  gegen  mich  die  Beschuldigung,  ich  habe  zu- 
erst in  der  Aeneasfrage  einen  'oft  unwürdigen  ton  angeschlagen', 
ich  musz  hiergegen  mit  aller  entschiedenheit  protestieren :  rein^ach- 
lich  habe  ich  entgegenstehende  ansichten  mit  gründen  zu  wider- 
legen gesucht,  dasz  ich  das,  was  sich  mir  nach  eingehender  prüfung 
als  irrtum  herausstellte,  'error'  genannt,  dasz  ich  besonders  leere 
phantasiegebilde  nicht  erst  als  geistreiche  ideen  gepriesen  habe,  um 
sie  dann  zu  widerlegen,  wird  mir  niemand  übel  nehmen,  wie  hr.  H.  gar 
als  belege  für  diesen  behaupteten  'unwürdigen  ton'  meine  worte  s.  95 
'quo  modo  cum  recte  de  plus  nonaginta,  minus  bene  de  quadraginta 
sex  locis  Hercherus  statuisset' ;  s.  8 1  'omnino  vero  quod  ad  univer- 
sam  hanc  Hercheri  rationem  spectat,  non  debebat  ille  delere,  quae 
intellegere  non  poterat,  ea  de  causa,  quod  intellegere  non  poterat'; 
ferner  s.  96  (über  eine  der  wenigen  Sauppeschen  athetesen)  '-non 
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debebat  in  eum  errorem  incurrere,  ut  quae  intellegere  non  posset, 
ea  expungeret'  geltend  raachen  will ,  ist  mir  unklar,  man  vgl.  mein 
lobendes  urteil  über  Herchers  und  Sauppes  kritik  s.  66.  67  f.  95. 
auch  die  s.  244  von  H.  citierten  stellen  enthalten  rein  sachliche  be- 
merkungen.  zu  4,  7  erklärte  ich  8.  90  'quod  Hugius  Hercheri  suspi- 
cionem  secutus  verfca  delet,  certe  nullius  momenti  est  ad  illius  sen- 
tentiam  stabiliendam' :  Hercher  hatte  keinen  stichhaltigen  grund  für 
die  verlangte  athetese  vorgebracht,  Hug  streicht  ohne  weiteres  die 
worte:  wird  etwa  factisch  dadurch  jenes  ansieht  gestützt?  s.  144 
hatte  ich  Hug  einen  groben  flüchtigkeitsfehler  nachgewiesen :  gegen 
38,  3  hatte  er  nemlich  ua.  (prol.  s.  22)  angeführt:  eneque  denique 
intellego  quomodo  possint  canes  qui  in  urbe  sunt  pugnantes  in  muro 
£tti  toi  T€iX€i  jiaxo^vouc  turbare' :  hieran  hatte  ich  die  bemerkung 
geknüpft:  'praeter  eum  nemo  non  perspexit  verba  toic  im  tuj  T€ixei 
|iaxo|i^voic  ex  TrapaiveTv  illo  pendere.'  man  vgl.  den  text  des  Aeneas 
und  man  wird  mir  recht  geben  müssen,  als  hauptsächlichen  beweis 
aber  führt  H.  s.  242  mein  urteil  über  seine  ausgäbe  (s.  66)  an;  es 
wäre  mir  im  interesse  der  Wahrheit  unmöglich ,  auch  nur  ein  iota 
am  Wortlaute  desselben  zu  ändern  (vgl.  auch  s.  100).  auch  jetzt  noch 
behaupte  ich  auf  grund  der  s.  66.  114  f.  von  mir  angeführten,  ganz 
schlagenden  stellen,  dasz  H.  den  Hercherschen  text  öfters  unvor- 
sichtig nachgedruckt  hat. '  gegen  8.  144  f.  wendet  Hug  freilich  ein, 
Hercher  'mit  vollkommenem  bewustsein*  gefolgt  zu  sein,  fda  wo  er 
glaubte  wahrnehmen  zu  können,  dasz  der  interpolator,  so  nichtig 
seine  worte  sind,  doch  nicht  barbarisches  griechisch  geschrieben 
habe.'  als  ob  etwa,  um  nur  einiges  herauszuheben,  16,  4  £uv£c€U)C, 
9  <p9dcai€V,  10  Y^YPa^Tai  'barbarische'  formen  wären,  die  in  cuve- 
ceujc,  qp6ctc€iav,  irpOT^TpctTTTai  umgesetzt  werden  mtisten!  haben 
frühere  kritiker  diese  abhängigkeit  H.s  noch  nicht  herausgefunden, 
so  lag  dies  nur  daran ,  dasz  keiner  veranlassung  hatte  dessen  text 
einer  so  eingehenden  Untersuchung  zu  unterziehen,  wie  ich  es  ge- 
than.  ob  die  'praeoccupata  opinio',  mit  der  H.  an  das  'reinigen'  des 
Aeneas  gegangen ,  sich  einige  wochen  früher  oder  später  festsetzte, 
kann  uns  gleichgültig  sein:  dasz  sie  vorwaltete,  habe  ich  s.  100 — 
176  nachgewiesen  und  halte  auch  jetzt  daran  fest,  ebenso  daran 
dasz#  H.  trotzdem  inconsequent  verfährt  (vgl.  s.  177).  eine  sehr 
wolfeile  art  der  Verteidigung  ist  es  übrigens,  wenn  H.  sich  abmüht 
den  ihm  gemachten  Vorwurf  der  'praeoccupata  opinio'  hm.  prof. 
Leop.  Schmidt  und  mir  zuzuschieben,  die  worte  (aus  einem  privat- 
briefe)  LSchmidts,  auf  welche  H.  jene  behauptung  stützen  will 
(s.  244),  sind  selbst  der  stärkste  beweis  gegen  ihn:  'die  methode 
des  auswerfens  ohne  unmittelbare  evidenz  erscheine  um 
des  ansteckenden  willen,  das  sie  habe,  gefährlich.'  ist  das  nicht  das 
leitende  prineip  aller  vorsichtigen  kritiker?   wenn  H.  behauptet, 


1  in  betreff  von  18,  8  gesteht  Hug  dies  selbst  ein  'Aeneas  von  Stym- 
phalos'  s.  35  anm.  1. 
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meine  'praeoccupata  opinio*  sei  durch  das  Studium  der  einzelheiten 
erschüttert  worden,  so  entgegne  ich  dasz  ich  unbefangen  an  Aeneas 
herangetreten  und  unbefangen  geblieben  bin,  wie  mir  jeder  unpar- 
teiische leser  zugeben  wird,  so  dasz  ich  ein  abergläubisches  fest- 
halten aller  tiberlieferten  worte  ebenso  verwerfen  muste  wie  eine 
unvorsichtige  hyperkritik.  darin  eben  besteht  mein  principieller 
gegensatz  zu  H.,  den  dieser  freilich  s.  241  abzuleugnen  sucht 

Bedauerlich  ist  es,  dasz  br.  H.  auch  zu  haltlosen  Verdäch- 
tigungen seine  Zuflucht  mint.  s.  66  hatte  ioh  nach  dem  urteil 
über  H.8  kritische  methode  gesagt:  fipse  quoque  coniecturis  non- 
nullis  emendare  textum  conatus  est.'  dagegen  erklärt  H.  8.  244  f.: 
ees  wird  mir  jedermann  zugeben,  dasz  diese  worte  in  diesem  zu- 
sammenhange besagen  sollen,  dasz  meine  conjecturalkritik  durchweg 
als  verunglückt  zu  betrachten  sei . .  aber  kaum  wird  es  mit  der  Wahr- 
heit verträglich  sein  sich  so  auszudrücken,  wie  hr.  L.  gethan  hat, 
in  der  gleichen  schrift,  in  welcher  er  gelegentlich  folgende2  meiner 
conjecturen  adoptiert.'  ich  bemerke  zunächst,  dasz  ich  an  jeder  die- 
ser paar  stellen  H.  ausdrücklich  als  autor  der  betr.  Verbesserung  be- 
zeichnet habe:  auch  40,  7  zu  TÖV  dXXov  vgl.  8.  102  anm.  102.  dasz 
H.  meine  genannten  worte  falsch  interpretiert,  zeigt  schon  'quoque'. 
sie  besagen  nichts  anderes  als  dasz  H.s  conjecturalkritik  nicht  als 
durchweg  geglückt  zu  betrachten  sei;  ich  habe  mich  somit,  da  ich 
eine  anzahl  seiner  conjecturen  bekämpft,  völlig  wahrheitgemäsz 
ausgedrückt,  wenn  ich  auch  wenige,  auszer  22,  16  ganz  unbedeu- 
tende, änderungen  von  ihm  annahm. 

Gänzlich  aus  der  luft  gegriffen  ist  der  folgende  Vorwurf, 
den  H.  s.  245  gegen  mich  erhebt,  er  behauptet  nemlich  'ein  merk- 
würdiges verfahren  zum  zwecke  der  Verringerung  seiner  leistungen* 
bei  mir  entdeckt  zu  haben :  denn  s.  93  hätte  ich  bei  Zusammenstel- 
lung der  von  mir  gebilligten  athetesen  Herchers  'auch  die  stellen 
mit  eingeschlossen ,  an  denen  ich  über  den  umfang  des  hinzukom- 
menden (oder  klarer:  des  zu  streichenden)  von  Hercher  differierte'; 
dagegen  hätte  ich  bei  der  besprechung  von  Hugs  athetesen  am  ende 
eines  jeden  abschnittes  nur  die  stellen  angeführt,  in  denen  ich  völlig 
mit  ihm  übereinstimmte,  während  ich  'in  der  recapitulation,  anders 
als  ich  es  bei  Hercher  gethan ,  alle  die  seiner  athetesen  unterdrückt 
hätte,  in  denen  ich  nicht  über  den  umfang  derselben  völlig  mit  ihm 
einig  gewesen.'  aber  1)  enthält  die  Zusammenstellung  s.  93  f.  keine 
einzige  der  von  mir  im  vorhergehenden  besprochenen  stellen,  an 
denen  ich  über  den  umfang  des  zu  streichenden  von  Hercher  diffe- 
riere: diese  stellen  sind:  11,  9  äXX*  dv  xaic  rouXcuc  öviec  .  .  tö 
uAXov  (s.  78).  24,  5  TiuXiba  (s.  83).  25,  4  f\  6veX€c8ai  (s.  84). 
31,  9  T6XVIKÜJC  bk  boxeT . .  ^XerEev  (s.  85—87);  14  Trapä  töv  iren- 
TTÖ^evov  (s.  88  f.).  23,  2  ärouuva  ttoioövtoi  (s.  91).  2)  ich  gebe 
nirgends  vor  s.  179  eine  'recapitulation' 3  der  von  mir  gebilligten 

*  die  athetese  von  tö  irüp  34,  1  gehört  nicht  hierher.  4,  5  habe 
ich  H.s  conjectur  gar  nicht  angenommen :  vgl.  8.  70  f.      8  ann>.  92  s.  93 
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athetesen.  3)  ich  verfahre  bei  Hercher  genau  in  derselben 
weise  wie  bei  Hug:  ich  zähle  von  mir  schon  besprochene  stellen, 
an  denen  ich  die  gröszere  athetese  eines  jener  beiden  gelehrten  ver- 
worfen, einen  teil  aber  der  von  dem  betr.  ausgeschiedenen  worte 
gleichfalls  gestrichen,  nicht  noch  einmal  am  Schlüsse  auf,  son- 
dern gebe  überall  nur  eine  Übersicht  der  noch  ni cht  bespro - 
chenen  athetesen,  die  ich  in  völliger  übereinstim mung  mit 
dem  betr.  annehme,  diesen  Sachverhalt  muste  Hug  nach  durch- 
sieht der  bei  mir  s.  93  f.  angeführten  stellen,  auf  die  er  sich  ja 
beruft,  kennen;  ich  sehe  mich  somit  vor  die  alternative  gestellt, 
hm.  prof.  H.  entweder  wissentlich  unwahrer  angaben  oder  einer  un- 
gewissenbaften  Oberflächlichkeit  und  leichtfertigkeit  anzuklagen. 

Gleich  haltlos  wie  der  vorige  Vorwurf  H.s  ist  der  s.  246  gegen 
mich  erhobene  in  betreff  der  einführung  einiger  athetesen.  H.  ist 
erstaunt  die  behandlung  von  cap.  16  'ohne  irgend  welche  erwäh- 
nung'  seines  namens  mit  dem  fquasi  selbstverständlichen  satze  ein- 
geleitet zu  sehen  «transeamus  iam  ad  id  caput,  quod  foedissime 
Interpol atorum  licentia  corruptum  est».'  ich  führe  zur  niederschla- 
gung  dieser  behauptung  nur  die  unmittelbar  bei  mir  folgen- 
den worte  an :  'cuius  cap.  genuinas  Aeneae  solas  §§  14 — 18,  reliquas 
1  —  13,  19 — 22  omnes  ab  interpolatore  adiectas  esse  Hugius  p.  9 
—  13  ostendere  studet.'  ähnlich  verhält  es  sich,  wie  jeder,  der  die 
betr.  stellen  vergleicht,  sehen  wird,  mit  s.  138  (22,  19)  und  151 
(28,  6  wo  in  7  zeilen  H.  zweimal  genannt  wird),  s.  179—188  war 
es  überflüssig,  die  namen  der  Urheber  jeder  einzelnen  athetese  zu 
nennen,  da  letztere  ja  in  den  vorhergehenden  abschnitten  A  und  B 
von  cap.  II  sämtlich  mit  angäbe  ihrer  urheber  schon  be- 
sprochen waren,  und  es  hier  auch  gar  nicht  auf  diese,  sondern 
auf  die  sache  selbst  ankam. 

Ursprünglich  hatte  ich  noch  eine  ausführliche  entgegnung  auf 
das  sub  II  und  III  von  Hug  vorgebrachte  beabsichtigt;  da  mir  jedoch 
die  geehrte  redaction  dieser  Zeitschrift  erklärte ,  mir  für  meine  ant- 
wort  höchstens  vier  seiten  einräumen  zu  können,  so  musz  ich  davon 
abstehen,  ich  begnüge  mich  mit  der  bemerkung,  dasz  meine  an- 
sichten  sowol  über  die  athetesen  frage  als  auch  über  das  Vaterland 
des  Aeneas  durch  jene  einzelnen  einwürfe  H.s  um  so  weniger  er- 
schüttert sind,  als  er  öfters  gerade  meine  hauptgegenargumente  ein- 
fach unberührt  läszt.  vielleicht  bietet  sich  mir  später  einmal  ge- 
legenheit  zu  eingehender  Widerlegung. 


bezieht  sich  auf  folgende  stellen,  wo  in  demselben  §  Hercher  ver- 
schiedene von  einander  völlig  unabhängige  athetesen  vor- 
nimt,  deren  eine,  früher  nicht  erwähnte,  ich  nur  billige  und  hier  auf- 
zähle, während  die  betr.  andere  im  vorhergehenden  besprochen  und  ver- 
worfen war:  1,  8.  10,  11;  29.  15,  4.  24,  2.  81,  1  (7T€pl  und  InincpQi] 
£iricroXn.  ibbe).  nur  dasz  ich  die  athetese  des  wörtchens  üude  16,  18 
schon  früher  beiläufig  erwähnt,  hatte  ich  übersehen. 

Marburg.  Adolf  Lange. 
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62. 

ZUR  LITTEEATÜR  DES  VERGILIÜS. 

1)  VERGIL  -  STUDIEN  NEBST  EINER  COLLATION  DER  PRÄGER  HAND- 
SCHRIFT VON  JOHANN  KV1CALA,  ORD.  PROF.  DER  CLAS8ISCHEN 
PHILOLOGIE  AN  DER  PRAGER  UNIVEBSITÄT.  Prag  1878.  Verlag 
von  F.  Tempsky.  VIII  und  276  8.  gr.  8. 

In  den  'Vergilstudien',  welche  einen  teil  einer  gröszern  sam- 
lung  bilden ,  bespricht  der  vf.  stellen  der  Aeneis ,  deren  erörterung 
ihm  behufs  genauerer  Würdigung  der  Prager  Vergilhandschrift  wün- 
schenswert erschien,  er  ist  auf  diese  hs.  durch  den  bericht  aufmerk- 
sam geworden,  den  prof.  J Kelle  in  den  publicationen  der  böhmi- 
schen gesellschaft  der  Wissenschaften  ser.VI  bd.  V  (1872)  veröffent- 
licht hat.  in  den  bemerkungen,  zu  denen  die  vergleichung  der  Pra- 
ger hs.  mit  den  bis  jetzt  bekannten  texten  veranlassung  gab,  werden 
79  stellen  des  ersten,  sieben  des  zweiten ,  zwei  des  dritten,  zwei  des 
vierten,  eine  des  fünften,  sechs  stellen  des  sechsten  buches  bespro- 
chen, in  der  kritik  des  textes  werden  die  wesentlichen  momente  mit 
besonnenheit  abgewogen ;  die  erörterung  ist  sachgemäsz ;  die  erklä- 
rung  an  vielen  stellen  sinnig  und  geistvoll,  fast  auf  jeder  seite  findet 
der  erklärer  des  Verg.  anregung  und  belehrung.  nicht  selten  werden 
ältere  erklärungen  durch  treffende  bemerkungen  glücklich  gestützt: 
so  werden  zur  Verteidigung  der  Übersetzung  von  veteris  belli  (I  23) 
fdes  früheren  krieges'  die  worte  um  cum  gente  tot  annos  bella  gero 
(147  f.)  herangezogen,  I  34  Siculac  telluris  als  gen.obj.  durch  die  pa- 
rallelstellen Äen.  III  73.  192  f.  V  8  f.  gerechtfertigt,  I  223  die  ein- 
leitung  ä  iamfinis  erat  als  rein  äuszerliche  Zeitbestimmung  in  schütz 
genommen,  I  518  die  lesart  cunäis  durch  den  nach  weis  gesichert, 
dasz  die  worte  des  Achates  I  583  ff.  omnia  tuta  vides,  classem  socios- 
que  rcceptos.  unus  abest,  medio  in  fluctu  quem  vidimus  ipsi  submcr- 
sum;  didis  respondent  cetera  matris  nur  dann  erklärlich  sind,  wenn 
vor  der  königin  repräsentanten  aller  schiffe  erscheinen.  I  738  wird 
die  erklärung  von  increpitans  als  f  laut  auffordernd 9  durch  hinweis 
auf  das  Homerische  öuokX^uj,  öuOKXr|  (vgl.TT713f.)  empfohlen.  II 
263  wird  die  auffassung,  nach  welcher  primus  als  reines  zablwort 
nur  die  zeit  bezeichnen  soll,  durch  die  vergleichung  von  vier  andern 
stellen  (XII  448.  V406.  XI  806.  IV  59)  empfohlen,  an  welchen  die 
reihenfolge  in  der  erzählung  der  thatsäcblichen  Zeitfolge  ebenfalls 
nicht  entspricht,  zuweilen  erhalten  die  worte  des  dichters  durch  die 
glückliche  wähl  von  parallelstellen  eine  neue  beleuchtung :  so  wird 
die  anrede  des  Aeneas  I  327  ff.  mit  der  anrede  des  Iason  bei  Apol- 
lonios  Arg.  IV  1597  ff.  zusammengestellt  und  zur  erklärung  von 
laetitiamque  dii  (=  diei)  I  636  auf  I  732  hunc  laetum  Tyriisque 
diem  Troiaque  profectis  esse  velis  verwiesen,  namentlich  verdient 
hier  die  besprechung  der  parallele  erwähnt  zu  werden,  welche  Weid- 
ner zwischen  Aen.  1664  ff.  und  Apollonios  Arg.  III  10 — 166  gezogen 
hatte,    bei  voller  anerkennung  der  von  ihm  hervorgehobenen  ge- 
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sicbtspuncte  wird  doch  die  vergleichung  auf  die  puncte  beschränkt, 
in  denen  die  Übereinstimmung  nachweisbar  ist,  und  das  eingreifen 
des  Amor  in  die  handlung  aus  gründen  der  dichterischen  notwendig- 
keit  gerechtfertigt,  die  sorgfältige  abwägung  der  entscheidenden 
momente  führt  denn  auch  in  vielen  fällen  zu  einer  wol  begründeten 
abweisung  früherer  erklärungen.  so  wird  zu  I  63  gezeigt,  dasz  iws- 
ms  nur  auf  Jaxas  dare  habenas,  nicht  auch  auf  premere  bezogen  wer- 
den könne;  zu  I  243,  dasz  tittus  nicht  im  gegensatz  zu  tot  casibus 
actos,  sondern  zu  navibiis  amissis  stehe;  zu  I  447,  dasz  das  imper- 
fectum  condebat  die  möglichkeit  ausschliesze ,  den  tempel  als  vollen- 
det zu  denken;  zu  1455,  dasz  interse  nicht  mit  manus  operumquc  fa- 
borern  zu  verbinden  sei,  weil  intcr  se  nur  mit  einem  solchen  Substan- 
tiv verbunden  wird,  welches  den  begriff  der  wechselseitigkeit  schon 
in  sich  trägt  (s.  127);  zu  I  519,  dasz  rfamore  nicht  als  begleitender 
nebenumstand  aufzufassen  sei,  weil  clamore  petebant  nichts  anderes 
sein  könne  als  clamantcs  petebant ;  zu  I  684 ,  dasz  voltus  notos  nicht 
=  puero  proprios,  sondern  =  tibi  notos  sei ;  zu  IT  378,  dasz  cum  voce 
nicht  r  mit  einem  schrei',  sondern  rmit  der  stimme'  heisze;  zu  VI 
548  ff.,  dasz  trotz  mancher  Unebenheiten  die  stelle  nicht  zu  denen  zu 
rechnen  sei,  deren  erklärung  als  unmöglich  aufgegeben  werden  müsse, 
unter  den  Vorschlägen  einzelne  stellen  abweichend  von  der  jetzt  ge- 
wöhnlichen auffassung  zu  erklären  verdienen  nicht  wenige  bertick- 
sichtigung,  zb.  die  Übersetzung  von  talia  voce  rcfert  I  208:  fso  gab 
Aeneas  seine  Stimmung  mit  Worten  wieder',  die  beziehung  von  venia 
I  519  auf  die  gewährung  der  gastfreundschaft,  die  erklärung  der 
frage  quaeve  hunc  tarn  barbara  morem  permittit  patria?  (I  539  f.) 
durch  den  satz :  fquae  est  haec  tarn  barbara  terra,  quae  hunc  morem 
permittit?'  überzeugend  ist  namentlich  der  beweis  dafür,  dasz  IV 
288  Cloanthum  und  nicht  Screstum  zu  schreiben  sei.  auch  die  aus- 
lassung  von  et  IV  390  multa  metu  cundantem,  multa  parantetn ,  mit 
welcher  die  Prager  hs.  isoliert  dasteht,  ist  sehr  geschickt  empfohlen, 
besondere  anerkennung  verdient  noch  das  streben  den  vollen  gehalt 
des  Vergilischen  ausdrucks  zu  bestimmen  und  ästhetisch  zu  würdi- 
gen: so  wird  I  4  unter  vi  superum  nicht  nur  das  active  eingreifen 
der  Juno  und  der  ihr  dienenden  niederen  gottheiten  verstanden,  son- 
dern auch  das  verhalten  höherer  gottheiten,  welche  den  Feindselig- 
keiten der  Juno  nicht  entgegentraten  oder  nicht  gleich  im  beginn 
entgegentraten.  I  76  f.  werden  die  worte  tuus,  o  regina,  quid  optesy 
explorare  labor  nicht  mit  Heyne  erklärt:  'explorare,  recte  secusne  id 
fiat,  quod  velis  fieri.  tu  ipsa  videris,  an  recte  haec  a  me  postule^'; 
sondern  übersetzt:  'du  brauchst  nur  dein  inneres  zu  erforschen  und 
dir  darüber  klar  zu  werden,  was  du  wünschest.'  I  127  wird  placi- 
dum  (caput)  als  constantes  epitheton  mit  graviter  commotus  glück- 
lich vereinigt.  I  202  verwirft  Kvicala  die  erklärung  des  Serv:js: 
maestus  timor,  qui  maestos  reddit,  und  Übersetzt,  indem  er  eine  per- 
eonification  annimt,  maestumque  timorem  'die  traurige  furcht', 
durch  die  tiefere  Würdigung  der  Schönheit  des  Vergilischen  ausdrucks 
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nach  inbalt  und  form  werden  manche  momente  in  das  rechte  licht 
gestellt,  welche  bisher  nicht  genug  berücksichtigt  waren,  in  betreff 
des  inhalts  verdient  namentlich  die  hervorhebung  der  in  der  Aeneis 
so  seltenen  humoristischen  stellen  s.  167  erwähnung;  in  hinsieht  der 
form  ist  die  anmerkung  zu  I  209  sperrt  voltu  simxdat,  prernit  alt  um 
corde  dolorem  nicht  unwichtig,  die  chiastische  Stellung  der  worte 
ab  c  c  b'  d  liefert  einen  neuen  beweis  dafür,  dasz  der  dichter  jedes 
wort  gewogen  und  an  die  rechte  stelle  gesetzt  hat. 

Dem  vf.  stand,  wie  aus  dieser  aufzählung  hervorgeht,  ein  reiches 
material  zu  geböte,  und  es  befremdet  daher,  dasz  neben  diesen  wert- 
vollen betrachtungen  abschnitte  stehen,  welche  nichts  wesentlich 
neues  bieten,  dies  gilt  zb.  von  den  anmerkungen  zu  1231.238.267. 
314.  381.  551.  563.  573.  576.  607.  742  und  namentlich  zu  I736ff. 
in  dieser  kehrt  die  Untersuchung  nach  einer  ausführlichen  darlegung 
der  bedenken,  die  der  annähme  eines  abl.abs.  libato  (737)  entgegen- 
stehen, zu  dem  leider,  wie  es  scheint,  unumstöszlichen  resultate  zu- 
rück ,  dasz  trotzdem  keine  andere  erklärung  möglich  ist.  an  andern 
stellen  hat  der  vf.  mehrere  an  .sichten  zusammengestellt,  ohne  sich 
für  die  eine  oder  die  andere  zu  entscheiden,  so  wird  zu  121  f.  die  er- 
klärung von  Weidner  und  Ladewig  als  vorzugsweise  annehmbar  be- 
zeichnet, aber  doch  auch  der  Vermutung  räum  gegeben,  dasz  beide 
verse  nur  eine  unliebsame  Wiederholung  des  in  den  beiden  vorher- 
gehenden ausgedrückten  gedankens  enthalten  können,  diese  Vermu- 
tung ist  durch  die  annähme  jener  erklärung  ausgeschlossen,  in  I 
239  wird  rependens  erst  als  'erwägend',  dann  als  'dagegen  erwägend* 
erklärt;  in  I  561  sollen  die  worte  völtum  demissa  erst  (s,  144)  'doch 
wol  gewis  eine  befangenheit  bezeichnen',  dann  aber  (s.  146)  viel- 
leicht eine  reminiscenz  aus  den  Argonautika  I  790  sein,  zu  I  746 
soll  Servius  der  sache  nach  recht  haben,  wenn  er  sagt:  tardis,  non 
longis,  sed  aestivis  i.  e.  tarde  venientibus;  aber  Henry,  Conington, 
Ladewig  sollen  doch  auch  nicht  unrecht  haben,  wenn  sie  unter  den 
tardae  noctes  winternUchte  verstehen,  zu  VI  34  wird  zunächst  die 
lesart  der  Prager  hs.  oculi  als  möglich  nachgewiesen,  darauf  aber 
die  aufnähme  dieser  lesart  in  den  text  von  dem  beweise  abhängig 
gemacht  ,  dasz  Aeneas  nur  von  Achates  begleitet  zur  Sibylla  gieng 
(s.  191).  auf  den  folgenden  seiten  wird  dann  gezeigt,  dasz  dieser 
beweis  nicht  zu  führen  ist.  trotzdem  wird  die  änderung  des  textes 
nicht  ganz  zurückgewiesen ,  sondern  dem  dichter  in  dem  einen  wie 
in  dem  andern  falle  der  Vorwurf  einer  'gedrängten,  kargen  und 
lückenhaften'  darstellung  gemacht,  es  ist  zuzugeben,  dasz  philolo- 
gische Untersuchungen  dieser  art  oft  nur  bis  zu  einem  gewissen 
grade  von  Wahrscheinlichkeit  geführt  werden  können ;  aber  der  nach- 
weis  der  wissenschaftlichen  not  wendigkeit  musz  wenigstens  erstrebt 
werden,  das  schwanken  zwischen  verschiedenen,  zuweilen  entgegen- 
gesetzten ansichten  führt  unvermerkt  zu  Widersprüchen,  so  ist  es 
auch  dem  vf.  gegangen:  er  weist  s.  120 f.  nach,  dasz  die  verse  431 
—436  wol  nicht  aus  den  Georgica  entlehnt,  sondern  von  unberufe- 

30* 


Digitized  by 


468  CSchaper:  anz.  v.  JKvicahw  Vergilstudien. 


ner  hand  eingeschoben  seien;  nach  s.  148  aber  gehören  dieselben 
verse  zu  den  abschnitten  der  Aeneis ,  bei  deren  dichtung  dem  Verg. 
eine  partie  der  Argonautika  als  vorbild  vorschwebte,  manchen  er- 
örterungen  fehlt  es  gerade  wegen  dieser  schwäche  an  der  überzeu- 
genden kraft:  so  wird  zu  II  172  ff.  die  rechtfertigung  der  immerhin 
auffallenden  lesart  salsusque  (sudor)  ohne  angäbe  eines  grundes  ver- 
worfen; dann  werden  zwei  Vorschläge  gemacht:  den  einen,  gelidus- 
que,  empfiehlt  der  vf.  nicht;  der  zweite,  caldusque,  welcher  jeden- 
falls den  überlieferten  ausdruck  durch  einen  minder  charakteristi- 
schen ersetzt ,  wird  auch  nur  als  e  äuszerlich  wol  wahrscheinlicher ' 
bezeichnet,  auch  die  annähme  einer  lücke  in  den  versen  I  505  und 
506  und  die  athetese  der  verse  I  367.  368  ist  nicht  so  begründet, 
dasz  die  Untersuchung  auf  der  gegebenen  basis  weiter  geführt  wer- 
den kann,  einige  erklärungen  —  auch  dies  will  ich  nicht  verschwei- 
gen —  erscheinen  mir  als  unmöglich.  I  73  können  propriam  und 
dicabo  nicht  den  dauernden  besitz  bezeichnen,  diese  bedeutung 
liegt  in  conubio  stabüi  (73)  und  omnis  annos  (74).  der  dichter 
würde  also  denselben  begriff  in  demselben  satze  viermal  ausgedrückt 
haben,  zu  I  82  ist  velut  unentbehrlich :  denn  —  mag  man  sich  die 
windhöle  denken  wie  man  will  —  die  winde  können  nicht  geradezu 
'in  form  eines  zuges  auf  einander  folgender  menschen*  aus  dem  ge- 
wahrsam  hervorbrechen,  die  anrede  des  Aeneas  I  459  ff.  kann  sich 
nicht  in  v.463  in  einen  monolog  verwandeln,  die  s.  135  empfohlene 
Ordnung  der  bilder  an  den  thorflügeln  des  tempels  ist  darum  un- 
wahrscheinlich, weil  die  beiden  correspondierenden  bilder  3  und  6, 
die  Troerinnen  vor  Pallas  479 — 482  und  Priamus  vor  Achilles  483 
—  487,  für  das  auge  des  beschauers  zu  weit  auseinander  gerückt 
sind.  I  641  kann  man  series  longissima  rcrum  wol  nicht  fvon  den 
silbernen  und  goldenen  gefäszen,  die  in  langer  reihe  auf  den  tischen 
standen',  verstehen,  denn  ducta  (642)  'fortgeführt*  kann  nur  von 
der  zeit  verstanden  werden,  von  den  beiden,  eng  verbundenen,  aus- 
drücken, welche  die  continuität  bezeichnen,  würde  also  der  eine 
räumlich,  der  andere  zeitlich  zu  fassen  sein.  III  170  kann  wol  nicht 
require  geschrieben  werden:  denn  nicht  Aeneas,  sondern  Anchises 
ist  der  eigentliche  leiter  der  fahrt,  er  befiehlt  die  fahrt  nach  Creta 
(115—117);  an  ihn  wendet  sich  der  söhn  (179)  nach  der  erscheinung 
der  penaten  (147 — 171);  er  spricht  et  cunäi  dicto  paremus  ovantes 
(189) ;  er  fleht  die  götter  um  hilfe  gegen  den  fluch  der  harpyie  an 
(264— -266) ;  er  befiehlt  die  abfahrt  von  den  Strophaden  (267);  auf 
seine  aufforderung  verlassen  die  Troer  zu  rechter  zeit  Buthrotum 
(472  f.);  er  begrüszt  Italien  (525—543) ;  er  gibt  an  der  Charybdis 
die  nötigen  befehle  (558  —  560);  er  nimt  den  hilfeflehenden  Grie- 
chen in  das  schiff  auf  (610).  so  bleibt  er  führer  bis  zu  seinem 
ende,  in  diesem  und  in  einigen  andern  puncten ,  deren  aufzfihlung 
ermüden  würde ,  kann  ich  dem  vf.  nicht  folgen,  von  unbestreitba- 
rem werte  aber  sind  für  die  interpretation  der  Aeneis  die  samlungen, 
welche  ich  kurz  erwähnen  will,   zu  I  48  sind  die  stellen  aufgezählt, 
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in  denen  das  persönliche  prononien  durch  einen  eigennamen  oder 
durch  ein  appellativum  vertreten  wird,  welches  meist  das  verwandt- 
schaftliche Verhältnis  der  sprechenden  person  zu  der  angeredeten 
oder  zu  einer  erwähnten  person  bezeichnet;  zu  I  65  ff.  sind  verse 
zusammengestellt,  in  welchen  zwei  worter,  die  zu  einander  in  irgend 
einem  Verhältnis  der  Symmetrie  stehen,  durch  Sperrung  hervorge- 
hoben werden,  dh.  dadurch  dasz  sie  entweder  am  anfang  und  ende 
eines  oder  mehrerer  verse,  oder  in  auf  einander  folgenden  versan- 
fängen  oder  versschlüssen  stehen;  zu  1132  wird  durch  vergleichung 
der  stellen,  welche  eine  anrede  enthalten,  bewiesen,  dasz  der  den 
angeredeten  bezeichnende  vocativ  im  ersten  satze,  nicht  im  zweiten 
zu  stehen  pflegt;  zu  I  195  ff.  sind  die  stellen  gesammelt,  in  denen 
ein  subject,  welches  zwei  mit  einander  verbundenen  und  einander 
parallelen  sätzen  gemeinsam  ist,  durch  verschiedene  ausdrücke  be- 
zeichnet wird,  die  note  zu  I  204  gibt  ein  Verzeichnis  der  andeutun- 
gen,  welche  dem  Aeneas  in  buch  II  und  III  über  seine  künftige  hei- 
mat  gegeben  werden,  die  anmerkung  zu  s.  110  (I  378  f.)  enthält 
stellen,  welche  zeigen,  wieVerg.  versucht  hat  den  ausdruck  des  Ho- 
mer durch  Steigerung  zu  überbieten,  zu  X  329  (s.  258)  wird  durch 
eine  zum  theil  nach  Forbigers  noten  gemachte  beispielsamlung  ge- 
zeigt, wie  sehr  Verg.  bei  der  Wiederholung  desselben  oder  eines  ähn- 
lichen wortes  zugleich  die  unmittelbare  nebeneinanderstellung,  die 
zur  hebung  des  effectes  wesentlich  geeignet  ist,  liebte. 

Diese  samlung  gehört  bereits  dem  zweiten  teil  der  '  Vergil- 
studien' an,  der  ausschlieszlich  der  besprechung  der  Prager  hs.  TT 
gewidmet  ist.  der  vf.  bezeichnet  sie  so  zum  unterschiede  von  einer 
andern,  wertlosen  Prager  hs.(Tr).  sie  enthält  nach  s.  204 — 207  den 
text  der  Vergilischen  gediente  in  alter  schrift  des  neunten  jh.  von 
ed.  2,  16  bis  Acn.  XII  526  nicht  ohne  bedeutende  lücken.  von 
späterer  hand  sind  ed.  1,  1  —  2,  15.  6,  53—86.  7,  1—70.  Am.  XI 
461 — XII  50.  XII  527  bis  zum  ende  hinzugefügt.  Kvicala  legt  der 
hs.  einen  bedeutenden  wert  bei,  weil  1)  dem  Schreiber  des  Prager 
codex  jedes  Verständnis  des  sinnes  fehlte ;  2)  weil  eine  ziemlich  er- 
hebliche anzahl  von  eigentümlichkeiten  der  Prager  hs.,  die  sich  in 
keiner  von  den  bekannten  hss.  finden,  zeigt  dasz  a)  TT  von  keinem 
bekannten  codex  abgeschrieben  ist,  b)  TT  mit  keinem  uns  bisher 
bekannten  codex  eine  gemeinsame  vorläge  hat.  dies  mag  zugegeben 
werden ;  doch  wird  es  gut  sein  den  wert  der  hs.  nicht  zu  hoch  anzu- 
schlagen. Kvicala  hat  nur  die  varia  lectio  der  eclogen  und  des  ersten 
buches  derGeorgica  genauer  angegeben;  aus  den  übrigen  büchern 
der  Georgica  und  der  Aeneis  gibt  er  nur  eine  auswahl,  bei  welcher 
auch  solche  fälle  berücksichtigt  werden,  die  für  das  Verhältnis  dieser 
hs.  zu  andern  irgendwie  von  belang  zu  sein  scheinen,  schon  aus 
dieser  samlung  ergibt  sich  dasz  der  text  des  Verg.  in  dem  Prager 
codex  an  manchen  stellen  nicht  aus  versehen,  sondern  nach  Vermu- 
tung geändert  ist.  Aen.  II  112  mag  allerdings  der  ausfall  von  hie, 
da  er  sich  schon  bei  Macrobius  Sat.  VI  9,  13  findet,  auf  einem  früh 
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eingetretenen  versehen  eines  abschreibers  beruhen ,  aber  georg.  III 
76  kann  reflectit  nicht  durch  versehen  für  reponit,  III  261  resultant 
für  redamant  nur  durch  conjectur  in  den  text  gekommen  sein,  unter 
diesen  umständen  bleibt  auch  die  lesart  subrigit  X  74  (für  subicit\ 
die  allerdings  eine  der  dunkelsten  stellen  plötzlich  von  jeder  Schwie- 
rigkeit befreit,  nicht  von  dem  verdacht  frei,  dasz  sie  einer  conjectur 
ihre  entstehung  verdanke,  dasz  aber  der  ausfall  einzelner  verse  in 
TT  keinen  maszstab  für  die  beurteilung  der  echtheit  oder  unechtheit 
gibt ,  beweist  namentlich  die  viel  besprochene  steile  Aen.  IV  548  f. 
denn  mag  man  die  verse  548.  549  an  ihrer  stelle  lassen  odjer  um- 
stellen oder  ganz  tilgen  wollen,  jedenfalls  sind  beide  untrennbar 
verbunden,  in  TT  fehlt  aber  nur  v.  548;  es  liegt  also  hier  ein  ein- 
faches versehen  des  abschreibers  vor.  daher  dürfte  denn  auch  auf 
den  ausfall  von  VI  329  ein  geringeres  gewicht  zu  legen  sein,  als  von 
Seiten  des  vf.  geschieht,  dasz  die  seelen  der  unbeerdigten  nur  hun- 
dert jähre  am  Styx  umherirren,  weicht  zwar  von  dem  uns  überlie- 
ferten Volksglauben  ab;  die  ausschlieszung  dieser  seelen  von  der 
reinigung ,  der  alle  seelen  (VI  743  quisque  suos  patimur  manes)  in 
der  unterweit  unterworfen  werden,  ist  aber  mit  der  in  dem  sechsten 
buche  gegebenen  darstellung  von  dem  leben  nach  dem  tode  unver- 
einbar, dagegen  widerspricht  inhumatus  v.  374  der  in  v.  329  aus- 
gesprochenen beschränkung  nicht:  denn Palinurus  ist  nicht  vor  hun- 
dert jähren,  sondern  vor  kurzem  (nuper  v.  338) gestorben.  daszVerg. 
aber  mythen  absichtlich  änderte,  hat  Kvicala  selbst  zu  Aen.  I  60 
s.31f.  schlagend  nachgewiesen,  und  dasz  seine  leser  einer  mild erung 
des  alten  glaubens  nicht  abgeneigt  waren,  darf  man  wol  daraus  ent- 
nehmen, dasz  Ovidius  kein  bedenken  trug  ihnen  met.  XV  60  ff.  in 
der  rede  desPythagoras  eine  anschauung  von  dem  wesen  der  mensch- 
lichen seele  vorzutragen ,  welche  den  alten  glauben  mit  seinen  hei- 
ligsten gebrauchen  geradezu  aufhob,  daher  dürfte,  obgleich  VI  329 
in  einem  der  ältern  teile  der  Prager  hs.  fehlt,  doch  an  der  echtheit 
dieses  verses  nicht  zu  zweifeln  sein,  dasselbe  gilt  von  III  595  und 
I  132.  gleich  wol  ist  nach  den  gegebenen  proben  der  wert  dieser 
teile  weit  gröszer  als  der  der  später  hinzugefügten,  in  diesen  finden 
sich  sinnentstellende  verschreibungen  und  überflüssige  oder  unwahr- 
scheinliche conjecturen  in  menge,  dem  vf.  ist  es  aber  gelungen  auch 
diese  abweichungen  von  dem  jetzt  gewöhnlichen  texte  zum  ausgangs- 
puncte  interessanter  Untersuchungen  zu  machen,  nicht  immer  kön- 
nen wir  ihm  folgen,  aber  seine  bedenken  regen  zu  weiterem  forschen 
an.  ein  beispiel  bieten  seine  bemerkungen  zu  XI  818  f.  er  verwirft 
die  unglückliche  conjectur  infelix  für  exsanguis,  knüpft  aber  daran 
eine  betrachtung  über  den  Widerspruch,  in  welchem  v.  818  labitur 
exsanguis  mit v. 827  simtd  his  didis  linquebat  haben as  ad  terra m 
non  sponte  fluens  steht,  um  diesen  Widerspruch  zu  heben ,  will  er 
die  verse  818  und  819  streichen,  er  meint,  labitur  exsanguis  könne 
auf  den  ersten  bück  nur  von  dem  herabgleiten  vom  pferde  verstan- 
den werden,  wer  sich  daran  erinnert,  dasz  III  309  die  opfernde  An- 
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dromache  labitur  et  longo  vix  tandem  tempore  fatur,  wird  das  nicht 
zugeben;  noch  weniger,  wer  daran  denkt,  dasz  Camilla  XI 709— 11 
ihrpferd  einer  Begleiterin  übergeben  hat:  at  itta  furens  acriqut  accensa 
dolore  tradit  equum  comiti  paribusque  resistü  in  armis  ense pedes 
nudo  puraque  interrita  parma.  zu  fusz  (pernicibus  plant is  718) 
holt  sie  den  feigen  reiter  ein ;  auf  der  erde  stehend  tötet  sie  ihn. 
folgen  wir  den  w orten  des  dichters  (vgl.  764  qua  vidrix  redit  illa 
pedemque  ex  hoste  reportat)y  so  besteigt  sie  ihr  pferd  nicht  wieder, 
dasz  die  ausdrücke  ruentem  805 ,  ad  tetram  fluens  828 ,  dekda  833 
in  demselben  sinne  gedeutet  werden  können,  zeigt  Aen.  X  751  ff. 
pedes  et  Lytius  processer at  Agis.  quem  tarnen  haud  expers  Valerus 
virtutis  avitae  deicit;  at  Thronium  Salius,  Saliumque  Nealces  insi- 
diis,,  iaculo  et  longe  faUente  sagitta.  tarn  gravis  aequabat  ludus  et 
mutua Mavors  funer a ;  caedebant  pariter  pariterque  ruebant  vidores 
vtdique.  wenn  dies  die  meinung  des  Verg.  war,  so  hat  nicht  er  in 
v.827  habenas  geschrieben,  sondern  das  wort  ist  durch  eine  unrich- 
tige conjectur  in  den  text  gekommen,  allein  Camilla  fällt  in  einem 
wilden  reitertreffen  (597 — 895),  an  dem  sie  mit  leidenschaft  (furens 
762)  teil  nimt.  das  herabgleiten  vom  pferde,  welches  v.  827  uns 
vorftihrt,  entspricht  dem  gesamtbilde  des  kampfes  mehr  als  das 
zusammenbrechen  der  fuszkämpferin ,  auf  welches  v.  710  zu  führen 
scheint,  man  ist  daher  wol  berechtigt  anzunehmen,  dasz  der  dichter 
den  Widerspruch,  welcher  zwischen  diesen  versen  besteht,  bei  der 
letzten  bearbeitung  der  Aeneis  entfernt  haben  würde,  durch  die 
tilgung  der  verse818.  819  werden  die  Schwierigkeiten  der  interpre- 
tation  nicht  vermindert. 

Doch  genug,  die  angeführten  stellen  werden  dem  kundigen 
leser  gezeigt  haben ,  wie  viel  anregung  und  belehrung  dem  freunde 
der  Vergilischen  dichtung  die  Studien  Kvicalas  gewähren. 

2)  KRITISCHES  UND  EXEGETISCHES   ZU   VERGILIUS    VON  WENZEL 

klouüek.  Separatabdruck  aus  dem  programm  des  k.  k.  deut- 
schen gymnasiumB  der  Kleiuseite  in  Prag  1879.  im  Selbstverläge 
des  Verfassers.  29  s.  8. 

Der  scharfsinnige  und  unermüdliche  Vergilforscher  bespricht 
in  der  kleinen  abhandlung  eine  stelle  aus  den  eclogen,  zwei  stellen 
derGeorgica,  fünf  und  dreiszig  stellen  der  Aeneis,  deren  bücher 
auszer  dem  fünften,  neunten  und  zwölften  sämtlich  berücksichtigt 
werden,  jedem  fachgenossen  ist  die  feinsinnige  und  ansprechende 
art  bekannt,  in  der  der  vf.  probleme  aufzustellen  und  entweder  zu 
lösen  oder  der  lösung  nahe  zu  führen  versteht,  von  den  hier  gebo- 
tenen Vorschlägen  können  mehrere  auf  berücksichtigung  anspruch 
machen :  zb.  die  conjectur  vino  für  Baccho  ge.  II  228 ,  die  Verbin- 
dung von  Caesaris  mit  nomen,  nicht  mit  pugnas  ebd.  III  46.  47,  die 
Umstellung  von  signantemque  vias  und  cernimus  Idaea  Aen.  II  696. 
697,  die  Übersetzung  von  desertas  terras  'fremde  länder'  ebd.  III  4, 
die  conjectur  deposta  e^d.  X  526  für  dcfossa.  weniger  beifall  dttrf- 
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ten  andere  bemerkungen  finden,  die  worte  mediaeque  minans  inla- 
büur  urbi  Aen.  II  240  schildern  nicht f  in  kleinlicher  detaiimalerei, 
wie  das  hölzerne  pferd  sich  allmählich  der  stadt  näherte',  sie  werfen 
uns  nicht  c  wieder  vor  die  thore  der  stadt  zurück sondern  führen 
uns  bereits  mitten  (mediaeque)  in  die  stadt  ein.  der  gedanke ,  dasz 
das  böse  geschenk  in  dem  innern  des  heiligen  Ilion  steht,  bewegt 
den  erzähler  so,  dasz  er  mitten  in  der  Schilderung  ausruft:  o  patria, 
o  divom  dorn us  Ilium  et  incluta  hello  moenia  Dardanidumf  zu  III 
128  bemerkt  Kloucek:  e nicht  vor  der  abfahrt ,  sondern  nachdem 
man  in  die  hohe  see  gestochen  war,  erheben  die  nautae  (das  sind  die 
genossen  desAeneas  nur  während  der  fahrt)  in  dem  beglückenden 
gefühle ,  dasz  die  erfüll ung  ihres  Wunsches  begonnen  hat,  ein  freu- 
dengeschrei  unter  manigfaltigem  die  fahrt  förderndem  Wetteifer/ 
wer  dies  zugibt  wird  sich  für  eine  änderung  der  überlieferten  reihen- 
folge  der  verse  schwerlich  entscheiden  können,  um  aber  doch  den 
bedenken  der  modernen  kritik  gerecht  zu  werden,  will  Kloucek 
v.  129  vor  124  stellen  und  v.  128  zwischen  124  und  125  als  paren- 
these  einschieben,  man  sehe  nun,  was  dann  aus  der  stelle  wird : 
121  fama  volat  pulsum  regnis  cessisse  paternis 
Idomenea  ducem,  desertaque  litora  Cretae, 
hoste  vacare  domos,  sedesque  adstare  relictas. 

129  hortantur  soäi  Cretam  proavosque  petamus. 
124  linquimus  Ortygiae  portus  pelagoque  volamus  — 
128  nauticus  exorüur  vario  certamine  clamor;  — 
126  baccliatamque  iugis  Naxum  viridemque  Donusam 

Olearum  niveamque  Parum  sparsasque  per  aequor 
Cyeladas  et  crebris  legimus  freta  concita  terris. 

130  prosequitur  surgens  apuppi  ventus  euntis. 

eine  so  gekünstelte  Verschiebung  der  innerlich  verbundenen  sätze 
kann  wol  nicht  als  eine  Verbesserung  des  textes  angesehen  werden. 
Aen.  III  278—289  wird  durch  die  vorgeschlagene  änderung  der 
versordnung,  nach  welcher  286.  287.  288  hinter  283  stehen  sollen, 
eine  Schwierigkeit  nicht  beseitigt,  sondern  hervorgerufen,  denn 
dasz  die  widmung  eines  Siegeszeichens  nicht  immer  mit  den  sieges- 
festen verbunden  ist,  sondern  nicht  selten  erst  nach  geraumer  zeit 
folgt,  das  haben  wir  alle  in  den  jähren  erfahren,  in  denen  bei  uns 
feste  gefeiert  und  Siegeszeichen  gewidmet  sind,  die  härte  aber, 
welche  in  der  erzählung  dadurch  hervortritt,  dasz  auf  die  Schilde- 
rung des  rauhen  winters  (284.  285)  unmittelbar  die  anzeige  der  ab- 
fahrt (289)  folgt,  wird  für  den  leser  durch  die  einschiebung  der 
verse  286.  287.  268,  welche  die  befestigung  des  Schildes  und  das 
anbringen  der  inschrift  berichten ,  in  hohem  grade  gemildert,  auch 
VI  360  dürfte  die  vorgeschlagene  änderung  von  capita  in  cupide 
nicht  zu  halten  sein,  wenn  in  dem  text  des  Verg.  nur  asper a  mon- 
tis  stand,  so  lag  für  den  erklärer  keine  veranlassung  vor  zur  inter- 
pretation  dieser  an  sich  gar  nicht  auffallenden  worte  irgend  eine 
vergleichung  (veluti  capit^j  heranzuziehen ;  vielmehr  liegt  in  dieser 
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form  der  Interpretation  ein  beweis  dafür,  dasz  er  capita  in  dem  zu 
erklärenden  texte  fand,  weniger  kommt  es  dabei  in  betracht,  dasz 
durch  die  conjectur  an  die  stelle  einer  sehr  häufigen  elision  eine 
auszerordentlich  seltene  gesetzt  wird,  denn  die  endsilbe  eines  ana- 
pästischen wortes  hat  Verg.  vor  der  arsis  des  fünften  dactylus  in 
den  Georgica  nie,  in  der  Aeneis  sehr  selten  (zb.  II  658.  IV  420.  VI 
622.  VIII  96)  elidiert ;  dagegen  hat  er  sehr  häufig  und  in  allen  bü- 
chern  der  Aeneis,  ebenso  wie  hier  in  capita,  die  auslautende  kürze 
eines  tribrachys  mit  dem  folgenden  anlaut  an  dieser  stelle  des  verses 
verschliffen:  zb.  I  32.  142.  189.  429.  524.  II  96.  353.  448.  528. 
m  156.  665.  IV  93.  246.  607.  679.  V  468.  594.  655.  790.  VI 
93.102.112.  131.  179.  351.  485.  518.  787.  800.  VII  69.  379.  403. 
562.  580.  785.  VIII  120.  567.  IX  50.  81.  129.  272.  442.  678.  737. 
X  26.  103.  197.  791.  836.  862.  XI  96.  132.  161.  162.  229.  300. 
439.  512.  797.  902.  XII  44.  339.  680.  699.  929.  doch  welchem 
Philologen  wäre  es  wol  gelungen  für  eine  ganze  reihe  von  Vorschlä- 
gen die  Zustimmung  seiner  fachgenossen  zu  erlangen  ?  dank  verdient 
wer,  wie  der  vf.,  durch  seine  zweifei  zu  eingehenderer  erwägung 
schwieriger  stellen  anregt. 

Berlin.    Carl  Schaper. 


63. 

ÜBER  DIE  HANDSCHRIFTEN  DES  TIBULLUS. 

In  seiner  recension  meiner  Tibullausgabe  oben  s.  71 — 79  hat 
KRossberg,  dessen  streben  nach  Unparteilichkeit  ich  übrigens 
gern  anerkenne,  über  den  wert  der  von  mir  benutzten  Codices  eine 
hypothese  aufgestellt,  welche  sofort  energisch  zurückzuweisen  ich 
im  interesse  der  sache  erachte. 

Ich  glaubte  und  glaub«  noch  jetzt,  dasz  für  die  kritik  des  Tibull 
kein  gröszerer  gewinn  erwachsen  konnte  als  durch  den  nachweis 
de3  bisher  unbeachteten  Guelferbytanus  (G)  als  der  besten  aller 
existierenden  (resp.  bekannten)  hss.  dieses  elegikers.  G  weist  in 
den  partien,  wo  uns  die  Pariser  excerpte  zu  geböte  stehen,  eine 
solche  anzahl  Übereinstimmungen  mit  diesen  in  guten  lesarten  auf, 
dasz  ohne  mühe  sich  die  provenienz  beider  aus  einer  gemeinsamen 
quelle  ergab,  warf  schon  dies  ein  günstiges  licht  auf  G  für  die  teile, 
in  welchen  wir  Par.  nicht  vergleichen  können,  so  sprach  hier  auch 
die  innere  güte  vieler  singulüren  Schreibungen  für  die  trefflichkeit 
von  G.  daneben  muste  die  andere  hss.-classe  (AV)  mit  ihren  oft 
platten  und  vulgären  lesarten  als  von  untergeordneter  bedeutung 
erscheinen,  zu  diesem  resultate  bin  ich  nach  eingehendster  Unter- 
suchung gelangt.  Rossberg  dreht  nun  das  Verhältnis  total  um.  er 
sieht  in  AV  die  echte  Überlieferung,  dagegen  habe  der  Stammvater  der 
familie  G  Par.  eine  Überarbeitung  erfahren,  aber  die  ganze  art  und 
weise,  wie  er  das  zu  beweisen  sucht,  beweist  nur  seine  mangelhafte 
Vertrautheit  mit  solchen  fragen,  er  meint,  wo  G  gegenüber  AV  das 
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richtige  biete,  hätten  wir  es  mit  den  von  einem  mittelalterlichen  ge- 
lehrten gemachten  Verbesserungen  zu  thun.  nun,  das  mtiste  ein  kri- 
tisches ingenium  ersten  ranges  gewesen  sein,  denn  es  handelt  sich 
hier  nicht  blosz  um  die  berichtigung  von  Schreibfehlern ;  fast  jede 
seite  bietet  stellen,  an  welchen  G  so  vorzügliches  gibt,  wie  es  ein 
klosterbruder  zumal  nimmer  aus  conjectur  erfunden  hätte,  zu  dessen 
auffindung  ihn  auch  die  Überlieferung  in  AV  zumeist  gar  nicht  an- 
reizen konnte,  die  Verschlechterung  des  textes ,  wie  sie  in  A V  vor- 
liegt, ist  verständlich;  aber  jene  Veredlung  ist  für  das  mittelalter 
einfach  undenkbar,  dasz  man  in  einigen  lallen  zweifelhaft  sein 
kann,  welche  classe  den  Vorzug  verdient;  dasz  in  manchen  fällen 
AV  sicher  vorzuziehen  sind  (und,  wie  alle  hss.,  hat  auch  G  natür- 
lich seine  fehler  und  mängel):  dies  beweist  doch  noch  nichts  für  die 
weitaus  überwiegende  anzahl  guter  und  ausgezeichneter  lesarten  in  G. 
man  wird  mismutig,  wenn  man  sieht,  in  welcher  weise  Rossberg  mit 
so  manchen  derselben  umspringt,  viele  mögen  früher  I  1,  29  den 
Singular  bidentcm  aus  Par.  gebiüigt  und  sich  dann  gefreut  haben 
denselben  durch  G  bestätigt  zu  finden,  dasz  sich  derplural,  den  AV 
geben,  zur  not  (aber  auch  nur  zur  not)  erklären  läszt,  ist  ja  richtig; 
aber  weshalb  jetzt  wieder  dazu  zurückgreifen  ?  II  2,  6  dauditur  et 
dura  ianua  fulta  sera  ist  das  durch  einen  Ovidvers  gestützte  fulta 
von  G  doch  unmöglich  von  einem  copisten  statt  des  firma  von  AV 
(das  gewählte  statt  des  platten!)  eingesetzt  worden;  der  umgekehrte 
fall  ist  nach  allen  analogien  der  einzig  denkbare.  Bossberg  sieht 
freilieb  in  dem  mit  dauditur  verbundenen  fulta  einen  pleonasmus : 
eine  art  von  einwürfen,  wie  sie  heute  stark  grassiert  und  ruhig  bei 
seite  geschoben  werden  kann,  weder  ist  hier  ein  pleonasmus  vor- 
handen (weil  erst  durch  das  fulcire  das  daudere  stattfindet) ,  noch 
würde,  wäre  er  vorhanden,  dies  bei  einem  dichter  in  solcher  Ver- 
bindung anstöszig  sein,  auch  II  2,  21  soll  das  schöne  und  poetische 
vultus  wiederum  dem  matten  nutus  von  AV  platz  machen,  hat  R. 
sich  wol  die  frage  vorgelegt ,  wem  es  einfallen  konnte ,  das  so  ver- 
ständliche nidus  mit  dem  subtilen  vultus  zu  vertauschen?  denn  hier 
wenigstens  gab  die  Ovidstelle,  wie  sie  lautet,  keine  veranlassung  zu 
einer  Interpolation,  überhaupt  aber  zeigt  die  Unterstellung,  dasz  im 
neunten  oder  zehnten  jh.  jemand  den  Tibull  nach  Ovid  corrigiert 
habe ,  eine  völlige  verkennung  der  ^tatsächlichen  Verhältnisse,  und 
so  läszt  sieb  gegen  alle  von  R.  für  seine  hjpothese  angeführten 
stellen  die  nichtigkeit  der  einwände  darlegen;  an  keiner  einzigen 
bin  ich  in  meiner  ansieht  schwankend  geworden,  seien  wir  doch 
froh  in  G  eine  hs.  gefunden  zu  haben ,  welche  uns  in  der  erkenntnis 
der  echten  Überlieferung  bei  Tibull  so  manchen  schritt  weiter  ge- 
führt hat,  und  berauben  wir  uns  dieser  freude  nicht  selbst  durch 
unbegründete  zweifei ! 

Ich  könnte  noch  über  dieses  und  jenes  in  der  R.schen  recension 
einige  bemerkungen  hinzufügen;  doch  genug. 

Geoningen.  Emil  Baehrbns. 
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64. 

KRITISCHE  NACHLESE  ZU  DRACONTIUS  UND  DER 
SOGENANNTEN  ORESTIS  TRAGOEDIA. 


In  meiner  schritt;  f  in  Dracontii  carmina  minor a  et  Orestis  quae 
vocatur  tragoediam  observationes  criticae'  (Stade  1878)  habe  ich 
eine  an  zahl  von  stellen  des  Dracontius  sowie  des  nach  meiner  Über- 
zeugung unfraglich  demselben  dichter  zuzuschreibenden  Orestes  zu 
heilen  und  zu  erklären  versucht,  da  sich  mir  nun  bei  gelegenheit 
weiterer  studien  über  diese  gedichte  behufs  des  evidenten  raten- 
weises der  Zugehörigkeit  des  Orestes  an  Dracontius  noch  für  mehrere 
stellen  Vermutungen  über  deren  ursprüngliche  fassung  aufgedrängt 
haben,  so  lege  ich  dieselben  hier  in  form  einer  nachlese  zu  meiner 
genannten  schrift  vor. 

1 1  dürften  ursprünglich  gelautet  haben:  Orpheum  vates  War- 
rant vel  priorum  litterae,  cod.  vatem  enarrant  ut,  letzteres  verlesen 
aus  ut.  renarrant  ist  schon  von  Baehrens  vermutet,  vel  hat  hier 
natürlich,  wie  so  oft  bei  den  späteren  Afrioanern,  die  bedeutung  von 
et.  —  v.  11  schreibe  ich  unter  mitbenutzung  der  conjecturen  von 
Bücheler  und  Baehrens:  hos  chelysMusea  cantus  Orpheosque  miscuit, 
cod.  totos.  qtie  am  zweiten  worte  mehrfach  beiDracontius.  —  II  34 
Tritones,  Galatea,  Thetis,  delphines  amabunt,  cod.  Thäin  unsinnig. 

—  v.  41 — 44  lese  und  interpungiere  ich  so: 

alter  erit  Perdica  furens  atque  altera  Myrrha , 
Iuppiter  alter  erit  Cereris  de  fratre  maritus. 
parva  loqiior.  tauro  si  iusseris  altera  regis 
fktmmetur  coniux.  —  reddetur  et  altera  Phaedra. 
für  Cereris  v.  42  hat  der  cod.  terris.    zum  mythus  vgl.  Hesiodos 
theog.  912  auidp  6  Arjunipoc  iroXucpöpßnc  k  \i\oc  fjXGev  und 
Claudianus  de  raptu  Pros.  I  107.  bei  der  composition  der  ganzen 
stelle  hatte  Drac.  vor  äugen  Verg.  ecl.  4,  34  f.  —  v.  65  Alcidis  comes 
est  carus,  cod.  abermals  comes.  vgl.  Val.  Flaccus  HI  535  ff.  quem 
Uli  coniugio  tot  dedignata  dicavi  nympha  procos ,  en  Haemonia  puer 
adpulit  alno  carus  Hylas.  —  v.  84  (usque)  pcdes  ftuitans  vestis  laxa- 
tur  ad  imos.  die  lücke  ausgefüllt  nach  Or.  786  tunicam  manibus  ten- 
debat  ad  imos  usque  pedes  metuens.  —  v.  92  litora  curva  päil  nach 
Val.  Fl.  III  568;  cod.  terras  cauta  ohne  sinn,  gerade  im  Ylas  finden 
sich  noch  einigemal  anklänge  an  Val.  Flaccus,  wie  auch  Baehrens 
in  seiner  praefatio  zu  diesem  dichter  andeutet,  so  erinnern  v.  159 
—161  an  Val.  Fl.  ÜI  734,  ferner  v.  152  und  158  an  Val.  Fl.  IV  53. 

—  v.  150  ignibus  Idaiii  vexatas  Herculeas  spes,  cod.  rexutas.  spem 
vexarc  dürfte  einfacher  sein  als  vDuhns  spem  exuere.  —  III  20  nam 
tua  sunt  quaecunque^  cod.  sint.  vgl.  den  völlig  gleich  gebildeten 
vers  Drac.  satisf.  113.  —  IV  18  tua  nosmct  pessima  coniux  hor- 
rescit,  cod.  te  in.  —  v.  30  nec  neruus  ad  iUum,  cod.  maurus.  — 
V  137  hostia  talis  eat}  talis  tibi  viäima  pergat?  cod.  parcat  ohne 
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sinn.  —  v.  170  sub  regis  amari,  cod.  auari:  vgl.  Or.  409  rex  Aga- 
memnon trat,  patriae  dominator  amarus.  —  v.  325  f.  possessure  polos 
scandens,  qua  lacfeus  axis  vertüur,  aetherii  qua  candet  circulus  orbis. 
cod.  sedat,  vDuhn  se  dat  und  in  der  ann.  crit.  fmalis  tendU  vel  simile 
quid',  die  bürgschaft  für  die  richtigkeit  des  von  mir  eingesetzten 
candet  kommt  von  einer  seite,  woher  sie  so  leicht  nicht  zu  erwarten 
war.  Drac.  ahmt  nemlich  in  v.  326  eine  stelle  aus  Manilius  astron. 
I  800  nach,  welche  lautet:  alüus,  aetherii  qua  candet  circulus 
orbis.  durch  den  vers  des  Drac.  wird  hinwiederum  das  qua  bei 
Manilius  gegen  Bentleys  conjectur  quam  geschlitzt.  —  VI  16  f.  Phoe- 
biisque  Cupidoque  et  Bromius.  das  zweite  que  fehlt  im  cod.  — 
v.  49  f.  et  udentur  suspensis  dentibus  ora,  sponsa  marüales  cognoscat 
ut  utra  vapores.  ut  fehlt  im  cod.  an  utra  scheint  nichts  zu  ändern, 
es  ist  ==  utraque,  vDuhn  übersah,  als  er  pura  oder  virgo  vermutete, 
dasz  von  zwei  bräuten  die  rede  ist.  —  v.  57  subito  venit  ig  n  ig  er 
ales,  cod.  öliger  ignis,  eine  sehr  starke  metapher:  vgl.  8,  495  flam- 
miger dies.  —  v.  77 — 79  sind  folgendermaszen  zu  interpungieren : 

lüia  sunt  inserta  rosis  iuga  pulchra  volucrum; 
verber e  purpureo  Cypris  iubet  ire  iugalis, 
remigat  ammotis  pinnarum  plausibus  ales. 

'rosen  mit  lilien  untermischt  sind  das  prächtige  joch  der  tauben;  mit 
purpurner  peitsche  treibt  Venus  das  zwiegespann  an*  usw.  vDuhn 
verbindet  völlig  verkehrt  iugalis  ales,  wie  aus  seiner  interpunction 
vor  iugalis  und  aus  seinem  index  ersichtlich,  dasz  meine  erklärung 
die  richtige  ist,  erhellt  schon  aus  der  von  Drac.  nachgeahmten  stelle 
des  Statius  Ach.  I  58  triplici  telo  iubet  ire  iugales.  durch  die  falsche 
beziehung  des  iugalis  wird  vDuhn  dann  verleitet  auch  v.  77  unrich- 
tig aufzufassen  und  abzuteilen.  —  VII  4  non  inhonorus  eram  sed 
laude  redemptus  adirem,  cod.  abirem.  eram  ist  acc.  und  bezieht 
sich  auf  Vitula.  Baehrens  wollte  abirem  halten  und  era  oder  erae 
lesen  mit  schwerfälliger  construction.  —  v.  40  et  nervo  comitante 

sonet  nova  murmura  lingua,  cod.  candente.  —  v.  60  celebres,  cod. 
celercs.  —  VIII  31  iam  seder at  arbitcr  Idam,  cod.  idem.  für  die 
construction  von  scdere  mit  acc.  vgl.  den  gleichzeitigen  Africaner 
Luxorius  in  anth.  lat.  B.  312,  4.  330,  2.  350,  4.  —  v.  49  ff.  sind 
folgendermaszen  zu  schreiben : 

pro  matris  thalamo  poenas  dependit  Achilles , 
unde  haec  causa  fuit%  forsan  Telamonius  Aiax 
sternitur  invictus,  quod  mater  reddUa  non  est 
Hcsione  Priamo,  sie  est  data  causa  rapitiae. 
cur  gentes  cecidere  simul?  usw. 

im  vorhergehenden  ist  geschildert,  wie  wegen  der  entscheidung  des 
Paris  im  apfelstreit  er,  seine  ganze  familie,  ganz  Troja,  Griechenland, 
das  morgtnland,  namentlich  aber  auch  Achilles  und  Ajax,  die  beiden 
wetterstralen  des  krieges,  untergehen,  nun  fährt  der  dichter  re- 
flectierend  fort:  'Achilles  nun  wurde  gestraft  für  die  Vermählung 
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seiner  mutter,  woher  die  veranlassung  zu  dem  apfelstreit  stammte, 
und  Ajax  muste  vielleicht  dafür  sterben ,  dasz  Hesione  dem  Priamus 
nicht  zurückgegeben  wurde,  infolge  wovon  sich  gelegenheit  zum 
raube  der  Helena  bot  (vgl.  den  weitern  verlauf  der  erzählung  des 
gedichts).  aber  warum  musten  die  Völker  zugleich  mit  umkommen? 
—  v.  100  sie  redii,  germana  manus,  cod.  si  credis.  —  v.  118  sc 
velü  Ostend i  Teucri  de  Stirpe  creatum,  cod.  ostendit  regni.  der 
vers  ist  gebildet  nach  Verg.  Aen.  I  626  seque  ortum  antiqua  Teucro- 
rum  a  Stirpe  v olebat.  —  v.  203  quem  vindicat  Atropos  urgens,  cod. 
ingens.  vgl.  Claudian  de  raptu  Pros.  I  218  sie  Atropos  urget.  — 
v.  229  faäet  te  virgo  maritum,  cod.  und.  vDuhns  Iuno  passt  nicht, 
da  Priamus  so  gut  wie  Paris  weisz,  dasz  dieser  auf  Junos  beistand 
sich  nicht  zu  verlassen  hat.  übrigens  vgl.  Claudian  Fescenn.  I  (XI) 
40  beaia  quae  te  mox  faciet  virum.  —  v.  281  f.  livor  malus  inde 
|  editur,  cod.  Oredüur,  die  buchstaben  Or  sind  aus  dem  anfang  von 
v.  281  Graiugenis  eingedrungen.  —  v.  353  artibus  (=  artubus) 
inciäiens,  cod.  naribus.  —  v.  466  ist  zu  interpungieren  DUis  enim 
Signatur  avis  licet,  hora  peraeta.  für  die  Stellung  von  licet  vgl.  9,  81 
et  nuüa  detur  licet  ossibus  urna;  über  den  indic.  s.  vDuhns  index  u. 
licet.  —  v.  506  f.  quibus  appetat  ardens  dictorum  nervi  s,  cod.  uer- 
bis.  —  v.  578  ff.  cum  pignora  materperdidit;  elusa  feritas  pietate 
nocentis  raptoris  sectatur  Her,  cod.  perdit  et  und  nocenti.  —  IX  99 
et  totum  caeli  nox  inficit  orbem,  cod.  mox.  nox  ist  hier  —  tenebrae, 
was  besser  passt  als  nex  oder  das  von  Duhn  vermutete  mors.  — 
v.  169  moribus  his,  cod.  moriibus.  unter  mores  ist  die  Handlungs- 
weise der  angehörigen  Hectors  zu  verstehen.  —  v.  223  ff.  sind  zu 
lesen:  haec  poena  manebit  Laomedontiadas,  si  carior  ille  sodalis  sollers 
Hcctoreo  condetur  dignius  auro,  dum  tarnen  usw.  die  strafe  der  Pria- 
miden  besteht  darin ,  dasz  Patroclus  durch  das  für  Hector  gezahlte 
gold  ein  würdigeres  begräbnis  findet,  dasz  sie  also  zur  ehre  des 
feindes  beitragen  müssen,  carior  ist  nur  emphatischer  positiv.  — 
X  102  ff.  diese  stelle  ist  bei  Duhn  gar  nicht  zu  verstehen;  sie  wird 
aber  sofort  klar,  sobald  man  interpungiert : 

sie ,  übt  punieeos  rutUans  Aurora  capülos 
peäinat  ante  diem  quae  mox  perfundet  Eoum , 
Phoenix  sola  genus  usw. 
wir  erhalten  dann  einen  vergleich  mit  doppeltem  sie,  wie  sie  bei 
Dracontius  (und  in  gleicher  weise  im  Orestes)  so  häufig  sind:  sie 
Phoenix  .  .  sie  puer  Idalius  (v.  110).    vgl.  für  diese  art  der  ver- 
gleiche 7,  48—52.  8,  350—362.  577—585.  632—637.  satisf.  137 
—147.  Or.  264—268.  630—637.  das  ubi  in  v.  102  ist  rein  local 
und  bezeichnet  als  örtlichkeit  des  Vorgangs  den  fernen  Osten:  vgl. 
den  anfang  von  Claudians  Phoenix  und  Lactantius  de  ave  phoenice 
(anth.  lat.  R.  731).  —  v.  150  'hoc9  ait  ignipotens  'telo  Medea  creme- 
tur,  quo  Scythicam  succendü  amor1.  Duhn:  hoc  ait  ignipotens:  Helo 
Medea  cremetur'  usw.  vgl.  v.  552.  6,  81.  Or.  320.  —  v.  200  ff. 
lese  ich: 
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sie  nauta  precatur 
murmure  sollicito:  'numen,  quod  mundus  adorat  , 
si  caelum,  si  terra  tui  sunt,  ahne,  triumphi 
vel  quidquid  natura  er  cot,  si  sanguinis  expers 
mortis  et  infaustae ,  si  sunt  tarnen  lwstia  flores 
matris  et  insertae  pendent  per  templa  coronae 
sanguine  virginei  tantum  contenta  pudoris : 
eripe  nie  his  inviete  malis. 
v.  204  hat  der  cod.  sed  statt  si.  wie  hier  die  templa  conienta  san- 
guine virginei  pudoris  genannt  werden,  so  Or.  91  f.  der  mucro  sacer- 
dotum  —  contentus  sanguine  vili.  —  v.  298  lugeai  et  sterilem  dueä 
per  saecla  senectam,  cod.  saeeula  noctem.   so  den  vers  herzu- 
stellen bewegt  mich  der  umstand ,  dasz  bei  Drac.  (und  im  Or.)  mit 
ausnähme  einer  einzigen  sichern  stelle  satisf.  4  und  einer  fraglichen 
10,  298  immer  die  syncopierten  formen  saecla,  vincla,  periclum  ge- 
braucht sind,  es  steht  saecla  2,  122.  7,  23.  10,  106.  377.  Or.  700. 
vincla  5,  68.  10, 19.  256.  satisf.  312.  Or.  525.  724.  periclum  2, 153. 
4, 10.  19.  39.  5,  52.  7,  125.  8,  591.  9, 11.  47.  10,  534.  601.  satisf. 
26.  Or.  181.  über  die  Sinnlosigkeit  von  sterüem  noctem  ist  kein  wort 
zu  verlieren.  —  v.  586  ä  Polynices  inops  germani  morte  cruentus 
cod.  ferentus.  so  wol  besser  als  mit  Bücheler  germani  morte  peremptus. 
cruentus  als  versschlusz  25mal  bei  Drac.  und  im  Or.,  darunter  zwei- 
mal mit  vorangehendem  morte  9,  103.  satisf.  131. 

Orestes  10  f.  purgantia  templa  furorum  Taurica,  virghütas 
qua  dat  usw.,  cod.  B  tertia.  den  hgg.,  welche  aus  cod.  A  Thracia 
aufnahmen,  scheint  der  Widerspruch  zwischen  diesem  verse  und  v.45 
und  überhaupt  die  abweichung  von  der  gewöhnlichen  form  der  sage 
gänzlich  entgangen  zu  sein,  meiner  ansieht  nach  musz  übrigens  das 
epitheton  zu  templa  gezogen  werden.  —  v.  34  atque  Minervaks  donis 
adolebat  Athenas,  codd.  addebat.  vgl.  Lucr.  IV  1237  adokfüqu 
altaria  donis.  —  v.  85  ist  das  pleärigeri  des  cod.  A  zu  verwerfen  und 
nach  den  spuren  von  B,  welcher  pelctriiuri  hat,  gleichlautend  mit 
Drac.  10,  285  herzustellen  ple ctriferi  germana  dci.  —  v.  300 jpor 
bene  nisus  erat  pueris,  cod.  B  Visus.  —  v.  370  f.  campis?  nec  fitga, 
fit  miseris  optata  per  acquora  vectis,  cod.  B  sit.  nec  =  ne  —  quidem. 
—  v.  506  praedo  decennalis,  codd.  credo.  praedo  steht  hier  in  ab- 
geschwächter bedeutung  (fbeutemacher,),  wie  auch  Drac.  10,  368 
quod  freta  quod  terras  sie  felix praedo  vagetur.  —  v.  509  subita  cum 
fraude  profana,  cod.  B  tunc.  die  Verbindung  zweier  gleichstehender 
substantiva  durch  cum  ist  im  Or.  und  überhaupt  bei  Drac.  sehr  häufig» 
vgl.  Or.  104.  259.  311.  685.  793.  Drac.  2,  96.  8,  434.  470.  619. 
9,  16.  10,  51.  395.  426.  508.  519.  ein  Substantiv  im  ablativmit 
einem  andern  durch  cum  verbunden  5,  129  vktoris  genio  sank  cu» 
tabe  litetur. 

Da  es  beachtung  verdient,  wenn  bei  dem  versuch  eine  verderbte 
stelle  zu  heilen  zwei  unabhängig  von  einander  operierende  zu  dem- 
selben resultate  gelangen ,  so  will  ich  zum  schlusz  nicht  unterlassen 
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zu  bemerken,  dasz  ich  an  vier  stellen  des  Orestes  genau  dasselbe  ge- 
funden hatte  wie  Schwabe,  ehe  mir  dessen  schrift  'de  locis  aliquot 
Orestis  tragoediae'  (Dorpat  1867)  zu  gesicht  gekommen  war.  diese 
stellen  sind:  v.  5  laurea  .  .  serta,  codd.  aurca.  ein  moment  für 
die  richtigkeit  von  laurea,  welches  Schwabe  damals  noch  nicht  bei- 
bringen konnte,  liegt  auch  darin  dasz  Drac.  zweimal,  6,  12  und  7,  8, 
den  hexameter  mit  laurea  serta  beginnt.  —  v.  44  auster,  cod.  B  ester, 
—  v.  96  armata  lunatas,  cod.  B  lunata,  die  ausgaben  nach  cod.  A 
armatas  lunata.  die  von  Schwabe  angezogene  stelle  des  Statius 
Theb.  VI  267  ist  auch  für  mich  entscheidend  gewesen.  —  v.  261 
diffunditur  extra  ccrebrum ,  codd.  diffundü  exta  ccrebrum. 
Norden.      Konrad  Rossberg. 


65. 

ZUR  ILIAS. 

Zu  dem  in  der  nacht  zu  Achilleus  sich  begebenden  Priamos 
sagt  Hermes  Q  384 :  jjbrj  Trdvxcc  KaiaXeiTrexe  *IXiov  Iprjv  |  bci- 
biÖT€C*  to ioc  Yäp  dvrjp  dDpiCTOC  ÖXujXcv  |  cde  neue*  ou  |nfcv  Yäp 
Tl  \xa\r\C  ^Trebeuei'  'AxaiüJV.  darauf  Priamos  387:  TIC  bk  cu  icci, 
q>€picT€,  t^ujv  b*  &€cci  tokiiujv;  |  ujc  uoi  xaXd  töv  oItov  dirÖT- 
uou  iroiböc  Ivicrcec.  und  Hermes  390:  Tceipol  ^ueio,  Y€pai€,  kch 
eipem  "GKTOpa  biov.  J  töv  ufev  £yuj  udXa  iroXXd  udxfl  £vi  »cubia- 
V€iprj  I  ö<p6aXuoTav  ottujtto:  usw.  diese  stelle  behandelt  A Römer 
im  vorigen  Jahrgang  dieser  jahrb.  s.  234.  er  findet  Schwierigkeiten 
in  Tieipd  und  eipeai  "€KTOpa  biov  v.  390.  'wenn  man  hier  auch  das 
neipa  dahin  verstehen  kann,  dasz  Priamos  im  vorausgehenden  mit 
absieht  den  namen  Hektor  verschwiegen  hat,  so  erheben  sich  doch 
Schwierigkeiten  in  betreff  des  eipecn.  denn  Hermes  kann  unmög- 
lich entgegnen:  «du  versuchst  mich  und  fragst  nach  dem  göttlichen 
Hektor» ,  da  ja  Priamos  im  vorausgehenden  gar  nicht  nach  Hektor 
gefragt  bat.'  auf  Varianten  gestützt  schlägt  Römer  vor  die  stelle 
also  zu  lesen:  neipa  ^ucTo,  T^pcxi^,  xai  eipeo  "ExTOpa  biov,  und 
fahrt  so  fort:  'auf  des  Priamos  verwundernde  frage,  wer  er  sei,  der 
so  schön  von  dem  tode  seines  unglücklichen  sohnes  gesprochen,  ent- 
gegnet Hermes:  «von  deinem  unglücklichen  söhne  weisz  ich  noch 
mehr  zu  erzählen :  wolan ,  versuche  mich ,  frage  nach  dem  göttlichen 
Hektor,  ich  habe  seine  thaten  gesehen.» '  es  ist  gewis  nicht  im  sinne 
dieser  stelle  den  tod  besonders  zu  betonen  gegenüber  dem  was 
Hermes  'noch  mehr  zu  erzählen'  weisz;  und  was  soll  die  aufforde- 
ning  mit  cipco,  wenn  Hermes  derselben  sogleich  mit  seiner  erzäh- 
lung  zuvorkommt?  ich  kann  auch  dem  nicht  beistimmen,  was  Römer 
zum  Verständnis  der  vorausgehenden  verse  beibringt:  'mit  absieht 
sagt  Hermes,  wie  um  den  Priamos  zur  nennung  des  namens  "€ktujp 
*u  provocieren,  ganz  allgemein  v.  384:  toioc  ?dp  dvrjp  wpicroc 
ÖXuiXev  cöc  Treue,  ganz  allgemein  antwortet  darauf  Priamos:  ujc 
uoi  KaXd  töv  oirov  dTTÖTjuou  TTCtiböc  IvtCTTCC*  und  so  konnte  füg- 
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lieh  jeder  Troer  sprechen,  dem  in  der  schlacht  ein  bedeutender  söhn 
gefallen  war.  die  vorsichtige  Zurückhaltung  von  Seiten  des  Priamos 
will  nun  dem  Hermes  nicht  gefallen,  und  er  entgegnet:  TTCipq  £fi€iO, 
Yepcti^,  KCt\  eipeai  °€KTOpa  biov.'  mir  scheint  es  nicht  richtig,  dasz 
Hermes  den  Priamos  zur  nennung  des  namens  ^KTUjp  —  zu  wel- 
chem zwecke  doch?  —  provocieren  will,  dasz  Priamos  mit  vorsich- 
tiger Zurückhaltung  den  namen  Hektor  verschwiegen  hat,  dasz  beide 
—  Hermes  und  Priamos  —  'ganz  allgemein'  sprechen  und  ant- 
worten, die  worte  xotoc  fetp  dvf|p  wpictoc  öAwXev  können 
sich  doch  nur  auf  den  einen,  bestimmten  beziehen,  von  dem  in 
dieser  partie  des  gedichts  so  ganz  besonders  die  rede  ist,  auf  Hektor. 
die  ganze  stelle  in  ihrer  auszerordentlichen  Schönheit  scheint  mir 
einfach  zu  sein  und  keiner  conjectur  zu  bedürfen.  Priamos  ist  mit 
reichlichen  geschenken  unterwegs  zu  Achilleus,  um  seinen  söhn  zu 
lösen;  es  ist  nacht,  und  er  befindet  sich  im  bereich  seiner  feinde, 
da  gesellt  sich  zu  ihm  Hermes  als  fremder ,  der  dpioüvioc ,  und  ver- 
sichert ihn  seines  Schutzes  auf  dem  wege.  voll  dank  gegen  die  götter 
nimt  Priamos  denselben  von  dem  freundlichen  öboiTTÖpoc  an.  in 
der  rolle  des  fremden  fragt  dieser  weiter,  ob  jener  die  reichen  K€i- 
jurjXia  in  Sicherheit  bringen  wolle  oder  ob  bereits  alle  Troer  Dios 
verlassen  in  furcht,  seitdem  ihnen  der  beste  mann  gefallen,  freudig 
bewegt,  solches  lob  seines  herlichen  sohnes  auf  seinem  schweren 
wege  zu  vernehmen,  und  aus  dem  munde  eines  fremden,  den  er 
für  einen  Griechen  halten  musz,  ruft  Priamos  in  freudigster  Über- 
raschung aus:  cwer  bist  du?  wer  sind  deine  eitern?  der  du  so 
schön  mir  sprachst  von  dem  tode  meines  unglücklichen  kindes?' 
und  der  freundliche,  verständnisvolle  gott  versteht  was  in  des  alten 
brüst  vorgeht,  und  weisz  wie  wol  ihm  die  anerkennung  des  Hektor 
gethan;  er  hört  aus  der  frage  des  Priamos  heraus,  dasz  dieser  nicht 
sowol  von  ihm  und  seinen  eitern  etwas  erfahren  will,  als  über  sein 
Verhältnis  zu  Hektor,  dem  er  mit  so  warmen  Worten  ausdruck 
verliehen:  'wer  bist  du,  dasz  du  über  meinen  söhn  so  sprichst?' 
und  so  antwortet  er:  cdu  willst  mich  ausholen,  greis,  und  fragst 
nach  dem  göttlichen  Hektor,  dh.  indem  du  nach  mir  fragst,  willst 
du  wissen,  wie  ich  dazu  komme  von  dem  göttlichen  Hektor  so  zu 
denken:  den  habe  ich  im  kämpfe  gesehen',  und  nun  folgt,  in  welcher 
Situation  er  dies  zu  bewundern  besonders  gelegenheit  gehabt,  und 
so  nennt  er  sich  einen  Myrmidonen  und  bringt  sich  damit  in  nächsten 
Zusammenhang  mit  Achilleus,  das  gibt  dem  Priamos  beste  gelegenheit 
im  folgenden  von  dem  zu  sprechen,  was  ihm  so  sehr  am  herzen  liegt, 
alles ,  glaube  ich ,  ist  hier  in  schönster  Ordnung ,  vielleicht  nicht  der 
vers  385 ,  den  ich  für  interpoliert  halte,  denn  —  von  dem  sprach- 
lichen abgesehen  —  scheint  er  für  die  ganze  scene  nicht  zu  passen, 
in  der  Hermes  Priamos  gegenüber  die  rolle  des  fremden ,  der  den 
könig  nicht  erkennt,  festhält,  wie  ich  sehe,  hat  schon  Bekker  aus 
demselben  gründe  diesen  vers  für  unecht  angesehen. 

Königsberg.  Eduard  Kammer. 
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66. 

ZU  LIVIUS  BÜCH  XXI.* 

3  in  Hasdrubalis  Jocum  haud  dubia  res  fuit  quin  praerogativa 
müitaris  quam  extemplo  iuvenis  Hannibal .  .  appellatus  erat,  favor 
plebis  sequebatur.  so  lesen  die  ältesten  und  besten  hss.  die  älteren 
ausgaben  haben :  in  Hasdr.  locum  haud  dubia  res  fuii  quin  praeroga- 
tivam  milUarem,  qua  ext.  iuvenis  Hannibal .  .  appeüatus  erat,  favor 
etiam  plebis  sequeretur-,  obgleich  sowol  qua  als  auch  etiam  und  sequere- 
tur  nur  schwache  hsl.  Unterstützung  finden  (um  vom  acc.  praeroga- 
tivam  ntüüarem  zu  schweigen,  den  das  verbum  sequi  nach  sich  ge- 
zogen hat),  an  Verbesserungsversuchen  mangelt  es  nicht,  um  seque- 
batur  zn  retten,  reiszt  Tittler  (jahrb.  1872  s.  120)  die  stelle  in  zwei 
teile  auseinander :  in  Hasdr.  locum  haud  dubia  res  fuit  praerogativa 
müitaris.  qua  quoniam  ext.  iuvenis  H. . .  appellatus  erat,  favor  plebis 
sequebatur.  mit  der  einschaltung  von  quoniam  könnte  man  sich  wol 
befreunden ,  mit  dem  ersten  Satzteile  jedoch  keineswegs.  Weissen- 
born (4e  aufl.)  erklärt  die  stelle  für  verstümmelt  und  setzt  nach 
quin  auslassungszeichen.  -Aischefski  und  Fabri  denken  an  ein  ana- 
koluth.  nach  meinem  dafürhalten  musz  vorerst  sequebatur  trotz  der 
hsl.  autorität  fallen  gelassen  werden,  und  zwar  aus  zwei  gründen : 
weil  es  nach  der  natur  der  sache  nicht  rathsam  erscheint  die  periode 
in  zwei  teile  zu  zerreiszen ,  und  weil  das  iraperfect  in  der  erzählung 
unstatthaft  ist,  da  man  statt  dessen  jedenfalls  secutus  est  verlangen 
musz.  es  bleibt  daher  nichts  übrig  als  aus  den  alten  ausgaben  die 
vulg.  sequeretur  festzuhalten,  zur  vollständigen  heilung  der  ganzen 
stelle  kommt  es  aber  darauf  an,  ob  man  sich  mit  dem  gedanken  ver- 
traut machen  kann,  dasz  Livius  die  periode  in  folgender  weise  hat 
construieren  wollen :  in  Hasdrubalis  locum  haud  dubia  res  fuit  quin 
.  .  Hannibal  .  .  sequeretur.  halten  wir  an  Hannibal  als  subject  fest, 
so  musz  zunächst  der  nom.  favor  fallen ;  und  da  thut  uns  zu  dessen 
berichtigung  da3  etiam  der  vulg.  einen  guten  dienst,  insofern  es 
wenigstens  andeutet  dasz  zwischen  favor  plebis  etwas  ausgefallen 
sein  könne;  so  dasz  man  kein  bedenken  zu  tragen  hat  herzustellen 
favore  plebis,  wenn  nicht  gar  favore  et  plebis.  und  dieser  ablativ 
zieht  unwillkürlich  nach  sich  die  leichte  durch  ausmerzung  eines 
einzigen  buchstaben  zu  bewerkstelligende  Verbesserung  praerogativa 
militari  {appellatus  erat),  aber  was  ist  denn  endlich  mit  quam  zu 
machen?  dasz  es  postquam  heiszen  müsse,  habe  ich  schon  emend. 
Liv.  I  s.  6  gesagt,  und  so  hätten  wir  mit  geringer  änderung  an  der 
lesart  der  hss.  dem  Schriftsteller  die  würdigste  und  allen  syntakti- 
schen und  sprachlichen  anforderungen  entsprechende  periode  her- 

*  als  zweiter  teil  meiner  'emendationes  Livianae'  im  programm  des 
gymn.  zu  Emmerich  von  1876,  welchen  in  lateinischer  spräche  ebenda- 
selbst folgen  zu  lassen  die  Vorsehung  durch  raeine  Versetzung  in  den 
ruhestand  mir  nicht  vergönnt  hat. 

JfthrbQcher  für  etat,  philol.  1879  hft.  7.  31 
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gestellt:  in  Hasdrubalis  locum  ha  ad  dubia  res  fuit  quin,  praerogativa 
militari  postquam  extemplo  iuvenis  Hannibal . .  appellatus  erat,  favore 
{et)  plebis  sequeretur. 

5  ut  non  petisse  Saguntinos,  sed  rerum  serie,  finitimis  domitis 
gentibus  iungendoque,  tractus  ad  id  bellum  videri  possct.  richtig  ist 
Fabris  bemerkung:  'die  worte  finitimis  domitis  gentibus  iungendoque 
führen  näher  aus,  was  durch  rerum  serie  angedeutet  war.'  die  reihen- 
folge  der  thatsachen  besteht  in  der  bezwingung  und  einverleibung 
der  benachbarten  Völkerschaften,  hiernach  kann  aber  iungendoque 
unmöglich  richtig  sein,  obwol  die  bewährtesten  hss.  zustimmen,  die 
aufgestellten  erklärungen  sind  zu  gezwungen  und  unnatürlich.  Livius 
hätte  entweder  sagen  müssen  /initimis  domitis  gentibus  xunctisque,  oder 

finitimiz  dtivnnviAis  np-ntilnts  immpruli^nup  (va\  o  2  im  <tfil]iskifn/mii$  npn- 
/ 1  rtu  I7#t  to  nurrtiA  rmio  yirfn  tuu-o  ti*  r»yi/7H*»ot^  wo  ^»gi,  va  tt  irr  ol/vt  rot-t  u /u*  (o  yzri~ 

tibus  imperioque  suo  iungendis).  die  alte  hs.  des  Sigonius  hat  wirk- 
lich iungendisque,  und  wird  noch  von  einigen  spätem  unterstützt, 
aber  auch  das  befriedigt  nicht  in  der  nebeneinanderstellung  der  voll- 
en de  ten  bezwingung  und  der  notwendigen  einverleibung  der 
nachbarvölker  und  in  der  Verbindung  dieser  beiden  thatsachen  durch 
que.  besser  wäre  es,  wenn  diese  partikel  fehlte,  in  dem  sinne  :  rnem- 
lich  dadurch  dasz  die  bezwungenen  nachbarvölker  einverleibt  wer- 
den musten.'  findet  hierin  ohne  zweifei  der  richtige  gedanke  des 
Livius  seinen  auadruck,  so  ist  es  jedoch  mislich,  die  von  allen  hss. 
und  alten  ausgaben  beglaubigte  partikel  ohne  weiteres  hinauszu- 
werfen, ich  lese  daher  mit  einer  kleinen  änderung  iungendis  quo- 
que.  es  musten  die  nacheinander  bezwungenen  nachbarvölker  auch 
einverleibt  werden,  schon  die  Stellung  von  domitis  zwischen  finitimis 
gentibus  scheint  darauf  hinzuweisen ,  dasz  domitis  nur  attribut  ist. 
der  richtige  text  ist  beim  abschreiben  zusammengezogen  und  ver- 
stümmelt worden  in  iungendoque ,  gerade  wie  c.  7  qui  quondam  in 
quidam,  c.  25  dum  parumper  in  dum  per,  c.  35  partibus  diversis  in 
perversis,  c.  49  omittere  iussis  in  omissis. 

7  oriundi  a  Zacyntho  insula  dicuntur  mirtiquc  et  tarn  ab  Ardea 
Rutulorum  quidam  generis.  die  syntax  könnte  doch  nur  sein:  mixti- 
que  etiam  (dicuntur)  quidam  ex  genere  Butulorum  ab  Ardea.  aber 
klingt  es  nicht  sonderbar,  dasz  bei  der  colonie  auch  einige  (ein 
paar  leute)  aus  dem  geschlechte  der  Rutuler  von  Ardea  gewesen  sein 
sollen?  ein  paar  Ardeaten  bilden  kein  ge misch,  bei  quidam  steht 
am  rande  des  Mediceus  quondam  geschrieben,  das  halte  ich  nicht 
für  zufällig,  vielmehr  für  eine  andeutung  dasz  Livius  geschrieben 
habe :  mixtique  etiam  ab  Ardea,  Butulorum  qui  quondam  generis  (sc 
erant),  über  die  Verstümmelung  des  qui  quondam  in  quidam  vgl. 
oben  zu  c.  5. 

8  oppidani  ad  omnia  tuenda  atque  obeunda  muUifariam  distineri 
coepti  sunt  non  sufficiebant.  so  die  bessern  hss.  unter  den  heilungs- 
arten  erwähne  ich  nur  die  versuchte  einschaltung  eines  qui  oder  quod 
nach  oppidani.  es  handelt  sich  lediglich  um  die  richtige  Verbindung; 
und  nach  meiner  ansieht  gehört  offenbar  zusammen:  oppidani  ad 
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omnia  iucnda  atque  obeunda  non  sufficiebant.  dieses  zugegeben, 
musz  vor  multifariam  die  conj.  postquam  ausgefallen,  die  band  des 
Livius  also  gewesen  sein :  oppidani  ad  omnia  tuenda  atque  obeunda, 
postquam  multifariam  d  ist  hier  i  coepti  sunt,  non  sufficiebant.  über  die 
auslassung  von  postquam  vgl.  zu  c.  3. 

10  Hanno  .  .  causam  foederis  .  .  egit,  per  deos  foederum  arbitros 
ae  festes  senatum  obtestans,  ne  .  .  suscitarent  bellum :  monuisse,  prae- 
dixisse  se  usw.  so  edieren  Aischefski,  Weissenborn  ua.  merkwürdiger 
weise  teilen  sich  hier  die  besten  hss.  in  zwei  kategorien,  von  denen  die 
eine  zu  viel  einschaltet,  die  andere  zu  viel  hinauswirft,  die  alte  Col- 
bertinisebe  hat:  egit  per  deos  foed.  arb.  actestis  hannonis  suaden- 
tis  senatum  optestans  ne . .  beüum  monuisse.  die  Mediceische:  egit . . 
testis  *  *  senatum  obtestans,  ne  .  .  bellum  monuisse.  dazu  bemerkt 
Aischefski ,  die  leeren  stellen  seien  radiert ,  und  dasz  dort  dieselben 
worte  wie  in  der  Colbertinischen  hs.  gestanden  hätten ,  lehrten  der 
codex  Vossianus  und  andere,  welche  dieselben  worte  hätten,  der  Vos- 
8ianus  hat  aber  noch  ein  wort  mehr  und  auszerdem  eine  wichtige 
andere  Verschiedenheit,  nemlich:  ae  testis  oratio  Hannonis  sua- 
dentis  senatum,  obtestantis  ne  usw.  überdies  hat  der  Oxon.  N, 
welcher  sonst  die  fraglichen  worte  nicht  kennt,  statt  obtestans  die  les- 
art  obtestantes,  welche  auf  die  Vossianische  obtestantis  hinführt  und 
eine  den  obigen  einschaltungen  gleiche  quelle  vermuten  läszt.  die 
zweite  kategorie  der  hss.  wird  repräsentiert  durch  die  Florentinische 
des  JFGronov,  welche  nur  hat:  egit  per  deos . .  festes  obtestans,  ne 
.  .  beüum.  monuisse,  praedixisse  se.  hierin  ist  senatum  ausgelassen; 
und  Gronov  selbst  geht  noch  weiter  in  den  auslassungen ,  indem  er 
nur  ediert:  per  deos  .  .  testes  monuisse,  praedixisse  se:  so  dasz  der 
ganze  passus  senatum  obtestans,  ne  .  .  bellum  hinausgeworfen  ist; 
und  ihm  sind  Drakenborch  und  Hertz  gefolgt,  ebenso  der  deutsche 
Übersetzer  Heusinger,  diese  männer  hätten  dann  mit  dem  codex 
Oxon.  N  auch  noch  monuisse  tilgen  sollen.  —  Was  nun  die  ein- 
schaltungen betrifft,  so  könnte  man  vermuten,  die  worte  oratio 
Hannonis  suadentis  hätten  ursprünglich  auf  dem  rande  gestanden 
und  seien  von  da  in  den  text  hineingerathen.  allein  es  wird  hier  die 
frage  gestattet  sein,  ob  denn  der  redner  Hanno  nicht  kann  gesagt 
haben:  'unter  anrumng  der  götter  habe  ich  gerathen,  den  senat  habe 
ich  beschworen,  gewarnt  habe  ich  einen  neuen  krieg  heraufzube- 
schwören ;  ans  herz  habe  ich  gelegt,  den  Hannibal  nicht  nach  Spanien 
gehen  zu  lassen.'  das  wird  man  doch  der  läge  der  sache  nach  leicht 
zugeben ;  und  beachtet  man  die  Übereinstimmung  so  vieler  ältesten 
und  besten  hss.,  so  werden  die  worte  des  Livius  füglich  gelautet 
haben  können:  Hanno  .  .  egit:  per  deos,  foederum  arbitros  ac  testis, 
oratio  ne  suadentis,  senatum  obtestantis,  ne  .  .  suscitarent  beüum, 
monuisse;  praedixisse  se  usw.  nur  Hannonis  ist  von  einem  unge- 
schickten erklärer  eingeschoben;  und  ne  .  .  suscitarent  beüim  ist 
nicht  von  obtestantis  abhängig,  sondern  von  monuisse.  deutsch: 
'Hanno  behandelte  die  frage  des  Vertrags :  er  habe,  sagte  er,  bei  den 
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göttern,  den  richtern  und  zeugen  der  Verträge,  mit  der  spräche  eines 
rathenden,  unter  beschwörungen  des  Senats,  davor  gewarnt,  zu  dem 
kriege  mit  den  Saguntinern  auch  noch  (durch  Vertragsbruch)  einen 
krieg  mit  den  Römern  heraufzubeschwören ;  er  habe  frühzeitig  ans 
herz  gelegt,  den  söhn  des  Hamilcar  nicht  zum  heere  zu  schicken.' 

Weiter  unten  heiszt  es  nach  Weissenborn :  res  ex  foedere  repe- 
tunt;  ut  publica  frans  absit}  auctorem  adpae  et  reum  criminis  depos- 
cunt.  die  besten  hss.  lesen:  res  ex  foedere  repetuntur  de  re  repetun- 
tur  publica  fraus  absit.  das  doppelte  repetuntur  ist  hier  keine  der 
gewöhnlichen  Wiederholungen,  wie  sie  nicht  selten  die  besten  hss. 
des  Livius  bieten,  die  stelle  ist  verdorben •  aber  der  fehler  steckt 
tiefer  als  man  bisher  vermutet  hat.  Gronov  schlägt  vor :  res  ex  f. 
repetunt,  iure  queruntur.  Perizonius  hat  dem  publica  ein  ut  vorge- 
setzt, und  ihm  ist  ua.  Weissenborn  gefolgt,  diese  einschaltung  des 
ut  ist  für  den  sinn  eine  unumgängliche  notwendigkeit,  und  das  wört- 
chen ergibt  sich  auch  aus  einer  richtigen  entzifferung  des  verdor- 
benen zweiten  repduntur.  man  stelle  sich  die  verdorbenen  buch- 
staben  zusammen:  ur  de  re  repetuntur;  hält  man  hierin  das  von 
Gronov  vortrefflich  divinierte  iure  fest,  so  findet  sich  aus  dem  zwei- 
ten repetuntur  ohne  grosze  mühe  heraus  ein  repetund^  ut  dh.  repe- 
tundarum  ut.  hiernach  lautet  die  stelle:  res  ex  f.  repetunt;  iurenpc- 
tundarum,  ut  publica  fraus  absü,  auctorem  .  .  deposcunt :  *  sie  fordern 
vertragsmäszig  genügt  huung;  nach  dem  betreffenden  rechte  (nach 
dem  die  genugthuungsleistung  betreffenden  rechte)  fordern  sie ,  nm 
vom  Staate  jeden  nachteil  (jede  schuld)  fern  zu  halten,  nur  die  aus- 
lieferung  Hannibals,  des  eigentlichen  Urhebers  des  frevels.' 

17  duas  legiones  Romanos  et  der  cm  milia  sociorum  .  .  Gallia 
provincia  eodem  versa  in  Punicum  bellum  habuit.  die  stelle  kann 
nur  ins  rechte  licht  gesetzt  werden  durch  vergleichnng  des  berichts 
des  Polybios  III  40,  welcher  also  lautet:  als  die  meidung  nach  Rom 
kam,  Hannibal  habe  den  Ebro  überschritten,  wurde  beschlossen  den 
P.  Cornelius  Scipio  nach  Spanien,  den  Tib.  Sempronius  nach  Africa 
zu  schicken,  während  diese  sich  rüsteten,  sollte  unterdessen  die  an* 
gelegenheit  der  colonien  in  Gallia  cisalpina  in  die  hand  genommen 
werden,  es  wurden  daselbst  die  städte  befestigt,  Placentia  und  Cre- 
mona  gegründet,  kaum  war  dies  geschehen,  als  die  Bojer,  überdies 
durch  die  nachricht  von  dem  anrücken  der  Punier  ermutigt,  von 
den  Römern  abfielen ,  auch  die  Insubrer  für  sich  gewannen  und  die 
*  römische  colonie  Mutina  belagerten,  als  der  praetor  L.  Manlios, 
welcher  in  diesen  gegenden  mit  einem  heere  stand  (irpoxadriuevoc 
in\  tüjv  töttuiv  |i€Td  buvdneiuc) ,  dieses  hörte ,  eilte  er  zum  entsatz 
herbei,  aber  die  Bojer  überfielen  ihn  in  einem  gehölz  aus  einem 
hinterhalte,  machten  die  Römer  teils  nieder,  teils  schlugen  sie  die- 
selben in  die  flucht;  auch  die  fliehenden  verfolgten  sie  und  schlössen 
sie  in  einem  flecken  ein.  auf  diese  nachricht  wurde  das  für  P.  Cor- 
nelius Scipio  bestimmte  heer  unter  der  führung  eines  praetors  nach 
Gallia  cisalpina  den  belagerten  zu  hilfe  geschickt  und  für  Scipio  ein 
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neues  beer  geworben,  das  geschah  in  Gallien  am  anfange  des  krieges 
bis  zur  ankunft  Hannibals ;  und  am  anfang  des  sommers  giengen  die 
consuln  in  ihre  provinzen  ab.  —  So  lautet  des  Polybios  klare  dar- 
Stellung.  Livius  verwirrt  und  verwischt  die  Verhältnisse,  seine  vor- 
hergehenden worte  quia  L.  Mardius  praetor  et  ipse  cum  haud  inva- 
Udo  praesidio  in  Gallium  mittcbatur  beziehen  sich  auf  das  nach  Poly- 
bios  dem  Scipio  abgenommene  und  von  einem  praetor  nach 
Gallien  geschickte  heer  (toi  uiv  tuj  TTottXiuj  TTpOKexeipicuevct  dpa- 
TÖtrcba  Kaxä  C7roubf}v  ifan^CTcaXov  im  tf|v  toutujv  ßorj0€iav, 
fpfe  uöva  cucnf)cavT€C  ££ot7T&€KUv) ,  welchen  nicht  genannten  prae- 
tor Livius  irrtümlich  mit  dem  praetor  L.  Manlius  verwechselt,  die- 
ser Manlius  ist  der  praetor,  welcher  nach  Polybios  schon  früher  in 
Gallien  stand  und  gegen  die  Bojer  zum  entsatz  von  Mutina  herbei- 
eilte, ebenderselbe  ist  es,  der  die  sex  legiones  Romanos  et  decem 
milia  sociorum  befehligte,  welche  in  der  provinz  Gallia  standen,  ob- 
gleich Livius  an  der  richtigen  stelle  dessen  namen  verschweigt,  die 
provinz  Gallia  hatte  diese  truppen  schon  vor  dem  beginn  des 
Hannibalischen  krieges:  Gallia  provinda  .  .  habuit;  nicht  bekam 
sie  dieselben  erst  jetzt,  nach  dem  beginn  des  krieges.  und  was 
nun  des  Livius  worte  eodem  versa  in  Punicum  bellum  betrifft,  so 
musz  aus  des  Polybios  darstellung  der  sinn  hineingebracht  werden, 
dasz  die  zwei  römischen  legionen  und  die  10000  bundesgenossen  da- 
mals noch  nicht  zum  kriege  gegen  die  Punier  gekehrt  gewesen 
waren ,  sondern  schon  vor  dem  ausbrach  des  krieges  in  Gallia  cis- 
alpina  standen  zum  schütz  des  landes  gegen  die  Bojer.  sehr  richtig 
hat  also  Gronov  das  durchaus  zweifelhafte  wort  eodem  emendiert  in 
das  sinnentsprechende  nondum.  ich  setze  hierbei  voraus  dasz  versa 
sich  nicht  auf  Gallia  provinda  bezieht,  sondern  auf  die  sex  legiones 
et  decem  milia  sociorum:  welche  beziehung  schon  Heusinger  und 
nach  ihm  Fabri,  Heerwagen  ua,  als  für  die  syntax  des  Livius  durch- 
aus zulässig  erklärt  haben,  unter  diesen  umständen  erhalten  auch 
die  worte  in  Punicum  bellum  eine  zweck mäszige  bedeutung.  die 
stelle  musz  also  lauten:  sex  Ugiones  Romanas  .  .  Gallia  provinda, 
nondum  versa  in  Punicum  bellum,  habuit:  'sechs  römische  legionen  .  . 
hatte  schon  die  provinz  Gallia ,  nemlich  diejenigen  legionen ,  welche 
noch  nicht  zum  kriege  gegen  die  Punier  (gegen  Hannibal)  gekehrt 
(gewendet)  worden  waren.'  zur  deuÜichkeit  könnte  man  nach  pro- 
vinda noch  ein  t am  (iam  .  .  habuit),  durch  die  endung  des  vorher- 
gehenden wortes  absorbiert,  einschalten ,  oder  auch  lesen  provinda, 
eadem  (und  zwar)  nondum  versa,  unter  der  annähme,  von  eadem 
sei  das  nondum  verschlungen  worden,  aber  es  liegt  dazu  keine  not- 
wendigkeit  vor. 

22  ad  tuendam  marüimam  oram.  die  besten  hss.  haben  ad 
tuendae  maritimae  orae.  offenbar  ist  das  ad  nur  interpolation  eines 
interpreten,  und  die  band  des  Livius  ist:  tuendae  maritimae  orae,  wie 
auch  einige,  obschon  nicht  gerade  die  besten  hss.  haben,  über  den 
genitiv  s.  Zumpt  gr.  §  662.  Meiring  §  875.  wie  wäre  es  jemandem 
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eingefallen ,  wenn  Livius  ad  tuendam  oram  geschrieben  hätte ,  den 
acc.  nach  ad  in  den  gen.  zu  verwandeln? 

25  nec,  dum  per  paterUia  loca  ducebatux  agmen,  apparuü  hostis. 
die  besten  hss.  haben  necdum  per  inpacientia  (inpactentia)  loca  duce- 
batur  agmen  cum  apparuü  hostis.  ich  mache  daraus:  nec,  dum  pa- 
rumper  in  paientia  loca  ducebaiur  agmen,  apparuü  hostis:  fund,  so 
lange  (so  lange  als  und  so  oft  als)  der  zug  eine  kleine  weile  in 
offenes  terrain  kam,  liesz  sich  kein  feind  sehen.'  das  cum  in  den 
hss.  ist  durch  falsche  auffassung  des  zusammengeschriebenen  nec- 
dum entstanden,  über  das  verstümmelte  dum  per  statt  dum  parum- 
per  vgl.  oben  zu  c.  5. 

28  ut  cum  elephanti  usw.  dasz  die  worte  ut  cum  verdorben  sind, 
sieht  jeder  ein.  aber  wie  ist  hier  zu  helfen?  ich  glaube  dasz  ganz 
einfach  zu  verbessern  ist  ut  tum,  und  dasz  diesem  das  unten  fol- 
gende üa  .  .  deinde  entspricht,  wie  dann,  sobald  die  elephanten 
von  dem  ersten  flosz  auf  das  zweite  übergegangen  waren,  dieses 
(zweite)  nach  plötzlicher  lösung  der  seile  von  einigen  ruderschiffen 
an  das  andere  ufer  hinübergezogen  wurde,  so  wurden  darauf, 
nachdem  die  ersten  ans  land  gebracht  waren,  wieder  andere  geholt 
und  übergesetzt. 

31  quod  ea  senatus  principumgue  senteniia  fuerat.  es  ist  doch 
sehr  auffallend,  dasz  der  Mediceus  von  erster  band  liest  sententia 
futurum,  der  Colbertinus  sogar  sent enttarn  futurum;  und  da  ein  an- 
derer guter  codex  hat  quod  erat  ea,  so  ist  es  erklärlich,  wie  Aischefski 
darauf  fallen  konnte  zu  lesen :  quod  erat  ea  senatus  pr.  sententia 
futura.  allein  von  einem  derartigen  sinne  kann  gar  nicht  die  rede 
sein  ,  da  Hannibal  schon  vorher  ausdrücklich  die  hilfe  zugesagt 
hatte,  wie  wir  aus  Polybios  III  49  ersehen,  und  gerade  deswegen 
wird  an  der  lesart  quod  ea  .  .  sententia  fuerat  nichts  zu  ändern  sein; 
es  sei  denn  dasz  man  mit  einem  kleinen  zusatz  lesen  wolle  sententia 
iam  fuerat. 

33  perversis  rupibus  iuxta  in  via  ac  de  via  adsueti  decurrunt.  so 
die  hss. ;  nur  eine  hat  diversis ,  welches  jetzt  fast  allgemein  für  rich- 
tig gehalten  wird.  Verbesserungsvorschläge  sind :  per  diversa  rupi- 
bus (was  Hertz  aufgenommen  hat),  per  diversa  e  rupibus,  diversi 
rupibus.  ich  glaube  dasz  der  fehler  tiefer  liegt :  denn  wie  hätte  es 
einem  ab  Schreiber  einfallen  können ,  das  diversis  zu  ändern  in  per- 
versis?  nach  meinem  dafürhalten  hat  Livius  geschrieben:  partibus 
diversis  e  rupibus  .  .  decurrunt.  schon  das  vorhergehende  rati 
konnte  veranlassung  geben  zur  Verdrängung  deB  partibus.  über 
solche  zusammenziehungen  vgl.  oben  zu  c.  5.  war  einmal  perversis 
verdorben ,  so  muste  blosz  rupibus  folgen.  Livius  könnte  auch  ge- 
schrieben haben:  rupis  (=  rupes)  decurrunt.  der  ungewöhnliche 
acc.  bei  decurrere  müste  bei  Livius  ebenso  hingenommen  werden 
wie  derselbe  casus  bei  adsueti. 

36  iumetüa  secabant  interdum  etiam  tarnen  infimam  ingredientia 
nivem  et  prolapsa  .  .  penitus  perfringebant.  Polybios  III  55  erwähnt 
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alten  schnee  vom  vorigen  winter  und  neuen  vom  gegenwärtigen,  da- 
her weichen  schnee,  nnd  sagt  dann  im  allgemeinen :  der  neue  schnee 
wurde  zertreten ,  und  die  Punier  giengen  dann  über  den  darunter 
liegenden  alten ,  der  zu  eis  gefroren  war,  in  welchem  sie  daher,  weil 
sie  sich  (auf  der  glatten  kruste)  niobt  halten  konnten,  gleichsam 
schwammen,  den  alten  schnee  konnten  sie  nicht  durchtreten;  aber 
die  zugthiere ,  wenn  sie  fielen  und  sich  wieder  auf  die  beine  helfen 
wollten ,  brachen  in  dem  kämpfe  durch  und  blieben  in  der  eiskruste 
stecken,  die  Schilderung  des  Livius  ist  ganz  die  nemliche.  auch  er 
unterscheidet  den  alten  und  neuen  (frischen)  schnee.  der  alte  wurde 
zu  brei  (schlämm)  zertreten ,  und  es  giengen  die  menschen  auf  dem 
zu  eis  gefrorenen  schnee  und  durch  den  schneeschlamm,  und  auf  der 
glatten  eiskruste  konnten  sie  sich  nicht  halten,  und  so  walzten  sie 
sich  auf  der  eiskruste  und  in  dem  schneeschlamm.  darauf  folgen  bei 
Livius  die  oben  angeführten  worte  über  das  Zugvieh.  Polybios  sagt 
darüber  nur:  Tä  b*  vitolxrrxa  6^kottt€V,  öti  tt&oi,  ttjv  kotu*  x^va 
Kcrrd  Tf|V  biaväcracw.  dazu  passen  bei  Livius  nur  die  worte  et  prö- 
lapsa .  .  penitus  perfringebant ,  so  dasz  die  worte  sccabant  interdum 
etiam  tarnen  infimam  ingredientia  nivem  einen  dem  Polybios  fremden 
gedanken  enthalten,  leider  herscht  in  diesen  letzten  Worten  groszes 
Verderbnis,  und  die  heilungsversuche  von  Gronov,  Walch,  Heusinger, 
Hertz  ua.  befriedigen  nicht,  als  richtig  kann  man  anerkennen :  seca- 
bant .  .  infimam  ingredientia  nivem  et  prölapsa  . .  penitus  perfringe- 
bant.  die  worte  penitus  perfringebant  haben  dasselbe  object  (infimam 
nivem)  wie  secabant ,  und  das  penitus  perfringere  setzt  im  gegen- 
satz  ein  einschneiden  und  ritzen  der  eiskruste  voraus,  das  Verhält- 
nis zwischen  ingredientia  und  prölapsa  hat  Weissenborn  richtig  er- 
klärt,  aber  was  ist  denn  mit  den  offenbar  verdorbenen,  weil  zur 
sache  bedeutungslosen  worten  interdum  etiam  tarnen  der  hss.  anzu- 
fangen? der  Mediceus  und  einige  andere  hss.  haben  interdum  etiam 
tarn,  die  alten  ausgaben  interdum  etiam  tum.  überdies  bieten  mehrere 
hss.  secabantur  oder  sectabantur.  was  erstens  interdum  anbelangt,  so 
halte  ich  dafür  dasz  das  inter  nichts  ist  als  ein  nachklang  der  beiden 
letzten  Silben  des  schon  früh  verdorbenen  secabantur.  ferner  glaube 
ich  dasz  in  dem  etiam  (amen  oder  etiam  tarn  das  wort  tabem  (das 
in  hss.  oft  verdorben  erscheint)  oder  tabidam  (nivem)  verborgen  ist. 
schon  Weissenborn  schlug  vor  et  in  tobe  oder  per  tabem.  allein 
meine  ansieht  ist  dasz,  mehr  entsprechend  den  in  den  hss.  verderb- 
ten worten  dum  etiam  tarn  (tum),  Livius  geschrieben  habe :  secabant 
cum  tabidam  (oder  tabem)  tum  infimam  .  .  nivem. 

38  Taurini  Gattiae  proxima  gern  erat  m  Itaham  degresso.  so 
ediert  Weissenborn,  in  diesem  oap.  beantwortet  Livius  die  fragen: 
wann,  mit  wie  groszem  heere,  in  welchem  lande  und  von  welchem 
berge  Hannibal  nach  Italien  hinab  gestiegen  sei.  durch  Weissen- 
borns text  ist  wenigstens  die  frage  fin  welchem  lande*  gehörig  ent- 
schieden, die  frage  emit  wie  groszem  heere'  ist  beantwortet  bis 
amisisse.  die  worte  id  cum  inter  omnes  constet  beziehen  sich  nur  auf 
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die  frage  'in  welchem  lande',  einige  erklärer  haben  amisisse  mit 
dem  folgenden  in  Verbindung  gebracht  (wie  Grone v  und  Aischefski | ; 
allein  dagegen  spricht  der  umstand,  dasz  nach  Livius  die  angäbe 
über  die  zahl  der  truppen  verschieden  ist,  ebenso  dasz  die  frage,  wie 
viele  truppen  Hannibal  gehabt  habe,  als  er  aus  dem  lande  der  Tau- 
riner  auszog,  eine  durchaus  müszige  ist.  das  hinabsteigen  in  das 
1  and  der  Tauriner  und  nach  Italien  ist  als  identisch  zu  betrachten,  und 
es  ist  einfach  die  frage ,  wie  viele  truppen  Hannibal  nach  dem  Über- 
gang über  die  Alpen  noch  hatte;  die  frage  rin  welches  land'  setzt 
der  Schriftsteller  als  bekannt  voraus,  aber  wie  haben  denn  die  hss.? 
der  Colbertinus  hat:  amisisse  tourinis  galli  proxima  gens  erat  in 
Italiam  digresso  (eine  alte  hand  hat  an  gaUi  geändert  gaüic,  und  eine 
spätere  an  taurinis  das  s  radiert),  der  Mediceus :  amisisse  tourinis 
ne  galli  prox.  gens  .  .  digresso.  einige  spätere:  taurinisne  gaüis, 
oder  taurinisve  oder  taurinisque  ne  gallis,  oder  taurinis  gaüis  quae; 
der  Berol.  und  Hafn.  iaurini  galli;  der  Cantabr.  taurinis  quae gaUiat. 
hieraus  erhellt  dasz  die  bewährteste  lesart  ist  taurini  ne  galli.  jeden* 
falls  ist  zwischen  taurini  und  galli  etwas  ausgefallen ,  was  die  meta- 
morphosen  ne  re  que  durchgemacht  hat  und  mit  welchem  das  galli 
verschmolzen  worden  ist;  und  das  ausgefallene  nebst  gaUi  ist  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  nichts  anderes  als  taurini  an  ni  bali  dh. 
taurini  annibali.  also  ist  die  hand  des  Livius:  Taurini  Hanni- 
bali  proxima  gens  erat  in  Italiam  degresso.  man  wird  gestehen 
müssen ,  dasz  die  Wiederholung  des  namens  Hannibal  hier  als  sehr 
wünschenswert  erscheint,  durch  diese  aus  den  hss.  ohne  zwang  sich 
ergebende  emendation  fallen  alle  übrigen  versuche  der  hgg.  als  über- 
flüssig weg. 

40  ac  nihil  magis  vereor  quam  nc,  vos  cum  pugnaveritis,  Alpes 
vicisse  Hannibalem  videantur.  so  haben  seit  Drakenborch  auch  Hertz 
und  Weissenborn  ediert,  die  hss.  weichen  sehr  von  einander  ab. 
durch  sie  sind  als  feststehend  zu  betrachten  die  werte  vos  cum  pugna- 
veritis.  sind  die  aber  richtig,  so  musz  die  lesart,  worin  antequam 
vorkommt,  falsch  sein,  es  haben  nemlich  einige  hss.  ne,  antequam 
vos  cum  pugnaveritis.  dieses  antequam  ist  offenbar  entstanden  aus 
umquam,  was  die  besten  und  meisten  hss.  bieten,  wie  lesen  aber 
die  ältesten?  der  Colbertinus  und  Mediceus:  nee  umquam,  vos  cum 
pugn. ,  und  ebenso  der  Florentinus.  allein  der  Mediceus  von  dritter 
und  der  Florentinus  von  zweiter  hand  corrigieren  ne  cuiquam.  da 
in  der  ältesten  lesart  nec  umquam  der  buchstab  c  nur  auf  cui  hin- 
führen kann ,  so  hat  Aischefski  unstreitig  richtig  hergestellt  ne  cui 
umquam.  will  aber  Aischefski  überreden,  dasz  nihil  magis  vereor 
gesagt  werden  könne  ohne  folgendes  quam,  so  ist  dieses  bemühen 
vergeblich,  auch  quam  ist  festzuhalten,  was  zuerst  von  Sigonius 
hergestellt  und  was  nicht  ohne  hsl.  autorität  ist.  es  ist  also  zu  lesen: 
quam  ne  cui  umquam,  vos  cum  pugnaveritis  usw. 

41  neque  regressus  ad  navis  erat,  alle  hgg.  stimmen  überein, 
dasz  die  worte  verstümmelt  sind;  aber  keiner  weisz  zu  helfen,  ich 
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schlage  vor:  neque  regrcssus  ad  navis  satt  8  tut  US  erat,  nemlich  si 
long  ins  host  cm  persecutus  essem. 

43  dextra  laevaque  duo  maria  claudunt  nullam  ne  ad  effugium 
quidem  navem  habentibus.  circa  Padus  amnis  usw.  man  hat  haben- 
tibus, worin  alle  hss.  übereinstimmen,  in  verschiedener  weise  ent- 
weder als  dativ  oder  als  ablativ  zu  erklären  versucht,  aber  keine  er- 
klärung  für  vollständig  genügend  befunden,  man  ist  zu  änderungen 
geschritten,  hat  nach  claudunt  ein  iter,  nach  maria  ein  viam  einge- 
schaltet, so  dasz  habentibus  dativ  wurde,  allein  es  gibt  noch  einen 
andern  weg,  der  vielleicht  glücklicher  ist,  nemlich  zu  lesen:  dextra 
laevaque  duo  maria  claudunt  et  nuüam  .  .  navem  habetis.  vobis 
circa  Padus  amnis  usw.  das  et,  welches  nach  dem  vorherigen  t  leicht 
ausfallen  konnte,  ist  nicht  gerade  nötig,  vermittelt  aber  eine  etwas 
mildere  Verbindung,  aus  dem  zusammengeschriebenen  habetisuobis 
ist  frühzeitig  habentibus  verdorben  worden  (vgl.  zu  c.  &):  'rechts 
und  links  schlieszen  zwei  meere  ein,  und  ihr  habt,  wollt  ihr  über 
dieselben  entfliehen,  nicht  einmal  zu  solchem  auswege  ein  einziges 
schiff,  ringsher  (vor  euren  äugen)  habt  ihr  den  Padus,  welcher 
gröszer  und  reiszender  ist  als  der  Rhodanus ;  hinter  euch  ragen  die 
Alpen/ 

48  iam  in  loca  altiora  collesque  impedüiores  equiti.  so  hat  LValla 
verbessert  aus  der  lesart  der  besten  hss. :  iam  in  loca  altiora  cölusque 
(oder  locusque)  impedüiores  equites;  und  ihm  sind  die  hgg.  gefolgt, 
aber  dasz  die  loca  altiora  collesque,  so  nebeneinandergestellt,  einigen 
anstosz  erregen,  wird  niemand  verkennen.  Polybios  III  67,  9  sagt 
blosz:  touc  TOUTUJ  cuvütttovtcxc  Y€uAÖ<pouc  (tumulos).  auffallend 
verschieden  ist  die  lesart  zweier  hss.  bei  Aischefski,  von  denen  die 
eine  hat:  et  loca  altiora  quae  impeditiora  sunt poenis,  die  andere:  et 
iam  in  loca  altiora  quae  poenis  impeditiora  sunt  ad  equites,  und  man 
ist  versucht  hiernach  zu  ändern:  iam  in  loca  altiora  eaque  tumulis 
impeditiora  equiti  (oder  equis).  auf  dem  höhern  terrain  waren  noch 
hügelförmige  erhebungen,  die  der  reiterei  allzu  hinderlich  waren. 

49  extemplo  et  circa  praetorcm  (et  circa  praetore,  et  circa  a  prae- 
tore)  a  civitate  (a  civitates)  missi  legati  tribttnique,  suos  ad  curam 
custodiae  intenderent ,  ante  omnia  Lilybaeum  teneri  apparatum  belli 
edicto  proposito,  ut .  .  deferrent  et  ubi  Signum  datum  esset,  ne  quis 
{ut  —  ne  quid)  .  .  faceret,  perque  omnem  oram  .  .  classem  simüi 
(8imul)  itaque,  quamquam  usw.  das  sind  die  lesarten  der  besseren 
hss.  viele  geister  sind  tbätig  gewesen  die  hand  des  Livius  herzu- 
stellen. Sigonius  zuerst  schlug  vor:  et  circa  a praetore  ad  civitates 
missi;  wofür  besser  Weissenborn  ediert  hat:  a praetore  et  circa  civi- 
tates missL  dem  letztern  kann  man  nur  beistimmen,  wenn  er  weiter 
statt  tribunique  suos  liest  tribunique,  qui  suos  .  .  intenderent.  sehr 
glücklich  hat  ferner  HSauppe  stett  teneri  vorgeschlagen  tueri.  der 
praetor  war  ja  selbst  in  Lilybaeum  und  hatte  die  stadt  zu  verteidi- 
gen, mir  war  eingefallen  Lüybaeum  intueri  ('augenmerk  richten 
auf),  wenn  dann  aber  teneri  oder  tueri  oder  intueri  als  inf.  bist. 
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genommen  wird,  so  passt  ein  solcher  unmöglich  in  die  construction; 
es  ist  vielmehr  anzunehmen,  dasz  nach  tueri  ein  verbum  ausgelassen 
ist,  wovon  der  infinitiv  abhängt,  und  zwar  aller  Wahrscheinlichkeit 
nach  iussi.  dann  wäre  fortzufahren:  ad paratum  beUi  edicto proposüo 
ut,  was  Heusinger  richtig  versteht:  ■ wobei  sie  den  befehl  bekannt 
machen  musten,  die  seeleute  sollten  auszer  dem  kriegsgeräth  auf 
zehn  tage  gekochte  speisen  an  bord  nehmen ,  und  es  sollte  sich  auf 
das  gegebene  zeichen  ein  jeder  einschiffen.'  auch  für  das  folgende 
perque  omtiem  oram  verdient  Heusinger  beistimmung,  wenn  er 
distinguiert  et  circa  civitaies  missi  und  perque  omtiem  oram  :  fes  wur- 
den vom  praetor  teils  legaten  und  tribunen  in  die  städte,  teils 
andere  an  der  ganzen  ktiste  umher  geschickt. '  endlich  wird  man 
Heerwagen  gern  beipflichten ,  wenn  er  das  verdorbene  simüi  ver- 
bessert in  dimissi.  die  ganze  periode  wird  danach  heiszen:  extemplo 
a  praetor e  et  circa  civitaies  missi  legati  tribunique,  qui  suos  .  .  inten- 
derent ,  ante  omnia  Lüybaeum  intueri  iussi,  ad  paratum  belli  edicto 
proposüo,  ut  .  .  deferrcnt,  et  .  .  ne  quis  .  .  faceret;  perque  omnem 
oram,  qui  ex  speculis  prospicerent  adventantem  hostium  äassem,  di- 
missi. itaque  quamquam  usw. 

Was  meine  einschaltung  von  iussi  anbetrifft,  so  ist  dieselbe  auch 
XXII  49  vorzunehmen,  wo  gewöhnlich  gelesen  wird:  protegentibus 
eum  equitibus  Romanis,  omissis  postremo  equis ,  aber  ohne  zweifei  ge- 
lesen werden  musz :  omittere  iussis  postremo  equos :  denn  mit  bezug 
darauf  heiszt  es  gleich  unten :  iussis  sc  cotisulem  ad  pedes  descenden 
equites.  die  klarere  erzählung  des  Plutarch  Fab.  Max.  16  erscheint 
bei  Livius  zusammengezogen,  das  postremo  des  Livius  aber  fällt 
offenbar  zusammen  mit  dem  allgemeinen  absitzen  auf  commando 
(dbc  TTapoTT^jLiaTOC  koivoö  bebouivou)  bei  Plutarch.  über  die  Ver- 
stümmelung des  omittere  iussis  in  omissis  vgl.  oben  zu  c.  5. 

52  maior  tarnen  quam  hostium  Romanorum  fama  victoriae  fuit. 
man  beschuldigt  Aischefski  der  gewaltsamkeit,  dasz  er  den  Livius 
so  schreiben  läszt.  mit  unrecht.  Bomanorum  steht  ausdrücklich  in 
dem  Colbertinus.  die  übrigen  hss.  haben  Romanos  oder  Romanis] 
allein  beide  Varianten  sind  ebenfalls  aus  dem  genitiv  entstanden,  nem- 
lich  aus  der  abkürzung  Romano!,  was  weder  Romanos  noch  Romanis 
heiszt,  sondern  Romanorum.  Aischefski  vergleicht  XXII  21,  wo  die 
hss.  haben  socios  statt  socio!  dh.  sociorum.  übrigens  harmoniert  der 
genitiv  vollkommen  mit  dem  vorhergehenden  hostium.  nur  quam  ist 
eingeschoben;  das  war  aber  notwendig  wegen  des  vorhergehenden 
comparativs  maior.  sinn:  stärker  war  jedoch  der  ruf  des  sieges 
seitens  der  Römer,  als  der  ruf  des  sieges  war  seitens  der  feinde; 
man  hielt  mehr  die  Börner  für  sieger  als  die  feinde,  keiner  aber 
mehr  als  der  consul  —  wie  es  am  anfang  des  folgenden  cap.  heiszt 
in  den  Worten:  ceterum  nemini  omnium  maior  iustiorque  quam  ipsi 
consuli  videri.  beiläufig  bemerkt  hat  in  letzteren  Worten  ein  treff- 
licher codex  maior a iustiorque,  wonach  ich  vorschlagen  möchte  zu 
lesen :  maior  ea  (viäoria)  iustiorque. 
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59  pugna  raro  magis  uüa  saeva  aut  utriusque  partis  per  nid  e 
darior.  es  ist  auffallend ,  dasz  hgg.  wie  Fabri,  Hertz  und  Weissen- 
born die  conjectur  des  sonst  glücklichern  L  Valla  aufgenommen  haben, 
da  doch  offenbar  einerseits  ein  adjectiv  folgen  musz,  welches  die  Um- 
schreibung des  comparativs  durch  magis  nötig  macht  (wie  dubia, 
acqua),  anderseits  es  sich  nicht  handelt  um  die  wut  des  Kampfes, 
sondern  um  die  gleichheit  und  die  niederlage.  die  besten  hss.  haben 
uüa  ae  aut  oder  uüa  ea  aut  oder  uüa  ea  et.  das  kann  doch  offen- 
bar nichts  anderes  sein  als  uüa  eca  (=  aeca)  aut  dh.  aequa  aut. 
die  form  accus  statt  aequus  hat  Weissenborn  an  vielen  stellen  auf- 
genommen, ja  ich  möchte  zwischen  partis  pernicie  gern  noch  ein- 
geschaltet wissen  pari,  zu  vergleichen  sind  zu  beiden  Verbesserun- 
gen die  folgenden  worte:  sicut  aequata  ferme pupna  erat,  ita  clade 
pari  discessum  est. 

Emmerich.    Andreas  Dederioh. 


67. 

Zü  LÜKIANOS. 


1.  Der  Hermotimo8  zeigt  an  mehreren  stellen  eine  auffallende 
Ähnlichkeit  mit  dem  'AXieOc.  in  c.  30  der  erstgenannten  schrift 
setzt  Lukianos  den  fall,  dasz  ein  gott  den  älteren  philosophen,  einem 
Piaton,  Pythagoras  und  Aristoteles,  die  rttckkehr  ins  leben  gestatte, 
eine  fiction  auf  der  bekanntlich  die  ganze  composition  des  'AXieüc  be- 
ruht, in  beiden  dialogen  wird  die  d\r|6€ia  personificiert,  im  Hermot. 
(c  51)  nar  im  vorübergehen  (f|  bk  \xr\bkv  KißÖTiXov  £auTfj  cuveibuTa 
M€Tä  -nappriciac  biaX£f€Tai  toic  dvOpujTrotc) ;  im  'AXieuc  ausführ- 
licher, vgl.  bes.  c.  16.  46.  die  im  Hermot.  c.  65  im  bildlichen  sinne 
erwähnte  thätigkeit  des  fischers  wird  im  gleichnamigen  dialoge  prak- 
tisch ausgeübt  (c.  47  ff.) ,  ja  bis  zu  den  Worten  geht  die  Überein- 
stimmung, vgl.  Herrn.  51  ußpicxf)C  ei  .  .  juiceic  qpiXococpiav  .  . 
dTTOCKUJ7TT€ic  mit  'AXieuc  c.  25  ußptK€V  .  .  uiceicGai  trpöc 

T&V  TTOXXßV  flbtl  TT€TTOiTlKCV  f^dc  .  .  Ö  TTOXÖC  XCUIC '  X<*ipOUCl  TOIC 

dir  ockuutttouci.  es  wird  daher  die  Vermutung  gestattet  sein,  dasz 
auch  die  abfassungszeit  der  beiden  dialoge  nicht  weit  auseinander 
liegt. 

2.  Als  alter  mann  hatte  Lukianos  an  einem  körperlichen  übel 
zu  leiden,  welches  ihn  zwang  sein  bisheriges  Wanderleben  aufzu- 
geben: apol.  10.  da  er  nun  an  mehreren  stellen  der  schrift  rrept 
tüjv  im  U4C0UI  cuvövtujv  das  podagra  mit  besonderm  ironischen 
nacbdruck  als  f)  KaXri  und  f\  ßeXTicrn  TrobaYpa  bezeichnet  (c.  31 
und  39),  so  darf  man  vermuten  dasz  er  dieses  leiden  aus  eigner  er- 
fahrung  kannte,  in  diesem  falle  würde  der  Lukianische  Ursprung 
der  beiden  gedichte  TpaYtybOTrobdYpa  und  'Qkuttouc,  der  von 
Bekker  und  Dindorf  bezweifelt,  von  Sommerbrodt  dagegen  festge- 
halten wird,  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnen. 
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3.  HBaumgart  hat  in  seinem  buch  f  Aelius  Aristides  als  reprä- 
sentant  der  sophistischen  rhetorik  des  zweiten  jh.'  (Leipzig  1874) 
treffend  dargelegt,  wie  die  rhetoreneitelkeit  der  damaligen  zeit  nach 
fortgesetzter  äuszerer  anerkennung  dürstete  und  keineswegs  an  der 
eignen,  innern  Zufriedenheit  sich  genügen  liesz  (s.  119).  dieselbe 
Stimmung  gewahren  wir  indes  schon  bei  Lukianos.  TT€p\  TOÖ  £vu- 
TTviou  c.  11  verspricht  die  TTaiocia  ihrem  jünger  vor  allem  rühm 
und  ehre:  er  wird  mit  den  angesehensten  männern  wie  mit  seines 
gleichen  verkehren ,  und  jedermann  wird  ihn  kennen.  Harmonides 
fragt  in  dem  gleichnamigen  dialog  c.  1  seinen  lebrer,  wie  er  es  an- 
fange, um  weit  und  breit  in  Hellas  berühmt  zu  werden ,  desgleichen 
der  jüngling  den  meister  irpöc  diraibeuTOV  c.  1.  der  vater  der  ge- 
schiente kommt  im  'HpöboTOc  f|  'Actiuiv  c.  1  mit  einem  buche  nach 
Hellas  ckottouucvoc  Ttpdc  foutöv  öttuk  äv  Tdxicia  Kai  änpaYuo- 
v^cxaTa  dTricnjioc  Kai  Trepißoryroc  tevoiTO. 

4*  Sommerbrodt  hat  mit  berufung  auf  den  Sprachgebrauch  an 
der  stelle  ßrjTÖpiuv  bibdcKaXoc  c.  10  Kai  ic  tö  €u0u  if\c  ^njopiiajc 
das  ic  TÖ  vor  €u0u  gestrichen  (Lucianea  s.  88).  indes  findet  der  ange- 
fochtene ausdruck  eine  stütze  im  ZcOHtc  c.  10  TT]c  ic  tö  cuOu  öbov 
d7T€Tp^TTOVTO.  an  beiden  stellen  die  gleiche  interpolation  anzuneh- 
men erscheint  mir  doch  mislich. 

5.  TT€pi  öpxnceuK  c.  39  streicht  Sommerbrodt  mit  recht  die 
wort«  toO  ßiou  (Lucianea  s.  98).  die  art  und  weise,  wie  diese  werte 
in  den  text  gekommen  sind,  scheint  mir  nicht  fern  zu  liegen:  sie 
wurden  ursprünglich  als  glossem  zu  dem  in  der  folgenden  zeile  stehen- 
den toO  d vGp wtuiou  Ye'vouc  an  den  rand  geschrieben  und  später  in 
den  text  aufgenommen,  solcher  Interpolationen  hat  ja  die  schrift 
it.  öpx-  eine  ganze  reihe. 

6«  Im  Nigrinos  c.  30  bieten  die  meisten  hss.  und  unter  ihnen  der 
vorzügliche  Vindobonensis  (B)  o\  |ifcv  icQr\tctc  &xuroTc  k€X€uovt€C 
cu*f KciTacpXcf ccBai  tujv  rrapä  töv  ßiov  Tim'uuv.  dagegen  hat  der 
Vat.  (A)  vor  tujv  die  worte  o\  b*  aXXo  ti,  vgl.  Sommerbrodt  im  an- 
hang  zur  2n  aufl.  des  Nigr.  s.  107.  im  erstem  falle  ist  die  rede  eine 
dreiteilige,  im  andern  eine  vierteilige,  vgl.  Fritz  sehe  zdat.  jener  Zu- 
satz ist  bis  in  die  neueste  zeit  stehen  geblieben,  und  noch  Siemonssen 
quaest.  Luc.  s.  22  hält  ihn  für  richtig,  dasz  aber  der  von  dcOnTOC 
abhängige  gen.  tüjv  .  .  tiuiuiv  grammatisch  richtig  ist,  zeigen  die 
von  Sommerbrodt  (zu  Nigr.  c.  30  und  jahrb.  1865  8.  718)  ange- 
führten stellen,  aber  auch  sachlich  ist  es  richtig,  wenn  nur  die  wert- 
vollsten kleider  mit  verbrannt  werden ,  und  dafür  vgl.  man  Philops. 
27  cirfKaiaKaucac  .  .  tt)V  kefyra  fj  Iwca  lx<«p€V  —  nicht  alle  ihre 
kleider,  sondern  die  ihr  besonders  wertvollen,  und  das  ist  —  ^cOfj- 
Tac  tüjv  napd  TÖV  ßiov  tiuiujv.  durch  die  angeführte  parallelstelle 
schwinden  hoffentlich  die  letzten  zweifei  an  der  richtigkeit  der  aneb 
von  Fritzsche  aufgenommenen  lesart. 

Hameln.  Ernst  Ziegeleb. 
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68, 

ZUR  KRITIK  DER  SCRIPTORES  HISTORIAE  AÜGÜSTAE. 

I. 

1.  AELIUS  SPARTIANUS. 

Hadrianus  16,  2  catachannas  libros  obscurissimos  Anti- 
machum  imitando  scripsit.  zu  dieser  stelle  bemerkt  Peter:  *  catacan- 
nas B  exc.  cod.  Murbac.  catacannas  P  (sed  altera  linea  prioris  n  et 

0  in  ras.),  catacaymos  V.  catacrianos  M.  catachanas  Bernhardy  .  . 
catachenas  Bergk  .  .  catachannas  Oriolus'  und  schreibt  selbst  cata- 
channas ,  während  doch  Orioli  catacannos  oder  catacannas  verlangt 
und  von  xorä  und  icavva  ableiten  zu  können  geglaubt  hat.  auch 
die  übrigen  angaben  sind  nicht  genau  und  vollständig,  obschon  ge- 
nügender als  die  Jordans,  die  Verbesserung  catachenas  gehört,  wie 
WDindorf  Steph.  Thes.  IV  s.  1303»  weisz,  Is.  Vossius,  der  zu  Hesy- 
chios:  KaraxnvTT  KaTaxdcunac,  KCtTcrr&ujc  s.  190  anm.  17  bemerkt 
hat:  'corrige  hinc  locum  .  .  Spartiani.'  Bernhardy  hat  nur  das  ver- 
dienst auf  diese  Verbesserung  in  der  zs.  f.  d.  aw.  1834  s.  1136  auf- 
merksam gemacht,  Bergk  ebd.  1835  s.  301  dieselbe  für  eine  später  zu 
erwähnende  stelle  des  Etym.  M.  benutzt  zu  haben,  und  auf  catachenas 
führen  allerdings  schon  die  hss.  selbst:  denn  catacainas  P  (aus  dem 
sodann  catacaymos  entstanden  ist  und  weiter  catacrianos)  ist  offenbar 
daraus  zu  erklären,  dasz  i  (=  r|)  als  correctur  des  a  sich  ursprüng- 
lich über  der  zeile  geschrieben  fand  und  also  catacinos  —  catacenas 

KCtTCtxr|vac  ergibt :  nur  dialektisch  verschieden  ibt  das  von  Bern- 
hardy vorgezogene  catachanas:  Hesychios  II  s.  1641  xavcr  xäcu.r|cic: 
vgl.  Cramer  Anecd.  Ox.  II  8.  113,  6  x^vn»  £v8€V  Kai  KaTaxnvr)  tö 
viXacua.  dasz  dafür  B  catacannas  und  Fronto  ad  M,  Anton,  de  orat. 

1  s.  123  catachannae  ritu  und  M.  Aurelius  ad  Front.  2,  ad  M.  Caes. 
ep.  13  s.  68  catachannam  gesetzt  ist,  mag  dadurch  bewirkt  sein  dasz, 
wie  Lobeck  Agl.  8.  974  bemerkt,  fin  glossis  ganna  scribitur,  ut  gan- 
nator  xX€uacrf)C,  unde  ingannare  italicum.'  zur  vollen  klarheit  über 
die  bedeutung  der  worte  catachannae  ritu  ist  Lobeck  (fFronto  genus 
quoddam  ridicule  per ve räum  videtur  significare')  deshalb  nicht  ge- 
kommen, weil  ihm  die  erste  stelle  (s.  68:  vgl.  Preller  Polemon 
8.  109  f.  Jordan  8.  XXIX),  wie  Voss  zu  Verg.  georg.  II  77  s.  286 
und  auch  Dindorf  ao.  entgangen  ist:  in  agro  Pompei  Falconis  me 
tridere  arborem  muUorum  ramorum,  quam  üle  suum  nomen  catachan- 
nam nominabat,  sed  iUa  arbor  mira  et  nova  visa  est  mihi  in  uno 
trunco  omnia  omnium  ferme  germina  . . ,  ebenso  wie  die  schon  von  an- 
dern verglichene  stelle  des  Plinius  n.  h.  XVII 16,  26  tot  modisinsitam 
arborem  vidimus  .  .  omni  genere  pomorum  onustam ,  alio  ramo  nuci- 
buSj  alio  bacis,  aliunde  vite,  piris,  ficis,  punicis  malontmquc  generibus. 
diese  stellen  lassen  nicht  daran  zweifeln,  dasz  Catachenae  als  titel 
der  bücher  des  Hadrian  (welche  Bernhardy  röm.  litt,  gesch.  s.  326 
anm.  220  'satiren  in  dunkler  form'  nennt,  wie  es  eine  gleichnamige 
komödie  des  Lysippos  gab :  Bergk  de  rel.  com.  Att.  ant.  s.  143)  dem 
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andern  bekanntern  TTaipcapTTia  (Lobeck  Agl.  s.  1079)  oder  TTdfKap- 
ttov  (Gellius  praef.  8.  Tertullian  adv.  Valent.  12)  an  die  seite  zu 
stellen  ist:  der  'wunderbaum'  ist  eben  in  der  pflanzen  weit  eine  KCtTa- 
Xnvr)  und  zwar  eine  solche ,  wie  in  der  tbierwelt  jene  T€Xo!a ,  von 
denen  Lobeck  Agl.  s.  972  f.  handelt:  'picturas  ridiculas,  reXoid 
Tiva  animalium  figuras  informes  et  monstrificas  potestatem  fascini 
prohibendi,  quales  sunt  scarabaei  .  .  tragelaphi,  hippalectryones, 
habere  creditum  est',  so  dasz  man  sich  selbst  versucht  fühlen  könnte 
hierher  die  Katachanas  der  Neugriechen  zu  ziehen  (so  heiszen  nem- 
lieh  in  Kreta  die  auf  den  inseln  des  Archipelagus  Wurwulakas,  sonst 
Vampyre  genannten  ungeheuer ,  die  des  nachts  den  gräbern  entstei- 
gen und  den  lebenden  das  blut  aussaugen:  s.  Sanders  neugriech. 
volks-  und  freiheitslieder  s.  103),  wenn  nicht  Konrctxaväc  von  xdvciv 
(=>=  biaqpGeipetv,  Ducange  gloss.  gr.  II  s.  1729)  so  gebildet  erschiene 
wie  oaicväc  von  bdtcvuj,  (parac  von  qpdTuu  (Lobeck  Phryn.  s.  434 
vgl.  Paralip.  s.  135).  mit  jenem  namen  hatte  nun  Antimachos  sein 
gedieht  bezeichnet:  diese  annähme  legt  nicht  blosz  die  rede  weise 
imitando  Antimachum  scrijmt  nahe  —  denn  hätte  Spartianus  nur  die 
manier  (den  color  scribendi,  Probus  zu  Verg.  ed.  10,  50)  bezeichnen 
wollen,  so  hätte  er  wol,  wie  Clemens  Alex.  Strom.  V  s.  571  (Meineke 
Anal.  Alex.  8.  32)  besser  den  namen  des  Euphorion  oder  des  Kalli- 
machos  (der  oft  genug  mit  Antimachos  verwechselt  worden  ist: 
Meineke  Euph.  s.  50.  Stoll  Antim.  s.  107.  108)  gewählt  — :  es 
spricht  weiter  dafür  die  stelle  des  Etym.  M.  s.  4,  6 :  'AvTipaxoc 
laxtorr  toI  b'  dp*  ol  dßoXrjiopcc  dvbpec  eaav,  welche  zuerst 
Bergk  ao.  mit  der  angäbe  des  Spartianus  in  Verbindung  gesetzt  und 
so  verbessert  hat :  3  Avripaxoc  Kaiaxn vrj.  er  hat  nur,  und  nach  ihm 
Stoll  Antim.  fr.  71  s.  84  vgl.  119  s.  108,  eines  hierbei  übersehen: 
wenn  die  worte  des  Spartianus  Catachenas  öbscuHssvmos  libros  auf 
KCrraxTivai  schlieszen  lassen  (und  von  Karctxävai  des  Antimachos 
sprechen  Dindorf  ao.  und  Merkel  prolusio  zu  Ov.  Ibis  8.  336),  80  ist 
es  nötig  in  den  buchstaben  laxnvr)  auch  die  angäbe  des  buchs  der 
KaTaxfjvai  zu  erkennen  und  entweder  ia'  (Ka)TaxT|vr|  dh.  ^vbCKCrrn 
Karaxt'ivrj  oder  Kaxaxf|Vij  l'  zu  schreiben,  der  vers  selbst  dürfte  nur 
diese  änderung  verlangen:  TOI  b*  d<pap  Ol  dßoXr|TOp€C  dvbp« 
£aciv.  die  vollständige  Übereinstimmung  der  beiden  Zeugnisse,  die 
auf  diesem  wege  herbeigeführt  ist,  macht  schon  allein  die  ansieht 
derjenigen  hinfällig,  die  in  die  dargelegten  erwägungen  nicht  ein- 
getreten sind :  in  Gaisfords  poet.  gr.  min.  III  8.  252  Lips.  findet  sich 
der  Vorschlag  'Avrijjaxoc*  'Idxovxi  b*  dp*  — ;  Dübner  de  Statio 
not.  litt.  s.  VI  schreibt  'Ivaxibar  toI  b*  dp*  —  und  ihm  stimmt 
Lobeck  Path.  prol.  s.  218  bei,  indem  er  seine  Vermutung,  dasz  die 
Überschrift  einer  elegie  Maxwrj  gewesen  sei,  zurücknimt ;  nach  Bern- 
hardy  gr.  litt.  II  1  s.  347  f ist  kein  verlasz  auf  den  titel  Maxivrj,  und 
Kaxaxnvn  unbegründete  emendation';  MSchmidt  endlich,  welcher 
Bernhardy  beitritt,  schreibt  im  rhein.  mus.  VI  (1848)  s.  412  mit 
heranziehung  des  fr.  57:  £vOa  Kaßdpvouc  efiicev  dßaicX6xc  dpT€iü> 
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vac  'Axairj,  |  toI  b*  6V  oi  (dH  auxflc)  dßoXiyropcc  ävbpec 

£aciv. 

Severus  16, 1  cum  herbar  um  radicibus  mü'Ues  viverent.  ohne 
jedes  bedenken  haben  Jordan  und  Peter  das  von  Egnatius  darge- 
botene herbarum  angenommen,  was  offenbar  in  erinnerung  an  stellen 
wie  Verg.  Aen.  III  649  pascunt  radicibus  htrbae.  Quintil.  decl.  XII  7 
herbarum  radices  veüimus.  Liv.  XXIII  19,  14.  Sen.  de  prov.  3. 
Savaron  Sidon.  VII  7  s.  437.  Tac.  hist.  IV  60  in  den  text  gebracht 
ist:  hei.  ißt  nur  culparum  verbürgt,  dasz  Salmasius,  der  Plin.  eiere. 
8.  622  b  D  von  'caepae  unius  capitis'  und  'caepae  qnae  ab  radice  alias 
atque  alias  propagines  propagant*  spricht,  diese  lesart  nicht  zu  deuten 
gewust  hat,  ist  ebenso  zu  verwundern,  wie  dasz  Kellerbauer  jahrb. 
1877  s.  628  caeparum  verlangt,  es  ist  caepularum  herzustellen, 
was  sich  nicht  blosz  bei  Palladius  und  Caelius  Aurelianus ,  sondern 
auch  bei  Apicius  VII  6  s.  196.  IX  2  s.  248  findet. 

ebd.  21,  10  qui  quidem  divinam  Sallttsti  orationem,  qua  Micipsa 
filios  ad  pacem  hortatur,  ingravatus  morbo  misisse  filio  dicitur  maiori. 
idque  frusira  et  hominem  tantum  valetudine.  vixit  denique  in  odio 
popuii  diu  Antoninus.  mit  Casaubonus  und  Salmasius  nimt  Peter 
eine  lücke  nach  frustra  an;  Jordan  verkürzt  die  hal.  lesart  frustra 
et  hominem  tantum  valetudine  zu  minitante  valetudine.  wer 
nur  die  von  Peter  und  Jordan  ganz  übergangene  interpunction  des 
Reg.  und  beider  Puteani  valetudine  vixit  beachtet  und  sich  weiter 
des  umstände«  erinnert,  dasz  hominum  mit  nominum  und  nomen  mit 
molimen  (Ruhnken  zu  Rutilius  Lupus  I  15  s.  52  f.)  verwechselt  wor- 
den ist,  dem  wird  es  wol  alsbald  klar,  dasz  Manutius  zu  Sali.  lug. 

10  s.  188  sehr  unrecht  daran  gethan  hat  den  satz  mit  idque  frustra 
zu  schlieszen,  und  der  sinn  der  stelle  vielmehr  folgender  ist:  'frei- 
lich war  es  nur  die  krankheit,  die  seine  absieht  vereitelte;  dennoch 
brachte  er  sein  ganzes  noch  langes  leben  in  der  grösten  Unbeliebtheit 
hin':  idque  frustrante  molimen  tantum  valetudine  vixit  in  odio. 

Pescennius  Niger  3,  1  cum  ludos  circenses  Iulianus  Bomae 
dar  et .  .  mgentique  iniuria  populus  affectus  esset.  Brockes  Königsb. 
monatsh.  1877  nr.  8  s.  120  a  populo,  was  Blümner  ebd.  nr.  10  s.  157 
zurückweist.  Kellerbauer  jahrb.  1877  s.  629  löst  populus  in  popuii 
Iulianus  auf,  ohne  zu  sehen  dasz  Iulianus  durchaus  müszig  ist  und 
die  convicia ,  quae  populus  in  Iulianum  geminavit,  wie  es  in  der  vita 
Iuliani  4,  7  heiszt,  nicht  mit  ingens  iniuria  bezeichnet  sein  können, 
das  wort  iniuria  ist  verderbung  von  ineuria,  wie  aus  Herodian 

11  7,  1  xrj  tujv  bn,uoriwv  ^TnueXcio;  £a6unuic  irpoc<p€pö|i€voc  er- 
hellt, und  der  satz  hat  ursprünglich  gelautet:  ingentique  in  curia 
populus  efferatus  esset,  efferatus  ist  dadurch  verdunkelt  worden, 
dasz  man  die  note  für  er  übersah  und  dann  in  einem  gewöhnlichen 
irrtum  statt  a  schrieb  ec  (s.  Stat.  conj.  VII  s.  183)  und  so  affedus  st. 
iffatus.  übrigens  haben  die  hgg.  nicht  angemerkt,  dasz  mit  dieser  stelle 
Reimarus  s.  766  zu  Dio  Cassius  LXXIII  s.  1296,  93  gegen  Casaubonus 
die  worte  ad  circense  spectaculum  Did.  Iulianus  4,  7  geschützt  hat. 
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ebd.  6,  7  etiam  sacra  quaedam  in  GaUia ,  qua  sc  castissimis 
decernunt,  consensu  publico  celebranda  suscepit.  besonnener  als 
Jordan,  der  quae  castissimis  decernuntur  (wie  der  von  ihm  nicht 
genannte  Casaubonus  mit  M  quae  a  .  .  decernuntur)  im  texte  gibt, 
verfahrt  Peter,  indem  er  die  hsl.  lesart  mit  einem  obelus  versieht; 
er  irrt  aber  darin ,  dasz  er  mit  den  alten  ausgaben  consensu  publico 
zu  celebranda  suseepit  zieht,  als  ob  der  consensus  publicum  dem  kaiser 
nötig  gewesen  wäre,  consensu  publico,  was  nicht  mit  dem  nahelie- 
genden consessu  zu  vertauschen  ist,  weist  deutlich  auf  die  noch  heu- 
tiges  tages  in  Frankreich  bestehende  sitte  hin  nicht  blosz  KaMicrrfa 
abzuhalten,  sondern  auch  tugendpreise  in  öffentlicher  sitzung  zuzu- 
erkennen und  die  gekrönten  (zb.  die  rosenkönigin  von  Suresnes,  den 
vollkommenen  gegensatz  zu  der  von  einem  einzigen  mit  der  Hu- 
gendrose'  beschenkten)  durch  einen  feierlichen  aufzug  zu  ehren,  was 
bis  dahin  sau  he  der  gemeinden  gewesen  war,  machte  der  kaiser  zur 
Sache  des  Staates :  es  ist  nemlich  das  wort  herzustellen,  dessen  zwei- 
ter teil  durch  die  äbnlichkeit  der  anfangsbuchstaben  des  folgenden 
Wortes  castissimis  verloren  gegangen  ist:  qua  serta  castissimis 
decernunt ,  decernunt  consensu  publico:  serta  in  dem  von  Pascha- 
ius  Coron.  I  12  s.  36  erklärten  sinne  von  insigne  regium,  diadetna. 

2.  JULIUS  CAP1TOLINUS. 

Clodius  Albinus  2,5  habebis  utendi  coccini  pallii  faexdtatem 
me  praesentem  et  ad  me  et  cum  mecum  fucris,  habiturus  et  purpu- 
ram,  sed  sine  auro.  Eyssenhardt  mit  M  und  den  alten  ausgaben  fa- 
cultatemj  me  praesente  et  ad  me;  Jordan  me  praesidente, 
e andern]  Pal.  Exc.  2  (G ruter)  absque  me  statt  ad  me  und  hieraus 
vermutet  Peter  facultatem  perpetuam  et  absque  me.  so  schwer 
sich  der  irrt  um  der  abschreiber,  welche  me  praesidente  und  gar  per- 
petuum  in  me  praesentem  verändert  haben  sollen,  und  der  gewinn 
begreifen  lässt,  welcher  nach  der  ansieht  der  hgg.  durch  die  ange- 
führten Verbesserungen  dem  gedanken  erwächst,  so  leicht  ist  es  aus 
dem  folgenden  habiturus  et  purpuram  zu  ersehen,  dasz  der  kaiser 
ein  insigne  imperialis  maiestatis  dem  Clodius  bereits  jetzt  verleiht  und 
ein  zweites,  noch  bedeutsameres  ihm  für  die  zukunft  in  aussieht 
stellt,  dasz  somit  gerade  das  gegenteil  von  dem,  was  der  Vorschlag 
Peters  besagt,  das  ursprüngliche  ist:  habebis  utendi  coccini  pallii 
impraesentiarum  .  .,  habiturus  et  purpuram. 

Opilius  Macrinus  8,  1  appeüatus  igüur  imperator  suseep- 
tos  contra  Parthos  profeäus  est  magno  apparatu,  studens  sordes  ge- 
neris  et  prioris  vilac  infamiam  victoriae  magnitudine  abolere.  M  sus- 
cepto  belh.  Peter  geht  so  weit  zu  fragen:  fan  infestos?'  ßaehrens 
schreibt ,  wie  Kellerbauer  anführt ,  su spectos,  Kellerbauer  selbst 
ao.  8.  631  senatusconsulio:  alles  Vorschläge  die  weder  die  verirrung 
der  abschreiber  erklärlich  machen  noch  etwas  dem  gedanken  förder- 
liches herzubringen,  so  wenig  hat  irgend  einer  daran  gedacht,  dasz 
durch  abänderung  des  letzten  s,  welches  im  Pal.  ausradiert  ist,  das 
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wort  susceptor  gewonnen  wird,  eine  entsprechende  bezeichnung  {sus- 
ceptor fotobeKTnc  toO  TaMCiaKoO  Valesias  Amm.  Marc.  XVII  10,  4 
a.  282  f.  X!X- 11,  3  s.  344  f.)  für  den  der  tabtttis  (Val*s.  XXVIII 
1,5  s.  213)  und  advocatus  fisci  (Capitolinus  4,  4.  6)  gewesen  war, 
und  auch  för  den  der  antea  privatas  curarat  (Gapitolinüs  2,8;  tüjv 
h  cVf  opfi  oök  äiTcipiuc  cfye  Kai  \iak\cm  vo^iu/v  hi\<tr\\xy\Q  Herodian 

IV  12,  1%  da  suseeptores  die  patroni  (Arcad.  et  Hon.  Cod.  Theod.  II 
12,  6),  susctpti  die  dientes  genannt  werden  (Juretus  zu  Symm.  ep. 

V  39  s.  130f.  Lect.  Lradeubmg  zu  Amm.  Marc.  XVII 10,  4  s.  282). 
somit  ist  der  von  der  stelle  auch  durchaus  verlangte  sinn  dieser:  ein 

«  susceptor,  ein  mensch  juf|  ctpcmumKdc  Y^vvcttoc  (Herodian 
ao.)  ist  imperator  appeUatus  und  unternimt  nun  einen  zug  gegen  die 
Parther,  um  die  generis  sordes  und  vitae  infamiam  zu  verwischen. 

ebd.  11,  5  hos  versus  nescio  qui  \  delatis  iuxta  eos  qui  graeä 
erant  proposüi  in  foro  posuit.  BP'  exe.1  delatis.  delatas  P'  (delatos 
nach  Jordans  angäbe),  delatos  exc*  delafus  eos  mit  auslassung 
von  iuxta  Salm.  ;  dagegen  Mommsen  graeds  Haimos  mocta  und  noch 
willkürlicher  Peter  qui  latinos  iuxta,  als  ob  es  nur  denkbar  wäre, 
dasz  die  absebreiber  fQr  das  wort  lätinus,  welches  viermal  hinter- 
einander (s.  190,  32.  191,  11.  14.10)  richtig  gesetzt  ist,  plötzlich 
das  Verständnis  so  verlören  hatten,  daSz'sie  statt  versuö  latinos  posuit 
die  räthselhaften  Silben  delaiis  darbieten  musten.  die  tiberlieferten 
correcturen  (delatos  dh.  delator'.  vgl.  zu  Ö ,  1  siiseeptor)  lassen  das 
ursprüngliche  noch  ^cher  erkennen,  es  ist  dies  nicht,1  um  delator 
vgl.  12,  11  zu  Übergehen,  (\i%)ddätor,  vitiHtfator  (glos3.  Labb.  s.  176 
cuKotpdvTm  vitiligatores.  cuxocpavTrjc  ealumniator  —  vacülator,  was 
wol  eher  vüüigator  als  caviUator  gewesen  sein  mag:  s.  Stat.  conj. 

XVIII  s.  *260  anm.  10),  sondern  delator  (über  welche  Schreibweise 
später  zu  Verus  6,  2  gehandelt  werden  wird):  degulator  Colvius  zu 
Apulejus  apol.  s.  556  vgl.  Lobeck  Pbryn.  s.  437.  gtoss»  Isidori :  degu- 
laior sorbiUator,  welches  seine  best&tigung  in  der  alsbald  zu  gebenden 
Verbesserung  des  3n  verses  des  Macriaus  findet,  über  diese  classe  der 
errones  spricht  ausführliche*  Salmasius  zu  Vop.  Aurel.  60  s.  591. 

ebd. «11,  6  qualis  Latinus  gabalus  istefuit.  eine  wie  ungün- 
stige beurleflung  die  verse  des  Macrinus  auch  gefunden  haben  mö- 
gen: in  keinem  falle  ist  anzunehmen  ,  was  doeli  alle  hgg.  angenom- 
men haben,  dasz  sie  einen  prosodischen  fehler,  wie  das  als  molossus 
gebrauchte  Latinus,  enthalten  haben.  Latinus  ist  wol  an  die  stelle 
des  seitnern  Latius  getreten  und  hat  dann  den  ausfall  von  iam  ver- 
anlaszt :  qualis  iam  Latius  galalus  iste  fuU.  auch  der  folgende  vers 
enthalt  einen  fehler:  magno,  wie  die  hgg.  lesen,  ist  durch  die  von 
€asaubonus  versuchte  erklärung  'magno  mihi  hoc  est  imperatori. 
dignus  versus  tortore  Macriho*  nicht  gerechtfertigt,  für  dasselbe 
hat  Burman  m(h.  tat.  Hills.  243,  statt  dessen  sowol  Peter  als 
Jordan Kiessling nennen,  tnawpo geschrieben;  Meyer anth. 801  s.204 
hat  es  gebilligt  und  Peter  wie  Jordan  haben  es  in  den  text  gesetzt: 

Jahrbücher  (Är  eins*,  philol.  1879  hft.  7.  32 
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ein  bedenkliches  unternehmen ,  da  sie  so  wenig  wie  Kiessling  das 
oben  besprochene  delatos  berichtigt  haben,  die  beiden  worte  delatos 
{degulator)  und  magno  stehen  aber  in  genauester  beziehung  zu  ein- 
ander: diese  ist  hergestellt,  wenn  magno  zu  mando  wird:  gloss. 
Labb.  s.  111  mando,  onis,  ducus  qpcrfoc.  Manduco,  onis  dbn<pdroc. 
Lucilius  fr.  inc.  103  LM.  omnes  mandonum  gidae.  Varro  im  Bi- 
marcus  fr.  13  R.  magna  uti  tremiscai  Borna  et  magnae  mandonum 
gulae.  Apul.  mei.  VI  444  de  isto  asino  Semper  pigro  quidem,  sed 
manducone  summo.  gloss.  Isidori:  mandones,  ambrones,  ardeliones 
(Ducange  gloss. Iis.  381).  ambro,  devorator (Scaliger  zu Festus  s. 323). 
mit  magno  fällt  wol  auch  mihi,  was  in  P.  fehlt;  vielleicht  ist  nimis 
zu  schreiben. 

Maximini  duo  2,  1  fuü  pasior ,  nonnumquam  etiam  pro 
certe,  qui  latronibus  insidiaretur  et  suos  ab  incursionibus  vindicaret. 
Gruter  billigt  die  in  dem  einen  Pal.  enthaltene  correctur  procer  et% 
welche  Eyssenhardt  und  Peter  gar  nicht  erwähnen.  Salmasius  hält 
procerto  im  sinne  von  propugnator  für  möglich ;  Eyssenhardt  nimt 
nicht  anstand  seine  Verbesserung  etiam  latro,  certe  qui  latronibus 
insidiaretur  in  den  text  zu  setzen,  es  liegt  wol  die  nicht  verstandene 
abbreviatur  flir  pro  centurione  vor;  pro  centurione  aber  ist  wie 
das  von  Gronov  und  andern  erläuterte  pro  consule  und  ex  gladiatore 
gebraucht  und  läszt  selbst  an  den  nitentium  rerum  centurio  (Valesius 
zu  Amm.  Marc  XVI  6,  2  s.  192)  denken. 

ebd.  13,  1  fuerunt  et  alia  sub  eo  bellaplurima  ac  proelia f  ex 
qutbus  semper  primus  victor  revertü  et  cum  ingentibus  spolüs  ac 
captivis.  so  gibt  die  stelle  Peter  und  mit  Peter  Kellerbauer  s.  639, 
erklärt  aber  primus  (wie  vor  ihm  Oasaubonus,  der  es  zu  Maxitninus 
umgestaltet)  für  völlig  unverständlich,  die  vergleichung  der  stelle 
des  Herodian  VII  2 ,  8  übe  ctuTOupYÖc  xe  Kai  auxöxcip  Tfjc  Mdxnc 
äpiCTCUWv  xe  TTCtVTaxoö  dTrrjveiTO  in  Verbindung  mit  der  er- 
wägung ,  dasz  primus  und  praemium,  praemium  und  proelium ,  und 
victor  (viator) ,  auetor  und  lictor  (Valgius  s.  409)  häufig  vertauscht 
sind,  macht  es  ersichtlich,  dasz  hinter  prim-  prael-  ausgefallen  und 
primus  victor  die  verderbung  von prim9  proeliator  ist:  ex  quibus  Sem- 
per primus  procliator  revertit\  ungleich  weniger  empfiehlt  sich 
die  annähme,  dasz  actor  (npctKTTic  gloss.  Labb.  vgl.  Horn.  11.  I  443. 
Graevius  zu  Suet.  Caes.  5  s.  11)  oder  proeliator  vor  viäor  ausgefal- 
len sei.  im  Pal.,  welcher  victor  gibt,  fehlt  natürlich  primus.  auch 
die  vorhergehenden  worte  alia  sub  eo  betta  plurima  proelia  be- 
dürfen der  berichtigung.  Salmasius,  dem  Jordan  folgt,  hält  proelia 
für  die  glosse  zu  bcUa;  Peter  hilft  sich,  freilich  nicht  zugleich  dem 
Schriftsteller,  ohne  weiteres,  wie  an  anderen  stellen  mit  et  oder  quey 
so  hier  mit  ac  :  beüa  plurima  ac  proelia.  räthlicher  erscheint  es  eo  in 
Eoa  abzuändern :  fuerunt  et  alia  sub  Boa  bella  plurima  proelia  (und 
tcuc  dvaroXak  Herodian  VI  8,  3).  ebenso  steht  Aurelianus  31  im 
Pal.  adeo  Aurelianus  . .  e  Ehodopa  revertü  statt  Eoam  (vgl.  gloss. 
Labb.  s.  65  Eoa  dvctToXr|.  13  dvaToXn  Eoa,  ortus,  oriens.  Anal. 
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Prop.  s.  31  f.);  ferner  bei  Amm.  Marc.  XXVII  4,  7  eo  Mar  statt 
Eoum  (Valesius)  und  eos  tradus  XXX,  4,  8  statt  Eoos  bei  Plinius 
n.  h.  VI  17,  20  im  Mon.  eo,  in  Rice.  Tolet.  eum  statt  Eoum,  bei 
Hyginus  fäb.  183  Therme  eo,  wo  Therme,  Eons  zu  verbessern  ist, 
wie  asir.  IV  15  Eoum  statt  cum  ua. 

ebd.  14,  1  hic  per  rusticanam  plebem,  deinde  et  quosdam  milites 
interemptus  est  per  eos  qui  rationalem  in  honorem  Maximini  defende- 
bant.  Casaubonus,  dem  Jordan  folgt,  setzt  inter  statt  per ;  Gruter 
vorsichtiger  propter  im  sinne  von  iuxta ;  Peter  (der  dem  leser  ganz 
seltsames  zumutet  durch  die  in terpunetion  per  rusticanam  plebem , 
deinde  et  quosdam  milites)  schlägt  pulsi*  vor,  was  schon  wegen  des 
berichtes  des  Herodian  zu  verwerfen  ist.    dieser  sagt  VII  4,  6: 

7TpOCTT€CÖVT€C  T€  dmVlMuJC   OU  TTpOCOOKÜJVTCt  TTafcCtVT€C  <pOV€U- 

ouci,  tüjv  bk  Tiepi  auröv  CTpaTituTÜJV  YuuvwcävTUJV  tci  E(<pr|  Tqj  T€ 
cpövuj  inütkQiiv  GeXövTUJV  o\  £k  tujv  crrpuiv  KaT€XnXu6ÖT€C  .  . 
vrrcpuaxöuevoi  tujv  öcctcotüjv  touc  dvöecTuiTac  jSoibiujc  ^Tp^ujavro. 
die  stelle  des  Capitolinus  ist  bisher  unrichtig  verstanden ,  weil  sich 
eine  ganze  reihe  von  fehlem  dem  auge  der  hgg.  entzogen  hat.  zu- 
nächst ergibt  sich  dasz,  während  BP  Max.  et  Balb.  5,  5  mitari  statt 
militari  und  Did.  Iul.  4,  2  mites  statt  milites  geben,  hier  milites  statt 
mit  es  dh.  iuites ,  also  quosdam  milites  statt  quosdam  divites  eine 
stelle  gefunden  hat:  denn  die  morder  sind  vectviCKOi  tiv&c  tüjv  nap* 
^icervoic  eu  Y€TOv6tujv  Kai  ttXouciujv  gewesen  (Herodian  VII 
4,  3).  sodann  ist  aus  den  oben  angeführten  Worten  des  Herodian 
klar,  dasz  von  den  Soldaten ,  die  sich  anschicken  den  tod  des  pro  cu- 
rat or  zu  rächen,  nicht  gesagt  werden  kann :  rationalem  in  hono- 
rem Maximini  def  endebant,  dasz  sie  sich  vielmehr  auf  diejenigen 
beziehen,  welche  XaßöVrec  lYX€lPi°ia  uttoköXtuci  npodaci  Tip  im- 
Tpörrqj  die  br|  ircp\  tt\c  diroboceujc  tujv  xP*luaTUJv  biaXeHö- 
U€V0l  (Herodian  VII  4,  6),  und  ursprünglich  so  gelautet  haben:  ra- 
tional i  in  honore  Maximini  dep  endebant,  wie  man  dependere  Sti- 
pendium und  gubernatori  dependit  obsequium  gesagt  findet  (Ouden- 
dorp  zu  Apul.  met.  IX  s.  667).  endlich  leuchtet  ein,  dasz  per  eos 
der  rest  weniger  von  praetexto  eorum  (Oudendorp  zu  Suet.  Caes. 
30  s.  49)  als  von  perosos  oder  vielmehr  von  pertaesos  ist  und 
also  der  letzte  teil  des  satzes  noch  die  Umwandlung  des  qui  in  quod 
verlangt:  per  rusticanam  plebem  deinde  et  quosdam  divites  inter- 
emptus est  pertaesos,  quod  rationali  in  honore  Maximini  depen- 
debant. 

Gordiani  tres  3,  2  scripsit..  Vxorium  et  Nilum.  daCicero 
kein  gedieht  unter  dem  namen  uxorius  geschrieben  hat,  wol  aber 
einen  iocularis  UbeUus  (Quintil.  VHI  6,  73  vgl.  laseivum  lusum  Plin. 
ep.  VII  4,  6,  welche  stelle  Wernsdorf  PLM.  VI  s.  413  übersehen 
hat),  ist  Lusorium  (gloss.  Labb.  s.  109  lusorium  irarrviov)  zu 
schreiben,  wie  Subsiciv.  cap.  I  s.  2,  Friedländer  progr.  1854,  und 
Lexid.  VI  s.  21  ausgeführt  ist.  ebd.  s.  3  und  genauer  Lexid.  s.  22  f. 
ist  nachgewiesen ,  dasz  Nilum  {Limona  Casaubonus)  und  Limon  bei 
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Sueton  v.  Ter.§  5,  ein  von  den  Griechen,  aber  nicht  von  den  Lateinern 
verwendetes  wort,  welches  von  Bitsehl  opusc.  III  s.  263  unrichtig 
beurteilt  und  auch  von  Bergk  Philol.  XVI  s.  633  beibehalten  ist,  in 
den  namen  Linus  abzuändern  sind,  zu  den  dort  angeführten  stellen 
ist  noch  hinzuzufügen  Amm.  Marc.  XXVIII 1,  4  Neleum,  hss.  Linae; 
NiUgena  und  Unigera  Heinsius  Ov.  md.  I  747  s.  88. 

ebd.  3 ,  3  sciipsit  practerea  guemadmodum  VergUius  Aeneidos  et 
Statins  AchMeidos  et  multi  alii  Iii  ad  os,  üa  diam  ule  Antoniniados. 
die  hsl.  lesart  ist  elidos  (P1  yliados.  M  eliados);  von  allen  hgg.  hat 
indessen  allein  Peter  die  vorsieht  gehabt  lieber  elidos  mit  dem  obelos  zu 
versehen  als  Iiiados  in  den  text  zu  setzen,  nicht  blosz  der  umstand 
dasz  durchaus  der  name  eines  mannes  erforderlich  ist,  sondern  auch 
das  vollkommen  überflüssige  und  störende  alii  zeigt,  dasz  in  den 
erhaltenen  worten  alii  elidos  die  anfangs-  und  endsilben  des  ver- 
stümmelten Alexandriados  stecken  (wie  bei  8tepti.Byz.  n.  CöXot : 
Iv  'AXc-  Meineke  Anal.  Alex.  s.  38).  damit  wäre  zugleich  die  an 
sich  glaubliche  notiz  gewonnen ,  dasz  es  mehr  als  ein  Alexanderepos 
in  lateinischer  spräche  lange  vor  Gualtherus  gegeben  hat.  Gnaltherus 
hat  den  titel  seines  gedichtes  nach  Aeneis  (einem  worte  dessen  er- 
klärung  selbst  alte  grammatiker  in  Verlegenheit  gesetzt  hat:  8.  'de 
titulo  Aeneidos*  Friedländer  progr.  1855  s.  4  ff.)  Alexandreis  fehler- 
haft statt  Alexandris  oder  (P3)  Alexandrias  gebildet:  denn  den 
titel  des  von  Arrian  verfaszten  epos  'AXeHavopcioc  (Meineke  Anal. 
Alex.  s.  370  f.)  hat  Lobeck  Path.  prol.  s.  468  und  Bernhardy  Saidas 
I  8.  713,  8  in  'AXeHavbpidc  berichtigt  und  stillschweigend  Meineke 
selbst  Steph.  Byz.  s.  139,  10.  554,  15.  'AXeEavopiäc  fehlt  im  Thes. 
Steph.,  wie  Aiveiäc,  welches  sich  auch  noch  Anecd.  Oxon.  IV  s.  326, 
34  findet,  und  nach  Lobecks  bemerkung  s.  477  'HpcucXeiotc  (welche 
form  von  Meineke  Anal.  s.  176  in  'HpcucXcict  geändert  und  von  Bern- 
hardy zu  Suidas  II  s.  611,  9  getadelt,' ist,  während  doch  selbst  fHpa- 
xXntc  bei  Aristoteles  steht). 

Maximus  et  Balbinus  2,  7  quorum  tmus  in  re  militari  tan- 
tus  est,  ut  nobilitatem  generis  splendore  virtutis  ei  lex  er  it.  Sal- 
masius:  ignobüitatem  .  .  üluxerit  (dem  Eyssenhardt  zum  teil  folgt: 
nobüüatem  .  .  üluxerit)  \  Peter  (nach  M  attcxerU):  splendor  .  .  ad- 
iunxerit;  Haupt  opusc.  HI  s.  463  vilitatem  .  .  evexerü]  Kellerbauer 
s.  642  (der  offenbar  auf  die  Verbesserung  des  Lipsius  ignobüitatem 
.  .texerit  zurückgreift)  mit  beziehung  auf  Macrinus  19  {ignobüiiatis 
tegendae) :  ignobüitatem  splendor  virtutis  eins  texerit.  solcher  gewalt- 
samen mittel  bedarf  es  nicht,  was  die  hss.  geben:  ei  lexerit,  ist  wol 

Aus  eiexerü  entstanden,  dh.  bei  der  so  häufigen  vertauschung  des  s 
und  x-.eliserit,  wie  Celsus  VII  6,  37  dif/iciUime  gmus  id  imbecüli- 
tatis  ckditur.  Hör.,  ep.  I  15,  6.  Sen.  ep.  71  dolores  virtus  elidit  (da- 
gegen Amm.  Marc.  XVI 12,  32  propcUens  fortitudine  congrua  illisa 
nostris  partibus  probra).  statt  elidere  steht  Macrinus  8,  1  abolere: 
studens  prioris  vitae  sordes  viäoriae  n\agnitudine  abolere. 


Digitized  by  Google 


RUnger:  2ur  kritik  der  scriptores  hibtoriae  Augustae.  501 


3.  VCLCACIUS  GALLICANTJS. 

Avidius  Cassius  13,  5  utinam  possem  multos  äiam  ab  in- 
feris  excitare.  statt  des  hsl.  multos,  was  Jordan  fttr  richtig  hält,  hat 
Peter  die  Verbesserung  Obrechts  multatos  in  den  text  gesetzt;  er  hat 
nicht  gesehen  dasz  der  zu  allgemeine  begriff  multati  (denn  das  sind 
die  vorher  genannten  proscripti  und  äeportati  auch)  für  diese  stelle 
nicht  ausreicht,  und  erwähnt,  wie  Jfordan,  nur  den  Vorschlag  des 
Juretus  sepultos,  ohne  zu  beachten  dasz  Salmasius  der  Änderung  des 
Scipio  Gentiiis  mortuos  den  vorzug  vor  sepuMos  gibt  und  Gruter 
wieder  ultos  (im  passiven  sinne:  vgl.  Heinsius  Ov.  met.  VII 3  s.  446) 
fttr  wahrscheinlicher  als  mortuos  hält,  es  ist  aber  wol  kaum  zweifel- 
haft, dasz  possem  multos  aus  possem  tumultos  verlesen  und  das  ur- 
sprüngliche possem  tumulatos  etiam  ab  inferis  excitare  gewesen 
ist:  vgl.  gloss.  Labb.  s.  189  tumulo  GdTrruj.  Savaro  zu  Sidon. 
Apollin.  ep.  VII  1  s.  413.  —  Dasz  in  demselben  cap.  10  ut  in  causa 
tyrannidis  qui  in  tumuUu  tecidit  probetur  occisus  Keimarus  s.  709 
zu  Dio  Cassius  LXIX  s.  1193,  3  folgende  Umstellung:  qui  cecidit,  in 
tumultu  probetur  occisus  angerathen  hat,  haben  die  hgg.  gleichfalls 
unerwähnt  gelassen. 

ebd.  14,  6  vides  multis  opus  esse  gladiis,  multis  ehgiis.  statt 
gladiis  und  eiogiiszu  schreiben  Cassiis  und  Censoriis,  wie  Keller- 
bauer s.  626  thut,  ist  ein  ebenso  gewaltsames  wie  jeder  probabilität 
entbehrendes  verfahren,  weil  beide  namen  unmittelbar  vorhergehen 
§  4  ubi  Cassius  . .  tibi  Cato  Censorhts?  gladiis  vor  ehgiis  ist  nicht 
statthaft,  selbst  in  dem  falle  nicht  statthaft,  wenn  man  es  in  gla- 
diatortbus  (Oudendorp  Apul.  met.  IV  s.  291)  ändern  und  daran  den- 
ken möchte,  dasz  gladiator  in  der  'passio  Oronzii'  für  carnifex  steht, 
das  wort  verdankt  seine  entstehung  wol  der  so  häufigen  Verwechs- 
lung der  buchstaben  l  und  r,  d  und^?:  esse  sigrapis  dh.  multis  opus 
esse  sgngraphis.  vgl.  Amm.  Marc.  XVIII  5,  2. 

4.  AELIÜS  LAMPRIDIUS, 

C  o  m  m  o  d  u  s  A  n  ton  i n  u s  5, 4  trecentisque  uliis  puber ibus  exöle- 
tis,  quos  aeque  ex  plebe  ac  mbüüate,  nuptusque  forma  disceptatrice 
coUegerai.  Salmasius  nuptus  quoque,  Turnebus  ua.  vultusque ,  Jor- 
dan inlectusque,  Eyssenhardt  nuptiisque,  ohne  einmal  zu  bemerken, 
dasz  dies  die  lesart  des  Pal.  und  Reg.  ist.  nuptiis  im  verein  mit  der 
lesart  des  Bamb.  nieptus  läszt  kaum  zweifeln,  dasz  mancipiis  das 
richtige  ist.  paläographisch  unmöglich  ist  servis,  was  vorzuschlagen 
Kellerbauer  s.  626  sich  durch  Heliog.  6  per  omnes  servos  ac  libidinum 
ministros  hat  bestimmen  lassen. 

Antoninus  Diadumenus  5,  1  exclamaverunt  etipsumfilium 
imperatoris  esse  et  imperatorem  quasi  maier  eins  ad  alter  ata  esset, 
quod  fama  retinebat.  quasi  haben  die  hgg.  eingesetzt  ohne  jede 
autorität  und  ohne  jeden  versuch  die  Möglichkeit  des  ausfalls  nach- 
zuweisen, ist  quasi  das  vom  sinne  verlangte  wort,  so  steht  es  wenig« 
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stens  nicht  an  der  richtigen  stelle,  dasz  es  aber  nicht  allein  ausge- 
fallen ist ,  ergibt  schon  imperatoretn ,  zu  dem  futurum  treten  musz, 
wie  es  weiter  unten  c.  4  heiszt:  dixerunt  mathematici  et  imperatoris 
illum  filium  et  impcratorcm ,  sed  non  diu.  es  wird  anzunehmen  sein, 
dasz  das  auge  des  abschreiben  von  einem  imperatoretn  zu  einem 
zweiten  abgeirrt  ist  und  Lampridius  geschrieben  hat:  exclamaverunt 
et  ipsum  ßium  imperatoris  esse  et  impcratorcm  futurum  proinde  quasi 
ah  imperatore  mater  eius  adulterata  esset, 

ebd.  5,  5  dicitur . .  Macrinus  timuisse,  quod  nutlus  ex  eins  genere 
hoc  nomine  censcrctur,  abstinuisse  nomine  imperatorio.  Peter  hat  das 
in  den  früheren  ausgaben  befindliche,  von  Jordan  gar  nicht  erwähnte 
abstinuisse que  in  den  text  gesetzt  und  fragt:  ran  timens  .  .  absti- 
nuisseV  die  regeln  der  kritik  verlangen  etwas  anderes ,  verlangen 
wol  die  auflösung  des  timuisse  in  zwei  worte ,  in  timidius  und  sc, 
welches  bei  der  häufigen  Verwechselung  des  sc  und  sed  und  des  sed 
und  scÜicet  auf  das  bekannte  scüicct  quod  (zb. Liv. 1 56)  führt:  timi- 
dius, scilicet  quod  nullus  .  .  ccnseretur ,  abstinuisse* 

ebd.  5,  6  cum  leo  ruptis  vinculis,  ut  quidam,  ferus  effugisset 
atque  ad  incunabula  eius  vcnisset ,  puerum  delinxit  et  inviolatum  reli- 
quit,  cum  nxUrix  se  in  leonem  misisset  atque  eius  morsu  adfeäa  peris- 
set.  n  am  que  sola  forte  in  areola  inventa  erat,  in  qua  infans  iacebat. 
namque  hat  Peter  ohne  weiteres  in  den  text  gesetzt  statt  des  hsl. 
atque  (perissä  quae  sola  M  vulg.  Jordan),  in  dem  nichts  anderes 
enthalten  ist  als  ut  quae,  was  in  paläograpbischer  und  syntaktischer 
beziehung  {ut  quae  inventa  erat)  keiner  besondern  begrtlndung  be- 
darf, ebenso  ist  die  von  Peter  und  Jordan  eingeführte  interpunction 
Ut  quidam,  ferus  nicht  zu  billigen ;  zweckmäsziger  verbindet  M  vulg. 
vinculis,  et  quidem  ferus,  effugisset]  Lampridius  selbst  hat  offen- 
bar berichtet  leoni  ruptis  vinculis  'feritatem  priorem  redisse'  (Statius 
Theb.WllbSO.  Mart.  1175,3),  hat  also  geschrieben:  ut  pridem  ferus. 

Antoninus  Heliogabalus  7,  5  lapides  qui  divi  dicuntur 
ex  proprio  tcmplo ,  simulacrum  Dianae  Laodiciae  ex  adyto  suo,  m 
quo  id  Orestes  posuerat,  adferre  voluit.  die  vulgata  ist  divi,  die  Peter 
beibehält;  Salmasius  (und  mit  ihm  Jordan)  schreibt  vivi ;  B  aber  gibt 
dividi  und  P  divi  so  dasz  di  ausradiert  ist.  es  ist  nicht  schwer  das 
griechische  bim€Tf)  (lapides  düpäe,  wie  ludi  Pythia  ua.)  zu  erkennen : 
8.  Theb.  parad.  s.  428.  im  folgenden  ist  das  wort  simulacrum,  wel- 
ches in  allen  hss.  fehlt ,  von  Obrecht  und  Peter  vor  Dianae  einge- 
setzt, nach  Laodiciae  (in  folgender  weise:  et  simulacrum  eius)  von 
Jordan,  ohne  jede  Wahrscheinlichkeit,  näher  liegt  es  hinter  tempto 
(teplo)  den  ausfall  des  Wortes  tipü  anzunehmen,  welches  sich  kurz 
vorher  §  1  als  tyfum  in  BP,  als  typhum  in  M,  3,  4  richtig  als  typum 
findet. 

ebd.  16, 5  milites  et  maxime praetorium  vel  scientes  quae  mala 
in  Heliogabalum  pararent  vel  quod  sibi  viderent  invidiam  facta  con- 
spiratione  ad  liberandam  remp.  primum  in  conscios  vario  genere 
mortis,  cum  alios  vitalibus  exemptis  necarent,  alios  ab  ima  parte  per* 
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foderenty  ut  mors  esset  vitae  conscntiens;  post  hoc  in  cum  impetus  f actus 
est.  dies  die  vulg. ;  ihr  gegenüber  steht  die  hsl.  lesart :  praetorianus 
vd  scientes,  qui  mala  in  Heliogabalum  pararant  vel  quod  sibi  viderent 
factaque  conspirationc  ad  liberandam  remp.  primum  conscii  gencre 
mortis,  man  begreift  es,  wie  Salmasins  ausrufen  konnte:  'turpiter 
affectus  nie  locus  et  <ivr|K^CTUJC  deformatus'  und  nur  'ingenii  exer- 
cendi  gratia'  folgenden  herstellungs versuch  macht :  vel  scientes ,  qui 
malum  Heliogabalum  pararant  .  .  primum  conseivere  mortem  his, 
dessen  zweiten  teil  Peter  für  richtig  hält,  indem  er,  wie  Jordan,  die 
Vermutung  des  Casaubonus  invidiam  iam  conßatam ,  facta  conspira- 
tionc ad  liberandam  remp,  primum  in  conscios  saevierwnl  vario  gen  er  e 
mortis  mit  stillschweigen  übergeht.  Jordan  selbst  nimt  zu  dem  ge- 
wöhnlichen auskunftsmittel  'excidisse  nonnulla  censeo'  seine  Zu- 
flucht, freilich  ein  besonders  unglücklicher  ge danke,  da  die  be- 
treffende stelle  in  ihrer  überlieferten  gestalt  unannehmbar  bleibt, 
dasz  dies  eben  hier  der  fall  ist,  ergibt  sich  aus  der  rathlosigkeit  aller 
gelehrten,  die  nur  darin  einig  sind,  dasz  die  hsl.  lesart  aus  entschie- 
denen entstellungen  einzelner  worte  hervorgegangen  ist.  und  doch 
war  es  nicht  zu  schwer  ohne  gewaltsames  vorgehen  wahrscheinliches 
aufzufinden:  denn  der  schluszsatz  ut  mors  esset  vitae  consentiens  ver- 
langt offenbar  consortium  genauere  mortis  statt  conscii  gencre  mortis] 
consortium  mortis,  wie  Val.  Max.  IV  6,  3  Plautius  et  Orestüla  fati 
consortione  gestientes  vultus  tenebris  intulerunt.  Justin  XXI  1,  7 
ipsos  interficit,  ut  qttibus  consortium  regni  debebat,  ne  Spiritus  quidem 
consortium  relinqueret:  vgl.  generis  consortia  dissäiant  Statius  Theb. 
1 84  j  gignere,  wie  Auct.  ad  Her.  IV  3  gignis  nobis  novas praeeept iones. 
Gellius  XIII 8,  1  gignenda  et  comparanda  sapientia.  hieran  schlieszt 
sich  von  selbst  die  berichtigung  des  vorhergehenden  satzes,  dem 
eine  ebenso  ungenügende  behandlung  zu  teil  geworden  ist:  alle 
haben  nemlich  das  hsl.  que  unbeachtet  gelassen,  Peter  aber  hat  statt 
desselben  ohne  weiteres  pro  in  den  text  gesetzt,  indem  er  mit  Jor- 
dan noch  folgende  änderung  vornimt:  quod  sibi  timerent  invidiam. 
vorsichtiger  wäre  ■  es  gewesen  auf  grund  der  so  häufigen  Verwechse- 
lung des  d  und  t  (in  videre  und  vitare  zb.  bei  Quintilian)  und  des  st, 
welches  die  note  für  sibi  ist  (Bünemann  Lact.  I  22,  23  8.  166)  und 
sie  (adn.  Stat.  ecl.  ult.  53  s.  86),  als  alte  form  des  satzes  hinzustellen  vel 
quod  sie  vitarent  invidiam  facta  quippe  conspirationc  ad  liberan- 
dam remp.  was  endlich  die  worte  vel  scientes  qui  mala  in  Heliogaba- 
lum pararant  anlangt,  welche  Jordan  nicht  antastet,  während  Casau- 
bonus quae  mala  in  cos  HeHogabalus  pararet ,  Salmasius  qui  malum 
Heliogabalum  pararant  schreibt,  so  bietet  sich  sofort  folgende  Ver- 
besserung dar:  ulci scen tes  eos,  qui  mala  in  Heliogabalum  pro - 
pagaränt;  mala  propagare,  wie  das  gegenteil  propagabimus  opta- 
büis  boni  Seriem  bei  Nazarius  paneg.  Const.  2,  3.  propagare  salutem 
Arntzen  Mamert.  grat.  act.  27, 5  s.  763.  ulciscentes  hat  auch  Peter  ge- 
troffen, behält  aber,  wie  Jordan,  das  unstatthafte  mala  in  .  .pararant 
bei  und  gestattet  sich  Heliogabalum  in  Alexandrum  umzugestalten. 
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ebd.  23,  6  fertur  et  promisisse  phoenicem  convivis  vel pro  ca 
Ubras  auri  milk,  ut  in  praetorio.  cas  (limitieret,  dies  bietet  Eyssen- 
bardt  seinen  lesern  als  das  ursprüngliche;  Puter  versiebt  wenig» 
stens  eas  dcmitterct  mit  dem  ubelos.  es  wäre  ebenso  weitläufig  aU 
nutzlos  alle  von  den  gelehrten  vorgebrachten  an  sichten  Aufzuführen 
und  zurückzuweisen ;  es  genügt  zuerst  denen  gegenüber,  die  eos  P 
(eas  B)  vom  phönix  verstehen,  an  die  bemerkung  Gratars  zu  erin- 
nern: fnon  posse  haec  accipi  de  Phoenice  in  du  Jiquet,  quod  eam 
velint  fabulae  avem  nnicam',  und sodann  darauf  aufmerksam  zu 
machen,  dasz  von  einem  versprechen  (promisisse)  überhaupt  nicht 
die  rede  an  der  stelle  sein  kann,  in  welcher  die  tatsächlichen  be- 
weise einer  wahnsinnigen  Verschwendung  aufgeführt  werden,  schon 
deshalb  ist  der  an  die  Vermutung  des  Casaubonus  ut  imperatori  eas 
dimitteret  (eis  dimitteret  Jordan)  erinnernde  Vorschlag  von  Brocke* 
in  den  Königsberger  monatsheften  1877  ar.  8:  ut,  imperatorie  se  re- 
dimcret  durchaus  verfehlt,  in  praeiorio  hat  schon  durch  Salmasius, 
auch  nach  dem  urteil  von  Bochart  Hieroz.  II  s.  828,  88,  die  richtig© 
erklärung  gefunden,  wie  sich  aus  einer  reihe  von  stellen  ergibt:  vgl. 
Barth  zu  Statins  süv.  I  3,  25  s.  99 ;  promisse  (promise  B)  aber  ist 
nich  t  j/Yo  tniö  10  st ,  sondern  pro  in  s  a  s  s  e ,  beides  zusammen  erschlieszt 
einen  noch  von  keinem  geahnten  sinn  der  stelle,  man  kennt  nur 
einen  phönix,  aber  der  verschwenderische  kaiser  weisz  viele  zu 
schaffen:  er  nennt  nemüch  die  summe  von  tausend  goidlires  — 
denn  ihm  geziemt  es  nicht  fünfhundert,  sondern  tausend  jähre  ala 
die  lebenszeifc  des  phönix  anzunehmen  (Bochart  ao.)  —  einen  phönix 
und  bringt  für  jeden  seiner  tafelgaste  einen  phönix  zum  Vorschein, 
wenn  er  sie  entläszt:  fertur  et  prompßisse  phoenicem  convivis,  vide- 
licet  pro  ca  libras  auri  mitte,  ubi  in  praeiorio  eos  dimitteret.  für 
convivis  geben  BP  conviviis,  wie  Veras  5,  1  statt  convivarum  Pl 
conviviarum ;  die  fltichtigkeit  der  abschreiber  hat  die  abbre v iatur  des 
wortes  vide  nach  der  sich  wiederholenden  silbe  vi  (conviviis)  über- 
sehen und  die  abbreviaturen  der  werter  licet  und  vel  vertauschen 
lassen.    .    .  ......  .„  

Alexander  Severus  29,  2  in  larario suo  . . animas sanctioresy 
in  quis  Apöttonium  et,  qua  räum  Script  or  suorum  temporum  dicit,  Chri* 
stum  Abraham  et  Orpheum  et  huiuscemodi  ceieros  habebat .  an  der  er- 
wähnung  Abrahams  haben  die  hgg.  so  wenig  anstosz  genommen  wie 
Dale  Oracc.  vet.  s.  635.  Alex,  ab  Alexandro  G.  D.  II  596.  Vossius 
zu  Catull  s.  276.  JHVoss  zu  \  erg.  cd.  I  6  s.  12  und  die  Theb.  parad. 
s.  357  namhaft  gemachten  gelehrten,  und  doch  ist  es  nur  zu  wahr- 
scheinlich, dasz  hier  ein  fehler  der  art  vorliegt,  von  welcher  beispieU 
sind  Cliristoteles  statt  Aristoteles  Liv.  XXXVI 21,  2  und  Christio  statt 
Istro  Florus  IV  12, 8,  Christi  statt  tristi,  biblia  statt  Byblida  LMüller 
rhein.  mus.  XXII  s.  458  f.  Messiae  statt  Moesiae  Tac  hist.  I  76.  79. 
Manasses  statt  Mnaseas  Columella  11,9  und  st.  Masmissa  Diod.  exe 
Phot.  s.  523,  65.  Petrus  statt  Paetus  Cic.  Phil.  XIII  15.  TcrtuUia- 
nus  statt  Turpüianus  Tac.  hist.  I  6 :  vgl.  Adn.  Stak  ecl.  ulk  66  s.  103. 
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der  kaiser  hat  ohne  zweifei  die  sanctiores  animae  verehrt,  die  als 
wunderthäter  gefeiert  waren,  und  so  neben  Apollomus  Christus, 
neben  Orpheus  den  Abaris  aufgestellt,  denn  statt  Abraham  wird 
Abarim  zu  schreiben  sein  (Theb.  parad.  ao.).  von  keinem  belang 
ist  die  behauptung  Hildebrands  zu  Apul.  de  magia  27  s.  504  ■  ' Abaris 
a  Severo  coli  non  potuit,  quia  non  tanti  erat  apud  veteres  momenti 
perque  totam  antiquitatem  non  ita  cejebratus  praesertim  inter  Ro-. 
manos:'  es  ist  eben  die  behauptung  eines,  der  von  einem  cultus  des 
Abraham  bei  den  Römern  besonderes  in  erfahrung  gebracht  zu 
haben  vorgibt,  der  dagegen  zb.  nicht  weisz,  dasz  das  p  all  »diu  in, 
welches  selbst  nach  der  Zerstörung  Trojas  durch  Fimbria  wohlbehal- 
ten aufgefunden  ward,  von  Abaris  gefertigt  und  geweiht  gewesen 
sein  soll  (Müller  Tzetzes  Lyk.  355  s.  557),  dasz  sich  ein  Verzeichnis 
der  angeblichen  Schriften  des  Abaris  bei  Suidas  findet  und  dasz  Ver- 
gilius  Ach.  IX  344  es  nicht  verschmäht  hat  den  namen  Abaris  zu 
gebrauchen,  der  in  den  hss.  in  Arabim,  Hilar'm  ua.,  bei  Firmicus  in 
avarum  verderbt  ist 

ebd.  33,  4  clamides  hirtas  Severi  et  tunicas  asemas  vel  macro- 
cheras, t  et  pur  pur  ea  non  magna  ad  usum  revocavit  suum.  so 
gibt  die  stelle  Peter  mit  der  frage:  rex  purpura  non  magna  U.  an 
quae  ex  purpura  non  magna  ?*  (e  purpura  Salmasius);  Eyssenhardt 
führt  dagegen  als  lesart  des  B  und  P  an:  et  purpureaque  in  Überein- 
stimmung mit  Gruter:  Pal.  et  purpureaque  (der  deshalb  ex  purpurea 
aeque  non  magna  vorschlägt),  und  auch  Salmasius  sagt:  'vetus  liber : 
et  purpura  quae\  was  er  in  et  purpura  quae  non  oder  in  das  von 
Eyssenhardt  gebilligte,  von  Jordan  bezweifelte  e  purpura,  quae  ver- 
ändert wissen  will;  denn  was  Casaubonus  als  hsl,  lesart  gibt:  et 
purpureas  non,  gehört  nach  Eyssenhardt  den  erecentiores  libri'  an. 
keiner  hat  also  gesehen  dasz  schon  die  stelle  des  Spartianus  im 
Severus  19  tarn  exiguis  (exüibus  Peter:  vgl.  Oudendorp  Apul.  wie*. 
XI  s.  808)  vestibus  usus  est,  ut  vix  tumcaeius  aliquid purpurae  toberet 
darauf  hinweißt,  dasz  magna  fehlerhaft  ist.  wer  nun  in  er  wägung 
zieht,  dasz  magnus  und  manus  (denn  dies  gibt  der  Pal.  auch  anders- 
wo statt  manus)  mit  vanus,  dies  vanus  selbst  aber  mit  varius  nur  zu 
häufig  verwechselt  ist,  so  dasz  sich  selbst  vanegrega  neben  varie* 
grcea,  varicata  statt  varkgata  findet,  wird  kein  bedenken  tragen  statt 
non  magna  herzustellen  non  variata  oder  variegata  nnd  pur- 
pureaque  in  purpura  acuve  aufzulösen,  beides  in  erinnerung  an 
Martialis  IV  46,  17  et  lato  variata  mappa  clavo  und  an  die  von 
Salmasius  trig.  tyr.  14  s.  279  und  Aurel.  46  s.  557.  lärm.  20  s.  856  f. 
gegebenen  aufschlüsse:  vgl.  Isidor  XIX  22,  11  laculata  quae  locus 
quosdatn  cum  piäura  habet  intextos  aut  additos  acu.  es  bedarf  nur 
noch  der  unbedeutenden  änderung  des  macrocheras  et  in  macrocheras 
sed  und  variata  in  variatas,  um  licht  in  die  stelle  des  Lampridius 
zu  bringen:  tunicas  asemas  vel  macrocheras  sed  purpura  acuve 
non  variata s.  vgl.  dagegen  Galliern  duo  10,  4  purpureum  tunicam 
auratamque  virilem  eandemque  manicatam  habuii. 
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ebd.  53,  7  amant,  potant ,  lavant  Graecorum  more.  f  et  quidem 
se  vi  insistunt,  hoc  ego  diutius  feratn  et  non  eos  capitali  dedani  sup- 
plicio  ?  so  Jordan  mit  der  bem erkling :  'equidem  si  insistunt  frustra 
temptavit  Salmasius',  was  Peter  wieder  ohne  bedenken  in  den  text 
gesetzt  hat,  indem  er  so  wenig  wie  Eyssenhardt  der  von  Casaubonus 
gebilligten  vulg.  er  wähnung  thut:  Graecorum  more  et  tarn  qui- 
dam  se  instüuunt ;  jetzt  verlangt  statt  des  hsl.  et  quidem  se  instüuunt 
Kellerbauer  s.  638  et  qui  delictis  inservwnt,  hos  ego  dtutius  feram? 
was  nach  keiner  seite  bin  befriedigt:  die  vergeh  r  ei  bung  des  wertes 
deUciis  ist  ganz  unglaublich,  da  kurz  zuvor  zu  lesen  ist :  müites  lava- 
cris  muliebribus  et  delictis  vacarent ,  wie  Comm.  Anton.  5,  und  die 
Stellung  der  worte  Graecorum  more  (an  welcher  übrigens  auch  Jure- 
tus  zu  Symm.  ep.  VIII  41  s.  224  keinen  ansto&z  genommen  hat)  weist 
auf  die  Verbindung  mit  dem  folgenden  hin  und  ebenso  das  hoc,  was 
in  hos  abzuändern  schon  das  nachfolgende  et  non  eos  verbietet,  es 
kann  kaum  zweifelhaft  sein  dasz  zu- lesen  ist:  Graecorum  in  morem 
(auf  das  Salmasius  zuerst  verfallen  ist,  wie  bei  Fulgentius  I  s.  603 
Troadum  in  morem  ua.)  et  quietem  se  instüuunt  (vgl.  Ter.  Phorm. 
240.  Bnhnken  zu  ad.  1 1, 13  s.  181).  otium  und  quies  ist  der  gewöhn- 
liche gegensatz  zu  militia,  zb.  bei  Claudian  IV  cons.  Hon.  491  frui- 
murque  quietis  Müitiaeque  bonis:  vgl.  Ruhnken  zu  Yeil.  II  68  s.  134. 
Livius  XXII  9,  5.  Drakenborch  zu  Silius  XV  825  s.  792. 

ebd.  65,  5  Domitianum  pessimum  fuisse,  amicos  autem  bonos 
habuisse  atque  ideo  illum  magis  odio  fuisse  t  quae  rem  p.  t empor is 
vitae  ille,  qttia  melius  est  unum  malum  pati  quam  mu&a.  nach  ab- 
Weisung  der  vulg.  (M)  adeo  .  .  fuisse,  qui  remp.  peioris  vitae  homini- 
bus  commendaverat  schlägt  Salmasius  statt  der  hsl.  lesart  adeo  .  . 
fuisse,  quae  remp.  temporis  suitae,  iüa  {ideo . .  temporis  uitoe  ille  nach 
der  angäbe  von  Eyssenhardt  und  Peter)  vor:  ideo  Claudium  magis 
odio  fuisse  in  republica  temporis  sui  quam  iüey  Peter  nimt  Claudium 
und  fragt  'an  UloV  indem  er  doch  die  hauptschwierigkeiten  zu  be- 
seitigen unterläszt.  es  unterliegt  wol  kaum  einem  zweifei,  dasz  Lara- 
pridius  von  Claudius  gesprochen  hat;  aber  es  ist  ebenso  unzweifel- 
haft dasz,  wenn  er  ähnlich  wie  Sueton  Claud.  25  (iüe  qui)  totum 
adeo  ex  parte  magna  prineipatum  non  tarn  suo  quam  uxorum  Uber- 
torumque  arbitrio  administravit  gesprochen  hat,  Claudius  hinreichend 
deutlich  bezeichnet  ist  und  es  der  von  Salmasius  vorgenommenen 
Veränderung  des  iUum  in  Claudium  nicht  bedarf,  und  das  ist  der 
fall :  denn  die  worte  remp.  temporis  vitae  sind  nur  mit  nichtbeachtung 
der  noten  für  die  silben  ar  und  er  verlesen  aus  temperi  siuit  a  (temparf), 
und  die  übrigen  buchstaben  sind  die  Überbleibsel  weniger  von  asse- 
culis  (Salmasius  Alex.  Sev.  61  s.  1031)  als  von  alib'is  (libertis:  denn 
liberorum  gibt  der  Vat.  statt  libertorum  Hadr.  21,  2),  so  dasz  der 
satz  mit  einer  unbedeutenden  änderung  lautet :  iUum . .  qui  rempubli- 
cam  temerari  siverit  a  libertis.  die  Verwechselung  von  tempe- 
rari  und  temerari  findet  sich  auch  in  anderen  stellen  bei  Heinsius  zu 
Vell.  II  60  s.  377;  den  worten  des  Lampridius  vergleicht  s.ich  be- 
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sonders  Val.  Max.  V  6  eversa  domo  interner atus  reip.  Status  mattere 
potest  (wie  Lipsius  und  Heinsius  auch  paläographisch  richtiger  schrei- 
ben als  jetzt  Halm  integer  reip.  Status)  und  IX  5,  3  maritalis  lecti 
Uanditüs  statum  reip.  temer ando,  wie  Perizonius  (statt  temper ando) 
verbessert  hat.  in  betreff  der  anderen  Änderungen  ist  es  an  der  zeit 
zu  bemerken ,  dasz  kein  fehler  in  BP  häufiger  ist  als  die  auslassung 
der  noten  für  einzelne  silben  wie  us  (vgl.  zu  trig.  tyr.  15,  8.  Maxi- 
mini duo  13,  1.  Firm.  1,  4),  ar}  re  und  er  (vgl.  zu  Alex.  Sev.  65,  5. 
Pescenn.  Nig.  3,  1.  ebd.  2,  7  videretur,  BP1  videtur.  Anton inus  Pius 
13  ineurvaretur,  Bincurvatur.  Pertinax  15,  8  inserere,  BP  inseri). 

5.  TREBELL1US  POLLIO. 

Gallieniduo4,8  accesserat  ..his  malis,  quod  Scythae  Bithy- 
niam  invaserant  eivitatesque  delevercmt.  denique  Astacum^  quae 
Nicomedia  postea  dicta  est,  incensam  graviter  vastaverunt.  statt  der 
hsl.  lesart  contum  steht  in  allen  ausgaben  Astacum.  zeugt  dieses 
paläographisch  nicht  zu  rechtfertigende  Astacum  allein  schon  von 
arger  Verderbnis  der  stelle,  so  tritt  noch  die  erwägung  hinzu,  dasz 
in  den  Worten  civitates  deleverant  offenbar  die  Verbrennung  der 
Stadt  Nicomedia  begriffen  ist  und  dasz  selbst  in  dem  falle,  dasz 
Nicomedia  allein  hervorgehoben  ist,  während  Nicaea  das  gleiche 
Schicksal  gehabt  hat,  weder  graviter  vastaverunt  mit  incensam 
stimmt  noch  denique  vastaverunt  die  nötige  Steigerung  nach  dele- 
verunt  bringt,  die  befriedigung,  welche  das  statt  des  unerklärlichen 
contum  eingesetzte  Astacum  trotz  des  von  Salmasius  geäußerten 
bedenkens  gewährt ,  hat  den  blick  der  hgg.  so  getrübt ,  dasz  sie  die 
hsl.  lesarten  dictus  (B)  und  incensuram  (BP)  unbeachtet  gelassen  und 
in  folge  davon  den  bericht  des  Trebellius  Pollio  durchaus  mißverstan- 
den haben,  der  bericht  ist  aber,  wie  sich  aus  Zosimos  I  35,  1  f.  ergibt, 
folgender,  die  Skythen  brechen  in  Bithynien  ein :  sie  plündern  und 
zerstören  die  städte,  unter  diesen  namentlich  Nicaea  und  Nicomedia, 
und  schiffen  sich  zuletzt  mit  der  gemachten  beute  in  dem  hafen  ein, 
der  früher,  wie  der  Imsen  selbst,  mit  dem  namen  der  stadt  Astacus, 
später  mit  dem  namen  der  stadt  Nicomedia,  die  an  die  stelle  von 
Astacus  getreten  war,  bezeichnet  wurde,  zerstören  aber  vor  der  ab- 
fahrt gründlich  die  hafenwerke,  es  ist  also  statt  contum,  für  welches 
Accursius  (nach  der  bemerkung  des  Salmasius)  offenbar  Coritum  ge- 
lesen und  dann  das  so  oft  fälschlich  substituierte  Corinthum  (vgl. 
Sinis  4  s.  70  anm.  14)  eingesetzt  hat,  das  wort  zu  schreiben,  wel- 
ches von  Salmasius  Plin.  exerc.  s.  794*  G  irrtümlich  für  cvix  latinum 
pro  portu  fossitio'  erklärt  ist  und  sich  gloss.  Labb.  s.  116  Xiuevec 
cotoncs  und  sonst  (Scheffer  mil.  nav.  III  4  s.  211.  Davisius  zu  Hir- 
tius  b,  Afr.  62,  5  s.  909)  findet:  cothonem,  qui  Nicomedia  e  pos- 
tea dictus  est:  darauf  führt  dictus  (B)  und  postea  e  Nicomedia  M. 
sodann  ist  in  incensuram  der  fehler,  den  bei  Hir  tius  b.  Afr.  21,  3 
inerndebant  Lipsius  (inscendebant)  vermutete,  und  auszerdem  in  der 
end silbe  am  (die  in  M  versprengt  ist :  diäam  est)  ein  bestandteil  des 
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wortes  navir/ia  zu  erkennen,  inscensuri  navigiu  (wie  wöl  auch  Amm. 
Marc.  XVI  12,  58  statt  escensis  navigiis  zu  lesen  ist  wscensis)  her- 
zustellen Itat  auch  die  ähnliche  Verkürzung  des  Wortes  navale  Ma- 
ximini duo  12,  4  quasi  navale  (Baule)  und  die  Ähnlichkeit  der  silben 
gia  und  gra  (graviter  vastarunt)  rätblich  ersoheinen.  . 

ebd.  11,  7  üle  cum  manus  sponsotum  teneret,  ut  quidam  di- 
cunty  sceptus.  Ha  dixisse  fertur.  so  PB T  septus  M,  satpius  Lectius 
ua.,  exceptio  (rconvivio  nuptiali  exceptus*)  Salmasiüs»  dagegen  be- 
merkt Peter:  'desiderari  mihi  videtur  notio  ex  tempore  vd  subito': 
er  bat  nicht  gesehen,  dasz  für, diesen  zweck  ein  wort  genagt,  wel- 
ches mit  exceptus  mehrfach  verwechselt  ist  (Stat.  conj.  XX  s.  280 f.) : 
exertus.  Isidor  X  81  s.  326  (und  ebenso  Salomonis  gloss.)  sagt: 
exertus  in  loquendo  expediius.  gloes,  Placidi  8.  459 :  exerti  autem  di- 
cuntur,  qui  virtxäem  suam  exserunt  et  in  promptu  habent,  eine  erklä- 
rung  welche  genauer  Stat.  conj.  s.  276  f.  begründet  ist.  indessen 
ist  dem  exertus  vielleicht  exertius  vorzuziehen ,  wie  es  bei  Apulejus 
exerta  voce,  exerte  damitare  heiszt,  bei  Bchol.  Cic  Plane,  s.  156  Mai: 
quando  liberius  et  exer  tius  adversus  quosdam primores  dixisset,  bei 
Amm.  Marc.  XVI 12  ,  46  exertius  consurgebant.  was  die  verse  des 
Gallienus  selbst  anlangt,  so  ist  von  Peter  ganz  unberücksichtigt  ge- 
blieben, was  Burman  antb.  lat.  III  268  s.  684  und  Wernsdorf  PLM. 
IV  s.  499  f.  (es  findet  sich  besonders  iuuenes  et  desudate  statt  pueri 
pariter  sudate)  beigebracht  haben,  statt  iste  ait  (BPM)  hat  auszer  an- 
deren schon  Barth  zu  Claudian  nupt.  Hon.  s.  789  agite  verlangt. 

Triginta  tyranni  15,  8  quae  multonim  sententia  fortior  ma- 
rito  fttisse perhibetur.  mulier  omnium  nobüissima  orientaUum  femi- 
narum  et,  ut  Cornelius  Capitdinus  adserU,  specios  issima.  es 
dttrfte  dies  wol  die  stelle  sein,  welche  bisher  mit  der  geringsten  um- 
sieht behandelt  worden  ist.  was  zunächst  das  letzte  wort  anlangt, 

so  ist  saepedissimam  B'P'.  saepeditissimam  B*.  saepedissimam  P! 

(nach  Eyssenhardt  saepedissimam).  se  expedissimamVat^  also  das 
beglaubigte  sexpedissimam,  wie  Gruter  schreibt,  ohne  es  erklären  zu 
können,  zu  expedUissima  in  den  'veteres  libri'  des  Casaubonus,  da- 
nach und  auch  in  allen  neueren  ausgaben  zu  speciosissima  geworden, 
also  zu  einem  worte  welches  weder  aus  paläographischen  noch  aus 
sachlichen  gründen  irgendwie  annehmbar  erscheint,  dazu  kommt 
aber  dasz  mulier  von  Casaubonus  statt  des  hsl.  mulierum  eingeführt 
ist,  dasz  ferner,  was  Peter  mit  stillschweigen  Ubergeht,  Eyssen- 
hardt dagegen  durchaus  billigt,  Salmasius,  der  dieses  mulierum  bei- 
behält, statt  des  hsl.  et  ut  Capitolinus  vielmehr  ut  et  Capiiolinus  bei 
folgender  änderung  der  einzelnen  Satzteile  geschrieben  hat:  mulie- 
rum omnium  nobüissima,  orientaUum  feminarum,  ut  et  CapitoUnus 
asser U ,  speciosissima ,  dasz  endlich  ohne  ausnähme  alle  statt  saepe- 
dissimam vielmehr  speciosissima  und  statt  nobüissimam  BP'  mit  Sal- 
masius  nobüissima  in  den  text  gesetzt  haben,  gerade  aus  diesen  Va- 
rianten erhellt  auf  das  deutlichste,  dasz  dem  muliorum  sententia  . . 
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perhibetur  eine  von  allen  überlieferte  tbatsacfae  hinzugefügt  wird, 
dh.  dem  a  multis  perhibetur  ein  entschiedenes  scimus  gegenüber  ge- 
stellt gewesen  ist  (wie  bei  Cic.  Tusc.  V  22 ,  63  nach  perstudioswn 
ebenso  scimus  ausgefallen  ist :  vgl.  Emend.  Hör.  s.  112  f.  anm.  und 
ähnlich  Carinus  13,  4  quamvis  plwrimos  plus  quam  milüares  . .  comi- 
corum  usurpare  dicta  umsichtiger  in  der  vulg.  dem  quamvis  ein  sciam 
angeschlossen  als  von  Peter  probe  sciam  statt  plus  quam  verlangt 
wird),  daraus  folgt  weiter,  dasz  die  mit  den  worten  orientalium  fe- 
minarum  gemachte  angäbe  durch  die  anfübrung  des  Capitolinus  ge- 
nauer bestimmt  wird  und  das  räthselhafte  sexpeditissi)nam  nichts 
anderes  ist  als  sex?  pudetissimam  dh.  sexus  pudentissimam  (wie  bei 
Cic.  in  Verrem  I  37,  94  pudentissimas  feminas  und  Tac.  ann.  XVI 10 
sexum  cgressa)  und  somit  die  ganze  stelle  ursprünglich  so  gelautet 
hat:  muUorum  sententia  fortior  marito  fuisse  perhibetur:  mulier  um 
omnnim  ncbilissimam  scimus  orientalium  feminarum  et,  u  t  Corne- 
lius Capitolinus  asserit,  sexus  pudentissimam. 

Claudius  7,  3  p.  c.  militantes  audite>  quod  verum  est.  dies 
die  hsl.  lesart,  welche  Jordan  beibehalten  hat.  Casaubonus  laetan- 
tes.  Obrecht,  dem  Peter  folgt,  mirantes.  Mommsen  audüey  audite. 
Kellerbauer  s.  645  sogar  dtgnantes  nach  v.  Tac.  8.  wer  nur  an  die 
Verbindung  vigüate  et  attmte  bei  Gellius  III  14,  12,  an  vigüax  lector 
dh.  cognitor  intentm  (8avaron  zu  Sid,  Apollin.  ep.  VI  5  8.  319),  an 
operam  perseveranter  adrig  ib.  tre  (Juretus  zu  Symm.  ep.  VII  91  s.  205 
vgl.  I  30  s.  33.  Ruhnken  zu  Ter.  Andr.  IV  1 ,  49  s.  69)  und,  um 
anderes  zn  übergehen,  an  Corippus  Io.  VI  203  evigüanter  agit  popu- 
los,  sodann* an  die  aufforderung  invigüate  viri  Columella  X  15#  denkt, 
wird  erigilantcs ,  mvigüantes  herzustellen  um  90  weniger  bedenken 
tragen,  als  sich  derselbe  fehler  im  Comm.  Bern.  Lucani  IV  814  s.  149, 
29  mterarma  litteris  militavit  findet :  denn  nicht in?iabitavit  (freilich 
nicht  ohne  zweifei,  da  er  noch  vaeavii  vorschlägt)  muste  Usener  schrei- 
ben ,  sondern  litteris  invigilavit ,  wie  invigilare  Pieriis  ckoris  0  v .  ex 
Ponto  I  5,  58.  artibus  Claudian  praef.  VI  cons.  Hon.  12  cod.  Ambr. 
Tgl.  Prop.  II  2, 9;  praeconiis  caelestibus  Sid.  Apollin.  ep.  VIII 4  s.  491. 

ebd.  9,  2  si  quidem  nunc  verba  naufragii  publici  colligit  nostra 
diligentia  ad  Rom.  reip.  decus.  Baehrens  rudera  fiaufragü,  was 
sprachlich  nicht  zu  rechtfertigen  ist.  Kellerbauer  s.  645  (ohne  zu 
erwähnen  dasz  so  schon  Casaubonus  gelesen  hat)  reliqua  mit  ver- 
gleichung  von  Firm.  5,  wo  sich  das  von  Madvig  vorgeschlagene  re- 
liquias findet:  feminei  propudu  reliquias  coUigentem  (wie  auch  bei 
Seneca  quaest.  not.  III  26  naufragiorum  reliquias).  die  von  Casau- 
bonus angeführte ,  von  Jordan  und  Peter  ganz  übergangene  lesart 
des  Reg.  und  Put.  coli igat 'hat  nicht  die  nötige  beachtung  gefunden: 
sie  führt,  wie  jahrb.  1877  s.  493  mit  hinweisung  auf  die  zu  Stat.  eol. 
nlt.  49  te.  77  besprochene  Verwechselung  der  Wörter  verba,  ver- 
bera,  vulnera  bemerkt  ist,  auf  naufragii  vulnera  coUigat  vestra  dili- 
gentia: denn  vestra  bietet  der  Reg.  und  billigt  Casaubonus  mit  der 
erklärung  fin  gratiam  prineipis,  cui  banc  vitam  misit,  adiecit  illa  Pol- 
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lio'.  dasz  jedoch  nostra  in  dem  von  Salmasius  angegebenen  sinne 
den  vorzug  verdient  und  coUigat  entweder  so  zu  verstehen  ist  wie 
bei  Cic.  orai.  34,  126  annorum  septingentorum  memoriam  uno  libro 
colligaiit ,  oder  so  zu  beurteilen  ist  wie  bei  Plinius  n.  h.  XXXV  15, 
51  vuinera  coUigit,  Par.  ßr  colligat  vgl.  Ov.  rem.  am.  191  aUigat 
herbas  (in  einigen  hss.  colligit),  läszt  sich  kaum  verkennen,  wenn  man 
die  folgenden  worte  in  betracht  zieht:  ad  Romanae  reip. pugnatum 
est  enim  apud  Moesos.  Salmasius ,  welcher  die  vulg.  ad  Romanae 
reip.  decus  verwirft,  hat  ae  statt  ad  geschrieben ;  Gruter  verlangt 
entweder  decus  oder  dedecus\  Peter  hilft  sich  mit  der  annähme 
einer  lücke  nach  reip.  und  Eyssenhardt  sogar  damit  dasz  er  die 
-worte  als  'verba  a  librariis  addita'  beseitigt,  der  fehler  liegt  offen- 
bar in  dem  hier  ganz  unnötigen  Romanae,  und  es  dürfte  kaum  zwei- 
felhaft sein  dasz  es  aus  einem  worte  verlesen  ist ,  welches  den  von 
Gruter  verlangten  sinn  hat:  vuinera  nau  fragil  publici  coUigat  nostra 
diligentia  ad  ruborem  reip.,  wie  Tac.  hist.  I  30  rubot  ac  dedecus, 
IV  62  rubore  et  infamia.  Martialis  VII  12,  4. 

6.  FLAV1US  VOPISCÜS. 

Aurelianus  7,  8  alter  alteri  quasi  in  nemo  quasi  servus  ob- 
sequatur.  das  von  Salmasius  nicht  enträthselte  in  nemo  hat  Obrecht 
geglaubt  als  M  (=  miks)  nemo  verstehen  zu  können  und  so  geschrie- 
ben: quasi  miks,  nemo  (Witbof  non)  quasi  servus,  und  Peter  hat  dies 
in  den  text  gesetzt;  Eyssenhardt  gestattet  sich  das  zweite  quasi  zu 
streichen  und  für  innemo  zu  schreiben  ingenuo  (vor  dem  selbst  ein 
Parmenon  immer  noch  den  vorzug  verdienen  würde:  Helladios  bei 
Photios  s.  534,  40.  Salmasius  zu  Heliog.  33  s.  877  vgl.  Alex.  Sev.  61 
s.  1031 ,  obschon  es  nicht  eine  solche  Steigerung  wäre  wie  bei  Pe- 
tronius  126  aui  servos  aut  statores;  vgl.  Turnebus  Adv.  IV  9 
s.  122,  3).  wie  Comm.  Antonin.  3  B  animis  statt  a  mimis ,  Anton. 
Philos.  8  minografus  statt  mimographus  und  23  pantonknos,  Maxi- 
mini duo  9  BP  minus  statt  mimus  geben,  so  ist  hier  nemo  an 
die  stelle  von  mimo  getreten:  der  kaiser  macht  eine  mimica  oboe- 
dientia  zur  p flicht  (wie  es  eine  mimica  largitas  gibt:  Savaron  Sid. 
Apollin.  ep.  VII  2  8.  421  vgl.  Wouwer  Minuc.  34  8.  354.  Sen.  ep.  114 
ut  pattio  velaräur  Caput  .  .  non  aliter,  quam  in  mimo  divites  fugitwi 
soknt.  Cic.  Phil.  II  27  persona  de  mimo  modo  egens  mododives) 
und  sogar  eine  sertnlis  (Tac,  ann.  1 17  in  modum  servorum  oboedire). 

ebd.  35,  3  sacerdotia  composuit,  templum  Solis  fundavit  et  pon- 
tifices  roboravit.  statt  der  hsl.,  von  Jordan  beibehaltenen  lesart 
pontifices  roboravit ,  welche  Salmasius  durch  redittbus  opimis  ponti- 
ßces  ditavü  et  munivü,  Scaliger  dagegen  in  das  von  Peter  aufgenom- 
mene portieibus  roboravit  verändert  hat,  verlangt  Kellerbauer  s.  646 
jetzt  honorifice  {Jwnorificentius?) ,  weil  der  tempel  c.  39  magni- 
ficentissimum  genannt  sei,  und  statt  roboravit  (was  der  von  keinem 
erwähnte  Arntzen  zu  Aur.  Victor  Caes.  35,  7  geglaubt  hat  in  coop- 
tavit  umgestalten  zu  dürfen)  consecravit,  weil  man  c.  25  lese:  Soli 
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templum  posuit  maiore  honorificentia  consecratum,  ut  suo  dicemus 
loco  und  c.  1  templum  Solis  ..  ab  Aureliano  consecratum.  er  bat,  um 
von  der  maszlosen  willkür  des  verfahrene  zu  schweigen,  übersehen 
dasz  eben  der  beisatz  ut  suo  dkemus  loco  auf  eine  genauere  angäbe 
der  honorificentia  hinweist  und  dasz  hier  nur  von  der  grundstein- 
legung  und  erst  c.  39  (auf  welche  stelle  sich  jener  beisatz  bezieht : 
templum  magnificentissimum  —  Aur.  Victor  ao.  fanum  magnificen- 
tissimum donariis  ornans  opulentis.  Zosimos  I  61  toic  äixö  TTaAfiupac 
dvaGrmaci)  von  der  einweihung  die  rede  ist.  das  vorhergehende 
sacerdotia  composuit  und  das  nachfolgende  decrevit  etiam  emohtmenta 
thinistris  spricht  deutlich  dafür,  dasz  allein  Salmasius  mit  seiner  er- 
klärung  den  sinn  der  stelle  getroffen  hat  und  dasz  im  gegensatz  zb. 
zu  Tbeodosius ,  durch  dessen  edict  sacerdotum  omnium  redäus  fisco 
applicati  sunt,  der  kaiser  durch  solche  bestiramungen ,  wie  die  von 
Symmachus  erwähnten  sind  ep.  X  54  fiscus  bonorum  principum 
non  sacerdotum  damnis ,  sed  hostium  spdiis  augeatur  die  pontifices 
(vielleicht  auch  pontificatus)  fisco  roboravit.  bei  der  ähnlichkeit 
der  vorhergehenden  silben  (ponttjfices  ist  das  wort  fisco  ausgefallen 
wie  typum  nach  templum  Heliog.  7  und  anderes  oben  besprochene. 

Tacitus  6,  6  qui  .  .  nutritorem  timeai,  respiciat  ad  märicem, 
magarum  magistralium  ictibus  terrorique  suliaceat.  so  BP*  (mag- 
narum  P',  magnorum  M).  Salmasius  mannarum.  Scaliger  flagro- 
ruw,  wogegen  die  neueren  hgg.  nach  ihrer  gewohnheit  einem  fal- 
schen princip  der  kritik  folgen,  indem  Jordan  die  vulg.  manuum 
und  Peter  sogar  das  allbekannte,  daher  von  Salmasius  in  seiner  aus- 
einander setzung  zu  wiederholten  malen  verwendete  virgarum  (Peri- 
zoniua  Aelian  VH  II  6  s.  58  f.  Jacobs  Animadv.  anth.  gr.  III  1 
s.  159),  welches  allerdings  Alex.  Sev.  51  in  uirsis  (B)  und  urgis  (P) 
verderbt  ist,  in  den  text  setzt,  den  richtigen  weg  hat  auch  hier 
allein  Salmasius  betreten ,  indessen  hat  er  nicht  gesehen  dasz  der 
erste  bucbstab  des  wertes  magnarum  aus  dem  letzten  des  vorher- 
gehenden nutricem  entstanden,  agarum  oder  vielmehr  ägarum  aber 
nichts  anderes  als  anguillarum  ist.  denn  Verrius  bei  Plinius  n.  h. 
IX  23,  39  berichtet  anguillis  crassius  (tergus)  eoque  verberari  so- 
litos p r aetext atos ,  zu  welcher  stelle  die  von  Reinesius  Var.  Lectt. 
III  5  s.  427,  aber  nicht  von  Muncker  zu  Fulgentius  I  s.  608  über- 
gangene stelle  des  Isidoras  kommt  V  27,  15  s.  164:  anguäla  est, 
qua  coercentur  in  scholis  pueriy  quae  vulgo  scutica  dicitur,  und  auszer- 
dem  die  gloss.  Aelfrici  bei  Ducange  I  s.  193  anguilla  vel  scutica. 

ebd.  10,  3  Cornelium  Tacitum  .  .  m  Omnibus  bibliothecis  conlo- 
cari  iussit  et,  nc  lectorum  ineuria  deperiret,  librxtm  per  annos  singuhs 
decies  scribi  publicUus  in  cunetis  archiis  iussit  et  in  bybliothecis 
poni.  so  schreibt  Peter  nach  Casaubonus,  der  doch  die  eigene  Ver- 
besserung cunetis  so  wenig  für  richtig  gehalten  hat ,  wie  die  Vor- 
schläge Scaligers  in  aevicis  oder  civicis  archiis,  wol  nicht  blosz  wegen 
der  groszen  abweichung  von  der  hsl.  Überlieferang,  sondern  auch  in 
folge  der  erwägung ,  dasz  decies  und  cunetis  nicht  zusammenstimmt. 
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auch  das  hat  Peter  nicht  bedacht,  dasz  ein  scribi  publioüus  in  et* ri- 
et is  archiis  an  sich  dem  leser  etwas  unglaubliches  zumutet  und 
schon  deshalb  folgende  Snderungen  und  Umstellungen  neben  der 
auslassung  des  zweiten  in  nötig  wären:  deem  scribi  publicitus  ius- 
sitet  in  cunetis  archiis  et  bybliothecis poni.  vorsichtiger  ver- 
fährt Jordan,  indem  er,  wie  ehedem  Casaubonus  und  Salmasius,  der 
in  cuicos  etwas  seltenes  vermutet  hat,  das  wort  cuicos  als  ein  problem 
bezeichnet,  die  lösung  des  problems  ist  allerdings  Obrecht  mit  de- 
mosiarchiis  nicht  gelungen,  vielmehr  gibt  das  hsl.  euico  oder  emco 
(euicos  arcMs  nach  Oruter,  dem  consulum  in  cos  enthalten  zu  sein 
scheint;  eukofarchis  nach  Salmasius;  enieofarchis  Put.  encofarcMs 
Reg.  nach  Casaubonus)  durch  die  Umstellung  der  buchstaben  ecino 
und  in  Verbindung  mit  farchis  (archivis  schreibt  Havercarap  zu  Ter- 
tull.  apöl.  19  s.  184)  oder  vielmehr  farchis  das  wort  eänofrachis, 
ecinochrafiis,  ecinoeraphiis,  iconographiis:  ein  wort  dessen  bildung 
und  gebrauch  sich  rechtfertigt  durch  Notae  Tiron.  s.  127:  Icon, 
iconium,  iconographia  (übergangen  in  Steph.  Thes.  III  s.  224)  und 
gloss.  Labb.  s.  58  ciKOVOTpcupict  imaginatio  (vgl.  Valckenaer  Eur. 
Phoin.  131  s.  46.  Schftfer  Long.  s.  327)  und  durch  die  vergleichung 
mit  T€urfpotqna,  welohes  Geminus  (Steph.  Thes.  II  s.  596b)  in  dem 
sinne  verwendet,  in  dem  wir  jetzt  von  'Photographien'  (richtiger  als 
von  'telegrammen')  sprechen,  schreibt  man  nun  decies  scribi  publi- 
citus cum  iconographiis,  wie  Seneoa  sagt:  ista  exquisUa  et  cu  m  ima- 
ginibus  suis  descripta  oder  Pollio  Claud.  14  fibula  aurea  cum  acu 
Cypria  ua.  —  denn  cum  ist  auch  sonst  mit  in  verwechselt :  Arntzen 
Paneg.  vett.  s.  472  —  so  ergibt  sich  dasz  Vopiscus  zweierlei  berich- 
tet: dasz  der  kaiser  die  büsten  des  Tacitus  als  meines parem  in  den 
bibliotheken  aufgestellt  hat  und  dasz  er  alle  jähre  zehn  mit  den  bil- 
dern  des  berühmten  historikers  versehene  prachtcodices  in  ?er- 
schiedene  bibliotheken  gelangen  liesz  (vgl.  Urlichs  rhein.  Mus.  XIV 
s.  61 1.  Bernhardy  röm.  litt.  s.  69  anm.  47).  damit  ist  das  urteil  über 
den  Vorschlag  Hudemanns  gefällt,  der  nach  einem  jetzt  sehr  belieb- 
ten verfahren  zur  gründlichen  beseitigung  der  Schwierigkeiten  die 
worte  et  in  bybliothecis  poni  einfach  in  Wegfall  gebracht  wissen  will. 

Firmus  1 ,  4  quare  nobis  etiam  non  minima  fuit  cura, 
ut  dictis  Aureliano,  Tacito  et  Floriano,  Probo  etiam,  magno  ac  Singu- 
lar i  principe ,  cum  dicendi  essent  Carus,  Carinus  et  Numerianus ,  de 
SaturninOy  Bonoso  et  Proculo  et  Firmo)  qui  subAureliano  fuerant,  non 
taceremus.  so  die  vulg.  (nobis  quoque  M);  ganz  abweichend  BP: 
quare  etiam  quoque  etiamsi  non  tarnen  minima  fuerit  cura\ 
nach  Jordan  quare  etiamquoque  aetiam  si  non  (etiam  si  non 
P ,  wie  auch  Gruter  angibt),  weder  Salmasius  und  Gruter  noch  ein 
anderer  hat  diese  lesart  zu  deuten  gewust,  und  doch  läszt  die  be- 
trachtung  der  worte  quoque  etiam ,  welche  sich  sofort  zu  ^oerceam9 
gestalten,  unschwer  erkennen,  dasz  Vopiscus  geschrieben  hat:  quare 
etai  iam  coerceamus  stilum,  non  tarnen  minima  fuerit  cura  — . 

Halle.  Robert  ünoeb. 
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FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


69. 

ZUR  CHRONOLOGIE  DES  BÖOTISCHEN  VOCALISMÜS. 


§  1.  Vorbemerkungen. 

Dasz  die  von  den  grammatikern  oft  citierten  eigentümlichkeiten 
des  biio tischen  vocalismus  in  der  wiedergäbe  von  ursprünglichem  u, 
Qi,  Ol,  T|,  €1  aus  verhältnismäszig  junger  zeit  stammen  und  in  die  ge- 
dichte  der  Korinna  erst  von  Schreibern  und  grammatikern  hineinge- 
bracht sind ,  zeigte  zuerst  Ahrens ,  und  traf  vollkommen  das  rechte, 
als  er  die  Schreibungen  ou  für  u  und  u  für  Ol  später  ansetzte  als  die 
Wandlungen  von  ai  in  t|,  r\  in  61,  €i  in  i  und  diese  letzteren  wiederum 
nicht  über  das  vierte  jh.  hinaus  datierte,  im  folgenden  soll  der  ver- 
such gemacht  werden  durch  eine  genaue  prüfung  des  inzwischen  sehr 
vermehrten  inschriftlichen  materials  die  wichtige  frage  nach  der 
datierung  der  verschiedenen  ausdrucksweisen  des  böotischen  vocalis- 
mus ihrer  beantwortung  einen  schritt  näher  zu  bringen. 

Ich  gehe  von  dem  grundsatz  aus,  dasz  zu  derselben  zeit  in  der- 
selben Sprachgemeinschaft  nicht  verschiedene  einander  widerspre- 
chende lautgesetze  herschen  können,  wenn  sich  daher  zb.  in  den  in- 
schriften  der  stadt  Tanagra  sowol  bduoi  als  bduoe  als  bduu  findet, 
so  können  diese  verschiedenen  formen  als  lebendige  sprachformen 
nur  nach  einander,  nicht  neben  einander  bestanden  haben,  dasz  sich 
die  Schreibung  bduoi  trotzdem  auf  gleichzeitigen  oder  auch  auf  den- 
selben inschriften  neben  der  Schreibung  bduu  finden  kann,  wider- 
spricht dem  natürlich  nicht,  die  lautliche  Veränderung  des  ursprüng- 
lichen bduoi  war  in  Tanagra  schon  vollkommen  durchgedrungen, 
als  man  zum  ersten  male  zum  bessern  ausdruck  des  neuen  lautes 
bduu  schrieb,  diese  Schreibung  behauptete  sich  und  verdrängte  nach 
und  nach  die  alte  Schreibung  bduoi  so  sehr,  dasz  nur  noch  bduu  ge- 
schrieben wurde;  aber  dieser  vollständige  sieg  war  das  endresultat 
eines  kampfes  zwischen  der  alten  und  der  neumodischen  Orthographie, 
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der  nicht  wenige  jähre,  sondern  mindestens  eine  generation  hindurch 
dauerte,  wenn  nun  nicht  nur  von  Tanagra,  sondern  auch  von  Theben, 
Orchomenos,  Thespiai,  Plataiai,  Lebadeia,  Akraiphion  eine  reihe 
böotisch  abgefaszter  inschriften  vorliegen,  in  denen  Ol  unverändert 
erhalten  ist,  und  eine  andere  reihe,  in  denen  sich  u  für  Ol  findet,  so 
sehen  wir  dasz  wir  es  hier  nicht  mit  einer  localen  eigentümlichkeit 
dieser  oder  jener  böotischen  stadt  zu  thun  haben ,  sondern  dasz  jene 
zwei  classen  von  inschriften  die  repräsentanten  von  zwei  verschie- 
denen phasen  des  böotischen  vocalismus  sind,  je  nachdem  nun  die 
inschriften  der  ersten  classe  u  unverändert  erhalten  oder  zu  ou  ver- 
ändert aufweisen,  die  der  zweiten  durchgängig  u  ftir  01  bieten  oder 
daneben  noch  Ol  bewahren ,  habe  ich  die  beiden  classen  in  mehrere 
gruppen  geteilt  in  eine  dritte  classe  habe  ich  diejenigen  böotischen 
inschriften  zusammengefaszt,  welche  in  einzelnen  formen  statt  des 
böotischen  bereits  den  attisch-hellenistischen  dialekt  zeigen. 

Einen  sichern  ausgangspunct  für  unsere  Untersuchung  bildet 
die  durch  Kirchhoff  (studien  zur  geschichte  des  griechischen  alpha- 
bets3  s.  130  ff.)  gewonnene  gewisheit,  dasz  auch  in  Böotien  das 
ionische  alpbabet  nicht  viel  später  als  in  Athen  aufgenommen  wurde, 
dasz  auch  die  delphische  inschrift  CIG.  25  nicht  später  als  oL  98 
(388)  datiert  zu  werden  braucht,  die  epichorisch  geschriebenen  in- 
schriften bieten  uns  demnach  die  vor  400  und  um  400  vor  Ch.  in 
Böotien  übliche  Schreibung.  —  Von  einer  Veränderung  des  u 1  zeigt 
sich  in  ihnen  keine  spur,  dagegen  erscheint  neben  ai?  und  ois,  um 


1  'AkuXX€[c  Kumanudes  Athen.  IV  8.  218  z.  86;  BaxxuXtöac  ebd. 
z  30;  BuXi[b]ac  ebd.  z.  62;  A^uc  Robert  arch.  ztg.  1876  s.  150;  Aio- 
vüaofc  Kumanudes  Athen.  IV  8.  297  nr.  4;  Aiovücoc  CIG.  1599;  Aio- 
viicot  Kumanudes  Athen.  IV  s.  378;  €08ümxoc  Stephanof*  bull,  de  corr. 
hell.  1878  8.  28;  6üpüTinoc  Keil  syll.  nr.  LVI«  s.  167;  *lir]iroKub€C 
Kaibel  Hermes  VIII  s.  421  nr.  18;  KituXoc  Robert  arch.  ztg.  1876  s.  150; 
Kuo(XXe[c  CIG.  1643;  Kimftpiccoi  Rang.  357;  Mopuxtöac  Kumanudes  Athen. 
IV  s.  213;  'OXuumööopoc  Kumanudes  Athen.  IV  s.  297  nr.  12;  'OXvum- 
[XOC?  Knibel  Hermes  VIII  s.  425  nr.  32,  1;  TTuedvrcXoc  Kumanndes 
Athen.  IV  s.  213  z.  21;  TTOpaXXoc  ebd.  z.  35;  TTupo  äpxovr[oc  Keil  syll. 
nr.  LXVIa  s.  176;  TTupptvoc  Kumanu  des  Athen.  IV  s.  297  nr.  13;  Caru 
6ivfoa[c  ebd.  s.  213  z.  50;  TiraTöc-opoc  CIG.  25.  *  'AOdvai  ThUbe 
CIG.  1592;  Aicxivac  Tanagra  Kumanudes  Athen.  IV  a.  213  z.  34; 
BcnccOFai  Orchomenos  CIG.  1639;  Tpatica?  Theben  Keil  syll.  LXVI* 
8.  176;  HcpMä[i  Thespiai  Kaibel  Hermes  VIII  s.  418  nr.  10;  KUpudia 
Koroueia  Rang.  2181;  Hicricubctc  Tanagra  Knmanades  Athen.  IV  s.  213 
z.  46;  Oeßato  CIG.  25;  Oeßaiov  auf  den  älteren  münzen  Mionnet  II  109; 
GpaiKia  Tanagra  Kumanudes  Athen.  IV  8.  297  nr.  6;  x]a(  Thisbe  Keil 
■yll.  LX»  s.  171;  Cqn  .  .  .  \aif\pa?  Akraiphion  Lebas  596.  '  dcrot[c 
Thisbe  Keil  syll.  LXa  s.  171;  Boiönoc  CIG.  25;  AiovOcoi  Thisbe  Kama- 
nudes  Athen.  IV  s.  378;  €üttXoiovi  Kirchhoff  Studien1  8.  131;  KvrOXot 
Tanagra  Robert  arch.  ztg.  1876  8.  150;  Kimapfccoi  Orchomenos  fUnp 
357;  McWOoivoc  Thespiai  Keil  syll.  LIII«  s.  165;  H^voici  Thisbe  Keil 
syll.  LX*  s.  171;  'Ovaduoi  Tanagra  Kaibel  Hermes  VIII  s.  425  nr.  27: 
frpoM<xxoi[ci  Thisbe  Keil  syll.  LX«  s.  171;  toi  Orchomenos  Rang.  357; 
Thespiai  Kaibel  Hermes  VIII  s.  418  nr.  10;  Ooidac  Koroneia  Keil  sy)l 
XXXIX «  s.  154;  Xotp[iXoc?  Tanagra  Kumanudes  Athen.  IV  s.  297  nr.  15. 
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der  bei  den  Böotern  bereits  monophthongisch  gewordenen  ausspräche 
dieser  laute  im  unterschied  zu  dem  ai  und  Ol  der  benachbarten  Atti- 
ker  ausdruck  zu  verleihen,  vorzüglich  auf  tanagräischen  inschriften  ae 1 
und  0€. 5  zu  der  annähme,  dasz  das  dorischem  und  ionisch-attischem 
r\  entsprechende  €  der  epichorisch  geschriebenen  inschriften  schon 
den  auf  späteren  inschriften  durch  ei  ausgedrückten  (monophthon- 
gischen) laut  hatte,  zwingt  uns  die  von  einführung  der  ionischen 
Schreibart  an  in  Böotien  herschende  Orthographie  ei  für  dorisches  rj,  1 
und  die  inschrift  mit  epichorischem  aiphabet  Kaibel  Hermes  VIII 
s.  421  nr.  18,  wo  sich  -  KpöVreic  und  Icueivoi^Xeic  neben  Ittttokuocc 
und  AJpouoxXec  findet,  so  hatte  sich  auch  bereits  ursprüngliches 
ci  zu  monophthongischem  i  zugespitzt,  denn  wir  finden  neben  erhal- 
tenem €i6  schon  mehrfach  die  Orthographie  i7  für  Et. 

§  2.   Die  böotisch  abgefaszten  inschriften  ionischen 
alphabets  nach  ihrem  vocalismus  geordnet. 

L  oi  bleibt,  wo  es  vorkommt,  unverändert. 

a)  u  bleibt  unverändert 

Theben         i)  Keil  zur  syll.  XXXVII»  s.  559  ff.8 
2)  Kaibel  Hermes  VIII  s.  421  nr.  19B 
'    3)  CIG.  1577  (Keil  syll.  s.  49) 10 

4)  Bang.  1318 

5)  Keil  syll.  LXI  s.  171  f. u 


4  'Aßacobopoc  Tanagra  Kumanudes  Athen.  III  8.  168;  IV  s.  213 
z.  10;  Akxpövoac  A£yit  .  ?  Tanagra  CIG  1599;  FcpYaiveTOC  Tanagra 
Kamanudes  Athen  IV  s.  213  z.  37;  Aucavfae  Tanagra  Kamanudes  Athen. 
III  s.  168  nr.  2;  'Orißcrc  Tanagra  ebd.  nr.  3;  TTXaüx<*€  Tanagra  CIG. 
1647;  Vöpae  vaseninschrift  ann.  dell'  inst,  areh.  1836  s.  310  anm.  1. 

*  'ApiCTÖGocvoc  Tanagra  Kumanudes  Athen.  IV  s.  213  z.  7;  Aiovucoe 
Tanagra  CIG.  1599;  F^Kabdyoe?  Tanagra  Robert  arch.  ztg.  1876  s.  158; 
Kolpavoc  Tanagra  Kumanudes  Athen.  IV  s.  213  z.  48;  Kpoccoc  Tanagra 
Leake  travels  in  the  northern  Greece  II  472;  Moepixoc  Tanagra  Ku- 
manudes Athen.  IV  s.  213  *.  6:  ir4öo€  Lebadeia  CIG.  1678 b  (nach  Keil 
syll.  a.  194);  XocplXoc  Tanagra  Kumanudes  Athen.  IV  8.  213  z.  58; 
XocQriXoc?  ebd.  III  s.  169  nr.  5.  6  KaMrreiTOv  Orchomenos  Rang. 
333  (dieselbe  inschrift  die  nach  *€<pr)H.  dpx.  799;  Lebas  634  die  form 
KaAAiffrov  hat?);  TT€i9öv6oc  Thespiai  Keil  syll.  LIII*  s.  166.  dagegen 
würde  in  'AptcroKpäTCi  Thespiai  Kaibel  Hermes  VIII  s.  417  nr.  9;  €fica- 
biov  Tanagra  ebd.  s.  426  nr.  28;  0ioy£v€Io[c  Theben  ebd.  s.  421  nr.  18; 
TTpoicXti  Lebadeia  Keil  syll.  LXYI'  s.  176  das  ei  auch  in  späteren  in- 
schriften unverändert  bleiben.  7  'AöavoYiTtc  Tanagra  Kumanudes 
Athen.  IV  s.  296  nr.  1;  'AuivokX^cc  ebd.  s.  213  z.  40;  %Api]cTOYvrövioc 
Tanagra  Kaibel  Hermes  VIII  s.  421  nr.  18;  €üKX(oac  Tanagra  Kuma- 
nudes Athen.  IV  s.  123  z.  52;  TT(8apxoc  ebd.  z.  13;  TTicibop.oac  Koroneia 
Keil  syll.  LVUb  s.  168;  C<pi  .  .  .  Xritipa?  Akraiphion  Lebas  696. 
"  das  Keilsche  Opouvtcxoc  z.  15  ist  ganz  unsicher.  *  das  fragmen- 
tierte wort  am  anfang  von  z.  4  ist  vielleicht  TToTCtuöbujpoc  zu  lesen« 

10  die  worte  E€VOKX€(or|C  Mcivi  sind  natürlich  verderbt:  vgl.  Keil  ao. 

11  statt  'At^cittitoc  z.  1  hat  woi  auf  dem  marmor  ('misere  habitum» 
Keil)  'ATcicmiioc  gestanden. 

83* 
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Orchomenos  6)  Rang.  898  z.  1— -33,f 

7)  CIG.  1579  (Keil  syll.  s.  56) 

8)  CIG.  1580  (Keil  syll.  s.  56) 

Lebadeia       9)  Keil,  zur  syll.  XXXVb  s.  551  f.  z.  1—11 13 

10)  Keil  zur  syll.  XXXV*  s.  553  f.  (CIG.  1575;  Lebas 
765  b) 

Thespiai      11}  CIG.  1604;  Keil  syll.  s.  106" 

12)  Decharme  recueil  d'inscr.  ined.  de  Beotie  s.  37 
(Keil  zur  syll.  s.  516) 

13)  Rang.  892 ;  Keil.  syll.  XXIII  s.  93 
Tanagra       14)  Kumanudes  Athen.  IV  s.  294  f.  nr.  7 

15)  ebd.  s.  294  nr.  6 
Plataiai       16)  Girard  bull,  de  corr.  hell.  1877  s.  211  nr.  3 

b)  erhaltenes  u  und  durch  ou  ausgedrucktes  finden  sich 

neben  einander 

Theben        17)  Kumanudes  Athen.  III  s.  479  f.'5 

18)  CIG.  1565  (Keil  syll.  s.  29) 
Orchomenos  19)  Keil  zur  syll.  XXXVIII  s.  562  f. 
Thespiai      20)  Keil  zur  syll.  XX  s.  518  f. 18 
Chaironeia   21)  CIG.  1597  (Keil  syll.  s.  104) 
Akraiphion  221  Keil  zur  syll.  XXXVÜI  2  s.  572 

23;  Lolling  mitteilungen  des  deutschen  arch.  Inst,  in 
Athen  1878  s.  87 

c)  für  u  wird  nur  ou  geschrieben 

Theben       24)  Keil  zur  syll.  XXXVI •  s.  558 

Orchomenos  25)  Keü  zur  syll.  XXXVIII  1  s.  570  (CIG.  1593) 

11  von  der  in  schlechtem  anstand  befindlichen  inschrift  besasz  Keil 
(zur  syll.  s.  579  f.)  'eine  etwas  vollständigere  abschritt  Wc Ickers'  und 
wollte  sie  'anderswo*  behandeln,  sie  scheint  in  diese  abteilung  zn  ge- 
hören, deutlich  erkennbar  ist  TOlT  z.  2,  'OAuuttixiw  z.  3,  Mupixioc  z.  17, 
'OAutumxoc?  z.  21,  Auctac  z.  22.  von  z.  34  (Keil  gibt  z.  41  an)  be- 
ginnt nach  Keils  angäbe  eine  neue  liste,  die  ich  wegen  Tut  z.  34  (nach 
Keil  ao.)  und  TTou6(uj  z.  87  in  die  zweite  classe  nr.  85  verwiesen  habe. 

13  'AyAiiiv  z.  6  ist  nnmöglich;  vielleicht  ist  dafür  'AvAduiv  zu  schrei- 
ben, wie  dieser  name  in  den  inschriften  10.  42.  44  vorkommt.  14  die 
Unterschrift  des  attischen  künstlers  ist  dem  herkommen  gemäsz  aach 
hier  attisch.  15  z.  1  ist  toiT  oder  toT  statt  Tübe  zu  ergänzen,  z.  2  am 
anfang  töv  statt  öv  und  am  Schlüsse  wahrscheinlich  -rreföü  tluv  cum- 
fidxujv].  statt  €TviEav  z.  24  («od  xä  xpia  Ypd|auaxa  INI  etvai  ttoAij  dfiq>i- 
ßoAa,  biv  £%w  öuctuxüjc  xtiroxe  vd  eurw  äAAo,  cl  |ir)  öxi  xal  ctxilav  xal 
cTtnEav  Kai  ctniEav  Kai  ?MOiEav  oövaxai  ttujc  dvaxvujcef}»  Kumanudes), 
ist  vielleicht  fnaEav  zu  lesen,  was  dann  auch  am  ende  von  z.  17  ein- 
gesetzt werden  könnte,  wo  €1"  angemerkt  ist.  —  Die  nichtböotischen  for- 
men in  'AAeEdvbpou  z.  19,  dem  namen  eines  gesandten  aus  Alyzia,  und 
TTopd|iou  z.  25,  dem  namen  eines  Cüvcbpoc  aus  Byzantion,  erklären  sich 
aus  den  heimischen  dialekten  dieser  männer,  dem  akarnanischen  und 
megarischen.  das  rj  in  Ar)AoTrx(xuJ  z.  13,  dem  Vatersnamen  eines  cüvcopoc 
aus  Byzantion,  treffen  wir  CIG.  2108*  wieder  in  einer  inschrift  aas 
Kertsch:  Tcjidac  AnAoTrxixou  BuZdvxioc.  ie  in  der  münzbezeichniiDg 
fi^(6pax|Liov  z.  4  ist  die  attische  form  aufgenommen  worden. 
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Orchomenos  26)  Keil  zur  syll.  XXXV*  s.  549  f. 

27)  Keil  syll.  XLV  s.  159  f. 

28)  Keil  syll.  III  z.  1— 17  s.  13  f.;  Rang.  1303 
Plataiai       29)  Girard  bull,  de  corr.  hell.  1877  s.  208  f.  nr.  1 
Tanagra      30)  Kumanudes  Athen.  IV  s.  293  nr.  4n 
Hyettos       31)  Girard  bull,  de  corr.  hell.  1878  s.  506  nr.  12 

d)  kein  beispiel  eines  erhaltenen  oder  veränderten  u 

erhalten 

Theben       32)  Lebas  483;  Keil  syll.  XII  s.  73 
Lebadeia     33)  Keil  syll.  XI  s.  71 

34)  GIG.  1588;  Keil  syll.  s.  63  f. 
Tanagra      35)  Kumanudes  Athen.  IV  s.  293  nr.  5 
Plataiai        36)  Girard  bull,  de  corr.  hell.  1877  s.  210  nr.  2 
Chaironeia    37)  CIG.  1596  (Keil  syll.  s.  104) 


n.  Für  ot  findet  sich  u. 
a)  neben  u  (für  oi)  findet  sich  erhaltenes  oi 

Hyettos       38—51)  Kumanudes  Athen.  I  490— 495 18 

52—61)  Girard  bull,  de  corr.  hell.  1878  s.  493—502 

Tanagra      62—67)  Robert  Hermes  XI  s.  98  f. 

68—70)  Kumanudes  Athen.  IV  s.  291  ff.  nr.  1  u.  3W 

Orchomenos  71)  Lebas  631  (Keil  syll.  I  s.  1) 

Chorsia        72—76)  Kumanudes  Athen.  IV  s.  215 

b)  erhaltenes  Ol  findet  sich  nicht  mehr 

Orchomenos  77)  CIG.  1569 a  (Keil  syll.  s.  33  f.)w 

78)  CIG.  1568  (Keü  syll.  s.  31  f.)2" 

79)  Keü  zur  syll.  XXXVHIb  s.  569 

80)  Keil  zur  syll.  anm.  32  s.  630  f. 

81)  CIG.  1564 

82—84)  Decharme  recueil  d'inscr.  ined.  de  Beotie  s.  4 
—11  nr.  1.  2.  3 

85)  CIG.  1569 c  (Keil  syll.  s.  34) 

86)  CIG.  1583  (Keil  syll.  s.  57) if 

87)  Rang.  898  z.  34—46  (Keil  zur  syll.  s.  580) 
Tanagra      88)  CIG.  1562  (Lebas  455;  Kumanudes  Athen.  III 

s.  475) 


17  in  s.  2  ist  zu  schreiben  t6]v  oülöv.  18  unter  nr.  4  und  8  hat 
Kumanudes  je  zwei  listen  vereinigt.  19  unter  nr.  1  sind  zwei  decrete 
zusammengefaszt.  *°  das  oi  im  naraen  des  Phokers  Mcvolxcto  z.  26.  27 
darf  dem  böotischen  dialekte  der  inschrift  nicht  angerechnet  werden. 

"  für  AauoTofoao  schreibt  Keil  Aauo[K\](oao.  n  in  personen- 
und  volksnamen  von  Nichtbootern  dürfen  die  nichtbbotischen  formen 
<J>wKai€v>c,  AtoXcuc,  Mn,CTU)p  MrjcTopoc,  KovZiKrjvöc  nicht  auffallen. 
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Tanagra        89.  90)  Kumanudes  Athen.  IV  s.  210  f.  nr.  2.  3W 
91—93)  CIG.  1563  a  b  e  (Keil  syll.  s.  29)  M 
94)  Kumanudes  Athen.  IV  s.  210  nr.  1* 
Kopai  95)  Lebas  599  (CIG.  1574;  Keil  syll.  s.  42)  * 

96)  Keil  zur  syll.  s.  556  f.w 
97—100)  Kumanudes  Athen.  I  s.  501 
101)  Keil  syll.  IX  s.  68 
Akraiphion  102.  103)  Girard  bull,  de  corr.  hell.  1878  s.  507  nr.  14» 

und  nr.  15  z.  1 — 3 
Thespiai      104)  Keil  zur  syll.  XXXIH  s.  536  f. 

105.  106)  Kumanudes  Athen.  VII  8.  286  nr.  6  und 

s.  287  nr.  7 
107)  Keil  zur  syll.  s.  537  f. 
Lebadeia      108)  Keil  zur  syll.  XXXVI«  s.  555 
Cha'ironeia    109)  Preller  berichte  der  kön.  sächs.  ges.  d.  wiss.  1854 

tf.  IX  s.  199" 


III.  Böotisohe  formen  mit  vulgären  gemischt. 

Theben        110)  CIG.  1576  (Keil  syll.  s.  49) 10 

111)  Kumanudes  Athen.  III  s.  482  f.  z.  5— 24J1 

112)  Keil  zur  syll.  XXXV  s.  546  f." 

113)  Decbarme  recueil  d'inscr.  in6d.  de  Beotie  s.  19 
nr.  7  43 

Orchomenos  114)  Lebas  632 84 

Thespiai      115)  Keil  zur  syll.  XXIV  s.  530* 

116)  Keil  zur  syll.  XXV  s.  531" 

117)  Keil  zur  syll.  XXI  s.  521" 


M  in  den  naraen  der  drei  Antiochier  nr.  88  OiXoKpdTrjv,  Qr\pa- 
|n£vr|v,  'ATroXXomdvnv  darf  das  vulgäre  rj  nicht  auffallen.  u  an  der 
richtigkeit  des  r\  von  *€pnoY£vr}C  nr.  91  zweifelt  Ahrens  I  185  mit  recht; 
Aiovivrjv  89  könnte  sich  richtig  verhalten,  wenn,  wie  in  90,  der  mit  der 

Sroxenie  beschenkte  ein  fremder  ist.  18  die  künstlerinschrift  de* 
.ttikers  Eubulides  ist  attisch.  w  statt  'Icurjvfac  z.  21  ist  wahrschein- 
lich 'Icueiviac  zu  lesen.  17  die  Schreibungen  <t>iXn,K(uj  (?)  z.  6  und 
'Avriy^vrjc  z.  23  beruhen  wahrscheinlich  auf  versehen.  M  für  €  |  <t>€B°.N 
z.  9.  10  verlangt  der  böotische  dialekt  ^e[i]ßuuv  19  auf  urjvöc  z.  1  ist 
bei  dem  corrupten  zustand  der  inschrift  kein  verlasz;  es  wird  wol  mit 
Keil  dafür  ucivöc  zn  lesen  sein.  M  €öödyou  bei  einem  tarentinischen  (?) 
namen  und  KaXXiKpdreoc  zeigen  dem  boo tischen  dialekt  fremde  formen, 
freilich  ist  der  tezt  der  aus  Cyriakus'  papieren  stammenden  inschrift 
nicht  sehr  zuverlässig.  al  für  TrpujTnv  z.  10,  wenn  wirklich  so  zu 
lesen  ist,  würde  der  böotische  dialekt  irpwtav  verlangen.  31  böotiscb 
nur  fünfmal  ou  für  u,  sonst  durchgängig  hellenistische  formen. 
38  die  böotische  form  für  ^ayeifpoc  z.  2  ist  judy ipoc,  vgl.  die  grabinschrift 
'AtdOujv  (adfipoc  Kumanudes  Athen.  III  s.  174  nr.  78.  die  grammati- 
kerzeugnisse  für  äolisches,  dh.  also  hier  böotisches  fidvipoc  stehen  bei 
Ahrens  I  s.  60  anm.  40.  Mi.  1  'Opxouf  vtuuv.  *»  zweimal  -xXr)C 
und  KjaXXiKpdTCOC.  M  'Apterouivcoc.  "  KaXXtKpdxcoc  z.  2,  tiOerai 
z.  11,  oöra  z.  11,  KaXXiKpdxriv  z.  14,  ucXkOai  «.  16,  ßeßeta  z.  16,  KaX- 
XiKpdTTjc  z.  21.  22,  MvactT^veoc  z.  26. 
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Tanagra       118)  Kumanudea  Athen.  IV  s.  292  nr.  2M 

119)  Kumanudes  Athen.  II  s.  402  nr.  I38 

120)  ebd.  nr.  3 39 

Lebadeia     121)  CIG.  1571;  Keil  syll.  s.  37  ff.40 
Akraipbion  122)  Lolling  mitt.  des  deutschen  arch.  Inst,  in  Athen 

1878  s.  93 41 

123)  Girard  bull,  de  corr.  hell.  1878  s.  508  nr.  15  z.  4 
— 1042 

Aigosthenai  124)  Lebas  II  l4" 

g  3.  Datierungen. 

Für  die  datierung  der  ersten  classe  ist  zunächst  die  unter  nr.  1 
angeführte  inschrift  verwendbar,  es  ist  nemlich  höchst  wahrschein- 
lich, dasz  die  in  dieser  inschrift  genannten  männer  Hypatodoros  und 
Aristogeiton  die  auch  in  der  delphischen  inschrift  epichorischen  alpha- 
bets  CIG.  25  vorkommenden  thebanischen  künstler  sind,  da  sich  von 
den  aufgeführten  namen  auch  noch  Andron  und  Kaphisias  als  theba- 
nische  künstler  nachweisen  lassen,  Timon  wenigstens  als  künstler  be- 
kannt ist  (Brunn  gesch.  der  griech.  künstler  I  s.  293).  es  hat  sich 
demnach  während  der  scbaffenszeit  dieser  beiden  künstler  der  Um- 
schwung im  gebrauche  des  alphabets  in  Böotien  vollzogen,  und  wir 
werden  die  inschrift  1  nicht  später  als  ol.  105  (360)  ansetzen  kön- 
nen. —  In  eine  spätere  zeit  verweist  uns  die  inschrift  nr.  1 1.  Thespiai 
lag  ol.  102,  2—110,  3  (371—338)  in  trttmmern.  nun  gehörte  aller 
Wahrscheinlichkeit  nach  die  genannte  thespische  inschrift  unter  ein 
werk  des  berühmten  Atheners  Praxiteles,  der  für  das  nach  ol.  106,  4 
(353)  begonnene  Mausoleion  und  für  den  nach  ol.  106,  1  (356)  neu 
aufgebauten  tempel  der  Artemis  zu  Ephesos  arbeitete,  wenn  nun 
Plinius  mit  seiner  datierung  des  berühmten  Praxiteles  in  ol.  104 
(364 — 361)  wie  gewöhnlich  den  anfang  des  künstlerischen  Schaffens 
desselben  angibt,  so  kann  die  porträtstatue  in  Thespiai  nicht  lange 
nach  dem  Wiederaufbau  der  stadt  aufgestellt  worden  sein ;  wir  wer- 
den also  die  inschrift  zwischen  ol.  110,  3  und  114  (338—324)  da- 
tieren. 

Ziemlich  genau  läszt  sich  auch  nr.  17  datieren,  da  der  krieg, 
den  die  Böoter,  von  den  mit  ihnen  verbündeten  Städten  Byzantion44, 
Alyzia  und  Anaktorion  mit  geld  unterstützt,  zum  schütze  des  del- 

w  TTpocTcrrnptu),  Cu>cncpdTr|C ,  €ü|jf)\u>  zeigen  vulgär  formen,  im 
namen  de«  Phokers  0io>cXr)v  ist  r)  gerechtfertigt.  *9  oötov. 
•  TrjXiuaxoc  z.  12,  Örjcaupöv  z.  13,  CTcrrf}pac  z.  24.  26.  27.  32.  36, 
ZrivobOTU)  z.  31.  —  aüxu)  z.  11,  Tp€q>uiv(ui  z.  13.  jedoch  ist  bei  dem 
trostlosen  zustand  der  inschrift  ein  sicheres  orteil  über  ihren  vocalis- 
mus fast  unmöglich.  41  £YKTnci[v  z.  12,  aÖTi|)  z.  13.  41  in  Kuu- 
ir[a]tov  z.  6  und  c-hcoua  z.  9  liegen  die  vulgären  formen  vor.  4a  nicht- 
büotische  formen  liegen  sicher  in  tmbr\  z.  2  und  tKT€6f|icav6i  z.  6  vor. 

"  vgl.  Demosthenes  Phil.  III  34  und  dazu  EMüller  in  der  7n  auf- 
läge von  Westermanns  ausgew.  reden  des  Dem.  I  s.  366  f. 
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phischen  heiligtums  (z.  22.  23)  ttottüjc  dceßiovictc  unternommen 
hatten,  kein  anderer  sein  kann  als  der  gegen  die  Phoker  ol.  106,  2 — 
108,  3  (355—346). 

Dasz  die  inschriften  der  zweiten  classe  in  die  zeit  nach  Alexan- 
dros  und  den  diadochen  fallen ,  beweisen  diejenigen  der  in  ihr  ver- 
tretenen proxeniedecrete,  in  denen  m&nnern  aus  Alexandreia  (65.  71. 
81),  Antiocheia  (90)  und  Dernetrias  (89)  die  betreffenden  ehr  un- 
rechte verlieben  werden,  nicht  vor  den  an  fang  der  zweiten  hälfte 
des  dritten  jh.  können  die  inschriften  82 — 84  und  109  datiert  wer- 
den, welche  die  einführung  des  Serapisdienstes  in  Griechenland 
voraussetzen,  dieser  wurde  gegen  ende  der  regierung  des  königs 
Ptolemaios  Philadelphos  nach  Athen  gebracht,  also  c.  250. 

Von  den  inschriften  der  dritten  classe  wird  nr.  1 24  von  Foucart 
(im  commentar  zu  der  inschrift  im  Lebasschen  werk)  in  glaublicher 
weise  in  die  zeit  223 — 192  datiert,  während  der  die  megarischen 
städte  mit  der  böotischen  conföderation  verbündet  waren,  die  in- 
schriften dieser  classe  bezeichnen  den  an  fang  des  eindringens  des 
attischen  dialekts ,  der  sich  zur  hellenischen  Weltsprache  gestaltete, 
nach  Büotien.  dieser  übergangsprocess  darf  nicht  über  den  anfang 
der  römischen  herschaft  in  Griechenland  hinaus  datiert  werden :  denn 
bis  jetzt  gibt  es  noch  keine  in  böotischem  dialekt  abgefaszte  inschrift 
mit  dem  namen  eines  Römers,  somit  ergibt  sich  etwa  die  mitte  des 
zweiten  jh.  als  schlusztermin  für  die  böotischen  dialekt  aufweisenden 
inschriften,  und  für  die  dritte  classe  würde  ungefähr  die  erste  hälfte 
des  zweiten  jh.  anzusetzen  sein,  damit  dürfen  wir  natürlich  keines- 
wegs auf  ein  um  diese  zeit  erfolgtes  aufhören  des  böotischen  dialekts 
selbst  schlieszen;  das  volk  hat  gewis  auch  unter  römischer  herschaft 
fortgefahren  den  in  seiner  Weiterentwicklung  für  uns  nicht  verfolg- 
baren dialekt  zu  sprechen,  während  die  gebildeten  sich  der  helle- 
nistischen spräche  bedienten,  in  der  auch  einzig  jederlei  officielle 
aufzeicbnungen  abgefaszt  wurden. 

Wir  können  also  wol  hoffen  das  richtige  zu  treffen ,  wenn  wir 
sowol  diejenigen  in  rein  böotischem  dialekt  abgefaszten  inschriften 
in  das  vierte  jh.  verweisen,  welche  Ol  unverändert  erhalten  (2.  5.  6. 
8.  9.  10.  12.  13.  15.  17-19.  22.  23.  25.  28—30.  32—35),  als  auch 
die  welche  u,  wenn  oi  zufällig  in  ihnen  nicht  vorkommt,  beibehalten 
(1.  3.  4.  7.  11.  14.  16),  oder  neben  erhaltenem  u  schon  späteres  ou 
zeigen  (20.  2l)45,  dagegen  diejenigen,  welche  u  für  Ol  bieten,  vor- 
nehmlich in  das. dritte  jh.,  und  endlich  die  inschriften,  in  denen 
vulgärformen  den  böotischen  beigemischt  sind,  in  die  letzten  50  jähre 
vor  der  römischen  herschaft.46 


45  bei  den  inschriften  freilich,  auf  denen  kein  beispiel  für  oi  vor- 
kommt und  ou  tiberall  für  u  steht  (24.  26.  27.  31.  36.  37),  ist  eine  ent- 
scheidung  der  zeitfrage  nach  dem  vocalismus  nicht  möglich.  46  Böckh 
(zu  CIG.  1690  und  1684)  und  viele  andere  nach  ihm  haben  das  auf- 
hören des  böotischen  dialekts  als  Schriftsprache  schon  zeitiger,  in 
Thespiai  vor  ol.  135  (240),  in  Orchomenos  um  ol.  145  (200)  angenom- 
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§  4.  Ursprüngliches  AI,  El,  E  (—  dorischem  r\)  und  €  vor 
vocalen  in  den  böotischen  inschriften  ionischen  alphabets. 

Im  vierten  jh.  wird  regelmässig  n,  t,  €i  geschrieben  für  früheres 
cu,  €1,  E  (=  dor.  rj).  die  ältere  Orthographie  hält  sich  aber  in  einzel- 
nen resten  bis  wenigstens  in  die  mitte  des  jh.  so  ist  in  nr.  17  *AXu- 
Ecuwv  in  der  liste  des  zweiten  jahres 47  die  ältere  Schreibung,  'AXuZjioi 
in  der  des  ersten  die  jüngere;  so  hat  in  nr.  18  das  neunmal  wieder- 
kehrende Kai  und  der  eigenname  Xcupwvbao,  wie  Keil  z.  13  liest  und 
wie  nach  Rangab6  in  28  z.  1  zu  schreiben  ist,  die  ältere  Orthographie 
ebenso  bewahrt  wie  der  in  ionischem  aiphabet  geschriebene  name 
XAIPPONEA  CIG.  1679 ;  ja  noch  in  einer  inschrift  der  zweiten  classe 
(39)  hat  sich  ai  in  dem  von  demselben  stamm  abgeleiteten  namen 
Xaipiac  erhalten.48  so  ist  in  A€iviflo[c  nr.  4,  in  ?A^€ivoxXeioc 
'Auewiao  nr.  23  die  ältere  Schreibung  festgehalten ,  obgleich  *A|tt« 
vok\€€C  in  der  epichorisch  geschriebenen  inschrift  Kumanudes  Athen. 
IV  s.  213  z.  40  schon  i  für  €i  hat.  und  so  erkläre  ich  auch  die  worte 
TTpicr&c ,  'AvaxTopi&c ,  Tcpe^oc,  ÖYbo6covTa  in  der  liste  des  ersten 
jahres  von  nr.  17  aus  der  ältern  Schreibung  €  «  €1,  also  lautlich 
gleich  7rpiCf€i€c,  'AvctKTopieiec,  Teipeioc,  öxboeiKOvra,  wie  ja  auch 
APIZTOEENEE  Keil  syll.  LH b  2  s.  164  in  ionischem  aiphabet  diese 
Schreibung  bewahrt  hat.  —  Die  inschriften  der  zweiten  classe  weisen 
auszer  dem  oben  erwähnten  Xaipiac  kein  beispiel  eines  erhaltenen 
cu ,  €1  oder  E  («  dor.  r|)  mehr  auf. 


men,  dort,  weil  in  der  hellenistisch  geschriebenen  siegerliste  von  Thespiai 
CIO.  1590  z.  15  und  17  'EpdTivv  €üxap(oou  als  sieger  im  diaulon  und 
Stadion  genannt  wird,  den  BÖckh  mit  dem  bei  Africanus  unter  ol.  185 
als  sieger  im  Stadion  aufgeführten  Aitoler  Erato  identifiziert,  was  bei 
der  häufigkeit  des  namens  nichts  zwingendes  hat;  in  Orchomenos  um 
200,  weil  der  tragische  dichter  CoqpoxXfjc  CoqpoxX^ouc  *A9rjvaioc  in  der 
hellenistisch  abgefaszten  orchomenischen  inschrift  CIG.  1584  (nur  in 
den  namen  'Auivtac  z.  10.  25,  '€Eax&Tou  z.  23.  49,  Kaßipixoc  z.  31  haben 
Bich  dialektische  reste  erhalten)  von  Suidas  (Coq>oxXn.c,  *A0r|va1oc,  Tpa- 
TiKoc  Kai  XupiKÖc,  diröfovoc  toO  iraXaioO.  y^T0V€  o£  uctA  xfjv  TTXcidoa) 
später  als  die  tragische  Pleias  gesetzt  wird,  was  uns  ebenso  wenig  wie 
die  erwähnung  eines  Mf^vic  'AXeEavopcjuc  dtrö  Maidvbpou  und  eines 
"AxraXoc  'AttoAou  "Aerjvaioc  abhalten  kann  die  inschrift  ungefähr  50 
jähre  später  als  Böckh  zu  datieren. 

47  in  nr.  17  werden  die  bundesgenösfischen  beitrage  aus  den  drei 
jähren  der  archonten  Aristion,  Nikolaos  und  Ageisinikos  angeführt;  in 
dem  ersten  jähre  zahlen  alle  drei  Städte  beitrage,  im  zweiten  nur 
Alyzia.  im  dritten  nur  Byzantion.    die  eintragungen  für  die  einzelnen 


liste  des  ersten  jahres  steht  'AXuZfjoi,  BuZdvTioi  und  BuEavTiwv,  irpic- 
T^€c,  'AvaxTopt&c ,  in  der  des  zweiten  jahres  Trpictcfec,  'AXuZaiwv,  in 
der  des  dritten  BucEdvrioi.  48  ich  will  nur  kurz  darauf  hinweisen, 
dasz  es  mit  dem  cu  in  Kapdixoc,  Kapaiujvioc,  TiuoXd'ioc  in  18,  NixoXauu 
in  23  usw.  natürlich  eine  andere  bewandtnis  hat.  stammhaftes  ä  ver- 
schmilzt mit  dem  t  der  suffixe  -toc,  -tuiv,  -ikoc,  -ixoc,  -ibac  niemals  zu 
n,  daher  heiszt  es  zu  jeder  zeit  und  ausnahmslos  'Epud'ioc,  'Cpuatococ, 
€pudixoc,  *€pua\'KÖc.  'Epuatujvbac ,  Kapdixoc,  Kapaüüvioc,  TToribdixoc, 
TiuoXdioc,  epacouXaTbac,  'AtXaoopatöac,  TTaTXoc  und  TTdiXXoc  usw. 


von  einander  ab:  in  der 
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ou  für  u  finden  wir  in  der  ersten  classe  in  folgenden  Worten : 
in  17  TTouGuu  z.  4  und  xpoucuu  z.  9,  woneben  u  in  xpudov  z.  12 
und  in  14  andern  worten  erhalten  ist;  in  18  dcouXiav  neben  Tuxav; 
in  19  GiOKOubeuu,  TTou8(ac,  TToü8ujv,  TTou8öbujpoc,  TToXouHevioc, 
€u6ouuoc,  TTou6öviKOC  neben  TToXupeiTUJ,  GpacüXaoc,  'OXuyTrixioc, 
CupuXoxoc,  MupTuuv,  'IduKpdTeic;  in  20  TTou8iujv  neben  £ytvoc, 
4>uX[ibao;  in  21  TTou8idc  neben  'AfiopiXuxoc, m  22  TToü8ujvoc  neben 
rpuXXitüvoc ,  'Qvuudcruj ;  in  23  'CmKOubeiuJ  neben  €uuJvuu,obujpuj, 
TTu9o viklu,  OopucKi uu.  demnach  ist  hier  die  Schreibung  o u  vorwiegend 
für  ü  angewendet,  nur  in  TToXou&vioc  für  den  kurzen  vocal .  in  der 
gruppe  c  finden  wir  Aiovoucioc,  TToü8ujvoc,  Aouciac  (24),  TTou8tu- 
voc  (25),  Aouci8üjj,  EupouXoxoc  (26),  TToüppuj  (27),  coüvöiko[i. 
€upoupdiuv  (28),  AouauvdcfTUJ,  Gupouueibioc  (29),  ouiöv  (30  und 
31),  also  in  eupou  und  couv  die  Schreibung  ou  für  Ci.  daneben  zeigen 
die  namen  Aiumoucioc  (19  z.  18),  Aiw]vioucöbwpoc  (24  z.  9), 
TToXiouxX[eTc  (26  z.  7)  die  Schreibung  iou  für  u. 

In  der  zweiten  classe  hat  sich  u  nur  in  folgenden  namen  erhal- 
ten: TToXua  .  .  .  (41),  öupdpioc  (47),  GpacuXXw  (61),  Aiovuaoc, 
Autibauoc,  TToXuicXeic  (77),  lapujvuuoc  (94),  TToXuKpvriuj  (95), 
Cupioc,  XapuXXüu,  Cdiupoc  (96).  auszerdem  vermutet  in  nr.  78 
Ahrens  I  181  für  OY0NIEZ  z.  7  (Böckh  8ouoviec)  GuovTec  und 
ebenso  (bei  Keil  syll.  s.  32)  für  OXAATI  z.  8  (Keil  qndXr))  Guycrn. 
in  allen  anderen  fällen  ist  (sowol  langes  als  kurzes)  u  durch  ou  resp. 
iou  ausgedrückt,  ich  gebe  im  folgenden  die  beispiele  für  iou  statt 
v  aus  der  zweiten  classe.  38:  TToXioukXcioc ,  TToXiouxdpioc,  Aiuj- 
vioucöbuipoc,  Aiujvioucobujpuj,  39:  nouxa,  TToXiouKXibao,  40: 
Aiujvioucobujpuj,  42:  Aioucwv,  TTi8ioü[X]oc ,  43:  TToXiouxdpioc, 
IToXiouKXibac,  TToXiouKXibao,  IGiouXXioc,  44:  TToXiouKXibao, 
Aiujvioucobujpuj,  TToXiouHevoc,  Aiwvioucioc,  45:  TToXiouHevoc, 
47:  TToXioukXcioc,  'I6io[u]Xioc,  50:  Aiujvioucöbujpoc ,  51:  Aiuj- 
vioucobujpuj, TToXiou  .  . .,  52:  TToXiouxdpioc,  TToXioupeiroc,  Aiuj- 
vioucioc, 53:  Aiovioucöbujpoc,  54:  Aiujvioucobujpuj  dreimal,  55: 
Aiujvioucobujpuj,  TToXiouHevoc,  57:  TToXiouue[i]Xuj ,  58:  Aiujviou- 
cobujpuj dreimal,  TToXiouKXibao,  59:  =.ev ?]apTioübao ,  TToXfiou]- 
kXcioc,  60:  Aiujviou[co]bujpuj,  TToXiouKXeibao ,  61:  Atumoucuu, 
80:  Aioudac,  'OXiouvmurvoc,  TToX[l]oubuJpocl^  81:  nouxav,  97: 
'OXiou^nixoc,  'OXiouutuxuj,  TToXiouHevoc,  98:  Niouuopobujpuj,  99: 
FabiouXÖTUJ,  102:  TToXiouHevoc,  Aiou[ci8i?]u>. 

Auszer  den  angeführten  kenne  ich  noch  folgende  beispiele  von 
IOU  für  u.  aus  Tanagra:  Niouuqpria  Kumanudes  Athen.  III  s.  171 
nr.  50,  TToXioukujv  ebd.  nr.  54,  AioucucXia  ebd.  s.  175  nr.  95,  Tioü- 
Xujv  ebd.  s.  476  nr.  5,  Aiujvioucobujpa  ebd.  IV  s.  298  nr.  9,  Aiuj- 
vioucioc ebd.  s.  300  nr.  12.  aus  Koroneia:  Aiumoüc[io]c  Lebas 
678  (und  Rang.  2161?).  aus  Alalkomenai  Aiuuvioücj  i]e  '€(pr|ü. 
dpx-  2399.  hierzu  kommen  noch  einige  beispiele,  in  denen  das  böo- 


4»  so  wird  wol  z.  18  statt  TToXXoOöuipoc  zn  lesen  «ein. 
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tische  tou  vulgärem  ou  entspricht:  Nloun€iviw  38,  Niou^eivioc, 
Nioufieiviuu  45,  Nioujaeivioc  53,  Niou^luv,  Niouuwc  81,  Aioucidboc 
(nach  Keil)  83,  und  auf  einem  tanagräischen  grabstein  aus  der  Über- 
gangszeit zum  hellenistischen  dialekt  Niouujyvixoc  (Eumanudes 
Athen.  IV  8.  301  nr.  27)  mit  vulgärem  r\  für  böotisches  ei. 

Aus  dieser  Zusammenstellung  ergibt  sich  1)  dasz  die  Schreibung 
tou  nicht  eine  locale  eigentümlichkeit  dieser  oder  jener  Stadt  ist, 
sondern  dem  böotiscben  dialekt  im  allgemeinen  zugesprochen  wer- 
den musz,  und  2)  dasz  sie  sich  nur  nach  v,  X  und  den  dentalen  T, 
ö ,  6  findet,  nach  diesen  consonanten  scheint  demnach  der  u- vocal 
dem  böotiscben  ohr  einen  besondern,  hellem  klang  gehabt  zu  haben, 
und  wenn  wir  u  in  der  zweiten  classe  gerade  nach  X  (TToAup.  .  .  .  . , 
Audbajioc,  TToXukXcic,  TToXuKpmw),  v  (Aiovucioc,  clapuJVuu,oc) 
und  den  dentalen  (Cdxupoc,  Ouudpioc,  6uovt€c)  häufiger  erhalten 
finden,  so  ist  das  vielleicht  die  folge  davon,  dasz  der  gehörte  laut 
(iou)  nicht  weiter  von  dem  klänge  des  gemeingriechischen  u  als  von 
ou  zu  liegen  schien. 

€  vor  vocalen  finden  wir  in  den  epichorischen  inschriften  er- 
halten in  'AfiivoicX&C  Tanagra  Kumanudes  Athen.  IV  s.  213  z.  40 
und  FicokX&c  Tanagra  ebd.  z.  57,  zu  i  verändert  in  TTpoxXiecc  Leba- 
deia  Rang.  2088,  'Aju?]vok\i€C  Orchomenos  Rang.  364,  Giapiba 
Tanagra  Kaibel  Hermes  VIII  s.  427  nr.  31,  KXidpxa  Tanagra  Ku- 
manudes Athen.  IV  s.  297  nr.  9. w  in  den  inschriften  der  ersten 
classe  habe  ich  es  47mal51  verwandelt  gefunden  und  12malM  erhal- 
ten, dagegen  findet  es  sich  in  der  zweiten  classe  weit  über  lOOmal 
verwandelt  und  nur  8malM  erhalten,  also  gesprochen  wurde  von 
den  Böotern,  soweit  unsere  kenntnis  reicht,  immer  i  statt  €  vor  voca- 
len, der  schriftliche  ausdruck  aber  dieser  abweichung  des  böotischen 
von  dem  attischen  dialekt  kam  erst  im  dritten  jh.  in  allgemeinen 
gebrauch,  im  genetiv  der  €C-stämme  findet  sich  -60C  statt  -ioc  erst 
auf  den  inschriften  der  dritten  classe. 

Zu  der  zeit,  wo  die  böotiscbe  Schriftsprache  in  abnähme  zu 
kommen  anfieng,  wurde  zuerst  diejenige  Schreibung  ungebräuchlich, 
welche  den  böotischen  dialekt  im  unterschied  von  allen  andern  im 
dritten  jh.  charakterisiert  hatte :  u  für  Ol.  diese  Orthographie  findet 
sich  schon  in  der  um  200  verfaszten  inschrift  124  nicht  mehr,  ebenso 
wenig  in  110.  112.  113.  116.  120.  121  (woneben  autoT  sogar  schon 
auruj  in  den  abschriften  steht),  auch  die  absonderlichkeit  ou  oder 
iou  für  u  zu  schreiben  gab  man  im  laufe  der  ersten  hälfte  des  zwei- 

*>  das  unerklärte  0IOTEAIA  Tanagra  Kaibel  Hermes  VIII  s.  425 
nr.  26  lasse  ich  auster  betracbt.  11  eigennamen  mit  6€öc,  kX4oc,  vioc 
gebildet,  genetive  sing,  und  nominative  plur.  von  €C-  und  u-stämmen, 
formen  von  verben  auf  -euj  nnd  von  dpi.  die  eigennamen  auf  -eac  und 
-ioc  habe  ich  bei  der  Zusammenstellung  ausgeschlossen.  **  0€o£6- 
noc  1,  6co  ....  4,  Gcöootoc  10,  0€o  .  .  .  17,  e]c6c  18,  9€o6otuj  20, 
AuipoO^ui,  ©cot&ioc,  0€obiupuu  24,  '€x*apxoc  26,  AwpdOcoc  29,  0€okkuj 
32,  N^uiv  38.  M  N€a7r[oXiTav  70,  KXcoiroX^uioc  95  z.  28,  0€O<pdv€ioc 
96  s.  15,  KXcomdvciv,  KXeomdvcioc,  Wicac  104,  105  und  106. 
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ten  jb.  auf.  für  iou  findet  sich  gar  kein  beispiel  mehr  in  der  dritten 
classe;  nur  vulgäres  u  ist  geschrieben  in  110.  116.  119,  während 
sich  in  111.  121.  124  noch  hie  und  da  ou  für  u  neben  vulgärem  u 
findet,  auch  die  Schreibung  n  für  ai ,  t  für  €  vor  vocalen  gab  man 
in  dieser  Übergangszeit  nach  und  nach  auf,  während  sich  die  Schrei- 
bungen ei  für  r|  und  i  für  €i,  ebenso  wie  die  den  Böotern  mit  den 
Doriern  gemeinsamen  formen  bis  zur  völligen  aufnähme  der  helle- 
nistischen Schriftsprache  in  Böotien  im  allgemeinen  erhielten. 

g  5.  Die  böotißchen  patronymika. 

In  älteren  zeiten  scheinen  in  Böotien  die  patronymika  mit  dem 
suffix  -loc  vom  namen  des  vaters  gebildet  und  nur  dann  durch  den 
genetiv  desselben  ausgedrückt  worden  zu  sein,  wenn  der  Vatersname 
die  ursprünglich  selbst  patronyme  endung  -bac  hatte,  die  wenigen 
beispiele  von  patronymen  bezeichnungen  in  unsern  inschriften  epi- 
chorischen  alphabets  (Rang.  2275;  Kaibel  Hermes  Vm  s.  421  nr.  18) 
stehen  damit  im  einklang. 

In  unserer  ersten  classe  herschen  die  patronymischen  adjectiva 
noch  vor;  es  finden  sich  nemlich  in  ihr,  abgerechnet  die  genetive 
von  namen  auf  -bac  und  die  patronymika  auf  -kXcioc,  bei  denen 
sich  nicht  entscheiden  läszt,  ob  es  adjectiva  oder  genetive  sind,  131 
adjectiva  neben  105  genetiven  in  patronymischer  geltung. 

In  der  zweiten  classe  hat  nr.  95  sicher  24  patronymische  ad- 
jectiva54, und  ist  deshalb  wol  ans  ende  des  vierten  oder  an  den  an- 
fang  des  dritten  jh.  zu  datieren ,  nicht  viel  später  auch  die  inschrift 
nr.  96  *\  in  der  neben  10  patronymen  genetiven  (immer  die  von 
namen  auf  -bac  abgerechnet)  5  patronyme  adjectiva  stehen,  abge- 
sehen von  diesen  beiden  inschriften  finden  wir  in  der  ganzen  zwei- 
ten classe  nur  zwei  sichere  beispiele  für  patronyme  adjectiva :  *Api- 
ctiujvioc  53  z.  19  und  MvaciYeveiw  71.  TTpwTOY^veioc  und  KXeo- 
©ävcioc  bei  den  namen  AiOY^vetv  und  KAeoYdveiv  in  nr.  104  kön- 
nen nicht  wol  anders  denn  als  genetive  aufgefaszt  werden,  gebildet 
vielleicht  nach  der  analogie  der  genetive  auf  -kXcioc;  dieselbe  er- 
klärung  beansprucht  auch  der  patronyme  genetiv  MevccG^vcioc  in 
nr.  36. 

In  der  dritten  classe  finden  wir  einzig  <J>i\oKpdT€ioc  als  patro- 
nymisches  adjectiv,  und  zwar  in  einer  inschrift  (121  z.  23.  24  und 
25),  deren  verderbter  zustand  ein  urteil  über  ihre  dialektische  be- 
schaffenheit  nur  mit  groszer  reserve  abzugeben  erlaubt. M 


M  EcvoKpÜTioc  z.  30  scheint  der  einzige  patronymische  genetiv  zn 
sein,  diese  inschrift  zeigt  auch  im  vocalismus  ihren  nahen  Zusammen- 
hang mit  der  ersten  classe:  nur  einmal  findet  sich  u  für  ot  in  'ÄYpu- 
kixioc  z.  25,  sonst  ist  durchweg  oi  erhalten,  in  TToAuicpmuj  auch  u,  in 
KXeoTToXenioc  €  vor  vocal.  55  auch  der  vocalismus  dieser  inschrift 
weist  darauf  hin,  dasz  sie  nahe  an  die  erste  classe  datiert  werden 
musz.  u  ist  dreimal  erhalten  (in  Cupioc,  XüpuXXtuu  und  Cäxupoc)  und 
nur  einmal  durch  ou  ausgedrückt  (TToueoowpuj).       M  möglich,  dasz  alle 
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Zu  einer  richtigen  auffassung  des  vocals  €i  in  -eioc ,  der  patro- 
nymen  adjectivendung  von  ec-stämmen,  der  im  böotischen  nicht  in 
i  übergeht57  und  daher  ursprünglichem  r|  entsprechen  musz,  führen 
uns  die  formen  'AvTrfCVcl-iuj  nnd  Auropeibei-iiu  in  nr.  22,  die  mit 
böotischer  Orthographie  für  ^VTiTevrj-iuü,  AÜTOjirjbri-iuj  stehen,  genau 
so  wie  das  böotische  jiaviei-iav  nr.  24  dem  delphischen  |iavTr)-iav 
(Wescher-Foucart  466,  2 ;  vgl.  auch  das  dodonäische  juavrr|iov  bei 
Karapanos  XXXVIII  5)  entspricht,  gewöhnlich  wurde  aber  das  zum 
Spiranten  gewordene  t ,  das  die  dehnung  des  €  in  'Avil ye vr|-ioc  ver- 
anlaszte,  in  der  schrift  nicht  ausgedrückt,  sondern  nur  'AvrtY^vrj-oc 
(mit  böotischer  Orthographie  *AvTiT^V€i-Oc)  geschrieben,  genau  ent- 
sprechend dem  lesbischen  KimpoY^vr|-a,  dem  Alkmanischen  TTaci- 
Xdpri-CL  und  wie  €i  in  'AvTiY€V€i-oc  nur  die  böotische  Schreibung 
für  den  gedehnten  e-laut  ist,  so  steht  böotisch  Aeßdbeia,  Xcnpujveia 
fUr  früheres  A^ßabrja,  Xaipujvria,  wie  uns  die  in  epichorischem 
aiphabet  geschriebene  inschrift  AEBAAEA  CIG.  1678 b  und  die  im 
ionischen  aiphabet  die  alte  vocalbezeichnung  festhaltende  XAIPPONEA 
CIG.  1679  bestätigt,  und  so  bieten  uns  bäveiov  nr.  77,  dcmdXeiav 
nr.  91  nicht  die  vulgären,  sondern  die  in  nachböotischer  Orthographie 
für  bdvrj-ov ,  dccpdXrj-av  eintretenden  formen,  wenn  wir  aber  nun 
überwiegend  dccpdXia  in  den  böotischen  proxeniedecreten  lesen,  so 
haben  wir  hierin  ein  übergreifen  der  böotischen  Schreibung  i  zu 
sehen ,  die  zunächst  nur  zum  ausdruck  des  ursprünglichen  ci  ver- 
wendet, später  auch  das  für  den  gedehnten  e-laut  stehende  böotische 
ei  hie  und  da  vertrat,  wie  in  Xrjpdrvtav  nr.  85,  'Aptfuj  nr.  15, 
'Aptfoc  nr.  86,  KXic9(!vioc  nr.  39 58  (vgl.  kretisch  KXncO^vric  CIG. 
2558  und  böotisch  KXeivöuaxoc  nr.  58) ,  in  dem  von  den  gramma- 
tikern  als  böotisch  bezeichneten  genetiv  auf  -ioc  von  den  Wörtern 
auf  -€UC  wie  zb.  ßotciXioc.  und  ein  solches  weitergehen  des  voca- 
lismus von  der  erreichten  ersten  auf  eine  zweite  vocalstufe,  das  sich 
im  böotischen  auch  sonst  manigfach  belegen  läszt ,  ist  auch  ersicht- 
lich in  'Avirf tvia  Koroncia  Lebas  723,  EirrcXia  Tanagra  Eumanudes 
Athen.  IV  s.  169  nr.  8,  und  vielleicht  auch  in  den  zahlreichen  frauen- 
namen  auf  -icXia5',  wie  AapOKXia  Orchomenos  Lebas  649,  FicoicXiot 


die  vulgären  formen,  die  diese  inschrift  in  die  dritte  classe  verweisen, 
auf  corrnptelen  bernhen. 

>?  von  den  bei  Ahrens  I  190.  215  angeführten  drei  beispielen  für 
•ioc  statt  -€ioc  ist  4>iXoKpdTioc  (nr.  121)  durch  die  Leakesche  abschrift 
berichtigt;  Zcvoicpärtoc  (nr.  95)  und  KaXXixdpioc  (nr.  3  z.  6)  können 
genetive  sein.  58  dieser  name  findet  sich  nr.  52  und  55  in  der  form 
KXicOetvioc,  nnd  zwar  wieder  als  patronymikon  des  polemarchen  Kalo- 
nikos  von  Hyettos.  die  dem  Steinmetzen  zur  last  fallende  Orthographie 
-c9€VVtoc  für  -cO^vioc  lttszt  sich  vergleichen  mit  der  Schreibung  Aauo- 
Ecivuj  52  z.  6  neben  Aauo^viu  in  zeile  4  derselben  inschrift.  w  die 
böotischen  patronymen  adjective  auf  -KXeioc  haben  denselben  lautwan- 
del  hinter  sich  wie  die  auf  -y^vcioc,  -KpdTCioc  ua. ,  nur  dasz  noch  die 
contraction  von  -KA£n,-ioc:  -KX£-noc  zu  -xXfjoc,  böot.  -icXdoc,  hinzuge- 
kommen ist. 
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Tanagra  Kumanudes  Athen.  III  8.  171  nr.  37f  CicoicXia  Rang.  2028, 
XccvokXCo  Tanagra  Kumanudes  Athen.  III  s.  169  nr.  12,  TToueoKXla 
ebd.  s.  171  nr.  56. 

Leipzig.  Richard  Meister. 


70. 

ZU  DEN  SCHOLIEN  DES  DI0NYSI08  THRAX. 


Dasz  s.  781,  20  f.  (über  die  ganze  stelle  vgl.  WHörscbelmann 
de  Dionysii  Thracis  interpretibus  veteribus  I  s.  14)  verderbt  ist, 
unterliegt  wol  keinem  zweifei.  eine  heilung  der  stelle  ergibt  sich 
am  sichersten,  wenn  wir  die  quelle  des  ganzen  tractats  781,  5 — 25 
ermitteln,  als  solche  dürfen  wir  unbedenklich  den  commentar  des 
Choiroboskos  zur  T^xvr)  des  Dionysios  bezeichnen,  wie  aus  einer  ver- 
gleichung  mit  dessen  Dictata  s.  368,  21  ff.  erhellt,  aus  derselben  oder 
einer  ähnlichen  quelle  dürften  auch  stellen  wie  Cramer  AO.  II  413, 
4  ff.  und  IV  319  und  andere  geflossen  sein,  deshalb  wird  von  z.  17 
an  so  zu  lesen  sein:  kcxkujc  oüv  X^youciv.  dXXd  Kp€irr6v  dciiv 
ehreiv,  ön  bid  toöto  td  övöuaia  tüjv  ctoixciujv  dicXiid  £cnv  (den 
plural  hat  Choiroboskos  370,  8)  f)  ^TT€ibf|  dpxai  elciv,  ai  b£  dpxai 
G^Xouciv  auXai  t€  etvai  Kai  äirofKiXoi'  licirep  <f)  XeuKÖTrjc  auif| 
Ka6  *  dauTf|v  voou^evr)  dirXrj  dcriv  ■  ?\  dTreibfj  (oder  £tt€itt€p)  9€u£- 
Xioi  eici  Tfjc  'QX^riviKfjc  biaX6cTou*  oi  bk  GeueXioi  cga€Ta9^Tux: 
6£Xouav  ^x€iv '  T0  apTi^iaOfec  tujv  Trcubwv  (oder    bid  touc 

dpTifiaOeic  tujv  rraibuJV,  woran  man  auch  bei  Cramer  AO.  IV  319, 
17  und  bei  Choiroboskos  dict.  370,  16  denken  könnte,  vgl.  Apollo- 
nios  Dyskolos  de  constr.  I  7  s.  29,  3  f.;  denn  aus  Apollonios  Dyskolos, 
der  nach  de  constr.  I  3  s.  13,  2  ff.  ja  auch  nepi  irjc  eupeceuuc  tujv 
CTOixttujv  geschrieben  hatte,  mag  wol  Choiroboskos  geschöpft  haben) 
usw.  denken  könnte  man  auch  an  die  noch  einfachere  ergänzung:  ai 
bk  äpxcu  8^Xouov  dirXai  T€  €?vai  Kai  dTrouaXoi*  <f\>  dneiire  p  <6€- 
ue'Xioi  elci  Tfjc  'EXX^rjvmfjc  biaX^KTOu  usw.  doch  scheint  mir  die 
entere  ergänzung  wahrscheinlicher,  übrigens  ist  auch  bei  Cramer 
AO.  IV  319,  16  der  erste  teil  des  beweises  ausgefallen  und  dem- 
nach so  zu  schreiben:  f\  ÖTi  ^0€u^Xio(  elci  Tfjc  c€XXirviKf|C  biaX6c- 
toit)  oi  (bky  0eudXioi  dueTae^TUJC  G^Xouciv  £x*w. 

8.  855,  32  fülle  ich  die  lücke  aus  dem  tractatus  rrept  cuvidEe wc 
des  Michael  Synkellos  (vulgo  Syngelos),  speciell  aus  dem  capitel 
Trepi  UTroKopiCTiKÜJV  övoudrujv  bei  Cramer  AO.  IV  273,  12  f.  also 
aus :  ibc  irap '  'AXkuövi  <KÖpac  £ xovti  xdc  UTTOKopiCTiKaic  Xpu»u£- 
vac  X&€Ct  •>  KÖpai  räp  ai  X^youcoi. 

Mannheim.  Peter  Eqenolpf. 
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fr.  803  dXX*  göttot'  aifröc  durcXaiabv  äXXov  ßpoTÖv 
Tiapaivecaiji'  av  rraici  Trpocdetvai  Kpairj 
irpiv  öv  KCtT '  öccujv  Tirfxdvrj  u^Xac  ckötoc, 

el  XP^I  bt€X8€lV  TfpÖC  T&VWV  VIKUJU6VOV. 

mit  recht  behauptet  Wecklein  (jahrb.  suppl.  VII  s.  424),  dasz  im 
letzten  verae  das  gegenteil  gesagt  sein  müsse,  wol  mit  unrecht,  dasz 
notwendig  folgendermaszen  zu  schreiben  sei:  ei  XP1!  öieXOeiv  fif| 
t€kvujv  viKw/aevov.  denn  der  erforderliche  sinn  kann  auch  auf  an- 
dere ,  vielleicht  weniger  gewaltsame  weise  gewonnen  werden ,  wenn 
man  ändert  in  el  xpn  bieXOeiv  irpöc  T€*kvuuv  Tifiubfievov:  rgib  die 
macht  nicht  aus  der  hand,  wenn  die  kinder  dich  bis  ans  ende  in 
ehren  halten  sollen.'  Ti^dv  ist,  wie  manweisz,  der  üblichste  aus- 
druck  zur  bezeichnung  des  pietätsverhältnisseB  zwischen  k indofn  und 
eitern  (£Am2€  ti^ujv  touc  yovcic  irpo£ai  xaXüuc  mon.  15ö,  vovcic 
oc  Tifxa  mon.  105  usw.),  TiuäcOai  Tfpöc  findet  sich  auch  sonst,  zb. 
Pind.  Isth.  3,  77  TCTiucrrat  T€  Trpöc  dOavdriuv.  gleichwol  scheint 
mir  TuiULiuevov  nicht  das  richtige;  ich  meine  dasz  einfach  rj  statt  d 
zu  setzen  ist:  f|  xpf|  öicXOeiv  trpöc  T6kvujv  vikujucvov:  'übertrage 
nicht  zu  frühzeitig  deinen  kindern  die  macht,  oder  du  kannst  er- 
leben, dasz  sie  zuletzt  dich  meistern.'  dieses  fj  älioquin  ist  dem 
dichter  namentlich  ein  willkommener  ersatz  für  das  umständliche 
ei  be  \ir] ,  findet  sich  aber  auch  in  der  prosa:  Xen.  anab.  I  4,  16 
öttujc  be  Kai  ujicic  diraiv^c€T€,  £uoi  ueXr|C€i,  f\  urjK^Ti  uc  Köpov 
voui&TC.  oikon.  2,  5  &vouc  TfpociiK€i  coi  TfoXXoiic  b^xecOai  .  . 
tmna  bi  ttoXitüc  . .  eö  troieiv,  f\  £prjuov  cuuydxwv  clvau  hier 
ist  nach  f\  aus  TTpocr|K€i  ein  wort  wie  Ö€i  zu  ergänzen:  f\  XPn  findet 
sich  wie  in  dem  behandelten  fragment  auch  Eur.  El.  583  ircnoiOct 
b*,  f|  xpf|  uriK^e1  f)T€ic6ai  Gcouc,  und  f\  XP«^v  Eur.  Kykl.  606  f\ 
tt)v  Tuxnv  uev  baiuov'  frreicecu  xpeiuv. 

Hipp.  638  £cJcrov  o'  ötuj  tö  unb^v,  dXX'dvwqpeXfic 

cuneia  xar*  oikov  Kbpuiai  ruvri. 
das  schluszwort  des  ersten  verses  scheint  mir  verschrieben ;  mit  dem- 
selben worte,  nur  in  etwas  verschiedener  bedeutung,  schlieszt  um 
eine  zeile  von  unserer  stelle  getrennt  v.  636  (tt  ev0€pouc  b  *  d  v  w  - 
tpeXeic),  auszerdem  findet  sich  dies  adj.  kaum  mehr  als  dreimal  bei 
Euripides.  ThBarthold  hält  die  verse  634—637  für  interpoliert;  ich 
stimme  nicht  bei ,  meine  aber  dasz  v.  638  folgendermaszen  gelautet 
tat :  £qkTOV  b '  ötuj  tö  unbcV»  dXXdvuJxeXric.  Hesychios  erklärt 
vwxeXrfc  durch  uiXXöc,  ßpabuc,  dxPnCToc,  die  Verbindung  vwxcX&c 
Kai  dvujvuuoi  findet  sich  bei  Aratos  391,  vwxcXe'ac  T€  Kai  dbpa- 
Wac  bei  Manethon  II  167,  das  subst.  vuuxeXui  neben  ßpabuTrjc 
II.  T  411  oub£  rdp  fmct^prj  ßpaburnri  T€  vu>X€Xirj  tc  Tpwcc  du' 
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uj^ouv  TTaTpÖKXou  xeuxe  *  c'Xovto.  ein  ausdruck  der  trägheit ,  un- 
bewegtheit,  Unfähigkeit,  wie  er  in  vujxcXtic  geboten  ist,  scheint  neben 
t6  finbev  und  ibpuiai  treffender  als  dvwcpeXrjc;  auch  findet  sich  bei 
letzterm  nicht  leicht  ein  dativ  wie  eurjOia,  wol  aber  bei  vujxcXtic  in 
der  einzigen  stelle,  in  welcher  es  bei  Euripides  gelesen  wird,  Or.  799 
dXX*  erceiT*  übe  nr\  ce  TrpöcGe  u*r|<poc  'ApYciiuv  §Xr|,  TtcpißaXujv 
TrXeupoic  €>oia  trXeupa  vuuxeXfjvöcuj. 

ras.  Her.  1151.  nachdem  Herakles  erkannt,  dasz  er  im  Wahn- 
sinn weib  und  kind  hingemordet,  will  er  auf  die  eine  oder  andere 
weise  dem  verhaszten  dasein  ein  ende  machen : 

1148  ouk  cTjlu  TT^rpac  Xiccäboc  Trpöc  äXuaia 

fj  (pdcyavov  irpöc  fiTrap  dHaKOvricac 

t^kvoic  bmacrfic  aijuatoc  vcvriconai; 

f\  cdpKa  Tf)V  ^nf|v  ^|iTrpr]cac  trupi 

ouckXciov ,  yevci  \i  *,  dirOucoiaai  ßiou ; 
den  vorletzten  vers  hat  neuerdings  Siegfried  Mekler  behandelt  (zur 
revision  der  frage  der  caesura  media  im  iambischen  trimeter  des 
Euripides,  akad.  gymn.  in  Wien  1878,  8.  39).  derselbe  hat  ohne 
zweifei  recht,  wenn  er  Stephanus  Snderung  k et T ejJTrpricac  als  eine 
metrisch  incorrecte  (mit  Elmsley)  zurückweist:  die  (elisionslose) 
mitteldiäresis  ohne  TT€v9r)MlM€pifc  und  ohne  lq>Qr)H\nepr\c  scheint 
allerdings  von  Eur.  vermieden  worden  zu  sein,  auch  die  später  ver- 
suchten correcturen  befriedigen  Mekler  nicht;  dasz  die  conjeetnr  von 
WDindorf  F|  cdpKa  eeputu  tt)V  e>r)V  Trpncac  Trupi  keine  erwäh- 
nung  findet,  ist  kaum  zu  tadeln.  M.  selbst  vermutet  f\  cdpKa  xr|VO€ 
HaivöXiv  TTprjcac  nupi.  ob  cdp£  juaivöXic  eine  mögliche  Verbin- 
dung ist,  zweifle  ich;  nachweisen  läszt  sich  eine  solche  jedenfalls 
nicht,  das  adjectiv  findet  sich  meines  Wissens  zweimal  bei  den  tra- 
gikern ,  nur  in  lyrischen  partien ,  in  Verbindung  mit  abstracten  be- 
griffen (dc^ßeict  ncuvöXic  Or.  823,  bidvoict  |uaivöXic  Aisch.  Hik.  107). 
auch  scheint  es  mir  gewagt  das  überlieferte  compositum  e^Trpfjcai 
preiszugeben:  in  derselben  tragödie  v.  244  heisztes:  d^L7ri|UTrpaT' 
auiÜJV  Kai  7TupoÖT€  cujuaia.  darin  aber  stimme  ich  M.  bei,  dasz 
aus  den  verschriebenen  worten  ein  epitheton  zu  cupxct  zu  entnehmen 
ist;  Euripides  hat  meine  ich  geschrieben:  f\  cdpKa  TnvbeTXrjuov' 
i\i TTprjcac  TTupi.  was  das  adj.  hier  bedeute,  ersieht  man  aus  den  von 
Herakles  selbst  gesprochenen  worten  Soph.  Trach.  1046  iL  TroXXd 
bfj  .  .  Kai  X^pci  Kai  vüjtoici  yoxöricac  €*yuj  (vgl.  auch  Alk.  837 
iL  TroXXd  TXdca  KapbCa  ko\  x*ip  ^M^)-  em  ähnlicher  ausdruck  wie 
TXr|)jiuv  cdp£  wird  einer  unglücklichen  in  den  mund  gelegt,  die  gleich 
Herakles  denkeich  der  leiden  getrunken,  Eur.  Hek.  170  iL  xXdu  uj  v 
ätncal  poi  ttoüc,  und  bei  Aisch.  Ch.  384  liest  man  ßpoTuiv  tX  ti- 
li o  vi  ko\  TravoOpTw  x € i p C 

fr.  340  iraT^pa  T€  traiciv  rjbe'ujc  cuvcKcpc'peiv 
bei  touc  ^pujTac  ^KßaXövi*  au8abiav, 
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iraibdc  T€  TiaTpi-  Kai  Y.dp  ouk  auöatpeioi 

ßpoToic  Spuncc  oüb*  ^Koucia  vöcoc. 
es  ist  gerathener  zu  anfang  des  zweiten  verses  mit  Meineke  bei  touc 
(für  das  überlieferte  qpiX  ouc  und  qpiXoc)  zu  lesen  als  6  cpe  X  oc ,  wie 
Wecklein  will  (jahrb.  suppl.  VII  s.  422):  denn  manliesz  weder  einen 
inf.  noch  einen  acc.  c.  inf.  von  öqpeXoc  abhängig  sein;  auch  hat  W. 
an  bezeichneter  stelle  einen  beleg  dieser  construction  nicht  gegeben, 
an  f|b£  uuc  cuvexqpepei  v  hat  man,  glaube  ich,  bis  jetzt  keinen  an- 
stosz  genommen:  nun  sind  Wendungen  wie  pabiujc  qpepeiv,  eÜTröpwc, 
euTTCTUJC,  eOxepüuc,  euu.evwc,  ttpoGüjjuuc,  rrpaiuc  usw.  geläufig  aus 
prosa  und  poesie ;  i]  b  i  uu  c  qpe pe iv  findet  sich  bei  den  tragikern  an 
keiner  andern  stelle,  ich  zweifle,  ob  überhaupt,  aber  wichtiger  ist, 
dasz  f)b&JUC  begrifflich  nicht  passt.  der  vater,  welcher  verirrun- 
gen,  von  denen  hier  die  rede  ist,  mit  vergnügen,  mit  freuden  sehen 
soll,  müste  gegen  seine  kinder  mehr  als  zärtlich  sein;  milde  und 
nachsieht  aber  darf  man  von  einem  nicht  allzu  strengen  richter  bei 
beurteilung  dieser  oux  ^KOuaa  vöcoc  wol  erwarten,  weiter  geht 
selbst  Phaidras  amme  nicht  in  der  beruhigung  ihrer  herrin,  Hipp. 
462  ttöcouc  ÖOKcTc  br\  KOtpi*  fyovTac  £U  (pp€VÜJV  |  VOCOÖV9'  ÖpUJV- 
Tac  X^KTpa  ur)  boxeiv  öpäv;  |  ttöcouc  bi  Ttaicl  Ttat^pac  f)|iap- 
TnKÖci  |  cuv€kkoui£€iv  KuTrpiv;  iy  coqpoia  rdp  |  Tdb>  dcii 
övtvtüjv,  XavGdveiv  xd  |if|  xaXd.  ich  meine  darum,  dasz  der  an- 
fang des  fragmentes  so  zu  schreiben  sei:  Trcrripa  T€  Traiclv  t^ttCüjc 
cuvevcopepciv  |  bei  touc  epuuTac.  mir  schwebt  dabei  das  Homerische 
TTaTTjp  b*  ujc  fjtrioc  fjev  vor,  noch  mehr  aber  Eur.  fr.  945  f|V  ol 
t€kövt€c  touto  yitvojckwc'  öti  |  vloi  ttot*  fjcav,  TT,  TU  UJC  TfjV 
TUJV  T^KVUJV  |  oicouci  Könpiv,  ÖVTCC  ou  acatol  ©uciv. 

Alk.  1134  fyuj  c*  d&TrruJC,  outtot  1  öu/ecöai  bOKÜJV. 
wie  aus  der  kürzlich  erschienenen  ausgäbe  der  Alkestis  von  BPrinz 
zu  ersehen  ist,  steht  im  Vat.  909  (bei  Dindorf  mit  V,  bei  Prinz  mit 
B  bezeichnet)  nicht  outtot\  sondern  outtoB*.  diese  lesart  verdient 
bei  dem  werte  der  hs.  wol  einige  beachtung;  mit  rücksiebt  auf  v.  1131 
6{yuj,  TrpoceiTTUJ  l tu ca v  ujc  bdu^apT*  £jirjv;  möchte  ich  also  folgende 
fassung  des  verses  vorschlagen :  €*xuj  c 1  d^XTTTUJC ,  OUTToB'ctuje- 
cOai  bOKÜJV.  ohne  genetivobject  findet  sich  dasselbe  verbum  in 
einem  ähnlichen  Zusammenhang  Ion  523  dvuojuai,  kou  (SuadEuj, 
Tdud  b*  eupicKUj  qriXa. 

Alk.  826  dXX*  r)c6öu.nv  pkv  ö/ijn'  Ibujv  baKpuppoouv 

KOUpdv  T€  Kai  TTpÖCUJTTOV*  dXX*  £TT€l9e  U.6 

X^yujv  Gupaiov  Kf)boc  Ic  Tdcpov  cp^peiv. 
Herakles  hat  zwar  an  Admetos  äuszerem  erkannt  dasz  derselbe  um 
einen  toten  trauert;  dennoch  läszt  er  sich  beruhigen  und  in  dem 
hause  des  gastfreundlichen  königs  bewirten,  nach  er  wähnung  der 
verweinten  äugen  und  der  geschorenen  haare  als  zeichen  der  trauer 
ist  das  zusatzlose  TTpöcumov  nichtssagend ;  jedenfalls  sollte  es  nicht 

Jahrbücher  für  class.  philol.  18T9  hft.  8.  34 
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durch  einschiebung  eines  fremdartigem  begriffe  von  6ii\xa  getrennt 
sein,  ob  Prinz  aus  diesen  oder  andern  gründen  an  dem  worte  an- 
stosz  genommen,  weisz  ich  nicht,  er  bemerkt  aber  zu  v.  827  «Trpdcuj- 
ttov  suspectum».  nun  ist  es  auffallend,  dasz  ein  vor  allem  in  die 
äugen  springendes  kennzeichen  des  leidtragenden  hier  nicht  genannt 
ist,  während  dasselbe  sonst  bei  Schilderung  äuszerer  traaerbezeugung 
nicht  leicht  unerwähnt  bleibt:  ich  erinnere,  um  mich  auf  das  eine 
drama  zu  beschränken,  an  Alk.  425  irdciv  be  ScccaXoiciv  luv  ifüj 
KpaiOu  |  tt^vOouc  tuvaiKÖc  Tfjcbe  Korvoöcöai  Xef  uj  \  k  o  u  p  a  HupfV 
kci  xai  ^eXatX^oic  tc^tt  Xoic.  v.  216  iHicx  Tic;  f\  Tlpu)  xptxct 
xft\  M^ava  ctoX^öv  tt^ttXujv  dpqpißaXujpeO *  f(br\;  v.  922  vOv  b* 
fyievalurv  yöoc  dvTiTTaXoc  |  Xcukujv  T€  tt^ttXuiv  n^Xavec  ctoXjuoi  | 
tt^uttouci  M- *  €cuj.  ich  meine  also,  dasz  Herakles  auch  der  tr auer- 
kleide r  erw ähnung  that  und  dasz  v.  828  zu  lesen  ist:  Koupdv  T6 
xai  TT€TTXu;|!aT,,  dXX*  ImxQl  iie.  das  wort  TTCTrXuijictTa  ist  von 
den  tragikern  nicht  häufig  angewandt  worden ,  indes  findet  es  sich 
an  gleicher  stelle  wie  hier  im  vers  sowol  als  auch  in  der  aufzählung 
der  den  toten  erwiesenen  ehren  und  liebesbezeugungen  Eur.  Hik.  95 
£kt€  tdp  T€pac^ujv  |  öccujv  c^Xauvouc'  ohcrpöv  Ic  ycuov  bdicpu,  | 
Koupai  bfc  Kai  TT€TrXüJnaT>  ou  Geuapncd. 

Heidelberg.  Hugo  Stadtmüller. 

•  * 
* 

Herakl.  132  f.  sagt  Demophon  zu  Kopreus: 

cdv  bf|  tö  ©pc&eiv  icd  nn.  n&Xciv  Ta  ijioi, 
TToCac  d<pi£ai  beöpo  fx\c  öpouc  Xuruiv; 
Kirchhoffs  mitteilung  lautet:  «jif)  ^XXciV  £^oi  B.  yn.  ^XXciV  T* 
iiiox  [C].»  Wilamowitz  (Anal.  Eur.  s.  18)  berichtet  zu  v.  132: 
Xcw  PC.  at  T*  addidit  C2  non  C.  interpolaverit  ergo  cp.»  Wecklein 
(jahrb.  suppl.  VII  s.  376)  bezeichnet  nun  in  den  worten  jurj  jue'XXeiv 
t'  tuen  sowol  den  ausdruck  als  auch  den  gedanken  als  ungeschickt, 
erstem  mit  recht ,  letztern  aber  sehr  mit  unrecht :  denn  es  ist  sehr 
passend,  dasz  Demophon  im  stolzen  gefllhl  seiner  königswtirde  dem 
frevelnden  Kopreus  gebietet  ungesäumt  und  ohne  zögern  zu  ant- 
worten, es  ist  nun  keine  lobenswerte  änderung,  wenn  Wecklein  ao. 
diesen  gedanken  zerstört  und  vermutet:  cdv  of|  tö  qppdZciv  icn\ 
jiavedveiv  b9  c^dv.  er  vergleicht  Hik.  98.  Iph.  T.  810  (die  stelle 
Soph.  Phil.  24  ist  wesentlich  anderer  art);  aber  wenn  man  noch  so 
viele  parallelstellen  für  diese  bekannte  wendung  anführen  wollte,  so 
wird  dadurch  doch  nicht  erwiesen ,  dasz  der  von  Wecklein  vorge- 
schlagene ausdruck  auch  hier  passend  wäre,  ich  halte  (abgesehen 
von  der  unwahrscheinlichkeit  der  änderung)  diese  wendung  für  un- 
angemessen, weil  sie  ein  freundschaftliches  geprftge  hat,  das 
hier  ganz  verfehlt  wäre,  es  ist  vielmehr  mit  geringer  änderung  zu 
schreiben:  cdv  bfj  tö  (ppdZcw  den  n^neXXovT*  qiol 
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ras.  Her.  616  f. 

AM.  oub'  oTbcv  €upuc6eüc  ce  v\c  rjKovT'  dviu; 

HP.  ouk  olbcv  *X9tbv  TdvGdb '  elbcirjv  Trdpoc. 
die  Überlieferung  in  v.  617  wird  fast  allgemein  für  corrupt  gehal- 
ten, und  das  gewis  mit  recht,  wir  erwarten  den  gedanken:  rich 
wollte  früher  die  hiesigen  Verhältnisse  kennen  lernen',  und  hierfür 
ist  der  optativ  ein  schiefer,  ja  sogar  geradezu  unzulässiger  ausdruck. 
aber  auch  die  gewöhnlich  angenommene  änderung  Matthiäs  OUK 
61b  \  i'v *  £X6üjv  Tdvödb 1  elbcwvv  Trdpoc  ist  nicht  befriedigend.  Mat- 
thiä  erklärte  diese  conjectur :  f nescit  Eury stheus,  i.  e.  non  renunti avi 
ei ,  quod  idcirco  facere  omisi ,  ut  rerum  domesticarum  statum  antea 
cognoscerem .'  zur  begründung  dieser  auf  Fassung  bemerkte  Matthiä : 
'ante  iva,  die  etc.  nonnunquam  omittuntur  quae  faeüe  intellegi 
possunt,  ut  Ion.  950  6  Treue  be  ttoü  'criv;  Iva  cu  urj  k  ex  *  fjc  ÄTraic, 
quod  quaero,  ne  tu  amplius  prole  careas.'  allerdings  f nonnunquam 
omittuntur  quae  facile  intellegi  possunt.'  an  der  citierten  stelle 
Ion  950  schlieszt  sich  der  mit  Iva  eingeleitete  satz ,  der  sich  eigent- 
lich an  epuuxüj  ce ,  ttoö  6  notic  dcxiv  anschlieszen  sollte,  unmittelbar 
an  den  direct  ausgesprochenen  fragesatz  an;  und  nach  dieser  ana- 
logie  könnte  man  für  Matthiäs  conjectur  nur  annehmen  ouk  oibe ' 
touto  be  Xe'TUJ ,  iva  usw.,  was  aber  natürlich  grammatisch  und  dem 
sinne  nach  unzulässig  wäre,  keinesfalls  kann  bei  Matthiäs  conjectur 
die  von  ihm  verlangte  ergänzung  als  zulässig  betrachtet  werden,  wie 
auch  FWSchmidt  (Anal.  s.  119)  diese  zulässigkeit  bestreitet,  aber 
die  von  Schmidt  aufgestellte  conjectur  ouk  olbev '  £X0€iv  b  *  dvödb 1 
eiXöuTyv  Trdpoc  hat  keine  erhebliche  Wahrscheinlichkeit,  leichter  und 
wahrscheinlicher  dürfte  folgender  Vorschlag  sein:  ouk  olbcv'  f|X6ov 
xdvOdb'  eibdvai  Trdpoc:  'er  weisz  es  nicht;  ich  bin  gekommen  um 
früher  die  hiesigen  Verhältnisse  kennen  zu  lernen.' 

Ion  381  ttoXXcu  ve  ttoXXoic  eict  cuuqpopai  ßpoxok, 
uopopai  b€  bia<p€*pouctv  •  Sv  b*  &v  cuxuxfcc 
uöXic  ttot'  ££eupoi  Tic  dvöpumujv  ßiw. 
mit  den  worten  tv  €utux&  glauben  manche  erklärer  nichts  beginnen 
zu  können;  und  allerdings  die  bedeutung  'beständiges,  sich  gleich- 
bleibendes glück'  können  dieselben  schlechterdings  nicht  haben.* 
FWSchmidt  conjicierte  in  demselben  sinne,  den  Matthiae  in  der 
stelle  fand:  nop<pai  bc  biaq^pouc'-  dei  b*  öv  euruxr}  |  MÖXic  ttot* 
efcupoi  Tic  dv6pujTru)V  ßiov.  aber  wenn  der  dichter  hier  von  einem 
dcl  euTUXtlc  ßfoc  gesprochen  hätte,  so  würde  er  gewis  das  vorkom- 
men desselben  ganz  entschieden  und  ausnahmslos  geleugnet 
haben :  vgl.  unter  den  beispielen,  die  Schmidt  als  parallelstellen  an- 
führt, zb.  Iph.  Aul.  161  evT)TUJV  b*  öXßioc  elc  t^Xoc  oubek  oub* 


•  so  erklarte  Matthiä:  «eüTux^C,  s.  utev  eüruxiav,  felicitatem  unius 
peneris,  ideoque  nnam  eandemque  felicitatem,  quae  aiAe  varietate  per- 
durat,  contiouam.» 

34* 
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cubaifiujv.  Hik.  270  tujv  ydp  £v  ßpoioic  ouk  £ctiv  oubfcv  bid  t^Xouc 
eubcuuovoöv.  fr.  275,  3  Koubeic  biet  t^Xouc  cubai^ovei.  eine  solche 
absolute  negierung  enthalten  aber  die  worte  fiöXic  ttot'  nicht, 
sondern  dieselben  zeigen  offenbar  nur  an,  dasz  man  mit  mühe  zwar, 
aber  doch  wenigstens  ausnahmsweise  (und  wenn  es  auch  nur  eine 
seltene  ausnähme  ist)  glückliches  in  dem  menschenleben  findet 
diesen  sinn  gibt  nun  aber  die  Überlieferung,  wenn  man  ev  cutuxcc 
in  der  zunächst  liegenden  bedeutung  rein  glückliches  ereignis'  nimt. 
nach  dieser  auffassung  sagt  der  dichter,  dasz  man  mühe  hat  im 
menschlichen  leben  unter  den  ttoMcu  cuucpopcu,  üuv  ai  uopqpai  bia- 
cpe'poua  einmal  auch  ein  glückliches  ereignis  zu  finden,  ich  habe 
früher  Iv  b*  öv  eirrux^c  vermutet  (=  und  darunter,  nemlich  unter 
den  noXXat  cujaq)opai,  findet  man  mit  mühe  glückliches) ;  ich  glaube 
jedoch  jetzt,  dasz  die  Überlieferung  wegen  des  wirksamen  gegen- 
satzes  zwischen  ttoXXcu  und  ev  sogar  angemessener  ist.  man  darf 
also  als  parallelen  zu  unserer  stelle  nicht  solche  aussprüche  anführen, 
wie  sie  Schmidt  anführt,  sondern  vielmehr  solche,  die  den  sinn 
haben ,  dasz  im  menschlichen  leben  wenig  glückliches  neben  vielem 
Unglück  sich  finde,  zb.  Philemon  (bei  Stob,  floril.  XCVIII  3)  TOioü- 
toc  6  ßioc  Ict\v  dvepumou,  tuvcu-  |  eucppaivojicce'  £Xcrnrov  f\ 
XuTtouM€9a.  Diphilos  (ebd.  CIV  16)  üjcirep  KuaBfcouc'  IvioV  f)yiv 
f]  tuxn  |  Sv  dTaBöv  dirix^aca  ipi*  ^naviXeT  Kam 

Bakchai  857  dXX*  cTjui  köqiov  övirep  eic  "Aibou  Xaßibv 
fitreici  unTpdc  Ik  xepoiv  Kaxac<paT€ic , 
TTevOei  Trpocdunuv  Tvu»C€Tai  bfe  töv  Aiöc 
Aiövucov,  8c  7i6puK€v  £v  r^Xei  8eöc 
beivÖTaroc,  dvOpuJTroici  b*  rimurraToc. 
anstosz,  und  zwar  begründeten  anstosz  erregt  in  v.  860  dv  TeXei 
und  in  v.  861  dv8pu>Troici.  Nauck  vermutete  dvcxdiaic  für  Iv  T&Ct; 
Wecklein  (ao.  s.  369)  schlug  auf  grund  der  glosse  des  Hesychios 
gXXepa "  xaicd  vor  dXXi-poic.  aber  es  dürfte  sich  woi  niemand  finden, 
der  die  aufnähme  dieses  verschollenen  (vielleicht  corrupten)  Wortes 
in  den  text  des  Eur.  billigen  würde,  im  folgenden  verse  wurde  dv- 
GpuJTtoici  von  Badham  in  euvooöci,  von  Herwerden  in  €UC€ßoöct, 
von  Wecklein  ao.  in  dvvö^oici  geändert,  andere  dachten  an  die  an- 
nähme einer  interpolation.  Hirzel  hielt  v.  861  für  interpoliert  und 
vermutete  im  vorausgehenden  verse  übe  7rd(puK€V  4vT€Xf|c  Geöc ;  Her- 
werden glaubte,  v.  860  und  861  seien  interpoliert,  aber  wenn  man 
diese  beiden  verse  als  interpolation  beseitigte,  so  würde  859  tvui* 
C6TCU  be  töv  Aide  einen  kahlen,  unbefriedigenden,  gegen  Eur.  weise 
verstoszenden  schlusz  bilden,  eher  könnte  Hirzeis  ansieht  annehm- 
bar erscheinen,  indessen  da  auch  diese  nicht  sicher  ist,  so  ist  es 
nicht  verwehrt  durch  geeignete  änderungen  mit  beibehaltung  der  bei- 
den verse  emendationsversuche  zu  machen,  ein  solcher  versuch  — 
und  vielleicht  kein  unwahrscheinlicher  —  wäre :  Aiövucov,  8c  (oder 
die)  TT€<puK€V  dxeX^civ  Geöc  |  o€iv6to:toc,  dvBdoici  b*  rjmuu- 
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Tcrroc.  danach  würde  Ivöeoi  den  gegensatz  zu  den  dieXeic  (den  un- 
eingeweihten, den  an  der  Verehrung  des  Dionysos  nicht  teilnehmen- 
den) bilden.  öVreXric  ieptuv  findet  sich  im  Öomerischen  hymnos  auf 
Demeter  v.  481 ;  bei  Euripides  findet  sich  zwar  nicht  (heXrjc,  aber 
doch  drr&€CTOC  in  der  bedeutung  'uneingeweiht',  freilich  in  Ver- 
bindung mit  dem  genetiv,  Bakchai  40  dT^XecTOV  oucav  tüjv  d|iüiv 
ßaKX€U|ndTUJV.  fr.  889  toic  b*  dicX&TOic  |  tujv  TOÖbc  (nemlich 
*€purroc)  ttövuiv  unre  cuveinv  usw.  dt&ecTOC  findet  sich  aber  auch 
ohne  genetiv  Plat.  Phaidon  69 c  dnunjoc  Kai  di&eCTOC.  —  Die  cor- 
ruptel  dvepumoici  erkläre  ich  mir  daraus,  dasz  dvGeoici  getrennt 
gelesen  wurde  iv  GeoTci,  und  da  dies  keinen  sinn  zu  gewähren  schien, 
setzte  man  dvepumoici  ein,  vielleicht  nach  182  Aiövucov  öc  niyr)- 
vev  dv6pujiTOic  0€Öc  und  285  ujctc  bid  toötov  Tdrde'  dvOpüJTiouc 
IX€iv.  was  den  ausdruck  dieX&iv  betrifft,  so  ist  noch  zur  empfeh- 
lung  dieser  conjectur  anzuführen ,  dasz  in  diesem  drama  mehrmals 
die  ßakchische  feier  mit  dem  ausdruck  tcXctcu  bezeichnet  wird ,  so 
2b.  21  f.  Kaiacxricac  dudc  TeXetdc.  73  ff.  iL  udxap,  Öctic  eObcuuwv 
TeXcTdc  9€üjv  eibojc  ßioiäv  drficreuci.  260  leXetdc  rcovripdc  clcd- 
yujv  (im  munde  des  Pentheus).  465  ttööcv  bk  reXcidc  Trieb*  äreic 
dc^XXdba; 

Phoin.  845  Gdpcer  irAac  vdp,  Teipeaa,  qriXoia  coic 

^Eopuicai  cöv  tröba*  Xaßoö  b*  auioö ,  t^kvov 
tbc  Träc 1  &wf\vr\  ttouc  tc  trpecßuTou  qpiXci 
X€ip6c  Bupaiac  ävajieveiv  Koucpic^aTa. 
Kirchhoff:  <  •eEopui(mut.  in  n)cai  A.  £Eöpuiccu  B.  ££opjaicai  F. 
££öpuicai  b  (puto  etiam  c).  ££u>puicai  C.»  wie  sehr  sich  die  alten  er- 
klärer  abmühten  ^opjaicai  (oder  dHöpiaicai)  zu  erklären,  ersieht  man 
aus  den  Scholien,  es  ist  aber  wol  dies  wort ,  welches  ja  die  bedeu- 
tung bat  'ein  schiff  aus  dem  hafen  auslaufen  lassen',  corrupt,  weil 
Teiresias  am  ziele  sich  befindet,  und  weil  somit,  wenn  schon  eine 
von  der  fahrt  des  schifies  entlehnte  metapher  hier  vorkommen  soll, 
gerade  das  einlaufen  in  den  hafen  erwähnt  werden  soll.  Nauck 
vermutete  dcopuicai  und  in  v.  845  qriXoiav  €?.  wahrscheinlicher  ist 
vielleicht:  Gdpcer  nikac  rdp,  Teipecia,  qnXoici  coic  |  £ c9'  öpukai 
cöv  Tiöba :  'denn  nahe  deinen  freunden  kannst  du  deinen  fusz  vor 
anker  legen,  dh.  kannst  du  deinen  fusz  zur  ruhe  bringen.'  vgl.  Hesy- 
chios :  öppicov '  bfjcov,  dvdTiaucov.  vielleicht  ist  eine  spur  der  ech- 
ten lesart  in  dem  scholion  tSopjifcar  XeiTrei  tö  toW,  &ct€  tloppfcai 
töv  Ttöba  dcrfv. 

Prag.  Johann  KvIöala. 
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LAMPENAE  BEI  PLACIDUS. 


Unter  den  nach  Luctatius  Placidus  benannten  giossen  finden 
wir  in  Deuerlings  ausgäbe  s.  62,  21  folgende:  Lampenae,  steUae 
quaedam  [quae  C,  quidam  va,  om.  R]  sie  dictae.  von  einer  weitem 
emendation  als  der,  dasz  vom  bg.  quaedam  anstatt  der  allerdings 
gar  nicht  befriedigenden  lesungen  der  hss.  eingesetzt  worden,  ist 
uns  nichts  bekannt,  und  doch  liegt  die  hauptcorruptel  nicht  in  dieser 
beifugung,  sondern  in  dem  erklärenden  Substantiv  selbst :  denn  wer 
möchte  glauben  dasz  das  hier  ersichtliche  lemma  durch  das  kritisch 
unangefochtene  interpretament  steUae  richtig  und  zutreffend  erläutert 
sei?  man  müste  denn  kurzweg  an  Xäjnreiv,  lampare  denken  und  zur 
beschwichtigung  etwaiger  zweifei  mit  Quioherat  (Add.  lexicis  lat. 
s.  154)  ausrufen:  'Italis  lampana  est  lampas.'  der  Sprachgebrauch 
aber  legt  hiergegen  sein  veto  ein.  nach  demselben  ist  XafiTrrjvr)  viel- 
mehr, wie  ua.  Suidas  und  das  lexicon  Cyrill i  ms.  Brem,  bezeugen 
(vgl.  Schleusners  Thes.  Vet.  Test,  m,  Leipzig  1820,  s.  432),  = 
äuaHa  ßaciXiKfi,  fj  fteoiov  [Tpbiov  Suidas]  TrepupaWc,  8  £cnv  Spfia 
CK6TTGLCTÖV  —  ingleichen  auch  eine  sänfte,  lectica,  was  man  zb. 
aus  Verecundus  deutlich  ersieht,  welcher  die  stelle  im  buche  der 
richter  c.  5  v.  10  (LXX  cod.  Alex.)  dmßeßnKÖTCC  Irii  uttoEuyiujv, 
KCtörijjevoi  im  AafiTTn,  vw  v  opO^rHacOc  mujvf)v  dvocxpouo^vujv  usw. 
so  übertragen  hat:  ascendentes  super  subiunetoria  et  supersedentes  in 
lecticiSf  emittite  vocem  resonantium  (in  organis);  vgl.  Verecundi 
Iuncensis  episcopi  [ann.  546 — 552  p.  Ch.]  common tarii  super  Can- 
tica  ecclesiastica  libri  IX  (Pitra  Spicil.  Solesm.  IV,  Paris  1858,  s.  1 
— 131).  von  derselben  stelle  aber  gibt  es  noch  eine  andere,  mehr 
dem  Vaticantext  der  LXX  sich  anschlieszende  version ,  die  für  uns 
noch  wertvoller  ist,  weil  darin  das  griechische  wort  beibehalten  ist 
sie  steht  auf  dem  rande  des  bibelcodex  von  Laon  (Legionensis)  und 
lautet:  ascendentes  asinas  et  sedentes  in  lampenis  et  ambulantes 
super  viam  usw.  in  der  merkwürdigen  'praefatio'  des  cod.  Salma- 
pianus der  lat.  anthologie  (verbessert  abgedruckt  bei  QLöwe  im 
rhein.  mus.  XXXI  s.  55  f.)  kommt  das  wort  ebenfalls  vor :  actutum 
de  vöbis  lampenam  comtulam  spero  adiutandi ,  quae  cuppedia  prae- 
sumenti  iam  non  exippitandum  sed  oppüandum  sibi  esse  coniectat. 
hiemach  wird  aus  der  glosse  des  Placidus  steUae  ohne  zweifei  zu  ent- 
fernen und ,  da  bekanntlich  für  käica  in  der  spatern  zeit  sella  ge- 
braucht wurde,  sellae  an  seiner  statt  zu  setzen  sein,  so  dasz  jene 
den  Wortlaut  erhält :  Lampenae ,  seüae  quaedam  sie  diäae. 

Lobenstein.  Hermann  Bönsch. 
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Zü  THUKYDIDES.  * 


L 

1.  A  25,  4.  der  grund  der  hochfahrenden  haltung  der  Kerkyrfier 
gegenüber  ihrer  mutterstadt  Korinth  (7T€pi(pp0V0ÖVT€C  b£  auroüc) 
wird  in  einer  dreifachen  buvauic  der  insel  gefunden  und  nach- 
gewiesen ,  vom  positiv  zum  Superlativ 
aufsteigend,  zu  einander  verhalten:  in  den  XPnH<*Ta,  deren  besitz  sie 
damals  den  reichsten  Hellenen  gleichstellte,  in  der  TTCtpacKCurj  far 
den  krieg,  wodurch  sie  noch  mehr  überlegen  waren,  und  vollends  in 
dem  vauiiKÖV,  worin  ihr  hauptüberge wicht  lag.  die  beiden  ersten 
momente,  der  geldreich  tum  und  die  kriegsrüstung,  werden  dem  par- 
ticipium  TT€pi<ppovoövT€C  durch  subordinierte  participia  (Kai  XPI" 
fiäTUJV  buvdfici  6vi€c  kot*  dicetvov  t6v  xpövov  öuota toic  'CAXtfj- 
vujv  TrXouciujTdTOtc  und  xf)  de  ttöX6|liov  Trapaaceufl  ouvcmuTcpoi) 
einfach  als  thatsachen  angefügt,  während  das  dritte  moment,  die 
nautische  Überlegenheit,  nicht  als  objectives  factum,  sondern  in  sub- 
jectiver  form  als  stolzes  Selbstgefühl  (tiraipöuevoi)  hinzutritt,  alle 
versuche  einer  erklärung  der  stelle  in  der  überlieferten  form  sind 
gescheitert  in  bezug  auf  den  Krügers  und  Poppo-Böbmes  verweise 
ich  auf  die  kritik  Classens.  dieser  selbst  will  aus  dem  nachdrück- 
lich ans  ende  gestellten  buvctTUJT€poi  (=  |näXXov  buvaioi)  zu  bu- 
väuei  usw.  den  positiv  buvorroi  ergänzen,  dem  gedanken  nach  ganz 
richtig,  sprachlich  aber  unzulässig,  er  fühlt  selbst  die  zu  grosze 
härte  dieser  ergänzung  und  schlägt  eventuell  XprjM<xci  buvctTOi  vor. 
von  jener  härte  noch  abgesehen  wäre  buvdji€i  ouvaTwiepoi  an  sich 
anstöszig,  ebenso  aber  das  nirgends  sonst  bei  Thuk.  und  schwerlich 
anderwärts  vorkommende  xpiuaiiuv  buvauic.  die  corruptel  liegt 
aber  (auszer  in  buvduei)  nicht  in  xpiU^TUJV,  dessen  änderung  in 

*  ich  kann  hier  einen  wünsch  nicht  unterdrücken,  den  gewis  viele 
mitforscher  und  freunde  des  historikers,  der  wie  kaum  ein  anderer 
griechischer  prosaiker  gegenwärtig  die  Studien  und  das  interesse  der 
Philologie,  der  formalen  wie  der  historisch -kritischen,  in  bewegung 
hält,  mit  mir  teilen  werden,  nachdem  wir  in  der  nun  abgeschlossenen 
arbeit  von  .JC lassen  eine  meisterhafte  interpretation  erhnlten  haben, 
der  an  feinheit  des  Verständnisses  für  das  idiomatische  ihres  autors 
schwerlich  eine  zweite  gleichkommt,  wird  ASchoenes  Separatausgabe 
von  A  and  B  willkommen  durch  die  bündige  Zusammenstellung  des  für 
den  textkritischen  forscher  notwendigsten  materials.  dem  Bekkerschen 
texte  sind  bekanntlich  die  lesarten  des  Vaticanus  B  und  des  Lauren- 
tianus  C,  die  Scholien  und  testimonia  beigegeben:  eine  nicht  blosz  für 
akademische  Vorlesungen  dankenswerte  arbeit,  dieselbe  erregt  zunächst 
den  wünsch,  dasz  wenigstens  Z  und  H  in  ähnlicher  form  folgen  möch- 
ten, aber  auch  den  weitern,  dasz  eine  aus  wähl  des  von  neueren  text- 
kritikern geleisteten  beigegeben  werde:  eine  grosze  und  unentbehrliche 
erleichterung  für  eigne  Studien,  da  ohne  solche  beihilfe  eine  Übersicht 
der  beachtenswerten  emendationen  nachgerade  zu  deu  Unmöglichkeiten 
gehört. 
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XpriMdCl  zu  gewaltsam  wäre,  sondern  es  ist  mit  leichter  correctur 
und  unter  annähme  einer  ltlcke  nach  analogie  von  A  9,  2  (7iXr|6« 
XPnM^TUJv)  zu  lesen xa\ xPIM^tuuv  TrAriOeiouvaTOi  dvrec.  nach- 
dem durch  schuld  des  abschreibers  7r\r|6€i  ausgefallen  war,  suchte 
man  später  —  ungeschickt  genug  —  durch  änderung  des  buvaioi 
in  buväyci  die  möglichkeit  eines  sinnes  zu  erreichen. 

2.  A  51  TCtUTCtc  (die  den  Kerkyräern  zu  hilfe  eilenden  zwanzig 
athenischen  schiffe)  ouv  irpoibövrcc  o\  KopWGioi  xal  urroTOin'icav- 
T€C  dir'  'Aenvüjv  elvai,  oüx  öcac  £wpu>v  dXXd  ttXciouc,  uTravexuV 
pouv.  wegen  des  gleichklangs  mit  der  letzten  silbe  von  clvcu  ist  Kol 
ausgefallen,  dasselbe  ist  nicht  zu  entbehren,  da  zwei  parallele  ge- 
fahren von  gleichem  belang  (1)  athen is oh e  schiffe,  2)  die  beträcht- 
liche zahl  derselben)  von  den  Korinthern  vermutet  wurden. 

3.  A  70,  1  Kai  6: na,  €?TT€p  nvfcc  Kai  äXXoi,  ÄEioi  vou&ouev  ! 
elvai  Toic  tr^Xac.  es  ist  zu  lesen  dpa  (oder  f)|i€ic:  denn  die 
hervorhebung  der  person  ist  den  Tivfec  Kai  äXXoi  gegenüber  unent- 
behrlich, das  pronomen  hat  der  abschreiber  in  folge  der  ähnlicbkeit 
der  buchstaben  ausfallen  lassen,  die  elision  von  üjaa  findet  sich  bei 
Thuk.  gerade  in  den  früheren  büchern  wiederholt:  B  94,  2  (Su* 
fiepet),  T  17,  1  (&y  auTOic),  T  22,  1  &V  ddXrjvov,  wie  Poppo, 
Classen  ua.  (nicht  Bekker  und  Böhme)  mit  recht  in  den  text  aufge- 
nommen haben  nach  dem  Cassell.,  Palat.,  Paris.  H,  Graevianus  ua.; 
später  findet  sie  sich  nicht  mehr. 

4.  B  13,  2  ou  h^vtoi  dm  kokuj  y€  tt)c  TröXewc  tcvoito  lies 
t^voito  toöto,  welches  wegen  der  endsilbe  von  y^voito  und  des 
gleich  folgenden  touc  ausgefallen  ist.  der  bestimmte  hinweis  auf 
das  ön  3Apxioa|ioc  jj i v  o i  E€ voc  e i'n  ist  nicht  zu  entbehren ,  und 
wenige  zeilen  zuvor  steht  in  analogem  falle  auch  Y^vnjai  toöto. 

5.  B  15,  4  Td  tdp  i€pd  Iv  airrf]  Trj  dKporcöXei  Kai  äXXwv  8€u>y 
€CTi.  Classen  nimt  an,  durch  den  gleichen  anfang  des  folgenden  (xai 
Td  £Suj  usw.)  sei  Kai  Td  tt\q  'Aörjväc  ausgefallen.  Her  werden  Studia 
Thuc.  s.  25  aeeeptiert  den  Vorschlag  und  will  nur  Kai  'AGnvcuac 
lesen  (wie  er  auch  A  116  corri giert),  da  Thuk.  älter  als  Eukleides 
sei.  die  ergänzung  ist  unnötig.  Thuk.  stellt  Td  lepd  l  v  auTrj  n] 
dKpoTTÖXei  und  Td  £Hw  (sc.  rf\c  äxpOTTÖXeujc)  einander  gegen- 
über: sacra  enim  in  ipsa  arce  aliorum  quoque  dcorum  sunt  usw.  für 
den  athenischen  nicht  blosz,  sondern  für  jeden  hellenischen  leser  er- 
gänzte sich  der  gegensatz  (koi  tt)C  'AGrrvdc)  von  selbst,  wol  aber 
glaube  ich  dasz  tüjv  dXXurv  6€üjv  als  bestimmter  terminus  zu  lesen 
ist.  bekanntlich  wurden  die  tempelschätze  der  Athena  Polias  und 
der  Athena  Nike  von  zehn  Schatzmeistern  (Taniai  tüjv  UpüJV  XP*!' 
MOtujv  Tflc  'AGnvaiac  oder  Tayiai  tüjv  tt|c  Oeoö)  verwaltet,  nach 
Vollendung  des  groszen  schatztempels  auf  der  bürg  wurden  auch  die 
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schätze  der  andern  g Stier  (tüuv  öXXuuv  Gcujv)  im  opisthodomos 
niedergelegt  (s.  AKirchhoff  in  den  abh.  der  k.  preusz.  akademie  1864 
8.  1 — 56).  auch  entspricht  tüjv  öXXuuv  Geüuv  noch  besser  dem  un- 
mittelbar §  2  voraufgegangenen  TT)  Geil»,  das  auch  einzig  vom  stand- 
punete  des  Atheners  gesagt  ist,  wie  schon  der  scholiast  (dirpocbio- 
picriuc  Top  outuj  qxxdv  o\  'AGnvmoi)  bemerkt  hat. 

6.  B  35, 1  xa\  uri  iv  iv\  dvbpl  itoXXüjv  dp€TOC  KivbüvcüccGai 
€Ö  T€  xal  xtipov  cIttövti  TT i exe u6fl vai.  diese  schwierige 
stelle  hat  HZeterling  in  Neuruppin  (im  Philol.  XXXII  s.  357-61) 
einer  besonders  eingehenden  und  scharfsinnigen  prtifung  unterzogen, 
er  kommt,  abweichend  von  allen  seinen  Vorgängern,  zu  dem  resultat, 
dasz  TriCT€U0flvai  nicht  als  epexegese  und  als  regiert  von  Kivbu- 
vcuecOcu,  sondern  mit  dem  scholiasten  (ical  fifj  dv  Kivbtfvip  T»V€c6ai 
tö  TriCT€uOf]vai)  als  subject  zu  fassen  sei,  so  dasz  der  sinn  heraus- 
käme: fdas  geglaubtwerden  der  tugenden,  die  beglaubigung  der 
Verdienste  seitens  des  redners  kommt  in  gefahr,  dh.  die  darst ei- 
lung des  redners,  des  guten  sowol  als  des  schlechten,  unterliegt 
der  gefahr  nicht  geglaubt  zu  werden.'  Perikles  fürchte  die  kriti  k 
über  die  rede,  die  misstimmung  die  durch  ein  kleines  zuviel  oder 
zuwenig  im  geiste  der  hörer  erregt  werde,  die  auffassung,  auch  die 
herlichsten  ruhmeswerke  abhängig  zu  denken  von  einem  pfuscher 
oder  meister  der  rede,  ergebe  einen  unsinn,  den  man  etwa  einem 
primaner  in  seinen  ersten  stilistischen  versuchen  verzeihen,  nicht 
aber  einem  Thukydides  zutrauen  könne,  die  genaueste  Untersuchung 
der  stelle  führt  doch  zu  einem  andern  ergebnis  und  zur  Wahrschein- 
lichkeit einer  corruptel. 

Thuk.  läszt  Perikles  seinen  epitaphios  mit  einer  kritik  des 
TTörrpiOC  VÖMOC  bei  öffentlichen  beerdigungen  der  im  kriege  ge- 
fallenen anheben ,  dh.  der  einen  seite  des  bei  diesem  anlasz  bräuch- 
lichen Verfahrens,  der  gesetzlich  geordneten  Xöyoi.  er  zählt  sich 
zu  der  minorität  (oi  jifcv  ttoXXoi  .  .  £^oi  be)  derer,  die  in  diesem 
brauch  eine  Schädigung  des  angestrebten  Zweckes,  dh. der  verher- 
lichung  der  gefallenen  sehen,  die  sich  entgegenstehenden  an  sichten 
werden  nun  auch  sprachlich  in  fortlaufenden  gegensätzen  einander 
gegenübergestellt,  so  hat  £pYW  sein  oppositum  in  clirövri,  bnXoü- 
c8ai  in  Kivbuv€U€c6cu,  dem  TCtc  njidc  entspricht  dpexdc,  dem  brj- 
uodu  das  iv  £vi  ävbpt,  dem  dvbpwv  draöuuv  das  ttoXXujv.  der 
einfache  gegensatz  würde  sein:  rmir  würde  es  ausreichend  erschei- 
nen, durch  bestimmte  praktische  Veranstaltungen  (£pYUJ ;  vgl.  unten 
c.  46,  1)  jene  toten  zu  ehren,  und  nicht  (»cai  jif|,  ergänze  aus  §  3 
xaXwc  £x€lv)  angemessen,  noch  reden  hinzuzufügen.'  diese  einfache 
antithese  wird  aber  compliciert  durch  die  aufnähme  eines  neuen  mo- 
ments,  nemlich  durch  den  gegensatz  dv  iv\  dvbpl  ttoXXüjv  dpeTdc 
KivbuvcüccGai.  dieses  moment  enthält  aber  den  gr und  des  bedenk- 
lichen der  einrichtung  und  beherscht  das  zweite  glied  der  gegenüber- 
stellung.  bei  Zeterhng  kommt  es  Weht  zu  seinem  recht,  bleibt  viel- 
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mehr  unbeachtet,  der  redner  meint:  die  stille  beisetzung  an  sich 
(und  die  spätere  sorge  des  Staates  für  die  hinterbliebenen  kinder,  c.  46) 
redet  eine  beredte  spräche,  indem  sie  der  zweifellose  ausdruck  der 
Öffentlichen  und  allgemeinen  anerkennung  ist.  hier  decken  sich 
das  verdienst  um  das  Vaterland  und  die  vom  volk  und  staat  (bruio- 
da)  erwiesene  ehre,  diesem  objectiven  factor  drängt  sich  mit 
der  rede  ein  subjectiver  ein,  und  gerade  dieser,  zumal  nur  von 
einem  organ  mit  seinen  Zufälligkeiten  (eu  T€  Km  x^pov  cittövti) 
getragen,  kann  das  wieder  ins  schwanken  und  zweifeln  bringen,  was 
der  praktische  teil  des  vöuoc  festgestellt  und  offenbar  gemacht  !brj- 
Xouvrai  ai  Tijuai)  hat.  träten  noch  ttoXXoi  piyropec  auf,  dann 
könnte  wenigstens  der  eine  den  andern  ergänzen,  corrigieren,  so 
dasz  das  totalbild  sämtlicher  reden  doch  die  summe  der  Verdienste 
der  gefallenen  einigermaszen  wiedergeben  könnte,  aber  dieser  ge- 
danke  wird  als  ein  praktisch  unmöglicher  nicht  weiter  verfolgt,  ist 
dies  der  sinn  der  stelle ,  wohin  alle  momente  führen ,  so  wird  der- 
selbe durch  den  hinzutritt  des  TncT£u9f|vai  nicht  gefördert ,  sondern 
gestört  und  verdunkelt,  dem  obigen  br)Xo0c6cu  musz  ein  ävriöexov 
gegenübertreten,  das  nicht  auf  diesubjectivebaltung  der  hörer 
sich  bezieht,  sondern  lediglich  auf  das  besprochene  object  selbst, 
jene's  würde  aber  durch  7ncTeu9fj vai  geschehen,  der  hauptgegensatz 
würde  verwischt  und  zerstört,  gewahrt  wird  er  allein  nach  aus- 
scheiden des  mcT€u6f]vai,  worin  ich  ein  in  den  text  gedrungenes 
glossem  erkenne,  das  bedenken  Zeterlings,  es  sei  das  ein  des  Thuk. 
unwürdiger  gedanke,  wiegt  nicht  schwer,  man  musz  ihn  nur  nicht 
absolut,  sondern  relativ  fassen,  wie  er  nach  dem  Zusammen- 
hang gefaszt  werden  musz.  freilich  ist  in  letzter  instanz  die  existenz 
hoher  vaterländischer  Verdienste  und  heldenthaten  nicht  abhängig 
'von  einem  pfuscher  oder  meist  er  der  rede',  aber  nach  masz, 
art,  grad  und  dauer  ist  das  fortleben  jeder  groszthat,  jeder 
nachruhm  doch  bedingt  durch  das  geflügelte  wort  des  redners  oder 
dichters.  es  ist  das  ein  echt  antiker,  zumal  —  vom  redner  gesagt 
—  athenischer  gedanke.  so  vom  dichter  Pind.  Nem.  7,  17  a\ 
väXai  fäp  äXical  ckötov  txoXüv  fyiviuv  tyovn  beö^cvai,  und  Hora- 
tius  (carm.  IV  9,  25)  pauüum  sepultae  distal  inertiac  cdata  virtus 
mit  der  voraufgehenden  Strophe,  woher  diese  möglichkeit  kommt, 
inwiefern  dieselbe  in  der  subjectivität  der  hörer  gelegen,  das  kommt 
erst  in  dem  nächstfolgenden  satze  xoXeirdv  T«P  usw.  zur  spräche, 
aber  eben  aus  dem  inhalt  und  gedankengang  dieses  satzes  ist  die 
entstehung  und  das  eindringen  des  glossems  zu  erklären. 

Es  spricht  aber  neben  dem  materiellen  noch  ein  formeller,  stilisti- 
scher grund  gegen  die  echtheit  des  7TiCTeu8r)vai :  nicht  die  allerdings 
fast  unverständliche  härte  des  ausdrucks  allein,  sondern  die  hier 
gerade  die  eury  thmie  besonders  verletzende  nachschleppung  des  vier- 
silbigen infinitivus,  der  zudem  den  gegensatz  von  bnAoücöai  und  kiv- 
buveuccöai  abschwächt,  diese  fast  unerträgliche  stilistische  monstro- 
sität  ist  um  so  auffälliger,  als  gerade  diese  rede,  wie  sie  überhaupt 
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das  gröstc  rhetorische  kunstwerk  des  Historikers  heiszen  darf,  auch 
in  dem  bau  der  Sätze  eine  der  durchgefeiltesten  ist.  natürlich  denke 
ich  nicht  daran,  auch  hier  ein  mechanisches  und  formell  streng  durch- 
geführtes rcdpicov  anzunehmen,  wie  sie  Thuk.  überhaupt  keineswegs 
nach  der  weise  des  Gorgias  oder  Antiphon  mit  einseitiger  Vorliebe 
bildet,  vielmehr  liebt  er  es ,  solche  BcarpiKä  CXTjuaTa,  wo  er  sie  an- 
wendet ,  durch  irgendwelche  alterierungen  des  Schema  zu  durchbre- 
chen, zu  modifizieren,  aber  doch  nie  bis  zur  Unkenntlichkeit  der 
grundform  und  bis  zu  hfiszlicher  entstellung. 

Vor  jähren,  als  mir  zuerst  die  stelle  kritisch  anfechtbar  erschien, 
glaubte  ich  in  dem  ganzen  zusatz  eö  T€  Kai  X€ipov  ctaövn  mcreu- 
Onvai  ein  glossem  zu  erkennen,  in  der  that  würde  die  stelle  in  die- 
ser gestalt  mit  ungleich  gröszerer  energie  die  antithese  ausdrücken, 
das  bedenken,  dasz  das  folgende  TO  H€Tpiuuc  ctacTv  dann  in  dem 
vorigen  keine  beziehung  und  anlehnung  finde,  schien  mir  dadurch 
gehoben  zu  werden,  dasz  sich  gerade  aus  jenen  Worten  die  ent- 
stehung  des  glossems  ableiten  liesz.  aber  ich  überzeugte  mich  dasz 
der  begriff  Kivbuvcuccdai  zu  kahl  und  unbestimmt  dastehen  würde 
ohne  den  hinzutretenden  des  redners.  und  auch  dieser  reichte  nicht 
ganz  aus  (sonst  hätte  Thuk.  Kai  un.  Iv  £vdc  ävbpdc  Xöyw  . .  Kivbu- 
veuecOat  schreiben  können),  sondern  bedurfte  einer  andeutung  von 
der  ar  t  des  redens  (eu  T€  Kai  X€ipov),  worin  zugleich  der  grund  eines 
erhöhten  bedenkens  gegen  die  ganze  einrichtung  lag. 

Diese  Zeilen  lagen  druckfertig ,  als  mir  die  'Studia  Thucydidea' 
von  van  Herwerden  zum  ersten  mal  in  die  hand  kamen,  in  denen  ich 
s.  28  die  gleiche  correctur  finde,  er  sagt  lakonisch  genug:  'deleatur 
turpe  emblema  mcT€u9f|val,  unter  berufung  auf  Piatons  Laches 
8.  187  b  uf|  ouk  Iv  tuj  Kapl  fyiv  6  idvbuvoc  Kivbuveun,Tai ,  äXX'  lv 
TOic  uteciv,  und  fährt  fort:  eretinenti  mcTeuOflvai  omnino  ad  de  nd  um 
sit  T€  Kai  ufj.'  so  erwünscht  mir  das  ganz  unabhängige  zusammen- 
treffen mit  H.  ist,  so  sehe  ich  doch  keinen  grund  meine  Vermutung 
hier  zurückzuziehen,  weil  H.  die  seinige  durchaus  unmotiviert  hin- 
stellt, denn  auch  die  berufung  auf  die  Platonische  stelle  ist  natür- 
lich kein  entscheidender  grund,  da  nach  Zeterlings  oben  erwähnter, 
später  als  Herwerdens  arbeit  erschienener  erklärung  bei  Thuk.  ja 
das  subject  äperdc  zu  xivbuveuecOai  tritt ,  also  grammatisch  ebenso 
gut  mcT€u9fivai  apexdc  subject  zu  Kivbuv€U€c8ai  sein  kann. 

7.  B  44,  1  olc  dveubamovficai  te  ö  ßioc  önofwc  Kai  dvieXeu- 
Tficai  £uv€M€TpTjeTi.  der  letzte  mir  bekannt  gewordene  heilversuch 
dieser  schwer  kranken  stelle  rührt  von  MSchmidt  (rhein.  mus.  XXVII 
s.  482)  her,  der  übrigens  nur  die  Vermutung  von  Classen  (übe  .  . 
dvaXYficai  [oder  dXXimnOflvai]  st.  dvreXcuTficai)  modificiert  und  wei- 
ter bUdet  derselbe  schlägt  vor  zu  lesen:  Kai  übe  (oder  öti)  *vaa/i- 
yovfical  ie  ö  ßioc  önoiwc  KaUvcuruxflcai  Euvenexpner)-  den 
menschen  sei  kein  eubaifiovciv ,  sondern  höchstens  ein  cvruxeiv  ge- 
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stattet,  aber  dveuTuxncai  zu  lesen  verbietet  schon  das  voraufge- 
gangene tö  b'  euiux^c,  und  £vctbrtMOvficai  —  ein  wort  das  zudem  erst 
aus  losephos  nachweisbar  ist  —  ist  eine  unmotivierte  Änderung  schon 
darum ,  weil  teXcirnjcai  mit  offenbarer  rückbeziehung  auf  reXeirnjc 
gesagt  ist.  der  einwand,  evbcuuoveiv  sei  hier  begrifflich  unmöglich, 
will  nichts  sagen,  am  wenigsten  bei  der  erklärung  die  ich  für  die 
richtige  halte,  offenbar  fordert  der  Zusammenhang  hinter  Xurrnc  den 
klimaktischen  gedanken,  eine  Verbindung  von  glücklichem  leben  und 
glücklichem  sterben  sei  wol  der  gipfel  des  glücks,  aber  den  menschen 
versagt  oder  wenigstens  äuszerst  selten,  hieraus  ergibt  sich  die  not- 
wendigkeit  der  annähme  einer  lücke,  die  an  sich  schon  hier  weit 
wahrscheinlicher  ist  als  gewaltsame  Änderungsvorschläge  wie  die 
obigen,  für  ^vreXeirriicai  ist  mit  Poppo  (der  Reg.  hat  TeXeuTflcai) 
zu  lesen  €Ö  TeXcuxficcu.  auszerdem  scheint  hinter  otc  und  durch 
dasselbe  veranlaszt  üjct*  ausgefallen,  so  dasz  das  subject  zu  den  bei- 
den infinitiven  aus  ok  zu  entnehmen  wäre. 

Classen  nahm  noch  an  der  historischen  Wendung  (ok  .  .  £uv€- 
u€Tpri0n)  nach  der  hypothetischen  (ol  fiv  Xdxwciv)  anstosz,  weil 
kein  grund  zum  Wechsel  der  structur  vorliege,  nach  unserer  erklÄ- 
rnng  läge  ein  solcher  allerdings  vor :  denn  es  wäre  die  beruf ung  auf 
eine  notorische  und  allgemein  gültige  thatsache.  sollte  das  beden- 
ken doch  grund  haben,  so  wäre  die  änderung  von  otc  l  veubaiuo- 
vr]cm  . .  Huv€|i£Tpr|9r|  in  olc  &v  eubai|iovr)ccu  HunfieTpnöfl  leicht 
und  einfach,  und  die  Symmetrie  der  gegenüberstellung  von  eubai- 
uovrjcai  und  €u  TcXeimicai  eine  vollständige. 

In  einer  spätem  fortsetzung  dieser  heptas  Thukydideischer 
emendationsversuche  hoffe  ich  einige  weitere  nachweise  von  lücken 
und  interpolationen ,  die  sich  nach  der  natur  der  sache  vornehmlich 
in  den  reden  finden  dürften,  vorlegen  zu  können,  diese  ganze 
frage  ist  durch  die  allerdings  viel  weiter  gehende  behauptung  von 
EAJunghahn  (jahrb.  1875  s.  657—682  und  1879  s.  353-402), 
dasz  die  reden  teils  in  einer  mangelhaften  redaction  hinterlassen, 
teils  von  fremder,  nicht  geschickter  hand  überarbeitet  worden  seien, 
neuerdings  in  flusz  gebracht,  zugleich  aber  auch  überholt  und  er- 
weitert worden,  ich  hoffe  auf  die  prüfung  dieser  sehr  beachtens- 
werten arbeiten  zurückkommen  zu  können. 

Halle.    Wilhelm  Herbst. 


74. 

ZU  TIBEEIANÜS. 

Bei  Tiberianus  U  28 

nec  post  ad  superos  redeat  fames  aurea  puros 
hatte  ich  vorgeschlagen  süis  aurea,  wofür  mein  recensent  in  die- 
sen jahrb.  1878  s.  431  lamna  vorzog,   das  richtige  wird  wol  fatt 
aurea  sein. 

Groningen.  Emil  Babhrens. 
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75. 

DE  VEK8IBUS  IN  LUCRETII  CARMINE  REPETITI8.    AD  8UMMOS  IN  PHILO- 
80PHIA    HONORES    .    .    RITE    IMPETRAND08  8CRIPSIT  CAROLU8 

GNEIS8E  NUMBURQBN8I8.  Argentorati  apud  Carolum  L  Truebner. 
MDCCCLXXVIII.  84  t.  gr.  8. 

Diese  dissertation  beschäftigt  sich  mit  einer  der  wichtigsten 
und  schwierigsten  fragen  der  Lucrezkritik,  der  frage  nein  lieh,  ob 
oder  inwieweit  die  zahlreichen  Wiederholungen  einzelner  oder  meh- 
rerer verse  an  verschiedenen  stellen  des  Werkes  dem  dichter  selbst 
ihren  ursprang  verdanken  oder  auf  interpolation  beruhen,  der  vf. 
gelangt  dabei  zu  so  mancherlei  interessanten  resultaten,  dasz  es  an- 
gezeigt sein  dürfte  auf  den  inhalt  seiner  arbeit  etwas  genauer  ein- 
zugehen. 

Nach  einer  summarischen  aufzäblung  der  verschiedenen  über 
die  entstehung  der  Lucrezischen  Iterationen  seit  Forbiger  aufge- 
stellten andichten  beginnt  der  vf.  seine  eigentliche  abhandlung  mit 
einer  genauem  begrenzung  seines  gegenständes,  indem  er  von  der 
thatsache  ausgeht,  dasz  der  dichter  noch  leichter  als  der  prosaiker 
gewisse  ausdrücke  und  Wendungen  unwillkürlich  sich  angewöhnt, 
hebt  er  hervor  dasz  auch  bei  Lucr.  namentlich  am  anfang  oder  ende 
des  verses  dieselben  Wortverbindungen  sehr  häufig  wiederkehren,  ja 
dasz  auch  'totis  versibus  repetitis  expressae  formulae'  bei  ihm  sich 
finden,  er  rechnet  dahin  (s.  8)  die  verse:  quorum  nil  fieri  mani- 
festum est,  omnia  quando  1 188.  II  707 1  mxüta  modis  multis  in  cunetas 
undique  partis  IV  166.  725;  id  licet  hinc  quam  vis  hebeti  cognoscere 
corde  IV  44.  V  882.  dasz  auch  wörtliche  Wiederholung  ganzer  verse 
dieser  art  mehr  auf  zufall  als  auf  bestimmter  absieht  beruhe,  sucht 
der  vf.  an  dem  in  sehr  manigfaltigen  Variationen  wiederkehrenden 
verse  II  176  magnopere  a  vera  lapsi  raäone  videntur  (vgl.  I  711. 
III  105.  II  229.  82.  I  880.  VI  853.  767.  II  645)  nachzuweisen1; 
aber  daneben  kann  er  doch  nicht  umhin  einzuräumen,  dasz  auch  auf 
absieht  des  dichters  beruhende  Wiederholungen ,  wenn  auch  nur  in 
sehr  beschränkter  zahl,  anzunehmen  seien,  welche  iteralionen  er 
überhaupt  als  echt  gelten  läszt,  erfahren  wir  aus  dem  am  ende  der 
abh.  8.  82  f.  gegebenen  Verzeichnis,  abgesehen  von  den  oben  er- 
wähnten sind  es  folgende :  suavidicis  potius  quam  multis  versibus 
cd  am;  parvus  ut  est  cycni  melior  canor,  iüe  gruum  quam  ctomor  in 
aetheriis  dispersus  nubibus  austri  IV  180  ff.  909  ff.;  Democriti  quod 
sanäa  viri  senteniia  ponü  III  371.  V  622;  sanäius  et  muUo  cetia 
ratione  magis  quam  Pythia  quae  tripodi  a  Phoebi  lauroque  profatur 
I  738  f.  V  111  f.;  noctes  atque  dies  niti  praestante  labore  ad  summas 
emergere  opes  II  12  f.  III  62  f.;  perpetuo  possint  aevi  labentia  traäu 
inmensi  validas  aevi  contemnerc  viris  I  1004  und  V  379.  V  1216  f.; 

1  interpoliert  ist  ein  derartiger  vers  (I  429  id  quod  iam  supera  tibi 
paulo  ostendimus  ante),  dessen  mehrmaliges  vorkommen  an  sich  unver 
dächtig  ist,  an  den  stellen  I  631  und  IV  672  (s.  8.  68). 
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dulcis  . .  quereUas,  tibia  quas  fundü  digitis  puteata  canentum  IV  585. 
V  1385;  nam  communibus  inter  se  radicibus  haeretti  III  325.  V  554. 

Dasz  unter  den  von  Gneisse  für  echt  erklärten  iterationen  auch 
solche  verse  und  versreihen  sich  befinden,  deren  wiederholte  Ver- 
wendung jedenfalls  auf  bewuste  absieht  des  dichters  zurückzuführen 
ist ,  ist  für  die  beurteilung  seines  kritischen  Verfahrens  von  gröster 
Wichtigkeit,  wenn  es  sich  nicht  überhaupt  bestreiten  läszt,  dasz 
Lucr.  kein  bedenken  getragen  habe  einzelne  oder  mehrere  verse  aus 
früheren  teilen  seines  Werkes ,  auch  wenn  sie  nicht  rein  formelhaft 
sind,  gelegentlich  an  anderer  stelle  nochmals  zu  verwenden,  so  liegt 
bei  der  groszen  mehrzahl  wenigstens  der  minder  umfangreichen 
iterationen  an  sich  kein  grund  zur  Verdächtigung  vor.  am  aller- 
wenigsten wird  man  an  und  für  sich  daran  anstosz  nehmen  dürfen, 
wenn  solche  verse  oder  auch  reihen  von  versen,  welche  irgend  eine 
wichtige  lehre  des  Systems ,  auf  deren  wiederholte  einschärfung  es 
dem  dichter  ankam,  enthalten,  wie  zb.  nam  quodeumque  suis  muta- 
tum  finibus  exit,  continuo  hoc  mors  est  tUius  quod  fuü  ante  oder 
(constat)  quid  possit  oriri,  quid  nequeat  usw.  an  verschiedenen  stellen 
in  ähnlichem  Zusammenhang  wörtlich  wiederholt  sich  finden,  wer 
Wiederholungen  dieser  art  für  interpolation  erklärt,  ist  uns  also  für 
jeden  einzelnen  fall  den  bestimmten  nach  weis  der  unechtheit  schul- 
dig, anderseits  sind  viele  der  Lucr.  iterationen  der  art,  dasz  es  von 
vorn  herein  nicht  wol  glaublich  ist,  der  dichter  habe  sie  für  zu- 
lässig gehalten,  dasz  er  nichts  anstösziges  darin  gefunden  habe, 
eine  längere  partie  eines  frühern  buchs  ohne  weiteres  als  prooemium 
einem  der  spätem  voraufzuschicken,  ist  ganz  undenkbar,  aber  doch 
ist  auch  in  solchen  fällen  die  möglichkeit  nicht  ausgeschlossen,  dasz 
die  Wiederholung  vom  dichter  selbst  herrühre;  die  unbestreitbare 
thatsache ,  dasz  das  ganze  werk,  das  erste  buch  nicht  ausgenommen, 
unvollendet  von  ihm  hinterlassen  ist,  nötigt  uns  auch  in  der  beur- 
teilung von  mangeln  dieser  art  behutsam  zu  werke  zu  gehen,  es 
scheint  uns  dasz  überhaupt  in  der  Gneisseschen  sohrift  jenem  unfer- 
tigen zustande  des  gediente  nicht  in  genügender  weise  rechnung  ge- 
tragen und  deshalb  bei  der  Untersuchung  über  die  echtheit  mancher 
stellen  ein  unrichtiger  maszstab  angelegt  sei. 

Gn.  teilt  die  sämtlichen  Wiederholungen  nach  ausscheidung  der 
nach  s.  82  f.  von  ihm  für  echt  gehaltenen  in  drei  c lassen :  sie  ver- 
danken seiner  ansieht  nach  teils  dem  schon  von  Lachmann  ent- 
deckten rlector  philosoph us\  teils  dem  ersten  herausgeber,  teils 
endlich  einem  grammatiker  ihren  Ursprung,  welcher  durch  absicht- 
liche interpolation  den  dichter  zu  verbessern  suchte,  in  bezug  auf 
die  dem  'leetor  philosophus'  zugeschriebenen  Wiederholungen  kann 
rec.  eich  im  allgemeinen  mit  den  darlegungen  des  vf.  einverstanden 
erklären,  es  handelt  sich  dabei  um  die  stellen  I  44 — 49.  V  1344 
—46.  III  806—18.  V  102  f.  1388  f.  II  1020.  529—31.  da  alle 
diese  stellen  bis  auf  die  letzte  (auf  welche  wir  unten  zurückkommen 
werden)  schon  von  Lachmann  auf  seinen  'lector  philosophus'  zurück- 
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geführt  sind,  bringt  Gn.  in  diesem  ersten  abschnitt  seiner  arbeit 
nichts  eigentlich  neues ,  und  nur  etwa  die  von  ihm  gemachte  beob- 
achtung  verdient  erwäbnung,  dasz  jener  philosophische  leser  die 
betr.  verse  nicht  in  der  absieht  sie  zu  interpolieren  beigeschrieben 
habe;  es  gehe  das  daraus  hervor,  bemerkt  er  richtig,  dasz  an  den 
beiden  letzten  stellen  die  unechten  verse  gar  nicht  in  die  construetion 
sich  fügen. 

Der  zweite  teil  der  abhandlung  beschäftigt  sich  mit  denjenigen 
Wiederholungen,  welche  nach  des*  v  f.  meinung  von  dem  ersten  heraus- 
geber  des  gedichts  herrühren,  wie  er  im  einzelnen  darzuthun  sucht, 
wäre  derselbe  in  ziemlich  ausgedehnter  weise  bemüht  gewesen  das 
vom  dichter  unvollendet  hinterlassene  werk  durch  selbständige  ände- 
rungen  lesbarer  zu  machen,  was  aber  die  person  des  herausgebers 
betrifft,  so  sucht  er  s.  46  f.  —  obwol  er  ohne  weiteres  einräumt, 
dasz  Hieronymus  in  der  bekannten  stelle  Marcus  Cicero  gemeint 
habe  —  die  ansieht  zu  begründen,  dasz  weder  Quintus  noch  Marcus 
Cicero  —  und  mit  diesem  negativen  resultat,  glaubt  er,  müsse  man 
sich  begnügen  —  es  gewesen  sein  könne,  in  der  that  ist  dies  eine 
notwendige  consequenz.  ist  die  thätigkeit  des  herausgebers  bei  der 
Veröffentlichung  des  Werkes  wirklich  eine  so  eingreifende  und  will- 
kürliche gewesen,  wie  Gn.  es  nachzuweisen  sucht,  hat  er  nicht  etwa 
blosz  durch  äuszerliche  Ordnung  der  einzeln  für  sich  und  zusam- 
menhanglos verfaszten  partien  des  gedichts,  sondern  auch  durch 
Interpolationen  und  correcturen  dasselbe  zu  emendieren  versucht, 
so  ergeben  sich  daraus  die  schwersten  bedenken  gegen  die  notiz  des 
Hieronymus ;  es  würde  dann  unbegreiflich  sein,  dasz  in  Ciceros  wer- 
ken nirgends  eine  bezügliche  andeutung  sich  findet,  diese  bedenken 
würden  dagegen  verschwinden ,  wenn  eine  derartige  thätigheit  des 
herausgebers,  wie  Gn.  sie  annimt,  nicht  stattgefunden  hätte,  dh. 
wenn  Cicero  etwa  nur  das  werk  unter  seiner  aufsieht  hätte  verviel- 
fältigen lassen  und  seine  'emendation'  desselben  darauf  sich  be- 
schränkt hätte,  die  losen  blätter  des  manuscripts  in  die  nach  seinem 
dafürhalten  den  intentionen  des  Verfassers  am  meisten  entsprechende 
Ordnung  zu  bringen  und  unverarbeiteten  randzusätzen  ihren  platz 
anzuweisen,  dasz  es  aber  wirklich  so  sich  verhält,  orgibt  sich  aus 
der  Verfassung,  in  welcher  heutzutage  das  werk  sich  befindet  und 
im  groszen  und  ganzen  von  anfang  an  sich  befunden  haben  musz. 
oder  wäre  es  denkbar,  dasz  der  herausgeber  in  äuszerst  Willkür- 
licher  weise  durch  einschiebung  ganzer  aus  andern  büchern  ent- 
lehnter partien  die  prooemien  des  2n  und  3n  buchs  ohne  allen  grund 
erweitert,  dem  4n  buch  eine  partie  des  ersten  als  prooemium  vor- 
gesetzt und  einige  wenige  stellen ,  an  denen  er  die  letzte  feile  ver- 
miszte,  auf  eigne  hand  durch  einsetzung  selbstgemachter  verse  ver- 
bessert, die  auch  für  das  blödeste  auge  bemerkbaren  und  äuszerst 
störenden  Unebenheiten  vieler  anderer  stellen  aber  unangetastet  ge- 
lassen hätte?  würde  er  insbesondere  wol,  wenn  er  auf  herstellung 
eines  tadellosen  Zusammenhangs  bedacht  gewesen  wäre,  an  so  zahl- 
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reichen  stellen,  wo  der  dichter  demselben  gedanken  eine  doppelte 
ausfühning  gegeben ,  beide  fassungen  neben  einander  aufgenommen 
haben,  während  es  doch  hier  nur  einer  Streichung  der  am  rande 
beigeschriebenen  zweiten  bedurfte?  da  er  durch  aufnähme  dieser 
doppelrecensionen  an  vielen  stellen  den  sonst  vorhandenen  tadel- 
losen Zusammenhang  geradezu  zerstörte,  dürfen  wir  annehmen  dasz 
er  bei  seiner  redactionsarbeit  gar  nicht  den  inhalt  und  gedanken- 
gang  in  betracht  zog ,  sondern  höchstens  nach  äuszerlichen  indicien 
des  Wortlauts  die  reihenfolge  der#teile,  wo  der  dichter  selbst  sie 
nicht  angedeutet  hatte,  bestimmte,  die  Untersuchungen  Gn.s  ver- 
mögen uns  nicht  die  Überzeugung  zu  erwecken ,  dasz  an  einzelnen 
stellen  der  herausgeber  eigenmächtigkeiten  sich  erlaubt  habe,  welche 
mit  dem,  nach  zahlreichen  andern  stellen  zu  urteilen,  von  ihm  durch- 
weg beobachteten  gewissenhaften  und  pietätvollen  verfahren  unver- 
einbar erscheinen. 

Das  prooemium  des  4n  buchs  nimt  unter  den  dem  herausgeber 
zugeschriebenen  Wiederholungen  die  erste  stelle  ein.  Gn.  tritt  also 
in  bezug  auf  diese  stelle  für  eine  schon  von  Lachmann  aufgestellte 
hypothese  ein;  aber  obwol  er  allerlei  neue  gründe  zu  ihrer  empfeh- 
lung  vorbringt,  ist  ihm  doch,  so  scheint  es,  ebenso  wenig  wie  den 
übrigen  Verfechtern  derselben  der  nachweis  gelungen,  dasz  die  betr. 
verse  im  4n  buche  nicht  von  Lucr.  geschrieben  sein  können,  der 
abenteuerlichen  darlegung  Forbigers,  welcher  die  verse  im  In  buche 
für  unecht  hielt,  stimmt  rec»  natürlich  ebenso  wenig  bei  und  hält 
vielmehr  die  von  Purmann  schon  1846  aufgestellte  und  wiederholt 
von  neuem  verteidigte,  auch  von  anderen  seiten  gebilligte  ansieht 
für  die  allein  wahrscheinliche,  dasz  Lucr.  wie  im  In  so  auch  im 
4n  buche  die  verse  selbst  geschrieben  habe,  jedoch  in  der  absieht  sie 
an  der  erstem  stelle  zu  tilgen,  auf  ein  bisher  nicht  beachtetes,  für 
diese  ansiebt  sprechendes  moment  werde  hier  noch  hingewiesen, 
während  neuerdings  Stürenburg  (acta  soc.  phil.  Lips.  II  s.  411) 
behauptet  dasz,  wie  das  et  quoniatn  docui  im  3n  und  6n  buche  an 
den  ersten  teil  der  betreffenden  prooemien  anknüpfe,  so  auch  das 
sed  quoniatn  docui  I  951  es  zur  Voraussetzung  habe,  dasz  die  in  921 
— 50  enthaltene  absch weifung  unmittelbar  voraufgehe,  glauben  wir 
gerade  aus  dem  sed  eine  ganz  andere  folgerung  ziehen  zu  müssen. 
sed  dient,  wie  Stürenburg  richtig  bemerkt,  dazu,  nach  einer  ab- 
Schweifung  zum  thema  zurückzuleiten,  nun  enthalten  zwar  I  921 
— 50  eine  absch  weif  ung ,  aber  nicht  erst  mit  951,  sondern  bereits 
in  den  vorhergehenden  schluszworten  wendet  sich  ja  der  dichter 
wieder  zur  sache;  nach  den  worten  dum  perspicis  omnem  naturam 
rcrum,  qua  constat  compta  ftgura  durfte  nur  mit  einem  'und  zwar' 
fortgefahren  werden,  in  den  von  Stürenburg  angezogenen  stellen 
ist  der  Sachverhalt  ein  solcher,  und  deshalb  heiszt  es  hier  et  quoniatn. 
dasz  es  abweichend  an  unserer  stelle  sed  quoniatn  usw.  heiszt,  ist 
ein  indicium  dafür,  dasz  921  —  50,  obwol  sie  an  dieser  stelle  ur- 
sprünglich gestanden  haben  müssen,  doch  vom  dichter,  als  er  951  ff. 
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schrieb,  als  hier  nicht  vorhanden  betrachtet  wurden,  im  engen  an- 
schlusz  an  die  Auseinandersetzung  über  die  andern  naturphilosophi- 
schen Systeme,  die  doch  gewissermaszen  eine  absch weifung  vom 
thema  bildet,  ist  sed  durchaus  am  platze. * 

Teilweise  glücklicher  ist  der  vf.  in  seiner  behandlung  der  gleich- 
lautenden Bchluszverse  der  prooemien  des  2n  und  3n  buchs  {nam 
velutipueri  usw.  —  VI  35  ff.);  er  weist  bezüglich  der  erstem  stelle 
gut  nach ,  dasz  wegen  des  logisch  ganz  fehlerhaften  nam  wie  auch 
wegen  der  verschiedenen  bedeutung  von  tenebrae  in  v.  54.  56.  58. 
59  und  des  höchst  unpassenden  inlerdum  timemus  Lucr.  selbst  die 
verse  hier  nicht  geschrieben  haben  könne,  ähnlich  verhält  es  sich 
mit  den  gleichen  versen  des  3n  buchs:  auch  hier  sind  sie  inter- 
poliert dasz  aber  auf  den  herausgeber  diese  erweiterung  der  pro- 
oemien zurückgehe,  ist  eine  behauptung  welche  Gn.  durch  nichts  zu 
beweisen  vermag,  anders  ist  wieder  zu  urteilen  über  II  478  f.  mm 
522  f.  Gn.  führt  richtig  aus,  dasz  der  Übergang  quod  quoniam  docui, 
pergam  conectere  rem  quae  ex  hoc  apta  fidem  ducat  an  der  zweiten 
stelle  nach  v.  480—521  angemessen,  an  der  erstem  aber  nach  dem 
was  dort  voraufgeht  unmöglich  sei.  dennoch  ist  rec.  der  meinung, 
dasz  man  auch  hier  nicht  voreilig  das  überlieferte  antasten  dürfe, 
da  die  thatsache  des  unvollendeten  zustandes  des  gedichts  zur  er- 
kl&rung  oder  entschuld  igung  der  incorrectheit  ausreichend  ist.  aber 
wären  auch  die  verse  478  f.  wirklich  nicht  von  Lucr. ,  so  würde  es 
doch  immer  noch  wahrscheinlicher  sein,  dasz  ein  späterer  inter- 
polator,  dem  der  parallelismus  von  480  und  524  f.  auffiel,  sie  an  stelle 
des  ursprünglichen  eingesetzt  hätte,  als  dasz,  wie  Gn.  will,  der  her- 
ausgebor der  urheber  dieser  textesänderung  gewesen  wäre,  sehr  an- 
sprechend ist  dagegen  die  s.  23  ff.  von  Gn.  aufgestellte  und  mit  be- 
nutzung  von  Hörschelmanns  obs.  Lucr.  alterae  (Leipzig  1877)  s.  27 
ausführlich  begründete  Vermutung,  dasz  v.  529  —  31  in  einer  hinter 
I  1014  verlorenen  partie  ihren  ursprünglichen  platz  gehabt  hätten, 
an  ihrer  stelle  im  2n  buche  aber  vom  flector  philosophus'  beige- 
schrieben und  so  hier  in  den  text  gerathen  seien. 

Der  Wiederholung  von  II  478  f.  in  v.  522  f.  desselben  buchs 


*  mit  der  Untersuchung  über  IV  1 — 25  verbindet  Gn.  eine  bespre- 
cht! Dg  von  45  ff.  desselben  buchs.  er  gelangt  s.  18  zu  folgendem  re- 
sultat:  zu  26  —  28  wurden  die  aus  dem  3n  buche  entlehnten  verse  46 
— 48  von  einem  interpolator  beigeschrieben  in  der  meinung,  dasz  sie 
vor  26  eingeschoben  werden  sollten;  um  die  hilufung  der  copulativen 
Partikeln  zu  vermeiden  [atque  26,  et  27),  änderte  derselbe  in  dem  ersten 
der  interpolierten  verse  das  et  in  sed.  derselbe  interpolator  schrieb 
neben  30  die  selbstgemachten  verse  51 — 53  quae  quasi  membranae  usw. 
in  der  absieht  sie  an  stelle  von  31  f.  in  den  text  zu  bringen,  der  ab- 
Schreiber  dieses  exemplars  behielt  alles  ursprüngliche  bei,  fügte  aber 
die  Zusätze  des  interpolators,  indem  er,  um  sie  verständlich  zu  machen, 
auch  noch  29  f.  wiederholte,  am  ende  der  seite  hinzu,  so  scharfsinnig 
diese  darlegung  ist,  glaubt  rec.  doch,  dasz  die  annähme  einer  vom 
dichter  seibat  herrührenden  doppelrecension  (Brieger  im  Philol.  XXIX 
417  ff.)  mehr  ansprach  auf  Wahrscheinlichkeit  hat. 

Jnhrlmchor  für  clftM.  philol.  1879  hft.8.  35 
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sehr  ähnlich  ist  das  doppelte  qtmpropter  qui  materiem  rerum  esse 
putarunt  ignem  atque  ex  igni  summam  consisiere  solo  (posse)  I  635  f. 
und  705  f.  Gn.  will  den  anstosz  hier  in  ganz  gleicher  weise  wie 
dort  beseitigen :  nur  an  der  zweiten  stelle  sollen  die  verse  ursprüng- 
lich sein,  an  der  ersten  soll  sie  der  herausgeber  eingefügt  haben,  um 
eine  richtige  Verbindung  mit  dem  vorhergehenden ,  welche  der  dich- 
ter selbst  herzustellen  unterlassen  hatte,  zu  gewinnen,  wir  vermögen 
dem  vf.  schon  darin  —  und  darauf  basiert  seine  ganze  beweisftth- 
rung  —  nicht  recht  zu  geben,  dasz  das  erste  quapropter  sprachlich 
unrichtig  sei.  quapropter,  sagt  Gn.  richtig,  führe  an  allen  andern 
stellen  eine  folgerung  ein,  diene  aber  nie  als  Übergangspartikel,  wie 
man  es  doch  hier  auffassen  müsse.8  aber  haben  wir  es  hier  nicht 
auch  gewissermaszen  mit  einer  folgerung  zu  thun?  die  mit  635  be- 
ginnende Widerlegung  der  gegnerischen  theorien  ist  ja  offenbar  nicht 
um  ihrer  selbst  willen,  dh.  zur  feststellung  des  negativen  resultats, 
dasz  diese  oder  jene  lehre  falsch  sei,  vorhanden,  sondern  der  dichter 
will  hier  aus  der  im  vorhergehenden  bewiesenen  soliditas  der  pri- 
moräia  die  weitere  folgerung  ziehen,  dasz  dieselben  (im  gegensatz 
zu  der  annähme  der  bekämpften  philosophen)  qualitätslos  seien, 
allerdings  aber  ist  rec.  der  ansieht  dasz  Lucr.,  wenn  er  seinem  ge- 
dieht eine  endgültige  fassung  gegeben  hätte,  das  doppelte  qua- 
propter  nicht  würde  beibehalten  haben,  eine  ganze  reihe  von  in- 
dicien  führt,  wie  an  einem  andern» orte  ausführlicher  dargelegt  wer- 
den soll,  darauf  dasz  635 — 704  dem  ursprünglichen  corpus  des  In 
buchs  nicht  angehört  haben,  sie  scheinen  ein  später  für  sieh  ver- 
faszter  passus  zu  sein,  eine  weitere  ausftthrung  der  in  734  ff.  schon 
mitenthaltenen  Widerlegung  der  Vertreter  des  feurigen  elements  (des 
Herakleitos  und  der  stoiker).  vermutlich  ist  es  die  absieht  des  dich- 
ters  gewesen,  das  erste  quapropter  usw.  an  stelle  des  zweiten  sich 
an  das  vorhergehende  anschlieszen  zu  lassen;  es  hätte  aber  dazu 
einer  Umgestaltung  von  705  ff.  bedurft,  deren  ausftthrung  unter- 
blieben ist. 

Auch  von  der  richtigkeit  der  ansieht  Gn.s  über  III  784 — 97  = 

V  128-41  vermag  rec.  sich  nicht  zu  Überzeugen.  III  787—89  und 
798  f.,  meint  er,  hätten  ursprünglich  zu  dem  unvollendeten  stück 
615 — 23  desselben  buchs  gehört  (so  schon  Susemihl  im  Philol. 
XXVII  44)  und  sich  dann  durch  irgend  einen  zufall  hinter  783  ver- 
irrt, der  herausgeber  habe,  da  sie  hier  für  sich  keinen  sinn  gaben, 
784 — 86  und  790 — 97  aus  V  hinzugefügt,  ein  grammatiker  dann 
wieder  787—89  in  V(131 — 33)  interpoliert,  da  in  der  sonst  gleich- 
lautenden stelle  ihr  fehlen  ihm  auffällig  gewesen  sei.  bewiesen  wird 
dies  aber  durch  Gn.s  gründe  nicht,  und  rec.  ist  der  ansieht  dasz  die 
frage,  ob  die  sämtlichen  verse  nicht  an  beiden  stellen  vom  dichter 

a  II  998  quapropter  merito  maternum  nomen  adepla  est  und  ebenso 

V  795  f.  iinquünr,  ut  merito  maternum  nomen  adepta  terra  *it ,  e  terra 
quoniam  sunt  cuneta  creata  erkennt  Gn.  8.  30  f.  anm.  richtig  als  inter- 
polation  aus  V  821. 
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selbst  herrühren  können,  auch  hier  zu  bejahen  sei.  freilich  hat  Lucr. 
sie  in  V  nur  einstweilen  notdürftig  mit  dem  vorhergehenden  in  Ver- 
bindung gebracht,  indem  er  statt  denique  das  sicuti  setzte ,  neben 
welchem  nun,  da  noch  v.  131  dazwischen  steht,  das  in  132  folgende 
jtc  unerträglich  ist.  in  der  fassung  des  3n  buch«  erregt  das  sie  nicht 
den  geringsten  anstosz ,  und  demnach  scheint  der  dichter  die  verse 
hier  zuerst  geschrieben  zu  haben,  aber  wie  er  bei  der  letzten  revision 
in  V  sie  sicher  nicht  so  unverändert  würde  haben  stehen  lassen ,  so 
hätte  er  gewis  auch  im  3n  buche  784  ff.  und  615  ff.  —  denn  ihrem 
inhalt  nach  stehen  diese  beiden  stücke  als  verschiedene  ausfuhrungen 
desselben  gedankens  in  parallelem  Verhältnis  —  nicht  ohne  weiteres 
neben  einander  beibehalten. 

Am  eigenmächtigsten  hätte  nach  Gn.  der  herausgeber  in  der 
mit  235  beginnenden  partie  des  5n  buchs  eingegriffen:  mehr  als  50 
verse  soll  er  hier  mit  benutzung  einzelner  aus  andern  büchern  ent- 
nommener Lucrezischer  hinzugefügt  haben,  sehen  wir  uns  die  argu- 
mentation  des  vf.  etwas  genauer  an.  er  faszt  zunächst  (s.  37)  den 
inhalt  des  ganzen  abschnitts  235 — 405  ins  auge  und  erkennt  hier 
eine  Zweiteilung,  indem,  so  meint  er,  Lucr.  zuerst  darthue  (235  ff.), 
caelum  terramque  nativa  et  mortalia  esse,  während  erst  in  351 
— 415  die  beweisführung  ad  tot  um  m  und  um  sich  beziehe  (s.  auch 
s.  45).  aber  der  hier  angenommene  gegensatz  ist  gar  nicht  vorhan- 
den :  caelum  terraquc  ist  offenbar  nur  ein  anderer  ausdruck  für  totus 
mundus;  v.  235  —  46  zeigen  dies  deutlich:  denn  wie  hier  maxima 
mundi  mcmbra  acpartis  243  nichts  anderes  bedeutet  als  die  in  235  ff. 
aufgezählten  elemente,  so  ist  caelum  terraque  245  =  omnis  mundus 
239.  wir  haben  also  in  235  ff.  und  351  ff.  nur  verschiedene  beweise 
für  dieselbe  sache.  ganz  richtig  ist  dagegen  Gn.s  weitere  behaup- 
tung,  dasz  in  325  ff.  {praeter ea  si  nuüa  fuit  genitalis  origo  terrarum 
et  codi  semperque  aeterna  fuere)  ein  beweis  e  contrario  enthalten  sei, 
mithin  der  directe  beweis  für  denselben  satz  voraufgegangen  sein 
müsse,  aber  er  irrt  wieder,  wenn  er  weiter  argumentiert:  da  in  318 
—23  der  beweis  für  (totum)  caelum  steht,  musz  der  dichter  ihn  im 
vorhergehenden  für  (tota)  terra  geführt  haben;  dieser  erwartung 
entspricht  aber  der  inhalt  von  247—317  nicht,  irrig  ist  hier  die 
Scheidung  von  caelum  und  terra,  da  caelum  terraque,  wie  wir  gesehen, 
vielmehr  einen  einzigen  begriff  bilden,  sollte  der  in  235—46  nur 
kurz  angedeutete  beweis  des  satzes  caelum  terramque  nativa  et  mor- 
talia esse,  überhaupt  weiter  ausgeführt  werden,  so  konnte  das  nur  in 
der  weise  geschehen,  dasz  von  den  einzelnen  mcmbra  oder  partes 
fnundi,  dh.  nach  235  ff.  den  vier  elementen,  die  naiwüas  et  mortalitas 
nachgewiesen  ward,  und  das  geschieht  in  der  that  in  247 — 317. 
aber  was  wollen  nun  v.  318 — 23?  rec.  ist  der  ansieht,  dasz  das 
richtige  von  Kannengiesser  *de  Lucr.  versibus  transponendis*  (Göt- 
tingen 1878)  8.  31  ff.  gefunden  ist,  welcher  jene  verse  auf  die  die 
erde  umschlieszende  luft  bezieht  und  darin  eine  andere  (ältere)  fas- 
sung von  273—80  erkennt,  nach  isolierung  von  318—23  haben 

35* 
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247 — 317  inhaltlich  nichts  anstösziges  mehr:  denn  sie  dienen  nur 
dazu,  das  in  335 — 46  behauptete  allgemeine  in  passender  weise  zu 
specialisieren.  aber  auch  diejenigen  gründe,  welche  Gn.  in  der  form 
der  einzelnen  beweisglieder  für  ihre  unechtheit  zu  finden  glaubt,  sind 
nicht  stichhaltig,  wenn  er  zunächst  261—72  deshalb  verdächtigt, 
weil  derselbe  gedanke  zum  teil  mit  denselben  worten,  zum  teil  besser 
ausgeführt  im  6n  buche  wiederkehre ,  so  glauben  wir  auch  hier  nur 
an  den  unvollendeten  zustand  des  gedichts  erinnern  zu  müssen  und 
halten  die  wörtliche  Wiederkehr  mehrerer  verse  im  6n  buche  um  so 
weniger  für  beweisend,  als  ja  VI  608—38  als  ein  nicht  in  das  ganze 
verarbeitetes  stück  sich  deutlich  documentieren.  ferner  fahrt  Gn. 
sprachliche  gründe  an :  die  structur  des  satzes  264  ff.  sei  nicht  logisch, 
da  die  beiden  causalsätze  grammatisch  nur  auf  265  bezogen  werden 
könnten,  während  doch  seinem  inhalt  nach  der  erste  quod -satz  auf 
den  vorhergehenden  hauptsatz  zu  beziehen  sei.  aber  dergleichen  Un- 
ebenheiten des  stils  begegnen  wir  zu  zahlreich  bei  Lucr.,  um  daraus 
die  unechtheit  folgern  zu  dürfen,  geradezu  irrtümlich  ist  Gn.s  be- 
hau ptung,  dasz  decursus  aquarum  hier  'regen*  bedeute,  während 
Lucr.  sonst  eine  andere  bedeutung  mit  dem  ausdruck  verbinde,  das 
quod  mperest  endlich  ist  allerdings  unpassend  an  der  spitze  des  zwei- 
ten in  einer  längern  reihe  von  beweisen,  aber  für  die  unechtheit  der 
verse  kann  es  nicht  beweisend  sein.  —  Auch  der  beweis  für  die  un- 
echtheit von  273 — 80  ist  Gn.  nicht  gelungen,  der  einzige  grund, 
der  auf  den  ersten  blick  beachtenswert  erscheint,  ist  der  dasz  nunc 
igiiur  sonst  nur  cin  assumptione  syllogismi'  stehe,  nie  aber  als  Über- 
gangs partikel  diene,  aber  dagegen  ist  zu  sagen ,  dasz  es  an  allen 
andern  stellen  an  der  spitze  des  satzes  und  Verses  steht  und  diese 
andern  stellen  deshalb  für  die  unsere  nichts  beweisen  können,  der 
anstosz  an  dem  inhalt  der  verse  (Gn.  vergleicht  II  1 105  ff.)  ist  ganz 
unbegründet.  —  Auch  281 — 305  werden  dem  Lucr.  abgesprochen; 
aber  der  vf.  weisz  das  nur  so  zu  begründen:  weil  die  beiden  vorher 
besprochenen  stücke  vom  wasser  und  feuer  nicht  von  ihm  verfaszt 
seien,  könne  es  auch  dieses  nicht  sein,  endlich  untersucht  er  247 
— 60  auf  ihre  echtheit.  an  den  ersten  versen  247 — 50  nimt  er  an- 
stosz, weil  hier  iüud  247  sich  rad  certam  rem  quam  poeta  iam  tetigit' 
beziehe,  während  es  an  allen  übrigen  stellen  in  ähnlicher  Verbindung 
auf  etwas  vorher  noch  nicht  berührtes  hinweise,  aber  illud  deutet 
einfach  hin  auf  etwas  folgendes,  hier  auf  quodterrant  atque  ignem 
mortalia  sutnpsi;  ob  von  dem  gegenständ  im  vorhergehenden  schon 
die  rede  gewesen  oder  nicht ,  ist  ohne  zweifei  ganz  indifferent,  auch 
257 — 60  werden  von  Gn.  angefochten,  die  behauptung  pro  parte 
suay  quodcumque  alid  äuget,  reddüur,  sagt  er,  enthalte,  wenn  man 
Lachmanns  erklärung  von  redditur  =  recreatur  acceptiere,  neben  V 
322  f.  eine  Unrichtigkeit,  aber  Lucr.  behauptet  doch  an  der  einen 
stelle  nur,  dasz  ein  ding,  welches  von  seinem  stoff  etwas  abgibt,  da- 
durch eine  einbusze  in  seinem  bestände  erleide,  an  der  andern,  dasz 
die  erde  für  diejenigen  stoffteile,  welche  sie  zur  ernährung  der  dinge 
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abgeben  müsse,  anderweitig  er s atz  erhalte;  eine  Ungereimtheit  liegt 
darin  nicht,  ebenso  wenig  können  wir  mit  Gn.  an  praeterea,  weil  es 
nach  seiner  ganz  richtigen  bemerkung  nur  behauptungen ,  welche 
sich  auf  denselben  gegenständ  beziehen,  verknüpft,  etwas  anstöszi- 
ges  'finden,  das  perure  rursusque  gigni  oder  libari  et  recrescere,  wel- 
ches Lucr.  hier  von  der  erde  darthun  will,  bildet  nicht  zwei  getrennte, 
sondern  eine  einzige  behauptung,  und  es  steht  in  dem  belieben  des 
dich ters,  ob  er  die  zum  beweise  dafür  beigebrachten  thatsachen  durch 
ein  praeterea  verknüpfen  oder  ihr  Verhältnis  zu  einander  als  ein  ad- 
versatives auffassen  will,  so  müssen  wir  auch  247 — 60  für  in  jeder 
beziehung  correct  erklären,  wie  verfehlt  das  kritische  verfahren 
Gn.s  ist,  das  tritt  aber  noch  deutlicher  darin  zu  tage,  dasz  gerade 
nach  ausscheidung  der  von  ihm  als  unecht  bezeichneten  stücke  eine 
höchst  mangelhafte  gliederung  und  ein  unklarer  gedankengang  sich 
herausstellt  denn  wenn  er  s.  45  den  ganzen  ersten  teil  (235—350) 
der  Untersuchung  über  die  mortaUtas  mundi  in  dieser  weise  gliedert: 
'I.  235—46  demonstratur,  maxima  mundi  membra  cum  consumpta 
regignantur,  scire  licere,  caeli  quoque  terraeque  fuisse  principiale 
aliquod  tempus  clademque  futuram.  II.  251—56.  306—23  demon- 
stratur, et  terram  et  caelum  ea  natura  praedita  esse,  ut  mortalia  esse 
videantur:  ac  principio  quidem  terram  (a  251 — 54,  b  255 — 56, 
6  306—17),  deinde  caelum  (318 — 23).  III.  beweis  e  contrario*  — 
so  vermögen  wir  nicht  einzusehen ,  wie  II  seinem  inhalt  nach  als 
coordinierter  beweis  neben  I  aufgeführt  werden  kann ;  und  wie  wäre 
es  auch  denkbar,  dasz  der  dichter  diesen  zweiten  beweis  ohne  weitere 
Verbindung  ebenso  wie  den  ersten  mit  einem  principio  eingeführt 
hätte?  nur  darin  stimmen  wir  Gn.  bei,  dasz  306 — 17  inhaltlich  zu 
dem  ersten,  auf  die  erde  bezüglichen  beweise  gehören,  und  dasz  mit 
quod  superest  nicht  der  zweite  von  mehreren  beweisen  eingeleitet 
werden  könne,  aber  was  folgt  daraus  ?  wir  meinen,  nur  dieses,  dasz 
der  dichter  die  einzeln  verfaszten  stücke  seiner  beweisführung  nicht 
gehörig  geordnet  und  in  einander  verarbeitet  hat.  zu  weiteren  fol- 
gerungen  sind  wir  angesichts  der  ähnlichen  beschaffenheit  mancher 
andern  partien  des  gedichts  nicht  befugt,  und  wie  wäre  es  ander- 
seits denkbar,  dasz  der  herausgeber,  wenn  er,  wie  Gn.  meint,  durch 
Interpolation  den  dichter  hätte  verbessern  wollen,  offenbar  zusammen- 
gehöriges gewaltsam  von  einander  gerissen  und  ein  quod  superest  in 
fehlerhafter  weise  statt  an  letzter  an  zweiter  stelle  gesetzt  hätte? 
die  art  der  vorhandenen  mängel  ist  gerade  gegen  die  annähme  von 
Interpolation  und  für  die  ursprünglichkeit  des  textes  in  seiner  jetzi- 
gen gestalt  beweisend. 

Wir  haben  gesehen,  dasz  die  von  Gn.  auf  den  herausgeber  zu- 
rückgeführten stellen  zum  teil  mit  unrecht  von  ihm  dem  dichter  ab- 
gesprochen werden;  zum  teil  allerdings  scheinen  sie  spätem  Ur- 
sprungs zu  sein,  aber  dasz  sie  dem  herausgeber  ihren  Ursprung  ver- 
danken, ist  durch  nichts  zu  beweisen,  ja  im  höchsten  grade  unwahr- 
scheinlich, glücklicher  ist  Gn.  wieder  im  dritten  teile  seiner  arbeit, 
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wo  er  die  interpolationen  des  spätem  grammatikers  behandelt 1  dasz 
er  auch  hier  zu  weit  geht  in  der  annähme  von  interpolation,  ist  oben 
angedeutet;  aber  von  vielen  stellen  weist  er  doch  scharfsinnig  und 
bchlagend  die  unechtheit  nach. 

Zunächst  werden  s.  48  ff.  für  die  behauptung  Briegers  und  Neu- 
manns, dasz  II  1018 — 22  mit  benutzung  von  I  820.  685  von  einem 
interpolator  zusammengeflickt  seien,  neue  beweiskräftige  gründe  bei- 
gebracht, sowol  wegen  des  absurden  inhalts  als  auch  aus  sprachlichen 
gründen  können  die  verse  nicht  von  Lucr.  verfaszt  sein,  anspre- 
chend ist  die  Vermutung,  dasz  1020  («=  726,  welcher  aber  nachGn. 
auch  vom  interpolator  herrührt)  zu  1021  vom  'lector  philosophus' 
beigeschrieben  sei,  der  also  später  als  der  'interpolator  grammaticus' 
gelebt  habe,  derselbe  interpolator,  von  welchem  II  1013  ff.  her- 
rühren, hat  nach  Gn.  II  688 — 99  interpoliert,  indem  er  dabei  ausser 
den  genannten  stellen  des  In  buchs  auch  noch  II  336  (halb)  und 
337  wörtlich  verwendete,  es  ist  schon  von  Bruno  *bem.  zu  einigen 
stellen  des  Lucr.'  (Harburg  1872)  s.  5  bemerkt,  dasz  die  verse  an 
ihrer  stelle  —  denn  schon  686  f.  steht  die  583 — 85  entsprechende 
clausel  —  unerträglich  sind,  aber  mehr  Wahrscheinlichkeit  als  dessen 
ansieht,  dasz  sie  ein  von  Lucr.  selbst  zusammenhanglos  verfasztes 
stück  seien,  dürfte  Gn.s  annähme  einer  interpolation  haben,  für 
welche  viele  einzelne  gründe  sprechen,  gewagt  scheint  dagegen  des 
vf.  Vermutung,  dasz  auch  718  —  29  als  machwerk  desselben  inter- 
polators  zu  betrachten  seien;  allerdings  dasz  723  f.  mm  336  f.  (tum 
quo  midta  parum  simili  sint  praedita  forma,  sed  quia  tum  volgo  parkt 
omnibas  omnia  constant)  hier  unecht  sind,  ist  wahrscheinlich;  sie 
stören  den  Zusammenhang,  auch  ist  es  richtig,  dasz  der  ganze  passus 
nicht  recht  an  die  voraufgehende  auseinandersetzung  {tum  omtiimo- 
dis  conedi  posse  omnia  700)  sich  fügt ;  aber  liest  man  nur  mit  Ber- 
nays  (s.  Brieger  in  Bursians  Jahresbericht  1873  s.  1118)  in.v.  719 
legibus  hiscey  eadetn  ratio  disterminat  omtie,  so  verschwinden  die 
Schwierigkeiten,  welche  Gn.  in  dem  einzelnen,  namentlich  in  726  f. 
findet,  insbesondere  können  wir  es  ihm  nicht  zugestehen,  dasz  neben 
den  motus  nicht  von  mae  gesprochen  werden  könne;  viae  sind  die 
je  nach  der  gestalt  und  zusammenfögung  der  primordia  vorschieden 
gestalteten  canäle  oder  poren  innerhalb  der  dinge,  bei  den  motus 
werde  aber  daran  erinnert,  dasz  ja  nach  Lucr.  auch  innerhalb  der 
festesten  körper  stete  bewegungen  der  urkörperchen  stattfinden  und 
dasz  die  art  dieser  bewegungen  von  der  figuration  jener  körperchen 
(ebenso  wie  auch  das  gewicht)  abhängig  ist.5  718-29  stehen  also 
zwar  isoliert  und  sind  mit  ihrer  Umgebung  nicht  in  den  richtigen 


4  dasz  es  oft  sehr  schwierig  sei  zu  scheiden  zwischen  dem  rlector 
philosophus'  und  dem  'interpolator  grammaticus',  bemerkt  Gn.  8.  51. 

3  wenn  Gn.  bei  dieser  Gelegenheit  V  440  — ■  II  726  aus  dem  glei- 
chen gründe  für  unecht  erklärt,  so  vermögen  wir  ihm  auch  darin  nicht 
zu  folgen. 
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Zusammenhang  gebracht,  aber  an  ihrer  echtheit  zu  zweifeln  sind  wir 
nicht  berechtigt.  —  Eine  vergleichung  der  in  manigfaltiger  weise 
sich  zusammensetzenden  urkörper  mit  den  buchstaben  der  Wörter 
enthalten  wieder  I  907  —  14;  auch  diese  verse  schreibt  Gn.  ohne 
triftigen  grund  s.  56  dem  interpolator  zu;  desgleichen  die  bis  auf 
den  anfang  mit  908—10  gleichlautenden  817—19  und  II  760 — 62. 

Eine  zweite  serie  von  Interpolationen  erkennt  der  vf.  in  II  749 
—56. 1  670—74.  HE  519  f.  II  864,  deren  gemeinsame  quelle  1 789  ff. 
sein  soll,  nur  dasz  II  864,  an  dem  auch  Neumann  anstosz  nimt,  hier 
sehr  verdächtig  sei,  geben  wir  zu,  halten  aber  die  unechtheit  der 
übrigen  stellen  nicht  für  erwiesen. 

Die  stellen  VI  58—66.  I  594—96.  I  75-77.  VI  90  f.  (56  f.) 
sollen  eine  dritte  reihe  unechter  Wiederholungen  bilden,  gut  wird 
vom  vf.  nachgewiesen,  dasz  die  erstgenannte,  aus  dem  prooemium 
V  entnommene  stelle  nicht  vom  dichter  selbst  herrühren  könne,  aber 
wenn  er  I  594 — 96  für  unecht  erklärt  und  dabei  annimt,  der  inter- 
polator habe  das  non  597  in  nec  verändert,  können  wir  uns  nicht 
mit  ihm  einverstanden  erklären,  sachliche  Schwierigkeiten  sind  nicht 
vorhanden;  das  einzige  was  bedenken  erregen  könnte  ist  der  unge- 
wöhnliche Wechsel  der  tempora  in  dem  condicionalen  Satzgefüge, 
aber  da  die  consecutio  temp.  bei  Lucr.  so  mancherlei  eigentümliche 
erscheinungen  aufweist,  erscheint  es  uns  doch  bedenklich,  darauf 
hin  ein  solches  urteil  zu  fällen,  was  den  dichter  zur  wähl  des  conj. 
praes.  neben  dem  conj.  imperf.  possent  593  und  597  bestimmt  habe, 
liegt  nicht  fern ,  und  auch  Schröter  'die  condicionalsätze  des  Lucr.' 
(Wesel  1874)  t.  20  nimt  mit  recht  die  Überlieferung  in  schütz, 
ebenso  wenig  stimmen  wir  Gn.  in  bezug  auf  I  75  —  77  bei.  mit 
mehr  Wahrscheinlichkeit  werden  die  worte  querum  operum  causas 
usw.  VI  56  f.  und  90  f.  («=  I  153  f.)  nicht  blosz  an  der  ersten,  son- 
dern auch  an  der  zweiten  stelle  verdächtigt. 

3.  69  wendet  endlich  der  vf.  sich  zu  denjenigen  versen,  welche 
nur  einmal  vom  interpolator  wiederholt  sich  finden,  auch  hier  sind 
seine  bem erklingen  von  sehr  verschiedenem  werte,  wahrscheinlich 
macht  er  dasz  interpoliert  sind :  II  163  f.  (=  IV  207  f.,  nur  mit  ab- 
sichtlicher änderung  von  fidmina  in  fulgura)>  IV  216 — 29  (abge- 
sehen von  dem  ersten  verse  ---  VI  923—35 ;  neu  ist  hier  nur  der 
nachweiß  der  unechtheit  für  216  f.),  V  1390—96  (1392—96  fast 
«  II  29 — 33  und  schon  von  Neumann  für  interpoliert  erklärt),  VI 
251 — 54  (■=  IV  170—73;  auszer  Neumann  hat  schon  Bockemüller, 
dessen  ausgäbe  Gn.  unbekannt  geblieben  zu  sein  scheint,  die  verse 
ausgeschieden),  VI  383—85  (—  87—89),  endlich  V  210— 12  (auch 
hier  hat  schon  Bockemüller  die  unechtheit  erkannt),  auch  in  den 
von  Lachmann  dem  'lector  philosophus'  zugeschriebenen  stellen  IV 
799—801  und  V  1315  erkennt  Gn.  nicht  ohne  Wahrscheinlichkeit 
absichtliche  interpolation  und  weist  sie  daher  dem  grammaticus  zu. 
für  unerwiesen,  wenn  auch  die  möglichkeit  einer  interpolation  nicht 
ausgeschlossen  ist,  hält  rec.  die  unechtheit  von  V  419—31.  1  1080  f. 
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VI  228  f.6;  bezüglich  der  stelle  V  1326  möchte  er  sich  Heber  für 
eine  doppelrecension  entscheiden;  I  915 — 20  scheint  ein  vom  dich- 
ter zusammenhanglos  verfaszter  passus  zu  sein,  unzweifelhaft  irrig 
aber  ist  des  vf.  ansieht  über  I  146 — 48.  indem  er  hier  nemlich  den 
von  Brieger,  Stürenburg  ua.  mit  recht  behaupteten  engen  Zusammen- 
hang von  hunc  terrorem  146  («  die  angst  vor  einer  fortdauer  nach 
dem  tode  und  jenseitigen  strafen,  wovon  v.  102 — 35  die  rede  war) 
mit  dem  vor  136  stehenden  fälschlich  leugnet,  nimt  er  an  dasz  136 
—45  ganz  an  ihrem  platze  seien,  erklärt  nun  aber  146—48  («=»  VI 
39—41)  für  interpolation;  erst  nach  ausscheidung  dieser  verse,  be- 
hauptet er,  fände  das  cuius  149  in  carmine  143  sein  richtiges  be- 
ziehungswort;  aber  dasz  naturae  species  ratioque  nicht  als  ein  begriff 
gefaszt  werden  könne  («rationelle  naturbetrachtung),  beweist  er 
nicht,  ganz  entschieden  müssen  wir  endlich  auch  Grn.s  ansieht  über 
I  548  widersprechen,  können  aber  unsere  abweichende  auffassung 
hier  nur  in  kurzen  zttgen  andeuten.  Gn.  bemerkt,  wenn  548  stehen 
bleibe,  so  verfahre  der  dichter  in  der  weise,  dasz  er  zuerst  aus  der 
503—27  erhärteten  soliditas  der  primordia  ihre  aeternüas  (528—39), 
dann  aber  umgekehrt  (540  ff.)  aus  der  aeternüas  die  soliditas  folgere. 7 
ein  so  incorrectes  beweisverfahren,  sagt  er  mit  recht,  könne  unmög- 
lich dem  Lucr.  zugetraut  werden,  unseres  erachtens  ist  aber  in 
Wirklichkeit  der  gang  der  beweisführung  ein  ganz  anderer,  dasz  die 
primordia  externa  seien,  hat  nemlich  Lucr.  bei  feststellung  des  satzes 
nü  ad  nüum  im  ersten  hauptteil  des  buches  schon  zur  genüge  mit 
bewiesen  (man  beachte  besonders  v.  221.  236.  245).  die  dort  nach- 
gewiesene aeternüas  der  urkörper  wird  nun  im  zweiten  teil  (483  ff.), 
in  welchem  es  sich  darum  handelt  darzuthun,  dasz  die  primordia  Cor- 
pora solida  dh.  atome  seien,  nur  als  beweis  mittel  zu  hilfe  genommen, 
in  einer  ersten  dreigliedrigen  gruppe  503 — 27  wird  die  soliditas  der 
primordia  gefolgert  aus  dem  principiellen  gegensatz  der  beiden  Sub- 
stanzen der  materie  und  des  leeren  raumes ;  mit  528  beginnt  eine 
zweite  gruppe  von  beweisen,  welche  durch  den  gemeinsamen  grund- 
gedanken ,  dasz  ohne  corpora  solida  (atome)  die  existenz  der  dinge 
wie  sie  sind  keine  erklärung  finde ,  ihre  einheit  erhält,  auch  diese 
gruppe  besteht  aus  drei  beweisen:  528 — 50.  565 — 76  huc  accedü, 
584—98  denique]  551—64.  577—83  und  599— 634  sind,  wie  es 
sich  mit  ziemlicher  Sicherheit  beweisen  läszt,  später  verfaszte  stücke, 
welche  mit  jenen  drei  den  ursprünglichen  bestand  bildenden  beweisen 
nicht  zu  einer  einheit  verarbeitet  sind,  wie  nun  alle  beweise  der 
beiden  gruppen  in  den  schluszgedanken  auslaufen :  es  gibt  corpora 
solida ,  oder :  die  primordia  sind  solida  (atome) ,  so  auch  der  beweis 


•  in  bezng  auf  IV  269-91  (280  f.  =  246  f.),  wo  er  auch  inter- 
polation  vermutet,  gelangt  Gn.  (g.  80)  selbst  zu  keinem  bestimmten 
resnltat.  7  dasz  dies  der  gang  der  beweisführung  sei,  bat  man  wirk- 
lich behauptet  und  darin  nichts  anstösziges  gefunden;  so  ua.  Bindseil 
'nonnulla  ad  Lucr.  I.  II»  (Halle  1865)  s.  23,  'nonnulla  ad  Lucr.  de  omnis 
infinitate  doctrinam'  (programm  von  Ktchwege  1870)  s.  1. 
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528—60,  an  dessen  schlusz  wir  das  sunt  igitur  solida  primordia 
simplicttate  gar  nicht  entbehren  können.8  die  ganze  be  weisführ  ung 
ist  klar  nnd  correct,  sobald  man  nur  528 — 50  als  einen  einzigen  be- 
weis auffaszt,  dessen  clausel  v.  548 — 50  bilden  und  welcher  so  zu 
gliedern  ist: 

erste  prämisse :  nur  corpora  solida  können  unvergänglich ,  aeterna, 

sein  528—39. 
zweite  prämisse:  die  primordia  sind  aetema  540 — 47. 
schlusz :  die  primordia  sind  corpora  solida  (atome). 

Ree.  hat  in  vielen  p mieten  dem  vf.  widersprechen  müssen;  um 
so  mehr  fühlt  er  sich  gedrungen  zum  schlusz  es  ausdrücklich  her- 
vorzuheben, dasz  er  dennoch  in  der  vorliegenden  arbeit  eine  der  her- 
vorragendsten leistungen  auf  dem  gebiete  der  neuesten  Lucrezkritik 
erkennt,  über  viele  schwierige  stellen  hat  der  vf.  durch  hervor- 
ziehung bisher  nicht  beachteter  momente  ein  neues  licht  verbreitet, 
und  auch  da  wo  er  irrt  wird  seine  arbeit  nicht  verfehlen  anregend 
zu  wirken  und  zur  erkenntnis  des  richtigen  beizutragen. 

8  sunt  mm  'existieren'  zu  fassen,  wie  Gn.  will,  ist  kein  zwingender 
prund  vorbanden. 

Leer.  -  •    Theodor  Tobte. 


(56.) 

BERICHTIGUNGEN  UND  NACHTRAG. 

■ 

In  meinem  abwehrartikel  gegen  hrn.  Leo  Ziegler  oben  s.  425  ff. 
sind  zwei  gröbere  druckfehler  zu  verbessern,  nemlich  s.  429,  4,  wo 
nach  'c.  Adimant.  14,  V  einzusetzen  ist:  'dagegen  ist  der  text  nach  der 
vulgata  geändert' ;  s.  432,  23  sind  nach  'negierung'  die  worte  'der 
Identität*  (von  BC)  ausgefallen,  noch  bedauerlicher  ist  der  ausfall 
einer  wesentlichen  note  zu  s.  427,  wo  nachzutragen  ist,  dasz  in  dem 
von  Z.  zu  dem  so  maszlosen  angriff  ausgebeuteten  satz  meiner  recen- 
sion  8.  201  'darum  begegnet  man  in  B  nicht  wenigen  gr&cismen, 
grammatischen  und  lexicalischen ,  zum  teil  der  gröbsten  art  ,  die  in 
C  fehlen'  nach  'zum  teil'  das  wort  'gräcismen*  ausgefallen  ist  und 
dasz  demgemäsz  von  mir  der  relativsatz  auf  das  letzte  glied  ('gr&cis- 
men der  gröbsten  art')  bezogen  worden  ist.  ich  hatte  dabei  die 
stellen  Heb.  6,  9.  10,  2. 1  Cor.  6,  2  im  auge.  schlieszlich  berichtige 
ich  zu  8.  429  ein  misverstftndnis.  es  sind  dort  Frisingensis  und  text 
des  Augustinus  mit  einander  verwechselt,  die  folge  davon  ist,  dasz 
die  andicht  Z.s  verkehrt  wiedergegeben  und  eine  falsche  folgerung 
gezogen  worden  ist.  im  übrigen  beharre  ich  bei  der  negation  der 
Identität  von  BC, 

Grund  dieser  leidigen  errata  ist  zum  teil  die  hast  bei  ausarbei- 
tung  der  ohnehin  verspäteten  erklBrung,  zum  teil  der  drang  amt- 
licher geBchäfte. 

Rottwetl.  Johann  Nepomuk  Ott. 
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76. 

Zü  SALLÜSTIÜS. 


lug.  14,  3  f.  atque  ego,  p.  c,  quoniam  eo  miseriarum  venturus 
eram ,  vettern  potius  ob  mea  quam  ob  maiorum  tneorum  beneficia  pos- 
sem  a  vobis  auxüium  petere,  ac  maxume  deberi  mihi  beneficia  a  po- 
pulo  Romano,  quibus  non  egerem;  secundum  ea,  si  desideranda  erant, 
uii  debiiis  uterer.  sed  quoniam  parum  tuta  per  se  ipsa  probitas  est, 
neque  mihi  in  manu  fuü  lugurtha  qualis  foret,  ad  vos  confugi,  p.  c, 
quibus ,  quod  mUii  miserrumum  est,  cogor  prius  oneri  quam  usui  esse. 
zu  den  worten  sed  quoniam  usw.  bemerkt  Jacobs:  'nach  der  Unter- 
brechung durch  den  Wunschsatz  vellem  .  .  uterer  wird  der  anfangs- 
gedanke  quoniam  eo  miseriarum  venturus  eram  wieder  aufgenom- 
men ,  jedoch  mit  der  Veränderung ,  dasz  Adherbal  zugleich  sagt,  wie 
er  unschuldig  an  seinem  unglüok  sei.'  mit  dieser  bemerkung  hat 
Jacobs  einen  für  die  ermittlung  des  Zusammenhangs  der  gedanken 
an  dieser  stelle  sehr  beachtenswerten  wink  gegeben,  mit  wie  gutem 
gründe  er  den  Wunschsatz  vettern  .  .  uterer  als  einen  den  anfangs- 
gedanken  quoniam  eo  miseriarum  venturus  eram  unterbrechenden 
satz  auffaszt,  erhelH  insbesondere  aus  einer  prüfung  des  durch  Zu- 
sammenstellung der  worte  ac  maxume  .  .  egerem,  mit  dem  eingange 
des  satzes  atque  ego ,  p.  c. ,  quoniam  eo  m.  v.  e.  sich  ergebenden  ge- 
dankens.  das  schiefe  der  worte,  welches  durch  Zwischenstellung  des 
ersten  gliedes  des  Wunschsatzes  vettern . .  petere  wol  weniger  empfun- 
den werden  mag,  dadurch  aber  doch  nicht  beseitigt  wird,  drangt 
sich  sofort  auf.  von  einem  non  egere  kann  bei  der  annähme  der  Zu- 
sammengehörigkeit des  Wunschsatzes  und  der  worte  quoniam  eo  in. 
v.  e.  nicht  die  rede  sein,  sondern  lediglich  von  einem  egere.  man 
wende  nicht  ein ,  dasz  Adherbal  vielleicht  den  gedanken  daran  habe 
wecken  wollen,  dasz  ihm  in  seiner  unglücklichen  läge  selbsthilf« 
die  wünschenswerteste  sein  müsse,  die  ganze  stelle  scblieszt  diese 
auffassung  aus.  nicht  der  gedanke  an  die  in  seinem  unglück  im 
gegensatz  zu  fremder  hilfe  vor  allem  ihm  etwa  wünschenswert  er- 
scheinende Selbsthilfe  läszt  den  Adherbal  die  worte  ac  maxume .  • 
non  egerem  sprechen ,  sondern  es  ist  mit  diesen  worten  angedeutet, 
dasz  es  ihm  als  das  wünschenswerteste  hätte  erscheinen  müssen,  nie- 
mals in  eine  so  schlimme  läge  zu  kommen ,  dasz  er  die  Römer  um 
hilfe  anzugehen  genötigt  wäre,  um  deshalb  die  worte  ac  maxume 
. .  non  egerem  logisch  aufrecht  halten  zu  können,  müssen  wir  sie  von 
dem  eingange  des  satzes  loslösen,  dann  erst  ist  der  ausdruck  des 
thatsächlich  nicht  mehr  realisierbaren  Wunsches  des  Adherbal,  er 
möchte  der  durch  eigne  dienstleistungen  wol  verdienten  hilfe  der 
Börner  entrathen  können,  haltbar,  hiernach  erscheint  der  Wunsch- 
satz vellem  .  .  uterer  als  eine  dem  mit  atque  ego  .  .  quoniam  eo  w. 
v.  e.  eingeleiteten  und  mit  sed  quoniam  usw.  wieder  aufgenommenen 
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Hauptgedanken  inhaltlich  untergeordnete  parenthese.  um  dem  mit- 
hin vorhandenen  engen  zusammenhange  des  in  §  3  und  4  gesagten 
auch  in  der  in  terpu  nction  gerecht  zu  werden ,  empfiehlt  es  sich  nach 
utcrcr  statt  des  herkömmlichen  punctum  ein  Semikolon  zu  setzen, 
fassen  wir  nun  so  das  §  3  f.  uns  vorgeführte  als  ein  inhaltlich  eng 
zusammengehöriges  gedankengefüge  auf,  so  erhält  weiterhin  auch 
die  s tel  1  e  quoniam  purum  tuta  per  se  ipsa  probitas  est ,  neque  mUii  in 
manu  fuit  Iuguriha  quolis  foret  ihre  rechte  bedeutung  in  der  sonach 
leicht  vermittelten  Zurückbeziehung  derselben  auf  die  §  2  angeführ- 
ten worte  quae  cum  praecepta  parentis  mei  agitarem^  Iugurtha,  homo 
omnium  quos  terra  sustinet  sceleratissumus ,  contempto  imperio  vostro 
Masin issae  me  nepotem  et  iam  ab  Stirpe  socxum  atque  amicum  populi 
Bomaniregno  fortunisque  omnibus  expulit.  die  probitas  des  Adherbal 
laszt  die  beachtung  der  Vorschriften  des  vaters  als  eine  mehr  aus 
sittlichem  beweggrunde  denn  aus  nützlichkeitsrücksichten  hervor- 
gegangene erscheinen ,  während  die  worte  neque  mihi  in  manu  fuit 
Iuguriha  qualis  foret  in  ihrer  rückbeziehung  auf  Iuguriha  y  fumw 
omnium .  .  expulit  die  sittliche  Verurteilung  des  ruchlosen  Verfahrens 
des  Jugurtha  enthalten,  zwischen  dessen  in  seinem  wesen  begründeter 
improbitas  und  der  dem  Adherbal  eignen  probitas  eine  Vermittlung 
nicht  möglich  war. 

ebd.  §  11  ecce  autem  ex  inproviso  Iugurtha,  intoleranda  audacia 
seder e  atque  superbia  sese  eeferens,  fratre  meo  atque  eodem  propmquo 
suo  interfecto  usw.  die  art  der  Zugehörigkeit  der  worte  intoleranda 
audacia  scelere  atque  superbia  zu  sese  eeferens  kann  eine  verschiedene 
sein,  die  bgg.  bemerken,  so  viel  ich  sehe,  nach  dieser  seite  hin  nichts, 
die  zunächst  sich  bietende  auffassung,  die  auch  nach  der  dieser  stelle 
gegebenen  Übersetzung  und  insbesondere  wenn  man  das  argumen- 
tum ex  siientio  anziehen  darf,  die  allgemeinere  zu  sein  scheint,  wäre 
die,  dasz  alle  drei  glieder  intoleranda  audacia  —  scelere  —  superbia 
einzeln  gleichmäszig  mit  sese  eeferens  zu  verbinden  seien,  zulässig 
ist  diese  erklärung  allerdings,  dasz  dabei  scelere  als  abstractum  in 
der  bedeutung  'ruchlosigkeit,  frevelmut'  zu  fassen  sei,  wozu  die  rück- 
zieht auf  audacia  und  superbia  auffordert,  hat  nach  analogie  anderer 
b teilen  nichts  bedenkliches :  vgl.  lug.  33,  2  quorum  potentia  aut  sce- 
lere ewneta  ea  gesserat,  ebd.  104,  4  postquam  errasse  regem  et  Iugur- 
thae  scelere  lapsum  deprecati  sunt  ,  ep.  Mithr.  10  sceleris  eorum  haud 
ignarum.  atque  verwendet  Sali,  auch  sonst  in  der  weise,  dasz  er  da- 
mit bei  drei  coordinierten  gliedern  das  dritte  mit  dem  zweiten  ver- 
bindet, während  dieses  asyndetisch  zum  ersten  gliede  gestellt  ist, 
wenngleich  nicht  unerwähnt  bleiben  soll,  dasz  dieser  gebrauch  des 
atque  ein  verhältnismäszig  seltener  ist.  die  einschlägigen  beispiele 
bei  Sali,  sind,  abgesehen  von  unserer  stelle,  folgende:  lug.  11,  8 
tra  et  metu  anxius  moliri  parare  atque  ea  modo  cum  animo  habere, 
quibus  usw.  ebd.  14,  17  nunc  vero  exul  patria  domo,  solus  atque 
omnium  honestarum  verum  egens ,  "64,  1  virtus  gloria  atque  alia  op- 
tanda  bonis,  85,  45  avaritiam  inperitiam  atque  superbiam,  y6,  3  in 
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opcribus  in  agmine  atque  ad  vigilias.*  demnach  wird  die  zulässig- 
keit  der  angeführten  erklärung  der  worte  intoleranda  audada  scelere 
atque  superbia  sese  ecferens  wol  eingeräumt  werden  können ;  indes  an 
concinnität  gewinnt  die  stelle  ganz  gewis,  wenn  wir  scdere  atque 
superbia  als  hendiadys  dem  intoleranda  audacia  parallel  stellen,  in 
scelere  atque  superbia  ein  hendiadys  zu  erkennen,  wird  uns  beson- 
ders dadurch  dasz  audacia  durch  das  attribut  intoleranda  verstärkt 
erscheint,  nahe  gelegt  (vgl.  Draeger  hist.  syntax  II  s.  19).  bei 
dieser  auffassung,  wonach  scelere  atque  superbia  dem  intoleranda 
audacia  gleichwertig  ist ,  ergibt  sich  eine  recht  geÄllige  proportion 
der  glieder,  wie  sie  uns  die  erstangeführte  erklärung  nicht  bietet 
zu  übersetzen  wäre  hiernach:  'aber  sieh  da,  unversehens  erhebt 
sich  Jugurtha  in  unerträglicher  frechheit  und  frevelhaftem  dbermut, 
tötet'  usw. 

ebd.  §  16  si  omnia,  quae  aut  amisi  aut  ex  necessarüs  advorsa 
facta  sunt,  incolumia  manerent,  tarnen,  si  quid  ex  inproviso  mali  ao 
ädisset,  vos  ihplorarem ,  p.  c.  usw.  dasz  man  vor  aut  ex  necessarüs 
aus  dem  vorhergehenden  accusativ  quae  den  nominativ  quae  zu  er* 
gänzen  und  den  worten  ex  necessariis  advorsa  facta  sunt  eine  wesent- 
lich persönliche  beziehung  zu  geben  habe ,  ist  längst  bemerkt  wor- 
den; auch  auf  lug.  13,  6  quaecumque  possint  largiundo  parare  ne 
cunctentur  als  parallelstelle  für  die  anwendung  des  neutrum  plur. 
bei  Sali,  in  persönlichem  bezuge  hingewiesen  worden,  weniger  aus- 
gemacht scheint,  ob  neben  Jugurtha,  an  den  hier  zunächst  zu  denken 
ist ,  auch  noch  andere  personen  in  betracht  kommen,  und  für  diesen 
fall,  welche  personen  gemeint  seien.  Jacobs  denkt  nach  seinem  hin- 


1  lug.  4,  8  (praetura  et  consulatus  atque  aüa  omnia  huiuscemodi)  ist 
wegen  der  Verbindung  der  beiden  ersten  glieder  durch  et  für  unseren 
fall  nicht  zutreffend,  ebensowenig  or.  Lep.  26  {nomini  maiorum  dignitati 
atque  etiam  praesidio)  wegen  des  dem  atque  beigefügten  etiarn,  noch 
weniger  zutreffend,  wenn  statt  des  überlieferten  dativs  dignitati  — 
praesidio  (V  praedio)  nach  Madvig  mit  Jacobs,  Wir»  und  Jordan  der 
genitiv  zu  setzen  ist  auch  passt  auf  unsere  stelle  nicht  lug.  29,  6 
{etephanti  triginta,  pecus  atque  equi  multi  cum  parvo  argenti  pondere),  weil 
hier  ein  viertes  glied  durch  cum  angeknüpft  ist.  lug.  14,  7  (rex  genere 
fama  atque  copiis  potens)  empfiehlt  es  sich  nur  fama  atque  copiis  von 
poten»  abhängen  zu  lassen  und  genere  eng  mit  rex  zu  verbinden  in 
dem  sinne,  dasz  Adherbal  sich  als  thronerben  von  geburt  dem  nur 
durch  adoption  zur  königlichen  würde  erhobenen  Jugurtha  habe  gegen- 
über stellen  wollen.  lug.  14,  25  (per  vos,  per  tiberos  atque  parentes 
vostros,  per  maiestatem  populi  Romani)  bildet  per  tiberos  atque  parentes 
vostros,  wie  schon  das  einmalige  per  andeutet,  das  mittlere  von  drei 
asyndetisch  zusammengestellten  gliedern,  und  diese  stelle  läszt  sich  auf 
keinen  fall,  wie  Dietsch  es  will  (im  index  u.  atque:  rtertium  per  atque 
adiunctum')  als  beispiel  einer  Verwendung  des  atque  zur  anknüpfuug 
eines  dritten  gliedes  anführen,  dasselbe  gilt  von  lug.  66,  2  (inyenio 
mobili,  sedüiosum  atque  discordiosum  erat,  cupidum  novarum  rerum,  quieti 
et  otio  advorsum),  indem  hier  discordiosum  nicht  als  ein  drittes  glied 
aufzufassen  ist,  sondern  zusammen  mit  seditiosum  das  zweite  von  vier 
gliedern  bildet,  dieser  auffassung  entspricht  es  nach  ingenio  mobiti,  ab- 
weichend von  Jordan,  ein  komma  zu  setzen. 
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hin wfis,  dasz  in  den  neatris  (necessariis  —  advorsa)  die  person  (Ju- 
gurtba)  mit  eingeschlossen  und  hauptsächlich  gemeint  sei,  soweit  er 
den  worten  eine  persönliche  beziehung  geben  will,  lediglich  an  Ju- 
gurtha.  Kri tz' *  deutung  lautet  auf  f lugurtha  aliique,  qui  mihi  (i.  e. 
Adherbeli)  proximi'  (in  der  ausg.  von  1834  'proximi  et  cognati'). 
ich  glaube  die  sache  läszt  sich  weit  genauer  bestimmen,  zu  anfang 
des  vorhergehenden  cap.  heiszt  es :  ceterum  fama  tarrfi  facinoris  per 
omnem  Africam  brevi  divolgatur.  AdJierbalem  omnisque,  qui  sub  im- 
perio Micipsae  fuerant ,  mctus  invadü.  in  duas  partis  discedunt  Nu- 
midae:  pkires  Adherbalem  secuntur,  sed  iUum  alterum  beUo  meliores. 
igitur  lugurtha  quam  maxumas  potest  copias  armat ,  urbis  partim 
vi  alias  voluntate  imperio  suo  adktngit,  omni  Numidiae  imperare  parat. 
sollte  mit  rücksicht  auf  diese  stelle  nicht  anzunehmen  sein,  dasz 
Adherbal  mit  den  worten  ex  necessariis  advorsa  facta  sunt  neben 
Jagurtha  alle  diejenigen  habe  treffen  wollen,  die  nach  der  ermor- 
dung  seines  bruders  ihm  abtrünnig  wurden  und  aus  freien  stücken 
sich  dem  Jugurtha  anschlössen  (.  .  sed  ülum  alterum  [Iugurtham] 
beüo  meliores  [secuntur]  .  .  alias  [urbis]  voluntate  imperio  suo  adiun- 
git)?  so  würde  auch  die  neutrale  Wendung  in  ihrer  beziehung  auf 
lugurtha,  bello  meliores,  urbes  an  sprachlicher  geltung  gewinnen. 

Cat.  52,  35  Catüma  cum  exercitu  faucibus  urget}  alii  intra  moe- 
nia  atque  in  sinu  urbis  sunt  hostes.  eine  viel  besprochene  stelle,  be- 
treffs des  von  allen  hss.  auszer  V  überlieferten  urbis  bleibt  meines 
erachtens  die  ansieht  die  richtige,  wonach  wir  es  hier  mit  einem 
spätem  zusatz  zu  thun  haben,  veranlaszt  kann  derselbe  sein  durch 
die  unrichtige  deutung  der  worte  in  sinu,  die  als  genauere  bildliche 
fixierung  des  intra  moenia  aufgefaszt  werden  mochten,  mit  urbis 
fällt  auch  atque,  welches  bei  der  einmal  angenommenen  schiefen  be- 
ziehung der  worte  in  sinu  zur  Verbindung  des  in  sinu  urbis  mit 


1  bei  dieser  gelegenheit  verfehle  ich  nicht  die  nach  maszgabe  der 
ausgäbe  von  Kritz  aus  dem  j.  1856,  die  ich  seiner  zeit  leider  nicht  einge- 
sehen habe,  in  meinen  'bemerkungen  zu  Sallust'  (Rheinbnch  1878)  als 
nicht  zutreffend  sich  erweisenden  angaben  Kritz' scher  an  sichten  zu  be- 
richtigen. Cat.  8,  5  interpretiert  Kr.,  copia  in  dem  sinne  von  facultas 
oder  potestas  fassend,  ea  copia  als  'eins  rei  (sc.  scriptorum  magni  in- 
genii)  copia';  ebd.  39,  2  kehrt  Kr.  zu  der  überlieferten  lesart  celeros- 
que  iudieiis  terrere,  quo  plebem  in  magistratu  placidius  tractarent  zurück 
und  bemerkt  zu  ceterosque:  *i.  e.  et  alios  omnes,  qui  non  suae  factionis 
essent,  ac  plebem  contra  ipsos  ezagitare  conarentur'  und  zu  quo  plebem 
-  .  tractarent:  *L  e.  hoc  eo  consilio  faciebant,  ut  hi  territi,  si  quando 
magi Stratum ,  i.  e.  tribunatum,  adepti  essent,  plebem  non  in  ipsos  ei- 
citarent,  sed  eam  placidius,  i.  e.  placidiore  in  optiraates  animo,  tracta- 
rent'; lug.  8,  1  schreibt  Krite:  neque  Uli,  quibu»  per  fraudem  vi»  fuit, 
utique  tuti  aut  eo  magi$  honesti  sunt,  und  bemerkt  zu  honos:  'non  per  se 
valet  magistratum ,  sed  in  Universum  capiendum  de  dignitate,  quae  egre- 
L'üs  viris  vel  mnneribus  gerendis  vel  re  publica  strenue  invanda  addi- 
tur»  und  zu  vis  fuit:  »quemadmodum  virtuti,  i.  e.  probis,  opponuntur  Uli 
qui  per  fraudem  nituntur,  ita  honori,  i.  e.  legitimo  virtutis  praemio,  oppo- 
nitur  vis,  i.  e.  summum  civitatis  arbitriura,  et  quidem  malis  artibus  et 
contra  leges  partum  armisque  sustentatuin.' 
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inira  moenia  in  den  text  aufgenommen  wurde,  die  stelle  wäre  dem- 
nach zu  lesen :  Catüina  cum  exercüu  faucibus  urget,  alii  inira  moenia 
in  sinu  sunt  Höstes  ('Catilina  rückt  uns  mit  dem  heer  an  die  kehle, 
andere  feinde  sitzen  innerhalb  der  Stadt  uns  am  busen').  die  worte 
intra  moenia,  die  Hertz  verurteilt  (Philol.  XU  s.  378),  bilden  mit 
in  sinu  sunt  den  gegen  satz  zu  cum  exercitu  faucibus  urgett  und  sind 
als  wesentliches  glied  dieses  gegensatzes  unentbehrlich. 

Münstereifel.  Gustav  Ungermann. 


(47.) 

NOCH  EINMAL  ZEUS  ALS  WOLKEN  VERSCHLINGER. 


Als  die  miscelle  vom  'wolkenverschlingenden'  Kronos  und  Zeus 
(oben  s.  314  ff.)  gedruckt  vor  mir  lag,  kam  mir  zufallig  Goethes 
Iphigenie  in  die  hände.  aufs  höchste  überrascht  war  ich,  als  ich  hier 
eine  stelle  fand,  wo  speciell  die  der  Semelesage  zu  gründe  liegende 
form  des  betr.  mythos  von  Goethe  im  dement  annähernd  gleichsam 
reproduciert  wird,  bekanntlich  wurde  die 'donnerbraut'  Semele,  wie 
sie  Pindar  nennt,  als  ihr  Zeus  im  gewittersturm  verlangend 
naht,  verzehrt  (r|cpavic0rj).  nun  lftszt  Goethe  den  Orest  sagen: 

ihr  götter,  die  mit  flammender  gewalt 
ihr  schwere  wölken  aufzuzehren  wandelt, 
und  gnädig  ernat  den  lang'  ersehnten  regen 
mit  donneratimmen  and  mit  windesbrausen 
in  wilden  strömen  auf  die  erde  schüttet  — . 

was  hier  den  göttern  im  allgemeinen  mehr  abstract  beigelegt  wird, 
faszte  deV  Grieche  in  der  urzeit  'realiter*,  die  gravida  nubes  war 
vom  (flammenden)  gewittersturm  verzehrt  und  nur  das  neuge- 
borene sonnenkind  dem  feurigen  Ursprung  rettend  entzogen 
worden,  wenn  so  der  Semelemythos  nach  der  seite  des  ver- 
schlungenwerdens  sich  noch  recht  charakteristisch  dem  mythos 
von  der  Metis  usw.  anschlieszt ,  so  tritt  Dionysos  selbst  im  obigen 
sinne  in  eine  ursprüngliche  analogie  zu  dem  dem  (blitz-)feuer 
entrissenen  neugeborenen  wesen,  dem  Asklepios  (dessen  niutter 
auch  im  feuer  verzehrt  wird),  dem  Triptolemos,  Achilleus,  sowie 
dem  römischen  Caeculus  und  Servius  Tullius,  von  denen  ich  schon 
in  diesem  sinne  im  Ursprung  der  stamm-  und  gründungssage  Roms' 
(Jena  1878)  s.  27  und  37  gehandelt  habe,  das  betr.  mythische  de- 
ment tritt  nemlich  nicht  bloez  in  göttersagen  auf,  sondern  ist  auch 
in  heroen-  und  stammsagen  haften  geblieben. 

Posen.  Wilhelm  Schwartz. 
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77. 

DAS  RÖMERCASTELL  SAALBÜRG.  VON  A.  VON  COHAU8EN,  OBERST 
Z.  D.  UNO  CONSERVATOR,  UND  L.  JACOBI,  BAUMEI8TER.  AUS- 
ZUG AU8  DEM  UNTER  DER  PRESSE  BEFINDLICHEN  GRÖ8ZERN  WERK 
DER 8 ELBEN  VERFASSER.   MIT  EINER  MÜNZTAFEL  UND  ZWEI  PLÄNEN. 

Homburg  v.  d.  Höhe,  im  verlag  der  Fr.  Fraunholzschen  buchhand- 
lung  (L.  Staudt).  1878.  30  s.  roy.  8. 

Die  Saalburg  bei  Homburg  vor  der  Höhe  ist  einer  der  wenigen 
noch  jetzt  aus  der  erde  hervorragenden  reste  römischer  bauwerke 
auf  dem  rechten  ufer  des  Mittelrheins,  während  fast  alle  andern  bau- 
werke  und  anlagen  der  Römer  in  diesen  gegenden  entweder  spurlos 
verschwunden  sind  oder  nur  unter  der  erde,  von  auszen  nicht  immer 
oder  nicht  leicht  erkennbare,  meist  zufällig  aufgefundene  oder  zu 
tage  tretende  reste  hinterlassen  haben,  ragen  die  Umfassungsmauern 
der  Saalbarg  so  bedeutend  über  den  boden  hervor  und  ist  auch  an- 
deres mauerwerk  zum  teil  so  gut  erhalten ,  dasz  umfang  und  anläge 
usw.  genau  verfolgt  und  verstanden  und  auch  dem  laien-ohne  mühe 
näher  gebracht  werden  kann,  sie  ist  daher  in  unserer  zeit  gegen- 
ständ des  steigenden  interesses  geworden,  zu  verwundern  und  zu 
bedauern  ist  es,  dasz  sie  so  lange  zeit  hindurch  unbeachtet  geblieben, 
ja  der  Zerstörung  preisgegeben  war,  indem  man  die  steine  des 
castells  zu  aufführung  von  bauwerken  und  straszenanlagen  verwen- 
dete, erst  das  achtzehnte  jh.  schenkte  ihr  mehr  aufmerksamkeit 
(1780  erste  beschreibung  derselben  von  El.  Neuhof),  und  das  neun- 
zehnte jh.  suchte  sie  sowol  vor  weiterer  Zerstörung  zu  schützen  als 
auch  durch  ausgrabungen,  aufnähme  und  beschreibung  wissenschaft- 
lich auszubeuten,  nachdem  im  j.  1818  der  landgraf  Friedrich  Lud- 
wig das  verbot ,  fernerhin  steine  von  der  Saalburg  auszuführen ,  er- 
lassen hatte,  veranstaltete,  freilich  erst  ein  menschenalter  später, 
der  um  die  erforschung  der  vorzeit  hochverdiente  FGHabel  vom 
j.  1855  an  die  ersten  regelrechten  Untersuchungen  und  ausgrabungen, 
leider  ohne  die  ergebnisse  derselben  zusammenzustellen  und  zu  ver- 
öffentlichen ;  nur  kurze  mitteilungen  Über  dieselben  gab  (abgesehen 
von  einigen  besprechungen  in  Zeitschriften)  Krieg  von  Hochfelden 
in  seiner  militftrarchitektur  1869.  im  j.  1871  endlich  erschien  die 
schrift  von  KRossel  'das  Pfalgraben-castell  Salburg'  (Wiesbaden, 
Selbstverlag) ,  welche  sich  zuerst  ausführlicher  über  die  geschichte, 
anläge  usw.  der  Saalburg  verbreitet. 

Um  diese  zeit  hatten  auch  die  arbeiten  zur  erhaltung  derselben 
begonnen,  mit  welchen  im  j.  1870  der  oberst  von  Cohausen  betraut 
wurde,  sehr  zu  statten  kam  allen  diesen  bestrebungen  das  erhöhte 
interesse  an  jenen  ehrwürdigen  resten  der  vorzeit;  insbesondere  hat 
unser  erhabener  kaiser  im  laufe  des  jetzigen  decenniums  die  denk- 
würdige stätte  mehrmals  besucht  und  reiche  geldmittel  zur  erhaltung 
des  castells  verwilligt,  in  folge  der  dabei  gemachten  funde  ist 
Eosseis  schrift  fast  veraltet;  auch  war  seine  absieht  nicht  auf  eine 
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erschöpfende  behandlung  gerichtet  es  ist  daher  ein  glücklicher  ge- 
danke  der  beiden  Verfasser  unserer  schritt,  welche  nach  Stellung  und 
wissenschaftlichen  leistungen  mehr  als  jeder  andere  dazu  berufen 
sind,  nunmehr  eine  erschöpfende  wissenschaftliche  darstellung  des 
cas  teils  und  der  daselbst  gemachten  funde  zu  veröffentlichen}  wir 
nehmen  einstweilen  dankbar  den  vorliegenden  auszag  und  Vorläufer 
des  gröszern  werkes  entgegen ,  welcher  das  vorhandene  material  in 
einer  für  das  gebildete  publicum  berechneten  auswahl  und  dar- 
stellung verarbeitet  hat. 

Da  die  wissenschaftliche  begrundung  dem  gröszern  werke  vor- 
behalten ist ,  so  beschranken  wir  uns  hier  ebenfalls  und  geben  nur 
eine  kurze  Inhaltsangabe,  zuerst  wird  8.  1 — 5  die  ge schichte  der 
Saalburg  von  der  ersten  gründung  durch  Drusus  im  j.  11  vor  Ch. 
an  bis  zur  letzten  eroberung  durch  die  Germanen  bald  nach  280 
nach  Ch.  erzählt  und  daran  ihre  allmähliche  Wiederentdeckung  in 
der  neuern  zeit  angefügt,  der  zweite  abschnitt  beschäftigt  sich  mit 
dem  teile  des  Pfalgrabens ,  welcher  hinter  ihr  vorüberzieht  und  mit 
ihr  in  Verbindung  stand ;  nachdem  sodann  8.  8  f.  die  in  der  nähe  be- 
findlichen ring  wälle*  und  die  straszen  besprochen  worden  sind 
(tafel  I  fig.  1  stellt  den  zug  des  Pfalgrabens,  straszen,  böhenver- 
hältnisse  usw.  anschaulich  dar),  werden  wir  in  das  castell  selbst  ge- 
führt, das  eine  ausführliche  und  sachgemäsze  beschreibung  auf 
s.  10—U  und  bildliche  darstellungen  auf  tafel  I  fig.  2  und  3  sowie 
tafel  II  erfährt. 

Bei  dem  castell  war  eine  bürgerliche  niederlassung,  von  der 
noch  vieles  mauerwerk  ua.  zeugnis  ablegt;  dieselbe  wird  s.  15—18 
erläutert;  zuletzt  folgen  die  gräber.  eine  besprechung  der  im  Saal- 
burgmuseum zu  Homburg  vor  der  Höhe  aufbewahrten  fundstücke 
bildet  den  schlusz  des  büchleins,  s.  20—30;  zuerst  werden  die 
gröszern  und  verständlichern  inschriften  und  bild werke  vorgeführt 
(für  das  gröszere  werk  hat  hr.  prof.  dr.  JBecker  in  Frankfurt  am 
Main  die  gesamten  insohriften  bearbeitet),  dann  die  ziegel,  gläser, 
eisen  werk,  bronze  und  die  münzen,  deren  zeitliche  Verteilung  ein 
sinnreich  angelegtes  täfeichen  zur  anschauung  bringt,  das  von  selbst 
bedeutsame  folgerungen  zu  ziehen  auffordert,  wie  nicht  anders  zu 
erwarten ,  bietet  dieser  letzte  abschnitt  über  die  technik  der  alten 
manche  feine  bemerkungen,  in  denen  wir  die  feder  des  hrn.  von 
Cohausen  erkennen. 


*  eine  ausführliehe  darstellung  aller  ringwälle  des  Taunus  von 
hrn.  oberst  von  Cohausen  bringt  demnächst  der  16e  baud  der  annalen 
des  Vereins  für  nassauische  altertumskunde  und  geschiehtsforschang. 

Wiesbaden.  Friedrich  Otto. 
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78. 

ZUM  ERSTEN  BUCHE  VON  VERGILIUS  AENEIS. 


I. 

Unter  den  geschenken,  welche  Aeneas  I  647  ff.  der  karthagi- 
schen königin  macht ,  befinden  sich  zwei  weibliche  kleidungsstücke : 
eine  paüa  mit  schweren  golds tickereien  und  ein  velamen  mit  einer 
guirlande  von  acanthusblättern ,  beide  einst  im  besitz  der  Helena, 
ferner  ein  scepter  das  Ilione,  die  älteste  tochter  des  Priamus,  ge- 
tragen ,  ein  perlenhalsband  und  ein  kränz  aus  gold  und  edelgestein 
gearbeitet,  während  also  bei  den  ersten  drei  geschenken  die  früheren 
besitzer  genau  namhaft  gemacht  werden,  erfahren  wir  nicht  woher 
collier  und  kröne  stammen,  aber  weit  auffallender  ist  es,  dasz  von 
einem  scepter  nicht  des  königs  Priamus,  sondern  seiner  ältesten 
tochter  Ilione  erzählt  wird,  haben  denn  auch  Prinzessinnen  in  der 
heroenzeit  oder  auch  später  scepter  getragen?  nur  Servius  ver- 
sichert es:  etiam  feminae  sccptro  utebantur.  behauptung  ohne  be- 
weis, bei  Heyne- Wagner  sind  zwei  stellen  Eur.  Tro.  150  und  Statius 
Theb.  VI  81  als  beweismittel  herangezogen;  diese  und  keine  andere 
findet  man  dann  wieder  bei  Forbiger  und  Gossrau.  wenn  aber 
Hekabe  bei  Euripides  (147  ff.)  sagt:  dHdpHuu  'fw  noXiräv  Ou  Tctv 
aurdv  oiav  noii  bn.  CKrjiTTpqj  TTpiänou  bi€p€ibo^va,  so  bestätigt 
sie  nur  dasz  das  scepter  eben  nicht  ihr  scepter  war,  ganz  abgesehen 
davon  dasz  CKr|TTTpw  hier  jedenfalls  in  metonymischem  sinne  zu 
nehmen  ist:  f Signum  pro  se  signata.'  so  bleibt  nur  die  citierte 
Statinsstelle :  spes  avidae!  quas  non  in  nomen  credula  vestes  urge- 
bat  studio  cultusqu-e  insignia  regni  purpureos  sceptrumque  minus? 
cuncta  ignibus  atris  damnat  atrox  suaque  ipse  parens  gestamina 
ferri,  si  damnis  rabidum  queat  exsaturare  dolorem,  darüber  schreibt 
mir  mein  freund  Philipp  Kohlmann  in  Emden:  'zunächst  fehlen 
die  verse  in  der  besten  hs.  (P)  und  sind  auch  in  dem  Vertreter  der 
zweiten  classe  (B)  erst  von  späterer  hand  an  den  rand  geschrieben, 
die  vulg.  spes  avidae!  quas  non  in  nomen  credula  vestes  usw.,  bei 
der  mater  zu  credula  erst  ergänzt  werden  mttste,  ist  von  Gronovius 
meiner  ansieht  nach  richtig  verbessert  worden :  spes  avidi  (sc.  pattis), 
quas  non,  in  nomen  credula,  vestes  usw.  es  ist  im  zusammenhange 
nur  an  den  vater  zu  denken,  daher  credula  mit  spes  zu  vereinigen 
war.  «in  nomen  credula  eo  respicit,  quod  vocabulum  filii  non  ab  in- 
eipiendi  belli  Thebani  malis,  sed  a  superandis  fatis,  quibus  quasi 
dominaretnr  (sc.  äpxrj,  juöpoc  ),  dictum  sibi  finxit  et  persuasit.» 
Gronovius.  an  ein  weibliches  seeptrum  ist  also  nicht  zu  denken.'* 
somit  ist  durch  kein  beispiel  von  den  interpreten  dieser  Aeneisstelle 
bewiesen  worden,  dasz  frauen  scepter  trugen,  wer  ist  aber  diese 
Ilione,  die  dieses  scepter  getragen  haben  soll  ?  die  ganze  griechische 

•  [schon  in  Otto  Müllers  ausgäbe  (Leipzig  1870)  sind  sämtliche 
fünf  verse  79 — 83  als  interpoliert  bezeichnet.] 

Jahrbücher  für  class.  philo!.  1879  hft.  8.  36 
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litteratur  schweigt  über  diese  maxima  natarum  Priami.  nach  einer 
griechischen  vorläge  dichtete  Pacuvius  eine  Hiona,  die  zu  Ciceros 
(vgl.  Tusc.  I  44,  106)  und  des  Horatius  (vgl.  sat.  II  3,  61)  zeitcn 
sehr  bekannt  gewesen  sein  musz  (ORibbeck  röm.  tragödie  s.  232  ff.), 
erst  Hyginus  weisz  uns  etwas  von  ihr  zu  erzählen :  sie  soll  die  gattin 
des  Polymestor  gewesen  sein,  welcher  nach  Acn.  III  49  den  ihm  an- 
vertrauten Schwager  Polydorus  ermordete,  in Troja  kann  diese  Ilione 
kein  scepter  gehabt  haben,  als  gattin  des  thracischen  königs  mag  sie 
im  besitz  eines  solchen  gewesen  sein,  wie  aber  Aeneas  in  den  besitz 
dieses  scepters  gekommen  sein  soll ,  ist  schlechterdings  nicht  einzu- 
sehen, da  im  dritten  buche  von  einer  Zusammenkunft  mit  Polymestor 
oder  Ilione,  oder  auch  nur  von  der  existenz  derselben  zu  der  zeit,  als 
er  an  der  thracischen  kttste  landete,  keine  rede  ist.  Weidner  con- 
struiert  sich  eine  geschiente,  die  vollständig  grundlos  ist  er  hat  es 
erfahren ,  dasz  eda  Ilione  nach  dem  tode  des  Polymestor  noch  eine 
zeit  lang  die  regierung  führte ,  sie  das  seeptrum  als  insigne  tragen 
konnte*,  und  wenn  das  auch  alles  wahr  oder  nur  wahrscheinlich 
wäre,  so  ist  es  nach  den  worten  Aen.  I  647  munera  praeterea  Hiacis 
crepta  ruinis  und  679  dona  ferens  pelago  et  flammis  restantia  Troiae 
unmöglich  richtig,  die  geschenke  sind  sämtlich  aus  Troja  mitge- 
nommen, nach  diesen  auseinandersetzungen  wird  es  wahrscheinlich, 
dasz  an  unserer  stelle  das  versehen  eines  abschreibe«  vorliegt,  nicht 
das  seeptrum  gehörte  der  maxitna  natarum  Priami,  sondern  das 
monüe  bacatum  und  die  corona.  das  versehen  ist  entstanden  durch 
ein  abirren  des  auges  in  den  versreihen,  oder  auch  durch  ausstrei- 
chen und  herüberschreiben  in  der  vorläge ,  so  dasz  die  rechte  Ord- 
nung nicht  mehr  deutlich  war.  das  original  wird  gelautet  haben: 
praeterea  seeptrum  Priami  colloque  monile, 
maxima  natarum  Ilione  quod  gesserat  olim , 
bacatum  et  duplieem  gemmis  auroque  coronam. 
daraus  wurde,  was  in  unser m  texte  steht: 

praeterea  seeptrum  Ilione  quod  gesserat  olim , 
maxima  natarum  Priami ,  coUoque  monüe  usw. 
will  man  noch  dazu  annehmen,  dasz  Ilione  überhaupt  fragwürdig  er- 
scheint, so  gewinnt  das  versehen  des  Schreibers  noch  mehr  an  wahr 
scheinlichkeit,  indem  dann  wol  im  original  maxima  natarum  Priami 
quod  gesserat  olim  gestanden  hat.  in  diesem  falle  ist  die  zeilenver- 
wechselung  evident,  indem  das  auge  durch  das  doppelte  Priami, 
eins  unter  dem  andern ,  geteuscht  nach  der  ersten  vershälfte  sich  in 
die  zweite  des  zweiten  verses  verirrte,  der  name  Ilione,  von  einem 
sciolus  an  den  rand  geschrieben  zur  erklärung  von  maxima  natarum 
Priami)  konnte  dann  den  ersten  gen.  Priami  verdrängen,  ohne  diese 
letztere  Vermutung  als  zwingend  zu  bezeichnen,  musz  ich  die  vorteile 
meiner  Wiederherstellung  als  schlagende  bezeichnen:  1)  die  darge- 
brachten geschenke  sind  nun  sämtlich,  wie  v.  647  gesagt  ist,  der  asche 
und  dem  brande  Trojas  entrissen;  2)  bei  sämtlichen  dona  ist  nun 
der  frühere  besitzer  angegeben :  zwei  gehörten  der  Helena,  eins  dem 
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Priamus,  zwei  seiner  ältesten  tochter,  meinethalben  der  Ilione;  3)  das 
scepter  ist  nun  nicht  mehr  von  einer  prinzessin  getragen  worden, 
sondern,  wie  es  a  priori  anzunehmen  war,  ein  eigentum  des  cktitttoö- 
Xoc  ßaciAeuc  gewesen,  der  tochter  gebührt  das  monüe  und  die 
corona. 

IL 

Wenn  ich  in  der  eben  behandelten  stelle  es  als  möglich  bezeich- 
nete, dasz  Ilione  glosse  sei  zu  maxima  naiarum  Priami,  so  scheint 
mir  die  statuierung  einer  glosse  zur  endlichen  klärung  der  stelle 
I  393  ff.  unbedingt  notwendig  zu  sein,  dasz  «von  solchen  glossen 
wie  unsere  besten  Vergil-hss. ,  so  auch  unsere  texte  noch  nicht  frei 
sind',  das  wage  ich  mit  HBrandt  zu  behaupten,  wie  derselbe  ge- 
lehrte richtig  bemerkt,  liegt  in  v.  396  die  Schwierigkeit  der  erklä- 
rung  des  augurium.  doch  nicht  die  ganze;  auch  398  ist  nicht  in 
Ordnung,  in  den  'Vergil-studien'  von  JKvicala  (Prag  1878)  wird 
das  augurium  s.  417 — 419  in  der  weise  behandelt,  dasz  eine  genau 
entsprechende  corresponsion  der  chiastisch  gestellten  glieder  nunc 
terras  caperey  aui  captas  iam  despcäarc:  pubes  tuorum  aut  portum 
tenet,  aut  pleno  suhlt  ostia  velo  betont  wird,  die  flotte  landet  eben, 
dies  wird  in  zwei  momenten  veranschaulicht,  der  eine  teil  der  12 
von  den  andern  7  abgesprengten  schiffe  des  Aeneas  befindet  sich  im 
sichern  hafen ,  die  andern  sind  eben  dabei  in  den  hafen  einzulaufen, 
zur  veranschaulichung  dieses  Vorgangs  dient  das  augurium  cycnorum. 
dieses  kann  also  auch  nur  zwei  momente  enthalten,  und  dieser  punct 
ist  es,  den  die  meisten  interpreten  dieser  viel  behandelten  stelle  Uber- 
sehen haben,  die  vulgata  nunc  terras  ordinc  longo  aut  captas  iam 
despectare  tridentur  ist  mehrfach  geändert  worden.  Ribbeck  hat 
respectare  aus  dem  Palatinus  in  den  text  gesetzt,  unter  vielfacher 
Zustimmung,  während  sein  capsos  mit  recht  nur  Widerspruch  er- 
fahren hat.  in  der  empfehlung  von  respectare  folgten  1869  Brandt 
mit  der  ander ung  von  captas  in  captis ,  von  Schenkl  gebilligt,  1878 
Kvicala  mit  derselben  änderung,  deren  priorität  er  erst  aus  Schapers 
bearbeitung  der  Ladewigschen  ausgäbe  ersah,  zu  dieser  führte  die 
meiner  meinung  nach  falsche  auffassung  des  unbedingt  richtigen 
respectare,  welches  hier  nicht  die  bedeutung  'zurückblicken',  sondern 
'sich  nach  etwas  umsehen'  hat,  wie  respkere  aliquid,  das  rtickwärts- 
blicken  der  schwäne  {respectare  absolut)  mit  dem  zusatze  iam  hat 
etwas  unsäglich  mattes,  und  genügt  doch  auf  keinen  fall,  um  in 
corresponsion  mit  dem  portum  tenere  der  schiffer  zu  treten,  während 
also  Brandt,  Schenkl,  Kvicala  eine  aus  den  Worten  ihres  textes  nicht 
klar  heraustretende  chiastische  responsion: 

(1)  cycni  terras  capere  (2)  captis  iam  respectare  vidcntur 

X 

(3)  classis  portum  tenet  (4)  subü  ostia 
erzielen  wollen,  weisen  die  worte  des  textes  vielmehr  auf  eine 
parallele  responsion  hin,  sobald  man  erkannt  hat  dasz  captas 

36* 
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nichts  weiter  als  eine  glosso  zu  einem  zweiten  t  er  ras  ist,  hervor- 
gerufen durch  die  lesart  despedare.  auch  hier  dürfte  die  einsetzung 
der  glosse  in  den  text  gerade  durch  das  in  zwei  auf  einander  folgen- 
den versen  wiederholte  Substantiv  beliebt  worden  sein,  wie  das  zwei- 
malige Priami  in  654  die  aufnähme  der  glosse  zu  rechtfertigen  schien, 
während  diese  Wiederholung  eine  absichtliche  war  und  von  drasti- 
scher Wirkung  ist.  die  parallele  responsion  ergibt  also  : 

(1)  cycni  terras  capere  (2)  terras  iam  respedare  videntur 

I  I 
(3)  classis  portum  tcnet  (4)  subit  ostia  velo. 

wie  die  Schiffer  schon  im  besitze  des  hafens  sind,  so  die  schwane  im 
besitze  des  landes ,  capere  =  occupare. 

Mit  v.  396  ist  das  notwendige  zur  veranschaulichung  des  Schick- 
sals des  abgesprengten  teiles  der  Aeneasflotte  von  Venus  erklärt, 
v.  397  f.  schildern  und  versinnbildlichen  etwas  accessorisches :  die 
freude  der  schiffer  wird  angedeutet  durch  die  schwäne ,  welche  stri- 
dentibus  alis  ludunt ,  wie  das  Schwimmvögel  immer  thun ,  wenn  sie 
einer  gefahr  entronnen  sind,  coetu  cinxere  polum  cantusque  dedere. 
diese  worte  zu  erklären  war  noch  niemand  gelungen  (auch  nicht 
Kolster  in  diesen  jahrbüchern  1878  s.  489  ff.),  v.  400  aut  portum 
tenei  aut  pleno  subit  ostia  velo  sondert  die  vorhin  ausgeführten 
momente  in  dem  gebahren  der  schwäne.  wie  kommen  dieselben 
plötzlich  wieder  in  die  luft,  und  welches  moment  in  dem  verhalten 
der  schiffer  soll  denn  dadurch  veranschaulicht  werden?  aus  den  er- 
klärungen ,  die  damit  versucht  worden  sind ,  scheint  hervorzugehen, 
dasz  der  eigentliche  aufenthalt  der  schwäne  die  luftregionen  wären, 
und  nicht  vielmehr  die  erde,  wie  die  schiffer  vom  lande  kommen 
und  zum  lande  zurückkehren,  nachdem  sie  der  stürm  auseinander- 
getrieben ,  so  kommen  die  schwäne  von  der  erde  und  kehren  schleu- 
nig wieder  dorthin  zurück,  nachdem  sie  der  adler  auseinandergejagt, 
in  polum  also  steckt  eine  corruptel,  die  durch  Kvicala  nach  dem  vor- 
gange Burmans  ebenso  einfach  wie  schlagend  durch  änderung  des 
P  in  S  beseitigt  ist:  solum  (den  erdboden)  cinxere  (bedeckten  sie  im 
kreise),  so  schildern  397  f.  vortrefflich  das  wesen  der  Schwimm- 
vögel ,  nachdem  sie  der  gefahr  entronnen :  das  umhereilen,  das  fröh- 
liche schreien  (cantus  dare)  und  schlagen  mit  den  flügeln.  danach 
halte  ich  auch  die  änderung  des  et  in  v.  398  in  ut  für  notwendig, 
die  tempusfolge  ludunt,  cinxere,  dedere  in  coordinierten  Satzteilen  ist 
nicht  zu  erklären,  somit  wird  die  stelle  in  meinem  texte,  wie  ich 
hoffe  ohne  jeden  anstosz,  so  lauten: 

395  nunc  terras  online  longo 

aut  capere,  aut  terras  iam  respedare  videntur. 
ut  reduces  Uli  ludunt  stridentibus  alis, 
ut  coetu  cinxere  solum  cantusque  dedere, 
hattd  aliter  puppesque  tuae  pubesque  tuorum 
400  aut  portum  tenet,  aut  pleno  subit  ostia  velo. 
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eh. 

Hinsichtlich  der  hemi9tichien  ist  bekannt,  dasz  'omnia  fere 
absolute-  perfectoque  sunt  sensu  praeter  illud  quem  tibi  iam  Troia9 
(IH  340).  trotz  dieses  Zeugnisses  hat  Schaper  zdst.  den  vers  bean- 
standet, 'weil  Verg.  in  keinem  hemistichium  den  sinn  oder  den 
rhythmus  ohne  abschlusz  gelassen  hat',  dies  letztere  kann  doch  wol 
nur  heiszen,  dasz,  wo  der  sinn  keinen  abschlusz  gefunden,  der  vers 
wenigstens  mit  einem  vollen  daetylus  oder  spondeus  schlieszt.  die- 
ses kriterium  scheint  mir  in  der  that  ganz  unwesentlich  zu  sein ,  da 
der  abschlusz  mit  der  arsis,  auch  wo  der  sinn  unvollständig  ist,  sich 
weit  mehr  empfiehlt,  zu  den  50  von  Schaper  zu  I  534  zusammen- 
gezählten stückversen  findet  die  construetion  des  satzes  keinen  ab- 
schlusz nur  in  den  drei  stellen  X  728.  490  und  I  534.  denn  der 
vers  V  294  Nisus  et  EuryahiS  primi  verträgt  eine  stärkere  inter- 
punetion  als  ein  komma.  auch  X  728  und  490  bilden  nur  scheinbar 
eine  ausnähme  von  der  bei  Donat  aufgestellten  regel.  die  erste  stelle 
bildet  den  mittelpunct  eines  groszen  gleichnisses : 

inpastus  stabula  alia  leo  ceu  saepe  peragrans, 
suadet  enim  vesana  fames,  si  forte  fugacem 
conspexit  capream  aut  surgentem  in  cornua  cervum , 
gaudet  hians  immune  comasque  arrexit  et  haeret 
visceribus  super  ineumbens,  lavit  improba  taetcr 
ora  cruor: 

sie  mit  in  densos  alacer  Mesentius  hostes. 
der  gedanke  hat  in  der  that  mit  den  worten  ora  cruor  seinen  ab- 
schlusz gefunden,  wenn  auch  das  grammatische  Satzgefüge  streng 
genommen  erst  mit  dem  sie  mit  seinen  endlichen  abschlusz  erreicht, 
jedenfalls  verträgt  auch  dieser  stückvers  eine  stärkere  interpunetion. 
in  demselben  buche  lautet  490  quem  Turnus  8Up&  adsistens:  und 
nun  folgen  die  worte.  dann  hätten  wir  einen  halbvers  wie  X  580 
cui  Liger,  oder  IX  295  tum  sie  effatur,  oder  XII  631  Turnus  ad  haec  ; 
aber  X  490  ist  ohne  ellipse:  denn  491  folgt  Arcades,  liaee,  inquit. 
nichtsdestoweniger  wird  man  auch  diese  ausnähme  für  eine  schein- 
bare zu  erklären  berechtigt  sein:  denn  490  vermiszt  niemand  etwas 
zum  abschlusz  des  sinnes ;  an  die  ellipse  eines  verbum  dicendi  ist 
eben  jeder  gewöhnt,  so  bliebe  denn  auszer  dem  in  der  vita  Donati 
notierten  III  340  nur  I  534 ,  wo  übereinstimmend  so  gelesen  und 
construiert  wird : 

hic  cursus  fuit , 

-cum  subito  adsurgens  fluetu  nimbosus  Orion 

in  vada  caeca  tulit  usw. 
'dies  war  die  richtung  des  laufes  (nemlich  nach  Italien) ,  da*  usw. 
hier  bricht  der  halbvers  also  zwischen  nachsatz  und  Vordersatz  mit 
dem  bekannten  cum  additivum  ab.  dieser  halbvers  ist,  von  dem  als 
solchen  bezeugten  III  340  abgesehen,  in  seiner  art  ohne  beispiel; 
dabei  ist  es  der  erste  stückvers  in  dem  ersten  gesange,  einem  der 
relativ  vollendetsten  des  gedichtes;  dasz  er  nicht  mit  der  arsis 
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schlieszt,  erhöht  noch  den  eindruck  des  unabgeschlossenen,  zu  die- 
sem schwer  wiegenden  umstände  kommt  noch  ein  grammatisches 
bedenken ,  das  perfectum  in  dem  Vordersätze  zu  dem  mit  cum  addi- 
tivum  oder  inversivum  eingeleiteten  nachsatze.  bei  Verg. ,  der  hier- 
bei nur  in  frage  kommen  kann,  ist  diese  form  ohne  beispiel.  zwar 
verweist  Ladewig  auf  X  250  iamque  in  conspectu  Teucros  habet  et 
sua  castra ,  stans  cclsa  in  puppi ,  clipeum  cum  dcindc  sinistra  extulit 
ardentem;  hier  liegen  aber  die  Verhältnisse  anders,  erstens  steht 
hier  in  dem  Vordersätze  kein  perf. ,  und  zweitens  gehört  diese  stelle 
zu  den  vielen  wenig  überarbeiteten  des  zehnten  buches.  ich  habe 
sie  in  dem  zweiten  teile  meines  berichtes  über  die  Schapersche  be- 
arbeitung  des  Ladewigschen  Verg.  ausführlich  behandelt,  der  als  bei- 
lege zum  Meseritzer  osterbericht  1879  erschienen  ist  [s.  oben  s.  224]. 
so  wie  an  dieser  stelle  des  zehnten  buches  zu  interpungieren  ist: 
iamque  in  conspeäu  Teucros  habet  et  sua  castra,  \  stans  cclsa  in  puppi. 
clipeum  cum  deindc  sinistra  \  extulit  ardentem,  clamorem  ad  sidera 
tollunt  |  Dardan  idae,  so  ist  mit  der  änderung  der  interpunetion  von 
I  534  der  stein  des  anstoszes  gehoben,  es  musz  geschrieben  werden: 
hic  cursus  fuit. 

cum  subito  adsurgens  fluäu  nimbosus  Orion 
in  vada  caeca  Mit  penitusque  procaeibus  austris 
perque  undas  superante  sah  perque  invia  saxa 
disptdit ,  huc  pauci  vestris  adnavimus  oris. 

IV. 

Zu  der  überlieferten  zahl  von  hemistichien  sind  durch  Ribbeck 
noch  mehrere  hinzugekommen,  dasz  die  von  Wendtlandt  zs.  f.  d. 
gw.  1875  s.  386  aufgezählten  vier  die  zahl  nicht  erschöpfen,  geht 
schon  daraus  hervor,  dasz  er  I  188  übersehen  hat.  hier  sind  die 
worte  fidus  quae  tcla  gerebat  Achates  nicht  erst  von  Ribbeck  einge- 
klammert worden ,  schon  Hofman  Peerlkamp  sagt  zdst. :  'gestabat, 
credo,  ipse  Aeneas  arcum  et  pharetram,  ut  v.  312  graditur  comitatus 
Achate  bina  manu  lato  crispans  hastilia  ferro,  an  Aeneas  gestabat 
arcum,  Achates  autem  sagittas?  nam  tela  ad  arcum  referri  non  pos- 
6unt.  credo  hacc  non  esse  Virgilii.'  die  halbverse  musten  zur  aus- 
fUllung  einladen,  dasz  dies  geschehen  ist,  wissen  wir  aus  III  661, 
woraus  Ribbeck  prol.  s.  73  mit  recht  den  schlusz  zog:  'quoniam 
pannus  ad  v.  661  explendum  vcl  in  Palatinum  codicem  translatus 
est,  vigilandum,  num  alia  quoque  ab  interpolatoribus,  quos  con- 
stat  in  hoc  genere  raultos  elaboravisse,  suppleta  sint  hemi- 
stichia.'  in  seinem  aufsatz  'über  die  in  der  ersten  hälfte  des  Aeneis 
durch  die  moderne  kritik  gewonnenen  resultate'  (zs.  f.  d.  gw.  1877 
s.  65  ff.),  in  welchem  diese  meist  sehr  summarisch  abgethan  wer- 
den, behauptet  Schaper  dasz  'auch  nicht  der  mindeste  grund  vor- 
handen sei  die  worte  fidus  quae  tela  gerebat  Acliatcs  zu  streichen, 
denn  es  ist  längst  nachgewiesen,  dasz  bogen  und  pfeile  durch  tela 
bezeichnet  werden  können,  und  die  behauptung,  dasz  ein  held  sich 
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seine  waffen  nicht  nachtragen  lassen  dürfe,  weil  er  sonst  « Vener e 
mollior»  erscheine,  kann  wol  kaum  ernst  genommen  werden.'  der 
erste  teil  der  Widerlegung  betreffs  der  tela  wendet  sich  gegen  Peerl- 
kamp,  der  zweite  gegen  Ribbeck.  das  erstere  argument  ist  hinfallig. 
arcus  und  sagittae  gehören  natürlich  zusammen  und  bilden  zusam- 
men die  tela.  passend  ist  verglichen  worden  von  Siebeiis  Ov.  met. 
V  366,  wo  Venus  ihren  Cupido  auffordert  üla>  quibus  superas  omnes> 
cape  tela ,  und  er  dann  pharetram  soluit>  de  miUe  sagittis  unam  sepo- 
suit ,  oppo&itoque  genu  curvatrit  flexile  cornu.  Ribbecks  argument 
ist  von  Gossrau  und  Schaper  entstellt  wiedergegeben,  jener  sagt 
nemlich  prol.  s.  67  wörtlich:  eat  otiosa  esse  vix  quisquam  nega- 
bit  nec  admodum  probabile,  molliorem  ipsa  Venere,  quae  Dianam 
simulans  umeris  de  more  Jiabilem  suspenderat  arcum  venatrix  (318 
sq.),  Aenean  sua  tela  Achatae  gerenda  dedisse.*  wer  also  nicht 
weisz,  dasz  Ribbeck  das  auftreten  des  Aeneas  mit  dem  seiner  mut- 
ter  als  venatrix  vergleicht,  dem  müssen  die  von  Gossrau  und  Scha- 
per aus  dem  Zusammenhang  gerissenen  worto  fipsa  Venere  mol- 
lior' äuszerst  komisch  vorkommen,  auffallend  bleibt  es  doch,  dasz 
Aeneas  sich  hier  bogen  und  pfeile  nachtragen  läszt,  während  er  312 
auch  uno  comitatus  Achate  bina  hastüia  manu  crispat.  es  kann  da- 
mit nicht  verglichen  werden,  dasz  die  helden  in  der  schlacht  armigeri 
zur  seite  haben,  welche  ihnen  neue  geschosse  zureichen ,  wie  denn 
Achates  wirklich  in  solch  einer  Situation  dem  Aeneas  dienste  leistet 
X  333.  bogen  und  kocher  hat  der  jäger  bei  sich,  aber  es  sind  viel 
gewichtigere  gründe,  welche  die  worte  fidus  .  .  Achates  als  die  er- 
gänzung  eines  halbverses  durch  eine  ungeschickte  händ  darthun, 
welche  die  Verteidiger  des  herkömlichen ,  vor  allen  Schaper,  nicht 
hätten  mit  stillschweigen  übergehen  sollen,  während  die  geführten 
mit  dem  anzünden  des  feuers  und  der  Zubereitung  ihrer  kärglichen 
mahlzeit  beschäftigt  sind  —  interea  entfernt  sich  Aeneas,  um  von 
einer  klippe  umschau  zu  halten,  es  wird  ausdrücklich  gesagt,  dasz 
Achates  mit  den  Vorbereitungen  zur  mahlzeit  beschäftigt  ist  (174  ac 
primum  süici  scintillam  excudit  Achates  usw.),  dasz  Aeneas  sich 
allein  "entfernt ,  und  dann  ist  188  Achates  plötzlich  bei  ihm?  ja, 
wenn  Aeneas  mit  dem  gedanken  auf  die  jagd  zu  gehen  sich  entfernt 
hätte!  diese  absieht  liegt  ihm  durchaus  fern,  während  alle  seine 
mannen  mit  der  mahlzeit  beschäftigt  sind,  will  er  die  zeit  bis  zur 
herstellung  derselben ,  an  der  er  allein  nichts  zu  thun  hat,  sich  nach 
den  fehlenden  genossen  umschauen,  da  sieht  er  die  hirsche,  und  mit 
der  waffe,  die  er  immer  bei  sich  führt,  erlegt  er  einige  derselben, 
gerade  die  erwähnten  stellen  I  312  und  X333  sind  die  veranlassung 
gewesen,  den  sonst  immer  folgenden  fidus  Achates,  der  conxes  it  et 
paribus  curis  vestigia  figit  (VI  158),  zur  ausftillung  des  stückverses 
zu  benutzen. 

Will  man  eine  solche  ausfüllung  trotzdem  nicht  annehmen ,  ist 
man  aber  von  der  ungehörigkeit  der  anwesenheit  des  Achates  über- 
zeugt, so  liegt  noch  eine  andere  möglichkeit  vor,  nemlich  die  dasz 
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die  worte  fidus  .  .  Achates  nur  eine  randbemerkung  waren  mit  be- 
zug  auf  die  vorhin  erwähnten  stellen,  welche  das  Verhältnis  des 
Aeneas  zu  seinem  treuen  begleiter  berühren,  dann  dürfte  aus  die- 
sen worten  unter  hinzufügung  des  müszigen  constitü  in  v.  187  unser 
text  gebildet  worden  sein ,  während  der  dichter  geschrieben  hätte : 

187  corripü  hic  arcumque  manu  celeresque  sagittas 

189  dudoresque  ipsos  pnimum  usw. 
endlich  darf  nicht  übergangen  werden,  dasz  der  commentar  des  Ser- 
vius,  in  dem  auch  schon  die  frage  aufgeworfen  wird,  wie  Achates 
plötzlich  vom  feuer  weggekommen  sei,  bei  gerebat  eine  erklärung  an- 
deutet, die  wenigstens  erwogen  werden  musz:  gerebat  aut  tunc>  aut 
quae  gerere  consueverat  (s.  75  der  neuen  ausgäbe  von  Thilo), 
was  soll  denn  das  imperf.  gerebat  nach  den  perf.  constitU  und  corri~ 
puit  anders  bedeuten  als  dasz  Achates  seinem  heim  die  geschosse 
zu  tragen  pflegte?  der  sinn  der  stelle  könnte  allenfalls  so  ge- 
deutet werden:  Achates  ist  mit  den  geführten  beschäftigt,  Aeneas 
stiehlt  sich  allein  mit  den  w äffen  fort,  welche  (sonst,  gewöhnlich) 
der  treue  Achates  trug,  es  wäre  das  ein  matter  zusatz,  mit  dem  man 
aber  zur  not  die  Überlieferung  verteidigen  könnte,  den  conservati- 
ven  Vergiliusinterpreten  empfehle  ich  diese  auffassung,  da  eine  an- 
dere meiner  meinung  nach  haltlos  ist.  ich  selbst  würde  mich  aus 
den  oben  entwickelten  gründen  am  meisten  dahin  neigen  v.  188  zu 
den  hemistichien  zu  rechnen. 

V. 

In  der  zs.  f.  d.  gw.  1878  s.  224  f.  habe  ich  I  455  besprochen 
und  den  vers  so  zu  lesen  vorgeschlagen :  artificumque  manus  ingentem 
operumque  laborem.  doch  ist  damit  die  stelle  453  ff.  nicht  von  allen 
flecken  gereinigt,  dasz  sie  so  von  dem  dichter  abgeschlossen  hinter- 
lassen sei ,  möchte  ich  unter  keiner  bedingung  zugeben,  es  handelt 
sich  für  uns  darum ,  uns  über  die  mängel  klar  zu  werden  und  die- 
selben namentlich  für  eine  Schulausgabe  zu  beseitigen,  ich  habe  dies 
in  folgender  weise  gethan: 

453  namque  sub  ingenti  lustrat  dum  singula  templo 

455  artificumque  manus  ingentem  operumque  laborem 

456  miratur,  videt  Iliacas  ex  ordine  pugnas 

457  bellague  iam  fama  totum  mügata  per  orbem;  — 

459  constitü  et  lacrimans:  *quis  iam  locus9  inquit  'Achate, 

460  quae  regio  in  tcrris  nostri  non  plena  laboris? 

dazu  die  anmerkung:  cindes  in  dem  erhabenen  terapel  er  alles  |  eifrig 
betrachtet,  die  werke  der  künstler,  |  die  gewaltige  arbeit,  die  mühen - 
reiche,  |  bewundrungsvoll  —  da  sieht  er  mit  staunen  die  kämpfe  vor 
Troja,  in  bildern  gereiht,  |  den  krieg  durch  Fama  gekündet  dem  erd- 
kreis.  |  der  held  steht  still  und  weinend  beginnt  er:  |  cwo  ist,  o  Acha- 
tes, ein  ort  noch  auf  erden,  |  ein  land  von  dem  leid  unsrer  mühsal 
noch  leer?51 

1  die  anregung  zur  übersetnng  der  Aeneide  in  dem  viermal  gehobenen, 
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Abgesehen  von  der  änderung  von  inter  sc,  worüber  jetzt  auch 
Kvicala  ao.  8.  126  ff.  zu  vergleichen  ist,  in  ingentem  musz  ich  454 
reginam  opperiens,  dum,  quae  futura  sit  urbi  und  458  Airidas  Pria- 
mumque  et  saevum  ambobus  AchiUem  als  nicht  von  Verg.  herrührend 
verwerfen,  ich  kann  sie  nicht  einmal  als  zu  den  tibicines  gehörig 
gelten  lassen,  der  erste,  auch  von  Schenkl  angefochtene,  sagt  dasz 
Aeneas ,  dum  sub  ingcnti  templo  singula  lustrat ,  die  bilder  bemerkt 
auf  die  ankunft  der  königin  wartend,  'woher  konnte  Aeneas  wissen, 
dasz  Dido  in  den  tempel  kommen  wollte  oder  müsteV  fragt  Weidner, 
und  ich  werfe  dieselbe  frage  auf,  gebe  aber  darauf  nicht  dieselbe  ant- 
wort  wie  er:  'dies  ist  eine  müszige  frage.'  allein  ganz  so  müszig 
scheint  sie  ihm  doch  nicht :  denn  er  stellt  es  als  möglich  hin ,  dasz 
Aeneas  dies  aus  dem  Vorhandensein  des  sölium  v.  506  geschlossen 
habe,  das  klingt  doch  recht  gesucht,  es  wäre  doch  ein  seltsamer 
kauz,  der  in  dem  weiszen  saale  des  Berliner  Schlosses  auf  unsern 
kaiser  warten  wollte  aufgrund  der  beobachtung,  dasz  ein  thron  für 
ihn  dort  vorhanden  ist.  es  klingt  zu  komisch,  wenn  es  heiszt: 
Aeneas  sieht  in  einem  lucus  laäissimus  umbrae  einen  tempel,  be- 
wundert die  arbeit  an  ihm ,  geht  in  den  pronaos ,  besieht  sich  dort 
die  bilder  und  denkt:  ich  will  einmal  warten,  vielleicht  kommt  die 
königin  her.  nun  vielleicht  auch  nicht,  er  hätte  unter  umständen 
recht  lange  warten  können,  aber  an  solchen  sinnlosen  Zusätzen  er- 
kennt man  die  randbemerkungen  thörichter  leser,  vielleicht  schüler, 
die  von  unwissenden  abschreibern  gedankenlos  in  den  text  gesetzt 
worden  sind,  der  zweite  teil  dieses  eingeschobenen  verses  zerstört 
durch  seine  form  die  concinnität  der  periode  und  enthält  eine  albern- 
heit.  das  gerippe  des  satzes  ist:  dum  singula  lustrat,  dum  artificum 
manus  miratur  .  .  pugnas  Biacas  videt.  der  falsche  vers  unterbricht 
diesen  satzbau  durch  hinzufügung  eines  particips  und  eines  von  dum 
miratur  abhängigen  indirecten  fragesatzes.  mirari  musz  also  in  ganz 
verschiedenem  sinne  zweimal  genommen  werden:  'er  bewundert  die 
kunstwerke*  und  'er  wundert  sich  über  das  Schicksal  der  stadt';  wäh- 
rend vorher  und  nachher  nur  von  dem  sehen  voll  bewunderung  die 
rede  ist,  kommt  mitten  hinein  ein  sich  wunderndes  denken  über  das 
Schicksal  der  stadt,  das  in  diesem  Zusammenhang  gänzlich  unmoti- 
viert erscheint,  mit  diesem  machwerk  haben  wir  nun  nichts  mehr 
zu  schaffen,  aber  auch  v.  457  ist  ein  pannus  angeflickt.  Aeneas  er- 
blickt die  kämpfe  vor  Troja  ex  ordine  dargestellt,  welche?  sagen 
v.  466  ff.  namque  videbat:  la  die  Griechen  auf  der  flucht  (vor 
Hektor).  b  die  Trojaner  auf  der  flucht  (vor  Achilles).  2  a  den  mord 
des  Rhesus,  b  den  mord  des  Troilus.  3  a  die  Ilierinnen  als  Ik€T10€C. 
b  Priamus  als  \K^Trjc.  4  a  Meranon  mit  dem  succurs  vor  Troja. 
b  Penthesilea  mit  dem  succurs.  die  corresponsion  der  vier  bilder- 

nicht  allitterierenden  deutschen  freien  verse  verdanke  ich  der  lectüre 
de»  geistvollen  Vortrags  Adolf  Briegers  rüber  das  wahre  und  falsche 
ideal  der  Übersetzung  antiker  dichter'  in  den  Verhandlungen  der  Wies- 
badener philologenversamlung  (Leipzig  1878)  s.  70  ff. 
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paare  liegt  auf  der  hand,  ist  untadellich  schön,  jede  änderung  ist 
überflüssig,  unter  bella  v.  457  sind  also  die  kämpfe  vor  Troja  mit 
den  zwischen  dieselben  fallenden  ereignissen  zu  verstehen,  dazu  wird 
angefügt  Atridas  Priamumqm  et  saevum  ambobus  AcJiiUem.  höchst 
auffällig  ist  1)  der  mangel  einer  copulierenden  oder  epexegetischen 
partikel,  das  asyndeton.  die  Zusammenstellung  v'ukt  beüaque,  Airi- 
das, Priamumque  et  AchiUem  ist  unlateinisch  und  unlogisch.  2)  es 
ist  in  der  erklärung  der  bilder  nirgends  von  den  Atriden  die  rede. 
3)  die  worte  saevum  ambobus  AchiUem  sind  sinnlos,  wenn  Achilles 
sacvus  genannt  wird ,  so  ist  das  in  der  Ordnung ;  wenn  er  Priamo 
saevus  genannt  wird,  so  mag  das  in  der  Ordnung  sein ;  wenn  er  aber 
dem  Priamus  in  gleicher  weise  saevus  sein  soll  wie  den  Atriden ,  so 
ist  das  schon  nicht  in  der  Ordnung,  und  wenn  er  dem  Menelaus,  dem 
Agamemnon  und  dem  Priamus  gegenüber  sich  saevus  zeigte,  so  sind 
das  wol  drei  personen  und  nicht  ambo.  4)  die  vorwegnähme  ein- 
zelner Sujets  aus  der  erst  nachher  erläuterten  bilderreihe  schwächt 
den  eindruck  und  ist  unkünstlerisch,  ich  bin  sonst  sehr  gern  bereit 
stellen  und  verse  der  Aeneide,  welche  den  Zusammenhang  stören 
oder  einen  Widerspruch  enthalten,  trotzdem  als  Vergilisch  zu  ver- 
teidigen mit  dem  hin  weis  auf  die  mangelnde  scbltfszredaction ;  doch 
müssen  sie  nicht  in  der  weise  wie  hier  allen  regeln  der  grammatik, 
logik  und  ästhetik  ins  gesicht  schlagen. 

VI. 

Im  anschlusz  hieran  noch  etwas  über  die  bilder  selbst,  ich  sage 
bilder.  leider  habe  ich  bemerkt  dasz  nicht  alle  von  bildern  spre- 
chen ,  und  daran  scheint  vor  allen  Weidner  schuld  zu  sein,  auf  einem 
giebelfelde  sollen  diese  scenen  dargestellt  gewesen  sein,  also  nicht 
maierei  sondern  —  plastik.  freilich  enthalten  die  sujets  nichts, 
was  nicht  auch  in  marmor  hätte  dargestellt  werden  können ,  selbst 
dem  niger  Memnon  konnte  ja  die  polychromie  gerecht  werden,  oder 
es  hätte  auch  schwarzer  marmor  angewendet  sein  können,  aber  in 
einem  giebelfeld  lauter  bilder,  die  zwar -paarweise  in  ihren  sujets 
verwandt  sind,  aber  doch  nicht,  wie  das  bei  darstellungen  in  giebel- 
feldern  notwendig  ist,  ein  ganzes  bilden  mit  einem  gemeinsamen 
mittclpuncte.  acht  scenen  verschiedenen  inhalts  in  einem  giebelfelde, 
welches  nur  in  der  mitte  räum  für  aufrechtstehende  figuren  bietet! 
ich  erstaune  dasz  ich  diese  frage  weder  in  den  ausführlichen  aus- 
einandersetzungen  Weidners  noch  Kvicalas  auch  nur  berührt  finde, 
sie  lassen  die  archäologische  frage  zu  sehr  auszer  acht.  Weidners 
giebel  siebt  so  aus: 
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oder  in  Worten:  linke  h&lfte: 

Graiorum  fuga.    Tydides  et  Rhesus.   Iliades  et  Minerva.  ÄchUles 

et  Priamus. 

rechte  hälfte : 

Aeneas  et  Memnon.  Penthesüea  et  Amazones.  Ächüles  et  Troilus. 

Troianorum  fuga. 
diese  anordnung  ist  eine  rein  willkürliche  und  principlose.  denn 
während  er  das  erste  bilderpaar  auseinanderreiszend  die  flucht  der 
Griechen  und  die  flucht  der  Trojaner  je  auf  die  endpuncte  des  giebel- 
feldes  versetzt,  gibt  er  schon  dem  folgenden  paar  (mord  des  Rhesus, 
mord  des  Troilus)  nicht  mehr  die  entsprechenden  stellen  vor  den 
ersten  bildern,  zerreiszt  das  dritte  bilderpaar,  die  supplicationsscenen, 
und  darum  auch  das  vierte,  die  pendants  der  succursscenen.  Weid- 
ner erinnert  an  die  sog.  Aegineten,  ohne  aber  von  diesem  bildwerk 
eine  anwendung  auf  unsern  fall  zu  machen,  das  ganze  feld  enthielt 
nur  eine  scene,  den  kämpf  um  eine  leiche  zwischen  Griechen  und 
Trojanern ,  Pallas  Athene  aufrecht  in  der  mitte ,  die  figuren  auszer 
ihr  gebückt  und  liegend ,  wie  es  die  form  des  giebels  gestattete,  so 
eignete  sich  die  Niobesage  zur  plastischen  darstellung  für  ein  giebel- 
feld :  Niobe  mit  ihrer  jüngsten  tochter  in  der  mitte ,  stolz  aufrecht 
stehend,  zur  rechten  und  linken  die  zusammenknickenden  und  zusam- 
mengeknickten söhne  und  töchter,  die  ecken  bieten  nur  noch  railm 
für  liegende  figuren.  nach  diesen  gesichtspuncten  ist  für  die  Vergil- 
scenen  kein  platz  auf  einem  giebelfelde.    es  fehlt  die  einheit  des 
sujets  und  dio  möglichkeit  viele  einzelne  scenen  der  vorliegenden 
art  auf  einem  giebelfelde  unterzubringen,    das  schlimmste  in  der 
Weidnerschen  exposition  ist  jedenfalls  der  umstand ,  dasz  er  v.  464 
sie  ait  atque  anitnum  pictura  pascü  inani,  der  also  ganz  deutlich 
die  art  der  kunstwerke  kennzeichnet,  erst  gewaltsam  für  seine  inter- 
pretation  zurechtstutzen  musz,  indem  er  sagt :  'pidura  ist  hier  nicht 
von  der  maierei  zu  verstehen  —  die  maierei  ist  später  als  die  bild- 
hauerkunst  —  sondern  von  reliefs,  welche  ein  gemälde  ersetzen.' 
als  ob  die  frage ,  ob  die  maierei  oder  die  sculptur  das  prius  sei ,  in 
diesem  Karthago  Vergils  auch  nur  aufzuwerfen  wäre!  und  zum  be- 
weise ,  dasz  pictura  von  der  bildhauerarbeit  gesagt  werden  könne, 
führt  Weidner  aus  dem  Culex  an :  si  nitor  auri  sub  laqueare  domus 
anitnum  non  tangit  avarum  f  picturaeque  decus-,  was  natürlich  nichts 
anderes  bedeutet  als  'schöne  gemälde',  woraus  er  sich  ohne  jede  be- 
rechtigung  eine  'bunte  musivarbeit'  gemacht  hat.    wie  dann  auch 
Kvicala  ao.  s.  133  ff.  behaupten  kann,  es  sei  in  hohem  grade  wahr- 
scheinlich, dasz  wir  die  bilderreihe  als  auf  einem  giebelfelde  befind- 
lich und  in  zwei  teile  zerfallend  uns  vorzustellen  haben,  und  dabei 
v.  464  vollständig  ignoriert,  kann  ich  nicht  begreifen. 

Wir  haben  also  keine  plastischen  bild werke  vor  uns ,  sondern 
maiereien  in  der  halle  des  irpövaoc,  in  der  sich  Aeneas  von  v.  453 
an  befindet:  denn  sub  ingenti  templo  heiszt  nach  Vergilischem  Sprach- 
gebrauch nichts  anderes  als  fin'  dem  tempel,  vgl.  sub  pectorc  vulnus 
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IV  67.  vasto  sub  antro  III  431  und  an  unzähligen  andern  stellen, 
wir  befinden  uns  mit  dem  helden  in  einer  ctod  TrouaXr),  der  verhalle 
des  tempels.  wie  haben  wir  uns  nun  wol  die  anordnung  der  vier 
bilderpaare  zu  denken?  gewis  auf  das  einfachste  hergestellt,  je 
zwei  bilder  gehören  als  pendants  zusammen:  zwei  paare  auf  der 
linken  seite  des  eintretenden,  zwei  paare  zu  seiner  rechten,  die  bei- 
den ersten  bilder  werden  mit  hac  .  .  hac  eingeführt ,  was  nichts  an- 
deres heiszt  als  'hier  und  dort',  das  zweite  paar  auf  derselben  seite 
mit  nec  pivcul  hinc  und  parte  alia.  mit  interea  v.  479  wird  auf  die 
entgegengesetzte  wand  hingewiesen  vom  standpunct  des  beschauers 
aus,  vor  dessen  äugen  die  bilder  ex  ordine  v.  456  vorüberziehen, 
während  vor  ihm  Troilus  von  Achilles  im  staube  geschleift  wird  — 
interea  nähern  sich  auf  der  andern  seite  die  Ilierinnen  mit  dem 
peplos  der  zürnenden  göttin.  dieses  interea  ist  also  lebendig  veran- 
schaulichend und  echt  poetisch.  483  und  484  beziehen  sich  natür- 
lich nicht  auf  die  folgende  supplicationsscene ,  sondern  bereiten  die- 
selbe nur  vor.  wenn  Weidner  das  vorletzte  bild  Aeneas  et  Memnon 
nennt,  so  geschieht  dies  den  Worten  des  textes  nach  se  quoquepri*- 
cipibus  permixtum  agnovü  Achivis  ohne  grund.  nur  Memnon  nimt 
eine  hervorragende  Stellung  ein,  nicht  Aeneas,  der  nur  in  gleicher 

weise  wie  andere  fiibrer  der  Trojaner  dargestellt  ist.* 

— i  

* 

*  über  die  bilderreihe  im  Junotempel  hat  gegen  Weidner  treffend« 
schon  Mimscher  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1872  s.  345  f.  beigebracht  auch  ist  zu 
vergleichen  Hang  in  derselben  zs.  1875  s.  484.  übrigens  ist  schon  in 
dem  XV  excurse  der  Heyne-Wagnerschen  ausgäbe  bd.  II  8.  247  die  frage 
aufgeworfen  'videndum,  an  Virgilius  non  de  pictis  tabulis,  sed  de  ana- 
glypbo  opere  .  .  agere  dicendus  Bit?  nam  quod  pwturam  dixit,  hoc  poetiea 
elegantia  (!)  de  quovis  opere,  quod  tiguras  rerum  ac  signa  repraesentat, 
bene  memorare  potTiH,'  allein  Heyne  führt  bald  darauf  fort:  rinterhaec 
tarnen  commento  illi  sculpturae  h.  1.  non  magis  coufidam  quam  ei  quod 
multo  minus  probabiliter  in  animum  venit  viro  docto,  ut  crederet  hic  de 
textura  agi.  nisi  vim  facias  verbis,  non  nisi  de  tabulis  pictis 
agere  poeta  potuit:  et  dicendus  ille  est  maluisse  morem  Italiae  suae 
sequi,  in  qua  passim  visebantur  porticus  templorum  pictae  . .  nihil  fre- 
quentius  eodem  more  inter  Graecos.'  durch  die  geehrte  redaction  die- 
ser jahrbücher  wurde  ich  ferner  aufmerksam  gemacht  auf  das  schrei- 
ben von  L  Lorsch  (Bonn  28  febr.  1848)  an  FQW eicker,  abgedruckt 
mit  einem  zusatze  von  diesem  im  rhein.  museum  VIII  (1853)  s.  137—142, 
welches  unter  den  neueren  erklärern,  so  viel  ich  sehe,  nur  Gossrau  be- 
achtet hat  (von  ihm  falsch  citiert  1851  s.  37).  macht  schon  dieses 
falsche  citat  einen  seltsamen  eindruck,  so  geräth  man  noch  mehr  in 
Verwunderung,  wenn  man  bei  ihm  liest:  fLersch  octo  sumit  imagines 
inter  se  oppositas  in  fronte  fastigii.'  in  seinem  zusatze  teilt  Welcker 
eine  äuszerung  von  HBrunn  mit,  der,  wie  auch  ich  es  ausgeführt  habe, 
je  zwei  und  zwei  parallelbilder  annimt.  mehr  läszt  sich  ans  den  Wor- 
ten des  dichters  auch  nicht  beweisen.  Lersch  gebt  aber  weiter:  er 
will  ein  gegenüber  der  zusammengehörigen  bilderpaare  herausfinden, 
ohne  sich  indes  auf  ein  analogon  berufen  zu  können,  das  dem  vor- 
liegenden direct  und  vollständig  entspricht:  denn  die  notiz  des  Tansa- 
nias I  15,  1  kann  ich  als  ein  solches  nicht  gelten  lassen,  die  form  der 
aneinanderreihung  bei  Verg.  v.  467  hac  .  .  hac  und  474  parte  alia  zwingt 
keineswegs  zur  annähme  eines  gegenüber,  zumal  da  parte  alia  nicht 
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VII. 

Während  Aeneas  diese  Wunderwerke  der  kunst  betrachtet  (haec 
dum  Dardanio  Aeneae  miranda  videniur  v.  494),  erscheint  Dido  und 
nimt  platz  auf  einem  throne,  der  —  wo  zu  suchen  ist?  eine  tempel- 
form, wie  sie  der  Vergilischen  zu  entsprechen  scheint,  finden  wir  in 
dem  groszen  Jupitertempel  zu  Pompeji,  dessen  grundrisz  und  be- 
schreibung  man  bei  Guhl  und  Koner  leben  der  Griechen  und  Römer2 
s.  365  einsehen  mag.  vor  einer  vorhalle  befindet  sich  ein  aus  einer 
plateform  und  künstlich  angelegten  treppen  bestehender  vorbau 
(v.  448  f.  aerea  cui  gradibus  surgebant  limina,  nexaeque  aere  trabes^ 
foribus  cardo  stridebat  aenis).  dadurch  f wurde  die  länge  dieses  gan- 
zen vordern  teils  fast  der  der  zweiten,  hintern  hälfte  des  tempels  gleich 
gemacht  .  .  durch  die  somit  im  mittelpuncto  des  ganzen  gebäudes 
liegende  thür  tritt  man  in  die  cella.'  hier  stand  das  soUumy  auf  dem 
die  königin  platz  nimt.  so  im  wesentlichen  auch  Weidner:  'das 
Bottum  stand  unter  der  eingangsthttr  des  adytum.9  aus  den  Worten 
des  textes  geht  dies  aber  kaum  hervor,  da  die  bedeutung  des  abl. 
foribus  eine  genaue  interpretation  nicht  zuläszt.  ich  halte  tum  für 
eine  corruptel  aus  dem  notwendigen  sub,  hervorgegangen  aus  dem 
bedürfnis  nach  einer  verbindenden  partikel.  also  sub  foribus  divae 
.  .  resedit.  die  worte  media  testudine  templi  sind  ebenfalls  von  Weid- 
ner ausführlich  und  mit  hilfe  des  schönen  Werkes  von  Guhl  und 
Koner  im  wesentlichen  richtig  erläutert,  diese  testudo  ist  eine 
kuppel,  ein  gewölbe  in  der  mitte  des  ganzen  gebäudes,  die  ablative 
media  testudine  templi  sind  also  als  absolute  aufzufassen,  die  königin 
setzte  sich  auf  einem  unmittelbar  an  der  eingangsthür  zur  cella  be- 
findlichen throne  nieder,  dort  wo  in  der  mitte  des  tempels  über  ihr 
eine  kuppel  sich  wölbte,  demnach  geht  Kvicala  ao.  s.  137  viel  zu 
weit,  wenn  er  den  ausfall  eines  ganzen  verses  zwischen  divae  und 
media  annimt.  wie  will  er  hier,  wie  es  die  philologische  methode 
erfordert,  die  möglichkeit  oder  den  grund  des  ausfalls  erklären? 

VIII. 

Es  bleiben  mir  noch  mehrere  stellen  zu  kürzerer  besprechung 
übrig,  in  denen  ich  zur  Herstellung  eines  klaren  Verständnisses  ganz 
leichte  textesänderungen  für  notwendig  halte,  meine  abweichungen 
in  der  exegese  des  ersten  buches  zu  rechtfertigen  halte  ich  für  über- 
flüssig und  zu  weit  führend;  der  commentar  meiner  ausgäbe  wird 
in  dieser  beziehung  den  anforderungen  gerecht  zu  werden  sich  be- 
mühen. 

Trotzdem  der  scholiast  zu  Lucanus  Phars.  1 133  zu  Aen.  I  747 


heiszen  kann  'an  der  andern  wand  des  tempels1,  sondern  'auf  einer  an- 
dern seite  oder  stelle*  bedeutet,  so  sagt  denn  auch  Lorsch  zum  schlusz: 
'sieher  steht,  so  viel  mir  scheint,  die  ganze  Zweiteilung,  der  paralle- 
lismus  dieser  bilder,  die  ihren  gemeinsamen  mittelpunct  natürlich  im 
fall  und  in  der  erniedrigung  Trojas  finden,  woher  der  römische  dichter 
seine  Schilderung  genommen,  ist  nicht  recht  klar.' 
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die  meiner  meinung  nach  ganz  unumgänglich  notwendige  lesart  in- 
geminant  plausum  bietet,  trotzdem  natürlich  nichts  leichter  möglich 
ist  als  der  abfall  eines  auslautenden  -m,  trotzdem  die  lesart  ingemi- 
nant  'sie  verdoppeln'  oder  meinetwegen  reflexiv  'sie  verdoppeln 
sich' plausu  'mit  beifall'  sinnlos  ist,  verschmäht  man  allgemein  das 
gute  und  hält  am  schlechten  fest,  das  non  plus  ultra  in  der  erklä- 
rung  leistet  Kappes :  'sie  verdoppeln  den  beifall  durch  händeklat- 
schen,  sie  klatschen  reichlichen  beifall.*  wir  sehen  hier  wieder  die 
von  ihm  beliebte  schiebemethode  in  der  interpretation ,  die  ich  in 
der  zs.  f.  d.  gw.  1875  s.  476  ö".  reichlich  illustriert  zu  haben  meine, 
das  kunststück,  das  er  hier  vorführt,  ist  sehr  plump:  er  setzt  nem- 
lich  plausus  zweimal,  einmal  als  'beifall',  dann  als  'händeklatschen'. 
ein  ausfall  des  auslautenden  -m  ist  jedenfalls  auch  v.  580  anzuneh- 
men :  erumpere  nubem. 

729  ziehe  ich  mit  Valla  zu  Juv.  5,  38  qua  Belus  et  omnes  \  a 
Belo  soliti  sc.  sunt  facere  oder  libare  der  lesart  quam  vor.  721  hat  der 

Med.  temptareuertere.  dies  scheint  mir  auf  das  viel  sinngemäszere 
pervertere  für  praevertere  zu  führen.  Amor  reiszt  allmählich  das  bild 
des  Sychaeus  aus  dem  herzen  der  Dido  und  verwandelt  ihren 
sinn  dadurch,  dasz  er  ihr  lebendige  liebe  einflöszt.  praevertere  kann 
nur  durch  gekünstelte  interpretation  verstanden  werden,  von  einer 
ähnlichen  'umkehr*  der  gewohnten  empfindungs-  und  denkweise 
wird  dasselbe  verbum  VII  584  gebraucht,  vgl.,  über  diese  stelle 
meine  bemerkung  in  der  zs.  f.  d.  gw.  1875  s.  478. 

707  nec  non  et  Tyrii  per  limina  lacta  frequentes  \  convenere, 
toris  iussi  discumbcre  pictis.  convenere  ist  als  perf.  praesens  zu  fassen : 
'sie  sind  da.'  Kvicala  behandelt  diese  stelle  ao.  s.  161  mit  bezug 
auf  die  worte  iussi  usw.,  die  mir  auch  nicht  die  geringste  Schwierig- 
keit zu  bieten  scheinen,  sobald  man  convenere  in  dem  von  mir  vor- 
geschlagenen sinne  nimt:  'sie  sind  versammelt  auf  ihren  sitzen,  auf 
denen  man  sie  platz  zu  nehmen  geheiszen;  dort  bewundern  sie  die 
herumgereichten  geschenke  des  Aeneas.'  unverständlich  sind  nur 
die  von  Kvicala  gar  nicht  berührten  worte  per  limina  laäa.  die 
präp.  per  drückt  local  die  Verbreitung  über  einen  räum  aus,  das 
passt  zu  limina  nicht;  was  sind  denn  aber  limina  laeta?  fröhliche 
schwellen?  ich  lese  lumina  laäa:  die  gäste  sind  zahlreich  versam- 
melt in  dem  in  einem  lichtmeer  stralenden  palaste,  es  liegt  hier 
also  laäus  c.  gen.  nicht  c.  abl.  vor  wie  v.  441  lucus  laetissimus 
umbrae. 

646  dürfte  die  sorge  des  vaters  auf  dem  geliebten  Ascanius 
sich  concentrieren ,  nicht  die  sorge  des  geliebten  vaters  auf  dem 
Ascanius.  der  dichter  schrieb  oder  hätte  geschrieben  caro. 

574  Tros  Tyriusque  mihi  nullo  discrimine  agetur  versichert  Dido 
dem  Sprecher  der  trojanischeu  abgeordneten,  und  das  soll  heiszen: 
'Trojaner  und  Tyrier  werden  von  mir  ohne  unterschied  behandelt 
werden.'  nur  schade  dasz  aliquem  agere  =  tractare  nicht  nachge- 
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wiesen  ist.  agetur  ist  vielmehr  absolut  zu  nehmen  und  die  so 
häufige  Verwechslung  von  -vc  und  -que  zu  statuieren,  aiso  Tros 
Tyriusve,  mihi  nuüo  discrimine  agetur  =  sive  Tros  sive  Tyrius  erü: 
'Trojaner  oder  Tyrier,  das  wird  auf  meine  handlungen  keinen  ein- 
flusz  üben.' 

Eine  besprechung  erfordert  noch  I  697  cum  venit  (Ascanius), 
aulaeis  tarn  se  regina  superbis  \  aurea  composuit  sponda  mediamque 
locavit.  'diese  Übergangsform,  überhaupt  die  Verbindung  von  cum 
mit  ind.  praes.  im  Vordersatz  und  ind.  perf.  im  nachsatz,  findet  sich 
bei  Verg.  nicht  weiter,  ein  gleiches  beispiel  findet  sich  auch  nicht 
im  Turs.  von  Hand,  so  dasz  unsere  stelle  ganz  singulär  zu  sein 
scheint'  Weidner.  dazu  kommt  die  Schwierigkeit  die  doppelten 
ablativpaare  aulaeis  superbis  und  aurea  sponda  in  der  Übersetzung 
unterzubringen:  denn  wenn  man  das  zweite  paar  local  nimt,  so  ist 
die  modale  beziehung  des  ersten  paares  sehr  lose  und  fragwürdig- 
es ist  auch  gar  nicht  angegeben,  wo  sich  diese  sponda  befindet. 
aulaeis  wird  allerdings  schon  durch  Servius  bezeugt;  indessen  ist  es 
trotzdem  wahrscheinlich,  dasz  es  aus  aulis  entstanden  ist,  um  die 
später  ungewöhnliche,  von  Verg.  noch  öfter  zugelassene  production 
der  endsilbe  -it  (venit)  zu  corrigieren.  aber  'in  der  zweiten ,  dritten 
und  vierten  arsis  gestattet  sich  Verg.  die  dehnung  der  kurzen  end- 
silbe auf  ty  welche  in  der  spräche  der  filtern  zeit  lang  gewesen  war.' 
Schaper  zu  VII  174.  dann  sind  die  ersten  ablativpaare  aulis  super- 
bis fin  der  stolzen  halle'  das  locale  ÖXov,  denen  das  erläuternde  locale 
uepoc  aurea  sponda  hinzugefügt  wird. 

IX. 

Für  eine  richtigere,  sinngemäsze  interpunction  läszt  sich,  nach 
dem  beispiele  Carl  Naucks,  zur  erzielung  eines  klareren  Verständ- 
nisses des  inhalts  sowol  wie  des  kunstvollen  baus  der  verse  noch 
immer  sehr  viel  thun.  hier  zum  schlusz  einige  proben  aus  dem 
ersten  buche  der  Aeneis. 

Auf  die  form  der  gleichnisse  hat  Verg.  den  grösten  fleisz  ver- 
wandt, keins  ist  kunstvoller  angelegt  als  der  vergleich ,  durch  wel- 
chen er  die  einwirkung  des  mächtigen  wassergottes  auf  sein  empör- 
tes element  veranschaulicht  148 — 156.  die  responsion  und  harmonie 
der  teile  zum  ganzen  wird  aus  folgender  darstellung  ohne  commen- 
tar  erhellen : 

la  a  ac  veluti  magno  in  populo  cum  saepe  coorta  est 
ß  seditio,  saevüque  animis  ignobile  vulgus,  — 
t  —  iamque  faces  et  saxa  volant,  furor  arma  ministrat;  — 
b  a  tum  pietate  graveSm  ac  meritis  si  forte  virum  quem 
ß  conspexere,  silcnt  arreäisque  auribus  adstant,  — 
T  —  iUe  regit  dictis  animos  et  pectora  mulcet :  — 

IIc  a  sie  cunduspelagi  cecidit  fragor,  aequora  postquam 
ß  prospiciens  genitor  cacloque  invectus  aperto 
T  fleäit  equos  curruque  volans  dat  lora  secundo. 
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v.  96  ff.  ist  zum  teil  nach  Nauck  (Königsberger  programm  von 
1862)  zu  interpungieren : 

o  Danaum  fortissime  gentis , 
Tydidey  mene  Iliacis  occumbcre  campis 
non  potuisse ,  tuaque  animam  hatte  effutidere  dextra , 
saevus  ubi  Aeacidae  telo  iacet  Hedor,  ubi  ingens 
Sarpcdon ,  ubi  tot  Simois  correpta  sub  undis 
8cuta  virum  galeasque  et  fortia  empor a  volvü? 
Meseritz.  Walther  Gebhardi. 


(35-) 
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79. 

AULETISCHER  UND  AÜLODISCHER  NOMOS. 


Im  achten  supplementband  dieser  Jahrbücher  s.  309 — 351  hat 
HGuhrauer  äuszerst  wertvolle  aufscblttsse  über  den  pythischen 
nomos  gegeben,  er  hat  gezeigt  dasz  dieses  musikstück  der  solo- 
vortrag  eines  auleten  war,  der  auf  seinem  instrument  in  fünf  be- 
stimmten abteilungen  Apollons  kämpf  und  sieg  über  den  pythischen 
drachen  zur  darstellung  brachte,  nur  an  zwei  stellen  des  nomos 
glaubte  G.  die  mitwirkung  noch  anderer  musiker  annehmen  zu  sollen, 
unterz.  hält  auch  das  für  unnötig ,  indem  einmal  cocXtuctiku  Kpoü- 
ucrra  sehr  wol  eine  trompetenartige  fanfare  bedeuten  können,  die 
der  aulet  selbst  auf  seinem  instrument  blies,  die  syrinx  aber  ander- 
seits nicht  notwendig  die  Panspfeife  zu  sein  braucht,  sondern  auch 
eine  Vorrichtung  am  aulos  gewesen  sein  kann,  etwa  eine  Verlängerung 
des  rohrs,  die  man  ansetzen  und  wieder  wegnehmen,  auch  vielleicht 
allein  für  sich  zum  blasen  benutzen  konnte,  im  Philologus  XXXVIII 
8.  378  ff.  findet  man  alle  einschlägigen  stellen  hierüber  zusammen- 
gestellt, und  wenn  damit  auch  völlige  gewisheit  über  diese  art  syrinx 
noch  nicht  erreicht  ist,  so  steht  jedenfalls  so  viel  fest,  dasz  eine 
Panspfeife  zur  ausführung  des  pythischen  nomos  durchaus  un- 
nötig war. 

Aus  den  Scholien  zu  Pindars  12r  pythischer  ode  ersehen  wir 
übrigens  noch ,  dasz  der  pythische  nomos  nicht  die  allein  mögliche 
aufgäbe  für  die  auleten  beim  agon  in  Delphoi  war:  denn  der  in  die- 
sem gedieht  gefeierte  Midas  hat  nicht  dieses  stück,  sondern  viel- 
mehr den  vömoc  TroXuK^qxxAoc  geblasen ,  eine  compositum  die  mit 
dem  xctT '  &oxt)V  pythisch  genannten  nomos  nicht  nur  der  form, 
sondern  auch  dem  inhalt  nach  eng  verwandt  war.  sie  behandelte 
nemlich  die  tötung  der  Medusa  durch  Perseus,  enthielt  auch  wie  der 
pythische  nomos  eine  ziemliche  anzahl  verschiedener  abschnitte 

Jahrbftcher  für  ciass.  philol.  1979  hfl.  0.  37 
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(ujbf|  ouv  bia  ttoXXujv  TrpooiuiuJV  cuvccTuuca  lautet  die  wahrschein- 
lichste erklärung  des  titels  TroXuxlcpaXoc  bei  dem  scholiasten),  und 
darunter  war  sogar  auch  ein  cuprfuct  oder  cupiYuöc,  in  welchem  teile 
Midas  das  zischen  der  schlangen  am  köpfe  der  Medusa  nachgeahmt 
haben  wird,  so  schön  wie  früher  Sakadas  das  letzte  zischen  der  von 
Apoll on  erlegten  schlänge,  war  dieses  syrigma  der  schlusz  des  pol yke- 
phalos,  dann  ist  wol  denkbar  dasz  Midas  wirklich,  wie  der  scholiast 
sagt,  nachdem  ihm  das  mundstück  zerbrochen  war,  Tpomu  cüpiYfoc 
weiter  blies  und  den  sieg  errang,  einen  ordentlichen  ton  konnte  die- 
ser künstler  aber  unmöglich  mehr  erzielen,  wenn  die  tXuuttic  ent- 
zwei war:  denn  mit  diesem  worte,  das  ja  auch  Stimmritze  bedeutet, 
wird  offenbar  ein  mundstück  bezeichnet,  wie  man  es  noch  jetzt  auf 
der  oboe'  hat;  ist  aber  dieser  wichtigste  teil  des  instruments  verletzt, 
so  ist  die  gewöhnliche  art  der  tonerzeugung  total  unmöglich  geworden, 
nur  ein  stöhnen  oder  zischen  war  noch  möglich ,  ein  unästhetischer 
ton ,  den  Telephanes  von  Megara  verabscheute  (Plut.  de  mus.  24). 

Selbstverständlich  verlangte  der  nomos  als  ein  virtuosenconcert 
nicht  eine  kleine  bequem  zu  behandelnde  sorte  auloi,  sondern  grosze 
volltönende  instrumente.  das  sagt  uns  überdies  noch  ausdrücklich 
Athenaios  IV  c.  79,  wo  von  den  fjuionoi  oder  ttcucukoi  ctuXoi  und 
ihrem  gegensatze,  den  dvctYUJVioi,  die  rede  ist.  und  ganz  in  Über- 
einstimmung mit  ihm  befinden  sich  Aristeides  Quintiiianus  s.  101 
und  Pollux  IV  81.  sie  unterscheiden  nemlich  beide  die  TTuGikoi  auXoi 
von  den  xopiKol  erstere  (auch  xeXeioi  genannt  und  wahrscheinlich 
von  gleicher  mensur  wie  die  zu  den  hymnen  geblasenen  CTrovbeiaicoi) 
waren  nach  Pollux  beim  paian  sowie  bei  dem  solovortrag  des  pythi- 
schen  nomos  üblich  (nöXouv  dxopov  aöXrma,  tö  TTuGiköv),  letztere, 
die  chorflöten,  dienten  zum  Vortrag  der  dithyramben. 

Derselbe  vf.  nun,  dem  die  forschung  über  den  auletischen  nomos 
ihre  erste  anregung  und  in  den  meisten  puncten  auch  ihre  richtige 
erledigung  verdankt,  hat  jetzt  seine  aufmerksamkeit  auf  das  zu- 
nächst angrenzende  gebiet  gewendet  in  folgender  abhandlung : 

ZUR  GESCHICHTE  DER  AULODIK  BEI  DEN  GRIECHEN.    VON  HEINRICH 

G  UHR  AUER,  (osterprogramm  1879  des  gymn.  zu  Waldenburg  in 
Schlesien.)  druck  von  Paul  Schmidt.   16  s.  gr.  4. 

Der  erste  teil  dieser  abh.  beschäftigt  sich  mit  dem  wesen  und 
dem  begriff  der  aulodik.  im  gegensatz  zu  vielen  andern  forschem 
nirat  der  vf.  mit  berufung  auf  Plut.  de  mus.  8  und  Pausanias  X 
7,  5  sowie  auf  die  gleich  zu  erwähnende  stelle  aus  Athenaios  XIV 
an,  dasz  unter  dem  auXwböc  nicht  der  aulet,  sondern  der  sänger  zu 
verstehen  sei ,  eine  annähme  mit  welcher  ref.  vollkommen  einver- 
standen ist  für  den  fall,  dasz  wirklich  immer  zwei  musiker  und  nicht 
vielfach  nur  einer  bei  dem  aulodischen  nomos  thätig  war. 

Waren  aber  zum  aulodischen  nomos  ein  oder  zwei 
musiker  nötig?  wurde  der  sänger  fortwährend  von  einem  auleten 
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begleitet,  oder  blies  der  anlode  nur  vor-  und  Zwischenspiele  und 
sang  im  übrigen  ohne  begleitung?  das  ist  ohne  zweifei  die  Haupt- 
frage, auf  die  es  bei  dieser  art  von  Vortrag  ankommt;  mit  recht 
legt  auch  G.  auf  dieselbe  das  ha upt gewicht;  aber  mit  der  von  ihm 
gegebenen  lösung  kann  sich,  so  gut  sie  auch  bezeugt  scheint,  ref. 
dennoch  nicht  einverstanden  erklären,  bei  Athenaios  XIV  c.  14 
steh t  allerdings  mit  klaren  Worten :  uidXXei  b '  auTUJ  [tlu  Wapiubuj ] 
äpprjv  f]  GrjXeia,  übe  xai  tiju  auXwbw.  biboxai  be  6  cieqpavöc  tuj 
iXapLubüu  xal  tuj  auXwbw,  ou  Tip  u/äXtr)  ovbl  tuj  auXrjTr).  hier 
wird  freilich  neben  dem  auloden  ausdrücklich  der  begleitende  aulet 
erwähnt,  und  zu  der  zeit,  in  der  des  Athenaios  gewährsmann  — 
wahrscheinlich  Aristokles  von  Messana  um  300  nach  Ch.  —  lebte 
und  schrieb,  musz  also  die  aulodik  ein  duett  gewesen  sein,  sie  wird 
verglichen  mit  der  hilarodik,  einer  gesangsproduetion,  die  mit  gesten 
begleitet  wurde  (cxivi&TCU  6  iXapwböc  Ath.),  also  jedenfalls  eines 
Spielers  für  das  begleitinstrument  bedurfte. 

Eine  solche  leistung  aber,  bei  der  zwei  musiker  genau  zusammen- 
gehen musten ,  hatte  ihre  groszen  Schwierigkeiten,  die  Vereinigung 
mehrerer  stimmen  zu  einer  gemeinsamen  leistung  erforderte  hin- 
reichende ausbildung  der  beteiligten  an  sich  und  auszerdem  noch 
fleiszige  Übung  im  zusammenspiel  (G.  s.  6).  Klonas  aber,  der  haupt- 
begründer  des  aulodischen  nomos,  lebte,  wie  es  scheint,  lange  zeit 
vor  Terpandro8\  und  schon  vor  ihm  wiederum  hat  sich  in  ähn- 
licher weise  Ardalos  von  Troizen  bethätigt  (Plut.  de  mus.  5).  soll- 
ten wir  uns  wirklich  denken  können,  dasz  eine  Vereinigung  von  flöte 
und  gesang  schon  in  jener  uralten  zeit  sitte  gewesen  sei ,  lange  vor 
ein  Wanderung  des  Olympos,  durch  den  ja  kunstgerechte  auletik  zu- 
erst in  Griechenland  bekannt  wurde  (Plut.  de  mus.  7)?  schon  die- 
ser umstand  musz  uns  gegen  die  annähme ,  als  sei  diejenige  art  der 
aulodik ,  welche  Athenaios  und  sein  gewährsmann  im  auge  haben, 
die  älteste  und  einzige  in  Griechenland  gewesen,  äuszerst  bedenklich 
machen,  andere  gewichtige  umstände  treten  hinzu,  diese  bedenken 
zu  verstärken. 

Sobald  bei  einer  aulodischen  leistung  zwei  musiker  beteiligt 
waren ,  tibernahm ,  wie  wir  gesehen ,  der  sänger  die  hauptrolle :  nur 
er  wurde  mit  einem  preise  belohnt,  wenn  er  seine  sache  gut  gemacht, 


1  Plutarch  de  mus.  4  zählt  die  aulodischen  nomen  vor  den  kitha- 
rodischen  auf,  er  erklärt  auch  deutlich  erstere  für  älter  c.  4  ge.  und 
c  6  za.  Orpheus,  heiszt  es,  des  Terpandros  vorfahr,  konnte  noch  nie- 
manden nachahmen:  denn  es  war  noch  niemand  vor  ihm  da  als  nur  die 
aulodischen  componisten.  c.  4  za.  heiszt  es  allerdings,  nachdem  Poly- 
mnestos,  der  begründer  der  zweiten  musischen  katastasis,  erwähnt  war: 
oi  bi  rf\c  Ki6apwb(ac  vöuoi  irpörcpov  ttoAAw  xP<*vuj  töiv  aöXipbuctöv 
KaT€CTd6r|Cov  in\  Tepnävbpou.  das  kann  jedoch  recht  gut  so  ge- 
meint sein:  die  kitharodischen  nomen  haben  früher  als  die  (übrigens 
älteren)  aulodischen  eine  feste  katastasis  gehabt,  wurden  früher  fixiert, 
vielleicht  früher  schriftlich  aufgezeichnet  durch  Terpandros;  den  aulo- 
dischen wurde  dies  erst  durch  Polymnestos  zu  teil. 

37* 
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der  dienende  aulet  wurde  wenig  beachtet,  wer  soll  denn  aber  in 
jener  altersgrauen  zeit  des  Ardalos  und  Klonas  die  begleitung  ge- 
blasen haben  ?  warum  verschweigt  uns  die  Überlieferung  die  namen 
der  ersten  aulosbläser  in  Griechenland?  erregt  nicht  beim  aulodi- 
schen  nomos  im  gegensatz  zu  der  recitation  jener  zahllosen  rhapsoden 
und  aöden  gerade  die  instrumentale  leistung  das  allgemeine  interesse? 

Bei  den  ersten  py thischen  festspielen  ol.  48, 3  siegte  der  Arkader 
Echembrotos  als  aulode ,  er  sang  den  Hellenen  n^Xca  *a\  dX^rouC 
(Paus.  X  7,  5),  ein  begleitender  üötenspieler  wird  auch  bei  ihm 
nicht  erwähnt,  er  wird  aber  auch  sonst  niemals  erwähnt  G. ,  dem 
ja  ref.  das  meiste  von  dem  hier  zu  seiner  ausfuhrung  benutzten 
material  verdankt ,  macht  selbst  s.  4  seiner  schritt,  auf  diesen  auf- 
falligen umstand  aufmerksam,  und  dieses  schweigen  der  Über- 
lieferung ist  um  so  bedeutsamer,  als  bei  siegen,  die  ein  chor  er- 
rungen, der  begleitende  aulet  in  der  weihinschrift  nicht  vergessen 
zu  werden  pflegte  (CIG.  1579  und  1580).  müssen  da  nicht  unsere 
zweifei  an  der  existenz  eines  den  nomos  begleitenden  auleten  mehr 
und  mehr  an  consistenz  gewinnen? 

Auch  der  name  auXwböc  ist  geeignet  diese  zweifei  zu  verstär- 
ken, es  wäre  doch  wunderbar,  wenn  man  bei  dieser  kunstgattung 
den  sänger  nach  dem  begleitenden  instrument  genannt  hätte ,  wSh 
rend  dieses  von  einem  andern  gespielt  wurde.  G.  bemerkt  zwar, 
das  ethos  der  zum  aulos  gesungenen  lieder  sei  ein  so  wesentlich  an- 
deres gewesen  als  bei  den  zu  Saiteninstrumenten  gesungenen,  daaz 
schon  dieser  umstand  die  benennung  auXwböc  veranlaszt  haben 
könne;  uns  will  jedoch  jenes  motiv  nicht  bedeutend  genug  erschei- 
nen ,  um  die  wunderliche  terminologie  völlig  zu  rechtfertigen,  auch 
die  bildwerke  liefern  —  das  glaubt  ref.  bestimmt  versichern  zu 
können  —  kein  einziges  beispiel  für  einen  im  agon  concertierenden 
sänger  mit  begleitung  eines  seitwärts  stehenden  auleten. 

Den  stärksten  beweis  gegen  seine  eigne  auffassung  der  sacbe 
liefert  indes  G.  s.  11,  wo  er  zugesteht  dasz  nie  ein  kitharode  oder 
ein  anderer  sänger,  wol  aber  auleten  im  aulodischen  agon  aufge- 
treten seien,  mit  den  dort  angeführten  namen  Sakadas  und  Chairis 
ist  nun  freilich  nicht  viel  anzufangen;  mehr  beispiele  sollen  die  in- 
schriften  bieten,  ist  dem  aber  so ,  haben  wirklich  auleten  zuweilen 
im  aulodischen  nomos  gesiegt,  dann  dürfte  doch  wol  entschieden 
sein,  dasz  der  aulode  bläser  und  sänger  in  einer  person,  nicht  sänger 
allein  war.  für  diese  auffassung  der  sache  spricht  überdies  noch 
das  auffallende  schwanken  der  Überlieferung  bezüglich  auletischer 
und  aulodischer  nomoi.  da  nemlich  der  unterschied  zwischen  beiden 
von  den  Schriftstellern  selbst  so  häufig  völlig  verwischt 
erscheint,  Wörden  wir  uns  denselben  nicht  so  wesentlich  denken  dür- 
fen, wie  ihn  G.  hinstellt:  die  flöte  musz  denn  doch  auch  bei  der  aulo- 
dik  eine  hauptrolle  gespielt  haben.  Pollux  hat,  wie  der  vf.  s.  9  rich- 
tig bemerkt,  alle  aulodischen  nomoi  unter  die  auletischen  sub- 
sumiert; aber  auch  den  cxowiuuv  nennt  Hesychios  udw.  einen  aule- 
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tischen,  den  öpöioc  das  scholion  zu  Aristophanes  Ach.  16  ebenfalls 
einen  aale  tischen  nomos,  und  beide,  compositionen  gehörten  doch 
nach  Flutarch  c.  5  u.  9  znr  aulodik.  Plutarchs  achtes  cap.  bereitet 
aus  eben  diesen  gründen  den  auslegern  unendliche  Schwierigkeiten, 
und  es  ist  ganz  natürlich,  wenn  Ulrici  (gesch.  der  hell,  dichtkunst 
II  8.  180)  angesichts  dieser  stelle  zu  dem  Schlüsse  kommt:  'jeder 
aulodische  nomos  war  zugleich  ein  auletischer.'  das  ist  eben  auch 
die  ansieht  des  ref. ,  und  G.  findet  s.  1 1  dieselbe  sogar  selbst  ganz 
plausibel. 

Eine  hauptstelle,  welche  G.  herbeizieht  um  seine  ansieht  zu 
stützen,  ist  Plut.  de  mus.  c.  36.  es  wird  dort  —  wahrscheinlich  mit 
worten  des  Aristoxenos  —  entwickelt,  wie  viel  dazu  gehöre,  um  ein 
richtiges  urteil  über  eine  musikalische  composition  abgeben  zu  kön- 
nen, es  kämen  dabei  in  frage  wesentliche  dinge,  wie  der  gesang  oder 
das  flötenspiel  selbst,  und  unwesentliche  dinge,  die  nur  mittel  zum 
zweck  seien,  die  aber  der  musiker  leicht  als  die  hauptsache  be- 
trachte, da  heiszt  es  denn  von  einem  solchen  musiker:  uiroKpiveie 
YÄp  dv  Tic  dKOuiuv  auXrjTOÖ  [Volkmann  und  Guhrauer  auXwbou], 

HÖT€pÖV  7T0T€  CUU<piüVO0ciV  Ol  OiuXoi  f\  OU,  Kai  7TÖT€pOV  f\  OläX€KTOC 

cacpfic  f\  TOuvavTiov  toutujv  5*  gtcacrov  u^poc  ici\  Tfjc  auXrjTiKnc 
[oujXujöiKfic]  £p|MV€iac,  ou  u^vtoi  tAoc,  aXX*  £v€K<x  toö  tAouc 
YtTVÖjxevov.  G.  versteht  die  worte  so:  ein  fachmusiker  entscheidet 
wol  leicht,  ob  die  flöten  gut  im  takte  mit  dem  sänger  zusammen- 
gehen oder  nicht;  auf  erklärung  des  wortes  bidXeKTOC  aber,  welches 
Wyttenbach  und  Volkmann  mit  dialeäus  übersetzen,  das  sie  mitbin 
auf  die  textaussprache  des  Sängers  beziehen,  leistet  er  völlig  verzieht 
(8.  2  und  6).  er  gibt  sich  vergeblich  mühe  den  plural  cuucpiuvoüciv 
oi  üuXoi  zu  erklären  und  vergiszt  dabei  ganz  —  wenigstens  im  texte 
der  abh.  —  dasz  das  griechiche  concertinstrument  nicht  ein  ein- 
facher, sondern  ein  doppelter  aulos  war. 

Ueber  diesen  punet  stimmen  aber  bildliche  und  schriftliche 
quellen  prächtig  überein.  reliefs,  Wandgemälde  und  vasen  zeigen 
mit  ganz  geringen  ausnahmen  stets  doppelte  auloi*,  und  zwar  haben 

*  wissenschaftlich  Archäologische  Untersuchungen  lassen  sich  be- 
greiflicher weise  in  einer  lothringischen  provincialstadt  nicht  anstellen, 
indes  weisz  ref.  doch  aus  der  zeit  seiner  archäologischen  Studien  sich 
so  viel  zu  erinnern,  dasz  einfache  flöten  fast  niemals,  sondern  nahezu 
in  allen  füllen  doppelflöten  auf  bildwerken  jeder  art  sich  dargestellt 
finden,  die  nochmalige  durcheicht  der  Müller- Oesterleyschen  bild werke 
bestätigte  diese  erinnerung.  hier  findet  sich  ein  beispiel  einer  quer- 
flöte  (II  n.  460)  und  gar  keines  für  einen  einzelnen  aulos,  der  wie  un- 
sere clarinette  geblasen  wurde.  Quhl  und  Koner  s.  238  haben  aller- 
dings ein  paar  solche  ausfindig  gemacht,  wer  weisz  ans  wie  spater  zeit, 
anzählige  vasenbilder  beweisen  dagegen  den  gebrauch  des  doppelten 
aulos  beim  gastmahl,  beim  pentathlon,  im  musischen  agon  usw.  am 
interessantesten  für  unsern  zweck  ist  das  schwarzfigurige  vasenbild. 
das  ich  leider  augenblicklich  nur  nach  Panofka  'Griechen  nach  antiken 
n.  18  citieren  kann,  ein  aulet  steht  da  auf  einer  erhöhung  zwischen 
zwei  sitzenden  kampfrichtern  und  bläst  auf  einem  paar  flöten  von  glei- 
cher länge,     auffallend  war  mir,  dasz  die  auleten  am  friese  des 
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meist  beide  instrumente  gleiche  länge,  mitunter  jedoch  hat  auf  dar- 
8tellungen  jüngern  datums  der  eine  von  beiden  auloi  jenen  ge- 
krümmten ansatz,  den  man  als  das  berekynthische  hörn  bezeichnet.' 

Unsere  alten  schriftsteiler  sprechen  zwar  recht  oft  von  aüXöc 
oder  tibia  im  singular;  dasz  jedoch  diese  ausdrucke  collectiv  zu  ver- 
stehen sind ,  beweisen  stellen  wie  CctKdöox  6  'AprtiOC  [dvnYopeuOr) 
viküjv]  cttI  toic  ctüXoic  (Paus.  X  7),  oder  cpaci  Top  6f|  tt|V  'A9r|väv 
eupoöcav  dtTroßaXeiv  touc  auXouc  (Aristot.  pol.  VIII  6),  oder  die 
oben  citierten  angaben  des  Aristeides,  Athenaios  und  Pollux  über 
die  verschiedenen  arten  der  auloi.  dasz  der  uövauXoc  —  der  übri- 
gens von  dem  ägyptischen  worte  mam  rdie  flöte'  abzuleiten  sein 
dürfte  und  eine  querflöte  gewesen  zu  sein  scheint  —  im  griechischen 
volke  gerade  diese  namensform  bekam ,  weist  sicherlich  auch  darauf 
hin,  dasz  den  Griechen  die  einsamkeit  dieses  instruments  im  gegen- 
satz  zu  den  gewöhnlichen  auloi,  die  sie  sich  gern  verheiratet  dachten 
(Pollux  IV  80  YaurjMoi),  als  ein  auffälliger  umstand  erschien,  der 
monaulos  galt  entschieden  für  barbarisch1  und  wurde  höchstens  ein- 
mal bei  hochzeiten  geduldet,  sonst  gebrauchte  man  ihn  auf  der  b ühne, 
wonn  barbaren  wie  Thamyris  auftraten,  und  im  tingeltangel,  wo  man 
sich  auch  das  vdßXa  (die  ägyptische  laute,  we/er,  hebr.  nebel)  und 
andere  barbarische  Saiteninstrumente  gefallen  liesz.5  dasz  in  der 
regel  auch  bei  trinkgelagen  die  doppelflöte  an  der  tagesordnung  war, 
und  zwar  zwei  kleine  flöten  von  gleicher  länge,  sagt  uns  Pollux 
IV  80.  differenz  herscht  bei  den  Schriftstellern  nur  darüber,  ob  der 
rechte  oder  linke  aulos  der  tiefere  war. 

So  kann  denn  in  der  fraglichen  stelle  bei  Plutarch  das  cufiqpuj- 
voOciv  o\  auXoi  neben  dem  singular  toö  auXrrroö  unmöglich  auf 
etwas  anderes  gehen  als  auf  das  harmonische  zusammenstimmen  der 
beiden  flöten,  uns  modernen  will  es  zwar  kaum  glaublich  erscheinen, 
dasz  bei  den  Griechen,  bei  denen  doch  mehrstimmiger  gesang  etwas 
undenkbares  war,  die  flötenbegleitung  zweistimmig  gewesen  und 
noch  dazu  von  einem  einzigen  menschen  geblasen  worden  sei.  aber 
des  wunderbaren  gibt  es  im  altertum  noch  mehr,  und  die  historische 
forschung  darf  sich  dadurch  nicht  beirren  lassen,  dasz  das  flöten- 

Parthenon  auf  allen  Zeichnungen  einfache  auloi  haben,  zu  meiner 
groszen  genugthuung  teilt  mir  jedoch  hr.  dr.  M  Fr  Unkel  in  Berlin,  wo- 
hin ich  mich  deshalb  um  auskunft  gewendet,  mit,  dasz  sämtliche  Zeich- 
nungen falsch  seien  und  dasz  AdMichaelis  in  seinem  prachtwerk  über 
den  Parthenon  8.  244  gestehe,  er  und  Forchhammer  hätten  an  dem 
original  doppelflöten  gesehen,  [vgl.  die  demnächst  erscheinenden  Ver- 
handlungen der  philologenversamlung  in  Trier.] 

3  Guhl  und  Koner  flg.  244  e  u.  t.  Müller  und  Üesterley  haben  II 
n.  295  ein  solches  beispiel  von  einem  römischen  relief  und  n.  614  ein 
solches  von  einer  gemme  entnommen,  auch  die  Wandgemälde  in  Pom- 
peji enthalten  beispiele  davon.  4  ägyptisch  ist  der  monaulos  nach 
Juba  bei  Ath.  IV  78.  Osiris  soll  ihn  erfunden  haben,  ebenso  wie  die 
qpujTrrE  benannte  querflöte.  den  ägyptischen  Ursprung  bezeugt  auch 
Pollux  IV  75.  5  Pollux  IV  75.  Poseidonios  bei  Ath.  IV  78  nennt 
photinx  und  monaulos  kwuiüv  od  iroX^uwv  öpTavo. 
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spiel  wirklich  in  der  regel  zweistimmig  war,  geht  aus  Piatons  Wor- 
ten hervor  in  der  republik  III  10  ti  be ;  ctuXoTTOiouc  F|  aüXnräc 
irapab&ei  eic  ifjv  ttöXiv;  f|  oü  toöto  TroXuxopbÖTaTov 6  Kai  aurä 
tu  Tiavapfiövia  auXoö  TUTXotvei  ovia  jaijarijaa;  auch  Plutarch  sagt 
uns  auf  das  allerdeutlichste  c.  29,  Lasos  von  Hermione  habe  den  ge- 
brauch mehrerer  und  zerstreuter  (bieppijujaevoi)  töne  auf  den  dithy- 
rambos  (^wahrscheinlich  die  begleitung  desselben)  übertragen  T/rj  tujv 
üuXujv  TfoXu<pu)via  KaTaKoXouGrjcac.  Varro  vergleicht  de  re  rust. 
I  2,  15  das  Verhältnis  zwischen  ackerbau  und  Viehzucht  mit  der  Ver- 
bindung der  rechten  und  linken  flöte,  von  denen  die  eine  einsdem 
carminis  incentiva ,  die  andere  succentiva  sei.  und  Apulejus ,  der  in 
seinen  Florida  gleich  zu  anfang  gesagt,  früher  habe  man  nur  eine 
tibia  geblasen,  fährt  fort:  primus  Uyagnis  in  canendo  manus  disca- 
pedinavüy  primus  duas  tibias  uno  spiritu  animavit,  primus  laevis 
et  dextris  foraminibus  acuto  tinnitu,  gravi  bombo  concentum  musicum 
tniscuitl  es  hilft  uns  also  alle  Verwunderung  nichts:  die  alten  haben 
auf  ihren  flöten  zweistimmig  geblasen,  und  zwar  so  dasz  die  eine 
(incentiva)  die  melodie  führte,  die  andere  (succentiva)  begleitete, 
die  begleitung  aber  werden  wir  uns  bei  den  Griechen  so  denken 
müssen ,  dasz  die  begleitende  flöte  einen  hohen  ton  aushielt,  dasz 
die  begleitung  in  der  Oberstimme  lag7,  sagt  Aristoteles  probl.  19, 
12;  die  richtige  erklärung  des  aus  drucks  uttö  tt]v  wbr\\  Kpoueiv 
(ebd.  39.  Plut.  c.  28)  führt  auf  dieselbe  thatsache,  wenn  man  bedenkt, 
welche  anschauung  ausdrücken  wie  (maroc,  ÜTrepuecr)  udgl.  zu 
gründe  liegt,  dasz  die  begleitung  6inen  ton  zu  vielen  melodietönen 
angab,  kann  man  aus  Plutarch  c.  19  herauslesen.8 

Die  worte  cuuqpuuvouav  o\  auXoi  enthalten  demnach  für  uns 
nicht  die  mindeste  Schwierigkeit  nicht  so  günstig  steht  es  mit  den 

*  jeder  aulos  hatte  ursprünglich  vier  löcher,  natürlich,  da  der 
d  antuen  das  instrument  halten  mnste,  mithin  vier  tinger  disponibel 
waren.  Diodoros  von  Theben  gab  ihm  mehr  löcher  (Polluz  IV  80),  diese 
mnste  er  wol  mit  klappen  schlieszen.  Proklos  im  commentar  zu  Piatons 
Alkibiadea  c.  68  (s.  197  Creuzer)  sagt:  ckoctov  fäp  TpuTrn.ua  tüjv  aüAüjv 
Tpetc  cpBÖTTOuc,  töc  9a«,  TouXäxicrov  äqrtnciv  el  bi  Kai  xä  irapa- 
Tpuirfmara  dvoixöein,,  -rrXeiouc.  drei  töne  für  jedes  loch  ist  schwer 
glaublich,  da  unsere  flöten  und  oboen  nur  zwei,  unsere  clarinetten  nur 
einen  ton  mit  jedem  grift*  erzielen.  7  Quhrauer  erweist  mir  zu  viel 
ehre,  wenn  er  s.  7  sagt,  diese  thatsache  sei  zuerst  von  mir  nachgewie- 
sen. Westphal  harmonik  s.  113  (oder  metrik  I*  706)  und  Gevaert 
histoire  et  theorie  de  la  musique  I  s.  364  kennen  das  auch  schon,  auf 
die  richtige  erklärung  von  Orrtp  und  uttö  aber  habe  zuerst  ich  in  die- 
sen jahrb.  1871  s.  369  hingewiesen,  vgl.  philol.  anz.  IX  s.  301.  für  die 
alten  Qriechen  liegen  nicht  die  spitzen,  sondern  die  stumpfen,  langsam 
schwingenden  töne  oben  (ötrlp).  9  über  diese  stelle  handelt  am 
besten  Gevaert  ao.  s.  360  ff.  wir  würden  es  natürlicher  finden,  wenn 
ein  baszton  ausgehalten  worden  wäre  wie  der  orgelpunct  in  nnsern 
fugen  oder  wie  der  basz  eines  dudelsacks.  doch  hat  sich  in  der  grie- 
chischen kirche  bis  auf  den  heutigen  tag  die  sitte  erhalten,  einen  hohen 
begleitton  zu  der  melodie  auszubauen,  zu  dem  figuralgesang  der  man- 
ner  halten  knaben  in  der  höhe  den  grundton  tcov  ans :  vgl.  Christ  anth. 
earm.  Christ,  s.  113. 
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darauf  folgenden  worten  von  der  ca<pf|C  bidXetcTOC.  es  scheint,  da  an 
ein  Zwiegespräch  der  beiden  flöten  gedacht  zu  sein.  Westphals  über- 
setzuug  der  stelle  ist  zwar  etwas  kühn,  enthält  aber  immer  noch  das 
beste,  was  bis  jetzt  gefunden  ist.  er  tibersetzt:  'ob  die  mehrstimmig- 
keit  verständlich  oder  unverständlich  ist.'  an  den  dialekt  bei  der 
textaussprache  eines  sängers  zu  denken ,  liegt  hier  unendlich  fern : 
die  textaussprache  darf  hier  gewis  nicht  erwähnt  werden^o  es  gilt 
technisch  -  musikalische  puncto  zu  nennen ,  auf  welche  der  fach- 
musiker  mehr  als  billig  zu  achten  pflegt,  während  ein  besser  gebil- 
deter sie  weniger  hoch  anschlägt,  die  hss.  haben  eben  auch  sämtlich 
auXrrroö  und  auXnriKTic.  an  einen  sänger  zu  denken,  dazu  fehlt  alle 
und  jede  veranlassung,  und  wo  es  sich  um  aulodik  handelt,  da  musz 
diese  stelle  ganz  aus  dem  spiele  bleiben. 

Die  frage,  ob  es  einen  aulodischen  nomos  gegebenrhaben  könne, 
bei  dem  flötenspiel  und  textrecitation  nicht  zugleich,  sondern  ab- 
wechselnd eintraten,  veranlaszt  uns  auf  das  wesen  des  nomos 
überhaupt  etwas  näher  einzugehen. 

Des  Terpandros  nomoi  bestanden,  wie  uns  Plutarch  berichtet, 
hauptsächlich  aus  zwei  wesentlich  verschiedenen  abteilungen:  töv 
"Rpiravbpov  &pr|  .  .  KctTd  vö^ov  f kcictov  toic  £tt€ci  toic  dauxoö 
Kai  toic  'Ourjpou  u^Xt]  TrepiTiSevTa  clbeiv  iv  toic  örfductv,  so  erzählt 
Plutarch  de  mus.  c.  3,  wahrscheinlich  aus  Herakleides  von  Pontos. 
Terpandros  trug  also  wie  ein  rhapsode  epische  abschnitte  vor,  teils 
Homerische,  teils  selbstverfaszte ,  und  umkleidete  diese  mit  einem 
melischen,  dh.  musikalischen  Vortrag,  ganz  ähnlich  lautet  der  be- 
riebt im  6n  cap.  derselben  sebrift:  Td  fap  Trpöc  touc  öeouc  dmoci- 
uucdjiicvoi  dü^ßcuvov  euGuc  im  T€  Tf|v  'O^ripou  Kai  tüjv  äXXujv 
Troiriciv.  ofjXov  bi  toöt*  Ich  bid  tüjv  TepTrdvbpou  Trpoouiiujv.  sie 
(nemlich  die  nomossönger  wie  Terpandros  ua.  bis  auf  Phrynis)  ent- 
ledigten sich  zuerst  ihrer  heiligen  Verpflichtung  gegen  die  gottheit 
je  nach  landes-  und  festgebrauch  und  giengen  dann  zu  epischer  reci- 
tation  über,  vöjioc  heiszt  demnach  eigentlich  die  sitte  der  gottes- 
Verehrung,  der  jedesmal  Kcrrd  vöuov  ^kcxctov  erst  gentigt  werden 
muste  in  dem  prooimion,  bevor  die  declamation  beginnen  durfte, 
und  bezieht  sich  also  ursprünglich  auf  diese  feierliche  einleitung. 
Clemens  von  Aloxandreia  hat  uns  ja  ein  solches  nomosprooimion  des 
Terpandros  aufbewahrt  in  jenem  Zeö  TrdvTWV  dpxd  (Bergk  PLG. 
Terp.  fr.  1),  und  dasz  namentlich  in  Dodona  Zeus  mit  solchen  lang- 
gedehnten choraltönen  angerufen  wurde ,  beweist  uns  der  name  des  . 
versfuszes  molossos.  aber  auch  andere  gottheiten  rief  man  in  ähn- 
lichen formen  an,  das  sehen  wir  an  des  Terpandros  drittem  und 
viertem  fragment  bei  Bergk,  von  denen  jenes  an  die  Musen,  dieses 
an  die  Dioskuren  sich  wendet,  verschiedene  Schriftsteller  erzählen 
uns  von  den  gedehnten  längen  des  trochaios  semantos  und  orthios', 


9  Saidas:  öpOiov  vöyov  xal  Tpoxaiov  toüc  oüo  vömouc  ändTu>v  £uö- 
Müjv  d)vöuac€  T^pnavbpoc,  ävax€Tau*voi  ö'  f,cav  xal  cOtovoi.  Aristeides 
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oder  denen  des  paion  epibatos,  sowie  von  der  hohen  tonlage,  die  be- 
sonders dem  orthios 10  nomos  eigentümlich  war.  auch  in  Delphoi  hat 
gewis  der  alte  festritus  prooimia  in  solchen  choralähnlichen  langge- 
zogenen tönen  verlangt,  mit  der  zeit  wird  aber  wol  der  rituelle  erste 
teil  des  nomos  manigfach  erweitert  und  ausgeschmückt  worden  sein, 
während  in  folge  solcher  ausbildung  des  musikalischen  elementes 
der  zweite,  declamatorische  teil  mehr  in  den  hintergrund  treten 
mochte,  so  werden  wir  es  uns  zu  erklären  haben ,  warum  in  dem 
oben  s.  578  citierten  scholion  zu  Pindaros  der  nomos  polykephalos 
eine  u>bf)  6id  ttoXXüjv  TTpooiaujuv  cuveciujca  genannt  wird;  beim 
auletischen,  einem  rein  instrumentalen  nomos  war  vielleicht  der 
rentierende  hauptteil  des  ursprünglichen  Vortrags  ganz  in  wegfall 
gekommen ,  und  nur  noch  prooimia  waren  übrig  geblieben,  schon 
Terpandros  hat  jedenfalls  das  musikalische  prooimion  bedeutend 
weiter  entwickelt  auf  kosten  der  epischen  recitation,  so  dasz  wir  uns 
nicht  zu  sehr  wundern  dürfen ,  wenn  auch  prooimia  in  hexametern 
auf  ihn  zurückgeführt  werden.11  vielleicht  bezieht  sich  auf  sie  als 
den  zweiten  anhub  die  Bezeichnung  neiapxci,  die  wir  bei  Pollux  lesen, 
wo  derselbe  die  teile  des  vollständig  entwickelten  kitharodischen 
nomos  aufzählt  (IV  66).  die  metarcha  folgt  auf  die  eparcba  oder 
archa  (letzteres  emendation  Bergks  PLG.  II3  s.  815),  unter  der  wir 
die  vorschriftsmäszige  feierliche  anrufung  des  gottes  verstehen. 

Aber  wie  dem  auch  sei,  jedenfalls  hatten  die  ersten  Vorträge 
des  Terpandros  und  die  der  früheren  kitharoden,  wenn  es  solche 

Quint,  s.  37  öpOtoc  £k  T€Tpacr|you  dpccuüc  usw.  Rossbach  gr.  rhythmik 
s.  96.  Rossbach  u.  Westphal  gr.  metrik  (1856)  s.  8.  über  den  paion 
epibatos  s.  unten  anm.  16. 

10  ÖpGioc  heiszt  fhoch'  —  öEüc.  Aristot.  probl.  19,  37.  schol. 
Aristoph.  Ach.  10  oötuu  KaAoüuevoc  biä  tö  €lvm  cutovoc  Kai  dvdxaciv 
*X«v.  vgl.  die  in  der  vorigen  anm.  citierte  stelle  aus  Suidas.  Ter- 
pandros hat  einen  orthios  nomos  nicht  gesungen,  wol  aber  einen  otvc 
Flut,  c  4),  was  im  gründe  dasselbe  ist.  weil  in  ihm  der  rorthios'  ge- 
nannte verafusz  angewendet  war,  entstand  die  meinung,  auch  der  or- 
thische nomos  rühre  von  Terpandros  her.  der  eigentliche  orthische 
nomos  wird  aber  bei  Pltitarcb  c.  9.  10  erst  dem  Polymnestos  zugeschrie- 
ben, hohe  tonlage  musz  den  nomoi  überhaupt  eigen  gewesen  sein 
(Ar.  Q.  s.  30  6  uiv  oöv  vouitcöc  Tpowoc  tcrl  vnTO€ibn.c.  vgl.  Ar.  probl. 
19,  37).  Chappei  bistory  of  music  s.  108  meint,  die  götter  hätten  wol 
mitunter  aus  dem  schlaf  geweckt  werden  müssen.  11  ducpi  uoi  aöric 
ävaxö  '  ttcaTrißoXov  dbiiw  a  <ppnv  ist  Hermanns  lesart  für  jenen  vers, 
nach  dem  man  später  die  kitharoden  d|iupiäva)CT£C  benannte  (schol. 
Aristoph.  Wo.  695.  Bergk  Terp.  fr.  2).  Suidas,  der  unter  ducptavaKTiCeiv 
wissen  will,  der  vers  sei  der  anfang  von  des  Terpandros  nomos  orthtos 
gewesen,  hat  wol  .ein  späteres  factum  auf  einen  groszen  namen  der 
Vorzeit  zurückdatiert:  denn  der  nomos  orthios  ist  jünger,  wenn  man 
bei  Plut.  c.  7  liest,  Olympos  habe  das  Kaxd  bäKTuAov  etboc  in  den  nomos 
eingeführt,  so  möchte  man  fragen,  ob  Terpandros  überhaupt  daktylen 
sehon  in  der  einleitung  angewendet  habe,  das  wird  sich  aber  vor 
Plotarch  c.  4  und  Proklos  bei  Photios  bibl.  8.  986  R.  (Bekker  II  8.  320 b 
x.  6)  nicht  ableugnen  lassen,  es  ist  ja  auch  recht  gut  möglich,  dasz 
Terpandros  über  das  einfache  grundschema  des  alten  nomos  schon  weit 
hinausgieng. 
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gab,  jene  zwei  von  Plutarch  deutlich  charakterisierten  teile,  und  in 
dieselben  teile  zerfielen  ohne  zweifei  die  Vorträge  des  Klonas ,  der 
den  aulodischen  nomos  begründet  hat.  auch  er  blies  jedenfalls  zu- 
erst auf  seinem  instrument  jenes  rituelle  prooimion  in  feierlichen 
choraltönen  und  gieng  dann,  nachdem  er  der  heiligen  pflicht  gen ügt, 
zum  zweiten  teil  des  agon,  einer  unbegleiteten  recitation  über,  diese 
recitation  hatte  auch  bei  den  auloden  mitunter  episches,  häufiger  je- 
doch elegisches  versmasz ,2 ;  daher  die  bekannte  Verbindung  der  flöte 
mit  dem  disticbon.  dasz  die  auloden  während  dieser  recitation  nicht 
blasen  konnten,  darf  uns  nicht  beirren,  auch  Terpandros  wird 
schwerlich ,  während  er  Homer  rhapsodierte ,  die  kithar  geschlagen 
haben,  das  möchten  wir  schon  darum  so  annehmen,  weil  die  kitha- 
roden  auf  agonistischen  vasen  und  reliefs  nicht  so  dargestellt  er- 
scheinen, als  ob  sie  mit  dem  plektron  die  saiten  rührten,  sondern  in 
einem  stereotypen  gestus  mit  vorgestreckter  rechten:  TOic  eneci 
fiArj  7T€piTiÖ£vT€C  ^bovicu,  wie  Plutarch  sagt,  ebenso  denken  wir 
uns  die  iXeyela  Tipocaoöfieva  toTc  ctuXoic  bei  Pausanias X  7 :  Echem- 
brotob  recitiert  elegien  zu  den  flöten,  dh.  nach  einem  Vorspiel  und 
vielleicht  mit  Zwischenspielen  auf  diesem  instrument. 

Fehlte  während  der  recitation  der  auloden  die  instrumental- 
begleitung,  so  muste  anderseits  —  was  den  Griechen  wahrscheinlich 
noch  weniger  angenehm  war  —  in  dem  prooimion  bei  anrufung  der 
gottheit  der  gesang  und  mithin  auch  der  text  fehlen,  dieser  mau  gel 
mag  wol  viel  mit  dazu  beigetragen  haben ,  dasz  der  aulodische  agon 
nur  so  kurze  zeit  in  Delphoi  bestehen  blieb,  zwei  umstände  aber 
können  auch  eingetreten  sein,  um  diesen  mangel  wenigstens  in  der 
frühern  zeit  erträglich  erscheinen  zu  lassen,  einmal  nemlich  konn- 
ten unter  dem  schall  der  flöte  priester  oder  andere  anwesende  ein 
if|  TTCtidv 13  oder  ähnliche  rufe  anstimmen ,  und  so  möchte  sich  viel- 


11  Plut.  c.  8  duofuic  bi  Tcpndvopuj  KXoväv  töv  trpuixov  cucrncd- 
uevov  toüc  aüXtpbtKoi>c  vououc  Kai  xa  irpocööia  iAettiuiv  tc  Kai  4iru>v 
Troiryrf|v  YCYoWvai  .  .  ol  bi  vöuoi  .  .  rfcav  .  .  "6ACYOC.  ebd.  c.  8  £v 
äpxfj  räp  4X€Y€ta  ucpeXoTroiriu^vü  ol  aOAwbol  rjoov.  vgl.  die  nachrieht 
von  Echembrotos  bei  Pausanias  X  7.  13  gegenüber  der  ionisch  zer- 
dehnten  form  ii\  naif|Uiv,  in  welcher  Buchholtz  den  ursprünglichen  paians- 
rnf  gefanden  zu  haben  glaubte,  habe  ich  im  philo!,  ans.  IV  s.  98  die 
kürzere  dorische  form  w)  iraidv  als  die  ursprüngliche  geltend  gemacht 
mit  berufung  anf  Plutarch  Lysandros  18,  Athenaios  XV  62  und  62, 
Aristoph.  Friede  463.  Ritter  406,  sowie  Terentianas  Maurus  und 
Macrobius.  Buchholtz  stimmt  mir  bei  Philol.  XXXII  s.  218  anm.  der 
ruf  it]  wurde  vielleicht  anfangs  einsilbig  gemessen,  wie  häufig  luü  in 
den  chorgesängen.  dann  mag  wol  lf)  iraidv  den  text  des  trochaios  seman- 
tos  oder  des  orthios  gebildet  haben  und  von  zwei-  oder  dreimaligem 
stampfen  auf  den  accent-  oder  auf  allen  silben  begleitet  gewesen  sein 
(tripudium).  —  Oladstone  'Horner  und  sein  Zeitalter'  s.  298  belehrt  uns 
nach  Lauth,  Pa-iäon  bedeute  im  ägyptischen  'mann  für  krank  Leiten', 
und  dasz  der  paian  ursprünglich  der  heilung  von  Krankheiten  galt,  wüsten 
ja  auch  noch  die  spätem  Griechen:  vgl.  Proklos  bei  Photiog  bibl.  ao. 
(Bekker  II  320«  22)  und  das  schol.  Arist.  [?]  p.  »16«  bei  Volkmann  zu 
Plutarch  de  mus.  s.  91  ae. 
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leicht  erklären  lassen,  warum  an  zwei  stellen 14  von  beteiligung  eines 
chores  beim  nomos  die  rede  ist.  anderseits  konnten  sich  feierliche 
tanzbewegungen  mit  dem  prooimion  verbinden ,  sei  es  indem  der 
aulode  dabei  dem  altar  oder  dem  platze  zuschritt,  von  dem  aus  er 
nachher  recitieren  sollte,  worauf  die  worte  prosodion"  und  paian 
epibatos"  gedeutet  werden  können,  oder  dasz  er  jene  weihenden 
schritte  that,  jenes  aufstampfen  mit  dem  fusze,  das  Buchholtz  (tanz- 
kunst  des  Euripides  s.  40)  als  notwendige  begleitung  des  paianrufes 
erweist,  ohne  flötenspiel  war  der  paian  undenkbar  ( Plut.  quaest. 
conv.  VII  8,  4) ,  mit  dem  nomos  stand  er  von  alters  her  in  innigem 
Zusammenhang 17  und  hat  vielleicht  in  musikalischer  und  rhyth- 
mischer 18  beziehung  aus  dessen  kunstvollerer  ausbildung  mit  der  zeit 
auch  seinerseits  nutzen  gezogen. 

So  ist  es  denn  leicht  denkbar,  dasz  in  einem  aulodischen  pro- 
oimion der  auftretende  künstler  nur  mit  dem  instrumente  thätig  war. 
der  nachteil ,  in  dem  er  sich  durch  mangel  der  worte  einem  kitha- 
roden  gegenüber  befand,  wurde  reichlich  aufgewogen  dadurch  dasz 
die  flöte  ungleich  gröszere  schallkraft  besasz  als  die  kithar  und  da- 
mit zu  der  lauten  herbeirufung  des  gottes  ungleich  besser  geeignet 
war.  sie  blieb  darum  auch,  als  die  misohgattung  der  aulodik  auszer 
gebrauch  kam,  als  das  geeignetste  instrument  bei  paianen  und  pros- 
odien  im  gebrauch,  hervorragender  künstler  bedurfte  es  dazu  nicht 
mehr,  als  das  flötenspiel  mehr  im  lande  verbreitet  war;  die  zu  feier- 
lichen opfern  nötigen  vorspiele  werden  dann  auleten ,  die  zum  st&n- 

14  die  erste  stelle  ist  die  vom  vöuoc  TpiucXifjc  oder  TptUEpf)C 
bei  Plutarch  de  mus.  8,  die  «weite  von  Proklos  herrührende  steht 
in  Photios  bibl.  s.  986  K.  (Bekker  II  s.  820*  36):  vor  Chrysothemis 
soll  in  Delphoi  ein  chor  den  nomos  gesungen  haben.  15  bei 
den  bymnen  pflegte  man  zu  stehen  und  sie  zur  kithar  zn  singen; 
die  prosodia  aber  wurden  zur  flöte  gesungen,  wenn  man  dem  altar 
oder  dem  tempel  zuschritt:  Proklos  ao.  (Photios  Bekk.  II  820*  19). 
vgl.  die  worte  Plutarchs  (c.  8)  in  unserer  anm.  12  und  o.  29  Kai  aÜTÖv 
bi  töv  "OXuuirov  ticctvov,  Cü  bi\  rt\y  äpxrjv  rrjc  '€XXrjviKnc  T€  xal  voui- 
Kfl.c  uoücr)C  diroöiboaci,  tö  tc  t^c  äpuoviac  t^voc  dEeupelv  maa,  Kai 
twv  ^u6uojv  töv  T€  irpocobiaKÖv  Iv  d)  6  toO  "Apeu>c  vöuoc.  16  das 
ist  der  aus  fünf  langen  silben  bestehende  paiansruf:  Rossbach  gr. 
rhythmik  e.  104  ff.  Buchholtz  tanzkunst  s.  51  ff.  vgl.  Proklos  bei 
Photios  bibl.  ao.  z.  24  KataxpncTiKÜJC  bt  Kai  xä  irpocöoid  tiv€c  iraiävac 
X^rouciv.  17  Proklos  bei  Photios  ao.  (Bekker  II  320 b  23)  sagt,  wo  er 
den  unterschied  des  nomos  vom  dithyrsmbos  bespricht:  ö  bt  vö^ioc  00K€t 
u£v  öttö  toO  Tiatövoc  ^ufivai.  beim  paian  und  beim  nomos  ist  dieselbe 
sorte  flöten  im  gebrauch:  Pol  lux  IV  81.  18  in  anm.  13  nahmen  wir 
an,  die  drei  silben  f]  ttcuüv  seien  anfänglich  iambisch  dh.  dreiteilig  ge- 
messen worden,  sie  waren  aber  durch  Kreter  nach  Delphoi  gebracht 
(hj.  Ap.  Pyth.  322),  und  als  durch  Archilochos  die  Griechen  fünfteilig 
scandieren  lernten,  da  mag  man  wol  auch  in  jenem  rufe  nach  längerer 
dehnung  der  accentsilben  rj  (irai)äv  kretisch-paionischen  rhythmus  her- 
gestellt (_  w  _)  und  mit  dem  fusze  markiert  haben,  auch  zu  fünf 
langen  silben  (paion  epibatos)  liesz  sich  die  formel  ausdehnen:  W| 
irairjujv,  oder  zu  einem  prosodiakos:  Wuc  AdXie  TTaidv.  das  sind  Ver- 
mutungen, sicher  aber  ist  die  Verwandtschaft  zwischen  paian  und  paion 
(Herakleides  bei  Ath.  XV  62.   Buchholtz  ao.  s.  44). 
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digen  personal  des  tempels  gehörten,  geblasen  haben,  ohne  dasz  man 
noch  eine  besondere  kunstleistung  darin  fand. 

Der  zweite  teil  von  6uhrauer6  abhandlung  ist  der  geschiente 
der  aulodik  gewidmet,  nachdem  wir  jedoch  über  das  wesen  jener 
kunstgattung  zu  so  ganz  andern  resultaten  gekommen  sind  als  der 
vf. ,  wird  sich  uns  auch  die  geschieh te  derselben  vielfach  in  anderm 
lichte  zeigen  müssen,  auszerdem  befinden  wir  uns  in  der  vorteil- 
haften läge,  die  von  unserm  Vorgänger  in  mancherlei  sich  durch- 
kreuzenden Untersuchungen  gewonnenen  resultate  leichter  in  chrono- 
logischer folge  zu  einem  historischen  überblick  an  einander  reihen 
zu  können. 

Schon  vor  Terpandros  zeit  (anm.  1)  bestand  im  Peloponnes 
eine  uralte  schule  von  auloden.  ihre  technik  war  äuszerst  gering, 
das  ganze  verdienst  eines  Ardalos  von  Troizen  (Plut.  c.  5)  bestand 
vielleicht  darin,  dasz  er  von  einem  Aegypter  sich  eine  primitive 
flöte  erworben  und  darauf  ein  paar  töne  blasen  gelernt  hatte,  mit 
denen  er  zu  dem  allgemeinen  paiansrufe  den  ton  angab.  Klonas  von 
Tegea  bildete  diese  kunst  weiter  aus,  so  dasz  auf  die  im  tempelritus 
begründete  musikalische  einleitung  eine  halb  gesprochene ,  halb  ge- 
sungene recitation  elegischer  verse  folgte,  nach  ihm  wurde  das  ge- 
biet der  bekannten  töne  und  tonarten  durch  Terpandros  erweitert, 
Archilochos  und  Thaletas  lehrten  neue  rhythmen ,  Olympos  brachte 
ein  weit  vollkommneres  instrument  und  abermals  neue  intervalle 
und  tonarten  in  Griechenland  auf.  was  von  diesen  neuerungen  in 
dem  ernsten  dienste  des  dorischen  Apollon  duldung  fand,  das  fixierte 
Polymnestos,  der  von  Kolophon  nach  Sparta  übergesiedelt  war,  und 
gab  in  seinem  nomos  orthios  der  aulodik  ihre  zweite  katastasis  (Plut. 
c.  9.  10).  bald  nach  Polymnestos  componierte  Alkman  seine  par- 
thenia,  die  mit  der  flöte  begleitet  wurden,  der  dorischen  instrumen- 
talmusik  trat  damit  eine  schule  dorischer  chordichtungen  zur  seite. 
längere  zeit  noch  blieben  die  bewohner  des  Peloponnes  die  baupt- 
vertreter  des  flötenspiels  in  Griechenland,  als  nach  dem  ersten  hei- 
ligen kriege  die  pythischen  spiele  mit  groszem  glänze  wieder  eröffnet 
wurden ,  da  errang  der  Arkader  Echembrotos  den  preis  unter  den 
auloden. 

Aber  dem  aulodischen  nomos  hatte  seine  stunde  geschlagen,  in 
Argos  hatte  sich  die  technik  des  flötenspiels  munter  fort  entwickelt» 
und  neben  Echembrotos  und  den  andern  auloden  war  bei  der  eben 
erwähnten  feier  der  Pythien  auch  der  Argeier  Sakadas  mit  seinem 
rein  instrumentalen  flötenconcert  aufgetreten,  seine  bedeutende 
technik  stellte  die  instrumentalen  leistungen  der  auloden  sehr  in  den 
schatten,  auch  die  eintönigen  epischen  oder  elegischen  recitationen 
machten  keinen  günstigen  eindruck  mehr,  seit  man  gewohnt  war 
von  den  kitharoden  viel  kunstvollere  lyrische  Vorträge  zu  hören, 
die  ganze  aulodie  sprach  niemanden  mehr  an ,  sie  erschien  CKuGpuu- 
TTOTdTTi  (Paus.  X  7).  darum  beschlossen  auch  die  amphiktyonen  bei 
den  nächsten  pythischen  spielen  (ol.  49,  3)  einen  preis  für  auloden 
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nicht  mehr  auszusetzen,  diese  art  Wettstreit  war  somit  in  Delphoi 
abgeschafft  und  wurde  nie  wieder  eingeführt,  die  gründe  dafür  lie- 
gen auf  der  band,  es  werden  vermutlich  auch  die  künstler  wenig 
Inst  mehr  verspürt  haben  in  einem  au lodi sehen  agon  aufzutreten, 
seitdem  für  geschickte  flötenspieler  im  auletischen  nomos,  für  tüch- 
tige sänger  im  agon  der  kitharoden  ein  dankbareres  feld  der  thätig- 
keit  eröffnet  war.  die  begleitung  der  dithyramben  und  anderer 
bymnen  mochten  wol  dieselben  auleten  besorgen,  die  man  bei 
paianen  und  prosodien  ohnehin  nicht  entbehren  konnte,  das  waren 
Handwerker,  keine  künstler. 

Da  wir  von  flötenbegleitung  zum  gesang  sprechen ,  dürfen  wir 
unmöglich  der  frage  aus  dem  wege  gehen,  wie  wir  uns  das  Verhält- 
nis beider  künste  zum  Vortrag  von  elegien  denken,  da  schon  die 
alten  auloden  meist  £X€Y€ia  rhapsodierten  und  von  einer  begleitenden 
flöte  auch  bei  den  spätesten  elegikern  noch  die  rede  ist ,  werden  wir 
nicht  umhin  können  die  elegie  als  die  echte  tochter  der  aulodie  zu 
betrachten,  niemand  wird  bestreiten,  dasz  die  kriegslieder  des  Tyr- 
taios,  auch  die  in  elegischem  versmasz  gedichteten,  wirklich  ge- 
sungen oder  wenigstens  in  einem  gleichmäszigen  tonfall  recitiert 
wurden,  wie  häufig  noch  bei  uns  liturgische  gebete  in  der  kirche  oder 
verschen  von  kindern  bei  ihren  spielen  recitiert  werden,  die  verse 
des  Theognis  erscheinen  uns  freilich  vielfach  weit  trockener  und 
weniger  sangbar  als  die  des  Tyrtaios;  indes  gewis  hat  G.  recht,  wenn 
er  s.  13  annimt,  solche  gedanken  seien  in  elegische  form  gekleidet 
worden,  nm  in  jedermanns  mund  zu  kommen  und  so  auf  die  ge- 
8innung  der  menge  zu  wirken,  wir  glauben  in  der  that  dasz  auch 
sie  zum  singen  bestimmt  waren,  die  partie  um  vers  241,  wo 
Theognis  sein  lied  anredet  mi  ce  cuv  auXicicoici  XiYu<p6ÖYYOic  v&n 
ävbpcc  .  .  ÄCOVTCU,  scheint  uns  nicht  mit  grund  verdächtigt  worden 
zu  sein :  sie  spricht  deutlich  vom  gesang  der  elegie  und  von  der  be- 
gleitung mit  jener  kurzen  flöte,  die,  wie  wir  gesehen,  beim  gastmahl 
im  gebrauch  war.  gewis  hat  Theognis  die  elegien  seinen  freun- 
den vorgesungen ,  diese  merkten  sich  die  verse  —  wenigstens  zum 
teil  —  und  verbreiteten  sie  singend  in  weiteren  kreisen,  der  flöten- 
spieler, der  bei  gröszern  gast  müh  lern,  wo  ein  paian  angestimmt 
wurde,  niemals  fehlen  durfte,  wird  dazu  den  ton  angegeben,  tfuch 
wol  (wie  vers  1055  errathen  läszt)  einen  refrain  geblasen  haben, 
die  versammelten  sangen  vielleicht  abwechselnd,  ähnlich  wie  man 
häufig  bei  den  Griechen  skolien  sang,  wie  unsere  Studenten  rund- 
gesänge,  unsere  bauern  in  den  Alpenländern  schnadahüpfele  singen.19 

Mit  der  frage  nach  der  aulodik  hängt  übrigens  die  art,  wie  die 
elegie  vorgetragen  wurde ,  nur  lose  und  keineswegs  unmittelbar  zu- 

"  dasz  "die  elegien  des  Theognis  wirklich  gesungen  wurden,  spricht 
auch  Susemihl  aus  in  diesen  Jahrbüchern  1874  s.  657,  und  sein  recen- 
sent  Hiller  in  Bursians  Jahresbericht  IV  (oder  1874/75  II)  s.  201  ist 
derselben  ansieht,  erinnert  nur  daran  dasz  der  Vortrag  auch  melodrama- 
tischer art  gewesen  sein  könne. 
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sammen:  denn  die  anlodik  war  künstlerischer  solo  Vortrag,  die  re- 
citation  von  elegien  war  volks-  und  mithin  naturgesang.  so  faszt 
auch  G.  die  sache  s.  14. 

Das  zusammenwirken  von  flöte  und  gesang  war  ferner  ganz 
gewöhnlich  im  drama.  mehr  noch  als  zur  begleitung  Apollinischer 
chöre  eignete  sich  die  flöte  für  den  dithyrambos,  und  natürlich  nahm 
man  sie  von  da  auch  zur  tragödie  herüber,  wahrscheinlich  ist,  dasz 
sie  nicht  blosz  den  choreuten,  sondern  auch  den  schauspielern,  wenn 
diese  zu  singen  hatten,  mindestens  den  ton  angab,  wo  nicht  den 
ganzen  gesang  begleitete,  da  hätten  wir  denn  allerdings  auch  kunst 
gemäszen  Sologesang  mit  flötenbegleitung.  denselben  gänzlich 
leugnen  zu  wollen  kann  uns  ja  um  so  weniger  in  den  sinn  kommen, 
als  die  Aristotelischen  probleme  (zb.  19,  43)  deutlich  vom  zu- 
sammenklang einer  singstimme  mit  dem  aulos  reden. 

Flöte  und  gesang  war  also  zur  blütezeit  der  griechischen  kunst 
und  litteratur  im  lande  vielfach  verbreitet ;  nur  von  dem  alten  nomos 
war  selten  mehr  die  rede,  man  hörte  lieber  statt  eines  künstlers,  der 
zuerst  blies  und  dann  sang,  einen  dilettanten,  der  sich  von  dem  be- 
zahlten auleten  oder  der  auletris  begleiten  liesz.  darum  ist  von 
einem  aulodischen  nomos  und  agon  in  der  spätem  zeit  so  sehr  selten 
die  rede.  G.  hat  gewis  eine  unendliche  mühe  darauf  verwendet, 
spuren  dieses  kunstzweiges  in  litteratur  oder  inschriften  zu  ent- 
decken, und  doch  ist  die  ausbeute  seiner  forschungen  äuszerst  gering 
geblieben,  dasz  Piaton  einmal  den  abstracten  begriff  der  aulodie 
erwähnt,  dasz  der  kitharode  Phrynis  ursprünglich  aulode  gewesen 
sein  soll,  sind  notizen  von  recht  geringem  wert;  etwas  mehr  aas- 
beute hat  das  durchforschen  der  inschriftsamlungen  ergeben,  in 
zwei  boi otischen  städten,  Thespiai  und  Orchomenos,  kommen  auloden- 
siege  vor;  ja  w—  wenn  die  betreffende  inschrift20  richtig  auf  Athen 
gedeutet  wird  —  auch  375  vor  Ch.  an  den  Panathenaien  in  Athen, 
so  hat  man  also  bei  den  flötenliebenden  Boiotern  und  in  der  gei- 
stigen hauptstadt  Griechenlands  doch  diesem  altehrwürdigen  kunst- 
zweig so  viel  achtung  bewahrt,  dasz  man  sich  auf  Führungen  dieser 
art  gefallen  liesz.  der  gedanke  an  teilung  der  arbeit  zwischen  ge- 
sang und  begleitung  liegt  für  diese  zeit  gewis  nahe  genug,  bleibt 
aber  zweifelhaft,  da  die  inschriften  von  begleitenden  auleten  beharr- 
lich schweigen  und  auch  hier  nur  avöpec  auAwboi  erwähnen,  wie- 
derum tauchen  solche  künstler  auf  bei  Alexanders  groszem  hoch- 
zeitsfest in  Susa  (Ath.  XII  54).  dort  sind  aufgetreten  in  erster  linie 
drei  OauucnoTToioi ,  sodann  ein  rhapsode,  drei  kitharspieler,  zwei 
kitharoden,  zwei  auloden,  wovon  einer  aus  Herakleia,  einer  aus 
Kyzikos,  endlich  fünf  auleten,  welche  erst  ihr  soloconcert  to  TTuGikÖV 
bliesen,  dann  bei  den  chören  mitwirkten,  ganz  zuletzt  hinter  den 
tragischen  und  komischen  schauspielern  erscheint  noch  "ein  psaltes. 


,0  Rangabe  961.  vgl.  Breuer  de  musicia»  Panatb.  certara.  8.  22. 
Guhrauer  s.  14. 
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ob  die  auloden  von  einem  gebilfen  begleitet  wurden,  danach  fragen 
wir  auch  hier  vergebens. 

Weiter  hören  wir  nichts  mehr  von  einem  wettgesang  der  aulo- 
den. in  der  rgroszen  erziehungsanstalt  für  Dionysische  techniten'  zu 
Teos  (OLüders  rdie  Dionysischen  künstler'  s.  138)  scheint  aulodik 
gar  kein  lehrgegenstand  gewesen  zu  sein,  und  in  den  zahlreich  er- 
haltenen siegerlisten  der  Soterien-inschriften  hat  der  vf.  nach  aulo- 
den vergebens  gesucht.  Aischylos  und  Sophokles,  Aristoteles  und 
Aristoxenos  sprechen  nicht  mit  einer  silbe  von  aulodik,  auch  Lukia~ 
nos  nicht,  bei  Cicero  hat  G.  aus  begreiflichen  gründen  nicht  nach 
auloden  gesucht;  er  hätte  aber  in  der  rede  pro  Muren a  noch  eine 
Bestätigung  mehr  für  die  geringe  beliebtheit  finden  können ,  deren 
sich  solche  leute  in  Griechenland  zu  erfreuen  hatten:  ut  aiunt  in 
Graecis  artißcibus  eos  auloedos  esse,  heisztes  dort  §  29,  qui  citJiaroedi 
fieri  non  potuerint ,  sie  apud  nos  videmus  qui  oratores  evadere  non 
potuerint  eos  ad  iuris  Studium  devenire* 

Dasz  in  Rom  die  tibia  im  theater,  beim  opfer  und  beim  gastmahl 
eine  grosze  rolle  spielte,  ist  bekannt;  in  Terenzischen  stücken  kom- 
men, wie  uns  die  didaskalien  melden,  tibiae  pares  und  impares,  Sar- 
ranae  und  dune  dextrae  vor.  der  Heautontimorumenos  soll  bei  der 
ersten  aufftthrung  mit  ungleichen,  später  mit  zwei  dextrae  tibiae * 1 
begleitet  worden  sein,  ein  vergleich,  den  Cicero  in  der  eben  citierten 
rede  §  26  anstellt,  gibt  uns  weitere  interessante  aufschlösse  über 
thätigkeit  und  lebensstellung  der  beim  römischen  theater  beschäf- 
tigten Hbicines.  die  art  nemlich ,  wie  bei  einem  process  in  Rom  der 
iureconsuÜus  für  beide  parteien  die  richtigen  formein  angibt,  deren 
man  sich  vor  dem  praetor  zu  bedienen  hat,  erinnert  unsern  redner 
an  den  tibicen  Latinus,  der  auch  immer  von  einem  Schauspieler  zum 
andern  sich  wenden  musz,  um  ihm  den  ton  anzugeben.  Latinus 
nennt  aber  Cicero  den  tibicen,  weil  die  mitglieder  des  theater- 
orchester8  zu  Rom  in  so  geringer  achtung  standen,  dasz  kein  bürger 
der  hauptstadt  sich  zu  dieser  beschäftigung  hergab  und  man  das  per- 
sonal hierzu  nur  in  der  provinz  auftreiben  konnte. 

Wir  sind  am  ende,  das  letzte  historische  zeugnis  über  auloden 
und  ihre  kunst  bildet  die  stelle  des  Athenaios  XIV  14,  von  der  wir 
zu  anfang  gesprochen  haben,  es  ist  der  einzige  fall ,  in  dem  neben 


M  vgl.  Dziatzko  einleitung  zu  Ter.  Phormio  s.  23.  die  rechte  flöte 
ist  die  höhere  nach  Plinius  n.  h.  XVI  §  172  und  Varro  de  re  rusl.  I 
§  16.  derselben  ansieht  ist  Bartholinus  rde  tibiis  veterana»  (Anist.  1679) 
s.  45  f.,  der  sich  dafür  auf  Lucanus  und  Hesychios  beruft,  auch 
Chappel  history  s.  56  nimt  dasselbe  an.  duae  dextrae  wäre  demnach 
die  auch  beim  gastmabl  übliche  kurze  doppelflöte,  während  von  den 
impares  die  eine  mit  dem  berekyntbischen  horn  versehen  war.  dasz  die 
rechte  flöte  die  längere  gewesen,  glaubt  Gevaert  histoire  et  the'orie 
s.  364.  er  citiert  die  stelle  des  Apulejus  {flor.  1)  über  Hyagnis,  die 
wir  oben  benutzt  haben,  um  die  zweistimmigkeit  des  flötenspiels  zu 
erweisen,  über  die  rechte  flöte  wird  jedoch  dort  nichts  bestimmtes 
gesagt. 
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dem  auloden  als  solosänger  der  begleitende  aulet  ausdrücklich  er- 
wähnt wird;  die  stelle  spricht  gleichzeitig  von  dem  hilaroden,  einem 
lustigmacher  der  zu  seinem  gesang  gesticuliert,  und  ist  daher  nicht 
geeignet  uns  von  der  aufgäbe  des  dort  besprochenen  auloden  eine 
hohe  meinung  beizubringen. 

Eine  angesehene  Stellung  hat,  wie  wir  gesehen,  die  aulodik  in 
Griechenland  nur  in  ganz  früher  zeit  eingenommen,  den  grund  für 
diese  erscheinung  wollen  wir  aber  nicht  mit  Guhrauer  darin  suchen, 
dasz  eine  melodiefUhrende  männerstimme  von  einer  hochklingenden 
oboe*  oder  clarinette  begleitet  den  Griechen  nicht  gut  geklungen 
habe,  die  begleitung  der  kithar  lag  gewis  auch  in  der  regel  höher 
als  der  gesang,  und  doch  war  die  kitharodik  in  früher  und  später 
zeit  gleichmäszig  beliebt,  die  Verbindung  der  auloi  mit  der  männer- 
stimme war  ja  auch  gern  gesehen  bei  chorgesängen  jeder  art,  auch 
beim  Sologesang  auf  der  bühne ,  und  hier  sangen  vorzugsweise  tiefe 
stimmen,  während  die  nomossänger  einen  hohen  tenor  haben  musten 
(anm.  10).  gedeihen  und  beliebtheit  erlangen  konnte  die  aulodik 
einfach  darum  nicht,  weil  ein  aulode  immer  nur  abwechselnd  singen 
und  spielen  konnte ,  ein  übelstand  den  man ,  als  die  kunst  noch  in 
der  wiege  lag,  wol  ertrug,  der  aber  in  Zeiten  der  ausgebildeten 
kunst  notwendig  zur  beseitigung  jener  gattung  führen  muste. 

Saarqemünd.     —  Karl  von  Jan. 


80. 

ZU  APPIANOS. 


B.  civ.  II  62  heiszt  es  von  der  Katastrophe  bei  Dyrrhachium 
(s.  580,  32  Bk.):  Koucapoc  b'  aurouc  TrepiOe'ovTÖc  T€  Kai  cuv  övei- 
bei  ucocpdv  £ti  töv  TTojuTrr|iov  ÖVTa  dmbeiKVÜovTOc,  Kai  £q>opwv- 
toc,  t&  crjueia  äTreppurrouv  Kai  eVpeurov,  ol  be  yöAic  Ott'  aiboöc 

KCtT^KUTTTOV        Tf|V  fty  ÖTTpOKTOl  *  TOCOUTOC  OUTOIC  TäpdXOC  e*V€- 

TT6TTTUJK61.  wol  jeder,  der  diese  worte  unbefangen  liest,  wird  an 
dem  überaus  matten  ausdrucke  Kai  tqpopüjvioc  anstosz  nehmen, 
wahrscheinlich  ist  zu  schreiben  Kai  ccpopjaujvioc.  da  auch  sonst 
berichtet  wird,  dasz  Caesar  bei  dieser  gelegenheit  den  fliehenden 
entgegentrat  ,  sie  aufzuhalten  und  zur  umkehr  gegen  den  feind  zu 
bewegen  suchte,  vgl.  Caesar  b.  civ.  III  69,  4  omniaque  cremt  tumuL 
tus,  timoris,  fugae  plcna^  adeo  ut,  cum  Caesar  signa  fugientium  manu 
pr  ender  et  et  consistere  iuberet,  alii  dimissis  eis  (codd.  equis) 
eundem  cursum  conßeerent  (codd.  con fuger eni).  Plutarch  Caesar 
39,  2  Kakap  be  uTravTidZiuv  drreipäTO  jiev  ävacipe'meiv  touc 
cpeÜYOVTac,  drce'paive  be  oubev.  Sueton  d.  Iul.  62  inclinatam  aäem 
solus  saepe  restUuit  obsistens  fugientibus  retinensque  singulos  et 
contortis  faueibus  convertens  in  hostem. 

Meiszen.  Wilhelm  Heinrich  Roscher. 
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81. 

MARGINALIEN  ZU  ARNOLD  HU  GS  AUSGABE  DES 
PLATONISCHEN  SYMPOSION.* 


Auch  im  leben  eines  Schulmeisters  gibt  es  stunden,  in  denen 
dieser  sogar  innerhalb  des  rahmens  eines  festgeordneten  Stunden- 
plans bis  zu  einem  gewissen  grade  frei  über  die  wähl  seiner  beschäf- 
tigung  verfügen  kann,  ich  sage  'bis  zu  einem  gewissen  grade' :  denn 
eigentlich  hat  er  auch  zu  dieser  zeit  ein  geschäft  zu  verrichten,  und 
zwar  ein  sehr  ernsthaftes,  es  heiszt  in  der  schulsprache  'vigilieren', 
dh.  wachen  dasz  die  schüler  bei  der  bearbeitung  einer  Schulaufgabe 
sich  keiner  fremden  hilfsmittel  bedienen,  ich  glaube  dasz  es  wenige 
lehrer  gibt  —  dasz  keinen ,  wage  ich  nicht  zu  behaupten  —  denen 
dieses  geschäft  nicht  ein  lästiges  wäre,  es  verlangt  von  ihnen  eine 
thätigkeit,  zu  der  sie  sich  nicht  geboren  fühlen,  nemlich  eine  art 
polizeilicher  Überwachung,  die  mit  der  übrigen  thätigkeit  eines  Schul- 
meisters möglichst  wenig  gemein  hat.  da  nun  jeder  sich  doch  eigent- 
lich nur  wol  fühlt  in  d6r  thätigkeit,  zu  der  er  geboren  ist,  und  den 
lehrberuf  gewis  am  wenigsten  einer  erwählen  sollte ,  wenn  er  nicht 
dazu  geboren  ist,  so  ist  es  begreiflich,  dasz  jeder  ein  gewisses  mis- 
behagen  empfindet,  wenn  er  bei  seinen  schülern  weilt  und  sich  nicht 
in  gewohnter  weise  mit  ihnen  unterhalten  darf,  ja  sogar  eine  miene 
annehmen  sollte ,  die  ihm  auch  weniger  geläufig  ist.  man  wird  es 
ihm  also  nicht  verübeln  dürfen ,  wenn  er  gelegentlich  zu  einer  er- 
heiternden nebenbeschäftigung  greift,  so  fiel  denn  kürzlich  bei  einer 
solchen  gelegenheit  mein  blick  auf  die  ausgäbe  des  Symposion  von 
Arnold  Hug.  ich  stehe  ohnedies  zu  derselben  in  einem  gewissen 
geheimen  freundschaftsverhältnis,  ja  ich  kann  sagen,  ich  habe  ihr 
schon  vor  ihrer  geburtsstunde  meinen  väterlichen  segen  gegeben, 
freilich  eine  thätige  gevatterschaft  ist  daraus  nicht  entstanden,  es 
ist  dies  vielleicht  nur  meine  schuld,  weil  ich  dem  kindlein,  das  nun 
vor  drei  jähren  das  licht  der  weit  erblickt  hat,  noch  keine  beweise 
meiner  Zuneigung  gegeben  habe,  und  doch  ist  es  dieser  im  höchsten 
grade  würdig,  jeder,  der  die  ausgäbe  bei  der  lectüre  dieser  wunder- 
vollen schrift  Piatons  —  und  diese  hat  ja  auch  solche  liebhaber,  die 
sich  sonst  nicht  gerade  zu  dessen  engstem  freundeskreise  rechnen  — 
zum  genossen  und  Wegweiser  wählte,  wird  zugestehen  dasz  bei  der- 
selben das  schöne  wort  cuv  T€  bu*  dpxou£vuj  Kai  T€  trpd  8  toö 
tvÖTjcev,  öttttujc  xe'pboc  er)  volle  anwendung  findet,  daher  gelingt 
es  dem  herausgeber ,  dasz  er  auch  bei  solchen ,  die  den  text  leidlich 
gut  auch  ohne  fremde  hilfe  zu  verstehen  meinen ,  doch  die  aufmerk- 
sam keit  auch  auf  seine  anmerkungen  lenkt,  was  bei  der  concurrenz 
mit  einem  solchen  texte  nicht  eben  leicht  ist,  ja  sogar  bisweilen 

*  Platons  Symposion  erklärt  von  Arnold  Hug.  Leipzig,  druck 
und  verlae  von  B.  G.  Teubner.  1876.  LXII  u.  223  s.  gr.  8  (=*  Platons 
aufgewählte  achriften  erklärt  von  ChCron  u.  JDeuscble.    fünfter  teil). 

JahrbQch«  für  cltM.  phUol.  1879  hfl.  9.  38 


Digitized  by  Google 


594     ChCron:  zu  AHugs  ausgäbe  des  Platonischen  Symposion. 


zu  einem  abs techer  nach  dem  kritischen  anhang  hin  verleitet,  von 
dem  man  nicht  selten  wol  befriedigt  zurückkehrt,  dies  alles  er- 
fuhr ich  bei  einem  solchen  gelegentlichen  naschen  selbst  auch  in 
vollstem  masze.  wie  es  in  solchem  falle  ja  öfter  geschieht,  wandte 
sich  meine  aufmerksamkeit  eben  auf  den  letzten  teil  der  ausgäbe, 
den  kritischen  anhang.  da  fiel  mein  blick  zuerst  auf  den  mit  der 
Überschrift  'bemerkungen  und  nachtrage  zu  einzelnen  stellen'  ver- 
sehenen abschnitt,  und  besonders  zog  mich  der  zweite  absatz  an,  der 
folgendermaszen  beginnt :  'nach  meinen  beobachtungen  sind  die  ein- 
leitenden, erzählenden,  Übergänge  vermittelnden  partien  des  Sympo- 
sion, kurz  die  auszer  den  reden  stehenden  abschnitte  von  glossemen 
fast  ganz  frei  geblieben,  und  es  dürfen  die  spuren  behaglicher  breite 
oder  lockerer  nachlässigkeit  des  ausdrucks  in  den  darin  vorkommen- 
den gesprochen  nicht  durch  emendation  beseitigt  werden.'  ich  freute 
mich  einer  ansieht  zu  begegnen,  die  mit  dem  vor  22  jähren  von  mir 
in  der  vorrede  zu  dem  ersten  bändchen  meiner  ausgäbe  s.  XI  und 
wol  auch  von  anderen  an  anderen  orten  ausgesprochenen  und ,  wie 
ich  glaube,  auch  thatsächlich  von  mir  zur  anwendung  gebrachten 
grundsatze  —  ich  verweise  beispielshalber  auf  das  26e  cap.  der  Apo- 
logie —  im  wesentlichen  übereinstimmt,  der  hg.  erläutert  seine  be- 
merkung  durch  eine  reihe  von  stellen ,  in  denen  er  mit  andern  kri- 
tikern,  namentlich  Baiter,  Cobet,  Hirschig,  Jahn-Üsener,  Naber,  in 
Widerspruch  gekommen  ist  wichtiger  noch  ist  die  folgende  bemer- 
kung:  'ebenso  wird  es  richtig  sein  auch  in  den  reden  selbst  nicht 
jede  Weitschweifigkeit  oder  lockere  construetion  auf  rechnung  eines 
interpolators  zu  setzen,  hier  tritt  nun  aber  die  weitere  nötigung 
hinzu,  den  individuellen  Charakter  jedes  redners,  wie  ihn  Piaton  ge- 
zeichnet hat,  speciell  ins  auge  zu  fassen,  was  zb.  in  der  rede  des 
Alkibiades  an  kühnen,  anakoluthischen,  braehylogischen  Wendungen, 
als  der  rede  eines  ueOüwv  gestattet  ist,  das  gilt  nicht  in  gleichem 
masze  von  jeder  andern . . .  dagegen  ist  unerbittlicher  angriff  zu  führen 
gegen  alles,  was  in  der  logisch  geschlossenen  beweisführung  des 
Sokrates  .  .  den  methodischen  gang  unterbricht  oder  geradezu  stört.' 
auch  diesen  grundsatz  wird  man  im  allgemeinen  nicht  anfechten 
können ;  auch  ich  glaube  ihm  gehuldigt  zu  haben,  zb.  Apol.  c.  15  g.  e. 
jeder  wird  freilich  in  diesem  falle  leicht  die  erfahrung  machen,  dasz 
er  nicht  leicht  auf  allseitige  Zustimmung  rechnen  darf,  betrach- 
ten wir  zb.  gleich  die  erste  klammer,  durch  welche  in  der  rede  des 
Sokrates  worte  ausgeschieden  werden,  so  sehen  wir  198 c  die  worte 
tv  tlu  Xö  f  lu  als  müszigen  zusatz  verworfen,  diese  stelle  gehört  nun 
zu  denjenigen ,  in  welchen  der  hg.  auf  den  Vorgang  anderer  höchst 
achtungswerter  kritiker,  eines  HStephanus,  Badham,  Usener  hin- 
weisen kann,  freilich  der  'consensus',  von  welchem  Hng  s.  204 
spricht,  ist  noch  nicht  erreicht,  denn  abgesehen  von  der  bei  weitem 
gröszern  zahl  der  ausgaben,  die  eben  noch  nicht  auf  dem  standpunet 
der  neuern  kritik  stehen,  könnte  doch  der  umstand  ins  gewicht  fallen, 
dasz  Schanz  meines  wissens  noch  nirgends ,  wo  gelegenheit  gegeben 
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gewesen  wäre,  sich  über  diese  stelle  geäuszert  hat,  so  dasz  erst  noch 
abzuwarten  ist,  wie  er  in  seiner  ausgäbe  verfahren  wird,  vorläufig 
möge  es  mir  daher  erlaubt  sein  einige  ganz  unmaszgebliche  beden- 
ken auszusprechen,  zunächst  glaube  ich  dasz  wir  uns  hier  auf  einem 
gebiete  befinden,  auf  dem  wegen  der  gar  zu  leicht  aus  einander  gehen- 
den ansichten  die  gröste  vorsieht  geboten  ist,  nemlich  auf  dem  ge- 
biete des  geschmacks ,  hier  des  stils ,  auf  dem  nicht  blosz  die  Indivi- 
dualität des  redners,  sondern  auch  die  besonderheit  der  stelle  selbst, 
um  die  es  sich  handelt,  ins  auge  zu  fassen  ist.  wir  haben  hier  eine 
art  vergleichung ,  in  welcher  nicht  blosz ,  wie  dies  ja  öfter  der  fall 
ist,  bild  und  sache  zusammen flieszt,  sondern  der  bildliche  ausdruck 
so  zu  sagen  nur  gestreift  wird,  denn  nicht  ropveinv,  sondern  Top- 
T iou  K€<paÄrjv  sagt  Sokrates ;  also  ist  jedenfalls  eine  erinnerung  an 
die  rede  des  Agathon ,  in  welcher  der  Gorgiasmus  hervortritt ,  nicht 
an  sich  unzulässig,  aber  der  beisatz ,  sagt  Hug ,  'ist  nicht  nur  nach 
dem  hauptsatz  6  Xö^OC  dveuiuvrjcKev  völlig  überflüssig,  sondern 
müste  mit  T€XeuTÜuv,  welches  auf  das  ende  der  rede  des  Agathon 
sich  bezieht,  in  irgend  welche  Verbindung  gesetzt  sein.'  hier  soll 
nun  offenbar  das  gewicht  eines  grundes  nur  dem  zweiten  teile  bei- 
gelegt werden :  denn  bezüglich  des  ersten  teils  würde  ich  den  kri- 
tiker  auf  8.  202  der  ausgäbe  des  Symposion  von  Hug  verweisen, 
wo  zu  172*  geschrieben  steht:  'insbesondere  ist  festzuhalten ,  dasz 
eine  gewisse  behagliche  breite  und  Weitläufigkeit,  welche  .  .  selbst 
Wiederholung  des  früher  gesagten  sich  gestattet,  gerade  zu  den 
eigentümlichkeiten  des  Platonischen  gesprächsstils  gehört.'  als  be- 
sonders unerträglich  wird  man  in  dem  vorliegenden  falle  die  Wieder- 
holung auch  nicht  erklären  können,  etwa  wegen  des  grades  der  breite 
und  Weitschweifigkeit,  es  kommt  also  nur  der  andere  teil  des  satzes 
in  betracht.  aber  auch  diesem  kann  ich  kein  entscheidendes  gewicht 
zugestehen,  die  stelle  lautet  wörtlich  übersetzt:  'denn  mich  erinnerte 
die  rede  an  Gorgias,  so  dasz  mir's  wie  bei  Homer  gieng:  ich  fürch- 
tete ,  es  möchte  mir  zuletzt  Agathon  das  haupt  des  gewaltigen  red- 
ners Gorgias  in  seiner  rede  gegen  meine  rede  entsenden  und  mich 
selbst  zum  stein  durch  Sprachlosigkeit  machen.'  das  läszt  sich  nun 
schon  im  deutschen  ertragen ,  im  griechischen  aber  kommt  noch  ein 
besonderer  umstand  in  betracht.  abgesehen  von  den  sonstigen  Ver- 
änderungen ,  die  an  der  Homerischen  stelle  vorgenommen  werden, 
tritt  eine  bemerkenswerte  erweiterung  ein  in  dem  beigefügten  cn  i 
tov  IpLÖV  XÖyov,  um  die  Wirkung  auf  die  rede  des  Sokrates  zu  be- 
zeichnen, die  dadurch  schon  im  entstehen  erstickt  zu  werden  droht, 
ob  nun  nicht  die  neigung  der  griechischen  spräche,  jedes  gegen- 
seitige und  gegensätzliche  Verhältnis  scharf  zu  bezeichnen ,  zur  bei- 
fügung  der  beanstandeten  worte  führte,  läszt  sich  doch  nicht  so  ent- 
schieden in  abrede  stellen,  wie  es  durch  das  angewandte  kritische 
verfahren  geschieht,  wollte  man  aber  einwenden,  dasz  die  fraglichen 
worte  doch  nicht  hinreichten  den  gegensatz  zu  tTTi  tov  £uöv  Xdfov 
scharf  hervortreten  zu  lassen,  weil  es  dann  Iv  tuj  £airroö  \6fiy 
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heiszen  müste,  so  würde  ich  diesen  einwurf  nicht  gelten  lassen,  weil 
die  natürliche  gedankenentwicklung  die  betonung  des  possessivs 
ausschlieszt.  ist  dieser  erörterung  einige  berechtigung  nicht  abzu- 
sprechen ,  so  wäre  mit  der  zulässigkeit  dieses  erweiternden  Zusatzes 
auch  die  Stellung  desselben  gewahrt,  eine  nähere  Verbindung  mit 
T€X€utujv  wäre  überdies  durch  den  Sprachgebrauch  eher  ausgeschlos- 
sen als  gefordert,  die  gründe ,  welche  für  die  Streichung  der  frag- 
lichen worte  von  Hug  geltend  gemacht  werden,  scheinen  mir  somit 
hinfällig,  womit  nicht  gesagt  sein  soll,  dasz  die  gegenstände  stark 
genug  sind ,  um  das  feinere  Sprachgefühl  gewiegter  kenner  und  kri- 
tiker  zu  beschwichtigen.  Hug  dürfte  diesen  freilich  nicht  beitreten, 
da  wir  doch  jedenfalls  hier  noch  in  einer  einleitendem  partie  stehen, 
in  welcher  nach  dem  von  ihm  aufgestellten  grundsatze  die  spuren 
behaglicher  breite  oder  lockerer  nachlässigkeit  des  ausdrucks  nicht 
so  ohne  weiteres  beseitigt  werden  dürfen,  wenn  er  aber  doch  ein 
glossem  herausfühlte,  so  war  es  ganz  unnötig  die  entstehung  dessel- 
ben aus  der  viel  weiter  unten  folgenden  stelle  201 ft  herzuleiten ,  da 
die  einfache  absieht  der  erklärung  ausreichte. 

Eher  als  hier,  wo  wir  uns  auf  dem  gebiete  des  gefühls,  dh.  der 
schwankenden  meinung  bewegten,  wird  wol  bei  der  nächsten  stelle 
198  d,  wo  wir  uns  schon  mehr  auf  dem  boden  methodischer  erörte- 
rung befinden,  jener  erstrebte  consensus  zu  erreichen  sein,  dasz  nem- 
lich  die  worte  toö  £7TCUV€Tv  6tioöv  nach  ttiv  dXrjGciav  störend  in 
den  gang  dieses  methodischen  Vorgefechtes  eingreifen,  ist  unver- 
kennbar, nur  darüber  könnte  noch  eine  meinungsverschiedenheit 
sich  geltend  machen,  ob  hier  das  ganz  beziehungslose  rf|V  dXrjOctav 
am  platze  sei.  dies  kann  nicht  durch  Verweisung  auf  andere  stellen 
entschieden  werden ,  da  in  einer  solchen  frage  die  besondere  eigen- 
tümlichkeit  jeder  stelle  in  betracht  kommt,  in  der  vorliegenden 
könnte  eine  nähere  bestimmung  um  so  eher  verxniszt  werden ,  als 
das  glossem  selbst,  mag  es  entstanden  sein  wie  es  will,  beweist,  dasz 
ein  misverstiindnis ,  da  doch  von  einem  doppelten  eibevcti  die  rede 
ist,  ausserdem  nahe  liegt,  daher  möchte  ich  doch  das  von  dem  hg. 
angebotene,  wenn  auch  von  ihm  selbst  nicht  angenommene  toö  inai- 
vouuevou  nicht  von  der  hand  weisen  und  nur  auf  das  beigefügte 
f)HW ,  welches  weder  gefordert  noch  gerade  hier  besonders  empfeh- 
lenswert scheint,  verzichten,  dazu  würden  wol  auch  die  drei  ge- 
nannten kritiker,  denen  Hug  in  der  Streichung  jener  worte  folgt, 
ihre  Zustimmung  geben. 

Selbständig  verfährt  Hug  199 d.  ich  stehe  nicht  an  meine  an- 
sieht dahin  auszusprechen,  dasz  wol  auch  solche  kritiker,  denen  es 
mehr  um  den  ruf  der  besonnenheit  als  der  kühnheit  zu  thun  ist,  dem 
schluszergebni8  der  ebenso  maszvollen  wie  gründlichen  erörterung 
des  hg.  beitreten  können,  es  lautet:  'ich  neige  mich  demnach  zu 
dem  Schlüsse,  dasz  .  .  Piaton  nur  geschrieben  hat:  dpuuTui  o*  ouk  €i 
HrjTpöc  tivoc  Fj  TTCtTpöc  icjx  —  fcXoiov  top  öv  etrj  tö  £puJTnua  — 
dXX*  ukircp  öv  usw.' 
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199e  behält  Hug  die  lesart  der  hss.  öuoXoveTcOai  bei.  fast 
wundere  ich  mich  über  diesen  freilich  auch  von  Jahn  bewiesenen 
conservatismus ,  der  mir  hier  nicht  am  platze  zu  sein  scheint,  ich 
glaube  dasz  Hermann  wol  daran  that  ojioAof  eiv  zu  schreiben,  es 
läszt  sich  gar  nicht  absehen,  was  den  Schriftsteller  zu  dieser  variatio, 
die  sonst  nicht  zu  den  eigen tümlichkeiten  seines  stils  gehört,  be- 
wogen haben  sollte,  eine  sichere  erklärung  für  die  entstehung  die- 
ser Linderung  mag  es  allerdings  nicht  geben,  allein  das  wird  noch 
bei  vielen  unzweifelhaften  Verderbnissen  der  fall  sein. 

Mit  vollem  recht  dagegen  bewahrt  Hug  200 1  das  hsl.  ötou. 
mit  feiner  mäszigung  weist  er  Madvigs  'sonderbares*  Öttou  und 
dessen  begründung  zurück.  Madvig  bezog  offenbar  das  toöto  auf 
die  vorhergehende  antwort  des  Agathon ,  was  ihm  weniger  zu  ver- 
übeln wäre,  weil  das  (puXctHov  irapd  cautw  MCMvrui^voc  auf  eine 
äuszerung  des  Agathon  in  seiner  rede  bezogen  allerdings  etwas  be- 
fremdlich lautet,  aber  durch  den  Zusammenhang  der  folgenden  er- 
örternng  eben  unab weislich  gefordert  ist.  immerhin  aber  erscheint 
es  auffallend ,  dasz  Madvig ,  und  zwar  in  dem  abschnitt  seiner  Ad- 
versaria,  welcher  grundlegende  bedeutung  haben  soll,  so  gänzlich 
fehlgreift,  wo  sich  so  leicht  ÖTi  tou  (wenn  anders  die  enklisis  hier 
zulässig  ist)  anbot,  was  der  auffassung  Madvigs  vollständig  ent- 
spräche, dasz  die  erörterung  nicht  weiter  geführt  wird,  als  das 
nächste  bedürfnis  verlangt,  und  insbesondere  der  name,  der  jedem 
leser  auf  der  zunge  liegt,  nicht  ausgesprochen  wird,  so  lange  der  gang 
der  Untersuchung  es  nicht  erheischt,  ist  ganz  in  der  weise  des  Pla- 
tonischen Sokrates.  ein  ähnliches  beispiel  findet  sich  im  Kriton  47  d  **. 

Beistimmung  wird  202 8  die  aussehen! ung  von  Kai  KCtAoüc  und 
KCtXöv  T€  xai  finden,  fraglicher  ist  die  Streichung  von  tüjv  9uciwv 
202  •,  welche  Bergk  in  seinen  'philologischen  thesen*  (Philol.  XXX 
s.  6)  empfiehlt,  die  bemerkung  des  Pollux,  dasz  in  der  stelle  eine  un- 
deutlichkeit  bestehe,  ist  noch  kein  beweis,  dasz  er  tüjv  Ouciüjv  nicht 
las.  die  undeutlichkeit  bezieht  sich  offenbar  auf  die  bedeutung  des 
wortes  djioißn  (duqrfßoXoc ,  sagt  er,  f)  äuoißrj),  dh.  es  fragt  sich,  ob 
es  erwiderung,  Vergeltung  (also  eine  handlung)  oder  gegen - 
geschenk  (also  eine  sache)  bedeute,  diese  frage  ist  bekanntlich 
bis  in  die  neueste  zeit  streitig  geblieben,  darüber  spricht  sich  Hug 
nicht  näher  aus,  bemerkt  aber  dasz  das  glossem  unzweifelhaft  die 
richtige  erklärung  biete,  ich  bezweifle  es  und  glaube  dasz  der  Zu- 
sammenhang vielmehr  die  beziehung  auf  xdc  öcpceic  Kai  Outfac  ver- 
langt, fasse  also  dfioißac  entsprechend  dem  emTczHeic  als  handlung 
und  bin  daher  geneigt  tüjv  Ouciüjv,  das  andernfalls  unentbehrlich 
wäre ,  als  glossem  zu  betrachten,  als  philologischer  bebandlung  be- 
dürftig hat  sich  auch  anderen  203  *  dargestellt ;  den  weg  der  ampu- 
tation  beschreitet  zuerst  der  neueste  hg.  es  ist  nicht  ganz  unwahr- 
scheinlich ,  dasz  dieses  schneidige  verfahren  mehr  und  mehr  die  an- 
erkennung  der  fachgenossen  finden  wird.  —  Nicht  minder  entschie- 
den in  der  Überzeugung,  dasz  die  stelle  an  einem  gebrechen  leide, 
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das  schon  van  Heusde  erkannt  hat ,  aber  etwas  zurückhaltender  in 
der  wähl  der  dargebotenen  heilmittel  ist  der  hg.  in  dem  unmittelbar 
folgenden  satze.  es  ist  keine  frage,  dasz  sowol  die  innere  Überein- 
stimmung der  darstellung  als  das  äuszere  ebenmasz  der  form  durch 
einschaltung  eines  entsprechenden  gliedes  nach  Beoic  Tipöc  äv6pw- 
ttouc  bedeutend  gewinnen  würde. 

Ich  breche  hier  ab,  da  eine  weitere  derartige  besprechung  aller 
in  der  rede  des  Sokrates  diesem  heilverfahren  unterzogenen  stellen, 
die  jedenfalls  das  masz  eines  dutzends,  welches  noch  übrig  wäre, 
bedeutend  überschritten,  den  räum  in  dieser  Zeitschrift  und  die  ge- 
duld  der  leser  ungebührlich  in  anspruch  nehmen  würde,  so  viel 
dürfte  aus  dem  gesagten  erhellen ,  dasz  der  neueste  herausgeber  des 
Platonischen  gastmahls  das  kritische  messer  fleiszig,  aber  mit  ge- 
sell ick  handhabt ,  und  wenn  er  sich  wol  auch  einmal  übereilt ,  doch 
die  beruhigung  haben  kann,  dasz  eine  solche  Übereilung  leichter 
wieder  gut  gemacht  werden  kann  als  auf  dem  felde  der  operativen 
Chirurgie,  wo  sie  auch  bisweilen  vorkommen  soll,  si  fama  vera  est. 

Ehe  ich  aber  von  der  ausgäbe,  der  ich  viel  genusz  und  belehrung 
verdanke ,  abschied  nehme ,  wende  ich  mich  an  den  herausgeber  mit 
einer  bitte,  beseitigen  Sie  das  abscheuliche  ungetüm ,  mit  welchem 
Sie  s.  84  Ihrer  ausgäbe  verunziert  haben,  in  der  gewis  bald  zu 
hoffenden  zweiten  aufläge!  ich  frage  mit  den  römischen  juristen: 
cui  bono?  hat  man  den  zweck  erklärender  anmerkungen,  denen 
diese  Illustration  beigefügt  ist,  im  auge,  so  musz  man  wol  glauben 
dasz  Sie  dem  leser  einen  gefallen  erweisen  wollten,  ich  gestehe 
Ihnen  offen,  dasz  ich  mich  nicht  überwinden  könnte  so  viel  zeit  den 
beiden  seiten  zu  widmen,  als  erforderlich  wäre  sie  zu  lesen,  und 
was  soll  der  leser  aus  dieser  Zeichnung  gewinnen  ?  etwa  eine  klarere 
Vorstellung  von  jenen  f drolligen  kugelwesen  dreifacher  art',  als 
welche  uns  der  komiker  'die  doppelmenschen  der  urzeit'  in  seiner 
mutwilligen  laune  vorführt?  das  dürfte  kaum  der  fall  sein,  eher 
möchten  ihm  'die  unlösbaren  Schwierigkeiten',  über  die  'der  dichter 
schweigend  hinweghüpft',  noch  etwas  mehr  zur  anschauung  gebracht 
werden,  aber  auch  das  würde  nur  zum  teil  erreicht  werden ,  da  die 
Zeichnung  vielmehr  den  betrachter  zu  ganz  ungebührlichen  fragen 
herausfordern  müste.  und  wozu  soll  überhaupt  die  Unmöglich- 
keit, die  jeder  leser  von  verstand  ohnedies  hinlänglich  empfindet, 
solchen  phantasiegestalten  auch  nur  eine  scheinexistenz  zu  ver- 
leihen, noch  erst  vor  äugen  gestellt  werden?  oder  soll  etwa  der 
Wissenschaft  ein  dienst  geleistet  werden?  das  möchte  wol  der  fall 
sein  bei  dem  schilde  des  Achilleus  in  der  Ilias,  bei  welchem  auszer 
dem  Verständnis  des  dichtere  cnltur-  und  kunstgeschichtliche  fragen 
in  betracht  kommen,  deren  lösung  allerdings  jiurch  eine  wolgelungene 
Zeichnung  oder  noch  besser  plastische  ausführung  gefördert  werden 
könnte,  dasz  erklärende  ausgaben  einen  sehr  bescheidenen  gebrauch 
von  diesem  mittel  der  auffassung  zu  bilfe  zu  kommen  machen,  läszt 
sich  vielleicht  schon  wegen  des  kostenpunetes  begreifen,  das  über- 
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lassen  diese  besser  selbständigen  wissenschaftlichen  arbeiten,  die 
weniger  an  solche  rücksiebten  gebunden  sind,  aber  selbst  die  aka- 
demische abhandlung  von  HBrunn  'die  kunst  bei  Homer  und  ihr 
Verhältnis  zu  den  anfingen  der  griechischen  kunstgeschichte'  weist 
keine  solche  illustration  auf,  obgleich  die  absieht  derselben  gerade 
darauf  hingieng,  das  bestehen  einer  kunstübung  im  Zeitalter  Homers 
als  die  Voraussetzung  seiner  dichterischen  darstellung  zu  erweisen, 
welcher  wissenschaftliche  zweck  liesze  sich  aber  in  dem  vorliegenden 
falle  nur  denken?  oder  soll  dem  dichter  selbst  ein  gefalle  mit  die- 
ser illustration  seiner  'grotesk- phantastischen'  gestaltung  geschehen? 
diesem  würde  man  wol  den  besten  dienst  erweisen ,  wenn  man  ihn 
oder  den  dichtenden  philosophen,  der  ihn  so  reden  läszt,  unbehindert 
«über  die  unlösbaren  Schwierigkeiten  hinweghüpfen'  liesze,  deren 
veranschaulichung  nichts  hilft,  (ich  glaube  dasz,  wenn  Aristophanes 
aus  dem  grabe  erstünde  und  Ihre  Zeichnung  sähe,  er  sich  entweder 
entsetzen  oder  totlachen  würde,  sonst  würde  ich  seine  seele  nicht 
mehr  als  den  tempel  der  Chariten  anerkennen.) 

Verzeihen  Sie  mir  diese  herzenserleichterung,  die  ich  mir  zum 
Schlüsse  verstatten  muste. 

Augsburg.  Christian  Cron. 

(28.) 

ZU  TIMAIOS. 


EBachof  hat  oben  s.  161 — 73  den  Tim  iiiseben  Ursprung  von 
Diodor  XIV  54 — 78  in  glänzender  und  überzeugender  weise  ver- 
teidigt, dennoch  enthält  seine  schluszkette  eine  lücke,  und  zwar 
gerade  an  der  stelle,  auf  die  gestützt  AHolm  unser  stück  dem  Timaios 
abspricht  und  dem  Ephoros  vindiciert:  Diod.  XIV  76.  nach  Timaios 
nemlich  betrug  das  im  fr  üb  jähr  397  (über  diese  Zeitbestimmung 
s.  rh.  mos.  XXXIV  s.  124)  nach  Sicilien  Ubergeschiffte  karthagische 
beer  lOOOOO  mann,  wozu  später  noch  30000  mann  sicilischer  bun- 
desgenossen  hinzutraten;  Ephoros  dagegen  gab  die  ganze  masse  auf 
303000  mann  an  (Diod.  XIV  54).  nun  sollen  die  Karthager  vor 
Syrakus  an  der  pest  150000  mann  verloren  haben  (Diod.  XIV  76); 
bei  oberflächlicher  betrachtung  könnte  es  also  in  der  that  scheinen, 
als  ob  diese  angäbe,  und  damit  natürlich  das  ganze  stück,  nicht  aus 
Timaios  geschöpft  sein  könne. 

Bachof  benutzt  nun  zur  lösung  des  scheinbaren  Widerspruchs 
ein  sehr  bedenkliches  mittel:  Diodor  habe  die  bestimmte  zahl  150000 
für  einen  unbestimmten  ausdruck  seiner  quelle,  zb.  touc  n>UC€lC 
eauTüüv  selbständig  eingesetzt,  liesze  sich  ein  solches  verfahren  bei 
Diodor  oder  bei  einem  andern  historiker  seines  Schlages  wirklich 
nachweisen ,  so  wäre  unsere  ganze  quellenforschung  vergebliche  ar- 
beit, es  wäre  nicht  abzusehen,  warum  diese  willkürlichen  zusätze 
sich  auf  die  zahlen  beschränkt  haben  sollten,  und  jede  gewähr  für 
die  treue  wiedergäbe  der  primären  quellen  wäre  verschwunden. 
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eine  emendation  der  zahl  —  etwa  tt€VT€  statt  Tr€VT€KOtib€tcci  uupidbac 
—  wäre  freilich  sehr  leicht ;  Bachof  hat  aber  mit  recht  verschmäht 
von  dieser  ultima  ratio  gebrauch  zu  machen. 

Und  doch  ist  die  lösung  sehr  einfach,  die  angaben  des  Timaios 
über  die  stärke  des  karthagischen  heeres  beziehen  sich  natürlich  nur 
auf  die  landarmee  (Diod.  XIV  54  Tiumoc  ufcv  Top  t<xc  £k  Tfic  AißurfC 
TrepaiujOctcac  buvaneic  ou  nXeiouc  <pr|c\v  elvai  bim  uupiäbuuv). 
daneben  stand  aber  die  gewaltige  flotte ,  bei  beginn  der  belagerung 
bestehend  aus  208  trieren  und  mehr  als  1500  transportschiffen ,  im 
ganzen  nahe  an  2000  segeln  (Diod.  XIV  62).  beiläufig  bemerkt  hätten 
diese  zahlen  allein  Holm  lehren  sollen,  dasz  unser  stück  nicht  aus 
Ephoros  geflossen  sein  kann :  denn  dieser  hatte  die  zahl  der  kartha- 
gischen trieren  auf  400,  die  der  lastschiffe  auf  600  angegeben 
(Diod.  XIV  54).  208  trieren  erfordern  nun  eine  bemannung  von 
über  40000  mann,  wenn  wir  für  die  lastschiffe  auch  im  durchschnitt 
nur  pp.  20  mann  besatzung  annehmen  —  und  wahrscheinlich  ist  das 
noch  zu  wenig,  da  300  von  ihnen  6tti'kuuttoi  und  xaXxeußöXoi  waren 
(Diod.  XIV  59) :  so  haben  wir  für  die  flotte  im  ganzen  über  70000 
mann,  das  gibt  zu  den  130000  mann  des  landheers  200000.  dazu 
kommen  dann  die  nicht  combat  tauten,  die  bekanntlich  in  allen  heeren 
des  altertums  einen  sehr  bedeutenden  bruchteil  gebildet  haben. 
50000  köpfe  ist  für  sie  mäszig  gerechnet,  so  dasz  auch  nach  Timaios 
das  karthagische  lager  vor  Syrakus  250000  mann  beherbergt  hat. 
wahrscheinlich  beruht  sogar  die  ganze  differenz  in  den  angaben  des 
Ephoros  und  Timaios  nur  darauf,  dasz  letzterer  alle  diese  verschie- 
denen kategorien  in  ansatz  bringt,  Timaios  aber  nur  die  combattan- 
ten  des  landheeres.  bei  einer  stärke  von  250000  mann  aber  musz 
der  karthagische  veriust  vor  Syrakus  —  ohne  die  gefangenen  — 
mindestens  150000  mann  betragen  haben :  denn  es  retteten  sich  nur 
die  fast  40  trieren  mit  den  karthagischen  bürgern  (c.  10000  mann) 
und  der  rest  der  sicilischen  contingente  (höchstens  20000  mann), 
wieviel  Soldaten  gerade  an  der  fpest*  gestorben  waren,  das  anzugeben 
ist  Himilkon  selbst  wahrscheinlich  ebenso  wenig  im  stände  gewesen 
wie  sonst  irgend  jemand  im  karthagischen  lager  oder  in  Syrakus ;  wenn 
also  die  angäbe  des  Verlustes  auf  15  myriaden  irgend  einen  histori- 
schen wert  haben  soll,  so  musz  hier  der  gesamtverlust  gemeint  sein, 
wie  er  aus  der  anfanglichen  gesamtstärke  abzüglich  der  zahl  der  ge- 
retteten und  gefangenen  sich  ergab,  bei  weitem  die  hauptmasse  die- 
ses Verlustes  war  allerdings  durch  die  krankheit  verursacht  worden, 
und  so  konnte  Timaios  ohne  grosze  Verletzung  der  historischen  Wahr- 
heit die  rhetorische  antithese  sich  erlauben:  Kai  xouc  xäcpouc  tujv 
CupaKOCtuuv  dvaxp^uiavTec  TT€VT€Kcub€Ka  uupiäöac  ^retbov  drd- 

<P0UC  blä  TÖV  XoiüÖV  C€CUJp€U|l^VOUC,  Trupo7ToXrjcavT€c  bfc  Tf|V 

pav  tujv  CupaKociujv  t*  yeTaßoXfic  euSuc  €?bov  töv  ibiov  ctöXov 
d|UTTupic8€VTa  usw.  wobei  nicht  zu  vergessen  ist,  dasz  Diodor  die 
worte  seiner  quelle  wahrscheinlich  verkürzt  wiedergibt. 

Rom.  Julius  Beloch. 
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82. 

DIE  DOKIMASIE  DER  BEAMTEN  IN  ATHEN. 

In  diesen  jahrbüchern  1878  s.  821  ff.  ist  von  CSchäfer  die  frage 
nach  dem  forum  der  beamtendokimasie  wieder  aufgenommen  und 
dahin  beantwortet  worden,  dasz  die  arc honten  vor  dem  rath  und  ge- 
richt  unter  vorsitz  der  thesmotheten ,  die  buleuten  vor  dem  alten 
rath,  die  sonstigen  magistrate,  mochten  es  nun  erloste  oder  erwählte 
sein,  allein  vor  dem  gerichtshof  dokimasiert  wurden,  der  vf.  er- 
kennt an  dasz  dieser  ansieht  Lysias  26,  12  zu  widersprechen  scheine, 
wo  der  Sprecher  vor  dem  rath  sagt:  iZjctc  uuiv  KaOn.K€iv  rrcpl  TCtu- 
Tn,c  Tflc  öpxnc  (das  amt  des  ersten  archon)  dtcpißccr^pav  xf|v  ÖOKi- 
yacüxv  f\  rrepl  tüjv  äXXujv  dpxüjv  (vielleicht  diracuiv:  vgl.  jahrb. 
1878  8.  553)  TTOieicecu,  insofern  hier  dem  rath  auch  die  prüfung 
anderer  ämter  als  der  archonten  zugeschrieben  werde;  vf.  meint 
jedoch,  diese  stelle  werde  nur  dann  ausschlaggebend,  wenn  man 
darzuthun  vermöge,  dasz  die  attischen  redner  mit  der  anrede  üjueic 
nur  immer  gerade  die  betreffende  juristische  behörde  und  nicht  die 
ganze  bürgerschaft  verstanden,  das  letztere  ist  gewis  häufig,  findet 
sich  zb.  in  §  2  derselben  rede;  für  obige  stelle  aber  folgt  das  gegen- 
teil  aus  dem  unmittelbar  sich  anschlieszenden  satze :  ei  be  un, ,  ttüjc 
oiec8€  tö  äXXo  TrXfjeoc  tüjv  ttoXvtujv  biaK€iC€c6cu,  ötov  afcGuwcu 
usw.  'sonst,  dh.  wenn  ihr,  der  rath  ,  es  mit  dieser  prüfung  nicht 
genau  nehmt,  was  werden  die  andern  bürger  sagen?'  folglich 
geht  auch  obiges  uuiv  allein  auf  den  rath*  und  damit  ist  nach  seinem 
eignen  urteil  gegen  Schäfer  entschieden:  der  rath  hatte  auszer  den 
archonten  noch  andere  behörden  zu  prüfen,  als  möglichen  einwand 
kann  ich  mir  sonst  nur  den  einen  denken,  dasz  dies  uu€tc  (der  rath) 
zwar  logisches  subject  zu  ircpl  Taumc  Tf)c  dpxflc  Trjv  boxiuadav 
ttoi ekGai ,  nicht  aber  zu  dem  zweiten  Satzteil  Tie p i  tüjv  dXXujv  exp- 
Xüjv  sei,  in  dem  sinne:  f  ihr  müszt  hier  strenger  verfahren,  als  man 
es  bei  den  andern  behörden  thut' ,  glaube  jedoch  nicht  dasz  man  für 
diese  äuszerst  gezwungene  erklärung,  auf  die  kein  unbefangener  ver- 
fallen wird,  Wahrscheinlichkeit  beanspruchen  darf,  und  sollte  es  ge- 
schehen ,  so  würde  ich  auf  ein  unten  beigebrachtes ,  auf  den  folgen- 
den paragraphen  gegründetes  argument  verweisen. 

Ich  wende  mich  zu  den  einsprüchen ,  welche  gegen  meine  aus- 
ftlhrungen  (Hermes  XIII  s.  366  ff.)  erhoben  worden  sind,  und  schicke 
voraus,  dasz  ich  diese  in  einer  frage ,  die  Meier  und  Schömann  offen 
lieszen ,  weil  ihnen  das  material  unzureichend  schien ,  nur  als  wahr- 
scheinlich habe  hinstellen  wollen,  ich  lasse  die  frage  nach  dem  Ver- 
hältnis von  rath  und  gericht  als  prttfungsinstanzen  der  archonten 
einstweilen  bei  seite  und  will  die  grenze  zwischen  dem  erweislichen 
und  dem  wahrscheinlichen  noch  schärfer  ziehen,  als  es  dort  (vgl. 
s.  372)  geschehen  ist. 

Dasz  die  gewählten  taxiarchen  nur  vor  gericht  geprüft  wurden 
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und  nicht  vor  rath  und  gericht,  darf  man,  glaube  ich,  trotz  Frankels 
Widerspruch  (Hermes  XIII  s.  564)  aus  Dem.  40,  34  X€ipOTOvr)cdv- 
tujv  uuüjv  Ipt  TctHiapxov  fjKev  candc  im  tö  biKacrflpiov  boKtyia- 
c6r)CÖuevöc  mit  Sicherheit  schlieszen.  denn  ich  halte  es  allerdings 
für  unmöglich,  was  Fränkel  nicht  einmal  auffällig  erschienen  ist, 
dasz  der  betrug  des  Boiotos  vorher  vor  dem  rath  geglückt  war,  dasz 
nemlich  ein  erwählter  taxiarch  den  sämtlichen  500  rathmännern 
persönlich  unbekannt  gewesen  sei,  und  dasz  der  in  Wahrheit  erwählte 
dem  frechen  Stückchen  gelassenen  mutes  zugesehen  habe,  und  selbst 
dies  zugestanden,  so  wäre  der  geglückte  betrug  vor  dem  rath  für 
den  Sprecher  eine  um  so  viel  empfindlichere  Schädigung  als  der  ver- 
such vor  gericht,  dasz  ich  nicht  verstehe,  warum  er  jenen  verschwie- 
gen, diesen  erwähnt  hat.  Fränkel  behauptet  zwar,  der  redner  habe 
dem  gericht  gegenüber  ein  grösseres  interesse;  ich  finde  aber  dasz 
er  nur  seinen  eignen  schaden  hervorhebt,  und  sehe  für  jene  be- 
hauptung  nirgends  einen  anhält.  Lysias  15,  2  übergehe  ich,  weil 
sich  aus  dieser  stelle  nur  mit  Wahrscheinlichkeit  auf  die  gerichte  als 
notwendiges  prüfungsforum  der  Strategen  schlieszen  läszt,  im  gegen- 
satz  zur  appellationsinstanz ,  während  eine  vorhergehende  prüf ung 
im  rath  nicht  ausgeschlossen  wäre. 

Bei  Aischines  3, 14  f.  —  ich  schreibe  des  raumes  halber  nur  den 
letzten  teil  aus  —  steht:  «Kai  öcoi  Xaußavouav  lyfeuoviac  biKacrn.« 
piuuv  •  .  .  .  Ti  toutouc  KeXeüei  ttoiciv  (nemlich  das  gesetz);  ou  bia- 
xov€iv,  dXX*  äpx€iv  6oKiuac6^vTCtc  dv  tuj  biKacrnpiiu ,  lireiof)  Kai 
ai  xXrjpujTal  dpxal  ou k  dboKijiacroi ,  dXXd  boKiuacBeicai  apxo uci, 
xal  Xöyov  Kai  cuGuvac  £trpdq>€iv  npöc  töv  rpamuaT^a  Kai  touc 
XüYicidc,  KaOaTrcp  Kai  Tac  uXXac  dpxdc,  KtXeüei.  angenommen,  die 
grenze  der  gesetzesanführungen  sei  hier  zweifelhaft,  so  ist  es  ver- 
fehlt aus  den  anftihrungszeichen  von  Bekker  und  den  Zürchern  auf 
ihre  diesbezügliche  meinung  zu  schlieszen :  denn  da  es  in  unsern  aus- 
gaben nicht  üblich  ist  indirecte  rede  in  dieser  weise  zu  bezeichnen, 
so  fehlen  ihre  anführungszeichen  selbstverständlich  da,  wo  die  rection 
des  zweiten  KcXeuei  beginnt,  dh.  von  ou  öiaKOveiv  ab.  die  neusten 
ausgaben  freilich,  die  mit  Cobet  dies  KeXeuei  streichen,  hätten  das 
verfahren  ändern  sollen,  ich  habe  nun  die  worte  dpx€iv  und  dann 
Kai  Xöyov  Kai  eüGuvac  drrpdcpeiv  —  das  folgende  ist  für  uns  un- 
wesentlich —  als  dem  gesetz  angehörig  bezeichnet,  und  das  scheint 
mir  unzweifelhaft,  entgegnet  wenigstens  ist  darauf  nichts,  die  nach 
dpXCiv  folgenden  worte  bOKi|uaceivTac  £v  tuj  biKacrnpiui  sind  für 
den  zweck  des  redners  gleichgültig;  das  gesetz  anderseits,  welches 
mit  öpxeiv  den  amtsantritt,  mit  Kai  XÖYOV  usw.  die  rechenschafts- 
pflicht  bestimmte,  konnte  eine  Vorschrift  über  die  dokimasie,  die 
Vorbedingung  des  amtsantritts ,  nicht  umgehen;  es  folgt,  wie  mich 
dünkt,  mit  gröster  Wahrscheinlichkeit,  dasz  auch  diese  worte  dem 
gesetz  entnommen  sind,  und  handelt  es  sich  um  autoritäten,  so  kenne 
ich  nur  zwei  männer,  die  sich  über  diesen  punct  geäuszert :  Meier  im 
attischen  process  s.  201  anm.  72  erklärte  dpxeiv  bis  dpxouci  —  das 
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folgende  kam  ihm  nicht  in  betracht  —  für  gesetzesworte ,  Wester- 
mann de  locis  aliquot  or.  att.  interpolatione  corruptis  8.  22  f.  bezog 
üpXeiv  bis  bmacTripiuj  und  Kai  Xöyo  v  bis  apxdc  auf  das  gesetz  und 
erklärte  iireibr)  bis  dpxouci  für  interpoliert,  bestehen  also  hier 
zweifel}  so  gelten  sie  dem  letztern  satze  ETreibf]  Kai  al  xXnpuuTai  dp- 
Xai  ouk  dboiauxxcTOi,  dXXd  boiciuacOeTcai  dpxouci.  gehört  aber 
boKi/iacBevTac  dv  tüj  oiKacTTjpiqj  dem  gesetz,  so  folgt  mit  gewisheit, 
dasz  alle  erwählten  beamten  ihre  prüfnng  vor  gericht 
ablegten,  dieses  resultat  stimmt  überein  mit  dem  obigen  beispiel 
des  taxiarchen ,  ich  betrachte  es  als  erwiesen. 

Aus  der  erwähnten  stelle  habe  ich  allerdings  auch  eine  negative 
folgerung  gezogen,  da  nemlich  von  den  archonten  eine  abweichende 
form  der  dokimasie  vor  rath  und  gericht  überliefert  ist,  so  schliesze 
ich,  und  ich  denke  mit  recht,  dasz  nicht  in  demselben  beamtengesetz 
vor  den  dpxai  xeipOTOvnrai  auch  die  dpxai  KXrjpwiai  in  ihrer  ge- 
samtheit  als  subject  zu  öpxeiv  usw.  gestanden  haben  können,  von 
einzelnen,  genauer  bezeichneten,  wäre  dies  möglich,  wenn  der  satz 
dTT€lbf|  usw.  interpoliert  ist.  ist  er  echt,  so  halte  ich  es  für  unmög- 
lich, wenn  er  wie  Meier  wollte  dem  gesetz  angehört,  für  unwahr- 
scheinlich, wenn  er  wie  ich  angenommen  hatte  von  Aischines  stammt, 
weil  ich  durchaus  nicht  sehe,  was  in  diesem  falle  entweder  das  ge- 
setz oder  den  redner  zu  der  gegenüberstellung  der  dpxai  KXrjpurrai 
veranlassen  konnte,  und  darüber  dadurch  nicht  klarer  geworden  bin, 
dasz  Fränkel  den  zusatz  als  psychologisch  leicht  erklärlich  hinstellt, 
was  nun  aber  Westermanns  annähme  einer  interpolation  betrifft ,  so 
ist  der  einzige  grund  dazu  der,  dasz  der  zusatz  tiberflüssig  sei,  weil 
das  spätere  KaBdrrep  Kai  xdc  äXXac  dpxdc  genau  dasselbe  besage, 
ist  jedoch  die  dokimasie  der  erwählten  beamten  von  der  der  erlosten 
verschieden,  und  sie  war  sicher  abweichend  von  der  der  archonten, 
so  ist  sehr  einleuchtend,  warum  der  gesetzgeber  das  xaBdTrep  Kai 
tüc  dXXac  dpxdc  nicht  auch  auf  die  dokimasie  bezogen  wissen  wollte, 
sondern  derselben  einen  eignen  zusatz  gab,  der  für  die  erlosten 
beamten  zwar  auch  die  prüfung,  aber  nicht  die  gleiche  prüfung  wie 
für  die  erwählten  constatierte.  ich  neige  deshalb  jetzt  zu  der  ansieht, 
dasz  der  bestrittene  satz  dem  gesetz  entstammt,  glaube  jedoch  auch 
denen  gegenüber,  welche  wie  Weidner  die  interpolation  annehmen, 
dieselben  consequenzen  aus  der  folgenden  erwägung  ziehen  zu  dürfen. 

Dasz  in  dem  Lykurgosfragment  bei  Harpokration  u.  boKUia- 
cGcic:  xp€ic  boKiuaciai  KaTd  töv  vö^ov  YivovTai,  uia  ulv  f)v  o\ 
dvWa  äpxoviec  boKindEovrai,  ixipa  bk.  f\v  o\  ^rjtopec,  rphr)  bi  flv 
Ol  CTpaTiTfoi,  nur  drei  arten  der  dokimasie  aufgeführt  werden,  wäh- 
rend es  doch  noch  andere  gab,  hat  schon  des  Harpokration  oder  sei- 
ner quelle  Verwunderung  erregt,  wie  der  znsatz  X^Y€i  M^vtoi  ^v  t# 
auTUJ  X6yuj  Kai  hnr&uv  bOKiuadav  beweist,  es  ist  nur  so  erklärlich, 
dasz"  KaTd  TÖV  vöuov  nicht  'nach  dem  gesetz  im  allgemeinen',  son- 
dern 'nach  dem  einen,  bekannten  gesetz'  bedeutet,  dasz  also  in  drei 
abschnitten  eines  gesetzes  von  diesen  drei  arten  gehandelt  war,  deren 
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einer  bei  Aiscbines  gegen  Timarchos  ziemlich  vollständig  erhalten 
ist.  auf  dieses  gesetz  geht  in  letzter  instanz  auch  Pollux  VIII  44  f. 
zurück:  bOKUiada  bi  xoic  äpxouciv  d7rriTT^^€TO  Kai  toic  KXrjpui- 
xoTc  Kai  toic  aipCToic,  cTt'  dmxribeiol  elciv  dpxeiv  erre  Kai  nfj,  Kai 
toic  bn.H<*TUJToic  el  fiTaiprjKÖTec  €iev  f\  xd  iraipipa  KaTebnboKÖTec 
usw.:  denn  der  letzte  teil  dieser  erklärung  ist  offenbar  aus  dem  ge- 
setz bei  Aiscbines  1 ,  28  f.  ausgezogen ,  der  ausdruck  bOKijiaria 
dTHiYT^MeTO  wahrscheinlich  von  der  letzten  art  (vgl.  §  32)  falschlich 
auf  alle  übertragen,  die  anordnung  des  Pollux  ist  naturgemäszer 
und  scheint  darum  ursprünglicher :  man  sieht  nicht,  was  den  Lykur- 
gos  zu  der  seinen  bewog,  wenn  es  ihm  nicht  in  seiner  auseinander- 
setzung  auf  die  zuletzt  gestellten  Strategen  besonders  ankam,  beide 
Schriftsteller  ergänzen  sich :  der  letztere  beweist  dasz  von  archonten 
und  Strategen  in  zwei  verschiedenen  abschnitten  des  gesetzes 
geredet  war,  Pollux  dagegen,  dasz  beide  ämter  als  repräsentanten 
der  erlosten  und  erwählten  beamten  stehen;  folglich  han- 
delte ein  abschnitt  des  gesetzes  von  den  erlosten,  ein  anderer  von 
den  erwählten  beamten.  dasz  nun  dieses  gesetz  dasselbe  war,  aus 
dem  Aischines  3,  14  f.  citiert,  wage  ich,  obwol  ich  einen  zwingenden 
grund  dagegen  nicht  erkenne,  nicht  zu  behaupten,  zumal  es  für  un- 
sere auseinandersetzung  gleichgültig  ist,  ob  dasselbe  verfahren  in 
einem  oder  in  zwei  gesetzen  befolgt  war.  aber  mir  gilt  zweitens 
als  erwiesen,  dasz  das  dokimasiegesetz  erloste  und  erwählte 
beamte  getrennt  behandelte. 

Dasz  auszer  den  archonten  auch  andere  erloste  beamte  vor  dem 
rath  geprüft  wurden,  folgt  aus  Lysias  26,  12:  denn  wenn  sämtliche 
erwählte  beamte  allein  vor  das  gericht  gehörten ,  so  können  wir  die 
dXXai  äpxai  dieser  stelle  nur  im  kreise  der  erlösten  suchen,  ander- 
seits heiszt  es  bei  Deinarchos  2,  10  von  Aristogeiton :  ÖV  ejanopiou 
dTU|ieXr|Tr|C  Xaxwv  dTreboKiudcGn,  uttö  tüjv  töt€  biKaZövTUJV  dpxeiv 
TaOrnv  TT|V  dpxrlv,  und  daraus  geht  hervor  dasz  einige  erloste 
beamte  auch  vor  das  gericht  kamen.  Schäfer  gegenüber ,  der  durch 
die  stelle  das  gericht  als  einziges  prüfungsforum  für  diese  erloste 
behörde  bewiesen  und  meine  Aufstellungen  ohne  weiteres  gerichtet' 
sieht,  weil  das  gericht  als  zweite  instanz  unmöglich  gemeint  sein 
könne ,  erlaube  ich  mir  die  frage ,  wie  sich  der  redner  für  den  trotz 
der  Schmähungen  des  Deinarchos  möglichen  fall  habe  ausdrücken 
sollen ,  dasz  der  rath  als  erste  instanz  den  bewerber  gebilligt  hatte, 
aber  auch  im  gegenfalle  sehe  ich  nicht,  was  Schäfer  zu  der  forderung 
ein  recht  gibt,  der  redner  müsse  die  etwaige  erste  instanz  des  rathes 
erwähnt  haben,  da  auch  nach  seinen  aufstellungen  das  gericht  der 
ausschlaggebende  factor  war.  wer  nun  so  berechtigten  einwänden 
'nicht  erst  begegnen*  zu  dürfen  glaubt,  wird  sich  gefallen  lassen 
müssen,  dasz  seine  folgerungen  verworfen  werden,  ich  hatte  die 
auch  von  Meier  angezogene  stelle  übergangen ,  weil  sie  nichts  be- 
weist als  was  niemand  angezweifelt  hatte. 

Betreffs  der  erlosten  behörden  steht  also  fest,  dasz  die  archon- 
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ten  vor  rath  und  gericht  gehörten,  der  rath  auch  andere  zu  prüfen 
hatte,  und  einige  derselben  vor  das  gericht  kamen,  damit  sind  un- 
sere positiven  nach  richten  erschöpft,  wir  sind  auf  Vermutungen  an- 
gewiesen, soll  dabei  die  Untersuchung  stehen  tyeiben?  vielleicht  ja; 
wer  indessen  weiter  gehen  will,  wird  zu  fragen  haben,  ob  für  die 
Prüfungsbehörde  sich  eine  ausnahmestellung  der  archonten  darthun 
läszt.  eine  solche  ist  von  Schäfer  behauptet,  aber  nichts  weniger 
als  erwiesen  worden;  ich  lese  aus  seiner  auseinandersetzung  zwei 
gründe  heraus,  erstens  dasz  die  prüfung  der  archonten  inhaltlich 
von  der  der  andern  behörden  verschieden  war  —  dies  zugestanden, 
so  folgt  für  das  forum  der  prüfung  durchaus  nichts  —  zweitens  dasz 
nur  in  diesem  falle  Aristoteles  (im  lex.  Cantabr.)  einen  grund  hatte 
das  forum  der  archontenprüfung  ausdrücklich  hinzuzufügen,  wäh- 
rend doch  eine  genaue  darstell ung  dies  erforderte,  sofern  es  über- 
haupt ein  anderes  prüfungsforum  der  behörden  gab.  aber  jener 
Lysias,  der  (26,  1 2)  dem  rath  einschärft,  er  müsse  bei  dem  archonten- 
amt  strenger  prüfen  als  bei  den  andern  ämtern  wegen  ihrer  gericht- 
lichen thätigkeit  und  ihres  Übertritts  in  den  Areopag,  hätte  er  es 
unterlassen  die  gesetzgebung*  für  sich  ins  feld  zu  führen,  wenn 
diese  für  die  archonten  eine  ausnahmsweise  prüfung  vor  rath  und 
gericht  bestimmte,  die  doch  nur  strenge  bezwecken  konnte,  hätte  er 
sich  eine  so  naheliegende  schmeichelhafte  adresse  an  den  rath  ent- 
gehen lassen,  welcher  eigens  berufen  war  dieses  amt  seiner  prüfung 
zu  unterwerfen?  die  ausnahmestellung  der  archonten  ist  also  nicht 
nur  nicht  erwiesen ,  sondern  unwahrscheinlich. 

Einen  positiven  beweis  für  die  gleichheit  des  Verfahrens  bei 
allen  erlosten  behörden  habe  ich  nicht,  ich  würde  einen  solchen  ver- 
suchen, wenn  sich  die  Schäfersche  behauptung  erhärten  liesze,  dasz 
die  archonten  und  diese  allein  den  andern  beamten  gegenüber  be- 
züglich des  prtifungsinhalts  eine  Sonderstellung  hatten,  da  nemlich 
die  trennung  der  kategorien  in  dem  gesetz  des  Lykurgos  und  Pollux 
ihren  grund  haben  konnte  entweder  in  Verschiedenheit  der  form 
der  prtifungen  oder  des  inhalts  oder  von  beidem  zugleich,  so  könnte 
für  den  erwähnten  fall  der  prüfungsinhalt  den  scheidungsgrund 
nicht  abgegeben  haben ,  weil  auf  grund  desselben  die  trennung  an- 
ders hätte  ausfallen  müssen,  es  wäre  demnach  die  form  als  ein- 
teilungsgrund  aufzufassen,  und  die  angereihte  dokimasie  der  redner 
wich  in  der  form  sowol  von  der  der  archonten  als  der  Strategen  ab. 
indessen  auch  jene  behauptung  steht  auf  schwachen  füszen;  es  ist 
vielmehr  wahrscheinlich,  dasz  auch  an  andere  ämter  besondere,  die- 
sen eigentümliche  anforder ungen  gestellt  wurden,  und  da  in  dem 
letzten  gesetzesabschnitt  genau  angegeben  war,  von  welchen  vor- 
,  würfen  ein  volksredner  sich  rein  halten  muste,  so  ist  es  wahrschein- 
lich, dasz  in  den  beiden  vorhergehenden  abschnitten  dasselbe  ge- 

*  gesetzgebung  bedeutet  auch  fdie  gegebenen  gesetze',  was  Frankel 
übersah,  als  er  nicht  wüste  wie  ich  mir  eine  Verwaltung  von  teilen 
der  gesetzgebung  vorstelle. 
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scheren  war;  es  können  sehr  wol  für  beide  kategorien  auch  inhalt- 
lich abweichende  Vorschriften  getroffen  sein,  aus  des  Pollux  kürze 
wenigstens  darf  man  auf  das  gegenteil  wol  nicht  schlieszen. 

Angenommen  jedoch,  das  forum  wäre  für  alle  erlosten  beamten 
das  gleiche,  so  schlieszt,  man  mag  sich  das  Verhältnis  von  rath  und 
gericht  vorstellen  wie  man  will,  das  doppelte  forum  eine  Verschär- 
fung der  prüfung  in  sich,  insofern  bei  notwendig  doppelter  doki- 
masie die  möglichkeit  der  Zurückweisung  zweimal  vorlag,  bei  der 
auffassung  im  sinne  der  appellation  ein  verwerfungsurteil  des  rathes 
gegen  den  bewerber  schwer  ins  gewicht  fallen  muste.  und  da  ich 
nun  den  unterschied  zwischen  erlosten  und  erwählten  beamten  mit 
nichten  für  einen  'sehr  äußerlichen*  halten  kann,  das  loos  vielmehr 
leicht  einem  gegner  der  herschenden  politischen  Strömung  zu  ein- 
flu8z  verhelfen  konnte,  so  würde  es  meiner  ansieht  nach  den  demo- 
kratischen interessen  durchaus  entsprechen,  wenn  der  erloste  beamte 
ohne  unterschied  sich  einer  strengern  form  der  prüfung  unterziehen 
muste  als  der  erwählte,  der  ja  in  seiner  wähl  schon  eine  prüfung  be- 
standen hatte,  anderseits,  wenn  von  den  archonten  abgesehen  im 
kreise  der  übrigen  erlosten  beamten  von  einigen  prüfung  vor  dem 
rath,  von  einigen  dokimasie  vor  gericht  bezeugt  ist,  so  wird  sich  ftlr 
eine  Verschiedenheit  innerhalb  dieser  andern  beamten  wol  nicht  der 
schatten  eines  grundes  anführen  lassen,  ja  auch  von  allgemeinen 
gründen  läszt  sich  für  eine  Sonderstellung  der  archonten  kaum  etwas 
beibringen,  da  viele  der  andern  erlosten  beamten  grosze  summen 
verwalteten  und  für  cassenbeamte  wol  auch  den  Athenern  eine  mög- 
lichst strenge  prüfung  nötig  erschienen  sein  wird,  dasz  also  alle 
erlosten  beamten,  wie  die  archonten ,  vor  rath  und  gericht 
geprüft  wurden,  glaube  ich  als  wahrscheinlich  bezeichnen  zu 
dürfen,  wenn  ich  auch  zugebe  dasz  dies  resultat  sich  nicht  völlig  er- 
weisen läszt. 

Das  Verhältnis  von  rath  und  gericht  bei  der  archontenprüfung 
ist  streitig:  es  fragt  sich,  ob  das  gericht  als  notwendige  zweite  oder 
als  appellationsinstanz  eintrat,  ich  glaubte  die  frage  durch  Dem. 
20,  90  touc  jli^v  0€C|uo9£ro:c  touc  in\  touc  vöjiouc  K\r|pou|i^vouc 

blc  OOKl)Liac6ivTGtC  fipXClV  Iv  TC  Tf)  ßouXfj  Kai  TTCtp*  UfllV  iv  TU)  01- 

KacTTjpiiu  in  keiner  weise  entschieden.  Schäfer  jedoch  leugnet  dasz 
die  stelle  im  sinne  der  appellation  verstanden  werden  könne;  er 
meint,  unter  dieser  Voraussetzung  müste  Demosthenes  'geschwindelt 
haben  oder  der  spräche  so  wenig  mächtig  gewesen  sein,  dasz  er  was 
er  sagen  wollte  schief  ausdrückte1,  ich  denke,  wenn  bei  prüfung  der 
archonten  von  dem  urteil  des  rathes  stets  an  die  gerichte  berufung 
eingelegt  werden  konnte  und  ein  redner  bei  gelegenheit  eines 
Vergleichs  hiervon  die  worte  gebraucht:  'die  thesmotheten  müssen  , 
sich  zweimal ,  vor  rath  und  gericht ,  verantworten',  so  werden  ihn 
angriffe  auf  seine  Wahrheitsliebe  oder  sprachbeherschung  nicht 
drücken,  und  wäre  er  ein  Demosthenes.  ich  suchte  für  die  frage 
eine  entscheidung  in  Lysias  26,  6,  wo  des  zum  archon  erlosten 
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Euandro«  ankläger  sagt:  öv  bk  Kai  Im  TOiövbc  Xöyov  TpdmuvTai, 
d)C  6  xpävoc  ouk  erxwpc  i  öXXov  an oxXrip üu cai ,  dXXd  dvdYKri  i  £dv 
auTÖv  äTroboKifidcT)T€ ,  ä8ura  xd  irdTpio  tepd  TrrvecGai, 
OuurjOrrrc ,  Ön  irdXai  ö  xpovoc  f\br\  7TapeXr|Xu9€V.  f\  vdp  aöpiov 
r\\xipa  hövtj  Xomf|  toö  dviairroö  £cnv,  Iv  bk  TauTri  xijp  Aü  t(u  ciü- 
Tfjpi  Gucia  T^Tverai ,  bixacnfjpiov  bk  Trapd  tovjc  vöyouc  d&uvcrrov 
TrXr|pa)Gf]vai,  wo  der  letzte  satz  mit  der  Voraussetzung  notwendiger 
zweimaliger  dokimasie  und  der  annähme ,  dasz  die  prttfung  vor  ge- 
richt  am  letzten  tage  stattfinden  sollte  und  konnte,  zu  streiten  schien, 
denn  ich  meinte  und  meine  noch  dasz,  wer  die  möglichkeit  einer  ge- 
richtssitzung  am  letzten  jahrestage  voraussah,  zwar  sagen  durfte  — 
auch  wenn  es  nicht  wahr  war  —  morgen  ist  eine  gerichtssitzung 
gesetzwidrig:  biKacrrjpiov  Korrd  touc  vö^ouc  dbOvaxov  TrXripujörV 
vai,  aber  eine  baare  thorheit  begeht,  wenn  er  die  möglichkeit  einer 
gerichtssitzung  überhaupt  leugnet,  wie  das  mit  biKacTrjpiov  Trapd 
touc  vöu.ouc  dbuvaTov  TrXrjpiuOflvai  geschieht,  und  dasz  ich  mit 
dieser  einsieht  nicht  so  allein  stehe  wie  mir  vorgeworfen  worden  ist, 
beweist  die  anmerkung  Beiskes,  welchem  das  Trapd  touc  vöfiouc  so 
wenig  passend  erschien,  dasz  er  den  versuch  macht  es  durch  rpropter 
leges,  quia  leges  intercedunt'  zu  erklären  und  es  in  der  Übersetzung 
gar  durch  fin  tantis  temporum  angustiis'  ersetzt,  erweisen  nun  die 
inschriften  —  und  ich  wage  weder  die  richtigkeit  der  ergänzung 
CIA.  II  125  noch  die  der  correctur  in  CIA.  II  188  bei  Böckh  mond- 
kyklen  s.  48  anzuzweifeln  —  dasz  ol.  110,  4  und  114,  3  am  letzten 
jahrestage  Volksbeschlüsse  gefaszt  worden  sind ,  so  kann  ich  immer 
noch  nicht  glauben  dasz  deshalb  ol.  99,  2  an  demselben  tage  habe 
gericht  gehalten  werden  können,  denn  in  diesem  falle  hätte  Lysias 
seinem  dienten  unter  allen  umständen  die  plumpste  und  albernste 
lüge  in  den  mund  gelugt,  und  sehen  wir  diesen  redner  auch  als 
anwalt  einer  schlechten  sache  die  Wahrheit  entstellen  (vgl.  jahrb. 
1877  a.  617)  oder  gesetzesworte  verdrehen  (ebd.  s.  270):  so  weit  ich 
ihn  kenne,  war  er  zu  fein,  um  seinen  Schützling  in  dieser  weise  blosz 
zu  stellen,  allerdings  ist  das  eine  subjective  ansieht;  ihr  gegenüber 
steht  die  andere  subjective  ansieht,  das  Trapd  touc  vöjiouc  sei  mit 
groszem  vorbedacht  von  dem  redner  gesetzt  *um  so  seine  still- 
schweigend vorausgesetzte  prämisse  und  den  so  erzielten  fehlschlusz 
mehr  zu  verdecken',  ja,  wer  lügt,  sucht  zu  verhüllen,  aber  wo  in 
dieser  scharfen ,  knappen  deduetion  die  Verhüllung  liege ,  kann  ich 
wenigstens  nicht  sehen,  wenn  nun  aber  über  die  frage,  ob  am  letzten 
jahrestage  gericht  gehalten  werden  dürfe  oder  nicht,  ein  rathmann 
von  Athen  füglich  nicht  im  zweifei  sein  konnte,  so  beweist  die 
letztere  ansieht  in  der  that  hohe  begriffe  von  dem,  was  ein  redner 
—  gleichviel  wer  —  dem  rathe  von  Athen  zu  bieten  wagte  und  was 
der  letztere  sich  bieten  liesz.  fragt  es  sich  schliesslich,  welche  auf- 
fassung  die  ungezwungenere  sei  —  denn  Schäfer  meint,  im  falle  der 
appellationsinstanz  hätte  der  redner  die  berufung  ausdrücklich  an- 
kündigen müssen  —  so  darf  ich  wol  für  mich  geltend  machen ,  dasz 
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alle  neuem  erklärer  des  Lysias,  welche  die  stelle  besprochen,  die 
doch  der  dokimasiefrage  gegenüber  in  keinerlei  weise  voreingenom- 
men waren,  sie  im  sinne  der  appellation  verstanden  haben:  so 
Francken  comment.  Lys.  8. 188,  Blass  attische  beredsamkeit  I  s.  470, 
PBMüller  'des  Lysias  rede  gegen  Euander'  (Merseburg  1873)  s.  16. 
demgemäsz  scheint  mir  die  frage  noch  immer  durch  Lysias  26,  6 
mit  Wahrscheinlichkeit  zu  gunsten  der  appellationsin- 
stanz  entschieden,  wer  aber  an  der  notwendigen  zweiten  in&tanz 
festhält,  wird  sich  dieselbe  nicht  mit  Schäfer  als  die  'zweite  und  aus- 
schlaggebende' vorstellen  dürfen,  denn  wenn  diese  worte  bedeuten 
sollen  —  und  anders  kann  ich  sie  nicht  auffassen  —  dasz  ohne  rück- 
hiebt  auf  den  ausfall  des  rathsurteils  der  entscheid  der  gerichte  gel- 
tung  behielt,  so  sinkt  dadurch  die  rathsverhandlung  zu  einer  gleich- 
gültigen redeprobe  herab,  für  welche  mir,  obwol  ich  nicht  zu  den 
bewundere™  athenischer  zustände  zähle,  der  rath  von  Athen  zu  gut 
erscheint,  und  die,  wenn  je  eingeführt,  bald  fallen  muste.  vielmehr 
wird  man  annehmen  müssen,  dasz  dann  die  billigung  beider  in&tanzen 
für  den  bewerber  erforderlich  war,  wodurch  freilich  im  fall  der  Ver- 
werfung durch  den  rath  die  Verhandlung  vor  dem  gericht  in  Weg- 
fall kam. 

£s  bleibt  die  dokimasie  der  buleuten,  als  deren  forum  der  rath 
überliefert  ist.  wer  für  sämtliche  erloste  beamte  appellation  an  das 
gericht  statuiert,  wird  sich  für  die  buleuten  der  gleichen  consequeni 
nicht  entziehen  können :  denn  das  berufungsrecht  schlieszt  eine  be- 
schränkung  der  rathsgewalt  ein,  von  der  man  nicht  sieht,  warum 
sie  bei  den  buleuten  fallen  sollte,  für  den ,  der  zwei  notwendige  in- 
stanzen  annimt,  ist  die  frage  eine  offene,  während  sie  Schäfer  durch 
eine  bestimmung  über  den  rath  der  Erythraier  (CIA.  I  9)  für  den 
rath  als  einziges  forum  (vielleicht  mit  appellation  an  die  gerichte) 
entschieden  glaubt. 

Breslau.  Theodor  Thalheim. 


83. 

EINE  METRISCHE  ALTARGIVISCHE  INSCHRIFT. 


Für  eine  vieledierte  und  vielbesprochene  inschrift,  CIG.  17. 
LeBas  tf.  VI  15,  schlage  ich  folgende  lesung  vor ,  indem  ich  nach 
Foucart  explic.  n.  108  als  sicher  annehme ,  dasz  der  erste  erhaltene 
buchstab  ein  koppa  ist,  und  den  ausfall  einer  zeile  am  anfang  ver- 
mute: 

[tuiöc  tuttw  biwv  ävä]Kwv  dveGriK'  £[Xdo]vT€ 
AicxuXXo[c]  Giottoc,  toTc  bauocioic  £vä#)Xoic 
T€Tpdm  i€  [c]Tiäbiov  vkrj  Kap]  xpk  töv  öirXirafv]. 

Aischyllo8  weiht  reiterreliefs  der  beiden  götter,  durch  deren  hilfe  er 

seine  siege  errungen  hat. 

Berlin.  Hermann  Röhl. 
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84. 

ARISTOTELES  POLITIK.  GRIECHISCH  UND  DEUTSCH  UND  MIT  SACH- 
ERKLÄRENDEN ANMERKUNGEN  HERAUSGEGEBEN  VON  FRANZ  SUSE" 
MIHL.  ERSTER  THEIL:  TEXT  UND  ÜBERSETZUNG.  ZWEITER  THEILI 
INHALTSVERZEICHNIS   UND   ANMERKUNGEN.     Leipzig,    Verlag  VOI1 

W.  Engelmann.  1879.  XXVII  u.  801,  LXXVI  u.  388  s.  8. 

Der  1872  erschienenen  kritischen  ausgäbe  Susemihls,  welche 
zuerst  für  die  textgestaltung  der  Aristotelischen  politik  ein  sicheres 
urkundliches  fundament  geschaffen  hat ,  schlieszt  sich  als  ergänzung 
die  vorliegende  an,  deren  hauptwert  in  der  Übersetzung  und  den  er- 
klärenden anmerkungen  liegt,  allerdings  hat  der  hg.  auch  den  text 
und  kritischen  apparat  keineswegs  unverändert  aus  der  gröszern  aus- 
gäbe abdrucken  lassen,  sondern  mit  bekannter  Gewissenhaftigkeit 
alles  in  der  Zwischenzeit  -für  die  textkritik  geleistete  nachgetragen 
und  auch  mehrfach  eigne  neue  emendationen  gegeben,  im  groszen 
und  ganzen  aber  konnte  dieser  teil  naturgemäsz  nichts  anderes  sein 
als  ein  auszug  aus  der  kritischen  ausgäbe,  und  da  ich  über  diese  mich 
an  einem  andern  orte  (Göttinger  gelehrte  anzeigen  1874  s.  1349  ff.) 
eingehend  ausgesprochen  habe ,  so  glaube  ich  hier  nicht  darauf  zu- 
rückkommen zu  sollen. 

Abgesehen  von  der  entfernung  der  lateinischen  Übersetzung 
des  Wilhelm  von  Moerbeke  ist  der  apparat  auch  sonst  in  einer  dem 
zwecke  dieser  ausgäbe  entsprechenden  weise  gekürzt,  namentlich 
durch  weglassung  der  Zusammenstellung  von  emendationen  anderer, 
soweit  der  hg.  sie  nicht  in  den  text  aufgenommen  hat;  indessen 
hätte  er  in  Vereinfachung  des  apparates  ohne  schaden  noch  weiter 
gehen  können:  warum  wird  zb.  an  den  mehr  als  hundert  stellen, 
wo  die  hss.  der  zweiten  familie  die  Schreibung  fiTvecöai  statt  der 
von  8.  überall  aufgenommenen  irivecOai  haben,  jedesmal  eine  be- 
zügliche anmerkung  unter  den  text  gesetzt,  statt  diese  orthogra- 
phische Variante  —  falls  ihre  berücksichtigung  hier  überhaupt  er- 
forderlich erschien  —  irgendwo  ein  für  allemal  zu  besprechen?  auch 
sonst  fällt  hin  und  wieder  eine  gewisse  Weitschweifigkeit  und  Um- 
ständlichkeit in  den  kritischen  noten  auf,  wie  wenn  der  hg.  zu  einem 
eingeklammerten  passus  bemerkt,  er  habe  schon  in  der  ersten  aus- 
gäbe einen  verdacht  gegen  die  echtheit  geäuszert ,  aber  'noch  nicht 
gewagt*  eckige  parenthesen  zu  setzen,  wenn  wir  gar  zu  VIII  (V) 
6,  1305 b  19  ff.  (und  ähnlich  an  einigen  andern  stellen)  erfahren, 
dasz  'Susem.  2  nach  einem  von  Susem.  1  geäuszerten  verdacht  die 
eckigen  parenthesen  gesetzt  habe',  so  macht  diese  zerteilung  der 
eignen  person  in  zwei  verschiedene  individuen  einen  seltsamen  ein- 
druck.  indes  das  alles  sind  doch  nur  äuszerlichkeiten,  die  dem  werte 
dessen  was  uns  hier  geboten  wird  keinen  eintrag  thun. 

Dem  texte  gegenüber  steht  die  Übersetzung;  sie  verfolgt  durch- 
aus den  zweck,  sowol  die  einzelnen  gedanken  als  den  Zusammenhang 
derselben  vollkommen  verständlich  wiederzugeben,  und  setzt  dem 
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jede  andere  rücksicht  nacb.  das  ist  gewis  nicht  zu  tadeln,  nur  dürfte 
man  auch  darin ,  namentlich  in  den  vom  hg.  zur  Verdeutlichung  des 
Zusammenhangs  vorgenommenen  (eingeklammerten)  einschiebungen, 
das  masz  des  wirklich  notwendigen  hie  und  da  tiberschritten  finden, 
dagegen  ist  es  gewis  äuszerst  selten,  dasz  aus  der  Übersetzung  nicht 
mit  vollkommener  klarheit  zu  ersehen  wäre,  wie  der  hg.  den  Aristo- 
teles verstanden  hat.  mir  ist  nur  III  6,  1279*  16  aufgefallen:  'denn 
dann  werden  sie  sich  auch  wol  nicht  mehr  um  dieselben  reiszen'  (Kai 
jap  öv  outuuc  icujc  dbi'uuKOV  tc\c  äpx&c).  ist'nichtmehr'  hier 
im  sinne  von  ouk^ti  oder  ou  jnäXXov  gemeint  ?  in  keiner  von  bei- 
den bedeutungen  ist  es  dem  gedanken  angemessen;  aber  im  griechi- 
schen steht  auch  nichts  der  art  da.  denn  icujc  heiszt  'vielleicht', 
in  der  bekannten  figürlichen  Verwendung  statt  'ganz  unzweifelhaft'. 
II  3,  1261 b  35  kann  vor  öcov  ^KdcTiu  ^mßdXXei  nicht  'oder*  be- 
deuten, sondern  'als'.  II  7,  1267*  35  ist  'schon  für  eine  geringere 
summe'  keine  zutreffende  Übersetzung,  denn  dieses  (nicht  temporale) 
'schon*  kann  griechisch  so  wenig  durch  rjbrj  wie  lateinisch  durch  tarn 
ausgedrückt  werden,  überdies  zeigt  auch  die  Wortstellung,  dasz  rjbr| 
mit  £\(xttov  toütou  nichts  zu  thun  hat,  sondern  'sofort,  auf  der 
stelle'  heiszt.  es  ist  ein  doppelter  vorteil,  den  das  von  Eubulos 
proponierte  geschäft  dem  Autophradates  verheiszt:  er  erhalt  Atar- 
neus  billiger,  und  er  erhält  es  sogleich,  ohne  die  mühen  und  den 
Zeitverlust  einer  belagerung. 

An  die  Übersetzung  schlieszt  sich  ein  bestandteil  der  ausgäbe 
an,  dessen  zweck  und  nutzen  ich  offen  gestehe  nicht  einsehen  zu 
können,  auch  zur  Übersetzung  neralich  gibt  S.  Varianten  in  ansehn- 
licher zahl ,  indem  er  entweder  die  ansichten  anderer  erklärer  und 
textkritiker  oder  auch  abweichende  handschriftliche  lesarten  wieder- 
gibt, ist  nun  aber  schon  im  erstem  fall  die  auseinandersetzung  mit 
abweichenden  meinungen  anderer  von  rechtswegen  sache  des  com- 
mentars,  während  der  Übersetzer  überall  nur  seine  auffassung  des 
textes  wiederzugeben  hat,  so  ist  vollends  die  berücksichtigung  der 
lesarten  der  verschiedenen  hss.-familien  in  der  Übersetzung  ganz 
verkehrt:  denn  diese  hat  es  doch  unter  allen  umständen  mit  einem 
bereits  fertig  constituierten  texte  zu  thun.  welcho  menge  von  ganz 
unnötigen  Wiederholungen  das  verkennen  dieses  Grundsatzes  zur 
folge  gehabt  hat,  lehrt  schon  eine  flüchtige  durchsieht  des  buches; 
fälle  wie  III,  1258b  31  «uAoTOuia]  f|  Xaiouia  Thomas  von  Aquino 
u.  Susem.  1,  mit  unrecht»;  anm.  zur  Übersetzung:  'andere  lesart: 
Steinbrüche,  die  ich  früher  mit  unrecht  für  die  richtige  gehalten 
habe';  oder  gar  III  6,  1278  b  13  (text:  bnMOKpaTiKaTc.  kritische  an- 
merkung:  «bn.U0KpaTiaic  Sylburg  wol  jedenfalls  richtig.»  anm.  zur 
Übersetzung :  'oder  vielmehr  nach  Sylburg :  in  den  demokratien'),  sind 
durchaus  nicht  selten,  ja  sogar  Varianten  die  auf  den  sinn  gar  keinen 
einflusz  haben  werden  in  dieser  weise  behandelt,  wie  IV  (VII)  14, 
1333  b  18  «Giußpwv]  Gißpujv  P5  TT2  Ar.  Bekk.»  Übersetzung:  Thim- 
bron]  'nach  der  andern  lesart  Thibron'.  hier  ist  mir  das  verfahren 
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des  hg.  ganz  unbegreiflich,  es  sei  denn  dasz  er  seine  Übersetzung 
auch  von  solchen  gelesen  wissen  wollte,  die  kein  griechisch  ver- 
stehen und  ftlr  die  also  der  gegenüber  gedruckte  text  mit  den  Varian- 
ten gar  nicht  vorhanden  ist.  sollte  aber  wirklich  ein  solcher  auf  den 
unglücklichen  gedanken  kommen,  Ar.  politik  zu  lesen,  so  wird  es 
ihm  vermutlich  einerlei  sein,  ob  der  hier  erwähnte  mann  Thimbron 
oder  Thibron  geheiszen  hat.  auch  abgesehen  von  eigentlichen  Varian- 
ten sind  hie  und  da  überflüssige  bemerkungen  zur  Übersetzung  ge- 
geben, wie  zb.  III  4,  1277*  33  die  klage  dasz  sich  beCTTOTiKri  dpxn 
'leider  nicht  wörtlich  tibersetzen  lasse*. 

Ganz  anderer  art,  und  ohne  frage  der  verdienstlichste  teil  der 
ganzen  arbeit,  sind  die  durchlaufend  numerierten  anmerkungen, 
welche  wegen  des  gröszern  umfangs  des  ganzen  hier  nicht  wie  in 
andern  bänden  der  Engelmannschen  samlung  hinter  dem  texte 
stehen,  sondern  einen  besondern  band  bilden,  was  die  benutzung 
nur  erleichtern  kann,  sie  dienen  der  sachlichen  erläuterung  des 
Aristotelischen  Werkes;  besonders  inhalt-  und  umfangreich  sind  da- 
bei diejenigen  noten,  welche  es  mit  der  erörterung  einzelner  histo- 
rischer, litterargeschichtlicher,  antiquarischer  puncto  zu  thun  haben, 
es  ist  bekannt  wie  viel  veranlassung  die  politik  zu  erklärenden  anmer- 
kungen  dieser  art  bietet,  nicht  nur  durch  die  fölle  sachlicher  details 
die  sie  enthält,  sondern  mehr  noch  durch  die  mehr  als  lakonische 
kürze,  mit  der  diese  dinge  oft  mehr  angedeutet  als  besprochen 
werden,  von  den  früheren  hgg.  hat  nach  dieser  seite  namentlich 
JGSchneider  grosze  Verdienste,  nächstdem  enthält  die  ausgäbe  von 
Eaton  manches  brauchbare,  aber  doch  war  noch  recht  viel  zu  thun. 
Susemihl  hat  hier  namentlich  durch  eingehendste  berücksichtigung 
aller  einschlagenden  historisch-antiquarischen  Specialforschungen  der 
neuern  zeit  die  erklärung  wesentlich  gefördert  (vgl.  zb.  anm.  1675 
—78  zu  der  vielbesprochenen  stelle  VIII  (V)  10,  1311 b  8  ff.),  aber 
auch  der  andern  hauptaufgabe  der  sachlichen  interpretation,  den  ge- 
danken des  Ar.  nachzugehen,  ihre  entstehung  und  ihren  Zusammen- 
hang unter  einander  sowie  mit  den  Übrigen  teilen  seiner  philosophie, 
namentlich  der  ethik,  nachzuweisen,  hat  S.  grosze  Sorgfalt  zuge- 
wendet, wenn  er  es  dabei  nicht  versäumt  auch  auf  inconsequenzen, 
Widersprüche  und  sonstige  fehler  und  unvollkommenheiten  hinzu- 
weisen, so  wird  das  kein  verständiger  tadeln,  zumal  es  immer  auf 
grund  besonnenster  erwägung  geschieht,  nur  an  wenigen  stellen 
scheint  es  mir  als  ob  er  dem  philosophen  unrecht  thue,  wie  anm.  503, 
wo  der  einwand  gegen  die  bündigkeit  der  argumentation  nur  auf  der 
Voraussetzung  beruht,  die  freigelassenen  seien  eine  classe  der  metö- 
ken.  das  ist  aber  falsch,  nach  etymologie  und  gebrauch  sind  ueioiKoi 
nur  diejenigen  dauern^  an  einem  orte  wohnenden  nichtbürger,  die 
in  einer  andern  gemeinde  bürger  sind,  was  bei  den  frei- 
gelassenen nicht  zutrifft,  richtig  heiszt  es  daher  1277*  38  uicTrep 
ueioiKOC.  die  corrupte  stelle  III  2,  J275b  35  dagegen  hat  mit  die- 
ser frage  nichts  zu  thun.  ebenso  scheint  mir  in  anm.  282  cals  wenn 
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sich  so  etwas  nur  so  einfach  hätte  machen  lassen'  der  begriff  des  Ari- 
stotelischen besten  Staates  (nric  KpotTiciT)  toic  buva^voic  lf\v  öti 
HaXicia  KaT*€Uxnv)  verkannt  zu  sein,  abgesehen  von  solchen ein- 
zelheiten  läszt  sich  gegen  den  coinmehtar  Susemihls  höchstens  der 
Vorwurf  erheben,  dasz  auch  hier  das  masz  des  zur  erklärung  des  Ar. 
wirklich  erforderlichen  nicht  überall  streng  genug  eingehalten  ist; 
hauptsächlich  trifft  derselbe  die  auf  die  geschiente  der  griechischen 
litteratur  und  musik  bezüglichen  ausführungen. 

Auszer  den  anmerkungen  dienen  der  einführung  in  das  Ver- 
ständnis des  Werkes  noch  die  sehr  umfangreiche  einleitung  (bd.  I 
s.  1 — 75)  und  eine  genau  disponierte  inhaltsangabe  (bd.  II  8.  VII 
— LXXVT).  letztere  wird  gewis  manchem  leser  sehr  willkommen 
sein,  allerdings  würde  ich  jedem  der  zuerst  an  die  leetüre  der  politik 
geht  rathen,  sich  die  disposition  des  ganzen  selbst  herauszusuchen; 
aber  leicht  ist  das  für  den,  dem  des  Ar.  weise  noch  fremd  ist,  keines- 
wegs ,  und  als  nachträgliche  controle  des  selbstgefundenen  wird  ein 
solcher  leser  die  Susemihlsche  inhaltsübersicht  mit  dem  besten  nutzen 
gebrauchen  können,  endlich  gibt  die  vorrede  (bd.  I  s.  IX — XXVII) 
auskunft  über  die  handschriftliche  Überlieferung  sowie  über  die  be- 
nutzte litteratur. 

Habe  ich  nun  auch  gegen  manches  in  der  anläge  und  einrichtung 
der  ausgäbe  nicht  unerhebliche  bedenken  geltend  machen  müssen,  so 
können  die  gerügten  mängel  doch  dem  werte  des  buches  im  ganzen 
keinen  wesentlichen  eintrag  thun,  zumal  sie  hauptsächlich  formeller 
natur  sind  und  anderseits  mit  sehr  anerkennenswerten  Vorzügen  im 
Zusammenhang  stehen :  denn  wenn  der  hg.  oft  zwischen  verschiedenen 
möglichkeiten  schwankt  und  keine  entscheidung  zu  geben  wagt,  so 
ist  diese  ängstlichkeit  doch  nur  eine  Übertreibung  jener  gewissen- 
haftigkeit,  die  sich  sonst  in  so  vorteilhafter  weise  geltend  macht, 
und  wenn  er  mit  unermüdlichem  fleisze  alles,  was  irgend  für  die  er- 
klärung von  wert  sein  konnte,  zusammenzutragen  und  zu  verarbei- 
ten sich  bemüht  hat,  so  wird  man  es  ihm  nicht  allzu  übel  nehmen 
dürfen ,  dasz  er  in  seinem  eifer  öfter  die  grenzen  dessen,  was  wirk- 
lich für  die  erläuterung  der  Aristotelischen  Werkes  erforderlich  ist, 
Übersehen  hat.  im  ganzen  tritt  die  neue  ausgäbe  der  ältern  kriti- 
schen ebenbürtig  zur  seite  und  wird  gewis  von  vielen  lesern  der 
politik  als  ein  wertvolles  hilfsmittel  zum  Verständnis  derselben  dank- 
bar benutzt  werden. 

An  dies  gesamturteil  über  die  ausgäbe  möge  es  mir  gestattet 
sein  einige  kleine  berichtigungen  zu  einzelnen  stellen  anzufügen. 

I  8,  1256»  10  hätte  mit  Bekker  der  acc.  xoXköv  aufgenommen  wer- 
den sollen,  da  nichts  gegen  ihn  und  die  überwiegende  hsl.  autorität 
für  ihn  spricht.  —  VIII  (V)  7,  1307  b  8  beruht  die  einfügung  des 
—  so  gut  wie  gar  nicht  bezeugten  —  }if]  nur  auf  dem  irrtum,  dasz 
biet  7T£VT€  £tujv  hier  'fünf  jähre  lang'  heisze,  während  es  unverkenn- 
bar nur  'mit  einem  intervall  von  fünf  jähren'  bedeutet,  wie  S.  selbst 
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einer  bestimmten  zeitfrist*  übersetzt.  —  Zu  dem  in  anm.  1512  ge- 
sagten hätten  die  ausführungen  von  Kircbhoff  in  den  abh.  der  k. 
akademie  zu  Berlin  1878  s.  6  ff.  verglichen  werden  sollen,  wodurch 
sich  manches  in  Susemihls  bemerkungen  anders  gestaltet  haben 
würde.  —  Der  in  den  anmerkungen  1700  und  1761  constatierte 
Widerspruch  zwischen  den  stellen  VIII  (V)  10,  1312  b  11  und  c.  12, 
1315  b  38  ist  ein  rein  eingebildeter,  denn  an  letzterer  stelle  ist  nichts 
gesagt  als  dasz  Thrasybulos  im  elften  monat  (seiner  herschaft)  ver- 
trieben wurde;  ob  diese  herschaft  im  eignen  namen  oder  vormund- 
schaftlich geführt  wurde,  davon  steht  hier  kein  wort,  und  ersteres 
aus  dem  umstände  folgern  zu  wollen ,  dasz  überhaupt  Thrasybulos 
und  nicht  sein  unmündiger  neffe  hier  als  dritter  tyrann  nach  Gelon 
und  Hieron  erwähnt  wird,  wäre  ganz  verkehrt,  welchen  alten  Schrift- 
steller hat  zb.  die  unleugbare  thatsache,  dasz  Antigonos  Doson  nur 
als  vormund  seines  neffen  Philippos  regierte,  abgehalten,  denselben 
in  der  reihe  der  könige  von  Makedonien  mit  aufzuzählen?  ja  selbst 
wenn  der  Lakedaimonier  Pausanias  bei  Ar.  an  zwei  stellen  ßaciXeuc 
genannt  wird,  darf  man  darin  schwerlich  mit  S.  anm.  1498  einen 
historischen  irrtum ,  sondern  nur  eine  sehr  verzeihliche  ungenauig- 
keit  des  ausdrucks  sehen.  —  Dasz  S.  VIII  (V)  3,  1303  b  8  Sylburgs 
emendation  Xutuj  für  XÜTpiy  verschmäht,  ist  mir  unbegreiflich, 
denn  die  annähme  zweier  Ortschaften,  XutÖv  (Steph.  Byz.  udw.)  und 
XuTpov  oder  XutpCov ,  die  beide  im  gebiet  von  Klazomenai ,  beide 
der  inselstadt  gegenüber  auf  dem  festlande  gelegen  hätten  (s.  anm. 
1540)  ist  nicht  nur  an  sich  mehr  als  unwahrscheinlich,  sondern  wird 
urkundlich  durch  die  von  S.  übersehene  inschrift  CIA.  II  14  b  (add. 
s.  423)  widerlegt,  wo  die  namensform  Xuröv  mehrfach  vorkommt, 
während  der  inhalt  der  Urkunde  beweist,  dasz  die  von  Ar.  erwähnte 
localität  gemeint  ist.  —  Das  zu  VIII  (V)  6,  1306'  3  hingestellte 
dilemma  rman  sollte  denken,  dasz  entweder  an  beiden  stellen  [hier 
und  1303  b  3]  mit  Spengel  diroiKOUC  oder  mit  Korais  dirokouc  zu 
schreiben  sei',  wäre  durch  erwägung  des  bedeutungsunterschiedes 
beider  Wörter  zu  entscheiden  gewesen:  denn  an  beiden  stellen  ist 
nur  das  erstere  zulässig.  —  Wenn  anm.  1427  von  einem  zeugnis  der 
inschriften  die  rede  ist  'nach  welchem  auch  später  (dh.  nach  Klei- 
sthenes)  jedem,  welcher  mit  dem  bürgerrecht  beschenkt  ward,  eben 
damit  zugleich  das  recht  zugesprochen  wurde,  sich  in  eine  beliebige 
phyle,  phratrie  und  einen  beliebigen  demos  einschreiben  zu  lassen', 
so  zwingt  CIA.  II  115  b  (tpiiujaceai  bk  airröv  brjuou  »ca[i  |  qpu]\f|c 
xal  <ppcrrpi'ac  fjc  äv  ßoüXnT[a|i]  üjvo\vöhoiX^touciv,  wodurch 
der  in  andern  inschriften  vorkommende  zusatz  Kcrrä  TÖv  vöj-iov  klar 
wird)  zu  einer  einschränkung  dieser  behauptung.  —  Anm.  85  'das 
alte  stabgeld,  von  den  Römern  aes  grave  genannt.'  aber  dieser  aus- 
druck  bedeutet  bekanntlich  vielmehr  das  nach  dem  ältesten  (libralen) 
fusz  gemünzte  kupfergeld.  —  VII  (VI)  3,  1318»  25  hat  S.  nach 
Stahrs  Vorgang  den  ganz  klaren  gedankengang  durch  einschiebung 
eines  ouk  vor  dbiKr)couciv  zerstört,  wenn  der  satz  £x*1  0>  du<pÖT€pa 


Digitized  by  Google 


614    WDittenberger :  anz.  v.  Aristoteles  politik  v.  FSusemihl.  I.  II. 

ävicÖTriTCt  Kai  dbtKiav  begründet  wird  durch  ei  jiev  Y<*p  öti  öv  o\ 
öXitoi,  Tupavvk  .  .  ei  b'  ön  av  o\  TtXeiouc  Korr*  dpiönöv,  db  iicr|- 
couci  bn^Ooviec  xd  tüjv  ttXouciujv  Kai  dXaTTÖvwv,  so  ist  die  rück- 
beziehung  dieses  dbiKrjcoua  auf  dburict  sonnenklar.  Stahrs  und  Suse- 
mihls  verkennung  des  gedankens  erklärt  sich  wol  nur  daraus ,  dasz 
sie  verstanden  haben  fso  wird  die  majorität,  wenn  sie  die  guter  der 
wolhabenden  minderheit  confisciert,  sich  im  unrecht  befinden',  was 
allerdings  nicht  in  den  Zusammenhang  passt.  vielmehr  heiszt  es :  fso 
wird  die  mehrheit  das  unrecht  begehen,  die  güter  der  minderheit  zu 
confiscieren',  und  damit  ist  das  fyei  dbiiriav  für  diesen  fall  bewiesen, 
wie  für  den  entgegengesetzten  durch  das  blosze  wort  xupavvtc ,  das 
den  begriff  einer  ungerechten  herschaft  für  Ar.  selbstverständlich 
in  sich schlieszt.  —  Die worte  ÖTiH€Ta8euevu)VTe  tüjv  xpwue'vuuv 
oübevdc  dHiov  oübe  xpnc*MOV  irpöc  oubev  tujv  dvctYKCuujv  e'c-ri  (tö 
vöuicua)  I  3,  1257  b  12  versteht  S.  wol  nicht  ganz  richtig  von  einer 
bloszen  münzveränderung,  dh.  der  demonetisierung  einer  bis  dahin 
gültigen  münzsorte.  denn  dadurch  würde  ja  das  alte  geld,  soweit 
es  keinen  den  metallwert  wesentlich  übersteigenden  legalcurs  gehabt 
hat,  keineswegs  wertlos  (oubevöc  d£iov)  werden,  vielmehr  denkt 
Ar.  offenbar  an  die  ganz  hypothetische  möglichkeit,  dasz  die  men- 
schen einmal  Uberhaupt  von  der  sitte  geprägtes  edelmetall  als  all- 
gemeines tauschmittel  zu  gebrauchen  abgehen  und  etwas  anderes 
statt  dessen  einführen  könnten.*  —  VII  (VI)  7,  1320 b  34  behält 
S.  zwar  xd  uev  eü  ewuerra  biaKeiueva  im  text,  nennt  aber  die  in 
einer  wertlosen  handschrift  vorgenommene  Umstellung  xd  /uev  eu 
bicuceiuevct  ctüjactTOi  'vielleicht  richtig',  und  führt  zu  gunsten  der 
Überlieferung  nur  die  ganz  unbestimmte  und  nicht  viel  beweisende 
erwägung  an,  dasz  'auffallende  Wortstellungen  bei  Ar.  häufig  seien', 
es  liegt  aber  hier  keineswegs  eine  speeifisch  Aristotelische  nach- 
lässigkeit  vor,  sondern  ein  allen  griechischen  prosaikern  gemein- 
samer und  gerade  bei  den  besten  Attikern  ziemlich  häufiger  Sprach- 
gebrauch, da  auch  ein  so  trefflicher  kenner  des  Ar.  wie  HRassow 
an  unserer  stelle  eine  änderung  für  notwendig  gehalten  hat,  so  will 


*  auf  jeden  fall  aber  hat  S.  recht  gethan,  das  |i€TCt6€|^vuJv  nicht 
von  einer  materiellen  Veränderung  der  geldstücke  selbst  zu  verstehen, 
wie  Oncken  (die  Staatslehre  des  Aristoteles  II  s.  99),  der  an  ein  un- 
kenntlichmachen des  prägestempels  denkt,  denn  damit  wird  der  ganzen 
argumentation  der  boden  entzogen:  bei  andern  gegenständen,  meint 
Aristoteles,  zb.  den  nahrungsmitteln,  beruht  die  brauchbarkeit  auf 
ihrer  eignen  natur  und  beschaffenheit,  bei  dem  gelde  dagegen  nur  auf 
einer  willkürlichen  menschlichen  Satzung.  diese*s  kann  also,  ohne 
dasz  seine  beschaffenheit  verändert  wird,  durch  einen  bloszen 
menschlichen  willensact  seinen  wert  verlieren,  jene  nicht,  dagegen 
durch  eine  Veränderung  der  materiellen  beschaffenheit  könnte  man  ja 
genau  ebenso  gut  auch  nahrungsmittel  ungenieszbar,  also  unbrauchbar 
machen,  übrigens  drückt  sich  Oncken  sehr  vorsichtig  aus:  res  steht 
bei  uns,  sagt  Aristoteles,  das  geld  zu  entwerten,  und  denkt  dabei  wahr- 
scheinlich an  auslöschen  des  stempeis  oder  sonst  etwas.'  wahr- 
scheinlich! 
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ich  einige  aufs  gerathewol  herausgegriffene  beispiele  für  jene  zwar 
anomale  aber  nichts  weniger  als  seltene  Wortstellung  anfuhren :  Dem. 
18,  144  Kai  t«P  eu  irpaTua  cuvT€8ev  öiyecGe.  Lysias  13,  61  -rnc 
t6t€  TroXiTtiac  KaeiCTaudvnc.  Dem.  20, 62  Tflc  Iv  dKacTiu  vuv  Trepl 
auxoü  oöHnc  ÜTrapxoücnc.  20,  68  tö  Xaßpiqt  i|ir|<picjna  ipncpice^v. 
Isokr.  4, 179  inv  Trept  f|uäc  drijaiav  tctevrmevnv.  Ar.  pol.  IV  (VII) 
3,  1325 b  24  t&c  Ka9'  auidc  TTÖXeic  \bpuudvac.  ob  das  wort,  wel- 
ches grammatisch  zum  participium  gehört,  aber  durch  dazwischen- 
treten des  Substantivs  dem  sich  das  part.  anschlieszt  von  diesem  ge- 
trennt wird,  ein  adverbium  oder  der  casu9  eines  nomen  mit  oder 
ohne  präposition  ist,  das  macht,  wie  ein  blick  auf  die  beispiele  zeigt, 
für  die  zulässigkeit  dieser  Wortstellung  keinen  unterschied. 

Zum  schlusz  bemerke  ich,  dasz  die  ausstattung  des  buches  gut 
ist,  der  druck  correct,  wenigstens  was  einleitung,  Übersetzung  und 
anmerkungen  betrifft,  wogegen  in  dem  griechischen  text  eine  erheb- 
liche zahl  von  druckfehlern  auffällt. 

Halle.  Wilhelm  Dittenberger. 


85. 

DER  APfOC  Aoroc. 


Zu  den  zahlreichen  Sophismen  oder  fangschlüssen ,  welche  die 
alte  philosophie  hervorgebracht  hat,  gehört  auch  der  äpföc  Xötoc 
oder  die  ignava  ratio,  wie  Cicero  tibersetzt  {de  fato  §  28).  derselbe  hat 
folgende  form:  'wenn  es  für  dich  vom  Schicksal  bestimmt  ist,  dasz 
du  von  dieser  krankheit  genesest,  so  wirst  du  genesen,  du  magst 
einen  arzt  gebrauchen  oder  nicht;  wenn  es  dir  vom  Schicksal  bestimmt 
ist,  dasz  du  von  dieser  krankheit  nicht  genesest,  so  wirst  du  nicht 
genesen,  du  magst  einen  arzt  gebrauchen  oder  nicht,  eins  von  beidem 
ist  schicksalsschlusz,  und  es  hat  daher  keinen  sinn  einen  arzt  zu  ge- 
brauchen.' die  consequenz  dieses  Schlusses  ist  vollständige  gleich- 
gültigkeit  oder  Verzichtleistung  auf  jegliche  thätigkeit.  Prantl  (gesch. 
der  logik  1 489)  behandelt  den  äptöc  Xötoc  als  einen  von  den  stoikern, 
speciell  von  Chrysippos  aufgestellten,  er  teilt  damit  die  ansieht  von 
Petrus  Ramus,  der  gemeint  bat,  der  dptöc  Xötoc  bestätige  die  stoische 
lehre  vom  fatum.  schon  Zeller  aber  philos.  der  Gr.  III*  1  s.  104  und 
154  anm.  2  hat  darauf  aufmerksam  gemacht,  dasz  dieser  schlusz  den 
stoischen  fatalismus  ad  absurdum  führen  wolle,  also  nicht  von  Chry- 
sippos oder  einem  stoiker  herrühren  könne,  dasz  nun  diese  Vermutung 
Zeilers  in  der  that  richtig  ist,  ersehen  wir  aus  Cicero  de  fato  §  30 
haec  ratio  a  Chrysippo  reprehenditur.  nach  dem  Zusammenhang  aber 
ist  haec  ratio  eben  der  sog.  dptöc  Xötoc. 

Freibürg  im  Breisgau.  Karl  Hartfelder. 
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86. 

DIE  COMPOSITION  DER  AEGINETEN.  VON  KONRAD  LANGE,  (separat- 
abdruck  aus  den  Sitzungsberichten  der  k.  sftchs.  ges.  d.  wiss.  phil.- 
hist.  classe  1878  II.)  Leipzig  bei  S.  Hirzel.  1879.  94  s.  gr.  8  mit 
drei  tafeln. 

Die  archäologie  glaubte  seit  längerer  zeit  sich  der  angenehmen 
Überzeugung  hingeben  zu  dürfen,  dasz  die  frage  nach  der  composition 
der  aeginetischen  giebelgruppen  ganz  aufs  reine  gebracht  sei.  erst 
KFriederichs'  bemerkungen  in  seinen  Bausteinen  zur  geschichte  der 
griech.  plastik'  (1868)  Über  die  Umstellung  der  knienden  lanzen- 
kämpfer  und  der  bogenschützen  zeigten  dasz  wenigstens  in  der  her- 
kömlichen  anordnung  nicht  alles  unzweifelhaft  sei ;  fast  gleichzeitig 
gaben  die  besonders  für  die  stilistische  beurteilung  wichtigen  ar- 
beiten HBrunns  füber  das  alter  der  aeginetischen  bild werke'  (1867) 
und  die  besprechung  derselben  in  dessen  Beschreibung  der  glypto- 
thek*  (1868)  manche  neue  anregung,  zb.  bezüglich  der  Umstellung 
des  Herakles  und  seines  gegenstücks,  des  troischen  schützen  des  ost- 
giebels,  von  dem  (für  den  beschauer)  linken  flügel  auf  den  rechten, 
aber  auch  diese  arbeiten  giengen  davon  aus  dasz  über  die  zahl  der 
in  den  giebeln  anzunehmenden  statuen  kein  zweifei  sein  könne ,  ob- 
wol  schon  die  finder  vermutet  hatten ,  es  habe  einst  in  den  giebeln 
eine  gröszere  anzahl  von  statuen  gestanden  als  die  elf  jetzt  zu  Mün- 
chen in  ein  giebelfeld  zusammengestellten,  aber  das  wurde  nicht 
weiter  beachtet. 

Erst  ein  russischer  archäologe  Hadrian  Prachow*  zog  diese 
auszerordentlich  wichtige  frage  wieder  in  den  kreis  der  wissenschaft- 
lichen besprechung  durch  eine  abhandlung  'über  die  composition 
der  giebelgruppen  des  Athenetempels  zu  Aegina'  (16  s.  8),  welche, 
von  vier  tafeln  abbildungen  begleitet,  ende  1870  in  den  Sapiski  der 
Petersburger  akad.  d.  wiss.  bd.  XVIII  s.  57  erschien,  aber  natürlich  den 
gelehrten  Westeuropas,  weil  russisch  geschrieben,  unzugänglich  blieb, 
sehr  erwünscht  war  es  daher  dasz  Prachow  selbst  eine  erweiterte 
bearbeitung  jener  abhandlung  in  den  Annali  dell'  Inst,  arch.45  (1873) 
s.  140  ff.  gab  mit  gleichfalls  vermehrten  bildlichen  zugaben  (Ann. 
1873  tav.  d'  agg.  OPQ  und  Mon.  ined.  IX  57). 

Prachow  beschäftigte  sich  besonders  eingehend  mit  den  zahl- 
reichen in  München  aufbewahrten  fragmenten,  welche,  mit  den  von 
Wagner  und  Thorwaldsen  restaurierten  bildwerken  gleichzeitig  und 
am  gleichen  orte  gefunden,  gröstenteils,  wie  allgemein  anerkannt  ist, 
auch  von  den  giebeln  des  Athenetempels  stammen,  aber  bei  der 


1  von  demselben  vf.  erschien  im  journal  des  k.  russ.  minist,  der 
volksaufklärnng  1867  eine  abhandlung  über  eine  Achillesbüste  der 
k.  ermitage  zu  Petersburg,  sodann  rmonumenta  antiqnissima  Xanthiaca 
(des  britischen  museums)  delineavit  Hadr.  Prachov'.  7  tafeln  fol.  (auch 
mit  russ.  titel).  Petersburg  1871.  dazu  als  text:  'Untersuchungen  zur 
geschiente  der  griech.  kunst'  (russisch).    Petersburg  1871.  8. 
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restauration  der  bildwerke  keine  Verwendung  fanden,  es  ist  in  der 
that  merkwürdig,  wie  wenig  man  sich  bis  dahin  darüber  gedanken 
und  sorgen  gemacht  hatte,  auf  welche  weise  jene  fragmente,  bzw. 
die  statuen  deren  teile  sie  sind,  in  den  giebeln  unterzubringen  wären, 
diese  Sorglosigkeit  hätte  nur  dann  einige  berechiigung  gehabt,  wenn 
die  Voraussetzung  zulässig  gewesen ,  dasz  diese  fragmente  sämtlich 
von  den  im  ostgiebel  nach  der  gewöhnlichen  annähme  fehlenden 
sechs  figuren  oder  von  der  einen  aus  dem  westgiebel  verlorenen  (dem 
zugreifenden  rechts)  stammten  oder  zu  den  von  Thorwald&en  er- 
gänzten statuen  gehört  hätten  und  nur  etwa  bei  der  restauration 
nicht  benutzt  worden  seien,  weil  dies  aus  technischen  gründen  nicht 
angieng  oder  weil  sie  von  dem  ergänzer  in  ihrer  Zugehörigkeit  nicht 
wären  erkannt  worden,  aber  wenn  auch  bei  nicht  wenigen  frag- 
menten  die  eine  oder  die  andere  dieser  Voraussetzungen  wirklich  zu- 
trifft, so  bleibt  doch  ein  beträchtlicher  rest  der  sich  jenen  Voraus- 
setzungen nicht  fUgt  und  mit  welchem  sich  abzufinden  für  die  Wissen- 
schaft eine  gebieterische  forderung  ist. 

Das  ergebnis  der  Prachowschen  Untersuchung  war  überraschend, 
man  liesz  früher  bekanntlich  die  statuen  der  beiden  giebelfelder  sich 
Ton  links  nach  rechts  so  folgen:  gefallener,  bogenschütz, 
kniender  lanzenkämpfer',  Vorkämpfer,  gefallener  (vor 
Athene),  Athene,  zugreifender,  Vorkämpfer,  kniender 
lanzenkämpfer,  bogenschütz,  gefallener,  nun  fügte  Pra- 
chow  mittels  scharfsinniger  benutzung  und  ausdeutung  mehrerer 
fragmente  noch  einen  zweiten  zugreifenden  in  jedem  giebel 
hinzu. 

Den  von  Prachow  mit  entschiedenem  erfolg  eingeschlagenen 
weg  verfolgt  weiter  die  oben  genannte  erstlingsschrift  eines  deut- 
schen archäologen',  welche  eine  genaue  besprechung  aller  zu  den 
Aegineten  gehörenden  fragmente  gibt,  begleitet  von  abbildungen 
aller  für  die  giebelgruppen  irgendwie  in  betracht  kommenden  bruch- 
stücke,  und,  so  weit  es  angeht,  jedem  einzelnen  fragment  durch 
sorgfaltigste  erwägung  der  verschiedenen  möglichkeiten  seinen  ein- 
stigen platz  anzuweisen  versucht,  endlich  auf  grundlage  der  ge- 
wonnenen ergebnisse  eine  restauration  des  westlichen  giebelfeldes 
in  vorder-  und  oberansicht  bietet. 

Man  ersieht  leicht  aus  dem  angeführten,  wie  wichtig  schon 
durch  den  bearbeiteten  gegenständ  die  angefahrte  schritt  ist.  gerade 
die  aeginetischen  giebelgruppen  haben  nach  der  in  München  ge- 
gebenen restauration  seit  mehr  als  einem  halben  jahrhundert  auf 
die  jetzt  geltenden  anschauungen  über  giebelgruppen  überhaupt 
ganz  besonders  maszgebend  eingewirkt,  hat  die  schritt  Langes  recht 
mit  ihrer  starken  modification  des  bisher  geglaubten ,  so  gerathen 

1  so  ordne  ich  der  kürze  wegen  gleich  nach  Friederichs.  9  von 
demselben  ist  vor  kurzem  noch  erschienen:  fdas  raotiv  des  aufgestützten 
fuszes  in  der  antiken  knnst  und  dessen  statuarische  Verwendung  durch 
Lysippos»  (Leipzig  1879.    64  s.   8  mit  einer  tafel). 
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auch  jene  theoretischen  ansichten,  denen  man  bisher  gehuldigt,  un- 
fehlbar ins  wanken  und  müssen  andern  platz  machen. 

Eine  nachprüf ung  der  ergebnisse  L.s  läszt  sich  natürlich  nur  vor 
den  originalen  in  München  anstellen,  und  es  ist  sehr  zu  wünschen 
dasz  eine  solche  von  einem  kundigen  dort  bald  unternommen  und 
veröffentlicht  werde,  in  diesem  falle,  wo  alles  auf  die  richtige  deu- 
tung  einzelner  kleiner  bruchstücke  ankommt,  wo  alles  von  genauester 
messung,  von  der  art  des  bruches,  von  der  weise  der  Verwitterung 
und  andern  dingen  abhängt  die  sich  nur  vor  den  originalen  und 
durchaus  nicht  nach  Zeichnungen  entscheiden  lassen,  musz  ich  selbst 
mich  mit  einem  kurzen  referat  begnügen,  doch  darf  ich  nicht  ver- 
schweigen, dasz  die  durch  klare  darstellung  gut  unterstützte  beweis- 
führung  des  vf.,  welche  unter  gewissenhafter  benutzung  aller  in 
frage  kommenden  gesichtspuncte  und  hilfsmittel  (zb.  auch  der  jetzt 
in  Berlin  befindlichen  Zeichnungen  des  mitentdeckers  der  aegineti- 
schen  bildwerke,  Carl  von  Hallers)  schrittweise  alle  hindernisse  sorg- 
fältig aus  dem  wege  räumt,  mir  das  gröste  vertrauen  zu  seinen 
hauptergebnissen  einflöszt. 

Von  den  77  figürlichen  marmorfragmenten,  die  überhaupt  hier 
in  frage  kommen  können ,  sind  (auszer  sechs  resten  von  akroterien- 
figuren  des  Athenetempels  8.  89)  zunächst  auszuscheiden  neun ,  die 
nach  den  maszen  und  dem  stil  mit  den  giebelgruppen  nichts  zu  thun 
haben  (s.  91).  der  rest  gehört  zu  den  giebelgruppen.  doch  ist  es 
natürlich  nicht  möglich  ausnahmslos  alle  einzelnen  fragmente  genau 
zu  bestimmen,  siebenundzwanzig  sind  mehr  oder  weniger  unbe- 
stimmbar (s.  83),  doch  so  dasz  kein  hindernis  besteht  dieselben  in 
den  giebelgruppen,  wie  sie  der  vf.  herstellt,  unterzubringen. 

So  bleiben  fünfunddreiszig  fragmente,  deren  ursprüngliche 
stelle  in  den  giebeln  L.  meint  nachweisen  zu  können,  um  sich  freie 
bahn  zu  schaffen,  bespricht  der  vf.  zuerst  (s.  21)  die  einundzwanzig 
fragmente,  welche  zu  den  zweimal  elf  statuen  gehört  haben  müssen 
mit  denen  man  vor  Prachow  die  giebelfelder  gefüllt  ansah,  endlich 
gewinnt  er  aus  der  betrachtung  der  vierzehn  noch  übrigen  bruch- 
stücke die  beweise  für  eine  Vermehrung  der  giebelstatuen  (s.  38). 

Um  zu  erkennen,  welchen  von  beiden  giebeln  die  verschiedenen 
bruchstücke  angehören,  benutzt  der  vf.  besonders  deren  masze,  die, 
wie  man  längst  bemerkt  hat,  bei  den  figuren  des  ostgiebels  etwas 
gröszer  sind  als  bei  den  figuren  des  westgiebels;  zb.  ist  die  durch- 
schnittliche dicke  der  oberarme  an  den  stärksten  stellen  im  ostgiebel 
30,17  cm,  im  westgiebel  26,46  cm;  der  Unterarme  og.  27,87,  wg. 
24,61;  des  Oberschenkels  og.  37,  wg.  34,57;  des  handgelenkes  og. 
18,47,  wg.  15,87  usw. 

Gegenüber  der  'corrosion'  oder  Verwitterung,  welche  man  ver- 
wertet hat  um  zu  bestimmen,  ob  die  einzelnen  statuen  auf  den 
rechten  oder  linken  flügel  eines  giebels  gehören,  verhält  sich  der  vf. 
sehr  ablehnend,  er  behauptet,  jene  Verwitterung  sei  zum  allergrösten 
teile  erst,  nachdem  die  statuen  aus  dem  giebel  herabgestürzt  ge« 
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wesen,  durch  die  einflüsse  des  erdbodens  und  dessen  feuchtigkeit  be- 
wirkt worden,  zur  stütze  seiner  annähme  zieht  der  vf.  auch  mine- 
ralogische beweismittel  herbei,  die  aber  nicht  viel  besagen,  mir  will 
der  negative  standpunct  des  vf. ,  so  gern  ich  auch  das  treffende  ein- 
zelner seiner  einwendungen  anerkenne ,  nicht  genugsam  begründet 
erscheinen:  hier  thut  eine  neue  prüfung  des  Sachverhalts,  die  ein 
gröszeres  material  herbeizuziehen  hätte,  entschieden  not.  diese  hätte 
zb.  darauf  zu  achten ,  wie  sich  denn  die  corrosion  bei  den  von  noch 
erhaltenem  rümpfe  abgebrochenen  gliedern  verhält,  der  vf.  gelangt 
hier  und  da  zu  recht  künstlichen  annahmen,  so  vermutet  er,  um  die 
alte  aufstellung  des  auf  seiner  1.  seite  verwitterten  Herakles  auf  dem 
(für  den  beschauer)  linken  flügel  zu  retten4,  derselbe  habe  sich  beim 
herunterfallen  überschlagen  und  sei  so  auf  seine  1.  seite  zu  liegen 
gekommen,  und  ist  dann  auch  genötigt  denselben  salto  mortale  dem 
gegenstück  des  Herakles ,  dem  troischen  schützen  des  ostgiebels,  zu- 
zumuten, der  auf  seiner  r.  seite  corrodiert  ist.  und  dasz  die  vom  vf. 
zugegebene  regelmäszigkeit  der  Verwitterung  an  der  auszenseite  der 
übrigen  statuen  des  ostgiebels  sich  daher  erkläre,  dasz  dieselben 
durch  einen  sanften  erdstosz  aus  dem  giebel  herausgeworfen  und 
alle  gerado  mit  ihrer  auszenseite  auf  die  erde  zu  liegen  gekommen 
seien  und  nun  erst  an  den  berührungsflächen  jener  verwitterungs- 
process  in  höherem  grade  begonnen  habe  —  das  zu  glauben  wird 
vielen  recht  schwer  fallen,  übrigens  kommen  für  die  hauptergeb- 
nisse  des  vf.  seine  anschauungen  über  die  corrosion  kaum  in  betracht. 

Durch  seine  Untersuchung  der  fragmente  gelangt  nun  der  vf. 
zu  dem  ergebnis,  dasz  nicht  nur  elf  statuen  —  wie  man  früher  an- 
nahm —  sondern  dasz  vielmehr  vierzehn  statuen  jedem  giebel 
zu  geben  seien,  er  fügt  nemlich  auszer  dem  von  Prachow  nachge- 
wiesenen zweiten  zugreifenden  jedem  flügel  der  beiden  giebel  noch 
einen  zweiten  stehenden  lanzenkämpfer  hinzu,  der  beweis  dafür 
scheint  mir  vollkommen  erbracht  zu  sein. 

Während  man  früher  an  der  leere  und  dürftigkeit  des  giebels 
und  giebelschmucks  anstosz  nehmen  konnte,  musz  man  sich  jetzt 
mit  einem  embarras  de  richesse  abfinden ,  worüber  gar  mancher  den 
köpf  schütteln  wird,  reliefartig  die  jetzt  gewonnenen  14  statuen  so 
nebeneinander  zu  stellen ,  dasz  fast  alle  in  einer  flucht  stehen  und 
die  einzelnen  sich  kaum  überschneiden  und  decken,  das  ist  jetzt  nicht 
mehr  möglich,  die  statuen  müssen  vielmehr  durchweg  gleichsam 
zwei  glieder  tief  angeordnet  werden,  um  die  prüfung  seiner  an- 
sichten  dem  leser  zu  erleichtern,  hat  der  vf.,  welcher  sich  ebenso 

4  der  vf.  benutzt  dafür  namentlich  anch  die  stellang  der  Athene, 
wenn  er  aber  s.  24  sagt  fim  westgiebel  gibt  nur  die  Stellung  der 
Athene  das  recht  die  parteien  so  zu  verteilen,  wie  sie  Cockerell  und 
alle  seine  nachfolger  verteilt  haben*,  so  ist  das,  in  dieser  schärfe  ge- 
sagt, doch  nicht  richtig,  vielmehr  weil,  wie  aus  den  angaben  Cockerells 
und  Wagners  zu  schlieszen  ist,  der  Paris  unter  dem  r.  flügel  des  west- 
giebels  gefunden  ist  und  folglich  in  diesem  ursprünglich  gestanden  hat, 
deshalb  ist  zunächst  die  r.  seite  für  die  der  Troer  zu  halten. 
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hier  wie  in  der  wiedergäbe  der  einzelnen  fragmente  auch  als  tüch- 
tigen Zeichner  bewährt,  eine  restauration  des  westgiebels  sowol  in 
der  Vorderansicht  als  auch  in  einer  besonders  lehrreichen  oberansicht 
gegeben. 

Nach  dieser  auf  sorgfältiger  beachtung  der  räumlichen  be- 
dingungen ,  der  höhe ,  tiefe ,  schräge  des  giebels ,  und  auf  neuen 
messungen  der  statuen  usw.  beruhenden  Wiederherstellung  sind  in 
der  vordem  reihe  angeordnet  die  beiden  gefallenen  in  den  giebel- 
ecken und  derjenige  in  der  giebelmitte,  sodann  das  erste  paar  der 
stehenden  und  die  beiden  knienden  lanzenkämpfer,  wogegen  Athene, 
die  beiden  zugreifenden,  das  zweite  paar  der  stehenden  lanzen- 
kämpfer,  und  die  beiden  bogenschützen  in  die  hintere  reihe  hart  an 
die  giebelwand  treten,  wenn  man  dem  vf.,  wie  man  musz,  die  prä- 
missen  zugibt ,  dasz  drei  weitere  gestalten  in  jedem  giebel  unterzu- 
bringen sind,  so  wird  man  kaum  etwas  gegen  seine  wolerwogene 
herstellung  des  giebels  einwenden  können ,  welche  er  auch  im  ein- 
zelnen aus  ästhetischen  und  kunstgeschichtlichen  gesichtspuncten 
rechtfertigt. 

Die  schrift  beschlieszt  eine  besprechung  des  Verhältnisses  beider 
giebel  zu  einander,  worin  der  vf.  zu  dem  ergebnis  gelangt,  dasz  die 
beiden  giebel  zu  verschiedener  zeit  selbständig  von  verschiedenen 
aeginetischen  künstlern ,  und  zwar  der  ostgiebel  beträchtlich  später 
mit  der  absieht  die  gruppe  des  westgiebels  zu  überbieten,  von  seinem 
meister  gearbeitet  sei.  so  energisch  auch  von  dem  vf.  die  begrün- 
dung  seiner  ansieht  durchgeführt  ist,  so  gestehe  ich  doch  dasz  mich 
dieselbe  nicht  überzeugt  hat.  der  vf.  betont  vorzugsweise  die  diffe- 
renzen  beider  giebel  und  veranschlagt  nicht  genug  die  ganz  auszer- 
ordentlichen,  durch  die  eignen  auseinandersetzungen  des  vf.  ja  noch 
erheblich  gesteigerten  ähnlichkeiten  derselben,  der  vf.  hält  sich  in 
dieser  darlegung  nicht  frei  von  einzelnen  gewaltthätigkeiten  in  der 
etwas  ungestümen  beweisftthrung.  wenn  zb.  L.  s.  77  glaubt  von 
einem  meister,  dem  die  ganze  ausschmückung  der  composition,  dh. 
den  skizzen  nach,  zugefallen  sei,  verlangen  zu  können,  dasz  er  eine 
und  dieselbe  göttin  in  einer  und  derselben  handlung  nicht  an  der 
einen  seite  des  tempels  so ,  an  der  andern  anders  darstelle  (es  han- 
delt sich  Übrigens  um  eine  ziemlich  geringfügige  Variante),  so  meine 
ich  dasz  mit  solchen  gründen  nichts  bewiesen  werden  könne,  viel- 
mehr hier  der  satz  gelte  *qui  nimium  probat  nil  probat'. 

Indessen  ob  man  zu  diesen  letzten  ausfOhrungen  des  vf.  sich 
zustimmend  oder  ablehnend  verhält,  die  hauptresultate  der  vorliegen- 
den schrift  werden  dadurch  nicht  berührt,  welche  das  entschiedene 
verdienst  hat,  das  Verständnis  eines  der  wichtigsten  werke  griechi- 
scher kunst  durch  eine  umfassende  und  gründliche  Untersuchung 
wesentlich  gefördert  zu  haben,  jede  künftige  behandlung  die- 
ses wissenschaftlichen  problems  wird  sich  vor  allem  mit  Langes  auf- 
stellungen  auseinandersetzen  müssen. 

Tübingen.  Ludwig  Schwabe. 
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87. 

DEB  SCHATZ  DES  PTOLEMAIOS  II  PHILADELPHOS. 

Ueber  beer  und  Finanzen  des  zweiten  Ptolemaios  besitzen  wir 
bekanntlich  zwei  genaue  statistische  angaben,  die  eine  bei  Hierony- 
mus in  Dan.  11,  5  s.  1122  (Bened.)  lautet:  narrant  enim  kistoriae 
habuisse  eum  (sc.  Ptolomaeum  JPhiladelphum)  peditum  dueenta  miliu, 
equitum  viginti  milia,  curruum  vero  duo  milia,  clephantos  quos  primus 
eduxit  ex  Acthiopia  quadringcntos.  naves  Jongas,  quas  nunc  liburnas 
vocant,  miüe  quingentas,  alias  ad  cibaria  militum  deportanda  mitte: 
auri  quoque  et  argenti  grande  pondus ,  ita  ut  de  Aegypto  per  singulos 
annos  quattuordecini  milia  et  oäingenta  talenta  argenti  acceperit:  et 
frumenti  artäbas  (quae  mensura  tres  modios  et  tertiam  modii  partein 
habet)  quinquies  et  decies  centena  milia.  die  andere  gibt  Appian 
prooem.  c.  10;  dort  heiszt  es:  Kai  toic  d/ioTc  ßaciXeöci  uövoic  fjv 
apcrnd  T€  7T€£ujv  uupiäbec  eucoci  Kai  jnupidbec  \tttt^ujv  Tdccapec, 
Kai  €\€<pavT€c  TroXcnicxai  xpiaKÖctoi,  Kai  äpuaia  de  [xä\(xc  bicxiXia, 
xal  öirXa  de  biaboxnv  |iupidci  TpidKOVTa.  Kai  xdbe  uiv  auTOic  fjv 
de  ueZojuaxiav ,  de  bd  vauuaxiac  KOvrujTd,  Kai  öca  cuiKpöiepa 
dXXa,  bicxiXia,  xpinpeic  bd  änö  n.u.ioX(ac  udxpi  Trevrripouc  irevTa- 
xöciai  Kai  xi\ia\,  Kai  cKeurj  TpuipciiKd  bnrXÖTCpa  toütujv  ,  8aXa- 
MHTd  T€  xpwcÖTrpufiva  Kai  xpucdußoXa  de  ttoXcmou  Troujrriv,  oic 
auioi  biairXeoviec  dTrdßaivov  oi  ßaaXeic,  ÖKiaKÖaa,  xP»1M«tu)v 
b*  dv  toic  GncaupoTc  xeccapcc  Kai  dßboui|KOVTa  jnupidbec  xaXdv- 
tiuv  AItutttiujv.  de  xdp  br\  tocoöto  rrapacKeunc  T€  Kai  cTpanäc 
dK  tujv  ßaciXiKÜuv  dvaYparoujv  mawciai  TTpoaYaYüJV  Te  Kai  Kaia- 
Xmüjv  ö  beuT€poc  AItutttou  ßaciXeüc  net*  'AXdHavbpov. 

Die  angaben  über  heer  und  flotte  weichen  bei  beiden  Schrift- 
stellern etwas  von  einander  ab,  aber  die  unterschiede  erklären  sich 
leicht,  wenn  man  annimt  dasz  die  beiden  zahlen  sich  auf  verschie- 
dene jähre  der  regierung  des  Ptolemaios  beziehen,  und  zwar  ist, 
wie  wir  aus  den  Worten  des  Appian  (TrpoaYaYiuv  T€  Kai  KaiaXmuJv) 
mit  Sicherheit  schlieszen  dürfen,  das  Verzeichnis  bei  Hieronymus  das 
ältere. !  an  der  richtigkeit  der  zahlen  zu  zweifeln  liegt  kein  grund 
vor ;  im  gegenteil ,  sie  stimmen  mit  dem ,  was  wir  aus  den  uns  sonst 
bekannten  tbatsachen  schlieszen  dürfen,  wol  überein. 

Auch  was  Hieronymus  über  die  einnahmen  des  königs  sagt, 
wird  mit  der  Wahrheit  übereinstimmen,  solche  Ziffern  sind  nicht 
constant,  und  unter  Ptolemaios  Philadelphos  haben  die  alexandrin i- 
schen  könige  die  höchste  stufe  ihrer  finanziellen  macht  erreicht;  aber 
die  daten  aus  andern  zeiten ,  die  wir  kennen ,  zeigen  nur  solche  ab- 
weichungen,  die  leicht  zu  erklären  sind.  Diodor  XVIII  14,  5  gibt 
dem  ersten  Ptolemaios  zwar  nur  8000  talente  einkünfte,  aber  das 
war  zu  einer  zeit,  wo  das  finanzielle  System  der  Ptolemaier  noch  nicht 


1  vgl.  auch  Gutschmid  zu  Sharpes  geschiebte  von  Aegypten  I  8.218. 
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vollständig  ausgebildet  gewesen  sein  kann;  Cicero  in  der  verlorenen 
rede  pro  rege  Alexandrino  (bei  Strabon  XVII  s.  798  Cas.)  gibt  die 
einkünfte  des  Ptolemaios  Auletes  auf  12500  talente  an;  es  ist  das 
eine  epoebe  des  Verfalls,  und  für  eine  solche  erscheint  die  summe  sehr 
hoch,  sie  ist  auch  wahrscheinlich  übertrieben:  denn  Diodor  XVII 
52,  6  gibt  für  seine  zeit  nach  den  angaben  der  läc  ävavpcKpäc 
fyovTCC  den  betrag  tüjv  rrpocöbujv  tüjv  kot  *  Aiyutttov  auf  TrXetu) 
tüjv  ^HaKtcxiXiujv  TaXdvTuiv  an. 1  der  ausdruck  kcxt*  Aiyutttov  dürfte 
nebenbei  lehren,  dasz  Böckh  recht  hatte,  wenn  er  (staatshaush.  der 
Ath.  I2  s.  14)  auch  bei  Hieronymus  aus  den  worten  de  Aegypto 
schlosz,  dasz  die  einkünfte  der  nebenländer  nicht  mit  gerechnet 
seien,  selbstverständlich  sind  bei  allen  zuletzt  erwähnten  angaben 
die  naturaleinktinfte ,  welche  Hieronymus  gesondert  aufführt,  nicht 
berücksichtigt. 

Alles  das  ist  einfach  und  unbestritten ;  zu  groszen  Schwierig- 
keiten hat  dagegen  die  nachricht  des  Appian  veranlassung  gegeben, 
die  den  schätz  des  Ptolemaios  Philadelphos  auf  740000  talente  an- 
gibt, da  Droysen  auch  in  der  zweiten  aufläge  der  geschiente  des 
Hellenismus  (III  l2  s.  52  f.)  hier  silbertalente  verstehen  will  und 
die  notiz  trotzdem  für  richtig  hält,  so  ist  es  wol  nicht  unangemessen, 
die  frage  nochmals  zu  untersuchen,  zumal  da  es  Droysen  wenigstens 
vereinzelt3  an  Zustimmung  nicht  gefehlt  hat.  wir  setzen  zunächst 
die  worte  Droysens  hierher,  da  sie  den  stand  der  frage  am  besten 
darlegen,  er  sagt:  'man  hat  die  angäbe  des  Appian  trotz  der  ange- 
führten quelle  in  zweifei  gezogen.  Letronne  (recompense  s.  20)  hält 
jene  740000  talente  für  kupfertalente  =  12333  talente  silber,  nach 
seiner  berechnung  etwa  52  mill.  franken;  er  fügt  hinzu,  das  sei  das 
doppelte  einer  jährlichen  einnähme,  die  nach  Diod.  XVII  52,  frei- 
lich aber  zu  der  zeit  als  er  Aegypten  besuchte,  6000  talente  war. 
Letronne  übergeht  es  zu  sagen ,  dasz  in  des  zweiten  Ptolemaios  zeit 
die  jahreseinnahme  unendlich  viel  gröszer4  gewesen  sein  musz,  wie 
denn  die  jährlich  14800  talente  des  h.  Hieronymus  ganz  wahrschein- 
lich und  gewis  richtig  sind,  nach  Letronnes  annähme  wäre  der 
schätz  unansehnlich  gewesen,  des  ruhmes  nicht  wert,  mit  dem  er  ge- 
nannt wird,  die  ausstellung  der  goldenen  und  silbernen  geräthe  bei 
dem  gleich  zu  erwähnenden  fest  hätte  ihn  von  seiner  annähme  ab- 
halten müssen :  denn  die  gehörten  natürlich  mit  zum  schätz,  auch 
hat  weder  Böckh  (staatshaush.  I2  s.  14)  noch  William  Jacob  in  sei- 
nem 'historical  inquiry  on  precious  metals'  I  s.  23  an  Appians  an- 
gäbe zweifeln  zu  dürfen  gelaubt.*  nach  Böckh  (metrol.  untersuchun- 

*  die  talente  bei  Diodor  scheinen  übrigens  attische  nnd  nicht 
ägyptischo  zu  sein.       8  zb.  in  Paulys  realencyclopädie  VI  1  s.  233. 

4  das  ist  eine  hyperbel;  14800  sind  noch  nicht  das  2'/t  fache  von 
6000.  5  das  hat  ja  aber  Letronne  auch  uicht  gethan,  der  blosz  unter- 
suchte, was  für  talente  Appian  gemeint  habe,  eher  könnte  man  von 
Böckh  sagen,  er  habe  die  richtigkeit  von  Appians  angäbe  bestritten, 
dieser  teil  von  Droysens  argumentation  ist  eine  einfache  Verdrehung 
des  Sachverhalts. 
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gen  s.  148)  wird  sich  das  aleiandrinische  silbertalent  zu  dem  Solo- 
nischen  wie  5  :  6  verhalten;  danach  wftre  der  schätz  etwa  900  mill. 
preusz.  thaler*,  die  jahreseinnahme,  wie  sie  Hieronymus  angibt,  über 
19  mill.,  ein  unbeschreibliches  und,  wenn  richtig,  höchst  lehrreiches 
misverhältnis ,  dem  Böckhs  annähme ,  dasz  in  den  von  Appian  an- 
geführten ctvcrf paqpcuc  die  gesamteinnahme  in  den  28  [lies  38]  regie- 
rungsjahren  des  Philadelphos  summiert  sei ,  doch  wol  nicht  gerecht 
wird.' 

Nicht  alles  in  diesen  ausführungen  ist  ohne  weiteres  zu  ver- 
stehen, einmal  hat  Letronne  ebenso  wenig  wie  Böckh  und  Jacob 
an  Appians  angäbe  gezweifelt;  dann  aber  —  was  heiszt  das,  Böckhs 
annähme  werde  dem  unbeschreiblichen  misverhältnis  zwischen  der 
zahl  für  den  schätz  bei  Appian  und  der  für  die  jahreseinnahme  bei 
Hieronymus  nicht  gerecht?  Böckh  will  ja  eben  das  misverhältnis 
durch  seine  erklärung  beseitigen,  was  soll  ferner  die  bemerkung, 
dieses  unbeschreibliche  misverhältnis  sei ,  wenn  richtig,  höchst  lehr- 
reich? worauf  bezieht  sich  dies  'wenn  richtig'?  Droysen  hält  ja 
doch  beide  angaben  für  richtig  und  glaubt,  dasz  beidemal  von  silber- 
talent en  die  rede  sei.  es  kann  sich  also  der  zweifei  nur  auf  Böckhs 
ansetzung  des  alexand ri niscben  silbertalents  beziehen ,  und  das  mis- 
verhältnis bleibt  doch  ganz  dasselbe,  auch  wenn  diese  falsch  sein 
sollte,  sehr  zu  beklagen  aber  und  bei  der  sonstigen  art  und  dem 
zwecke  seines  Werkes  fast  unbegreiflich  ist  es,  dasz  Droysen  sich 
mit  bewustsein  enthalten  hat,  den  folgen  dieses  Systems  des  'tre- 
sorierens'  weiter  nachzugehen,  es  würden  ihm  dann  wol  einige 
zweifei  über  die  richtigkeit  seiner  sätze  aufgestiegen  sein,  in  wel- 
chem zustande  müste  sich  wol  eine  Volkswirtschaft  befinden,  der 
man  in  verhältnismäszig  wenigen  jähren  ein  solches  capital  entzogen 
hätte,  um  es  müszig  liegen  zu  lassen?  man  mache  sich  die  sache  doch 
nur  durch  ein  modernes  beispiel  klar,  nehmen  wir  an,  der  geldwert 
zur  zeit  des  Philadelphos  sei  ebenso  niedrig  gewesen  wie  heutzutage, 
was  bekanntlich  nicht  der  fall  ist,  und  Aegypten  habe  damals  7  mil- 
lionen  einwohner  gezählt7,  so  würde  der  fall  ähnlich  liegen,  wie 
wenn  das  deutsche  reich  zwischen  17  und  18  milliarden  mark  im 
Juliusturme  aufspeichern  wollte,  wir  werden  aber  freilich  wolthun, 
mit  nationalökonomischen  erwägungen  nicht  einem  schriftsteiler 
gegenüber  zu  treten ,  der  die  behauptung  wagt  (s.  1>4) ,  dasz  die 
fmehrung  der  consumption,  welche  durch  die  zahlreichen  Söldner, 
officiere,  beamteten  hervorgebracht  werden  muste',  ein  grund  für  das 
aufblühen  Aegyptens  nach  der  Perserzeit  gewesen  sei.8  komisch 

6  genauer  968«60000  thaler.  7  Diod.  I  81,  8.  sicher  ist  freilich 
die  Ziffer  keineswegs:  vgl.  Droysen  Hellenismus  III  1  s.  51  anm.  1. 
6  gegen  das  was  Droysen  ebd.  von  der  gesteigerten  circulation  des  geldes 
sagt  genügt  es  auf  die  anseinandersetzung  von  Lumbroso  'recherches 
sar  l'e'conomie  poütiqne  de  l'Egypte  sous  les  Lagides'  (Turin  1870) 
s.  26  f.  zu  verweisen,  dasz  die  kaufkraft  des  geldes  nicht  im  umge- 
kehrten Verhältnis  zu  dem  wert  der  Valuta  steht,  braucht  doch  wol 
nicht  weitläuBg  bewiesen  zu  werden. 
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wirkt  ea  indessen  immerhin,  wenn  Droysen,  wo  es  sich  um  so  colos- 
sale  zahlen  handelt,  zur  stütze  seiner  auslegung  des  Appian  die  that- 
sache  citiert,  dasz  selbst  die  Karthager  sich  an  Ptolemaios  II  um  ein 
darlehen  von  —  2000  talenten  gewandt  hätten. 

Vor  allem  aber  —  wie  sollte  eine  so  ungeheure  masse  edlen 
metalls  zusammengebracht  worden  sein?  das  hat  sich  Droysen  offen- 
bar nicht  recht  klar  gemacht,  die  schätze  Alexanders  —  deren  gesamt- 
heit  übrigens  auch  nicht  an  jene  summe  heranreichte  —  waren  in  den 
gewaltigen  kämpfen  der  diadochenzeit  aufgezehrt  worden ;  der  ertrag 
der  plünderung  fremder  länder  wird  gleichfalls  in  den  kriegen  der 
beiden  ersten  Ptolemaier  verbraucht  worden  sein  und  kann  jeden- 
falls nur  einen  ganz  minimalen  beitrag  zu  jenem  schätze  geliefert 
haben.  Droysen  erwähnt  das  mit  recht  nicht  einmal,  die  Haupt- 
masse des  geldes  muste  also  aus  den  regelmäszigen  einkünften  des 
reichs  zusammengebracht  werden,  legen  wir  nun  die  14800  talente 
des  Hieronymus  zu  gründe,  so  würde  die  gesamteinnahm e  von  Aegyp- 
ten während  der  38  regierungsjahre  des  Philadelphos  erst  562400 
talente  betragen,  fassen  wir  also  mit  Böckh  die  740000  talente 
Appians  als  die  summe  aller  einnahmen  des  königs  während  seiner 
regierungszeit,  so  werden  wir,  um  diese  summe  zu  erreichen,  die 
einnähme  der  nebenländer  sehr  hoch  ansetzen  und  auch  noch  den 
wert  des  getreides  zu  geld  angeschlagen  dazu  rechnen  müssen. 9 

Nun  wird  aber  niemand  bestreiten  wollen,  dasz  die  zahlen  bei 
Hieronymus  die  gesamte  oder  höchstens  die  reine  einnähme,  keines - 


•  eine  solche  Umrechnung  des  getreides  in  geld  fand  in  Aegypten 
allerdings  statt,  aber  es  ist  völlig  unbekannt  nach  welchem  maszstab 
(vgl.  Lumbroso  ao.  s.  294  f.).  ob  dergleichen  in  den  offiziellen  rech- 
nnngen  des  Schatzes  der  fall  war,  wissen  wir  nicht,  die  angäbe  des 
Hieronymus  leitet  eher  darauf,  dasz  besondere  rechnung  über  die  natu- 
ralien  und  über  das  geld  geführt  wurde,  damit  stimmt  auch  die  that- 
sache,  dasz  der  sold  der  truppen  zum  teil  in  geld,  zum  teil  in  getreide 
bezahlt  wurde,  was  freilich  nicht  ausschlosz,  dasz  man  gelegentlich 
einen  teil  der  naturallieferung  zu  geld  anschlug  (Londoner  papyrus 
von  162/61  vor  Ch.  bei  Lumbroso  s.  2  f.).  der  geldwert  der  königlichen 
getreideeinnahme  war  übrigens  nicht  hoch,  wenn  wir  annehmen  dasz 
in  dem  Londoner  papyrus  von  einer  art  (kammertaxe'  gebrauch  ge- 
macht worden  sei,  so  erhielten  wir  bei  einem  preis  von  100  drachmen 
kupfer  für  die  artabe  für  die  jährliche  einnähme  26000  talente  kupfer 
=»  416Ys  talent  silber  (so  nach  Letronnes  ansetznng  des  kupfertalents), 
also  für  die  ganze  regierungszeit  Ptolemaios  II  15833ya  talente  silber. 
es  müsten  also  die  einnahmen  der  nebenländer  in  der  ganzen  regie- 
rungszeit 161766%,  jährlich  etwa  4257  talente  silber  betragen  haben, 
nimt  man  den  höchsten  bekannten  kupferpreis  des  getreides  (400  drach- 
men), so  erhält  man  als  wert  der  jährlichen  einnähme  100000  talente 
kupfer  =  1666*/]  talente  silber,  für  die  ganze  regierungszeit  also 

62928,8  . . .  talente  silber.  rechnet  man  dagegen  mit  dem  einzigen  silber- 
preis der  uns  überliefert  ist  (2  drachmen),  so  kommen  für  das  jähr  500, 
für  die  ganze  regierungszeit  19000  talente  heraus,  dem  letztern  an- 
satz  scheint  Böckh  staatshaush.  I*  s.  15  zu  folgen,  und  dabei  hält  er 
diesen  preis  offenbar  noch  für  mäszig,  während  er  s.  134  die  artabe  in 
gewöhnlicher  Schätzung  100  kupferdrachmen  gelten  läszt. 
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wegs  den  jährlichen  tiberschnsz  ausdrücken  sollen ;  sie  ergeben  etwa 
1272  drachmen  silber  und  l/5  artabe  auf  den  köpf  der  bevölkerung. 
dieser  einnähme ,  colossal  wie  sie  war  (die  einkünfte  des  Antigonos 
betrugen  11000  talente  nach  Diodor  XIX  56,  5),  stand  aber  eine 
beträchtliche  ausgäbe  gegenüber,  beer,  flotte  und  administration 
musten  ungeheure  betröge  verschlingen ,  auch  der  hof  mit  dem  was 
daran  hieng  erforderte  erstaunlich  viel,  und  Ptolemaios  Philadelphos 
war  bekanntlich  kein  sparlieb.  Droysen  selber  nimt  an,  was  frei- 
lich, wie  wir  unten  sehen  werden,  mehr  als  zweifelhaft  ist,  er  habe 
im  ersten  jähre  seiner  regierung  auf  ein  einziges  fest  2239  talente 
50  minen  silber  verwendet,  dh.  mehr  als  den  siebenten  teil  der  ein- 
künfte Aegyptens,  wo  in  aller  weit  sollen  denn  nun  die  740000 
talente  hergekommen  sein,  die  Ptolemaios  aufgespeichert  hatte?10 
es  bleibt  nichts  übrig  als  die  nachricht  des  Appian  zu  verwerfen 
oder  anzunehmen,  dasz  er  nicht  von  silbertalenten  redet 

Ohne  weiteres  als  unglaublich  verworfen  ist  die  angäbe  des 
Appian  von  Reiske  und  von  Manso. 11  sie  tritt  aber  in  zu  guter  ge- 
sellschaft  auf,  als  dasz  wir  uns  ohne  eingehenden  nachweis  der  Un- 
möglichkeit einer  vernünftigen  erklärung  dazu  entschlieszen  könn- 
ten, die  faypothese  von  Böckh  ferner  ist  zwar  sehr  sinnreich  ausge- 
dacht, leidet  aber  an  dem  fundamentalfehler,  dasz  sie  einen  irrtum 
bei  Appian  voraussetzt,  den  er  schwerlich  begangen  haben  dürfte, 
er  hat  offenbar  ein  inventar  über  den  bestand  des  Schatzes  mit- 
teilen wollen ,  und  alle  seine  übrigen  angaben  sind  doch  unzweifel- 
haft auch  cur  inventarangaben,  wir  würden  demnach  nur  im  äuszer- 
fiten  notfall  berechtigt  sein  der  Vermutung  Böckhs  zuzustimmen, 
als  kupfertalente  sind  die  tqXccvtcc  Aitütttiü  des  Appian  schon  vor 
Letronne  von  Niebuhr  (kl.  Schriften  I  s.  278  f.)  verstanden  worden. 12 
dagegen  hat  sich  indessen  bereits  Schlosser  "  erklärt,  es  wäre  son- 


10  wir  besitzen  zur  zeit  keine  genügende  anzahl  von  daten,  um  ein 
wenn  anch  noch  so  unvollkommenes  ausgabebudget  der  Ptolemaier  auf- 
stellen zu  können,  aber  einen  ungefähren  begriff  können  wir  uns  von 
einzelnen  posten  doch  verschaffen,  wir  wissen  dasz  im  frieden  zur  zeit 
des  Ptolemaios  Philometor  der  sold  der  epigonen  monatlich  150  drachmen 
ond  3  artaben  getreide  betrug,  von  dem  getreide  wurde  eine  artabe 
in  natura  geliefert,  für  die  beiden  andern  erhielt  der  berechtigte  je 
100  drachmen  (Lurabroso  s.  221).  legen  wir  diese  beträge  zu  gründe, 
so  würden  die  200000  mann  infanterie  des  Philadelphos,  abgesehen  von 
den  officieren,  an  sold  monatlich  70000000  drachmen  und  200000  arta- 
ben, also  jährlich  840000000  drachmen  und  2400000  artaben  erhalten 
kaben.  da  nun  die  jährliche  gesamteinnahme  an  getreide  blosz  1500000 
artaben  betrug,  so  muste  die  regierung  noch  900000  zukaufen,  was  ihr, 
wenn  die  artabe  auch  nur  zu  100  drachmen  gerechnet  wird,  90000000 
drachmen  kostete,  demnach  hätte  die  blosze  besoldung  der  infanterie 
nicht  nur  die  gesamte  getreideeinnahme  aufgezehrt,  sondern  auszerdem 
noch  baar  930000000  drachmen  =»  155000  talente  kupfer,  also  nach  den 
ansätzen  von  Letronne  und  Mommsen  2583'/t  talent  silber  gekostet. 

11  vermischte  Schriften  II  s.  369.  12  gleichfalls  für  kupfertalente 
erklärt  sich  Franz  CIG.  III  s.  300.  13  universalhist.  Übersicht  der 
gesch.  der  alten  weit  II  1  s.  176  anm.  0. 

Jahrbücher  fttr  class.  philol.  1879  hft.  9.  40 


Digitized  by  Google 


626         FRühl :  der  schätz  des  Ptolemaios  II  Philadelphos. 


derbar,  bo  führt  er  aus,  wenn  Appian  seinen  griechischen  und  römi- 
schen loser  der  spätem  zeit,  der  nichts  von  dem  kupfergeld  der  Pto- 
lemaier  wüste ,  gar  nicht  erinnert  hätte ,  dasz  er  an  dieser  einzigen 
stelle  sich  unter  talent  etwas  anderes  zu  denken  habe  als  was  dar- 
unter im  ganzen  übrigen  buche  verstanden  werde,  die  ganze  nach- 
rieht  ist  ihm  in  folge  dessen  höchst  unwahrscheinlich;  sie  sei  schwer- 
lich aus  einem  königlichen  archive.  allein  der  von  Schlosser  erhobene 
einwand  ist  völlig  unbegründet.  Appian  gibt  überall  die  gel d sum- 
men in  der  münzsorte  an,  in  der  er  sie  überliefert  fand ;  die  bei  ihm 
vorkommenden  talente  sind  von  sehr  verschiedenem  werte,  so  viel 
ich  sehe,  hat  er  blosz  einmal  reduciert  (VI  2),  und  da  gibt  er  den 
wert  des  euboischen  talents  in  alexandriniseben  drachmen  an.  er 
muste  also  glauben  mit  der  bezeichnung  'ägyptische  talente'  seinen 
losem  vollauf  genug  zu  thun.  was  dann  ferner  Droysen  gegen 
Letronne  vorgebracht  hat,  ist  ganz  irrelevant,  es  ist  einfach  nicht 
wahr,  dasz  man  den  schätz,  wenn  man  Letronne  folge,  für  unan- 
sehnlich halten  müsse;  er  wäre  dann  immer  noch  beinahe  doppelt 
so  grosz  gewesen  als  der  desPerseus.  auch  wollte  Appian  den  schätz 
des  Philadelphos  gar  nicht  als  etwas  phänomenales  bezeichnen ;  im 
gegenteil,  er  sagt  ausdrücklich,  dasz  der  reiebtum  der  übrigen  nach- 
folger  Alexanders  nicht  viel  geringer  gewesen  sei  (<pouv6Toti  bi  K<ri 
TroXXd  tujv  öXXujv  caTpcnrüJV  ou  ttoXü  toütujv  äiTobeovTa),  und 
es  kommt  ihm  überhaupt  nicht  darauf  an  die  macht  der  ägyptischen 
könige  hervorzuheben,  sondern  eine  Vorstellung  von  der  macht 
Alexanders  zu  erwecken ,  indem  er  diejenige  eines  seiner  nacbfolger 
darlegte,  der  doch  nur  einen  kleinen  teil  des  reiches  Alexanders  be- 
berschte.  ein  anderes  argument  Droysens  rindet  sich  auch  bei  Böckh. 
'so  groszen  aufwand  auch  Philadelphos  machte/  meint  dieser  'ist  es 
mir  doch  nicht  wahrscheinlich,  dasz  seine  schätze  kaum  dem  einkom- 
men  eines  jahres  gleich  waren,  wenn  man  zumal  das  zu  gefäszen  oder 
geräthen  verarbeitete  silber  und  gold  mitrechnet.'  warum  das  un- 
wahrscheinlich sein  soll,  dasz  der  schätz  kaum  dem  einkommen  eines 
jahres  gleichkam,  ist  nicht  recht  abzusehen;  die  Verschwendung  des 
hofes  und  die  kostspieligen  kriege  des  Ptolemaios  Philadelphos  wollen 
doch  sehr  mit  in  betracht  gezogen  sein,  und  die  historischen  analogien 
sprechen  nicht  gerade  für  Böckh.  Heinrich  IV  zb.,  einer  der  grösten 
neueren  schätzesamler,  hinterliesz  bei  seinem  tode  30  millionen  livres, 
während  seine  jährliche  einnähme  35  millionen  betrug. 14 

Anders  aber  scheint  es  zu  stehen  mit  den  silbernen  und  golde- 
nen gefUszen:  denn  was  Athenaios  V  s.  196  ff.  nach  Kallixenos  da- 
von erzählt,  mttste  allerdings  zu  einer  von  der  Letronnes  durchaus 
abweichenden  Schätzung  führen,  auch  wenn  wir  vieles,  was  dort  als 
golden  aufgeführt  wird,  nur  für  vergoldet  halten  wollten,  allein  ein- 


14  Bergius  grundsätze  der  finanzwiasenschaft*  8.  677.  über  den  schätz 
Friedrichs  des  groszen,  dessen  erpressungssystem  das  der  Ptolemaier 
womöglich  noch  übertraf,  ist  nichts  sicheres  bekannt. 
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mal  ist  es  keineswegs  'natürlich wie  Droysen  meint,  dasz  diese 
gefäsze  sömtlich  unter  den  xpr\iuxra  lv  ToTc  6rjCCtupoTc  mitinbegriffen 
waren,  und  dann  ist  offenbar  die  auslegung,  welche  Böckh  und  Droy- 
sen  der  stelle  geben,  durchaus  falsch,  wir  haben  von  der  darstellung 
des  Kallixenos  nur  ein  aus  dem  zusammenhange  gerissenes  stück 
und  auch  dieses  nur  verkürzt,  mit  annähernder  Sicherheit  ist  davon 
nichts  zu  verstehen  als  die  beschreibung  des  Bakchischen  aufzugs. 
aus  dem  was  uns  hier  interessiert  können  wir  aber  zweierlei  consta- 
tieren,  dasz  nemlich  die  8.  203 ab  angeführte  summe  von  2239  talen- 
ten  50  minen  nicht  die  gesamtkosten  des  festes  enthält,  und  dasz  die 
ausgaben  keineswegs  ausschlieszlich  von  dem  könig  getragen  wur- 
den, es  heiszt  dort  nemlich:  £cT€q>avuj0r|cav  b*  tv  tuj  6yujvi  Kai 
crecpdvoic  xpucoic  eucoa  ■  rTioXeuaioc  bk  ö  TTpurroc  Kai  BepcviKrj 
cIköci  tpictv  dm*  dpMdTujv  xpucujv15  m\  T€ju^V€cw  £v  Auubwvr].  Kai 
£y^v€to  tö  baTrdvrijLia  tou  voufcuaroc  xdXavTa  bicxiXia  biaKÖcia 
tpidKOVTa  dvvea,  jivcn  TreviriKovra ,  Kai  TaÖT*  r^pi0jur|9ri  irdvia 
Ttapd  Toic  olKOvöjioic,  bid  tt)V  tüjv  CT€<pavouvTwv  7rpo8u^av ,c, 
TTpo  toö  xdc  G^ac  TrapeXGeiv. 17  6  bk  OiXdbeXmoc  TTToAejiaToc, 
utöc  auxüjv,  eköci  xpucaic,  °ucl  äpix&iwv  XPucwv, 

bk  kiövujv  ila-nr\\ei  mö),  TrevTaTrrjxea  tt^vtc,  TCTpairrixcciv  IH. 
jene  2239  talente  30  minen  wurden  also  nicht  vom  könig,  sondern 
von  den  cTemavoövrec  bezahlt,  und  zwar  blosz  für  die  drei  statuen 
des  Ptolemaios  und  der  Berenike  auf  bigen  oder  quadrigen  und  die 
T€U6vn,  in  Dodona.  wer  aber  die  CT€(pavoöVT€C  waren  —  wer  weisz 
es?  Schlosser  ao.  8.  178  denkt  an  die  'städte  des  reichs',  und  der- 
gleichen hätte  viel  für  sich,  sei  es  dasz  Ptolemaios  und  Berenike 
noch  lebten,  sei  es  dasz  sie  bereits  verstorben  waren.18  in  beiden 
lallen  hätten  wir  eine  art  nationales  ehrengeschenk  für  den  Soter  und 
seine  gemahlin  zu  verstehen,  dagegen  haben  wir  keine  veranlassung 
an  wirklich  goldene  statuen  zu  denken;  es  werden  hier  wie  sonst 
lediglich  vergoldete  gemeint  sein,  erwägen  wir  nun,  wie  niedrig 
die  preise  der  statuen  im  altert  um  waren  so  ist  klar  dasz  die  2239 
talente  nicht  silbertalente  sein  können,  sondern,  wie  von  vorn  herein 
zu  erwarten  stand,  kupfertalente  sein  müssen,  die  summe  von  3773 

15  über  den  text  vgl.  Cobet  oratio  de  arte  interpretanda  s.  62. 

If  TTpo^uiGeiav  Casaubönus,  völlig  unhaltbar.  17  ThKramer  fdie 
gelehrte  tischgesellschaft  des  Athenäus.  festgabe  der  Studienanstalt 
St.  Stephan  in  Augsburg  zur  400jährigen  jubelfeier  der  Münchener 
Universität'  s.  43  übersetzt:  f diese  summe  wurde  durch  die  liberalität 
des  die  siegespreise  besorgenden  fürsten  von  den  Schatzmeistern  schon 
vor  dem  festzuge  ausbezahlt.'  es  mag  dies  eine  probe  davon  geben, 
was  aus  dem  schriftchen  zu  lernen  ist.  18  das  letztere  behauptet 
mit  unzureichenden  gründen  Kamp  fde  Ptolemaei  Philadelphi  pompa 
Bacchica»  (Bonn  1864)  s.  6,  der  sich  im  übrigen  die  für  uns  wichtigen 
fragen  in  bezug  auf  das  fest  gar  nicht  vorgelegt  zu  haben  scheint,  auch 
Drumann  setzte  nach  Jolowicz  zu  Sharpes  geschichte  von  Aegypten 
I  s.  188  den  aufzug  nicht  in  das  jähr  284,  sondern  in  277.  19  die  beste 
Zusammenstellung  darüber  gibt  LFriedländer  Sittengeschichte  Roms  III 
■.  224  ff. 

40* 
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talent  silber  aber,  die  sich  dann  ergibt,  ist  für  eine  blosze  ehren- 
erweisung  noch  immer  auszerordentlich  hoch. 

Keineswegs  braucht  dagegen  bezweifelt  zu  werden,  dasz  die 
zahllosen  goldenen  und  silbernen  gefäsze  wirklich  massiv  waren,  und 
daraus  würde  sich  eine  grosze  Wahrscheinlichkeit  für  Böckhs  ansieht 
über  den  schätz  ergeben ,  wenn  man  voraussetzte  dasz  diese  gefäsze 
sämtlich  dem  könig  gehört  hätten. 

Allein  gerade  das  ist  eine  ganz  unbewiesene  und  völlig  will- 
kürliche annähme,  für  die  sich  bei  Athenaios  auch  nicht  der  min- 
deste anhält  findet,  vielmehr  hat  offenbar  Schlosser  das  richtige  ge- 
troffen ,  wenn  er  sagt  dasz  nicht  nur  die  tempel ,  sondern  auch  die 
Privatleute  ihre  goldenen  und  silbernen  geräthe  und  bilder,  wie  die 
Seltenheiten  die  sie  etwa  besitzen  mochten,  zu  dem  feste  herliehen, 
niemand  aber  wird  bezweifeln  können,  dasz  sich  in  einem  lande,  wo 
gold  und  silber  nicht  als  münze  diente,  sondern  nur  zu  geräthen  ver- 
arbeitet wurde,  in  den  tempeln  im  lauf  der  jahrhunderte  oder  gar 
Jahrtausende  unglaubliche  massen  von  gefäszen  aus  edlem  metall 
ansammeln  musten. 

Es  bleibt  also  kein  stichhaltiger  einwand  gegen  die  erkl&rung 
Letronnes  übrig,  und  wir  hätten  danach  den  schätz  des  Ptolemaios  II 
auf  12333Y3  ägyptische  talente  silber  =  48561650  mark  zu  ver- 
anschlagen, wenigstens  würde  sich  das  nach  dem  von  Letronne  und 
Mommsen*0  begründeten  reduetionsverhältnis  von  kupfer  zu  silber 
wie  1  :  60  ergeben,  es  musz  freilich  zugestanden  werden ,  dasz  die 
beweise,  welche  beide  gelehrte  für  ihre  ansieht  vorgebracht  haben, 
nicht  unangreifbar  sind;  aber  alle  übrigen  reduetionsverhältnisse, 
welche  bisher  aufgestellt  worden  sind,  beruhen  auf  noch  viel  schwä- 
cherer basis.  unsere  kenntnis  des  ägyptischen  geldwesens  ist  noch 
zu  wenig  allseitig  gesichert,  als  dasz  wir  ein  resultat,  wie  das  wel- 
ches wir  zu  bestätigen  versucht  haben,  als  unbedingt  zuverlässig 
hinstellen  könnten,  bis  neue  funde  neues  licht  verbreiten ,  kann  es 
aber  gentigen  nachzuweisen,  dasz  es  allen  bedingungen  des  probleras 
entspricht  und  dasz  jedenfalls  die  übrigen  lösungs versuche  verfehlt 
sind,  das  eine  glauben  wir  mit  Sicherheit  hoffen  zu  dürfen,  dasz 
in  zukunft  niemand  mehr  ernstlich  von  den  740000  Silbertalenten 
Droysens  reden  wird. 


,0  geschichte  des  römischen  münzwesens  s.  41  f. 
Königsberg.  Franz  Rühl. 
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88. 

EMENDATIONES  PETRONII  SATIRARUM. 

c.  14.  Encolpios,  quem  Petronius  in  satirarum  reliquiis  sua 
sociorumque  suorum  Ascylti  et  Gitonis  fata  enarrantem  facit,  cum 
altero  eorum  Aseylto  sub  vesperum  in  forum  venerat  urbis  Cam- 
panae  maritimae,  quae  utrum  Puteoli  an  Neapolis  an  Cumae1  fuerit, 
certis  argumentiß  diiudicari  nequit.  ibi  cum  frequentiam  rerum  vena- 
lium  conspexissent,  ipsi  quoque  pallium  latrocinio  raptum  venum 
dabant.  quod  empturus  mox  accessit  rusticus  quidam  cum  muliere 
comite  tunicam  pannosam  umeris  deferens.  hanc  diligentius  con- 
templatus  Ascyltos  eam  agnovit,  quam  aureis  refertam  quondam 
ami8erant,  et  cum  intacta  etiam  tum  appareret,  parva  pecunia  re- 
cuperare  potius  tbesaurum  quam  iure  civili  suam  vindicare  et  in 
ambiguam  litem  deßcendere  eonstituerunt.  sed  praeter  unum  dipon- 
dium,  quo  cicer  lupinosque  destinaveramus  mercari ,  nihil  ad  man  um 
trat,  itaque  ne  interim  praeda  discederet,  vel  minoris  paüium  addicere 
placuit,  ut  pretium  maioris  compendii  levior  faceret  iactura.  haec 
verba,  quae  in  libris  aegre  corrupta,  sed  IFGronovii  et  Heinsii  in- 
primis  opera  emendata  ex  Buecheleri  editione  adscripsi,  voce  vel 
minoris  oftensionem  praebent.  nam  cum  in  eis  quae  nunc  extant 
verbis  non  Bit  quo  illa  referatur,  tarnen  quis  est  quem  non  doceat 
convenisse  inter  Encolpion  et  Ascylton  de  pretio  pallii  vendendi, 
rustico  autem  emere  cupienti  nimium  illud  visum  esse?  hanc  igitur 
post  primum  enuntiatum  intercidisse  sententiam  sine  ulla  dubita- 
tione  confirmaverim.  extremum  colon  ut  pretium  maioris  compendii 
levior  faceret  iactura  ex  codicum  scriptura  levior em  f.  iaäuram  emen- 
datum  est  ab  IFGronovio  hac  sententia,  ut  levi  iactura,  in  pallio 
minoris  addicto,  comparetur  pecunia  ad  redimendam  tunicam  aureis 
plenam. 2 

Mirabili  fortunae  lusu  ut  Encolpios  et  Ascyltos  tunicam,  quam 
a  se  inventam  rusticus  in  foro  venditabat,  suam  esse  cognoverant, 
sie  pallium  ab  illis  raptum,  quod  rusticus  empturus  erat,  diligentius 
inspectum  mulier  comes  rustici  iniecta  manu  suum  esse  voeiferata 
est.  contra  nos  perturbatio  ne  videremur  nihil  agere,  et  ipsi  scissam 
et  sordidam  tenere  coepimus  tunicam  atque  eadem  invidia  prodamare, 
nostra  esse  spolia  quae  Uli  possiderent.  sed  nuUo  generepar  erat  caussa 
nostra,  et  cociones  qui  ad  clamorem  confluxerant,  nostram  scüicet 
demore  ridebant  invidiam,  quod  pro  illa  parte  vindicabant 
pretiosissimam  vestem,  pro  hac  pannuciam  ne  centonibus  quidem  bonis 
dignam.  quid?  cocionesne  suam  utrique  parti  rem  vindicabant? 
ünmo  ipsi  quidem  ex  lite  illa  lucrum  facere  studebant,  quod  capite 

1  in  hac  urbe  a  Petronio  constitutam  esse  scaenam  rerum  veri 
simillimum  nuper  reddidit  Mommsenus  Hermae  vol.  XIII  p.  106  sqq. 

f  non  probo  quod  Buechelerus  in  textum  editionis  minoris  hanc  suam 
reeepit  coniecturam  et  p.  m.  c.  leviorem  facere  iacturam. 
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sequenti  porro  narratur,  errones  autem  duos  et  rusticum  mulierem- 
que  eius  utrosque  vestem  vindicasse  modo  legimus  atque  insuper 
baec  quae  sequuntur  verba  Ascylti  docent:  videmus,  inquit,  suarn 
cuigue  rem  esse  carissimam;  reddant  nobis  tunicam  nostram  et  pallium 
suum  recipiant.  mira  autem  in  causa  minime  pari  erronum  invi- 
dia,  qua  suam  esso  vestem  sordidam  et  pannosam  vociferabantur 
pallio  pretiosissimo  alteri  parti  remisso,  sane  risum  dabat  cocionibus. 
quam  sententiam  ut  restituamus,  emendatione  opus  videtur  hac: 
quod  pro  itta  parte  vindic a(r i  videybant  etqs.  scripturam  autem 
codicibus  traditam  teneri  non  posse  non  solum  res  ipsa  modo  exposita 
docet,  sed  etiam  coniunctio  quod,  quam  sive  causalem  sive  explicati- 
vam  esse  sive  ad  verbum  ridebant  sive  ad  invidiam  referri  putamus, 
nullo  modo  ad  scripturam  vindicabant  quadrare  non  est  quod  am- 
plius  Osten  dam.  restant  einend  an  da  verba  de  more  ridebant,  e  qui- 
bus ,  si  nostratn  invidiam  esse  erronum  concesseris ,  sanam  extricare 
sententiam  frustra  studebis.  tentabam  de  mero  et  similia,  sed 

fortasso  more  lapsu  librarii  ad  clamorem  oculis  aberrantis  irrepsit,  ut 
deridebant  scribendum  sit. 

c.  17  imprudentes  .  .  admisistis  inexpiabile  scelus.  his  verbis 
Quartilla,  cuius  sacra  sc.  Priapeia  Encolpios  soeiique  eius  turbave- 
rant,  eos  compellat  ipsa  quidetn  Uta  node  vexata  tarn  periculosa  in- 
horrui  frigore,  ut  tertianae  etiam  impetum  timeam.  et  ideo  medicinam 
somnio  petii  iussaque  sum  vos  perquirere  atque  impetum  morbi  mon- 
strata  subtüüate  lenire.  subtüitate  morbus  leniri  non  potest  neque 
etiam  utüüate,  quam  vocem  Erhardus  in  locum  traditae  substituit. 
Heinsii  autem  coniectura  salubritate,  etiamsi  quis  vocem  ipsam 
aptain  esse  censeat,  quantum  a  librorum  scriptura  recedit!  Bueche- 
lerus  locum  corruptum  esse  intellexit,  sed  remedium  sanandi  non 
investigavit.  fortasse  ego  a  vero  non  aberravi,  cum  subtilitate  ex 
subtili  arte  ortum  esse  conicerem.  de  ista  subtili  arte,  libidini- 
bus  videlicet  turpissimis ,  fragmenta  c.  20  sq.  nos  docent 

c.  20.  Libidinis  excitandae  causa  satyrium  Quartilla  apponi 
iusserat  potandum  adulescentibus.  Ascyltos  autem,  quem  praeter- 
missa  occasione  potus  fugerat  * quid  ergo9  inquit  'non  sum  dignus  qui 
bibam?'  ancilla  risu  meo  prodita  complosit  manus  et  'apposui  qui- 
detn .  .  adolesccns ;  solus  tarnen  medicamentum  ebibisti.9  'ifane  est?9 
inquit  Quartilla  'quiequid  satyrii  fuit ,  Encolpius  ebibit?9  perversam 
esse  quae  bis  continetur  verbis  sententiam  non  est  quod  moneam; 
mirum  autem  est  quod  neque  Heinsius,  cum  haec  legi  vellet  apposite 
equide?n ,  adolescens,  solus  tantum  medicamenti  ebibisti,  neque  Bue- 
chelerus,  cum  sie  redin tegrari  sententiam  iuberet:  apposui  quidem, 
inquit ,  tibi  quoque;  frater  tarnen  tuus  solus  totum  medicamentum  ebi- 
bit, omnium  facillimam  emendationem  invenit.  loco  enim  mutato  ver- 
borum  ebibisti  et  Encolpius  ebibit  iam  videbis  recte  omnia  se  habere, 
extrema  autem  verba  ad  Encolpion  referenda  esse  neminem  fugiet. 
Hauptii  emendatio  ebibit  iste,  quam  in  minore  Buecbeleri  editione 
Petronii  invenio,  si  cui  praeferenda  meae  esse  videatur,  non  moror. 
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c.  26  *quid?  vos9  inquit  (servus  Agamemnonis)  'nescitis,  hodie 
apud  quem  fiat?  Trimaldiio ,  lautissimus  homo ,  horologium  in  tri- 
clinio  et  bucinatorem  habet  subornatum ,  ut  sübinde  sciat  quantum  de 
pita  perdiderü.9  haec  verba  non  integra  esse,  sed  post  Trimalchio, 
latäissimus  homo  intercidisse  quaedam  suspicor,  quibus  apud  Tri- 
malchionem  cenam  fore  servus  dixerit;  tum  demum  verba  horo- 
logium in  triclinio  etqs.  contiuuare  poterat.  de  vulgari  usu  ac  vi 
verborum  fieri  et  facere  iuvat  haec  afferre  exempla  ex  Petronio  de- 
sumpta:  c.  47,  19  (ed.  mai.  Buecheleri)  quem  (i.  e.  porcum)  vultis 
in  cenam  statim  fieri?  38,  6  liberti  scelerati,  qui  omnia  ad  sc  fecerunt, 
i.  e.  in  suum  hierum  verterunt  alterum  fraudantes.  47,  3  si  quis 
vestrum  voluerü  sua  re  [causa]  facere ,  non  est  quod  illum  pudeatur 
eil.  47,  6  nec  tarnen  in  triclinio  uttum  vetui  facere  quod  se  iuvet,  et 
medici  vetant  continere.  61,  2  fecit  assem ,  semissem  habui.  62,  11 
homo  meus  coepü  ad  steUas  (i.  e.  crr|XAac  vel  cxr|Xac:  cf.  Buechelerus 
ad  h.  1.)  facere.  87,  14  si  quid  vis,  fac  Herum  et  87,  22  quare  non 
faeimus  de  actu  Venerio.  item  9,  12  ne  tum  quidem,  cum  fortiter 
faceres,  cum  pura  mulier e  pugnasti. 

c,  31  tandem  ergo  diseubuimus ,  pueris  Älexandrinis  aquam  in 
manus  nivatam  infundentibus  aliisque  insequeniibus  adpedes  ac  paro- 
nyckia  cum  ingenti  subtüitale  toüentibus.  admodum  veri  simile  mihi 
videtur  praeeipue  ablativos  absolutos  attendenti  nunc  locum  eis  ad- 
scribendum  esse,  quos  epitomatoris  opera  in  brevius  contractos  esse 
Buechelerus  et  Wehlius  (observationes  criticae  in  Petronium,  diss. 
Bonn.  1861,  p.  48  sqq.)  intellexerunt.  cum  hac  autem  sententia  si  con- 
tuleris  c.  34  subinde  intraverunt  duo  Äethiopes  capiUati  cum  pusillis 
utribus  .  .  vinumque  dedere  in  manus;  aquam  enim  nemo  porrexit, 
fieri  non  posse  puto,  quin  haec  extrema  verba  aquam  enim  nemo 
porrexit  pro  additamento  interpolatoris  lauütiam  mirantis,  sed  simul 
dormitantis  habeas. 

c.  41  Trimaldiio  'Dionyse9  inquit  Hiber  esto9.  puer  (qui  Liberi 
personam  induerat)  detraxit  pitteum  apro  capitique  suo  imposuit.  tum 
Trimalchio  rursus  adiccit:  'non  negabitis  me9  inquit  'habere  liberum 
patrem9  facile  quispiam  verbum  inquit,  cui  post  adiecit  locus  esse 
nullus  videri  potest,  cum  Buechelero  suspectum  ratus  vocem  igitur 
et  sententiam  et  rationem  palaeographicam  respicienti  probabilem 
substituat.  sed  ego  retineri  malim  verbum  illud  sane  praeter  neces- 
si  täte  in  et  insolentius  additum  gratae  tribuens  neglegentiae ,  cui 
Petronius  non  semel  indulsit.3  eadem  repetitio,  quam  quod  Bue- 
chelerus non  contulit  vel  eonfern  non  iussit  miror,  extat  c.  9  mox 
sublatis  fortius  manibus  longe  maiore  nisu  clamavit  (Ascyltos);  'non 


3  nescio  an  eodem  modo  c.  68  Petronius  sie  scripserit:  lassus  tarnen 
cum  atiquando  derisset,  adiecit  H abinnas:  ret  nunquam'  inquit  *dldi- 
cit,  sed  ego1  etqs.  h.  1.  et  videlicet  est  nostrum  'und  doch,  und  dabei». 
nunquam  inquit  Buechelerns  recte  quidem  restituit  ex  cod.  scriptura 
numquid,  sed  ille  in  ed.  mai.  plausum  addidit  ante  adiecit,  in  ed.  min. 
tassus  in  illam  vocem  rautavit. 
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taces9  inquii  *gladiator9  etqs.  etiam  hoc  loco  inquit  supervacaneum 
esse  Buechelero  videtur  'nisi  potius  antea  periisse  non  nulla  creda- 
mus';  sed  neque  quicquam  requiritur  in  eis  quae  adscripsi  verbis  et 
quod  supra  tantum  excusavi,  hic  ego  propter  emphasin  dictionis  vel 
maxime  probaverim. 

c.  44.  Ganymedes  Hbertus  inter  cenam  cum  Encolpio  aliisque 
convivis  colloquens  queritur  annonam  assiduam  et  aedilium  pisto- 
rumque  fraudem,  qua  populus  prematur.  id  ne  fieret,  prioribus  tem- 
poribus  viros  fortes  tanquam  leones  impediyisse.  memini  Safinium 
inquit .  .  cum  ageret  porro  in  foro ,  sie  ülius  vox  crescebai  tanquam 
tuba.  nec  sudavit  unquam  nec  expuit.  puto  eum  nescio  quid  asiadis 
habuisse.  scripturam  hanc  codicis  H  (Traguriensis),  quo  solo  fere4 
cena  Trimalchionis  traditur,  Buechelerus  emendare  non  est  conatus. 
Heinsius  nescio  quid  Asiades  i.  e.  Asiaticum,  'Aciab^c  ti  legi  vult 
vel  etiam  Asiadis  i.  e.  Asiatici  vel  in  Asia  nati,  ßeinesius  Asia- 
tici  Persarum  respiciens  corporis  siccitatem  eam  cut  neque  spuerent 
neque  emungerentur  sufflatove  corpore  essent*  (Varro  apud  Nonium 
s.  v.  skeam).  sed  ne  quid  de  forma  Asiades  dicam,  de  re  iam  Schef- 
ferus  recte  animadvertit,  in  Universum  Asiaticum  dici  non  posse  mo- 
rem  solis  Persis  peculiarem,  cum  praesertim  Asiaticum  illa  tem- 
pestate  contrarium  signifieaverit,  luxu  nempe  diffluens,  molle,  efifemi- 
natum,  neque  etiamtum  facultatem  istam  Persarum  victu  frugali  com- 
paratam  vulgarem  fuisse.  Schefferus  ipse  autem  cum  coniceret  nescio 
quid  dasi  a  dis  habuisse,  vocem  Graecam  inculcabat  ne  sententiae 
quidem  aptam :  nam  quid  inter  bacu  TTveöfia  et  (ut  ipsius  Scheflferi 
explicationem  adscribam)  ^ingularem  facultatem  vocis  spiritusque, 
ut  nuraquam  deficiat*  ?  nec  minus  Burmannus  a  vero  aberravit  con- 
iectura  sua  nescio  quid  assi  etqs.;  nam  quod  assam  vocem,  carnem, 
sudationem  conferens  aliquid  calidi  homini  illi  intra  viscera  fuisse 
dicit,  quod  et  sudorem  et  salivam  consumeret,  neque  vocem  assus 
recte  explieavit  neque  ego  capio ,  quomodo  calida  viscera  sudorem 
consumere  possint.  alii  alia  commenti  sunt,  Antonius  asiaies  (a 
ciüAic,  immo  daXov),  Iacobsius  antisialodis ,  Reiskius  Aphrodisium, 
quae  commemorasse  satis  habeo.  mihi  codicis  scriptura  nescio  quid 
asiadis  levi  errrore  corrupta  esse  videtur  ex  nescio  quid  quasi  a  dis, 
divinam  igitur  quandam  vim  dicendi  fuisse  Safinio  dicit  Ganymedes. 

c.  52  verba  statim  puer  demisso  labro  orare  &i  apud  alium 
scriptorem  legerentur,  nihil  haberent  offensiouis,  sed  Petronium 
sie  scripsisse  haud  crediderim.  namque  infinitivus  ille,  quem  Histo- 
rien in  dicunt  grammatici,  adeo  insolens  est  Petronio,  ut  omnino 
semel  vel  bis  reperiatur,  c.  62,  19  qui  mori  timore  nisi  ego?  etv.  13 
mihi  anima  in  naso  esse,  hoc  autem  altero  loco,  quo  in  animo  pro 
anima  cod.  H  exhibet,  in  irrepsisse  in  locum  coepit  verbi  Buechelerus 
censet.  utique  hoc  verbum  c.  72  post  subsequi  intercidit  et  ex  Bur- 


*  nam  in  cod.  Leidensi,  qui  cetera  Petronii  omnia  continet,  ipsius 
cenae  tantum  prineipium  inest. 
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manni  coniect.ura  a  Buechelero  iure  in  textu  repositum  est.  initio 
cenae  sive  verba  immo  iocari  magis  etqs.  eis  quae  antecedunt  con- 
tinaas  sive  cum  Buechelero  lacunam  statuis,  certe  infinitivus  non 
est  absolutus.5  idem  statuendum  est  de  c.  140  ea  ergo  ad  Eumol- 
pum  venit  et  comniendare  liberos  suos  eius  prudentiae  bonitatique  cre- 
dere  se  et  vota  sua,  quae  verba  in  medio  hiant  et  egent  voce  coepit, 
quam  ad  explendam  lacunam  recte  Buechelerus  adhibuit.  quibus 
autem  solis  vel  potius  quo  solo  loco  infinitivus  bistoricus  apud  Petro- 
nium  legitur,  narrationi  non  inservit.  quae  cum  ita  sint,  non  dubito 
verbis  supra  adscriptis  vocem  coepit  continuare,  quae  cum  infinitivo 
iuncta  tanquam  aoristi  vicibus  apud  Petronium  fungi  mihi  videtur 
et  quam  diligenter  a  me  instituta  computatione  septuagiens  quin- 
quiens  apud  eum  inveni.6 

c.  58  betta  res  et  iste  qui  te  haec  docet,  mufrius,  non  magister. 
haec  post  longam  convitiorum  Seriem  convivarum  aliquis,  cui  sto- 
machum  moverat  Ascylti  et  Gitonis  risus,  in  bos  evomit.  vocem 
mufrius  qui  emendare  studuerunt  docti  viri,  operam  perdidisse  mihi 
videntur,  nec  mihi  ut  satis  probabilem  invenirem  emendationem  con- 
«tigit.  sed  omnino  iam  Latinae  esse  originis  vocem  illam  despero, 
quam  cum  Beiskius  Syram  esse  suspicaretur  nescio  an  verum  viderit. 
fortasse  autem  Petronius  vocabulis  mufrius  et  magister  oppositis  lusu 
verborum  spectat  vulgare  illud  mu  et  tna:  cf.  c.  57  nec  mu  nec  ma 
argutas.  quod  ante  et  iste  Buechelerus  intercidisse  adnotat  est  cum 
ridicula  Gitonis  discipuli  significatione,  praeter  necessitatem  fecit. 
nam  ut  haec  quae  modo  praecesserunt  vah,  betta  res  est1  volpis  uda  in 
Gitonem  dicta  erant,  sie  ea  quae  supra  adscripsi,  si  et  idem  quod 
äiam  valere  mecum  statuas,  in  magistrum  eius  Ascylton  cadunt. 

c.  62.  Niceros  a  Trimalchione  rogatus  narratiunculam  profert 
de  homine  quocum  circa  galiicinia  profectus  una  quondam  isset  in 
lupum  converso.  qui  mori  timore  nisi  ego?  gladium  tarnen  strinxi  et 
in  tot a  via  umbras  cecidi,  donec  ad  vittam  amicae  meae  pervenirem. 
haec  Schefferum  secutus  Buechelerus  edidit,  cum  cod.  H  sie  exhibeat 
matauita  tau.  quam  scripturam  sunt  qui  non  in  dubium  vocarint, 
cum  onomatopoeiam  in  ea  inesse  putarent,  sed  habeant  sibi.  Schef- 
feri  emendationem  quod  Buechelerus  ceteris  praetulit  (dico  Reinesii 
in  alacrüate,  Heinsii  matutmas,  Antonii  mota  vi  tota)  non  miror,  sed 
ne  in  illa  quidem  acquiescendum  putavi,  dum  quae  propius  ad  codi- 
cis  scripturam  accederet  eademque  ad  sententiam  plane  quadraret 
inveniretur.  quod  utrumque  vide  ne  de  hac  mea  coniectura  r  im  ata 
via  valeat.  nam  ut  codicis  litterae,  in  quibus  tau  falso  geminatum 
esse  non  est  quod  moneam,  levissime  mutatae  sunt,  sie  quod  ad  sen- 
tentiam attinet;  quid  verius  quam  Nicerotem  formidoloso  monstro 


5  c.  44  in  verbis  quam  benignus  resalutare  etqs.  infinitivus  non  est 
h»8toricus,  sed  more  Graeco  adiectivo  appositus.       6  cf.  simillimos  locos 
hos:  30t  7  tervut  .  .  rogare  coepit.    8,  8  coepit  rogare  stuprum.    49,  17  de- 
precari  omnes  coepit.    75,  4  rogare  coepit ,  idem  75,  7.  87,  6.  106,  2  al. 
7  legendum  videtur  ei,  volpis,  quod  Buechelerus  in  ed.  minore  coniecit. 


Digitized  by  Google 


634 


AStrelitz :  emendationes  Petronii  satirarum. 


viso  anxie  perscrutatum  esse  gladio  stricto  sive  virgultum  sive  alia 
res  in  via  ei  occurreret?  sie  igitur  conticinio  noctis  vel  dilucnlo 
rimata  via  umbras  caedens  ad  villam  pervenit.  denique  in  signi- 
ficatione  passiva  verbi  rimandi  si  quis  haereat,  attendat  velim  et  par- 
tieipiam  idem  a  Sidonio  ep ist.  VII  2  diligenter  quae  ad  soerutn  per- 
t  inner  ant  rimatis  vi  passiva  dici  atque  etiam  v  erb  um  rimare  ab 
Accio  usurpatnm  tradi  apud  Nonium  et  apud  ipsum  Petronium  legi 
animam  nostro  amplexam  pectore  in  fragm.  V.  etiam  alia  hoc  loco 
ex  Petronio  afferre  exempla  iuvat,  quibus  insolenti  induta  genere 
verba  reperiuntur. 9  verba  activa  deponentium  loco  sunt  haec:  am- 
plexare  c.  63 ,  argutare  c.  46  et  67 ,  convivare  57 ,  exopinissent  62, 
exhortare  76  (iure  Buechelerus  scripturam  marginis  H  exhortavit 
praetulit  vulgatae  exoravit),  faenerare  76;  c.  46  Schefferus  et  Bue- 
chelerus defenderunt  Petronium  a  verbo  loquere,  quod  Burmannus 
Uli  dabat,  restituto  ordine  verborum  hoc:  quia  tu,  qui  potes  loqui, 
non  lütjuerc;  r  emuner  arc  140.  verba  deponentia  pro  activis  apud 
Petronium  leguntur  haec:  deleciari  45.  64,  fastidiri  48,  pudeatur  47, 
rideri  57  (hoc  verbum  in  dubium  vocat  Buechelerus) ,  somniari  74. 
vim  intransitivam  induit  lavare  42 ;  vim  transitivam  effluere  71. 

c.  68  laudat  Habinnas  servum  suum  omnis  Musae  maneipium. 
duo  tarnen  inquit  vitia  habet,  quae  si  non  liaberet,  esset  omnium  nume- 
tum:  recutitus  est  et  sttrtit.  nam  quod  strabonus  est,  non  curo;  sie  ut 
Venus  spectat.  ideo  nüiil  taeet ,  vix  oculo  mortuo  unquam.  iUum  emi 
trecentis  denariis.  haec  verba  sie  ut  ex  editione  Buecheleri  adscripsi 
in  codice  H  tradita  sunt,  nisi  quod  nummorum  et  emü  retentis  Schef- 
ferus emendavit.  sed  etiam  aliud  tollendum  restat  Vitium,  quo  labo- 
rare  hunc  locum  inprimis  argumento  est  verbum  tacere,  quod  in  hac 
sententia  quid  sibi  velit  nescio.  falso  loco  verba  tradita  tentarunt 
Burmannus  et  Iacobsius ,  quorum  emendationes  vix  Proculo  mortuo 
inquam  ittum  et  exosculor  nonnunquam  ülum  nullae  sunt  Heinsius 
coniectura  sua  mihi  placet ,  vix  oculo  irretorto  numquam  ülum  emi 
(quamquam  quod  sensit  num  his  verbis  recte  expresserit  dubito), 
sententiae  sane,  ut  fere  solet,  rationem  habuit,  minime  vero  littera- 
rum  codicis.  mihi  quidem  nihil  nisi  tacet  emendandum  et  ülum  loco, 
quem  perversum  esse  Buechelerus  vidit,  movendum  videtur,  itaque 
sie  fortasse  Petronius  scripsit:  ideo  nihil  illum  tatet,  vix  oculo 
mortuo  unquam.  emi  trecentis  denariis.  ecce  facete  dictum  Habinnae 
vix  inferius  ingenio  Trimalchionis.  verbum  totere  cum  quarto  casu 
iunetum  vulgari  tribuere  sermoni  non  opus  est:  cf.  Varro  de  re  rust. 
I  40  quod  tatet  nostrum  sensum.  Plinii  n.  h.  II  20,  18.  Iustinus 
XIII  8.  Verg.  Aen.  I  130.  Ovidius  ex  Ponto  IV  9,  126. 


8  cf.  ELudwig  de  Petronii  sermone  plebeio  (Marburgi  1869)  p.  25  sq. 
Guericke  de  linguae  vulgaris  reliqaiis  (Eegimontii  1876)  p.  48  sq. 

Rostochii.  Abraham  Strelitz. 
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89. 

ÜBER  DIE  ORDINAßll  BEI  VEGETIUS. 

Die  hauptstelle  die  von  den  ordinär ii  bandelt  ist  das  8e  cap.  im 
2n  buch  der  epitoma  rei  müitaris\  wir  setzen  den  text  desselben,  so 
weit  es  für  unsere  darstellung  nötig  ist,  hierher:  vetus  tarnen  con- 
suetudo  tenuü,  ut  ex primo principe  Ugionis promoveretur  ccnturio 
primi  pili,  qui  non  solum  aquüac  praeerat,  verum  etiam  quattuor  cen- 
turias, hoc  est  CCCC  müües,  in  prima  acte  gubernabat . .  item  primus 
ha  Status  duas  centurias,  id  est  CC  homines,  ducebat  inacie  secunda, 
quem  nunc  ducenarium  vocant.  princeps  autem  secundus  primae 
cohortis  centuriam  semis,  hoc  est  CL  homines,  gubernabat .  .  item  se- 
cundus hastatus  centuriam  semis,  id  est  CL  liomines,  regebat. 
triarius  prior  centum  liomines  gubernabat.  sie  decem  centuriae 
cohortis  primae  a  quinque  ordinariis  regebantur  .  .  erant  etiam 
centuriones,  qui  singulas  centurias  curabant,  qui  nunc  centenarii  no- 
minantur  .  .  secunda  cohors  habebat  centuriones  quinque;  similUer 
tertia  quarta  usque  ad  deeimam  cohortem.  in  tota  autem  legione  erant 
centuriones  quinquaginta  quinque.  auszerdem  werden  die  ordinarii 
noch  erwähnt  117  (s.  39,  20 Lang):  ordinarii  dicuntur  qui  inproelio, 
quia  primi  sunt,  ordines  dueunt.  Augustales  appellantur,  qui  ab 
August o  ordinariis  iuneti  sunt.  Flaviales  item ,  tarn  quam  secundi 
Augustales,  a  divo  Vespasiano  sunt  legionibus  additi  —  und  II  15 
(s.  47, 13)  sed  ante  Signa  et  circa  signa  nec  non  etiam  in  prima  acie  di- 
micantes  prineipes  vocabantur,  hoc  est  ordinarii  ceteriq  ueprincipales. 

Alle  diese  stellen  sind  im  2n  buch  der  epitoma  enthalten,  das 
eine  darstellung  der  antiqua  ordinatio  legümis,  dh.  also  der  legions- 
formation  geben  soll,  wie  sie  etwa  zu  Hadrians  zeiten  üblich  war. 
da  sich  nun  die  heeresorganisation  Hadrians  im  groszen  und  ganzen 
an  die  der  frühern  kaiserzeit  anschlieszt,  so  dürfen  wir  erwarten  für 
die  ordinarii  entsprechendes  in  der  altera  zeit  zu  finden,  betrachten 
wir  zunächst  Veg.  II  7  und  15,  so  ist  wahrscheinlich,  da  Veg.  sich 
nicht  ganz  bestimmt  ausspricht,  dasz  die  ordinarii  den  centurionen 
der  ersten  legionscohorte  entsprechen,  die  erste  cohorte  der  legion 
nahm  schon  zu  Caesars  zeit  eine  bevorzugte  Stellung  ein,  und  ihre 
officiere  —  die  primorum  ordinum  centuriones  —  wurden  wegen  ihrer 
groszen  kriegserfahrung  und  tttchtigkeit  zu  dem  kriegsrath  der  ober- 
officiere  herangezogen;  ja  bereits  in  den  zeiten  der  republik  werden 
die  ältesten  centurionen  der  legion  mit  auszeichnung  behandelt  (vgl. 
Marquardt  handb.  V  359).  in  der  entwicklung  des  kriegswesens  unter 
den  kaisern  tritt  die  ausnahmestellung  der  ersten  cohorte  immer  deut- 
licher hervor:  sie  wurde  nach  dem  vorbilde  der  gardetruppen  auf 
1000  mann  gebracht,  ihre  officiere  werden  demnach  auch  vermehrt 
sein  und  eine  stufe  höher  gestanden  haben  als  die  übrigen  centurionen; 
sie  nahmen  eine  m ittelstell ung  zwischen  den  stabsofficieren  (tribu- 
nen,  praefecten  und  legaten)  und  den  subalternofficieren  ein.  es  ist 
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demnacli  an  sich  wol  möglich ,  dasz  die  officiere  der  ersten  cohorte, 
ehe  sie  eine  müiaria  ward,  den  titel  ordinarii  führten,  und  dasz  die 
neuen  centurionen  derselben,  da  einmal  von  früher  her  die  zahl  der 
ordinarii  feststand,  den  namen  Augustales  und  Flaviales  erhielten, 
gleichsam  als  ob  Augustus  resp.  Vespasian  sie  den  ordinarii  als  ge- 
hilfen  beigegeben  hätte,  obschon  sich  für  diese  Vermutung  keine  be- 
lege beibringen  lassen. 

Ganz  anders  gestaltet  sich  aber  die  ansieht  Uber  die  ordinarii 
nach  Veg.  II  8.  hier  werden  sie  mit  ihren  titeln  und  der  zahl  der 
truppen  die  unter  ihrem  commando  stehen  angeführt,  diese  stelle 
mit  den  beiden  andern  zu  combinieren,  wie  das  L Lange  (historia 
mutationum  rei  militaris  s.  88)  gethan,  hat  seine  groszen  bedenken. 
Lange  läszt  nemlich  II  8  vollständig  zu  recht  bestehen,  combiniert 
damit  II  15,  indem  er  dem  primus  pilus  drei  centurionen  der 
Augustales  und  Flaviales  als  unter  seinem  commando  stehend  zu- 
teilt, gibt  dem  prineeps  secundus  einen,  dem  hastatus  primus  und 
secundus  zusammen  einen  der  Augustales  und  Flaviales  und  glaubt 
so  mit  dem  triarius  prior  die  zehn  officiere  der  ersten  cohorte  ge- 
funden zu  haben,  allein  abgesehen  davon  dasz  die  Verteilung  der 
Augustales  und  Flaviales  nicht  richtig  ist,  da  doch  dem  hastatus 
primus,  dem  ducenariusy  allein  ein  Augustalis  oder  Flavialis  gebührt, 
dem  prineeps  secundus  und  Jtastatus  secundus  zusammen  wieder 
einer,  damit  je  100  mann  einen  officier  haben  —  ich  sage,  abgesehen 
von  diesem  kleinen  irrtum  widerspricht  der  text  des  Vegetius  einer 
solchen  auffassung  entschieden:  denn  noch  in  dem  passus,  der  von 
der  ersten  cohorte  handelt,  heiszt  es:  erant  etiam  centuriones,  qui 
singulas  centurias  curabant\  ferner  wird  die  gesamtzahl  der  legions- 
centurionen  auf  55  angegeben,  in  welche  zahl  die  ordinarii  einzube- 
greifen  darum  unrichtig  ist,  weil  sie  ausdrücklich  von  den  centurionen 
unterschieden  und  einer  genauem  besprechung  unterzogen  werden, 
wären  aber  die  mit  erant  etiam  centuriones  usw.  bezeichneten  officiere 
identisch  mit  den  Augustales  und  Flaviales ,  so  mttste  es  doch  sehr 
auffallen,  dasz  Veg.  dieselben  im  vorigen  cap.  und  nicht  hier  ver- 
zeichnet oder  nicht  wenigstens  eine  hindeutung  auf  jene  notiz  ge- 
geben hat,  vielleicht  mit  den  Worten  quos  antra  Augustales  et  Fla- 
viales vocabant,  wie  sich  dergleichen  viel  in  seiner  epitoma  finden 
(vgl.  zb.  III  14  [96,  14 — 16]  quos  antea  prineipes  vocabant  —  quos 
prius  hastatos  vocabant).  die  ordinarii  von  II  8  können  also  nicht 
ohne  weiteres  mit  denen  von  II  7  und  II  15  identifiziert  werden. 

Sehen  wir  nun  näher  auf  die  Verteilung  der  mannschaften  unter 
die  ordinarii,  so  musz  die  Ungleichheit  derselben  besonders  auffallen, 
der  erste  commandiert  400  mann,  der  zweite  200,  der  dritte  und 
vierte  je  150,  der  letzte  nur  100  mann;  dieser  ist  also,  was  sein 
commando  betrifft,  nicht  unterschieden  von  jedem  centurio.  was 
aber  bedeutet  die  Unterstellung  von  V/2  centurien  unter  einen  Ordi- 
narius? es  handelt  sich  hier  natürlich  stets  um  die  aufstellung  der 
cohorte  in  der  schlachtreihe,  deren  vorderster  rechter  flügel  von  der 
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ersten  coborte  eingenommen  wird  naeb  Veg.  II  6  (ab  hac  —  prima 
cohorte  —  cum  pugnandum  est,  prima  acies  incipit  ordmari).  die 
möglichkeit  einer  solchen  commandoverteilung  für  detachierte,  flie- 
gende oder  reservecorps  soll  natürlich  nicht  geleugnet  werden,  aber 
für  die  legionsfront  ist  ein  commando  von  V/2  centurien  in  der 
übrigen  geschichte  des  römischen  heerwesens  ohne  beispiel.  —  Ist 
schon  die  thatsache  der  truppenverteilung  unverständlich,  so  sind 
die  titulaturen  der  ordinarii  erst  recht  confus  und  unbegreiflich, 
nach  dem  was  Vegetius  sonst  über  die  rangfolge  der  centurionen 
(deren  vornehmste  wir  als  ordinarii  gelten  lassen  wollen)  II  21  sagt: 
nam  quasi  in  orbem  quendam  per  diver sas  cohories  et  diversas  Scholas 
müües  promoventur ,  üa  ut  ex  prima  cohorte  ad  gradum  quempiam 
promotus  vadat  ad  decimam  cohortem,  et  rursus  ab  ea  crescentibus  sti- 
pendiis  cum  maiore  gradu  per  alias  recurrit  adprimam  —  müssen 
wir  erwarten  dasz  auf  den  primus  hastatus  nicht  der  princeps  secun- 
dus, sondern  der  triarius  prior  folge,  dann  der  princeps  secundus  und 
zuletzt  der  hastatus  secundus.  vergleichen  wir  ferner,  was  wir  sonst 
von  der  Stufenleiter  im  centurionat  wissen,  so  werden  die  angaben 
des  Veg.  noch  unklarer:  denn  eine  titulatur  triarius  prior  ist  ein 
ding  das  nie  existiert  hat;  nach  älterm  usus  vrilrde  triarius  prior  das- 
selbe sein  wie  primus  pilus.  sollten  die  alten  bezeichnungen  der 
obersten  centurionen  richtig  gebraucht  werden,  so  müste  die  reihen- 
folge  der  ordinarii  sein:  1)  primus  pilus,  2)  primus  princeps,  3)  pri- 
mus hastatus,  4)  primus  pilus  posterior,  5)  primus  princeps  posterior 
(vgl.  Marquardt  ao.  8.  587  und  359  ff.) ;  indes  sind  diese  richtigen 
bezeichnungen  von  Veg.  nicht  zu  verlangen ,  der ,  wie  ich  an  einem 
andern  orte  (quaestiones  Vegetianae.  II  deacie  instruenda,  Helmstedt 
1875,  8.  29)  gezeigt  habe,  keine  Vorstellung  von  der  wahren  bedeu- 
tung  der  principes ,  hastati,  triarii  hatte,  vielmehr  mit  diesen  namen 
die  erste,  zweite,  dritte  schlachtreihe  der  schwerbewaffneten  seiner 
nach  III  14  aufzustellenden  acies  bezeichnete,  da  nun  doch  die  triarii 
in  dritter  reihe  stehen,  so  setzt  Veg.  auch  hier  den  triarius  prior  dem 
ränge  nach  hinter  die  principes  und  hastati.  dasz  auch  hier  II  8  dem 
Veg.  der  gedanke  vorschwebte,  die  principes  ständen  in  erster,  die 
hastati  in  zweiter  reihe,  zeigen  die  worte primus  hastatus  duas  cen- 
turias  ducebai  in  acie  secunda,  vom  primus  pilus  dagegen  —  der 
nach  seiner  Vorstellung  identisch  sein  sollte  mit  dem  primus  princeps, 
welcher  titel  zwar  im  texte  nicht  steht,  die  worte  ut  ex  primo  prin- 
cipe promoveretur  centurio  primi  püi  sagen  ja  deutlich,  dasz  der  pri- 
mus princeps  auf  den  primus  pilus  folge;  doch  aber  dürfen  wir  wogen 
des  princeps  secundus  einen  entsprechenden  primus  princeps  erwar- 
ten, den  wir  dem  primus  pilus  gleichsetzen  müsten  —  vom  primus 
püussAso  wird  gesagt:  quattuor  centurias  in  prima  acie  gubernabat. 
diese  worte,  die  in  sich  schon  einen  Widerspruch  enthalten,  zeigen 
auf  der  andern  seite  einen  grellen  Widerspruch  mit  II  6,  wonach  die 
ersten  fünf  cohorten  in  die  erste  schlachtreihe  zu  stellen  sind:  hoc 
quinque  cohories  in  prima  acie  ordinantur;  hier  aber  verlangt  Veg. 
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die  trappen  einer  und  derselben  cohorte  in  verschiedene  schlacht- 
reihen zu  stellen. 

So  zeigt  sich  denn  dasz  die  angaben  über  die  ordinarii  II  8  in 
keiner  beziehung  zu  der  antiqua  ordinatio  passen ,  die  Vegetius  im 
2n  buch  auseinandersetzen  will^  und  es  scheint  fast,  als  habe  Veg. 
hier  eine  nachricht  überliefert,  mit  der  überhaupt  nichts  anzufangen 
ist ;  dennoch ,  glaube  ich ,  ist  die  möglichkeit  vorhanden  für  die  or- 
dinarii eine  andere  und  zwar  durchaus  zweckmäszige  Verwendung  zu 
finden ,  zugleich  aber  den  irrtum  nachzuweisen ,  wodurch  jenen  an- 
gaben gerade  dieser  platz  (II  8)  angewiesen  ist.  in  der  oben  citier- 
ten  abhandlung  ?de  acie  instruenda'  glaube  ich  nachgewiesen  zu 
haben ,  dasz  Vegetius  im  2n  und  3n  buch  zwei  von  einander  grund- 
verschiedene Schlachtstellungen  der  legion  beschreibt,  während  die 
II  6  besprochene  die  gröste  ähnlichkeit  mit  der  von  Arrian  be- 
schriebenen acies  contra  Alanos  zeigt  —  indem  nemlich  die  acies  der 
legion  in  zwei  treffen  und  jedes  treffen  aus  fünf  cohorten  zu  vier 
gliedern  phalanxartig  formiert  wird,  so  dasz  also  die  ganze  schlacht- 
reihe, die  nur  aus  schwerbewaffneten  besteht,  acht  glieder  tief  ist  — 
ist  nach  III  14  die  ganze  acies  aus  sechs  gliedern  aufzustellen,  und 
zwar  folgen  auf  zwei  glieder  schwerbewaffneter  (principes  und  hastati) 
die  leichtbewaffneten  und  die  artillerie  mit  drei  gliedern,  schließlich 
ein  sechstes  glied  der  schwerbewaffneten  (triarii).  in  dieser  letzten 
aufstellung  finden  nach  Veg.  10000  (6  X  1666)  mann  platz;  da 
aber  die  legion  an  schwerbewaffneten  und  leichtbewaffneten  insge- 
samt 1 2000  mann  stark  ist,  so  sind  je  1000  mann  des  schweren  und 
leichten  fuszvolkes  in  reserve  aufzustellen,  von  einer  einteilung  der 
legion  nach  cohorten  ist  bei  dieser  formation  nicht  mehr  die  rede, 
der  zeit  nach  gehört  sie  in  das  Zeitalter  Diocletians,  wie  ich  das  aus 
der  bewaffnung  der  trappen  geschlossen  habe  ao.  s.  32.  —  Es  gibt 
nun  noch  eine  dritte  stelle  bei  Vegetius  II  15,  wo  die  aufstellung 
der  schlachtreihe  behandelt  wird;  doch  habeich  gezeigt  dasz  jene  an- 
gaben aus  dem  II  6  und  IV  14  gesagten  zusammengewürfelt  sind 
und  auf  das  deutlichste  zeigen,  wie  wenig  Veg.  die  verschiedenen 
entwicklungsphasen  des  römischen  heerwesens  auseinander  gehalten 
hat.  wenn  aber  Veg.  II  6  die  Vorstellungen  von  der  antiqua  ordi- 
natio des  Hadrian  zusammenbrachte  mit  denen  die  in  Diocletians 
Zeitalter  gehören,  wenn  er  also  die  jüngeren  einrichtungen,  die  auch 
für  ihn,  der  um  400  schrieb,  der  Vergangenheit  angehörten,  in  die 
ältere  zeit  tibertrug ,  so  kann  ihm  derselbe  fehler  auch  II  8  passiert 
sein ,  und  damit  wäre  dann  das  räthsel  über  die  wunderbaren  com- 
mandos  der  ordinarii  seiner  lösung  näher  gebracht,  wir  haben  oben 
gesehen  dasz  die  acies  Diocletians  1000  mann  in  reserve  stellt,  aus 
denen  nach  III  17  (s.  101,  10  L.)  cunei,  forßces,  serrae  usw.  zu  for- 
mieren sind,  um  die  angriffe  der  feinde  abzuwehren  oder  schwer  be- 
drohte puncte  der  eignen  schlachtreihe  kräftig  zu  unterstützen,  es 
ist  nun  an  und  für  sich  unwahrscheinlich ,  dasz  die  abteilungen  die- 
ser 1000  mann  gleich  stark  gewesen  seien;  vielmehr  wird  je  nach  dem 
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bedürfnis  bald  eine  gröszere  bald  eine  geringere  mannscbaft  der- 
selben zur  Verwendung  gekommen  sein ;  sehr  gut  kann  die  gröste 
abteilnng  derselben  400,  die  andern  200,  150  und  100  mann  stark 
gewesen  sein  und  jede  derselben  unter  einem  besondern  fuhrer  ge- 
standen haben,  denen  Vegetius  den  alten  titel  ordinarii  beilegt,  dasz 
diese  ordinarii  nicht  centurionen  waren,  sondern  eine  rangstufe  höher 
standen  als  jene,  ist  darum  glaublieh,  weil  sie  stets  die  besten  truppen 
befehligten  und  immer  an  den  orten  der  grösten  gefahr  kämpfen 
musten.  wir  sehen  also  dasz  Vegetius  uns  nicht  etwas  durchaus  un- 
glaubliches oder  unrichtiges  Überliefert,  sondern  nur  dasz  er  seine 
notiz  am  falschen  orte  gibt,  der  grund  davon  liegt  in  der  Ver- 
wechselung der  reservemannschaft  mit  der  frühem  gleich  starken 
ersten  legionscohorte.  nun  hat  Veg.  I  6  die  zahl  und  stärke  der 
legionscohorten  angegeben ,  II  7  die  principales  qui  privüegiis  mu- 
niuntur  einzeln  aufgeführt,  II  8  will  er  näher  auf  die  Organisation 
der  cohorten  eingehen;  was  liegt  da  näher  als  dasz  er  bei  seiner  con- 
fusion  alter  und  jüngerer  einrichtungen  den  groszen  irrtum  begieng, 
die  ordinarii  der  Diocletianischen  zeit  mit  denen  der  Hadrianischen 
zu  verwechseln?  dasz  Veg.  endlich  seinen  ordinarii  alte  ehrwürdig 
klingende  titel  beilegte,  wird  durch  sein  streben  mit  gelehrsamkeit 
zu  prunken  hinlänglich  erklärt  werden  können:  ist  doch  II  8  nicht 
die  einzige  stelle,  wo  er  so'  thut  als  habe  er  die  einrichtungen  des 
alten  römischen  heerwesens  gründlich  studiert,  während  er  in  Wahr- 
heit keine  ahnung  davon  hatte. 

Das  resultat  unserer  Untersuchung  ist  also:  Veg.  II  8  enthält 
an  und  für  sich  nichts  unrichtiges,  aber  jene  angaben  sind  auf  die 
zeit  Diocletians  und  nicht  auf  die  der  antiqua  legionis  ordinatio  zu 
beziehen. 

Wolfenbüttel.    Hermann  Bruncke. 

(37.) 
ERKLÄRUNG. 


Mit  hrn.  Ad.  Lange  weitere  Verhandlungen  über  die  Aeneas- 
frage  und  die  forderungen  des  anstandes  in  wissenschaftlicher  pole- 
mik  zu  pflegen  verzichte  ich ,  nachdem  ich  seine  Entgegnung'  oben 
s.  461—464  gelesen  habe,  ich  beschränke  mich  zur  Verhütung  von 
misverständnissen  auf  folgende  bemerkungen. 

Die  anerkennung  etwelchen  ertrages,  den  die  schrift  des  hrn.  L. 
für  die  kritik  des  Aeneas  geliefert  habe  (oben  s.  260),  bezieht  sich 
auf  einzelne  conjecturen  sowie  auf  den  abschnitt  über  die  spräche 
des  Aeneas,  soweit  derselbe  von  der  athetesenfrage,  in  der  sich,  wie 
ich  nachwies,  hr.  L.  als  unzureichend  erwiesen  hat,  unabhängig  ist; 
in  den  übrigen  abschnitten  habe  ich  nur  sehr  wenig  neues  entdecken 
können. 

Hr.  L.  scheut  sich  nicht  die  von  mir  s.  244  als  'lächerliche  in- 
sinuation'  bezeichnete  bemerkung  zu  38,  3  auf  s.  144  seines  buches : 
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'praeter  eum  nemo  non  perspexit  verba  toTc  im  tuj  reixei  naxo- 
jii^voic  ex  TiapaiveTv  illo  pendere*  s.  462  in  schütz  zu  nehmen,  wer 
meine  ausgäbe  in  die  hand  nimt  und  sieht  dasz  ich  den  echten  text 
§  4  mit  den  worten  toic  T€  naxouevoic  in\  tuj  xeixci  TropaiveTv  be- 
ginnen lasse,  wird  meine  Verwunderung  über  das  benehmen  des 
hm.  L.  und  seine  urbane  spräche  teilen,  meine  bemerkung  in  den 
proleg.  8.  22  hat  er  einfach  nicht  verstanden. 

Wenn  ich  betreffend  den  auf  s.  464  berührten  punct,  bei  wel- 
chem hr.  L.,  um  seine  Urbanität  ad  oculos  zu  demonstrieren,  sich  zu 
dem  versuch  einer  injurie  versteigt,  Übersehen  hatte  dasz  er  in  seiner 
schrift  am  Schlüsse  jedes  abschnittes  in  der  that  nur  dienochnicht 
besprochenen  athetesen  von  Hercher  und  mir  zusammenstellte, 
die  er  annahm ,  nicht  aber  sämtliche  von  ihm  gebilligte ,  so  über- 
sieht er  seinerseits ,  dasz  dieses  thatsächlich  von  ihm  eingeschlagene 
verfahren  nicht  im  einklang  steht  mit  den  Übergangsworten  s.  93 
'de  his  (nemlich  über  das  vorhergehende)  cum  dissentiam  ab 
Herchero,  recte  eum  statuisse  puto  de  iis  quae  eicit'  (und  nun  folgt 
die  liste),  entsprechend  s.  145:  'recte  Hugius  expungere  mihi 
videtui*3  und  an  den  anderen  stellen;  wodurch  jedenfalls  der  leserzu 
dem  falschen  Schlüsse  gebracht  wird ,  über  alle  vorher  behandelten 
stellen  sei  die  von  Hercher  und  mir  getroffene  entscheidung  nach 
hm. L.s  ansieht  zu  verwerfen  und  nur  das  in  der  folgenden  Übersicht 
zusammengestellte  anzunehmen,  in  der  that  beruht  gerade  auf  die- 
ser liste  die  von  mir  als  schulmeisterlich  bezeichnete  Zählung  der 
90  stellen,  in  denen  Hercher  das  richtige  getroffen,  und  der  46  stellen, 
in  denen  er  'geirrt';  es  müste  demnach,  damit  die  'rechnung'  rich- 
tig herauskomme,  dieselbe  nach  demjenigen  corrigiert  werden,  was 
hr.  L.  im  vorhergehenden  schon  von  Hercher  beiläufig  angenommen 
hatte,  zugleich  lag  es  in  folge  dieses  ganzen  Verfahrens  ganz  in  der 
Willkür  des  hm.  L.,  durch  vorhergebende  gelegentliche  mehr  oder 
minder  versteckte  adoptierung  einer  den  worten,  die  er  gerade  pole- 
misch behandelte,  naheliegenden  athetese  sich  von  der  aufnähme  der- 
selben in  die  liste  der  'recte  eiecta'  zu  dispensieren;  eine  Willkür  die 
hr.  L.  gegen  Hercher  bescheiden  anwandte,  gegen  mich  gehörig  aus- 
nutzte: denn  nur  so  konnte  es  ua.  geschehen,  dasz  sämtliche  grö- 
szere  abschnitte  in  cap.  16,  deren  Streichung  hr.  L.  von  mir  annahm, 
auch  19—22,  welches  stück  von  den  übrigen  getrennt  ist,  in  der  liste 
des  von  ihm  gebilligten  fehlt,  das  war  es,  was  ich  mit  vollem  rechte 
als  illoyal  rügte;  und  gegen  den  hauptvorwurf,  dasz  der  satz 
8.  66  'pauca  tarnen  recte  eiecit  Hugius*  sich  nicht  vertrage  mit  der 
beträchtlichen  zahl  von  athetesen,  die  hr.  L.  teils  ganz  teils  reduciert 
von  mir  adoptierte,  hat  derselbe  in  seiner  entgegnung  mit  keiner 
silbe  geantwortet,  gegen  andere  mit  merkwürdiger  inter- 
pretation  seiner  eigenen  worte  sich  umsonst  zu  verteidigen  gesucht.  * 

Zürich.  Arnold  Hüo. 

*  [hiermit  sei  diese  debatte  geschlossen.  die  redactiou.] 
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90. 

ZU  EÜTROPIÜS. 


1)  I  20  post  viginti  de  in  de  annos  Veientani  rebeUaverunt.  dicta- 
ior  contra  ipsos  missus  est  Furius  CamiUus,  qui  primum  eos  vicü  acie} 
tnox  etiam  civüatem  diu  obsidens  cepit  antiquissimam  Italiae  atque 
düissimam.  neben  mox  cepit  ist  diu  obsidens  ebenso  unsinnig,  wie 
es  nach  Livius  V  19  ff.  (der  quelle  des  Eutropius)  unrichtig  ist  dasz 
Cum i  11  us  Yeji  lange  belagert  habe,  anders  läge  die  sache,  wenn  diu 
obsessam  dastände;  aber  die  hss.  bieten  übereinstimmend  diu  ob- 
sidens.  man  kann,  meine  ich,  bei  genauer  beachtung  des  Wortlauts 
nicht  lange  darüber  im  zweifei  sein,  dasz  diu  nicht  von  Eutropius, 
sondern  von  irgend  einem  sciolus  herrühre,  denn  wollte  man  auch 
zu  Ungunsten  des  autors  annehmen,  er  habe  aus  der  darstellung  des 
Livius ,  die  an  ausführlichkeit  und  Verständlichkeit  nichts  zu  wün- 
schen übrig  läszt,  herausgelesen  dasz  die  vergeblichen  kämpfe  gegen 
Veji  nicht  vor,  sondern  unter  der  dictatur  des  Camillus  statt- 
gefunden hätten:  so  wird  man  ihm  doch  gewis  nicht  die  wider- 
sinnige behauptung  zutrauen  dürfen,  dasz  ein  feldherr  die  stadt 
bald  erobert  habe,  die  er  lange  belagerte,  bedürfte  Eutropius  noch 
eines  anwalts,  so  könnte  als  solcher  Paeanius  fungieren,  dessen  Über- 
setzung lautet :  €ikoci  bfe  ucrcpov  touttic  Tflc  \ka-xr\c  dviautoic  Beeioi 
näXiv  dKivrjcav  töv  ttöXcuov  xai  xeipoioveiTai  Kai*  auTwv  biKiä- 
Tu>p  <t>oüpioc  KduiXXoc,  öc  Trpöxepov  \xlv  aÜTOuc  KCtT€7ToX^unc€. 
ü€iä  xaöTa  bfe  Tf|v  ttöXiv  TrcpixaGicac  Kai  auxrjv  eiXev,  dpxaioid- 
Tnv  i€  tttc  liaXiac  Kai  toic  näciv  dq)9ovujTdTr)v. 

2)  II  6  tum  se  Marcus  Valerius  tribunus  militum  obtulit,  et  cum 
processisset  armatus ,  corvus  ei  supra  dextrum  brachium  sedit.  mox 
conmissa  adversum  Gattum  pugna  idem  corvus  alis  et  unguibus  Gatti 
oculos  verberavü,  ne  rectum  posset  aspicere.  ita  a  tribuno  Valerie-  inter- 
nus non  solum  viäoriam  ei,  sed  etiam  nomen  dedit.  nam  postea 
idem  Corvinus  est  diäus.  so  ist  in  den  besten  hss.  zu  lesen,  und  alle 
ausgaben  halten  (abgesehen  von  Corvinus,  statt  dessen  einige  Corvus 
lesen)  daran  fest,  trotzdem  erachte  ich  wenn  irgend  eine  stelle  des 
Eutropius,  so  diese  für  corrupt,  und  zwar  finde  ich  die  verderbtheit 
in  den  worten  ita  a  tribuno  Valcrio  interfectus  non  solum  victoriam 
ei,  sed  etiam  nomen  dedit.  das  subject  zu  dedit  kann  kein  anderes 
sein  als  corvus.  das  wäre  an  sich  klar,  auch  wenn  es  nicht  durch  den 
folgenden  satz  nam  postea  idem  Corvinus  est  dictus  noch  besonders 
bestätigt  würde,  wären  nun  die  beanstandeten  worte  so  und  nicht 
anders  aus  der  feder  des  Eutr.  geflossen,  so  dürften  wir  dem  als  part. 
sich  darstellenden  interfectus  kein  anderes  beziehungswort  vindi- 
cieren  als  das  subject  zu  dedit  —  corvus,  und  es  wäre  uns  von  Eutr. 
die  abenteuerliche  mär  aufgetischt,  dasz  M.  Valerius  den  —  raben 
getötet  habe,  ohne  zweifei  war  auch  nach  seiner  auffassung  derjenige 
der  getötet  wurde  der  Gallier,  ebenso  gewis  wie  er  als  denjenigen, 
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der  dem  M.  Valerius  den  sieg  und  namen  gab,  den  raben  hinstellen 
wollte,  ist  nun  das  beziebungswort  zu  interfedus  nicht  identisch  mit 
dem  subjecte  zu  dcdit ,  so  kann  es  auch  nicht  zu  dem  satze  gehören, 
dessen  prädicat  dedit  ist.  die  worte  ita  a  tribuno  Välerio  interfedus 
non  solum  vidoriam  ei,  scd  etiam  nomen  dcdii  gehören  mithin  nicht 
einem  satze  an,  sondern  sind  auf  zwei  zu  verteilen,  von  diesen  lau- 
tet der  erstere :  ita  a  tribuno  Välerio  interfedus  (sc.  est),  für  den  an- 
dern bleiben  die  worte  übrig :  non  sölum  vidoriam  ei,  sed  ctiam  nomen 
dedit.  das  subject  zu  dedit  kann,  wie  wir  sahen,  nur  corvus  sein ;  es 
steht  aber  nicht  da,  auch  kann  es  aus  dem  vorhergehenden  satze 
ita  a  tribuno  Valeria  interfedus  nicht  ergänzt  werden:  folglich 
musz  Eutr.  notwendig  dasselbe  ausdrücklich  hinzugefügt  haben, 
es  kann  nach  meinem  dafürhalten  gar  keinem  zweifei  unterliegen 
dasz  Eutr.  schrieb:  corvus  non  solum  vidoriam  et,  sed  etiam  no- 
men dedit. 

Als  Vermutung  stelle  ich  hin,  dasz  das  versehen  —  sei  es  von 
dem  betreffenden  abschreiber  selbst,  sei  es  von  einem  andern  —  ent- 
deckt wurde,  dasz  das  ausgelassene  wort  corvus  eingeschaltet,  dann 
aber  irrtümlicherweise  dem  vorangehenden  satze  eingefügt  wurde, 
der  jetzt  lautet:  mox  commissa  adversum  Gallum  pugna  idem  corvus 
alis  et  unguibus  Gatti  oculos  verber avit,  ne  rectum posset  aspiccrc.  das 
wort  corvus  ist  hier  nicht  nur  ganz  unnötig,  man  kann  sogar  anstosz 
daran  nehmen,  das  pronomen  idem  wird  nemlich  von  Eutr.  in  den 
allermeisten  fällen  substantivisch  gebraucht,  auszer  in  dem  vor- 
liegenden satze  findet  sich  in  allen  zehn  büchern  des  Eutr.  ein  ad- 
jectivischer  gebrauch  desselben  nur  noch  an  einer  stelle  X  14  a  quo 
modicis  copiis  apud  Argentoratum  GaUiae  urbem  ingentes  Alamanno- 
rum  copiae  exstindae  sunt,  rex  nobilissimus  captus,  GaUiae  restüutae. 
multa  postea  per  e  und  cm  lulianum  egregia  adversum  barbaros 
gesta  sunt  summotique  ultra  Bhenum  Genna ni  et  finibus  suis  JRoma- 
num  imperium  restitutum.  warum  Eutr.  hier  nicht,  seinem  sonstigen 
spracbgebrauche  gemäsz,  per  eundem}  sondern  per  eundem  lulianum 
schrieb ,  dürfte  nicht  schwer  zu  errathen  sein.  Eutr.  hat  es  auf  eine 
verherlichung  des  Julianus  abgesehen,  und  diesem  zwecke  entspre- 
chen die  worte  per  eundem  lulianum  weit  mehr  als  das  einfache  per 
eundem. 

Ob  sich  für  idem  corvus  ein  an erkennungs werter  grund  finden 
läszt,  warum  Eutr.  dem  sonst  so  beliebten  substantivischen  ge- 
brauche von  idem  hier  ungetreu  geworden  sei,  bezweifle  ich  sehr, 
und  darum  nehme  ich  an  dasz  nicht  idem  corvus ,  sondern  idem  ge- 
schrieben worden  ist.  eine  bestätigung  meiner  Vermutung  finde  ich 
darin,  dasz  der  Gothanus  das  wort  corvus  über  der  zeile  bietet. 

Ist  meine  ansieht,  dasz  zwischen  interfedus  und  non  solum 
vidoriam  usw.  das  wort  corvus  vom  abschreiber  irrtümlich  aus- 
gelassen wurde  und  später  an  die  bezeichnete  falsche  stelle  gerieth, 
gegründet,  so  war  die  ursprüngliche  lesart:  mox  commissa  adversum 
Gallum  pugna  idem  alis  d  unguibus  Gatti  oculos  verberavit,  ne  redum 
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possd  aspicere.  ita  a  tribuno  Valerio  interfedus.  corvus  non  solum 
vidoriam  usw. 

3)  II  8  qui  cum  Bomam  redisset,  Quinto  Fabio  Maximo 
magistro  equüum  quem  apud  exercitum  reliquit  praecepit,  ne  se  ab- 
sente  pugnaret.  es  ist  zu  lesen  rediret. 

4)  II  20  quinto  anno  Punici  beUi  quod  contra  Afros  gerebatur 
primum  Bomani  Gaio  Duillio  et  Gnaeo  Cornelio  Asina  consulibus  in 
mari  dimicaverunt.  da  der  in  frage  stehende  krieg  als  'punischer* 
hinreichend  gekennzeichnet  ist,  machen  sich  die  worte  quod  contra 
Afros  gerebatur  als  lästige  tautologie  fühlbar,  für  diese  ist  meines 
erachtens  nicht  Eutr.  verantwortlich  zu  machen,  die  Übersetzung 
des  Paeanius  lautet:  frei  bk  tt^tttuj  tou  7TpOT€pou  irpöc  vA<ppouc 
ttoX^ou  usw.  danach  las  er:  quinto  anno  primi  belli  quod  contra 
Afros  gerebatur,  wie  er  II  18  las:  contra  Afros  belhtm  suseeptum  est 
primum  (rcpöc  "Acppouc  ctuToic  6  Trpöiepoc  Kiveiiai  ttöXc^oc). 

5)  in  14  in  Hispania  a  fratre  Hasdrubale  ambo  Scipiones  qui 
per  multos  annos  vidores  fuerant  interficiuntur,  exercitus  tarnen  integer 
mansit.  casu  enim  magis  erant  quam  virtute  deeepti.  wenn  ein  feld- 
herr  in  einen  hinterhalt  geräth,  so  kann  dies  geschehen  entweder 
ohne  sein  verschulden  —  casu  —  oder  durch  sein  verschulden  — 
temeritate  —  oder  mehr  casu  als  temeritate,  oder  endlich  mehr  teme- 
ritate  als  casu.  die  handlungsweise  des  gegners,  mag  man  sie  milder 
oder  strenger  beurteilen,  ist  und  bleibt  eine  dolose,  eine  fraus ,  sie 
ist  in  keinem  falle  eine  betbätigung  der  ei  genschaft ■ ,  die  der  Römer 
mit  vtrtus  bezeichnete,  diese  documentiert  sich  in  der  feldschlacht, 
nicht  beim  fallenlegen,  dasz  Eutr.  nicht  virtute  deeepti,  sondern 
temeritate  deeepti  schrieb,  stellt  die  Übersetzung  des  Paeanius 
auszer  zweifei :  £vt€ö6€V  toi  dv  'IcTrcmcuc  ueTcnriTrrei  TrpcrruciTa,  xai 
G<nmuJV€C  äuqpuu  ttitttouci  uaxöuevoi  irpdc  'Acopoüßav,  o\  ttoXXci- 
kic  auTOÖ  K€KpaTnKÖT€C  ■  tu)  CTpaTeuucm  bk  oubeuia  cuv^ßn  ßXdßr), 
frrd  kcu  o\  CTpaTTiYoi  tux^  VaXXov  fjTTr|6Ticav  f\  tt|  irepi  töv  ttöXc- 
uov  £cj8uu(a.  Paeanius  bedient  sich  des  weitern  begriffes  f|TTT|- 
Oncav.  hätte  er  gelesen  virtute,  so  würde  er  es  sicher  durch  dv- 
bpeiet  (vgl.  II  6  tujv  TToXiTtüv  cWbpeia)  oder  durch  TrpoGuiiiqt 
(vgl.  II  27  TOcauTTjv  £7T€0€iHavT0  'PiuuaToi  xnv  TTpoBujaiav)  wieder- 
gegeben haben,  ausdrücke  die  neben  f)TTT|9nco:v  ebenso  statthaft 
sind,  wie  virtute  neben  deeepti  erant  unstatthaft  ist. 

Wenn  das  hier  übel  angebrachte  virtute  bisher  unbeanstandet 
blieb,  so  mag  dies  darin  seinen  grund  haben,  dasz  den  kritikern  beim 
lesen  der  von  Eutr.  gegebenen  unrichtigen  darstellung  des  that- 
bestandes  der  wahre  verlauf  der  katastrophe,  wie  er  von  Livius, 
Appianos  na.  erzählt  wird,  zu  lebhaft  vorschwebte,  und  sie  dem- 
gemäsz  in  die  worte  unseres  textes  einen  sinn  hineininterpretierten, 
der  in  ihnen  nicht  liegt,  auch  nicht  liegen  kann.  Faber  bezog  casu 
auf  den  abfall  der  Keltiberer  und  verstand  unsere  stelle  ungefähr  so : 
die  Scipionen  kamen  mehr  in  folge  des  abfalls  der  Keltiberer  als 
durch  die  tapferkeit  der  Karthager  ins  unglück.  Havercamp  und 
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Verheyk  faszten  die  stelle  gerade  so  auf,  und  auch  ich  würde  mich 
Faber  gern  anschlieszen,  wenn  nur  nicht  decepti  im  texte  stände,  und 
es  ferner  nicht  zu  evident  wäre,  dasz Eutropius  sich  die  Situa- 
tion wesentlich  anders  vorstellte,  als  sie  in  Wirklich- 
keit war.  ich  glaube  nicht  fehl  zu  gehen,  wenn  ich  als  die  quelle, 
aus  der  Eutr.  hier  schöpfte,  den  Dion  bezeichne,  darf  man  aus  dem 
berichte  des  Zonaras  auf  den  Dions  schl ieszen ,  so  war  dieser  aller- 
dings so  mangelhaft,  dasz  man  dem  Eutr.  die  falsche  Vorstellung  von 
der  spanischen  campagne  des  j.  212  nicht  zum  verbrechen  anrechnen 
kann,  was  wir  bei  Zonaras  auf  unser  thema  bezügliches  finden ,  be- 
schränkt sich  auf  folgendes :  EX  5  o\  Ckittilu vec  duqpw  biwXovTO  .  . 
TÜJV  Ckittiujvujv  be  GavövTUjv  iräca  t]  'Ißnpia  T€TdpaKTO;  Kai  o\  ücv 
tKoudwc  trpöc  touc  Kapxnboviouc  dir^KXivav,  o\  ofe  Kai  ävaYKoZd- 
uevoi,  €i  Kai  ucrepov  auöic  Trpöc  touc  'Pu»|Liaiouc  diuvcucav.  IS  7 
oi  bt  iv  tt)  'Pujur)  Tdiov  KXaübiov  N^puuva  eic  tt|v  'Ißrjpiav  u€Tä 
cTpaTiüJTujv  frreuuiav.  Kai  öc  Trap€KOuic9r)  Tip  vauTiKiIi  ^exP1  toö 
"Ißnpoc,  Iv8a  Kai  Td  Xomd  CTpaieüuaTa  euprjKUJC  ^Trf|X8€  Tip 
'Acbpoußa.  lautete  der  beriebt  Dions  ähnlich  —  und  ich  sehe  kei- 
nen grund  dies  nicht  anzunehmen  —  so  kann  man  sich  wol  denken 
dasz  Eutr.  die  Sachlage  so  auffaszte:  die  Scipionen  kamen  um,  aber 
das  heer  blieb  intact  (Zonaras :  £v9a  Ka\  Td  Xoind  CTpaTeüjLiaTa  eu- 
pnKuk).  um  diese  auffällige  begebenheit  zu  erklären ,  stellte  Eutr. 
eine  retlexion  ganz  allgemeiner  art  an ,  in  der  weise  wie  ich  sie  zu 
anfang  dieses  abschnitts  niederschrieb,  und  wie  sie  sich  jedem  auf- 
drängt, dem  die  details  fehlen.  Eutr.  wüste  nichts  davon  dasz  die 
Keltiberer  von  den  Eömern  abgefallen  waren,  nichts  davon  dasz 
diese  mit  den  Karthagern  blutig  gekämpft  hatton  und  von  ihnen  fast 
gänzlich  aufgerieben  waren,  danach  ist  die  interpretation  derjenigen 
zu  beurteilen,  die  casu  auf  den  abfall  der  Keltiberer  und  virtute  auf 
die  action  der  Karthager  glauben  beziehen  zu  können. 

6)  III  20  is  inÄfrica  contra  Hannonem  ducem  Afromm  pugnai : 
exerdtum  eius  interfecit.  die  redensart  exercitum  interfiecre  erinnere 
ich  mich  sonst  nicht  gelesen  zu  haben,  auszer  an  der  von  den  lexiko- 
graphen  citierten  stelle  des  Cornelius  Nepos  Arist.  2  idem  praetor 
fuü  Atheniensium  apud  Plaiaeas  in  proelio ,  quo  Mardonius  fusus 
barbarorumque  exercüus  interfedus  est.  sobald  hier  die  von  Halm 
wol  erwähnte,  aber  nicht  aufgenommene  emendation  Kellerbauers 
die  anerkennung  gefunden  haben  wird,  die  ihr  gebührt,  wird  diese 
belegstelle  aufgehört  haben  zu  existieren.  Nepos  schrieb  nemlich  un- 
zweifelhaft: in  proelio,  quo  Mardonius  interfedus  barbarorum- 
que exercitus  fusus  est.  einen  ersatz  für  die  verlorene  belegstelle 
würde  unsere  stelle  abgeben ,  wenn  sie  unverderbt  überliefert  wäre, 
indessen  scheint  sie  mir  in  hohem  grade  corrupt  zu  sein,  so  arg  dasz 
ich  kaum  hoffen  darf  die  ursprüngliche  lesart  herzustellen,  jedoch 
kann  ein  versuch  nicht  schaden,  die  Übersetzung  des  Paeanius  lau* 
tet:  Tfjc  ouv  'Acppucfjc  dirißdc  "Avvujvi  cuveuiEc  Tifi  CTpaTrjtiJi.  Kai 
TrpoT^pa  u£v  cuuTtXoKf}  tt)v  cTpaT€iav  auToö  bi&p8eipc  TraviuXeepia, 
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ich  füge  die  betreffende  stelle  des  Orosius  hinzu,  der  offenbar  den 
Eutr.  vor  äugen  hatte  und  sich  eng  an  den  Wortlaut  desselben  an- 
schlosz:  Scipio  .  .  in  Africam  transiü,  Annonem  Amilcaris  fUium, 
ducem  Poenorum,  interfecit,  exercitum  eins  partim  caede  partim  capti- 
vitate  disperdidü  (IV  18).  Paeanius  schreibt:  tr\c  ouv  *A<ppiKr]c  im- 
ßdc,  Orosius:  in  Africam  transiit,  die  besten  hss»  des  Eutr.  bieten: 
in  Africam,  nicht  in  Africa:  daraus  glaube  ich  den  schlusz  ziehen 
au  dürfen,  dasz  Eutropius  schrieb:  in  Africam  transiit  (der  sehr 
flüchtige  abschreiber  schrieb  statt  in  Africam  transiit  Hannonem  — 
in  Africamcam  trannoncm ;  aus  camtrannonem  machte  man  dann 
contra  Annonem  oder  Hannonem).  ist  dies  richtig,  so  ist  Hannonem 
nicht  von  einer  präp.  regiert ,  sondern  object  zu  einem  verbum.  bei 
Orosius  ist  es  object  au  interfecit.  es  ist  von  der  grösten  Wichtigkeit 
für  unsere  stelle,  dasz  Orosius  ebenfalls  interfecit  bietet,  aber  nicht 
exercitum  interfecit,  sondern  Annonem  interfecit.  dann  fährt  Orosius 
fort:  exercitum  eins  .  .  disperdidü.  Paeanius  schreibt  :  Tfjv  CTpateiav 
aüroü  bi6p8€tpe  navujXeepia.  ebenso  übersetzt  er  IV  13  ad  inter- 
necionem  vicit.  internecio  und  navuuXeepia  sind  zwei  sich  vollstän- 
dig deckende  begriffe,  da  kann  die  Vermutung  platz  greifen ,  dasz 
Paeanius  in  seiner  hs.  des  Eutr.  las:  internecione  vicit.  es  erübrigt 
noch  mit  pugnat  sich  abzufinden,  in  dieser  form  ist  es  für  mich  nicht 
brauchbar,  pugnans,  was  der  Monacensis  bietet ,  ebensowenig,  ich 
suche  hilfe  bei  Paeanius.  er  schreibt:  TrpOT^pa  ufcv  cuuttXoktJ.  wie 
wäre  es,  wenn  statt  Afrorum  pugnat  gelesen  würde:  A  fror  um 
prior e  pugna?  (der  folgende  satz  beginnt  secundo  proelio.)  ich 
bin  mit  meinen  Vermutungen  zu  ende,  ich  fasse  sie  zusammen ,  in- 
dem ich  als  den  Wortlaut,  wie  er  vielleicht  aus  der  feder  des  Eutr. 
flosz,  folgenden  hinstelle:  is  in  Africam  transiit,  Hannonem  ducem 
Afrorum  priore  pugna  interfecit,  exercitum  eins  internecione  vicit. 

7)  IV  4  Lucio  Cornelio  Scipione  et  Gaio  Laelio  consulibus  Scipio 
Africanus  fratri  suo  Lucio  Cornelio  Scipioni  consuli  legatus  contra 
Antioeham  profectus  est.  es  ist  wol  zu  lesen:  consuli  legatus  datus 
contra  Antiochum  profectus  est.  II  9  lesen  wir:  postea  cum  pater  ei 
Fabius  Maximus  legatus  datus  fuisset,  et  Samnites  vicit  et  plurima 
ipsorum  oppida  cepit,  und  in  der  Übersetzung  des  Paeanius:  XrjvaTOC 
bk  aÖTip  X€tpoxovr|6eic6  Trarflp  <t>äßioc  iy\Kr\ci  T€  touc  Cauvi- 
xae  xa\  ffoXXdc  aurujv  nöXcic  etXev.  die  Übersetzung  unserer  stello 
lautet:  toütouc  biabexovrai  touc  uttcitouc  Aoukioc  Kopvr|Xioc 
GaTmwv  (äbeXcpdc  ujv  toö  xXnö^vToc  'AcppiKavoö  Kai  6  äbcXcpöc 
auTu)  xcipoToveiTai  XrYfaToc)  Kai  Tdioc  AaiXioc 

8)  V  6  interea  etiam  Athenae  civitas  Achaiae  ab  Aristone  Athe- 
niensi  Mithridati  tradita  est.  wenn  wir  uns  auch  den  kaiser  Valens 
als  einen  belehrungsbedürftigen  jungen  mann  vorzustellen  haben,  so 
werden  wir  uns  doch  die  frage  vorlegen  müssen ,  ob  Eutr.  es  wol 
wirklich  für  geboten  oder  schicklich  erachten  konnte,  seinen  kaiser- 
lichen gönner  darüber  zu  belehren ,  wo  Athen  zu  suchen  sei ,  Athen 
sage  ich ,  die  'zweite  heimat  der  Römer',  wie  es  ECurtius  in  "einer 
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seiner  festreden  treffend  nennt,  der  nackte  zusatz  civUas  Achaiae  er- 
scheint mir  überaus  absurd,  aber  Paeanius  schreibt:  7Tpoc€T^9Ti  bi 
auTip  Kai  fj  tujv  'Aenvwv  ttöXic.  dies  ist  mir  beweis  genug  dafür, 
daszEutr.  schrieb  Äthenae  civüas,  nicht  Athenae  civüas  Achaiae. 

Seit  Sylburgs  abfälliger  beurteilung  des  Paeanius  scheint  es 
zum  guten  tone  zu  gehören,  denselben  bei  der  kritik  des  Eutropius 
möglichst  unberücksichtigt  zu  lassen.  Härtel  (eEutropius  und  Paulus 
Diaconus'  s.  86)  thut  sich  sichtlich  etwas  darauf  zu  gute ,  dasz  er 
«so  wol  bezeugte  fehler  wie  Teutomodus  statt  Teutobodus  uä.  dem 
Eutr.  auf  die  rechnung  zu  setzen  sich  verstatte te\  aber  Paeanius 
schreibt  TeuTÖßobov.  da  wird  Eutr.  wol  nicht  geschrieben  haben 
Teutomodus.  II  19  liest  man  in  allen  ausgaben:  Valerio  Marco  et 
Otacüio  consulibus.  Paeanius  schreibt :  OuaX^pioc  MdpKOC  Kai  'Qra- 
kiXi oc  K  p  d c o c  Ottütoi.  und  so  lieszen  sich  wol  dutzende  von  stellen 
anführen,  bei  denen  eine  vorurteilsfreie  benutzung  des  Paeanius  nicht 
ohne  ertrag  sein  dürfte.*  ich  verspare  es  mir  auf  eine  spätere  zeit, 
den  wert  des  Paeanius  für  die  kritik  des  Eutropius  eingehender  zu 
besprechen,  hier  will  ich,  im  anschlusz  an  unsere  stelle,  lediglich 
prüfen,  ob  die  Übersetzung  des  Paeanius  da  beachtung  verdient,  wo 
sie  stellen  wiedergibt,  an  denen  Eutr.  die  läge  von  städten,  flecken 
oder  gebieten  durch  angäbe  der  länder  oder  landschaften ,  denen  sie 
angehören,  näher  bestimmt,  ich  habe  unter  berücksichtigung  der 
drei  gröszeren  lücken  im  texte  des  Paeanius  mir  deren  40  notiert, 
und  zwar:  I  16.  20;  II  14.  21.  27.  28;  III  7.  10.  12.  15.  18;  IV  4 
(2  mal).  5.  14.  17.  21.  23;  V  6;  VI  3.  8.  14  (2  mal);  VII  3.  7.  8. 
19;  VIII  2  (2  mal).  3.  5.  6.  10.  18.  20;  IX  2.  4.  18;  X  1.  9.  an 
31  stellen  gibt  Paeanius  die  dem  texte  des  Eutr.  entsprechende  Über- 
setzung, an  2  gleichlautenden  stellen  (VIII  2  und  6  ItaUcae  in 
Hispaniä)  hat  er  den  Eutr.  misverstanden.  an  7  stellen  fehlt  die  an- 
gäbe des  landes,  nemlich  II  14  (apud  Argos  Graeciae  civUatem)]  IV  4 
(JEumeniam  in  Phrygia) ;  IV  17  (Numantinis,  quae  Hispaniae  civüas 
fuii  opulentissima) ;  IV  21  (Carihago  in  Africa) ;  V  6  [Athenae  civüas 

*  nachdem  ich  diese  abhandlung  bereits  beendet  hatte,  erhielt  ich 
den  zweiten  band  der  'monumenta  Germaniae  historica',  enthaltend 
fEutropi  breviarium  cum  versionibus  et  continuationibus'  herausgegeben 
von  BDroysen.  in  dem  prooemium  s.  XXIV  findet  sich  folgender 
satz:  'interpolavit  quoque  :  Paeanius),  e  Dione  fortasse,  Crassi  nomen  a 
codicibus  Latinis  alienum  38,  10,  ubi  legit  OüaXlpioC  Mäptcoc  Kai  'ßra- 
k(\ioc  Kpdcoc,  Latini  libri  Valerio  Marco  et  Otacüio.''  ich  musz  gestehen 
dasz  diese  behauptung  mich  recht  überrascht  hat,  wenn  auch  nicht  in 
dem  grade  wie  eine  zweite,  kurz  vorher  aufgestellte,  die  behauptung 
nemlich,  dasz  die  teilung  der  Eutropius-hss.  in  die  familien  A  und  B 
bis  zu  den  Zeiten  des  Eutr.  selbst  hinaufreiche,  dasz  Paeanius  aus 
Dion  einige  notizen  entnommen  und  mit  seiner  metaphrase  verflochten 
habe,  kann  bis  jetzt  nicht  als  ein  sicheres  resultat  der  forschung  gelten, 
wie  ESchulze  (Philol.  XXIX  298),  Droysen  und  wol  auch  andere  meinen, 
die  von  jenem  gelehrten  aufgestellte  hypothese  läszt,  bei  der  skizzen- 
artigen begründung  die  sie  erfahren,  manchen  bedenken  räum,  daher 
ist  ei  nicht  zu  billigen,  wenn  dieselbe  neuen  hypothesen  ohne  weiteres 
zu  gründe  gelegt  wird. 
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Achaiae);  VI  3  {Corycum  Oüiciae);  VII  19  {Hierosolyma ,  quae  fuü 
urbs  nobüissima  Palaestinae).  über  die  stelle  VI  3  {Corycum  Cüiciac) 
werde  ich  unten  ausführlicher  sprechen,  ich  werde  dort  nachweisen 
dasz  Cüiciae  ein  sinnentstellendes  glossem  ist.  weniger  umständlich 
läszt  das  einflicken  lederner  Weisheit  an  den  stellen  IV  21  {Carthago 
m  Africa)  und  VII  19  {Hierosolyma,  quae  fuü  urbs  nobüissima 
Palaestinae)  sich  zeigen,    dreizehnmal  wird  das  africanische  Kar- 
thago genannt:  zwölfmal  ohne  angäbe  des  erdteils  in  dem  es  liegt, 
an  der  dreizehnten  und  letzten  stelle  finden  wir  den  zusatz  in  Africa, 
ohne  dasz  eine  Verwechselung  mit  dem  spanischen  Karthago  auch  nur 
möglich  wäre,  die  stelle  lautet  :  Lucio  Caecüio  MeteUo  et  Tito  Quin- 
ts Flaminino  consulibus  Carthago  in  Africa  iussu  senatus  reparata 
est  quae  nunc  manet,  annis  duobus  et  viginti  postquam  a  Scipiom 
fuerat  eversa.  wenn  III  15  zu  Carthaginem  hinzugefügt  wird  Hispa- 
niae,  so  ist  das  ganz  in  der  Ordnung,  dagegen  ist  der  zusatz  in  Africa 
an  unserer  stelle  geradezu  abgeschmackt,  ich  wende  mich  zu  der 
stelle  VII 19  sub  hoc  ludaea  Boniano  accessü  imperio  et  Hierosolyma, 
quae  fuü  urbs  nobüissima  Palaestinae.    wie  Eutropius  Jerusalem 
näher  bezeichnet,  ersehen  wir  aus  VI  14  inde  ad  Iudacam  transgressus 
Hierosolyma  caput  gentis  tertio  metise  cepit.  dasz  er,  während 
ludaea  unmittelbar  dabei  steht,  die  nähere  bestimmung  quae  fuU 
urbs  nobüissima  Palaestinae  sich  erspart  haben  wird,  bedarf  wol 
keiner  weitern  erörterung.  es  bleiben  noch  zu  betrachten  die  stellen 
II  14  apud  Arg os  G medac  civitatem ;  IV  4  Eumeniam  in  Phrygia] 
IV  17  Numantinis,  quae  Hispaniae  civüas  fuit  opulentissima  ("die 
stelle  V  6  Aihenae  civitas  Achaiac  erachte  ich  für  erledigt),  man 
kann  nicht  behaupten  dasz  die  angeführten  näheren  bestimmungen 
anpassend ,  aber  auch  nicht  dasz  sie  unentbehrlich  seien,  wenn  es 
auszer  Eumenia  in  Phrygien  auch  noch  eine  stadt  gleiches  namens 
in  Moesien  gab,  so  ist  eine  Verwechselung  dieser  mit  jener  doch  nicht 
zu  befürchten,   ebenso  wenig  erfordern  die  beiden  andern  städte 
eine  angäbe  ihrer  geographischen  läge,  unter  diesen  umständen  läszt 
die  frage,  ob  Paeanius  die  gedachten  näheren  bestimmungen  bei 
Eutropius  las,  sich  nicht  endgültig  entscheiden,  wahrscheinlich 
ist  es,  dasz  er  sie  nicht  las.  Paeanius  berichtet  getreulich  (sogar 
zweimal)  dasz  Veji  achtzehn,  Fidenae  sechs  meilen  von  Rom  ent- 
fernt lag ,  dasz  die  entfernung  von  Rom  bis  Ardea  achtzehn  meilen 
betrug,  dasz  das  lager  des  Pompejus  von  Artaxata  sechzehn  meilen 
ablag  usw.   es  sind  dies  alles  angaben,  die  für  seinen  leserkreis 
wenig  interesse  haben  mochten;  dennoch  liesz  er  sie  nicht  bei  seite, 
weil  er  sie  bei  Eutropius  vorfand,   angesichts  einer  solchen 
Sorgfalt  bei  der  wiedergäbe  die  örtlichkeit  kennzeichnender  attribute 
darf  man  wol  annehmen ,  dasz  er  auch  die  hier  in  frage  stehenden 
berücksichtigt  haben  würde,  wenn  Eutr.  sie  bot.  indessen  liegt  es 
mir  fern  dieselben  aus  dem  texte  des  Eutr.  zu  streichen,  denn  sie 
verschlechtern  ihn  nicht,  es  ist  ja  auch  möglich,  dasz  sie  ur- 
sprünglich im  texte  des  Paeanius  vorhanden  waren,  aber  im  laufe 
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der  Jahrhunderte  verloren  giengen,  wie  zb.  bei  Eutr.  X  4  hinter 
Tarsum  die  nähere  bestimmung  CUiciae  untergieng,  deren  einst- 
malige existenz  Paeanius  bezengt.   ganz  entschieden  aber  müssen 
die  zusätze  in  Africa  (IV  21),  Achaiae  (V  6),  quae  fuU  urbs  nobi- 
hssima  Palaestinae  (VII  19)  aas  dem  texte  des  Eutr.  entfernt  wer- 
den, es  sind  dies  einige  von  den  vielen  Zusätzen,  mit  denen  hoch- 
weise magister  sich  an  Eutr.  versündigt  haben.  Härtel  sagt  ('Eutro- 
pius  und  Paulus  Diaconus'  8.  40) :  'am  wenigsten  hat  der  text  Eutrops 
durch  willkürliche  zusätze  gelitten/  es  ist  dies  eine  behauptung  für 
die  der  beweis  wol  etwas  schwierig  sein  dürfte,  es  wäre  ja  etwas 
ganz  wunderbares,  wenn  ein  Schriftsteller,  der  in  den  schulen  des 
mittelalters  wacker  tractiert  wurde,  etwa  fünf  Jahrhunderte  lang  (dh. 
bis  zur  Herstellung  des  Gothanus)  sich  frei  von  schulmeisterlichen 
vervollkomnungen  gehalten  hätte,   es  möge  hier  auf  einige  stellen 
hingewiesen  werden,  von  denen  ich  ganz  sicher  glaube  dasz  sie  nicht 
vermeintliche ,  sondern  wirkliche  glosseme  sind ,  stellen  über  deren 
natur  man  sich  leicht  orientieren  kann,  ich  hatte  sie  in  meinem 
exemplar  des  Eutr.  eingeklammert,  bevor  ich  den  Paeanius  zu  ge- 
siebt bekam,  bei  späterer  einsieht  desselben  fand  ich,  wie  ich  voraus- 
gesetzt hatte,  eine  Übersetzung  derselben  bei  ihm  nicht  vor.  die  'will- 
kürlichen zusätze'  sind  in  klammern  eingeschlossen:  IV  3  huic  An- 
tiocho  Hannibal  se  iunxerat ....  4  Hannibal  [qui  cum  Antiocho  erat] 
navali  proelio  vidus  est.  VI  8  suseeptus  tarnen  est  Mithridates  post 
fug  am  a  Tigrane  Armeniae  rege,  qui  tum  ingenti  gloria  imperabat> 
Persas  saepe  vicerat ,  Mesopotamiam  occupaverat  et  Syriam  et  Phoe- 
nices  partem.  9  ergo  LucuJlus  repeiens  hostem  fugatum  etiam  reg  mim 
Tigranis  [qui  Armeniis  imperabat]  ingressus  est,  VII  6  Antonius  qui 
Asiam  et  Orient em  tenebat  repudiata  sorore  Caesaris  August i  OctaviatU 
Cleopatram  reginam  Aegypti  duxit  uxorem  ....  7  hic  quoque  ingens 
bellum  civile  commovU  cogente  uxore  Cleopatra  [regina  Aegypti] ,  dum 
cupiditate  muliebri  optat  etiam  in  urbe  regnare.  VII  8  üa  beüis  toto 
orbe  confeäis  Octavianus  Augustus  Romam  rediit  duodeeimo  anno 
quam  consul  fuerat.  ex  eo  rem  publicam  per  quadraginta  et  quattuor 
annos  solus  obtinuit.  ante  enim  [duodeeim  annis]  cum  Antonio  et 
Lepido  tenuerat.  VII  12  successit  ei  Gaius  Caesar  cognomento  Cali- 

gula,  Drusi  privigni  Augusti  et  ipsius  Tiberi  nepos  13  post  hunc 

Claudius  fuit,  patruus  Caligulae,  Drusi  qui  apud  Mogontiacum  monu- 
mentum  habet  filius,  [cutus  et  Caligula  nepos  erat]. 

9)  VI  3  ad  Ciliciam  et  PamphyUam  missus  est  Publius  ServMus 
ex  consule,  vir  strenuus.  Ciliciam  subegti,  Lyciae  urbes  clarissimas 
oppugnavü  et  cepit}  in  his  Phaselida  Olympiim  Corycum  Cüiciae.  be- 
reits Norisius  (Cenotaphia  Pis.  1 3. 303)  hat  mit  bezugnahme  auf  Stra- 
bon  XIV  666  (dv  toOtoic  b*  £ctiv  f|  tc  Kpdußouca  Kai  6  "OXufmoc, 
TtöXic  M^ToXri  xai  öpoc  öuujvuuov,  ö  m\  0oivikouc  KaXcrrai.  efra 
KuipuKOc  arfiaXöc.  efra  <t>acnXk  jpcic  Zxovca  Xifidvac  usw.)  nach- 
gewiesen, dasz  ServiliuB  nicht  Korykos  in  Kilikien,  sondern  die  in 
Lykien,  zwischen  Olympos  und  Phaseiis,  gelegene  festung  gleiches 
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namens  erobert  habe,  und  unsere  historiker  sind  wol  alle  darüber 
einig ,  dasz  das  in  frage  stehende  Korjkos  kein  anderes  sei  als  das- 
jenige, in  dem  der  lykiscbe  piratenhäuptling  Zeniketes,  ebenso  wie 
in  Olympos  nnd  Phaseiis,  sein  arges  wesen  trieb,  wenn  gleichwol 
die  hgg.  des  Eutr.  bis  auf  Härtel  nnd  Droysen  herab  an  der  lesart 
Corycum  Ciliciae  festhalten,  so  können  sie  das  nur  in  der  Voraus- 
setzung, dasz  Eutropius  in  folge  unzureichenden  historischen  oder 
geographischen  wissens  eine  unrichtige  darstellung  der  thaten  des 
Servilius  gegeben  habe,  es  ist  ja  wahr,  dasz  unser  autor  in  sach- 
licher wie  chronologischer  hinsieht  nicht  selten  das  richtige  verfehlt 
hat,  und  so  ist  es  an  sich  nicht  unwahrscheinlich,  dasz  er  auch  hier 
sich  geirrt  habe,  um  so  weniger  als  unmittelbar  vorher  gesagt  ist, 
dasz  Servilius  Kilikien  unterjocht  habe,  und  ferner  Korykos  in  Kili- 
kien  als  blühende  handelsstadt  allgemein  bekannter  sein  mochte  als 
die  gleichnamige,  von  Servilius  zerstörte  Stadt  Lykiens.  indessen 
sehen  wir  uns  doch  die  worte  des  textes  genauer  an :  Lyciae  urbes 
darissimas  oppugnavü  et  cepit,  in  Ms  JPhaselidem  Olympum  Corycum 
Ciliciae.  angesichts  dieser  worte  kommt  die  frage :  war  dem  Eutro- 
pius gedachter  irrt  um  zuzutrauen?  erst  in  zweiter  linie  oder  viel- 
mehr gar  nicht  in  betracht.  die  frage,  deren  beantwortung  uns  allein 
auf  das  richtige  führen  kann,  lautet:  war  Eutropius  ein  so  unklarer 
köpf,  dasz  er  eine  Stadt  Kilikiens  in  einer  reihe  mit  Phaseiis  und 
Olympos  unter  die  Lyciae  urbes  darissimas  rechnen  konnte?  wenn 
heutzutage  jemand  im  ernst  behaupten  wollte,  dasz  Greifenberg  in 
Pommern  eine  stadt  Schlesiens  sei  oder  umgekehrt,  so  würden  wir 
ihn  fttr  unzurechnungsfähig  erklären,  dem  gleichen  urteil  über  Eutr. 
können  sich  diejenigen  nicht  entziehen ,  welche  an  der  lesart  Cory- 
cum  Ciliciae  festhalten,  ich  stimme  dafür  dasz  Ciliciae  als  ge- 
dankenloses und  sinnentstellendes  glossem  aus  dem  texte  entfernt 
werde,  weder  Paeanius  noch  Orosius  haben  es  gekannt. 

10)  VI  17  GaUiae  autem  tributi  nomine  annuum  imperavit  sester- 
tium  quadringenties.  annuum  kann  der  form  nach  substantivum  und 
adjectivum  sein,  da  das  substantivum  stets  rjahrgehalt',  nie  'jähr- 
liche abgäbe*  bedeutet,  so  passt  es  nicht  in  den  sinn  dieser  stelle. 
annuum  ist  daher  adjectivum,  und  dazu  zu  ergänzen  tributum.  zu 
übersetzen  ist  die  stelle  also:  'Gallien  legte  er  unter  dem  namen 
eines  tributes  einen  jährlichen  tribut  von  40  millionen  sestertien 
auf.1  warum  drückte  sich  Eutr.  so  über  alle  maszen  unbeholfen  aus? 
warum  schrieb  er  statt  tributi  nomine  annuum  nicht  einfach  tributum 
annuum  ?  die  den  römischen  provinzen  auferlegten  regelmäszigen 
steuern  hieszen  bekanntlich  Stipendium,  gegen  das  ende  der  republik 
erhielten  sie  den  namen  tributum.  diese  namensänderung  soll  an 
unserer  stelle  zum  ausdruck  kommen;  sie  musz  aber  von  allen,  die 
dieselbe  nicht  bereits  anderswoher  kennen,  unverstanden  bleiben, 
um  sie  verständlich  zu  machen,  bedurfte  es  neben  der  nennung  des 
neuen  namens  tributum  auch  der  angäbe  des  alten  Stipendium,  es 
fragt  sich  nun :  hat  Eutr.  das  was  er  sagen  wollte  so  ausgedrückt, 
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dasz  es  nicht  zu  verstehen  ist,  oder  hat  er  es  verständlich  ausgedrückt, 
und  sind  seine  worte  uns  corrupt  überliefert?  ich  bedenke  mich 
nicht  den  ersten  teil  der  frage  zu  verneinen  und  den  zweiten  zu  be- 
jahen, die  quelle  des  Eutropius  ist  hier  Suet  d.  Iulius  25  omncm 
Oalluim  .  .  in  provitwiae  fortnam  redegit  eigne  quadringenties  in  sin- 
gulos  annos  stipendii  nomine  imposuit.  hiernach  hätte  Caesar  der  ab- 
gäbe der  provinzbewohner  nicht  den  namen  tributum,  sondern  sti~ 
pendium  beigelegt.  Suetonius  sollte  nicht  gewust  haben ,  dasz  die 
bezeichnung  Stipendium  ftlr  die  von  den  provincialen  zu  zahlenden 
steuern  ebenso  alt  war  wie  diese  selbst?  dieser  'scriptor  curiosus' 
sollte  sich  hier  in  hohem  grade  'incuriosus'  erweisen?  es  scheint 
mir  ganz  zweifellos  zu  sein,  dasz  Suetonius  schrieb:  eique  qua- 
dringenties in  singulos  annos  Stipendium  tributi  nomine  im- 
posuit. für  die  richtigkeit  meiner  conjectur  zeugt  Eutropius ,  denn 
er  las  nicht  stipendii  nomine ,  sondern  tributi  nomine,  verhält  sich 
dies  so,  dann  ist  es  mehr  als  wahrscheinlich,  dasz  der  ursprüngliche 
wortlaut  unserer  stelle  folgender  war :  Gattiae  autem  tributi  nomine 
annuum» imperavit  Stipendium  quadringenties. 

11)  VI  23  duces  autetn  Romani  erant  Publius  Cornelius  Scipio 
ex  genere  antiquissimuo  Scipionis  Africani  (hic  etiam  socer  Pompei 
fuerat),  Marcus  Pdreius,  Quinius  Varus,  Marcus  Porcius  Cato, 
Lucius  Cornelius  Faustus  SuUae  dictatoris  ßius.  contra  hos  cmnmisso 
proelio  post  muüas  dimicationes  victor  fuü  Caesar.  Cato  Scipio 
Petreius  Iuba  ipsi  se  occiderunt.  Faustus  SuUae  quondam  dictatoris 
ßius,  Pompei  gener  a  Caesare  interfectus  est.  um  eine  höchst  un- 
angenehm berührende  Wiederholung  zu  beseitigen,  haben  die  früheren 
hgg.  den  zusatz  SuUae  dktatoris  ßius  bald  an  erster  bald  an  zweiter 
stelle  eingeklammert  oder  gestrichen.  Droysen  hat  die  vulgata  un- 
verändert wiedergegeben  und  sich  sicherlich  damit  die  anerkennung 
Harteis  erworben ,  der  in  seiner  ausgäbe  den  zusatz  mit  ignorierung 
des  Paeanius  an  erster  stelle  einklammerte,  diesen  schritt  aber  später 
(Eutr.  u.  P.  Diac.  s.  25)  revocierte,  weil  Capito  den  zusatz  zweimal 
las.  Paeanius,  der  Zeitgenosse  des  Eutr.  (s.  Härtel  ao.  s.  9),  bietet 
ihn  nur  einmal  (nemlich  an  erster  stelle),  Capito,  der  gegen  150 
jähre  später  lebte  (ao.  s.  11),  bietet  ihn  zweimal:  ergo  schrieb  ihn 
Eutropius  zweimal,  ich  kann  mit  dieser  folgerung  nicht  einverstan- 
den sein,  wenn  Eutr.  an  zweiter  stelle  dem  Faustus  das  alleinige 
attribut  Pompei  gener  beilegte,  so  that  er  es  mit  gutem  bedacht,  es 
schwebte  ihm  gewis  ein  ähnlicher  gedanke  vor,  wie  ihn  FlorusII  13, 
90  ausspricht :  nemo  caesus  imperio  praeter  Afranium  (satis  ignoverat 
semel)  et  Faustum  Sulla m  (docuerat  generös  timere  Pompeius)  ßiamque 
Pompei  etparvtdos  ex  Sulla.  Eutr.  läszt  den  Faustus  nicht  als  söhn  des 
Sulla,  sondern  als  Schwiegersohn  des  Porapejus  getötet  werden,  es 
gehörte  wenig  takt  dazu ,  um  beim  lesen  des  ursprünglichen  textes 
dies  herauszufühlen,  der  verfertiger  des  zweiten  Zusatzes  besasz  ihn 
nicht,  sein  ganzes  denken  und  empfinden  gipfelte  in  der  befürchtung, 
man  könne  Faustus,  den  söhn  des  Sulla,  und  Faustus,  den  schwieger- 
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söhn  des  Pompejus,  für  verschiedene  individuen  halten,  einem  sol- 
chen irrtum  wollte  er  vorbeugen  und  er  that  dies  in  ebenso  prakti- 
scher wie  geistloser  weise,  die  worte  Suttae  quondam  diäatoris 
filius  sind  zwar  ein  sehr  altes  glossem,  aber  doch  immer  ein  glossem. 

12)  VII  9  nullo  tempore  ante  cum  magis  Romana  res  floruit. 
nam  exceptis  civilibus  beüis ,  in  quibus  invictus  fuü ,  Rorr%ano  adiecit 
imperio  Aegyptum  Cantdbriam  Balmatiam  usw.  da  wir  VII  3  lesen : 
primo  proelio  vidi  sunt  Antonius  et  Caesar,  so  musz  uns  die  behaup- 
tnng  frappieren ,  dasz  Caesar  Octavianus  in  den  bürgerkriegen  un- 
besiegt gewesen  sei.  doch  lassen  wir  diese  behauptung  vorläufig  bei 
seite  und  fragen  wir  uns :  wie  wollte  der  autor  verstanden  sein  wenn 
er  schrieb:  exceptis  civilibus  belli s  .  .  Romano  adiecit  imperio 
Aegyptum  Cantdbriam  Balmatiam  usw.?  ich  verstehe  dies  nicht, 
und  man  hat  es  früher  auch  nicht  verstanden,  um  in  den  unsinn 
einen  vermeintlichen  sinn  zu  bringen,  schaltete  man  die  worte  in  qui- 
bus inviäus  fuü  ein.  auf  den  ursprünglichen  text  des  Eutr.  führt 
uns  auch  hier  Paeanius,  indem  er  ihn  folgendermaszen  tibersetzt: 
fjvGTice  toöv  toi  Tnc  'Pwunc  TTpaYuaia  uäXicia  Kai'  auröv  uttö 
tüjv  £fi<puXCuJV  KaGape^vTCt  ttoXchujv.  xai  Trpoc€T^6n  toic 
uTraicououciv  Arr  utttöc  re  xal  Kaviaßpia,  AaXuaxta  xe  im  toütoic. 
danach  schrieb  Eutr.:  nuUo  tempore  ante  cum  magis  Romana  res 
floruit.  nam  excepta  est  civilibus  beUis.  Romano  adiecit  imperio 
Aegyptum  usw.:  «zu  keiner  zeit  vor  ihm  war  der  römische  staat 
blühender,  denn  er  wurde  den  bürgerkriegen  entzogen,  dem 
römischen  reiche  fügte  er  Aegypten,  Cantabrien,  Dalmatien  usw. 
hinzu.'  nachdem  der  gedeihlichen  entwicklung  im  innern  des 
reiches  erwähnung  geschehen,  werden  von  den  Worten  Romano  ad- 
iecit imperio  an  die  nach  auszen  hin  erzielten  erfolge  aufgezählt. 

13)  VIT  17  liest  Härtel  (und,  abgesehen  von  einigen  ab- 
weichungen  in  der  interpunction ,  auch  Droysen) :  nam  cum  isdem 
temporibus  quibus  Otho  Cralbam  occiderat  etiam  ViteUius  {actus  esset 
a  Germanicianis  exercitibus  imperator,  beüo  contra  eum  suscepto  cum 
apud  Betriacum  inltalia  levi  proelio  viäus  esset,  ingentes  tarnen  copias 
ad  bellum  haberet ,  sponte  semet  occidit ,  et  petentibus  militibus  ne  tarn 
cito  de  belli  desperaret  eventu,  cum  tanti  se  non  esse  dixisset,  utpropter 
eum  bellum  civile  moverctur,  voluntaria  morte  obiit.  dieser  text  unter- 
scheidet sich  von  der  vulgata  zunächst  vorteilhaft  dadurch,  dasz  vor 
voluntaria  morte  obiit  nicht  ein  punctum,  sondern  ein  komma  gesetzt 
ist.  auszerdem  ist  aus  dem  Gothanus  vor  petentibus  ein  et  aufge- 
nommen, das  in  den  übrigen  bss.  fehlt,  das  war  keine  Verbesserung 
(sponte  semet  occidit  et  .  .  voluntaria  morte  obiit !).  statt  ingentes 
tarnen  copias  ad  bellum  haberet  bietet  der  archetypus  des  Leidensis 
und  des  Bertinianus:  cum  plures  tarnen  copias  ad  bellum  haberet 
(Paeanius  ycrä  irXeiovoc  bk  nXr|0ouc  TtapaTaTTÖuevoc).  ich  glaube 
dasz  diese  lesart  uns  zur  herstellung  des  ursprünglichen  textes  führt, 
wenigstens  hat  sie  mich  zu  folgendem  ander ungs Vorschlag  veranlaszt: 
.  .  .  apud  Betriacum  in  Italia  levi  proelio  viäus  est  et,  cum  plures 
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tarnen  copias  ad  bellum  haberet,  sponte  semet  occidit:  petmtibus  mili- 
tibus  usw.  wenn  statt  est  et  geschrieben  wurde  esset,  so  erforderte 
der  conj.  das  einschieben  eines  cum,  das  wir  in  der  vulgata  vor  apud 
Betriacum  lesen,  in  folge  dessen  wurde  in  einigen  hss.  das  ursprüng- 
liche cum  (vor  plures  tarnen  copias  haberet)  als  entbehrlich  gestrichen. 

14)  VIII  7  senatus  ei  tribuere  noluit  divinos  honores,  tarnen  cum 
successor  ipsius  Titus  Aurelius  Äntoninus  Fulvius  hoc  vehementer  exi- 
geret  et  umversi  senatores  palam  resisterent,  tandem  obtinmt.  die  be- 
denken, die  ich  gegen  diese  stelle  hege,  sind  in  erster  linie  nicht  (wie 
es  bei  Dietsch  der  fall  war,  der  für  et  glaubte  etsi  schreiben  zu 
müssen)  gegen  die  form,  sondern  gegen  den  inhalt  gerichtet.  Änto- 
ninus Pius  setzte  die  consecratio  des  Hadrianus  durch,  'obgleich  der 
gesamte  senat  sich  öffentlich  widersetzte',  was  soll  das  heiszen?  . 
die  senatssitzungen  waren,  auszer  wo  es  sich  um  ein  hier  nicht  in 
betracht  kommendes  senatus  consuUum  tacitum  handelte,  zu  allen 
zeiten  öffentlich ,  zunächst  insofern  die  Sitzungen  bei  offenen  thttren 
stattfanden,  und  ferner,  da  zur  zeit  der  republik  die  diener  der 
magistrate  (lictores,  viatores,  scribae  usw.),  in  der  kaiserzeit  auch  der 
praefeäus  praetorio  und  die  liberti  Caesaris  zutritt  zu  den  Sitzungen 
hatten,  wenn  an  unserer  stelle  nun  das  verfahren  des  senats  aus- 
drücklich als  ein  palam  geschehenes  hervorgehoben  wird,  so  musz  es 
ein  in  anderer  weise  öffentliches  gewesen  sein  als  das  gewöhnliche, 
zu  allen  zeiten  übliche,  aber  in  welcher  weise?  oder  meinte  Eutr. 
etwa,  dasz  die  Senatoren  die  fäuste  nicht  unter  der  toga  ballten,  son- 
dern offen  mit  ihrem  widerstände  hervortraten?  nun,  wenn  ein 
Senator  einer  relatio  sich  überhaupt  widersetzte,  so  konnte  es  nur 
palam  geschehen,  bei  der  rogatio  wie  bei  der  sohlieszlichen  discessio. 
—  Doch  verlassen  wir  das  räthselhafte  palam  und  geben  wir  einem 
andern  bedenken  ausdruck.  cum  .  .  universi  senatores  palam  re- 
sisterent heiszt  es.  es  liegt  in  der  natur  der  sache,  dasz  in  einer  so 
groszen  versamlung,  wie  die  der  Senatoren  es  war,  nur  höchst  selten 
Stimmeneinheit  erzielt  ward,  in  der  bekannten  senatssitzung  vom 
dn  december  63  wurde  einstimmig  beschlossen  neun  der  in  Rom  an- 
wesenden gefährlichsten  führer  der  Catilinarischen  Verschwörung 
zu  verhaften  und  dem  Cicero  zu  ehren  ein  dankfest  zu  veranstalten 
(Cic.  in  Cot,  III  6,  13).  am  In  januar  57,  an  dem  über  die  zurück- 
berufung Ciceros  aus  der  Verbannung  verhandelt  wurde,  erfolgte,  wie 
wir  Cic.  p.  Sestio  34,  74  lesen,  eine  discessio  sine  utta  varietate.  sonst 
wüste  ich  nicht  dasz,  abgesehen  von  der  uns  beschäftigenden  stelle 
des  Eutropius,  irgendwann  ein  einstimmig  gefaszter  senatsbeschlust 
erwähnt  würde»  es  hat  die  Seltenheit  eines  solchen  ereignisses ,  wie 
gesagt,  nichts  wunderbares,  wann  wird  im  deutschen  reich s tage  ein- 
mal ein  an  trag  einstimmig  angenommen  oder  abgelehnt?  es  sind 
dazu  ganz  auszergewöhnliche  veranlassungen  erforderlich,  aber  auch 
dann  ist  Stimmeneinheit  in  einer  groszen  berathenden  versamlung 
nur  denkbar,  wenn  sämtliche  mitglieder  derselben  frei  ihr  ur- 
teil fällen  können,  oder  aber  wenn  sie  sämtlich  unfrei, 
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sämtlich  von  einer  despotischen  macht  beeinfluszt  sind,  dasz  der 
Senat  während  der  kaiserzeit  jemals  un beeinfluszt  gewesen  wäre, 
kann  nnr  der  Unverstand  behaupten,  freilich  war  sein  ansehen, 
äuszerlieh  betrachtet,  unter  verschiedenen  kaisern  verschieden,  so 
waren  ihm,  nachdem  er  das  schlimmste  unter  Domitianus  erlebt, 
unter  Trajanus  (Plinius  ep.  II  11.  III  20)  und  Hadrianus  (Ael.  Spart. 
JSadr.  8)  bessere  tage  beschieden,  aber  wer  wollte  glauben  dasz  er, 
auch  unter  den  für  ihn  günstigsten  Verhältnissen ,  es  gewagt  hätte 
der  f orderung  des  imperators  einstimmig  entgegenzutreten,  wenn 
dieser  ernstlich  auf  seinem  willen  bestand  (cum  hoc  vehementer  ecti- 
geret)?  doch  nehmen  wir  das  unglaubliche  als  wirklich  geschehen 
an,  nehmen  wir  an  dasz  der  senat  nicht  nur  palam,  sondern  auch  in 
corpore  den  gestellten  an  trag  abgelehnt  habe:  in  welchem  lichte 
in us z  uns  dann  die  handlungs weise  des  frommen  Anton inus  erschei- 
nen? der  senat  hatte  die  competenz  über  das  gesamte  religions- 
wesen.  dazu  gehörte  die  consecratio.  nur  durch  ein  senatus  con- 
sultum  durfte  diese  erfolgen,  wenn  nun  Antoninus  die  consecratio 
des  Hadrianus  dem  einstimmigen  Senatsvotum  entgegen  durchsetzte, 
so  verübte  er  einen  gewaltact  frivolster  art:  hatte  er  doch  als  im- 
perator  genügende  mittel  in  bänden,  um  seinen  willen  in  legitimer 
form  durchzusetzen,  sollte  Eutr.  ein  derartiges  verfahren  nicht  einer 
rüge  für  wert  erachtet  haben?  und  wie  konnte  er,  wenn  er  dem 
Antoninus  ein  solches  ge bahren  zutraute,  ihn  charakterisieren  als 
nuüi  acerbus,  cundis  benignus? 

Es  wird  dies,  denke  ich,  genügen  zum  beweise  dafür,  dasz  der 
inhalt  der  worte  cum .  .  universi  senatores  palam  resisterent  im  höch- 
sten grade  unwahrscheinlich  ist.  dasz  er  unwahr  ist,  dafür 
bürgt  uns  das  durchaus  glaubwürdige  zeugnis  des  Dion,  der  (LXX  1) 
über  die  consecratio  des  Hadrianus  folgendes  berichtet:  uf|  ßouXo- 
U^VT]C  TT1C  T€pOUC(aC  TOtC  fjpUHKäc  TtUCtC  bOÖVCtl  TU)  'Abpiavifi  tcAcu- 

Tf|cavTi  biä  Tivac  cpövouc  £Tnq>avujv  ävbpüjv,  6  'AvtujvTvoc  äXXa 
T€  TToXXä  baxpuujVKal  6bupö^€voc  auTOic  bicX^xÖfl  xaiieXoc  e?7Tev 
«oub*  dxÜJ  äpa  uuwv  äp£u>,  etre  £k€ivoc  Kai  koköc  Kai  fyöpoc  uuTv 
Kai  noX^jaioc  £y€V€to*  iravTa  xäp  bfjXov  öti  iä  irpaxBevTa  utt* 
auToü,  üjv  xai  fj  dun.  iroirjcic  £cti,  KaraXucete.»  äKOucaca  bk 
touto  f)  repouda  Kai  aibecteica  töv  ävbpa,  tö  bi  ti  Kai  touc  erpa- 
Tiujrac  (poßnGeica,  aTT^bujK€  Tip  'Abpiavui  xäc  Tiuäc.  so  verhielt 
es  sich  in  Wahrheit  mit  der  consecratio  des  Hadrianus,  und  was 
lesen  wir  bei  unserm  autor !  Eutr.  war  ein  ganz  elender  ignorant, 
wenn  er  die  beanstandeten  worte  wirklich  schrieb,  sehen  wir  zu  ob  er 
sie  schrieb,  zunächst  ist  zu  constatieren  dasz  Eutr.  die  consecratio 
des  Hadrianus  nicht  als  über  die  köpfe  der  Senatoren  hinweg  voll- 
zogen ansah  oder  angesehen  wissen  wollte,  das  ersehen  wir  aus 
t and  cm  obtinuit.  dies  tandem  gibt  dem  satze  cum  .  .  universi  sena- 
tores palam  resisterent  den  todesstosz.  in  diesem  wörtchen  lesen  wir 
dasz  Antoninus  auch  nach  der  auffassung  des  Eutr.  nicht  nur  mit  dem 
senat  verhandelte*  sondern  andauernd,  hin  und  her  verhandelte, 
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dasz  er  ihn  schlieszlich,  um  mich  des  ausdrucks  zu  bedienen,  mürbe 
machte,  mithin,  als  er  die  consecratio  endlich  durchsetzte,  nicht  einem 
senat  gegenüberstand  der  widerstrebte,  sondern  widerstrebt  hatte. 

Man  wird  nun  vielleicht  meine  sämtlichen  bedenken  für  ge- 
gründet ansehen,  trotzdem  aber  aus  pietät  gegen  die  hss.  die  lesart 
der  vulgata  nicht  aufgeben  wollen,  nun,  wenn  Eutr.  so  wunderliche 
dinge  schrieb,  so  wird  in  der  Übersetzung  des  Paeanius  sich  doch 
ähnliches  finden,  sie  lautet:  TidvTUüV  b€  dvTiXeYÖVTUJV  XPflvm  rdc 
0e(ac  auTtfi  vo|iic0fivai  Tijud'c  6  biaoe£d^evoc  Tfjv  ßaciXeiav  MdpKoc 
'AvTuuvivoc  d£fjTr|ce  x^pw  kcii  rdc  tujv  dvSicTan^vujv  ßiacdiievoc 
YVüJjnac  Itux€V.  die  Übersetzung  stimmt  ja  ganz  und  gar  nicht  mit 
dem  texte  des  Eutr. ,  sie  stellt  den  verlauf  der  dinge  gerade  so  dar, 
wie  wir  ihn  uns  gedacht  haben,  und  wie  er  gar  nicht  anders  denk- 
bar ist.  wir  lesen  hier  nicht  dasz  der  senat  palam  widerstrebte, 
sondern  dasz  Antoninus  einen  druck  auf  das  urteil  des  Senats  ausübte, 
dem  dieser  nicht  widerstand,  nicht  dasz  die  Senatoren  palam,  son- 
dern dasz  sie paulum  sich  widersetzten,  wir  lesen  nicht  dasz  uni- 
versi  senatores  widerstrebten,  es  steht  dort:  Tdc  tüjv  dvÖicxa- 
H^vujv  ßiacdjuevoc  YVUJjuac.  twv  dv9icrau^vujv  läszt  nicht  auf  ein 
im  original  stehendes  universiy  wol  aber  auf  diversi  schlieszen;  ja, 
was  noch  mehr  sagen  will,  dvGicräjuevoc  ist  die  wörtliche  Über- 
setzung von  diversus.  ich  glaube  gründlich  genug  vorgearbeitet  zu 
haben,  um  nunmehr  mit  meiner  textesänderung  hervortreten  zu 
können.  Eutr.  schrieb:  senatus  ei  tribuere  nduit  divinos  honoresy 
tarnen  cum  successor  ipsius  .  .  hoc  vehementer  exigeret  et  diversi 
senatores  paulum  resisterent,  tandem  obtinuit. 

15)  VIII 20  opus  Bomae  egregium  fecit  lavacri,  quae  Antoninianae 
appeüantur.  in  dem  relativsatze  quae  Antoninianae  appeüantur  be- 
findet sich  kein  prädicatssubstantivum ,  welches  das  genus  oder  den 
numerus  des  relativen  pronomens  beeinflussen  könnte,  das  relativum 
bezieht  sich  auf  ein  im  sing,  stehendes  neutrum.  trotzdem  steht  es 
im  plur.  und  ist,  wie  die  form  Antoninianae  bekundet,  weiblichen  ge- 
schlechts.  Cellarius  setzte  leichten  fuszes  über  diese  Schwierigkeiten 
hinweg,  mit  drastischer  kürze  vermerkte  er  in  seinem  commentar : 
'quae  Antoninianae]  intellige  thermae.*  dieses  auskunftsmittel  scheint 
allgemeinen  anklang  gefunden  zu  haben :  denn  unsere  stelle  hat  un- 
beanstandet in  allen  folgenden  ausgaben  aufnähme  gefunden,  allein 
wenn  solche  kunststückchen,  wie  sie  hier  Cellarius  uns  lehrt,  probat 
sind,  welcher  verstosz  gegen  die  congruenz  des  genus  und  des  nume- 
rus kann  dann  noch  als  unerlaubt  betrachtet  werden  ?  und  wer  gibt 
mir  denn  überhaupt  das  recht  zu  quae  Antoninianae  das  wort  thermae 
zu  ergänzen?  warum  schrieb  denn  Eutr.  nicht  opus  Bomae  egregium 
fecit  t  h  er  mar  u  m ,  sondern  opus  liomac  egregium  fecit  lavacri?  es 
kann  wol  kein  zweifei  sein  dasz  Eutr.  geschrieben  hat:  opus  Bomae 
egregium  fecit  lavacra ,  quae  Antoninia  na  appeüantur,  von  einer  ge- 
waltsamen ändp^mg  kann  hier  um  so  weniger  die  rede  sein,  als 

lavacra,  nicht  lavacri  las.  es  handelt  sich  also 
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nur  um  die  Umwandlung  von  Antoninianae  in  Antoniniana.  bedarf  es 
noch  einer  rechtfertigung  derselben,  so  mag  folgendes  dazu  dienen. 
VII  15  lesen  wir:  aedißcavit  Romae  thermas,  quae  ante  Neronianae 
dictae  nunc  Alexandrianae  appettantur.  Paeanius  übersetzt  dies: 
cturoü  ofc  fjv  £ptov  t6  Aoinpöv,  8  vöv  'AAeHctvbpeiaväc  TTpoc- 
crfopcüoua,  NepuJViaväcTÖ  TTplv  KaXou^evov.  die  Übersetzung 
unserer  stelle  lautet:  TfJ  'Pujurj  bk  xcrrccKeuacc  Xoirrpöv,  örcep  eic 
Tobe  'AvTUJViviavöv  KaXeiTCti.  hätte  Paeanius  bei  Eutr.  gelesen 
lavacri  quae  Antonianae  appeüantur,  so  würde  er  sicherlich  *Avtu>- 
viviavai  geschrieben  haben. 

16)  IX  18  Numerianus  quoque  filius  eius,  quem  secum  Caesar en% 
ad  Persas  duxerai ,  adulescens  egregiae  indolis ,  cum  oculorum  dolore 
correptus  in  ledicula  veheretur,  impulsore  Apro  qui  socer  eius  erat  per 
insidias  occisus  est.  et  cum  dolo  occultaretur  ipsius  mors ,  quousque 
Aper  invadere  posset  imperium,  foetore  cadaveris  prodUa  est.  milites 
enim  qui  cum  sequebantur  putore  commoti  diductis  lediculae  pattUs 
post  aliquot  dies  mortem  eius  notam  habere  potuerunt.  —  milites  .  . 
mortem  eius  notam  facere  potuerunt  entspricht  der  Situation  weit 
mehr  als  das  überaus  matte  notam  habere.  Paeanius  übersetzt  die 
stelle:  tujv  ^trouiviuv  Tivfcc  TtyaTKäc8ncctv  .  .  un.vucai  Tqj  crpcmjj 

tö  T€Y€vny^vov. 

17)  IX  21  per  haec  tempora  et  mm  Caramius,  qui  vUissime  natus 
strenuae  militiae  ordine  famam  cgregiam  fuerat  consecutus,  cum  apud 
Bononiam  per  tractum  Belgkae  et  Armoriä  pacandum  mare  accepisset, 
quod  Franci  et  Saxones  infestabant,  multis  barbaris  saepe  captis  nec 
praeda  integra  aut  promncialibus  reddita  aut  imperatoribus  missa  cum 
suspicio  esse  coepisset,  consulto  ab  eo  admitti  barbaros,  ut  transeuntes 
cum  praeda  exciperet  atque  hac  se  occasionc  düard,  a  Maximiano 
tussus  occidi  purpuram  sumpsit  et  Britannias  occupavit.  eine  an- 
nähernd ungeheuerliche  periode  findet  sich  bei  Eutr.  sonst  nirgends, 
ich  schlage  vor  qui,  das  vor  uilis&imc  sich  sehr  leicht  einschmuggeln 
konnte,  samt  dem  davor  stehenden  komma  zu  streichen  und  hinter 
infestabant  ein  punctum  zu  setzen. 

18)  IX  23  liest  Härtel:  per  idem  tempus  a  Constantino  Caesar e 
tn  Gaüia  bene  pugnatum  est  circa  Lingonas.  ich  würde  Constantino 
fUr  einen  druckfehler  halten»  wenn  nicht  Constantio  als  varia  lectio 
des  Qothanus  und  Monacensis  ausdrücklich  angeführt  wäre,  über- 
dies lesen  auch  Dietsch  und  Sichert  Constantino.  es  handelt  sich 
hier  um  die  besiegung  der  Alamannen  bei  Vindonissa.  diese  war  ein 
werk  des  Constantius  (paneg.  Const.  [VII]  c.  6).  die  siege  des  Con- 
stantinus  über  die  Franken  und  Alamannen  erwähnt  Eutr.  X  3. 

19)  IX  24  Galcrius  Maximianus  primum  adver sum  Narseum 
proelium  insecundum  habuit  inter  Caüinicum  Carrasqae  congressus, 
cum  inconsuMe  magis  quam  ignave  dimicasset  .  .  .  (25)  mox  tarnen 
per  Ittyricum  Moesiamque  contr actis  copiis  rursus  cum  Narseo  Eor- 
misdae  et  Saporis  avo  in  Armcnia  maiore  pugnavit  successu  ingenti. 
während  uns  VI  23  Paustus  ich  möchte  sagen  in  einer  minute  zwei- 
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dasz  er  ihn  Bchlieszlich,  um  mich  des  ausdrucke  zu  bedienen,  mürbe 
macht«?,  mithin,  als  er  die  consecratio  endlich  durchsetzte,  nicht  einem 
senat  gegenüberstand  der  widerstrebte,  sondern  widerstrebt  hatte. 

Man  wird  nun  vielleicht  meine  sämtlichen  bedenken  für  ge- 
gründet ansehen ,  trotzdem  aber  aus  pietät  gegen  die  hss.  die  lesart 
der  vulgata  nicht  aufgeben  wollen,  nun,  wenn  Eutr.  so  wunderliche 
dinge  schrieb,  so  wird  in  der  Übersetzung  des  Paeanius  sich  doch 
ähnliches  finden,  sie  lautet:  TrdvTUJV  b€  dvTiXeYÖVTuuv  XPflvai  t&c 
Geiac  auTtu  vouicöfyvai  njudc  ö  biabe£duevoc  xf|V  ßaciXeiav  MdpKOC 
'Avtujvivoc  dHrjTnce  x^pw  Ka*  T<*c  Tu^v  dvGtcTauivujv  ßtacdjuevoc 
T vuu,uac  eruxev.  die  Übersetzung  stimmt  ja  ganz  und  gar  nicht  mit 
dem  texte  des  Eutr. ,  sie  stellt  den  verlauf  der  dinge  gerade  so  dar, 
wie  wir  ihn  uns  gedacht  haben ,  und  wie  er  gar  nicht  anders  denk- 
bar ist.  wir  lesen  hier  nicht  dasz  der  senat  palam  widerstrebte, 
sondern  dasz  Antonmus  einen  druck  auf  das  urteil  des  Senats  ausübte, 
dem  dieser  nicht  widerstand,  nicht  dasz  die  Senatoren  palam,  son- 
dern dasz  sie  paulum  sich  widersetzten,  wir  lesen  nicht  dasz  w»*- 
versi  senatores  widerstrebten,  es  steht  dort:  Tdc  tüjv  dv0icxa- 
ü^vuj  v  ßtacduevoc  YVUjüctc.  tüjv  dveicrctu^vujv  läszt  nicht  auf  ein 
im  original  stehendes  universi,  wol  aber  auf  diver si  schlieszen;  ja, 
was  noch  mehr  sagen  will,  dvGiciduevoc  ist  die  wörtliche  Über- 
setzung von  diversus.  ich  glaube  gründlich  genug  vorgearbeitet  zu 
haben,  um  nunmehr  mit  meiner  textesänderung  hervortreten  zu 
können.  Eutr.  schrieb:  scnatus  ei  tribuere  noluit  divinos  honores, 
tarnen  cum  successor  ipsius  .  .  hoc  vehementer  exigeret  et  diversi 
senatores  paulum  resisterent,  tandem  obtinuit. 

15)  VIII 20  opus  Romae  egregium  fecit  lavaeri,  quae  Antoninianae 
appellantur.  in  dem  relativsatze  quae  Antoninianae  appellantur  be- 
findet sich  kein  prädicatssubstantivum ,  welches  das  genus  oder  den 
numerus  des  relativen  pronomens  beeinflussen  könnte,  das  relativum 
bezieht  sich  auf  ein  im  sing,  stehendes  neutrum.  trotzdem  steht  es 
im  plur.  und  ist,  wie  die  form  Antoninianae  bekundet,  weiblichen  ge- 
schlechts.  Cellarius  setzte  leichten  fuszes  über  diese  Schwierigkeiten 
hinweg,  mit  drastischer  kürze  vermerkte  er  in  seinem  commentar : 
*quac  Antoninianae]  intellige  thermae.'  dieses  auskunftsmittel  scheint 
allgemeinen  anklang  gefunden  zu  haben:  denn  unsere  stelle  hat  un- 
beanstandet in  allen  folgenden  ausgaben  aufnähme  gefunden,  allein 
wenn  solche  kunststtickchen,  wie  sie  hier  Cellarius  uns  lehrt,  probat 
sind,  welcher  verstosz  gegen  die  congruenz  des  genus  und  des  nume- 
rus kann  dann  noch  als  unerlaubt  betrachtet  werden?  und  wer  gibt 
mir  denn  überhaupt  das  recht  zu  quae  Antoninianae  das  wort  thermae 
zu  ergänzen  ?  warum  schrieb  denn  Eutr.  nicht  opus  Romae  egregium 
fecü  thermarum,  sondern  opus  Romae  egregium  fecit  lavaeri?  es 
kann  wol  kein  zweifei  sein  dasz  Eutr.  geschrieben  hat:  opus  Romae 
egregium  fecit  lavacra,  quae  Antoniniana  appellantur»  von  einer  ge- 
waltsamen änderung  kann  hier  um  so  weniger  die  rede  sein,  als 
Sylburg  im  Fuldensis  lavacra,  nicht  lavaeri  las.  es  handelt  sich  also 
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nur  um  die  Umwandlung  von  Antoninianae  in  Antoniniana.  bedarf  es 
noch  einer  rechtfertigung  derselben,  so  mag  folgendes  dazu  dienen. 
VII  15  lesen  wir:  aedißcavit  Bomae  thermas,  quae  ante  Neronianae 
didac  nunc  Alexandrianae  appcüantur.  Paeanius  übersetzt  dies: 
auTou  b£  fjv  fpYOv  to  Xourpöv,  8  vöv  'AXeHavbpeiaväc  irpoc- 
crropcüouci ,  NepujviaväcTÖ  nptv  xaXoüuevov.  die  Übersetzung 
unserer  stelle  lautet:  ttJ  Tutyij  bk  KaT€«€uac€  XouTpöv,  ÖTrep  eic 
TÖb€  'Avxujviviavöv  KaXeiTai.  hätte  Paeanius  bei  Eutr.  gelesen 
lavacri  quae  Antonianae  appettantur,  so  würde  er  sicherlich  'Avtuj- 
viviavai  geschrieben  haben. 

16)  IX  18  Numerianus  quoque  filius  eius,  quem  secum  Caesar 'em 
ad  Persas  duxerat ,  adulescens  egregiae  indolis ,  cum  ocu  forum  dolore 
correptus  in  lecticula  veheretur,  impulsore  Apro  qui  socer  eius  erat  per 
msidias  occisus  est.  et  cum  dolo  occuUaretur  ipsius  mors ,  quousque 
Aper  invadere  posset  Imperium ,  foetore  cadaveris  prodita  est.  milites 
enim  qui  cum  sequebantur  putore  commoü  diductis  leäiculae  paüiis 
post  aliquot  dies  mortem  eius  notam  habere  potuerunt.  —  milites  .  . 
mortem  eius  notam  facere  potuerunt  entspricht  der  Situation  weit 
mehr  als  das  überaus  matte  notam  habere.  Paeanius  übersetzt  die 
stelle:  tüjv  tnontvwv  Tivfcc  r}vaYK<kencctv  . .  unvöcai  Tip  CTpctTü) 
tö  T€T€vr|M^vov. 

17)  IX  21  per  haec  tempora  etiam  Carausius,  qui  vilissimc  natus 
strenuae  militiae  ordine  famam  egregiam  fuerat  consecutus,  cum  apud 
Bononiam  per  tr actum  Belgicae  etArmorici  pacandum  mare  accepisset, 
quod  Franci  et  Saxones  infestabant,  muUis  barbaris  saepe  captis  nec 
praeda  integra  aut  provincialibus  reddita  aut  imperatoribus  missa  cum 
suspicio  esse  coepisset,  constdto  ab  eo  admitti  barbaros,  ut  transeuntes 
cum  praeda  exciperet  atque  hoc  se  occasione  ditaret,  a  Maximiano 
tussus  occidi  purpuram  sumpsit  et  Britannias  occupavit.  eine  an- 
nähernd ungeheuerliche  periode  findet  sich  bei  Eutr.  sonst  nirgends, 
ich  schlage  vor  qui,  das  vor  uilissime  sich  sehr  leicht  einschmuggeln 
konnte ,  samt  dem  davor  stehenden  komma  zu  streichen  und  hinter 
infestabant  ein  punctum  zu  setzen. 

18)  IX  23  liest  Härtel:  per  idem  tempus  a  Constantino  Caesar e 
in  Gallia  bene  pugnatum  est  circa  Lingonas.  ich  würde  Constantino 
für  einen  druckfehler  halten,  wenn  nicht  Constantio  als  varia  lectio 
des  öothanus  und  Monacensis  ausdrücklich  angeführt  wäre,  über- 
dies lesen  auch  Dietsch  und  Eichert  Constantino.  es  handelt  sich 
hier  um  die  besiegung  der  Alamannen  bei  Vindonissa.  diese  war  ein 
werk  des  Constantius  (paneg.  Const.  [VII]  c.  6).  die  siege  des  Con- 
stantinus  über  die  Franken  und  Alamannen  erwähnt  Eutr.  X  3. 

19)  IX  24  Galerius  Maximianus  primum  adversum  Narseum 
proelium  insecundum  habuit  inter  Callinicum  Carrasqae  congressus, 
cum  inconsuUe  magis  quam  ignave  dimicasset .  .  .  (25)  mox  tarnen 
per  Iüyricum  Moesiamque  contractis  copiis  rursus  cum  Narseo  Hor- 
misdae  et  Saporis  avo  in  Armenia  maiore  pugnavü  successu  ingenti. 
während  uns  VI  23  Faustus  ich  möchte  sagen  in  einer  minute  zwei- 


Digitized  by  Google 


RDuncker:  zu  Eutropius. 


mal  als  söhn  des  dictators  Sulla  vorgestellt  wird,  wird  hier  Narseus 
zunächst  als  ein  guter  bekannter  eingeführt,  dann  aber  wieder  als 
unbekannte  grösze  betrachtet  und  uns  als  groszvater  des  Hormisdas 
und  Sapor  näher  bekannt  gemacht-  es  ist  dies  ein  etwas  eigentüm- 
licher modus,  aber,  um  mit  Härtel  zu  reden,  wir  'werden  uns  dies 
wie  so  manches  andere  willig  gefallen  lassen',  oder  wollen  wir  es 
uns  nicht  gefallen  lassen?  fragen  wir  den  Paeanius.  dieser  bietet 
den  zusatz  tt&ttttoc  b£  r|V  outoc  Cd7ru>pi  xe  Kai  'Opjtucba  an  erster, 
nicht  an  zweiter  stelle,  nun ,  da  wird  er  die  entsprechenden  latei- 
nischen worte  auch  wol  an  erster  stelle  bei  Eutr.  gelesen  haben,  im 
Gothanus  findet  sich  nachstehende  Wortfolge :  Galerius  Maximianus 
primum  adversutn  proelium  insecundum  habuit.  die  hgg.  schalten 
Narseum  hinter  adver  mm  ein;  ich  schalte  Narseum  Saporis  et  Hör- 
misdae  avum  ein:  denn  ich  bin  der  ansieht,  dasz  der  Schreiber  des 
Gothanus  ebenso  gut  wie  Narseum  auch  die  folgenden  worte  nicht 
nur  Übersehen  konnte,  sondern  auch  wirklich  übersah. 

20)  X  7  nam  etiam  Gothos  post  civile  bellum  varie  profligavit, 
nace  iis  vostremum  data,  inaentemaue  avud  barbaras  aentes  ine- 
moriae  gratiam  conlocavü.  es  ist  zu  lesen:  nam  etiam  Gothos  post 
civile  bellum  varie  profligavit.  pace  iis  postremum  data  ingen- 
tem  apud  barbaras  gentes  memoriae  gratiam  conlocavü :  'denn  auch 
die  Gothen  schlug  er  nach  dem  bürgerkriege  verschiedene  male  aufs 
haupt.  durch  den  ihnen  schliesslich  bewilligten  frieden  stiftete  er 
sich  bei  den  barbarischen  Völkerschaften  in  hohem  grade  ein  dank- 
bares andenken.' 

Gbeifenbebg  in  Pommebn.  Richard  Dunckeb. 


(35.) 

PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHRIFTEN. 


Meiszen  (landesschule,  zur  einweihung  des  neuen  schulgebäudes  1  juli 
1879)  abhandlungen  sämtlicher  professoren  der  anstatt  [H.  Peter: 
über  den  wert  der  historischen  schriftstelierei  von  könig  Juba  II 
von  Mauretanien  (s.  1  — 14)  —  W.  Milberg:  Meiszen  und  die 
Albrechtsburg  im  j.  1745  (s.  14—22)  —  Th.  Flathe:  speeimina 
eruditionis  Afranae  Georgio  Fabricio  rectore  scripta  (s.  22 — 26)  — 
K.  Schnelle:  kritisches  zum  Panegyricus  des  Plinius  (s.  27 — 81) 
—  E.  Wörner:  über  den  gebrauch  der  flomerischen  mit  präposi- 
tionen  zusammengesetzten  und  mit  dem.  suffix  10  gebildeten  ad- 
jectiva  (s.  31—37)  —  E.  Höhne:  die  positiven  berührungspunete 
zwischen  Kant  und  der  evangelischen  theologie  (s.  38 — 43)  — 
Th.  Köhler:  les  lettres  trancaises  de  Jean  Calvin  (s.  43—48)  — 
C.  Angermann:  bemerknngen  über  die  abstammung  der  Pelasger 
vom  sprachwissenschaftlichen  standpunet  aus  (s.  48—53)  —  W.  H. 
Roscher:  zur  griechischen  lautlehre  (s.  53— 59)  —  P.  Mcutzner: 
beispiel  zur  methode  der  Variation  der  konstanten  (s.  69—63)  — 
C.  H.  Fleischer:  kritisches  und  exegetisches  zum  b.  Gallicum  und 
b.  Hispaniense  (s.  64—68)].  druck  von  C.  E.  Klinkicht  u.  söhn.  gr.  4. 
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HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


9t 

EURIP1DIS  FABULAE.    EDIDIT  RUDOLPUS  PRINZ.    VOL.  I  PARS  Ii: 

ALCE8TI8.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXXIX.  48  a. 
gr.  8. 

Der  wünsch,  den  wir  bei  der  besprechung  des  ersten  befts  die- 
ser neuen  kritischen  ausgäbe  des  Euripides  in  diesen  jahrb.  1878 
8.  233  ausgesprochen  haben,  es  möge  die  arbeit  rüstig  fortgesetzt 
werden  und  die  übrigen  stücke  mit  gleicher  Sorgfalt  und  gediegen- 
heit  wie  die  Medeia  bearbeitet  bald  nachfolgen,  hat  sich  in  bezng 
auf  die  Alkestis  erfüllt,  über  die  grundsätze  der  bearbeitung  und 
die  methode  der»behandlung  brauchen  wir  uns  nicht  neuerdings  aus- 
zusprechen, von  den  drei  maszgebenden  handschriften  rührt  die 
collation  von  B  und  P  noch  von  HHinck,  die  von  L  von  HVitelli  in 
Florenz  her ;  auszer  diesen  hat  Prinz  noch  a  und  C,  welche  er  selbst 
verglichen  hat,  für  einige  stellen  auch  d  und  c  und  cod.  Harleianus 
5743  berücksichtigt,  unter  den  neuen  lesarten  ist  uns  besonders 
(puXonc  (so)  v.  100  aufgefallen,  wie  es  scheint,  nur  ein  druckfehler. 
Bollte  das  nicht  der  fall  sein,  so  müste  man,  da  cpuXcuc  in  keiner 
weise  am  platz  ist,  darin  eine  Verschmelzung  von  cpopa  und  dem 
übergeschriebenen  ttuXcuc  erkennen,  und  nach  ttuXwv  Tidpoiöe  würde 
sich  allerdings  in\  <p8ixwv  ©opql  besser  ausnehmen  als  im  cp8i- 
tujv  TrOXatc.  für  cpopd  =  dtccpopä  vgl.  Soph.  Trach.  1212  cpopäc 
T<-  toi  tpOövncic  ou  Y€Vr|C€TCU.  die  hss.  PL  haben  wieder  an  einer 
nicht  geringen  anzahl  von  stellen  den  Vorzug  vor  B.  bemerkenswert 
sind  besonders  folgende  lesarten:  20  ei  CT€pn8rjVCU  c<pe  (B  f|c  ci€- 
prjOfivai  fe),  262  ti  ^Heic;  ä(pec  (B  u^8ec  ue  t(  Trpä&ic;  äq>€c. 
Nauck  setzt  unter  dem  einflusz  der  frühern  geringschätzung  von  PL 
H^6€C  für  dcpec.  aber  u&)ec  |i€  ist  offenbar  ein  glossem  zu  öcpec 
nach  266  wie  irpäHeic  zu  pe'Eeic,  also  das  ganze  ju^Gec  ue  ti  TTpdüeic; 
ein  glossem  zu  ti  ^Heic;  &pec),  266  u^eTC  jueGeT^  u*  (B  u^6eT€  ue 
lilQtvt  ue),  318  c°ici  Öopcüvet,  tc'kvov  (B  toici  coici  6apcuveT  wie 

Jahrbücher  für  Clus,  philol.  1879  hfU  10.  42 


Digitized  by  Google 


658  NWecklein:  anz.  v.  Euripidis  Alcestis  ed.  RPrinz. 

731),  406  TTorep  Xcittoucu  (XeiTTopai  iraTcp),  520  iripi  (£ti),  735 
övtoc  (övt€c),  797  qppevwv  (kqkoö),  880  tucttic  (qpiXiac  nach  876), 
957  köt'  (cTt*),  985  TÖXua  b'  (TÖXjia  xdb'),  989  (pGivouci  (<p6i- 
vuGouci),  1059  äXXnc  (äXXotc),  1098  ävToncu  (alxoöjuai),  1101 
ttiGou  (irciGou),  1123  (Xeuciu,  Xeüccuu).  173  hat  Prinz  mit 

recht  aus  L  ükA uutoc  aufgenommen ;  die  übrigen  hss.  bieten  QKXau- 
ctoc.  immer  mehr  häufen  sich  die  Zeugnisse  für  die  formen  ohne  c 
(vgl.  meine  Studien  zu  Eur.  s.  366).  auch  sonst  hat  L  allein  die 
ältere  form  erhalten  wie  Med.  5  b^poc,  und  so  wird  man  295  die 
durch  das  Etym.  M.  s.  413,  9  auf  das  beste  bestätigte  Überlieferung 
von  L  £lr\v  festzuhalten  und  die  form  mittlem  Etym.  M.  der  fal- 
schen analogie  anzurechnen  haben.  333  wo  in  PL  ttXXujc  dtorpe- 
716CTC1TT1,  in  B  öXXujc  €ÖTrp€TT€CTdTr| ,  ist  gewis  die  emendation  von 
Bothe  öXXn  coö  ^KTTpeTrecT^pa  richtig,  welche  die  entstehung  der 
corruptel  am  einfachsten  erklärt,  ebenso  dürfte  1112  die  gewähl- 
tere lesart  von  PL  el  boKei  vor  der  andern  ci  ßouXei ,  die  sich  etwa 
zu  ei  boxet  verhält  wie  das  obige  ti  irpd£€ic  zu  *ri  pi-Heic,  den  Vor- 
zug verdienen,  das  gleiche  gilt  von  Xaußdvouc*  dv  dtKaXaic  (B  ua. 
ic  dTKdXac).  vgl.  Hipp.  1432  Xaßou  töv  Trafo'  iv  dyKaXaici,  Or. 
113  Xaße  xodc  Tdcb'  xepoTv  xöuac  t*  e>dc,  Hek.  527  TrXfjpec 
b*  €V  x^poTv  Xaßübv  be*Trac*  in  anderm  sinne  Hek.  1242  TrpäYM*  ^c 
X^pac  XaßövTa,  Hik.  235  büvauiv  elc  xeipac  XaßvOv,  Hipp.  630 
Xaßibv  diripöv  cic  bö|aouc  kchcöv  wie  eicw  CTeyric  Bakchai  239,  ekuj 
röia  TrXeujiöviuv  Xctßeiv  Ion  524.  dagegen  erweist  sich  die  lesart 
derselben  hss.  in  1045  |irj  dva|ivr|Cr)c  kcxkiuv,  welche  Prinz  in 
den  text  gesetzt  hat,  als  eine  correctur.  die  Überlieferung  prj  u* 
juijLivrjCKeic  musz  man  an  ihrer  absichtslosigkeit  als  die  richtige  er- 
kennen, da  man  deren  bedeutung  (jufj  V^'  yiuvr|CK€ic)  nicht  ver- 
stand, wollte  man  den  bei  dem  verbietenden  jur)  geläufigen  con- 
junctiv  herstellen,  dieser  hergang  verräth  sich  noch  in  dem  text 
von  a  )nrj  jae  jiijnvr|Cr|C ,  worin  der  über  i  ausradierte  accent  auf 
|iijLivr)CK€  hinweist,  auch  847  durfte  TrepißdXuu  (PL  irepißaXuj)  nicht 
in  den  text  aufgenommen  werden ;  die  andere  lesart  TrepißaXuiv  ist 
durchaus  absichtlos  und  harmlos  und  gibt  sich  eben  dadurch  wieder 
als  ursprünglich  zu  erkennen,  das  unnütze  emotiv  dient  zur  bestäti- 
gung.  von  einer  gesunden  methode  musz  also  TTcpißaXibv  beibe- 
halten werden;  darum  bleibe  ich  bei  meiner  frühern  Vermutung 
TrepißaXwv  xtpoxv  tuxuj.  ebenso  ist  1114  die  lesart  von  B  bujuctT* 
eiceXGeTv  irdpa  mit  dem  dem  tone  der  stelle  sehr  angemessenen 
asyndeton  als  ursprünglich  zu  betrachten,  nicht  die  von  Prinz  auf- 
genommene lesart  von  PL  bOupa  b  \  die  geringere  Zuverlässigkeit  von 
PL  thun  besonders  folgende  lesarten  dar:  427  ueXaurre'TTXuj  ctoXt) 
(jLieXcrfXiMOic  ttcttXoic),  eine  sehr  bemerkenswerte  Variante;  4f9 
ttÖXiv  (xÖöva),  beherzigenswert  für  andere  stellen  wie  Bakchai  20; 
717  crjM€id  x'  uj  xdicicTC  tqöt'  diyuxictc  (crijueTa  Trjc  cfjc  iL  KaKicr* 
duiuxtac),  1025  ttoXXwv  bc  jliöxGujv  fjXGe  X€»Pac  elc  e>dc  (ttoXXw 
be  (höxöuj  xeipac  fjXGev  elc  Ip&c) ,  1089  xnpeveic  jiövoc  (xnptucä 
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X^xoc),  1105  öpa  (ä6p€i).  1097  hat  Prinz  nach  PL  xrivbe  Ttvvaiav 
geschrieben ;  aber  die  andere  lesart  y evvcniu v  steht  der  emendation 
von  Lenting  Yevvaiuuc,  welche  als  notwendig  erscheint,  näher. 

Was  die  aufgenommenen  emendationen  betrifft,  verdient  be- 
sondere anerkennung  dasz  Prinz  die  Verbesserung  von  Reiske-Len- 
ting  153  t6  jif|  ou  Y€V&9ai  nivb*  zu  ehren  gebracht  hat.  auch 
119  f.  durfte  die  emendation  von  Reiske -Härtung  0€üjv  b*  in* 
dcxdpctv  ouk^t*  Tiva,  1094  die  von  Herwerden  übe  outtot*  .  . 
xaXeic  ohne  bedenken  in  den  text  gesetzt  werden,  sicher  ist  gleich- 
falls die  emendation  von  Kirchhoff  Kuotvaifffcc  ßXe'nuuv  261.  es  musz 
aber  dann  in  254  u5  f\br)  als  augenfällige  interpolation  be- 
seitigt werden,  so  dasz  sich  £xwv  x^P*  kövtuj  Xdpwv  KCtXer 
•ri  y^XXeic;  und  utt*  öeppuci  xuavauTfcc  ßX&riuv  tttcpujtöc  "Aibac 
entsprechen  (~  ^  -~  -  ■  -).  569  hat  Prinz  die  emen- 
dation von  Purgold  iL  TroXuEevvou  Kai  £X€u0^pou  ävbpöc  dei  ttot* 
oTkoc  aufgenommen,  ich  habe  früher,  ohne  die  Vermutung  von  Pur- 
gold zu  kennen,  du  ttoXO&ivoc  kou  £Xeu6€pou  ävbpöc  vermutet  und 
halte  dies  allein  für  richtig,  einerseits  entspricht  es  am  meisten  dem 
poetischen  stil ,  anderseits  erklärt  sich  die  corruptel  uj  TroXüSeivoc 
xai  ^XcuÖepoc  am  einfachsten,  wenn  man  dXeüGepoc  unter  dem  ein- 
flusz  des  vorhergehenden  ttoXuHcivoc  entstanden  sein  läszt.  wenn 
nur  bemerkenswerte  conjecturen  angeführt  werden  sollten,  dann 
hätte  eine  Spielerei  wie  töV  fjv  832  nicht  erwähnt  werden  dürfen, 
zu  877  wird  die  Vermutung  von  Härtung  c*  £vctVTCt  vorgebracht, 
wenn  ich  auszerdem  die  mir  vorliegenden  commentare  ansehe,  musz 
ich  schlieszen  dasz  man  den  Zusammenhang  der  stelle  wenig  beachtet 
hat.  die  folgenden  worte  des  Admetos  ljivr|cac  6  }xo\)  (pp^vetc 
t^Xkujc€V,  mit  denen  man  Soph.  Ant.  857  frpetucae  aXfeivoTaiac 
fyiol  ji€pi'/ivac  usw.  vergleichen  kann ,  weisen  bestimmt  darauf  hin, 
dasz  in  den  worten  des  chors  die  anregung  gegeben  war  zu  den  wei- 
teren reflexionen  des  Admetos,  einem  dem  Euripides  geläufigen 
thema,  ob  es  besser  sei  zu  heiraten  oder  für  sich  allein  zu  leben,  der 
chor  musz  also  etwa  gesagt  haben :  'niemals  das  antlitz  einer  lieben 
gattin  gesehen  zu  haben  wäre  diesem  kummer  vorzuziehen  gewesen.' 
die  entsprechende  emendation  der  stelle  ist  mir  nicht  gelungen :  TÖ 
un,TTOT'  eicibeiv  qpiXiac  äXöxou  TTpocumöv  c*  av  fjv  dXujrov  befrie- 
digt nicht. 

Unter  den  selbständigen  emendationen  von  Prinz  gefällt  be- 
sonders die  zu  356  TpÖTTOV  (für  xpövov).  auch  die  zu  1141  *TXn,c 
(für  <pnc)  ist  sehr  ansprechend.  304  bezeichnet  er  duüuv  mit  recht 
als  anstöszig.  PL  haben  tüjv  lixwv.  Mekler  krit.  beiträge  zu  Eur. 
und  Soph.  (Wien  1879)  s.  9  vermutet  v^ujv.  aber  mit  'bring  es 
über  dich  sie  (deine  kinder)  als  herren  des  hauses  zu  betrachten'  ver- 
langt Alkestis  zu  viel;  so  lange  Admetos  lebt,  ist  er  herr  des  hauses. 
der  sinn  verlangt  toutouc  dvdcxou  beCTröiac  xp^qpujv  böjLWUV. 
325  möchte  Prinz  K€bvr}c  für  TTCiToec  schreiben,  allein  Traibec  läszt 
sich  nach  col       ,  ttoci  kaum  entbehren ,  und  dplcrric  ergänzt  sich 
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das/,  er  ihn  schlieszlich,  um  mich  des  ausdrucks  zu  bedienen,  mürbe 
machte,  mithin,  als  er  die  consecratio  endlich  durchsetzte,  nicht  einem 
senat  gegenüberstand  der  widerstrebte,  sondern  widerstrebt  hatte. 

Man  wird  nun  vielleicht  meine  sämtlichen  bedenken  für  ge- 
gründet ansehen,  trotzdem  aber  aus  pietät  gegen  die  hss.  die  lesart 
der  vulgata  nicht  aufgeben  wollen,  nun,  wenn  Eutr.  so  wunderliche 
dinge  schrieb,  so  wird  in  der  Übersetzung  des  Paeanius  sich  doch 
ähnliches  finden,  sie  lautet:  TrdvTuuv  b€  dvTiXeYÖVTUJV  XP^vai  T&c 
Geiac  auTüj  vouicGfjvai  Tiuac  6  biabeHduevoc  Tf|v  ßaciXeiav  MdpKOC 
'AvtwvTvoc  dErimce  x^piv  Kai  T(*c  Tt&v  dvGiCTCt^vwv  ßiacdjuevoc 
Yvujuac  £tux€V.  die  Übersetzung  stimmt  ja  ganz  und  gar  nicht  mit 
dem  texte  des  Eutr. ,  sie  stellt  den  verlauf  der  dinge  gerade  so  dar, 
wie  wir  ihn  uns  gedacht  haben ,  und  wie  er  gar  nicht  anders  denk- 
bar ist.  wir  lesen  hier  nicht  dasz  der  senat  palam  widerstrebte, 
sondern  dasz  Antoninus  einen  druck  auf  das  urteil  des  Senats  ausübte, 
dem  dieser  nicht  widerstand,  nicht  dasz  die  Senatoren  palam,  son- 
dern dasz  sie  paulum  sich  widersetzten,  wir  lesen  nicht  dasz  «wt- 
versi  senatores  widerstrebten,  es  steht  dort:  töte  tüjv  dvGicxa- 
u^vujv  ßiacduevoc  Yvujuac.  tüjv  dvGicrau^vujv  läszt  nicht  auf  ein 
im  original  stehendes  universi,  wol  aber  auf  divers i  schlieszen;  ja, 
was  noch  mehr  sagen  will,  dvGlCTduevoc  ist  die  wörtliche  Über- 
setzung von  diversus.  ich  glaube  gründlich  genug  vorgearbeitet  zu 
haben,  um  nunmehr  mit  meiner  textesänderung  hervortreten  zu 
können.  Eutr.  schrieb:  senatus  ei  tribuere  noluit  divinos  honores, 
tarnen  cum  successor  ipsius  .  .  hoc  vehementer  exigerä  et  diversi 
senatores  paulum  resisterent,  tandem  obtinuit. 

15)  VIII 20  opusRomae  egregium  fecit  lavacri,  quae  Antotiinianae 
appcllantur.  in  dem  relativsatze  quae  Antoninianae  appeUantur  be- 
findet sich  kein  prädicatssubstantivum ,  welches  das  genus  oder  den 
numerus  des  relativen  pronomens  beeinflussen  könnte,  das  relativum 
bezieht  sich  auf  ein  im  sing,  stehendes  neutrum.  trotzdem  steht  es 
im  plur.  und  ist,  wie  die  form  Antoninianae  bekundet,  weiblichen  ge- 
schlechts.  Cellarius  setzte  leichten  fuszes  über  diese  Schwierigkeiten 
hinweg,  mit  drastischer  kürze  vermerkte  er  in  seinem  commentar : 
*quae  Antoninianae]  intellige  thermae.'  dieses  auskunftsmittel  scheint 
allgemeinen  anklang  gefunden  zu  haben :  denn  unsere  stelle  hat  un- 
beanstandet in  allen  folgenden  ausgaben  aufnähme  gefunden,  allein 
wenn  solche  kunststückchen,  wie  sie  hier  Cellarius  uns  lehrt,  probat 
sind,  welcher  verstosz  gegen  die  congruenz  des  genus  und  des  nume- 
rus kann  dann  noch  als  unerlaubt  betrachtet  werden?  und  wer  gibt 
mir  denn  überhaupt  das  recht  zu  quae  Antoninianae  das  wort  thermae 
zu  ergänzen  ?  warum  schrieb  denn  Eutr.  nicht  opus  Bomae  egregium 
fecit  thermarum,  sondern  opus  Bomae  egregium  fecit  lavacri?  es 
kann  wol  kein  zweifei  sein  dasz  Eutr.  geschrieben  hat:  opus  Bomae 
egregium  fecit  lava cra^  quae  Antoniniana  appeUantur.  von  einer  ge- 
waltsamen änderung  kann  hier  um  so  weniger  die  rede  sein,  als 
Sylburg  im  Fuldensis  lavacra,  nicht  lavacri  las.  es  handelt  sich  also 
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nur  um  die  Umwandlung  von  Antoninianae  in  Antoniniana.  bedarf  es 
noch  einer  rechtfertigung  derselben,  so  mag  folgendes  dazu  dienen. 
VII  15  lesen  wir:  aedificavit  Romac  thermas,  quae  ante  Neronianae 
dictae  nutic  Altxandrianae  appeüantur.  Paeanius  übersetzt  dies: 
outou  b£  fjv  £pxov  tö  AouTpöv,  8  vuv  'AXeHctvbpetavctc  iTpoc- 
<rrop€Üoua ,  NcpwviavacTO  TTpiv  xaXoüuevov.  die  Übersetzung 
unserer  stelle  lautet:  Tr)  Tuüuri  bi  KorecKeuace  XouTpöv,  öirep  eic 
Tobe  'Avtujvivmxvöv  KaXeiTai.  hätte  Paeanius  bei  Eutr.  gelesen 
lavacri  quae  Antonianae  appeüantur,  so  würde  er  sicherlich  'Avtuu- 
viviavcri  geschrieben  haben. 

16)  IX  18  Numerianus  quoque  filius  eius,  quem  secum  Caesar em 
ad  Persas  duxerat ,  aduUscens  egregiae  indolis ,  cum  ocutorum  dolore 
correptus  in  lectictda  veheretur,  impulsore  Apro  qui  socer  eius  erat  per 
insidias  occisus  est.  et  cum  dolo  occuUaretur  ipsitis  mors ,  quousque 
Aper  invadere  possei  Imperium ,  foetore  cadaveris  prodita  est.  milites 
enim  qui  cum  sequebantur  putore  commoti  diductis  lecticulae  paUiis 
post  aliquot  dies  mortem  eius  notam  habere  potuerunt.  —  milites  .  . 
mortem  eius  notam  facere  potuerunt  entspricht  der  Situation  weit 
mehr  als  das  überaus  matte  notam  habere.  Paeanius  übersetzt  die 
stelle:  tujv  ^tto^vujv  nvfcc  r}vaTKäc0ncav  . .  nrjvöccu  tuj  crpcmu 
tö  T€Y€vr|M^vov. 

17)  IX  21  per  haec  tempora  etiam  Carausius,  qui  vilissime  natus 
strenuae  mUüiae  ordine  famam  egregiam  fuerat  consecutus,  cum  apud 
Bononiam  per  tr  actum  Belgicae  etArmorici  pacandum  mare  accepissd, 
quod  Franci  et  Saxones  infesiabant,  multis  barbaris  saepe  captis  nec 
praeda  integra  aut  provincialibus  reddita  aut  imperatoribus  missa  cum 
suspicio  esse  coepissd,  consulto  ab  eo  admitti  barbaros,  ut  transeuntes 
cum  praeda  exciperct  atque  hac  se  occasione  düaret,  a  Maximiano 
kissus  occidi  purpuram  sumpsü  et  Britannias  occupamt.  eine  an- 
nähernd ungeheuerliche  periode  findet  sich  bei  Eutr.  sonst  nirgends, 
ich  schlage  vor  qui,  das  vor  uilissime  sich  sehr  leicht  einschmuggeln 
konnte ,  samt  dem  davor  stehenden  komma  zu  streichen  und  hinter 
infestabant  ein  punctum  zu  setzen. 

18)  IX  23  liest  Härtel:  per  idem  tempus  a  Constantino  Caesar e 
in  GaUia  bene  pugnatum  est  circa  Lingonas.  ich  würde  Constantino 
für  einen  druckfehler  halten,  wenn  nicht  Constantio  als  varia  lectio 
des  Gothanus  und  Monacensis  ausdrücklich  angeführt  wäre,  über- 
dies lesen  auch  Dietsch  und  Eichert  Constantino.  es  handelt  sich 
hier  um  die  besiegung  der  Alamannen  bei  Vindonissa.  diese  war  ein 
werk  des  Constantius  (paneg.  Const.  [VII]  c.  6).  die  siege  des  Con- 
stantinus  über  die  Franken  und  Alamannen  erwähnt  Eutr.  X  3. 

19)  IX  24  Galerius  Maximianus  primum  adversum  Narseum 
proelium  insecundum  habuit  inter  CalUnicum  Carrasqae  congressus, 
cum  inconsuUe  magis  quam  ignave  dimicasset  .  .  .  (25)  mox  tarnen 
per  Iüyricum  Moesiamque  contractis  copiis  rursus  cum  Narseo  Hor- 
misdae  et  Saporis  avo  in  Armenia  maiore  pugnavit  successu  ingenti. 
während  uns  VI  23  Faustus  ich  möchte  sagen  in  einer  minute  zwei- 
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mal  als  söhn  des  dictators  Sulla  vorgestellt  wird,  wird  hier  Narsena 
zunächst  als  ein  guter  bekannter  eingeführt,  dann  aber  wieder  als 
unbekannte  grösze  betrachtet  und  uns  als  groszvater  des  Hormisdaa 
und  Sapor  näher  bekannt  gemacht,  es  ist  dies  ein  etwas  eigentüm- 
licher modus,  aber,  um  mit  Härtel  zu  reden,  wir  'werden  uns  dies 
wie  so  manches  andere  willig  gefallen  lassen*,  oder  wollen  wir  es 
uns  nicht  gefallen  lassen?   fragen  wir 

den  zusatz  TräiTTTOC  bk  fjv  outoc  Cämupi  T€  Kai *Op|ikba  an  erster, 
nicht  an  zweiter  stelle,  nun ,  da  wird  er  die  entsprechenden  latei- 
nischen worte  auch  wol  an  erster  stelle  bei  Eutr.  gelesen  haben,  im 
Gothanus  findet  sich  nachstehende  Wortfolge :  GcUerius  Maximianus 
primum  adver sum  proelium  insecundum  habuü.  die  hgg.  schalten 
Narseum  hinter  adver  mm  ein;  ich  schalte  Narseum  Saporis  et  Hor- 
misdae  avum  ein:  denn  ich  bin  der  ansieht,  dasz  der  Schreiber  des 
Gothanus  ebenso  gut  wie  Narseum  auch  die  folgenden  worte  nicht 
nur  übersehen  konnte ,  sondern  auch  wirklich  übersah. 

20)  X  7  nam  etiam  Gothas  post  civile  bellum  varie  profligavit, 
pace  iis  postremum  data,  ingentemque  apud  barbaras  gentes  me- 
moriae  gratia m  corUoeavü.  es  ist  zu  lesen :  nam  ctiam  Gothos  post 
civile  bellum  varie  profligavü.  pace  iis  postremum  data  ing en- 
tern apud  barbaras  gentes  memoriae  gratiam  conlocavit :  'denn  auch 
die  Gothen  schlug  er  nach  dem  bürgerkriege  verschiedene  male  aufs 
haupt.  durch  den  ihnen  schlieszlich  bewilligten  frieden  stiftete  er 
sich  bei  den  barbarischen  Völkerschaften  in  hohem  grade  ein  dank- 
bares andenken.' 

Gkeifenb Ena  in  Pommekn.  Eichard  Dunckek. 


(35.) 

PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHB1FTEN. 


Meiszen  (landcsschule,  zur  einweihung  des  neuen  schulgebäudes  1  juli 
1879)  Abhandlungen  sämtlicher  professoren  der  anstalt  [H.  Peter: 
über  den  wert  der  historischen  schriftstellerei  von  könig  Juba  II 
von  Mauretanien  (s.  1  — 14)  —  W.  Milberg:  Meiszen  und  die 
Albrechtsburg  im  j.  1745  (s.  14—22)  —  Th.  Fiat  he:  speeimina 
eruditionis  Afranae  Oeorgio  Fabricio  rectore  scripta  s.  22 — 26)  — 
K.  Schnelle:  kritisches  zum  Panegyricus  des  Plinius  (s.  27 — 31) 
—  E.  Wörner:  über  den  gebrauch  der  Homerischen  mit  präposi- 
tionen  zusammengesetzten  und  mit  dem  sufftx  to  gebildeten  ad- 
jectiva  (s.  31—37)  —  E.  Höhne:  die  positiven  berührungspunete 
zwischen  Kant  und  der  evangelischen  theologie  (s.  38 — 43)  — 
Th.  Köhler:  les  lettres  francaises  de  Jean  Calvin  (s.  43—48)  — 
C.  Angermann:  bemerknngen  über  die  abstammung  der  Pelasger 
vom  sprachwissenschaftlichen  standpunet  aus  (s.  48—53)  —  W.  H. 
Roscher:  zur  griechischen  lautlehre  (s.  53—59)  —  P.  Meutzner: 
beispiel  zur  methode  der  Variation  der  konstanten  (s.  69 — 63)  — 
C.  H.  Fleischer:  kritisches  und  exegetisches  zum  b.  Gallicum  und 
b.  Hispaniense  (s.  64—68)].  druck  von  C.  E.  Klinkicht  u.  söhn.  gr.  4. 
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9L 

EÜRU'IDIS  FABULAE.    EDIDIT  RUDOLF  US  PRINZ.    VOL.  I  PAKS  Ii: 

ALCESTI8.  Lipsiae  in  aedibus  B.  G.  Teubneri.  MDCCCLXXIX.  48  s. 
gr.  8. 

Der  wünsch,  den  wir  bei  der  besprechung  des  ersten  hefts  die- 
ser neuen  kritischen  ausgäbe  des  Euripides  in  diesen  jahib.  1878 
8.  233  ausgesprochen  haben,  es  möge  die  arbeit  rüstig  fortgesetzt 
werden  und  die  Übrigen  stücke  mit  gleicher  Sorgfalt  und  gediegen- 
heit  wie  die  Medeia  bearbeitet  bald  nachfolgen,  hat  sich  in  bezug 
auf  die  Alkestis  erfüllt,  über  die  grundsätze  der  bearbeitung  und 
die  metbode  der*behandlung  brauchen  wir  uns  nicht  neuerdings  aus- 
zusprechen, von  den  drei  maszgebenden  handschriften  rührt  die 
collation  von  B  und  P  noch  von  HHinck,  die  von  L  von  HVitelli  in 
Florenz  her;  auszer  diesen  hat  Prinz  noch  a  und  C,  welche  er  selbst 
verglichen  hat,  für  einige  stellen  auch  d  und  c  und  cod.  Harleianus 
5743  berücksichtigt,  unter  den  neuen  lesarten  ist  uns  besonders 
cpüXcuc  (so)  v.  100  aufgefallen,  wie  es  scheint,  nur  ein  druckfehler. 
sollte  das  nicht  der  fall  sein,  so  müste  man,  da  cpuXaic  in  keiner 
weise  am  platz  ist,  darin  eine  Verschmelzung  von  (popd  und  dem 
übergeschriebenen  ttüXcuc  erkennen,  und  nach  ttuXujv  ndpoiGe  würde 
sich  allerdings  in\  (pGtTUJV  cpopqi  besser  ausnehmen  als  im  <pGi- 
tujv  ttOXcuc.  für  (popd  =  di«popd  vgl.  Soph.  Trach.  1212  opopdc 
jl  toi  <pöövr|Ctc  ou  Yevr|C€Tai.  die  hss.  PL  haben  wieder  an  einer 
nicht  geringen  anzahl  von  stellen  den  vorzug  vor  B.  bemerkenswert 
sind  besonders  folgende  lesarten:  20  ei  CTepnGfivcu  c<pe  (B  fjc  cre- 
pnefjvai  T*)»  262  ti  ftöeic;  äq>ec  (B  judöec  ji€  ii  TrpdSeic;  dcpec. 
Nauck  setzt  unter  dem  einflusz  der  frühern  geringschätzung  von  PL 
ji&tec  für  dq>ec.  aber  jueOec  |i€  ist  offenbar  ein  glossem  zu  dqpec 
nach  266  wie  7Tpd£eic  zu  rtöeic,  also  das  ganze  lue'Gec  ue  Tt  Trpd£cicj 
ein  glossem  zu  ti  ^Heic;  dcpec),  266  ^Oeie  iieQzie  fi*  (B  ixiBeii  |H€ 
\kiQi.ti  Me),  318  coici  GapcuveT,  t^kvov  (B  toici  coTa  Gapcuvei  wie 

Jahrbücher  für  da»,  philol.  187»  hfl.  10.  42 
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731),  406  TrdT€p  XeiTro^icu  (XeuroMCU  Tidrep),  520  rr^pi  (eri),  735 
Övtoc  (ÖVT6C),  797  qppevuiv  (kqkoö),  880  TTiCTTjC  (qpiXiac  nach  876), 
957  köt'  (eh1),  985  TÖXpa  b'  (toXpa  Tdb'),  989  (pGivova  (q>0i- 
vuGouci),  1059  äXXnc  (äXXoic),  1098  ävionai  (ahoOMai),  1101 
TTtGou  (TreiOou),  1123  Xe'Huu  (Xeucuj,  Xeuccuu).  173  hat  Prinz  mit 
recht  aus  L  ÖKXauTOC  aufgenommen ;  die  übrigen  hss.  bieten  öicXau- 
ctoc.  immer  mehr  häufen  sich  die  Zeugnisse  fiir  die  formen  ohne  c 
(vgl.  meine  Studien  zu  Eur.  s.  366).   auch  sonst  hat  L  allein  die 
ältere  form  erhalten  wie  Med.  5  bepoc,  und  so  wird  man  295  die 
durch  das  Etym.  M.  s.  413,  9  auf  das  beste  bestätigte  Überlieferung 
von  L  iZrjv  festzuhalten  und  die  form  mit -dem  Etym.  M.  der  fal- 
bchen analogie  anzurechnen  haben.  333  wo  in  PL  dXXwc  diorpe- 
7t€CTdTrj,  in  B  dXXuuc  e{mpeTrecTaTr| ,  ist  gewis  die  emendation  von 
Bothe  dXXri  coö  e\TTp€TT€CTepa  richtig,  welche  die  entstehung  der 
corruptel  am  einfachsten  erklärt,  ebenso  dürfte  1112  die  gewähl- 
tere lesart  von  PL  el  boicei  vor  der  andern  ei  ßoüXei ,  die  sich  etwa 
zu  ei  boxe!  verhält  wie  das  obige  Ti  TTpdEeic  zu  ti  £e£eic,  den  vor- 
zug  verdienen,  das  gleiche  gilt  von  Xa/ußdvouc'  iv  dYxdXatc  (B  ua. 
ic  dyKdXac).  vgl.  Hipp.  1432  Xaßou  töv  Traft'  iv  dtKdXaici,  Or. 
113  Xaße  xodc  Tdcb'  e"v  x^poiv  KÖ^ac  t'  £>dc,  Hek.  527  TrAfjpec 
b'  €*v  x^poiv  Xaßiüv  beirac*  in  anderm  sinne  Hek.  1242  Trpavu'k 
X^pac  XaßövTCt,  Hik.  235  ouva^iv  eic  X€ipac  Xaßa>v,  Hipp.  630 
Xaßiüv  dTrjpöv  eic  böuxDuc  kciköv  wie  etcuj  ererbe  Bakchai  239,  ekuj 
töEcc  TrXeufiövujv  Xaßeiv  Ion  524.  dagegen  erweist  sich  die  lesart 
derselben  hss.  in  1045  yn,  jn*  dvctjivr|cr)C  kcocüjv,  welche  Prinz  in 
den  text  gesetzt  hat,  als  eine  correctur.   die  Überlieferung  un,  U€ 
jJijnvr|CK6lC  musz  man  an  ihrer  absichtslosigkeit  als  die  richtige  er- 
kennen,  da  man  deren  bedeutung  (^n,  'jue"  jainVTiaceic)  nicht  ver- 
stand, wollte  man  den  bei  dem  verbietenden  jur|  geläufigen  con- 
junctiv  herstellen,   dieser  hergang  verräth  sich  noch  in  dem  text 
von  a  nrj  jue  piuvr|Cr|C,  worin  der  Über  i  ausradierte  accent  auf 
Hi/ivr|CKe  hinweist,  auch  847  durfte  TrepißdXuj  (PL  TTepißctXui)  nicht 
in  den  text  aufgenommen  werden ;  die  andere  lesart  TreptßccXuJV  ist 
durchaus  absichtlos  und  harmlos  und  gibt  sich  eben  dadurch  wieder 
als  ursprünglich  zu  erkennen,  das  unnütze  i\i<x\v  dient  zur  bestäti- 
gung.    von  einer  gesunden  methode  musz  also  TrepißaXubv  beibe- 
halten werden;  darum  bleibe  ich  bei  meiner  frühern  Vermutung 
TrepißaXdiv  x^polv  tüxw.  ebenso  ist  1114  die  lesart  von  B  bwutn 
eiceXOeiv  Trdpa  mit  dem  dem  tone  der  stelle  sehr  angemessenen 
asyndeton  als  ursprünglich  zu  betrachten,  nicht  die  von  Prinz  auf- 
genommene lesart  von  PL  büj^a  b\  die  geringere  Zuverlässigkeit  von 
PL  thun  besonders  folgende  lesarten  dar:  427  pcXafnr^TTXuj  ctoXi) 
(HcXaYXijuoic  TreirXotc),  eine  sehr  bemerkenswerte  Variante;  4f9 
ttöXiv  (xOöva),  beherzigenswert  für  andere  stellen  wie  Bakebai  20; 
717  ermeid  y'  &  korictc  Taux'  du/uxiac  (cn.MeTa  xnc  cf)c  a»  KaKicx' 
dvpuxtac),  1025  ttoXXüuv  be  möxOujv  nX9e  x^pac  eic  i^ac  (ttoXXüj 
be  möxOuj  X€»pac  nXGev  eic  e>dc) ,  1089  xnP£u€ic  M^voc  (xnp*uc€l 
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X^xoc),  1105  6pa  (d0p€i).  1097  hat  Prinz  nach  PL  Tr|vb€  yewaiav 
geschrieben ;  aber  die  andere  lesart  Y€vvaiUJV  steht  der  emendation 
von  Lenting  fcwaitvc,  welche  als  notwendig  erscheint,  näher. 

Was  die  aufgenommenen  emendationen  betrifft ,  verdient  be- 
sondere anerkennung  dasz  Prinz  die  Verbesserung  von  Reiske-Len- 
ting  153  tö  pf|  ou  ftv^cGai  irjvb*  zu  ehren  gebracht  hat.  auch 
119  f.  durfte  die  emendation  von  Reiske -Härtung  8€Üjv  b*  in' 
Icx&pav  ouk^t  '  lxw  T^va  *  1094  die  von  Herwerden  übe  oottot  * .  . 
xaXeic  ohne  bedenken  in  den  text  gesetzt  werden,  sicher  ist  gleich- 
falls die  emendation  von  Kirch  hoff  Kuctvaufec  ßXe'rtujv  261.  es  musz 
aber  dann  in  254  ja'  f\bt)  als  augenfällige  interpolation  be- 
seitigt werden,  so  dasz  sich  £xwv  X^P'  kövtiu  XdpuJV  KaXeT* 
•ri  n^XXeic;  und  utt*  öeppua  Kuavairffcc  ßX6rwv  TTT€pu>TÖc  "Atbac 
entsprechen  (~  ~  •  -~  -~  _ >  569  hat  Prinz  die  emen- 
dation von  Purgold  iL  TToXuHeivou  Kai  £Xeu0£pou  ävbpöc  dei  ttot* 
oTkoc  aufgenommen,  ich  habe  früher,  ohne  die  Vermutung  von  Pur- 
gold zu  kennen,  üj  TtoXOEeivoc  Kai  dXeirä^pou  dvbpöc  vermutet  und 
halte  dies  allein  für  richtig,  einerseits  entspricht  es  am  meisten  dem 
poetischen  stil ,  anderseits  erklärt  sich  die  corruptel  üj  TtoXüHeivoc 
Kai  dXeuÖepoc  am  einfachsten,  wenn  man  £Xeu0€poc  unter  dem  ein- 
flusz  des  vorhergehenden  TroXüHeivoc  entstanden  sein  läszt.  wenn 
nur  bemerkenswerte  conjecturen  angeführt  werden  sollten,  dann 
hätte  eine  Spielerei  wie  TÖb*  flv  832  nicht  erwähnt  werden  dürfen, 
zu  877  wird  die  Vermutung  von  Härtung  c'  £vavTa  vorgebracht, 
wenn  ich  auszerdem  die  mir  vorliegenden  commentare  ansehe,  musz 
ich  schlieszen  dasz  man  den  Zusammenhang  der  stelle  wenig  beachtet 
hat.  die  folgenden  worte  des  Admetos  fyivncac  ö  jiiou  qpp^vac 
AXkujccv,  mit  denen  man  Soph.  Ant.  857  ftyaucac  dXY€iV0Tdxac 
i\xo\  MepiMVac  usw.  vergleichen  kann ,  weisen  bestimmt  darauf  hin, 
dasz  in  den  Worten  des  chors  die  anregung  gegeben  war  zu  den  wei- 
teren reflexionen  des  Admetos,  einem  dem  Euripides  geläufigen 
theraa,  ob  es  besser  sei  zu  heiraten  oder  für  sich  allein  zu  leben,  der 
chor  musz  also  etwa  gesagt  haben :  'niemals  das  antlitz  einer  lieben 
gattin  gesehen  zu  haben  wäre  diesem  kummer  vorzuziehen  gewesen.' 
die  entsprechende  emendation  der  stelle  ist  mir  nicht  gelungen :  tö 
uriTTOT'  eicibeiv  qnXiac  dXöxou  TTpöcumöv  c*  dv  fjv  äXunov  befrie- 
digt nicht. 

Unter  den  selbständigen  emendationen  von  Prinz  gefällt  be- 
sonders die  zu  356  Tporrov  (für  xpövov).  auch  die  zu  1141  "tXtjc 
(für  <pnc)  ist  sehr  ansprechend.  304  bezeichnet  er  €|Hujv  mit  recht 
als  anstö'szig.  PL  haben  tüjv  djuüuv.  Mekler  krit.  beiträge  zu  Eur. 
und  Soph.  (Wien  1879)  8.  9  vermutet  v^iuuv.  aber  mit  'bring  es 
über  dich  sie  (deine  kinder)  als  herren  des  hauses  zu  betrachten'  ver- 
langt Alkestis  zu  viel;  so  lange  Admetos  lebt,  ist  er  herr  des  hauses. 
der  sinn  verlangt  toutouc  dvdcxou  beCTTÖxac  Tp^cpuJV  böjwuv. 
325  möchte  Prinz  Kebvffc  für  TraTbec  schreiben,  allein  iraibcc  läszt 
sich  nach  col  \x£v ,  ttöci  kaum  entbehren ,  und  dpicirjc  ergänzt  sich 
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leicht  aus  dem  vorhergehenden,  in  363  dXX'  ouv  dxeice  Ttpocböica 
\x  \  öiav  GdvuJ  vermutet  Prinz  ^icei  cu.  nur  der  bedenkliche  ruf  der 
Partikel  te  kann  ihm  das  richtige  verdunkelt  und  ihn  abgehalten 
haben  mit  uti  Y £  das  legitime  dXX'  OÖV  .  .  ?t  herzusteilen.  827 
bezeichnet  auch  Prinz  TTpöcumov  als  verdächtig;  ich  habe  früher 
töv  CToXjUÖv  (oder  tov  tt^ttXov)  vermutet;  dem  zieht  Mekler  ao. 
8.  14  TTeirXiunctT *  vor,  wie  es  scheint  mit  recht. 

Daran  schliesze  ich  noch  einige  bemerkungen,  die  mir  bei  der 
lectüre  des  buches  in  den  sinn  gekommen  sind,  in  rjbn  be  TÖvbe 
0dvaTOV  eicopüj  tt&OC  Icpf)  GavövTUJV  25  ist  der  aorist  GavövTUJV 
anstöszig;  man  erwartet  GvncKÖVTWV,  da  der  tod  sich  eben  beim 
sterben  selbst  als  lepeuc  bewährt;  überdies  ist  8avövTUJV  nach  0d- 
vcitoc  nicht  gefällig,  es  wird  iepfj  cpGivövTiuvzu  schreiben  sein: 
vgl.  55  vewv  cpGivövTUJV  u.ei£ov  dpvufiai  fipac.  —  Ein  groszer 
Wirrwarr  herscht  noch  in  449  f.,  wo  der  gedanke  '(man  wird  dich) 
in  Sparta  (preisen)  bei  jeder  feier  der  Kameen'  also  gegeben  wird: 
GrdpTa  kukXoc  dvtea  Kapvefou  Trepivicceiai  ujpac  unvöc  deipo- 
jievac  Travvuxou  ceXdvac.  wozu  soll  ^invöc  gehören?  zu  Kapveiou? 
aber  jedermann  wird  Kapveiou  ujpac  verbinden,  zweitens  fehlt  zu 
Trepivicceiai  eine  nähere  bestimmung.  was  soll  endlich  der  genitiv 
deipojuevac  TT.  ceXdvac?  der  sinn  soll  doch  offenbar  sein:  'wenn  die 
Karneenzeit  im  Umlauf  beim  vollmond  ankommt.'  denn  zur  voll- 
mondszeit  des  monats  Karneios  wurde  das  fest  gefeiert,  wir  müssen 
schreiben:  CTrdpia  kukXoc  dviKa  Kapveiou  Trepivicceiai  ujpac  cpe'Y* 
Toc  deipojL^vac  Travvuxou  ceXdvac.  der  scholiast,  welcher  die  er- 
klärung  gibt:  öie  fäp  TtavceXrivöc  den,  bi*  öXnc  Tfjc  vuktöc  mit- 
tel, scheint  noch  cpe'n'oc  gelesen  zu  haben,  mit  dem  ausdruck 
Trepivicceiai  qpeffoc  kann  man  das  Homerische  r^eXioc  ueTevicceio 
ßouXuTÖvbe  (FT  779)  vergleichen,  wenn  321  die  conjectur  von  Her- 
werden oub*  tc  Tpiiov  fioi  me'tTOC  richtig  ist,  so  haben  wir  den 
gleichen  fehler  zweimal  in  diesem  stücke.  —  In  574  £lXa  Ö€  COici 
jnr)Xovöu.ac  ev  öu^oic  Yeve'cOai  ist  böuoic  unerträglich,  nicht  nur 
weil  die  herden  nicht  im  hause  geweidet  werden,  sondern  auch 
wegen  der  anrede  iL  .  .  oIkoc.  man  wird  erwarten:  ro  gastfreund- 
liches haus  —  nicht  in  deinem  hause ,  sondern  —  auf  deinen  triften 
weidete  Apollon  die  herden',  also  dv  vojnoic.  vgl.  Kykl.  61  ttoi- 
r|pouc  Xeinouca  vououc.  —  Ein  fehler  der  Überlieferung  musz  noch 
in  713  vorliegen,  ich  habe  in  meinen  Studien  zu  Eur.  s.  364  ne&ova 
Iibrjc  für  ut  ilo v '  dv  £tbnc  gefordert,  um  einen  anhaltspunct  für  dpa 
zu  gewinnen.  Prinz  belehrt  uns  dasz  dieser  Vorschlag  bereits  von 
Schäfer  gemacht  worden  ist,  und  setzt  ue(£ova  £wnc  in  den  text. 
allein  abgesehen  davon  dasz  Kai  urjv  . .  fi  besser  zu  einer  behauptung 
als  zu  einem  wünsche  passen  dürfte,  kann,  wenn  Admetos  sagt:  eja 
allerdings  länger  als  Zeus  mögest  du  leben',  dies  gewis  niemand  ein 
fluchen  wider  die  eitern  nennen,  derselbe  mangel  innern  Zusammen- 
hangs fällt  bei  719  f.  auf:  AA.  eiG'  dvbpdc  £XGoic  TOubC  y'ic  xp€iov 
Trote*.  <t>6.  fivrjcTeue  iroXXdc,  ibe  Gdvwci  nXetovec.  man  sollte  doch 
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erwarten  dasz  Pheres  auf  den  wünsch  des  Admetos  emögest  du  in 
eine  läge  kommen  meiner  zu  bedürfen'  etwas  erwidere,  nun  aber 
ist  dies  eben  der  einzige  vers  in  der  ganzen  stelle,  nach  welchem 
jene  worte  dpd  yovcüciv  oubfcv  £koikov  iraGurv  einen  sinn  und  ihre 
volle  bedeutung  haben,  daraus  ergibt  sich  dasz  die  folge  der  verse 
in  Unordnung  gerathen  ist.  dieser  fehler  tritt  in  der  Überlieferung 
des  Euripideischen  textes  bekanntlich  häufig  auf.  die  falsche  Ord- 
nung ist  Öfter  durch  zudiehtung  von  versen  in  einen  einigermaszen 
erträglichen  zustand  gebracht  worden,  wie  ich  in  meinen  Studien  zu 
Eur.  s.  345  an  einem  eclatanten  beispiel  (Herakl.  961)  gezeigt  habe, 
vgl.  dazu  auch  curae  criticae  8.  15  f.  an  unserer  stelle  erhalten  wir 
den  richtigen  fortgang  der  gedanken  bei  folgender  Ordnung: 


<t>€.  n/uxi}  uioj  Zr\v,  ou  buoTv  öcpeCXouev. 

AA.  xal  uf|v  Aiöc  yc  ueiEov'  öv  Zturic  xpövov.  713 

0€.  UVT|CT€U€  TTOXXctC ,  ÜJC  GctVUJCl  irXeiovcc.  720 
AA.  cpcO. 

€16*  dvbpöc  IX9oic  Toöbe  yj  ^ic  xpeiav  ttot^.  719 

<t>€.  dpa  yov€öciv  oöbev  £»<biKOv  iraOuiv.  7U 

AA.  uaKpou  ßiou  fdp  ijc0öunv  ^pUJVTd  C€.  715 

<P€.  dXX*  ou  cu  V€Kp6v  dvii  coö  TÖvb*  €Kq>^p€ic;  716 

AA.  coi  toöV  övctboc*  ou  rdp  rjöeXec  GaveTv.  721 

<t>€.  ©iXov  tö  <p€YYOC  toöto  toö  0€Oö  ,  qpiXov.  722 

AA.  kokov  tö  Xfjua  kouk  dv  dvbpdciv  t6  CÖV.  723 


bei  dieser  Ordnung  fallen  717.  718  weg,  und  das  ist  ein  neuer  ge- 
winn, kein  Verlust:  denn  wenn  717  crjüeia  ttjc  cr}c,  üj  kokict',  dipu- 
Xiac  vorausgeht,  ist  723  nur  eine  lästige  Wiederholung  des  gleichen 
Vorwurfs  und  718  outoi  TTpdc  f)uüJV  y*  luXer',  ouk  £p€ic  Tobe  sagt 
dasselbe  wie  716,  nur  in  trivialer  weise,  zu  dem  festen  geftige  der 
gedanken,  welches  unsere  Umstellung  erzielt,  bemerke  ich  nur  dasz 
Admetos  die  einrede  des  Pheres  'man  lebt  nur  einmal  in  der  weit' 
(712)  spottend  mit  fja,  ewig'  (713)  erwidert,  worauf  Pheres  den 
Vorwurf  des  qnXöuJUXOV  zurückgibt  mit  dem  hinweis,  dasz  Admetos 
seine  frauen  für  sich  sterben  läszt  (720)  und  um  'ewig'  zu  leben 
nur  viele  frauen  zu  heiraten  braucht. 

Bamberg.  Nicolaus  Wecklein. 


(71.) 

ZUR  KRITIK  DES  EURIP1DES. 


L  In  jenen  dramen  des  Euripides,  die  weniger  leser  angezogen 
haben  und  durch  handschriftliche  Vervielfältigung  minder  verbreitet 
worden  sind,  haben  sich  nicht  wenige  verslUcken  von  bald  gröszerin 
bald  geringerm  umfang  erhalten,  anders  in  stücken,  welchen  die  gunst 
des  publicum*  bis  in  späte  zeit  gewogen  blieb,  hier  konnten  die 
Unterlassungssünden  unachtsamer  Schreiber  nicht  so  lange  unbemerkt 
bleiben  und  sowol  wirkliche  als  vermeintliche  versverluste  —  die 
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letzteren  verrathen  sich  ua.  durch  die  Störung  der  stich omythie  und 
andere  Verletzungen  der  in  der  alten  tragödie  herschenden  form- 
gesetze  —  wurden  durch  die  gutgemeinte  bemühung  eifriger  cor- 
rectoren  gedeckt,  ebenso  auch  die  lücken  inmitten  von  versen.  aber 
selbst  in  vielgelesenen  tragödien  wie  den  Phoinissai  und  der  Medeia 
begegnet  man  hie  und  da  versausfällen  wenn  auch  jüngern  datums. 

Oft  liegt  die  äuszere  Veranlassung  für  den  ausfall  einer  zeile  in 
frappanter  klarheit  vor.  so  in  der  Helene,  auch  ohne  die  parodie  des 
Aristophanes  in  den  Thesmophoriazusen  wüsten  wir  dasz  zwischen 

560  üb  G€Oi  •  Gcöc  rdp  k<x\  tö  yiYVUjck€iv  mlXouc 
und     562  'GXXrjvic  ■  dXXd  Kai  tö  cöv  B^Xuj  jna0€iv 
eine  lücke  klafft,  nicht  aber,  wie  der  in  den  Euripides-hss.  fehlende, 
vom  komiker  erhaltene  vers  lautete,  er  hiesz: 

*€XXr|vic  €i  Tic  f|  'mxujpia  Yuvrj; 
warum  er  tibergangen  wurde,  erklärt  sich  von  selbst. 
Durch  Plutarch  ist  uns  Hik.  972  ff. 

jueXea  ttcuoöc  €*v  o!koic 

KeiTai  jLivrjuaTa,  tt^vO^oi 

Koupai  xal  CT€(pavoi  KÖ|iac , 

Xoißai  T€  V6KUUJV  <p9lJU^VUJV, 

doibai,  Tote  xpucoKÖuac  usw. 
der  vorletzte  vers  glücklich  erhalten,  bei  Euripides  selbst  ist  er  ver- 
gessen, der  Schreiber  der  stammhandschrift  sprang  von  AOIBAI  zu 
AOIAAI  über. 

Alk.  141  f.  lauten: 

06.  Kai  £wcav  eineiv  Kai  Gavoöcav  £cn  coi. 
XO.  Kai  tt tue  äv  auTÖc  KarGdvoi  tc  Kai  ßXerroi; 
in  den  hauptvertretern  der  ersten  handschriftenclasse  vermissen  wir 
den  ersten  vers. 

Dagegen  kennen  wir  aus  den  hss.  dieser  classe  allein 
Alk.  27ö  f.  nf|  irpöc  ce  Oeuiv  TXrjc  irpoboüvai, 

Hrj  Trpöc  Traibwv  ouc  öpqpavieic 
den  zweiten  der  verse,  der  in  der  durch  Pal.  Laur.  repräsentierten 
classe  fehlt. 

Phoin.  1345  f.  oTyoi  £uu<popäc  ßap  u  tt  o  t^iiutgitocc , 

oifioi  kcxkiLv  öucTrivoc  üj  TaXac  ifw. 
Kirchhoff  bemerkt  hierzu :  1346  om.  BC,  in  margine  scriptum  habet  A. 
Med.  243  f.  EnXwTÖc  altüv  ei  be  ^rj ,  Gaveiv  xpewv. 

dvfjp  b\  ÖTav  toTc  e'vbov  dxÖr|Tai  Euvwv 
übergeht  der  Schreiber  von  E  (Prinz)  die  zweite  zeile, 
Tro.l242f.  €i  b*  fade  Geöc 

£cTp€\ye  tövu)  TTCpißaXüuv  KaTuj  xöovöc 
der  von  C  (Kirchhoff)  gleichfalls  die  zweite. 

In  meinem  aufsatz  'zur  revision  der  frage  der  caesura  media  im 
iambischen  trimeter  des  Euripides'  (Jahresbericht  des  akad.  gymn. 
in  Wien  1878)  s.  38  habe  ich  einen  ähnlichen  fall  (Hik.  303),  wobei 
die  gleichheit  der  versschlüsse  zur  unmittelbaren  Ursache  des  vers- 
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ausfalls  geworden  sein  dürfte,  zu  erweisen  versucht,  ein  neues  bei- 
spiel  fuge  ich  im  folgenden  hinzu. 

Mit  rührender  beredsamkeit  schildert  Megara  im  eingang  des 
Herakles  dem  greisen  Amphitryon  die  furchtbare  läge,  in  die  ihr 
ganzes  haus  gerathen  ist,  seit  Herakles  in  den  Hades  hinabgegangen 
und  Lykos  sich  gewaltsam  zum  berrn  des  landes  aufgeworfen,  von 
ihren  kleinen  erzählt  sie : 

eic  £\6YXov  <5\\oc  dXXoGev  ttitvujv, 
uj  ufVrep ,  auba,  ttoi  Traifip  öttccti  xflc; 
ti  bpä;  7TÖ9'  rfiex;  tüj  ve'iy  b1  dc<paXu^vot  75 
Enrouci  töv  t€kövt  *.  tf\h  bi  biaqpepiu 
Xötoici  nu8€Üouca. 
ehe  ich  auf  mein  eigentliches  thema  komme ,  möchte  ich  bei  den  zu- 
letzt angeführten  Worten  ein  wenig  verweilen,  sie  können  nur  be- 
deuten :  'ich  ziehe  die  kinder  hin,  vertröste  sie  damit  dasz  ich  ihnen 
etwas  vorplaudere,  geschichten  erzähle.'  so  wäre  Xöyoici  mit  bict- 
cpt'puu  eng  verknüpft,  diose  annähme  aber  hat  zur  Voraussetzung,  dasz 
biaqpepuu,  wofür  wenigstens  der  Sprachgebrauch  der  tragödie  keine 
parallele  darbietet,  im  sinne  von  f vertrösten,  beschwichtigen'  ver- 
standen werden  musz.  deshalb  wol  hat  Nauck  einmal  buccpopuj  con- 
ji eiert,  auf  welchen  Vorschlag  ich  gleich  zu  sprechen  kommen  werde, 
er  hat  ihn  fallen  gelassen  und  Eur.  studien  II  156  sich  anders  aus- 
gesprochen: res  ist  sehr  gewöhnlich  im  griechischen  Xöyouc  Xe'  feiv 
zu  verbinden;  dagegen  Xöfoic  uuGeueiv  oder  Xöyoic  Xc^reiv  ist  uner- 
hört und  völlig  undenkbar,  dazu  kommt  dasz  Xü'foici  uuOeuouca 
höchstens  ein  erzählen,  nimmermehr  aber,  was  gerade  hier  der  Zu- 
sammenhang fordert,  ein  beruhigen  durch  worte  bezeichnen  könnte.' 
indem  er  Xöyoici  p.uG€Üouca  aus  ^lööoici  u.uGeuouca  und  dieses  wie- 
der aus  nüGoici  TTpctuvouca  ableiten  will ,  beseitigt  er  sowol  Xötoici 
als  jiuGeüouca;  die  änderung  ist  jedoch  nicht  weniger  unstatthaft 
als  die  Hartungs  Xöyoici  TrapauuGoöca:  denn  nur  wenige  verse  spä- 
ter wird  Megara  von  ihrem  Schwiegervater  das  zu  thun  aufgefordert, 
was  sie  schon  jetzt  ungemahnt  zu  thun  behaupten  würde : 

dXX  *  ficuxaZe  Kai  baicpuppöouc  tckvuuv  98 
TtriTotc  drnmpei  Kai  TrapeuKrjXei  Xötoic, 
KXeTTiouca  uuGoic  dGXiouc  kXottoc  öyujc. 
die  stelle  würde  an  Verständlichkeit  und  Schönheit  zugleich  erheblich 
gewinnen,  wenn  man  mit  benutzung  jener  conjectur  Naucks  lesen 
wollte:  £yw  bi  buccpopuj  Xöyoiciv  euGunoöca,  worunter  das 
lächeln  unter  thränen  verstanden  ist,  zu  welchem  die  mutter  durch 
die  unruhigen  fragen  der  kinder  gedrängt  wird:  'um  sie  zu  beschwich- 
tigen, musz  ich  heiter  erscheinen,  indes  der  gram  an  mir  nagt.' 
XoyoiciN€Y6YM  ist ,  wie  man  sogleich  erkennt,  für  ein  flüchtiges 
auge  mit  XoyoiciMY0€Y  leicht  zu  verwechseln  gewesen  (vgl.  Nauck 
mel.  Gr.-R.  VIII 411).  zu  Xöyoici  vgl.  Her.  588  f.  ttoXXouc  n^vrrrac, 
öXßiouc  bi  tuj  XÖYUJ  boKOÖVTGtc  elvai.  Hipp.  413  f.  nicüj  bi  Kai  rdc 
cuKppovac  yfcv  i\  Xöyoic,  XdGpa  bi  TÖXuac  ou  KaXdc  KCKTrjucvac. 
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Or.  287  tqic  ufcv  Xötoic  nucppave,  toic  b*  ^ptoiciv  oö.  Phoin. 
359  f.  öc  b*  äXXux  Xcyci,  Xötoic i  xaipa,  tov  U  vouv  e^cic'  Ixel. 
Megara  fährt  fort : 

80  vöv  ouv  tw*  i\mb*  fj  Tiöpov  cujxripiac 

dEeuaapiZei,  Ttpecßu;  rcpöc  cfc  räp  ßX^Trw. 

iröpov  (für  hsl.  Tt^bov,  welches  Heath  rechtfertigen  will,  Canter 
und  Reiske  in  unbefriedigender  weise  änderten) ,  ist  eine  gesicherte 
emendation  Musgraves,  an  dHcuuapi'Zci  geht  die  erklärung  bzw.  die 
kritik  vorüber,  gewis  mit  unrecht,  das  verbum  ^HeuuapiEeiv  ist  nur 
noch  aus  dem  prolog  desselben  dramas  nachgewiesen,  wo  durchaus 
sinngemäsz,  wenn  auch  mit  nicht  zu  verkennender  incongruenz  der 
construction  (17)  cuuqpop&c  bc-  tcic  £udc  d£€uuapi£uuv  Kai 
irdTpav  okciv  GcXiuv  steht,  allerdings  würde  man  den  infinitiv 
lieber  sehen,  das  wort  aber  trifft  nach  ableitung  und  Verwendung 
an  diesem  platze  zu.  es  heiszt  Erleichtern1  und  kommt  ungezwungen 
zu  dieser  bedeutung.  dagegen  kann  an  der  andern  stelle  ^Xmba 
iröpov  currrjpiac  dÜeuüapÜecöai  nur  so  viel  sagen  als  'eine  hoffnung, 
einen  ausweg,  der  zur  rettung  führt,  leicht  herbeischaffen, 
leicht  ausfindig  machen.'  das  lexikon  hat  daher  auf  grund 
unserer  stelle  ein  medium  dHcuuctpifcecGcu  zu  statuieren,  das  gar 
nicht  mehr  die  natürliche  bedeutung  festhält:  denn  Megara  und 
überhaupt  wer  in  solcher  Situation  sprechen  mag,  sagt  nicht:  'wel- 
ches mittel  schaffst  du  leicht  herbei?'  sondern  entweder  *  welches 
mittel  schaffst  du  herbei?'  oder  'schaffe  eines  herbei',  die  Vorstel- 
lung des  euuctpujc  nctpaCKCudZciv  verträgt  sich  nun  einmal  nicht 
mit  dem  tenor  der  rede.  Naucks  feine  beobachtungsgabe  bewährt 
sich  auch  hier,  wenn  er  c^-euuctpiEeic  vorzieht,  doch  nicht  ohne  hin- 
zuzufügen 'nisi  gravior  sit  corruptela'.  in  der  that  würden  wir  un- 
recht daran  thun,  dem  sonst  nirgends,  in  demselben  stück  aber  zwei» 
mal  kurz  nach  einander  erscheinenden,  soweit  wir  wissen,  von  Euri- 
pides neugeprägten  verbum  mit  der  doppelten  interpretation  einen 
phraseologischen  zwangscurs  aufzudrängen;  um  bei  dem  bilde  zu 
bleiben,  es  musz  an  der  zweiten  stelle  seinen  nenn  wert  bewahren. 

Gegen  eEcuuap&ci  liesze  sich  nun,  da  es  mit  l \n\ba  und  Tröpov 
nicht  wol  zusammengebracht  werden  kann,  die  Stabilität  des  tragi- 
schen Sprachgebrauchs  ausspielen,  wonach  dEcupicxciv  der  hier  er- 
forderliche begriff  wäre:  vgl.  Med.  260  flv  uoi  nöp oc  Tic  urjxavn 
t*  dHeupcörj.  Alk.  221  lEeupc  unxavdv  tivj  'AburjTtu  kokAv. 
Hei.  1022  ££oböv  r*  cupicKCTC  (Nauck).  Iph.  Taur.  875  Tiva 
coiuöpovcupou^va.  Iph. Aul. 356 -riva f  nöpov  cupuj  irööcv. 
Herakl.  169  ^Xiub*  cuprjcciv,  das  tröpov  rjope  0€Öc  der  schlusz- 
anapäste  mehrerer  dramen  und  ähnliches  bei  Aischylos  und  Sopho- 
kles (Prom.  59.  Sieben  209.  OT.  42.  El.  875).  es  könnte  deduciert 
werden,  bei  weitem  wahrscheinlicher  sei  dasz  Euripides  beiläufig 
tw*  tXirib'  f\  Tröpov  currnpiac  dHcOpecfjuiv,  np^cßu;  geschrie- 
ben, um  so  mehr  da  €^t"|  Schmus!  !  au^  e*ne  8^eDen  buchstaben 
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der  urhandschrift  umfassende  lticke  zu  weisen  scheint,  allein  dies 
biesze  die  sache  übers  knie  brechen,  versetzen  wir  uns  selbst  in 
die  läge  eines  redactors,  der  sich  vor  ein  lückenhaftes  Schriftbild 

€£€Y  TTP6CBY  gestellt  sah.   werden  wir  nicht  zugeben 

müssen,  es  sei  zehnmal  glaublicher,  dasz  er  bei  einiger  kenntnis 
seiner  aufgäbe  die  lücke  gerade  so  wie  wir  es  gethan  hätten,  mit 
Zuhilfenahme  des  naheliegenden  d£eupiCK€iv,  als  dasz  er  sie  durch 
das  ganz  abliegende  &€U|uapiE€tv  ergänzte?  denn  auch  wenn  ihm 
noch,  von  v.  17  her  dieses  letztere  im  ohr  lag,  muste  er  fühlen  dasz 
es  hier  nicht  genügen  könne. 

Was  ist  somit  zu  thun?  ich  glaube,  aus  der  thatsacbe,  dasz 
^HeujuapiZeiv  (-€c9ai)  überliefert  ist,  ergibt  sich  notwendig  die  fol- 
gerung,  dasz  irgendwie  von  einer  erleichter ung  der  bösen 
läge,  in  welche  die  an  dem  gespräch  beteiligten  personen  gerathen 
sind  und  woraus  sie  sich  zu  befreien  begehren,  die  rede  sein  muste ; 
combiniert  man  jene  thatsache  mit  der  oben  berührten  beobachtung 
des  constanten  gebrauchs  von  (£H)eupiCK€iv,  so  ergibt  sich  weiterbin 
mit  einiger  Wahrscheinlichkeit,  dasz  eine  gröszere  lücke  vorliegt: 

vuv  ouv  Tiv*  £kmby  f|  tröpov  currrjpiac 

^Heö[p€C  f|(iiv,  fj  xuxnv  ^uvaijuee*  öv 

dHeuJuapiZeiv,  np^cßu;  irpöc  efe  Ydp  ßXemu. 
die  gleichen  versanfange  haben  irregeleitet;  die  nächste  Wirkung 
war,  dasz  der  nunmehr  beziehungslos  gewordene  infinitiv  d£eu|iapi- 
i€iv  in  ein  verbum  finitum  umgewandelt  werden  muste. 
IL  Medeia  160  ff. 

üj  |i€YdXa  Ge'pi  Kai  ttötvV  "Apiejai, 

XcucceG*  a  Tracxw,  neYdXoic  öpKOic 

^vbrjcan^va  tov  KaxäpaTov 

ttöciv;  öv  ttot  *  €YU)  vu|i(pav  t*  «-riboin' 

auToTc  faeXdGpoic  biaKvaio^vouc, 

oi  y 9  £u£  7rpöc9ev  toX^ujc  *  dbiKeTv. 

iZ)  TTötep ,  iL  nöXic,  iLv  dTT€vdcör|V 

aiexptwe  töv  inöv  KTeivaca  xaciv. 
es  kann  gar  nicht  zweifelhaft  sein,  dasz  der  schlusz  dieser  anapästi- 
schen reihe  in  irgend  einer  art  beschädigt  ist.  zwar  scheint  nichts 
zu  fehlen,  und  die  letzten  worte  geben  wirklich  zu  keinem  tadel  an- 
lasz,  aber  man  sieht  nicht,  welches  motiv  den  dichter  dazu  führen 
konnte,  dem  System  nicht  den  gewohnten  abschlusz  durch  den  par- 
oemiacus  zu  geben,  wie  das  im  ganzen  kommos  geschieht,  wenn  eine 
gröszere  reihe  schlieszt: 

110  ujuxn.  bnxOeica  kcikoTciv. 

114  cuv  TTcrrpi,  Kai  Träc  böjioc  fypoi. 

130  baiüUJV,  OlKOlC  d7T6bUJK€V. 

-  143  TTapaGaXiTouevri  qpp^va  nuGoic. 
147  ßioTdv  CTutepdv  TTpoXlTTOÖCa. 
172  bearoiva  xdXov  KaTarraücei. 
203  banöc  TrXrjpujjua  ßpoioiciv. 
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dasz  eine  so  kurz  atb  in  ige  versreihe  wie 

97  büciavoc  tfvj  \xe\ia  T€  ttövujv  , 

liL  (HOL  MOL,  tt lüc  av  öXoiuav; 
oder  Hipp.  1353  ff.,  wo  der  sprechende  nicht;  abbricht,  sondern  in 
neuen  rhyt Innen  wieder  anhebt,  nicht  zu  vergleichen  sind,  gilt  mir 
für  ausgemacht,  ein  gleiches  ist  von  den  andern  bei  Christ  metrik 
der  Gr.  u.  R.J  8.  255  angeführten  tragikerstellen  zu  bemerken. 

Heimsoeth  will  an  unserer  stelle  den  paroemiacus  durch  eine 
Umstellung  erhalten,  der  sich  vorwerfen  läszt  dasz  sie  die  über- 
lieferte einfach  schöne  Wortfolge  einer  zum  mindesten  weniger  ge- 
falligen opfert: 

iL  TTöVrep,  iL  ttöAic,  iLv  Kdciv  aicxpüjc 

tov  iixöv  KTeivac*  dTT€vdt8nv. 
Kirchhoff  urteilt  anders  und  richtiger  über  die  methode  der  Herstel- 
lung: 'cum  probabile  non  sit  hoc  systema  paroemiaco  finitum  non 
esse,  post  Kdciv  quattuor  syllabarum  vocem  excidisse  suspicor.'  das 
erforderliche  wort  und  mit  ihm  den  nicht  unwillkommenen  abschlusz 
des  gedankens  glaube  ich  gefunden  zu  haben  in : 

J»  ttcit€p,  iL  nöXtc,  uOv  direvdcenv 

alcxpuic  töv  £uöv 

KT€waca  xdciv ,  b  1 6  X  tu  X  a. 
vgl.  das  vorhin  erwähnte  ttüjc  dv  6XoCiiav  und  v.  704  6 XtuXa,  so- 
dann folgende  apostrophen:  Andr.  1176  iL  ttöXi  GeccaXiac,  bio- 
XtuXaiiev  und  Her. 754  iL  iräca  Kdbiioufai'»  dTTÖXXuiiai  böXw, 
namentlich  den  ähnlichen  schlusz  der  anapäste  Tro.  1253  ßita  b* 
öXßicGeic  ibc  Ik  TraTepiuv  |  dTaöüjv  dv^vou,  |  bciviL  6avdTiu  biöXuj- 
Xac.  so  zeigt  Euripides  eine  deutliche  Vorliebe  für  den  schlusz  mit 
dem  verbum  bictKvcneiv :  El.  1307  &xr\  iraT^piuv  öie'xvaictv. 
Herakl.  296  ujuxtjv  fjXOev  biaicvaTcai.  Iph.  Aul.  27  Kai  buc- 
dpecTOi  bi^xvaicav.  Kykl.  486  Xaurrpav  öunv  biaKvaicei. 

Der  an  fang  desselben  Systems  ist,  wie  bekannt,  in  neuerer  zeit 
viel  umstritten.  Prinz  nennt  als  die  wahrscheinlichste  Vermutung 
die  Weils  (und  Heimsoeths) :  iL  iie  fd  \  e  Zeö  Kai  0em  tTÖTVia,  |  Xeuc- 
C€ÖJ  d  irdcxuj  und  daneben  die  von  Wieseler:  iL  jLtcvdXe  Zeö  TTÖTVid 
T*  iL  Ot'ju1-  beide  Vorschläge  fuszen  auf  zwei  jetzt  fast  allgemein 
adoptierten  und,  wie  mich  dünkt,  richtigen  erwägungen:  dasz  erstens 
Artemis  in  dem  Zusammenhang  der  ganzen  stelle,  zumal  von  Medeia, 
nicht  angerufen  werden  kann,  und  dasz  zweitens  schon  wegen  (168) 
kXucG*  ola  \{ye\  KdTTißooVrai  |  Oe'jaiv  €UKT(riav  Zqvd  6'  öc  öpKiuv  | 
BvnroTc  TajLiiac  vevojatciai ;  Zeus  angerufen  werden  musz.  wie  aber 
erklären  wir,  wenn  auch  jene  Verbesserungsvorschläge,  was  zuge- 
geben werden  musz,  sachlich  zutreffend  sind,  das  fortrücken  des 
von  seiner  stelle  im  dritten  bzw.  vierten  fusz  des  dimeters 
in  den  zweiten  fusz,  wo  wir  es  samt  dem  zugehörigen  epitheton  fin- 
den und  zwar  vollkommen  unverdächtig?  keine  der  Vermutungen 
gibt  hinreichenden  aufschlusz  über  die  entstehung  unserer  tradition; 
beide  setzen  einen  corrector  voraus ,  der  den  irrtum  iL  ^€tdXa  G^ui 
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xa\  Qiya  TTÖTVia  (oder  Tröxvid  t*  iL  0^ui)  vorfand  und  so  viel  ver- 
stand, eine  metrisch  correcte,  aber  auch  sogleich  so  ungeschickt  war, 
eine  inhaltlich  unmögliche  correctur  zu  erdenken ,  von  deren  Wider- 
sinn er  sieb  sogleich  überzeugen  muste.  im  gegenteil,  eben  das  unzu- 
lässige vApT€jm,  durch  bloszen  zufall  metrisch  untadelhaft,  deutet  auf 
naive,  nicht  vorbedachte  correctur  eines  wirklich  oder  scheinbar 
der  ergänzung  bedürftigen  textes;  der  name  der  Themis  hingegen, 
der  einzig  haltbare  in  der  Überlieferung  und  für  die  Wiederherstel- 
lung des  verses  einzig  brauchbare,  sollte  doch  nur  unter  Währung 
sein  u  s  platz  es  inmitten  der  beschädigten  Umgebung  zum  krystal- 
lisationspunct  der  neugestaltung  des  textes  werden,  dies  könnte  ge- 
schehen, wenn  wir  uns  vorstellen  dasz  von  TTOTNIA  APT6MI  nichts 
echt  war  als  die  buchstaben  ONIAA  €  und  diese  ein  rest  von 

iL  u€T<iXa  0<?ui  m\  [Kpjoviba  [Zjefö], 
womit  unser  zweck  ohne  heroische  mittel  erreicht  ist    der  vers 
wäre  so  gebaut  wie  der  ebenfalls  in  klageanapästen  vorkommende 
v.  68  der  Hekabe:  iL  crepemd  Aiöc,  iL  ckotici  vuH.  zu  Kpovibrjc 
Zeuc  vgl.  Bakchai  95  und  Hek.  473  f. 
III.  Alkestis  132  ff. 

irdvia  rdp  r\br\  xeT&ecrai  ßaciXeöci, 

TrdvTUJV  bi  9eüjv  im  ßujjnoic 

a^öppavTOi  Ourfai  trXripeic, 

oub  *  &TI  KCtKÜJV  ökoc  oub^v. 
so  kann  Euripides  nicht  geschrieben  haben,  gewis  hat  in  der  ersten, 
wahrscheinlich  auch  in  der  zweiten  zeile  der  text  schadeu  genommen, 
'lacera  systematis  anapaestici  membra'  nennt  Kirchhoff  die  worte 
ndvTa  .  .  ßuuuofc  mit  vollem  recht,  doch  ist  Nauck  (studien  II  53) 
nicht  ohne  grund  dem  verfahren  Kirchhoffs,  welcher 

irdvTCt  ydp  f\br\  .... 

T€T€XecTai  .... 

ßctctXeGci  .... 

TrdvTUJV  bk  Geujv  .... 

im  ßujuoici .... 
abteilt,  entgegengetreten,  er  selbst  äuszert  sich  folgendermaszen : 
'das  an ap astische  metrum  wird  durch  die  worte  T€T^XecTOU  ßaciXeöci 
gestört ,  und  eben  diese  worte  sind  von  Seiten  des  sinnes  ihrer  Un- 
klarheit wegen  anstöszig ;  nachher  befremdet  der  paroemiacus  Tidv- 
tuuv  be  6eujv  im  ßujjjcnc,  und  endlich  ist  TrXr)p€ic  als  attribut  von 
Buden  unverständlich.'  seine  annähme,  die  enden  von  131 — 134 
seien  in  der  urhandschrift  nicht  mehr  leserlich  gewesen  und  nun 
durch  falsche  zusätze  ergänzt  worden,  hat  viel  für  sich;  sehr  glaub- 
lich ist  mir,  dasz  der  fragliche  paroemiacus  zum  akatalektischen 
dimeter  ergänzt  werden  müsse,  ob  Öuriai  TrXrjpeiC  anzutasten  ist, 
weisz  ich  nicht  zu  entscheiden,  denke  jedoch  dasz  es  durch  fr.  904, 
3  ff.  cu  bi  /noi  J  Ouciav  ÖTtupov  TrctTKapTreiac  |  biZai  ix\r\pr\ 
Trpoxu8eicav  einigermaszen  geschützt  ist.  was  Nauck  und  mit 
ihm  Prinz  den  meisten  verdacht  erregt,  T€T&€CTCU  ßaciXeöci,  halte 
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ich  für  ganz  richtig  überliefert:  'alles  ist  aufgewendet  vom  könig, 
das  unheil  zu  beschwören',  das  bedeuten  die  werte.  ßaciXeüci  steht 
wie  138  becTTÖTaici,  212  rupdvvoic,  um  den  herscher  zu  bezeich- 
nen, es  konnte  nun  freilich  mit  plastischerem  ausdruck  gesagt  wer- 
den: 'alle  spenden  (opfer)  sind  dargebracht',  und  das  subject  des 
T€Te\€CTCU  mochte  TeXn.  sein,  das  bei  Euripides  selbst  für  'opfer, 
opferbräuche ,  weihen*  steht:  Hipp.  25  ceuvwv  ic  öunv  xai  t^Xt> 
ILiucTripiuJV.  Med.  1382  ccjuvfjv  dopTnv  Kai  Ti\r\  irpocduiojuev.  fr. 
329,  6  N.  xai  Geoia  jHKpd  x^ipi  Güovrac  reXn.  |  tujv  ßouGuToOv- 
tujv.  övTac  €uc€ß€CT^pouc.  vgl.  Bakchai  39  f.  bei  ydp  ttöXiv  Trrvb* 
^cnaGeiv,  K€i  ö&ci,  |  d-reXcciov  oueav  tujv  iixwv  ßaKxcu- 
MÖitujv.  bei  Aischylos  Perser  203  f.  ßuu|iöv  TTpoc&TrjV,  airoTpo- 
ttoici  baiuoa  |  GdXouca  Göcai  TT^Xavov,  üjv  tI\x\  rdbe.  bei  Sopho- 
kles Trach.  237  f.  6ptt€Tai  |  ßu^ouc  il\r\  t'  ^apna  Knvaiw 
Ali.  ferner  scheinen  die  worte  des  scholiasten:  &  £bei  ttoiciv, 
TetdXccTai  'Ab^riTiu  eine  beziehung  zu  enthalten,  welche  in  unserm 
text  nicht  mehr  vorliegt:  'alle  gebotenen  opfer,  alles  was  der 
religiöse  brauch  erheischt,  hat  der  könig  erfüllt.' 

So  gewinnen  wir  anlasz  in  den  drei  ersten  zeilen  des  zu  recon- 
struierenden  anapästischen  Systems  ergänzungen  vorzunehmen,  deren, 
jede  den  räum  von  drei  bis  vier  buchstaben  beanspruchen  würde: 


irdvTa    Tdp  ?) 
ßaaXeöa 


bn.  Tex^Xeciai 


XP^v 
T^Xri, 

TrdvTUJV  bk  öeüjv  L  €  i  c  *  J  im  ßuijLioic 
a\|iiöppavToi  Gudai  TTXrjpcic 

OÜb*  £CTl  KOKÜJV  ÄKOC  OÜb^V. 

für  die  erste  und  dritte  zeile  läszt  sich  der  ausfall  nicht  mit  Sicherheit 
bestimmen;  so  viel  habe  ich  wahrscheinlich  zu  machen  gesucht,  dasz 
eine  gröszere  lücke  im  archetypus  aller  unserer  Alkestis-hss.  war. 
Wien.  Siegfried  Mekleb. 


92. 

Zü  SOLONS  FRAGMENTEN. 


fr.  4,  5  nehme  ich  an  dem  adjectiv  ue-fdXrjv  anstosz.  es  han- 
delt sich  hier  nicht  um  die  grösze  und  macht  Athens;  als  stehendes 
epitheton  dieser  stadt  will  sich  \iifac  aber  kaum  eignen,  auch  ?.  21 
wird  Athen  TToXur|paTOV  cxctu  genannt,  ich  möchte  daher  lieber 
ipavf\v  oder  XiTrapnv  lesen,  das  erstere  ist  als  epitheton  von  städten 
hinlänglich  bekannt;  zu  dem  letztern  vgl.  Theognis  947,  wo  nach 
der  meinung  einiger  unter  Xurap?|  ttöXic  ebenfalls  Athen  gemeint 
ist.  auszerdem  ist  ja  bekannt  dasz  Solon  die  stadt  Athen  Xiirapf) 
KOupoTpöqpoc  genannt  hat  fr.  43  Bgk. 

ebd.  v.  11  überliefern  die  hss.  einen  pentameter  statt  eines 
hexameters.  man  nimt  nun  gewöhnlich  an,  dasz  vor  und  nach  die- 
sem vers  ein  hexameter  ausgefallen  sei.  aber  die  hss.  zeigen  keine 
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lttcke  an,  und  auch  dem  sinne  nach  wird  nichts  vermiszt.  daher  ist 
Bergk  mit  recht  der  ansieht,  es  sei  nur  ein  hemistichion  ausgefallen, 
an  dessen  stelle  aus  fr.  13,  12  die  worte  £pYuctci  treiOduevoi  getre- 
ten seien,  nicht  billigen  kann  ich  es  aber,  wenn  derselbe  gelehrte 
die  folgenden  worte  oö0'  iepüjv  kt€Ö:vujv  oöt€  ti  brjuociujv  <pei- 
öö.Lievoi  zu  v.  11  zieht  und  v.  13  nXemouci  b*  für  kX^tttouciv 
schreiben  will,  mir  scheinen  dieselben  notwendig  zu  kX^tttouciv 
zu  gehören  und  nicht  davon  getrennt  werden  zu  können,  das  asyn- 
deton  zwischen  v.  11  und  12  kann  aber  nicht  auffallen,  da  ja  auch 
sonst  bei  genauerer  ausführung  des  schon  angedeuteten  die  partikel 
TÖtp  fehlt.  den«'v.  11  möchte  ich  etwa  ergänzen:  ttXoutoÖciv  b' 
dbUoiciv  in*  £pYuaci  Ouudv  £xovt€C,  vgl.  Theognis  383  f.,  wo 
das  gegenteil  sich  findet:  öttö  b€iXüuv  IpTUJV  icxovtcc  Guuöv. 

ebd.  v.  21  ist  das  wort  bucfiev^ujv  unklar;  auch  Tax^wc  passt 
nicht  gut.  sollte  nicht  eher  £k  bu^tv^uiv  totüjv  zu  lesen  sein? 
die  bucueveic  Tcrroi  sind  dieselben  die  oben  v.  7  brjuou  f)Y€uöv€C 
heiszen.  diese  meinen  es  böse  mit  der  stadt  und  suchen  in  volks- 
versamlungen  das  volk  zu  Ungerechtigkeiten  aufzuwiegeln;  sie  finden 
besonders  bei  den  äbiKOl  anklang  (34) ;  daher  heiszen  die  versam- 
lungen  auch  v.  22  qnXai  toic  äbixoüciv:  sie  werden  hauptsächlich 
von  diesen  äbiKOl  besucht,  deshalb  hätten  diese  worte  nicht  ange- 
fochten werden  sollen. 

Nach  diesen  einzelbemerkungen  noch  einige  worte  über  die 
ganze  elegie.  es  lallt  offenbar  jedem  der  die  elegie  genauer  liest 
auf,  dasz  das  treiben  der  demagogen  nicht  zusammenhängend  ge- 
schildert, sondern  durch  die  folgen  ihrer  Umtriebe  (v.  17—22)  unter- 
brochen wird,  ja  v.  18  findet  seine  erklärung  erst  in  v.  23  f.,  kann 
also  diesem  distichon  nicht  vorangegangen  sein,  überdies  bilden  die 
verse  19 — 22  offenbar  den  schlusz  der  ganzen  Schilderung,  an  die 
sich  v.  31  f.  passend  anschlieszen.  mit  rück  sieht  auf  dieses  alles  sind 
die  verse  wol  so  umzustellen,  dasz  nach  v.  16  die  verse  23 — 30,  dann 
17 — 22  und  darauf  v.  31  ff.  folgen,  diese  Umstellung  der  verse,  die 
wir  um  des  sinnes  willen  vornahmen,  wird  auch  durch  die  Symmetrie 
der  elegie  bestätigt,  die  als  beigäbe  zu  andern  beweisgründen  wol 
nicht  zu  verschmähen  ist.  der  einleitung  1 — 10  entspricht  der  schlusz 
31 — 40.  die  verse  in  der  mitte,  die  die  Umtriebe  der  demagogen  und 
deren  folgen  schildern,  sind  so  geordnet,  dasz  die  verse  23  —  30  als 
die  wichtigsten  in  der  mitte  stehen,  denen  11 — 16  gleichsam  als 
einleitung  vorhergehen  und  17  —  22  gleichsam  als  schlusz  nach- 
folgen. 

fr.  11,  3  will  £uuara  oder  £ücia,  wie  die  bticher  haben,  keinen 
passenden  sinn  geben,  ich  vermute  daher  piLjacxia,  ein  poetisches 
wort  für  ^uOpr) :  'ihr  habt  sie  gehoben,  indem  ihr  ihnen  die  macht  gabt.' 

fr.  13,  11  ist  das  verbum  tijliujciv  sicher  verdorben;  die  vor- 
schlage der  gelehrten  wollen  nicht  ausreichen ,  wie  Weils  kt(cciüciv, 
Emperiu8'  biusuiciv  und  Bergks  juiuujcrv,  die  alle  schon  wegen  der 
bedeutung  zweifelhaft  sind;  auch  Linders  cuXÜJCtv  und  Ahrens' 
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peTiuJciv  wollen  nicht  recht  zum  folgenden  stimmen  und  liegen 
etwas  weit  ab.  es  ist  wol  zu  lesen  TeTjauuciv  'sie  erlangen',  in 
derselben  bedeutung  steht  dieser  defective  aorist  auch  bei  Hesiodos 
theog.  610  8c  bt  K€  T^Tjarj  dTaprripoio  YevdGXrjc,  Zwei  lv\  ctt|0€Cciv 
£xwv  dXiacrov  dvinv.  denn  dasz  hier  bei  TCT^eiv  der  genetiv  steht, 
will  wenig  heiszen,  da  ja  auch  sonst  die  verba  des  erlangens  acc. 
und  gen.  zulassen :  T€Tfi€iv  mit  acc.  ist  aus  Homer  hinlänglich  be- 
kannt, aber  auch  ein  anderer  umstand  empfiehlt  gerade  dieses  wort. 
T€T|H€iv  heiszt  eigentlich  'einholen,  treffen'  und  wird  besonders  im 
kriege  vom  einholen  der  fliehenden  feinde  durch  den  sieger  gebraucht, 
der  sie  dann  tötet  oder  gefangen  mit  sich  führt,  eben  diese  metapher 
liegt  aber  unserer  stelle  zu  gründe,  wie  deutlich  die  folgenden  verba 
£pX€iai  und  ^Trexat  zeigen. 

ebd.  v.  34  haben  die  bücher  beivnv  €ic  auTOÖ  oder  £vbf|V  efc 
auTÖc  oder  Ik  br\v  f)v  auxöc  oder  dvbrjnv  auiöc  oder  gewöhnlich  £v 
bfjv  nv  auröc.  die  gelehrten  haben  verschiedene  Vorschläge  gemacht, 
die  ich  an  dieser  stelle  nicht  alle  aufzählen  will.  Bergk  schreibt  Iv 
bf\ew  outöc  usw.,  dem  sinne  nach,  wie  ich  glaube,  richtig,  aber  nicht 
recht  zum  vorausgehenden  und  nachfolgenden  passend,  jedenfalls 
vermissen  wir  eine  Verbindung  zwischen  v.  33  und  34.  ich  möchte 
daher  lieber  schreiben:  Sv  b*  fjHeiv  auTui  böEav  £koctoc  $(€1:  'jeder 
glaubt  dasz  ihm  eines  noch  zu  teil  werde,  bevor  er  sterbe;  aber  da 
überrascht  ihn  der  tod.'  es  ist  ateo  auch  im  folgenden  dTTÖXXuTai 
statt  öbupeicu  zu  lesen,  zu  f^KCiv  mit  dem  dativ  =»  'einem  zukommen, 
zu  teil  werden'  genügt  es  auf  Dindorfs  lex.  Soph.  udw.  zu  verweisen, 
auch  Xenophon  gebraucht  das  verbum  so,  nur  dasz  er  statt  des  dativs 
die  präp.  ic  setzt:  Kyrop.  I  5,  13.  II  1,  8. 

fr.  24  lesen  wir  auch  bei  Theognis  v.  719  ff.,  allerdings  in  etwas 
verschiedener  weise,  die  ursprüngliche  gestalt  des  gedientes  werden 
wir  aus  einer  vergleichung  der  doppelten  Überlieferung  gewinnen, 
derjenige  welcher  viel  geld,  land  usw.  hat,  sagt  der  dichter  in  den 
ersten  versen ,  ist  nicht  reicher  als  derjenige 

iL  jiöva  xauia  Trdpecriv, 
TacTpi  T€  Kai  TrXeuprjc  Kai  ttociv  dßpd  TraBeiv, 
iraiböc  t*  r\bk  YuvaiKÖc,  eirriv  Kai  toOt*  dq>uavrai, 
fißric  cuv  6*  ujpr|  YiTV€Tai  dpuöbia. 
so  lesen  wir  die  verse  bei  Bergk;  allein  sie  sind,  wie  jedermann  sieht, 
in  dieser  gestalt  kaum  zu  verstehen,  zu  den  ersten  worten  vergleicht 
man  unzweifelhaft  richtig  Hör.  epist.  I  12,  5  si  ventri  &e«e,  si  lateri 
est  pedibusque  tuis,  nä  divitiae  poterunt  regaks  addere  maius.  aber 
so  will  das  Taöia  der  hss.  nicht  stimmen,  und  auch  Schneidewins 
jähe  fiouva  genügt  nicht.    Theognis  hat  tu  b^ovia,  und  das  ist 
allerdings  das  wort  das  der  sinn  der  stelle  erfordert,  ich  glaube  da- 
her, das  ursprüngliche  ist  }i6va  blovia  (beövxa),  woraus  sich 
einerseits  fiöva  xaÖTa,  anderseits  Td  b^ovia  aus  Unverständnis  der 
synizesis  entwickelte,  das  komma  nach  Trdp€CTiv  ist  zu  streichen, 
da  die  worte  fCLCTpi  T€  Kai  TrXeupfjc  Kai  ttoc(  mit  fiöva  b^ovTa 
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irdp€CTiv  zu  verbinden  sind:  'wer  nur  hat  was  für  magen,  leib  und 
glieder  genügt.'  zu  der  synizesis  in  bcovra  vgl.  ttX^ovcc  Od.  c 
247,  0€ÖC  sehr  häufig  und  0€Öuopoc  bei  Pindar  Ol.  3,  10,  und  be- 
sonders b€Ö|i€VOC  Aib eh.  Eum.  727. 

Nach  dieser,  wie  ich  glaube,  richtigen  änderung  können  wir  auch 
die  worte  dßpd  naOeiv  nicht  mehr  mit  dem  vorausgehenden  ver- 
binden, sondern  müssen  sie  zum  folgenden  iraiböc  T*  r}b£  YuvaiKÖc 
ziehen,  wir  lesen  also  xdßpd  Tra0eiv  rraibdc  t*  r}be  YuvaiKÖc.  der 
inf.  rradciv  hängt  von  Trdpecnv  ab;  der  sinn  ist ( und  knabe  und 
weib  zu  genieszen' ;  zu  dßpd  TTGtÖeTv  mit  gen.  vgl.  Theognis  v.  1003. 
hieran  schlieszt  sich  nun  auch  gut  das  folgende,  wenn  man  nur  mit 
Theognis  tüuv  statt  xotÖT '  liest,  ujpn  und  f)ßr)  ihre  stelle  wechseln 
läszt  und  V  in  0'  verwandelt,  diese  änderungen  hat  schon  Härtung 
vorgenommen ;  ich  möchte  nur  noch  c  o  i  statt  cuv  schreiben ,  also : 
dTrfjv  xai  tüüv  d<pucnrai  üjprj  coi  0'  fjßn.  YiYveiai  dpjaobia:  'wenn 
für  dich  die  zeit  dazu  kommt  und  das  passende  alter  eintritt.'  u'»pa 
mit  dem  genetiv  ist  aus  Homer  hinlänglich  bekannt,  vgl.  zb.  Od.  y 
334  und  x  510  koitoio,  X  379  |uü0ujv  und  üttvou,  o  126  Ydnou. 

fr.  27,  3  sind  die  worte  TeX&rj  Geöc  in  der  bedeutung  'wenn 
gott  ihn  die  andern  sieben  jähre  vollenden  läszt'  kaum  richtig,  zu- 
dem ist  es  auffallend ,  dasz  hier  gott  als  handelnde  person  hinge- 
stellt wird,  während  im  ersten  distichon  der  mensch  selbst,  vgl. 
IpKOC  6bövTUJV  qpucac  6cßdXX€i.  ich  schlage  daher  vor  T^Xec* 
$0€OC  zu  lesen.  fj0€OC  bezeichnet  den  in  die  mannbarkeit  getre- 
tenen, noch  nicht  verheirateten  jüngling  und  passt  also  hier  sehr 
gut.  ist  aber  diese  Vermutung,  wie  ich  nicht  zweifle,  richtig,  so 
musz  auch  im  letzten  distichon  mit  Philon  gelesen  werden :  €i  Tic 
Jtkicac  KdTd  n^rpov  Ykoito,  statt  der  Wiederholung  des  dritten 
verses ,  die  Bergk  vorgezogen  hat. 

ebd.  v.  15  ist  naXaKurr€pa  offenbar  corrupt;  auch  ueTpiuiTepa 
bei  Clemens  ist  nicht  besser,  der  sinn  ist  nach  dem  Zusammenhang: 
mit  der  neunten  siebenzahl  von  jähren  vermag  er  zwar  noch  etwas 
(£ti  pkv  buvaxai),  aber  seine  zunge  und  sein  verstand  sind  doch 
schwächer,  daher  müssen  wir  auch  Bergks  )iaXiu)T€pa  zurückweisen, 
das,  wie  uns  scheint,  seine  wiederlegung  schon  in  den  vorausgehen- 
den worten  findet:  ^Ttid  b£  voöv  Kai  YXwccav  £v  ^ßbo^dciv  jui^r' 
dpicroc  (sc.  der  mann)  öktw  t€.  ich  vermute  uaXepwTepa,  das 
nach  Hesycbios  mit  cppevec  verbunden  wird,  um  die  abnähme  der- 
selben zu  bezeichnen,  vgl.  jnaXepai  qpp^vec  =  dc0€V€ic. 

fr.  33,  3  gibt  dYac0€ic  keinen  sinn.  Huet  vermutet  dvp€UTr)C, 
Lobeck  dac0eic.  sollte  nicht  dvuccac  zu  schreiben  sein?  der 
sinne  wäre  dann :  'obwol  er  das  netz  schon  um  den  fang  geworfen 
hatte,  zog  er  es  doch  nicht  eilig  zu.'  zu  diesem  gebrauch  von  dvucac 
wm  'ein  ende  machend,  eilig,  flugs*  vgl.  zb.  Aristoph.  Wo.  181.  506. 
635.  1253.  Ri.  71.  We.  30  usw.  der  ausdruck  scheint  der  Volks- 
sprache entnommen  zu  sein  und  passt  somit  trefflich  an  unsere  stelle, 
wo  das  volk  redend  eingeführt  wird. 
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fr.  36,  9  liest  man  gewöhnlich  XP^MÖv  XerovTac  und  müht 
sich  viel  mit  der  erklärung  dieser  worte  ab,  die  keinen  passenden 
sinn  geben  wollen.  Bergk  meint,  die  worte  hätten  die  bedeutung 
von  'unverständlich  reden'  und  würden  durch  das  folgende  YXuJCcav 
ouk€V  'AmKfiv  WvTac  erklärt,  aber  wo  hat  xPI^MÖv  Xereiv  diese 
bedeutung?  Reiske  schreibt  XPHcMOuc  XefovTac  und  denkt  an  wahr- 
sagende sklaven;  ebenso,  wie  es  scheint,  Ahrens,  der  xpncMUJoe'ov- 
Tac  vermutet,  nicht  mehr  nützt  Hartungs  conjectur  becuoüc  qpc'pov- 
Tac,  da  ja  dies  auch  von  den  andern  sklaven  gilt,  nach  dem  ganzen 
zusammenhange  sagt  Solon,  er  habe  viele  aus  der  fremde  in  die 
hcimat  zurückgeführt  ,  von  denen  die  einen  teils  mit  recht  teils  mit 
unrecht  in  die  Sklaverei  verkauft  waren,  die  andern  aber  in  folge 
der  not  selbst  entflohen:  denn  nur  auf  diese  beiden  arten  können 
diejenigen,  die  Solon  nach  Athen  zurückführt,  in  das  ausländ  ge- 
kommen sein;  vgl.  überdies  auch  Plut.  Solon  c.  13  XP&*  Xctußdvov- 
T6C  im  toic  cujjuaciv  drurfiuoi  toic  baveiEouciv  fjcav  ot  uev  auroö 
bouXeüovxec,  oi  b*  im  Tfjv  He'vnv  TrurpacKÖuevoi.  ttoXXoi  bi  Kai 
TTCtibac  ibtouc  rjvaYicdEovTO  TruuXeTv  (oubeic  rdp  vduoc  €*kujXu€) 
xal  Tf)v  ttöXiv  ©euYCiv  biä  Tf|V  xa^€Tr0TTlTa  T&v  baveicrduv,  und 
c.  15.  ich  schlage  daher  vor  zu  lesen:  bprjc uöv  (puYÖVTac. 

ebd.  ist  auch  v.  12  verdorben,  wie  schon  becTTOTÜJV  Tpoucu- 
fi^vouc  zeigt,  das  Bergk  vergeblich  zu  verteidigen  sucht,  aber  wenn 
es  auch  sprachlich  zu  rechtfertigen  wäre,  was  sollte  denn  hier  dieser 
matte  zusatz  i\br]  becTTOTUJV  Tpoucuuc'vouc  ?  auch  Bergks  conjectur 
fiGr)  reicht  nicht  aus.  ich  möchte  statt  dessen  lieber  lesen  fjbn. 
becTTOTiuv  Trpöc€u0€VUJV,so  dasz  die  stelle  hiesze :  touc  b*  ^vOdb* 
auroO  bouXinv  detxe'a  £xovtcic  fjbn  becTTOTuiv  npöc  cuBevuiv: 
•welche  ich  aber  hier  bei  reichen  herren  in  Sklaverei  wüste,  die 
befreite  ich.*  die  worte  sind  denen  in  v.  6  f.  entgegengesetzt :  faus 
der  fremde  führte  ich  zurück,  hier  befreite  ich',  vgl.  Plut.  ao.  €U- 
Gevr|C  ist  attische  form  für  €u9nvr|c:  dieses  wort  wird  hier  mit 
recht  beigefügt,  da  es  sich  um  gläubiger  und  Schuldner  handelt. 

fr.  37  ist  bis  jetzt  noch  nicht  hergestellt,  die  verschiedenen 
versuche  diese  stelle  zu  heilen  hat  Bergk  angeführt,  ich  will  hier 
nur  kurz  meine  ansieht  mitteilen.  Solon  sagt,  so  viel  wir  aus  den 
überlieferten  Worten  sehen  können:  'wenn  ich  der  meinung  meiner 
gegner  oder  meiner  freunde  gefolgt  wäre,  so  wäre  die  stadt  vieler 
männer  beraubt  worden.'  ich  schreibe  also:  toici  juouTdpoic  statt 
toTciv  dT^poic:  ei  ydp  flGeXov  et  toic  £vo:vtioiciv  f^vbavev  tötc, 
auöic  bJ  &  toici  uouTdpoic  bpäv,  vai  Aia,  ttoXXüjv  av  dvbpurv 
usw.  dieses  va\  Aia  scheint  mir  in  dem  überlieferten  bpäcai  bid  zu 
liegen,  zu  der  krasis  uourdpoic  aus  uoi  dxdpoic  vgl.  Aesch.  Cho. 
120  üoucriv,  das  sich  auch  Soph.  Ai.  1225  findet,  houykujuiov 
Aristoph.  Wo.  1205  uam.  über  das  eingeschaltete  uoi  vgl.  Krüger 
poetisch-dialekt.  syntax  §  47,  9,  8  und  50,  3,  3. 

Tauberbischofsheim.  Jacob  Sitzleb. 
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93. 

KNABENLIEBE  UND  FRAUENLIEBE  IM  PLATONISCHEN 

SYMPOSION. 


Für  die  richtige  auffassung  und  Würdigung  der  knabenliebe  ist 
ein  werk  wie  da9  Platonische  Symposion  von  der  grösten  Wichtig- 
keit, in  demselben  wird  uns  eine  elite  von  geistig  und  social  her- 
vorragenden männern  vorgeführt,  deren  Unterhaltung  wesentlich  die 
liebe,  insbesondere  die  knabenliebe,  zum  gegenstände  hat.  es  ist 
sicherlich  von  groszem  interesse  daraus  zu  entnehmen,  wie  solche 
männer  zu  diesem  puncte  standen,  dazu  kommt  dasz  fast  alle  nur 
denkbaren  phasen  dieser  erscheinung  berührt  werden,  in  Sokrates 
stellt  sich  die  geistigste,  in  Alkibiades  die  sinnlichste  seite  dieses 
Verhältnisses  dar.  wenn  wir  alles  zusammenfassen,  so  erhalten  wir 
den  eindruck  dasz  die  knabenliebe  zu  jener  zeit  in  jedem  sinne ,  im 
besten  wie  im  schlimmsten,  dieselbe  rolle  spielte  wie  heutzutage  die 
liebe  der  beiden  geschlechter,  schon  FAWolf  sagt  in  seiner  ausgäbe 
des  Gastmahls  zur  rede  des  Pausanias  s.  LXIX:  'zum  erstaunen  ist 
es,  wie  sitten  und  costüme  die  dinge  in  der  weit  umzukehren  im 
stände  sind,  der  leser  kann  an  vielen  orten  dieser  rede,  besonders 
im  ganzen  letztern  teil,  an  die  stelle  des  geliebten  in  gedanken  eine 
geliebte  setzen ,  und  er  wird  keine  ursach  finden  mit  den  gedanken 
des  Pausanias  unzufrieden  zu  sein.' 

Was  zunächst  die  ausdrücke  iraibepacTeiv ,  TiaibepacTTjc ,  trai- 
tepacrfa  anlangt,  so  bedienen  sich  die  redner  im  Symposion  ihrer 
so,  als  bezeichneten  sie  eine  ganz  unverfängliche  und  unanstöszige 
sache;  ja  Sokrates  spricht  sogar  211 b  vom  6p9üjc  TTCtibepacTeTv. 
wollten  die  Griechen  die  schlimme  seite  dieses  Verhältnisses  be- 
zeichnen, so  stand  ihnen  ein  leider  sehr  reicher  Wortschatz  zu  ge- 
böte, den  MHEMeier  udw.  Päderastie  in  Ersch-Grubers  encyclopädie 
III  9  s.  153  f.  zusammengestellt  hat.  der  umstand  aber,  dasz  der 
ausdruck  Päderastie  bei  uns  die  stehende  bezeichnung  für  das  laster 
der  knabenschändung  geworden  ist,  erschwert  uns  ganz  unwillkür- 
lich das  richtige  und  unbefangene  Verständnis  dieser  Verhältnisse 
wenigstens  in  der  classischen  zeit  der  Griechen  und  ist,  wie  es 
scheint,  auch  auf  einige  commentare  zum  Symposion  nicht  ohne  ein- 
flusz  geblieben. 

Ebenso  unbedenklich  wie  TrcubepacTeTv  wird  im  Symposion  das 
verbum  gebraucht,  welches  ganz  allgemein  die  hingäbe  der  ttcuöiku 
an  den  £pctCTr|c  bezeichnet,  das  verbum  xctpfäecGcti.  184 d  wird  es 
mit  ÖTioöv  U7TOUpY€iv  umschrieben,  dasz  diese  hingäbe  je  nach  der 
art  der  beteiligten  sehr  verschieden,  auch  sehr  unsittlich  sein  konnte, 
liegt  in  der  natur  der  sache;  dasz  sie  aber  wenigstens  nicht  durch- 
aus verwerflich  war,  ist  ebenso  gewis.  in  der  erzählung  des  trunkenen 
Alkibiades  217»  bezeichnet  xapttecGai  natürlich  das  schlimmste; 
gegen  das  aber,  was  Sokrates  in  Wirklichkeit  von  Seiten  des  Alki- 
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biades  beanspruchte,  wird  gewis  niemand  etwas  einzuwenden  haben, 
im  allgemeinen  freilich  scheint  das  xap&€c8ai  in  Athen  etwas  in 
miscredit  gewesen  zu  sein,  das  ergibt  sich  nicht  undeutlich  aus  den 
worten  des  Pausanias  wctc  tivcic  ToXuäv  ibc  aicxpöv  x<*pi- 

CecGai  dpaCTOtic  (182»),  die  Hug  zu  218  d  gewis  ganz  richtig  aufge- 
faszt  hat.  das  verächtliche  Tivk  nimt  sich  dabei  im  munde  des  oppo- 
nierenden Pausanias  ebenso  aus  wie  in  den  worten  des  opponieren- 
den Aristophanes  <paci  bfc  br\  nvec  ctuiouc  dvaicxuvTOUc  eTvai  uyeu- 
böuevoi  (192 a). 

Wenden  wir  uns  nun  von  diesen  hauptsächlich  in  frage  kom- 
menden ausdrücken  zu  dem  was  sich  im  Symposion  von  der  knaben- 
liebe erwähnt  findet,  zunächst  necken  sich  die  dort  vorgeführten 
personen  gegenseitig  mit  ihren  liebesverhältnissen.  hierbei  kann  wol 
das  Verhältnis  zwischen  Sokrates  und  Aristodemos  (173 b)  nicht  ernst- 
lich in  frage  kommen,  aber  den  Pausanias  und  Agathon  neckt  nicht 
nur  Aristophanes  193 b,  sondern  selbst  Sokrates  177 e;  ihr  liebes- 
verhältnis  wird  als  ein  notorisches  genommen.  Alkibiades  bezeichnet 
sich  213 c  ganz  offen  als  liebling  des  Sokrates.  ebendaselbst  schil- 
dert Sokrates,  was  er  von  der  Verliebtheit  und  eifersucht  des  Alki- 
biades zu  leiden  und  zu  fürchten  habe.  Alkibiades  gibt  ihm  214* 
diese  neckerei  zurück,  indem  er  dem  Sokrates  vorwirft,  er  sei  so 
eifersüchtig,  dasz  er  in  seiner  gegenwart  niemanden  loben  dürfe  als 
ihn,  auch  nicht  einen  gott.  222  b  schlieszt  Alkibiades  seine  rede  auf 
Sokrates  damit,  dasz  er  auch  den  Charmides  und  Eutbydemos  und 
viele  andere  als  geliebte  des  Sokrates  bezeichnet  und  den  Agathon 
vor  seiner  liebe  warnt,  nach  seiner  rede  (222 c  f.)  spielt  sich  eine  er- 
getzliche  eifersuchtsscene  zwischen  ihm  und  Agathon  ab.  der  um- 
stand dasz  im  mittelpunct  dieser  neckereien  activ  und  passiv  eine 
persönlichkeit  wie  Sokrates  steht,  ebenso  die  harmlose  art  derselben 
lassen  gedanken ,  als  ob  sich  dahinter  etwas  unsittliches  verstecken 
könne,  nicht  aufkommen,  ebenso  wenig  wie  man  heutzutage  an 
neckereien  verliebter  personen  sofort  einen  allzu  ernsthaften  und 
rigoristischen  maszstab  anlegen  wird. 

Dasz  die  liebesverhältnisse  zwischen  männern  und  jünglingen 
ganz  denselben  schwärmerischen  cbarakter  trugen  wie  in  unseren 
tagen  liebesverhältnisse  zwischen  den  beiden  geschlechtern ,  ergibt 
sich  aus  mehr  als  einer  stelle  im  Symposion,  aus  der  rede  des  Pau- 
sanias (182 e)  ersehen  wir  dasz  bei  liebeswerbungen  »vieles  erlaubt 
war,  was  zur  erreichung  eines  Vorteils  im  geschäftlichen  und  staat- 
lichen leben  nicht  für  zulässig  galt,  bitten  und  beschwörungen 
durfte  man  anwenden,  eide  schwören  —  und  mit  der  erfüllung  der- 
selben nahm,  man  es  nicht  so  genau  wie  mit  andern  eiden  —  sich 
vor  die  thür  des  geliebten  legen,  sich  dienstleistungen  unterziehen, 
die  man  sogar  den  sklaven  nicht  zumutete,  alles  das  war  in  Athen 
üblich  und  erlitt  keine  einschränkung  durch  die  gesetze.  wenn  der 
liebhaber  jede  art  sklavendienste  dem  geliebten  leistete,  so  galt  das 
nicht  für  schmachvolle  Schmeichelei  (184 be).  ja  diese  dienste  und 
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aostrengungen  seitens  des  liebhabers  wurden  sogar  erwartet  und 
gefordert:  denn  es  war  für  den  geliebten  nicbt  ehrenvoll  sich  schnell 
zu  ergeben  (184a).  alle  diese  ztige  nimt  Sokrates  in  das  bild  auf, 
das  er  203 c  f.  von  Eros  entwirft,  hiernach  ist  er  mit  allen  den  eigen- 
schaften  ausgestattet,  die  zu  nach  Stellungen  geeignet  machen.  Eros 
ist  so  abgehärtet,  dasz  er  unter  freiem  himmel  vor  den  thüren  und 
auf  den  straszen  liegen  kann;  er  wird  als  kühner  und  starker  jäger 
geschildert,  als  listiger  ränkescbmied,  der  gaukeleien  und  alle  künste 
der  Überredung,  auch  zaubermittel  in  anwendung  bringt,  dasz  So- 
krates  hierbei  ins  lächerliche  übertreibt,  ist  leicht  ersichtlich,  ändert 
aber  im  gründe  nichts  an  der  sache.  dasz  ähnliche  huldigungen  auch 
geliebten  mädchen  erwiesen  worden  wären,  ist  schon  deshalb  nicht 
wahrscheinlich ,  weil  bei  Verheiratungen  die  freie  wähl  der  beteilig- 
ten gar  nicht  in  frage  kam. 

Für  unerlaubt  galt  es  bei  der  Werbung  um  die  liebe  schöner 
knaben  geldgeschenke  zu  machen  oder  etwa  die  Stellung,  die  man 
einnahm,  zu  seinen  gunsten  zu  verwerten  (184  a.  185*).  auch  heim- 
lichkeiten  sollten  dabei  vermieden  werden;  man  verlangte  offenes 
vorgehen  (182 d).  macht  das  alles  einen  günstigen  eindruck,  inso- 
fern dadurch  unsittliche  momente  ausgeschlossen  zu  sein  scheinen, 
so  spricht  für  die  geistige  auffassung  der  knabenliebe  ferner  der 
umstand  dasz  sie  hauptsächlich  durch  Überredung  (XÖYijJ  7T€(6€lv, 
Xe'T€iv  182  b)  zu  gewinnen  war.  daher  suchten  eitern,  welche  liebes- 
verhältnisse  für  ihre  kinder  nicht  wünschten,  Unterhaltungen  (bia- 
\6r€c9ai)  mit  liebhabern  zu  verhindern  (183c).  da  den  geistig  be- 
schränkten Eleiern  und  Boiotern  (182 d)  die  gäbe  der  beredsam-  • 
keit  versagt  war,  gestatteten  sie  ohne  weiteres  das  eingehen  von 
natürlich  rein  sinnlichen  liebes  Verhältnissen  (182b). 

Auch  der  gegenständ  dieser  Unterredungen  wird  ganz  deutlich 
angegeben,  und  zwar  von  den  verschiedenen  rednern  völlig  tiberein- 
stimmend. Phaidros  bezeichnet  178  d  als  Wirkung  des  Eros  die  aus- 
bildung  des  sittlichen  gefühls.  Pausanias  sagt  184 d,  die  liebhaber 
hätten  ihre  geliebten  weise  und  gut  zu  machen,  und  fügt  hinzu,  jeder 
dienst,  den  man  einem  andern  erweise,  um  selbst  vollkommener  zu 
werden,  sei  erlaubt  (184 c.  185 b),  auch  eine  teuschung,  die  man  bei 
dem  streben  nach  vervollkomnung  erfahre,  bringe  keine  schände 
(185a).  Eryximachoö  empfiehlt  187  d  denen,  die  noch  nicht  gut  sind, 
sich  den  guten  hinzugeben,  damit  sie  es  werden,  und  die  liebe  der 
guten  sich  zu  erhalten.  Alkibiades  bezeichnet  als  das  motiv,  wes- 
halb er  der  geliebte  des  Sokrates  zu  werden  wünsche,  sein  streben 
so  gut  wie  möglich  zu  werden  (218cd).  Sokrates  aber  nennt  als 
zweck  solcher  Verhältnisse  geradezu  das  Troab€u€iv  (209 c),  und  aus 
der  rede  des  Aristopbanes  (192  a)  ersehen  wir  dasz  es  hauptsächlich 
auf  politische  bildung  abgesehen  war. 

Diese  angaben  weisen  auf  einen  nicht  unwichtigen  factor  in  der 
knabenliebe  hin.  das  männliche  gescblecht  galt  dun  Griechen  für 
begabter  und  bildungsfähiger  als  das  weibliche  (181 c);  sein  präva- 
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Heren  vor  dem  weiblichen  lag  in  der  bedeutung  des  Staats  lebe  ns  be- 
gründet, nun  war  in  Athen  die  eigentliche  Schulbildung  in  der  clas- 
sischen  zeit  eine  sehr  elementare,  was  die  jüngera  Athener  zur  ein- 
führ ung  in  das  öffentliche  leben  brauchten,  erfuhren  sie  meist  von 
ihren  ältern  mitbürgern ;  sie  waren  also  auf  den  Umgang  mit  den- 
selben direct  angewiesen,  so  entspann  sich  zwischen  beiden  ein  Ver- 
hältnis, das  sich  leicht  zu  einem  erotischen  vertiefte,  wenn  sich  aber 
nicht  die  jüngern  um  die  gunst  der  ältern,  sondern  umgekehrt  die 
ältern  um  die  gunst  der  jüngern  bewarben ,  so  findet  das  seine  er- 
klär ung  in  dem  im  griechischen  geiste  tief  begründeten  wolgefallen 
an  jugendlich  schönen  formen  und  erscheinungen ,  das  in  dem  auf- 
enthalt  in  den  gymnasien  reiche  nahrung  fand  (217  b).  diese  be Wer- 
bung selbst  begann  in  der  regel  mit  dem  zeitpuncte,  wo  sich  voraus- 
sehen liesz,  wie  sich  der  junge  mann  körperlich  und  geistig  ent- 
wickeln werde  (181 d).  daher  galt  es  für  unanständig  unverständige 
kinder,  überhaupt  dumme  menschen  zu  lieben  (181 b  f.).  jaPausanias 
spricht  sogar  182  d  aus,  man  müsse  die  edelsten  und  besten  lieben, 
auch  wenn  sie  häszlich  seien ;  nach  ihm  sollen  solche  Verbindungen 
fürs  ganze  leben  geschlossen  werden  (181 d). 

Begünstigen  alle  diese  angaben  eine  rein  geistige  auffassung 
der  knabenliebe  in  hohem  grade ,  so  darf  doch  nicht  verschwiegen 
werden ,  dasz  kein  redner  das  sinnliche  moment  verleugnet  oder  gar 
bekämpft,  getadelt  werden  einstimmig  die  welche  den  körper  mehr 
lieben  als  den  geist  (181  b).  darin  liegt  ausgesprochen,  dasz  die 
sinnliche  liebe  bis  zu  einem  gewissen  puncte  für  erlaubt  galt;  allein 
dieser  punct  wird  nirgends  genauer  bezeichnet,  er  wird  wol  bei  ver- 
schiedenen verschieden  gewesen  sein.  Eryximachos  stellt  von  seinem 
ärztlichen  standpunct  aus  die  gentisse  der  liebe  neben  die  der  koch- 
kunst;  er  will  beide  gelten  lassen,  so  lange  sie  der  gesundheit  des 
körpers  nichts  schaden  (187 e).  ausschweifungen  verurteilt  er  also. 

Sollte  nicht  auch  in  dieser  beziehung  die  parallele  der  knaben- 
liebe mit  der  frauenliebe  unserer  tage,  auf  die  so  vieles  hinweist,  die 
richtigsten  gesichtspunete  an  die  hand  geben?  ist  es  denkbar,  dasz 
in  der  Unterhaltung  gebildeter  männer  das  wolgefallen  am  gemeinen 
eine  so  grosze  rolle  hätte  spielen  können?  Alkibiades  selbst  konnte 
nur  im  zustande  der  trunkenheit  seine  confidencen  machen  und  sagt 
selbst  dasz  er  sich  derselben  zu  schämen  habe  (21 7 cd).  mit  Ver- 
achtung wird  von  andern  gesprochen,  die  sich  liebe  erkauften,  edlere 
absiebten  also  nicht  haben  konnten,  und  sollte  wirklich  der  preis 
für  das  TTGubcueiv,  für  die  vervollkomnung  des  geistes  und  herzens, 
mit  der  münze  gemeiner  liebe  gezahlt  worden  sein?  will  man  die 
Griechen  der  classischen  zeit  für  heuchler  halten,  denen  jedes  mittel 
recht  war  zur  erreichung  ihrer  zwecke?  will  man  gar  glauben  dasz 
sie  so  etwas  öffentlich  ausgesprochen  hätten?  konnte  das  geftlhl 
der  Zuneigung  und  ergebenheit,  konnten  aufmerksamkeiten  und 
allerlei  beweise  dankbarer  anhänglichkeit  seitens  eines  schönen  und 
geistig  bedeutenden  und  gebildeten  jünglings  seinen  ältern  mit- 
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bürger  nicht  hinlänglich  entschädigen  für  das  was  er  für  dessen 
ausbildung  that? 

Alle  Schwärmerei,  welche  die  Griechen  der  knabenliebe  zu- 
wendeten, gieng  der  liebe  zum  weiblichen  geschlechte  ab.  das  staats- 
interesse,  das  die  ehe  zur  hervorbringung  legitimer  Staatsbürger  ein- 
setzte, trat  in  den  Vordergrund  und  gab  diesem  ganzen  Verhältnis 
eine  rein  praktische  seite.  alles  was  damit  zusammenhieng  wurde 
geschäftsmäszig  behandelt,  und  so  wird  denn  auch  im  Symposion 
von  dem*  Verhältnis  der  beiden  geschlechter  zu  einander  fast  aus- 
schlieszlich  die  sinnliche  seite  berührt,  das  ziel  desselben  ist  das 
oiotTipd£ac6ai  (181b).  wenn  man  edle  frauen  vor  gemeinen  liebhabern 
zu  schützen  suchte  (181 e),  so  wird  sogar  das  seine  praktische  seite 
gehabt  haben,  auch  Sokrates  bekundet  keine  höhere  auffassung  die- 
ses Verhältnisses,  den  frauen  wenden  sich  die  zu,  die  epcu/iovec 
xaid  tu  cuu/aaia  sind  und  sich  durch  das  mittel  der  fortpflanzung 
das  fortleben  bei  der  nach  weit  sichern  wollen  (208e).  bei  den  £f  ku- 
uovec  KCtTCt  xr\y  ujuxriv  soll  das  sinnliche  moment  nur  nebensäch- 
liche bedeutung  haben,  nur  Aristophanes  scheint  sich  in  dieser  be- 
ziehung  zu  einem  höhern  standpuncte  zu  erheben,  indem  er  193c 
männer  wie  frauen  der  innigsten  liebe  für  fähig  hält. 

Die  vorstehenden  auseinandersetzungen  enthalten  alles  was  die 
einzelnen  redner  als  ihre  ansichten  oder  als  zu  ihrer  zeit  gebräuch- 
lich hinsichtlich  der  knaben-  und  gattenliebe  vorbringen,  es  galt 
nur  festzusetzen,  welches  gleichsam  die  geistige  atmosphäre  ist,  in 
der  sich  die  gesellschaft  des  Agathon  bewegt  wenn  derselben  ein 
höherer  standpunct  vindiciert  werden  soll,  als  vielleicht  der  mebr- 
zahl  ihrer  Zeitgenossen  oder  gar  den  spätern  zukommt,  so  liegt  darin 
zugleich  ausgesprochen,  dasz  dieses  urteil  auf  allgemeine  gültigkeit 
keinen  anspruch  macht,  allein  man  hat  doch  den  Piaton  zunächst 
aus  sich  selbst  zu  verstehen ,  und  deshalb  halten  wir  es  für  unthun- 
lich  bei  der  erklärung  seines  Symposion  die  allgemeine  ansieht  von 
der  Päderastie  zu  gründe  zu  legen,  vielleicht  ermäszigt  sich  von 
diesem  standpunct  aus  mancher  tadel,  der  gegen  einzelne  reden  vor- 
gebracht wird,  dasz  beispielsweise  die  neuesten  erklärer  des  Sym- 
posion in  ihren  ausstellungen  manchmal  zu  weit  gegangen  sind  oder 
sich  von  nicht  völlig  zutreffenden  Voraussetzungen  haben  leiten 
lassen ,  glaube  ich  an  zwei  reden ,  an  der  des  Phaidros  und  der  des 
Aristophanes,  zeigen  zu  können. 

fing  nennt  s.  XLVII  die  aufstellungen  des  Phaidros,  Pausanias, 
Eryrximachos  gemein,  Bettig  (comm.  s.  7)  findet  den  inhalt  der  rede 
des  Phaidros  unsittlich  und  sophistisch,  diesen  unsittlichen  eindruck 
scheint  Phaidros  hauptsächlich  deshalb  auf  Rettig  gemach^  zu  haben, 
weil  er  glaubt,  seine  rede  befürworte  die  liebe  zu  kleinen  knaben 
(8.  5.  109).  das  kann  nur  gesagt  sein  mit  rücksieht  auf  den  satz 
ou  Top  Sywt'  £xw  eltrciv  öti  u€i£6v  lenv  dtaGov  euGOc  Wuj  övti 
f|  dpacTf|C  XPflCTÖc  xal  ^pacrij  TtaibiKä  (178e).  allein  mit  euOOc  v&y 
ö vti  ist  doch  nur  der  terminus  a  quo  angegeben :  'es  ist  für  einen 
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gleich  von  seiner  knabenzeit  an  die  gröste  wolthat,  wenn  er  einen 
braven  liebhaber  bat.'  das  ist  von  der  empfehlung  der  liebe  zu  klei- 
nen knaben  noch  wesentlich  verschieden,  denn  diese  involviert  ein 
aufgeben  des  Verhältnisses,  wenn  der  geliebte  das  knabenalter  Uber- 
schritten hat,  wovon  Pausanias  181d  redet,  wenn  aber  der  liebhaber 
den  geliebten  vom  zarten  knabenalter  an  liebt,  so  ist  damit  nicht 
gesagt  dasz  er  ihn  später,  wenn  er  erwachsen  ist,  minder  liebe,  auch 
richtet  sich  die  polemik  des  Pausanias  gegen  diese  behauptung  des 
1  haidros  (181d)  nur  auf  ein  allzu  frühes  eingehen  solcher  Verhält- 
nisse, durchaus  nicht  auf  die  liebe  zu  kleinen  knaben  überhaupt, 
was  Uug  an  der  rede  des  Phaidros  gemein  findet,  hat  er  selbst  nicht 
näher  bezeichnet. 

Weiter  findet  Hug  s.  XLI,  dasz  sich  Phaidros  in  unentwirrbare 
Widersprüche  verwickelt,  'indem  er  zb.  zwar  den  Achilleus  als  den 
geliebten  des  Patroklos  erklärt,  weil  er  jünger  und  schöner  sei,  die 
Alkestis  aber,  die  doch  jünger  war  als  ihr  gemahl,  zum  liebhaber  des- 
selben stempelt;  indem  er  ferner  von  dem  satze  ausgehend,  dasz  der 
liebende  allein  das  leben  für  einen  andern  aufzuopfern  im  stände 
sei ,  zu  der  merkwürdigen  consequenz  gelangt ,  dasz  umgekehrt  der 
geliebte  durch  das  beispiel  des  Achilleus  sich  entflammen  lassen 
solle  den  liebhaber  durch  thaten  der  aufopferung  zu  ehren.'  die  be- 
rechtigung  dieser  vorwürfe  hängt  wesentlich  davon  ab,  wie  man  den 
satz  versteht  Kai  yf|v  u7T€paTro8vrjcK€iv  növoi  dOAouav  oi  dpiiiv- 
Tec  ou  növov  öti  dvbpec,  ä\Xä  Kai  a\  ruvaucec  (179b),  specieli  wie 
man  o\  £pÜJVT€C  auffaszt.  Hug  hält  es  für  identisch  mit  o\  tpacTcu, 
und  in  diesem  sinne  stand  in  der  that  kurz  vorher  epuuv  dvr)p.  ähn- 
lich äuszert  sich  Rettig  s.  115.  überdies  bemerkt  Uug  ausdrück- 
lich zu  179c,  (piAia  sei  allgemeiner  ausdruck  und  werde  sowol  vom 
epuinevoc  als  auch  vom  £pacn*|C  gebraucht  (wiewol  häufiger  vom 
eptujLievoc) ,  £pwc  dagegen  könne  nur  vom  dpacxrjc  gesagt  werden, 
damit  stimmt  überein  was  er  zu  182c.  186d.  192b.  213c  anmerkt, 
dasz  £pwc  und  £päv  mit  dpacrrjc  in  engster  Verbindung  stehen,  ist 
nicht  zu  bezweifeln ;  sie  bezeichnen  eine  stärkere,  leidenschaftlichere 
liebe  als  qnXeiv,  wie  sich  schon  aus  Xenophons  Hieron  11,  11  er- 
gibt: ujct€  o\j  uövov  qpiXoio  <5v,  dXXd  kcu  tpibo  Ott*  dvGpumujv. 
der  welcher  die  liebe  eines  andern  sucht,  also  der  €pacTT|C,  wird  zu- 
nächst eine  heftigere  liebe  empfinden  als  der  dessen  liebe  er  sucht, 
und  darin  wird  der  satz  Ö€iÖT€pov  tdp  dpacrrjc  TraibiKÜJV*  £v9eoc 
fdp  dcnv  (I80b)  seine  erklärung  finden,  der  schwerlich  die  ge- 
heime bedeutung  hat,  die  Rettig  s.  7. 1 24  darin  sucht,  der  £pacrr|C, 
da  er  vom  gott  Eros  eingenommen  ist,  ist  etwas  göttlicheres,  ist 
den  göttern  näher  gerückt  als  der  ^puj^evoc,  der  zunächst  wol  als 
passiv  gedacht  ist.  der  £paCTT)C  ist  in  diesem  Verhältnis  das  active 
prineip ;  von  ihm  erwartet  man  thaten.  wenn  er  sich  also  für  den 
geliebten  opfert,  so  ist  das  selbstverständlich  und  natürlich,  das 
wird  auch  Steinbart  meinen,  wenn  er  in  seiner  einleitung  s.  220 
sagt,  Phaidros  stelle  die  begeisterung  des  liebenden  als  dieursprüng- 
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lichere  weit  über  die  des  geliebten,  mit  dieser  auffassung  stimmt  es 
vollkommen  überein,  wenn  dem  tpujuevoc  vorzugsweise  das  cpiXe  iv, 
die  <piXia  zugeschrieben  wird,  wie  Hug  zu  182e.  192b  bemerkt. 

Allein  wenn  man  annähme,  dasz  epdv  allenthalben  wo  es  vor- 
kommt von  der  liebe  des  tpacu'ic  zu  verstehen  sei,  so  würde  man  viel 
zu  weit  gehen,  da  Hug  auch  in  den  Worten  des  Eryximachos  bei 
rdp  bf]  Td  lx9lCTa  ovxa  ev  tuj  cüjuoti  miXa  olöv  T*  elvai  iroieiv 
Kai  epüv  aXXrjXtuv  186 d)  an  diese  specielle  bedeutung  von  tpdv 
denkt,  so  musz  er  in  denselben  eine  rein  sinnlose  Unterscheidung 
finden,  wäre  dann  aber  nicht  ein  gleicher  Widersinn  in  den  Worten 
des  Lysis  222 e  toö  ohceiou  brj . .  ö  T€  £pwc  Kai  f|  qpiXia  Kai  f]  dTTiGuuaa 
Turxdvei  ouca  und  gleich  darauf  Kai  el  dpa  Tic  giepoc  £ripou  im- 
Guuci  .  .  fj  tpä,  ouk  dv  ttot€  direGuuei  ovbk  rjpa  ovbk  £<pi\ei,  €i  uf| 
oUeiöc  irrj  tuj  dpujjuevuj  ^TUYxavev  üjv  ?  ist  nicht  im  Symposion 
epäv ,  Ipwc ,  ^paCTtjc  vielfach  in  weiterm  sinne  genommen  ?  es  heiszt 
200*  7TÖT€pov  ^x"JV  auTÖ,  ou  dmGuuei  T€  Kai  dpa,  cfra  dTriGuuei 
T€  Kai  £p<£,  f|  ouk  Ixwv;  *83e  6  toö  cwuaTOC  udXXov  f\  tx\c  ujuxnc 
dpwv.  192 e  toö  öXou  ouv  Trj  tTriöuuia  Kai  biw&i  epuuc  övoua. 
203 c  Kai  öu.a  <pücei  dpacrfjc  üjv  n€pi  t6  KaXöv  Kai  ttjc  'AmpobiTnc 
KaXrjc  oöcr|C  überdies  bemerkt  Hug  selbst  zu  213 c,  dasz  der  £pu> 
M6V0C  sogar  alle  merkmale  des  epaCTr|C  an  sich  tragen,  dasz  also  das 
Verhältnis  sich  umkehren  kann. 

Wenn  nun  dem  Ipäv  eine  allgemeinere  bedeutung  nicht  wird 
abgesprochen  werden  können,  so  hindert  schwerlich  etwas  sie  an  der 
bezeichneten  stelle  in  der  rede  des  Phaidros  anzunehmen,  faszt  man, 
wie  schon  Susemihl  Plat.  philos.  1 373  für  möglich  hält,  o\  £pÜJVT€C 
hier  als  einen  unbestimmten  ausdruck,  der  beide  teile  umfaszt,  so 
wird  von  den  Widersprüchen,  in  die  sich  Phaidros  verwickeln  soll, 
nicht  viel  mehr  übrig  bleiben,  wäre  es  denn  nicht  auch  in  der  that 
ein  übermasz  von  faselei  und  Unachtsamkeit ,  wenn  Phaidros  unter 
epüj VTtc  die  tpctcxai  verstände  und  unmittelbar  darauf  ou  uövov  öti 
dvbpcc,  dXXd  Kai  al  Yuvaücec  als  apposiüon  hinzufügte?  es  wird 
also  das  beispiel  von  der  Alkestis  ganz  einfach  von  der  gattenliebe  zu 
verstehen  sein,  wie  es  schon  Steinhart  (einleitung  s.  221)  gethan 
hat,  um  so  mehr  als  wir  auch  im  Staat  V  468 c  lesen:  £dv  Tic  tou 
Tuxrj  £püjv  f|  dppevoc  f)  GrjXeiac. 

Das  beispiel  von  Orpheus  ist  schwerlich  als  ein  zweites,  selb- 
ständig neben  dem  von  der  Alkestis  stehendes  aufzufassen,  in  welchem 
falle  Hugs  tadel  zu  179  d  7  und  Rettigs  ausstellungen  s.  118  wol  be- 
rechtigt wären,  sondern  es  ist  nur  zur  nähern  erläuterung  des  ersten 
beispiels  beigebracht,  ein  anhängsei  zu  demselben,  wie  die  rücksicht- 
nahme  auf  Alkestis  in  den  Worten  Kai  ou  ToXfidv  £veKa  toö  tpuj- 
toc  dTToGvrjcKeiv  uJCTiep  vAXKrjCTic  und  die  schlieszliche  Zusammen- 
stellung mit  Achilleus  bid  TctuTa  Kai  töv  'AxiXX&x  Tflc  *AXKr|CTiboc 
uuXXov  ^Tiuncav  deutlich  genug  beweisen,  auch  208 e,  wo  Sokrates 
auf  die  vorliegende  stelle  rücksicht  nimt,  geschieht  des  Orpheus  nicht 
erw ähnung.  das  tapfere  verhalten  der  Alkestis  wird  durch  die  sage 
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von  Orpheus  in  ein  helleres  licht  gestellt.  ers£  die  erzählung  von 
Achilleus,  in  welcher  Phaidros  ganz  in  der  weise  seiner  zeit  die 
'freundschaftsverhältnisse  unter  den  heroen  in  liebesverhältnisse  um- 
deutet (Meier  ao.  s.  156,  5),  führt  ihn  wieder  auf  die  Unterscheidung 
von  dpacrric  und  Troubucd,  und  zwar  deshalb  weil  er  zeigen  will, 
warum  die  götter  den  Achilleus  höber  ehrten  als  die  Alkestis. 
Alkestis  wird  natürlich  als  tpüuca  aufgefaszt,  wie  sich  ergibt  aus 
urrepeßdXeTO  tt)  qpiXia  bid  töv  £purra  (170 c),  outuj  Kai  6eoi  tt)v  Ttepi 
töv  £pu)Ta  ctroubnv  T€  Kai  dpeTfjv  udAicTCt  Ttfii&civ ,  Kai  ou  ToAudv 
€V€Ka  toö  £purroc  dTTO0vr|CKeiv  ujcnep  vAXktictic  (179).  darum  war 
ihre  aufopferung  selbstverständlicher  als  die  des  Achilleus,  der  nur 
dptuuevoc  war. 

üb  übrigens  Phaidros  wegen  seiner  abweichenden  auffassung 
einiger  sagen  den  harten  tadel  verdient,  den  ihm  Rettig  s.  6  und  Hug 
s.  XLI  zu  teil  werden  lassen,  möchte  zweifelhaft  sein,  die  grie- 
chischen sagen  waren  der  natur  der  sache  nach  ein  wenig  fixierter 
stoff,  die  Varianten  allenthalben  zahlreich,  zeigen  etwa  andere  redner 
und  Schriftsteller  mehr  respect  vor  der  Überlieferung?  und  was  ist 
auf  diesem  gebiete  überhaupt  als  Überlieferung  anzusehen? 

Ebenso  wenig  wie  ich  die  bezeichneten  ausstellungen ,  welche 
Rettig  und  Hug  an  der  rede  des  Phaidros  machen ,  als  richtig  aner- 
kennen kann,  kann  ich  Rettigs  auffassung  der  rede  des  Aristophanes 
billigen,  die  meines  Wissens  neu  ist.  Rettig  s.  23  findet,  Aristo- 
phanes vertrete  eine  ansieht  welche  der  des  Pausanias  und  Eryii- 
machos  entgegengesetzt  sei,  und  bezeichne  das  gleich  im  eingang  seiner 
rede,  allein  die  worte  dXXrj  Ye  irrj  vw  €*xuj  Xe'Teiv  fj  cu  T€  Kai 
TTaucaviac  eiir&nv  (189 c)  übersetzt  er  s!  183  ganz  richtig:  'er  habe 
im  sinne  den  gott  in  irgend  einer  andern  weise  zu  preisen.'  Aristo- 
phanes kann  also  mit  denselben  doch  nur  seine  abweichende  form 
der  rede  bezeichnen,  wie  auch  Hug  annimt,  er  kann  damit  nicht 
sagen  wollen,  dasz  man  eine  rede  zu  erwarten  habe,  'welche  sich  im 
prineip  von  den  früheren  reden  unterscheidet.' 

Das  neue  prineip ,  welches  Rettig  in  der  rede  des  Aristophanes 
findet,  spricht  er  s.  22  in  den  worten  aus:  'so  ist  der  wahre  sinn 
unserer  dichtung  bekämpfung  der  unnatürlichen  laster  der  zeit, 
preis  des  glückes  wahrer  liebe  in  der  Zuneigung  und  Verbindung  von 
individuell  getrennten  geschlechts  zu  gegenseitiger  ergänzung,  zu 
lebens-  und  Wesensgemeinschaft  in  freier  und  dauernder  einheit  der 
ehe.'  kürzer  heiszt  es  s.  204:  'Eros  strebt  die  freie  geistige  und 
leibliche  Vereinigung  in  der  ehe  an.' 

Als  Schlüssel  zur  lösung  des  r&thsels  der  dichtung  bezeichnet 
Rettig  8.  202  die  stelle  191 c  u.£T€9r|K(!  tc  oöv  (sc.  Td  aiboTa) . .  Turvbe 
gvcKa,  i'va  dv  tt)  cuhttXokt)  äua  jn€v ,  ei  avfjp  ruvaiKi  eVruxoi, 
Yevvwev  Kai  yiyvoito  tö  y*voc,  djia  b\  ei  dppnv  dppevi,  TTXncyovri 
youv  t^TVOito  Tf)c  euvouriae  Kai  biairauoivro  Kai  xd  e*pra 
Tpe'iroiVTO  Kai  toö  dXXou  ßiou  ^TriueXoiVTü.  an  dieser  stelle  ist  für 
Rettig  die  völlige  gleichstellung  (d/ua  yev  . .  äua  bl)  der  Verbindung 
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von  mann  mit  weib  und  mann  mit  mann  eine  Schwierigkeit,  er  legt 
gewicht  darauf,  dasz  die  erste  Verbindung  obenan  steht,  und  meint 
dasz  die  zweite  nur  eine  ausnähme  einführe,  das  ist  sicherlich  gegen 
den  Wortlaut,  welcher  beide  Verbindungen  als  coordiniert  hinstellt, 
aber  Bettig  findet  diesen  gedanken  unmöglich,  er  sagt:  'hier  wird 
also  die  trennung  der  geschlechter,  ihre  Verbindung  zum  zwecke  der 
zeugung,  der  fortpflanzung  und  erhaltung  des  geschlechts  als  von 
dem  mitleiden  des  Zeus  stammende  Ordnung  erklärt,  ist  es  damit 
verträglich,  wenn  unmittelbar  darauf  wie  in  einem  athem  bemerkt 
wird,  Zeus  habe  diese  einriebt ung  auch  aus  dem  gründe  getroffen, 
damit,  wenn  ein  mann  mit  einem  manne  sich  zusammenfände,  we- 
nigstens TrXr)CHOvf)  ttjc  euvoudae  stattfände  usw.?  wie  ist  dieses 
mit  jenem  ersten  zwecke  verträglich,  für  fortpflanzung  und  erhaltung 
des  geschlechts  zu  sorgen,  da  dieses  doch  Untergang  desselben  be- 
deutet?' dasz  Zeus  bei  der  Verbindung  von  mann  und  mann  nicht 
die  fortpflanzung  des  geschlechts  beabsichtigt  haben  kann,  ist  sicher, 
wol  aber  kann  er  die  erhaltung  desselben  beabsichtigt  haben,  das 
ergibt  sich  aus  der  kurz  vorhergehenden  stelle ,  zu  der  die  unsere  in 
unverkennbarer  beziehung  steht:  191»  ^7T€ibf|  OÖV  fj  (pucic  bixa 
drunOn,  ttoÖoöv  &cacTov  tö  %icu  tuj  aüroö  HuveTvai,  Kai  7T€pi- 
ßdXXovTec  Tdc  xeipac  ko:\  cu^ttXckömcvoi  dXXnXoic,  £tti8umoövt€C 
cuy<püvai ,  äTT<[evr)CKOv  uttö  Xuioö  Kai  Tf)c  äXXrjc  dpfiac  biet  t6 
unbfcv  tQt\eiv  xujplc  äXXr|Xujv  ttoiciv.  Ka\  öttötc  ti  dTioedvoi  tüjv 
ruiiceujv,  t6  bfe  Xti<p8€iri,  tö  XeimGfcv  äXXo  ^2Tr|T€t  xa\  cuv€ttX^k€to, 
ehe  ruvaiKÖc  ttic  öXrjc  evTuxoi  ft^icei,  ö  bf\  vöv  rwaka  KaXoöjuev, 
€iT€  dvbpdc  Kai  oütujc  dTTiüXXuvTO.  an  dieser  stelle  findet  Bettig 
8. 200  das  dvbpöyuvov  absichtlich  tibergangen ;  wahrscheinlicher  nimt 
Hug  an  dasz  Piaton  die  exemplification  zu  vervollständigen  dem  leser 
überliesz,  wie  das  bei  ihm  so  häufig  der  fall  ist.  wir  verstehen  also  die 
stelle  so.  nachdem  die  ursprünglichen  doppelmenschen  zerschnitten 
waren,  giengen  sie  dadurch  zu  gründe,  dasz  sie  nichts  mehr  aszen, 
überhaupt  gar  nichts  mehr  vornehmen  wollten  als  nur  sich  umfaszt 
halten.  Zeus  versetzte  nun  die  geschlechtsteile  nach  vorn;  damit 
war  die  möglicbkeit  der  befriedigung  des  geschlechtstriebes ,  des 
natürlichen  wie  des  widernatürlichen,  gegeben,  die  TrXrjc^ovfj  tx\c 
euvouciae,  die  damit  verbunden  war,  rettete  und  erhielt  insofern 
die  menschen ,  als  sie  wieder  nahrung  zu  sich  nahmen  und  ihren  Ob- 
liegenheiten sich  zuwendeten,  es  ist  somit  die  Verbindung  von  mann 
und  frau,  also  die  ehe,  wie  Bettig  meint,  auf  ganz  gleiche  stufe  mit 
der  Verbindung  von  mann  und  mann  gestellt,  also  mit  der  freund- 
schaft  unter  männem.  beide  sind  hier  mit  echt  Aristophanischem 
kynismos  nur  von  der  seite  der  physischen  Vereinigung  bezeichnet, 
wie  das  in  der  Verbindung  mit  dem  mythos  auch  nicht  anders  mög- 
lich war;  später  wird  das  geistige  moment  um  so  schöner  und  ent- 
schiedener hervorgehoben. 

Zu  anfang  des  16n  cap.  zieht  Aristophanes  die  resultate  aus 
seinen  bisherigen  mythischen  au  Stellungen,  die  vier  möglichen  ver- 
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bindungen,  die  sich  aus  den  drei  ursprünglichen  geschlechtern  er- 
geben, bebandelt  er  so,  dass  er  die  lobenswerten  und  die  verwerf- 
lichen seiten  derselben  bezeichnet,  aus  der  ehemaligen  Vereinigung 
von  mann  und  frau  (dvbpÖYuvov)  entstehen 

1.  a  die  <Svöp€C  cpiXoYÖvaucec       b  die  jaoixoi. 

2.  a  die  YuvaiK€c  miXavbpoi        b  die  uoixeutpiai. 

3.  für  die  lobenswerte  seite  der  Verbindung  von  frau  mit  frau, 
also  für  die  echte  freundscbaft  unter  frauen  hat  Aristophanes  keinen 
besondern  namen.  dasz  er  sie  aber  voraussetzt,  ergibt  sich  aus  dem 
zusatze  kou  ai  fraipicTpiai  Ik  toutou  tou  revouc  YiYvovTai,  der  so 
aufgefaszt  echt  zu  sein  scheint. 

4.  aus  der  Verbindung  von  mann  mit  mann  entstehen,  wenn 
man  die  zeitliche  entwickelung  festhält,  a  die  cpiXepctCTCU,  b  die 
TrcubepacTOU.  dasz  die  ersteren  in  der  öffentlichen  meinung  dem 
tadel  der  Schamlosigkeit  unterliegen,  deutet  Aristophanes  wenigstens 
an :  qpaci  b£  br|  Tivec  auiouc  dvaicxuvtouc  elvai  ujeuböfievoi.  Rettig 
musz  selbst  anerkennen ,  dasz  der  wortlaut  dieser  stelle  auf  eine  be- 
gÜnsCigung  der  Verbindung  von  mann  und  weib  nicht  hinweist,  er 
sagt  s.  207 :  rdasz  diese  darstellung  die  wahre  absieht  des  dichters 
nicht  enthalten  kann ,  sondern  dasz  sie  ironisch  ist  und  eben  dadurch 
die  aufmerksamkeit  auf  das  allein  wahre  und  naturgemäsze  hinlenkt.' 
da  wir  selbst  die  stelle  191 c  anders  verstehen  als  Rettig,  so  liegt  für 
uns  kein  anlasz  vor  von  der  wörtlichen  auffassung  dieser  stelle  ab- 
zugehen, consequenter  weise  musz  Rettig  s.  188  natürlich  auch  das 
dvbpöfuvov  (189*),  das  nicht  nur  im  sinne  des  Aristophanes,  son- 
dern überhaupt  im  sinne  seiner  zeit  mit  schmach  bedeckt  war  (vuv 
b'  ouk  £cnv  dXX'  r\  iv  öv€ib€i  ovo^ict  K€iM€VOv),  im  entgegen- 
gesetzten sinne  verstehen. 

Mit  den  worten  ötov  uiv  ouv  Kai  auTiu  £k€ivuj  dviüxrj  t(u 
auTOÖ  rjuic€i  (192  b)  beginnt  die  ergreifende  Schilderung  der  unaus- 
sprechlichen macht  der  liebe,  dabei  ist  wieder  festzuhalten,  dasz 
Aristophanes  eine  bestimmte  Verbindung  nicht  im  sinne  haben  kann, 
denn  mit  tcod  dXXoc  ttüc,  das  nach  ö  rrcabf pacit'ic  steht,  können 
doch  nur  die  aus  dem  dvbpöyuvov  und  dem  doppelweib  entstandenen 
bezeichnet  werden,  jede  der  vier  möglichen  Verbindungen  läszt  eine 
solche  vertierung  zu,  dasz  das  sinnliche  element  dabei  ganz  zurück- 
tritt. Rettig  s.  213  versteht  freilich  den  satz  oubfc  Y<*P  &v  böÜciev 
toöV  €?vai  f|  tüjv  d<ppobtduuv  cuvouria  (192 c)  so,  als  ob  Aristo- 
phanes nur  von  den  ausartungen  der  liebe  gesprochen  hätte,  aber 
es  ist  nicht  abzusehen,  warum  nicht  von  der  echten  freundschaft 
zwischen  männern  mit  männern  und  frauen  mit  frauen  die  rede  sein 
soll,  warum  in  diesen  worten  einseitig  der  hinweis  auf  echte  eheliche 
liebe  enthalten  sein  soll,  natürlich  versteht  Rettig  (s.  217)  auch  die 
worte  toö  öXou  ouv  tt)  tmOupia  xai  biwSei  Ipuuc  övoua  (192 c)  nur 
von  der  'naturgemäszen  Verbindung  der  verschiedenen  geschlechter  zu 
dauerndem  bunde*.  und  doch  bemerkt  er  s.  222  zu  193 c  bk  ouv 

^TUJT€  KOtO'  dTrdvTUüV  koi  dvbpüuv  Kai  fuvaiKÜJV,  dasz' bisher  ausscbliesz- 
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lieh  von  den  männern  die  rede  war,'  wobei  er  das  kcu  dXXoc  rräc  nach 
6  TTaibepacTrjc  ( 192 c)  tibersehen  zu  haben  scheint,  wäre  es  nun  in  der 
that  nicht  allzu  seltsam,  wenn  Aristophanes  einen  längern  abschnitt 
hindurch  von  der  liebe  unter  männern  spräche  und  damit  die  eheliche 
liebe  meinte  ?  läszt  sich  das  wirklich  aus  seinem  beruf  als  komödien- 
dichter und  mit  Zuhilfenahme  von  ironie  und  parodie  erklären? 

Dasz  der  standpunet  des  Aristophanes  wirklich  ein  erhabener 
ist  und  sich  von  dem  der  Vorredner  aufs  wesentlichste  unterscheidet, 
ist  ohne  weiteres  zuzugeben.  Aristophanes  war  sich  auch  bewust 
dasz  er  über  die  denkart  seiner  zeit  hinausgehe,  das  liegt  in  den 
worten  8  tüjv  vöv  ÖXiyoi  ttoiouci  (193  b).  im  vollen  einverständnis 
mit  Rettig  (s.  222)  finde  ich  die  berücksichtigung  der  frauen  am 
ende  der  rede  bemerkenswert ,  aber  nur  deshalb ,  weil  Aristophanes 
sie  auf  gleiche  stufe  mit  den  männern  stellt,  weil  er  zugibt  dasz  die 
liebesverhältnisse  mit  denselben  und  unter  denselben  dieselbe  Ver- 
tiefung zulassen  wie  bei  den  männern,  eben  so  wie  die  enge  Ver- 
bindung, in  welche  er  liebe  und  frömmigkeit  setzt,  bemerkenswert 
ist.  dasz  aber  Aristophanes  zu  gunsten  der  ehelichen  liebe  die  liebe 
unter  männern  herabgesetzt  habe,  davon  finde  ich  nirgends  eine  an- 
deutung.  dazu  kommt  dasz  Aristophanes  das  staatliche  institut  der 
ehe,  zu  dessen  verherlichung  nach  Rettigs  auffassung  seine  lobrede 
dienen  soll,  mit  keinem  worte  auch  nur  erwähnt,  sondern  einfach 
wie  von  allen  andern  möglichen  Verbindungen,  so  auch  von  der  Ver- 
bindung zwischen  mann  und  frau  spricht,  die  doch  nicht  eine  ehe- 
liche sein  musz,  selbst  in  dem  falle  nicht,  dasz  kinder  daraus  hervor- 
gehen, ist  es  aber  nicht  zu  viel  verlangt,  dasz  der  leser  als  thema 
einer  rede  einen  begriff  errathe,  der  in  derselben  gar  nicht  vorkommt? 

Es  ist  natürlich  dem  Scharfsinn  Rettigs  nicht  entgangen,  dasz 
man  in  der  rede  des  Sokrates  eine  art  controle  für  die  auffassung 
der  frühern  reden  und  somit  auch  der  rede  des  Aristophanes  zu 
finden  habe,  da  nun  aber  der  Wortlaut  der  Sokratischen  rede ,  wo 
sie  des  Aristophanes  darstellung  berührt,  der  eigentümlichen  auf- 
fassung Rettigs  nicht  günstig  ist,  so  musz  er  auch  hier  zur  annähme 
von  parodie  und  ironie  seine  Zuflucht  nehmen,  in  der  that  bezeichnet 
er  (s.  300)  cap.  26  und  27  als  den  parodischen  abschnitt  der  rede  des 
Sokrates.  das  26e  cap.  soll  mit  der  rede  des  Aristophanes  überein- 
>iimmen,  wenn  man  ihr  die  parodische  hülle  abstreift  (s.  288).  wer 
die  rede  des  Sokrates  ohne  Voreingenommenheit  liest,  wird  schwer- 
lich Rettig  recht  geben  können,  wird  nicht  208  e  die  liebe  zwischen 
männern  und  frauen  auf  die  zurückgeführt,  welche  epcuuovec  Korrd 
TÄ  etuuerra  sind?  stellt  nicht  Sokrates  unzweifelhaft  die  dYKUUOvec 
Kord  Tf|V  tyuxnv  über  die  leiblich  schwangeren  ?  und  ist  nicht  aus 
dem ,  was  Über  die  geistig  schwangeren  gesagt  wird ,  ganz  klar  dasz 
er  darunter  nur  männer  versteht?  hiernach  scheint  mir,  als  könne 
man  von  Sokrates  eine  verherlichung  der  ehelichen  liebe  noch  viel 
weniger  erwarten  als  von  Aristophanes. 

Ich  begnüge  mich  meine  bedenken  gegen  einige  neue  auf- 
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fassungen  der  reden  des  Phaidros  und  Aristophanes  auszusprechen, 
vielleicht  verhält  man  sich  neuerdings  doch  etwas  zu  absprechend 
gegen  die  redner  vor  Sokrates,  forscht  allzu  eifrig  nach  den 
schwachen  seiten  derselben,  man  wird  in  dieser  tendenz  wol  eine 
reaction  gegen  den  Optimismus  Steinharts  erkennen  dürfen,  dasz 
dieselbe  bis  zu  einem  gewissen  grade  ihre  volle  berechtigung  hat, 
sei  unbestritten ;  nur  das  möge  einer  genauem  prüfung  anheim  ge- 
geben sein ,  ob  diese  reaction  nicht  in  einzelnen  puncten  wieder  zu 
weit  geht. 

Chemnitz.   ;  Martin  Wohlrab. 


(60.) 

ZU  PINDAROS. 


Nicht  in  dem  lemma  der  Scholien  zu  lyeubeTc  Ol.  1,  28  liegt  der 
fehler ,  wie  Flach  oben  s.  460  meint,  sondern  auf  die  richtige  spur 
fuhrt  vielmehr  die  Variante  am  rand  von  A  "fpd<p€Tai  Kai  cpaci  .  . 
cuvräcceTai  bk  Kai  qpac  iv  dvri  toö  X^youciv.  dieses  q>ad  roaciv, 
welches  auch  die  Scholien  A  B  C  D  haben ,  ist  mit  nichten  eine  rein 
interpretierende  glosse,  wie  Mommsen  (vgl.  Bernhard/  zu  Eratosth. 
8.  219;  auch  Lehrs  Pindarscholien  8.  196  stimmt  bei)  behauptet, 
sondern  eine  ebenso  alte  lesart  wie  (pdnc*  qppevac  hingegen  eine 
späte  und  schlechte  conjectur.  auszugehen  ist  also  von  dem  hsl. 
roaciv  und  <pdnc ,  und  einen  fingerzeig  finde  ich  in  der  von  Bergk 
vorgenommenen  anastrophierung  des  (nrep  (vgl.  Pyth.  4,  26.  fragm. 
78,  2).  hiemach  schreibe  ich  mit  leichtester  änderung  qpuciv 
Ö7T€p  für  <padv  ürrfcp.  die  stelle  lautet  dann: 

fj  GaupaTd  TtoXXd,  Kai  ttou  TiKaißpoxujv 

cpuciv  Ö7T€p  töv  dXaGfi  Xöyov 

bcbaibaXu^voi  ipeübcci  ttoikiXoic  dHairaTuiVTi  uuGoi 
'profecto  mirabilia  multa  sunt  et  vel  ultra  naturam  humanam 
veritatem  mendaciis  callidis  ornata  decipiunt  inventa.'  die  sage  von 
der  elfenbeinernen  Schulter  des  Pelops  tadelt  Pindar  dem  Zusammen- 
hang entsprechend  als  der  menschlichen  natur  geradezu  widerstrei- 
tend, ßpOTÜJV  <puciv  utT€p,  wie  imfcp  uoipav,  urrtp  Gcöv,  ultra 
humanam  naturam.  man  hätte  längst  sehen  können,  dasz  uirfcp 
töv  dXaOn  Xöyov  in  Verbindung  mit  bebaibaXiuevoi  und  namentlich 
ipeubeci  ttoikiXoic  (denn  auf  diesen  ausdruck  geht  das  von  Flach 
falsch  bezogene  vjicubcic  Xöyoi  der  Scholien)  unpassend  ist  und  in 
töv  dXaGfj  Xöyov  vielmehr  das  object  zu  dEairaTÜJVTi  steckt.  ttoi- 
kiXoic bedeutet  'schlau',  wie  Nem.  5, 28,  XÖYOC  als  'Wahrheit*  kommt 
in  seinem  gegensatz  zu  u>06oc  'alte  fiction'  (Wittenbach  zu  Piatons 
Phaidon  s.  1 36  ed.  Lips.,  Meineke  bist.  crit.  com.  s.  59  f.  und  Bergk 
de  comoedia  Att.  ant.  s.  277)  zu  voller  geltung,  und  das  Kai  nach 
Kai  ttou  Ti  ist  nun  erst  verständlich  als  'sogar',  ganz  so  steht  bei 
Homer  Y  336  uf|  Kai  uTrfcp  fioipav  böu.ov  "Aiboc  cicaquicnai. 
Güstrow.  Theodor  Fritzsche. 
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94. 

HERMOKOPIDEN. 


Das  neuerdings  von  Kumanudis  ('A9r|V.  1878  s.  205  f.)  heraus- 
gegebene fragment  einer  poletentafel  gibt  inschriftlich  zum  ersten 
male  den  NiKi(äbr)c),  welcher  der  mysterienschändung  in  Pulytions 
hause  beiwohnte  (Andokides  1 ,  12  IT.).  drei  der  teilnehmer  sind 
uns  bereits  durch  die  früher  gefundenen  gleichartigen  inschriften 
bekannt,  also  lehrt  uns  die  neue  inschrift  (etwa  in  bezug  auf  die 
eisangelie  des  Androkles  bei  Plut.  Alkib.  19 ,  an  die  ich  übrigens 
nicht  glaube)  nicht  mehr  als  die  bereits  bekannten,  zum  ersten  male 
erscheint  ferner  Pherekles  (§  19  ff.  mysterienschändung  im  eig- 
nen hause  u.  35 !  katalog  der  von  Teukros  angezeigten),  schon  be- 
kannt war  der  dritte  name,  Euphiletos  (neben  Axiochos  und 
Adeimantos). 

Dasz  Euphiletos  und  Meietos  um  399  nicht  mehr  leben ,  folgt 
noch  nicht  aus  ihrer  nennung  auf  der  proscriptionsliste,  wenn  man 
an  Andok.  1,  35  denkt,  aber  dasz  der  genösse  des  Euphiletos  §  63 
und  35  (katalog  des  Teukros)  zwar  eine  person  mit  dem  teilnehmer 
des  gelages  in  Pulytions  hause  §  12  sein  kann,  nicht  aber,  wie 
Droysen  ebenfalls  wollte,  mit  dem  anklüger  des  Andokides,  lehrt  die 
art  wie  dieser  Meietos  §  94  vom  redner  behandelt  wird,  hiernach 
ist  die  identität  schlechterdings  unmöglich,  also  konnte  der  namens- 
vetter  des  anklägers  dem  redner  als  zeuge  jetzt  nicht  mehr  gefähr- 
lich werden,  lebte  nicht  mehr,  und  dasselbe  wird  von  dem  genossen 
gelten  müssen. 

Ich  hebe  das  hervor,  weil  es  für  die  beurteilung  der  sache  von 
Wichtigkeit  ist.  nur  so  gewinnen  wir  das  recht,  der  rollen  Verteilung, 
welche  Andokides  in  bezug  auf  sich  selbst  sowie  Euphiletos  und  ge- 
nossen vornimt,  mit  mistrauen  zu  begegnen,  vollends  da  [Lysias] 
6,  22  das  sklavenzeugnis  bestreitet,  wenn  dagegen  Andokides  be- 
hauptet, die  von  ihm  angezeigten  hätten  schon  auf  der  liste  des 
Teukros  gestanden  auszer  vieren,  welche  aber  nicht  hingerichtet 
worden  seien,  so  musz  letzteres  richtig  sein,  da  sie  noch  leben  §  53, 
ersteres  nach  Thukydides  und  Plutarch  nicht;  und  da  diese  ferner 
melden,  Andokides  habe  auch  gegen  sich  selbst  als  Hermenfrevler  Zeug- 
nis abgelegt,  so  ist  hier  wieder  das  mistrauen  gegen  den  redner  be- 
rechtigt, wenn  wir  zumal  auf  die  geschraubten  ausdrücke  sehen,  mit 
denen  er  einige  jähre  früher  der  alten  wunde  gedenkt :  2  §  8.  25, 
und  an  Tr)C  TÖT€  djuapTictc  klingt  wieder  die  gegenrede  von  399  an : 
§  21  nuapTcv.  daran  können  auch  ansichten  über  die  abfassungs- 
zeit  des  Thukydideischen  geschichtswerkes  nicht  das  mindeste  än- 
dern, so  pikant  es  übrigens  sein  mag  das  Verhältnis  der  werte  auf 
solchem  wege  von  zeit  zu  zeit  einmal  umzukehren. 

Unwichtig  ist  die  differenz  hinsichtlich  des  rathgebers :  Cbar- 
mides  oder  Timaios  —  hier  kann  ich  GGilbert  'beiträge'  s.  274  nicht 


Digitized  by  Google 


686 


APbilippi:  Heriii okopiden. 


folgen,  mit  dem  icb  sonst  in  vielen  puneten  übereinstimme,  und 
stelle  mich  auf  Andokides  seite  —  um  so  wichtiger  aber  die  mond- 
nacht  des  Diokleides:  denn  auf  den  ihr  entgegenstehenden  Zeug- 
nissen beruht  ja  die  ganze  Chronologie  dieser  monate  und  tage. 
Corsinis  gründen  gegen  den  neumond  konnte  Droysen  in  seiner 
berühmten  abhandlung  leicht  begegnen;  für  Andokides  war  ja  am 
ende  die  Widerlegung  des  Diokleides  nicht  so  notwendig,  dasz  wir 
aus  ihrem  fehlen  ein  zwingendes  argument  gewinnen  könnten,  aber 
den  von  Grote  VII  271  angedeuteten  einwand  durften  die  neueren 
meiner  ansieht  nach  nicht  so  einfach  bei  seite  schieben,  hat  Dio- 
kleides —  und  daran  zweifelt  ja  wol  niemand  —  in  seine  angäbe  die 
mondnacht  aufgenommen,  so  war  sie  auch,  denn  d  as  liesz  sich  noch 
nach  monaten  ebenso  gut  controlieren ,  wie  wenn  zb.  heute  nach 
groszer  nächtlicher  feuersbrunst  jemand  öffentlich  deponieren  wollte, 
es  hätte  gestürmt  oder  geblitzt,  während  das  in  Wirklichkeit  nicht 
der  fall  war.  allerdings  haben  ja  die  Athener,  so  heiszt  es,  erst  am 
morgen  nach  der  denkwürdigen  nacht  von  der  Zerstörung  künde  be- 
kommen, aber  hätte  nicht  wenigstens  ein  aufmerksamer  sich  ge- 
funden, der  gleich  nach  Diokleides  auftreten  zu  sagen  wüste,  dasz 
der  mond  in  jenen  nächten  gar  nicht  scheinen  konnte,  weil  neu- 
mond war? 

Also  ist,  denke  ich ,  der  neumond  bei  Diodor  und  die  evr)  Kai 
Wa  bei  Plutarch  eine  bei  der  ausdrucksweise  des  Andokides  nahe 
liegende,  spätere,  möglicherweise  schon  dem  Ephoros  gehörende  er- 
klärung  der  lüge  des  Diokleides,  aber  keine  historische  thatsache. 
und  damit  sind  wir  denn  freilich  für  die  Chronologie  dieser  denk- 
würdigen monate  wieder  nur  auf  Thukydides  allgemeine  ausdrücke 
angewiesen,  da  wir  nicht  einmal  die  zeit  der  Adonien  genau  be- 
stimmen können. 

Da  ich  vorhin  die  rede  Ti€pi  Tfjc  dauTOÖ  xaGobou  er- 
wähnte, so  mag  hier  noch  ein  wort  zur  Zeitbestimmung  sich  an- 
schlieszen ,  obwol  auf  ein  paar  jähre  für  den  vorliegenden  fall  nichts 
ankommt,  man  will  gewöhnlich  nicht  zu  lange  nach  absetzung  der 
vierhundert,  zb.  Blass  att.  bereds.  I  278  das  jähr  409.  wenn  aber 
VCtu|uaxoövT€C  §  12  vorzugsweise  auf  die  schlacht  bei  Kyzikos  geht, 
so  scheint  doch  sowol  diese  als  auch  die  ganze  Situation  der  um- 
liegenden zeit  dem  redner  und  seinen  zuhörern  schon  zu  fern  ge- 
rückt (töt€  udgl.),  um  nicht  mindestens  bis  407  hinunterzugehen, 
so  viel  läszt  sich  trotz  des  leider  sehr  allgemeinen  inhalts  der  rede 
wol  mit  Sicherheit  annehmen. 

Gieszen.  Adolf  Philippi. 
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95. 

DIE  ZUNGE  DER  OPFERTHIERE. 

KFHermann  im  lehrbuch  der  griech.  antiquitäten  II2  §  28 
anin.  20  sagt:  'Hermes  erhält  .  .  die  letzte  libation  zugleich  mit  der 
zunge  des  opfers  .  .  die  zunge,  welche  vom  opferthier  noch  besonders 
ausgeschnitten  und  zuletzt  mit  der  libation  an  Hermes  verbrannt 
wird* ;  Schömann  gr.  altertüraer  II 3  s.  242 :  'die  zunge  wurde  zer- 
schnitten und  ins  feuer  geworfen,  die  alten  erkiärer  sagen,  dies  sei 
dem  Hermes  zu  ehren  geschehen ,  was  wir  auf  sich  beruhen  lassen 
wollen.'  auch  ich  war  noch  vor  kurzem  der  ansieht  (s.  'quaestiones 
sacrificales',  programm  des  Joaobimsthalschen  gymn.  1879  s.  22  f.), 
dasz  man  den  angaben  der  alten  erkiärer  folgen  müsse,  aber  ein- 
gehendere Untersuchung  derselben  hat  mich  zu  dem  entgegengesetzten 
resultat  geführt. 

Dasz  die  zunge  der  opferthiere  dem  Hermes  verbrannt  sei,  be- 
richten (1)  Athenaios  I  28  s.  16b  {crrcvbov  b€  dirö  tüjv  bemvurv  dva- 

Xu0VT€C   Ka\  TOlC  CTTOVbdc  £*TT010ÖVT0  'Cpfifj  KCU  OUX  WC  UCTCpOV 

Au  TcXeiip.  boKeT  Ydp  *€pMnc  üttvou  rrpocTaTnc  clvai.  CTre^vbouci 
b^auTÜJ  xai  im  Tale  YXtuccaic  £k  tüjv  betnvujv  ämövTec.  rrpoc- 
veux>vTai  b*  outu)  a\  yXüjccoi  bid  Tf|v  £punv€.av.  (II)  scholiast  zu 
Od.  y  332  Tdc  yXujccoc  Ydp  tu»  'fcpurj  dvcTiGouv  üx  dqpöptp  tou 
Xöyou,  Kai  ÖTav  IpeXXov  KOiunGfivai  £Guov  YXujccac.  (III)  Eusta- 
thios  zu  Od.  y  332  s.  1470  IGoc  TtaXaiöv  bnXoi  ö  noinrn,c.  pc'XXov- 
Tec  ydp  KOiurjOrlvai  uerd  Guciav  o\  rraXaioi  £Guov  Tdc  tüjv  kpciwv 
YXujccac  Kard  £Goc  Iujvujv  f\  'Attiküjv  ßdXXovTec  Iv  Trupi  .  .  biö 
xai  'Epurj  aurdc  dveriGouv  übe  Xöxou  boTfipi  .  .  '€pur)  be  airrdc 
e*Guov  ibc  tou  Xerciv  dcpöpuj.  (IV)  schol.  zu  Aristophanes  Plutos 
11 10  f]  YXüjTTa  tüjv  Guoueviuv  tüj  '€pufj.b(boTai,  direibn  tüjv  Xöyujv 

b€C7TÖTr|C  dCTVV  .  .  OTl  TÜJV  Up€lU)V  T]  yXÜJTTO  TÜJ  'EpjLXfj  blbOTOl  tV 

Taic  brju.OTeXe'ci  Gudaic.  (V)  schol.  zu  Apollonios  Argon.  I  517  öti 
IQoc  fjv  toic  TToXaioic  Kparfjpa  Kipvav,  ötc  uAXoiev  KaGeubeiv,  Kai 
Tdc  yXujccac  tüjv  kpeiwv  e*TriGueiv  tüj  *€ppr|  Kai  dmcTTevoeiv  olvov. 
xai  icujc  cpuciKüjc.  ^rcei  Ydp  4€piaf|c  Xöyoc  elvai  irapab^boTai,  ÖpYa- 
vov  be  auToö  f)  yXüjcco,  f)Tic  üttvou  €ttitt€c6vtoc  n,peuei,  cikötujc 
tüj  *€pu.r)  auTtjv  Guouciv.  Kai  "Ourjpoc  «YXwccac  b*  Iv  Trupi  ßdXXov». 
(VI)  Paroemiogr.  gr.  I  415  f)  YXüma  tüjv  Guou^vujv  tüj  'Gpurj  bi* 
bOTai.  heranzuziehen  ist  auch  noch  (VII)  Cornutus  Trepl  Gewv  c.  16 
s.  164  TUYxdvei  be  'Gppnc  ö  Xötoc  . .  e\Gev  be  trpüJTOv  uev  bidKTO- 
poc  KexXnrai  .  .  f\  dreö  tou  bidYeiv  Td  vorjuaTa  fjuüjv  eic  Tdc  tüjv 
rrXriciov  unjxdc*  KaGö  Kai  Tdc  YXwccac  auTü)  KaGiepoöcw. 

Die  Athenaiosstelle  ausgenommen  rühren  also  alle  angaben, 
dasz  die  zunge  der  opferthiere  dem  Hermes  verbrannt  sei,  von 
scholiasten  und  aus  verhältnismäszig  später  zeit  her.  wenden  wir 
uns  zunächst  zu  jener  (I)  Athen,  ao.  £cTT€Vbov  usw.  das  subject  zu 
dem  ^cTtcvbov  sind  die  Homerischen  helden,  denen  in  dem  satze  vor« 
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her  noch  die  Troer  mit  ihren  barbarischen  gebrauchen  gegenüber- 
gestellt sind,  die  stelle  bezieht  sich  auf  Od.rj  137,  wo  Odysseus  die 
Phaiaken  findet  CTrdvbovxac  beirdccav  £uckÖ7tiu  dpTeupövTrj ,  |  (L 
Truudnruj  cTi^vbecKov,  öxe  (Avrjcaiaxo  Koixou.1  hier  ist  also  nur  von 
einer  letzten  spende  vor  dem  Schlafengehen  an  Hermes  die  rede,  wie 
diese  auch  Pollux  VI  100  bezeugt  und  Plutarch  sympos.  VII  9  er- 
wähnt, yon  einem  verbrennen  von  zungen  finden  wir  nichts,  zu 
dieser  Homerstelle  aber  zieht  Athenaios  nun  Od.  t  341 ,  wo  die 
Nestoriden  mit  Telemachos  vom  opfer  abends  nach  hause  kommend 
tXwccac  dv  Trupi  ßdXXov,  dvicxdjicvcu  dTrc'Xeißov.  weil  Od.  r\  137 
die  spende  am  abend  dem  Hermes  gebracht  wird ,  musz  auch  hier 
die  spende  und  also  auch  das  verbrennen  der  zungen  dem  Hermes 
zu  ehren  geschehen  sein,  dasz  wenige  verse  vorher  (y  334)  gesagt 
wird:  dXX*  öye  xd^vcxe  |ifev  xXukcac,  KepdacGe  bk  olvov,  |  öqppa 
TToceibdum  Kai  öXXoic  dGavdxoictv  |  cTreicavxcc  kchxoio  uebwueGa 
—  das  ignoriert  Athenaios :  dem  Poseidon  sind  die  thiere  geopfert 
(Od.  y  6);  ihm  vor  allen,  nicht  dem  Hermes,  gilt  die  letzte  spende, 
ihm  werden  auch  die  zungen  verbrannt  sein,  dasz  man  später  in 
nachhomerischen  Zeiten  dem  Hermes  zungen  verbrannt  habe,  sagt 
Athenaios  gar  nicht,  während  er  doch  hinzufügt:  Kai  xdc  CTtovbäc 
^ttoioövto  c€puij  Kai  oux  ibc  ucxcpov  Au  xeXeiw. 

Die  beiden  folgenden  stellen  (II  III)  schol.  zu  Y  332  und  341 
und  Eust.  zu  t  332  s.  1470  wollen  wir  zusammen  betrachten,  weil 
tbatsächlich  in  beiden  nur  ein  scholion  vorliegt,  nur  einige  stellen 
zum  beweise.  Eustathios:  '€puij  bi  auxdc  £8uov  übe  xou  X^teiv 
dqpöpuj.  ndXXovxcc  xdp  KOi^rjGrivai  u.cxd  Gudav  oi  TraXaioi  £8uov 
xdc  tüjv  Upeiujv  xXwccac  Kaxd  IGoc  Iujvujv  f\  'Axxikwv  ßdXXoviec 
tv  Trupi.  dTriveuov  bk  auxdc  öcioövTec  Geoic,  fj  tüjv  bucmnjuuw 
KaGaipovxec  fouxoüc.  Fj  öxi  Kpdxicxov  xuiv  u.eXwv  f)  xXuicca,  f\  xal 
öxi  Td  ^rjG^vxa  Geoic  dvcxiGccav  üjc  ^Tnjuiapxupujv  auriuv  XaXir 
Gc'vxa.  dneXei  xal  Kaxd  tö  ouc  xüjv  dKTruju.dxujv  larevbov  ttjv 
Geiav  oiujviCöuevoi  dKorjv.  f\  Kai  biön  XP*1  xd  dv  cu^ittociuj  cixäv. 
öGcv  Kai  Trapoiuia  «uicuj  juväuova  cujiTroxav»  usw.  der  scholiast  zu 
T  332 :  xdc  xXwccac  xuj  '€pu.r)  dvcxiGouv  ujc  dmöpui  xoö  Xötou. 
Kai  Öxav  ^eXXov  KOiuJiGr}vai ,  £Guov  TXwccac.  (zu  341)  KCtTO 
Traxpwiov  £Goc  'Iwvuuv.  bid  xd  Kaieiv  xdc  xXujccac  dbÖKOuv  airräc 
KaGaipeiv  xüjv  ßXacmrju.iujv.  'Attiujv  bk.  öxi  Kpdxicxov  xwv  ucXiiiv  f| 
xXwcca.  f|  öxi  xd  fa^vxa  xoTc  Geoic  dvexiGecav  ■  die  €xnuapxupwv 
Tdp  Gcüjv  bicXcrovxo.  äuiXei  Kai  Kaxd  xö  ouc  xwv  CKTTiuudTwy 
Icttcvöov  xfjv  dKoriv  xwv  Gewv  oiwvi£ö>evoi.  (zu  332)  Kai  öxi  xa 
Iv  cuuttociw  dböyeva  ou  xpn  ^rj  diraupiov  Iv  xiu  ju€yvn.cGai  £k£i- 
vwv  Xexciv  ttdöc  äXXouc  dXXd  ciumäv  xaöxa.  biö  Kai  xic  coepöe 
«uicuj  Mvduova  cuuttöxtiv»  usw.  Eustathios  fährt  etwas  weiter 
unten  fort:  ö  bi  beiTrvocomicxfjc  cittwv  öxi  a\  xXwccai  v^uoviai 


1  der  scholiast  bemerkt  zu  dpY€i<pövTr) :  «iirci  övcipoirouiröc  Kol 
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tlu  c€pLirj  biet  Tnv  4pLinv€iav,  xal  öti  £cTrevbov  ol  rcaXaiol  dtrö  TÜJV 
bemvujv  ävaXüovT€c  . . .  ookcT  fäp  '€punc  üttvou  TrpocTäTnc  eTvai. 
und  dann  geht  er  über  zu  jener  Homerstelle  T  341,  die  er  mit  Athen, 
oder  nach  Athen,  mit  r)  137  eombiniert  und  daraus  wie  jener  den 
falschen  schlusz  zieht,  dasz  t  341  die  zungen  dem  Hermes  verbrannt 
würden,  wie  alle  übrigen  bringt  er  dann  noch  eine  menge  Ver- 
mutungen und  wolfeile  erklärungen,  warum  man  wol  dem  Hermes 
die  zungen  geopfert  habe,  ob  der  andere  scholiast  auch  durch  Athe- 
naios  zu  dem  falschen  Schlüsse  geführt  worden  oder  wie  jener  durch 
combination  der  beiden  stellen  selbst  darauf  gekommen  ist,  wird 
sich  kaum  feststellen  lassen,  ist  auch  ziemlich  gleichgültig.  —  Noch 
eine  andere  quelle,  die  wir  sogleich  für  sich  ausführlicher  besprechen 
müssen,  hat  Eustathios  zum  irr  tum  verleitet,  sei  es  nun  dasz  er  sie 
selbst  nicht  richtig  verstanden  und  falsch  interpretiert  hat,  sei  es 
dasz  ihm  auch  hier  schon  falsche  erklärungen  vorlagen,  er  sagt  in 
demselben  scholion :  bid  xal  6  kluliiköc  bücfprjuä  Tiva  tou  f€pLioö 
clrrövroc  dHoveibiEci  A^rwv  «fj  yXluccci  tlu  Krjpuia  toütluv  Ywexai». 
Eust.  denkt  dabei  an  die  Aristophanesstelle  Plutos  1110  fj  yXluttci 
tiu  Krjpuxi  toutluv  T^LiveTCU  (welche  er,  weil  er  sie  eben  nicht  ver- 
steht, auch  falsch  citiert  mit  YiveTCti).* 

Sehen  wir  zuerst,  was  (IV)  die  Aristophanesscholien  zu  dieser 
stelle  bemerken :  f|  vXiuTTa  tujv  Guou^vluv  tlu  c6pjarJ  biooTCü,  d7T€lbf) 
tluv  Xöyluv  becTTÖTTjc  dcTiv.  das  ist  offenbar  aus  der  vorliegenden 
stelle  gemacht,  wie  der  leichtfertige  scholiast  es  liebt.*  was  die 
stelle  sagen  will,  ist  klar.  Hermes  bringt  eine  schlimme  naebricht; 
es  wird  dem  unglticksboten  zugerufen  'dem  hcrold  wird  die  zunge 
ausgeschnitten'  dh.  die  einfache  thatsache,  die  jedem  der  Zuschauer 
bekannt  war:  die  zunge  der  opferthiere  wird  für  den  herold  ausge- 
schnitten, zugleich  aber  im  Wortspiel  den  wol  verständlichen  witz 
enthaltend :  mag  dir,  dem  unglücksherold,  die  zunge  ausgeschnitten 
werden,  die  dieses  unglückswort  verkündet.4  der  scholiast  nimt 
aber  KfjpuH  für  Hermes,  was  ja  nahe  genug  lag,  da  der  KfjpuE  GeOuv 


*  nach  seiner  vorgefaszten  meinung,  die  zungen  würden  dem  Her- 
mes verbrannt,  erklärt  er  die  stelle:  elc  udTrjv  dl  Y^WTTai  Guovrai  tv|> 
TA  TOiaÜTd  KTjpüccovrt ,  eine  erklärung  die  auch  der  Aristophanes- 
scholiast  neben  andern  gibt:  kokü  cuXX£y€i,  Kai  »meic  dbucuK  aüruj 
80ou€v  tüc  -fXujccac.  9  um  nur  «'in  verwandtes  beispiel  anzuführen: 
Aristoph.  Fri,  1019  f.  heiszt  es:  oOx  fjbexai  br)Tiou6€v  €tpnvr)  c^afalc, 
oub'  alfiaToOrai  ßwuöc.  aus  diesen  versen,  die  wol  nichts  weiter  sagen 
sollen  als  'die  göttin  des  frieden»  erfreut  sich  nicht  am  blutbad\ 
entnimt  der  scholiast,  was  sonst  nirgends  bezeugt  wird:  qxxcl  fäp 
Buciav  TcXetcOat  Clprjvrj,  tüv  bt  ßaiuöv  y#|  alu<XTo0c6ai.  xal  Ibiwc 
dvaijLiuJTl  Tij  Clprjvrj  Oüouciv.  nun  haben  wir  aber  eine  inschrift 
CIG.  167,  wo  die  oepuaxtKd  aufgezählt  werden  Ik  xf)c  8udac  Ttp  *€pur| 
tCü  >yf€uovüij  irapd  cTpaTirYÜJv  —  Ik  xnc  uudac  ti|i  "Auuujvi  irapd  erpa- 
ttjyüüv  —  Ik  rf\c  6uc(ac  xf)  €lpf^vrj  irapä  cxpaTriYwv,  welche  be- 
weist dasz  der  Eirene  blutige  opfer  gebracht  worden  sind.  4  der 
scholiast  zu  Aristophanes  hat  neben  andern  auch  diese  richtige  er- 
klärung. 

Jahrbücher  für  clais.  philol.  1879  hfl.  10.  44 
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(Hesiodos  £icf|.  79)  wie  in  bildlichen  darstellungen  so  auch  hier  auf 
der  bühne  und*in  der  Vorstellung  des  scholiasten  als  herold  mit  dem 
ktipOkciov  und  in  heroldstracht  erschienen  sein  wird  (vgl.  Preller- 
Plew  gr.  myth.  I  s.  332).  verstehen  wir  aber  'dem  Hermes  wird  die 
zunge  ausgeschnitten',  so  geht  die  schöne  pointe  des  Wortspiels  und 
witzes  verloren,  zudem  wird  uns  in  demselben  kritiklosen  scholion 
das  gewichtige  zeugnis  des  Alexandriners  Kallistratos  (den  der  scho- 
liast  häufig  benutzt)  mitgeteilt  :  KaXXicrpaTOC  tujv  Guou^vujv  <prjä 
Tdc  T^ujccac  toic  KripuHiv  d7TOV^u€c9ai.  bid  Ka\  töv  Troinrriv  tu» 
€€pn^  7TOi€iv  TCjiVO^vac  auidc.  Kallistratos  sagt  also  einfach': 
nicht  für  Hermes  wird  die  zunge  ausgeschnitten,  sondern  die  berolde 
empfangen  sie  —  dasselbe  was  Aristophanes  selbst  sagt. 

Wir  kommen  (V)  zu  dem  scholion  zu  Apollonios  Arg.  I  517. 
es  ist  als  erklärung  folgender  stelle  des  dichters  beigefügt  (I  516  ff.) : 

ou  b '  im  bnv  ji€t^tt€Itq  xcpaccdfievoi  Au  Xoißdc , 
G^uic,  eucrreujc  ini  t€  rXiuccnci  x^ovto 

atöo^vcuc,  üttvou  bk  bid  xWcpac  luvwovro. 
es  entspricht  dies  also  genau  der  Homers  teile  f  332  ff. 

dXX'  &fe  Tduv€T€  u£v  v^ccctc,  K€pdac9e  bk  oTvov, 

öqppa  TToceibdum  Kai  öXXoic  dGavdioiciv 

C7T€kaVT€C  KOVTOIO  U€bW|Ll€8a. 

tXiuccac  b'  £v  TTupl  ßdXXov,  ävicräucvoi  b*  dneXeißov. 
der  alexandrinische  epiker  läszt  seine  beiden  die  zungen  der  opfer- 
thiere dem  Zeus  verbrennen,  dem  das  opfer  galt,  wie  Homer  die 
Nestor iden  in  Pylos  dem  Poseidon,  den  letzten  Homerischen  vers 
(y  341)  führt  der  scholiast  ausdrücklich  an;  dies  beweist  dasz  auch 
ihm  jene  Homerstelle  und  wahrscheinlich  ihre  erklärungen ,  wie  wir 
sie  noch  heute  bei  Atbenaios,  und  aus  ihm  in  den  commentar  des 
Ku stathios  übergegangen ,  vorfinden ,  vorgeschwebt  oder  vorgelegen 
haben,  auch  er  bringt  seine  gelehrsam keit  von  dem  zungenopfer  an 
Hermes  an,  hier  an  einer  ganz  unpassenden  stelle,  wo  sie  zur  er- 
klärung der  worte  des  dichters  absolut  nichts  beiträgt. 

Die  notiz  (VI)  der  Paroemiogr.  gr.  I  415  würde  schon  an  sich 
nicht  viel  bedeuten  und  wird  noch  verdächtiger  durch  die  völlige 
Übereinstimmung  mit  den  worten  des  Aristophanesscholiasten. 

Cornutus  c.  16  s.  164  (VII)  sagt  gar  nicht,  dasz  dem  Hermes 
die  zunge  geopfert  dh.  verbrannt  werde,  sondern  dasz  sie  ihm  ge- 
weiht5, wie  ich  verstehe,  seiner  obhut  empfohlen  werde,  zunächst 
beim  gast  mahl,  wo  der  wein  leicht  die  zungen  lösen  könne,  die  be- 
weise dafür  sind,  glaube  ich,  in  den  Homerscholien  enthalten,  in  die 
sie  aus  einer  guten  quelle,  welche  die  scholiasten  benutzten,  aber 
nicht  verstanden ,  hineingekommen  sein  mögen,  in  den  Scholien  zu 
X  341  (und  ganz  ähnlich  bei  Eust.  zu  y  332)  lesen  wir :  ön  bei  rd 
iv  ctyiTTOCioic  XcxO^vTct  TrjpeTv  dx€nu9oövTac.  68ev  Kai  irapoiuia 

5  vgl.  über  die  bedeatung  von  xaOipäu)  Lobeck  zu  Phryn.  a.  192 
f Arnmonius  UpcOcat  et  KCrihcpeOcai  dici  ait  in  victimis  qaae  mactantur, 
tcpujccu  vero  et  Ka6i€pu)ccu  in  donis  qaae  dedicantur.' 
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«uicw  nvriuova  ctyiirÖTav».  f\  öti  tä  faßivra  toic  ecoTc  ävexiGccav, 
übe  ^mjiapTijpuüv  roip  Ö€d>v  bieA^rovTO.  äniXti  Kat  xaid  tö  ouc 

TÜJV  €KTTUJ^CtTUJV  £CTT€VbOV  Tf|V  äKOnV  TÜJV  6€U>V  OuUVlZÖUCVOl. 

Hermes,  der  als  Xöyioc  angerufen  und  verehrt  wird,  'dem  alles  rich- 
tig ausdrückenden ,  alle  zu  allem  überredenden  gott' 6  —  seiner  hut 
wird  die  zunge  befohlen,  ihm  allein  wird,  wenn  wir  Suidas  (u.  kuXiH 
und  K€Kpau^vr|  CTrovbn.)  und  dem  Aristophanesscholiasten  (zu  Plutos 
1132)  glauben  schenken  dürfen,  eine  K€Kpa^vn  CTrovbn.,  wein 
mit  (kaltem)  wasser  gemischt,  dargebracht,  allen  andern  göttern 
wird  dtcpcrrov,  ungemischter  wein,  gespendet,  dasz  dies  geschah, 
um  anzudeuten,  dem  beherscher  der  zunge  sei  ungemischter  wein  am 
gefährlichsten,  ist  mir  wahrscheinlicher  als  die  erklärungen  des 
Suidas  und  des  scholiasten.7  warum  ihm  noch  vor  dem  Schlafen- 
gehen die  letzte  spende  gebracht  wird,  versuchen  auszer  unsern  oben 
besprochenen  scholiasten  noch  Pollux  VI  100  und  Philostratos  Her. 
X  8  s.  311  zu  erklären  (vgl.  auch  Nitzsch  zur  Od.  II  s.  251  f.  und 
GKrtiger  in  diesen  jahrb.  1863  s.  293  ff.),  doch  würde  es  uns  hier 
zu  weit  führen  darauf  noch  näher  einzugehen. 

Den  oben  erwähnten  angaben  gegenüber  haben  wir  nun  posi- 
tive und  unzweifelhafte  Zeugnisse,  dasz  die  zunge  der  opferthiere 
(wie  ja  schon  bei  Homer)  ausgeschnitten 8  und  dann  den  priestern 
oder  herolden,  'unter  deren  functionen  die  religiösen  eines  opferers 
und  opferheroldes  namentlich  in  älterer  zeit  bei  weitem  die  wich- 
tigsten waren'9,  gegeben  wurden,  dasz  dies  meist  nur  bei  den  gröszern 
staatsopfern,  bei  denen  allein  sie  ja  in  gröszerer  an  zahl  functionier- 
ten,  geschehen  sein  wird,  während  sonst  der  das  thier  darbringende 
die  zunge  nach  hause  genommen  haben  wird,  habe  ich  ao.  s.  22  f. 
schon  zu  beweisen  gesucht,  eben  dort  und  s.  17 — 19  sind  die  stellen 
gesammelt,  in  denen  vorgeschrieben  wird  dasz  der  priester  die  zunge 
der  opferthiere  erhalten  solle,  ich  führe  die  stellen  hier  noch  einmal 
kurz  an.   eine  inschrift  in  der  revue  archeol.  1874  8.  106:  fjv  bk 

6  Preller-Plew  gr.  myth.  I  8.  389.  7  gemischter  wein  wird  ihm 
gespendet,  sagt  der  Aristophanesacholiast ,  öti  Kai  Tl&v  ZtüvTUJV  xal 
t&v  T£T€\€UTr|KÖTUJV  äpX€i  Kai  licQ*  äumoT^pujv  Tijiäc  b^XCTCU,  nnd  Suidas 
ebenso  :  öid  tö  Eujvtujv  xal  T€T€X€\rrr|K6TUJv  dpxciv.  aber  den  toten  wer- 
den gar  nicht  wasserspenden  oder  auch  nur  vr)<pd\ia  dargebracht,  son- 
dern ncAixpaxov  und  wein  (vgl.  Nitzsch  erkl.  anm.  zur  Od.  III  s.  261  f.), 
nnd  auch  für  die  totengötter  sind  vrj9dXia  nicht  bezeugt,  in  dem  Ver- 
zeichnis der  gottbeiten,  welchen  die  Athener  vrjqpdXia  spenden,  bei  Pole- 
mon  (scbol.  zu  Soph.  OK.  100)  fehlen  Hades  und  Persephone;  in  einer 
inschrift  (Kaibel  epigr.  graeca  n.  1034)  wird  vorgeschrieben,  auszer  den 
vorher  dargebrachten  Xoißal  (meist  weinspenden  wie  Eur.  IT.  162)  in 
den  Scheiterhaufen,  auf  dem  das  opfer  den  uttou5ü(oic  Beoic  verbrannt 
ist,  noch  wein  zu  gieszen;  in  dem  märchen  des  Apulejus  steigt  Psyche 
mit  kuchen,  mehlbrei,  honig  und  wein  zu  dem  gotte  der  toten  hinab, 
and  in  den  Persern  des  Aischylos  (v.  610  ff.)  spendet  Atossa  auszer 
milch,  honig,  öl  auch  dKrjpoTOv  .  .  itotöv  itaXaiäc  äuTr^Xou  yävoc,  und 
sagt  ausdrücklich;  vawrouc  6*  ifOj  tuiäc  irpoir^uipuj  xäcbe  vepTepOlC 
öcote.  8  die  stellen  sind  alle  gesammelt  in  meiner  oben  citierten  ar- 
beit quaest.  sacrif.  s.  22  f.       9  Preller-Plew  gr.  myth.  I  s.  332. 

44* 
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Günrai  (sc.  6  tepeuc) ,  XdiyeTai  YXwccav.  in  einer  im  'A6r|vaiov  II 
s.  237  ff.  mitgeteilten  mykotischen  inschrift :  tu»  TToceibuiVl  Kpidc 
.  .  tuj  i€peT  rAwcca,  und:  'AttöXXujvi  xaupoc  .  .  tu)  tepei  toö  xau- 
pou  blbotai  tXüJcca,  und:  tu»  Upei  YXujcca  Kai  xu>  Traibi  YAwcca 
imrlpw  . .  tuj  Up€?  YXwcca  Kai  tu)  vuu<piw  T^ujcca  £»caT^puj.  man 
vergleiche  auch  noch  die  stelle  des  Menandros  bei  Athenaios  XIV  78 
s.  659e,  wo  der  opferkundige  koch  dem  sklaven  zuruft:  XdußaveTT|v 

YXÜJTTCtV. 

Dasz  aber  auch  die  herolde  die  zungen  empfiengen,  beweist 
die  stelle  in  Aristophanes  Plutos  1110  fi  YXÜJTTa  tu»  KrjpuKi  tou- 
tujv  Te'juv€Tai ,  und  das  zeugnis  des  Kallistratos  im  scholion  zu  der- 
selben stelle:  (KaXXicrpctToc)  tüjv  6uou^vuuv  (<pnc\)  Tax  YXwccac 
toTc  xripuEiv  äTTC-WuecGai. 

Berlin.   _____  Paul  Stengel. 


96. 

DER  GOLDENE  SCHNITT  IM  HEXAMETER. 

Einen  wesentlichen  Vorzug  der  weitaus  häufigsten  und  schön- 
sten cäsur  des  daktylischen  hexameters  erblickt  Christ  (metrik  s.  187) 
darin,  dasz  sie  den  vers  in  zwei  ziemlich  gleiche  abschnitte  teile,  es 
ist  dies  aber  durchaus  nicht  der  fall,  nehmen  wir  jeden  fusz  zu  vier 
moren  an,  so  erhalten  wir,  in  Übereinstimmung  mit  dem  unter- 
geschobenen verse  des  Orpheus  (Scholien  zu  Hephaistion  s.  86) 

6p0lOV  „iaü€p£c  TCTÖpUiV  xat  €IK0CI  U^TpUiV, 
für  den  hexameter  24  moren.  dazu  müssen  noch  2  moren  für  die 
durch  die  cäsur  veranlagten  pausen  angesetzt  werden,  so  dasz  der 
durch  die  penthemimeres  geteilte  hexameter  26  moren  enthält ,  wo- 
von 10  vor,  16  hinter  die  cäsur  fallen,  beide  teile  sind  also  durch- 
aus nicht  gleich ,  stehen  aber  dennoch  unter  einander  und  zum  gan- 
zen hexameter  in  einem  ästhetisch  wirksamen  Verhältnis,  es  verhält 
sich  nemlich  der  ganze  hexameter  bezüglich  seiner  rhythmischen 
dauer  zu  dem  gröszern  abschnitt  fast  genau  so  wie  der  gröszere  ab- 
schnitt zum  kleinern,  die  proportion  26  :  16  »  16  :  10  ist  bis  auf 
ein  geringes  richtig :  denn  die  producte  der  äuszern  und  innern  glie- 
der  260  und  256  sind  nahezu  gleich,  die  caesura  semiquinaria  teilt 
also  den  hexameter  nach  dem  goldenen  schnitt,  und  die  angenehme 
Wirkung  welche  sie  hervorruft  kann  demnach  nicht  auf  der  Sym- 
metrie der  beiden  teile  beruhen;  sie  ist  vielmehr  ein  beweis  dafür, 
dasz  die  teilung  nach  dem  goldenen  schnitt  nicht  nur  in  räumlichen, 
sondern  auch  in  rhythmischen  Verhältnissen  unser  ästhetisches  ge- 
fühl  befriedigt. 

Ich  bin  überzeugt,  eingehende  Untersuchungen  würden  ergeben, 
dasz  das  Zeisingsche  gesetz  auf  dem  gebiete  der  rbythmik  vielfach 
geltung  hat. 

Mainz.  Rudolf  Löhbach. 


Digitized  by  Google 


PEgenolff:  zu  Apollonios  Dyskolos. 


693 


97. 

ZU  APOLLONIOS  DYSKOLOS. 


Anknüpfend  an  meine  bemerkung  in  diesen  jahrb.  1878  8.  846  f. 
über  u^poc  Xötou  und  tö  M€poc  toö  Xötou  will  ich  hier  die  dort  an- 
geführten beispiele  der  scripta  minora  durch  die  aus  der  syntaxis  er- 
gänzen, so  kleinlich  und  geringfügig  auch  diese  indices  erscheinen 
mögen :  sie  bieten  uns  nächst  der  hsl.  Überlieferung  den  sichersten 
maszatab  für  die  kritik  des  autors ;  in  nicht  seltenen  füllen  haben  sie 
für  dieselbe  sogar  höhern  wert  als  die  lesarten  der  hss.:  aus  der 
TTdpäbociC  construieren  wir  zunächst  die  XPHCIC>  umi  nacn  dieser 
verfahren  wir  mittels  des  Xötoc  (der  ratio)  bei  den  jener  widerstre_ 
benden  stellen:  denn  auch  hier  gilt  der  grundsatz  des  Apollonios  td 
TrXeiova  xavovi£€i  xd  dXdiTova  (vgl.  de  pron.  12,20;  25,  30  f.;  de 
coni.  252,  19  f.  und  sonst;  auch  Choiroboskos  dict.  19,  7).  viel- 
leicht sind  auch  die  folgenden  Zusammenstellungen ,  abgesehen  da- 
von dasz  die  feststellung  des  Sprachgebrauchs  der  bedeutendsten 
grammatiker  des  alter tums  bei  einem  uns  heute  so  geläufigen,  aber 
von  den  alten  entlehnten  ausdruck  wie  (redeteil'  für  mich  wenigstens 
buchst  interessant  ist ,  für  die  eine  oder  andere  stelle  von  nutzen. 

Wie  in  den  kleineren  Schriften  sagt  also  Apollonios  auch  in  der 
syntaxis  stets  uepoc  Xötou,  zb.  s.  47, 2  (wo  zu  lesen  ist:  ouk  eöXotöv 
T€  f|Y€itai  jLiiä  qpwvrj  k€kXic0cu  [wie  auch  z.  25  oiaxeicpicOai],  vgl. 
s.  126,  3  <xd>  tüjv  äpOpwv ,  Schömann  animadv.  ad  vet.  gramm. 
doctr.  de  art.  s.  49  anm.  9,  Skrzeczka  1853  s.  15  und  Egger  'Apol- 
lonia Dyscole'  s.  127)  und  z.  24;  311,  19  (vgl.  Bekker  zu  s.  162, 1 
und  Skrzeczka  ao.  s.  2*);  ttöv  6  Icn  fi^poc  Xötou  s.  269,  16  f.; 
utpn,  Xötou  s.  47,  28;  jaepüuv  Xötou  s.  7, 11.  ebenso  in  Verbindung 
mit  t\c  und  Tic:  £v  tici  uipeci  Xötou  s.  117,  4;  u,€Td  tivoc  juepouc 
Xötou  s.  324,  2 ;  tivi  uipei  Xötou  s.  235,  7.  desgleichen  mit  dXXoc : 
äXXo  uipoc  Xötou  s.  111,  4  f.  7  f.;  dir'  öXXo  vcucei  uipoc  Xötou 
s.  312,  24  f. ;  u.€Td  fiXXou  ju^pouc  Xötou  s.  187,  28  und  188,  3;  dXXa 
Xötou  s.  109,  8  (so  A;  das  toö  von  B  kann  nicht  in  betracht 
kommen);  in*  dXAuuv  ^epuiv  Xötou  s.  251, 4  f.  (wo  ich  mit  Sylburg 
(to0>  brjXouue'vou  lese);  deshalb  muste  Bekker  s.  10,  7  unbedingt 
ttt 1  &XXujv  |iepüu v  Xötou  schreiben ,  da  hier  auch  A  den  artikel  toö 
nicht  hat,  und  s.  307,  8  f.  ist  auch  gegen  die  autorität  von  A  dv 
uXXoic  jiepea  Xötou  zu  lesen,  dahin  gehört  auch  erepou  uepouc 
Xötou  8.  23,  25  und  dxdpujv  jiepuJV  Xötou  s.  117,  5  (wo  ich  <^id> 
onXouueva  drdpujv  |ii€püjv  Xötou  für  nötig  halte);  oid<popa 
Ü^PH  Xötou  s.  103,  5  f.  und  Ik  biaqpöpwv  |i€püjv  toö  Xötou  (wo 
ich  das  tou  streichen  würde)  s.  319,  27  l  dagegen  Td  dXXa  uiprj 
toö  Xötou  s.  305,  6;  305,  28—306,  1;  307,  25;  334,  20  (Lehrs 
quaest.  ep.  s.  40,  anal,  gramm.  s.  423,  Uhlig  diss.  s.  32,  BSchneider 
an  Kölner  programm  1867  s.  7  f.);  tujv  äXXwv  uepurv  tou  Xötou 
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s.  309,  9  f.  und  ueid  tüjv  <SXXujv  toö  Xötou  n€püjv  s.  194,  3  f. 
natürlich  auch  toi  uiröXoma  uipri  tou  Xötou  s.  10,  15  und  t&  uttö- 
XoiTia  tüjv  ueptüv  tou  Xötou  s.  22,  5  f.  ferner  M  tüjv  i£f\c  |U€püJV 
toö  Xötou  s.  22,  13  f.;  Ik  tujv  TrapeTrouevujv  |jepüjv  tou  Xötou 
8.  23,  28 ;  endlich  TCt  TTpoKCtTeiXeTM^va  tüjv  u.€püjv  tou  Xötou  s.  9, 
13  f.  ähnlich  wie  ciXXo  uipoc  Xötou  und  Tot  äXXa  uiprj  tou  Xötou 
sagt  Apollonios:  iräv  uipoc  Xötou  s.  23,  5;  188,  12;  224,  7;  (269, 
16  f.;)  330,  6;  ttcivtI  uipei  Xötou  8.  22,  19;  im  ttovtöc  fae'pouc 
Xötou  s.  32,  22.  dagegen  sagt  er:  ivc\  ttcivtujv  tujv  uepwv  tou 
Xötou  s.  224, 18  f.  und  iv  coract  toic  uipeci  tou  Xötöu  s.  223, 16  f. 
sowie  TrävTCt  tä  tou  Xötou  u^pn,  s.  12,  24  f.  analog  ist  pipi]  Xötou 
irXeiovot  s.  307,  27  f.  und  dagegen  tä  TiXeiCTCt  tüjv  jmepüjv  tou 
Xötou  s.  303,  8  f.  bei  der  Verbindung  mit  zahlen  dagegen  läszt  Ap. 
auch  in  der  syntaxis  den  artikel  vor  Xötou  so  oft  weg,  dasz  ich  kein 
bedenken  trage  einige  entgegenstehende  lesarten  auch  in  A  zu  emen- 
dieren.  zb.  heiszt  es  (ucp')  %v  uepoc  Xötou  s.  8,  6;  87,  9  f.  (utto- 
Xctßoi  <äv>  Tic?);  88,  11;  53,  23;  87,  15.  19;  269,  18  f.;  270,  4; 
303,  11;  (304,  12;)  311,  15  f.  (wo  nur  B  tou  Xötou  hat);  318, 19; 
329,  27.  ich  kann  daher  s.  340,  9  f.  die  lesart  von  A  ev  uepoc  tou 
Xötou  nicht  für  richtig  halten,  da  dreizehn  stellen  gegen  eine  stehen: 
es  ist  also  dort  tv  u^poc  [tou]  Xötou  zu  schreiben,  ebenso  sagt 
Apollonios  oubev  ue'poc  Xötou  s.  23,  24  und  224,  10  f.  gleich- 
mäszig  musz  es  auch  bei  den  andern  zahlen  sein:  büo  ue'p?]  Xötou 
s.  140,  6  f.;  304,  12;  333,  27;  334,  22  (wo  also  RSchneider  im 
Kölner  programm  von  1867  s.  7  f.  mit  unrecht  die  lesart  von  A 
adoptiert);  daher  auch  iv  bucl  juepeci  Xötou  8.  318,  20  (iv  buci 
jn^peci  Xötou  vooü|U€vov  <öti>?  vgl.  de  coni.  8.  242,  22  ff.  Sehn, 
und  sehol.  Dion.  s.  967,  30  ff.);  318,  23  f.  25.  ähnlich  iv  ^icaT^pqj 
fidpei  Xötou  s.  270,  14;  dagegen  (TTpöc)  dKÖrrepa  tüjv  utpüjv  tou 
Xötou  8.  261,  1  f.  nach  allem  diesem  würde  ich  s.  320,  26  f.  nicht 
mit  Uhlig  diss.  26  f.  die  lesart  von  A  iv  Tpici  u^peci  tou  Xötou  in 
den  text  aufnehmen. 

Selbstverständlich  sagt  Apollonios  auch  in  der  syntaxis  nurTa 
uiprj  toö  XÖTOU,  zb.  s.  11,  10  f.  und  15  f.;  47,  25;  58,  5;  311,  19; 
tüjv  yepüjv  tou  Xötou  s.  10,  13  und  25;  97,  3;  201,  16  f.;  (kotci 
töv  nepicudv)  tüjv  u.€püjv  tou  Xötou  s.  334,  18  f.  aber  auch  toi 
tou  Xötou  (KaTacTnc€TCu)  uipn.  s.  48,  15  f.;  (t<x  elc  o  XriTovTCt) 
tüjv  tou  Xötou  u.€puiv  s.  332,  19  f.;  tüjv  toö  Xötou  )nepüjv  auch 
s.  310,  7.  dahin  gehören  auch  die  btichertitel  bei  Suidas  Iis.  627 
Bernh.  rr€pi  fi€piC|iOÖ  tüjv  tou  Xötou  uepwv  (vgl.Lehrs  anal,  graram. 
s.  416  ff.)  und  TTCpl  cuvTd£€UJC  tüjv  tou  Xötou  yepüjv  (über  den 
Suidasartikel  zum  jüngern  Tyrannion  vgl.  auszer  Lehrs  ao.  auch 
JWackernagel  de  pathologiae  veterum  initiis  [Basel  1876]  s.  12  f.). 
nach  demselben  gesichtspunete  ist  zu  beurteilen  ol C  ulv  uipeci  tou 
Xötou  8.  303, 5  f.  steht  bei  dem  mit  dem  artikel  verbundenen  |ae'poc 
noch  ein  attribut,  so  hat  Xötou  ebenfalls  den  artikel,  zb.  tä  du,u/u- 
XÖtcitci  uipn.  tou  Xötou  s.  19,  2  f.  dagegen  tö  aurö  uipoc  Xötou 
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s.  111, 9  und  lauiö  (das  tö  vor  diesem  worte  ist  natürlich  zu  tilgen) 
M^poc  Xötou  s.  293,  13. 

Mit  Apollonios  stimmt  auch  hierin  sein  söhn  Herodianos  genau 
überein.  auch  er  sagt  stets  u^poc  Xötou  II  934, 35;  96,  9;  147, 25; 
jn€pr|  Xötou  zb.  1503, 10.  öXXo  u^poc  Xötou  1304, 17;  juei*  ÄXXou 
u^pouc  Xötou  I  166,  15.  2t€pov  u^poc  Xötou  I  484,  3  (weshalb 
s.  483,  7  doch  wol  unbevöc  <M^pouc>  Xötou  jueraHu  niirrovioc  zu 
lesen  ist),  biäcpopa  uipn,  Xötou  II  464,  4  =  504,  35.  ttöv  |i£poc 
Xötou  II  429,  8.  TTUcjactTiKÖv  j^epoc  Xötou  II  907, 12.  am  genaue- 
sten stimmt  er  in  der  Verbindung  mit  zahlen:  ev  juepoc  Xötou  II 
49,  2;  63,  15.  27;  64,  1;  65,  6  (um*  £v  uipoc  Xötou);  67,  38;  68, 
34  (KCte*  £v  ji^poc  Xötou);  75,  36;  112,  10;  119,  24;  [130,  22;] 
140,  10;  151,  6;  199,  3.  7;  215,  4;  305,  8.  11;  306,  5;  907,  14  f. 
auch  iv  iv\  udpei  Xötou  II  407,  21.  28.  ebenso  buo  jue'pn  Xötou 
I  498,  11  =  II  76,  24  f.  und  103,  21;  I  498,  19  (=  II  103,  30).  21 ; 
507,  11;  521,29  (=1117,  2);  536,  29  f.  (=1112,  30);  541,  30 f.; 
n  25,  2.  11  f.;  31,  14;  54,  19;  62,  8;  63,  5;  64,  29;  66,  12;  68, 
34  f.;  75,  37;  76,  24  f.;  83,  25  f.;  86,  20;  130,21;  144,  17;  151,4; 
158,  18;  159,  11;  163,  13;  196,  19  f.;  199,  3;  200,  5;  216,  3; 
407,  29;  464,  5  —  504,  35  f.;  559,  10;  865,  41  und  sonst,  daher 
ist  doch  wol  II  141,  12  wenigstens  für  Herodian  buo  jatpn  [tou] 
Xötou  zu  schreiben,  so  auch  ipia  u^pn  Xötou  II  464,  6  =  505,  1 
und  iv  buci  u^pea  Xötou  I  497,  4  (mit  Lentz's  note);  II  117,  12 
=  562,  23;  143,  12  f.;  145,  6;  153,  8  und  sonst,  dagegen  sagt 
auch  Herodian  öktuj  bfe  övtujv  tüjv  (uepujv  tou  Xötou  I  552, 13  und 
etcacTOV  tüjv  u.epüjv  tou  Xötou  II  612,  20;  toiüto:  t&  u(-pn  tou 
Xötou  II  934,  26  und  toütujv  tüjv  |n€püjv  tou  Xötou  II  934,  7  f. ; 
Tä  öXXa  uipn.  tou  Xötou  II  910,  18  f.  daher  würde  ich  II  910, 16  f. 
TauTCt  Td  udpri  <tou>  Xötou  und  II  934,  9  tüjv  7rpoeipr|u^vuJV 
fiepüuv  <tou>  Xötou  schreiben. 

Bei  Choiroboskos  dagegen  findet  ein  schwanken  statt  im  Sprach- 
gebrauch, namentlich  bei  den  zahlen,  er  sagt  zwar  stets  ^epoc  Xötou, 
zb.  3,  30.  32;  10,  6;  555,  30;  elc  M^poc  Xötou  99,  28;  dagegen  elc 
nepoc  tou  Xötou  99,  24  f.  dicdcrou  nepouc  Xötou  2, 10;  iräv  ^poc 
Xötou  716,  10  f.  (=  Theodosios  1024,  33).  12;  dv  TravTi  /nepei 
Xötou  740,  1;  ÄXXo  uipoc  Xötou  500,  15;  fiXXou  uipouc  Xötou 
s.  14,  4  f.  £v  dvi  ye'pei  Xötou  13,  19;  dagegen  öktüj  uipn  tou 
Xötou  2,  17  f.;  468,  23;  469,  34;  öktüj  uöva  ja^PH  tou  Xötou 
2,  22  f.  25.  26.  27.  32  f.;  3,  32  f.  33  f.;  auch  ydpn.  tou  Xötou  eiclv 
öktuj  ;  regelm&szig  ist  tüjv  öktüj  )iepüjv  tou  Xötou  469,  35 ;  £v  toic 
Öktüj  jjipeci  tou  XÖTOU  19,  13  f.  (ähnlich  Dionysios  634,  4  f.  tou 
Xötou  \iipr\  öktuj  ;  sonst  hat  dieser  uipoc  Xötou  633,  26;  634,  11; 
640,  3 ;  641,  23;  einmal  ttövtujv  tüjv  tou  Xötou  nepwv  641, 14  f. ; 
über  633,  32  f.  X&ic  icü  u.epoc  tou  kctto  cuvTaHiv  Xötou  1\6l- 
XiCTOV  8.  unten;  die  Stellung  tüjv  tou  Xötou  jmcpÜJV  hat  auch  Dion. 
Hai.  de  comp.  verb.  c.  2  s.  10  Göller,  der  nur  fiopiujv  für  nepwv 
bietet),  stets  sagt  er  aber  tö  juepoc  tou  Xötou,  zb.  734,  11;  t& 
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(i^pn  toö  Xötou  740,  11  f.  ebenso  TidvTa  id  |i€prj  toö  Xötou  71 6, 
26  f.;  ttövtujv  twv  uepwv  toö  Xötou  469,  22  f.,  wie  auch  tüjv 
dXXujv  uepwv  toö  Xötou  2,  34;  auch  Td  dXXa  uipn,  toö  Xötou  2, 
34  f.  und  12,  31  f.  (wo  zu  lesen  ist  bid  Td  <5XXa  u€pn.  tou  Xötou • 

«dv€7T€KTdTUJV»  bk  bld  TO  TOtÖcbe  Kai  TOCÖCOC,  TOlOUTOCl  KOU  TrjXl- 

koutoci-  TaÖTa  Tdp  direKTaciv  äveb&avTo,  otov  Trpoc6r|KT|v  tou 
A6  xal  toö  I,  vgl.  26,  21  ff.  und  108,  1  ff.  und  sonst,  übrigens  hat 
aus  diesen  oder  ähnlichen  stellen  Melampus  zu  Dion.  818,  17  ff.  ge- 
schöpft), aber  er  hat  auch  £v  fr^poic  u^peci  toö  Xötou  13,  20; 
TO  auTÖ  uipoc  toö  Xötou  819,  25.  29.  33 ;  820,  2.  5  (— *  Herodian 
I  473). 

Aehnlich  schwankt  der  Sprachgebrauch  auch  bei  dem  Verfasser 
der  ernucpicyoi  toö  umXTrjpiou  (welche  nicht  von  Choiroboskos  ge- 
schrieben sind,  vgl.  Lehrs  anal,  gramm.  s.  439  anm.  und  Lentz  praef. 
Herod.  s.  CCIV).  auch  er  sagt  uc'poc  XÖTOU  s.  1,  5;  9, 1;  16,  24  f. ; 
22,  1$  32,  19;  40,  35;  41,  15;  43,  25;  46,  11;  53,  13;  58,  35; 

63,  1;  64,  9;  66,  20;  67,  35;  77,  7;  83,  30  (merkwürdig  ist  in 
den  letztern  fällen  das  schwanken  zwischen  uepoc  Xötou  und  jitpouc 
Xötou)  usw.  ähnlich  nocet  uipn.  Xötou  10, 1 ;  12,  32;  26, 16;  45, 1; 
54,  24;  98,  26;  106,  18  (antwort  buo).  iröca  uiprj  Xötou  cldv; 
büo  ist  auch  28,  4  zu  lesen  statt  ttoiou  uepouc  Xötou  £cri;  ß'.  aber 
Ik  ttöcujv  uepwv  toö  Xötou  10,  16  (antwort  Ik  ttövtwv).  Troiou 
uipouc  XÖTOU  15,35;  16,  24;  19,  14;  34,  32;  41,  13;  44,  6;  46,  7; 
47,  19;  80,  16;  85,  6.  31;  94,  9;  97,  23;  98,  34;  99,  20;  100,  35; 
101,  5;  104,  17.  30;  107,  14.  einmal  ttoiou  uepouc  tou  Xötou: 
52,  30.  £v  u€*poc  Xötou  45,  1  f. ;  dvri  £vöc  ue'pouc  Xötou  54, 25 ; 
buo  uepr|  Xötou  94,  9;  vgl.  87,  33;  iv  rravTi  ue'pei  tou  Xötou 

64,  25.  tüjv  uepwv  Toö  Xötou  16,  29  f.;  Td  Trpö  auTou  Xexö^VTa 
uiprj  tou  Xötou  s.  20,  11  f. 

Consequenter  ist  der  Sprachgebrauch  bei  den  scholiasten  zu 
Dionysios  Thrax.  stets  heiszt  es  ue'poc  Xötou:  714,  7;  Xe'Hic  f|  ut'poc 
Xötou  Steph.  826,  14  f.;  eic  uepoc  Xötou  827,  1  (Dion.  633,  26); 
vgl.  827,  9;  828,  1  f.;  829,  2  f.  7.  8;  830,  6.  15;  843,  15  (Dion. 
634,  11);  845,  1  f.  3;  (ueprj  Xötou  881,  14;)  881,  18.  19;  882,  21 
(wo  nicht  nur  öirrurrov  mit  Schömann  redeteile  s.  43  zu  ergänzen, 
sondern  auch  f\  ouö€T€pou  nach  f\  ttö0ouc  einzuschieben  ist  trotz 
Steinthal  gesch.  der  sprachwiss.  s.  626*  und  Skrzeczka;  vgl.  Choiro- 
boskos dict.  II  469,  3;  cod.  Coislin.  387  bei  Cramer  AP.  IV  217  = 
codd.  bibl.  Caes.Reg.  271  und  172  Vindob.  bei  La  Boche  TTapeKßoXai 
toö  u€TdXou  ßrjuxrroc  Ik  tuiv  'Hpuubiavoö,  Moschopulos  bei  Ritschl 
praef.  in  Theodulum  s.  CXXXII,  Zonaras  u.  |$f|ua,  Theodor,  prodr. 
s.  137  f.  und  mein  Anonymus  s.  42);  892,  21  f.;  899,  9  f.  (in  der 
definition  des  artikels,  welche  auch  ich  [mit  Skrzeczka  1853  s.  9  und 
Schömann  animadv.  ad  vet.  gramm.  doct.  de  art.  s.  24  f.]  für  Apol- 
lonianisch  halte,  wie  auch  das  folgende  sehr  an  Apollonios  [durch 
die  Vermittlung  des  Choiroboskos?]  erinnert);  906,  13  f.;  924,  7 
(welche  definition  dem  Apollonios  zu  gehören  scheint,  wie  überhaupt 
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alles  von  s.  924,  7  bis  926,  2  aus  Apollonioa  geflossen  zu  sein  scheint, 
vgl.  Priscian  XIV  7  und  8);  935,  2.  10  (Dion.  641,  23);  962,  7 
(welche  definition  wol  Apollonianisch  ist,  vgl.  Priscian  XVI  1  und 
HScbneider  im  rh.  mus.  XXIX  s.  183 — 186).  dagegen  hat  Dionysios 
Thrax  s.  633,  31  f.  X&ic  tcz\  ji^poc  tou  KOtTd  cüvTaEiv  Xötou 
eXdxiCTOv,  oder,  wie  Melampus  (also  auch  Choiroboskos,  vgl.  Hör« 
schelmann  de  Dionysii  Thr.  interpret.  vet.  I  s.  26)  s.  836,  26  f.  X&ic 
lax  iiipoc  dXdxiCTOv  toö  Kord  cüvTCtHiv  Xötou  (vgl.  Uhlig  in  den 
Verhandlungen  der  Wiesbadener  philologenvers.  s.  141);  vgl.  s.  837, 

2  f.  u^poc  Tdp  £cnv  dXdxicrov  toö  Xötou  ;  837,  9  f.  uipoc  dXd- 
XiCTOV  toö  KCtTOi  cuvtoHiv  Xötou;  ebenso  danach  mein  Anonymus 
s.  15  &-fjc  dxöuevöv  Ich  X&iv  öpicacöai,  öti  uipoc  £Xdxicröv  icji 
toö  Korrd  cuvTCßiv  Xötou.  daher  ist  s.  839,  29  die  lücke  nach  cod. 
Vat.  1766  so  zu  ergänzen:  ri  Icn  Xöyoc  </rrjv  X&iv  u^poc  toö 
Xötou  qpriciv,  £ti  dYvooüvTUJV  fjuüuv  ti  Ictx  Xötoc>  oiCTrep  usw.  bei 
zahlen  steht  auch  hier,  so  viel  ich  sehe,  in  der  regel  der  artikel  nicht : 
£v  uipoc  Xötou  Melampus  842,  13;  926,  22.  23.  24;  946,  12;  iv 
iV\  uip€i  Xötou  965, 17.  20.  büo  uiprj  Xötou  695,  30;  Steph.  826, 
26  f.;  873,  19  f.;  946,  9  (welcher  abschnitt  dem  Apollonios  ange- 
hört); 949,  3  f.  (Uhlig  im  rh.  mus.  XIX  s.  34  und  Lehrs  Arist.2 
s.  323  f.).  19.  21;  967,  25  (<buo>  fiepüjv  Xötou)  =  967,  31  und 
968,  5  f.;  Tpiuiv  uepüjv  Xötou  702,  15  f.  und  967,  32.  toö  Xötou 
etvcu  uipn  öktüj  schol.  Dion.  840,  22  ff.  (=  Dion.  634, 4  f.).  regel- 
maszig  ist  TrdvTa  Td  öktuj  uiprj  toö  Xötou  s.  673,  17;  tujv  öktuj 
uepwv  toö  Xötou  673,  26;  Trepl  tujv  öktuj  nepuiv  toö  Xötou  676, 

3  f.;  Td  öktuj  uiprj  toö  Xötou  723,  33;  724,  12;  842,  5  f.  (vgl. 
schol.  A  zu  Horn.  X  59  und  Bachmann  Anecd.  II  183,  22);  Kupia 
xa\  YvriciuJTaTa  ixipr\  toö  Xötou  Td  büo  TauTa,  tö  t€  övoua  Kai  tö 
jtylO  schol.  Dion.  844,  16  f.  (vgl.  881,  2  f.,  Apoll,  de  adv.  121,  5  f. 
Sehn,  und  synt  I  3  s.  19,  2  f.).  dagegen  dv  toTc  buo  uövoic  uipeci 
Xötou  schol.  Dion.  854,  13  f.  (wo  man  allerdings  sehr  versucht  ist 
<tou>  Xötou  zu  schreiben) ;  tujv  TTpoeiprju^vuJV  büo  |i€püJV  XÖTOU 
844,25  f.  (wo  ich  ebenfalls  den  artikel  bei  Xötou  vermisse).  Skoxtov 
M^poc  Xötou,  zb.  iv  Ikolctw  fuepei  Xötou  741, 1  f.;  Trdv  judpoc  Xötou, 
zb.  in\  TravTÖc  uipouc  Xötou  872,  8  (wo  z.  20  dKupoXore!  zu  lesen 
ilt:  vgl.  Gramer  AO.  IV  330,  7);  dXXo  ji^poc  Xötou,  zb.  Iv  dXXoic 
uepeci  Xötou  877, 15;  oübfcv  dXXo  uipoc  Xötou  954,  6  f.;  also  auch 
outev  erepov  uipoc  Xötou  s.935, 16 f.;  frepa  uipn.  Xötou  933,29; 
935,  24 ;  bidqpopa  uipn.  Xötou  947,  30  f.  (welche  stelle  offenbar 
corrupt  ist),  dagegen  haben  die  Scholien  stets  tö  uipoc  tou  Xötou, 
zb.  952,  1  (welche  stelle  ich  nicht  verstehe,  wenn  man  nicht  so  emen- 
diert:  Kai  tö  uipoc  tou  Xötou  <tö  cuvoctiköv  tujv  uepüjv  tou 
Xötou>,  vgl.  cuvbcmöv  tujv  tou  Xötou  uepüjv  952,  5);  daher 
Tiepi  tujv  uepuiv  tou  Xötou  673,  7.  24;  tujv  <dXXwvV>  uepüjv  tou 
Xötou  741,  18  (Melampus,  dh.  Choiroboskos:  vgl.  dict.  696,  5 — 8; 
schol.  Dion.  762,  30  f.;  823,  16  ff.  (vgl.  dict.  66  f.  und  265  ff.); 
883,  7  (vgl.  dict.  471,  5  ff.);  941,  21  (Hörschelmann  ao.  s.  38  und 
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46  f.);  Steph.  840,  16.  20  f.  [vgl.  z.  24  f.];  845,  5  f.;  881,  2.  16 ; 
900,  4;  iv  Trj  ttXokt]  (=  cuurrXoKrj)  tüjv  fJ€püjv  toö  Xötou  906, 
2  f.;  vgl.  923,  32;  932,  25;  £v  TOic  dicXiTOlC  tüjv  HCpÜJV  TOÖ  XÖTOU 
960,  15  f.;  tüjv  toO  Xötou  uepuiv  843,  19;  952,  5  f.;  dv  TOic 
|i€peci  toö  Xötou  892,  23  f.;  951,  27.  Trdvra  Td  u^prj  toö  Xötou 
673,  30;  ttövtwv  tüjv  toö  Xötou  u€püjv  924,  21  (=»  Dion.  641, 
14  f.).  83;  ix  TrdvTUJV  tujv  uepuiv  toö  Xötou  936,  14  f.  (welche 
stelle  aas  Apollonias  de  adv.  146,  2  ff.  geschöpft  ist,  vgl.  Priscian 
XV  s.  63,  21  Hertz);  £v  rcäci  Toic  uipeci  toö  Xötou  949,  12;  Td 
äXXa  u^prj  toö  Xötou  Melampus  818,  21  f.  =  Choiroboskos  dict 
12,  31  ff.  und  26,  21  ff.;  [844,  15;  881,  8;]  tüjv  ÖXXujv  uepüJV  toö 
Xötou  926,  7  und  927,  6;  Td  dXXa  ixipr\  toö  Xötou  953,  26  (wo 
xal  nach  T^raKTai  zu  streichen  ist) ;  iv  toic  äXXoic  uipeci  toö  Xötou 
896,  26  (welcher  abschnitt  von  Apollonios  herstammt ;  897,  7  ist 
äcrpoöca  zu  lesen,  vgl.  Choiroboskos  dict.  817,  20  und  ühlig  diss. 
s.  13);  tujv  kXitikujv  <uepujv  toö  Xötou-  tüjv  Tdp>  nepüjv  toö 
Xötou  932,  25. 

Mannheim.    Peter  Egenolpf. 


(67.) 

ZU  LUKIANOS. 

Td  Trpöc  Kpövov  c.  2  dv  auTaic  bk  Taic  £TrTd  CTTOubaiov  uiv 
oubfc  dropaiov  bioiicrjcacOai  uoi  cuTKexüJpnTai ,  mveiv  bi  Kai 
M€0ueiv  Kai  ßodv  Kai  TraiZeiv  usw.  der  priester  bittet  am  feste  des 
Eronos  den  gott  um  eine  gnade  für  die  zu  ehren  desselben  darge- 
brachten dankopfer.  Kronos  will  ihm  gewähren,  ist  aber  gezwungen 
zu  erklären ,  dasz  bei  der  kürze  seiner  nach  Übereinkunft  übernom- 
menen regierung  es  nicht  in  seiner  macht  stehe  die  gewünschten 
reichtümer  zu  erteilen,  seine  ganze  herschaft  dauere  nur  sieben 
tage ;  seien  diese  vorbei ,  so  müsse  auch  er  wieder  Privatmann  wer- 
den, und  auch  in  diesen  sieben  tagen  —  fahrt  er  fort  —  ist  mir 
nicht  erlaubt  oroubaiov  ufcv  oubfc  dTOpaiov  bioiKricacGai,  wol  aber 
alle  arten  der  freude  zu  genieszen  und  zu  gewähren.  CTTOubaiov  u£v 
oubfe  dTOpaiov  ist  so  nicht  zu  verstehen.  Dindorf  hat  oübev  hinter 
ciroubaiov  eingeschoben,  ohne  damit  die  correctheit  des  ausdrucks 
zu  fördern,  nichts  ernstes  und  nichts  öffentliches  ?  sind  die  schwel- 
gereien des  Satumalienfestes  nicht  publice  ?  es  handelt  sich  um  den 
gegensatz  von  ernst  und  freude.  lustbarkeiten  aller  art  kann  der 
gott  veranstalten;  aber  jede  ernste,  unwiderrufliche  regierungshand- 
lung,  und  wäre  es  die  geringste,  ist  ihm  verboten,  die  correctur 
CTTOubaiov  u&v  oübe  dKapiaiov  bringt  der  stelle  die  heilung. 

TTXoiov  f\  euxai  c.  1  ouk  IjOj  ^Xerov  öti  öärrov  touc  nwac 
tuuXoc  vcKpöc  iv  cpavepüj  Keiuevoc  G^aud  ti  tüjv  TrapaböEujv  Ti- 
jaoXaov  biaXöOoi,  köv  ic  KöpivOov  btoi  dTrvcuari  Qiovra  dm£vai 
bid  toöto;  —  K&v  .  .  b^oi  ist  die  gleichmäszige  Überlieferung  der 
hss.  und  von  Fritzsche  mit  der  bemerkung  gebilligt  cut  in  oratione 
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obliqua\  ich  kann  nicht  umhin  entweder  mit  Dindorf  den  con- 
junetiv  herzustellen  oder  die  Überlieferung  zu  respectieren  und  den 
auafall  von  €l  vor  ic  anzunehmen,  so  dasz  zu  lesen  wäre  k&v  el  ic 
KöpivSov  beoi  — ;  ich  verweise  dafür  auf  ApaTrCTai  c.  14  köv  ei 
ßouXoiTO  äTTCttciv,  und  auf  TTwc  bei  kt.  cutTp.  c.  7  köv  ei  uieuca- 
uevuj  urrdpxoi  Tuxeiv  tou  T€*Xovc,  das  ich  in  meinem  Jahresbericht 
über  Lukianos  zs.  f.  d.  gw.  1879  s.  18  gegen  Sommerbrodts  cor- 
rectur  kSv  . .  uiräpxrj  durch  handschriftlichen  fingerzeig  unterstützt 
gut  geheiszen  habe. 

ebd.  c.  3  eö  re,  <&  Ti^öXae,  ön  f\\iäc  ävajiijivriciceic  tüjv  6ou- 
Kubibou  cuTTpaWLAÖTUJv,  ä  dv  tuj  irpooiniuj  rcepl  Tflc  äpxaiac  ffuüjv 
Tpumfjc  eTnev  dv  toic  "Iujciv,  öttötc  o\  töt€  cuvaTTUJidc8rjcav.  hier 
ist  die  Überlieferung  am  schlusz  unzweifelhaft  schon  in  früher  zeit 
verdorben  worden,  suchen  wir  aus  dem  an  fang  des  satzes  auf  dem 
gründe  der  Überlieferung  den  schluszgedanken  zu  errathen ,  so  kann 
es  kein  anderer  sein  als:  '(gut,  dasz  du  uns  das  gesch  ich  ts  werk  des 
Thukydides  anführst*  wo  er  in  dem  prooimion  von  unserm  ehe- 
maligen luxua)  bei  den  Ioniern  berichtet  hat,  soweit  sie  der  gene- 
ration  der  alten  attischen  auswanderer  angehört  haben.'  &  ist  eine 
freie  relative  anknüpfung  an  ctvcuiiuvr)CK€ic '  Iv  toic  "Iujciv  ött6t€  ol 
töt€  cuvaTriUKicOncav  aber  ist  neben  dem  vorangehenden  unver- 
ständlich. Fritz  sehe  glaubt  dasz  aus  der  rede  des  Lykinos  OTrööev 
zu  benutzen  und  69ev  xa\  vor  e*v  toic  "Iwciv  an  stelle  des  öttötc, 
dieses  aber  in  die  rede  des  Lykinos  zu  restituieren  sei.  aber  selbst 
die  aufnähme  des  in  AV<2>  erhaltenen  cirvcmüJKicav  scheint  mir  im 
verein  mit  jener  correctur  keinen  correcten  ge danken  zu  geben,  denn 
cuvcmibKicctv  verlangt  ein  object,  das  ich  im  gedanken  wol  finden, 
aber  auch  im  satz  ausgedrückt  sehen  will,  es  ist  freilich  der  Wort- 
laut der  Thukyd ideischen  stelle  selbst ,  der  zu  dieser  lesart  geführt 
hat,  selbst  aber  von  einer  ähnlichen  grammatischen  kühnheit  frei  ist 
(vgl.  Thuk.  I  6).  zunächst  ist  kein  grund  anzunehmen  dasz  ötröre 
und  ÖTTÖOev  durch  versehen  ihren  platz  gewechselt  haben,  um  so 
weniger  als  die  Umstellung  der  worte  allein  die  Schwierigkeit  der 
conatruetion  nicht  beseitigt,  so  wenig  wir  aber  auch  öttöte  ge- 
brauchen können,  so  können  wir  doch  an  eine  Verderbnis  denken, 
und  ich  meine,  das  ursprüngliche  läszt  sich  ohne  zwang  herausfinden, 
es  hiesz :  eTnev  dv  toic  "Iujciv  OCOITOTE  cuvanujKic8nco:v.  in  die- 
sem 6c Ol  TÖT€  steckt  erstens  o\  TÖT€,  zweitens  das  durch  flüch- 
tiges lesen  oder  schlechte  Schreibart  hervorgerufene  6ttöt€,  was  ent- 
weder an  den  rand  oder  über  o\  TÖT€  geschrieben  worden  sein 
mochte  und  so  seine  spätere  aufnähme  in  den  text  gefunden  hat. 
dieses  öcoi  tc*T€  thut  aber  dem  gewünschten  gedanken  nnd  einer 
correcten  construetion  genüge,  denn  Thukydides  sagt  nicht  dasz  die 
weichliche  art  der  kloidung  und  feine  frisur  der  alten  Attiker  für 
immer  bei  den  Ioniern  üblich  gewesen  sei,  sondern  luuvuuv  touc 
TTpecßvrre'pouc  .  .  im  ttoXu  avrr\  f\  cxeufj  KaT€*cxev,  worunter  die 
generation  derer  zu  verstehen  ist  öcoi  tötc  cuvaTTUJKicGrjcav. 


Digitized  by  Google 


700 


0 Wichmann:  zu  Lukianos. 


ebd.  o.  4.  die  drei  freunde  haben  den  Adeimantos  im  gedränge 
verloren,  sie  sind  auf  dem  wege  zur  Stadt  zurückzukehren,  ri  b' 
oöv  xpfl  tcoicw  f|uäc;  dvxaöOa  xapaboicciv  aljrröv,  eGeXeic  £yüj 
auGic  dTTCtveim  ic  t6  ttAoiov;  Samippos  fragt:  was  sollen  wir  thun? 
und  gibt  sich  die  an t wort:  ihn  hier  erwarten,  oder,  fährt  er  fort, 
dBAeic  Ifw  .  .  ttXoiov.  dieser  satz  darf  ebenso  wenig  wie  £vraö8a 
Kapaboxeiv  auröv  als  frage  gefaszt  werden.  Dindorf  und  Fritzsche 
haben  das  fragezeichen  gesetzt,  dann  aber  ist  der  indioativ  eirdvei^u 
nach  £üe\€ic  falsch,  der  fehler  liegt  in  dOlXciC ,  aus  dem  e  1  öeXeic 
gemacht  werden  musz,  was  neben  dem  praesens  dTT&veiui  unbedenk- 
lich ist  und  als  höflichkeitsformel  bei  Atükern  allgemein  im  ge- 
brauch war.  ich  lese  also  t(  b '  ouv  xpf)  Troieiv  fjuäc ;  £vTau9a  Kapa- 
boK€iv  avuöv,  f},  cl  OeXeic,  Ifw  auöic  ^Träveiui  de  tö  ttXoiov. 

ebd.  c.  23  efra  beiTrva  in\  xpucoö  .  .  .  ö  NouabiKÖc  oi  bfe 
CK6uä£ovT€c  £koxto:  cocpiCTcri  tiv€c  7T€pl  Treuucrra  m\  xvnovc  £x°V" 
TCC  Adeimantos  schwärmt  in  der  Schilderung  des  lebens  das  er  nach 
erfttllung  seines  Wunsches  führen  wird,  sein  baus  soll  voll  sein  von 
freuden  und  freunden,  schon  in  der  frühe  wird  man  ihm  die  auf- 
Wartung  machen  wollen  (ncpiTTorrricouci) ;  denen  die  früher  stolz 
waren  soll  man  die  thür  vor  der  nase  zuschlagen  (TtpocapatotTwcav  . 
'wenn  ich  mich  zeige'  sagt  er  'so  werde  ich  £viouc  oub'  dmßX^uJOjicu, 
den  armen  aber  werde  ich  hold  sein  (qpiXocppovrjcouai)  und  sie  zu 
tisch  bitten  (KeXeücw);  die  andern  sollen  vor  wut  bersten  (tirroTTVi- 
YrjcovTCu);  die  speisen  sollen  auf  gold  erscheinen  und  die  die  alles 
dies  bereiten  sollen  virtuosen  im  kochen  und  im  geschmack  sein.' 
läszt  sich  auch  beirrva  im  xpucoö,  idpixoc  ufev  l£  Ißripiac,  olvoc 
b t  usw.  ohne  verbum  verstehen  und  wäre  selbst  der  schluszsa Lz  ohne 
copula  von  jedem  anstosz  frei,  so  wird  dieselbe  als  futurum  un- 
zweifelhaft gewünscht,  und  da  t'xovTec  nicht  zu  verstehen  ist  (xujioüc 
und  ire'ujuaTa  sind  coordiniert  und  müssen,  gemeinsam  von  ircpi  ab- 
hängig ,  zu  coqncrcu  Tivec  gezogen  werden) ,  so  kann  man  der  cor- 
rectur  Icovtcu  nicht  ausweichen,  die  Verwechselung  von  cu  und  ec 
in  hss.  ist  bekannt  genug,  dann  aber  empfiehlt  sich  auch  die  stär- 
kere interpunetion  vor  o\  be  durch  ein  komma  zu  ersetzen. 

ebd.  c.  29  £ttc\  Ttp  'Abeiudvrou  encaupw  irapauXriciov  to 
toioöto,  Kai  to  irpäTMa  oux  öüoiov  nbu,  wcTrep  brav  ibrj  Tic  airröc 
bi'  aÖTOÖ  KTTicduevoc  Tfjv  buvaerdav.  das  hsl.  öuoiov  ist  bereits 
von  Fritzsche  nach  Sojanus  und  Guyet  in  öuodjuc  gebessert,  für  ibrj 
hat  er  die  conjectur  Sommerbrodts  aufgenommen  und  geschrieben 
ÖTav  rj  Tic.  der  begriff  des  sehens  gehört  freilich  nicht  hierher.  Hart- 
mann (studia  crit.  in  Luc.  s.  6)  hat  eibrj  gesetzt,  was  dem  gedanken 
eine  passende  farbung  gibt,  ich  würde  sie  der  correctur  Sommer- 
brodts vorziehen,  wenn  mir  nicht  eine  andere  lesart  wahrscheinlicher 
wäre:  ÖT<xv  £xq  Tic  .  .  KTT|c<i|ü€VOC  Tfjv  buvacT€iav.  das  perfectum 
das  verlangt  wird  gelangt  in  dieser  fassung  besser  zum  ausdruck. 

Eberswalde.  Oscar  Wiohmann. 
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(76.) 

Zü  SALLUSTIÜS. 


lug.  14,  3  atque  ego,p.  c,  quoniam  eo  miseriarum  venturus  er  am, 
vettern  potius  ob  mea  quam  ob  maiorum  meorum  benificia  possem 
a  vobis  auxüium  petere ,  ac  maxume  deberi  mihi  [benificia]  a  populo 
Romano,  quibus  non  egerem ;  secundum  ea,  si  desideranda  erant,  uti 
debitis  uterer.  sed  quoniam  partim  tuta  per  se  ipsa  probitas  est,  neque 
mihi  in  manu  fuit  Iugurtha  qualis  foret,  ad  vos  confugi,  p.  c,  quibus, 
quod  mihi  miserrumum  est ,  cogor  prius  oneri  quam  usui  esse,  diese 
»stelle  bedarf  des  interpreten  sowol  als  des  correctors.  zunächst  halte 
ich  mit  Körtt  e  benificia  in  deberi  mihi  benificia  für  eingeschoben ;  zwei- 
tens ist  mir  völlig  unwahrscheinlich  weil  sinnentstellend,  dasz  uti  in 
uti  debitis  uterer  Vergleichspartikel  sein  könnte ;  vielmehr  steht  es  ent- 
weder absolut  =  utinam,  wie  es  bei  Cato,  Sallusts  vorbilde,  oft  genug 
vorkommt,  oder  es  tritt,  abhängig  von  vettern,  zur  abwecbselung  vor 
den  bloszen  conjunetiv.  folgerichtig  wäre  dann  das  vorausgehende 
quibus  non  egerem  aufzulösen  mit  et  ut  iis  non  egerem.  debitis  ist 
substantivum.  den  absoluten  gebrauch  von  debere  beweist  lug.  96,  2 
magis  id  laborare  ut  Uli  quam  plurumi  deberent.  ut  nach  vettern  statt 
des  bloszen  conjunetivs  im  dritten  und  vierten  Wunschsätze,  nachdem 
inzwischen  schon  ein  infinitiv  davon  abhängig  gewesen ,  ist  an  sich 
wahrscheinlich,  namentlich  bei  Sallust,  der  den  ausdruck  so  gern 
variiert;  es  bleibt  wahrscheinlich,  selbst  wenn  keine  einzige  beleg- 
stelle  dazu  aufgefunden  werden  könnte,  unter  diesen  Voraussetzun- 
gen ist  in  die  stelle  ein  guter  sinn  zu  bringen ;  sie  lautet  dann  in 
der  Übersetzung:  'und  nun,  ihr  herren  Senatoren,  da  es  einmal  so 
weit  mit  mir  kommen  muste ,  so  wünschte  ich ,  ich  könnte  von  euch 
um  meiner  statt  um  meiner  vorfahren  gutthaten  willen  hilfe  heischen, 
und  gar  am  liebsten  wäre  es  mir,  es  würde  mir  vom  römischen  volke 
etwas  geschuldet  und  ich  bedürfte  dessen  nicht;  nächstdem  aber 
[würde  ich  wünschen]  dasz  ich  mich  des  geschuldeten  —  wenn  es 
denn  einmal  verlangt  werden  muste*-—  auch  wirklich  hätte  bedienen 
können,  allein  (dieser  wünsch  ist  ein  vergeblicher,  und)  da  ja  das 
tim  recht  sein»  an  und  für  sich  keinen  schütz  gewährt  und  es  nicht 
in  meiner  macht  stand  den  Jugurtha  anders  zu  machen  als  er  ist,  so 
habe  ich  meine  Zuflucht  zu  euch  genommen,  ihr  herren,  und  musz 
euch,  was  mich  tief  unglücklich  macht,  zur  last  fallen,  noch  bevor 
ich  euch  zu  nutzen  sein  konnte.'  höchst  charakteristisch  für  den 
redner  ist  die  feine  Unterscheidung  von  geleisteten  dienBten,  auf  die 
man  bei  einer  bitte  um  hilfe  bescheidentlich  hinweisen  darf,  und  sol- 
chen, die  ein  wirkliches  recht  auf  Wiedervergeltung  begründen  wür- 
den—  solche  aber  gibt  es  dem  groszmächtigen  römischen  volke  gegen- 


•  detiderare  statt  repetere  ist  ein  ausdruck  der  vorsieht,  um  den 
römischen  d Unkel  nicht  zu  verletzen. 
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über  nicht,  diesen  gedanken  durchblicken  zu  lassen,  sich  selbst  da- 
mit herabzusetzen ,  um  die  Römer  zu  erhöhen,  darin  liegt  der  servi- 
lismus  des  Adherbal. 

Batzeburg.  Ludwig  Hellwig. 

♦  * 
* 

lug.  94,  1  ceterum  Uli  qui  escensuri  erant  (so  Dietsch  und  Jacobs 
mit  Carrio;  Jordan2  mit  einem  teile  der  hss.  qui  e  centuriis  erant), 
praedoäi  ab  duce  arma  ornatumque  mutaverant ,  capite  atque  pe- 
dibus  nudisy  uti  prospectus  nisusque  per  saxa  facilius 
foret:  super  terga  gladii  et  scuta,  verum  ea  Numidica  ex  coriis, 
ponderis  gratia  simul  et  offensa  quo  levius  sireperent.  gegen  diese 
von  Jordan  und  Dietsch  nach  den  hss.  gegebene  lesart  (auch  Jacobs 
hat  dieselbe,  abgesehen  von  den  bedeutungslosen  abweichungen,  dasz 
er  hinter  mutaverant  und  foret  semikola  setzt,  aufgenommen)  ist  fol- 
gendes vorzubringen. 

Die  zu  der  expedition  gegen  das  castell  bestimmten  Soldaten 
hatten  ihre  waffen  und  ihre  kleidung  geändert:  in  weicherweise  das 
erstere ,  zeigt  super  terga  gladii  et  scuta  (auszerdem  hatten  sie  statt 
der  gewöhnlichen  schilde  numidische  gewählt);  ihre  kleidung  aber 
hatten  sie  insofern  geändert,  als  sie  capite  atque  pedibus  nudis  den 
weg  antraten,  nun  erwarten  wir  offenbar,  dasz  diese  beiden  b  est  im- 
mungen  neben  einander  stehen ,  ebenso  wie  der  Schriftsteller  arma 
ornatumque  verbunden  hat.  oder  wenn  sie  durch  ein  glied  getrennt 
sind ,  so  haben  wir  anzunehmen ,  dasz  sich  dasselbe  blosz  auf  eine 
von  ihnen  beiden  —  auf  capite  atque  pedibus  nudis  oder  auf  super 
terga  gladii  et  scuta  —  bezieht:  denn  sollte  es  sich  auf  beide  beziehen, 
so  hätte  Sali,  dasselbe  entweder  vor  beide  zusammen  stellen  oder  es 
ihnen  hinten  anfügen  müssen,  im  texte  werden  capite  atque  pedibus 
nudis  und  super  terga  gladii  et  scuta  getrennt  durch  uti  prospectus 
nisusque  per  saxa  facüius  foret.  es  ist  aber  klar,  dasz  in  diesem 
finalsatze  die  Überlegung  bezeichnet  ist,  aus  welcher  heraus  die  Sol- 
daten ihre  waffen  sowol  wie  ihre  kleidung  geändert  hatten:  denn 
das  tragen  der  Schwerter  und  schilde  auf  dem  rücken  erleichterte 
nicht  weniger  als  die  ablegung  der  helme  und  der  schuhe  das  stei- 
gen und  den  ausblick:  ja  mir  scheint,  als  ob  der  ausblick  besonders 
dann  gehindert  gewesen  wäre,  wenn  die  Soldaten  ihre  breiten  Bchilde 
in  der  band  gehabt  hätten ,  viel  mehr  als  wenn  sie  die  nicht  allzu- 
groszen  helme  getragen  hätten,  denn  wenn  wir  einmal  mit  den  hgg. 
die  worte  uti  prospectus  nisusque  per  saxa  facüius  foret  an  capite 
atque  pedibus  nudis  anschlieszen ,  so  kann  sich  prospectus  natürlich 
allein  auf  capüe  (sc.  nudo)  beziehen ;  ob  die  Soldaten  schuhe  anhatten 
oder  nicht ,  dürfte  für  den  ausblick  gleichgültig  gewesen  sein,  dabei 
möchte  ich  jedoch  die  frage  aufwerfen,  ob  überhaupt  im  lateinischen 
von  zwei  durch  que  so  eng  verbundenen  ausdrücken  der  eine  auf 
eines  von  zwei  wiederum  durch  die  copula  aufs  engste  verbundenen 
Worten  allein  bezogen  werden  kann,  ich  für  meine  person  mag  sie 
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nicht  entscheiden ,  obgleich  ich  eher  geneigt  wäre  sie  zu  verneinen, 
jedenfalls  aber  misfällt  an  der  tiberlieferten  lesart,  wie  sie  in  unseren 
ausgaben  fixiert  wird,  dasz  das  glied  uti  prospedus  nisusqueper  saxa 
faeUius  ford,  welches  logisch  eine  erklärung  sowol  zu  capüe  atque 
pedibus  nuäis  wie  zu  super  terga  gladii  et  scuta  enthält,  syntaktisch 
nur  jenem  zugeteilt  wird. 

Anderseits  wenn  wir,  wozu  uns  die  Überlieferung  des  textes  das 
recht  einräumt,  nach  capüe  atque  pedibus  nudis  ein  Semikolon  setzten 
und  uti  prospedus  nisusque  per  saxa  facilius  ford  zu  super  terga 
gladii  et  scuta  zögen ,  so  würde  damit  eine  gleiche  unebenmäszigkeit 
des  satzbaus  und  der  gedankenfolge  geschaffen,  denn  dann  würde 
die  absieht  den  ausblick  und  das  aufsteigen  zu  erleichtern,  und  zwar 
durch  das  tragen  der  Schwerter  und  schüde  auf  dem  rücken,  ge- 
radezu als  etwas  neues  hingestellt,  als  ob  man  dadurch,  dasz  man 
die  Soldaten  barfusz  gehen  liesz ,  etwas  anderes  bezweckt  hätte  als 
gerade  das  klettern  bequemer  zu  machen. 

Daher  ist  mit  Umstellung  von  capüe  atque  pedibus  nudis  zu 
lesen:  artna  ornatumque  mutaverant,  uti  prospedus  nisusque 
per  saxa  facilius  foret:  capite  atque  pedibus  nudis,  super 
terga  gladii  et  scuta,  verum  usw.;  dann  bezieht  sich  das  capüe 
atque  pedibus  nudis  vornehmlich  auf  nisus,  und  super  terga  gladii  et 
scuta  vornehmlich  auf  prospedus. 

Vielleicht  ist  die  Verstellung  keine  zufällige,  möglicherweise 
nemlich  glaubte  jemand ,  dasz  in  den  Worten  ponderis  gratia  simul 
et  offensa  quo  levius  streperent  der  grund  angegeben  sei,  weshalb  die 
Soldaten  ihre  Schwerter  und  Schilde  auf  dem  rücken  trugen;  dasz 
sich  also  uti  prospedus  nisusque  per  saxa  faeUius  ford  allein  auf 
capüe  atque  pedibus  nudis  bezöge,  und  damit  dies  um  so  deutlicher 
hervortrete ,  stellte  er  die  beiden  glieder  um.  er  hätte  dann  über- 
sehen, dasz  die  worte  ponderis  gratia  usw.  lediglich  das  an  scuta  an- 
gehängte verum  ea  Numidica  ex  coriis  erklären. 

lug. dl,  5  deniqueRomaniveteres  novique  et  ob  eascientes 
belli,  siquos  locus  auf  casus  coniunxerat,  orbis  facere  usw.  einem 
jeden  leuchtet  ein  dasz  novique  und  et  ob  ea  scientes  belli  neben  ein- 
ander unerträglich  sind,  sollte  übrigens  jemand  auf  den  gedanken 
kommen  die  worte  so  zu  erklären :  'die  Römer,  Veteranen  und  rekru- 
ten  gemischt,  und  daher  (wegen  dieser  mischung)  kriegskundig',  so 
braucht  ihm  blosz  erwidert  zu  werden ,  dasz  mit  dem  scientes  beUi 
eine  Charaktereigenschaft  bezeichnet  wird,  welche  den  rekru  ten 
nicht  plötzlich  und  durch  einen  zufall  beigebracht  werden  konnte, 
auszerdem  würde  der  Schriftsteller,  um  den  umstand  hervorzuheben, 
dasz  die  vderes  und  novi  unter  einander  gekommen  waren  und  ge- 
rade dieses  durcheinander  den  Römern  zu  statten  kam,  sich  nicht 
der  Verbindung  der  beiden  ausdrücke  durch  ein  einfaches  que  be- 
dient haben. 

Man  hat  nun  verschiedene  versuche  gemacht,  die  schwierige 
stelle  in  Ordnung  zu  bringen.  Kritz,  dem  Jacobs  folgte,  tilgte  novi- 
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que%  Dietsch  et  ob  ea  scientes  beüi.  gegen  letztern  läszt  sich  unmittel- 
bar das  eine  hervorheben ,  dasz  nach  ausscheidung  jener  worte  die 
teilung  der  Römer  in  veteres  und  novi  durchaus  keinen  sinn  hat: 
offenbar  hätte  dann  Sali,  am  besten  einfach  Romani  geschrieben. 
Kritz  hingegen  würde  sehr  in  Verlegenheit  gewesen  sein ,  wenn  ihm 
die  frage  vorgelegt  wäre,  welcher  umstand  den  interpolator  zu  seiner 
interpolation  veranlaszt  hätte,  wir  müsten  einem  solchen  einen  un- 
gewöhnlichen grad  von  thorheit  oder  Unachtsamkeit  zutrauen,  wenn 
er  jenes  glossem  vor  et  ob  ea  scientes  belli  hätte  einfügen  sollen. 
Jordan  hat  kein  bestimmtes  urteil  über  die  stelle  gewonnen :  was  er 
im  kritischen  apparat  vermutungsweise  aufstellt,  erscheint  durchaus 
unsicher. 

Ich  glaube  dasz  wir  es  auch  hier  mit  einer  einfachen  Verstel- 
lung der  worte  Sallusts  zu  thun  haben,  er  schrieb :  denique  Romani 
veteres  et  ob  ea  scientes  belli  novique,  siquos  locu$  aut  casus 
coniunxerat,  orbis  facere,  was  wol  keiner  erklärung  bedarf. 

Metz.  Carl  Gneisse. 


(17.) 

ZU  XENOPHONS  ANABASIS. 


Als  die  Hellenen  von  dem  festen  platze  der  Drilen  abziehen 
wollen  (V  2,  29),  fürchten  sie  von  den  feinden  überfallen  zu  wer- 
den, und  ein  Myser  namens  Mysos  erhält  den  auftrag  zum  schein 
einen  hinterhalt  zu  legen  und  so  die  Drilen  abzuhalten,  dazu  wählt 
er  sich  zehn  Kreter  aus.  billigerweise  fragt  man,  warum  gerade 
zehn  Kreter  zu  diesem  zwecke  bestimmt  werden,  aber  vergeblich 
sucht  man  bei  den  auslegern  nach  einer  erklärung:  Krüger,  Voll- 
brecht, Behdantz  bemerken  nichts  dazu,  die  stelle  erklärt  sich  aus 
anab.  IV  8,  27 :  als  die  Hellenen  bei  Trapezunt  lagern,  feiern  sie  aus 
freude  über  ihre  rettung  wettkämpfe ;  unter  denselben  befindet  sich 
auch  der  dauerlau f,  dolichos,  und  zu  diesem  melden  sich  mehr 
als  sechzig  Kreter,  danach  ist  klar  dasz  die  Kreter  im  dauerlauf  be- 
sonders tüchtig  waren,  bei  dem  scheinhinterhalt  des  Mysos  konnte 
man  nur  solche  leute  gebrauchen,  die  tüchtig  und  ausdauernd  im 
laufen  waren,  um  nach  erreichung  ihres  Zweckes  den  feinden  ent- 
fliehen und  das  heer  Xenophons  wieder  einholen  zu  können,  dasz 
dem  wirklich  so  war,  hat  der  erfolg  gezeigt  (anab.  V  2,  30 — 32). 
über  die  Übungen  im  laufen  bei  den  Kretern  vgl.  auch  Schümanns 
griech.  alt.  I  320. 

Freiburg  im  Breisgau.  Karl  Hartpelder. 
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GLOSSOGRAPHISCHES. 


Die  lateinischen  glossare,  verderbt  wie  weniges  aus  dem  alter  - 
tum,  fordern  auf  schritt  und  tritt  die  angestrengteste  kritische  thätig- 
keit  heraus,  in  ihrem  ursprünglichen  bestände  schon  früh,  bisweilen 
noch  ehe  sie  in  bestimmte  samlungen  eingereiht  waren,  corrumpiert 
wurden  die  glossen  dann  später  während  einer  langen  Überlieferung 
verstümmelt,  interpoliert  und  contaminiert.  da  bei  diesem  zustande 
des  materials  die  heilung  der  Schäden  durch  reine  conjecturalkritik, 
noch  dazu  eines  einzelnen,  recht  oft  nicht  gleich  abzuschlieszen  ist, 
so  muste  ich  in  meinem  'prodromus  corporis  glossariorum  latinorum5 
(Leipzig  1876)  viele  räthsel  ungelöst  lassen,  manches,  zur  aufhel- 
lt] ng  wurde  seitdem  in  den  recensionen  von  EBaehrens  (Jenaer 
litt.-ztg.  1877  nr.  10  sp.  154—156),  HR[önsch]  (litt,  centralblatt 
1877  nr.  21  sp.  694—697),  HHagen  (Bursians  jahresbericht  für 
1876  s.  338—351)  und  JNOtt  (in  diesen  jahrb.  1878  s.  417—427) 
beigesteuert;  anderes  glaube  ich  inzwischen  durch  handschriftliche 
Studien  auf  deutschen  und  italiänischeh  bibliotheken ,  sowie  auch 
durch  erneute  erwägung  selbst  gefunden  zu  haben ,  und  teile  davon 
einiges  im  folgenden  mit.* 

1.  Das  lemma  von  uüiligant :  uüuperant  (s.  5)  war  uüüi[ti]gant 
zu  schreiben,  noch  verstümmelter  ist  die  unedierte  glosse  des  cod. 
Vaticanus  1468,  wo  sich  von  zweiter  hand  eingetragen  findet  uitige- 
bat :  uituperabat.  sehr.  uüi[lUi]gabat. 

2.  Die  mit  hilfe  des  Vaticanus  3321  vervollständigte  glosse 
candes  :  uasa  fiäüia  Saliorum  (s.  7  und  377)  bietet  ein  sonst  gänz- 
lich unbekanntes  candes,  dessen  Verbesserung  in  capides  schwerlich 
auf  Widerspruch  stoszen  dürfte,  thönerne  gefäsze  bei  heiligen  hand- 
lungen  zu  verwenden  war  eine  Vorschrift  Numas :  und  so  bedienten 
sich  ihrer  die  Vestalinnen  (s.  OJahn  zu  Persius  s.  135).  einen  ent- 
sprechenden brauch  der  Salier  lernen  wir  aus  unserer  glosse  kennen : 
denn  die  Änderung  capides  :  uasa  fiäüia  sacrorum,  woran  man 
mit  rücksicht  auf  die  verstümmelte  glosse  armillum  :  uasa  sacro- 
rum** (s.  325)  denken  könnte,  setzt  doch  einen  zu  sonderbaren 

*  vielleicht  wird  der  räum  einer  anmerkung  gewährt,  um  einige 
drackfehler  und  versehen  zu  verbessern,  man  lese  s.  20,  7  vn.  und 
222,  15  vu.  Eucherii  für  Eutyckis  |  48,  4  vo. ,  50,  4  vo.,  437«  1  Marbodi 
für  Marbodaei  {  62,  14  vo.  quam  emendationem  für  quam  |  111,  16  vo.  tilge 
tupplem.  |  142,  6  vu.  tabulario  für  talario  |  222,  16  vu.  Ambrosio  für  Ambro- 
*iano  |  234,  10  vu.  13002  für  13302  |  368,  7  vu.  immutato  für  immutao  \ 
392,  16  vo.  cilo  für  cillo  |  431,  11  vu.  hostUpicet  für  hostXspites.  in 
den  indices:  434*  1  fehlt  Donatus  |  436»  11  vu.  330  für  177  |  438-  4 
tilge  Gasina  |  441»  bataclare:  412  sq.  für  67  |  444«  dimus:  363  für  383  ] 
447*  mensare  und  450«  tuburcinati:  419  für  420  |  448 b  sehr,  quisquüiae 
20.  215.  ferner  füge  am  gehörigen  orte  ein:  anüus  V.V1.  ?  calixica  374. 
äenique  417.  femus  132.  ibis  272.  lemuria  193.  obs-  425.  redontruare 
334.   remoratrices  263.    ?  strenuire  344. 

JahrbQchw  für  cW  philo!.  1879  hfl.  10.  45 
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tibergang  des  gewöhnlichen  in  das  seltnere  voraus,  um  billigung  zu 
finden. 

3.  Die  von  Festus  Pauli  s.  16,  6  so  seltsam  abweichende  form 
arcohnus  (s.  13)  ist  einfache  corruptel:  denn  der  Casinensis  401  hat 
arcolus.  ebenso  auch  Hagen  ao.  s.  340. 

4.  Die  Schreibung  tcUum  für  telum  (s.  12  anm.  2)  habe  ich  in- 
zwischen öfters  in  hss.  gefunden,  zb.  im  Amplonianus  folio  10  saec.  X 
von  Augustins  regulae  (Keil  GL.  V  s.  493,  31).  ausführlicheres  über 
diesen  codex  an  anderm  orte. 

5.  aestimium  (s.  15  anm.)  findet  sich  auch  in  der  unedierten 
glosse  des  Leidensis  67  E:  in  aestimium  :  in  aestimationem  {ifiesti- 
matum  die  hs.). 

6.  nidit  canis  cum  leviter  gannit  (s.  16  b)  musz  aus  der  reihe 
der  von  Festus  (s.  s.  117  a  16)  unabhängigen  glossen  gestrichen  wer- 
den, da  der  Leidensis  67 E,  aus  dem  sie  genommen,  sichere  berüh- 
rung  mit  jener  quelle  aufweist,  wie  s.  146  gezeigt  ist 

7.  In  der  auf  Titius  zurückgehenden  glosse  offendix  :  nodus 
proprie  quo  apex  flaminum  retinetur  et  premitur  (s.  16 b)  ist  auf 
grund  des  Casinensis  439  und  401  et  remittitur  zu  schreiben,  wie 
auch  Festus  s.  205*  2  hat 

8.  Die  glosse  des  Opillius  Aurelius  steriüum  :  caprae  barba  wird 
8.  18  belegt,  sie  findet  sich  auch  in  der  form  sterillum  :  barba  de 
capra ,  wo  de  capra  in  vulgärer  ausdrucksweise  den  genetiv  vertritt 
da  nun  im  Vaticanus  3321  und  Casinensis  439  iocat  hinzugefugt 
wird,  so  ist  mit  rücksicht  auf  Festus  s.  330 b  33  herzustellen  steril- 
lum :  caprae  barba  vocatur. 

9.  Ein  weiteres  beispiel  für  vulgärlateinischen  gebrauch  von 
Korrd  (s.  29  anm.  1)  bietet  Anthimi  epistola  77:  cata  modicum. 

10.  JSSemler  hatte,  wie  s.  31  anm.  4  gezeigt  ist,  wenig  glück 
mit  seiner  bearbeitung  der  'Isidorus'-glossen :  denn  er  'konnte  in 
deutschen  landen  die  Lucina,  die  ihm  bei  der  Veröffentlichung  helfen 
sollte,  nicht  finden',  von  einem  weitern  vergeblichen  versuch  er- 
fahren wir  aus  einem  briefe  Semlers  an  Petrus  Bondamus  vom  17njuli 
1750,  abgedruckt  von  Keil  vor  dem  Halleschen  index  lect.  aest.  1877 
s.  IV.  dort  sagt  er  ganz  ähnlich :  ftanto  tempore  adhuc  non  invenio 
Lucinam',  und  sucht  durch  Bondam  einen  Verleger  zu  gewinnen,  von 
dem  er  gar  kein  honorar,  nur  zwölf  freiexemplare  beansprucht 

1 1 .  draquiti  l  manus  inuidi  (s.  44  anm.  1)  ist  in  di  aquili :  meines 
in f  er i  zu  bessern. 

12.  Das  adjectivum  bel(t)uus  (s.  70)  ist  schon  bei  Cicero  nach- 
weisbar: vgl.  Augustini  regulae  s.  520,  28  K.:  exiguus,  beluus  (bei- 
luus  g),  ut  Cicero  dixit. 

13.  Räthselhaft  und  von  vielen  vergeblich  mit  conjecturen  be- 
dacht ist  bombum  :  sorbettum  (s.  77).  einen  schritt  weiter  führt  die 
schon  verzeichnete  Variante  des  Sangallensis  912  sorbiUum^  der 
lösung  nahe  aber  erst  der  Vaticanus  1468  mit  seinem  bombum  1  sor- 
didum.  man  wird  bombum  :  sordidum  [sonum]  zu  ergänzen  haben : 
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Tgl.  die  s.  78  verzeichneten  glossen  bombus  :  sonus  tumidus  und 
bumbus  :  vox  inepta. 

14.  Für  bromosus  (s.  80)  bringt  de  Vit  in  seiner  bearbeitung 
des  Forcellini  zwei  stellen  ans  Zeno  bei.  besonders  aber  ist  zu  ver- 
gleichen Anthimus  ed.  Rose  s.  52*,  wo  auszerdem  exbromare,  bromi- 
dus,  bromiditas,  inbroinidari  belegt  werden. 

15.  s.  84  bustanies  :  funestantes.  es  ist  funerantes  zu  emen- 
dieren. 

16.  In  dem  verse  et  reprobet  prob a:  quae  bona  sunt  capiet 
(s.  103)  schreibt  Hagen  ao.  s.  342  repröba.  indem  ich  auch  den  reim 
herstelle  (vgl.  v.  1  und  2),  bessere  ich  den  ganzen  vers  so:  et prava 
reprobet:  quae  bona  sunt  capiet. 

17.  adnectans  (=  adnictans)  :  donans  (s.  108)  schien  als  'zu- 
winkend, gewährend*  verstanden  werden  zu  können,  es  ist  aber 
adnedens  :  nodans  zu  bessern ,  wie  die  vollständigere  Überlieferung 
im  Casinensis  90  s.  9  beweist:  adnedens  :  nodans,  ligans. 

18.  annet :  fulgd  (s.  108)  hat  gewis  nicht  irgend  welches  ur- 
latein  gewahrt,  sondern  ist  nur  verderbt,  zweifelhaft  bleibt  freilich 
die  heilung.  denn  auch  das  offenbar  hierher  gehörige  annare  :  ful- 
gere  des  Casinensis  90  s.  21  gibt  keinen  sichern  fin gerzeig,  ein  heil- 
mittel,  welches  innerhalb  des  buchstaben  a  bliebe,  weisz  ich  nicht ; 
doch  kommt  das  einreihen  unter  falsche  buchstaben  bisweilen  — 
und  sogar  häufiger  als  8.  10  dargestellt  ist  —  vor.  man  kann  also 
an  [c]a«*id  :  fulgd  denken,  noch  leichter  ist  das  verschlagen  unter 
a  zu  erklären,  wenn  anitd  =  aenitd  =  enitet  geschrieben  wird, 
ganz  ebenso  sind  s.  423  amitaiores  und  adax  nachgewiesen,  sehr 
begünstigt  wird  diese  besserung  durch  Casinensis  90  s.  87,  wo  wir 
wirklich  enitet  fulgd  . .  finden. 

19.  Die  im  rhein.  museum  XXXI  s.  60  näher  belegte  glosse 
abreptabat  l  ire  incipiebat  (s.  108)  ist  abreptabat :  [a&Jtrc  incipiebat 
zu  ergänzen,  worauf  der  sinn  und  die  Variante  äbira  im  Leidensis 
67  E  führen. 

20.  Die  glosse  gerro  :  nocatoriü  (s.  117,  26)  habe  ich  in  den 
'Analecta  Plautina'  s.  200  gerro  :  nogator  geschrieben,  das  richtige, 
vulgärer  spräche  gemäsze  ist  aber  vielmehr  gerro  l  nogatorius:  vgl. 
cod.  Monacensis  19439  f.  47 r  b  nequam  l  nuguturius. 

21.  s.  134  f.  habe  ich  die  greulich  verderbte  glosse  des  Amplo- 
nianus  (vgl.  FOehlers  ausgäbe  s.  386,  19)  veretrum  :  virüia  masculi 
quasi  numen  ignisquae  colobatur  in  urbe  roma  so  hergestellt : 

Veretrum  :  virüia  masculi 

[  Vesta  :  dea]  quae  colebatur  in  urbe  Borna  quasi  numen  ignis 
es  ist  aber  nicht  unmöglich,  dasz  sogar  drei  glossen  in  eine  zusammen- 
gezogen sind: 

Veretrum  :  virüia  masculi 

[  Vesta  :  dea]  quae  colebatur  quasi  numen  ignis 

[Velabrum  :  locus]  in  urbe  Borna 
vgl.  cod.  Leidensis  67  E  f.  58 r  b:  Velabrum  :  locus  in  urbe  roma. 

46  • 
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22.  In  der  Amplonianischen  glosse  rinnen  :  quidam  sinus  in 
rcgula  ccrtorum  animalium  in  quo  servant  cibos  quos  propterea 
narrandus  (s.  136,  14)  wurde  gttla  und  postea  ruminantur  ver- 
mutet,  dies  bestätigt  mit  ausnähme  des  letzten  wortes  eine  in 
Augustinus  regulae  s.  501,  9  eingedrungene  glosse,  nach  der  wir 
so  bessern  und  ergänzen:  rumen  l  quidam  sinus  in  gula  certorum 
animalium ,  in  quo  servant  cibos  postea  massandos ,  unde  ru  minore 
dieimus.  massare  «=>  masticare  ist  frequentativum  zu  mandere ,  wie 
zb.  minsare  (denn  so  ist  mit  Vaticanus  1468  und  anderen  in  der 
s.  419  mitgeteilten  glosse  mensare  l  saepius  mingerc  zu  schreiben) 
zu  mingere.  zwischen  den  in  den  text  des  grammatikers  gedrungenen 
glossen  und  unseren  glossaren  finden  sich  auch  sonst  manche  be- 
rührungspunete.    so  ist  s.  498,  9  eingedrungen:  liticen  quin  lituis 
dicet.  man  schreibe  liticen  :  qui  lituis  canit  nach  anleitung  der  s.  136 
eruierten  glosse  liticen  l  qui  cum  lituo  canit.   andere  glossen  bei 
Augustin  sind  oscen  :  avis  quae  ore  dat  augurium  und  pomerium  : 
locus  post  muros.  wir  haben  also  hier  den  interessanten  fall ,  dasz 
ein  leser  des  grammatikers  sich  für  die  ihm  dunkeln  werte  aus  glos- 
saren raths  erholte,  einen  ähnlichen  habe  ich  s.  238  anm.  4  nach 
CWachsmuth  erwähnt. 

23.  aa  :  uox  dolentis  est  ide  uacuae  (s.  138)  ist  zu  schreiben: 
al  a! :  vox  dolentis  est ,  id  est  'vae!  vae!\ 

24.  praesegmina  :  partes  corporis  recisae  (s.  259) ,  ramentum 
(s.  407)  und  tutulos  dicebant  sacerdotes  brevium  templorum  (s.  377) 
sind  als  Fulgentiana  zu  streichen. 

25.  Zu  nugigerulus  (s.  261)  vgl.  Iuliani  ars  (cod.  Amplonianua 
2°  10  f.  5r):  Quid  inteüegitur  nugigerulus?  Nugarum  [nugas  m.  2 
aus  nunc  as  die  hs.]  portüor.  eine  entsprechende  bildung  ist  rumi- 
gerulus:  vgl.  rumig eruli  :  rumorum  portitores  im  Vaticanus  1468 
f.  72 v  b  (remigeruli  remigerorum  die  hs.),  und  salutiger ulus :  vgl. 
Prodromus  8.  200. 

26.  s.  272  erklärte  ich  die  sonderbare  Überlieferung  des  Amplo- 
nianus5  alcedo  :  genus  piscis  aus 

alccdo  :  genus  [avis 

aüec  :  genus]  piscis 
dafür  habe  ich  inzwischen  eine  bestätigung  im  Casinensis  402  f.  6  T 
gefunden,  wo  folgende  glossen  neben  einander  stehen  : 

aüec  :  aenus  viscis 

alcedo  :  pelagi  (pelaui  cod.)  avis 

27.  murcus  'verstümmelt*  war  bisher  nur  aus  Ammian  XV 
12,  3  und  als  römisches  cognomen  (s.  Hübner  in  diesen  jahrb.  1858 
s.  343  ff.  1859  s.  437)  bekannt,  ich  habe  es  im  Prodromus  s.  283 
auch  aus  zwei  glossen  belegt  und  kann  jetzt  weiteres  dazu  beibringen 
aus  einem  wichtigen,  noch  ganz  unbenutzten  glossar,  das  ich  seiner 
heimat  nach  rglossarium  bavaricum'  nennen  möchte,  alle  mir  be- 
kannten hss.  desselben  haben  murcus  :  truncatus  und  marco  :  trunco. 
die  zweite  glosse  ist  murco  :  trunco  zu  schreiben  und  als  verbalform 
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aufzufassen,  dativ  oder  ablativ  des  adjectivs  wird  es  deshalb  nicht 
sein ,  weil  man  sonst  als  interpretament  truncato  zu  erwarten  hätte. 
murcare  ist  regelrecht  von  murcus  abgeleitet,  wie  curfarc  von  curtus 
und  unzählige  andere. 

28.  Zu  II  2  s.  293  ff.  (Luciiiana)  werden  bei  anderer  gelegen  - 
heit  berichtigungen  und  nachtrage  (darunter  einige  neue  fragmente 
des  Satirikers)  gegeben  werden. 

29.  s.  345  anm.  2  glaubte  ich  in  der  glosse  lacerti :  murices 
in  brachiis  (gloss.  Amplonianum  1  s.  346,  158)  emendieren  zu  müssen 
surices:  denn  suris  =  surex  wird  ausdrücklich  mit  musciUus  bra~ 
chiorum  erklärt,  es  ist  aber  nichts  zu  ändern:  denn  nicht  nur  ist 
murices  die  einstimmige  Überlieferung  der  quellen  (Vatic.  3321; 
6018;  Casin.  439;  glossae  'affatim':  murici;  glossae  faa'  Casinensis 
401  et  Vaticani  3320;  Amplon.1  s.  346 b  158;  Mai  VI  s.  530:  bra- 
chio) ,  sondern  dieselbe  form  findet  sich  auch  in  anderen ,  von  jener 
unabhängigen  glossen  überliefert: 

lacertis  :  brachiis  seu  muricibus 

gloss.  faa*  (Cas.  401:  brackii  seu  murici;  Vat.  3320  om.  glossam; 
Vat.  1471  <).    Vat.  1468  (i  gern*  piscis  add.  m.  2). 

lacerti  :  murices  brachiorum 

gloss.  faa'  (om.  Vat.  3320;  Vat.  1471 4 :  lacerti  murice;  Cas.  401: 
latertiä). 

da  'es  schon  wegen  der  constanten  glossierung  von  lacertus  durch 
musculus  nicht  wahrscheinlich  ist,  dasz  murex  hier  in  seiner  gewöhn- 
lichen bedeutung  verwendet  wurde,  so  musz  man  wol  eine  vulgäre 
nebenbildung  (mus-cu-lu-s ,  *mus-ec-s)  annehmen. 

30.  Zu  randum  und  rabamini  (s.  346)  ist  zu  fügen  rabar  :  ar- 
bitrabar  aus  dem  cod.  Vaticanus  1468  f.  71  ra. 

31.  Das  bisher  nur  auf  den  glossae  'Isidori'  s.  695,  41  be- 
ruhende solerare  solidare  (wie  marcerare  mm  marcidare)  s.  353  er- 
hält eine  neue,  weit  sichrere  stütze  durch  denselben  Vaticanus  1468 
f.  78 r  b  (von  m.  2  eingetragen)  solero  :  firmo  vel  sustineo  vel  solum 
piano. 

32.  Die  glossen  mit  columis  s.  355  vermehrt  der  Casinensis  401 
der  glossae  'aa*  durch  colomis  :  salvus,  sospes. 

33.  Das  altlateinische  proptervos  (s.  356),  das  in  den  Acta  II 
s.  468  f.  durch  Zeugnisse  der  Plautus-hss.  belegt  und  aus  propetervos 
erklärt  wurde,  freue  ich  mich  auch  aus  einer  glosse  nachweisen  zu 
können,  die  gewis  auf  irgend  einen  archaischen  schriftsteiler  zurück- 
geht, codex  Monacensis  lat.  14388  saec.  X  hat  f.  222 r  a  propteruus  : 
inprobus  (improuus  die  hs.). 

34.  suspüo  :  saUo  (s.  366  zeile  10)  ist  sospito  :  salvo  zu  schrei- 
ben, so  inzwischen  auch  Hagen  ao.  s.  351. 

35.  Unter  den  'obscura'  s.  374  f.  wurde  auch  aufgeführt 
calixica  :  exinanüa.  der  versuch  von  Turnebus  calix  siccus :  exinani- 
tus  gewährt  keine  lösung.  ich  glaube  das  richtige  gefunden  zu  haben, 
die  glosse  steht  nemlich  in  dem  alten  Vaticanus  3321  saec.  VIII  f.  18  v 
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in  der  fassung  classica  :  exinanita,  was  dem  richtigen  cassita  :  exina- 
nüa  schon  weit  näher  liegt,  auf  letzteres  führt  die  parallele  glosse 
casiscere  :  exinanire  des  Casinensis  439  f.  13 r  b.  casscscere  eigentlich 
fleer  werden*  hat  vulgär  und  —  wie  die  bestimmt  ausgeprägte  form 
cassita  zeigt  —  auch  bei  irgend  einem  vulgär  schreibenden  Schrift- 
steller die  bedeutung  'leer  machen,  leeren'  gehabt  die  factitive  Ver- 
wendung der  inchoativa  wurde  s.  362  an  einer  reihe  von  beispielen 
gezeigt,  wie  ferascere  «  ferum  r edder e \  descere  und  fatescere  = 
aperire\  pravescere  —  depravare  usw.  ich  will  einige  neue  belege 
aus  glossaren  hinzufügen,  stupescere  — ■  hebetare:  hebetant  :  stu- 
pescunt  (glossae  fasbestos');  fatiscere  =  dissolvere:  fasemas  quidem, 
dam  blande  deeipis,  fatiscis,  si  quid  frangis  veldissdvis  (sententiae 
codicis  Casinensis  159  f.  24  v  b:  fadnas  für  fascinas  die  hs.);  las- 
sescere  =  lassum  reddere:  lassescere  :  lassare  (cod.  Vaticanus  1468 
und  andere);  labescere  =  efficere  ut  labatur  aliquid:  labescU  :  tnovet, 
convcüü  (glossae  'asbestos':  lauescit  monet  die  hss.).  eigentümlich 
bleibt  übrigens  bei  cassita  die  participialbildung :  etwa  wie  cretus  von 
crescere?  freilich  besteht  zwischen  beiden  verben  der  grosze  unter- 
schied, dasz  das  eine  direct  von  der  wurzel,  das  andere  von  einem 
adjectiv  abgeleitet  ist. 

36.  Die  besserung  propudialis  für  propudi  ait  (s.  377  anm.  5) 
bei  Festus  s.  238 b  17  ist  ebenfalls  gemacht  von  Sophus  Bugge  (in 
diesen  jahrb.  1872  s.  105),  der  passend  colluviaris  porcus  bei  Paulus 
s.  57  vergleicht. 

37.  Ein  neuer  beleg  für  die  form  extispicus  (s.  379)  findet  sich 
im  Casinensis  402,  wo  für  hestipus  :  aruspes  zu  schreiben  extispicus : 
haruspex. 

38.  Dem  capitel  Uber  cognomina  s.  387 — 401  füge  ich  folgende 
neue ,  resp.  verbesserte  oder  erweiterte  glossen  hinzu : 

'Plancus,  Plautus' :  Plancus  :  pedibus  latisf  qui  planus  et  Iotas  habä 
plantas,  quem  Vmbri  ploton  vocant  (codd.  Vaticani  3320. 
3321.  Casinensis  439:  planea  .  .  que  .  .  quam  die  hss.,  nur 
qui  Vat.  332 1 ;  allein  der  anfang  der  glosse  ist  als  plancus  : 
pedibus  latis  in  anderen  glossaren,  welche  im  Prodromus 
s.  387  verzeichnet  sind ,  erhalten) 
'Plautus' :  plautus  :  ßctpüwTOC 

plautus  :  languidis  auribus:  vel 

nomen  auctoris 
plautus  :  auribus  magnis,  gracili 
corpore 

plautum*  :  auribus  languidum 

plautus  :  t  lotus  [plotus?]  seit  \  cod.  Vaticanus  3320 
lentus  J 

*  dies  sind  die  ersten  belege  für  das  litterari6che  vorkommen  des 
wortes.  denn  die  obliquen  casus,  resp.  die  Verwendung  als  neutrnm 
und  die  Verbindung  mit  auribus  beweisen,  dasz  diese  glossen  aus  be- 
stimmten Schriftstellern  stammen. 


s.  'Analecta  Plautina' 
s.  203 
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auribus  plautis*  :  flacciäis,  langentibus  (cod.  Casinensis 
439  f.  7 r  b :  placidis  <Sc  ingentibus  die  hs.) 
fPan8a' :  pansa  dicitur,  cui  tibiae  curvae  sunt  (glossae  'asbestos': 
pans  die  hss.) 

'Scaurus' :  scaurus  :  cuius  calces  extrinsecus  eminent  etpedes  introrsus 
incurvi  sunt  (glossae  'asbestos' :  calx  .  .  eminet  die  hss.) 

Taetus' :  paetus  l  hoino  strambos  oculos  hdbens  (so  ist  nr.  10*  s.  390 
mit  hilfe  der  glossae  raa'  [wo  oculos  im  Vatic.  3320  und 
Casinensis  401,  liabens  im  Vatic.  1471 4  fehlt]  und  des  cod. 
Monacensis  lat.  14388  f.  221  b  [wo  peius  h.  stranbos  acutus, 
ohne  habens]  zu  bessern:  nebenbei  ein  neuer  beleg  für 
strambus,  wofür  noch  zu  vergleichen  Umis  :  strambus  et  obli- 
quis  oculis  im  Vatic.  1468  [limnis  .  .  obliquus]) 

'Strabo' :  strabo  :  qui  unum  oculum  tortum  habet  (glossae  'Prisciani* 
f.  29 v  b;  cod.  Casinensis  439  f.  59 r  b:  strauo  .  .  tortw, 
Vatic.  3321  f.  144 r:  strambü]  Vatic.  6018:  strambo.  dies 
ist  also  die  quelle  für  Papias:  s.  s.  391  anm.  3) 

* Broccus* :  brocci  sunt  producto  ore  et  dentibus  prominentibus  (glossae 
caa' ;  cod.  Casinensis  90 :  brocis  producto  ore  in) 

'Nasica':  nasica  :  curvo  naso  (cod.  Monacensis  lat.  19439  f.  46 r  b) 

f0piter':  opiter  :  cui  avo  vivo  pater  mortuus  est  (glossae  Prisciani 

f.  19 r  b:  est  tnom  di) 
"  A gri ppa' :  agrippa  i  qui  cum  dolore  nascitur  (glossarium  bavaricum) 
*Proculu8* :  proculus  :  longe  a  patria  natus  (cod.  Monacensis  14388 

f.  222 r  b;  vgl.  gloss.  'Isidori'  s.  690,  7) 

39.  8.  411  habe  ich  die  häufige  und  zb.  im  arabischen  glossar 
so  überlieferte  glosse :  ueretrum  l  portum  orinum  in  veretrum  :  per- 
tunsorium  verbessert,  dies  billigt  Georges  in  Bursians  Jahresbericht 
1876  III  s.  484  nicht,  sondern  schlägt  vielmehr  veretrum porcinum 
vor.  ich  glaube,  er  wird  seine  conjectur  aufgeben,  wenn  er  hört  dasz 
in  einem  Münchener  fragment  aus  Tegernsee  geradezu  veretrum :  per- 
tusorium  geschrieben  steht. 

40.  Ein  neuer  beleg  für  turbido  (s.  411)  ist  turbines  :  turbi- 
dineSy  wmmotiones,  tempestas  ventorum  (cod.  Casinensis  401). 

41.  In  der  glosse  hiantes  :  ampliantes  (s.  412  anm.  3)  ist  es 
doch  am  einfachsten  os  einzuschieben,  das  nach  hiantes  leicht  aus- 
fallen konnte. 

42.  appodix  :  socia  comes  (s.  419  nr.  3)  ist  zu  schreiben  appen- 
dix  :  socia,  comes  und  höchst  wahrscheinlich  eine  von  den  nicht  zu 
seltenen  Appulejus-glossen,  über  die  anderswo  im  zusammenhange 
gehandelt  werden  wird. 

43.  sequius  :  sermo  (s.  420  nr.  3)  wird  doch  wol  zu  secius  zu 
ziehen  sein,  es  findet  sich  nemlich  sequius  auch  sonst,  worauf  schon 
anm.  1  hingewiesen,  dazu  kommt  dasz  die  von  AMai  aus  dem  Vati- 
canus  3321  geschöpfte  glosse  in  einer  Montecassineser  hs.  desselben 
glossars  vielmehr  sequius  :  secus  lautet. 
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44.  Auch  in  indede  :  inde  (s.  422  nr.  11)  ist  zu  viel  vertrauen 
gesetzt,  der  cod.  Christinae  reginae  310  bietet  die  richtige  wort- 
teilung  inde  :  devnde. 

45.  Die  von  Hildebrand  zuletzt  publicierte  glosse  obstetrix :  quae 
corrupte  obsetrix  hat  in  dem  Leidener  cod.  67  F3  den  zusatz  nunc 
prope.  die  gloasae  <aa'  (zb.  der  Vaticanus  1471 4)  heilen  die  cor- 
ruptel ,  indem  sie  nuncupatur  dafür  geben,  den  vier  ao.  beigebrach- 
ten belegen  für  obsetrix  reiht  sich  als  fünfter  an  obsetrix  :  quae  par- 
turientibus  praeest  (Vaticanus  1468  m.  1,  wo  m.  2  obstetrix  corri- 
giert  hat). 

46.  Die  Amplonianische  glosse  quattur  :  laiinum  est  sed  quat- 
tuor  (s.  423  nr.  16)  ist  zu  schreiben  quattur  :  laiinum  <non)  est,  sed 
quaituor. 

47.  Das  verbum  exsumptuare  (s.  426  nr.  24)  wird  gewis  auch 
herzustellen  sein  in  der  glosse  des  Vaticanus  1468  exestuauü  :  de- 


a!  a!  23 
abreptabat  19 


aestimium  6 
ngrippa  38 
alcedo  26 
allec  26 

anüet,  enitct  18 
f  annet  18 

appendix ,  f  appodix  42 
Appulejusglosse  42 
f  arcolonus,  arcolu»  3 
Augustini  regulae  4. 12. 

2^ 

auribus  plautis  38 
bel(t)uus  12 

homhus  ,  6uw6u*  13 

brorcus  88 

bromosus  u.  verwandtes 
14 

bustanles  15 
f  cfl&ri«i  35 
t  c andes  2 
rapides  2 

cassescere,  caitita  35 
ra/a  9 
colomis  42 
et*  aprfff  11 

Leipzig. 


Indiculus: 

exsumptuauit  47 
extispicus  37 
fatiscere  facütiv  35 
Fulgentiana  24 
f  funestantes  15 
jfjerro  20 

/tmfc  38 
fticin  23 
Luciliana  28 
massare  22 
minsare  22 
murro ,  murcus  27 
murex  =»  musculus  29 


plant us  38 
pto/on  38 


procuht*  38 
propteruos  33 
propudialis  36 


ruw*»!  22 
rumigendus  25 
Saliorum  uasa  fictüia  2 


nictit  6 
nogatorius  20 
nugigendu*  25 
obsetrix  45 
offendix  7 
optfer  38 
ojcen  23 
paelua  38 
pan*<z  38 
pertusorium  39 


Semlers  bearbeitung  d. 

iBidorus-glosaen  10 
sequius  43 
solerare  31 
f»rfte«hm  13 
sospito,  f  suspito  84 
sterillum  8 
MraAo  38 
strambus  38 
stupescere  factitiv  36 
tetfiu»  4 
turbido  40 
Velabrum  21 
uitiliiigant  -gabant  1 
^mW  38 

Gustav  Löwe. 


Digitized  by  Google 


LZiegler:  audiatur  et  altera  pars  [gegen  JNOtt].  713 

(56.) 

AUDIATUR  ET  ALTERA  PARS. 

Wenn  es  für  mich  auch  eine  kleine  genugthuung  war,  dasz 
kr.  JNOtt  selbst  oben  8.  553  einige  in  seinem  artikel  'zur  ab  wehr' 
(oben  8.  425 — 432)  vorliegende  versehen  und  mis Verständnisse  be- 
richtigt hat,  so  kann  ich  mich  dennoch  wegen  der  un Vollständigkeit 
dieser  berichtigungen  nicht  dabei  beruhigen,  sondern  erlaube  mir 
auch  meinerseits  solche  nachfolgen  zu  lassen. 

•Schon  der  einleitende  abschnitt,  welcher  bestimmt  ist  von  vorn 
herein  den  leser  gegen  mich  zu  gewinnen,  enthält  eine  reihe  von  Un- 
richtigkeiten, vor  allem  musz  ich  mich  ernstlich  dagegen  verwahren, 
dasz  ich  jemals  einen  'mutwilligen*  angriff  (jahrb.  1877  s.  200  heiszt 
es  gar  'eine  ebenso  leichtfertige  wie  mutwillig  vom  zäune  gerissene 
diatribe')  auf  hrn.  Ott  gemacht  habe,  die  sache  verhält  sich  einfach 
so.  während  des  drnckes  meiner  'Italafragmente'  erschien  in  den 
jahrb.  1874  8.  757  ff.  Otts  aufsatz  über  das  bibellatein,  in  welchem 
derselbe  auch  eine  hypothese  über  den  namen  'Itala'  aufstellte,  welche 
mit  der  in  meinem  buche  vorgetragenen  meinung  in  Widerspruch 
stand,  da  ich  nun  wegen  der  bedeutung  der  jahrbücher  diese  neue 
erklärung  nicht  ignorieren  durfte ,  derselben  aber  aus  vielen  grün- 
den nicht  beistimmen  konnte,  so  blieb  mir  nichts  anderes  übrig  als 
ihr  entgegenzutreten,  und  dies  habe  ich  in  einer  unter  dem  texte 
stehenden  note  in  aller  kürze  gethan.  wer  eben  seine  gedanken  und 
einfalle  in  die  weit  schickt,  musz  es  sich  gefallen  lassen,  wenn  andere 
die  richtigkeit  derselben  bestreiten ,  und  wer  bei  besprechung  frem- 
der arbeiten  eine  so  spitze  feder  führt  wie  hr.  Ott,  darf  sich  am 
wenigsten  beklagen ,  wenn  andere  mit  ihm  nicht  eben  sehr  glimpf- 
lich verfahren,  mein  vorgehen  war  allerdings  ein  angriff,  aber  sicher- 
lich weder  'mutwillig1  noch  'leichtfertig*. 

Der  nachfolgende  Vorwurf,  ich  hätte  Otts  'aufsatz  über  das 
bibellatein  (jahrb.  1874  s.  757  ff.  833  ff.)  heruntergesetzt  und  als 
seichtes  und  oberflächliches  machwerk  (so)  verschrieen',  ist  völlig 
aus  der  luft  gegriffen,  einmal  pflege  ich  nicht  so  derbe  ausdrücke 
zu  gebrauchen;  dann  war  meine  polemik  gar  nicht  gegen  den  'auf- 
satz über  das  bibellatein'  gerichtet,  sondern  nur  gegen  die  darin 
vorgetragene  hypothese  über  die  Itala.  Otts  sprachlichen  forschungen 
habe  ich  nirgends  meine  anerkennung  versagt  und ,  um  alle  misver- 
ständnisse  zu  beseitigen,  in  meiner  schrift  über  die  lat.  bibelüber- 
setzungen  vor  Hieronymus  (München  1879)  s.  27  anm.  2  ausdrück- 
lich bemerkt:  'nur  gegen  diese  ansieht  Otts,  durchaus  aber  nicht 
gegen  dessen  aufsatz  über  das  bibellatein,  für  den  ich  im  gegen- 
teil  im  inte  r  esse  der  sache  sehr  dankbar  bin,  habe  ich  mich 
in  meinen  Italafr.  der  Paulin.  briefe  s.  65  flüchtig  geäuszert.'  diese 
bemerkung  hätte  Ott  doch  nicht  übersehen  dürfen. 

Das  übrige  mir  vorgehaltene  register  meiner  vorwürfe  gegen 


Digitized  by  Google 


714 


LZiegler:  audiatur  et  altera  pars  [gegen  JNOtt]. 


Ott  ist  im  ganzen  richtig,  und  ich  habe  noch  heute  nichts  davon 
zurückzunehmen,  nur  wird  man  in  meinem  buche  vergebens  die 
ausdrücke  'schänder  der  deutschen  Wissenschaft'  oder  'betrug*  oder 
gar  'litterarischer  buscbklepper'  suchen,  wie  man  nach  dem  Wort- 
laute bei  Ott  glauben  könnte  und  auch  wirklich  geglaubt  hat. 

Der  nachfolgende  abschnitt  bewegt  sich  in  bedauerlichen  irr- 
tümern  und  Verwechselungen,  hier  geht  Ott,  wie  er  sagt,  darauf 
über  'mir  das  fundament  meiner  anklage  zu  entziehen  und  meine 
kampfesweise  in  einzelnen  charakteristischen  zügen  zu  beleuchten.9 
dabei  wendet  er  sich  gegen  abschnitt  III  9  meines  buches.  dieser 
abschnitt  bezweckt  die  von  Ott  (jahrb.  1877  s.  201  ff.)  bestrittene 
identität  der  Freisinger  fragmente  mit  der  bibel  des  Augustinus 
neuerdings  zu  beweisen.  Ott  hatte  s.  201  diese  identität  mit  folgen- 
den Worten  angegriffen:  'unterzieht  man  die  Freisinger  blätter 
(B  bei  Z.)  einer  eingehenden  Untersuchung  und  vergleichung  mit 
dem  texte  des  Augustinus-Capreolus  {C  bei  Z.),  so  wird  man  gleich 
von  der  ersten  zeile  an  finden,  dasz  sich  in  ihnen  ein  anderes 
übersetzungsprincip  geltend  macht,  das  sich  durch  das  stre- 
ben nach  einem  engern  anschlusz  an  das  griechische 
original  charakterisiert,  darum  begegnet  man  in  B 
nicht  wenigen  gräcismen,  grammatischen  und  lexicali- 
schen,  zum  teil  der  gröbsten  art,  die  in  C  fehlen.' 1  daran 
schlieszt  sich  eine  aufzählung  von  19  stellen,  weiche  mit  den  Wor- 
ten 'dahin  rechne  ich  zunächst .  .  ferner'  eingeleitet  werden,  nach 
dem  Wortlaut  dieser  sätze  und  dem  ganzen  Zusammenhang  muste  jeder- 
mann glauben,  es  lagen  an  diesen  19  stellen  gräcismen  des  Frisin- 
gensis  vor,  in  welchen  dieser  von  Augustinus-Capreolus  abweicht 
in  Wirklichkeit  aber  sind  10  stellen  mit  aufgeführt, 
für  welche  weder  bei  Augustinus  noch  bei  Capreolus 
eine  parallelstelle  vorhanden  ist  —  und  diese  manipulation, 
welche  groben  irrtum  verursachen  muste  und  verursacht  hat,  habe 
ich  als  'plumpe  teuschung'  bezeichnet,  wie  sucht  nun  Ott  mir  'das 
fundament'  dieser  allerdings  harten  anklage  zu  entziehen?  ich  hatte 
in  der  sprachlichen  einleitung  zu  meinen  'Italafragmenten'  §  16  s.  18 
die  gräcismen  und  hebraismen  des  Freisinger  textes  zusammen- 


zu  dieser  stelle,  danach  wäre  in  obigem  satze  nach  'zum  teil1  durch 
ein  versehen  das  wort  'gräcismen'  ausgefallen  und  durch  ein  weiteres 
versehen  in  dem  abwehrartikel  s.  427  die  note  weggeblieben,  in  wel- 
cher dieser  ausfall  ergänzt  und  bemerkt  werden  sollte,  dasz  der  relativ- 
satz  'die  in  C  fehlen'  von  ihm  auf  die  worte  'zum  teil  gräcismen  der 
gröbsten  art'  bezogen  worden  sei.  es  ist  allerdings  ein  bedauerlicher 
Unfall,  daaz  ein  nach  Ott  so  wesentliches  wort  durch  ein  versehen 
übergangen  wurde,  dasz  dieser  ausfall  zwei  jähre  ohne  berichtignng 
blieb  und  endlich  gar  noch  die  note,  welche  die  richtigstellung  des 
textes  bezweckte,  nicht  zum  abdruck  gekommen  ist.  allein  Ott  kann 
sich  trösten,  der  sinn  der  ganzen  stelle  ist  mit  nnd  ohne  das  wort 
'gräcismen1  genau  derselbe,  wie  jeder  leser  sich  leicht  überzeugen  wird. 


1  Ott  bringt  in  seinen 
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gestellt  mit  den  einleitenden  Worten:  'manche  Verbindungen  sind 
aus  dem  streben  nach  wörtlicher  Übersetzung  hervorgegangen.'  es 
handelt  sich  dort  einzig  um  die  gräcismen  (und  hebraismen)  des 
Freilinger  textes;  von  einer  vergleich  ung  mit  Augustinus  oder 
Caproolus  ist  gar  nicht  die  rede ;  am  allerwenigsten  aber  sollte  dar- 
gethan  werden  dasz  sich  'in  den  Freisinger  blättern  ein  anderes  über- 
8etzungsprincip  geltend  mache  als  bei  Augustinus-Capreolus*.  nichts- 
destoweniger läszt  nun  Ott  diese  sprachliche  Zusammenstellung  ab' 
drucken,  und  da  zufällig  19  stellen  aufgeführt  sind,  von  denen 
12  partien  des  Freisinger  textes  angehören,  wo  Augustinus-Capreolus 
keine  parallele  bieten,  so  findet  er  'Übereinstimmung  im  beweis- 
verfahren  und  im  ergebnisse  desselben' !  er  geht  ferner  so  weit  zu 
behaupten,  es  werde  wol  so  ziemlich  dasselbe  sein,  wenn  ich  beim 
Frisingensis  ein  streben  nach  wörtlicher  Übersetzung  finde ,  und 
er  ein  streben  nach  engerem2  anschlusz  an  das  original,  ja  s.  428 
schreibt  er  sogar,  dasz  ich  die  thatsache  der  wiederholten  ab  weichung 
des  Frisingensis  von  Augustinus  auf  das  streben  nach  wörtlicher 
Übersetzung  zurückführe,  während  ich  in  meinen  Italafr.  s.  22  ff. 
(vgl.  auch  meine  rlat.  bibelübersetzungen  vor  Hieron.  s.  65  ff.)  ganz 
andere  gründe  für  diese  erscheinung  aufgeführt  habe,  ich  denke,  ein 
solches  conglomerat  von  Unrichtigkeiten  und  Verwechselungen  richtet 
sich  von  selbst,  nebenbei  bemerke  ich  dasz  der  ab  druck  des  §  16 
meiner  Italafragmente  sehr  ungenau  ist.  abgesehen  von  einer  reihe 
kleinerer  versehen,  welche  in  einem  'buchstäblichen1  abdruck  nicht 
vorkommen  dürfen,  fehlt  s.  426,  7  vu.  mehr  als  eine  zeile  des 
citierten  abschnittes,  wodurch  der  betreffende  satz  zum  unsinn  wird, 
weil  darin  gerade  die  hauptsache  fehlt,  und  einen  so  ungenauen 
kritiker  soll  man  nicht  einmal  rügen  dürfen? 

Nicht  besser  steht  es  mit  dem  nachfolgenden  abschnitt,  in  wel- 
chem bewiesen  werden  soll ,  dasz  'wie  der  fundamentalsatz  meiner 
gegen  Ott  gerichteten  antikritik,  so  die  ganze  durchführung  formell 
schwach  und  haltlos,  innerlich  hohl  und  unwahr  sei*,  der  beweis 
soll  durch  zwei  beispiele  geliefert  werden,  betrachten  wir  das  erste. 
Ott  hatte,  wie  oben  schon  mitgeteilt  ist,  behauptet  dasz  man  bei  einer 
eingehenden  Untersuchung  und  vergleichung  der  Freisinger  blätter 
mit  dem  text  des  Augustinus-Capreolus  von  der  ersten  zeile  an 
finde,  dasz  sich  in  ihnen  ein  anderes  übersetzungsprincip  geltend 
mache,  um  nun  die  Unrichtigkeit  dieser  behauptung  klar  vor  äugen 
zu  stellen,  liesz  ich  in  meiner  neuen  schrift  s.  84  f.  den  ersten  ab- 
schnitt der  Freisinger  fragmente  neben  dem  texte  des  Augustinus 
abdrucken,  wie  es  bereits  Italafr.  s.  68  geschehen  war.  nur  erlaubte 
ich  mir  eine  für  die  beurteilung  ganz  gleichgültige  änderung.  in 
meinen  Italafragmenten  ist  nemlich  zur  Vereinfachung  des  ohnehin 
sehr  umständlichen  druckes  —  es  stehen  hier  vier  textcolumnen 


*  der  comparativ  und  der  Zusammenhang  verlangt  die  ergänzung 
'als  bei  Augustinus-Capreolus'. 
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neben  einander  —  oben  die  stelle  Aug.  e.  Adim.  14,  2  als  die  um- 
fangreichere eingesetzt,  dieses  56  kleine  zeilen  umfassende  citat 
stimmt  bis  auf  unwesentliche  dinge  in  ganz  auffallender  weise  mit 
dem  Frisingensis.  nur  in  den  zwei  ersten  zeilen  liegen  bei  zwei  Wör- 
tern abweichungen  vor;  allein  unter  dem  texte  sind  kleinere  citate 
des  Augustinus  (ench.  29.  des  ymb.  9)  angeführt,  in  welchen  der 
ursprüngliche,  mit  dem  Frisingensis  genau  überein- 
stimmende Wortlaut  erhalten  ist.  diese  note,  welche  ein  um- 
sichtiger kritiker  um  so  weniger  tibersehen  hätte ,  weil  weiter  oben 
§  21  nachgewiesen  worden  war,  dasz  die  bibelcitate  des  Augustinus 
häufig  von  den  abschreibern  nach  der  vulgata  geändert  wurden,  und 
weil  gerade  die  c.  Adim.  14,  2  vorliegenden  abweichungen  offenbar 
unter  dem  einflusz  der  vulgata  entstanden  sind ,  hat  Ott  ganz  un- 
berücksichtigt gelassen,  um  nun  einem  ähnlichen,  immerhin  un- 
begreiflichen übersehen  des  Sachverhaltes  vorzubeugen ,  habe  ich  in 
meiner  neuen  schrift  bei  den  zwei  ersten  zeilen  den  mit  dem  Fri- 
singensis stimmenden  richtigen  text  nach  den  zwei' genannten  stellen 
oben  eingesetzt  und  in  den  noten  bemerkt,  dasz  das  citat  aus  c.  Adim. 
14,  2  nach  der  vulgata  geändert  sei.  statt  nun  seine  fluchtigkeit 
oder  kritiklosigkeit  einzugestehen,  benutzt  Ott  diese  rein  äuszerliche 
änderung  dazu,  mich  zu  verdächtigen,  indem  er  sagt,  ich  entziehe 
dadurch  dem  leser  rdas  substrat  der  beurteilung  seiner  behauptung 
und  führe  sie  in  die  irre' !  ja  er  nennt  dieselbe  eine  'eigentümliche 
manipulation ,  für  welche  er  anderen  die  richtige  bezeichnung  über- 
lasse', recht  bedauerlich  ist  dabei,  dasz  durch  ein  neues  'versehen* 
Otts  meine  note  s.  84,  4  so  verstümmelt  ist,  dasz  man  wirklich  un- 
redliche absichten  bei  mir  vermuten  könnte,  ich  bemerkte  zu  dem 
citat  aus  ench.  29:  'ebenso  de  symb.  9;  c.  Adim.  14,  2  dagegen 
ist  der  text  nach  der  vulgata  geändert.'  Ott  hat  die  im 
druck  hervorgehobenen  worte  ausgelassen,  diese  auslassung  ist  nun 
von  Ott  allerdings  oben  s.  563  nachträglich  berichtigt  worden,  wobei 
das  'leidige  erratum'  mit  der  '  h  a  s  t  bei  der  ausarbeitung  der  ohne- 
hin verspäteten  erklärung  und  dem  dränge  amtlicher  geschäfte*  ent- 
schuldigt wird,  allein  mir  ist  mit  diesem  spät  nachhinkenden  boten 
wenig  geholfen,  drängen  sich  nicht  einem  solchen  kritiker  gegenüber 
von  selbst  worte  der  gerechten  entrüstung  auf,  ohne  dasz  man  sich 
zu  einem  'erkünstelten  pathos'  herabzuwürdigen  braucht? 

Mit  dem  ersten  beispiel,  welches  die  'formelle  schwäche  und 
haltlosigkeit  sowie  die  innerliche  hohlbeit  und  Unwahrheit'  meiner 
antikritik  beweisen  sollte,  war  es  also  nichts,  wie  steht  es  mit  dem 
zweiten?  in  den  berichtigungen  s.  553  musz  Ott  selbst  bekennen: 
'schlieszlich  berichtige  ich  zu  s.  429  ein  misverständnis.  es  sind 
dort  Frisingensis  und  text  des  Augustinus  miteinander  verwechselt, 
die  folge  davon  ist,  dasz  die  ansieht  Z.s  verkehrt  wiedergegeben  und 
eine  falsche  folgerung  gezogen  worden  ist.'  damit  der  leser  das  'mis- 
verständnis' Otts  bequemer  beurteilen  kann,  lasse  ich  die  betreffende 
stelle  des  abwehrartikels  hier  folgen:  'welche  bewandtnis  es  mit  die- 
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ser  «greifbar  vorliegenden  Wirklichkeit1' 3  habe,  darüber  äuszert  sich 
Z.  an  einer  andern  stelle  mit  einer  deutlichkeit  die  nichts  zu  wün- 
schen übrig  läszt.4  s.  82  schreibt  er  neinlich :  «Augustinus  citiert 
aus  den  in  den  Freisinger  blättern  erhaltenen  stellen  teils  einmal 
teils  öfter  über  3500  Wörter;  dabei  ergeben  sich  etwas  über  70  ab- 
weichungen;  unter  diesen  stimmen  wieder  etwa  40  lesarten  mit  der 
vulgata,  so  dasz  wir  ziemlich  sicher  annehmen  dürfen,  dieselben 
seien  wenigstens  zum  grösten  teil  interpoliert.»  weicht  der  Fris. 
über  70mal  von  dem  text  des  Augustinus  ab ,  ist  ein  gut  teil  dieser 
abweichungen  auf  die  vulgata,  also  auf  Hieronymus*  zurückzuführen, 
dann  ist  es  aus  mit  der  behaupteten  identität  der  beiden  texte,  dann 
nimt  der  Frisingensis  eine  mittelstellung  zwischen  Augustinus  und 
Hieronymus  ein.'  eine  solche  umkehrung  des  Schlusses  ist  kein  ein- 
faches 'misverständnis';  sie  ist  ein  grober  logischer  fehler,  der  sich 
weder  durch  rdie  hast  bei  der  ausarbeitung'  noch  durch  'den  drang 
amtlicher  geschäfte'  entschuldigen  läszt  und  der  um  so  unverzeih- 
licher ist,  weil  aus  ihm  in  so  derbe  und  beleidigende  form  gekleidete 
urteile  abgeleitet  worden  sind. 

Ein  wirkliches  misverständnis ,  allerdings  seltsamer  art ,  finde t 
sich  weiter  unten  s.  430.  an  der  stelle  I  Cor.  6,  2  besteht  zwischen 
Augustinus  und  dem  Frisingensis  die  stärkste  dissonanz;  dazu  habe 
ich  (lat.  bibelübers.  8.  81,  2)  die  note  gesetzt:  'ich  bemerke,  dasz 
hier  überhaupt  eine  starke  abweichung  zwischen  B  und  C  (nur  durch 
de  doctr.  Christ.  4,  18  (36)  belegt)  vorliegt.  C  stimmt  mit  der 
vulgata.  doch  ich  will  auf  dieses  immerhin  zur  vorsieht  mahnende 
Verhältnis  kein  gewicht  legen.'  jedermann ,  der  mein  buch  kennt, 
weisz  sofort  dasz  unter  diesem  'zur  vorsieht  mahnenden  Verhältnis' 
nur  die  Übereinstimmung  mit  der  vulgata  gemeint  sein  kann,  welche 
eben  auf  eine  spätere  änderung  schlieszen  läszt.6  Ott  aber  bezieht 
diese  worte  auf  die  abweichung  von  B  und  C  und  schreibt:  'wenn 
starke,  zur  vorsieht  mahnende  abweichungen  nicht  mehr  ins  gewicht 
fallen,  dann  verdienen  unbedeutendere  Varianten,  doppelte  und  drei- 
fache Übersetzung  eines  und  desselben  wortes  keine  beachtung.  dann 
hört  Überhaupt  jede  berechtigung  auf  von  einer  mehrzahl  von  bibel- 
übersetzungen  vor  Hieronymus  zu  reden.'  Ott  hätte  sich  alle  diese 


3  es  handelt  sich  um  die  identität  von  B  und  C.  4  und  trotz  die- 
ser 'deutlichkeit'  hat  Ott  die  ganze  sache  falsch  verstanden!  5  auch 
dieser  schlusz  ist  grundfalsch,  in  Wirklichkeit  stimmen  die  Freisinger 
Mütter  häufig  mit  der  vulgata.  allein  diese  Übereinstimmung  darf  man  denn 
doch  nicht  auf  Hieronymus  zurückführen,  da  dessen  Überarbeitung  des 
neuen  testaments  ja  jünger  ist  als  der  text  des  Frisingensis.  der  grund 
dieser  Übereinstimmung  ist  einfach  der  von  mir  sattsam  erwiesene  um- 
stand, dasz  Hieronymus  seiner  bearbeitung  einen  text  zu  gründe  gelegt 
bat,  welcher  mit  dem  des  Fris.  in  sehr  naher  Verwandtschaft  steht, 
vgl.  meine  Italafr.  s.  62  ff.  6  ich  habe  hier  deshalb  auf  dieses  Ver- 
hältnis kein  gewicht  gelegt,  weil  für  die  abweichung  zwischen  B 
und  C  auch  noch  andere  gründe  denkbar  sind.  vgl.  meine  Italafr. 
s.  22  ff. 
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tiberflüssigen  werte  ersparen  können,  wenn  er  die  betreffende  be- 
merkung  mit  etwas  mehr  ruhe  und  Überlegung  gelesen  hätte. 

Wie  steht  es  nun  mit  der  Entziehung  des  fundaments  meiner 
anklage*  ?  wie  steht  es  mit  dem  nachweis  der  'formellen  schwäche 
und  Haltlosigkeit',  der  'innerlichen  hohlheit  und  Unwahrheit*  meiner 
antikritik?  fliegen  nicht  alle  diese  pfeile  auf  den  schützen  zurück? 

Die  nachfolgenden  sätze  kann  ich  etwas  kürzer  behandeln,  da 
sich  die  leser  nach  dem  vorausgegangenen  doch  schon  ein  urteil 
bilden  können,  s.  430  z.  20  vo.  spricht  Ott  zu  meiner  bemerkung 
s.  88  f.  der  lat.  bibeltibers.  folgende  Verdächtigung  gegen  mich  aus: 
'charakteristisch  für  die  hierbei  beobachtete  kampfesweise  ist  ,  dasz 
Z.  auch  nicht  für  einen  einzigen  der  bestrittenen  sätze  den  fundort 
angibt,  er  hat  hierzu  auch  guten  grund:  denn  schon  ein  flüchtiger 
vergleich  meines  textes  mit  den  anführungen  desselben  genügt,  um 
die  Sophisterei  seines  Verfahrens  zu  durchschauen.'  dagegen  bemerke 
ich,  dasz  ich  in  meiner  ganzen  schrift  genau  den  fundort  aller  ange- 
griffenen sätze  verzeichnet  habe,  in  der  betreffenden  anmerkung 
s.  88  ist  eine  solche  angäbe  unterblieben  aus  dem  einfachen  gründe, 
weil  dieser  ganze  abschnitt  III  9  gegen  Otts  recension  in  den 
jahrb.  gerichtet  ist  und  am  anfange  desselben  (s.  77,  2)  der  fundort 
schon  angegeben  war.  ein  genaueres  citieren  des  nur  mehrere  eeiten 
umfassenden  aufsatzes  hielt  und  halte  ich  für  überflüssig. 

Die  sätze,  welche  meine  'Sophisterei*  nachweisen  sollen,  ent- 
halten wieder  die  gewöhnlichen  misverständnisse  und  ungenauig- 
keiten.  ich  hatte  (Italafr.  §  25  ff.)  auf  grund  der  identität  von  JSC, 
also  des  Freisinger  textes  mit  Augustinus-Capreolus ,  den  officiellen 
gebrauch  des  Freisinger  textes  an  den  bischofssitzen  zu  Hippo  und 
Karthago  nachgewiesen,  obwol  nun  dieser  nachweis  mit  der  an- 
nähme der  identität  von  BC  steht  und  fallt,  und  obwol  Ott  diese 
identität  bestreitet,  schreibt  er  doch  in  seiner  recension  s.  192:  'Z. 
weist  8.  25 — 30  nach,  dasz  an  den  beiden  bischofssitzen  in  Karthago 
und  Hirjpo  die  gleiche  lateinische  bibel  im  gebrauch  gewesen  sei,  er 
nennt  diesen  gebrauch  einen  «ofliciellen»,  diese  bibel  war  die  Itala. 
damit  stimme  ich  vollkommen  tiberein ,  nur  verbieten  mir  philolo- 
gische gewissensscrupel  darunter  die  «in  Italien  entstandene»  Über- 
setzung zu  verstehen.'  diese  annähme  der  folgerung  trotz  der 
leugnung  der  prämisse  nannte  ich  eben  unlogisch,  dasz  nun  aber 
ferner  dieser  mein  nachweis  des  officiellen  gebrauchs  mit  dem  satze 
Otts  'die  Itala  sei  die  bibel  der  kirchlichen  gemeinde  und  litur- 
gischen praxis  in  Africa*  in  Zusammenhang  gebracht,  dasz  also  hier 
mein  satz  'zu  einer  mir  fremden  deutung  aufgebauscht  worden  ist', 
das  zeigt  trotz  der  entgegenstehenden  behauptung  Otts  und  trotz 
des  zu  hilfe  gerufenen  'aiinea'  der  Wortlaut  in  unzweifelhafter  weise. 
Ott  schreibt  nemlich  s.  192  z.  24  vo.:  'das  möge  noch  ausdrücklich 
constatiert  sein,  dasz  Z.  für  seinen  Italatext  *  officiellen»  Charakter7 


7  ich  bemerke,  dasz  ich  nur  von  einem  officiellen  'gebrauch*  spreche. 


Digitized  by  Google 


LZiegler:  audiatur  et  altera  pars  [gegen  JNOtt].  719 


in  an spruch  nimt,  den  er  der  Itala  sonst  kategorisch  abspricht '  nun 
beginnt  ein  neuer  absatz  mit  den  worten :  'Itala  ist  also  die  officielle 
lateinische  bibel  oder,  wie  ich  mich  bestimmter  ausgedrückt  habe 
(jahrb.  1874  s.  769)  «die  bibel  der  kirchlichen  gemeinde  und  litur- 
gischen praxis  in  Africa».'  ist  nicht  die  Verknüpfung  dieser  sätze 
und  deren  allmähliche  Steigerung  ganz  deutlich  zu  ersehen?  und 
wenn  dies  der  fall  ist,  auf  wessen  seite  ist  dann  die  'Sophisterei'  zu 
finden? 

Aus  den  nachfolgenden  Sätzen  hebe  ich  nur  noch  einen  heraus. 
8.  432  sagt  Ott,  dasz  von  mir  aus  'naheliegenden  gründen'  nicht  ge- 
schlossen worden  sei,  dasz  Augustinus  seine  Itala  erst  auf  africa- 
nischem  boden  kennen  gelernt  habe,  die  gründe ,  welche  mich  dazu 
bestimmten,  sind  allerdings  'naheliegend',  aber  in  ganz  anderm  sinne, 
als  Ott  glauben  machen  will,  sie  sind  neinlich  in  meinem  buche 
über  die  lat.  bibelübers.  s.  21  ff.  sehr  ausführlich  auseinandergesetzt, 
für  leser,  welchen  dieses  buch  nicht  zu  geböte  steht,  bemerke  ich 
dasz  hier  nachgewiesen  ist,  dasz  vor  der  zeit  des  Augustinus  in  Africa 
ganz  andere  Übersetzungen  im  gebrauch  waren  (s.  28 — 53),  dasz  fer- 
ner die  bibel  des  Augustinus  mit  den  in  Italien  verbreiteten  texten  in 
sehr  enger  Verwandtschaft  steht  (s.  53  ff.),  und  dasz  aus  dem  leben 
dieses  kircbenl ehrers  dargethan  worden  ist,  dasz  er  die  bibel  in  Ita- 
lien, also  wol  auch  nach  einem  italischen  texte  studiert  hat  (s.  57  f.). 
allerdings  hatte  Augustinus,  wie  ich  selbst  nachgewiesen  habe  (Italafr. 
s.25),  in  Italien  bei  seinen  schriftstellerischen  arbeiten  eine  fehler- 
hafte handschrift  zur  hand,  aber  es  war  eine  handschrift  derselben 
Übersetzung,  deren  er  später  in  Africa  sich  bediente,  dies  zeigt 
neben  der  groszen  Übereinstimmung  der  parallelstellen  besonders 
noch  der  umstand ,  dasz  Augustinus  selbst  seine  in  Africa  benutzten 
hss.  als  Codices  eiusdem  interpretationis  bezeichnet  hat  (retract. 
I  7,  2  und  3).  das  sind  nun  freilich  'naheliegende'  gründe,  und  es 
wäre  wol  gut  gewesen,  wenn  Ott  dieselben  nicht  verschwiegen  hätte. 

Hiermit  will  ich  die  reihe  meiner  berichtigungen  schlieszen. 
dabei  bemerke  ich  ausdrücklich ,  dasz  es  mir  durchaus  nicht  darum 
zn  thun  war,  meine  von  Ott  bestrittenen  sätze  neuerdings  zu  be- 
weisen, nachdem  meine  arbeiten  in  den  weitesten  kreisen  eine  so 
erfreuliche  aufnähme  und  Zustimmung  gefunden  haben,  und  nachdem 
besonders  die  identität  von  BC  von  männern  als  evident  anerkannt 
worden  ist,  welche  mit  ehren  im  dienste  der  Wissenschaft  grau  ge- 
worden sind,  kann  mir  die  Zustimmung  Otts  gleichgültig  sein,  mir 
war  es  hier  nur  darum  zu  thun,  die  methode  eines  kritikers  zu  be- 
leuchten, der  bald  'aus  persönlichem  gründe  die  feder  ergreift ,  auch 
wenn  sich  seine  Studien  nicht  mit  der  zu  besprechenden  sache  be- 
rühren' (jahrb.  1877  s.  185),  bald  'in  der  hast  der  ausarbeitung  und 
im  drang  der  geschäfte'  (oben  s.  553)  sich  die  sonderbarsten  ver- 
sehen zu  schulden  kommen  läszt  und  obendrein  eine  spräche  führt, 
welche  eine  antwort  fast  unmöglich  macht. 

München.  Leo  Zieqler. 
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(36.) 

PHILOLOGISCHE  GELEGENHEITSSCHRIFTEN. 


Augsburg  (studienanstalt)  Johannes  Muhl:  symbolae  ad  rem  scae- 
nicam  Acharnensium  Aviuraque  Aristophanis  fabularum  accuratius 
cognoscendam.  Pfeiffersche  buchdruckerei.  1879.  59  s.  gr.  8. 

Berlin  (Joachimsthalsches  gymn.)  Paul  Stengel:  quuestiones  sacri- 
ficales.  Drägersche  buchdruckerei  (verlag  von  8.  Calvary  u.  comp.). 
1879.  30  s.  gr.  4.  —  (univ.,  lectionsk atalog  winter  1879/80)  Johannes 
Vahlen:  de  versibus  nonnullis  veterum  poetarum  Romanorum  apud 
Ciceronem.   typis  acaderaicis.   15  s.  gr.  4. 

Braunschweig  (gymn.  Martino-Catharineum)  C.  Th.  Gravenhorst: 
die  entwicklungsphasen  des  religiösen  lebens  im  hellenischen  Alter- 
tum, druck  von  J.  H.  Meyer.  1879.  17  s.  gr.  4. 

Dorpat  (univ.,  zur  Stiftungsfeier  12  dec.  1878)  Eugen  Petersen: 
über  die  preisrichter  der  groszen  Dionysien  zu  Athen,  druck  von 
Schnabenburg.  25  s.  gr.  4.  —  (diss.)  Johannes  Lunak:  obser- 
vationes  rhetoricae  in  Demosthenem.  Petersburg  1878.  37  8.  lex.  8. 

Halle  (univ.,  lectionskatalog  winter  1879/80)  Henrici  Keilii  oratio 
de  Friderici  III  electoris  Brandenburgici  in  universitate  Halen si 
condenda  consiliis  d.  XXII  m.  Martii  habita.  druck  von  Hendel. 
8  s.  gr.  4.  —  (lat.  bauptschule)  Christian  Muff:  antik  und  modern, 
ein  Vortrag,  verlag  von  R.  Mühlmann.  1879.   48  s  8. 

Hamburg  (Johanneum,  zum  50jiihrigen  doctorjubiläum  von  Johannes 
Classen  2  sept.  1879)  Francisci  Eyssenhard  tii  epistula  urbica. 
druck  von  Meissner.   10  s.  gr.  4. 

Heidelberg  (gymn.)  W.  Behaghel:  geschichte  der  auffassung  der 
Aristophanischen  Vögel,  zweite  abteilung.  druck  von  G.  Mohr. 
1879.  30  s.  gr.  4.    [die  erste  abteilung  erschien  ebd.  1878.] 

Hernais  (k.  k.  staatsgymn.)  Carl  Ziwsa:  die  eurythmische  technik 
des  Catullns.  verlag  von  C.  Konegen  in  Wien.  1879.  29  s.  lex.  8. 

Königsberg  in  Pr.  (Wilhelms -gymn.)  Anton  Viertel:  die  wieder- 
auftindung  von  Ciceros  briefen  durch  Petrarca,  eine  philologisch- 
kritische  Untersuchung.  Hartungsche  verlagsdruckerei.  1879.  44  a. 
gr.  4. 

Laubach  (gymn.  Fridericianum)  Karl  Wetzeil:  beitrage  zu  dem 
gebrauche  der  partikeln  bei  Antiphon,  druck  der  'deutschen  Reichs- 
post' in  Frankfurt  am  Main.   1879.  37  s.  gr.  4. 

Lyck  (gymn.)  Friedrich  Bah  nach:  des  Epikureers  Philodemus 
schrift  Trepl  cr|U£iuJV  xa\  umeiujcfujv.  eine  darlegung  ihres  ge- 
dankengehalts.  verlag  von  Emil  Wiebe.  1879.  38  s.  gr.  8. 

Mainz  (gymn.)  Alexander  Drescher:  quaestionum  de  Aristophanis 
Ranis  pars  prima,   druck  von  H.  Prickarts.  1879.  20  s.  gr.  4. 

Marburg  in  Hessen  (gymn.)  Philipp  Braun:  beiträge  zur  lehre  vom 
griechischen  pronomen.  öo€  und  outoc  bei  Aeschylus.  univ. -buch- 
druckerei (R.  Friedrich).   1879.  86  s.  gr.  4. 

Merseburg  (domgymn.)  Otto  Priedel:  de  philosophorom  graecorum 
studiis  Homericis.  1879.   28  s.  gr.  4. 

Pforta  (landesschule)  Illustri  ac  venerabili  scholae  regiae  Misniensi 
novarum  aedium  limen  felicissimis  auspiciis  intranti  [kal.  Iuliis] 
lubentissimis  animis  congratulantur  faustaque  omnia  imprecantur 
scholae  Portensis  rector  et  praeceptores.  druok  von  Bieling  in 
Naumburg.  1879.  31  s.  lex.  8.  [inhalt:  de  Horatii  carm.  III  25 
scr.  Theodorus  Pluess  (s.  3 — 8)  —  beobachtungen  über  die  be- 
nutzung  des  Verrius  Flaccus  von  Gustav  Kettner  (s.  9—31).] 
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EKSTE  ABTEILUNG 

FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEI8EN. 


99. 

DIE  VORSOKKATISCHE  PHILOSOPHIE. 


Wer  sich  mit  der  vorsokratischen  philosophie  der  Hellenen  aus 
den  quellen  näher  vertraut  macht,  dem  kann  die  Wahrnehmung  nicht 
entgehen,  wie  wenig  die  darstellung  derselben  in  unsern  lehrbüchern 
der  geschiente  der  philosophie  sich  mit  der  historischen  Wahrheit  im 
einklang  befindet;  besonders  gilt  dies  gerade  von  dem  angesehen- 
sten anter  ihnen,  die  gegenwärtige  Untersuchung  hat  zum  ziel  dies 
nachzuweisen  und  damit  die  berichtigung  der  falschen  darstellungen 
anzubahnen. 

Einen  nicht  geringen  teil  der  schuld  an  der  entstellung  trägt 
Hegel,  obwol  diesem  das  hohe  verdienst  nicht  abgesprochen  werden 
kann,  eine  geistvollere  auffassung  und  bebandlung  der  geschiente 
der  philosophie,  als  bis  dahin  herschend  war,  begründet  zu  haben, 
so  hat  er  doch  auch  eine  f&lschung  der  vorsokratischen  lehren  da- 
durch bewirkt,  dasz  er  in  dieselben  seine  eignen  philosopheme  hinein- 
getragen, indem  Hegel  in  der  entwicklung  seines  Systems  von  dem 
reinen  abstracten  sein  ausgieng,  erkannte  er  allerdings  ganz  richtig, 
dasz  dasselbe  von  dem  Eleaten  Parmenides  in  voller  klarheit  erfaszt 
und  dargestellt  worden  ist;  aber  darin  irrte  er  gröblich,  dasz  er 
seine  bekannte  dialektik  zur  logik  der  geschiente  machte  und  meinte, 
wie  in  seinem  handbuch  das  abstracto  sein  in  nichts  umschlägt  und 
dann  beides  sich  zum  werden  vereinigt,  so  sei  nach  dem  abstracten 
sein  des  Parmenides  auch  von  Herakleitos  das  werden  als  das  ab- 
solute aufgestellt  worden,  dabei  stützte  er  sich  auf  einen  vermeint- 
lichen Herakleitischen  ausspruch,  welcher  diese  Vereinigung  des  seins 
und  nichts  klar  ausdrücke :  xo  öv  oubfcv  uäXXov  Ich  toö  uf|  övtoc. 
aber  Hegel  sagt  nicht,  woher  er  wisse  dasz  Herakleitos  dies  ausge- 
sprochen habe;  nach  Aristoteles  metaph.  I  4  war  es  ein  ausspruch 
der  atomiker  Leukippos  und  Demokritos,  also  gerade  derjenigen 
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Philosophen  welche  das  werden  auf  das  bestimmteste  leugneten,  diese 
lehrten :  das  nichtseiende,  das  leere,  ist  ebenso  sehr  wie  das  seiende, 
das  volle,  die  atome;  wobei  sie  beides  getrennt  neben  einander  be- 
stehen, nicht  aber  zu  einem  dritten,  dem  werden,  sich  vereinigen 
lieszen.  also  hat  das  werden,  welches  Hegel  zum  princip  der  Hera- 
kleitischen philosophie  erhob,  in  der  Überlieferung  gar  keinen  boden, 
sondern  schwebt  wirklich  rein  in  der  luft.  aber  noch  schlimmeres 
widerfahrt  unser m  philosophen  beim  hineintragen  seiner  dialektik 
in  die  geschiente,  er  hat  es  unterlassen  sich  vorher  die  frage  vor- 
zulegen und  darüber  gewisheit  zu  verschaffen,  ob  denn  das  abstracto 
sein  des  Parmenides  auch  wirklich  das  frühere  und  das  werden  des 
Herakleitos  das  spätere  sei,  und  diese  frage  wird  von  der  glaubwür- 
digsten Überlieferung  verneint,  indem  Parmenides  selber,  wie  Ber- 
nays  (rhein.  museum  VII  s.  114  ff.)  überzeugend  nachgewiesen  hat, 
in  mehreren  yersen  seines  philosophischen  gedientes  die  lehre  des 
Herakleitos,  des  frühern,  mit  schärfe  tadelt  und  verwirft,  so  steht 
es  mit  der  Hegeischen  auffassung  der  Herakleitischen  philosophie. 
dennoch  fahrt  Zeller  in;seiner  'philosophie  der  Griechen'  (I4  s.  685  ff.) 
fort  nicht  der  historischen  Wahrheit  gemäsz  das  rrup  dei£uuov  (mit 
dem  selbstverständlich  nicht  die  flamme  gemeint  ist) ,  sondern  den 
metaphysischen  satz  vom  flusz  aller  dinge  (so  benennt  er  jetzt  das 
Hegeische  werden)  als  das  princip  der  philosophie  des  Ephesiers 
darzustellen,  so  vertraut  ist  er  mit  dem  innern  Seelenleben  des 
Philosophen,  dasz  er  weisz,  der  metaphysische  satz  habe  in  der  seele 
desselben  'durch  eine  unmittelbare  Wirkung  der  einbildungskraft' 
sich  zum  feuer  gestaltet,  und  zwar  sei  der  metaphysische  satz  im 
bewustsein  des  Herakleitos  der  behauptung,  alles  sei  feuer,  cnicht 
Torangegangen'  (s.  586  anm.  1),  sondern  gleichzeitig  habe  das  statt- 
gefunden, dabei  ist  es  um  so  auffallender,  dasz  Zeller  gerade  den 
von  Hegel  erfundenen  metaphysischen  satz  und  nicht  das  urkund- 
liche Tiüp  üe'i£wo v  (fr.  25  Mullach)  voranstellt  die  angeführte  nach- 
weisung  durch  Bernays  und  deren  erweiterte  begründung  durch 
A Schuster  wird  von  ihm  s.  670  f.  natürlich  aus  allen  kräften  be- 
stritten. 

Nicht  minder  hat  Hegel  bei  Anaxagoras  die  entstellung  der 
historischen  Wahrheit  veranlaszt.  indem  er  nemlich  dessen  lehre  vom 
vöoe  ganz  unrichtig  auffaszt  und  ihm  das  philosophem  seines  eignen 
Systems  unterschiebt,  dasz  Mergedanke,  der  gedanke  an  sich'  das 
wesen  der  dinge  sei,  läszt  er  diesen  mittels  seiner  dialektik  in  das 
subjective  denken  umschlagen,  und  die  ganze  schar  der  Sophisten 
entsteht  und  verbreitet  in  Groszgriechenland  und  Hellas  ihre  ver- 
derblichen lehren,  nach  der  Überlieferung  hat  die  sophistik  gar  keine 
berührung  mit  Anaxagoras ,  sondern  wurzelt  schon  gleich  bei  Gor- 
gias  'dem  vater  der  sophistik'  in  der  eleatischen  philosophie,  in  dem 
Hf|  öv  des  Parmenides1;  nur  Protagoras  hat  seine  leugnung  der  er- 


1  s.  Piatons  Sophistes,  bes.  241*  und  Aristot.  metaph.  V  2. 
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kenntnis  durcb  die  Heraklei  tische  lehre  begründet;  aber  um  die 
Überlieferung  bekümmerte  Hegel  sich  nicht,  der  Hegeischen  Dia- 
lektik gemäsz  scblieszt  nun  auch  Zeller  die  sopbistik  unmittelbar 
an  Anaxagoras  an,  ungeachtet  er  s.  937  selber  einräumt:  'von  kei- 
nem Sophisten  ist  uns  bekannt,  dasz  er  ausdrücklich  an  die  Anaxa- 
gorische  lehre  anknüpfte.9  und  dem  beispiele  Zellers  folgen  die 
meisten  lehrbücher  der  geschieh te  der  philosophie;  ja  in  Überwegs 
grundrisz  ist  es  schon  nicht  mehr  Sokrates  der  eine  neue  epoche 
begründet,  sondern  die  Sophisten  sind  es;  die  vorsokratische  philo- 
sophie ist  hier  zur  vorsophisti  sehen  geworden ,  und  Sokrates  steht 
hinter  den  Sophisten  in  zweiter  linie.  was  würde  wol  Piaton  dazu 
sagen  ? 

Wol  mag  es  philosophen  wie  Hegel ,  welche  selbst  begründer 
eines  geistvollen  Systems  sind,  schwer  fallen  in  der  behandlung  der 
geechichte  der  philosophie  die  erforderliche  parteilose  Stellung  zu 
behaupten  und  der  Versuchung  zu  widerstehen,  die  eignen  philoso- 
pheme  in  die  geschiebte  hineinzutragen,  daraus  wird  es  erklärlich, 
dasz  unserm  groszen  philosophen  schon  im  altertum  ein  noch  weit 
gröszerer,  Aristoteles,  in  der  entstell  ung  des  historischen  vorange- 
gangen ist.  wir  haben  bei  Aristoteles  metaph.  I  3  f.  den  ersten  ver- 
such vor  uns,  die  geschichte  der  philosophie  als  ein  stufenmäsziges 
fortschreiten  des  erkennens  zu  begreifen,  indem  er  hier,  ganz  ähn- 
lich wie  Hegel,  in  der  frühem  philosophie  seine  vier  metaphysischen 
prineipien  nachzuweisen  unternimt,  läszt  er  das  stoffliche  prineip  in 
nachstehender  Stufenleiter  auftreten:  zuerst  stellt  Thaies  das  wasser 
als  den  urstoff  aller  dinge  auf;  dann  Anaximenes  und  Diogenes  von 
Apollonia  ein  feineres,  die  luft;  dann  Herakleitos  das  feinste,  das 
feuer;  darauf  Empedokles  die  vier  demente,  indem  er  den  genann- 
ten elementen  die  erde  hinzufügt;  endlich  Anaxagoras,  als  Vollender 
der  scala,  unzählige  urstoffe.  wir  wollen  jetzt  die  Stufenleiter  näher 
betrachten. 

Was  zuerst  Thaies  betrifft,  so  ist  dem  Aristoteles  nicht  be- 
kannt, dasz  er  seine  behauptung  irgendwie  begründet  habe;  Aristo- 
teles vermutet  blosz  wie  er  zu  der  behauptung  gekommen  sei: 
Xaßujv  Icujc  Tf|v  vmöAtiunv  Ik  toö  TidvTUJV  öpäv  tt]v  Tpomnv 
urpäv  oöcav  Kai  auiö  tö  8€puöv  Ik  toutou  Yivvouevov  Kai  toutuj 
£üjv  t6  b1  il  ou  Yrrvexai,  Toöt'  dcrlv  äpxn  TiavTiuv  usw.  was 
Aristoteles  hier  als  seine  persönliche  Vermutung  ausspricht,  wird 
dann  von  den  spätem  als  die  reflexion  des  Thaies  selbst  wieder- 
gegeben, das  einzige  sichere,  das  man  von  der  philosophie  des 
Thaies  wüste,  ist  der  ausspruch:  dpxn  TrdvTUJV  übujp,  und  was 
Aristoteles  diesem  aussprach  hinzufügt:  bid  Kai  tt)V  Yfjv  &p' 
übaTOC  ätremrivaTO  €?vai.  dieses  wenige  ist  aber  auch  ausreichend, 
um  das  richtige  Verständnis  seiner  behauptung  zu  gewinnen,  wenn 
Thaies  den  ausdruck  äpxn  gebrauchte,  so  hatte  dieser  in  seinem 
munde  unstreitig  noch  nicht  die  bedeutung  welche  Aristoteles  ihm 
beilegt,  sondern  nur  die  gewöhnliche  bedeutung  f  anfang* ;  die  philo- 
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sopbisehe  bedeutung  ist  dorn  worte  erst  von  Aristoteles  in  seiner 
philosophischen  terminologie  gegeben  worden,  daher  hat  denn  auch 
Cicero  de  not.  deor.  I  10,  25  die  behauptung  des  Thaies  ganz  richtig 
wiedergegeben:  aquam  dixit  esse  initium  verum ;  nur  was  er  hinzu- 
setzt deum  autem  eam  mentem ,  quae  ex  aqua  cunäa  fingeret  ist 
Ciceros  zuthat.  dasz  die  behauptung  des  Thaies  diesen  sinn  hatte, 
im  anfang  sei  alles  unter  wasser  gewesen,  wird  durch  die  mit  ihr 
verbundene  angäbe  beglaubigt,  er  habe  deshalb  (blö)  gesagt,  dasz 
die  erde  auf  dem  wasser  schwimme:  denn  diese  annähme  liesz  sich 
doch  nicht  damit  begründen,  dasz  das  wasser  das  urwesen  aller 
dinge  sei;  sie  war  aber  wolbegründet,  wenn  er  meinte,  sie  sei  aus 
dem  wasser  emporgetaucht,  dazu  kommt  als  offenbare  bekräftigung 
die  gleichzeitige  meidung  des  Aristoteles,  dasz  manche  meinten, 
schon  jene  seien  der  ansieht  des  Thaies  gewesen,  welche  Okeanos 
und  Tethys  zu  Urhebern  der  Schöpfung  machten:  denn  niemand 
wird  dem  Homerischen  verse  'Qiceavoö,  öcirep  T^vecic  ndvieca 
tctuktcu  den  sinn  beilegen  wollen,  dasz  Okeanos  das  urwesen  aller 
dinge  sei.  kurz,  Thaies  erscheint  als  der  gelehrteste  unter  den  sieben 
weisen ,  indem  er  mit  der  praktischen  Weisheit  manche  von  seinen 
Zeitgenossen  bewunderte  astronomische  und  physikalische  kenntnisse 
vereinigte;  aber  in  die  Aristotelische  scala  gehört  er  nicht,  ja  er 
würde  selbst  dann  nicht  hinein  gehören,  wenn  das  unglaubliche  statt- 
fände, dasz  er  den  ausdruck  dpxr|  im  Aristotelischen  sinne  gebraucht 
hätte,  was  würde  aus  der  geschiente  der  philosophie  werden,  wenn 
man  jedem,  der  einen  solchen  aussprach  thut,  ohne  ihn  zu  begrün- 
den, eine  stelle  in  ihr  einräumen  wollte! 

Wir  wenden  uns  jetzt  zu  Anaximenes  und  dem  von  Aristo- 
teles ihm  beigesellten  Diogenes  von  Apollonia  und  zu  Hera- 
kleitos, diese  haben  allerdings,  die  beiden  ersteren  die  luft,  Hera- 
kleitos das  feuer,  für  das  urwesen  aller  dinge  erklärt ;  aber  es  ist  un- 
wahr, dasz  sie  mit  der  luft  und  dem  feuer  die  so  benannten  demente 
gemeint;  unwahr,  dasz  gegen  die  luft  Herakleitos  das  feuer  als  ein 
feineres  erkannte  und  darum  zum  prineip  erhob,  das  wahre  ist 
vielmehr ,  dasz  sie  (nicht  den  urstoff,  sondern  gott  suchend)  das  ur- 
wesen als  ein  geistiges  wesen  sich  dachten,  aber  noch  nicht,  wie 
Anaxagoras,  als  reinen  unkörperlichen  geist  zu  fassen  vermochten, 
sondern  als  ein  feinstes  ätherisches  wesen  sich  vorstellten,  welches 
in  seiner  höchsten  lauterkeit  in  den  obern  räumen  des  himmels,  im 
tt ep iexo v ,  seinen  sitz  habe ,  die  weit  .lenke  und  durch  Verdichtung 
alle  dinge  hervorbringe  und  durch  Verdünnung  wieder  vernichte,  es 
ist  eine  den  genannten  philosophen  gemeinsame  Vorstellung,  nicht 
erst  des  Diogenes  von  Apollonia  und  Herakleitos,  sondern  auch  schon 
des  Anaximenes,  wie  aus  folgendem  bruchstück  seiner  schritt  er- 
hellt*: olov  f)  ujuxf|  n  flMCT^pct  dfip  ouca  cuYKpaT€i  f^ac,  Kai  öXov 


*  bei  pseudo  Plutarch  de  plac.  phil.  I  3,  6  und  Stobaios  ekl.  pbys. 
I  s.  296. 
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töv  köcmov  TTV€Öfia  xa\  df)p  Ttepi^xei.  da  Anaximenes  das  urwesen 
mit  der  vernünftigen  seele  identifizierte ,  so  mnste  notwendig  auch 
er  es  schon  als  mit  Vernunft  Degabt  sich  denken;  von  seinem  an- 
hänger  Diogenes  von  Apollonia  wird  dies  dem  Anaxagoras  gegen- 
über nur  stärker  hervorgehoben ;  namentlich  geschieht  dies  in  dem 
bruchsttick  bei  Simplikios  zu  Aristot.  physik  fol.  33  *  mi  jioi  boK&i 
tö  Tfiv  vörjciv  ^xov  eTvai  6  df^p  xaXeö^evoc  uttö  tüjv  dvOpumujv 
Kai  uTfö  toutou  Trdvra  Kußepväeeai  Ka\  TtdvTuuv  KpaT&iv '  dnö  ydp 
uoi  toutou  boK&i  vöoc  clvai  Kai  dirl  näv  dqrix9ai  Kai  TrdvTa  bia- 
TiOevai  xa\  £v  TcavTi  dveivai.  auch  das  urwesen  des  Herakleitos  ist 
nichts  anderes  als  dieses  Trepi^xov  oppevflpec,  der  sitz  des  ätherischen 
Zeus  (fr.  35),  die  fvwuri  r)T£  oiaKiCei  TrdvTa  bid  TrdvTwv  (fr.  55). 
dasz  er  dieses  urwesen  auffallender  weise  gerade  als  TTÖp  bezeich- 
nete ,  läszt  sich  aus  der  bedeutung  des  Wortes  in  der  griechischen 
spräche  nicht  erklären ,  wol  aber  aus  der  Zoroastrischen  religion ,  in 
deren  gebiet  er  lebte,  um  dies  klar  zu  machen,  musz  ich  notwendig, 
weil  es  sich  um  einen  für  unsere  Untersuchung  nicht  gleichgültigen 
punct  handelt  und  zugleich  zum  bessern  Verständnis  der  Herakleiti- 
schen lehre  und  ihrer  geschichtlichen  Stellung  beitragen  wird ,  hier 
die  folgende  kleine  episode  einschalten. 

Die  wichtigste  und  sicherste  Urkunde  der  Zoroastrischen  reli- 
gion ist  dor  mit  acht  weiszen  nisäischen  rossen  bespannte  heilige 
wagen ,  welchen  die  Perserkönige  Xerxes  und  Dareios  Kodomannos, 
der  erstere  auf  dem  feldzug  gegen  die  Hellenen  (Herod.  VII  40),  der 
letztere  auf  dem  feldzug  gegen  Alexandros  (Curtius  III  7),  mit  sich 
führten,  zu  diesem  hat  unlängst  Schliemann  den  commentar  an  der 
stätte  des  alten  Troja,  die  einst  lange  unter  persischer  herschaft 
stand,  aus  der  erde  gegraben,  danach  wurde  an  dem  heiligen  wagen 
die  lehre  veranschaulicht,  dasz  in  gleicher  weise,  wie  bei  dem  sich 
drehenden  rad  in  fortwährendem  Wechsel  das  unten  zum  oben  und 
das  oben  zum  unten  wird ,  alles  in  der  weit  sich  in  einer  unaufhör- 
lichen bewegung,  in  einem  unaufhörlichem  Umschwung  befinde.4 
da  das  Würfelspiel  eine  ähnliche  veranschaulichung  darbietet,  so  er- 
scheint auch  die  erzählung  des  Laertios  Diogenes  IX  3  beachtens- 
wert, nach  welcher  Herakleitos  in  dem  heiligtum  der  ephesischen 
Artemis  mit  den  knaben  würfelte  (ncTpardXiEe)  und  zu  den  sich  um 
ihn  stellenden  Ephesiern  sagte:  Ti,  üj  KdKiCTOi,  8auud£eT€;  f\  ou 
KpeiTTOv  toöto  TfOi€iv  f|  ^6*  uuujv  TT oXiT€U€c8ai ;  doch  erblickte 
der  Ephesier  die  beste  versinnlichung  der  beständigen  bewegung 
aller  dinge  in  dem  flieszenden  wasser,  wie  Piaton  sagt  (Krat.  402*): 
Xc'tci  ttou  'HpdKXeiTOc,  öti  rrdvTa  x^p€i  Kai  oubfcv  u^V€i,  Kai  TroTa- 
uoö  £of|  drrciKdZujv  Td  övTa  \ifti ,  ujc  bic  eic  töv  aurov  ttoto^öv 
ouk  av  lußaiijc.  indessen  ist  es  sehr  begreiflich,  dasz  die  Zoroastri- 
schen theologen  die  versinnlichung  durch  den  wagen  oder  das  wagen- 


3  vgl.  die  darstellung  der  Zoroastrischen  theologen  bei  Dion  Chrysost. 
36  s.  92  f.  Reiske. 
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rad  wählten ,  weil  sie  diese  den  gläubigen  überall  vor  äugen  stellen 
konnten,  unter  den  trojanischen  altertümern ,  welche  Schliemann 
ans  licht  gezogen  und  in  seinem  atlas  derselben  in  photographischen 
abbildungen  uns  vorlegt;  befindet  sich  eine  sehr  grosze  anzabl 
symbolischer  aus  terracotta  gefertigter  rftder.  an  diesen  wird  die 
Schnelligkeit  des  beständigen  Umschwungs  aller  dinge  durch  primi- 
tive Zeichnungen  von  antilopen,  welche  im  Rigveda  das  gespann  des 
wagens  der  winde  sind ,  auch  durch  hirsche  angedeutet  (nr.  34.  35. 
36.  245).  das  den  Umschwung  bewirkende  ewige  feuer,  welches  in 
dem  zuge  des  Dareios  Kodomannos  durch  die  dem  heiligen  wagen 
vorangetragenen  flammenden  altäre  versinnlicht  wurde ,  ist  auf  den 
trojanischen  rädern  teils  auf  dieselbe  weise  (nr.  272.  273.  275.  279. 
289.  292),  teils  durch  zwei  hölzer  angedeutet,  mittels  deren  reibung 
die  priester  das  feuer  erzeugten ,  vor  welchem  sie  dem  ewigen  fener 
ihre  lobgesänge  darbrachten  (nr.  237.  282.  291.  361);  teils  ist  es 
durch  blitze  oder  durch  blitze  mit  donnerkeüen  versinnlicht  (nr.  107. 
124.  125.  160.  366).  die  versinnlichung  des  ewigen  feuers  durch 
blitze  ohne  oder  mit  donnerkeilen  ist  besonders  merkwürdig,  weil 
sie  in  der  auffallendsten  weise  mit  einem  Herakleitischen  fragment 
übereinstimmt,  welches  Hippolytos  refut.  haer.  IX  10  anführt,  in- 
dem er  sagt:  Herakleitos  lehre  dasz  alles  in  der  weit  durch  das  feuer 
bewirkt  werde,  X^rwv  oütujc  «toi  bfc  TrävTCt  oiciKiZei  «pauvöc», 
tout^cti  KGtT€u8üver  xepauvöv  tö  TTÖp  X^ywv  tö  aiüüviov.  hiernach 
scheint  Herakleitos  in  der  bezeichnung  des  gleichen  urwesens  sich 
der  Zoroastrischen  religion  angeschlossen  zu  haben. 

Wenn  schon  aus  dem  dargelegten  erhellt ,  wie  wenig  die  dar- 
Stellung  des  Aristoteles  sich  mit  den  wirklichen  lehren  der  drei  ge- 
nannten philosophen  im  einklang  befindet,  so  zeigt  sich  der  Wider- 
spruch noch  greller  darin,  dasz  Herakleitos  in  seinem  tiefern  und 
scbärfern  denken  die  Umwandlung  des  urwesens  in  die  dinge  nicht, 
wie  Anaximenes  und  Diogenes  von  Apollonia,  als  eine  bloaze  Ver- 
dichtung, sondern  zugleich  als  eine  entzweiung  desselben  mit  sich 
selber  auffaszte ,  daher  den  krieg  den  vater  aller  dinge  nannte  und 
lehrte  TrävTCt  kotj  Ipiv  Tivec8ai  (fr.  37.  39).  ein  solches  urwesen 
wird  für  das  blosze  element  feuer  ausgegeben! 

Mit  den  beiden  philosophen,  welche  Aristoteles  auf  Herakleitos 
folgen  läszt,  verhält  es  sich  nicht  besser,  denn  es  ist  unwahr,  dasz 
Empedokles  die  vier  demente  in  ihrer  getrenntheit  als  das  uran- 
fängliche betrachtete,  wie  Aristoteles  angibt,  sondern  nach  seiner  uns 
vor  äugen  liegenden  darstellung  ist  es  der  Sphairos,  die  höchste 
gottheit,  die  erst  bei  der  weltschöpfung  in  die  vier  elemente,  welche 
in  ihr  in  vollkommener  indifferenz  enthalten  waren,  zerrissen  wurde, 
dennoch  schiebt  Aristoteles,  und  ihm  folgt  darin  Zeller,  dem  Empe- 
dokles die  wunderliche  Vorstellung  unter,  dasz  die  zerrissene  gott- 


4  s.  fr.  175  f.,  dazu  Panzerbieter  'beitrage  zur  kritik  und  erklUroog 
des  Empedokles»  s.  27  f.   Philop.  iu  Aristot.  de  gen.  et  corr.  fol.  6b- 
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heit,  die  ja  doch  ein  früheres,  das  zerreiszende,  voraussetzt,  das  ur- 
anfängliche gewesen  sei.  indessen  berichtigt  Aristoteles  seine  un- 
passende einreihnng  des  Empedokles  in  die  scala,  indem  er  metaph. 
X  4  ihm  das  verdienst  zuschreibt,  dasz  er  nicht  blosz,  wie  Anaxa- 
goras ,  das  zweite  der  metaphysischen  principien ,  Ö0€V  f\  öpx^l  tt\c 
Kivriccujc  und  äua  toö  KaXwc  Tn.v  arriav ,  sondern  in  seinen  beiden 
alles  wirkenden  mächten,  <piX(a  und  veiKOC,  auch  die  erklärung  des 
vielen  schlechten  in  der  weit  aufgestellt  habe;  und  met.  II  4  nennt 
Ar.  auch  den  Sphairos  die  höchste  gottheit  (töv  eubaijuov&TaTOV 
0€Öv)  des  Empedokles.  dagegen  bleibt  Zeller,  die  vollkommene 
richtigkeit  der  scala  nicht  bezweifelnd,  dabei  stehen,  dasz  nach  Em- 
pedokles die  vier  demente  in  ihrer  getrenntheit  das  ursprüngliche 
Beien,  indem  er  (s.  707  u.  708  anm.  1)  nicht  blosz  das  angeführte 
so  klare  zeugnis  des  Aristoteles  über  den  Sphairos,  sondern  auch  die 
erklärung  des  Empedokles  selber  zurückweist. 5  natürlich  erhält 
man  daher  aus  dem  Zellerschen  buche  auch  von  der  philosophie  des 
Empedokles  ein  falsches  bild,  ein  solches  das  schon  an  sich  in  der 
angegebenen  weise  entstellt  ist,  und  bei  dem  zugleioh  die  wichtigsten 
und  am  meisten  charakterisierenden  züge  weggelassen  sind,  wir 
haben  hier  die  merkwürdige  thatsache ,  dasz  ein  geistvoller  mann, 
hochgefeiert  als  philosoph,  dichter  und  arzt,  sich  zur  Zauberei  be- 
kennt, diese  thatsache  wird  von  Zeller  nur  in  den  angaben  über  das 
leben  des  philosophen  erwähnt,  in  der  darstellung  seiner  weltansicht 
aber  mit  stillschweigen  übergangen,  ungeachtet  sie  mit  dieser  in  der 
engsten  principiellen  Verbindung  steht,  von  der  'seelenwanderungs- 
lehre  und  was  damit  zusammenhängt'  bemerkt  Zeller  s.  734  ganz 
richtig,  Empedokles  habe  sie  'aus  der  Orphisch-Pythagoreischen  Über- 
lieferung aufgenommen',  diese  war  aber  nach  Herodotos  II  81  keine 
andere  als  die  ägyptische,  so  dasz  Empedokles  seine  ägyptische  lehre 
nicht  erst  aus  Aegypten  zu  holen  brauchte. 

Wenn  Aristoteles  uns  nach  Empedokles  den  Anaxagorasals 
den  gipfel  seiner  Stufenleiter  vorführt,  so  bereitet  dabei  auch  ihm, 
wie  wir  oben  an  Hegel  wahrgenommen,  der  Widerspruch  der  Chrono- 
logie gar  keine  Verlegenheit,  vielmehr  sagt  er  selber  ganz  unbefan- 
gen: 56|iTr€boKXfjc  bk  toi  T^Ttapct . .  'AvaScrröpac  b£  ö  KXaZoue'vioc, 

Tjj  }iiV  fjXlKia  TTpOT€pOC  UIV  TOUTOU,  TOIC  b'  £pYOlC  UCT€- 

poc,  drrdpouc  eivou  qprja  Tdc  äpxac.  denn  dasz  er  mit  TOtc  tpyoic 
nicht  die  Anaxagorische  schrift  7T€pl  ©uceujc  meint,  zeigt  die  form 

'•  Zeller  sagt  ao. :  rals  die  gottheit  hat  übrigens  Empedokles  den 
Sphairos  nicht  bezeichnet,  sondern  nur  als  gottheit  .  .  erst  Aristoteles 
nennt  diesen  6  Gcöc;  daraus  folgt  aber  nicht,  dasz  ihn  auch  Empe- 
dokles so  genannt  hat.'  aber  die  vier  elemente,  in  welche  das  urwesen, 
der  Sphairos,  zerrissen  wird,  werden  in  dem  angeführten  fragment  von 
Empedokles  ausdrücklich  fuia  Oeolo  genannt;  ob  er  dabei  das  wort  Geoio 
mit  oder  ohne  artikel  gebraucht,  ist,  da  er  ja  vom  urwesen  redet,  völlig 
gleichgültig,  so  viel  mir  bekannt,  weisz  auch  das  ganze  altertum  von 
keiner  andere  bedeutung  des  Sphairos,  als  dasz  er  die  höchste  gottheit 
des  Empedokles  sei. 
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des  ausdrucke  (vgl.  Breier  philos.  des  Anaxagoras  8.  86).  indessen 
macht  Aristoteles,  wie  an  Empedokles,  so  auch  an  Anaxagoras  in 
glänzender  weise  wieder  gut  was  er  in  der  scala  gegen  die  geschiente 
sündigt,  indem  er  bald  darauf  ihn  in  seiner  wahren  bedeutung  dar- 
stellt und  von  ihm  sagt,  dasz  er  mit  seiner  lehre  vom  vöoe  gegen 
die  früheren  wie  ein  nüchterner,  verständiger  unter  albern  reden- 
den erschienen  sei.  nicht  das  gleiche  thut  Zeller,  welcher  den  Anaxa- 
goras ebenso  wie  den  Empedokles  in  der  falschen  Stellung  festhält, 
die  er  in  der  Aristotelischen  Stufenleiter  einnimt.  demgemäsz  will 
er  s.  874  ff.  uns  überreden ,  dasz  die  behauptung  unzähliger  urstoffe 
den  eigentlichen  bestand  der  lehre  des  Anaxagoras  bilde  und  seine 
bedeutung  in  der  geschichte  der  philosophie  begründe ,  indem  der 
vöoe  bei  ihm  nur  den  zweck  habe  die  Stoffe  zu  verbinden  und  zn 
trennen,  danach  hätten  wir  hier  ein  räthsel  vor  uns ,  wenn  die  er- 
hebende weltansicht. ,  durch  welche  Anaxagoras  und  sein  groszer 
schüler  und  beschützer  Perikles  die  ihnen  zugeschriebene  erhaben- 
heit  des  sinnes  und  Charakters  empfangen  haben  sollen 6,  keine  an- 
dere als  die  annähme  unzähliger  urstoffe  gewesen  wäre,  wer  die 
weltansicht  des  Klazomeniers  in  ihrer  wahren  gestalt  kennt,  der 
weisz  dasz  es  die  allerdings  erhebende  lehre  vom  vöoe  ist,  welche 
ihm  seine  bedeutung  und  zwar  eine  sehr  hohe  nicht  blosz  in  der  vor« 
sokratischen  philosophie,  sondern  in  der  philosophie  aller  zeiten  ver- 
leiht, indem  er  zuerst  den  geist  und  die  materie  von  einander  völlig 
schied  und  dadurch  die  natur,  sonne  und  mond  nicht  ausgenommen 
(Plat.  apol.  26  d),  entgötterte  und  zu  einem  gebilde  aus  bloszen  na- 
türlichen Stoffen  herabsetzte,  die  annähme  unzähliger  urstoffe,  in 
welche  die  natur  nach  ihrer  entgötterung  notwendig  zerfallen  muste, 
hatte  also  den  vöoe  zu  ihrer  Voraussetzung,  nicht  aber,  wie  Zeller 
es  darstellt,  zu  ihrer  folge,  dasz  Anaxagoras  den  unendlichen  reinen 
geist  nur  vöoe  benannte ,  ist  aus  seiner  Stellung  inmitten  der  grie- 
chischen Vielgötterei  sehr  begreiflich,  niemand  wird  bezweifeln  dasz 
Euripides  blosz  die  meinung  seines  lehrers  wiedergab,  wenn  er  m 
einem  seiner  dramen  den  nachstehenden  dialog  einflocht: 

9 e  ö  v  bk  ttoiov  elrrd  juoi  vorjT^ov ; 

töv  ttövS'  öpwvTCt  KauTÖv  oux  öpuinevov.7 
in  der  that  fehlt  dem  vöoe  keine  der  entscheidenden  eigenschalten, 
welche  der  deismus  des  alten  testaments  gott  beilegt,  er  ist  erstens 
ein  reiner  unkörperlicher  geist,  ohne  gemeinschaft  des  wesens  mit 
irgend  einem  der  dinge,  in  absolutem  fiirsichselbstsein. 9  eristauTO- 

e  s.  Piatons  Phaidros  270«.  Plutarch  Perikles  c.  4.  6  na.  bei  Scban- 
bach  Anaxag.  fragm.  s.  17  f.  7  s.  Schneither  de  Euripide  philosopbo 
8.  27.  8  s.  fr.  6.  Aristot.  de  anima  I  2.  III  4.  Cic.  de  not.  deor.  I  H. 
dasz  Anaxagoras  in  dem  angeführten  fragment  dennoch  vom  vöoe  sagt: 
£cti  YÖp  XetiTÖTaxöv  Te  Trävrujv  xPnM^TUiv  Kai  KaGapurraTOV,  kann  uns 
nicht  befremden,  da  ja  auch  der  gott  des  alten  und  neuen  testaments, 
dessen  unkörperlichkeit  doch  niemand  bezweifelt,  als  hauch,  trveOua, 
bezeichnet  wird,  auch  das  buch  der  Weisheit  7,  22  nennt  die  coq>fo» 
die  immaterielle,  ein  irvcOfia  voepöv,  Acirröv  usw. 
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xpctTiüp  dh.  selbstherscher  mit  unbeschränkter  macht  nach  freiem 
belieben. 9  wenn  Zeller  (s.  889  f.  und  892  anm.)  dem  vöoc  haupt- 
sächlich deshalb  nicht  volle  persönlichkeit  zuerkennen  will,  weil 
Anaxagoras  lehrt  fdasz  er  allen  thieren,  grosz  und  klein,  als 
belebende  seele  inwohne' ,0,  so  musz  er  sie  auch  dem  gott  des  alten 
testaments  absprechen,  denn  so  redet  der  psalmist  104,  29  f.  im 
hinblick  auf  alles  lebende,  davon  'es  wimmelt  ohne  zahl,  thiere 
klein  und  grosz*,  ausdrücklich  von  gott:  fdu  nimst  ihren  odem, 
und  sie  sterben  und  kehren  in  ihren  staub  zurück ;  du  lässest  aus 
deinen  odem :  sie  werden  erschaffen,  und  du  erneuest  die  gestalt  der 
erde.'  und  das  buch  Hiob  sagt  34,  14  f.:  'wenn  er  auf  sich  nur  acht 
gäbe,  seinen  geist  und  seinen  lebenshauch  an  sich  zöge,  es  erblaszte 
alles  fleisch  zumal,  und  der  mensch  kehrte  in  den  staub  zurück.' 11 
merkwürdiger  weise  sagt  Tertullian  de  anima  12  auch  von  Anaxa- 
goras, dasz  er  den  vöoc  als  die  angel  betrachte,  an  welcher  das  ge- 
samte leben  der  weit  hange  (universitatis  osciUum  ex  iUius  axe  suspen- 
dens).  ferner  ist  der  vöoc  nicht  blosz  der  Schöpfer  der  weltordnung, 
die  er  aus  dem  chaos  als  Werkmeister  durch  sonderung  der  stoffe  her- 
vorbringt (und  die  ganze  physik  des  Anaxagoras  ist,  selbst  nach 
seiner  eignen  aussage  in  fr.  12,  diese  einfache  chaoslehre),  sondern 
er  ist  überhaupt  die  alleinige  alles  wirkende  macht,  und  keine  an- 
dere macht,  kein  anderer  gott  neben  ihm,  kein  Verhängnis'2,  kein 
zufall 18 ;  Zeus  selbst  und  alle  übrigen  volksgötter  sind  gar  nicht.14 
er  ist  aber  nicht  blosz  allmächtig,  indem  er  alles  macht,  sondern 
auch  allwissend,  wie  Anaxagoras  in  fr.  6  sagt:  'alle  kenntnis  von 
allem  besitzt  er' ;  schon  bei  der  Schöpfung  der  weltordnung  aus  dem 
chaos  wüste  er  alles  voraus  und  bestimmte  es;  'das  zusammen- 
gemischte und  das  abgesonderte  und  das  geschiedene,  alles  kannte 
der  vöoc,  und  wie  es  sein  sollte  und  wie  es  war  und  so  vieles  jetzt  ist 
und  wie  es  sein  wird,  alles  richtete  der  vöoc  ein.'  er  ist  nach  Kedrenos 
und  Harpokration  der  'wächter  der  weit* I5,  nach  Piaton  'der  könig 


9  Piaton  nennt  den  v6oc  im  Kratylos  41 3 c  aüTOKpdTUüp,  Anaxagoras 
bezeichnet  ihn  in  fr.  6  als  aüTOKpctTlc.  diesen  ausdruck  erläutert  Carus 
de  Anaxagoreae  eosmo-theologiae  fontibns  s.  9  wie  folgt:  rsolis  suis 
viribus  et  solo  suo  utitur  arbitrio,  suamque  propriam  potestatero  habet, 
nec  ulla  causa  nisi  sua  voluntate  dnctus  decernit.  verbum  illi  aetati 
maxime  proprium,  Euripideum,  Thucydideum.  apud  Euripidem  mentis 
solius  est  epitheton:  v.  Androm.  482.  in  Thucydide,  ubi  schol.  aürc- 
EoOciov  explicare  solet,  vel  de  übertäte  ipsi  tüxo.  imperante  (IV  68), 
yel  de  Aopcmuj  s.  ratione  sponte  agente  (IV  107),  vel  sensu  politico 
occurrit,  e.  c  tö  irav  aüTOKpdTopa  öiaOctvai  (v.  I  126  coli.  VI  8.  V45); 
huc  quoque  referam  aüTOKfvrvrov  i J  lud  apud  Lactantium  Inst  I  5,  ]8.' 

10  Aristot.  de  anima  J  2  tv  änacx  rdp  öndpxciv  aüTÖv  (seil,  töv 
vöov)  Tote  Zujoic  Kai  ucvdXoic  Kai  fiiKpoic  usw.  vgl.  Anaxag. 
fr.  6.       11  Tgl.  hierüber  v.  Cölln  bibl.  theologie  §  23  bd.  I  s.  182. 

•  Plntarch  Perikles  c.  4.    Alex.  Aphrod.  de  fato  2  s.  4  f.  Orelli. 
13  s.  Piatons  Philebos  28  •.    Aristot.  metaph.  I  3.       u  s.  Lukianos  Timon 
c.  10.       "  Kedrenos  chron.  s.  130.   Harpokr.  u.  'AvaEaropac:  ndvTUJV 
9poup6c. 
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himmels  und  der  erden'.16  demnach  muste  Anaxagoras  notwendig 
glauben  dasz  alles  vernünftig  und  trefflich  und  nichts  unvernunfti- 
ges und  schlechtes  in  der  weit  sei.17  es  gibt  daher  kaum  ein  schö- 
neres zeugnis  für  den  sinn  des  philosophen  als  die  meidung  der  alten, 
dasz  er  es  für  den  höchsten  lebensgenusz  erklärte,  rden  himmel  und 
die  gesamte  einrichtung  der  weit  zu  betrachtenV8  dabei  ist  die 
voranstellung  des  gestirnten  himmels  (denn  dieser  ist  selbstver- 
ständlich gemeint)  um  so  beachtenswerter,  weil  in  diesem  auch  der 
deismus  des  alten  testaments  seine  schönste  bekräftigung  erblickt " 
die  behauptung  Zellers  s.  894  f.,  dasz  bei  Anaxagoras  sich  von  dem 
Vorsehungsglauben  keine  spur  finde,80  wird  nicht  blosz  durch  das 
angeführte,  allein  schon  durch  den  angegebenen  Wortlaut  von  fr.  6 
auf  das  gründlichste  widerlegt,  sondern  Plutarch  meldet  de  fortuna 

c.  3  auch  mit  klaren  Worten,  dasz  nach  Anaxagoras  durch  die 
eußouXia  und  Ttpövoia  des  vöoc  der  mensch  die  begabung 
empfangen  habe,  sich  zum  herrn  aller  geschöpfe  zu  machen  und  sich 
ihrer  zu  seinem  nutzen  zu  bedienen. 11  um  so  weniger  läszt  sich  die 
Überlieferung  des  pseudo-Plutarch  bezweifeln,  dasz  nach  der  dar- 
Stellung  des  Anaxagoras  der  vöoc  sich  allerdings  um  den  menschen 
bekümmerte  und  ihn  sogar  zum  hauptaugenmerk  der  Schöpfung 
machte."  die  meinung  Zellers,  dasz  Anaxagoras  in  seiner  schrift 
ausschlieszlich  seine  physik  entwickelte  und  vom  vöoc  nur  insoweit 
handelte,  als  er  desselben  dabei  bedurfte,  wird  auch  durch  das  Zeug- 
nis Piatons  widerlegt,  welcher  in  seinem  Phaidros  270*  von  Anaxa- 
goras meldet:  ircpl  voO  tc  xa\  ctvotac  töv  ttoXuv  Aöyov  dTroieito. 

Demnach  stellt  Zeller  auch  die  lehre  des  Anaxagoras  gerade  im 
wesentlichsten,  im  princip,  durchaus  unrichtig  dar.  wie  wenig  auch 
seine  darstellung  des  Pythagoras  und  der  Pythagoreer  mit  der  histo- 
rischen Wahrheit  tibereinstimmt,  habe  ich  in  der  abh.  fdie  ägyptische 
entstellung  des  Pythagoras'  (Philol.  XXXIX)  nachgewiesen,  während 
in  Wirklichkeit  jene  Weltanschauungen  sich  in  der  ansprechendsten 
weise  organisch  aus  einer  bestimmten  grunderkenntnis  entwickeln, 

16  Plat  Philebos  28c  ßaciXcdc  oüpavoO  Kai  Yr)c.  Tgl.  dazu  Breier 
philos.  d.  Anaxag.  8.  82.  17  Aristot.  metaph.  I  3  f.  Themist.  in  Aristot. 
phys.  fol.  68b.  Plat.  Philebos  28e.  18  Ariatot.  eth.  Eudem.  16.  vgl. 
Philo  quod  mundus  sit  incorr.  8.  488  ed.  Francof.  19  s.  psalm  19,  8  f. 
14ö,  20  f.  Sir.  42,  16  ff.  *°  wenn  Zeller  hierbei  auch  den  vorwarf  be- 
sonders hervorhebt,  welchen  Piaton  (Phaidon  97  b)  und  Aristoteles  (met 
I  4)  dem  Anaxagoras  machen,  dasz  er  den  vöoc  nur  da  gebrauche,  wo 
er  die  physikalischen  Ursachen  einer  erscheinnng  nicht  au  finden  wisse, 
so  int  derselbe  schon  im  altertnm  und  von  neueren  gelehrten  hinreichend 
beleuchtet  worden,  dieser  Vorwurf,  der  auf  dem  Platonischen  und  Aristote- 
lischen standpunete  begreiflich  erscheint,  sollte  nicht  von  einem  christ- 
lichen gelehrten  wiederholt  werden,  welcher  weis«  dasz  ja  auch  die 
physikalischen  erklärungen  unserer  naturwissenschaft  den  vorsehungs- 
glauben  weder  ausschlieszen  noch  beeinträchtigen,  s.  Simplikios  in 
Aristot.  phys.  fol.  38«.   Hemsen  Anaxag.  Claz.  s.  89  f.  Hßitter  gesch. 

d.  phil.  I  s.  317  f.  gesch.  d.  ion.  phil.  s.  246  f.  vgl.  1  Mose  1,  26  f. 
9,  2  f.  psalm  8,  6  f.  **  de  plac.  phil.  I  7,  7;  vgl.  Eueebios  pr««p- 
evang.  XIV  16.  Rosenmtiller  schol.  in  Gen.  1,  26—31. 
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sind  sie  bei  Zeller  samlungen  eigentümlicher  gedanken  und  behaup- 
tangen,  welche  mit  dem  aufgestellten  princip  teils  nur  künstlich, 
teils  gar  nicht  in  Verbindung  gebracht  werden  können,  am  deut- 
lichsten zeigt  sich  dies  bei  Herakleitos.  indem  dieser  das  Tföp 
äe&uuov  als  das  urwesen  erkennt,  das  in  unaufhörlicher  Umwand- 
lung sich  befinde,  ergibt  sich  damit  von  selbst  der  beständige  flusz 
aller  dinge,  dasselbe  ist  zugleich  das  TT€pi^x°v  «ppevnpec,  der  äthe- 
rische Zeus,  die  YvuifiT)  fjxe  oiaxtfei  Trdvta  bid  TrävTujv,  auch  der 
Xöyoc  Suvöc  (fr.  68),  daher  auch  die  vernünftige  seele  und  auYfj 
h]pr\  H'uxr]  comujTäTrj  Kai  dpicrrj  (fr.  73.  74).  indem  es  zugleich 
allen  wesen  als  die  belebende  seele  inwohnt,  gibt  es  nichts  abscheu- 
licheres als  das  entseelte,  dh.  vom  göttlichen  entblöszte  (gleichsam 
gottlose),  den  leichnam  (fr.  53),  darum  auch  nichts  thörichteres  als 
zu  den  unbeseelten,  alles  göttlichen  wesens  baaren  götterbildern  zu 
beten  (fr.  61).  dem  ätherischen  Zeus  als  reinem  lichte  entgegen- 
gesetzt ist  die  finsternis,  der  Hades;  deswegen  verabscheuung  alles 
nächtlichen  treibens,  namentlich  der  Zauberei  und  mystik  (fr.  81. 
Klem.  Alex,  cohort.  II  s.  18  f.  Potter,  fr.  7a  bei  Schleiermacher),  des- 
wegen auch  verabscheuung  der  im  finstern  schleichenden  lüge  (fr.  8 
Schi.)  und  nachdrückliche  betonung  der  Wahrhaftigkeit  und  der  Offen- 
heit im  handeln",  zumal  dem  nie  untergehenden  lichte  niemand,  kein 
trug,  verborgeh  bleibe. u  sogar  die  Überlieferungen,  welche  auf  eine 

"  bei  Stobaios  floril.  III  84  befindet  sich  das  nachstehende  Hera- 
kleitische fragment:  cuuqppoveiv  dpeTn.  ueYtCTrj,  Kai  coqpfrj  äXr)6£a  X£Y€iv 
Kai  TTOiteiv  Karä  qpüciv  4iratovTac.  dieses  fragment  hat  zuerst  Schleier- 
macher (n.  44)  verdächtigt,  indem  er,  wie  er  selber  sagt,  sich  auf  das 
blosse  gefühl  stützt»? ;  jetzt  hat  Mullach  mit  anbegreiflicher  bezugnahme 
auf  fr.  65  (bei  fr.  66)  es  ganz  aus  der  saralung  der  Herakleitischen  texte 
verschwinden  lassen,  obgleich  es,  wie  wenige,  das  gepräge  der  eebtheit 
an  sich  trägt,  denn  erstens  ist  die  cu><ppocüvr|  die  erste  der  vier  car- 
dinaltngenden  der  Herakleitisierenden  stoiker,  und  zweitens  gibt  es 
kaum  einen  ausdrnck,  der  Herakleitischer  wäre  als  dXrjBca  noUeiv,  da 
nach  Sextos  Empeirikos  adv.  math.  VIII  8  Herakleitos  etymologisierend 
Td  dXrjG^c  als  tö  un,  Xf\tiov  deutete,  übrigens  wird  mir  von  Zeller  s.  677 
die  Wunderlichkeit  aufgebürdet,  ich  hätte  an  Herakloitos  dies  fdasz  er 
erkenntnis  der  Wahrheit  verlangte'  als  Zoroastrisch  hervorgehoben,  das 
hier  vorliegende  dXnö^a  X^yciv  koI  rcoideiv  als  echt  Zoroastrisch  zu  be- 
zeichnen war  und  bin  ich  vollkommen  berechtigt  durch  Herodot  I  136. 
Plat.  Alkib.  I  121  f.  Strabon  XV  8,  18  8.  738  Cas.  Stobaios  flor.  bd.  II 
f.  227  Gaisf.  a*  das  schöne  fragment  TÖ  ur]  bOvöv  TtOT€  (q>tf)C)  iruic 
dv  Tic  Xdeot  ist  von  Mullach  unter  n.  48  dadurch  ganz  entstellt  wor- 
den, dasz  er  Tic  in  Ttva  verwandelt  hat  und  es  so  übersetzt:  'quomodo 
qnemqnam  fngiat  ignis  numquam  occidena?'  er  hat,  wie  freilich  auch 
schon  Schleiermacher  n.  40,  den  Zusammenhang  unbeachtet  gelassen, 
in  welchem  das  fragment  von  Klemens  dem  Alexandriner  paedag.  II  10 
s.  2*29  (Potter)  angeführt  wird  Klemens  sagt  n  cm  lieh,  an  die  Worte 
Jesajas  29,  16  oöal  ol  tv  Kpuqpfj  ßouXrjv  Troioüvrtc,  Kai  ecxai  £v  ckötci 
tö  tpya  auTüuv  Kai  tpoOcr  Tic  £uüpaKev  r)uäc  anknüpfend:  XrjccTai  u^v 
ydp  teuje  Td  alcörjTÖv  anuc  Tic*  tö  bt  vor|TÖv  (ohne  zwei  fei  ist  gott  ge- 
meint) dbüvaTÖv  icTiv  •  f}.  i&c  <pr\civ  'HpdKXciTOC,  tö  ur)  bövov  irore  itu»c 
äv  Tic  Xdöoi;  ur|oauÜJC  Totvuv  ^niKaXuirrujucea  tö  ckötoc.  danach  ist 
Mullachs  änderung  unbegreiflich,  zumal  da  man  sich  überhaupt  nicht 
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Zoroastrische  bestattung  des  Herakleitos ,  an  stelle  der  Verbrennung 
der  leiche,  hindeuten,  erklären  sieb  aus  der  bedeutong,  welche  das 
f euer  und  der  leichnam  in  seiner  anschauung  hatten. M  wie  auch  die 
behauptung,  der  krieg  sei  der  vater  aller  dinge,  in  der  natur  seines 
urwesens  ihre  begründung  hat,  ist  bereits  oben  8.  726  gezeigt  wor- 
den, so  entwickelt  sich  dies  alles  ganz  einfach  aus  der  urkundlichen 
grundansicht  des  Herakleitos,  während  es  aus  dem  ihm  untergescho- 
benen metaphysischen  satze  vom  flusz  aller  dinge  sich  schlechter- 
dings nicht  ableiten  läszt. 

Es  kann  niemandem  entgehen,  dasz  in  den  beleuchteten  Zeller- 
schen  darstell ungen  tiberall  das  bemühen  sich  kund  gibt,  das  mor- 
genländische fernzuhalten  oder  hinwegzudeuten.  diesem  bemühen 
liegt  ohne  zweifei  der  glaube  zu  gründe ,  der  ziemlich  allgemein  zu 
herseben  scheint,  als  ob  die  philosophen  durch  die  nachweisung  des 
morgenländischen  gehaltes  ihrer  lehren  an  dem  ansehen,  welches 
ihnen  bisher  beigelegt  worden,  eine  einbusze  erlitten,  gerade  das 
gegenteil  findet  in  Wirklichkeit  statt,  während  Pythagoras  und  seine 
schule,  Herakleitos,  die  Eleaten,  Empedokles  und  Anaxagoras  bis- 
her blosz  für  hervorragende  denker  des  hellenischen  Volkes  galten, 
werden  sie  durch  diese  nachweisungen  zugleich  repräsentanten 
groszer  weltgeschichtlicher  culturvölker ,  indem  sie  deren  mehr  oder 
minder  sinnliche  religiöse  Weltanschauungen  in  der  klärung  der 
Philosophie,  gleichsam  in  schönen  licbtbildern ,  wiedergeben  und 
so  das  rechte  tiefere  Verständnis  der  geschiente  erschlieszen.s*  am 


vor  der  sonne,  dem  sinnlichen  lichte,  verbirgt,  um  sie  zu  vergessen, 
sondern  um  nicht  von  ihr  gesehen  zu  werden,  an  dem  fragment  ist 
gar  nichts  zu  berichtigen,  auch  nicht  Xr)C€Tai  in  den  Worten  des  Klemens 
zu  ändern,  weil  das  futurum  medii,  Arjcouai,  mit  dem  accusativ  auch 
für  das  futurum  activi,  Arjcw,  gebraucht  wird:  s.  das  Passowsche  Wör- 
terbuch. 

**  Zeller  stellt  s.  677  die  sache  so  dar,  als  ob  ich  der  sage,  Hera- 
kleitos  sei  lebendig  von  honden  zerrissen  worden,  glauben  beimäsze, 
während  ich  meine,  es  sei  in  ihr  die  thatsache  einer  Zoroastrischen 
bestattung  blosz  entstellt,  indem  ich  ausdrücklich  bemerke:  *  warum 
Hüllten  wir  uns  verwundern,  wenn  er,  wie  er  Zoroastrisch  dachte  und 
lehrte,  auch  eine  Zoroastrische  bestattung  für  sich  anordnete?1 
**  natürlich  kann  davon  nicht  die  rede  sein,  dasz  die  genannten  philo- 
sophen unmittelbar  aus  der  morgenländischeu  Urquelle  geschöpft 
hätten;  auch  nicht  davon  dasz  sie  das  aus  der  Urquelle  überlieferte 
auch  in  allem  einzelnen  geistlos  wiedergegeben;  manches  muste  von 
anfang  an  sich  notwendig  in  der  hellenischen  anschauung  umgestalten 
(zb.  dachten  die  Aegypter  den  mond  sich  nicht  als  eine  göttin,  sondern 
als  einen  gott);  aber  im  grundwesentlichen  liegt  die  Übereinstimmung 
so  klar  zu  tage,  dasz  sie  von  keinem  unbefangenen  bestritten  werden 
kann,  am  einfachsten  läszt  sich  dies  an  Parmenides  und  den  akos- 
mischen vedantinen  darthun.  Parmenides  unterscheidet  zwei  stand- 
punete  der  betrachtung,  den  der  Wahrheit  nach  der  erkenntnis  der 
denkenden  Vernunft  und  den  der  blosz  en  m einung  nach  der  Wahr- 
nehmung der  sinne,  und  lehrt  auf  dem  erstem,  es  sei  nur  das  4ine 
seiende ,  tö  öv,  während  er  die  sichtbare  Vielheit  und  Veränderung  des 
seienden,  die  ganze  vor  äugen  liegende  weit,  als  n#|  öv,  für  eine  leere 
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auffallendsten  zeigt  sich  dies  bei  der  beleuchtung  Aegyptens  mit  der 
Empedokleischen  fackel. 


teuBchunp  der  sinne  erklärt,  auf  gleiche  weise  unterscheiden  die  vedan- 
tinen  den  standpunct  der  oognitio  and  den  der  ignorantia,  nnd 
lehren  auf  dem  erstem  genau  ebenso  vom  Brahma  oder  gott :  'he  is  tbe 
entity,  sat  (db.  buchstäblich  tö  öv),  while  forms  (die  sichtbaren  gestal- 
ten des  seienden),  being  mere  illusion,  are  nonentity,  asat  (dh. 
buchstäblich  tö  uf|  öv);  there  is  not  here  any  multiplicity.'  s.  Cole- 
brooke  fon  the  vedas'  in  den  Asiat,  researches  bd.  VIII  s.  404.  'on 
the  philosophy  of  the  hindus'  in  den  transact.  of  the  roy.  asiat.  Society 
bd.  II  s.  26. 

Berlin.  August  Gladisch.* 


[*  es  sollte  dem  Verfasser  dieser  abhandlang  leider  nicht  vergönnt  sein 
sie  gedruckt  vor  sich  zu  sehen:  am  16n  november  d.  j.  ist  er  in  Berlin 
sanft  entschlafen,  das  feuilleton  der  Norddeutscheu  allg.  ztg.  vom  28  nov. 
enthält  einen  nachruf  aus  der  feder  des  geh.  legationsraths  dr.  RH  epke, 
dem  wir  folgende  notizen,  zum  grösten  teil  wörtlich,  entlehnen. 

August  Gladisch,  geboren  am  28  august  1804  zu  Altenhof  in 
der  provinz  Posen,  studierte  in  Berlin  hauptsächlich  unter  Karl  Ritter 
und  Hegel,  die  damals  auf  dem  höhepunet  ihres  wissenschaftlichen  Wir- 
kens standen,  und  wurde  zu  anfung  der  30er  jähre  als  lehrer  der  ge- 
schichte,  deutschen  litteratur  und  philosophischen  Propädeutik  am  katho- 
lischen gymn.  in  Posen  angestellt,  sein  unterriebt  wirkte  in  hohem 
grade  anregend,  und  die  leutseligkeit  und  biederkeit  seines  Charakters 
gewann  ihm  das  zutrauen  seiner  schüler,  die  in  weitaus  überwiegender 
zahl  Polen  waren,  so  sehr,  dasz  sie  in  ihren  besondern  drangsalen  ge- 
rade zu  ihm,  der  keine  silbe  polnisch  verstand,  wie  zu  einem  väter- 
lichen freunde  ihre  Zuflucht  nahmen,  nach  etwa  zehnjähriger  thätig- 
keit  wurde  er  aaf  andringen  des  erzbischöflichen  Stuhls  von  der  regierung 
veranlaszt,  dieser  stelle  unter  beibehaltung  seines  gehalts  zu  entsagen, 
er  zog  nach  Halle,  trat  hier  zur  evangelischen  kirche  über  und  be- 
schäftigte sich  eifrig  mit  seinen  wissenschaftlichen  arbeiten,  bis  er  als 
director  des  neugegründeten  gymn.  in  Krotoscbin  wieder  in  Wirksamkeit 
trat,  dieses  amt  hat  er  bis  vor  wenigen  jähren  bekleidet,  wo  ihn  das 
leiden,  das  jetzt  seinem  leben  ein  ziel  setzte,  zum  rücktritt  bewog. 

Seine  wissenschaftliche  lebensaufgabe  waren  vergleichende  Unter- 
suchungen auf  dem  gebiete  der  religion  und  philosophie.  in  einer  reihe 
von  monographien  versuchte  er  ua.  nachzuweisen,  dasz  die  religiösen 
Weltanschauungen  der  fünf  alten  culturvölker  des  morgenlandes ,  der 
Chinesen,  Inder,  Perser,  Aegypter  und  Israeliten,  in  der  hellenischen 
culturwelt  als  demente  des  religiösen  und  philosophischen  bewustseins 
wiederkehren,  seine  hierher  gehörigen  Schriften  (jetzt  sämtlich  verlag 
der  Hinrichsschen  buchhandlung  in  Leipzig)  sind  folgende:  die  alten 
Chinesen  und  die  Pythagoreer  (1841)  —  die  Eleaten  und  die  Indier 
(1844)  —  Heraklei  tos  und  Zoroaster  (1859)  —  Empedokles  und  die 
Aegypter  (1858)  —  Anaxagoras  und  die  Israeliten  (1864)  —  die  Hyper- 
boreer und  die  alten  Chinesen  (1866)  —  die  religion  und  die  philo- 
sophie in  ihrer  weltgeschichtlichen  entwicklung  und  Stellung  zu  ein- 
ander (1862).  .  A.  F.] 
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100. 

CGTTTHPION  ODER  CT€TTTHPION  ? 


Nach  Ephoros  bei  Strabon  8.  422,  Plutarch  de  def.  or.  15  und 
quaest.  gr.  12  bestand  in  Delphoi  ein  ennae'terischer  religiöser  brauch, 
welcher  die  erlegung  des  menschlich  (also  schon  euhemeristisch)  ge- 
falzten drachen  Python  und  die  daran  sich  knüpfende  flucht  und 
reinigung  des  Apoll on  darstellen  sollte,  auf  dem  sog.  tennenplatze 
(äXwc)  ward  zunächst  eine  hütte  oder  ein  zeit  (cKrjvrj,  KaXidc)  auf- 
geschlagen, das  ganz  den  ein  druck  eines  fürstlichen  zeltes  machte 
(jiii^r|(ia  TupawiKrjc  f|  ßaaXixrjc  obcriceujc).  alsdann  wurde  ein  jüng- 
ling,  dessen  eitern  noch  lebten,  von  einem  chore  unter  fackelschein 
leise  und  heimlich  auf  einem  AoXuuvta  genannten  pfade  an  das  zeit 
herangeführt,  derselbe  muste,  wie  es  scheint,  einen  pfeil  in  das  innere 
der  hütte  senden',  darauf  drangen  seine  begleiter  mit  ihm  hinein, 
stürzten  einen  darin  befindlichen  tisch  um,  zündeten  das  zeit  an,  und 
endlich  entflohen  alle  mit  abgewandtem  antlitz  aus  den  thüren  des 
heiligtums.  in  unmittelbarem  anschlusz  an  diese  kämpf-  und  flucht- 
scene  scheint  auch  die  dienstbarkeit  des  gott.es  und  seine  in  Tempe 
erfolgte  reinigung  und  rückkehr  nach  Delphoi  dargestellt  worden 
zu  sein,  da  Plutarch  quaest.  gr.  12  von  einem  j.uur)Ma  Tllc  Trpöc  TÖV 
TTu9wva  toö  0€oö  Mdxnc  kcu  ttjc  ji€Td  ji\v  ndxr)v  im  Td  Te'uTrn, 
©irnc  xai  £koiujE€ujc  und  de  def.  or.  15  von  den  TrXdvcu,  der 
Xcrrpeta  toö  TTcaböc  und  von  der  im  Tempethal  erfolgten  reinigung 
vom  morde  redet. 

Was  nun  den  namen  dieses  ennaöterischen  festes  anbetrifft, 
welches  die  wichtigsten  momente  des  delphischen  Apollonmythos 
zur  darstellung  bringen  sollte ,  so  nehmen  KFHermann ,  Schümann, 
AMommsen  (Delphika  s.  210)  und  die  meisten  hgg.  von  Plut.  quaest 
gr.  12  an,  dasz  es  C€Trrr|piov  biesz.*  AMommsen  hat  sogar  diesen 
namen  etymologisch  deuten  wollen,  indem  er  ao.  sagt:  «Ceirrrjpiov 
vielleicht  von  ceßecGai,  also  'ehrwürdiger  brauch',  oder  wäre  der 
sinn:  brauch  des  siebenten  tages  (ceirrdc  «=  imac),  so  dasz  eine 
feier  der  £ßbönr)  bezeichnet  würde  ?»  es  soll  im  folgenden  kurz  ge- 
zeigt werden,  dasz  die  beiden  von  Mommsen  versuchten  etymologien 
unmöglich  richtig  sein  können  und  der  richtige  name  des  festes 
wahrscheinlich  CxeTrnipiov  gewesen  ist. 

1.  Die  sämtlichen  festnamen  auf  -Trjpia  (vgl.  KaXXovrnpia» 
Aaurrrfjpia,  KXaÖ€UTf|pta,  TTXuvTf|pia,  CuTKO^icTripia ,  NtKrvrrjpia 
usw.)  sind  ihrer  bildung  nach  neutra  pluralia  von  adjectiven  auf 
-irjpioc,  wozu  höchst  wahrscheinlich  der  begritf  Upd  zu  ergänzen 
ist.  solche  adjectiva  auf  -trjpioc  gehen  wiederum  auf  substantiva 
auf  -ir|C  und  -xrjp  zurück ,  welche  bekanntlich  handelnde  personen 

1  dies  verschweigt  Plutarch ,  Ephoros  aber  redet  ausdrücklich  von 
einem  KataToEeuetv.  *  vgl.  auch  TuSchreiber  Apollon  Pythoktooofl 
(1879)  s.  9  anm.  1. 
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bezeichnen,  auf  diese  weise  bezeichnet  KctXXuvTripia  das  fest  der 
xaAXuvTCU,  NiKTiTripia  das  fest  der  vuayrcu,  TTXuvTT)pia  das  der 
ttXuvtcu,  neben  CirfKOUicrnpia  steht  ein  arfKO|mcTnc,  neben  fiucrn.- 
pio  ein  ^ucTTic  nsw.  man  benannte  also  manche  feste  nach  gewissen 
an  ihnen  vorzunehmenden  ceremonien  und  handlungen,  die  den 
alten  besonders  charakteristisch  erschienen,  wenden  wir  dies  auf  die 
von  Mommsen  versuchte  ableitung  des  namens  CcTrrrjpiov  von  cenid 
im  sinne  von  dirid  an ,  indem  wir  dabei  selbst  die  unbewiesene  Vor- 
aussetzung zugeben,  dasz  die  Delpher  ceTrrd  statt  imä  sagten,  so 
erkennt  man  sofort,  dasz  eine  Zusammensetzung  dieses  Zahlworts  mit 
dem  suffix  -Trjpiov  unmöglich  zu  CeTrrrjpiov  führen  konnte,  sondern 
nach  analogie  von  uovacTfjC»  novaciriptov ,  T€TpabiCTCU,  eitcabicTai 
usw.  etwa  CcTrrctCTrjpiov  oder  CeirraoiCTripiov  lauten  muste.  da- 
gegen ist  die  zweite  der  von  Mommsen  versuchten  ableitungen,  die 
von  clßecOai,  aus  einem  sachlichen  gründe  undenkbar,  wäre  sie 
richtig,  so  müste  CeTTiripiov  das  fest  oder  den  brauch  der  *  C€Tnfjp€C 
oder  ceTTiai  dh.  der  Verehrer  bedeuten,  eine  solche  bezeichnung  ist 
aber  nicht  blosz  zu  allgemein,  sondern  auch  schon  deshalb  unwahr- 
scheinlich, weil  die  bei  den  oben  geschilderten  ceremonien  thätige 
hauptperson,  jener  duqnOaXric  KÖpoc,  nicht  als  ein  Verehrer  des 
gottes  auftrat,  sondern  vielmehr  diesen  selbst  darstellen  sollte. 

2.  Müssen  wir  aus  diesen  gründen  die  Mommsenschen  deutun- 
gen  des  festnamens  und  damit  wol  auch  die  gangbare  fassung  des- 
selben als  unhaltbar  bezeichnen,  so  fragt  es  sich,  ob  die  lesart  Ct€- 
Trrripiov,  welche,  so  viel  ich  weisz,  zuerst  Dübner  aus  den  besten 
Pariser  hss.  hergestellt  hat,  besser  begründet  ist.  nach  meiner  Über- 
zeugung ist  dies  in  der  that  der  fall,  wenn  man  folgendes  erwägt, 
nach  Plut.  de  def.  or.  15  schlosz  sich  unmittelbar  an  die  dramatische 
auf  führ  ung  des  kämpfe  s  die  darstellung  der  TrXdvcu,  der  Xcrrpeia 
und  der  nepi  xd  Tiimr)  xaOapfioi  an;  quaest.  gr.  12  heiszt  es,  das 
Stepterion  sei  ein  ^i^T}^a  rfjc  TTpöc  töv  TTOBuuva  fndxnc  Kai  TT1C 
ueid  Tfjv  ndxnv  in\  Td  T^ttt)  (pirrfjc  Kai  dKbiwEcujc  gewesen,  nun 
berichtet  Ailianos  tt.  i.  III  1 ,  dasz  noch  zu  seiner  zeit  die  Delpher 
alle  neun  jähre  eine  theorie  edler  knaben,  an  ihrer  spitze  einen 
dpxi6eujpoc,  wahrscheinlich  eben  jenen  dn<pi8aXf|C  KÖpoc,  der  den 
Apollon  vorstellen  sollte,  nach  Tempe  gesandt  hätten,  wo  dieselben 
feierliche  opfer  darzubringen  und  sich  von  dem  dort  befindlichen 
lorbeer  kränze  zu  flechten  hatten,  mit  denen  sie  auf  demselben 
wege  wie  einst  Apollon  nach  Delphoi  zurückkehren  musten  (ue-foc- 
XoTrpenuic  eucavTec  £v  toic  T€mtt6Civ  dmaci  itdXiv  CT€©dvouc 
ciTfo  ri)C  auific  bdq>vnc  biairX^aviec ,  d<p'  fjarcp  £pwv  (£Xujv?) 
Kai  tötc  ö  0eöc  dcT€<pavwcaTo).  Ailianos  bezeugt  also  in  diesen 
Worten  für  Delphoi  dieselbe  sitte  der  daphnephorie ,  die  bekanntlich 
auch  in  andern  Apollonculten  vorkam  und  überall  die  bedeutung 
einer  k€Cia  gehabt  zu  haben  scheint  (Bötticher  baumcultus  s.  387 
u.  400  f.  KFHermann  gottesd.  alt.  §  24, 14).  ist  es  demnach  sicher, 
dasz  bei  der  ennaöterischen  feier  in  Delphoi,  welche  erst  mit  der  rück- 
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kehr  des  architheoros  von  Tempe  beendigt  war,  die  bekränzung 
der  sämtlichen  theoren  mit  dem  lorbeer  von  Tempe  eine  hauptrolle 
spielte ,  so  gewinnt  allerdings  die  lesart  CreTnfipiov ,  womit  ein  fest 
der  bekränzung  bezeichnet  wird,  eine  weit  höhere  Wahrscheinlich- 
keit als  das  unverständliche  und  farblose  CciTTrjpiov.  hierzu  kommt 
noch  dasz,  während  ein  C€Trrr)pioc  sich  nirgends  nachweisen  läszt, 
ein  ausdruck  CT€irrnpia  sich  wirklich  bei  Hesychios  findet,  der  ihn 
mit  criuuaTa,  a  oi  Uc^tcu  i<  tujv  KAäbiuv  ^HfjTTTOV  erklärt,  wie 
vortrefflich  dies  zu  unserer  deutung  passt,  leuchtet  ein:  denn  Apollon 
ist  auf  der  fahrt  nach  und  von  Tempe  nur  als  ein  \k^tt|C  zu  denken \ 
und  solche  xKirax  trugen  nach  Hermann  ao.  vorzugsweise  lorbeer- 
kränze  und  -zweige.  ' 

8  dasz  Apollon  auf  der  rückkehr  ron  Tempe  zunächst  noch  als  ein 
U^TrjC  aufget'aszt  wurde,  geht  deutlich  aus  Stephauos  Byz.  u.  Aciirvidc 
hervor. 

Mei8zen.  Wilhelm  Heinrich  Boscher. 


101. 

ZU  ATHENAIOS. 

III  111 f  *Apx^CTpaioc  .  . 

TrpujTa  u£v  ouv  bujpwv  u€uvn,couai  t^uköuoio 
Arjunrpoc,  <piÄ€  Möcxe,  cu  b*  Iv  cppeci  ßdXXeo  crjav. 
£cn  T«P  ouv  xd  Kpancia  Xaßeiv  ß^Xricid  T€  TrdvTuiv , 
€UKdpiTOu  Kpi9f)c  KaGapux  r)CKn,u^va  irdvia, 
Iv  A&ßiu  KXeivflc  t'  '€p&ou  7T€pncuuovi  uacxw ,  6 
XeuKÖiep'  aiGeptac  xiövoc.  6coi  etirep  löouciv 
<5X<piT*,  ^K€i0ev  iwv  '€pufjc  auToic  dyopd&i. 
im  bfc  xdv  0r|ßaic  tcuc  ^TrrcnrüXoic  tmcticf) 
Kdv  Bdcuj  iv  t*  äXXaic  TröXedv  ticiv,  dXXd  TiYapTa 
(paivovTai  Trpdc  ^Keiva.  cameT  Tab' dmcxaco  bö£n.  10 
nach  der  analogie  der  folgenden  aufzählung  (köXXi£,  ^YKpuqna  usw.) 
kann  hier  nicht  vom  bloszen  gerstenmehl  oder  von  allen  daraus  be- 
reiteten speisen  die  rede  sein ,  sondern  nur  von  einer  einzelnen ,  be- 
stimmten, anstosz  erregt  schon  äuszerlich  TTdvxwv  —  TrdvTa  (WRib- 
beck  Archestrati  reliquiae,  Berlin  1877,  s.  6  anm.).  Meinekes  rfccrj- 
üiva  hebt  keine  Schwierigkeit,  sondern  bringt  lediglich  ein  so  gut  wie 
unerhörtes  wort  in  den  text.  ich  meine,  Archestratos  schrieb  (v.  4) : 

€UKdpTtou  KpiGfjc  KaGapwc  rjcKnueva  Tracrd, 
vgl.  Hesychios  und  Photios  udw.,  Eustathios  s.  1278,  54  Tracrd, 
£tvoc  dXqpiTOic  ueuiYu^vov. 

Berlin.  Hermann  Böhl. 
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102. 

STUDIEN  ZUR  NIKOMACHISCHEN  ETHIK. 


I  DIE  ÜBERLEGENDE  VERNUNFT. 

Aristoteles  zerlegt  im  anfang  des  sechsten  buches  der  Niko- 
machischen ethik  (1139*  5  ff.)  den  vernünftigen  teil  (xö  Xoyov  £x°v) 
der  nienschenseele  noch  wieder  in  einen  erkennenden  (£mCTr|- 
uovtxöv)  und  einen  überlegenden  (Xoyictiköv)  bestandteil.  man 
hat  bisher,  so  weit  mir  bekannt  ist,  ziemlich  allgemein  unter  jenem 
die  gesamte  theoretische,  unter  diesem  ausschliesslich  die  prak- 
tisch-technische Vernunft  verstanden1,  und  erst  Ramsauer  in 
seiner  ausgäbe  (Leipzig  1878)  s.  374  f.  und  Teichmüller  in  seinem 
neusten  buche  'die  praktische  Vernunft  bei  Aristoteles*  (Gotha  1879) 
s.  179  ff.  sind  der  Wahrheit  besser  auf  die  spur  gekommen,  allein 
die  auseinandersetzung  des  erstem  läszt  an  klarheit  viel  zu  wünschen 
übrig,  der  letztere  aber  bleibt  sich  selber  nicht  treu,  sondern  fallt 
gelegentlich  wieder  ganz  in  die  hergebrachte  auffassung  zurück,  und, 
was  die  hauptsache  ist,  er  macht  von  seiner  eignen  meines  erachtens 
nicht  die  richtige  anwendung,  sondern  schlägt  von  diesem  richtigen 
ausgangspunet  aus  die  allerverkehrtesten  wege  ein. 

Die  hergebrachte  meinung  ist  offenbar  aus  den  worten  ent- 
sprungen, mit  denen  Ar.  seine  benennung  der  überlegenden  Vernunft 
begründet,  überlegen  (Xoy(£€c9cu)  und  berathschlagen  (ßou- 
\€U€c9ai)  sei  dasselbe  (z.  12  f.).  denn  freilich  das  berathschlagen 
gehört  ja  ohne  zweifei  der  praktischen  Vernunft  an.  allein  wenn  Ar. 
diesen  zweiten  vernünftigen  seelenteil  nach  einer  demselben  eignen- 
den thätigkeit  benennt  ,  musz  es  deshalb  dessen  einzige  thätigkeife 
sein?  die  worte  des  Ar.  im  Zusammenhang  betrachtet  lehren  das 
gegenteil. 

Er  sagt:  mit  der  erkennenden  Vernunft  betrachten  wir  dasjenige 
dessen  prineipien  wandellos  sind,  mit  der  überlegenden  das  wandel- 
bare (£voexö|ievov  xai  äXXwc  fyew) ,  und  ich  will  letztere  deshalb 
die  überlegende  nennen,  weil  das  überlegen  oder  rathschlagen  zweifel- 
los eine  auf  wandelbares  gerichtete  Vernunft-  oder  verstandesthätig- 
keit  ist.*  nun  umfaszt  ja  aber  das  gebiet  des  wandelbaren  bei  ihm 
bekanntlich  nicht  blosz  des  menschen  praktisches  handeln  und  tech- 
nisches schaffen,  sondern  überhaupt  alle  erscheinungen  der  sub- 

1  so  zb.  auch  Walter  'die  lehre  von  der  praktischen  vernnnft  in  der 
griech.  phil.'  (Jena  1874)  s.  276  ff.  Zeller  phil.  der  Griechen  II»  2  ».  586. 

1  1139"  6— 15  öiroK€(ceu)  ööo  Tä  Xöyov  £x°vra,  tv  u£v  üj  eewpoöuev 
xa  TotaüTct  tujv  övtiüv  öcuiv  al  dpxal  prj  £v&*xovt<«  ÄAXuic  £x«iv,  ev 
bi  <]j  xa  £vc-€xöu€va-  npöc  yäp  tu  x#  Y€V€i  gxcpa  xal  tujv  xnc  Miuxr)c 
uopüuv  £x€pov  xip  Y^vei  xö  irpoc  £i<dx€pov  ireqpuxöc,  €iTT€p  xa0'  ö/uoiöxnxä 
Tiva  xal  otx€töxnxa  r)  yvüjcic  Oirdpxct  aöxok.  ktricQw  bt  xoüxuuv  x6 
ptv  ^trtcxTiMOViKÖv  xö  bt  Xoykxixöv  ■  xö  räp  ßou\€Ü€c0ai  xal  XoT^ccGai 
Tauxöv,  oöbclc  bi  ßouXeücxai  nepi  xuiv  u^i  £vö€xou£vhjv  äXXwc  £x"v. 
üjct€  xö  Xoyicxixöv  £cxiv  £v  xi  u£poc  xoO  Xötov  fyovTOC. 

Jahrbücher  für  clftM.  philol.  1879  hfl.  11.  47 
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lunarischen  weit,  freilich  hat  auch  dieser  teil  der  natur  noch  un- 
wandelbare principien,  und  daher  gibt  es  auch  von  ihm  noch  erkennt- 
nis,  wenn  auch  nicht  mehr  durchweg  jene  eigentlichste,  auf  das  aus- 
nahmslos vernunftnotwendige,  so  doch  die  minder  strenge  (dKpißrjc), 
auf  das  wahrscheinliche,  in  der  regel  oder  meistenteils  (ibc  dm  TO 
ttoXu)  eintretende  gerichtete3,  aber  es  greift  in  dieses  reich  der  dinge 
zugleich  der  zufall  ein,  und  das  zufällige  kann  nicht  mehr  gewust, 
sondern  nur  gemeint  werden.4  ist  es  also  die  tiberlegende  Vernunft, 
mit  welcher  wir  alles  wandelbare  betrachten,  so  gehört  auch  alles 
derlei  theoretische  meinen  (boHdZciv)  ihr  an,  so  dasz  sie  neben  ihrer 
praktischen  auch  ihre  theoretische  seite  hat. 

Dann  aber  konnte  Ar.  füglich  dieselbe  art  von  Vernunft,  welche 
er  nach  der  erstem  rieh  tun  g  hin  hier  die  Überlegende  nennt, 
später  nach  der  letztern  hin  als  die  meinende  (ooEcxctiköv)  be- 
zeichnen, denn  dasz  das  ergebnis  der  theoretischen  reflexion  über 
wandelbare  erscheinungen ,  die  meinung  (bÖEct),  und  das  der  be- 
rathung  über  solches  wandelbare,  was  in  unserer  gewalt  (£<p*  ftyiiv) 
liegt,  der  vors  atz  (trpoaipecic),  zwei  verschiedene  dinge  sind*,  hebt, 
da  in  beiden  fällen  die  objecto  des  nachdenkens ,  wenn  auch  der  art 
nach  andere,  so  doch  der  gattung  nach  gleich,  nemlich  eben  wandel- 
bare gegenstände  sind,  die  möglichkeit  nicht  auf,  dasz  Ar.  in  beiden 
fällen  auch  das  nachdenkende  subject  für  das  nemliche,  für  den- 
selben vernunftteil  angesehen  hat. 

Dennoch  ist  es  keineswegs  so  von  vorn  herein  ausgemacht,  wie 
Teichmüller  mit  fast  allen  andern  auslegern8  auszer  Walter  (ao. 
s.  438  ff.)  annimt,  dasz  Ar.  das  wort  boHacTiKÖv  wirklich  in  diesem 
sinne  gebraucht  hat.  zuvörderst  ist  es  eine  verkehrte  deutelei,  wenn 
Teichmüller  wider  die  obigen  ausdrücklichen  worte  des  philosopben, 
nach  denen  XoyictikÖv  derjenige  vernunftteil  ist,  welchem  das  ver- 
mögen des  rathschlagens  innewohnt,  dasselbe  zu  einem  'vermögen 
mit  gründen  (Xöroi)  zu  rechnen'  umdreht  und  so  diese  bezeichnung 
mit  jener  andern  boEacTiKÖv  als  möglichst  gleichbedeutend  hinzu- 
stellen sucht  (s.  183),  während  er  einige  Seiten  weiter  im  ärgsten 
widersprach  mit  sich  selber  die  praktische  Vernunft  geradezu  mit  der 
logistischen  zusammenwirft  (s.  207)  und  vollständig  im  sinne  der 

»  teile  der  thiere  III  2,  663 b  27  ff.  bei  bt  Tnv  «pticiv  Ocuipctv  elc  xd 
TroXXd  ßAtirovTcr  f\  rap  4v  tiJ»  iravrl  f)  ibc  in\  tö  itoXu  tö  Korrä  cpuav 
4ct(v  .  .  .  biö  xal  ttXcictov  £v  toIc  iiericTotc  ibe  ln\  tö  iroXu  ßX^a\rrac 
ctirctv.  physik  II  8, 198  b  35  f.  vgl.  inetaph.  XIII  3, 1078*  9  ff.  Kai  öcu>  bi\  äv 
Titpl  tüüv  irpoT^ptuv  tu)  Xövip  Kai  ättXouct^pujv,  tocoütuj  u&XXov  txe\  Td- 
Kpißicusw.  *  met.VI2,  1026b2ff.  VII  14,  1039 b  31  ff.  VIII  10,  1051 b  14  ff. 
vgl.  Rom.  13.  106.  6  Nik.  ethik  III  1,  1111  b  30  ff.  vgl.  anm.  11.  ■  auch 
Russow  'forschungen  über  die  Nik.  ethik1  (Weimar  1874)  s.  44,  nur  das» 
dieser  aus  dem  gebrauch  von  boEacmöv  für  XoyictikÖv  vielmehr  einen 
grund  für  die  unechtbeit  der  beiden  stellen  hernimt,  an  welchen  der- 
selbe sich  findet  Ramsauer  unterscheidet  beides  und  findet  in  dem 
ooEacrtKÖv  vielmehr  eine  dritte  eint  ei  lang  neben  der  in  erkennende 
und  überlegende  und  der  in  theoretische  und  praktische  Vernunft  an- 
gedeutet,   diese  ansieht  bedarf  keiner  Widerlegung. 
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gewöhnlichen  ansieht  1139*  7  f.  xd  xoiaÖTa  tüjv  övtujv  öcuuv  a\ 
äpxai  |if]  tvbexoviai  äXXcuc  exeiv  durch  das  theoretische  und 
t&  £vo€XOU€va  durch  das  praktische  object  übersetzt  (s.  233 
anm.).  sodann  aber  ist  es  keineswegs  so  unmöglich,  wie  Teichmüller 
(8.  232  ff.)  meint,  an  der  zweiten  von  den  beiden  stellen,  an  denen 
die  bezei ebnung  bo£<XCTlKÖV  vorkömmt,  13,  1 144 b  14  ff.7,  mit  Walter 
unter  derselben  vielmehr  den  ganzen  vernünftigen  seelenteil  im 
gegensatz  zu  dem  begehrenden  (t^GtKÖv),  dem  sitz  der  charakter- 
tugenden,  zu  verstehen,  denn  Teichmtiller  selbst  bemerkt  ja  (s.  182), 
dasz  Ar.  gelegentlich  die  ausdrücke  b6£a  und  boHäZeiv  ungenau 
über  das  gebiet  des  erkennens  mit  ausdehnt,  so  dasz  es  in  der  that 
nichts  auffallendes  haben  könnte,  wenn  er  hier  den  ausdruck  bo£ct- 
CTiKÖV  zur  bezeichnung  des  denkenden,  intellectuellen  teils  der 
seele  gewählt  hätte,  und  der  Zusammenhang  der  stelle  läszt  es  zu 
hier  das  ganze  der  Vernunft  an  die  stelle  des  teiles  zu  setzen,  da  es 
sich  hier  aus  dem  zusammenhange  von  selber  versteht,  dasz  die  Ver- 
nunft hier  nur  als  überlegende  und  speciell  als  praktische  in  betracht 
kommt,  auch  im  deutschen  könnten  wir  füglich  eben  so  gut  sagen : 
'wie  sich  innerhalb  des  Verstandes*  als  'wie  sich  innerhalb  des 
praktischen  Verstandes  die  blosz  natürliche  klugheit  zur 
praktischen  einsieht  verhält,  so  innerhalb  des  Charakters  die  natür- 
liche tugend  zur  wirklichen,  und  letztere  entsteht  aus  ersterer  nicht 
ohne  die  praktische  einsieht.' 8  wie  oft  gebraucht  nicht,  was  ja  wie- 
derum Teichmüller  (s.  107)  selbst  hervorhebt,  Ar.  den  ausdruck 
VOÖC  schlechtweg  bald  für  die  theoretische  oder  specieller  blosz  für 
die  eigentlich  erkennende  oder  gar  blosz  für  die  die  prineipien  un- 
mittelbar erkennende,  bald  für  die  überlegende  oder  auch  nur  prak- 
tische Vernunft  oder  vernunfteinsicht  allein,  dergestalt  dasz  man 
lediglich  aus  dem  Zusammenhang  ersieht ,  welche  von  diesen  engern 
bedeutungen  jedesmal  gemeint  ist !  und  wenn  boHacriKÖv  hier  als 
ein  anderer  name  für  Aotictiköv  steht,  ist  er  immer  noch  zu  weit, 
denn  zur  überlegenden  Vernunft  gehört,  wie  gesagt,  auch  eine  theo- 
retische seite,  und  innerhalb  der  praktischen  selber  ist  noch  eine 
praktische  Vernunft  im  engern  sinne,  dh.  die  auf  das  praktische  oder 
sittliche  bandeln  (Trpdrreiv)  und  eine  poietische  oder  der  kunstver- 
stand (T^XV!l)  zu  unterscheiden,  welcher  es  mit  dem  technischen 
schaffen  (TTOieiv)  zu  thun  hat ;  nur  die  praktische  Vernunft  im  engern 
sinne  aber  kommt  hier  in  frage:  denn  ihr  allein  gehören  ja  jene  bei- 
den gestaltungen  oder  gebilde  (eibri)  an,  welche  Ar.  bcivÖTnc  und 
(ppövrjcic  nennt. 


7  Oucte  tcaOdnep  tirl  toO  boEacriKoO  büo  £criv  eibrj,  bcivÖTnc  Kai 
«ppövncic,  oütujc  xal  4iri  toO  nöiKoü  büo  ectw,  tö  u£v  äperf)  cpuciK^  to  b ' 
i\  KDpia,  Kai  toütuuv  r\  Kvpia  oö  rivexai  dvcv  9povn.c€u>c.  %  wenn  da- 
her Teichmtiller  (s.  232  f.)  Walter  den  Widersinn  unterschiebt,  als  lasse 
dieser  den  Ar.  die  praktische  einsieht  ((ppövncic)  zur  unvernünftigen 
seele  rechnen,  so  ist  dies  mehr  als  man  für  glaublich  halten  sollte, 
und  eine  geradezu  unerhörte  art  von  polemik. 

47* 
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Anders  aber  steht  es  mit  der  andern  stelle  5,  1140b  25—30.' 
freilich  ist  es  Walter  zuzugeben ,  dasz  die  abbängigkeit  des  plural- 
genetivs  tujv  Xöyov  £xöVTwv  von  if\c  ujuxhc  die  natürlichere  con- 
structfon  sein  würde  und  die  Verbindung  desselben  als  attribut  mit 
dem  dualgenetiv  uepoiv  ein  ziemlich  halsbrechendes  grammatisches 
manöver  ist.  dasz  es  aber  deshalb  nicht  unmöglich  ist,  beweist  eben 
schon  der  zusatz  f\  T£  y<*P  böEa  Ttepi  tö  £vb€XÖM€VOV  dXXwc  Ixeiv 
Kai  f|  ©pövncic  selbst  s  denn  wer  ihn  immer  machte,  er  hat  nicht  an- 
ders construiert.  Walter  nun  hält  den  urheber  für  einen  interpolator, 
der  unverständlich  boEacxiKÖv  an  jener  zweiten  stelle  als  eine  an- 
dere bezeichnung  der  überlegenden  Vernunft  aufgefaszt  und  diese 
seine  auffassung  auch  hier  hineingetragen  habe,  allein  es  kommt 
hier  gar  nicht,  wie  Walter  meint,  auf  die  selbstverständliche  und 
von  vorn  herein  3,  1 139  b  13  ff.  vorausgesetzte  thatsache,  dasz  die 
praktische  einsieht  (<ppövncic) ,  wenn  schon  sie  allein  unter  allen 
.  zweifellos  von  Ar.  angenommenen  Vernunfttugenden  unabtrennbar 
von  den  Charaktertugenden,  also  den  tugenden  des  unvernünftigen 
seelen teils  ist,  dennoch  nicht  diesem  unvernünftigen,  sondern  dem 
vernünftigen  teile  der  seele,  es  kommt  hier  vielmehr  darauf  an,  wel- 
chem teile  des  letztern  sie  im  unterschiede  von  der  erkenntnis  (Im- 
CTfmn)  angehört. 10  hieran  scheitert  Walters  ganzer  versuch,  denn 
gleichviel  ob  mit  oder  ohne  jenen  zusatz  können  die  ihm  vorauf- 
gehenden worte  nur  so  verstanden  werden ,  wie  sie  der  urheber  die- 
ses Zusatzes  verstanden  hat,  und  dadurch  ist  denn  die  hergebrachte 
erklärung  von  ooHacxiKÖv  an  beiden  stellen  gerechtfertigt,  dann 
aber  ist  nicht  allein  keine  Ursache  mehr  in  dem  Verfasser  des  Zusatzes 
eine  andere  person  als  in  dem  der  voraufgehenden  worte  zu  erblicken, 
sondern  dieser  begründende  und  erläuternde  zusatz  ist  dann  sogar 
unentbehrlich,  indem  er  uns  die  nötige  aufklärung  darüber  gibt, 
warum  und  mit  welchem  rechte  Ar.  die  vorher  gebrauchte  bezeich- 
nung Xoyictiköv  jetzt  mit  der  neuen  boEctCTiKÖv  vertauscht,  die 
praktische  einsieht  ist  nicht  tugend  der  erkennenden ,  sondern  der 
überlegenden  Vernunft,  und  diese  ist  mit  der  meinenden  eins :  denn 
mit  dem  wandelbaren  hat  es  so  gut  die  meinung  zu  tbun  wie  die 
praktische  einsieht,  wie  sich  endlich  genau  an  diese  begründung  die 
nachfolgende  Verwahrung  dXXd  urjv  usw.  anschlieszt,  hat  bereits 
Teichmüller  (s.  236  f.)  vortrefflich  entwickelt,  und  diese  begrün- 
dung ist  auch  mit  nichten,  wie  Walter  behauptet,  widersinnig,  sie 
entspricht  im  gegenteil  auf  das  genaueste  bestätigend  der  obigen 
darlegung  vom  gedankengange  des  Aristoteles. 

•  buotv  b*  övtoiv  McpoTv  tr\c  <pux»)c  tüjv  Xöyov  £xoVTUJv,  (tarlpou 
dv  ein,  dp€Tf|,  xoO  öoEacxiKoO*  i\  T€  rap  öö£a  irepi  tö  £vöexö>€vov 
äXXwc  txeiv  Kai  V)  qppövrjcic.  dXXä  un.v  ovb'  ?Eic  n€ia  Xöyou  jiövov 
cnueiov  b'  Öti  Xfj0n,  Tf)c  m£v  ToiaüTrjc  £E€ujc  cctiv,  <ppovr)C€iuc  b'  oük 
£ctiv.  10  mit  recht  wirft  daher  insofern  Teiehmüller  (s.  232)  Walter 
vor,  er  habe  sich  nicht  darum  bekümmert  fdasz  Ar.  die  ganze  darstel- 
luog  der  dianoetischen  tagenden  auf  die  Unterscheidung  der  beiden 
teile  der  vernünftigen  seele  begründet'. 
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Aber  ist  denn  nicht  diese  darlegung  doch  vielleicht  unrichtig? 
wenigstens  in  der  ethik  selbst  III  4,  1111 b  31  ff. sagt  Rassow 
ao.  (ebenso  Ramsauer  s.  388),  erklärt  Ar.  vielmehr  ausdrücklich 
auch  auf  dem  gebiete  des  wandellosen  und  ewigen  ein  bloszes  mei- 
nen für  möglich,  und  da  man  doch  zunächst  jede  schritt  aus  sich 
selbst  zu  deuten  hat,  so  ist  es  in  der  that  sehr  zu  tadeln,  dasz  Teich- 
mUller  diesen  Widerspruch  einfach  verschweigt,  dennoch  darf  man 
ihn  nicht  dazu  benutzen ,  weder  mit  Walter  die  echtheit  jenes  be- 
gründenden Zusatzes  noch  mit  Rassow  die  der  ganzen  stelle  1140b 
25 — 30  zu  verdächtigen.1*  denn  da  Ar.  in  frühern  und  spätem 
Schriften,  in  der  zweiten  analy tik,  der  psycbologie,  der  nietaphysik w, 
wiederholt  als  den  gegenständ  der  meinung  im  gegensatz  zur  er- 
kenntnis  mit  dürren  worten  das  wandelbare  bezeichnet,  so  kann  er 
unmöglich  in  der  ethik  allein  darüber  anderer  ansieht  gewesen,  der 
Widerspruch  kann  vielmehr  nur  ein  scheinbarer  und  wird  dahin  aus- 
zugleichen sein,  dasz  man  über  das  wandelbare  nur  meinen,  das  un- 
wandelbare aber  auch  wissen  kann  und  von  diesem  können  auch  ge- 
brauch zu  machen  hat,  jenes  also  das  wirklich  adäquate  gebiet 
t  der  betrachtung  fUr  die  meinende ,  dieses  für  die  erkennende  Ver- 
nunft ist. 

Aber  warum  hat  denn  Ar.  nicht  von  vorn  herein  die  auf  das 
wandelbare  gerichtete  Vernunft  sei  es  'die  überlegende  oder  mei- 
nende* sei  es  'die  überlegende  und  meinende'  genannt?  warum  ge- 
braucht er  vielmehr  zuerst  die  bezeichnung  'überlegende'  und  dann 
die  bezeichnung  'meinende'  Vernunft?  auch  hierauf  gibt  er  selbst 
die  antwort.  das  sechste  buch  der  ethik  soll  die  tilgenden  oder  Vir- 
tuositäten der  vernünftigen  seele  abhandeln,  und  zwar  sowol  die  des 
erkennenden  als  auch  die  des  überlegenden  teils  derselben,  und  dies 
sind,  sagt  Ar.,  diejenigen  fertigkeiten,  mit  welchen  jeder  dieser  bei- 
den teile  möglichst  unfehlbar  das  richtige  trifft,  KCt8 1  6k  oöv  fiäXiCTa 
&eic  äXT)8eüc€i  dKcVrepov,  airrai  dpexai  äji<poTv  2,  1139b  12  f., 
innerhalb  des  theoretischen  meinens  aber  erklärt  er  sofort  eine 
solche  Virtuosität  für  unmöglich,  uiroXrjipei  T<*P  Kai  böHrj  £vb^X€Tai 
biaujeubecGai  3,  1139  b  17  f.,  nicht  für  unmöglich  aber  auf  dem  ge- 
biete der  praktisch-technischen  berathschlagung  oder  Überlegung, 
der  praktischen  einsieht  also  und  des  kunstverstandes,  eben  so  wenig 
wie  auf  dem  des  mittelbaren  (dmCT^n.)  und  unmittelbaren  wis^ens 
(voöc)  und  der  Vereinigung  des  höchsten  in  beidem ,  der  metaphysi- 
schen Weisheit  (co<pia) :  £ctuj  bf|  ote  dXnOeuci  f|  uiuxn.  .  .  tt£vt€  .  . 


11  i*i  u£v  fdp  böEa  boxe!  nepi  Ttdvxa  clvai  xal  oüb£v  ^ttov  ir€pl  lä 
dibia  xal  xd  dbüvaxa  fj  xd  £<p*  f\\xiw.  lt  wicht  so  entschieden  üuszert 
sich  Ramsauer.  18  zweite  anal.  II  33,  89*  2  utex€  X€(it€Tcu  böEav 
etvcu  ircpl  xd  dXnOcc  u£v  f\  ipcöboc,  £vb€xdu€vov  b€  xal  dXXwc  *x«v« 
met.  VII  14,  1039 b  84  f  dXXd  böEa  kxl  toO  ^vbcxoucvou  dXXuic  *x«»v. 
VIII  10,  1061b  14  ff.  ircpl  u€v  oöv  xd  cvbcxöjucva  t\  aöxf)  •fiYv£TOi 
bf|C  xal  dXr)(W|C  böEa  usw.  psych.  III  3,  428«  27  f.  oüx  äXXou  xivöc 
*cxtv  t5!  böEa  äXX'  ixeivou  .  .  oö  xal  alcenac. 
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Texvn,  ^mcxrmn ,  q>pövr]cic,  coqna,  vouc  (ebd.  z.  15  ff.),  ok  ctXii- 
Geuojjev  Kai  lanb^TTOTC  biaiyeuböueea  Ttepl  toi  »jfi  dvbexöjueva  f[  Kai 
dvbexöjieva  dXXwc  I x^iv  dTriCTrjyr)  Kai  <ppövr)cic  icn  Kai  coqna  Kai 
vouc  (6,  1141»  3  ff.),  daher  offenbar  hebt  er  zuerst  an  dieser  zwei- 
ten art  von  Vernunft  ihre  überlegende,  praktische  seite  hervor;  als 
es  sich  dagegen  im  fünften  cap.  um  den  gegensatz  ihrer  tugend  zur 
erkenntnis  handelt,  wird  ebenso  natürlich  die  Verwandtschaft  der 
erstem  mit  dem  eigentlichen  gegensatz  der  erkenntnis,  mit  der  theo- 
retischen meinung  hervorgehoben ;  an  der  dritten  stelle  endlich ,  wo 
es  allein  auf  den  gegensatz  jener  tugend ,  der  praktischen  einsieht, 
die,  wie  gesagt,  von  allen  verstandestugenden  allein  zu  den  charakter- 
tugenden  in  innerm ,  untrennbarem  Verhältnis  steht ,  zu  eben  diesen 
Charaktertugenden  ankommt,  war  es  ziemlich  gleichgültig,  ob  für 
den  betreffenden  vernunftteil  der  name  XoYicriKÖv  oder  boEacTiKÖv 
gebraucht  ward. 

Walters  scharfsinniges  verfahren  konnte  nur  dadurch  einen  ge- 
wissen schein  von  berechtigung  gewinnen,  dasz  unmittelbar  vor  dem 
satz  5,  1140b  25  ff.  buoTv  usw.  ein  anderer  überliefert  ist,  der  sich 
auf  die  Verschiedenheit  der  einsieht  von  der  kunst  bezieht,  wer  aber 
den  gang  des  ganzen  cap.  aufmerksam  betrachtet,  wird  Bassow  und 
Ramsauer  recht  geben  müssen,  dasz  er  nicht  hierher  gehört,  ob  er 
aber  deshalb  als  interpolation  zu  tilgen  sei  oder  ob  nicht  vielmehr, 
was  mich  wahrscheinlicher  dünkt,  die  glieder  folgendermaszen  zu 
ordnen  sind:  z.  6  Ttjc  —  7  tcXoc'4.  z.  21  dXXä  nr|V,s  —  25  TCXvn. 
z.  4  Xemeiai  —  6  k(xk&.  z.  7  bid  —  21  TrpaKTiKr|v,  ist  eine  andere 
frage,  nur  auf  die  eine  oder  andere  weise  aber  läszt  sich  die  ohne 
zweifei  allein  richtige  und  verständliche  folge  der  gedanken  her- 
stellen: es  wird  zuerst  die  einsieht  von  der  erkenntnis,  dann  von  der 
kunst  unterschieden,  dann  eben  daraus  die  definition  der  einsieht 
und  aus  dieser  definition  wieder  das  Verhältnis  der  charaktertugend 
zur  einsieht  entwickelt,  woran  sich  dann  endlich  völlig  sachgemäsz 
die  einordnung  der  letztern  im  gegensatz  zur  erkenntnis,  aber  in 
Übereinstimmung  mit  der  kunst  in  den  meinenden  vernunftteil,  aber 
auch  zugleich  innerhalb  dieser  ihrer  Sphäre  die  durch  jene  ihre  de- 
finition und  Stellung  zu  den  Charaktertugenden  bedingte  Unterschei- 
dung von  der  blosz  theoretischen  meinung  (dXXd  jifjv  oub'  €£ic  uexa 
Xöyou  juövov  usw.  z.  28  ff.)  anschlieszt. 

II.  DIE  PRAKTISCHE  EINSICHT. 

Es  erheben  sich  nun  aber  die  weiteren  fragen :  kommt  denn  auf 
dem  praktischen  gebiet  im  engern  sinne  (denn  von  dem  technischen 
haben  wir  hier  nicht  weiter  zu  reden)  der  überlegenden  Vernunft 
einzig  und  allein  das  überlegen  oder  berathschlagen  oder  auch  noch 

14  dasz  diese  worte  auf  alle  fälle  falsch  gestellt  sind  and  unmittel- 
bar hinter  iroif)C€UJC  (z.  4)  gehören,  erkannte  schon  Muret.  11  dXXä 
tuf|v  bedeutet  dann  'aber  auch',  wie  unzählige  male  bei  Ar.  zur  einführung 
eines  neuen  und  ferneren  beweises,  einwurfs,  unterscheidungsmoments. 
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irgend  eine  andere  tbätigkeit  zu?  und  wenn  letzteres  der  fall  sein 
sollte  ,  hat  sie  dann  wenigstens  lediglich  nach  ersterer  richtung  in 
der  praktischen  einsieht  (<ppövr|Cic)  ihre  Virtuosität,  und  hat  sie  nach 
anderen  richtungen  etwa  noch  eine  oder  mehrere  andere  tugenden? 

Mit  dem  zweck  hat  es  der  wünsch  und  wille  (ßouXrjcic)  zu  thun, 
Überlegung  (ßou\r|  oder  ßoüXeucic)  und  vorsatz  (Trpoaipecic) 16  aber 
nur  mit  den  mittein  zum  zweck :  so  lehrt  Ar.  III  4.  5.  6.  7,  111 1 b  26  ff. 
1 1 1 2 h  11  ff.  1113a  15.  b3f.  zu  welchem  teile  der  seele  aber  der 
wille  gehört,  ob  zum  vernünftigen  oder  zum  strebenden  (öpeKTiKÖv), 
dem  sitze  der  Charaktertugenden,  darüber  spricht  er  sich  in  der  ethik 
nicht  aus ,  aber  anderweit  sagt  er  mit  der  bündigsten  bestimmtheit, 
dasz  der  letztere  in  willen ,  gemüt  (Guuöc)  und  begierde  (£7Ti6u>aa) 
zerfällt. 17  während  aber  die  beiden  letzteren  auch  den  thieren  zu- 
kommen, ist  nicht  blosz  der  vorsatz  diesen  fremd  w,  sondern  auch 


16  dasz  die  deutschen  ausdrücke  den  griechischen  nur  unvollkom- 
men entsprechen,  liegt  auf  der  hand.  nach  unsern  begriffen  hebt  zb. 
die  plötzlichkeit  des  entscblusses  die  vorsätzlichkeit  der  handlung  noch 
nicht  auf,  anders  urteilt  Ar.  hinsichtlich  der  irpoalpccic  III  4,  1 1 1 1 b  9  f. 
(a.  anm.  92).  und  vielfach  ist  upocupecic  vielmehr  was  wir  die  gesin- 
nung  nennen,  was  soll  man  aber  dazu  sagen,  dasz  Teichmüller,  der 
nns  doch  so  viel  von  Walters  angeblichen  confusiouen  zu  erzählen  weisz, 
f.  67.  93  ßouXnac  durch  das  wollen,  8.  69  ff.  irpoaipecic  abwechselnd 
durch  den  willen  nnd  das  wollen,  s.  78  durch  die  sittliche  gesinnung 
oder  den  willen,  dann  aber  von  s.  88  ab  durch  vorsatz  oder  gesinnung 
oder  beides  wiedergibt,  endlich  s.  255  Walter,  welcher  gleich  Zeller 
und  mir  ßouXr|Cic  durch  'willen'  überträgt  und  eben  dies  meint,  wenn 
er  mit  vollem  recht  den  willen  (s.  275)  den  dunkelsten  begriff  der 
Aristotelischen  ethik  nennt,  höhnisch  entgegenwirft,  er  müsse  wol  'die 
fünf  ersten  bücher  der  ethik,  welche  die  tugend  als  allgemeinen  willen 
oder  gesinnung  behandeln,  nicht  bemerkt  haben'?  17  psych.  II 
3,  414 b  2  öpcEic  u£v  yap  *Tn8uu(a  Kai  0uudc  xal  ßoüXnctc.  III  10, 
433*  23  i\  yäp  ßooXncic  öpeEic.  politik  IV  (VII)  15,  1334»»  22  ff.  6uudc 
väp  Kai  ßooXrjcic  tr\  bi  Kai  itneuuia  Kai  revoulvoic  eöeuc  uirdpxci  toIc 
irai&foic,  ö  b$  Xoyicuöc  Kai  ö  voöc  Trpo"ioOav  ir^qpUKCV  ^YT^ecSai  (vgl. 
zu  dieser  stelle  freilich  anm.  953  zu  meiner  ausg.  u.  übers.),  mit  die- 
sen stellen,  die  Teichmüller  s.  93  f.  anm.  nicht  zu  kennen  scheint,  steht 
psych.  III  9,  432 b  4  ff.  Kai  aroirov  on.  tö  touto  öiacuäv  tc  tu) 
Xoyictikuj  räp  »1  ßouXrjcic  tlvcxai,  Kai  iv  tüj  äXötip  n.  tltt6iqutfa  Kai  ö 
6uuöc  et  b£  Tpta  rj  vpuxn,  ^v  £k&ctuj  fcxai  ÖpcEic  keineswegs,  wie 
Kamsauer  (s.  132)  zn  glauben  scheint,  im  Widerspruch:  man  musz  diese 
stelle  nur  richtig  erklären,  wie  es  schon  Trendelenburg  und  Zeller 
II3  2  s.  586  anm.  1  gethan  haben,  und  nicht  so  grandverkehrt,  wie  es 
Teichmüller  s.  67  thut.  der  sinn  ist:  mau  darf  das  begehrungsvermögen 
(öpcKTiKÖv)  nicht  auseinanderreiszen,  das  müste  aber  bei  der  Platoni- 
schen dreiteilung  oder  einer  solchen  Zweiteilung  der  seele,  welche  blosz 
die  beiden  von  ihm  angenommenen  unvernünftigen  teile  in  e*inen  zu- 
sammen faszt,  geschehen:  denn  bei  dieser  teilung  kommt  der  wille  der 
Vernunft  zu,  das  gemüt  und  die  begierde  dem  andern  oder  den  beiden 
andern  teilen,  dasz  Ar.  (was  selbst  Walter  s.  205  verkennt)  in  der 
topik  IV  5,  126*  12  f.  angemessen  findet  die  Platonische  einteilung  statt 
seiner  eignen  zu  benutzen,  kann  natürlich  für  diesen  seinen  eignen 
standpnnct  gar  nichts  bewiesen,  vgl.  Zeller  ao.  H  ethik  III  4,  1111  b 
12  f.  oö  Yäp  koivöv  rj  Tipoalpecic  Kai  tujv  dXÖYUJv,  £m9uu{a  bi  Kai 
8uuöc. 
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der  besitz  des  willens  von  dem  gleichzeitigen  einer  vernünftiger 
eeele  abhängig. 19  denn  wie  überhaupt  alles  streben  mit  hilfe  eints 
vorstellens  in  bewegung  gesetzt  wird*0,  so  besteht  diese  Vorstellung 
beim  willen  genauer  in  der  richtigen  oder  verkehrten  meinung  der 
Vernunft ,  dasz  der  gewollte  zweck  ein  wirkliches  gut  sei. 50  b  nicht 
rein  dem  strebenden  seelenteile  dagegen  ist  der  vorsatz  zuzurechnen, 
auch  er  ist  zwar  ein  streben  (öpeEic),  aber  ein  vorher  überlegtes 
(TTpoßeßouXeu^vov,  ßouXeirriKf|  öpeHic)*':  er  setzt  sich  zusammen 
aus  dem  ergebnis  dieser  voraufgehenden  berathung  und  dem  ent- 
schlusse  dasselbe  auch  wirklich  auszuführen  und  dadurch  den  ge- 
wollten zweck  zu  erreichen:  jenes  ergebnis  drückt  Ar.,  wie  Ramsauer 
richtig  bemerkt,  III  5,  1113'  5  f.  durch  ötciv  €ic  aöiöv  dvataTTj 
Tfjv  dpxnv,  diesen  entschlusz  durch  Kai  auTOö  de  tö  fjYOÜnevov  * 
ioOto  ydp  TO  TTpoaipou^evov  aus,  und  in  bezug  auf  jenes  gehört  der 
vorsatz  ohne  zweifei  der  praktischen  Vernunft  an,  durch  diesen  aber 
geht  er  aus  ihr  in  das  wollen  und  aus  dem  wollen  ins  handeln  über, 
ob  die  diesen  entschlusz  fassende  und  seine  ausführung  anordnende 
und  leitende  kraft  (to  fvroüuevov  )  in  der  menschenseele  lediglich  in 
dem  strebenden  teile  der  letztern  zu  finden  ist  oder  aber  selbst  noch 
in  der  schwebe  steht  zwischen  Vernunft  und  streben,  ist  damit  aller- 
dings noch  keineswegs  entschieden ,  aber  unter  dieser  eigentlichen 
trägerin  des  Vorsatzes  (tÖ  Trpocupouüevov)  die  Vernunft  selber  zu 
verstehen,  wie  zuletzt  noch  Zeller22  wollte,  würde  gerade  dasjenige 
am  vorsatz  dem  streben  entziehen  heiszen,  in  welchem  nach  der 
naiur  der  sache  allein  der  Charakter  des  strebens  gefunden  werden 
kann,  es  widerspricht  aber  auch  der  definition  des  Vorsatzes:  denn 
nimmer  hätte  Ar.  dann  denselben  als  einen  vernünftigen  strebens-, 


»  rhet.  I  10,  1369«  1  ff.  -rä  u*v  btd  XoYKTiKr,v  öp€5iv  Ta  M  b\% 
dXoyov  £cti  b'  r)  u*v  ßovXncic  .  .  äXoroi  b'  öp&cic  öpvf)  Kai  *m8u|n(a. 

20  psych.  III  10  wird  gezeigt,  dasz  das  ursprünglich  bewegende  das 
erstrebte  (öpcKTÖv)  oder  der  zweck,  ein  irpaiCTOV  dYaOöv,  und  zwar  ein 
wirkliches  oder  scheinbares  (cpaivöucvov)  ist,  aber  nur  indem  es  ent- 
weder durch  die  (praktische)  vernnnft  oder  die  Vorstellung  (ti|i  von.Ör)vai 
fj  cpavTacBftvai  433 b  12)  der  strebenden  seele  (öpCKTUcöv)  zum  bewust- 
sein  gebracht  wird,  an  die  stelle  dieses  gegensatzes  tritt  dann  433 h 
27  ff.  nach  der  richtigen  bemerkung  von  Teichraüller  s.  65.  207  f.  der 
gleichbedeutende  entweder  durch  die  überlegende  (XoYiCTiicn,)  oder  be- 
rathende  (ßou\€UTiicrj  4344  7)  oder  aber  durch  die  sinnliche  (alc8irrua?i) 
Vorstellung  (qxtvTacia).  vgl.  Zeller  s.  547  anm.  3.  582  anm.  23. 
*°»>  ethik  III  6.  [V  11,  1136*>  7  ff.  oötc  T«P  ßoöXcxai  oüöclc  6  »t\  ofcxai 
clvai  cirouöaiov.J  rhet.  ao.  z.  8  f.  ßouXn,cic  dxaÖoO  öpeEic  (oOoclc  vap 
ßooXeTai  äXX'  f\  örav  otr,6fj  cTvai  äxaeöv).  ««  ethik  III  14.  1112-  15 
und  5,  1113«  9  ff.  ßvroc  oc  toO  TrpoaipcxoO  ßouXeuxoO  öpcxxoO  tüjv 

r^ulv,  xal  1\  irpoaipcac  äv  €tr|  ßouXcuxiKr)  öpcStc  xü>v  £a>*  VjuTv*  ix 
toO  ßouXcucacSai  xäp  Kp(vavx€C  6p€YÖu€0a  Kaxä  xnv  ßooXcuav. 
n  B.  599  f.  anm.  4.  allerdings  kann  aber  auch  nicht  mit  Walter  (s.  222  ff.) 
der  ganze  mensch  verstanden  werden:  denn  dieser  ist,  wie  Zeller  richtig 
bemerkt,  doch  nicht  zugleich  ein  teil  seiner  selbst  (aüx  oO  etc  TO  njoü- 
ficvov).  Walter  hat  sich  zu  dieser  deutung  durch  die  unechte  stelle 
VI  2,  1139 b  5  verleiten  lassen:  s.  unten  s.  745—747. 
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sondern  höchstens  als  einen  strebenden  vernunftact  bezeichnen 
können.98  es  widerspricht  endlich  auch  dem  gleichnis,  durch  wel- 
ches allein  der  philosoph  das  wesen  jener  leiterin  wenigstens  nach 
Seiten  ihres  Verhältnisses  zu  den  ausführenden  seelischen  und  leib- 
lichen Organen  erläutert.84  denn  die  Homerischen  forsten  sind  aller- 
dings, so  lange  sie  im  rath  sitzen,  lediglich  die  berathende  Vernunft, 
aber  sobald  sie  die  volksversamlung  berufen  und  vor  dieselbe  treten, 
stellen  sie  zugleich  das  streben  dar  den  im  rathe  gefaszten  beschlusz 
zur  ausführung  zu  bringen,  zu  welcher  selbst  es  sogar  bereits  der 
erste  schritt  ist,  dasz  sie  denselben  dem  volke  als  befehl  verkünden. 

Genau  an  diese  auseinandersetzungen  des  dritten  buches  (c.  4. 
5.  7)  über  den  vorsatz  schlieszt  nun  der  anfang  des  sechsten  in  sei- 
nem weitern  verlaufe  sich  an.  denn  es  gilt  dort  zunächst  zu  finden, 
worin  das  gemeinsame  wesen  der  verstandestugenden,  dh.  der  tagen- 
den beider  vernunftteile  besteht,  bei  beiden  haben  sie  in  der  Wahr- 
heit ihre  aufgäbe  (£pYOV);  diejenige  bleibende  beschaffenheit  (Uli) 
beider,  vermöge  derer  beide  diese  ihre  aufgäbe  im  höchsten  grade 
erfüllen,  ist  folglich  ihre  beste  bleibende  beschaffenheit  oder  ihre 
tugend.  damit  ist  für  die  erkennende  Vernunft  genug  gesagt,  aber 
die  Wahrheit  der  überlegenden  sowol  als  praktischer  Vernunft  im 
engern  sinne  wie  als  technischer  ist  eine  andere  als  die  der  er- 
kennenden, die  tugend  der  praktischen  Vernunft  im  engern  sinne 
musz  in  unauflöslicher  Wechselbeziehung  stehen  zu  denen  des  Cha- 
rakters, letztere  aber  sind  als  vorsätzliche  bleibende  beschaffen  - 
heiten  (&€ic  7Tpoaip€TiKCu)  bestimmt  worden  (II  6,  1106b  36),  jene 
Wechselbeziehung  liegt  folglich  in  jenen  beiden  dementen  des  Vor- 
satzes, berathung  und  entschlusz,  praktischer  Vernunft  und  streben, 
enthalten",  und  die  praktische  Wahrheit  ist  folglich  diejenige,  welche 


M  er  tbut  aber  in  der  anm.  21  angef.  stelle  1113*  9  ff.  ersteres:  denn 
anch  ßouXeuToO  ist  hier  natürlich  Attribut  zu  öocktoO  wie  ßouXcuTiKrj 
in  öpftic.  w  1113«  7  ff.  bfjXov  bi  toüto  Kai  €k  tüjv  äpxafwv  iroXi- 
T€u2>v,  Sc  "Ourjpoc  £uiu€1to*  ol  Top  ßaaXck  ä  upo^Xoivxo  £irryrT€XXov 
Tt|i  &f)^uj.  *->  bei  Teichmüller  liest  man  ß.  60  den  Widersinn,  dasz 
seitens  aer  dnrchdringnng  dieser  beiden  demente  im  vorsatz  der  Vor- 
satz selbst  (fwille'  bei  Teichmüller,  s.  oben  anm.  16)  bei  Ar.  die 
praktische  Vernunft  heisze,  und  s.  102  den  womöglich  noch 
gröszern ,  dasz  die  praktische  einsieht,  die  tagend  der  praktischen  Ver- 
nunft, aas  streben  (öpeEic)  und  praktischer  Vernunft  (voOc) 
bestehe  (also  nach  jener  obigen  behaaptang  aus  streben  und  vor- 
satz!). 8.  104  ferner  (vgl.  s.  188)  müssen  es  sich  einsieht  und  Wahr- 
heit gefallen  lassen  dasselbe  zn  sein,  fund  diese  praktische  Wahrheit 
und  dieser  richtige  vorsatz  ist  nach  der  Aristotelischen  definition  die 
praktische  Vernunft',  so  wird  aÖTrj  m£v  oöv  i\  btdvoia  Kai  f\  dXfjOcta 
npa ktiki'i  übersetzt  (s.  anm.  26)  statt:  'diese  (sich  im  richtigen  vorsatz 
äuszernde)  Vernunft  und  Wahrheit  ist  die  praktische"!  s.  40  f.  wird 
die  praktische  Vernunft  statt  'die  sich  mit  dem  begehren  durchdringende 
oder  vereinende  Vernunft'  selber  'eine  durebdringung  oder  Vereinigung 
von  Vernunft  und  begehren'  genannt  und  behauptet,  dasz  dies  auch 
Walters  ineinung  sei.  nnd  s.  136  hat  er  es  sogar  schon  zu  der  be- 
hauptung  gebracht,  dass  das  begehrungsvermögen  bei  Ar.  das- 
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in  der  richtigkeit  des  vorsätzlichen  strebens  zum  ausdruck  gelangt, 
man  wird  Ramsauer  (s.  376)  beipflichten  müssen,  dasz  mit  dieser 
1139*  15—31"  gegebenen  auseinandersetzung  nunmehr  auch  für 
die  bestimmung  des  wesens  der  praktischen  vernunfttugend  alles 
erforderliche  gewonnen  ist,  und  dasz  das  schluszergebnis  1 139  b  12  f." 
unmittelbar  hieran  anknüpft  und  mit  allen  dazwischengeschobenen 
auszer  jeder  Verbindung  steht,  und  dasz  dies  dazwischentretende 
groszenteils  1139*  31 — 35  b  4  f .  nur  das  in  jener  auseinandersetzung 
bereits  enthaltene  mit  andern  Worten  noch  einmal  wieder  vorbringt, 
das  ende  desselben  aber,  1139  b  5  —  12  **,  von  welchem  dies  allerdings 
nicht  gilt,  einen  gedanken  enthält,  der  in  den  erörterungen  des  dritten 
buchs  Uber  vorsatz  und  Überlegung  1112*  28—31  ganz  am  platze 
gewesen  wäre,  ja  einschlieszlich  mit  in  ihnen  enthalten  ist,  dagegen 
schlechterdings  in  diesen  Zusammenhang  nicht  hineingehört,  über- 
dies ist  nun  aber  in  jener  Wiederholung  auch  die  behauptung  an- 
stöszig,  dasz  der  vorsatz  nicht  ohne  eine  schon  vorhandene  bleibende 
Charakterbeschaffenheit,  also  nicht  ohne  tugend  oder  Untugend  des 
Charakters  möglich  sei29:  denn  wenn  dies  auch  bedingungsweise  im 
sinne  des  Ar.  ist,  so  widerspricht  es  doch  so  schlechthin  gesagt  der 
wiederholt'0  von  ihm  ausgesprochenen  lehre,  dasz  umgekehrt  tugend 

selbe  sei  mit  der  praktischen  Vernunft,  das  soll  der  ncmlicbe 
Aristoteles  gelehrt  haben,  welcher,  um  nur  bei  der  ethik  stehen  zu  blei- 
ben ,  begekrungavermbgen  and  Vernunft  I  13  aufs  schärfste  als  xwei 
verschiedene  seelenteile  sondert  und  dann  VI  2,  wie  wir  sahen,  die 
Vernunft  selbst  wieder  in  die  erkennende  und  die  überlegende,  zu  wel- 
cher letztern  er  die  praktische  zählt,  gliedert! 

16  Xr)irr£ov  dpa  *Kax£pou  xoüxinv  xte  f\  ßcXxfcTr}  Sic'  aöxr)  väp 

dp£Tf)   iKOT^pOU,   T)  b*  dp€XT|   UpOC  TO   €pYOV  TÖ  OlKfc'lOV.     Tp(d  b*  icxlv 

Iv  TfJ  H/ux*)  Tä  Küpta  rrpaEeuic  Kai  dXrjGetac,  atc6r)Ctc  voOc  öpeEtc.  xoü- 
tujv  o'  i*|  atcörjac  oüoeuiüc  dpxf|  irpdEewc  .  .  .  £cxiv  b'  öircp  tv  btavoia 
Kaxdmactc  Kai  dirdroaac,  toOto  Iv  öplEct  MujEic  Kai  murn*  ißcr"  £w€ibri 
ri  r\QiKt\  äpeif\  £Eic  npoaip€XiKn. ,  rj  bl  upoai'pcac  ÖpeEtc  ßouXcuxtKrj,  bei 
bid  raöTa  töv  x€  Xötov  dXnOr)  elvai  Kai  xrjv  öpeEtv  öpGnv,  ctwcp  rj  wpo- 
aipecic  crroubaia,  Kai  xd  aüxd  xöv  u£v  rodvai,  x6v  bk  bidiKeiv.  aöxrj  iUv 
oöv  t\  biävoia  Kai  f\  dXrjG€ia  npaKXiKrj,  xrjc  bt  G€U)prjxiKr)c  biavoiac  Kai 
ur)  irpaKxtKf)c  unb£  iioinxiKf)c  xd  €Ö  Kai  kokujc  xdXnG£c  £cxiv  Kai  yeö- 
6oc-  xoOxo  ydp  £cxtv  iravxöc  btavonxucoO  £pYOv,  xou  bt  wpaKxiKOÖ 
Kai  biavonxiKoO  f\  dXriGeta  öuoXöyujc  Sxouca  xt)  bpiUx  xr)  öpGr). 

duroox^puiv  bf)  xüjv  vorjxiKÜJv  uopiuiv  dXrjGeia  xö  £pyov.  Ka6*  ac 
oöv  uäXicxa  usw.,  s.  s.  741.  **  oök  Ictiv  bt  irpoaip£Xöv  oüb£v  fctovoc 
.  .  oüb£  ydp  ßouXcücxai  trepl  xoö  ycyovöxoc  ,  dXXä  ircpl  xoö  tcoplvou 
Kai  £vb€xou*vou,  xd  bt  ycyovöc  oük  tvbtx^ai  ufj  Ytv^cGai  usw. 
*9  33  f.  biö  oöx'  äveu  voO  Kai  biavotac  oüx*  dveu  n.6iKr}c  £cxw  ?Seu»c 
r)  upoaipecic.  Sü  III  4,  lillb  5  f.  olKeiöxaxov  Ydp  (r^  irpoaipeoc)  etvat 
Ö0K€t  xf)  dpcrf)  Kai  ydXXov  xd  rjGn.  Kpiveiv  xuiv  irpdEeu»v.  VII  11,  1152« 
16  f.  iTovripöc  b'  oÖ*  f\  Ydp  irpoalpccic  £iti€iKr|C.  rhet.  I  13,  1374«  11 
tv  Ydp  xt)  irpoatp£c€i  rj  uoxGripte.  H  6,  1382«  36  xuj  TrpoaipcicGai  Ydp 
ö  dbtKOC  dbiKOc.  topik  IV  6,  126«  36  Tidvxec  Ydp  ol  (paOXot  Kaxd  itpo- 
aipcciv  X^YOvxat.  poetik  2,  1448«  3  f.  KaKla  Kai  dpcxt)  xd  i\Qr\  5ia<pe- 
pouci  Ttdvx€c  vgl.  c.  6,  1460  «  8  f.  £cxi  bt  r}8oc  xö  xoioöxov  8  br\\o\  xf|v 
itpoa(p€civ  öirota  xic  und  c.  16,  1164«  17  ff.  £Eei  f)9oct  4dv  .  .  ixoir) 
anivcpöv  ö  Xöyoc  f|  irpöEic  wpoatpeclv  xiva.  daher  auch  die  schon 
hervorgehobene  definition  der  charaktertugend  als  einer  €EiC  wpoaip€XiKf|. 
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und  Untugend  des  Charakters  von  vorsatz  und  gesinnung  abhängt, 
und  nicht  minder  anstöszig  ist  es,  dasz  hier91  mit  einem  male  die 
wähl  gelassen  wird  den  vorsatz  entweder  als  strebende  Vernunft  oder 
als  vernünftiges  streben  anzusehen ,  und  als  träger  desselben  nicht 
jener  als  ryf oüuevov  bezeichnete  teil  der  menschenseele,  sondern  als 
dies  princip  der  handlung  der  ganze  mensch  erscheint."  mag  also 
die  ganze  stelle  aus  der  Eudemischen  ethik  eingetragen  sein  oder 
von  wo  sonst  immer  stammen,  von  Aristoteles  ist  sie  nicht:  darin 
musz  man  noch  über  Ramsauer  hinausgehen. 83  aber  eines  hat 
Ramsauer  dabei  übersehen:  die  worte  1139*  35  —  b  431,  in  welchen 
die  Verwandtschaft  und  der  unterschied  der  praktischen  Vernunft 
im  engern  sinne  und  der  technischen  dargelegt  wird,  sind  in  der 
that  für  den  Zusammenhang  unentbehrlich :  denn  es  handelt  sich  ja 
nicht  blosz  darum,  die  f  ugenden  beider  von  denen  der  theoretischen 
Vernunft,  sondern  auch  gegen  einander  abzugrenzen. 36  so  bleibt  nur 
die  wähl  entweder  diese  worte  für  echt  zu  halten  oder  eine  lücke 
anzunehmen,  welche  durch  die  aufnähme  des  ganzen  passus  1 1 39 * 
31  —  b  12  etwa  aus  der  Eudemischen  ethik  teils  über  teils  wider  die 
gebühr  verklebt  worden  ist. 

Wie  dem  nun  aber  auch  sei,  gewis  ist  so  viel,  dasz  die  hier 
gemachte  Unterscheidung  der  praktischen  Vernunft  im  weitern  sinne 
von  der  theoretischen  und  im  engern  sinne  von  der  poietischen 
durchaus  mit  demjenigen  stimmt,  was  wir  sonsther  als  Aristotelische 
lehre  kennen,  wonach  also  die  theoretische  Vernunft  rein  in  sich  selbst, 
im  erkennen  ihren  zweck  hat,  die  praktisch  technische  aber  um  eines 


•*  *  4  ff.  öiö  öpEKTiicöc  voOc  n,  wpoalpccic  f\  öpeEic  oiavonriKr),  Kai 
n.  ToiaOTn.  dpx^l  ävÖpujiroc.  33  so  faszt  die  worte  auch  Teicbmüller 
8.  208.  ganz  anders  freilich  vorher  s.  60  anm.:  'dies  princip,  welches 
in  durchdringung  von  denken  nnd  begehren  besteht,  macht  das  eigen- 
tümlich menschliche  ans;  über  ihm  steht  das  göttliche,  welches 
blosz  die  theoretische  Vernunft  hat,  unter  ihm  das  thierische,  wel- 
ches blosz  das  begehren  hat  ohne  vernünftige  direction.'  ähnlich 
Kamsauer:  fin  hac  enim  parte  (?)  est  tö  dv6pum€ü€c9ai,  quo  et  a  brutis 
et  a  diis  differimus.'  aber  das  müste  vielmehr  toiqütt)  dpx^l  ö  dv0puj- 
iroc  oder  allenfalls  TOiauxn,  dpxn.  ävOpumoc  heiszen.  33  denn  dieser 
meint  nur:  'quaeritur  id  unum,  utrura  Aristoteles  ipse  putandus  sit 
haec  h.  1.,  quamquam  minus  commode  interposuisse  an  sententiae  istae 
vere  Aristotelicae  e  disputatione  aliqua  de  Trpoaip£cEU)C  vel  etiam  qppo- 
vf|C€U)C  natura  in  alienum  locum  immigraverint.'  34  bidvoia  6'  aÖTf) 
oüecv  Kivcl,  dXX  *  n.  £v€Kä  tou  Kai  irpaKTiKf]  ■  aöxn  Top  koI  ir\c  noinriKffc 
dpxcr  £v€Ka  Ydp  tou  troicl  näc  6  iroiOiv,  Kai  (dXX*  'i)  oü  t£Xoc  duXUJC, 
äXXfc  irpöc  ti  Kai  tivöc  to  iroirjTÖv.  dXXd  tö  irpatcTÖV  r\  vdp  cüwpaEia 
t£Xoc,  f|  ö*  öpetic  toOtou.  35  hierin  macht  auch  die  an  sich  sehr 
beachtenswerte  bemerkung  Ramsauers  (s.  383)  zu  den  worten  4,  1140" 
2  f.  lT€pov  b*  cctIv  irolnctc  xal  irpäEic*  irtCT€üon€v  bi  trepl  aüTüJv  Kai 
Tote  «OiTCpiKOlc  XÖYOtc:  fita  agitur,  quasi  illa  1139 b  1  sq.  non  prae- 
cessi88ent:  neque  enim  is  cui  ea  ante  oculos  erant  quae  illic  non  tan- 
tum  de  discrimine  horum  generum,  verum  etiam  de  ratione  eorum  inter 
fie  indicata  sunt,  iam  ad  unum  tOöv  £EujT€piKti>v  XÖTUiv  testimoninm  per- 
fugisset»  mich  nicht  irre,  das  tuct€üou€v  .  .  Xöyoic  ist  eine  blosz 
parenthetische  beifügung. 
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auszerhalb  liegenden  2weckes  willen  tbätig  ist.3*  dasznun  aber  die- 
jenige Vernunft,  welche  beim  setzen  dieses  Zweckes  mitbeteiligt  ist, 
indem  sie,  wie  wir  sahen,  dem  willen  die  Vorstellung  desselben  zu- 
führt, gleichfalls  die  praktische  und  nicht  die  theoretische  ist,  kann 
freilich  von  vorn  herein  keinem  zweifei  unterliegen57,  nichts  desto- 
weniger  aber  wird  die  tugend  der  erstem  bereits  mit  dieser  aus- 
einandersetzung  lediglich  auf  das  gebiet  der  beteiligung  dieser  art 
von  Vernunft  beim  vorsatz,  also  der  herbeischaffung  der  mittel  zum 
zwecke  verwiesen,  und  dazu  stimmt  es  vollständig,  dasz  hernach 
diese  tugend,  die  praktische  einsiebt,  nicht  etwa  den  charaktertugen- 
den  den  richtigen  lebenszweck  zeigt,  sondern  ihn  vielmehr  von  die- 
sen entnimt  und  lediglich  sie  über  die  mittel  belehrt  diesen  zweck 
zu  erreichen.38  die  praktische  einsieht  ist  also  die  Virtuosität  im 
dienste  des  richtigen  Zweckes  die  zu  dessen  erreichung  allein  ge- 
eigneten Vorsätze  und  entschlieszungen  zu  fassen ,  soweit  dies  sache 
des  Verstandes  und  nicht  des  Charakters  ist,  und  zwar  sie  dergestalt 
zu  fassen,  dasz  sie  auch  wirklich  ausgeführt  werden,  denn  wo 
letzteres  nicht  geschieht,  wie  beim  unmäszigen  (dhcpairic),  da  fehlt 
die  charaktertugend,  von  deren  Vorhandensein  nach  dem  gesagten 
auch  das  der  praktischen  einsieht  selber  abhängt,  den  unmäszigen 
leitet  bei  seiner  Überlegung  nur  die  natürliche  klugheit  oder  geistes- 
gewandtheit  (beivöirjc),  die  blosze  naturbasis  der  praktischen  ein- 
sieht, welche  gleich  sehr  im  dienste  eines  guten  wie  eines  verkehrten 
Zweckes  stehen  kann  und  es  beim  unmäszigen  allerdings  wol  im 

1 139*  31  ff.  irpdEewc  uev  oöv  dpxrj  irpoaipecic,  öÖ€v  rj  Ktvrjac 
dXX'  oöx  ou  €V€Ka,  Trpoaipcceujc  bi  öpeEic  Kai  Xötoc  ö  £v€xd  tivoc. 
85  ff.  bidvoia  6'aüTn.  ouö€v  Kivct,  dXX*  f\  SvcKd  tou  kü!  itpaKTui'; 
vgl.  psych.  III  10,  433*  14  ff.  voOc  ö  cvcKd  tou  XoviZöpcvoc  Kai  ö  trpa 
ktiköV  öiaqp^p€i  bi  toö  GcujprjTiKOÖ  xt|i  T€Xei.  n  psych.  III  9,  432  ■ 
27  f.  6  \itv  vdp  ecmprrriKÖc  (voOc)  oüGcv  voet  (Geujpct  EL)  irparröv. 
oüöe  X^yci  Ttepl  <p€uktoö  Kai  öiujktoö  oüGcv.  "  13,  1144»  7  ff.  V|  p€v 
Ydp  (^OikVi)  dpeTrj  töv  ckotiöv  ttoic!  ÖpOöv,  r\  bi  9pövnac  Td  trpöc  toO- 
tov.  20  ff.  xr|V  uev  oöv  irpoafpeciv  öpGnv  iroiel  rj  dpcT^i,  Td  b*  öca 
€K€(vr|C  £v€Ka  n^<puK€  irpdTT€cGai  oök  £ctiv  rf\c  dp€TP)c  aXX 1  €T«pac  ouvd- 
p€ux  usw.  29  fi.  (vgl.  aom.  48.  49.  41).  1146"  4  ff.  oük  £ctoi  V|  irpo- 
aipecic  bpQt\  äv€u  (ppovifacuic  oöö*  ävcu  dpexfjc*  u£v  ydp  tö  t£Xoc,  f) 
bi  xd  irpöc  tö  rtkoc  iroid  irpdTTCiv.  c.  5,  1140»  25  ff.  «ppovtuou  .  .  tö 
OüvacGai  KaXOöc  ßouXcucacGat  ncpl  Td  aüTiI»  draGä  Kai  cuucpcpovra  .  .  itota 
trpöc  tö  €Ö  Zr\v  öXujc.  erjuetov  ö*  öti  Kai  toüc  7T€p{  ti  q>pov(uouc  Xcropcv, 
örav  irpöc  t^Xoc  ti  cnoubaTov  cö  XoTfcujvTai.  c.  8, 1141 b  8  ff.  n.  <ppövr|cic  .  . 
ncpl  üjv  c*ctiv  ßouXcücacGar  toO  ydp  <ppov(uou  uäXiCTa  toOto  c*pyov  cTva( 
«papev,  tö  cö  ßouXcuccGai,  ßouXcöcvai  bi  ouöde  ircpl . .  .  Öcuuv  ^^1  t*Xc< 
ti  <!ctiv,  Kai  toöto  TrpaKTÖv  dfaGöv.  c.  9,  1142«  26  f|  bi  (<ppövrjcic)  toO  eexd- 
tou.  c.  10,  1142°  31  ff.  et  örj  tCüv  (ppovfuwv  tö  CÖ  ß€ßouX6öc9ai,  cö 
ßovXia  ctr|  äv  öpGörric  f|  KaTd  tö  cupqp^pov  irpöc  ti  t£Xoc  usw. 
(s.  anm.  63).  c.  11,  1143«  5  ff .  n.  cüvcctc  cctiv  .  .  ircpl  üjv  diroprjccicv 
äv  Tic  Kai  ßouXcucaiTo.  biö  ircpl  Td  aüTd  pev  TfJ  <ppovncci  icriv.  c.  lf, 
1143*  28  ff.  Tiäcai  yäp  al  buvdpcic  auTai  (=  «ppövrjcic,  cuvccic,  yv\b\int 
voöc)  Ttfov  icxdTUJv  etei  Kai  t&v  Ka6'  Ckoctov.  X  8,  1178«  16  ff.  cuW- 
lcuktoi  bi  Kai  li  (ppövr^cic  Tr}  toö  fjGouc  öpCTf),  ctucp  al  piv  tf\c  <ppo- 
v/iccuic  dpxai  KaTd  Tdc  f^GiKdc  ckiv  dpcTdc,  tö  ö*  ÖpOöv  tüjv  t^Gikiäv 
KOTd  Trjv  q>pövTictv. 
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dienste  des  erstem  gelegentlich  auch  noch  zu  einem  richtigen  Vorsatz 
bringt,  der  aber  zu  schwach  ist,  um  wirklich  ausgeführt  zu  werden.3' 
selbst  die  mäszigkeit  [tf  Kpdieia)  ist  aber  noch  keine  charaktertugend 
und  folglich  ohne  praktische  einsieht ,  weil  der  wille  des  m&szigen, 
obgleich  er  eben  so  wie  der  des  tugendhaften  den  richtigen  zweck 
und  mit  gröszerer  entschiedenheit  als  der  des  unmäszigen  ergreift, 
doch  nicht  wie  beim  tugendhaften  von  vom  herein  die  alleinherschaft 
hat.  die  Verschiedenheit  von  allen  dreien  liegt  also  zunächst  ledig- 
lich in  dem  Verhältnis  des  willens  und  nicht  der  Vorstellung,  der 
praktischen  Vernunft  zum  zwecke,  in  der  verschiedenen  stärke,  mit 
welcher  der  wille  ungestört  oder  aber  in  verschiedenem  grade  ge- 
stört durch  widerstrebende  begierden  den  nein  liehen  zweck  ergreift  *°, 
und  erst  bei  der  zweiten  prämisse  des  praktischen  Schlusses  beginnt 
auch  die  hemmung  der  veraunftthätigkeit,  die  beim  unmäszigen  bis 
zur  Störung  aller  Überlegung  durch  die  begierde  fortgebt,  während 
der  mäszige  immer  noch  eben  so  richtige  Vorsätze  und  entschlüsse 
nicht  blosz  faszt,  was,  wie  gesagt,  sogar  dem  unmäszigen  zum  teil 
noch  gelingt,  sondern  auch  ausführt  wie  der  einsichtige  und  tugend- 
hafte, aber  erst  nach  einem  kämpf  mit  der  begierde  (s.  bes.  VII  5). 
erst  beim  lasterhaften  krankt  der  wille  nicht  mehr  an  bloszer 
schwache,  sondern  ist  geradezu  auf  einen  verkehrten  zweck  ge- 
richtet, und  die  Vernunft  ist  gleichfalls  dergestalt  verdorben ,  dasz 
sie  von  vom  herein  den  richtigen  zweck  verwirft  und  den  verkehrten 
an  die  stelle  setzt41,  in  dessen  dienst  dann  freilich  ihre  rathschlagende 

39  VII  11,  1152*  6  ff.  oöb*  ä\ia  (ppöviuov  Kai  dicpaxf)  £v6£x*Tai  ctvai 
töv  aöröv  usw.  10  ff.  töv  be  Ö€ivöv  oubev  xuuXüei  cxKpaTf)  elvat  .  .  bia 
xö  tV|v  Ö€ivöxnxa  öiarolpciv  xnc  mpovnceujc  töv  clpnplvov  Tpdirov  tv 
Tote  irptnxoic  Xöxoic  (—  VI  13,  1144«  23  ff.),  im  folgenden  z.  14  ff. 
oi'öe  dsw.  ist  daun  Walter  (s.  492)  das  misgeschick  begegnet  ö  oervöc 
statt  6  d k p ci t t ] c  als  sabject  zu  denken;  es  hätte  genügt  dies  mit  drei 
worten  zu  bemerken.  Teichmüller,  bei  dem  sich  ähnliche  misgriffe 
häufiger  finden  (s.  anm.  17.  25.  32.  45.  51  f.  56  ff.  64.  72.  97)  hat  es, 
nachdem  er  wiederholt  darauf  gekommen  ist,  am  Schlüsse  in  einem 
eignen  excurs  auf  mehr  als  drei  Seiten  (s.  430—435)  breitgetreten. 
0  daher  heiszt  es  von  der  Vernunft  auch  des  mäszigen  und  selbst  des 
unmäszigen  I  13,  1102 b  15  f.  Öp6u>c  koU  *irl  xä  ß^Xxtcxa  Trapa»caX€l  (vgl. 
anm.  54)  und  vom  unmäszigen  VII  9,  1161*  24  ff.,  er  sei  ßeXxiujv  toO 
dtcoAdcTou  oö6£  maOXoc  airXuic-  ca>£€xai  fäp  xö  ß^Xxicrov,  r)  dpxn.  in 
so  fern  er  aber  schliesslich  doch  nicht  den  rathschlägen  seiner  Vernunft 
und  seines  willens,  sondern  denen  seiner  begierde  und  Sinnlichkeit  folgt, 
kaun  er  nach  dieser  richtung  hin  auch  wieder  mit  dem  lasterhaften  auf 
eine  linie  gestellt  werden  (VI  10,  1142»  18  ff.).  41  hier  heiszt  es  also 
nicht  mehr  (s.  vorige  anm.):  ob£€xai  n.  dpxn.,  sondern  VI  6,  1140b  16  ff. 
ai  uev  fdp  dpxai  xlüv  TrpaKXÜJV  xö  ou  £v€Ka'  tlu  bt  biccpöapulvip  bi ' 
rj6ovn,v  i)  Xunnv  €u6uc  ou  ©aivexai  i*|  dpxn,  oub£  beiv  xoöxou  £vck€v 
oöbt  oiä  xoOxo  alp£ic8ai  irävxa  Kai  irpdixciv.  icn  xäp  f)  Kax(a  a>6ap- 
mri  dpxrlc.  VII  7,  1150«  2  (Katc(a)  6i^fp6apxai  xö  ßaxicxov.  VII  9,  1151« 
14  ff.  f\  fäp  dpexn.  Kai  f|  uoxönpia  xrjv  dpxnv  r)  p£v  q?e€{pei  n.  04  cip£ci. 
Iv  bi  xalc  TrpaEcci  xö  ou  £v€xev  dpxn,,  ukTiep  tv  xo?c  uaGnuaxiKoic  al 
uiro6^C€ic.  vgl.  VI  13,  1144«  31  ff.  ol  xap  cuXAoYtcuol  xu»v  wpaKXÜJv 
dpxnv  ^xovx^c  ckiv,  ^Tmbrj  xoiövbe  xö  x^Xoc  Kai  xö  dpiexov  .  .  öiacxp*- 
<pci  yap  t\  uox8r|pfa  Kai  biavycubccGai  iroul  xr€pl  xäc  npauxiKäc  dpxäc. 
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thätigkeit  logisch  keine  Änderung  erfährt  und  vollkommen  richtig 
sein  kann.42  allerdings  gibt  es  also  eine  solche  rathschlagende  thätig- 
keii der  praktischen  Vernunft  auch  auszerhalb  der  einsieht,  aber 
nicht,  wie  Teichmüller  (s.  103  ff.)  behauptet,  noch  neben  derselben: 
denn  wo  die  einsieht  vorhanden  ist,  da  findet  sie  lediglich  innerhalb 
dieser,  und  wo  diese  fehlt,  lediglich  in  deren  grundlage,  der  geistes- 
gewandt heit  oder  naturklugheit,  und  beim  lasterhaften  in  der  aus 
dieser  hervorgegangenen  Verschmitztheit  (irctvoupYta)  statt,  während 
die  gewandtheit  bei  dem  einsichtigen  von  der  einsieht  absorbiert  ist  *, 
wo  endlich  der  mensch  noch  in  einer  Übergangsstufe  wie  von  der 
natürlichen  charaktertugend  zur  wirklichen,  so  von  der  gewandtheit 
zur  einsieht  steht,  da  in  eben  dieser  Übergangsstufe,  eine  solche 
mittelstufe  ist  auch  im  mäszigen,  gleichwie  die  mäszigkeit  seibat 
eine  solche  ist  zwischen  natürlicher  und  wirklicher  charaktertugend. 
je  geringer  aber  ein  mensch  mit  der  naturgabe  der  b€ivÖTr)C  aus- 
gestattet ist,  desto  mehr  logische  irrtümer  wird  er  natürlich  beim 
Überlegen  begehen  und  folglich  auch  im  sittlichen  handeln,  aber 
diese  fallen  in  das  gebiet  dessen  hinein ,  was  Ar.  die  d^apTia  im 
gegensatz  gegen  die  Kaioa,  noxöripia,  dtbiiaa  nennt.41 

Aber,  sagt  Teichmüller  (s.  186),  Ar.  bezeichne  VII  9,  1151* 
17  ff.  ja  doch  die  praktische  einsieht  selbst  vielmehr  als  ein  richtiges 
meinen  (dpGoboEeiv)  über  den  sittlichen  zweck,  man  weisz  in  der 
that  nicht,  ob  man  mehr  über  die  kühnheit  oder  über  die  Unrichtig- 
keit dieser  behauptung  erstaunen  soll,  in  Wirklichkeit  sagt  Ar.  hier 
vielmehr,  im  praktischen  handeln  sei  der  richtige  zweck  das  prineip, 
welches  auch  im  unmäszigen  noch  gerettet  bleibt,  und  gerade  wie 
bei  den  prineipien  der  mathematik,  den  grundsätzen  (ütto6^C€ic),  sei 
es  auch  hier,  in  beiden  fällen  sei  es  nicht  das  discursive,  in  Schlüssen 
sich  bewegende  denken  (Aöxoc),  welches  diese  prineipien  uns  lehren 
könne,  sondern  wie  dort  und  überhaupt  im  theoretischen  gebiet  das 
unmittelbare  wissen ,  so  hier  auf  dem  praktischen  ein  analoger  act 
der  Vernunft,  eine  entweder  von  natur  gegebene,  angeborene  oder 
angewöhnte  tugend  die  richtige  meinung  über  das  prineip  zu  hegen. 45 
dasz  aber  diese  tugend  die  praktische  einsieht  sei ,  davon  sagt  Ar. 
kein  wort,  diesen  Widerspruch  gegen  seine  eigne  ausdrückliche  lehre, 

an  sich  dagegen  ist  die  Vernunft  fehlerlos:  IX  8,  1169*  17  näc  f&p 
voOc  aipetTai  tö  ß£XTiCTov  £aur<p.  psych.  III  10,  433*  26  voOc  u£v  ouv 
itäc  öpööc.    weiteres  bei  Zeller  s.  600. 

•  VI  10,  1142b  18  ff.  ö  Yäp  dKpaTV|c  Kai  ö  9aGXoc  ö  TrpoTie€Tat 
ibetv  (betv  JT,  ou  .  .  xuxciv  Spengel)  Ik  toO  XoykmoO  TCüEcTai,  üktc 
öp8u»c  tcrai  ßcßouXeuu^voc ,  kcxköv  b£  u^ra  clXriqpujc.  4t  8.  VI  13, 
1144"  23 — b  17.  mit  dem  obigen  erledigt  sich  Teichmüllers  polcmik 
gegen  Walter,  der  die  Sache  schwerlich  anders  aufgefasst  hat  als  ich, 
aber  sich  freilich  nicht  vorsichtig  und  klar  geuug  aasgedrückt  hat. 
**  [V  10,  1135*  11  ff.]  VII  6,  1148-  3.  c.  11.  1162«  16  f.  rhet.  I  13, 
1374»  11  f.  b  14  ff.  vgl.  anm.  30.  4i  unmittelbar  nach  den  anm.  41 
angef.  Worten  heiszt  es  ferner  1151»  17  ff.  oötc  bi\  ixii  6  Xöyoc  01- 
oacKaXiKÖc  tüjv  dpxüjv  oöt*  ivraöea,  dXX*  dpe-rr)  f\  q>vc\Kl\  rj  lQicxt\  toO 
öpeobotetv  Ttepl  T^v  dpxrjv.    weiter  s.  dann  anm.  40. 
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dasz  die  letztere  es  vielmehr  lediglich  mit  den  mittein  zum  zwecke 
zn  thun  hat,  dichtet  ihm  lediglich  Teicbmüller  an.  nicht  minder  aus- 
drücklich lehrt  überdies  von  ihr  Ar.,  dasz  nicht  sie  selbst,  sondern 
nur  ihre  grundlage,  die  naturklugheit  (Ö€ivÖTr)c),  dem  menschen  an- 
geboren ist.46  und  könnte  die  praktische  einsieht  selbst  ihm  ange- 
wöhnt werden,  so  wäre  es  ja  um  den  satz  geschehen,  dasz  sie  selber 
erst  an  der  auf  eben  diesem  wege  der  gewöhnung47  entstandenen 
charaktertugend  die  bedingung  ihrer  existenz  erhält40;  an  die  stelle 
jenes  Wechselverhältnisses  beider49  würde  lediglich  die  abhängigkeit 
der  letztern  von  der  erstem  treten,  die  praktische  einsieht  würde 
selbst  damit  aus  einer  reinen  vernunfttugend  so  zugleich  mit  zu 
einer  strebenstugend  werden.50  endlich  hat  ja  Ar.,  wie  schon  oben 
(s.  741)  bemerkt,  geradezu  erklärt,  dasz  das  blosze  meinen  keine 
tugend  zuläszt,  weil  es  denirrtum  nicht  ausschlieszt;  entweder  musz 
also  hier  unter  dem  richtigen  meinen  doch  mehr  als  ein  bloszes 
meinen  verstanden  und  also  der  ausdruck  nach  dieser  richtung  un- 
genau sein  oder  aber,  da  er  doch  auf  diesem  gebiete  eine  Verderbnis 
der  Vernunft  für  möglich  hält,  nicht  im  strengen ,  sondern  nur  in 
einem  annähernden  sinne  kann  er  von  einer  tugend  des  richtigen 
meinens  reden,  während  er  in  der  berechnung  der  richtigen  mittel 
zum  richtigen  zweck  offenbar  Unfehlbarkeit  eben  so  für  möglich  hält 
wie  in  der  strengen  theoretischen  erkenntnis  und  besonders  der 
metaphysischen  Weisheit  (coqpia),  so  dasz  also  der  praktischen  ein- 
sieht nuT  dadurch  der  strenge  tugendcharakter  gewahrt  bleibt,  wenn 
sie  nicht  mit  jener  nur  uneigentlichen  Virtuosität  im  richtigen  mei- 
nen über  den  zweck  vermengt  wird,  in  das  gebiet  des  theoretischen 
unmittelbaren  wissens  reicht  Überhaupt  der  irrt  um  nicht  hinein,  von 
dem  entsprechenden  vernünftigen  erfassen  des  praktischen  Zweckes 
ist  er  keineswegs  ausgeschieden :  dies  ist  hier  der  wesentliche  unter- 
schied, nur  die  glücklich  angelegte  natur  trifft  hier  von  selbst  das 
richtige,  und  wenn  sonst  die  gewöhnung  etwas  ist,  was  nicht  un- 
mittelbar den  vernünftigen,  sondern  nur  den  strebenden  seelenteil 
erzieht,  so  nimt  sie  dagegen  hier  ihren  richtigen  platz  ein.  denn 
unter  der  angewöhnung  dieser  art  von  Virtuosität  und  vollkommen- 

<•  VI  13,  1144b  1  ff.  xal  tap  A  äp€Tf)  itapawAnduK        die  f\  <ppö- 

VfiClC  TTpÖC  Tf|V  b€lVÖTT]Ta  (OÜ  TdÜTOV  p£v  ÖUOIOV  &<:),  OÜTUJ  Kdl  ^|  ©UClICn, 

dp€TV|  irpdc  Tfjv  Kupfav.  47  II  I,  1103*  14  ff.  (s.  anm.  60).  c.  3.  X  10, 
1079  *  20  ff.  49  und  49  VI  13,  1144«  7  ff.  (s.  anm.  38)  29  ff.  rj  &\c  Tw 
öuuqti  toutw  .  .  xrje  wtfc  (nemlich  xfl  qppovncci)  oök  äv€u  dpexr^c,  ujc 
€Tprrra(  tc  k<xI  (kxi  of\Xov.  ol  Yäp  cuXXofic^ol  usw.  (s.  anm.  41).  üjcxc 
qxivepöv  öti  dfcüvaxov  cppovi^iov  eTvai  yf|  övxa  drraOöv,  (nicht  das 
ange,  wie  Teichmüller  s.  99  behauptet,  sondern  nur  ein  auge  der  seele 
wird  hier  die  <ppövrjcic  genannt,  s.  257  anm.  hat  er  aber  seine  eigne 
Übersetzung  schon  wieder  vergessen  und  versteht  nun  gar  unter  ö^ua 
Tf\c  ujuxt^c  den  moralischen  sinn  'dessen  tugend  die  qppövr)CiC  ist*!) 
»  1  ff.  (s.  anm.  46.  7).  1146«  4  ff .  X  8,  1178«  16  ff.  (s.  anm.  38).  50  die 
worte  des  Ar.  II  1,  1103*  15  ff.  V|  |i£v  biavon.xiicf|  (dpexf))  tö  irXcTov  Ik 
öiftacxaXiac  xal  xf|v  y£v€civ  Kal  xf)v  auErjciv  .  .  f\  b*  ^9iKf|  eE  £6ouc 
TicpiTtvcTai  usw.  acheint  Teichmüller  nicht  gelesen  zu  haben. 
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heit  kann  doch  keine  andere  als  die  der  charaktertugend  verstanden 
sein,  nemlich  mit  der  charaktertugend  nimt  der  wille  notwendig  die 
ricbtung  von  dem  blosz  scheinbar  guten  auf  das  wirklich  gute,  den 
richtigen  zweck ,  und  dann  erfaszt  denselben  ohne  zweifei  auch  die 
Vernunft,  daraus  folgt  denn  nun  allerdings,  dasz  die  praktische  ein- 
sieht, obwol  mit  dieser  art  von  Vernunftvollkommenheit  weder  ganz 
noch  teilweise  einerlei,  doch  von  ihr  nicht  minder  abhängt  als  von 
der  charaktertugend.  schon  im  dritten  buche  hat  Ar.  7,  1114*  31  ff. 51 
die  frage  besprochen,  ob  es  in  der  gewalt  des  menschen  liegt,  diese 
richtige  Vorstellung  oder  ansiebt  (qpaviacia)  über  den  zweck  zu 
hegen,  oder  ob  irrtum  und  Unwissenheit  gerade  in  dieser  entscheiden- 
den richtung  hin  unverschuldet  sind,  und  er  läszt  hier  eine  doppelte 
möglicbkeit  offen :  entweder  hängt  es  von  der  bleibenden  beschaffen- 
heit  (££ic) ,  also  der  tugend  oder  Schlechtigkeit  des  Charakters  ab, 
wie  der  mensch  über  den  zweck  denkt,  und  dann  ist  er  in  demselben 
masze  wie  für  erstere  auch  für  diese  seine  denkart  verantwortlich, 
oder  aber  die  richtige  denkweise  über  den  zweck  ist  eine  glückliche 
naturgabe  (€Ü<pina),  die  man  nicht  von  andern  empfangen  kann, 
weder  durch  gewöhnung  noch  durch  belehrung,  die  glücklichste 
welche  es  für  den  menschen  gibt,  der  ja  nicht  ein  reines  vernunft- 
wesen,  sondern  aus  Vernunft  und  Sinnlichkeit  zusammengesetzt  ist, 
und  dann  beschränkt  sich  freilich  die  menschliche  freiheit  auf  die 
wähl  der  mittel,  es  sind  dies  genau  dieselben  beiden  Möglichkeiten 
wie  in  jener  spätem  stelle  des  siebenten  buchs.  denn  da  nach  Ar. 
die  charaktertugend,  wie  gesagt,  aus  der  gewöhnung  entsteht,  so  hat 
die  richtige  denkweise  über  den  zweck,  wenn  sie  wiederum  aus  der 
charaktertugend  hervorgeht,  gleichfalls  in  der  gewöhnung  ihren  Ur- 
sprung, die  freiheit  beschränkt  sich  übrigens  dann  darauf,  dasz  zu 
dieser  gewöhnung  nicht  die  blosze  erziehung  durch  andere  ausreicht, 
sondern  schlieszlich  jeder,  nachdem  er  erwachsen  ist,  selber  sein 

41  el  bi  Tic  X^foi  öti  Trdvx€C  £qn€VTCti  toO  qpaivoudvou  äYa6oü,  Tf4c 
6c  <pavxac(ac  oü  xupioi,  dXX*  öiroiöc  iro8'  £Kaer6c  £cxt,  toioöto  Kai  tö 
x£Xoc  <pa(v€Tat  auxur  €l  uev  oöv  £k(ktoc  aüxq)  xf\c  fEeuuc  icii  nuic 
atxioc,  Kai  xr\c  (pavxadac  €cxai  itujc  aüxöc  aixtoc,  et  bi  unbclc  ator\y 
amoc  toO  kokottoicIv,  äAXä  fei*  äYvotav  toü  t^Xouc  xaOxa  Trpdrrci,  biä 

TOUTUJV  olÖUCVOC  aÜTlp  TÖ  äptCTOV  £C€C6CU,   f\  bi  TOÖ  T^XOUC  €*(p€CtC  OUK 

auOaipcToc,  dXXd  qpOvai  öci  iftcircp  öyiv  i'xovra,  fj  Kpivel  kczAwc  Kai  tö 
Kar'  dXr)6etav  dyaSöv  alprjc€xai.  Kai  fexiv  €ü<pu/ic,  tt»  xoOxo  kuXlüc  rri- 
qpuKtv  (xö  ydp  ^yicxov  Kai  KaXXtcxov,  Kai  ö  Trap*  €X€pou  nf)  otöv  x€ 
Xaßciv  \iY]bi  uaGeiv,  dXX*  otov  €"<pu,  xoioOxov  ftet,  [koI]  xö  tu  Kai  xd 
KaXaic  xoöxo  ncanuccvai  ^  xcXcla  Kai  d\rj6ivf|  dv  €(r|  €ö<puta),  el  bi\ 
xaöx'  dcxlv  dXrjOf},  x(  (adXXov  1\  dpcxfj  xf\c  xaxtac  ccxai  €kouciov;  dn- 
(poiv  tdp  öuöiux,  xif»  dyaOip  Kai  xii>  kqku.»,  xö  xdXoc  <puc€i  f\  öiriucbfinoxe 
cpalvexai  Kai  xctxai,  xd  Ö€  Xoiird  rrpöc  xoöx '  dvaqpCpovxcc  Ttpdxxouciv 
ÖTTUJcbnTroxc.  ctx6  bt\  xö  x^Xoc  ufj  <püc€i  CKdcxiu  <patv€xai  olovorjTroxe, 
dXXd  xi  Kai  irap'  aüröv  €ctiv,  €tT€  xö  U€v  tc*Xoc  oujciköv,  xip  bi  xd 
Aoinü  irpdTT6iv  €Kouuujc  töv  crrouöaiov  r)  dp€TV)  Ikouciöv  4ctiv,  ouScv 
fjxxov  Kai  i\  kük ia  ckouciov  dv  ein-  öuoiuic  xdp  Kai  xii)  koku*  Cmdpxci 
xö  bi*  oOtöv  dv  Täte  TrpäEcav  Kai  ei  uf|  cv  tui  t^Xci.  zu  irap*  €T€pou 
(b  9)  bemerkt  Ramsauer  richtig:  fsc.  £0£ovxoc  f\  6i&dcKOvxoc.' 
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eigen  teil  beitragen  musz."  bei  der  andern  möglichkeit  aber  ist 
leicht  einzusehen ,  dasz  die  mittel  ja  doch  durch  den  zweck  bedingt 
sind,  oft  dergestalt  dasz  dabei  gar  keine  freie  wähl  bleibt ,  vielmehr 
wer  den  letztern  will ,  auch  die  erstem  wollen  musz.  Ar.  lehnt  also 
die  entscheidung  zwischen  beiden  möglichkeiten  genau  da  ab,  wo 
die  eigentlichen  Schwierigkeiten  des  freiheitsbegriffes  beginnen ,  die 
er  sich  durch  seine,  wie  Ramsauer  (s.  156)  zeigt,  unrichtige  be- 
hauptung,  dasz  unsere  Überlegungen  und  Vorsätze  nur  auf  die  mittel 
und  nie  auf  den  zweck  selbst  gerichtet  seien ,  unnötigerweise  noch 
vermehrt  hat.53 

Soll  nun  aber  der  in  der  ethik  so  häufig  von  Ar.  in  ansprach 
genommene  öp6öc  Xöyoc  (oder  auch  Xöyoc  allein,  wo  dies,  wie  oft*1, 
genau  dasselbe  bezeichnet)  sich  lediglich  auf  das  durchschauen  der 
richtigen  mittel  zum  richtigen  zwecke  mit  ausschlusz  der  notwendig 
voraufgegangenen  auffindung  des  richtigen  Zweckes  selbst  beschrän- 
ken ,  so  ist  dies  vom  Aristotelischen  Sprachgebrauch  aus  kaum  an- 
ders als  durch  die  annähme  erklärlich,  dasz  Xöyoc  hierbei  wie  in  der 
eben  besprochenen  stelle  VII  9,  1151*  17  ff.  so  überall  in  jener 
engern  bedeutung  steht,  in  welcher  es  im  gegensatz  zu  vouc  als  dem 
unmittelbaren  denken  das  discursive,  syllogistisch  vermittelte  be- 
zeichnet. 

Zu  den  schwerbegreiflichsten  dingen  gehört  es  nun  freilich, 
dasz  Ar.  erst  im  siebenten  buche  bei  der  behandlung  der  mäszigkeit, 
die  gar  keine  eigentliche  tugend  ist,  auf  jene  Virtuosität  im  richtigen 
meinen  über  den  zweck  zu  sprechen  kommt,  und  zwar  in  einer  weise, 
aus  welcher  hervorgeht  dasz  es  wirklich  hier  zuerst  ausdrücklich  ge- 
schieht und  nicht  etwa  die  un Vollständigkeit  der  Überlieferung  schuld 
daran  ist,  wenn  wir  bei  der  besprechung  der  Vorzüge  der  praktischen 
Vernunft  im  sechsten  buche  sie  nicht  mit  erwähnt  finden,  und  unser 
erstaunen  wächst,  wenn  wir  sehen  dasz  doch  bei  der  ersten  behand- 
lung der  praktischen  einsieht  dort  die  Wichtigkeit  des  erfassens  der 
richtigen  zwecke  gebührend  hervorgehoben  wird,  c.  5, 1140b  11—20 


&t  vgl.  Ramsauer  s.  168.  M  in  der  that  aber  würde  Ar.  sich  selbst 
widersprechen,  wenn  man  genötigt  wäre  VI  10,  1142 b  82  f.  i\  eüßouXia 
clr)  äv  öpeöTnc  f|  Kcrrä  tö  cun<p£pov  irpöc  ti  t^Xoc,  ou  f)  mpövncic  dXrj- 
8r)c  OTröXr)U>ic  texiv  das  oö,  wie  noch  Grant  und  Ramsauer  thun,  auf 
Ti  tcXoc  zu  beziehen,  während  es  doch  eben  so  gut  auf  tö  cuurolpov 
bezogen  werden  kann,  letztere  construetion  aber  ist  schon  deshalb  die 
richtige,  weil  sie  den  Widerspruch  entfernt;  sie  ist  aber  auch,  wie  Walter 
s.  470  f.  zeigt,  die  allein  dem  Zusammenhang  entsprechende,  und  auch 
darin  kann  ich  Walter  nur  beistimmen,  dasz  man  bei  der  erstem  viel- 
mehr tö  TtXoc  (so  freilich  Kb  Aid.)  erwarten  müste.  54  dies  gilt  jedoch 
nicht  von  I  13,  1102 b  14  ff.  xoO  Y<*P  £TKp<*T0UC  Kai  dicpatoOc  töv  Xöyov  xal 
rf\c  Hiuxflc  tö  Xöyov  £xov  iiratvoOfi£V  (öpeäc  yäp  xal  iit\  tö  ß^XricTO  irapa- 
tcaXct).  denn  die  ermahnungen,  welche  die  (praktische)  Vernunft  (Xöyoc)  im 
mäszigen  und  unmüszigen  erteilt,  bestehen  in  erster  liuie  (s.  s.  749  mit 
anm.  40)  gerade  darin,  den  richtigen  zweck  zu  verfolgen,  und  erst  in 
zweiter  darin,  es  auch  mit  den  richtigen  mittein  und  auf  die  richtige 
art  zu  thun. 

Jahrbttcher  ttr  clasi.  philo!.  1879  hft.  lt.  48 
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(vgl.  anm.  41).  und  es  wächst  noch  mehr,  wenn  wir  ferner  sehen 
dasz  vom  zehnten  bis  zwölften  cap.  eine  reihe  von  eigenschaften,  die 
ftir  die  praktische  einsieht  unentbehrlich  sind,  abgehandelt  wird, 
und  wir  nun  unter  ihnen  gerade  jene  hochwichtige  vergebens  suchen 
und  dagegen  im  zwölften  cap.  eine  solche  finden ,  welche  ausdrück- 
lich als  eine  unmittelbare  Vernunftanschauung  (voöc)  bezeichnet 
wird  und  doch  von  so  ganz  anderer  art  ist,  so  dasz  denn  hier  eben 
jener  gegensatz  von  qppövr)cic  und  XÖyoc  zum  vouc  innerhalb  des 
praktischen  geistes  ausdrücklich  erörtert  und  dabei  in  einer  weise 
erörtert  wird ,  welche  das  richtige  meinen  über  den  zweck  eben  so 
sehr  mit  dürren  worten  vielmehr  aus  dem  gebiete  des  vouc  aus- 
schlieszt,  wie  es  VII  9,  1151  ■  17  ff.  aus  dem  des  Xöyoc  ausge- 
schlossen wird,  und  man  folglich  nicht  mehr  begreift,  was  für  eine 
classe  von  denkart  es  dann  noch  sein  kann,  diese  stelle55,  schon  von 
Giffen  als  'locus  obscurissimus'  bezeichnet,  strotzt  aber  auch  sonst 
von  Schwierigkeiten  und  anstöszen,  und  von  allen  deutungsver- 
suchen  befriedigt  keiner  vollständig,  zunächst  gehen  diejenigen  er- 
klarer von  vorn  herein  fehl,  welche  entweder,  wie  Walter  (s.  38  ff. 
315  ff.)  und  sein  recensent  im  litt,  centralblatt  1876  sp.  457  f. 
M.  H(einze),  glauben  dasz  hier  nur  von  der  theoretischen,  oder, 
wie  Teichmüller  (s.  214  ff.),  dasz  hier  nur  von  der  praktischen 
unmittelbaren  Vernunftanschauung  die  rede  sei,  indem  beide,  wie 
Zeller  (s.  650  ff.  anm.  2)  richtig  bemerkt,  eine  grammatische  Un- 
möglichkeit zu  gründe  legen,  denn  6  uev  und  6  bk  kann  nicht  von 
demselben  subject  gesagt  werden,  von  dem  einerseits  dies  und  ander- 
seits jenes  gilt,  sondern  nur  'der  eine'  und  'der  andere'  bedeuten, 
hier  also  die  eine  und  die  andere  art  von  vouc,  und  nicht  minder  ver- 
langt die  spräche ,  dasz  xard  räc  drrobeite i c  mit  6  jue v  und  t v  Täte 
TTpaKTUcaTc,  wozu  Teichmüller  (s.  218  f.  anm.)  und  Zeller  mit  recht 
dmcr/uiaic  ergänzen ,  mit  6  be  als  nähere  bestimmung  zu  einem  be- 
griffe verbunden  wird,  da  nun  aber  doch  unter  6  £v  tcuc  ttpcekti- 
KGtic  vouc  nur  die  praktische  Vernunftanschauung  verstanden  sein 
kann ,  so  folglich  unter  6  KCtTd  T&C  gctt  obeiS  eic  nur  die  theoretische : 
dTTÖbeiHiC  bezeichnet  hier  also  im  strengen  sinne  die  wissen- 
schaftliche be weisführ ung,  und  es  ist  diejenige  unmittelbare  ver- 
nunftanschauung  gemeint,  welche  mit  hilfe  der  induetion  eben  die- 
sem beweisverfahren  die  unbeweisbaren  prineipien  aller  beweise 


**  11431  36  ff.  Kai  d  voOc  tüjv  £cxdTinv  4u'  dumÖTcpa  Kai  yäp  tüjv 
irpuJTUjv  öpwv  Kai  tüjv  fccxttTUJV  voOc  €cti  Kai  ou  \6yoc,  Kai  ö  uiv  kotA 
xdc  dirobefeetc  tüjv  dKivn/rujv  öpuiv  Kai  npujTuiv,  ö  b*  Iv  Taic  irpaKTi- 
xalc  toO  icxäTou  Kai  tvöex°Mtvou  Kai  tt\c  iT^pac  irpoTdccuic.  dpxai  yap 
toO  ou  tvfKa  aCrrar  Ik  tüiv  koö*  Cetera  jäp  tö  KaOöXou'  toütuiv  oöv 
*X€IV  Ö€l  alcorjciv,  aurn  b'  icr\  voOc.  hieran  musz  sich  dann,  wie 
Rassow  erkannt  hat,  unmittelbar  anschlieazen  b  9  ff.  Cid  Kai  dpxfj  Kai 
tikoc  voOc*  Ik  toütujv  Ydp  al  dtrobdEeic  Kai  ircpl  toutujv.  dasz  diese 
worte  nicht  an  ihrem  richtigen  platze  stehen,  hat  namentlich  Ramsauer, 
ohne  von  dieser  Umstellung  zu  wissen,  gut  bewiesen;  freilich  werden 
auch  durch  sie  nicht  alle  Schwierigkeiten  gehoben. 
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(dKiVTyroi  öpoi  xai  rrpuiTOi)  liefert,  und  von  welcher  allein  in  allen 
früheren  abschnitten,  c.  3.  6.  7.  9,  1139b  17.  28  ff.  1140b  31  ff. 
1141  ■  17  ff.  1142'  25  ff.M,  die  rede  war."  gegen  sie,  die  sich  eben 
hiermit  am  meisten  ins  allgemeine  versenkt,  war  die  am  einzelnen 
haftende  praktische  einsieht  (<ppövr|Cic)  c.  9,  1142*  23  ff. 49  in  den 
schärfsten  gegensatz  gestellt  und  geradezu  selbst  zu  einer  höbern 
art  von  sinnesurteil  (aicGnctc)  zugespitzt  worden,  hier  dagegen  wird 
diese  letztere  von  der  eigentlichen  einsieht  unterschieden  und  dabei 
selber  als  eine  andere  art  von  unmittelbarer  Vernunftanschauung 
(voOc)  bezeichnet,  nemlich  als  die  der  praktischen  Vernunft  und  nach 
der  gerade  entgegengesetzten  rieh t  ung  auf  das  einzelne  hin. ' 9  zweier- 
lei60 wird  als  ihr  gegenständ  angegeben,  das  letzte  mittel  auf  wel- 
ches schließlich  die  berathsch lagung  führt  (tö  ecxcrrov  xai  evbexö- 
U€VOv)ei,  und  der  Untersatz  im  praktischen  schlusz  (f)  iiipa  Trpö- 

*  wenn  Teichmüller  s.  245  an  der  letztgenannten  stelle  (vgl.  anm.  58) 
unter  voOc  vielmehr  die  praktische  Vernunft,  und  unter  den  öpoi üjv oük 
IcTi  Xöyoc  die  praktischen  prineipien  versteht ,  so  ist  dies  in  der 
that  mehr  als  man  für  möglich  halten  sollte,  vgl.  Zeller  s.  654  anm.  1. 

w  so  auszer  Zell  er  ua.  auch  Orant,  Ramsauer  und  Trendelenburg 
bist,  beitr.  II  8.  376,  den  Walter  s.  42  ff.  in  dieser  hinsieht  vergebens  ba- 
streitet, um  so  unbegreiflicher  ist  es  mir  freilich,  dasz  Trendelenburg 
und  Ramsauer  trotzdem  zu  £v  Täte  irpaKTtKaic  wiederum  äirobc&eci  hin- 
zudenken wollen.  M  öti  6*  i\  (ppövrjac  oük  £mcT/)urj,  qxxvepöv  toO 
tap  ^cx^tou  4ct(v,  löcircp  cfprrrar  tö  rdp  irpaKTÖv  toioötov.  dvT(K€iTai 
u£v  bf\  tu)  vüV  ö  u£v  Y^p  voOc  TtXiv  öpujv  üjv  ouk  €ctiv  XÖTnc,  f\  bt  toö 
icxdxou,  oö  oük  Sctiv  imcTyjurj  dXX'  aTcOr)Cic,  oöx  A  tujv  tbluiv,  dAX* 
otq  alcGavöueöa  öti  tö  tv  rote  uaerjuaTiKotc  &xaTov  TptYUJvov  crnccTai 
Täp  k(ük€i.  dXX*  aÖTT]  näXXov  akOnctc  f)  qppövncic,  £K€{vr|c  bt  dXXo 
eicoc.  Teichmüller  s.  247  setzt  komma  vor  f|  qppövrjcic.  dann  müste  es 
vielmehr  f\  t\  (ppövrjcic  heiszen.  w  mit  recht  findet  Kamsauer  beide 
stellen  kaum  miteinander  verträglich  s.  400  f.  rneglegitur  a  parte  <ppo- 
vr,ceujc  quod  et  ipsa  tujv  koOöXou  eget,  a  parte  toO  voO  quod  tujv 
tcxöVrujv  *ctIv  tn*  duq>ÖT€pa  1143«  35;  neque  enim  hucnsque  voOc 
erat  nisi  ad  quem  summa  scientiae  prineipia  referrentur.  nihilo  minus 
parum  prubabile  est  eundem  huc  prudentiae  causa  alcBnciv  quandam 
induziaae,  qui  mox  c.  12  idem  nomen  menti  daturus  esset  (1143 b  5); 
nam  aliam  atcOrjCtv  hic,  aliam  c.  12  dici  ne  significatur  quidem.'  s.  411 
fhanc  cric6r)civ  tu)  vü>  dari  post  1142a25sq.  paene  mirum.'  60  denn 
indem  in  den  Worten  toO  tqn&Tov  Kai  ivöexou^vou  Kai  Tr)c  *T^pac  npo- 
Tdccuic  bei  tvoexouivou  der  artikel  toO  nicht  wiederholt  wird,  schlieszen 
sich  eben  damit  toö  tcxdrou  Kai  tvbexou£vou  zu  einem  gliede  zusam- 
men und  Kai  rf\c  &rtpac  npoTdceux  tritt  demselben  als  ein  zweites  an 
die  teite.  dies  hat  Zeller  und  auch  (s.  anm.  64)  Ramsauer  eingesehen, 
Waller  (s.  322)  und  Teichmüller  dagegen  haben  es  verkannt,  auch  Tren- 
delenbnrg  und  Rassow  (s.  77  f.),  ersterer  indem  er  au  £vÖ€xou£vou  hin- 
zudenkt Kai  dXXuic  *X€rv,  letzterer  indem  er  vermutet  das  dies  hinter 
tvo€xou*vou  ausgefallen  sei.  61  nach  der  richtigen  erklärung  von 
Zeller:  s.  III  6,  1112«»  18  ff.  Uwe  öv  £Xeu>civ  Itt\  tö  irpüjrov  atTiov,  6 
tv  Tr)  tuptc€i  €cxaT0v  £ct(v.  23  f.  Kai  t6  fcxaTov  tv  Tt)  dvaXücci  irpüj- 
tov  €Tvat"£v  rr]  rcWcti.  käv  u£v  dbuvdTuj  ivTÜxujciv,  doplciavTai  .  . 
iäv  bt  buvaTÖv  qpatvrvTai,  £yx€iooöci  irpdTT€iv  (also  £v&€xömcvov  ganz 
richtig  —  buvaröv,  was  Trendelenburg  und  Rassow  mit  unrecht  ver- 
werfen), psych.  III  10,  433«  16  f.  oö  Top  r\  öpcEic,  aurn  r\  &p%i]  toO 
irpaKTiKoO  voO*  tö  b'  «cxotov  (nemlich  toö  ttpoktikoö  voO,  s.  Walter 
s.  221  anm.  1)  dpxri  rt\c  itpdgeuic. 
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Tacic) ,  und  wenn  es  auch  recht  schwer  ist  einzusehen ,  wie  ersteres, 
der  schluszsatz  der  berathung,  sache  unmittelbarer  anschauung  sein 
soll*1,  so  ist  doch  das  von  Zeller  geltend  gemachte  bedenken,  dasz 
die  thätigkeit  der  praktischen  Vernunft  selbst  dergestalt  nicht  in  das 
berathschlagen ,  sondern  in  das  erkennen  der  zweiten  praktischen 
prämisse  und  des  die  ausfUhrung  des  beschlossenen  beginnenden 
mittels  gesetzt  werde ,  in  Wahrheit  nicht  vorhanden,  denn  nicht  die 
thätigkeit  der  praktischen  Vernunft  überhaupt ,  sondern  nur  die  der 
unmittelbaren  praktischen  Vernunftanschauung  wird  hierein  ge- 
setzt (voGc  im  gegensatz  zum  Xötoc).  folglich  wird  aber  auch 
keineswegs,  wie  Zeller  behauptet,  'die  erkenntnis  des  thatsächlichen, 
von  dem  die  praktische  Überlegung  ausgeht,  und  des  auszuführenden, 
zu  welchem  sie  hinleitet,  mit  zu  dieser  gerechnet',  wol  aber  als  ein 
unentbehrliches  erfordernis  zu  ihr  angesehen  und  gleichfalls  der 
praktischen  Vernunft  zugeschrieben ,  ja  in  noch  höherem  masze  von 
dem  praktisch  einsichtigen  erfahrung  als  kenntnis  des  allgemeinen 
verlangt.  M  als  grund  dafür,  weshalb  innerhalb  der  praktischen  Ver- 
nunft das  unmittelbare  denken  nicht  wie  innerhalb  der  theoretischen 
auf  die  allgemeinsten  principien  gerichtet  sei,  sondern  vielmehr  jene 
beiden  gegenstände  habe,  wird  nun  aber  angegeben,  dasz  die  letztern 
noch  wieder  die  principien  des  Zweckes  seien,  ctpxai  fäp  toö  ou 
fvoca  auTcu. *4  allein  wie  man ,  ausgenommen  da  wo  es  sich  um  ein 
bloszes  beurteilen  einer  von  andern  vollbrachten  handlung  fragt, 
aus  dem  mittel  den  zweck  kennen  lernen  könnte  statt  umgekehrt, 
ist  wenigstens  mir  unbegreiflich;  dasz  dagegen  aus  den  Untersätzen 
der  praktischen  Schlüsse  die  die  Zweckbestimmung  oder  die  sittlichen 
grundsätze  enthaltenden  obersätze ,5  entstehen,  kann  man  sich  aller- 
dings wol  vorstellen6*,  aber  doch  nur  in  analoger  weise,  wie  auch 

6t  daher  meint  denn  Raumsauer  s.  409  f.,  diese  £cxaxa  seien  ja  viel- 
mehr (was  an  sich  freilich  richtig  genug  ist)  die  der  cppövncic,  die  des 
voOc  vielmehr  die  sonder-  oder  einzelzwecke,  allein  wie  diese  tö 
£cxcrrov  koI  £vb€XÖU€vov  genannt  werden  könnten,  vermag  ich  wenig- 
stens nicht  abzusehen,  und  Ramsauer  selbst  musz  zugeben  dasz  da- 
durch nur  eine  andere  Schwierigkeit  entsteht:  «voOc  Kai  oü  Xötoc.  non 
prorsus  verum  hoc.  xuiv  icxdxuiv  enim,  si  quidem  xd  x^Xn.  tu  ko9* 
licacxa  dicuntur,  sane  saepe  est  Xötoc.»  m  8,  1141  b  14  ff.  oü6*  tcxh 
i5)  ©pdvrjctc  tüjv  KaGöXou  uövov,  dXXä  6e!  koI  xd  ko0*  ÜKacxa  rvuipKav 
TTpoKTiicfi  xdp,  6c  upäfic  irepl  xä  Ka9*  2i<acxa.  biö  ical  £vioi  oök 
clböxec  €viu)v  clböxtuv  irpaicxiKuüxcpoi  Kai  £v  xotc  dXXoic,  ol  Cuwcipoi. 
vfrl.  1142«  14  ff.  atxiov  o'  öxi  Kai  xd>v  Ka8*  ?Kacxd  icxiv  rj  <pp<Wncic, 
a  yivexai  Yvujpiua  £E  duireipiac,  Woc  b'  £uir€ipoc  oük  £cxiv.  1143b  11  ff 

ÜJCX6    bt\   TtpOC^X€»V   XÜJV   ^UTT€ipUJV    Kai    TTp£C  ßuT^pUl  V    f)   mpOvfuUJV  TtttC 

dvairooeiKxoic  qpdccci  Kai  ööEaic  oüx  rjxxov  xtöv  diroo€iE€UJV  ötä  T*P 
usw.  s.  anm.  75.  M  «aöxai  i.  e.  xö  fcxaxov  Kai  £vo€xöucvov  atqne 
r)  dxt'pot  wpöxactc»  bemerkt  richtig  Ramsauer,  bei  Teichmüller  s.  2*4 
anm.  liest  man  dagegen  folgende  seltsame  erklärung:  «aöxai  durch 
attraction  von  dpxai  statt  xoüxo:  denn  Ar.  meint  nur  den  inhalt  des 
Untersatzes,  und  er  setzt  nicht  dpxn,  sondern  dpxai.  weil  er  diesen  in- 
halt notwendig  als  Vielheit  des  einzelnen  denkt,  aus  welchem  durch 
induction  das  eine  und  allgemeine  hervorgeht.»  *5  s.  die  anm.  41 
angef.  stelle  13,  1144«  31  ff.       «•  Teichmüller  s.  227  f.  will  dadurch 
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innerhalb  des  theoretischen  denkens  bei  der  induction  der  obersatz 
mittels  des  Untersatzes  und  des  schluszsatzes  bewiesen  wird. 07  und 
dazu  stimmt  ja  auch  genau  die  begründung  Ik  tujv  ko.8  1  ütcacTOt  f  dp 
tö  xaGoXou ,  die  doch  ungekünstelt  kaum  etwas  anderes  als  ein  in- 
dnctives  verfahren  bezeichnen  kann,  ist  dies  aber  der  fall,  so  sieht 
man  in  der  that  nicht,  wo  der  aufgestellte  unterschied  zwischen  dem 
theoretischen  und  dem  praktischen  unmittelbaren  denken  bleibt,  und 
warum  denn  nicht  eben  so  gut  wie  dort  die  erkennt  nis  der  obersten 
principien  trotz  der  hilfe  der  induction98  als  eine  unmittelbare  an- 
gesehen wird ,  hier  von  der  richtigen  meinung  über  den  zweck  bei 
ihrer  analogen  entstehungs weise  ein  gleiches  gelten  soll,  soll  die 
quelle  der  Virtuosität  in  diesem  richtigen  meinen,  wie  wir  sahen,  nach 
VII  9, 1151  *  18  f.  naturell  oder  gewöhnung  sein,  so  ist  ja  obendrein, 
wie  Ramsauer  (s.  410)  richtig  bemerkt,  die  gewöhnung  eine  art  von 
praktischer  induction.  wollte  man  aber  vielmehr  mit  Zeller  an  einer 
richtigen  erklärung  jener  worte  verzweifeln  und  sie  als  einen  spä- 
tem zusatz  entfernen,  so  bliebe  damit  die  Schwierigkeit  nach  dem 
bemerkten  noch  immer  dieselbe,  und  überdies  enthalten  die  nächsten 
worte  toutujv  oöv  £x*iv  b€i  atcOnciv,  com]  b*  £ctI  voöc  eine  fol- 
gerung  (oöv),  für  welche  jene  begründung  unentbehrlich  ist:  denn 
deshalb  allein  ist  die  auffassung  des  letzten  gliedes  in  der  kette  der 
mittel  und  des  inhalts  der  zweiten  praktischen  prämisse**  eine  art 
von  Sinneswahrnehmung,  weil  diese  beiden  gegenstände  etwas  ein- 
zelnes und  nicht  etwas  allgemeines  sind.70  das  alleranstöszigste  end- 
lich sind  die  schluszworte  oid  kcu  äpxn  Kai  ii\oc  voöc  •  Ik  toutwv 
vdp  a\  äTTObciSeic  xa\  Tt€p\  toutujv,  die  Zeller  ganz  mit  schweigen 
übergeht.  Rassow  (s.  31)  bezieht  das  bi6  auf  6  voöc  TÄV  kxdTUJV 
in 1  djucpÖTCpa  usw. ;  dann  wäre  also  der  sinn :  der  theoretische  voöc 
ist  anfang  und  der  praktische  ende;  dazu  passt  aber  die  begründung 
nicht:  denn  unter  toutujv  kann  nichts  anderes  gemeint  sein  als  vor- 
her, eben  jene  beiden  objecte  des  praktischen  unmittelbaren  denkens, 

sogar  das  verderbte  KoOqpa  Kai  8,  1141 b  20  rechtfertigen,  aber  ich 
wenigstens  vermag  den  an  dieser  stelle  erforderlichen  sinn  nur  so  auf- 
zufassen: wer  aus  bloszer  erfahrung  die  thatsache  (ort)  kennt,  dasz 
vogelfleiscb  gesund  ist,  ohne  die  Ursache  (biÖTi),  dasz  nemlich  alles 
leichte  fleisch  gesund  ist,  ist  ein  besserer  arzt  als  wer  letzteres  weisz, 
wenn  er  nicht  zugleich  weisz  welches  fleisch,  und  also  auch  nicht  dasz 
vogelfleisch  leicht  ist. 

"  zweite  anal.  II  23.  denkt  man  sich  aber  die  sache  so,  dann  wird 
man  auch  nicht  mehr  mit  Ramsauer  (s.  410)  behaupten  können:  rsyl- 
logismum  si  excogitaveris  quemlibet  irpaKTitcöv,  invenies  propositionem 
minorem  omnium  minime  ad  tö  t&oc  oö  *v€Ka  vel  ad  tö  öpcKTÖv 
spectare.'  M  3,  1139 b  29  ff.  €lciv  dpa  dpxal  tl  üjv  d  cuXXoykuöc,  üjv 
oök  iCTt  cuXXoyicuöc*  iiraYWYri,  dpa    vgl.  Zeller  s.  192  ff.  240  ff. 

denn  diese  sind  sonach  wiederum  unter  toutujv  verstanden  wie  vor- 
her unter  curat,  und  nicht  geht  toutujv  auf  tujv  xa8*  ÜKacra.  70  III  6, 
1112*  34  ff.  oute  bl)  rä  xaO'  {[»cacra,  oiov  et  Aproc  toöto  f\  iriircTrrai 
die  6cV  ake^ccujc  rap  TaöTa.  VII  6,  1147«  26  ff.  fi.  u*v  fäp  xaOöXou 
bö£a,  n  by  itipa  rrcpl  tujv  Ka6'  gKacra  *ctiv,  üjv  afcencic  i\br)  xupia. 
ferner  s.  anm.  76.  88. 


Digitized  by  Google 


758  FBtuemiLl:  studien  zur  Nikomachischen  ethik.  " 

des  moralischen  sinnes.  soll  aber  sonach  vielmehr  dieser  praktische 
voCc  anfang  und  ende  sein,  so  ist  zwar  an  sich  gegen  die  bezeichnung 
des  praktischen  Schlusses  durch  cmöbeiEic  nichts  einzuwenden  ,  die 
sich  vielmehr  auch  im  folgenden  und  VII  5,  1147*  20  findet,  aber 
wie  wunderlich  ist  doch  hier  diese  begrtlndung  aus  der  natnr  der 
CTJTObdHeiC ,  nachdem  gerade  der  theoretische  VOÖC  im  gegensatze 
zum  praktischen  als  der  Kcrrä  xdc  cmobeiE€ic  bezeichnet  worden  ist ! 
und  da  der  satz  Kai  äpxn  Kai  teXoc  vouc  sich  bereits  als  eine  fol- 
ge rung  (oiö )  aus  der  vorangehenden  auseinandersetzung  darstellt,  so 
kann  die  hinzugefügte  begrtlndung  nur  etwas  enthalten,  was  ein- 
schließlich bereits  in  jener  auseinandersetzung  schon  mit  gegeben 
ist.  versteht  man  nun  unter  diröbeiEic  hier  nicht  blosz  den  prakti- 
schen schlusz,  sondern  auch  die  berat hschlagung,  was  sich  freilich 
sonst  nirgends  findet,  so  ist  allerdings  für  das  eine  der  beiden  ob- 
jecto, das  Icxaiov  xa\  dvbexönevov,  die  sache  klar:  denn  gleichwie 
aus  ihm  die  anschauung  des  zwecks  hergeleitet  ward  (£k  toutujv), 
so  dreht  sich  anderseits  (7T€pi  toutujv)  um  seine  auffindung  die  be- 
rathung  und  schlieszt  mit  ihr:  eine  unmittelbare  anschauung  sagt 
uns,  dasz  dies  mittel  das  letzte  ist,  welches  wir  zum  beginn  der 
ausführung  zu  suchen  hatten,  gleichwie  in  der  geometrie,  dasz  das 
letzte  und  kleinste  bei  der  Zerlegung  der  figuren  ein  dreieck  und 
nun  keine  kleinere  figur  mehr  möglich  ist  (1142»  27  ff.). 71  inwie- 
fern aber  der  praktische  schlusz  sich  um  die  zweite  prämisse  drehen 
und  dadurch  vom  theoretischen  sich  unterscheiden  soll ,  darüber  ist 
im  voraufgehenden  nichts  zu  finden. Tt  ich  sehe  keinen  andern  aus- 
weg  aus  all  diesen  Wirrnissen  als  die  annähme,  dasz  diese  ganze 
stelle  nicht  von  Aristoteles  herrührt,  und  dasz  vielmehr  hinter 
9,  1142  b  30  eine  auseinandersetzung  ausgefallen  ist,  welche  unter 
anderem  auch  dahin  gieng,  dasz  es  auch  in  der  praktischen  Vernunft 
ein  unmittelbares  denken  (vouc)  gebe,  vermöge  dessen  wir  zur 
auffassung  des  Zweckes  gelangen.73  dasz  freilich  Ar.  auch  dieses 

71  anders  freilich  Zeller  s.  655  anm.,  und  nicht  ohne  guten  grund, 
aber  nur  so  kommt  die  vergleichung  heraus.  Ramsauers  bedenken  gegen 
die  echtheit  der  betreffenden  worte  sind  also  doch  wol  nicht  so  ganz 
ungerechtfertigt.  n  Teichmüller  s.  251  schreibt:  'mithin  musz  die 
praktische  Vernunft,  da  sie  die  allgemeinen  principien  des  handelns  and 
praktischen  denkens  in  den  obersätzen  erkennt  und  zugleich  mit  dem 
moralischen  sinn,  der  die  Untersätze  findet,  dasselbe  ist,  notwendig  an- 
fang und  ende  sein,  dh.  sowol  inhalt  a!s  umfang  des  praktischen 
denkens.'  dabei  ist  vergessen  dasz  voOc  hier  nicht  die  praktische  Ver- 
nunft bedeutet,  sondern  nur  das  unmittelbare  denken  derselben. 

n  ein  indicium  für  diese  Micke  ist  auch,  dasz  der  folgende  satz  TÖ 
Zrrretv  bt  Kai  tö  ßouXetecÖcu  biamtycr  tö  väp  ßouXcuccOai  ZrrrcW  ti 
tcxiv  wol  als  ende  einer  ausgefallenen  erörterung  denkbar  ist,  jetzt 
aber  schlechthin  zusammenhangslos  dasteht,  überdies  finden  sich  nun 
aber  X  7.  1177«  17  f.  die  worte  öti  b*  icv\  8€UJprrniat  (fj  toö  voO  tv£p- 
Y€ia  Korra  Tryv  oliceiav  dpctnv)  €tprjTai,  zu  denen  Ramsauer  (s.  690)  mit 
recht  bemerkt,  dasz  dies  nirgends  im  vorhergehenden  steht,  indem  er 
nun  zeigt,  dasz  an  eine  unechtheit  dieser  worte  nicht  zu  denken  ist. 
schlieszt  er  aus  ihnen  mit  zwingender  notwendigkeit  einen  verlast  im 
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als  eine  art  von  innerm  sinne  (cuc6ncic)  oder  individuellem-  tacte 
auffaszte,  kann  nach  seinen  von  Walter  (s.  160  ff.)  richtig  beleuch- 
teten äuszerungen  nicht  zweifelhaft  sein,  die  richtigkeit  der  zwecke 
die  jemand  verfolgt,  der  sittlichen  grundsätze  welche  er  sich  zur 
richtschnur  nimt,  hängt  stark  von  seiner  individualität  ab.  die  rich- 
tige sittliche  mitte  ist  für  verschiedene  individuen  eine  sehr  ver- 
schiedene, 6ines  schickt  sich  nicht  für  alle.74  wie  weit  man  zu  gehen 
hat  in  zorn  und  wie  weit  vielmehr  in  Sanftmut,  darüber  lassen  sich 
nicht  leicht  allgemeine  regeln  geben:  denn  das  hängt  immer  vom 
einzelnen  fall  ab,  und  folglich  steht  hierüber  vielmehr  eben  jenem 
gesunden  sinne  und  individuellen  gefühle  jedesmal  das  urteil  zu. 7* 
daher  vermag  denn  Ar.  für  das  moralisch  gute  nur  die  Zirkeldefinition 
zu  geben,  es  sei  das  was  der  gute  mann  will.78  und  nichts  anderes 
ist  das  KOtAöv  und  ö  bei :  eine  so  wesentliche  rolle  es  in  der  bestim- 
mung  der  Charaktertugenden  spielt77,  bleibt  es  doch  einfach  dem 
tact  des  handelnden  überlassen  zu  finden,  worin  es  in  jedem  einzelnen 
falle  bestehe,  nicht  minder  unzweifelhaft  ist  es  aber  nach  1143* 
28  f.78,  dasz  Ar.  auch  umgekehrt  diejenige afc6ncic,  welche  die  zwei- 
ten praktischen  pr&missen  findet,  als  eine  art  von  voOc  ansah,  da- 
her sind  denn  genauer  nur  die  worte  KOtl  6  uev  .  .  VOUC  und  biö  Kai 
äpX^l  •  ■  toutwv  1143b  1 — 5.  9  —  11  als  interpoliert  zu  betrachten. 
Von  den  übrigen  drei  für  den  praktisch  einsichtigen  unentbehr- 


6a  buche,  s.  jedoch  anm.  87.  natürlich  war  die  interpolation  im  12n 
cap.  erst  folge  der  Kicke  am  ende  des  9n. 

74  m€cov  oö  x5  TOo  TrpdYuctToc  dXXa  TO  rrpdc  r^udc  1106b  7.  36  f. 
überhaupt  s.  II  6.  8.  9.  75  II  9,  1109»»  20  ff.  6  bt  u*XP»  tIvoc  koI  ini 
nöcov  Hf€KTöc  oö  ßdbiov  Tip  \6f\i)  d<pop(cat°  oöoc  yäp  dXXo  oöbcv  xüjv 
atcOnTdiv,  xd  bk  xoiäöTa  Iv  xolc  ko0'  €*Kacxa,  Kai  Iv  xß  alcöncet  ^  Kpi- 
ac.  IV  11,  1126 b  2  ff.  6  bi  ttöcov  Kai  ttüjc  napcKßalvujv  yacxöc,  oö 
£dbiov  TÖ>  Xöyiu  aicoboOvar  vdp  toIc  Ka6'  iKacxa  Kai  xf|  ak6r)C€i  t[ 
Kp(ctc.  daher  pol.  I  2,  1263*  16  ff.  toöto  vdp  trpöc  xa  dXXa  Etua  toic 
dvOpujnotc  tbiov,  t6  uövov  dyaeou  xal  kqkoO  Kai  bixatou  Kai  äbUou  xal 
tüüv  äXXiuv  atc6r)civ  €*x€tv.  ethik  III  6,  1113*  32  ff.  biaqplpci  irXetcrov 
tcwc  6  cwoubaloc  xij»  xdXnBec  iv  €Kdcxoic  öpüjv  ukircp  xavibv  Kai  udxpov 
aüxüjv  ujv,  ferner  1143°  14  f.  (s.  anra.  63)  fcia  rdp  tö  &X£\v  €k  rf)c  €ju- 
treiplac  öuua  öpujciv  öpGwc.  III  7.  1114b  6  ff.  ufcircp  öyiv  £xovxa, 
f]  Kpivt!  KaXuJC  usw.  (g.  anra.  61).  vgl.  Rainsauer  s.  162  f.,  der  jedoch 
billigerweise  den  blossen  vergleich  VI  13,  1144b  11  f.  und  die  von 
Piaton  heriib ergenommene  bezeichnung  öuua  \pux^C  1144  *  30  (s.  anm.  48f.) 
hätte  aus  dem  spiele  lassen  sollen,  and  Zeller  s.  238  anm.  2.  76  II  6, 
bes.  1113*  23  ff.  dpa  cpaxcov  airXujc  u€v  koI  kox'  aXf^eeiav  ßouXrjx6v 
cTvai  rdt/aSöv,  €Kdcxip  bi  xd  <paivdu€vov;  xu)  uev  oöv  cnoubaiuj  xä  Kax* 
dXf)9eiav  ctvai,  xu>  bi  rnaüXtp  xd  xuxdv.  32  ff.  (s.  anm.  76).  X  6,  1176« 
16  ff.  ÖOK€l  6*  iv  diraci  xotc  toioüxoic  ctvai  xd  qpatvduevov  xö>  cirou- 
baüp.  cl  bi  xoOxo  KaXujc  Xercxai,  Kaedirep  6oK€t,  xal  fcxiv  eKdcxou 
uixpov  f]  dpexrj  Kai  o  <3rfa9öc  fj  xoioOxoc  usw.  vgl.  Ramsauer  s.  163. 
681.  77  ich  begnüge  mich  hier  die  eine  stelle  anzuführen:  III  10, 
1115b  12  f.  xoO  xaXoO  eveKcr  xoOxo  rap  TiXoc  tt\c  dpcxffc.  16  xüjv 
auapriujv  f|  uiv  öxi  6  oö  öct.  17  ff.  ö  u€v  oöv  S  bei  Kai  oö  e*v€Ka 
ünoutlvujv  Kai  «poßoüuevoc  .  .  öuofuic  b€  Kai  Oappuiv  dvbpetoc. 
79  iräcat  fäp  al  ouvdueic  aöxai  (nemlich  Yviü^rj,  cüvcctc,  <ppdvncic,  voöc) 
xuiv  ccxdnuv  cid  Kai  xüjv  Ka6'  ?Kacxov.    s.  aber  anm.  94. 
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lieben  Eigenschaften  ist  die  wolberathenbeit  (cußouX(a)  ein  haupt- 
bestandteil  der  einsieht  selber  (c.  10),  die  Verständigkeit  (cüvecic) 
und  das  wolmeinen  (yvi£i|W,)  dagegen  (c.  11)  stehen,  weil  sie  blosz 
urteilend  (kpitikcu)  sind ,  zu  der  befehlenden  (^imaKTiKrj)  einsieht 
sogar  in  einem  gewissen  gegensatz7*,  nur  aber  dasz  doch  niemand 
einsichtig  und  folglich  auch  nicht  im  besitz  der  charaktertugend  sein 
kann,  der  nicht  auch  verständig  und  wolroeinend  ist.  die  Verständig- 
keit hat  mit  der  einsieht  ferner  noch  den  gegenständ  gemein,  das 
worüber  man  beräth,  also  die  mittel  zum  zwecke80,  die  Verwandt- 
schaft des  wolmeinens  mit  ihr  ist  dagegen  zwar  die  gleiche ,  aber  in 
einer  beschränktem  Sphäre,  in  fragen  der  billigkeit. 81  wir  erfahren 
nicht  einmal,  ob  auch  diese  eigenschaften  tugenden  sind,  dasz  ihnen 
ein  gewisser  Charakter  des  natürlichen  und  angeborenen  anklebt  w, 
gleichwie  jener  'tugend*  im  richtigen  meinen  über  den  zweck88, 
spricht  vielleicht  eher  dagegen,  im  ersten  buche  13,  1103a  5  f. 84 
ward  die  Verständigkeit  allerdings  mit  als  beispiel  unter  den  Ver- 
nunft tugenden  aufgeführt,  aber  doch  nur  nach  dem  laxern  begriff, 
nach  welchem  jede  löbliche  bleibende  beschaffenheit  ( t£ic)  tagend 
genannt  wird8\  so  dasz  folglich  dort  auch  die  mäszigkeit,  die  her- 
nach, wie  bemerkt,  von  den  eigentlichen  tugenden  des  Charakters 
gesondert  wird ,  als  eine  solche  hätte  angeführt  werden  können ;  im 
sechsten  buche  dagegen  gilt  der  strengere  begriff,  nach  welchem  nur 
solche  tEeic  tugenden  sei  es  des  erkennenden  sei  es  des  überlegen- 
den vernunftteils  sind,  xaO'  ac  udXicT5  ä\r)9€U€i  dKöVrcpov,  aus  die- 
sem gebiet  aber  ist,  wie  schon  bemerkt,  die  bö£ct  ausdrücklich  aus- 
geschlossen worden  (1139  b  12 — 18,  s.  o.  8.  741.  751),  die  Verstän- 
digkeit aber  wird88  als  KpiV€iv  Iv  tüj  XpfjcGcci  xrj  böihj  bezeichnet.87 

79  1143*  6  ff.  bid  ttcpl  vd  aotd  }xiv  Tfj  qppovricci  ieriv,  oük  len  bt 
Tauxöv  cüvecic  Kai  mpdvncic*  f|  u£v  ydp  <ppövr)Cic  liriTaKTiK^  icnv  . 
ff  bi  cüvecic  KpixiKrj  uövov.  13  ff.  Iv  Ttf>  xp^6ai  xrj  ööErj  [tn\]  t6  xpivciv 
7T€pi  toütidv  ncpl  üjv  f)  mpövrjdc  icTiv,  dXXou  X^fOVTOC,  Kai  KpiveiV 
koXük.  19  f.  tf|  .  .  TVUJMn  .  .  f\  toO  iirictKoOc  4ctI  xpicic  öpef|,  23  f.  ^ 
bt\  (so  Trendelenburg  statt  bi)  cuTTvedurj  Yvujun,  icx\  KpiTiKrj  toO  im- 
cikoOc  op6r|*  6p6f|  b*  fj  toö  äAnOoÜc  (dXrj0ÜJC  Trendelenburg).  29  f.  Iv 

plv  TW   KpiTlKÖC   €lvai  TT€pl   lÜV  Ö  q?pÖVl|iOC ,  CUVCTÖC  Kai  €UYVUJUU)V  f\ 

cutTViuauiv  (vielleicht  ist  t\  cutyvujuujv  nur  eine  unrichtige  in  den  text 
gedrungene  Variante)  usw  ,  s.  anm.  81.  ?0  11,  1143'  5  ff.  8.  anro.  38. 
79.  81  indessen  fügt  Ar.  1143'  31  f.  unmittelbar  nach  den  anm.  79 
angef.  worten  hinzu:  t&  fäp  £irt€iKf)  KOivd  tujv  dfüOOüv  ärrdwuiv  4cxlv 
Iv  tu)  rrpdc  dXXov.  bt  12,  1143 b  6  ff.  biö  Kai  cpuciKä  cokci  cTvai  xaöTa, 
Kai  <püC€i  cornöc  m£v  oöbclc,  Yvuüuriv  b'  €x«iv  Kai  cuvcciv  Kai  voöv.  erj- 
M€iov  b*  öti  Kai  rate  f|XiK(aic  olducSa  dKoXoueeiv,  Kai  fjb€  rj  fjXnda  voöv 
£x<t\  Kai  vvujurjv,  wc  T*)c  <puc€wc  alT(ac  oöerje  . .  were  bei  irpoc^xelv  tujv 
<UTi€ipujv  Kai  7Tp€cßuT£pujv  usw.  8.  anm.  63.  76.  w  s.  anm.  45. 
M  coq>(av  u^v  Kai  cüvcctv  Kai  qppdvnciv  biavorrriKdc.  *6  z.  9  f.  tüjv 
*£cujv  bt  Tdc  dnaivcTdc  dpcTdc  X*T0M€v.      w  1143«  18  f.,  s.  anm.  79. 

17  freilich  fehlt  ebenso  gut  die  erklärung,  ob  auch  iTriCTTjun  und 
voüc  innerhalb  der  theoretischen  Vernunft  tugenden  sind  oder  nur  comia. 
doch  hat  es  damit  wol  eine  andere  bewandtnis.  das  sechste  buch  zer- 
fallt in  zwei  hanptteile.  der  erste  (bis  7,  1141 1  20  TiuiurrdTUjv)  handelt 
von  den  verstandestugenden  überhaupt,  der  zweite  (s.  13,  1143b  15  ff. 
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Noch  mehr,  es  wird  nicht  einmal  ausdrücklich  gesagt,  ob  Ver- 
ständigkeit und  wolmeinen  gleich  der  einsieht  der  praktischen  oder 
ob  sie -7b  der  theoretischen  Vernunft  angehören,  doch  kann  nach  der 
natur  der  sache  ersteres  wol  kaum  zweifelhaft  sein,  denn  beide  be- 
ziehen sich  auf  das  praktische  handeln :  wer  die  charaktertugend  der 
billigkeit  (£TTi€tK€ia)  ausüben  will,  bedarf  dazu  vor  allen  dingen  des 

wer  in  fremdem  auftrage  handelt,  der  Verständig- 
keit, nemlich  der  richtigen  beurteilung  des  ihm  aufgetragenen.88 

Ist  dies  nun  aber  richtig  —  und  Teichmüller  (s.  210)  hält  es 
ja  dafür  —  so  kann  der  befehlende  Charakter  der  praktischen  ein- 
sieht unmöglich,  wie  Teichmüller  (s.  36—88)  gegen  Walter  darzu- 
thun  sucht,  aus  der  unter  allen  umständen  befehlenden  natur  der 
ersten  prämissen  in  den  praktischen  Schlüssen  hergeleitet  werden, 
denn  wer  den  handelnden  richtig  beurteilen  will,  musz  ja  genau  den- 
selben schlusz  machen,  durch  den  der  handelnde  sich  zum  handeln 
antrieb,  genau  denselben  schlusz  zb.,  den  jener  machte,  der  seinen 
vater  schlug:  'obersatz:  was  uns  angeboren  und  also  naturnotwendig 
ist,  dürfen  und  wollen  wir  thun;  Untersatz:  in  unserer  familie  ist  es 
angeboren  seinen  vater  zu  prügeln ;  schluszsatz :  also  darf  und  will 
ich  den  meinen  prügeln' "  musz  der  wolmeinende  beurteilt- r  in  jenes 
seele  ihm  nachmachen ,  wenn  er  ihn  wirklich  billig  beurteilen  will, 
noch  mehr,  der  obersatz  'leichtes  fleisch  ist  für  kranke  heilsam' 90  ist, 


•ri  u£v  oöv  icriv  f)  <ppövncic  Kai  V|  axpia,  Kai  irepl  xiva  txaTtpa  Tutxdvci 
oöca,  xal  öxi  äXXou  if\c  \yuxrjc  uopiou  dpexf)  ^KaT^pa,  clpnrat'  oianopfV 
cci€  b  '  Äv  Tic  «cpl  aÖTöüv  t(  xP^Ciuoi  ciav)  genauer  von  der  coepta  uud 
9pövnac  im  besondern  and  namentlich  von  der  letztern.  vom  ersten  fehlt 
das  ende,  in  welchem  anter  anderm  aasgeführt  worden  sein  musz,  warum 
der  kanstverstand  {r£xvr\)  an  sich  noch  keine  tagend  ist,  dasz  es  aber 
eine  tagend  desselben  gibt,  und  worin  sie  besteht  (b.  6,  1140  b  22  T^xvrjc 
u*v  *cnv  dp€Ti?|,  <ppoW)C€UJC  b'  oük  ICTIV.  7,  1141*  12  dpeTrj  T^xvnc), 
und  ferner,  ob  aaszer  der  coepia  auch  voOc  uad  £mcTriur|  tagenden  der 
theoretischen  vernanft  sind,  and  wenn  nicht,  warum  nur  die  erstere  und 
nicht  die  beiden  letzteren,  vom  zweiten  hanptteil  aber  fehlt  auch  noch 
der  anfang.  die  X  7,  1177*  17  f.  citierte  stelle  (s.  anm.  73)  kann  daher 
allerdings  auch  vielmehr  in  dieser  lücke  gestanden  haben.  Ramsauer 
hat  die  letztere  und  in  der  hauptsache,  wenngleich  nicht  ohne  irrtümer 
im  einzelnen,  auch  schon  den  ganzen  Sachverhalt  richtig  erkannt,  sollte 
nun  aber  Ar.  in  dem  ausgefallenen  wirklich,  wofür  manches  spricht 
(s.  Döring  'kunstlehre  des  Aristoteles',  Jena  1872,  s.  62  ff.),  sogar  der 
{iuct^m*)  una*  dem  voOc  der  theoretischen  Vernunft  den  vollen  tagend- 
charakter  aberkannt  haben,  so  ist  vollends  gar  nicht  daran  zu  denken, 
dasz  er  ihn  der  cuvecic,  der  fvuj^r),  dem  unmittelbaren  voOc  auf  dem 
praktischen  gebiet  hätte  zoerteilen  wollen,  um  von  der  cüßouXta  gar 
nicht  zu  reden,    übrigens  vgl.  noch  anm.  103. 

«»>  wie  von  der  Verständigkeit  Walter  Jen.  litt.-ztg.  1877  s.  28  be- 
hauptet. "  dieser  fall  liegt  aber  in  dem  ftXXou  Xfrovroc  1148*  15 
(s.  anm.  79)  offenbar  mit  eingeschlossen,  vgl.  das  Kpivciv  cv  tu)  Xpr)c6at 
Tt)  bölrj  «.  13  f.  mit  pol.  III  4,  1277 b  28  f.  dpxoucvou  ö€  Y€  oOk  *env 
dp€Tfi  mpovrjcic,  dXXä  böEa  &\r\W\c  and  mit  dem  akedvccGai  gegenüber 
fremdem  befehl  pol.  I  8,  1263 b  34  (Trpoaic8av6uevov)  und  6,  1264  b  22  . 
Teichmüller  s.  60.  »  VII  7,  1149b  8  ff.  Teichmüller  s.  80. 
»•  VI  8,  1141  b  18  ff.  vgl.  anm.  66. 
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für  sich  betrachtet,  sogar  ein  reiii  theoretischer,  naturwissenschaft- 
licher satz,  der  als  solcher  in  einer  abhandlung  über  gesundheit  und 
krankheit  völlig  am  orte  ist,  aber  er  ist  so  geartet,  dasz  er  zugleich 
als  erste  prämisse  eines  praktischen  Schlusses  gewandt  und  als  solche, 
aber  auch  nur  wo  es  sich  nicht  um  blosze  beurteilung  handelt,  be- 
fehlend werden  kann,  in  der  that  ist  aber  auch  die  auffassung  Wal- 
ters (8.  480  ff.)  unhaltbar,  wie  schon  Zeller  (s.  651  anm.)  richtig 
andeutet,  wirft  Walter  (gleichwie  auch  Rassow  s.  128)  das  berat- 
schlagen mit  dem  praktischen  schlieszen  fälschlich  in  eins  zusammen, 
und  genau  auf  diesen  nemlichen  verkehrten  boden  stellt  sich  Teich- 
mttller  bei  seiner  polemik  gegen  ihn,  indem  nach  diesem  gelehrten 
(s.  41)  alles  praktische  denken 11  sich  'in  einem  Schlüsse  formulieren 
läszt,  dessen  obersatz  den  zweck  setzt,  dessen  Untersatz  das  mittel 
auswählt  und  dessen  schluszsatz  das  mittel  mit  dem  zweck  vereinigt, 
dh.  handelt',  dann  musz  das  überlegen  wol  Überhaupt  kein  prak- 
tisches denken  sein:  denn  dieser  syllogismos  schlieszt  an  sich  die 
Überlegung  noch  keineswegs  ein.  denn  so  folgert  auch  wer  'plötz- 
lich' handelt  und  nicht  erst  überlegt Mj  erst  wenn  Hindernisse  ein- 
treten ,  wenn  das  mittel  noch  wieder  andere  voraussetzt  und  nicht 
von  vorn  herein  klar  ist,  welche  es  sind,  und  ob  diese  alle  auch  in 
unserer  macht  stehen ,  tritt  Überlegung  ein ,  je  nach  deren  bejahen- 
dem oder  verneinendem  ergebnis  die  handlung  vollführt  wird  oder 
nicht,  wol  aber  setzt  sonach  alles  überlegen  einen  praktischen 
schlusz  voraus,  dessen  Bchluszsatz  aber  noch  in  der  schwebe  ist. 
selbst  mit  Zeller  (s.  651  anm.  s.  654  anm.  1)  kann  ich  daher  nicht 
dahin  Ubereinstimmen,  dasz  dieser  schluszsatz  mit  dem  der  berathung 
(dem  Icxctiov  dv  TfJ  dvaXucei)  einerlei  sei.  der  inhalt  des  erstem 
ist  vielmehr  die  gesamte  handlung  oder  ausfuhrung,  zb.  eine  reise, 
der  des  letztern  nur  die  erste  Vorkehrung  (irpunov,  dpxn,  s.  anm.  61) 
zu  derselben,  zb.  die  herbeischaffung  des  nötigen  reisegeldes.  woher 
aber  der  befehlende  oder  gebietende  Charakter  kommt,  welcher  der 
praktischen  einsieht  oder  der  zur  Virtuosität  gediehenen  kunst  rich- 
tiger Überlegung  und  auszerrtem  auch  in  bezug  auf  andere  richtungen 
ihrer  thätigkeitw  der  praktischen  Vernunft  beiwohnt,  darüber  hat 
Ar.  seine  meinung  nicht  einmal  angedeutet,  und  wir  werden  wol  am 
besten  thun  es  auf  sich  beruhen  zu  lassen,  ob  er  sich  überhaupt  eine 
klare  und  bestimmte  meinung  hierüber  gebildet  hatte.*4  desto 

91  etwa  auch  jenes  indnetive,  durch  welches  der  obersatz,  und  das 
wahrnehmungurteil,  durch  welches  der  Untersatz  gefunden  wird? 
*  VII  6,  1147«  30  ff.  irpdTTcnr  €0  00  c,  otov  et  iravTdc  yXuk*oc  rcteceai 
ö€t,  toutI  ö€  tXuku  .  .  ävdyKr)  töv  buvduevov  Kai  yrj  kuiXuömcvov  fiua 
toOto  xal  irparrciv.  damit  v-1.  III  4,  11 11 b  9  f.  Kai  xd  £Ea(<pvr)C 
^KOücia  ixev  X^fouev,  naxd  Trpoafpccw  ö*  oü.  99  so  in  der  allerdings 
durchaus  gebietenden  aufstellung  des  obersatzes,  €irl  Tä  ßAricra  Trapa- 
KaXdv  I  13,  1102»»  15  f.  (s.  anm.  40.  64),  vgl.  ^TrCTarua  VII  7.  1149-  31 
und  psych.  III  9,  433*  1  ff.  litirdtTovroc  toO  voO  usw.  ferner  s.  VII  6, 
1147*  31  f.  ötov  oOv  t]  ji£v  KaOöXou  (sc.  böta  =  der  obersatz)  €vr)  kui- 
Xüouca  YCüccdai.  **  die  zweiten  prämissen  der  praktischen  schlösse 
dürften  wol  in  den  meisten  fällen  an  sich  rein  theoretische  und  nicht 
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zweifelloser  ist  aber,  dasz  die  thätigkeit  der  praktischen  Vernunft 
sich  weitaus  nicht  auf  das  berathschlagen  oder  überlegen  beschränkt, 
und  wenigstens  im  groszen  und  ganzen  auch ,  was  alles  noch  sonst 
zu  dieser  thätigkeit  gehört. 

IU.  DIE  THEORIE  DER  ETHIK. 
Auch  die  disciplin  der  ethik  wird ,  wie  ich  jetzt  im  gegensatz 
zu  früher  gebilligten  ansichten  zugeben  musz,  insofern  ihr  erzeugnis 
sein ,  als  derselben  wiederholt  eine  praktische  tendenz  und  mithin 
gleichfalls  eine  art  von  gesetzgebender  und  gebietender  natur  zuge- 
schrieben und  gesagt  wird ,  dasz  nicht  im  erkennen  selbst  ihr  zweck 
liegt.** 

Nicht  zwar  kann  mit  Teichmüller  genauer  als  der  erzeugende 
factor  dieser  seiner  ethik  und  politik  im  sinne  des  Ar.  die  praktische 
einsieht  angesehen  werden,  nachdem  sich  gezeigt  hat,  dasz  diese  von 
Ar.  überall  nur  auf  die  mittel  bezogen  wird. 96  die  gründe  oder  viel- 
mehr trugschlüsse,  mit  denen  Teichmüller  (s.  12—35)  diese  seine 
behauptung  gegen  Walter  zu  beweisen  versucht  hat,  einer  eingehen- 
den Widerlegung  zu  unterziehen ,  dazu  gebricht  es  mir  hier  freilich 
an  räum ;  vielleicht  bedarf  es  aber  auch  einer  solchen  nicht  einmal, 
wo  man  die  Unrichtigkeit  des  resultates  nachgewiesen  hat." 

Denn  soweit  es  immerhin  doch  auch  einen  gemeinsamen  lebens- 
zweck  für  alle  menschen  Uberhaupt  im  sinne  des  Ar.  noch  gibt  f  ist 
von  diesem  und  von  nichts  anderm  diese  seine  ethik  die  darstellung: 
zu  dem  umrisz,  welchen  das  erste  buch  bis  zum  ende  des  12n  cap. 
vom  begriffe  dieses  höchsten  gut s  oder  der  menschlichen  glückselig- 
keit  entwirft,  gibt  alles  folgende  die  ausführung,  und  wir  finden 
nichts  was  aus  diesem  rahmen  herausträte,  selbst  nicht  die  beiden 
bücher  über  die  freundschaft.*8 


praktische  sätze  sein  (zb.  toutI  yAuku  anm.  92).  wenn  also  Ar.  die- 
jenige cticßncic  (=  voöc,  s.  s.  769),  durch  welche  sie  gefunden  werden, 
ohne  weiteres  zur  praktischen  Vernunft  rechnet,  so  erklärt  dies  Teich- 
müller s.  224  ff.  richtig  ans  dem  praktischen  interesse,  aus  welchem  sie 
hier  allein  aufgesucht  werden,  aber  wie  seltsam  ist  doch  der  gedanke, 
dasz  derselbe  satz  je  nach  den  umständen  von  einer  verschiedenen 
Vernunft  erdacht  werde! 

•*  I  1,  1096*  4  ff.  tö  riXoc  ecxlv  oü  tvüjcic  dXXd  TrpäEic.  II  2, 
U03b  26  ff.  X  10,  1179«  36  ff.  «  aus  diesem  gründe  halte  ich  denn 
auch  Teichmüllers  Übersetzung  von  mpövnctc  durch  'lebensweisheit'  (an 
andern  stellen  wählt  er  vielmehr  'besonnenheit')  für  verfehlt  und  die 
von  ihm  (s.  37)  bemängelte  durch  'einsieht'  oder  genauer  'praktische 
einsieht'  für  die  verhältnismäszig  noch  immer  beste.  97  gleich  s.  14 
wird  aus  dem  dem  praktisch  einsichtigen  zukommenden  sichwol- 
berathen  über  die  geeigneten  mittel,  die  gut  und  nützlich  sind  zu 
dem  geroeinsamen  zwecke  aller,  dem  glückseligen  leben  (tö  buvacOai 
xaXuK  ßouX€Öcoc8ai  ircpl  Td  aäxty  ävaBa  Kai  cuumlpovra  oö  ttaxä 
\itpot . .  dXXa  nota  wpoc  tö  €Ö  Zr|v  ÖXuic  VI 4, 1140« 26 ff.)  ein  'erkennen 
des  guten  allgemein'  gemacht,  mit  solcher  exegese  kann  man  frei- 
lich alles  beweisen,  und  so  geht  es  im  folgenden  weiter.  M  denn 
die  glückseligkeit  kann  der  freundschaft  nicht  entbehren,  mag  man  nun 
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Aus  dem  gebiete  strenger  beweisfübrung  oder  deduction  (dnö- 
b€i£ic)  wird  nun  diese  disciplin  von  Ar.  selbst  ausdrücklich  in  das 
der  induction  und  des  bloszen  mehr  oder  minder  richtigen  meinens 
verwiesen",  und  nicht  einmal  jener  möglichst  irrtumsfreie  Charakter 
bleibt  ihr,  welcher  auf  dem  felde  des  praktischen  denkens  der  ein- 
sieht den  rang  einer  wirklichen  tugend  verleiht,  dem  Perikles  wird 
der  name  eines  einsichtigen  Staatsmannes  deshalb  nicht  abgesprochen, 
weil  er  in  philosophischer  Staats-  und  moralphilosophie  noch  nicht 
geschult  war.100  Ar.  erkennt  an,  dasz  man  auch  ohne  sie  durch  er- 
fahrung  tüchtig  werden  könne,  aber  nicht  durch  sie  ohne  erfahrung. 101 
aber  durch  sie  verbunden  mit  erfahrung  wird  der  mensch  am  besten 
in  seinen  handlungen  geleitet  sein. 101 

Nun  liegt  aber  auf  der  andern  seite  nach  Ar.  der  höchste  gipfel 
menschlicher  glückseligkeit  nicht  im  handeln,  sondern  im  erkennen, 
und  eine  disciplin  die  dies  lehrt l0S  tritt  doch  wiederum  weit  aus  den 
schranken  blosz  praktischer  vernunftthätigkeit  heraus,  soll  ferner 
dieselbe  doch  auch  gleich  den  theoretischen  Wissenschaften  eine  <pi\o- 
coqpi'a  sein101,  so  begreift  man  nicht  recht  wie  sie  dies  könnte,  wenn 
sie  nicht  auch  eine  theorie  ist,  sondern  einem  andern  teile  der  Ver- 
nunft angehört,  eine  von  Teichmüller  ganz  übersehene  stelle  der 

darauf  sehen  dasz  sie  als  thätige  ausübang  der  tugend  definiert,  oder 
darauf  dasz  eine  gewisse  xopnTta  von  äuszern  gütern  zu  ihr  verlangt 
ist:  Jen  fäp  dp€Tn  Tic  t\  uct*  äpeTfic  usw.  VIII  1,  1155*  1  ff.  <p(Aouc 
.  .  8  6ok€1  tOuv  £ktoc  ävaeinv  uiiricTOv  ctvai,  vgl.  freilich  IV  7,  1123b 


w  I  1,  1094»»  11—27.  c.  2,  1096«  30—  b  13  (c.  7,  1098«  26  ff.  wol  un- 
echt). II  2,  1104«  1  ff.  (auch  von  zweifelhafter  echtheit).  VII  1,  1145b 
2  ff.  IX  1,  1166«  12  ff.  vgl.  das  öpGoooEelv  ircpl  t/|V  dpx^v  VII  9,  1151«  19. 

100  VI  5,  1140 b  7  ff.  b\ä  toöto  TTcpixAtu  Kai  touc  toioutouc  mpo- 
vijaouc  olöucöa  eTvcu  usw.  101  freilich  steht  der  dies  ausdrücklich  be- 
sagende satz  ujct€  b£l  äuqpw  C)(€iv  f)  TaüTrjv  uäAXov  VI  8,  1141 b  21  f. 
in  einem  passus  von  höchst  zweifelhafter  echtheit,  s.  Rassow  s.  45,  aber 
auch  das  voraufgehende  z.  16  ff.  läaft  auf  dasselbe  hinaus,  s.  anm.  63.  X  10, 
1181«  1  ff.  ,0*  I  1,  1094*  22  ff.  1095-  10  f.  ,w  X  7—9.  aber  auch  über 
das  6e  buch  kann  ich  zumal  auf  grund  des  anm.  87  angedeuteten  nicht  ganz 
so  urteilen  wie  Zeller  (s.  648  f.  mit  anm.  2)  thut,  um  so  weniger  da  c.  1 
schwerlich  dem  Ar.,  sondern  wol  dem  Eudemos  gehört,  allerdings  kommt 
es  dem  Ar.  hier  hauptsächlich  darauf  an,  das  wesen  der  ©pövrjcic  in  ihrem 
Verhältnis  sowol  zu  den  charaktertugenden  als  zu  den  übrigen  vernunft- 
tugenden  darzulegen,  aber  ich  musz  bestretten  dasz  die  letztern  hier 
überhaupt  nur  zu  diesem  zweck  in  betracht  kommen,  freilich  werden 
sie  auch  nicht  um  ihrer  selbst  willen  behandelt,  was  nicht  in  die  ethik 
gehört,  wol  aber  nur  nach  ihrer  bedeutung  für  die  menschliche  glück- 
seligkeit überhaupt,  und  so  spricht  sich  denn  auch  in  dieser  ihrer 
schillernden  behandlungsweise  dieselbe  widerspruchsvolle  doppeldeutig- 
keit  aus,  welche  charakteristisch  ist  für  diese  ganze  Aristotelische 
disciplin.  vgl.  die  treffenden  bemerkungen  von  Schleiermacher  über 
die  ethischen  werke  des  Ar.,  werke  zur  philos.  III  s.  813  f.  104  I  4, 
1096b  31.  (X  10,  1181 b  15  i\  ircpl  tA  dvOpujmva  onAocomta  steht  in  einem 
unechten  abschnitt.)  und  wenn  Ar.  met.  VI  t,  1026«  18  sagt,  es  gebe 
Tpcic  miXoccxpicu  6€uipr|TiKa(,  so  setzt  dies  nach  der  richtigen  be- 
merk ung  Zellers  (s.  178  anm.)  das  Vorhandensein  auch  von  (piXocomiai 
tt p a k t i k ci {  und  ttoirjTiKai  voraus,    ferner  s.  anm.  106. 
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politik 105  zeigt  uns  denn  auch  dasz  Ar.  keineswegs  durchweg  sich 
selber  treu  bleibt  im  festhalten  eines  blosz  praktischen  und  nicht 
rein  wissenschaftlichen  Zweckes  seiner  ethik  und  politik.  und  wenn 
es  nach  ihm  im  unterschiede  von  der  Wissenschaft  oder  erkenntnis 
(dTTiCTrj^rj)  im  strengen  sinne  auf  dem  gebiete  des  meinens  nicht 
blosz  keine  wirklich  zwingenden  beweise,  sondern  auch  keine  defini- 
tionen  gibt  so  trifft  dies  letztere  bei  der  ethik  nicht  im  mindesten 
zu :  so  sehr  bewegt  sich  dieselbe  durchweg  in  der  gewinnung  und 
nähern  ausfuhrung  von  definitionen. 

Schon  das  vorstehende,  so  wenig  es  den  stofF  erschöpfen  kann 
und  soll ,  dürfte  genügen ,  um  mich  gegen  den  Vorwurf  der  Unbe- 
sonnenheit zu  verteidigen,  welchen  mir  Teichmüller  (s.  429)  wegen 
meiner  beurteilung  von  Walters  buch  gemacht  hat,  und  es  zu  recht- 
fertigen, wenn  ich  trotz  mancher  abweichender  ansichten,  deren  Vor- 
handensein anzudeuten  ich  schon  damals  nicht  unterlassen  habe ,07, 
an  der  Überzeugung,  dasz  dasselbe  ein  bedeutendes  ist,  im  gegensatz 
zu  Teichmüller  auch  heute  noch  festhalte ,  die  gleiche  Überzeugung 
von  Teichmüllers  neuestem  werke  dagegen  trotz  alles  in  demselben 
enthaltenen  reichlichen  und  aufs  äuszerste  gesteigerten  selbstlobes 
weitaus  nicht  in  gleichem  masze  zu  gewinnen  vermocht  habe. 

106  III  8,  11  ff.  vfy  bk  ircpl  ttcdcrnv  u£6ooov  <piXoc oq>oövTi  Kai  uf| 
uövov  dwoßX^irovTi  Trpoc  tö  irpärrciv  oUetöv  £cti  tö  u#|  irapopäv 
utjW  ti  KcrraXctTTCiv,  dXXa  orjXoöv  tt^v  ircpl  ?k(xctov  äXrtöciav.  vgl. 
Zeller  s.  607.  106  met.  VII  14,  1039b  31  ff.  €l  oöv  f\  t*  dTr6bet£ic  tiöv 
ävcrficaiujv  xal  ö  öpicuöc  £mcTTiuoviKÖc,  Kai  oük  £vo<-x€tou,  üüctrcp  ovb' 
4mcTr)M»iv  ot€  u£v  iTrict/mnv  frrt  b*  dfvoiav  elvai,  dXXa  oöEa  tö  toi- 
oötöv  icnv,  oütuk  oüb'  dirobciEiv  oüb'  dpicuöv,  äXXä  böEa  tczi  tuiv 
£vb€xouivuuv  dXXuuc  £x«v>  bf^Xov  öti  oük  dv  etn.  aüTüüv  oöre  Opicuöc 
oüxe  dtTTÖbeiEic.  107  Teichmüller  spricht  denn  auch  nnr  von  meiner 
äuszcrung  in  Bursians  Jahresbericht  III  s.  364,  meine  anzeige  im  philol. 
anz.  VII  (1875)  s.  132  ff.  scheint  er  also  gar  nicht  einmal  zu  kennen, 
nnd  was  soll  es  heiszen,  dasz  er  gegen  die  beorteilungen  von  Prantl 
and  mir  die  von  Heinze  ins  feld  führt,  welche  genau  ebenso  vorteilhaft 
ist,  ja  Walter  in  pnncten  beistimmt,  in  denen  ich  es  nicht  vermag 
(s.  o.  s.  764) ! 

Greifs wald.  Franz  Susemlhl. 


im 

ZU  PLATONS  APOLOGIE. 


1.  Der  alte  streit,  ob  uuunu  s.  30  •  sporn  oder  bremse  bedeute,  ist 
neuerdings  von  Hühle  und  ChCron  oben  s.  105  ff.  403  ff.  wieder  auf- 
genommen worden,  beide  machen  für  ihre  sache,  Uhle  für  die  bremse, 
Cron  für  den  sporn,  die  grösten  anstrengungen ,  und  der  ausgang 
des  kampfes  ist  der  art,  dasz  ein  entschiedener  sieg  keinem  der  bei- 
den ringer  zuerkannt  werden  kann,  ein  lq>€bpoc  aber  doch  sich  lieber 
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mit  Uhle  als  mit  Cron  zu  messen  geneigt  sein  dürfte,  denn  der  aus- 
druck  xnv  fjüipav  öXriv  TravTaxou  TrpoacaOiZiuv,  besonders  aber  die 
fortsetzung  ujcttcp  o\  vuctoZovtcc  ereipöucvoi  KpoucavTCC  fiv 
.  .  pabiuuc  av  dnoKTCivaiTC  macht  die  Vorstellung  der  Stechfliege  so 
klar,  dasz  sie  jedem  unbefangenen  erklärer  eingeleuchtet  hat  und 
einleuchten  musz.  die  erörterung  von  Cron,  welche  zwar  nicht  das 
alter  das  des  Spornes  bedarf  verräth ,  wol  aber  an  Nestor  erinnert, 
kann  hieran  nichts  ändern,  auf  der  andern  seile  musz  man  Cron 
einräumen,  dasz  ittttuj  .  .  beopevw  £f€ip€c6ai  Ott 6  uüumöc  tivoc 
nur  an  den  sporn  denken  läszt:  denn  beopevuj  wäre  doch  bei  der 
Vorstellung  einer  bremse  geradezu  widersinnig,  ganz  gut  bemerkt 
Cron,  dasz  die  bremse  weder  nach  menschlicher  noch  nach  pferdlicher 
auffassung  zu  den  erforderlichen  und  zweckdienlichen  erweckungs- 
mittein  gehöre.  Uhle  wendet  allerdings  ein,  dasz  man  dann  Otto  tou 
uüuuttoc  erwarten  mtiste;  aber  dieser  einwand  wird  sich  gleich  er- 
ledigen, die  Wahrheit  liegt  diesmal  nicht  in  der  tiefe,  sondern  auf 
der  Oberfläche,  die  streitenden  vergessen,  dasz  der  Grieche  für  beide 
dinge  den  einen  ausdruck  uuujuj  hat.  ^uuuvp  bedeutet  natürlich  ur- 
sprünglich steehHiege  und  ist  nach  der  band,  man  möchte  sagen  von 
der  Vorstellung  des  pferdes  aus ,  auf  den  sporn  des  reiters  übertra- 
gen worden,  gestatten  wir  einmal  dem  deutschen  wort  Stechfliege' 
den  gleichen  gebrauch,  so  wird  die  stelle  keinen  anstosz  bieten:  wir 
werden  an  das  insect  und  nur  bei  Otto  uuumöc  tivoc  an  die  be- 
sondere art  von  Stechfliege,  den  sporn  dos  reiters,  denken. 

2.  In  den  worten  cacpüjc  top  äv,  €i  7T€i9oim  upäc  Kai  tu) 
bcicGm  ßia£o(urjv  öuujuokötoc,  Oeouc  äv  bibdacoiui  uf|  frf€Tc8ai 
uuäc  clvai  usw.  s.  35  d  enthält  ireiOoiui  einen  Widerspruch  mit  dem 
an  die  spitze  gestellten  satze  X^pic  bk  ttjc  böSrjc,  i&  dvbp€C,  oub£ 
oiKaiöv  not  öok€i  ctvai  beicGai  tou  bucacTOÖ  oubfe  bcöuxvov  diro- 
q)cut€iv,  dXXd  btbdcxciv  Kai  ttciGciv.  wenn  Sokrates  TreiOci  touc 
biicacrdc ,  so  handelt  er  recht  und  zwingt  nicht  die  richter  pflicht- 
vergessen und  meineidig  zu  werden,  der  sinn  erfordert  \kctcuoiui 
für  Trei8oini:  vgl.  s.  34 c  £ben8n.  tc  ko!  ktouce  touc  bixacrdc  jiCTd 
TroXXuiv  baKpuujv. 

3.  Wenn  Sokrates  s.  40 d  den  tod  welcher  den  menschen  alier 
empfindung  beraubt  mit  einem  tiefen  schlafe  vergleicht,  in  dem  man 
nicht  einmal  von  traumbildern  beunruhigt  wird,  und  um  eines  sol- 
chen erquickenden  schlafes  willen  den  tod  einen  unvergleichlichen 
gewinn  nennt,  so  hört  sich  das  sehr  glaublich  und  schön  an,  und 
auch  Cicero  hat  sich  wol  bei  seiner  Übersetzung  der  stelle  davon  ein- 
nehmen lassen  und  nicht  bedacht,  dasz  das  erquickende  und  süsze 
des  schlafes  erst  beim  erwachen  gefühlt  wird. 

Bamberg.  Nicolaus  Wecklein. 
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103. 

ZU  PLAUTUS  EPIDICUS. 

V.  64.  65  lauten  bei  Götz: 

quid  nunc  me  retinis?  IT  amatne  istam  quam  emü  de  praedd? 

ff  rogas? 

deperü.  IT  hercle  däegetur  cörium  de  tergö  meo. 
dasz  in  der  frage  des  Epidicus  der  begriff  auf  dem  der  hauptnach- 
druck  liegt,  amatne,  vollständig  in  der  tbesis  verschwinden  sollte, 
ist  meinem  gefühl  nach  unmöglich  und  vom  dichter  sicher  nicht  zu- 
gelassen ,  wenn  das  mittel  es  zu  vermeiden  so  nahe  lag  wie  hier,  er 
brauchte  nur  umzustellen  istam  amatne  und  den  vers  in  metrischer 
rücksicht  an  die  vorhergehenden  iambischen  octonare  sich  an- 
schlieszen  zu  lassen ,  so  war  alles  in  Ordnung,  dasz  die  fragpartikel 
ne  nun  erst  an  das  zweite  wort  des  satzes  angehängt  ist,  darf  nicht 
irre  machen:  man  vgl.  Asin.  928  anima  f deine  uxoris  tuae?  Bacch. 
839  iUam  meretricemne  esse  censes?  und  andere  stellen  bei  Brix  zu 
Trin.  375.  überhaupt  wird  diese  partikel  bekanntlich  nicht  an  das 
anfangs  wort  des  satzes  als  solches  gehängt,  sondern  an  dasjenige 
wort  auf  dem  der  hauptnachdruck  der  frage  liegt,  und  dieses  des- 
halb gewöhnlich  an  den  anfang  des  satzes  gestellt;  unter  umständen 
kann  es  aber  sogar  am  ende  desselben  stehen,  wie  Bacch.  331  sed 
istic Theotimus  divesnest?  oder  Trin.  375  sine  dote  uxoremne?  (wo  das 
ne  allerdings  nur  auf  conjectur  beruht). 

Der  zweite  der  obigen  verse  erregt  in  dieser  fassung  einen 
schweren  prosodischen  anstosz.  kann  deperit  in  den  versmaszen  des 
dialogs  überhaupt  einen  daktylischen  wortfusz  vertreten  ?  soweit  ich 
die  frage  verfolgt  habe,  ist  dies  nie  geschehen,  sondern  deperit  und 
ähnliche  wortformen  haben ,  ohne  rücksicht  auf  consonantischen  an- 
laut  des  folgenden  w orten,  immer  einen  creticus  gebildet,  nun 
stimmt  aber  die  obige  fassung  auch  gar  nicht  mit  der  Überlieferung 
überein :  die  hss.  geben  blosz  deperit.  IT  detegetur  corium  usw. ,  und 
Nonius  s.  278,  19  bietet  dazu  die  wichtige  Variante  degitur  [ver- 
schrieben aus  degetur]  corium  de  tergo  meo ,  mitdemlemma  degere 
est  detrahere.  diese  lesart  durfte  nimmermehr  sich  im  kritischen 
apparat  verstecken,  sondern  sie  gehörte  in  den  text.  die  heraus- 
geber  des  Plautus,  die  mit  einziger  ausnähme  des  Pius  alle  detegetur 
aufgenommen  haben,  haben  sich,  wie  mir  scheint,  zum  teil  hierzu 
verführen  lassen  durch  die  analogie  des  deutschen  abdecken  =  'ge- 
fallenem vieh  die  haut  abziehen' ;  aber  diese  analogie  ist  nur  schein- 
bar: die  gesamte  latinität  liefert  für  diese  bedeutung  von  detegere 
kein  beispiel,  und  da  Nonius,  ohne  zweifei  aus  älteren  guten  quellen, 
degere  in  diesem  verse  ausdrücklich  durch  detrahere  erklärt,  so  war 
degetur  in  den  text  zu  setzen,  wir  erhalten  demnach  als  gesicherte 
Überlieferung:  deperü.  IT  degetur  corium  de  tergo  meo.  das  ist  kein 
vollständiger  vers.  voraus  gehen,  wie  bemerkt,  iambische  octonare; 
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mit  v.  66  beginnen  trochäische  septenare,  und  mit  diesen  werden 
wir  am  zweckmäßigsten  unsern  v.  65  in  Übereinstimmung  bringen, 
vergleicht  man  nun  Bacch.  206  f.  ecquidnam  meminit  Mnesüochi? 
t  rogas?  immo  unice  unum plurumi pendü  —  so  wird  die  Vervoll- 
ständigung von  v.  65  durch  ein  am  anfang  zugesetztes  immo  wenig- 
stens nicht  als  unplautinisch  erscheinen,  die  beiden  verse  64  und  65 
würde  ich  demnach  so  zu  lesen  vorschlagen : 

quid  nunc  me  retines?  J  istam  amatne,  quam  emit  de  praedd? 

f  rogas? 

immo  deperü.  IT  degdur  cörium  de  tergö  meo. 
Dresden.  Alfred  Fleckeisen. 


104. 

Zü  DEN  GLOSSEN  DES  PLACIDUS. 

8.  11,  7  f.  (Deuerling) 

Aeruscans ,  aes  minutum  colligens. 

Accurate,  t  construens. 
z.  7  hat  Deuerling  den  zusatz  von  KO Müller  colligens  beibehalten, 
den  die  glosse  des  Festus  Pauli  s.  24,  7  Aeruscare  aera  undique,  id 
est  pecunias  coUigere  nahe  legt,  und  dann  in  der  folgenden  zeile  das 
zeichen  der  corruptel  gesetzt,  weder  das  letztere  ist  nötig  noch  auch 
die  anleine  in  der  vorhergehenden  zeile;  es  sind  vielmehr  beide  zeilen 
zu  einer  glosse  zu  vereinigen,  die  ursprünglich  so  gelautet  haben 
musz: 

Aeruscans:  aes  minutum  accurate  construens. 
der  abschreiber  liesz  sich  durch  den  a-anlaut  von  accurate  zum  ab- 
brechen der  zeile  und  zum  ansatz  einer  neuen  glosse  verleiten,  für 
unsere  änderung  spricht  1)  die  Übereinstimmung  der  partieipia,  die 
in  getrennten  glossen  jedes  einen  entsprechenden  ausdruck  verloren 
haben  müsten ,  was  wenigstens  nicht  wahrscheinlich  ist ;  2)  die  von 
Deuerling  angezogene  glosse  aus  Osberni  Panormia :  denn  das  aera 
in  Uttum  ccUigere ,  sicut  nunc  nummularii  faciunt ,  welches  eine  ge- 
schicklichkeit  des  geldaufrollens  und  zusammenfassens ,  wie  sie  den 
gekl Wechslern  eigen  ist,  bezeichnet,  findet  gerade  in  accurate  con- 
struens eine  entsprechende  wiedergäbe. 

Auch  in  folgender  stelle  hätte  Deuerling,  dessen  leistung  Übri- 
gens sonst  eine  sehr  verdienstliche  ist,  nicht  nötig  gehabt  seine  Zu- 
flucht zur  einfügung  eines  neuen  Wortes  zu  nehmen : 
s.  43,  1  f.  Fabrica,  artificii  subtil itas. 

Falla,  [facili]  faUacia ,  a  fueo  dicta. 
Fabrica  hat  Deuerling  zugesetzt,  es  ist  zu  lesen: 

Falla:  faUacia ,  a  fueo  dida,  artificii  subtil  itas. 
die  beiden  letzten  worte  sind  in  einer  frühern  hs.  aus  mangel  an 
räum  in  die  darüber  stehende  zeile  gesetzt,  weil  diese  nach  der  kur- 
zen glosse  fugator  :  expulsor  noch  genügenden  platz  bot. 

Buxtehude.  Ernst  Ludwig. 
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105. 

OBSERVATIONES  CRITICAE  IN  LUCRETIUM. 

Conferenti  mihi  nuper  Codices  Leidenses  Lucretianos,  quos  vir  clar. 
du  Rieu  insigni  benevolentia  usus  quattuor  menses  mihi  utendos  con- 
cessit,  parvula  quaedam  occurrerunt,  quae  sive  a  Lachmanno  neglecta 
sive  minus  accurate  transcripta  tarnen  memoria  non  indigna  visa  sunt. 
Lachmanni  collationem,  cuius  laudes  hercle  non  is  detrectabit,  qui 
iterum  eosdem  fontes  adierit,  posteriores  secuti  sunt  editores  omnes, 
etiam  Munro,  qui  ceterum  apparatu  critico  satis  amplo  usus  multa 
feliciter  correxit.  eo  autem  factum  est  ut  menda  illa,  quorum  pau- 
uitas  Lachmanni  diligentiam  testatur,  adhuc  incorrecta  libris  sint 
dedeeori,  exceptis  iis  solis  quae  a  Goebelio  sunt  prodita.  huius- 
modi  animadversionibus  pauca  adieci,  quae  iterum  atque  iterum 
Lucretii  carmina  perlegen ti  mutanda  mihi  visa  sunt  quaeque  si  a 
viris  harum  rerum  peritis  emendationum  nomine  digna  putabuntur, 
valde  gaudebo.  denique  ne  ea  quidem  omisi,  quae  ab  editoribuS 
cum  sint  mutata,  Lucretio  tarnen  vindicanda  esse  ipsius  poetae  oratio 
et  usus  me  docuerunt.  sed  ne  verbis  tempus  teram,  ecce  quae  inveni. 

I  159  sqq.  Lucretius  deraonstrat  nihil  posse  creari  de  nihilo: 
quod  si  posset,  nullae  essent  naturae  leges  et  omnia  sine  ulla  con- 
dicione  normave  crescerent  permixta: 

e  mare  primum  homines,  e  terra  posset  oriri 
squamigerum  genus  et  volucres  erumpere  caelo : 
armenta  atque  aliae  pecudes ,  genus  omne  ferarum , 
incerto  partu  cxdta  ac  deserta  teuer ent : 
nee  fructus  idem  arboribus  constare  solerent,  166 
sed  mutarentur ,  ferre  omnes  omnia  possent. 
in  postremis  his  versibus  latet  vitium  ni  fallor:  illud  idem  enim 
offendit.  sententia  poetae  est  perspicua.  omnia  genera  suum  quod- 
que  gignunt,  'res  genus  servant' :  homines  procreant  homines,  e 
piscibus  nascuntur  pisces,  e  malis  carpiraus  mala,  e  piris  pira.  si 
autem  res  de  nihilo  fieri  possent,  causa  non  esset  cur  genera  suum 
quodque  gignerent:  pira  crescerent  in  malis,  cerasa  in  piris,  glau- 
des  in  vitibus:  eaedem  vel  similes  arbores  non  eosdem  vel 
ßimiles  ferrent  fructus.   hanc  tarnen  sententiam  v.  165  non 
integram  reddere  mihi  videtur.  nam  constare  quid  aliud  hic  signi- 
ficet  quam  idem  Semper  esse  vel  mauere ,  nop  video:  sie  praeterquam 
hoc  loco  semel  apud  Lucr.  I  588  nec  commutatur  quiequam,  quin 
omnia  constent  usque  adeo,  variae  volucres  ut  in  ordine  cunäae  osten- 
dant  maculas  generalis  corpore  inesse.  apparet  ergo  idem  supervaca- 
neum  esse,  cum  significatio  buius  vocabuli  verbo  constare  iam  ex- 
primatur.   at  poeta  in  animo  habuit:  neque  eadein  genera  arborum 
vel  eaedem  arbores  eosdem  ferrent  fructus.  ergo  legendum  sie  est: 
nec  fructus  isdem  arboribus  constare  soler  ent. 
isdewi  vero  vocabulum  propter  errorem  a  librariis  haud  alienum 

Jahrbücher  für  das»,  philol.  1879  hft.  11.  49 


Digitized  by  Google 


770 


J Wolter:  observationes  criticae  in  Lucretium. 


in  libris  nostris  Lucretianis  nusquam  invenitur,  et  Lachmannus,  in 
hac  quidem  quaestione  nimis  religiöse  codicum  auctoritatem  secutus, 
putat  Lucretium  omnino  huius  vocabuli  usu  abstinuisse.  attamen 
sunt  duo  loci ,  ubi  isdem  pro  tdem  legendum  esse  iam  diu  viri  docti 
perspexerunt.   II  693  enim  Lachmannus  cum  libris  scriptis  legit: 

quin  eiiam  passim  nostris  in  versibus  ipsis 
f      muUa  clementa  vidcs  multis  communia  verbis , 
690  cum  tarnen  inier  se  versus  ac  verba  necesse  est 

conßeare  alia  ex  aliis  constare  elementis; 

non  quo  tnutta  parum  communis  littera  currat 
693  aut  nuüa  inter  se  duo  sint  ex  omnibus  tdem, 

scd  quia  non  volgo  paria  omnibus  omnia  constent. 
hoc  loco  Lambinus  recte  scripsit  ex  omnibus  isdem,  quem  Munro 
aliique  merito  secuti  sunt;  Lachmannus  vero  confessus  hoc  saue 
simplicissimum  esse,  tarnen,  quoniam  yideatur  abhorrere  ab  ubu 
Lucretii ,  pro  nuUa  legit  nutti  et  idem  servat ,  ita  ad  versus  (v.  690) 
referens  quod  ad  verba  (690,  aUa  691)  pertinet.  magis  etiam  per- 
spicuus  est  alter  locus  V  349 : 

nec  ratione  alia  mortales  esse  videmur, 

inter  nos  nisi  quod  morbis  aegreseimus  idem 

atque  Uli  quos  a  vüa  natura  removit, 
ubi  iam  Pius  (Bononiae  1511)  isdem  legi  iussit,  quem  Lambinus 
Munro  alii  merito  sunt  secuti. 

Librarii  autem  archetypi  in  vocabulo  isdem  evitando  pertinaciam 
hoc  modo  explicare  velim.  constat  enim  Lucretium  pro  vocabulo  iis 
vulgo  usum  esse  pronomine  his,  quamquam  prius  illud  iis  his  locis 
scriptum  inveni:  III  34  cod.  B;  III  267  B;  IV  238  B;  IV  1154  is 
A  et  B  (A  tarnen  h  in  rasura  a  manu  Saxonica) ;  V  1091  B;  V  1312  B; 
VI  1212  A  et  B  (est  autem  tenendum  B  sive  Quadratum  saepe  an- 
tiquam  lectionem  vel  orthographiam  servasse ,  ubi  A  sive  Oblongns 
eam  mutavit:  sie  adque,  ubi  apud  Lachmannum  legitur,  pro  atque). 
his  autem  pro  iis  facile  usurpare  potuit  Lucretius,  cum  idem  fere 
significent.  sed  librarium,  etiam  iis  in  vocabulo  quod  est  iisdem 
vitandum  esse  ratum ,  effugit  non  esse  vocabulum ,  quo  eadem  notio 
exprimi  posset,  itaque  isdem  ab  ipso  poeta  originem  duoere. 

I  271  poeta  demonstraturus  corpora  esse  etiam  ea  quae  non 

videantur  a  ventis  surait  exemplum : 

aeeipe  praeterea  quae  corpora  tute  necessest 

270  conßeare  esse  in  rebus  nec  posse  mderi. 

prineipio  venti  vis  verberat  incita  COHTUS 
ingentisque  ruit  navis  et  nubüa  differt, 
int  er  dum  rapido  percurrens  turbine  campos 
arboribus  magnis  sternü  montisque  supremos 

275  sUmfragis  vexat  flabris :  Ua  perfurit  acri 

cum  fremitu  saevüque  minaci  murmure  ventus. 

T.  271  cortus  uterque  Leidensis  habet  a  manu  prima:  Oblongus  vero 
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a  correctore  tortus  (vel  potius  incüat  ortus),  corrector  Quadrati  autem 
corpus.  Munro  secundarios  Italos  Codices  secutus  portus  scripsit; 
Marullus  Politianus  d\\\  pontum\  Lachmannus  cautes. 

Primum  animadverto  qui  portus,  pontum,  cautes  scripserunt 
verbo  quod  est  verberare  eam  vim  et  notionem  subicere,  quam  apud 
Lucretium  quidem  numquam  babeat  quaeque  verbis  to  beat, peitschen, 
verrere  (v.  279),  plangere  (II  1155)  reddatur.  Lucretius  tarnen  boc 
verbo  nibil  aliud  nisi  non  vehementem,  vibrantem,  crebrum 
motum  denotat  et  aera,  nur  am,  vibrantes  luminis  radios,  alia 
eiusmodi  subiecta  adbibet.  loci  sunt  bi:  IV  938  de  motu  aüris  in 
corporibus  animalium: 

principio  externa  corpus  de  parte  necessum  est, 
aeriis  quoniam  vicinum  tangitur  auris, 
tundier  atque  ab  ibus  er  ehr o  pulsarier  ictu , 
proptereaque  fere  res  omnes  auf  corio  sunt  935 
aut  etiam  conchis  aut  caüo  aut  cortice  tectae. 
interiorem  etiam  partem  spirantibus  aer 
v  er  berat  hie  idem ,  cum  ducitur  atque  reflatur, 
VI  1027  dicitur  de  vento  vel  potius  de  aüris  atomis,  omnes  res  in  eo 
versantes  prementibus:  semper  enim  circum  positus  res  v  erb  erat 
aer.  item  1039  de  aere  qui  est  in  ferro,  quod  attrahitur  a  lapide 
magnete:  penüus  qui  in  ferrost  abditus  aer,  sollicUo  motu  Semper 
iaciatur  eoque  verberat  anellum  dubio  proeul  et  cid  intus  scüicct. 
item  verberibus  pr opellere  de  solis  radiis  dicitur 
V  484  et  radii  solis  cogebant  undique  terram , 

verberibus  crebris  extrema  a  limini9  parte 
in  medio  ut  propulsa  suo  condensa  coiret  etqs. 
et  1102:  inde  eibum  quoquere  ac  flammae  möllire  vapore 
sol  doeuit,  quoniam  mitescere  multa  videbant 
verberibus  radiorum  atque  aestu  viäaper  agros. 
semel  verberibus  versare  cum  plangere  invenitur  coniunetum,  ubi 
tarnen  de  parum  vehementi  ictu  in  levia  corpora  praedicatur:  VI  114 
aut  ubi  suspensam  vestem  chartasve  völantis  verberibus  venti  ver- 
sant  planguntque  per  auras.  eodem  modo  verbum  diverberare  a 
Lucretio  usurpatur 

II  150  at  vapor  is  quem  sol  mittit  lumenque  serenum , 
non  per  inane  meat  vaeuum:  quo  tardhts  ire 
cogüur ,  aerias  quasi  dum  diverberat  undas. 
et  I  222  quod  nunc,  aeterno  quia  constant  semine  quaeque, 
donec  vis  obiü ,  quae  res  diverberet  iäu 
aut  intus  penetret  per  inania  dissoluatque, 
nullius  exitium  patitur  natura  videri ; 
illa  vis  autem,  quae  res  diverberat  ictu,  est  creber  ictus  atomorum, 
quae  omnes  res  perpetuo  tundunt,  cf.  II  1140—43. 

En  babes  praeter  duos  quos  statim  afferam  omnes  locos,  ubi  ver-  - 
berare  eiusque  derivata  apud  Lucretium  exstant.  quos  si  quis  perpen- 
derit,  non,  ut  opinor,  vel  portum  \z\pontum  vel  cautes  nostro  loco 
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ferenda  in  esse  putabit,  sed  omnes  harum  rerum  periti  iudices,  ni 
fallor,  editorum  commentis  anteponent  auctoritatem  codicis  Quadrati, 
qui  a  correctore  habet  CORPUS,  poeta  enim  demonstraturus  ven- 
tuni  esse  corpus  i.  e.  tangere  aut  tangi,  a  proximo  sensu,  qui  ipso 
corpore  nostro  fit,  orditur.  hoc  vult:  ipsi  sentimus  vim  venti  levi 
tactu  faciem  nostram  stringentis  (vocabulum  incitu  autem  celeritatem 
tantum  denotat  neque  maiorem  vim  quam  epitheton  ornans  habere 
videtur,  cf.  VI  137.  295.  324.  582,  etiam  de  placidiore  motu  prae- 
dicatur  VI  431);  deinde  tranait  ad  alia  corpora,  quae  ventis  moveri 
videmus.  primum  ventum,  qualem  cottidie  percipimus,  describit, 
deinde  qualem  interdum  summa  cum  vi  furentem  videmus.  deni- 
que  corpus  veram  esse  scripturam  genuinamque  perspicuum  fit  ei 
alio  loco,  ubi  bis  idem  vocabulum  verberare  legitur  atque  de  venti 
sensu  qui  corpore  nostro  fit  sermo  est,  IV  259  sqq. : 


ventus  enim  quoque  paulatim  cum  v  erb  erat  et  cum 
acre  fluit  frigus ,  non  privam  quamque  solemus 
particulam  venti  sentire  et  frigoris  eins, 
sed  magis  unorsum ,  fierique  perinde  videmus 
corpore  tum  piagas  in  nostro  tamquam  aliquae  res 
verberet  atque  sui  det  sensum  corporis  extra. 


ad  nostrum  locum  hic  respicere  videtur. 

Paulo  post  poeta  venti  vim  cum  fluminis  abundantis  impetu 
comparans  sie  pergit: 


ita  Lachmannus.  v.  282  Codices  pro  quam  habent  quem,  quod  a 
Marullo,  quem  posteriores  secuti  sunt  usque  ad  Lachmannum,  in 
quod  mutatum  est.  Munro  et  Bernaysius  cum  Lachmanno  faciunt 
at  alibi  vitium  latet,  si  quid  video.  illud  äuget  enim  post  flumine 
abundanti  debebat  esse  auxit:  nam  Lucretium  hanc  enallagen  tem- 
porum  usurpasse  defendere  non  ausim.  sed  tarnen  si  persuasum  mihi 
esset  codicum  auctoritatem  äuget  poscere,  ego  quidem  non  repugna- 

rem.  quare  eos  scrutemur.  A  sive  Oblongus  habet  äuget ,  B  sive 
Quadratus  uirget.  Lachmanno  ergo  num  credendum  sit  tacite  äuget 
archetypo  adscribenti ,  alii  iudicent.  equidem  puto  vel  ex  solis  bis 
scriptis  perspicuum  esse  urget  archetypi  esse  scripturam,  quaeprae- 
terea  cum  Lucretii  dicendi  genere  plane  concinit,  id  quod  demon- 
straturus sum.  quod  antequam  facio,  animadvertendum  est,  si  me- 
cum  urget  legas,  quem  nullam  difficultatem  praebere ,  cum  lenissima 
correctura  in  quom  mutetur.  ergo  haec  habes: 
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et  cum  möUis  aquac  fcrtur  natura  repenie 
flumine  abundanii ,  quom  largis  imbribus  urget 
montibus  ex  altis  magnus  decursus  aquui. 
magnus  decursus  aquai  largis  imbribus  urget  ex  altis  montibus  et 
hac  vi  flumine  abundanti  arbores  sternuntur:  hanc  esse  poetae  sen- 
tentiam  facile  unusquisque,  opinor,  concedet.  obiectum  verbi  urgere 
nostro  loco  non  est  expressum,  plane  ex  usu  Lucretii.  is  enim  octies 
praeterquam  hoc  loco  verbo  urgere  utitur:  II  197.  III  893.  982. 
1051.  VI  192.  481.  512.  558.  ex  bis  primus  secundus  postremus 
soli  habent  obiectum.  ad  illustrandam  scripturam  quam  proposui 
locosattuli  hos: 

VI  476  praäerea  fluviis  ex  omnibus  et  simul  ipsa 

surgere  de  terra  nebulas  aestumque  videmus, 
quae  velut  aliius  hinc  üa  sursum  expressa  feruntur 
suffunduntque  sua  caelum  caligine  et  alias 
suffiäunt  nubis  paulatim  conveniundo  : 
urget  enim  quoque  signiferi  super  aäheris  aestus 
et  quasi  densendo  subtexit  caerula  nimbis. 
VI  509  confertae  nubes  umentia  mittere  certant 

dupliciter :  nam  vis  venti  contrudit ,  et  ipsa 
copia  nimborum  turba  maiore  coacta 
urget,  de  super o  premit,  ac  faeit  effluere  imbris. 
praeterea  cf.  II.  A  493  xeuiäppouc  (KöVreici)  küt'  Öpeopiv,  d not  16- 
Mevoc  (schol.  dTrerröuevoc)  Aiöc  opßpty. 

I  433  nam  quodeumque  erit ,  esse  aliquid  debebit  kl  ipsum , 
augmine  vel  grandi  vel  parvo  denique,  dum  sit: 
cui  si  tactus  erit  quamvis  levis  exiguusque,  435 
corporis  augebit  numerum  summamque  sequäur: 
sin  intaetüe  erit,  nulla  de  parte  quod  ullam 
rem  prohibere  queat  per  se  transeire  meantem , 
scilicei  hoc  id  erit ,  vaeuum  quod  inane  vocamus. 
Lachmannus  Bernaysius  Munro  v.  434  et  435  inverso  ordine  habent : 
nam  quodeumque  erit,  esse  aliquid  debebit  id  ipsum: 
cui  si  tactus  erit  quamvis  levis  exiguusque , 
augmine  vel  grandi  vel  parvo  denique,  dum  sit, 
corporis  augebit  numerum  summamque  sequetur. 
Munrone  teste  in  margine  cod.  Flor.  32  scriptum  est:  'videtur  pro- 
ponere  tantum  de  corpore,  dicendo  Augmine  vel  etc. ;  non  enim  con- 
veniunt  illa  nisi  corpori.  cum  tarnen  de  inani  quoque  intellexisse 
appareat,  ex  illo  Sin  intaetüe  erit  etc.  advertendum  diligentius.'  in 
calce  autem  legitur :  f si  legatur  Nam  quodeumque  . .  Cui  si  tactus  . . 
Augmine  vel  .  .  Corporis  .  .  .  patebit  sermo.'    auetoritas  igitur  tot 
^lrorum  doctorum  non  spernenda  videtur:  attamen  Codices  defendere 
&Q8im.    primum  quaeritur  augmine  quid  significet.   Creecbius  ad 
v-  431  sententiam  poetae  ita  expressit:  'quiequid  enim  est,  quanti- 
tot«  aliqua,  magna  aut  parva  donatur.'  adversus  quem  Lachmannus 
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'quasi'  inquit  'scriptum  sit  aliquo  augmine.  sed  neque  augmen 
quantitas  est'  etqs.  neuter  tarnen  ad  opinionem  stabfliendam  argu- 
menta protulit.  ergo  usus  Lucre t ianus  inquirendus est.  vulgo  autem 
augmen  apud  eum  propriam  primamque  habet  significationem ,  quae 
est  incrementi  (II  73.  188.  495.  1133.  V  681.  130);  sed  aliam  quae 
est  quantitatis,  ambitus,  amplitudinis,  non  deesse  apparet.  III  266 : 
animus  constat  e  quattuor  partibus  uniter  aptis,  quae  quasi  muUae 
vis  unius  corporis  extant.  quod  gcnus  in  quovis  animantum  viscere 
völgo  est  odor  et  quidam  calor  et  sapor,  et  tarnen  ex  his  omnibus  est 
unumperfectum  corporis  augmen  (Munro:  cbulk  of  body*).  easdem 
significationes  vocabulo  auetus  dedit  poeta;  alteram  his  locis:  II  482  : 
atomorum  figurae  sunt  finito  numero,  quod  $4  non  ita  sit,  rursum  iam 
semina  quaedam  esse  infinito  debebunt  corporis  auetu ;  V  1170  egregias 
animo  facies  vig ilafite  videbant ,  et  magis  in  somnis  mirando  corporis 
auetu]  VI  168  caedere  si  quem  aneipiti  videas  ferro  proeul  arboris 
auetum.  apparuit  igitur  ni  fallor  augmen  apud  Lucretium  interdum 
habere  significationem  ambiius,  quantitatis. 

Porro  tenendum  est  vaeuum  apud  Lucretium  esse  quasi  sub~ 
steint  iam  ut  hoc  barbaro  vocabulo  utar:  v.  420  et  504  id  vocat  rem  ; 
res  gen  ita  s  dicit  mixtas  esse  e  materia  et  vacuo  v.  369.  materies  et 
vaeuum  utrumque  est  infinitum,  sed  potest  in  partes  dividi  maiores 
minoresve :  has  partes  omnis  materiae  totiusque  vacui  usu  cottidiano 
novimus  et  de  iis  nostro  loco  sermo  est.  fac,  inquit  poeta,  sit  ter- 
tium  aliquid  quod  neque  materies  neque  vaeuum  sit.  hoc  quodeum- 
que  erit  debebit  esse  aliquid,  sive  magna  est  quantitate  sive  parva, 
nihil  ad  rem  quantitas,  dum  modo  sit  hoc  quod  dicis,  id  est,  dum- 
modo  neque  coniunetum  neque  eventum  sit  (cf.  v.  449  sqq.), 
nam  haec  revera  non  sunt,  ergo  si  est,  alterumutrum  de  eo  prae- 
dicari  potest:  tangi  aut  poterit  aut  non  poterit:  si  autem  tangi  pote- 
rit,  quamvis  leviter  et  exigue,  quantitas  vel  modus  nihil  ad  rem,  si 
tangi  poterit,  ad  materiem  referendum  erit :  si  minus  poterit,  si  om- 
nino  nulli  rei  nullo  modo  umquara  resistere  poterit,  vaeuum  vocan- 
dum  erit.  tertium  non  datur.  apparet  igitur,  ni  fallor,  locum  in  in- 
tegrum sie  restituendum  esse : 

nam  quodeumque  erit,  esse  aliquid  debebit  id  ipsum 
augmine  vel  grandi  vel  parvo  denique,  dum  sü} 
cui  si  tactus  erit  quamvis  levis  exiguusque , 
corporis  augebit  numerum  etqs. 

I  511  sqq.  Codices  haben t: 

praeterea  quoniam  genitis  in  rebus  inanest , 
materiem  circum  solidam  constare  necessest: 
nec  res  uüa  potest  vera  ratione  probari 
corpore  inane  stw  celare  atque  intus  habere , 
515  si  non,  quod  cohibet,  solidum  constare  relinquas: 

id  porro  nil  esse  potest  nisi  matermi 
concüium ,  quod  inane  queat  r er  um  cohibere. 
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Lachmannus  annotat:  'recte  interpretatur  Creechius  «id  inane  quod 
in  rebus  genitis  est»,  sed  id  siquis  inane  verum  dixerit,  vereor  ne 
potius  vacuum  a  rebus  quam  id  quod  voluerit  dixisse  videatur.  quare 
non  dubito  quin  poeta  scripserit  quod  inane  in  rebu'  queat  cöhi- 
bere.'  ita  Lachmannus  non  admodum  leni  emendatione.  alii  aliud, 
inter  quos  Briegerus  (Philol.  XIV  553)  inane  queat  purum.  Munro 
codicum  scripturam  tuetur ,  cum  inane  saepe  sit  substantivum  apud 
Lucretium,  quod  argumentum  adversus  Lachmannum  non  satis  e3se 
validum  videtur,  cum  non  probet  illum  sine  causa  ambiguitatem 
metuisse.  attamen  Codices  procul  dubio  integram  scripturam  tra- 
diderunt.  inane  enini  plus  quam  octogies  apud  Lucretium  inveni- 
tur,  substantivum  est  fere  septuagies,  ne  semel  quidem  adiectivum 
cum  genetivo  vel  ablativo  coniunctum.  Lucretio  igitur  in  mentem 
venire  non  potuit  fore  ut  aliquis  sententiam  horum  verborum  inane 
rerttm  non  statim  cum  legisset  intellegeret ,  praesertim  cum  v.  511 
genitis  in  rebus  inanest  et  513  sq.  res  .  .  corpore  inane  suo  celare 
scripsisset. 

I  551  denique  si  nullam  finem  natura  parasset 
frangendis  rebus,  iam  corpora  materiai 
usque  redacta  forent  aevo  frangente  priore , 
ut  nüexittis  a  certo  tempore  posset 
conceptum  summum  aetatis  pcrvadere  FINEM.  665 
nam  quidvis  citius  dissolm  posse  videmus 
quam  rursus  refici. 
illud  ßnem  v.  555  Lachmannus  et  alii  multi  reiecerunt,  cum  hoc 
vocabulum  (praeter  II  1116)  in  libris  Lucretianis  Semper  feminini 
sit  generis.  haec  tarnen  si  sola  esset  causa  cur  probari  non  posset, 
facile  emendaretur  locus  summam  scribendo.  sed  finis  propter  signi- 
ficationem  mihi  displicet.   Lucretius  enim  docet  (cf.  II  1122):  res 
omnes  initio  'hilaro  grandescunt  adauctu  paulatimque  gradus  aetatis 
ßcandunt  adultae',  donec  alescendi  summum  tetigere  cacumen 
(1130);  inde  minutatim  vires  et  robor  adultum  frangit  et  inpartem 
peiorem  Uquüur  aetas  (1131  sq.).  sed  si  materies  ad  infinitum  dividi 
posset  per  illud  infinitum  tempus,  quod  iam  praeterisset ,  eo  de- 
structioni8  iam  pervenisset  materia,  ut  nihil  ex  ea  intra  certum  ac 
definitum  tempus  ex  ortu  ad  summum  aetatis  cacumen  vel  florem 
perducere  posset  natura  creatrix:  nam  quidvis  citius  dissolvitur 
quam  reficitur.  res  igitur  ad  perfectionem ,  ad  statum  adultum ,  ex- 
tremam  Crescendi  finem  (II  1116)  non  pervenirent.  quodsi  negari 
non  potest  banc  esse  poetae  sententiam ,  perspicnum  iam  est  et  luce 
clarius  aetatis  finis  minime  aptum  esse  nostro  loco :  nam  aetas  adulta 
non  est  finis  aetatis  sed  finis  Crescendi,   atque  ob  eandem  causam 
neque  Munro  recte  scripsit :  conceptum  summum  aetatis  pervadere 
ad  auctum,  nam  ad  finem  aetatis  et  ad  summum  auctum  aetatis 
multum  inter  se  differre  non  video.  ipse  difficultatem  sensisse  vide- 
tur, cum  aetatis  vocabulum  vertat  per  being:  fand  reach  its  utmost 
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growth  of  being\  ergo  haec  non  esse  ex  mente  poetae  apparet.  Pius 
ad  hunc  locum  annotavit:  '  Codices  fideliores  reservant  florem,  quam 
lectionem  maxirae  probo.'  sed  tum,  id  quod  Pius  neglexit,  legen- 
dum  esset :  conceptum  a  d  summum  aetatis  pervadere  florem,  ut  II  1 1 16 
ad  extremam  Crescendi  .  .  fincm  .  .  perduxit.  cf.  I  564.  V  847. 

Munro  recte  aniraadvertit  vocabulum  finem  (Oblongus  habet 
finis,  Quadratus  fine,  a  correctore  finem)  ultimum  fuisse  paginae  vi- 
cesimae  tertiae  archetypi,  qua  de  re  facile  fieri  potuerit  ut  hoc  voca- 
bulum a  librario  scriberetur  pro  amisso  quodam  in  fine  versus  (cuius 
rei  multa  exstant  in  Lucretii  codicibus  exempla).  scripturae  discre- 
pantia  in  utroque  codice  hanc  opinionem  confirmare  videtur.  quibus 
omnibus  perpensis  scribendum  esse  censeo  summum  aetatis  per- 
vadere  CULMEN,  quod  omnibus  desideriis  satisfacit.  Lacbmannus 
ex  Varronis  de  lingua  Latina  VII  p.  300  laudet:  quare  quod  est  'per- 
cade  polumy  valet  r vade  per  polum\  simile  autem  dicendi  genus  supra 
laudavimus  e  II  1123  paülatimque  gradus  aetatis  scandere  adultae. 
culmen  apud  Lucretium  non  invenitur  (nam  quod  est  VI  296  ciümine 
recte  a  Marullo  mutatum  est  in  fulmine),  sed  II  1 1 30  habemus  alescetidi 
summum  cacumen,  nec  vocabulum  Lucretii  aetate  erat  inusitatum. 

I  722  hic  est  vasta  Charybdis,  et  kic  Aetna ea  minantur 
murmura  flammarum  rursum  se  coUigere  iras, 
faucibus  eruptos  Herum  vis  ut  vomat  ignis 
ad  caelumque  (erat  flamm ae  fidgura  rursum. 
mal  im  cum  correctore  Quadrati  (cuius  scripturao  Lacbmannus  tuen- 
tionem  non  fecit)  et  ed.  Veronensi  (1468)  flammarum  quam  Oblongi 
correctoris  flammai.  emendatio  enim  in  Quadrato  a  manu  peranti- 
qua  aut  ab  ipsa  prima  manu  facta  est,  id  quod  veri  similius  mihi  vi- 
detur; scribendi  genus  concinit  cum  vocabuli  nimirum  I  524  Oblongi, 
quod  moneo  cum  boc  compendium  non  admodum  sit  frequens  vel 
potius  rarum  in  codd.  Lucretii.  correctio  in  Oblongo  est  a  manu 
multo  recentiore.  flammarum  plur.  num.  praeterea  concinit  cum 
flammarum  (723)  et  plurali ignis  (724).  porro  correctio  in  a'i  tarn 
facilis  est  et  tarn  frequens  in  utroque  codice  eius  usus,  ut  mirum 
esset  correctorem  Quadrati  eam  non  adhibuisse,  nisi  flammarum 
veram  scripturam  habuisset.  denique  a'i  in  B  multo  frequentius  a 
manu  prima  est  scriptum  quam  in  A,  qui  vulgo  habet  a,  interdum 
ae  vel  e.  sie  in  buius  libri  v.  1051  A  habet  matcria ,  B  materiai. 
item  v.  1041  Oblongus  habet  ratione  aversa  via,  B  sive  Quadratus 
contra  ratione  aversa  viai  neque  id,  ut  Lacbmannus  ait,  a  manu  cor- 
rectrice,  sed  ab  ipsa  prima,  idem  qui  annotare  potuerit  ad  hunc  ver- 
sum  Lucretium  non  dixisse  ratione  aversa  viai,  sed  sine  hoc  grae- 
cismo  ratione  aversa  viaque  fateor  me  non  intellegere,  cum  idem 
poeta  scripserit  I  406  cum  semel  institerunt  vestigia  certa  viaif  II  249 
sed  nä  ofnnino  nulla  (in  libris  deest,  alii  recta)  regione  viai  decli- 
nare  quis  est  quipraestet  cerner  e  sese?  V  1123  Her  in  fest  um  feiere 
viai.  recte  ergo: 
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sie  omnia  debent 
dissölvi  simul  ac  defecit  suppeditare 
materies  aliqua  ratione  aversa  viai. 

Anaxagorae  doctrinae  de  öfioiouepeicx ,  qua  similitudo  omnium 
partium  in  rebus  simplieibus  exprimitur,  Lucretius  praeter  alia  baec 
opponit : 

I  859  praeterea  quoniam  eibus  äuget  corpus  alüque, 

scire  licet  nöbis  venas  et  sanguen  et  ossa  860 
(et  nervös  alienigenis  ex  partibus  esse), 
sive  eibos  omnis  commixto  corpore  dicent 
esse  et  habere  in  se  nervorum  corpora  parva 
ossaque  et  omnino  venas  partisque  cruoris, 
fiet  uii  eibus  omnis,  et  aridus  et  liquor  ipse , 
ex  alienigenis  rebus  constare  putetur ,  865 
ossibus  et  nervis  venisque  et  sanguine  mixto. 
praeterea  quaecumque  e  terra  corpora  ercscunt 
si  sunt  in  terris,  terram  constare  necessest 
ex  alienigenis,  quae  terris  exoriuntur. 
transfer  Hern,  totidcni  verbis  utare  licebit.  870 
in  lignis  si  flamma  lotet  fumusque  cinisque , 
ex  alienigenis  consistant  ligna  necessest. 
praeterea  tellus  quae  corpora  cumque  alit ,  äuget 
ex  alienigenis ,  quae  lignis  oriuntur. 
versus  qui  post  860  est  insertus  a  Lambino  est  factus.  omnes  edi- 
tores  hoc  eommentum  Lambini  extollunt:  Lachmannus:  flaudo  in- 
genium  et  Studium  Lambini',  Munro  :  'which  must  be  very  like  what 
Lucr.  wrote.'  attamen  dubito ,  quin  immo  repugno.  alienigena  res 
est  ea  cuius  partes  inter  se  sunt  dissimiles ,  opponitur  toTc  ö|40io- 
ji€p^civ.   quod  si  tenueris,  videbis  non  rectam  esse  conclusionem 
quam  Lambinus  fecerit,  cum  putet,  eibus  quoniam  corpus  augeat,  inde 
seqnK partes  corporis,  ossa  sanguinem  nervös  venas,  ex  alienigenis 
partibus  constare.   quid  enim  impedit  quominus  ex  eibo  ossa  suas 
sibi  assumant  partes,  venae  item  cett.,  id  quod  Anaxagoram  doeuisse 
Lucretius  narravit  v.  835  sqq.  —  quid,  inquam,  impediat  quominus 
hoc  fiat ,  non  apparet.  eo  autem  modo  corpus  nutriri  Lucretius  ipse 
doeuit  v.  812: 

adiutamur  enim  dubio  proeul  atque  alimur  nos 
certis  ab  rebus,  certis  aliae  atque  aliae  res. 
nimirum  quia  multa  modis  communia  multis 
muUarum  rerum  in  rebus  primordia  mixta 
sunt ,  ideo  variis  variae  res  rebus  aluntur. 
si  autem  obicias  eibum  non  esse  nervös  sanguinem  cett.  et  hanc  ob 
causam  has  res  compositas  esse  e  partibus  alius  rei,  ergo  alienigenas 
esse ,  respondeo  easdem  res  perpetuo  inde  a  prima  origine  eibo  nu- 
tritas  esse,  eodera  modo  perpetuo  augeri.  ergo  qui  inde  sequi  possit 
eas  alienigenas  esse ?  at  poeta  demonstrare  in  animo  habuit  eibum, 


Digitized  by  Google 


778  JWoltjer:  observationes  criticae  in  Lucretium. 


exempli  gratia  corpus  esse  alienigenum,  non  öuoiojaepec.  nam  si 
hae  omnes  tarn  diversae  partes ,  e  quibus  corpus  nostrum  constat ,  e 
cibo  proveniunt,  apparet  cibum  esse  corpus  alienigenum,  non  öjioio- 
jLiep^c.  coniciö  igitur  versum,  qui  exciderit,  huius  modi  fere  fuisse: 
praeterca  quoniam  cibus  äuget  corpus  cUitque 

—  scire  licet  nobis  venas  et  sanguen  et  ossa 
(nervosque  —  ex  alienigenis  consistere  debet.y 

cibus  ex  alienigenis  consistere  debet,  quoniam  corpus  i.  e.  venas 
sanguinem  ossa  nervös  äuget  alitque. 

Eadem  est  argumentatio  versuum  873  et  874  a  Lachmanno  ita 
scriptorum : 

praeterca  teüus  quae  corpora  cumque  alit,  äuget 
ex  alienigenis,  quae  alienigenis  oriuntur. 
falßum  hoc  quae  alienigenis  oriuntur  et  ob  metrum  (cf.  LMuellerus 
de  re  metrica  p.  284)  et  ob  sententiam  et  ob  eam  causam,  quod  oriri 
verbum  Lucretius  numquam  cum  solo  ablativo  coniunxit,  sed  cum 
praep.  ex  (I  161.  204;  II  931 ;  III  970),  cum  unde ,  aut  absolute  id 
usurpavit.  Munro  putans  duos  vel  plures  versus  interiisse  post  873 
huius  modi : 

in  lignis  si  flamma  tatet  fumusque  cinisque 

ex  alienigenis  consistant  ligna  necessest. 

praeterca  teüus  quae  corpora  cumque  alit,  äuget 

(cx  alienigenis  quae  teüure  exoriuntur. 

sie  itidem  quae  ligna  emittunt  corpora,  aluntur) 

ex  alienigenis,  quae  lignis  his  oriuntur. 
quattuor  versibus  explicavit  duos  (871  et  72)  qui  post  870  nulla  ex- 
plicatione  egent,  cum  duo  plane  similia  argumenta  praecedant  861 — 
866.  867—869). 

Me  iudice  res  sie  se  habet,  longa  syllaba  quae  v.  874  deest 
est  ex,  ita  ut  habeas  exoriuntur  (sie  Flor.  31  Camb.  Lambinus); 
lignis  ortum  est  e  ligna  v.  872  et  locum  tenet  vocabuli  omissi  alieni- 
gena.  ergo  legere  velim : 

praeter ea  teüus  quae  corpora  cutnque  alit,  äuget 

ex  alienigenis ,  quom  alienigena  exoriuntur. 
quom  causale  cum  ind.  coniunetum  apud  Lucretium  inveniri  satis 
notum  est.  Marullus  autem  vidit,  idque  merito,  hos  versus  ab  hoc 
loco  plane  alienos  esse;  neque  tarnen  iure  meritoque  eos  delevit, 
cum  locus  eorum  sit  post  v.  860.  hi  versus  enim,  ut  nexus  senten- 
tiarum  docet,  cum  eo  qui  post  860  excidit,  debebant  postremi  esse 
pag.  34  arehetypi,  sed  lapsu  quodam  archetypi  librarii,  qui  repetito 
illo  vocabulo  praeterca  deeeptus  est,  suo  loco  omissi  sunt  Uli  duo; 
primus  autem  (post  860)  iam  excidit  antea.  ergo  mecum  sie  legas : 

praeterca  quoniam  cibus  äuget  corpus  alitque 

—  scire  licet  nobis  venas  et  sanguen  et  ossa 
(nervosque  —  ex  alienigenis  consistere  debet.y 
praeterca  teüus  quae  corpora  cumque  alit ,  äuget 
ex  alienigenis,  quom  alienigena  exoriuntur. 
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alterum  argumentum  cum  altero  congruere  nemo  non  videt,  opinor. 
praeterea  post  tarn  parvum  intervallum  repetitum  invenies  etiam 
m  120  et  123;  304  et  307.  si  autem  mavis  tellus  praeterea 
quae  corpora  etqs. ,  loci  laudati  docent  Lucretium  non  repugnare. 

Hactenus  poeta  e  sua  doctrina  argumentatus  est,  ut  supra  de* 
monstravimus :  cf.  v.  812  sqq.  Anaxagoras  eiusque  discipuli  de  his 
rebus  aliter  sentiebant.  Plutarcbo  (plac.  I  3)  teste  docuit:  öuoXo- 

TTIT^OV   dCTIV  ÖTl  iv  Tfj  TpO(prj  TT)  7TpOC(p€pOJi£vri  TTÖIVTCI  icj\  TOE 

Övtci.  qua  de  causa  sie  pergit  poeta:  si  autem  (sine  uterque  codex, 
qua  forma  boc  uno  loco  poeta  usus  est,  ceterum  sin,  sed  Semper  ante 
vocalem,  recentiores  cum  nexum  non  perspicerent  'sive)  dicent  ea 
quae  e  eibo  in  corpus  transeant  in  eibo  ipsa  iam  inesse,  quae  e  terra 
in  herbas  ceteraqua  transeant  ipsa  iam  in  terra  inveniri  debere,  nihilo 
minus  verum  erit  quod  dixi,  nam  ipsi  fatebuntur  eibum,  terram 
ceteraque  ex  alienigenis  constare  partibus. 

Itaque  non  fortioribus  adhibiüs  neque  acerbioribus  medicamen- 
tis,  quam  editores  adhibuerunt,  totum  locum  sie  feie  ad  Lucretii 
mentem  restituere  volui : 

praeterea  quoniam  eibus  äuget  corpus  alitque  859 

—  scire  licet  nöbis  venas  et  sanguen  et  ossa 

(nervosque  —  ex  alienigenis  consistere  debä.} 

teUus  praeterea  quae  corpora  cumque  alit,  äuget  873 

ex  alienigenis,  quom  alienigena  exoriuntur.  874 

sine  eibos  omnis  conimixto  corpore  dicent  861 

esse  et  habere  in  se  nervorum  corpora  parva 

ossaque  et  omnino  venas  partisque  cruoris, 

fiet  uti  eibus  omnis,  et  aridus  et  liquor  ipse, 

ex  alienigenis  rebus  constare  putetur,  865 

ossibus  et  nervis  sanieque  et  sanguine  mixto. 

praeterea  quaecumque  e  terra  corpora  crescunt 

si  sunt  in  terris,  terram  constare  necessest 

ex  alienigenis,  quae  terris  exoriuntur. 

transfer  item ,  totidem  verbis  utare  licebit.  870 

in  lignis  si  flamma  lotet  fumusque  cinisque, 

ex  alienigenis  consistant  ligm  necessest. 

Collatio  codicum  Leidensium  me  docuit  Quadratum  sive  B  cum 
aliis  virtutibus  tum  bac  praestare  Oblongo  sive  A ,  quod  diligentius 
archetypi  versuum  numerum  expressit,  eoque  in  lacunis  statuendis 
ei  plus  fidei  saepe  habendura  esse  quam  fratri  maiori  natu,  cuius 
rei  ampla  proferre  testimonia  nunc  non  est  in  animo ,  attamen  pauca. 
nam  primum  Oblongi  librarium  neglegentius  saepe  scripsisse  vel  ex 
eo  apparet,  quod  in  primis  duobus  libris  iam  non  minus  duodeeim 
versus  omisit,  quos  deinde  corrector  Saxonicus  inter  lineas  supplevit 
(I  364  duos,  549  unum,  836  unum,  1022  unum,  II  257  tres,  411 
unum,  883  duos,  943  unum).  praeterea  in  capitulis  notandis  apparet 
B  accuratiorem  esse  quam  A.  ubi  enim  capitulum  duorum  versuum 
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habet  hic,  ille  praebet  interstitium  duorum  versuum;  sed  interdum 
A  uno  versu  exhibet  capitulum,  quod  procul  dubio  in  archetypo 
duobus  versibus  continebatur  cuique  recipiendo  B  interstitium  duo- 
rum versuum  reservavit.  ut  exemplum  afferam:  post  I  960  capi- 
tulum  legitur  hoc:  to  pan  apiron  to  gar  pepirasmenon  acroe  (La. 
Diog.  X  41  dXXd  urjv  kou  to  Ttäv  äireipöv  dcrr  tö  t<*P  Treirepac- 
u^vov  äxpov  Ix^O)  °iuod  cum  longius  esset  quam  quod  uno  versu 
contineri  posset,  a  librario  ultima  syllaba  quae  erat  chi  omissa  est. 
B  autem  interstitium  duobus  versibus  recipiendis  aptum  reliquit. 
porro  postrema  pars  libri  III  probat  librarium  qui  B  scripsit  diii- 
genter  rationem  habuisse  numerorum  versuum  in  archetypo  scripto- 
rum.  ibi  enim  cum  lapsu  a  librariis  haud  alieno  pro  atque  obUvia 
quaerit ,  quae  sunt  ultima  verba  v.  1066,  scripsisset  atque  revisit, 
ultima  versus  sequentis  verba,  itaque  hunc  v.  1067  omisisset,  huius 
paginae  finem  scribens  animadvertit  se  unum  versum  praeteriisse ; 
ut  numerum  tarnen  servaret,  deinde  in  fine  paginae  v.  1077—1081, 
id  est  quinque  versus ,  ita  disposuit,  ut  sex  versuum  spatium  com- 
plerent.  —  Sed  haec  iam  sufficient  ut  intellegas  me  vere  dixisse 
Quadrato  potius  credendum  esse  quam  0  b  1  o  n  g  o  in  lacunis  notandis. 

Mirum  est  Lachmannum  hoc  non  perspexisse  pag.  72  commen- 
tarii  scribentem,  ante  v.  I  921  interstitium  (unius  versus)  fuisse, 
quod  librarii  nostri  neglexerint.  cum  enim ,  ut  supra  demonstravi, 
post  v.  950  archetypus  haberet  capitulum  duas  lineas  explens ,  quod 
ut  reciperet  librarius  B,  qui  ipsa  capitula  non  exscripsit,  interstitium 
duarum  linearum  reliquit,  versus  quem  Lachmannus  desiderabat,  ut 
singularum  archetypi  paginarum  numeros  expleret,  iam  inventus  est. 
hic  ergo  B  accuratiorem  esse  quam  A  nemo  negabit. 

II  600.  601  A  habet  sie  sensu  carentes: 

hanc  (magnam  matrem)  veteres  Graium  docti  cecinere  poetae 

sedibus  in  curru  biiugos  agitare  leones  etqs. 
hunc  alterum  versum  sie  priorem  insequi  non  posse  perspieuum  est ; 
B  autem  accuratior  inter  hos  duos  versus  interstitium  reliquit  duo- 
rum versuum.  Lachmannus  igitur  et  qui  eum  secuti  sunt  editores 
merito  B  defendunt  contra  A ;  sed  qui  fieri  potuerit  ut  idem ,  qui 
tanta  accuratione  Codices  contulerit,  simul  B  fidem  haberet  nec 
tarnen  haberet,  fateor  me  non  intellegere,  unum  versum  omissum 
esse  putat  huiusmodi :  magnifiee  divam  ex  ipsis  pendralibu'  vtdam 
(quem  versum  Lucretius  quidem  numquam  scripsisset).  cum  tarnen 
spatium  duobus  versibus  recipiendis  aptum  relictum  sit  neque  capi- 
tulum alterum  versum  complere  potuerit  (cum  post  v.  598  iam  lega- 
tur)  statu endum  videtur  duos  versus  interiisse.  si  suspitionem  pro- 
ferre  liceat,  contendere  ausim  Lachmannum  alterum  versum  omisisse, 
ne  27  versus  paginae  archetypi  tribueret,  quod  ne  semel  quidem  ac- 
cidere  potuisse  ratus  esse  videtur.  minime  recte  tarnen,  sie  A  unum 
habet  folium  (41)  quod  27  versus  habet  in  utraque  pagina,  cum  reli- 
quae  habeant  viginti.  simile  quid  ex  aliis  libris  manuscriptis  appa- 
ruit  nec  non  ex  voluminibus  Herculanensibus. 
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II  40  si  non  forte  tuas  legiones  per  loca  campi 
fruere  cum  videas,  belli  simulacra  dentis, 
subsidiis  magnis  epicuri  constabilitas, 
ornatas  armis  itastatuas  tariterq :  animatas 
his  tibi  tum  rebus  timefactae  religiones 
effugiunt  animo  pavidae  etqs. 
ita  Oblongus.  Lachmannus  correxit  fruere  in  fervere  cum  correctore 
Quadrati,  tariterque  in  parüerque ;  Munro  autem  epicuri  in  et  ecum  vi, 
qua  8peciosiorem  haud  fere  ullam  inveni  Lucretii  editorum  coniecturam. 
Nonius  (p.  503  M.)  laudat  ex  libro  secundo  Lucretii  versum  hunc: 
fervere  cum  videas  classem  lateque  vagari ,  quem  Lambinus  in  con- 
textum  inseruit  post  v.  43,  item  Lachmannus,  Munro  vero  post  v.  46. 
Quadratus  porro  praebet  loco  versuum  42  et  43,  quos  Oblongus 
rubris  litteris  maiusculis  scriptos  habet,  lacunam  trium  versuum 
(Lachmannus  parum  accurate  'complurium'):  corrector  per  hoc  inter- 
stitium  lineam  ad  perpendiculum  duxit  atque  adscripsit:  fnon  est 
opus  sectione.'  sed  hic  corrector,  qui  multa  menda  correxit,  procul 
dubio  falsus  est,  cum  videret  v.  44  cum  41  coniunctum  sententiam 
praebere,  neque  tarnen  perspiceret  nihilo  magis  atque  Marullus,  ana- 
phoram  his  tibi  tum  rebus  minime  aptam  esse ,  si  de  una  tan  tum  re 
(legionibus)  sermo  esset,  si  ergo  Quadrato  credendum  est,  tres 
versus  sunt  omissi,  nec  quicquam  obstat  quominus  versum  aNonio 
laudatum  tertium  faciamus,  cum  in  contextum  optime  quadret.  nam 
Munro  quo  iure  hunc  Nonii  versum  post  v.  46  collocet,  £TraväXn.unv, 
cui  venustatem  non  iniucundam  merito  Lambinus  tribuit,  tollens, 
non  video.  —  At  restat  itastatuas  vel  itasiuas,  ut  schedae  Haunienses 
scribunt.  id  Lachmannus  parum  apte  mutavit  in  validas,  Munro  in 
staiuas.  neutrum  probare  possum.  totum  vocabulum,  si  boc  nomine 
dignum  est,  eiciendum  esse  puto:  videtur  mihi  corruptum  esse  ex 
institutas  super  ornatas  scripto  et  inde  versui  illatum  omisso  alio 
vocabulo.  nam  vocabulum  omissum  esse  apparet.  quis  enim  credit 
Lucretium  scripsisse  ornatas  armis  nullo  adiectivo  aut  adverbio  ad- 
iecto?  quis  umquam  vidit  legiones  fervere  per  loca  campi  sine 
armis?  potuitne  languidius  quid  dici?  mihi  legenti  III  457  quando- 
quidem  gigni  pariter  pariterque  videmus  crescere  in  mentem 
venit  (postea  vidi  Bernaysium  idem  scripsisse)  pariter  solum  nostro 
loco  aptum  esse,  ergo  nunc  habes: 

non  (=  nisi)  forte  tuas  legiones  per  loca  campi 
fervere  cum  videas,  belli  simulacra  dentis, 
subsidiis  magnis  et  ecum  vi  constabüitas , 
ornatas  armis  pariter  pariterque  arrimatas, 
fervere  cum  videas  classem  lateque  vagari , 
his  tibi  tum  rebus  etqs. 
v.  45  Lachmannus  et  Munro  scribunt  adverbium  pauide  contra  Co- 
dices qui  habent  adiectivum  (Apauidae,  B  pauide).   auctoritas  co- 
dicum  in  hac  quidem  quaeatione  non  admodum  magna  videtur,  cum 
vulgo  e  vel  e  habeant  pro  ae\  attamen  haud  frequenter  ae  invenies 
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pro  e.  Lucretius  porro  numquam  pavide  adverbio  usus  est,  sed  in 
loco  simili  V  974  quaerebant  pavidi  palantes  nodis  in  umbris. 
Faber  autem  putabat  timefadae  et  pavidae  bis  idem  esse ;  at  falsus 
est,  si  quid  video:  nam  propterea  quod  timefaetae  sunt  religiones, 
sunt  pavidae,  quasi  timore  pavidae.  cf.  Verg.  Aen.  II  685  nos pa- 
vidi trepidare  metu  etqs. 

II  152  sqq.  poeta  demonstrat  atomos  luce  celerius  per  infinitum 
vacuum  fem,  nam 

vapor  is  quem  sol  miüit  lumenque  serenum , 
non  per  inane  meat  vacuum;  quo  tardius  ire 
cogitur,  aerias  quasi  dum  diverberet  undas. 
Lacbmannus  annotavit:  'Lambinus  pessime  quasi  dum  diverberat : 
nam  dum  intellegendum  est  donec.9  Munro  autem,  qui  ipse  Codices 
Leidenses  non  contulit,  concedit  Lambini  scripturam  defendi  posse. 
Lachmanno  vero  quis  CTuyepöc  £xPa€  fcafywjv  illa  scribenti  nescio. 
quis  enim  verba  eius  legens  non  credet  in  illis  codicibusconiunctivum 
reperiri?  attamen  Oblongus  habet  quosidum  diueruerat,  Quadratus 
quo  sidü  diuerberat.   praeterea  dum  ==  donee  cum  indicativo  habes 
I  949  si  tibi  forte  animum  tali  ratione  tenere  versibus  in  nostris 
possem,  dum  perspicis  omnem  naturam  verum ^  qua  constet  compta 
figura,  et  IV  24  item  dum  percipis.  nostro  loco  tarnen  dum  intelle- 
gendum esse  donec  Lachmanno  concedere  non  possum.  quod  quo- 
minus  faciam  prohibent  hi  loci,  ubi  simile  phaenomenon  describitur 
et  dum  eandem  habet  significationem  atque  nostro  loco:  IV  358  nee 
ad  nostras  acies perlabitur  idus,  aeraper  multum  quia  dumshnulacra 
f eruntur ,  cogit  hebescere  cum  crcbris  offensibus  aer;  IV  280  sie  ubi 
se  primum  speculi  proiecü  imago,  dum  venit  ad  nostras  acies ,  pro- 
trudit  agitque  aera  qui  inter  se  cumquest  oculosque  locatus.  item 
IV  559.  612.  —  Eodem  errore  duetus  Lachmannus  VI  302  cum 
scripsit,  ubi  Codices  habent  veram  scripturam  dum :  fit  quoque  ut  inter- 
dum  venti  vis  missa  sine  igni  igniscat  tarnen  in  spatio  longoque  mcatu, 
dum  venit  amittens  in  cursu  corpora  quaedam.    Munro  verum 
restituit. 

II  333  nunc  age,  iam  deineeps  cundarum  exordia  rerum 
qualia  sint  d  quam  lange  distantia  formis 
pereipe,  multigenis  quam  sint  variata  figuris; 
non  quo  mulia  parum  simili  sint  praedüa  forma , 
sed  quia  non  volgo  paria  omnibus  omnia  constent. 
nec  mirum :  nam  cum  sit  eorum  copia  tanta  , 
ut  neque  finis,  uti  docui,  neque  summa  sit  ulia , 
340  debent  nimirum  non  omnibus  omnia  prorsum 

esse  pari  fUo  similique  adfeda  figura. 
parturiunt  genus  humanum  muiaeque  natantes 
squamigerum  peeudes  d  laeta  armenta  feraeque, 
d  variae  volucres ,  laetantia  quae  loca  aquarum 
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concelebrant  circum  ripas  fontisque  lacusque ,  345 
et  quae  pervolgant  nemora  avia  pervolitantes ; 
quorum  unum  quidvis  generatim  sumere  perge: 
invenies  tarnen  inter  se  differre  figuris. 
v.  342  parturiunt  ni  fallor  iam  nemo  est  qui  defendat.  Oblongus 

habet  praeterea  (ea  a  manu  correctrice) ,  Quadratus  preteregenus, 
Nonius  praeterea  quod  verum  est.  praedicato  tarnen  carent  subiecta, 
quae  vv.  342 — 346  enumerantur.  cum  appareat  praeterea  mutan- 
dum  non  esse,  versus  post  346  interiisse  videtur.  porro  v.  334  suo 
loco  non  esse  perspicuum  puto :  nam  sententia  huius  versus  sequenti 
versu  335  multigenis  quam  sint  variata  figuris  exprimitur,  ergo  ferri 
non  potest.  quod  si  constat,  facile  videbis  quo  vitio  hi  versus  labo- 
rent.  si  v.  334  suo  loco,  id  est  post  v.  346  leges,  omnia  recto  or- 
dine  sequentur.  pro  qualia  sint  tum  qualia  sunt  legendum  atque 
plenius  post  formis  distinguendum  esse  nemo  non  videt.  v.  338  — 
341  demonstravit  poeta  vel  a  priori,  ut  dicunt,  perspicuum  esse  e 
copia  atomorum ,  fieri  non  posse  quin  variis  figuris  sint  praeditae. 
deinde  quae  oculis  videmus  a  natura  creata  ex  atomis ,  testes  affert 
eiusdem  rei  vv.  342—376:  varia  genera  animalium  — 346  j  varie- 
tatem  intra  fines  eiusdem  generis ,  qua  fit  ut  matres  prolem  suam 
cognoscere  possint  et  proles  matrem;  tum  v.  377  quare  etiam  atque 
etiam  simili  ratione  necessest  etqs.  conclusionem  facit  reditque  ad 
initium  argumentationis. 

II  927  '  tum  praeterea ,  quod  fugimus  ante , 

qua  tenus  in  pullos  animalis  vertier  ova 
cernimus  alituum ,  vermisque  eff erver e ,  terram 
intempestivos  quam  putor  cepit  ob  imbris, 
scire  licet  gigni  posse  ex  non  sensibu9  sensus. 
recte  Munro  ad  h.  1.  animadvertit  quatenus  hic  significare  quoniam. 
ignorat  tarnen  (nam  Lachmannus  id  memoria  indignum  putabat  vel 
potius  non  vidit)  Oblongum  habere  quatinus,  Quadratum  qualm9, 
priorem  totum  vocabulum  a  manu  prima,  alterum  ati  in  rasura. 
apparet  igitur  archetypum  habuisse  quatinus.  item  IV  750  Lach- 
mannus :  qua  tenus  hoc  simüe  est  Uli  quod  mente  videmus  atque  oculis, 
simili  fieri  ratione  necesse  est.  hic  quoque  quatenus  =  quoniam, 
quandoquidem.  Munro  et  Bernaysius  (hic  quidem  cum  ipse  Codices 
conferret  animadvertere  debuerat)  rursus  Lachmannum  sequuntur, 
sed  Codices  habent  a  manu  prima  sine  ulla  rasura  quatinus  uno 
vocabulo.  in  Lucretii  libris  hoc  vocabulum  quod  est  quatenus  quater 
invenitur:  praeterquam  locis  laudatis  etiam  III  218.  424,  ubi  tarnen 
propriam  habet  significationem  qua  fine,  quousque,  atque  quatenus 
scriptum  praebent  codd.  Leid,  itaque  discrimen  quod  Pestus  (p.  258 
quatenus  significat  qua  fine  ut  hactenus  hoc  fine.  at  quatinus 
quoniam),  Marius  Victorinus  (p.  14  vol.  VI  Keil,  igitur  quatinus 
est  ut  quianam,  quatenus  autem  significat  finem  loci  cuiusdam,  velut 
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pro  e.  Lucretius  porro  numquam  pavide  adverbio  usus  est,  sed  in 
loco  simili  V  974  quaerebant  pavidi  palantes  noctis  in  umbris. 
Faber  autem  putabat  timefadae  et  pavidae  bis  idem  esse ;  at  falsus 
est,  8i  quid  video:  nam  propterea  quod  timefactae  sunt  religiones, 
sunt  pavidae,  quasi  tiniore  pavidae.  cf.  Verg.  Aen.  II  685  nos  pa- 
vidi trepidare  metu  etqs. 

II  152  sqq.  poeta  demonstrat  atomos  luce  celerius  per  infinitum 
vacuum  ferri,  nam 

vapor  is  quem  sol  mittit  lumenque  serenum , 
non  per  inane  meat  vacuum;  quo  tardius  ire 
cogitur ,  aerias  quasi  dum  diverberet  undas. 
Lachmannus  annotavit:  'Lambinus  pessime  quasi  dum  diverberat: 
nam  dum  intellegendum  est  donec.9  Munro  autem,  qui  ipse  Codices 
Leidenses  non  contulit,  concedit  Lambini  scripturam  defendi  posse. 
Lachmanno  vero  quis  CTuyepdc  lxPae  öat^ujv  illa  scribenti  nescio. 
quis  enim  verba  eins  legens  non  credet  in  illis  codicibusconiunctivum 
reperiri?  attamen  Oblongus  habet  quosidum  diueruerat,  Quadratus 
quo  sidü  diuerberat.  praeterea  dum  <=  donec  cum  indicativo  habes 
I  949  si  tibi  forte  animum  tali  ratione  tenere  versibus  in  nostris 
possem1  dum  perspicis  omnem  naturam  rerwm,  qua  constet  compta 
figura,  et  IV  24  item  dum  percipis.  nostro  loco  tarnen  dum  intelle- 
gendum esse  donec  Lachmanno  concedere  non  possum.  quod  quo- 
minus  faciam  prohibent  hi  loci,  ubi  simile  phaenomenon  describitur 
et  dum  eandem  habet  significationem  atque  nostro  loco:  IV  358  nec 
ad  nostras  acies  perJabiiur  ictus}  aeraper  multum  quia  dumsimulacra 
feruntur,  cogit  hebescere  cum  crcbris  offcnsibus  aer\  IV  280  sie  ubi 
seprimum  speculi  proiecit  imago,  dum  venit  ad  nostras  acies ,  pro- 
trudit  agitque  aera  qui  inier  se  cumquest  oculosque  locatus.  item 
IV  559.  612.  —  Eodem  errore  duetus  Lachmannus  VI  302  cum 
scripsit,  ubi  Codices  habent  veram  scripturam  dum:  fit  quoque  ut  inter- 
dum  venti  vis  missa  sine  igni  igniscat  tarnen  in  spatio  longoque  meatu, 
dum  venit  amittens  in  cursu  corpora  quaedam.    Munro  verum 
restituit. 

II  333  nunc  agc,  iam  deineeps  cunetarum  exordia  rerum 
qualia  sint  et  quam  longe  distantia  formis 
pereipe,  multigenis  quam  sint  variata  figuris; 
non  quo  muUa  parum  simili  sint  praedita  forma, 
sed  quia  non  volgo  paria  omnibus  omnia  constent. 
nec  mirum:  nam  cum  sit  eorum  copia  tanta , 
ut  neque  finis,  uti  docui ,  neque  summa  sü  uüa, 
340  debent  nimirum  non  omnibus  omnia  prorsum 

esse  pari  filo  simüique  adfecta  figura. 
parturiunt  genus  humanum  mutaeque  natantes 
squamigerum  peeudes  et  laeta  armenta  feraeque, 
et  varvae  volucres ,  laetantia  quae  loca  aquarum 
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concelebrant  circum  ripas  fontisque  lacusque ,  345 
et  quae  pervolgant  nemora  avia  pervoliiantes  ; 
quorwn  unum  quidvis  generatim  sumere  perge: 
invenies  tarnen  inter  se  differre  figuris. 
v.  342  parturiunt  ni  fallor  iam  nemo  est  qui  defendat.  Oblongus 

habet  praeterea  (ea  a  manu  correctrice) ,  Quadratus  preteregenus, 
Nonius  praeterea  quod  verum  est.  praedicato  tarnen  carent  subiecta, 
quae  vv.  342 — 346  enumerantur.  cum  appareat  praeterea  mutan- 
dum  non  esse,  versus  post  346  interiisse  videtur.  porro  v.  334  suo 
loco  non  esse  perspicuum  puto :  nam  sententia  huius  versus  sequenti 
versu  335  multigenis  quam  sint  variata  figuris  exprimitur,  ergo  ferri 
non  potest.  quod  si  eonstat,  facile  videbis  quo  vitio  hi  versus  labo- 
rent.  si  v.  334  suo  loco ,  id  est  post  v.  346  leges ,  omnia  recto  or- 
dine  sequentur.  pro  qualia  sint  tum  qualia  sunt  legendum  atque 
plenius  post  formte  distinguendum  esse  nemo  non  videt.  v.  338  — 
341  demonstravit  poeta  vel  a  priori,  ut  dicunt,  perspicuum  esse  e 
copia  atomorum,  fieri  non  posse  quin  variis  figuris  sint  praeditae. 
deinde  quae  oculis  videmus  a  natura  creata  ex  atomis ,  testes  affert 
eiusdem  rei  vv.  342—376:  varia  genera  animalium  —346;  varie- 
tatem  intra  fines  eiusdem  generis ,  qua  fit  ut  matres  prolem  suam 
cognoscere  possint  et  proles  matrem;  tum  v.  377  quare  etiam  atque 
etiam  simüi  ratione  necessest  etqs.  conclusionem  facit  reditque  ad 
initium  argumentationis. 

II  927  '  tum  praeterea ,  quod  fugimus  ante, 

qua  tenus  in  pullos  animalis  vertier  ova 
cernimus  alituum ,  vermisque  eff erver e ,  terram 
intempestivos  quom  putor  cepit  ob  imbris, 
scire  licet  gigni  posse  ex  non  sen&ibu9  sensus. 
recte  Munro  ad  h.  1.  animadvertit  quatenus  bic  significare  quoniam. 
ignorat  tarnen  (nam  Lachmannus  id  memoria  indignum  putabat  vel 
potius  non  vidit)  Oblongum  habere  quatinus,  Quadratum  quatin9y 
priorem  totum  vocabulum  a  manu  prima,  alterum  ati  in  rasura. 
apparet  igitur  archetypum  habuisse  quatinus.  item  IV  750  Lach- 
mannus :  qua  tenus  hoc  simile  est  Uli  quod  mente  videmus  atque  oculis, 
simüi  fieri  ratione  necesse  est.  hic  quoque  quatenus  =  quoniam, 
quandoquidem.  Munro  et  Bernaysius  (hic  quidem  cum  ipse  Codices 
conferret  animadvertere  debuerat)  rursus  Lachmannum  sequuntur, 
sed  Codices  habent  a  manu  prima  sine  ulla  rasura  quatinus  uno 
vocabulo.  in  Lucretii  libris  hoc  vocabulum  quod  est  quatenus  quater 
invenitur:  praeterquam  locis  laudatis  etiam  III  218.  424,  ubi  tarnen 
propriam  habet  significationem  quafinc,  quousque,  atque  quatenus 
scriptum  praebent  codd.  Leid,  itaque  discrimen  quod  Festus  (p.  258 
quatenus  signxficat  qua  fine  ut  hactenus  hac  fine.  at  quatinus 
quoniam),  Marius  Victorinus  (p.  14  vol.  VI  Keil,  igitur  quatinus 
est  ut  guianam,  quatenus  autem  significat  finem  loci  cuiusdam,  velut 
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qua  fine),  quibuscum  Fronto  (de  diff.  voc.  p.  470  Mai.)  et  Caper  (de 
orthogr.  p.  2243)  consentiunt,  hoc  discrimen ,  inquam,  quod  statu- 
erunt  inter  quatenus  =  qua  fine  et  quatinus  =  quoniam ,  a  Neuio 
II2  p.  640  non  probatum  neque  a  Forcellino,  Lucretius  aut  librarius 
archetypi  saltem  observasse  videtur.   Marius  Victorinus  1.  1.  qua- 
tenus inquit  saepe  cum  sit  rede  scriptum ,  vos  e  perducitis  et  facitis 
quatinus ,  et  saepe  i  Utteram  commutatis  in  e.  hoc  idem  librarios 
veterrimorum  codicum  qui  aetatem  tulerunt  fecisse  apparet.  hanc 
ob  rein  non  magni  momenti  sunt  loci  a  Neuio  prolati  e  Ciceronis 
codicibus,  ubi  quatinus  legitur  pro  quatenus  =  quousque.  Cicero 
numquam  quatenus  vocabulo  usus  est  pro  quandoquidem ,  quoniam. 
ante  eum  Scipio  Africanus  minor  in  oratione  quam  habuit  postquam 
ex  Africa  rediit  (Festus  1.  1.  uti  negotium  erat,  quatenos  castra 
nostra  ita  munita  erant,  ut  posses  partem  exercitus  abducere)]  Ver- 
giliu8  omnino  hoc  vocabulo  abstinuit,  Horatius  tantum  habet  pro 
quoniam,  quandoquidem,  Ovidius,  Tacitus,  Quintiiianus  alii  utramque 
adhibent  signißcationem.  porro  illi  Codices  Ciceroniani  omnes  sunt 
recentiores  (veterrimi  saec.  X)  quam  Lucretii  Codices  Leidenses, 
quorum  archetypus,  qui  discrimen  servavit,  vetustior  est  quam  omnes 
qui  supersunt  Codices,  paueos  rescriptos  si  exceperis.  apud  Horatium 
orthographia  est  dubia;  attamen  quatinus,  quod  solum  habere  debe- 
bat,  si  verum  Festus  scripsit,  habent  Codices  perantiqui  carm.  III 
24,  30.  serm.  I  1,  64.  3,  76.  II  4,  57  (cf.  Kellen  et  Holderi  appara- 
tum  criticum).   quatinus  =  quoniam  etiam  in  codd.  mss.  Iustini 
(XII  11,  6)  exstare  testatur  Bongarsius.  hoc  ergo  constat:  inde  a 
Scipione  Aemiliano  Quatenus  duobus  usurpatur  significationibus  quae 
sunt  quousque,  qua  fine  et  quandoquidem,  quoniam.  Verrius  Flaccus 
autem  doeuit  hoc  discrimen  ipso  vocabulo  exprimi  ita  ut  quatenus  sit 
qua  fine ,  quatinus  sit  quoniam :  quod  tarnen  saepe  neglegi  et  voca- 
bula coramutari  Marius  Victorinus  queritur.  attamen  discrimen  ser- 
vavit omnium  codicum  antiquissimus  archetypus  Lucretii  et  alii  non- 
nulli.  quibus  Omnibus  perpensis  credo  Verrio  Flacco  fidem  haben- 
dam  itaque  quatinus  scribendum  esse  pro  quoniam,  quatenus  pro  qua 
fine.  simili  modo  etiam  alia  vocabula  origine  eadem  inter  se  differre 
recte  monuit  Corssenus  II  p.  419,  exempla  cum  afferat  atfractare  con- 
tractare  pertradare  et  contredare  obtredare  detredarc:  priora  illa 
quae  habent  propriam  significationem  verbi  simplicis,  altera  trans- 
latam.    quibus  exemplis  addo  vocabula  penna  (avium)  et  pinrn 
(murorum)  origine  eadem,  vi  diversa,  a  grammaticis  discreta,  in  co- 
dicibus saepe  pennutata. 

III  41  nam  quod  saepe  homines  morbos  magis  esse  timendos 
infamemque  ferunt  vitam  quam  Tartara  Idi, 
d  se  scire  animae  naturam  sanguinis  esse, 
aut  diam  venii,  si  fert  ita  forte  voluntas  etqs. 
ita  editores  recentiores,  non  tarnen  Lucretius,  si  quid  video.  hic 
enim  semel  usus  est  dicendi  genere  alicui  est  natura  (II  817  non 


Digitized  by  Google 


J Wolter:  observatioucs  criticae  in  Lucretium.  785 


certis  certa  figuris  est  natura  coloris),  cum  passim  habeat  natura  esse 
pracditum,  constare  natura,  natura  reddita  est  (alicui).  praeterea 
natura  tu  ita  inter  duo  substantiva  positum,  alterum  genetivo  casu, 
alterum  genetivo  simili,  non  potest  non  ambiguam  reddere  senten- 
t Kim,  neque  a  Lucretio  umquam  quod  sciam  scriptum  est.  nam  animi 
sive  animae  natura  cum  frequentissimum  sit  apud  eum,  inversus  ordo 
natura  animi  sive  animae  rarius  invenitur,  quo  fit  ut  unus  quisque 
v.  43  talem  legens,  qualem  supra  exscripsimus,  naturam  cum  animae 
coniungere  velit.  haec  tarnen  vitiuncula  non  magni  momenti  essent, 
si  codicum  auctoritas  versum  ita  scriptum  tueretur;  sin  autem  ab 
editore  quodam  originem  ducunt,  non  admodum  levia  putanda  vi- 
dentur.  haec  igitur  iam  causa  est  cur  Lachmanni  mutationem  pro- 
bare non  possim.  sed  praeterea  codicum  scripturam  servandam  esse 
puto.  habet  enim  Oblongus  scire  animi,  Quadratus  autem  sciri  anime, 
quod  per  metathesin  esse  pro  scire  animi  perspicuum  est.  archetypus 
igitur  babuit  scire  animi.  quod  si  constat,  quaeritur  num  recte  sie 
scriptum  sit.  neque  Lachmannus  neque  Munro  dixerunt  cur  emen- 
datione  opus  esse  sibi  visum  esset,  fortasse  cum  Fabro  faciunt,  qui 
animi  natura  est  sanguinis  graece  dici  posse  neque  tarnen  latine 
putavit.  sed  genetivum  materiae  hoc  loco  aptissimum  esse  senten- 
tiae  apparet  ex  Ciceronis  Tusc.  I  9,  19  Empedocles  animum  esse  cen- 
set  cordi  suffusum  sanguinem:  ergo  animus  est  sanguis  secundum 
Einpedoclem,  quem  poeta  refeilere  videtur.  eundem  autem  genetivum 
ei  poetae,  qui  de  egestate  linguae  queratur,  condonandum  esse  con- 
tendere  ausim ,  cum  ipse  Cicero  habeat  de  div.  I  43,  98  cum  saepe 
lapidum ,  sanguinis  non  numquam ,  terrae  inter  dum,  quondam  etiam 
lactis  imber  defluxit  pro  eo  quod  est  II  28,  60  lapideus  aui  sangui- 
neu$  imber.  sed  etiam  alio  modo  explicari  potest  hic  locus,  potuit 
enim  poeta  per  ellipsin  ita  dicere  pro  eo  quod  est  se  scire  animi 
naturam  (naturam)  sanguinis  esse,  ut  si  quis  dicat  centaurorum  Caput 
erat  hominis ,  corpus  cqui.  Lucretius  simili,  non  tarnen  eodem  modo 
IV  750  quatenus  hoc  simile  est  Uli,  quod  mente  videmus  aique  oculis, 
simili  fieri  ratione  necesse  est ,  ubi  quod  videmus  intellegendum  est 
videre,  ergo  quoniam  hoc  simile  est  illi,  videre  mente  atque  {yidere) 
oculis.  neque  aliter  credo  Cicero  dixit:  quis  potest  sine  maxima  con- 
tumelia  conferre  vitam  Trebonii  cum  DolabeUae?  (Phil.  XI  4).  deni- 
que  ne  otfendat  verba  animi  natura ,  quae  tarn  arte  sunt  coniuneta, 
tarnen  caesura  disiungi,  monebo  hoc  idem  saepius  fieri,  ut  huius  libri 
v.  212  indepta  atque  animi  natura  animaeque  recessit.  ergo  legen- 
dum  est: 

et  se  scire  animi  naturam  sanguinis  esse. 

III  870  proinde  ubi  se  videas  hominem  indignarier  ipsum, 
post  mortem  fore  ut  aut  putescat  corpore  posto 
aui  flammis  interßat  malisve  ferarum , 
scire  licet  non  sincerum  sonere,  atque  subesse 
caecum  aliquem  cordi  stimulum ,  quamvis  neget  ipse 

Jahrbücher  für  eUss.  philol.  1879  hfl.  H.  50 
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875  credere  se  quemquam  sibi  sensum  in  morte  futurum : 

non ,  ut  opinor,  enim  dat  quod promittit  et  unde, 
nec  radicitus  e  vita  se  töttit  et  eicit, 
sed  facü  esse  sui  quiddam  super  inscius  ipse. 
illud  unde  v.  876  interpretibus  iam  multas  difficultates  praebuit, 
quas  nemo  mihi  videtur  solvisse.  Munro  explicat:  rnon  dat  id  quod 
promittit  se  daturum  et  id  ex  quo  promittit  sedaturum',  Turnebus: 
'non  dat  quod  promittit,  id  est,  non  dat  ex  animo.'  alii  pro  unde 
proposuerunt  inde,  alii  abunde  pro  et  unde.  ne  multus  sim,  plura 
omitto.    Lucretianus  usus  poscere  videtur  verbum  quod  animum 
fluctuantem  exprimat  illius  hominis ,  qui  non  det  quod  promittat, 
cum  non  radicitus  e  vita  se  tollat  et  eiciat.  quam  ob  rem  scriben- 
dum  propono : 

non  ,  ut  opinor,  enim  dat  quod  promittit  et  undat. 
undare  fere  idem  est  atque  fluctuare.  sie  Val.  Flaccus  Arg.  V  303  prae- 
ciptie  Aesoniden  varios  incerta  per  aestus  mens  rapit  undantem  curis 
ac  multa  novantem.  Catullus  autem  64,  62  magnis  curarum  fluctuat 
undis.  sie  Gaudianus  in  Ruf.  I  76  undantes  irae,  Lucretius  III 
298  irarum  fluetus.  qui  loci  docere  videntur  undare  pro  fluctuare 
non  omnino  inusitatuin  fuisse.  pro  et  undat  exspectes  sed  undat; 
hoc  tarnen  propositae  a  nobis  emendationi  obstare  non  posse  apparet 
e  v.  873,  ubi  pro  atque  subesse  exspectes  sed  subesse,  et  aliis  locis 
multis. 

Groninoae.    Janüs  Woltjer. 


106. 

ZU  CAESARS  BELLUM  GALLICUM. 


Petersdorff  versucht  in  dem  programm  des  gymn.  zu  Belgard 
von  1879  den  nach  weis  zu  führen  'Caesarem  permulta  ex  scriptis 
quos  habuit  fontibus  hausisse  ac  saepissime  ad  verbum  transcripsisse' 
(s.  17).  unter  den  in  diesem  sinne  componierten  stellen  vermissen 
wir  das  7e  und  8e  capitel  des  dritten  buches  (besonders  da  für  IH  1 
bis  III  6  von  Galba  bis  hiemarü  ao.  der  nachweis  geführt  wird),  hier 
wird  erzählt,  dasz  Caesar  inita  hieme  nach  Ulyricum  gieng.  plötz- 
lich jedoch  und  wider  erwarten  bellum  in  QaUia  ortum  est.  dieser 
nahm  sehr  bald  gröszere  dimensionen  an,  so  dasz  der  höchstcomman- 
dierende  Publius  Crassus  sich  hilfeflehend  an  Caesar  wenden  muste, 
der  nun  certior  factus  .  .  iubet.  die  angeführten  worte  schlieszen  das 
ein,  was  mit  demselben  rechte  wie  die  von  Petersdorff  angeführten 
stellen  als  auf  grund  eines  berichts  und  mit  beibehaltung  der  sprach- 
lichen eigenttimlichkeiten  desselben  von  Caesar  abgefaszt  worden  ist 
der  nachweis  ist  leicht  zu  führen,  zunächst  ist  bemerkenswert  mare 
Oceanum  für  das  sonst  gebrauchte  Oceanus.  das  als  einziges  pendant 
angeführte  terra  GaUia  I  30  verliert  noch  dadurch  an  wert,  dasz  es 
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in  der  wenn  auch  indirect  angeführten  rede  der  legati  tot  ins  fere 
GaUiae  steht,  ferner  füllt  auf  dasz  proximus  mit  dem  acc.  verbun- 
den ist.  die  schulgrammatik  besagt  dasz  propior  propius  und  pro- 
ximus proxime  neben  dem  dativ  auch  den  acc.  bei  sich  haben ;  das 
lexikon  belehrt  uns,  dasz  Caesar  propior  VIII  9  mit  dem  acc,  AI.  19 
mit  dem  dativ,  proxime  civ.  I  72  und  Afr.  56  mit  dem  acc, proxi- 
mus dagegen  I  6  oppidum  proximum  finibus,  II  1  proxima  portui, 
II  6  proximae  ei  loco  und  AI.  63  desgl. ,  praxi mi  Germanis  I  1 ,  Gal- 
liae  IL  3,  Remis  II  12,  Eheno  III  11  und  Oceano  VI  31.  35  mit  dem 
dativ  verbindet,  auszer  unserm  proximus  mare  Oceanum  bleibt  nur 
I  54  proximi  lÜienum  incolunt  und  zwar  von  sämtlichen  hss.  ver- 
bürgt, und  ist  nicht  auch  auffällig  das  adjectiv  proximus  bei  hiemarat 
gegenüber  den  sämtlichen  andern  stellen,  an  denen  esse  (dafür  I  54 
incolere)  oder  collocatum  esse  dasselbe  erklären?  nicht  minder  schwie- 
rig ist  das  hiemarat.  die  meisten  wollen  durch  das  plusquamp.  diese 
Handlung  als  etwas  vergangenes  mit  rücksicht  auf  die  zeit  des  aus- 
bruch  des  krieges  hingestellt  wissen,  andere  fassen  hiemarat  in  dem 
sinne  von  fer  hatte  Winterquartiere  genommen',  diese  bedeutung 
hätte  hiemare  zwar  nur  an  dieser  stelle  und  ganz  gegen  Caesars  son- 
stigen gebrauch  (vgl.  nur  III  6  ae.).  aber  da  die  hss.  auszer  hiemarat 
nur  das  gleichwertige  hiemaverat  bieten,  werden  wir  die  letzte  er- 
klärung  lieber  acceptieren  als  die  oben  angegebene,  die  mit  der  gan- 
zen stelle  im  Widerspruch  steht,  denn  das  hiemare  war  nicht  voll- 
endet 7  als  die  in  den  nächsten  sätzen  erzählten  ereignisse  eintraten, 
sondern  das  überwintern  dauerte  fort,  sogar  so  lange  bis  Caesar, 
cum  primum  per  anni  tempus  potuity  beim  heer  anlangte,  weiter 
fällt  uns  auf  frumenti  causa,  während  Caesar  sonst  sagt  IV  9.  12 
frumentandi  causa,  desgl.  civ.  1 48,  oder  frumentatum  IV  32.  VI  36. 
VIII  10.  Afr.  9.  11.  67,  oder  gar  rei  frumentariae  causa  VII  90. 
civ.  116  (auch  frumentatione  confccta  VI  39 ,  frumentationibus  pro- 
hibere  VII  64  und  frumentatione  prohibere  VIII  7,  ebenso  wie  re  fru- 
mentaria  comparata  I  37,  rem  frumentariam  support ari  I  39  nebst 
copiae  rei  frumentariae  II  10,  inopia  rei  frumentariae  III  24  sind  zu 
berücksichtigen). 

Der  an  fang  des  achten  cap.  bietet  zunächst  eine  häufung  von 
(drei)  genetiven,  der  wir  allerdings  auch  II  17  begegnen,  verglichen 
aber  mit  dieser  stelle  ist  die  unsrige  hinsichtlich  der  präcision  sehr 
im  nachteil.  die  meisten  erklärer  lassen  orae  als  gen.  pari  vom  prä- 
dicat  amplissima  abhängen,  die  einfachere  und  der  Wortstellung  an- 
gemessenere Übersetzung  dürfte  zwar  besser  amplissima  auctorüas 
als  subject  nehmen,  dazu  omnis  orae  marüimae  als  gen.  subi.  (deutsch 
local  wiederzugeben  durch  'an  der  meeresküste',  dh.  unter  den  be- 
wohnern  der  küste,  wie  der  schlusz  des  cap.  deutlich  beweist,  wo 
omni  ora  maritima  in  ziemlich  freier  weise  für  die  bewohner  gesetzt 
ist),  davon  abhängig  ist  wiederum  regionum  earum  als  gen.  subi. 
(*in  jenen  gegenden').  das  prädicat  ist  huius  est  civitatis  'besitzt 
dieser  staat\  aber  auch  so  zeigt  eine  vergleichung  mit  den  übrigen. 

50» 
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pro  e.  Lucretius  porro  numquam  pa viele  adverbio  usus  est,  sed  in 
loco  simili  V  974  quaerebant  pavidi  palantes  noctis  in  umbris. 
Faber  autem  putabat  timefactae  et  pavidae  bis  idem  esse ;  at  falsus 
est,  si  quid  video:  nam  propterea  quod  timefactae  sunt  religiones, 
sunt  pavidae,  quasi  timore  pavidae.  cf.  Verg.  Aen.  II  685  nos  pa- 
vidi trepidare  metu  etqs. 

II  152  sqq.  poeta  demonstrat  atomos  luce  celerius  per  infinitum 
vaeuum  ferri,  nam 

vapor  is  quem  sol  mittit  lumenque  serenum , 
non  per  inane  meat  vaeuum;  quo  tardius  ire 
cogitur ,  aerias  quasi  dum  diver ber et  undas. 
Lacbmannus  annotavit:  rLambinus  pessime  quasi  dum  diverberat: 
nam  dum  intellegendum  est  donec.9  Munro  autem,  qui  ipse  Codices 
Leidenses  non  contulit,  concedit  Lambini  scripturam  defendi  posse. 
Lacbmanno  vero  quis  crirfepöc  £xPae  bcuuuiv  illa  scribenti  nescio. 
quis  enim  verba  eius  legens  non  credet  in  illis  codicibusconiunctivum 
reperiri?  attamen  Oblongus  habet  quosidum  diueruerat,  Quadratus 
quo  sidu  diuerberat.   praeterea  dum  =  donec  cum  indicativo  habes 
I  949  si  tibi  forte  animum  tali  ratione  tenere  versibus  in  nostris 
possem,  dum  perspicis  omnem  naturam  rerum,  qua  constet  compta 
figura,  et  IV  24  item  dum  pereipis.  nostro  loco  tarnen  dum  intelle- 
gendum esse  donec  Lachmanno  concedere  non  possum.  quod  quo- 
minus  faciam  probibent  hi  loci,  ubi  simile  phaenomenon  describitur 
et  dum  eandem  habet  significationem  atque  nostro  loco:  IV  358  nec 
ad  nostras  acies perlabiiur  ictus}  aeraper  multum  quia  dum srmulacra 
feruntur,  cogit  hebescere  cum  crcbris  offensibus  aer\  IV  280  sie  ubi 
se  primum  speculi  proieeit  imago ,  dum  venit  ad  nostras  acies ,  pro~ 
trudit  agitque  aera  qui  inter  se  cumquest  oculosque  locatus.  item 
IV  559.  612.  —  Eodem  errore  duetus  Lacbmannus  VI  302  cum 
scripsit,  ubi  Codices  habent  veram  scripturam  dum :  fit  quoque  ut  inter- 
dum  venti  vis  missa  sine  igni  igniscat  tarnen  in  spatio  longoque  meaiu, 
dum  venit  amittens  in  cursu  corpora  quaedam.    Munro  verum 
restituit. 

II  333  nunc  agc,  iam  deineeps  cunetarum  eecordia  rerum 
qualia  sint  et  quam  longe  distantia  formis 
pereipe,  multigenis  quam  sint  variata  figuris; 
non  quo  multa  parum  simili  sint  praedita  forma , 
sed  quia  non  volgo  paria  omnibus  omnia  constent. 
nec  mirum:  nam  cum  sii  eorum  copia  tanta  , 
ut  neque  finis ,  uti  docui ,  neque  summa  sit  uüa , 
340  debent  nimirum  non  omnibus  omnia  prorsum 

esse  pari  filo  simüique  adfecta  figura. 
parturiunt  genus  humanum  mutaeque  natantes 
squamigerum  peeudes  et  laeta  armenta  feraeque , 
et  variae  volucres ,  laetantia  quae  loca  aquarum 
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concelebrant  circum  ripas  fontisque  lacusque ,  345 
et  quae  pervolgant  nemora  avia  pervolitantes ; 
quorwtn  unum  quidvis  generatim  sutnere  perge: 
invenies  tarnen  inter  se  differre  figuris. 
v.  342  parturiunt  ni  fallor  iam  nemo  est  qui  defendat.  Oblongus 

habet  praeterea  (ea  a  manu  correctrice) ,  Quadratus  preteregenus, 
Nonius  praeterea  quod  verum  est.  praedicato  tarnen  carent  subiecta, 
quae  vv.  342 — 346  enumerantur.  cum  appareat  praeterea  mutan- 
dum  non  esse,  versus  post  346  interiisse  videtur.  porro  v.  334  suo 
loco  non  esse  perspicuum  puto :  nam  sententia  buius  versus  sequenti 
versu  335  multigenis  quam  sint  variata  figuris  exprimitur,  ergo  ferri 
non  potest.  quod  si  constat,  facile  videbis  quo  vitio  hi  versus  labo- 
rent.  si  v.  334  suo  loco,  id  est  post  v.  346  leges,  orania  recto  or- 
dine  sequentur.  pro  qualia  sint  tum  qualia  sunt  legendum  atque 
plenius  post  formis  distinguendum  esse  nemo  non  videt.  v.  338  — 
341  demonstravit  poeta  vel  a  priori,  ut  dicunt,  perspicuum  esse  e 
copia  atomorum ,  fieri  non  posse  quin  variis  figuris  sint  praeditae. 
deinde  quae  oculis  videmus  a  natura  creata  ex  atomis ,  testes  affert 
eiusdem  rei  vv.  342—376:  varia  genera  animalium  —346;  varie- 
tatem  intra  fines  eiusdem  generis ,  qua  fit  ut  matres  prolem  suam 
cognoscere  possint  et  proles  matrem;  tum  v.  377  quare  äiam  atque 
etiam  simili  ratione  necessest  etqs.  conclusionem  facit  reditque  ad 
initium  argumentationis. 

II  927  '  tum  praeterea ,  quod  fugimus  ante , 

quatenus  inpullos  animalis  vertier  ova 
cernimus  alituum ,  vermisque  eff erver e ,  terram 
intempestivos  quom  putor  cepit  ob  imbris, 
scire  licet  gigni  posse  ex  non  sensibu9  sensus. 
recte  Munro  ad  h.  1.  animadvertit  quatenus  bic  significare  quoniam. 
ignorat  tarnen  (nam  Lachmaimus  id  memoria  indignum  putabat  vel 
potius  non  vidit)  Oblongum  habere  quatinus,  Quadratum  quatin9, 
prior  ein  totum  vocabulum  a  manu  prima,  alter  um  ati  in  rasura. 
apparet  igitur  archetypum  habuisse  quatinus.  item  IV  750  Lach- 
mannus :  qua  tenus  hoc  simüe  est  Uli  quod  mente  videmus  atque  oculis, 
simili  fieri  ratione  necesse  est.  hic  quoque  quatenus  =  quoniam, 
quandoquidem.  Munro  et  Bernaysius  (hic  quidem  cum  ipse  Codices 
conferret  animadvertere  debuerat)  rursus  Lachmannum  sequuntur, 
eed  Codices  habent  a  manu  prima  sine  ulla  rasura  quatinus  uno 
vocabulo.  in  Lucretii  libris  hoc  vocabulum  quod  est  quatenus  quater 
invenitur:  praeterquam  locis  laudatis  etiam  III  218.  424,  ubi  tarnen 
propriam  habet  significationem  qua  fine,  quousque,  atque  quatenus 
scriptum  praebent  codd.  Leid,  itaque  discrimen  quod  Festus  (p.  258 
quatenus  significat  qua  fine  ut  hactenus  hac  fine.  at  quatinus 
quoniam),  Marius  Victorinus  (p.  14  vol.  VI  Keil,  igitur  quatinus 
est  ut  gtmnam,  quatenus  autem  significat  finem  loci  cuiusdam,  velut 
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qua  /ine),  quibuscum  Fronto  (de  diff.  voc.  p.  470  Mai.)  et  Caper  (de 
orthogr.  p.  2243)  consentiunt,  hoc  discrimen ,  inquam,  quod  statu  - 
erunt  inter  quatenus  =  qua  fine  et  quatinus  =  quoniam ,  a  Neuio 
II2  p.  640  non  probatum  neque  a  Porcellino,  Lucretius  aut  librarius 
archetypi  saltem  observasse  videtur.  Marius  Victorinus  1.  L  qua- 
tenus inquit  saepc  cum  sü  rede  scriptum,  vos  e perducitis  et  facitis 
quatinus,  et  saepe  i  litteram  commutatis  in  e.  hoc  idem  librarios 
veterrimorum  codicum  qui  aetatem  tulerunt  fecisse  apparet.  haue 
ob  rein  non  magni  momenti  sunt  loci  a  Neuio  prolati  e  Ciceronis 
codieibus,  ubi  quatinus  legitur  pro  quatenus  =  quousque.  Cicero 
numquam  quatenus  vocabulo  usus  est  pro  quandoquidem,  quoniam. 
ante  eum  Scipio  Africanus  minor  in  oratione  quam  habuit  postquam 
ex  Africa  rediit  (Festus  1.  1.  %tti  negotium  erat,  quatenos  castra 
nostra  ita  munita  erant,  ut  posses  partem  exercitus  abducere),  Ver- 
gilius  omnino  hoc  vocabulo  abstinuit,  Horatius  tantum  habet  pro 
quoniam,  quandoquidem,  Ovidius,  Tacitus,  Quintiiianus  alii  utramque 
adhibent  significationem.  porro  illi  Codices  Ciceroniani  omnes  sunt 
recentiores  (veterrimi  saec.  X)  quam  Lucretii  Codices  Leidenses, 
quorum  archetypus,  qui  discrimen  servavit,  vetustior  est  quam  omnes 
qui  supersunt  Codices,  paueos  rescriptos  si  exceperis.  apud  Horatium 
orthographia  est  dubia;  attamen  quatinus,  quod  solum  habere  debe- 
bat,  si  verum  Festus  scripsit,  habent  codiees  perantiqui  carm.  III 
24,  30.  serm.  I  1,  64.  3,  76.  II  4,  57  (cf.  Kelleri  et  Holderi  appara- 
tum  criticum).  quatinus  «=  quoniam  etiam  in  codd.  mss.  Iustini 
(XII  11,  6)  exstare  testatur  Bongarsius.  hoc  ergo  constat:  inde  a 
Scipione  Aemiliano  Quatenus  duobus  usurpatur  signiticationibus  quae 
sunt  quousque,  qua  fine  et  quandoquidem,  quoniam.  Verrius  Flaccus 
autem  doeuit  hoc  discrimen  ipso  vocabulo  exprimi  ita  ut  quatenus  sit 
qua  ßne ,  quatinus  sit  quoniam :  quod  tarnen  saepe  neglegi  et  voca- 
bula  commutari  Marius  Victorinus  queritur.  attamen  discrimen  ser- 
vavit omnium  codicum  antiquissimus  archetypus  Lucretii  et  alii  non- 
nulli.  quibus  omnibus  perpensis  credo  Verrio  Flacco  fidem  haben- 
dam  itaque  quatinus  scribendum  esse  pro  quoniam,  quatenus  pro  qua 
fine.  simili  modo  etiam  alia  vocabula  origine  eadem  inter  se  differre 
recte  monuit  Corssenus  II  p.  419,  exempla  cum  afferat  attractare  con~ 
tractare  pertractare  et  contrectare  obtrectare  detrectare:  priora  illa 
quae  habent  propriam  significationem  verbi  simplicis,  altera  trans- 
latam.  quibus  exemplis  addo  vocabula  penna  (avium)  et  pinna 
(murorum)  origine  eadem,  vi  diversa,  a  grammaticis  discreta,  in  co- 
dieibus saepe  permutata. 

III  41  nam  quod  saepe  homines  morbos  magis  esse  timendos 
infamemque  ferunt  vitam  quam  Tartara  leti, 
et  se  scire  animae  naturam  sanguinis  esse, 
aut  etiam  venti,  si  fert  ita  forte  voluntas  etqs. 
ita  editores  recentiores,  non  tarnen  Lucretius,  si  quid  video.  hic 
enim  semel  usus  est  dicendi  genere  alicui  est  natura  (II  817  non 
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certis  certa  figuris  est  natura  coloris),  cum  passim  habeat  natura  esse 
praeditum,  constare  natura,  natura  reddüa  est  (alicui).  praeterea 
naturam  ita  inter  duo  substantiva  positum,  alterum  genetivo  casa, 
alterum  genetivo  simili,  non  potest  non  ambiguam  reddere  senten- 
tiam,  neque  a  Lucretio  umquam  quod  sciam  scriptum  est.  nam  animi 
sive  animae  natura  cum  frequentissimum  sit  apud  eum,  inversus  ordo 
natura  animi  sive  animae  rarius  invenitur,  quo  fit  ut  unus  quisque 
v.  43  talem  legens,  qualem  supra  exscripsimus,  naturam  cum  animae 
coniungere  velit.  haec  tarnen  vitiuncula  non  magni  momenti  essent, 
si  codi  cum  auctoritas  versum  ita  scriptum  tuoretur;  sin  autem  ab 
editore  quodam  originem  ducunt,  non  admodum  levia  putanda  vi- 
dentur.  haec  igitur  iam  causa  est  cur  Lachmanni  mutationem  pro- 
bare non  possim.  sed  praeterea  codicum  scripturam  servandam  esse 
puto.  habet  enim  Oblongus  scire  animi,  Quadratus  autem  sciri  anime, 
quod  per  metathesin  esse  pro  sch'e  animi  perspicuum  est.  archetypus 
igitur  habuit  scire  animi.  quod  si  Consta t ,  quaeritur  nam  recte  sie 
scriptum  sit.  neque  Lachmannus  neque  Munro  dixerunt  cur  emen- 
datione  opus  esse  sibi  visum  esset,  fortasse  cum  Fabro  faciunt,  qui 
animi  natura  est  sanguinis  graece  dici  posse  neque  tarnen  latine 
putavit.  sed  genetivum  materiae  hoc  loco  aptissimum  esse  senten- 
tiae  apparet  ex  Ciceronis  Tusc.  I  9,  19  Empedocles  animum  esse  cen- 
set  cordi  suffusum  sanguinem:  ergo  animus  est  sanguis  secundum 
Empedoclem,  quem  poeta  refeilere  videtur.  eundem  autem  genetivum 
ei  poetae,  qui  de  egestate  linguae  queratur,  condonandum  esse  con- 
tendere  ausim,  cum  ipse  Cicero  habeat  de  div.  I  43,  98  cum  saepc 
lapidum,  sanguinis  non  numquam,  terrae  interdum ,  quondam  et  iam 
lactis  imber  defluxit  pro  eo  quod  est  II  28,  60  lapideus  aut  sangui- 
neus  imber.  sed  etiam  alio  modo  explicari  poteat  hic  locus,  potuit 
enim  poeta  per  ellipsin  ita  dicere  pro  eo  quod  est  se  scire  animi 
naturam  (naturam)  sanguinis  esse,  ut  si  quis  dicat  centuurorum  caput 
erat  hotninis ,  corpus  equi.  Lucretius  simili,  non  tarnen  eodem  modo 
IV  750  quatenus  hoc  simile  est  Uli,  quod  mente  videmus  atque  ocidis, 
simili  fieri  ratione  necesse  est ,  ubi  quod  videmus  intellegendum  est 
videre,  ergo  quoniam  hoc  simile  est  illi,  videre  mente  atque  (videre) 
oculis.  neque  aliter  credo  Cicero  dixit:  quis  potest  sine  maxima  con- 
tumelia  conferre  vitam  Trebonii  cum  DolabeUae?  (Phil.  XI  4).  deni- 
que  ne  offendat  verba  animi  natura,  quae  tarn  arte  sunt  coniuneta, 
tarnen  caesura  disiungi,  monebo  hoc  idem  saepius  fieri,  ut  huius  libri 
v.  212  indepta  atque  animi  natura  animaeque  recessit.  ergo  legen- 
dum  est: 

et  se  scire  animi  naturam  sanguinis  esse. 

III  870  proinde  ubi  se  Videos  hominem  indignarier  ipsum, 
post  mortem  fore  ut  aut  putescat  corpore  posto 
aut  flammis  interfiat  malisve  ferarum, 
scire  licet  non  sincerum  sonere,  atque  subesse 
caecum  atiqum  cordi  stimulum,  quamvis  neget  ipse  , 

Jahrbücher  fBr  etat*,  philol.  1879  hfl.  11.  50 
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875  credere  se  quemquam  sibi  sensum  in  motte  futurum  : 

non,  ut  opinor,  enim  dat  quod promittit  et  unde, 
nec  radicitus  e  vita  se  tottit  ei  eicit , 
sed  facti  esse  sui  guiddam  super  inscius  ipse. 
illud  unde  v.  876  interpretibus  iam  multas  diflficultates  praebuit, 
quas  nemo  mihi  videtur  solvisse.  Munro  explicat:  fnon  dat  id  quod 
promittit  se  daturum  et  id  ex  quo  promittit  sedaturum',  Turnebas: 
fnon  dat  quod  promittit,  id  est,  non  dat  ex  animo.'  alii  pro  unde 
proposuerunt  inde ,  alii  abunde  pro  et  unde.  ne  multus  sim ,  plura 
omitto.    Lucretianus  usus  poscere  videtur  verbam  quod  animum 
fluctuantem  exprimat  illius  hominis ,  qui  non  det  quod  promittat, 
cum  non  radicitus  e  vita  se  tollat  et  eiciat.  quam  ob  rem  scriben- 
dum  propono : 

non,  ut  opinor,  enim  dat  quod  promittit  et  undat. 
undare  fere  idem  est  atque  fluctuare.  sie  Val.  Flaccus  Arg.  V  303  prae- 
eipue  Aesoniden  varios  incerta  per  aestus  mens  rapit  undantem  cutis 
ac  multa  novantem.  Catullus  autem  64,  62  magnis  curarum  fluetuat 
undis.  sie  Claudianus  in  Ruf.  I  76  undantes  itae^  Lucretius  III 
298  Warum  fluetus.  qui  loci  docere  videntur  undare  pro  fluctuare 
non  omnino  inusitatum.  fuisse.  pro  et  undat  exspectes  sed  undat: 
hoc  tarnen  propositae  a  nobis  emendationi  obstare  non  posse  apparet 
e  v.  873,  ubi  pro  atque  subesse  exspectes  sed  subesse,  et  aliis  locis 
multis. 

Groningae.   Janus  Woltjer. 

106. 

ZU  CAESARS  BELLUM  GALLICUM. 


Petersdorff  versucht  in  dem  programm  des  gymn.  zu  Belgard 
von  1879  den  nach  weis  zu  fuhren  'Caesarem  permulta  ex  scriptis 
quos  habuit  fontibus  hausisse  ac  saepissime  ad  verbum  transcripsisse' 
(s.  17).  unter  den  in  diesem  sinne  componierten  stellen  vermissen 
wir  das  7e  und  8e  capitel  des  dritten  buches  (besonders  da  für  III  1 
bis  HI  6  von  Galba  bis  hiemarü  ao.  der  nachweis  geführt  wird),  hier 
wird  erzählt,  dasz  Caesar  inita  hieme  nach  Illyricum  gieng.  plötz- 
lich jedoch  und  wider  erwarten  bellum  in  GaUia  ortum  est.  dieser 
nahm  sehr  bald  gröszere  dimensionen  an,  so  dasz  der  höchstcomman- 
dierende  Publius  Crassus  sich  hilfeflehend  an  Caesar  wenden  muste, 
der  nun  certior  factus  .  .  iubet.  die  angeführten  werte  schlieszen  das 
ein,  was  mit  demselben  rechte  wie  die  von  Petersdorff  angeführten 
stellen  als  auf  grund  eines  berichts  und  mit  beibehaltung  der  sprach- 
lichen eigentümlichkeiten  desselben  von  Caesar  abgefaszt  worden  ist. 
der  nachweis  ist  leicht  zu  führen,  zunächst  ist  bemerkenswert  matt 
Oceanum  für  das  sonst  gebrauchte  Oceanus.  das  als  einziges  pendant 
angeführte  terra  GaUia  I  30  verliert  noch  dadurch  an  wert,  dasz  es 
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in  der  wenn  auch  indirect  angeführten  rede  der  Ugati  toi  ins  fere 
GaUiae  steht,  ferner  fällt  auf  dasz  proximus  mit  dem  acc.  verbun- 
den ist.  die  schulgrammatik  besagt  dasz  propior  propius  und  pro- 
ximus  proxime  neben  dem  dativ  auch  den  acc.  bei  sich  haben ;  das 
lexikon  belehrt  uns,  dasz  Caesar  propior  VIII  9  mit  dem  acc,  AI.  19 
mit  dem  dativ,  proxime  civ.  I  72  und  Afr.  56  mit  dem  acc. ,  proxi- 
mus dagegen  I  6  oppidum  proximum  ftnibus ,  II  1  proxima  portui, 
II  6  proximae  ei  loco  und  AI  63  desgl. ,  proximi  Germanis  I  1 ,  Gal- 
liae  II  3,  Bemis  II  12,  Rheno  III  11  und  Oceano  VI  31.  35  mit  dem 
dativ  verbindet,  auszer  unserm  proximus  mare  Oceanum  bleibt  nur 
I  54  proximi  Bhenum  incolunt  und  zwar  von  sämtlichen  hss.  ver- 
bürgt, und  ist  nicht  auch  auffällig  das  adjectiv  proximus  bei  hiemarat 
gegenüber  den  sämtlichen  andern  stellen,  an  denen  esse  (dafür  I  54 
incolere)  oder  coüocatum  esse  dasselbe  erklären?  nicht  minder  schwie- 
rig ist  das  hiemarat.  die  meisten  wollen  durch  das  plusquamp.  diese 
handlung  als  etwas  vergangenes  mit  rücksicht  auf  die  zeit  des  aus- 
brach des  krieges  hingestellt  wissen,  andere  fassen  hiemarat  in  dem 
sinne  von  'er  hatte  Winterquartiere  genommen',  diese  bedeutung 
hätte  hiemare  zwar  nur  an  dieser  stelle  und  ganz  gegen  Caesars  son- 
stigen gebrauch  (vgl.  nur  III  6  ae.).  aber  da  die  hss.  auszer  hiemarat 
nur  das  gleichwertige  hiemaverat  bieten,  werden  wir  die  letzte  er- 
klärung  lieber  acceptieren  als  die  oben  angegebene,  die  mit  der  gan- 
zen stelle  im  widersprach  steht,  denn  das  hiemare  war  nicht  voll- 
endet ,  als  die  in  den  nächsten  sätzen  erzählten  ereignisse  eintraten, 
sondern  das  überwintern  dauerte  fort,  sogar  so  lange  bis  Caesar, 
cum  primum  per  omni  tempus  potuit,  beim  heer  anlangte,  weiter 
fällt  uns  auf  frumenti  causa,  während  Caesar  sonst  sagt  IV  9.  12 
frumentandi  causa,  desgl.  civ.  1 48,  oder  frumentatum  IV  32.  VI  36. 
VIII  10.  Afr.  9.  11.  67,  oder  gar  rei  frumentariae  causa  VII  90. 
civ.  I  16  (auch  frumentatione  confecta  VI  39,  frumentationibus  pro- 
hibere  VII  64  und  frumentatione  prohibere  VIII  7,  ebenso  wie  re  fru- 
mentaria  comparata  I  37,  rem  frumentariam  Support  ari  I  39  nebst 
copiae  rei  frumentariae  II  10,  inopia  rei  frumentariae  III  24  sind  zu 
berücksichtigen). 

Der  anfang  des  achten  cap.  bietet  zunächst  eine  häufung  von 
(drei)  genetiven,  der  wir  allerdings  auch  II  17  begegnen,  verglichen 
aber  mit  dieser  stelle  ist  die  unsrige  hinsichtlich  der  präcision  sehr 
im  nachteil.  die  meisten  erklärer  lassen  orae  als  gen.  pari  vom  prä- 
dicat  amplissima  abhängen,  die  einfachere  und  der  Wortstellung  an- 
gemessenere Übersetzung  dürfte  zwar  besser  amplissima  auctoritas 
als  subject  nehmen,  dazu  omnis  orae  maritimae  als  gen.  subi.  (deutsch 
local  wiederzugeben  durch  'an  der  meeresküste',  dh.  unter  den  be- 
wohnern  der  küste,  wie  der  schlusz  des  cap.  deutlich  beweist,  wo 
omni  ora  maritima  in  ziemlich  freier  weise  für  die  bewohner  gesetzt 
ist)»  davon  abhängig  ist  wiederum  regionum  earum  als  gen.  subi. 
('in  jenen  gegenden').  das  prädicat  ist  huius  est  civitatis  'besitzt 
dieser  staat'.  aber  auch  so  zeigt  eine  vergleichung  mit  den  übrigen 
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stellen,  wo  ein  genetiv  von  einem  andern  abhängig  ist,  ab  weichung 
von  Caesars  sonstiger  redeweise.  auf  das  dreifache  et  im  folgenden 
satze  mit  quod  macht  Seyffert  aufmerksam  und  vergleicht  die  stelle 
mit  II  19.  res  nautica  kommt  nur  hier  vor,  AI.  12  mit  hominis  ver- 
bunden, substantiviert  AI.  16.  dasz  ferner  das  significante  wort 
plurimas  am  ende  des  satzes,  hinter  dem  verbum  finitum  steht ,  ist 
bei  Caesar  nicht  selten  (vgl.  Seyffert  zdst.  und  Zumpt  gr.  §  789), 
aber  wol  scientia  atque  usus,  welches  auszer  II  20  sich  nicht  weiter 
findet,  und  auch  das  folgende  impetus  maris  steht  einzig  da  neben 
impetus  fluminis  IV  17  und  ventorum  III  18.  häufiger  sind  impetus 
cohortium,  classis,  navium  (insidiarum  VIII  19).  was  heiszt  aber 
weiter  in  magno  impetu  maris  atque  aperto ?  das  in  hat,  verglichen 
mit  in  tanto  imper'w  I  33  und  in  tanta  multitudinc,  gar  kein  beden- 
ken, schwieriger  ist  apertus.  nach  der  erklärung  von  Seyffert  heiszt 
so  der  andrang  des  meeres,  das  sich  weit  und  offen  ausbreitet,  dann 
wäre  also  für  das  einfachere  in  magno  impetu  maris  aperti  das  un- 
gewöhnliche, undeutliche  geschrieben.  Baumstark  zieht  apertus  auch 
in  der  Übersetzung  künstlich  zu  impetus  und  nennt  so  den  andrang, 
gegen  welchen  weder  ufer  noch  häfen  schützen,  liegt  das  aber  in 
apertust  Caesar  hat  apertum  mare  III  12,  Oceanus  apertus  III  9  ganz 
in  unserm  sinne  'das  offene  meer\  sonst  gebraucht  er  bekanntlich 
das  wort  von  umerus,  latus,  auch  milites  für  unser  'ungeschützt,  unge- 
deckt', ferner  von  locus,  loca,  cuniculusy  litus,  Collis  oft  für  unser  'nicht 
bewaldet',  auch  im  comparativ  civ.  III  84  und  im  Superlativ  III  26. 
ganz  anders  Afr.  73,  wo  Iwmines  aperti  unser  'offene  (und  ehrliche) 
menschen'  bedeutet,  an  unserer  stelle  gehört  apertum  offenbar  zu 
mare  (vgl.  III  12)  und  nicht  zu  impetus.  aperti  nuiris  aber  zu  schrei- 
ben verbietet  die  Übereinstimmung  sämtlicher  h33.  wir  müssen  uns 
also  begnügen  auch  hier  das  abweichende  von  Caesars  sonstigem  ge- 
brauch zu  constatieren.  dasz  das  atque  hier  steigernden  sinn  haben 
müste,  aber  in  dieser  Verbindung  nicht  haben  kann,  mag  beiläufig 
angedeutet  werden,  nur  hier  findet  sich  ferner  portibus  interiectis, 
ebenso  mari  uti  gleich  dahinter  (vgl.  tempcstatibus  uti  civ.  III  15) 
und  vectigales  Iwhere  (vgl.  facere  IV  3).  auch  das  ab  his  fit  initium 
retinendi  Säii  erregt,  bedenken,  es  findet  sich  zwar  VII 1  belli  initium 
faäant,  1 18  initium  fugae  facere  (vgl.  civ.  III  69.  96),  und  civ.  III  94 
initium  fugae  fit  dt>  aliquo,  sowie  initium  belli  nascitur  VIII  6.  civ. 
III  20,  AI.  58.  76  und  oritur  V  26.  VIII  38.  civ.  I  35.  III  94;  end- 
lich steht  neben  einander  II  9  initium  fieret  transeundi  und  initium 
faciunt  transeundi.  aber  nirgends  ist  das  ergänzende  verbum  noch 
mit  einem  Substantiv  oder  das  ergänzende  Substantiv  mit  einem  ver- 
bum verbunden,  der  sinn  aber  verlangt  hier  offenbar  (Kraner) :  'sie 
machen  den  anfang  mit  der  Zurückhaltung  der  abgesandten',  db.  der 
anlang  bestand  darin  dasz  sie  zurückhielten,  gebraucht  Caesar  so 
den  genetiv,  so  das  sog.  gerundiv?  sollte  sich  der  bekannte  Sprach- 
gebrauch, wonach  zb.  copiae  equüatus  'truppen  bestehend  aus  reiterei' 
bedeutet  (vgl.  Baumstark  zu  II  10),  bis  auf  initium  fit  rdinendi  SM 
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'der  anfang,  bestehend  in  dem  zurückhalten  des  Silius'  ausgedehnt 
haben  ?  —  Weiter  findet  sich  nur  hier  coniuro  mit  acc.  c.  inf. ,  da- 
gegen Hisp.  26.  36  mit  ut  verbunden,  auch  commune  consUium  in 
dem  sinne  'gemeinsame  Verabredung'  steht  nur  noch  I  30,  wiihrend 
es  civ.  I  38  und  III  78  'kriegsplan'  bedeutet,  häufiger  sind  dagegen 
publico,  privato,  regio  consilio ;  vgl.  civ.  I  20  uno  consilio  und  unum 
totius  Gattiae  consüium  VII  29.  das  folgende  fortunac  exitum  fetre 
steht  einzig  neben  eandem  fortunam  ferre  VII  62  und  civ.  II  28 
eadem  fortuna  uti.  auch  exitus  fortunae  ist  nur  hier  verbunden,  da- 
für VII  77  exitus  fortunarum  und  civ.  II  5  eventus  (omnium)  fortu- 
narum.  nicht  minder  auffällig  ist  soüicito  ut,  das  sich  so  construiert 
gleichfalls  nur  hier  findet,  während  sonst  nur  ein  objectsaccusativ 
folgt  (das  ut  in  V  6  findet  seine  erklärung  in  dem  zugesetzten  hor- 
tari).  dasselbe  gilt  von  servitutem  per  ferre.  in  allen  übrigen  Ver- 
bindungen: in  servitutem  abducere,  abstrahere,  abripere,  tradere,  re- 
digere,  in  Servitute  tenere,  servitutem  iniungere,  Servitute  premi  be- 
zeichnet servitus  den  zustand  des  geknechtetseins,  hier  dagegen,  ver- 
bunden mit  dem  gen.  subi.  Romanorum,  offenbar  'das  joch  dh.  das 
knechten  der  Römer',  im  nächsten  satze  ist,  wie  oben  bereits  be- 
merkt, ora  maritima  für  die  ktistenbewohner  in  auffälliger  weise  ge- 
setzt, gchlieszlich  sei  nur  noch  das  perduco  ad  sententiam ,  das  nur 
noch  VII  4  sich  findet  (VI  1 2  ad  sc  perduxerant),  sowie  das  legationem 
mittere  gegenüber  dem  gebräuchlichem  legatos  mittere  usw.  erwähnt. 

Hierzu  kommen  einige  speciell  grammatische  abweichungen.  so 
der  satz  ut  in  ea  libertate  quam  acceperant  permanere  maUent,  wo  zwei 
hss.  acceperint  und  malint  bieten,  dasz  man  den  conjunctiv  erwartet, 
bemerken  mehrere  erklärer.  ist  denn  wirklich  quam  acceperant  ein 
selbständiger  zusatz  des  Schriftstellers  wie  die  relativsätze  in  andern 
stellen  wie  II  4.  II  3  usw.?  ist  es  nicht  vielmehr  untrennbar  von 
dem  gedanken  des  regierenden  subjectes  und  sogar  den  grund  des 
erstem  enthaltend?  schon  Held  zdst.  bemerkt:  'nicht  einschaltung 
des  Schriftstellers,  sondern  wesentlich  zur  Vervollständigung  von  ea 
libertas.9  und  trotzdem  nicht  der  conjunctiv  ?  wir  haben  also  hier, 
um  mit  Zumpt  zu  reden ,  'eine  ausnähme  bei  guten  prosaikern ,  die 
doch  immer  nur  einzeln  sind',  man  vergleiche  nur  in  demselben 
•  capitel  existimabant  se  obsides  reciperaturos  quos  Crasso  dedissent. 
dagegen  hat  der  conj.  praes.  in  si  velit,  remittat  nichts  auffälliges 
(s.  Seyffert  zdst.)  und  läszt  sich  nicht  mit  III  5  intermitteret  ver- 
gleichen, sondern  ist  bedingt  durch  das  hypothetische  Satzgefüge, 
dessen  sinn  jeden  andern  conjunctiv  hier  ausschlieszt. 

Es  erübrigt  noch  auf  den  beginn  des  7n  cap. ,  dh.  auf  den  satz 
der  mit  dem  oben  citierten  bellum  coortum  est  schlieszt,  einen  prü- 
fenden blick  zu  werfen,  da  findet  sich  auszer  etwa  expidsis  Germa- 
nis 'die  scharen  des  Ariovist'  (vgl.  Rheinhanl  zdst.)  die  Verbindung 
atque  üa  in  dem  sinne  'und  in  folge  davon',  dieselbe  bedeutung 
hat  diese  Verbindung  noch  VIII  11  und  civ.  II  28.  42,  nicht  aber 
I  13  und  civ.  I  79,  wo  sie  bedeutet  et  hoc  modo  'und  so'  (betont); 
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Afr.  75  bedeutet  atque  ita  'durch  dies  manöver'  und  88  'und  so' 
dh.  mit  dem  Schwerte,  ebenso  könnte  auffallen  das  subitum  bellum 
desselben  Satzes,  das  einzig  dasteht,  wie  ja  überhaupt  Caesar  häu- 
figer repentinus  als  subitus  gebraucht  und  ersteres  nur  mit  den  sinn- 
verwandten impetus,  incursus,  incursio  (doch  VIII 11  subita),  motus, 
tumultus  usw.  verbindet,  auszer  bei  incursio  VIII  11  stehen  beide 
Wörter  auch  abwechselnd  bei  advcntus,  casus,  malum,  pericuhtm  und 
neben  einander  nur  in  dem  besprochenen  cap.  8  subita  et  repentina 
consilia.  da  nun  Caesar  nie  an  einer  und  derselben  stelle  zwei  ganz 
gleichbedeutende  Wörter  gebraucht,  so  haben  wir  nur  die  wähl,  ent- 
weder subitus  verschieden  von  repentinus  zu  fassen ,  also  mit  Baum- 
stark ersteres  durch  'plötzlich',  letzteres  durch  'unvermerkt'  zu  über- 
setzen (Doberenz  schlägt  vor  'schnell  gefaszt  —  unerwartet',  desgl. 
Kraner  nach  Cic.  de  rep.  II  3  non  modo  exspectatos  sed  etiam  repen- 
tinos  advcntus),  oder,  wenn  wir  dagegen  anführen  dasz  Caesar  beide 
attribute  denselben  Substantiven  ohne  unterschied  der  bedeutung 
beilegt,  an  keiner  stelle  aber  beide  zusammen,  diese  merkwürdige 
Verbindung  aus  der  bezugsquelle  zu  erklären. 

Denn  das  stellt  die  vorliegende  Untersuchung  auszer  allen  zwei- 
fei, dasz  wir  in  den  besprochenen  zwei  capiteln  eine  im  engsten  an- 
schlusz  an  den  bericht  des  Publius  Crassus  abgefaszte  darstellung 
der  veranlassung  und  des  beginnes  des  krieges  gegen  die  küsten- 
völker  haben,  weshalb  Caesar  sich  so  eng  an  diesen  bericht  anschlosz, 
dasz  er  in  Wortschatz,  phraseologie  und  syntax  von  seinem  sonstigen 
gebrauche  abweicht,  dürfte  schwer  zu  erklären  sein,  fürchtete  er 
vielleicht  durch  Veränderung  der  spräche  seines  berichtes  auch  die 
thatsachen  selbst  zu  verdunkeln? 

Spandau.  Carl  Venbdiger. 


107. 

Zü  CICERO  DE  ORATORE. 

I  8, 32  lesen  wir  in  den  besten  hss. :  quid  autem  tarn  neccssar  'mm 
quam  tenere  Semper  arma,  quibus  vel  tectus  ipse  esse  possis  vel  pro- 
vocare  integros  vel  te  ulcisci  lacessitus?  während  sich  in  den  übri- 
gen improbos  für  integros  findet,  die  lesart  improbos  ist  allem  an-» 
schein  nach  ein  verbesserungs versuch  der  abschreiber ;  dagegen  fährt 
uns  integros ,  die  zwar  verderbte  aber  besser  beglaubigte  lesart,  auf 
die  spur  des  ursprünglichen  textes.  derselbe  hat  nach  meiner  mei- 
nung  integer  reos  gelautet,  in  folge  dieser  leichten  Veränderung 
entsprechen  sich  die  worte  teäus,  integer,  lacessitus  und  charakteri- 
sieren nebst  den  verben  treffend  die  drei  Stadien  des  kampfes,  wel- 
cher durch  die  rede  ausgefochten  wird,  der  redner  steht  durch  seine 
redegabe  gedeckt  da,  ohne  andere  schutzwaffen  nötig  zu  haben,  kann 
auch  aggressiv  vorgehen  und  die  schuldigen  unversehrt  herausfor- 
dern, wenn  er  aber  angegriffen  wird,  sich  mit  erfolg  verteidigen. 

Emden.  Heinrich  Deiter. 
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108. 

ÜBER  DIE  ABFASSUNGSZEIT  DER  ZEHNTEN  ECLOGE 

DES  VERGILIUS. 


Nachdem  durch  die  angäbe  des  Asconius  Pedianus  und  der  auf 
ihm  fuszenden  grammatiker  festgestellt  war,  dasz  Vergilius  im  j.  42 
vor  Cb.  angefangen  hat  seine  eclogen  zu  dichten  und  ihm  zur  be- 
arbeitung  und  Verbesserung  der  übrigen  noch  die  nächsten  drei  jähre 
gegeben  waren,  sind  die  meisten  kritiker  bei  bestimmung  der  ab- 
fassungszeit der  eclogen  in  diesen  grenzen  stehen  geblieben,  obgleich 
besonders  die  zweite  notiz  mehr  eine  sache  des  blinden  glaubens  ge- 
wesen ist.  da  aber  wenigstens  zwei  dieser  gedichte  (1.  9)  auf  ein 
bestimmtes  ereignis  sich  bezogen,  so  dasz  sie  mit  Sicherheit  den 
jähren  41  und  40  zugewiesen  werden  konnten,  da  ferner  auch  ecl.  6 
in  nicht  miszuverstehender  weise  unter  der  Wirkung  dieses  ereig- 
nisses  geschrieben  ist also  auch  derselben  zeit  ihre  entsteh ung  ver- 
danken wird,  und  endlich  auch  die  entstehungszeit  von  ecl.  4  gleich- 
falls durch  eine  andere  historische  beziehung  im  sinne  des  Asconius 
ermittelt  worden  ist  (s.  Ribbeck  proleg.  s.  9):  so  war  man  wol  be- 
rechtigt jener  angäbe  der  alten  vertrauen  zu  schenken  (s.  Ribbeck  ao. 
s.  1).  in  der  that  konnte  dasselbe  auch  durch  die  versuchten  datierun- 
gen  der  eclogen  2.  3.  5.  7  nur  gerechtfertigt  erscheinen,  die  zehnte 
ecloge  allein  —  denn  auch  ecl.  8  war  in  jenem  quadriennium ,  wenn 
auch  mit  mühe ;  unterzubringen  —  ist  neuerdings  auf  grund  histo- 
rischer angaben  hinsichtlich  ihrer  entstehung  nicht  bestimmt  wor- 
den, und  diese  wollen  wir  deshalb  jetzt  einer  prüfung  unterziehen. 

Ruaeus,  der  zuerst  wieder  nach  der  angäbe  der  grammatiker 
die  abfassungszeit  der  Vergilischen  gedichte  genau  zu  bestimmen 
versuchte,  setzte  unser  gedieht  in  das  j.  38,  Völker  de  Cornelii  Galli 
vita  et  scriptis  I  8.  25  (nach  Voss)  in  das  j.  37,  ebenso  Lehrs  in 
Herodiani  scripta  tria  s.  431*,  Teuffei  dagegen  RLG.8  s.  460  und 
Ribbeck  in  das  j.  39,  da  beide  annehmen  dasz  sämtliche  eclogen  in  den 
jähren  41  —  39  herausgegeben  seien,  die  genannten  kritiker  hatten 
als  wichtigsten  leitstern  fUr  die  bestimmung  jene  angäbe  der  gram- 
matiker und  den  ersten  vers  des  gedichts:  extremum  hunc,  Are- 
thusa,  mihi  concede  laboremf  dasz  dies  zweite  argument  aber  sehr 
dürftig  war,  wenn  gleichzeitig  allgemein  angenommen  wurde  dasz 
die  heutige  reihenfolge  der  eclogen  allerdings  von  Vergilius  herrührt, 
der  sie  bei  der  zuletzt  auf  den  rath  des  Pollio  erfolgten  gesamtaus- 
gabe  eingeführt,  aber  nicht  der  ursprünglichen  folge  entspricht,  in 

*  vgl.  meinen  aufsatz  über  die  sechste  ecloge  in  diesen  jabrb.  1878 
s.  633  —  637.  *  Lehrs  sagt  auch  ohne  weiteres:  fduobus  annis 
post  (sc.  nach  39),  cum  ecloga  Virgilii  deeima  scripta/  3  Teuffei 
ao.  s.  461:  'unter  den  einzelnen  stücken  gibt  10  sich  selbst  als  letzt- 
verfasztes.'  Ribbeck  ao.  s.  10:  'ultimam  eclogarum  deeimam  esse  constat 
versu  primo.' 
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der  sie  als  einzelne  gedichte  geschrieben  und  bekannt  geworden  sind, 
dasz  Verg.,  wie  er  ein  gewisses  gedieht  —  aus  gewissen  gründen  — 
an  die  spitze  dieser  ausgäbe  gestellt  hatte ,  ebenso  ein  anderes  — 
aus  anderen  gründen  —  an  den  sehlusz  stellen  und  durch  ein  ein- 
ziges leichtwiegendes  wort  (extremum)  vielleicht  mit  kleiner  ände- 
rung  eines  ursprünglich  dagestandenen  wortes  oder  gar  durch  Ver- 
änderung eines  ganzen  verses  diesen  sehlusz  andeuten  konnte:  das 
ist  keinem  in  den  sinn  gekommen,  ich  glaube  aber  mit  berücksich- 
tigung  des  inbalts  zeigen  zu  können,  dasz  dieses  gedieht  durchaus 
nicht  zu  den  letzten  bukolischen  machwerken  des  Verg.  gehört,  son- 
dern zu  den  ersten  und  ältesten. 

Wie  gewöhnlich ,  hat  Verg.  im  prooemium  den  inhalt  des  ge- 
dieh ts  angegeben:  v.  6  sollte  itos  Galli  dlcamus  amores ,  dh.  ich 
will  die  unglückliche  liebe  des  Gallus  besingen4,  und  zwar  so 
dasz  seine  geliebte  Ly cor is  das  gedieht  selbst  lesen  (v.  2)  und  ihre  Ver- 
urteilung erfahren  soll.  Gallus  hat  diese  teilnähme  verdient,  weil  er 
selbst  dichter  (v.  3  und  50)  und  ein  innig  geliebter  freund  des  Verg. 
ist  (v.  73  f.).  es  ist  einleuchtend  dasz  hier,  wie  in  der  sechsten  ecloge 
(v.  62  f.),  wo  Gallus  als  nachahmer  des  Euphorion  genannt  wird, 
nur  die  rede  sein  kann  von  den  vier  büchern  elegien  auf  Lycoris  , 
die  nachweisbar  den  elegien  des  Euphorion  nachgebildet  oder  aus 
ihnen  übersetzt  waren  (Probus  und  Servius  zu  ecl.  10;  Meineke  ao. 
s.  24;  Rohde  griech.  roman  s.  122  anm.).  Gallus  würde  demnach 
etwa  in  demselben  alter  wie  sein  freund  und  mitschüler  Vergilius 
(er  war  bekanntlich  nur  ein  jähr  jünger  als  dieser)  sich  der  Über- 
tragung griechischer  dichtwerke  gewidmet  haben/'  in  seinen  ele- 
gien hatte  er  seine  glückliche  liebe  zu  Lycoris  besungen,  nicht  seine 
unglückliche  liebe,  wie  man  ab  und  zu  bei  neueren  erklärern 
liest7,  und  diese  geliebte  hatte  liebe  und  gedichte  vergessen,  war 


1  wenn  Ladewig-Schaper  sagen:  'die  einleitung  enthält  die  Versiche- 
rung, dasz  die  klage  ohne  jede  bitterkeit  nur  dem  dichter  gelten  solle', 
und  weiter  unten  'sollicitos  amores  die  liebesgedichte',  so  gehören  diese 
bemerktingen  zu  den  freilich  bei  diesem  gedieht  überwiegenden,  die  ich 
für  unrichtig  zu  halten  gezwungen  bin.  dasselbe  gilt  noch  von  mehreren 
andern,  zb.  v.  3  'diese  werte  sind  mit  beziehung  auf  Augustus  geschrie- 
ben, «ein  lied  gilt  es:  wer  sollte  ein  lied  dem  dichter  weigern?»'  v.  4  f. 
rso  wie  mein  lied  vor  bitterer  empfindung,  magst  du  vor  der  berührung 
deines  Verfolgers  stets  sicher  bleiben'  uK.  6  damit  steht  nicht  in 
Widerspruch,  dasz  mit  6,  72  f.  auf  eine  Übersetzung  der  chiliaden  des 
Euphorion  angespielt  wird  (Völker  II  s.  20;  Meineke  Anal.  Alex.  s.  13  f. 
und  78  f.),  da  auch  diese  bei  der  abfassung  der  eclogen  wenigstens  zum 
teil  vorgelegen  haben  müssen,  wie  aus  10,  50  f.  hervorgeht  (s.  unten). 

6  ob  dagegen  bereits  die  vier  bücher  elegien  des  Gallus  fertig  vor- 
lagen oder  nur  ein  teil  von  ihnen,  das  wird  natürlich  nicht  zu  beweisen 
sein,  daher  auch  das  vorsichtige  urteil  von  Voss  und  Lehrs  ao.:  'ele- 
gias  de  Lycoride  sua  certe  iam  coeperat  condere.'  7  dies  war  ein 
irrtum  von  Voss,  aber  teilweise  auch  noch  von  Völker  I  s.  26.  II  s.  15  ff. 
die  worte  v.  9  f.  quae  nemora  vos  habuere,  puellae  Saide»  (nemlich  die 
Musen:  vLeutsch  im  Philol.  XXI  s.  40)  zeigen  deutlich  dasz  Gallus  nach 
dem  treubruch  der  Lycoris  sich  der  poesie  ganz  enthalten  hatte:  denn 
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ihm  untreu  geworden,  einem  fremden  manne  nach  Gallien  nachge- 
zogen8 und  hatte  dadurch  für  immer  das  band,  durch  welches  Gallus 
und  sie  verbunden  waren,  gelöst,  dies  ist  die  wichtigste  historische 
angäbe  des  gedichts,  und  von  ihr  musz  man  ausgehen,  was  sagen 
die  alten  erklärer  dazu? 

Servius  sagt :  hic  Gallus  arnavit  Cytheridem  merctricem,  libertatn 
Volumnii,  quae  eo  spreto  Antonium  euntem  ad  Gallias  est  secuta,  da 
aber  Antonius,  die  bekannte  Cytheris,  die  freigelassene  des  Volum- 
nius,  bereits  im  j.  46  verstoszen  hatte,  um  Fulvia  zu  heiraten,  nach- 
dem er  fünf  jähre  mit  jener  ein  Verhältnis  unterhalten,  so  hat  man 
den  zweiten  teil  dieses  Zeugnisses  ohne  weiteres  verworfen  (Völker 
I  s.  26 ;  Ribbeck  s.  10).  indem  aber  Ribbeck  den  ersten  teil  des- 
selben annahm,  liesz  er  doch  die  eine  unwahrscheinlichkeit  eu,  dasz 
der  jugendliche  Gallus  seine  liebe  an  ein  wesen  verschwendet  habe, 
das  bereits  im  j.  51,  als  er  18  jähre  alt  war,  die  Vergangenheit  einer 
sklavin  und  Schauspielerin  hinter  sich  hatte  und  dann  nach  einem 
fünfjährigen  coneubinat  von  Antonius  bei  seite  geschoben  war.  *u 
dieser  einen  unwahrscheinlichkeit  kommt  dann  eine  zweite,  dasz 
dieselbe  Cytheris  mehrere  jähre  den  Gallus  beglückte,  um  dann 
schlieszlich  wieder  mit  einem  neuen  liebhaber  durchzugehen,  mit 
einem  worte,  die  von  Cicero  so  oft  gebrandmarkte  coneubine  des  An- 
tonius kann  die  geliebte  des  jungen  dichters  Cornelius  Gallus  nicht 
gewesen  sein,  wie  schon  Völker  I  8.  27  richtig  erkannt  hat. 

Zu  dem  Zeugnis  des  Servius  kommt  aber  ein  zweites,  welches 
bisher  nicht  beachtet  ist.  im  scholion  des  codex  Mediceus  (bei  Zange- 
meister u.  Wattenbach  Exempla  cod.  lat  n.  10)  heiszt  es:  [ly]corin 
volumniam  citerin  loguitur  quam  triumviri  [co]rnelius  gallus*  et  mar- 
cus  antonius  amaveruni ,  quam  [pe]r  potentiam  antonius  secum  duxit 
in  gallias  ad  exercitum  proficiscens.  dieses  scholion  von  der  hand 
dessen  der  das  subscript  gemacht  hat  (Ribbeck  prol.  s.  221)  ist  an 
die  stelle  eines  ältern,  von  der  hand  des  ersten  Schreibers  herrühren- 
den getreten,  in  welchem,  wie  die  wenigen  spuren  zeigen,  genau  das- 
selbe gesagt  war  wie  in  dem  heutigen,  zu  dieser  ältesten  notiz  kommt 
das  zeugnis  des  Aurelius  Victor  v.  ill.  82  (Brutus)  Cytheridem  mitnam 
cum  Antonio  et  Gallo  poeta  amavit."  aber  auch  diese  letzte  angäbe 
leidet  an  einer  innern  unwahrscheinlichkeit.  Brutus  war  im  j.  42 
(als  Gallus  und  Vergilius  in  ihrer  dichterischen  anfangsperiode  sich 
befanden)  gestorben,  seit  51  (als  Gallus  18  jähre  alt  war,  Brutus 
etwa  28)  glücklicher  Schwiegersohn  des  Appius  Claudius;  also  wird 
sein  Umgang  mit  Cytheris  vor  dieser  zeit  spielen ,  und  vor  der  zeit 


eben  deshalb  hatte  er  von  den  Musen  keine  tröstung  erhalten,  und  des- 
halb bittet  er  die  hirten  sein  Unglück  eu  besingen. 

6  v.  46  f.  tu  proeul  a  patria  {nec  sit  mihi  credere  tan  tum)  Alpinas,  «, 
dura  nives  et  frigora  Rheni  me  sine  sola  vides.  9  hier  liegt  eine  Ver- 
wechslung vor,  da  Gallus  (mit  Pollio  und  Varus)  zu  den  triumvirn  der 
äckerverteilung  gehört  hatte.  10  dasz  Aurelius  Victor  wertvolle  bio- 
graphische angaben  enthält,  ist  bekannt:  s.  Teuffei  ao.  s.  969. 
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in  welcher  Antonius  sie  zu  seiner  concubine  machte,  dann  können 
wol  Brutus  und  Antonius  dasselbe  mädchen  hintereinander  beglückt 
haben,  schwerlich  aber  Brutus  und  Gallus. 

Hieraus  ergibt  sich  aber  dasz  wir  keinen  grund  haben  die  an- 
gäbe des  scholiasten  und  des  Servius  zu  bezweifeln,  dasz  Antonius 
die  geliebte  unsers  Gallus,  Lycoris,  mit  gewalt  nach  Gallien  entfuhrt 
hatte ;  nur  werden  wir  das  als  eine  Verwechslung  und  als  einen  irr- 
tum  bezeichnen  dürfen,  dasz  diese  Lycoris  die  alte,  verlassene  con- 
cubine des  Antonius  war;  sie  war  also  nicht  jene  Cytheris,  vielleicht 
überhaupt  nicht  eine  Cytheris.  war  aber  die  Verwechslung  einmal 
geschehen ,  so  war  sie  natürlich  von  einflusz  auf  stellen  wie  Servius 
zu  ecl.  10  und  Aur.  Victor.1'  also  Brutus  und  Antonius  haben  eine 
Cytheris  geliebt,  Antonius  und  Gallus  eine  Lycoris.  halten  wir  dies 
fest,  so  ergibt  sich  von  selbst  dasz  Antonius  dieses  mädchen  mitge- 
nommen hatte  im  anfang  des  j.  43 ls,  als  er  nach  der  ihm  zuerteilten 
provinz  Gallia  Cisalpina  aufbrach. 13  seit  dieser  zeit  datiert  der 
seelenschmerz  des  unglücklichen  Gallus. 

Dennoch  ist  die  ecloge  des  Verg.  nicht  unmittelbar  nach  die- 
sem abmarsch  des  Antonius  geschrieben :  denn  wir  erhalten  in  ihr 
den  eindruck,  dasz  Gallus  sich  einem  ganz  unnatürlichen,  also  wol 
sehr  langen  schmerz  ergeben  hatte  (v.  28  ecquis  erit  modus?),  was 
war  in  dieser  zeit  geschehen?  Gallus  hatte  sich,  gewis  veranlaszt 
durch  den  gewaltact  des  Antonius,  an  Octavianus  angeschlossen14, 
der  ihn  gleich  in  sein  herz  schlosz  und  durch  seine  Vermittlung  und 
fürsprache  kurz  darauf  auch  dem  Verg.  wolthaten  zu  erweisen  ge- 
legenheit  fand  (Probus  comm.  s.  6  Keil),  aber  dies  war  erst  nach 
dem  mutinensischen  krieg  und  nach  dem  november  des  j.  43  mög- 
lich, als  die  Stellung  des  Octavianus  durch  das  triumvirat  gesichert 
war.  wahrscheinlich  ist  sogar  unmittelbar  nach  dem  triumvirat  ge- 
schehen, was  doch  in  dieser  zeit  geschehen  sein  musz,  dasz  Gallus, 
der  von  niedriger  herkunft  war,  zum  ritter  gemacht  wurde,  da  er 

11  Probus  nennt  keine  Cytheris ,  Ovidius  und  Propertios  III  32,  91 
(formosa  Lycoris)  kennen  nur  eine  Lycoris.  sehr  bezeichnend  für  die 
entstehung  der  elegien  des  Gallus  ist  Martialis  VIII  73,  6  ingemm 
Oalti  pulchra  Lycoris  erat,  würde  sie  es  wol  gewesen  sein,  wenn  sie 
schon  ein  oder  zwei  Jahrzehnte  durch  die  bände  des  Brutus  und  An- 
tonius ua.  gegangen  wäre?  so  gemütlich  stellt  sich  die  sache  nur 
Spohn  vor,  der  sogar  so  glücklich  war,  das  alter  der  Lycoris  zu  ent- 
decken, und  würde  Gallus  so  verzweifelt  gewesen  sein,  wenn  die  ante- 
cedentien  seiner  geliebten  ihn  in  jedem  augenblick  darauf  vorbereiten 
musten,  dasz  ihm  dasselbe  bevorstehe  wie  Brutus  und  Antonius  and 
vielleicht  noch  einem  halben  dutzend  anderer?  xt  seine  ehe  mit 
Fulvia  wird  ihn  darin  ebenso  wenig  gestört  haben  wie  in  andern 
dingen  (vgl.  Mart.  XI  20).  18  dasz  der  kalte  Rhein,  den  Verg.  v.  47 
nennt,  nicht  wörtlioh  zu  nehmen,  und  dasz  die  darauf  sich  stützende 
annähme  des  Martinus  (dasz  das  gedieht  37  verfaszt  sei)  verfehlt  ist, 
hat  Ribbeck  gezeigt  14  Völker  I  s.  21  vermutet  dasz  dies  gleich 
nach  der  ankunft  Octavians  in  Rom  (44)  geschehen  sei,  was  ebenso 
wenig  Wahrscheinlichkeit  bietet  wie  seine  motivierung,  weil  er  frei- 
gelassener des  Cinna  war. 
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später  als  präfect  Aegyptens,  vermutlich  aber  auch  schon  als  trium- 
vir  in  Gallien  (41)  dem  ritterstand  angehörte  (Völker  I  s.  16). 
wenigstens  glaube  ich  in  dem  gedieht  andeutungen  über  diese  Stan- 
deserhöhung zu  erblicken  (v.  35  ff.). 

Wenn  wir  demnach  mit  rücksiebt  auf  die  historischen  anspie- 
lungen  das  gedieht  in  das  j.  42  setzen,  durch  welche  bestimmung  es 
freilich  vielleicht  zu  der  ältesten  unserer  eclogen  gemacht  wird,  so 
fragt  es  sich ,  ob  die  ganze  anläge  des  gedichts  und  der  weitere  ver- 
lauf desselben  diese  annähme  unterstützen,  das  gedieht  soll  den 
Gallus  trösten  und  wird  diesen  zweck  erfüllt  haben,  der  trost  ist 
nicht  ernst  gemeint,  sondern  scherzhaft,  was  der  umstand  beweist, 
dasz  Verg.  das  gerippe  der  ersten  idylle  Theokrits ,  in  welcher  der 
sterbende  Daphnis  besungen  wird ,  seinem  gedieht  zu  gründe  gelegt 
hat.1'  daher  der  scherzhafte  ausdruck  v.  10  indigno  cum  Gallus 
amore  peribat  =  1, 66  ÖKa  Adqpvic  dTdxeTO.  wäre  dieser  ton  im  ge- 
diente nicht  enthalten,  so  müste  die  nachahmung  als  eine  äuszerst 
ungeschickte  und  verfehlte  bezeichnet  werden,  den  schwerpunet  des 
gedichts  bildet  die  klage  des  Gallus  selbst  (v.  31 — 69),  nachdem  er 
von  den  hirten,  von  Apollo  und  Pan  getröstet  worden  ist  (v.  9—30). 
sehr  fein  drückt  in  dieser  vorausgehenden  partie  Verg.  aus,  dasz 
Gallus  einem  seiner  nicht  würdigen  weibe  sein  herz  geschenkt  habe : 
v.  10  indigno  amore,  v.  21  undc  amor  iste  tibi  (was  verächtlicher 
ist  als  Theoer.  1,  78  twoc  töccov  Ipaccat),  v.  23  tua  Lycoris  alium 
.  .  per  horrida  castra  secuta  est  (was  doch  im  munde  des  Apollo 
nur  bedeuten  kann :  f  wie  kannst  du  verzweifelt  sein  über  den  Verlust 
eines  wesens,  das  jetzt  als  lagermädchen  [wir  sagen  f  Soldaten  braut'] 
gegangen  ist?'),  womit  Lycoris  der  verächtlichkeit  preisgegeben  und 
zu  den  verworfenen  dirnen  gezählt  wird,  um  so  drastischer  wirkt 
noch  die  liebende  Zärtlichkeit  des  Gallus  v.  48  f.  a,  te  ne  frigora 
laedant !  a ,  tibi  ne  teneras  glacies  secet  asper a plantas !  die  klage 
des  Gallus  selbst  ist  die  schwierigste  partie  des  ganzen  gedichts  und 
hat  zu  verschiedenen  irrtümern  veranlassung  gegeben. 16  sie  ist  aber 


15  die  nachahmungen  einzelner  Theokritischer  ver.se  sind  zusammen- 
getragen nach.  WRibbeck  von  Schaper  in  diesen  jahrb.  1864  s.  791.  es 
fehlt  aber  zb.  v.  1  Arethusa  entlehnt  ans  1,  117,  v.  5  Doris  aas  1,  118 
uh.  auf  den  scherzhaften  ton  hat  bereits  ORibbeck  aufmerksam  ge- 
macht. 16  man  hat  zb.  bei  v.  44  ff.  an  einen  wirklichen  feldzug  des 
Gallus  gedacht  (Völker  I  s.  25)  und  deshalb  das  gedieht  in  das  j.  37 
verlegt,  oder  an  den  militärischen  beruf  des  Gallus  (Forbiger  zdst.), 
oder  man  hat  v.  44  —  49  (öchaper  im  anhang  s.  204)  bzw.  v.  46  —  61 
(Völker  II  s.  11)  oder  46—64  (Fontaninui)  für  verse  des  Gallus  ge- 
halten, in  zu  grossem  vertrauen  auf  die  thörichten  worte  des  Servius: 
fd  autem  omnes  versus  Galli  sunt,  während  doch  Probus  zu  unserer  stelle 
und  Servius  zu  ecl.  6,  72  davon  gar  nichts  wissen,  an  jener  stelle  be- 
zeichnet Servius  als  verse  des  Gallus  nur  v.  60 — 51  ibo  et  Chalcidico 
usw.,  welche  sehr  wol  am  schlusz  der  einleitung  zu  den  elegien  des 
Gallus  gestanden  haben  können  (in  gleichem  Zusammenhang  wie  die 
ähnlichen  Verg  ecl.  6,  1 — 8)  und  als  solche  auch  an  dieser  stelle  allein 
am  besten  gedeutet  werden,    insofern  stimme  ich  mit  RPeiper  jahrb. 
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auch  ungeschickt,  und  verräth  deshalb  einen  jugendlichen  und  un- 
geübten dichter,  statt  dasz  uns  nemlich  geschildert  wird,  wodurch 
der  verzagte  Gallus  wirklichen  trost  findet,  was  doch  das  endliche 
resultat  des  gedichts  sein  soll  und  gewesen  ist,  bleibt  er  am  scblusz 
untröstlich  und  gibt  jeden  weitern  trostversuch  auf.  und  doch  bat 
Gallus  v.  33  f.  selbst  angedeutet,  wie  er  wünschen  möchte  dasz  nach 
seinem  tode  (den  er  für  bevorstehend  hält:  s.  oben  peribaf)  die  ar- 
kadischen hirten  seine  liebe  besingen,  dasz  aber  Verg.  unter  diesen 
sich  befindet,  beweist  v.  26  quem  vidimus  ipsi.  aber  Verg.  hat  die- 
sen düstern  schlusz  doch  vielleicht  absichtlich  so  eingerichtet,  um 
die  grosze  Verzweiflung  des  Gallus  desto  besser  mit  den  vorausgehen- 
den tröstungen  anderer  contrastieren  zu  lassen,  wodurch  dieselbe 
nur  lächerlicher  werden  konnte. 

Der  gedankengang  in  der  klage  des  Gallus  ist  folgender.  r wie 
sanft  würde  ich  im  tode  ruhen,  wenn  ihr,  o  hirten,  dann  meine  J iebes- 
schmerzen  besingen  wolltet  (31 — 34) !  wäre  ich  doch  einer  der  eurigen 
gewesen,  so  hätte  ich  mit  Lycoris,  beide  im  verborgenen,  ein  idyl- 
lisches, ungestörtes  dasein  fristen  können  (35 — 43).  aber  jetzt  will 
ich  in  den  krieg  gehen ,  erträgt  doch  raeine  Lycoris  auf  den  schnee 
feldern  der  Alpen  noch  viel  schlimmeres  (44 — 49). 17  oder  ich  will 
lieber  meine  früheren  (dh.  die  im  glück  gesungenen,  wobei  nicht  an 
seine  elegien,  sondern  an  epische  Übertragungen  zu  denken  ist :  Quin- 
tilian  X  1,  56)  lieder  vornehmen  und  sie  euch  vortragen  (50 — 51). 
oder  ich  will  in  die  bäume  verlassener  wälder  meine  liebe  einkratzen 
(52 — 54).  dazwischen  kann  ich  ja  mich  der  eberjagd  auf  dem  eisi- 


1866  s.  355  üb  er  ei  n,  dasz  diese  beiden  verse  die  eigentliche  verher- 
lichung  des  dichters  Gallas  enthalten,  wenn  ich  auch  von  seinen  Strophen 
nichts  wissen  will,  ich  lasse  mich  endlich  gar  nicht  ein  auf  eine  pole- 
rn ik  gegen  die  mir  absolut  unverständliche  ansieht  Schapers,  dasz  das 
ganze  gedieht  ein  klagelied  auf  des  tod  des  Gallus  (gest.  im  j.  26)  sei 
(zu  v.  36—69):  'die  Vorstellung  der  alten,  dasz  die  verstorbenen  ihre 
lieblingsbeschäftigungen  nach  dem  tode  fortsetzten ,  gab  dem  dichter 
die  möglichkeit  diese  worte  dem  freunde  in  den  mund  zu  legen  und 
ihm  dadurch  die  ehre  zu  erweiseu,  welche  sich  Gallus  nach  Verg.  dar- 
stellung  selbst  gewünscht  hatte*  [welche  'lieblingsbeschäftigungen'  hatte 
also  Gallus?  liegen,  dichten,  kriegfübren,  singen,  jagen  usw.],  da  ich 
diese  ansieht  nach  den  gegenbemerkungen  von  Ribbeck  proleg.  s.  11 
für  abgethan  halte,  nur  auf  zwei  momente  will  ich  aufmerksam  machen, 
wenn  Verg.  nach  dem  tode  des  Gallus  sein  lob  wegen  der  kaiserlichen 
Ungnade  aus  dem  schlusz  der  Georgica  streichen  rouste,  wie  durfte  er 
ihn  hier  feiern?  und  dann,  welch  seltsame  geschmacklosigkeit  wäre  es 
gewesen,  wenn  Verg.  nach  dem  tragischen  tode  des  Gallus  jene  alte, 
längst  vergessene  liebesgeschichte  wieder  aufgewännt  hätte!  —  Völlig 
unverständlich  ist  mir  aber  auch  in  diesem  gedichte,  das  bis  zum  letzten 
verse  von  bukolischen  Wendungen  und  Situationen  überflieszt,  eine  be- 
merkung  wie  zu  v.  7  'dieser  vers  enthält  eine  von  den  wenigen  Wen- 
dungen, welche  in  dieser  ecloge  an  die  form  der  bukolischen  dichtung 
erinnern.' 

17  mit  diesem  satz  und  mit  v.  23  wird  die  Situation  des  gedichts 
abweichend  von  der  sonstigen  darstellung  in  den  anfang  des  j.  43  zu- 
rückgeschoben. 
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gen  Parthenius  und  auf  seinen  gefährlichen  spitzen  ergeben  (55 — 
€0).  doch  wozu  das  alles?  nichts  bringt  mir  heilung  (60—61).  der 
gott  (Amor)  bleibt  dennoch  hart,  und  meine  lieder  machen  mir  selbst 
keine  freude  mehr  (62  —  63). !%  mag  ich  zum  äuszersten  norden  oder 
zu  den  südlichsten  gegenden  ziehen ,  meine  unselige  liebesqual  ver- 
lii.-zt  mich  nicht  (64 — 69).'  eine  solche  klage  hätte  ein  besserer 
dichter,  zb.  Tibullus  oder  Ovidius,  allerdings  in  ein  ganz  anderes 
gewand  gehüllt.19  besonders  unklar  ist  ihr  anfang  v.  31  tarnen  can- 
täbttis,  Arcades,  während  man  zunächst  eine  antwort  an  Pan  er- 
wartet; ferner  der  ausdruck  v.  44  nunc  insanus  amor  me  de  find  (wo 
Forbiger  mit  unrecht  einen  gegensatz  zum  vorhergehenden  erkennt : 
so  aber,  während  doch  nunc  .  .  ibo  .  .  inierea  .  .  iam  das  gleiche 
ausdrücken :  'bald  will  ich  hiermit  mich  trösten,  bald  damit') ;  dann 
die  ankntipfung  v.  52  certum  est  .  .  matte  pati.  überhaupt  wird  das 
Verständnis  durch  das  fehlen  der  conjunetionen  und  partikeln  be- 
deutend erschwert  (v.  44.  50.  55.  64).  diese  Unklarheit  des  aus- 
drucks  ist  veranlassung  gewesen,  dasz  so  verunglückte  deutungen 
des  gedichts  möglich  gewesen  sind  wie  die  von  Gevers,  der  darin 
eine  parodie  sah*0,  und  die  oben  erwähnte  von  Schaper.  vielleicht 
aber  liegt  in  dieser  Schwerfälligkeit  und  unverständlichkeit,  die  im 
allgemeinen  nicht  zu  den  Untugenden  des  dichters  gehören,  ein  be- 
sonderer sinn ,  wie  dies  auch  bei  der  sechsten  ecloge  angenommen 
werden  kann,  die  nachahmer  des  gelehrten  und  unverständlichen 
Euphorion  standen  bei  vernünftigen  Römern  in  keiner  besondern 
achtung  '1,  und  dasz  sich  diese  beurteilung  vorwiegend  auf  Gallus 
bezogen  haben  musz,  wird  auch  durch  Quin  tili  an"  bestätigt  (vgl. 
Meineke  Anal.  Alex.  s.  24).  möglicher  weise  hat  Verg.  diesen 
dunkeln  ton  in  beiden  gedieh ten  nachgemacht,  um  dem  freunde  zu 


">  es  ist  eine  sehr  wahrscheinliche  Vermutung  von  Völker  II  8.  10 
anm.  6,  dasz  die  liebcselegien  des  Gallus,  wie  die  erotischen  Jugend- 
gerichte des  Ovidius,  den  namen  Amores  geführt  haben.  u  ich  gebe 
allcrdiugs  zu,  dasz  die  Überlieferung  gerade  dieses  gedichts  keine  be- 
sonders gute  ist:  v.  17  ist  offenbar  unsinnig  und  deshalb  von  Ribbeck 
athetiert  (wie  man  aber  mit  Hitzig  rh.  museum  XIV  s.  482  ff.  v.  16— 
18  streichen  kann,  verstehe  ich  nicht) ;  v.  38—39  sind  abgeschmackt  und 
mit  recht  von  Hitzig  ao.  verworfen,  demnach  erkannte  das  richtige 
schon  Heyne:  'universe  vero  a  simplicitate  et  venustate  pastoricii 
carminis  et  Theocritea  suavitate  in  plerisque  recessit.'  *°  wenn  aber 
sein  recensent  PhWagner  Jahrb.  1865  s.  775  im  anfang  des  gedichts 
und  im  (schönen  achlusz'  einen  beaondern  ernst  bemerkt  hat,  so  gestehe 
ich  auch  diese  ansieht  für  verfehlt  zu  halten.  "  Cic.  Tute.  III  §  45 
o  poeiwn  egregium  (sc.  Ennium),  quamquam  ab  his  cantoribu*  Euphurionii 
contemnitur.  da  die  Tusculanen  in  den  jähren  45  und  44  geschrieben 
sind,  so  lagen  in  diesen  jähren  nachahtnungen  von  Gallus  bereits  vor. 
auf  den  gelehrten,  aber  schwerfälligen  (Gellius  XIX  9)  und  unbedeuten- 
den flelvius  Cinna  (worüber  Leutsch  im  philol.  anz.  1871  s.  120)  allein 
kann  sich  Ciceros  äuszerung  nicht  beziehen.  ■  X  1,  93  elegia  quoque 
Graecas  provocamus,  cuius  mihi  lernt  alque  elegans  maxime  videtur  auclor 
Tibullus.  sunt  qui  Proper Hum  malint.  Ovidius  ulroque  laseivior,  Heut  durior 
Gallus. 
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schmeicheln,  so  steht  neben  der  besingung  seiner  (des  Gallus)  glück- 
lichen liebe  als  seitenstück  die  seiner  unglücklichen  liebe  durch  Verg., 
neben  der  ersten  etwas  unverständlichen  nacbahmung  des  Euphorion 
die  (vielleicht  erste)  gleichfalls  ungeschickte  nachahmung  des  Theo- 
kritos,  neben  der  ersten  römischen  elegie  das  erste  römische  idy  11. 

Nur  das  eine  werden  wir  erklären  müssen ,  warum  Verg.  bei 
der  gesamtausgabe  der  eclogen  dieses  gedieht  an  den  schlusz  ge- 
stellt hat.  ich  glaube  aus  demselben  gründe ,  aus  dem  er  die  erste 
ecloge  an  den  anfang  gestellt  hat.  wie  nemlich  jenes  gedieht  durch 
die  feier  des  Octavian  den  grösten  historischen  hinteegrund  hatte 
und  deswegen  die  allgemeinste  teilnähme  beanspruchen  konnte,  so 
steht  dieses  auf  der  dürftigsten  .basis,  da  es  von  den  liebesschmerzen 
eines  unglücklichen,  aus  unbekannter  familie  stammenden,  wol  kaum 
sehr  zur  anerkennung  gekommenen,  wenigstens  damals  noch  nicht 
in  weitere  kreise  gedrungenen  dichters  handelt,  also  einem  gegen- 
stände gewidmet  ist,  der  schwerlich  beim  publicum  groszes  interesse 
erwecken  konnte,  dann  dürfen  wir  als  huldigung,  die  dem  Gallus 
nach  Verg.  glücklicher  restituierung  gebracht  ist,  jene  sechste,  an 
Varus  gerichtete  ecloge  betrachten,  in  welcher  gelegentlich  seiner 
liebeselegie  und  seinen  sonstigen  Übertragungen  aus  Euphorion  ein 
compliment  gemacht  wird.13  vielleicht  hatte  aber  Verg.  selbst  das 
gefühl,  dasz  das  gedieht  ein  verunglücktes  war,  uu<l  verurteilte  es 
deswegen  dazu ,  den  reigen  seiner  eclogen  zu  schlieszen. 

23  woher  die  Überschrift  conguaestio  de  agrU  cum  Cornelia  Gallo  in 
die  ältesten  hss.  (Pal.  und  Med.)  und  die  von  ihnen  abstammenden  ge- 
kommen, ist  schwer  zu  sagen,  diese  angäbe  passt  (wenn  wir  Gallus 
aus  dem  spiel  lassen)  auf  die  nennte  ecloge.  dem  Charakter  solcher 
Überschriften  entsprechend  ist  allein  die  im  Gudianus:  poeta  ad  GaUum 
(was  der  Schreiber  offenbar  vervollständigt  de  amorc  Galli  coruolatio).  da 
der  Gudianus  einen  hervorragenden  wert  hat  und  aus  demselben  arche- 
typus  stammt  wie  der  Palatinus  (Ribbeck  proleg.  s.  320),  so  dürfen  wir 
jene  aufschrift  als  die  richtige  betrachten. 

Tübingen.  Hans  Flach. 


109. 

ZU  MANILIÜS  ASTRONOMICA. 


Die  interessanten  forschungen,  welche  mein  verehrter  herr  rector 
T  h  V  o  g  e  1  über  den  repräsentativen  gebrauch  der  präp.  in  angestellt 
und  in  diesen  jahrb.  1878  s.  393  ff.  veröffentlicht  hat,  haben  mich 
veranlaszt  dieser  auffälligen  construetion  weiter  nachzugehen,  spe- 
ciell  ihr  vorkommen  bei  dichtem  festzustellen. 

Manilius,  in  betreff  dessen  allein  mir  diese  Untersuchung  ab- 
geschlossen vorliegt,  enthält  mehrere  sichere  beispiele  dieses  ge- 
brauchs,  während  andere  stellen,  da  ihre  lesart  oder  auslegung  zwei- 
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felhaft  ist,  nur  möglicherweise  hier  anzuführen  sind,  unbedenklich 
erkenne  ich  den  in  rede  stehenden  gebrauch  an  in  I  783  (Jacob)  qui 
gestat  in  alite  Phoebum  und  V  482  solusque  per  omnis  ibit  personas 
et  turbam  reddei  in  uno,  erstere  worte  auf  Corvinus,  letztere  auf 
den  Vorleser  oder  Schauspieler  bezüglich,  die  stelle  V  217,  an  der 
der  dichter  von  der  alles  versengenden  glut  des  hundssternes  spricht, 

natura  suismet 
aegrotat  morbis  nimios  obsessa  per  aestus, 
inque  rogo  vivit ;  tantus  per  sidera  fervor 
funditur;  atque  uno  candeni  in  flamine  cm  nein 
dürfte  nur  dann  in  betracht  kommen  können,  wenn  Jacobs  conjectur 
atque  uno  candent  in  flamine  cuneta  als  das  richtige  anerkannt  würde, 
allein  den  Vorzug  verdient  meines  erachtens  Bentleys  der  hsl.  Über- 
lieferung (ceu  sunt  in  flumine)  nicht  minder  nahe  kommende  Ver- 
mutung se  accendunt  lumine  (besser  flumine't)  cuneta.  wenn  Manilius 
ferner  II  661  schreibt:  duo  cernere  pisces  et  geminos  iuvenes  dupli- 
cemque  in  vir g ine  formam ,  so  liegt  doch  wol  hier  die  einfach  locale 
bedeutung  der  präp.  vor,  insofern  in  oder  an  dem  sternbilde  der 
jungfrau  eine  doppelgestalt  zur  ersch  einung  kommt,  ebenso  deute 
ich  V  426 ,  wo  der  dichter  die  manigfachen  künste  des  Schwimmers 
erwähnt ,  der  bald  mittels  der  bände  wie  mit  einem  rüder  sich  vor- 
wärts bewegt,  bald  aufrecht  stehend  mit  den  füszen  das  wasser  tritt, 
bald  unbeweglich  auf  der  Oberfläche  des  wassers  liegend  sich  von 
den  wellen  tragen  läszt.  vers  426  lese  ich  nun  mit  Bentley  nunc 
aequore  mersas  diducet  palmas,  furtivus  remus  in  ipso,  dh.  'bald  wird 
er,  ein  verborgenes  rüder  in  sich  selbst,  die  ins  meer  getauchten 
bände  in  entgegengesetzter  richtung  bewegen.'  dasz  Jacobs  con- 
jectur furtwus  remes  (so)  in  ipso  durchaus  verwerflich  ist,  leuchtet 
sofort  ein.  die  stellen  V  572  victorque  Medusae  victus  in  Andro- 
meda  est,  I  384  uno  vineuntur  in  astro,  endlich  IV  46  Cimbrum  in 
Mario  .  .  victum  würden  nur  dann  unter  die  kategorie  des  reprä- 
sentativen in  fallen ,  wenn  gesagt  werden  sollte,  dasz  in  dieser  oder 
jener  person  oder  sache  eine  ganze  classe  gleichartiger  personen  oder 
sachen  oder  in  der  geringem  zugleich  die  gröszere  und  wichtigere 
besiegt  worden  sei.  da  dies  aber  an  keiner  der  drei  stellen  der  sinn 
sein  soll,  so  ist  wol  der  einfache  gebrauch  zu  statuieren,  der  vorliegt 
in  der  construetion  furere,  ordere,  deperire,  deficere  in  aliquo.  die  stelle 
IV  45  aber  bedarf  jedenfalls  noch  einer  genauem  besprechung.  die 
ganze  vorhergehende  stelle  von  v.37  an  ist  kritisch  höchst  bedenklich 
und  so  wie  sie  tiberliefert  ist  keinesfalls  zu  halten,  nachdem  durch 
die  verschiedensten  beispiele  aus  der  altera  römischen  geschichte 
die  wunderbare  macht  des  Schicksals  dargethan  ist,  wird  das  bellum 
sociale  (v.  43  vires  Italas1)  erwähnt  und  im  anschlusz  daran  die  bür- 
gerkriege.  da  heiszt  es  denn  im  cod.  Gemblacensis : 


1  dasz  diese  lesart  des  cod.  Gembl.  beizubehalten  sei,  glaube  ich 
hinreichend  nachgewiesen  zu  haben  in  den  Leipziger  Stadien  I  s.  81  f. 
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adice  et  civ'dia  bella; 

et  Cimbrum  in  Mario  Mariumque  in  carcere  vidum ; 

quod  consul  toticns  exid,  quodque  exule  consul 

adiacuit  Lybicis  compar  iactura  ruinis 

eque  crepidinibus  cepit  Carthaginis  arces. 
offenbar  spielt  der  dichter ,  der  auch  im  vorhergehenden  auf  sehr 
specielle  mirakel  eingeht,  auf  die  gefangennähme  des  Marius  in  Min- 
turnae  an ,  ferner  auf  seine  flucht  nach  Carthago  und  das  darauf  fol- 
gende siebente  consulat  im  j.  86.  dasz  Marius  vom  rat  he  zu  Min- 
turnae  nicht  in  das  gefängnis  geworfen,  sondern  in  custodiam  liberam 
bei  einer  vornehmen  bürgerin  gegeben  wurde ,  ist  ja  wol  durch  ver- 
lässige berichte  genügend  bezeugt  (Val.  Max.  I  5,  5.  II  10,  6.  Plut. 
Marius  37  ff.),  aber  bei  einem  dichter,  zumal  einem  solchen  wie 
Manilius,  hat  man  ja  von  vorn  herein  an  dem  nicht  ganz  zutreffen- 
den ausdrucke  wol  nicht  sonderlich  anstosz  zu  nehmen,  nach  Vellejus 
II  19,  3  war  der  sklav,  der  den  Marius  in  carcere  Minturnensium 
(also  auch  er  spricht  vom  gefängnis*)  töten  sollte,  ein  im  Cimbern- 
kriege  gefangener  Germane,  nach  Val.  Max.  II  10,  6  aber  ein  Cim- 
ber.  dies  alles  in  erwägung  gezogen  spricht  nun  Vogel,  an  dessen 
argumentation  ich  mich  überhaupt  eng  angeschlossen  habe,  die  mich 
sehr  ansprechende  Vermutung  aus,  Manilius  habe  geschrieben: 

et  Cimbrum  in  Mario ,  Marium  non  carcere  vidum. 
in  für  non  ist  auch  anderwärts  in  den  hss.  anzutreffen,  zb.  Tac.  diah 
23  infirmitate  für  non  firmitate  und  ebd.  26,  wo  cod.  E  hat  in  hac 
für  non  hac.  Bentleys  geistvolle  conjectur  et  Cinnatn  in  Mario 
Mariumque  in  Caesare  vidum  würde,  wie  mir  scheint,  den  ganzen 
Zusammenhang  stören,  da  in  den  ganzen  vier  versen  von  Marius  und 
nur  von  diesem  die  rede  ist.  ferner  würde  ein  Schriftsteller,  der  so 
begeistert  Caesars  und  Augustus  lob  singt,  schwerlich  so  nackt  den 
gedanken  hinstellen ,  dasz ,  wie  Marius  den  (gleichzeitigen  und  ver- 
bündeten!) Cinna,  so  Caesar  den  Marius  überboten  habe  —  in  der 
art  wie  er  den  bürgerkrieg  führte. 

Zum  Schlüsse  sei  noch  erwähnt,  dasz  IV  136  ein  unzweifel- 
haftes in  repraesentativum  vorliegt,  wenn  man  mit  Bentley  liest: 
seque  (putat  Pallas)  in  AracJinea  magnum  por fasse  triumphum  an- 
statt des  unhaltbaren  hsl.  seque  in  Ärachnea  magnum  putat  esse 
triumphum. 


*  ebenso  Lucanus  Phars.  II  79  von  dem  Sklaven:  viderat  immensam 

tenebroso  in  carcere  tucem. 

Leipzig.  Malwin  Bechert. 
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FÜR  CLASSISCHE  PHILOLOGIE 

HERAUSGEGEBEN  VON  ALFRED  FLECKEISEN. 


110. 

DER  DICHTER  HOMEROS 
UND  DIE  WOLFSCHE  HYPOTHESE. 


Als  F  AWolf  seine  'prolegomena  ad  Homeruin'  an  WvHumboldt 
schickte ,  erwiderte  ihm  derselbe :  'die  gründe  die  Sie  angeben  sind, 
glaube  ich,  alle  noch  so,  dasz  sie  nach  individuellen  Verschieden- 
heiten mehr  oder  mindern  eindruck  machen,  der  cardo  rerum  liegt 
meines  erachtens  blosz  darin,  dasz  in  der  Ilias  wirkliche  Verschieden- 
heiten des  stils,  der  spräche  usw.  sein  sollen,  bei  diesen,  glaube  ich, 
hätten  Sie  anfangen  müssen;  jetzt  getraue  ich  mir  zwar  immer  den 
gegner  zu  bestreiten ,  nie  aber  ihn  besiegen  zu  können.' 1  ist  nun 
dieser  sprachliche  nach  weis ,  welchen  Humboldt  bei  Wolf  vermiszte 
und  von  welchem  er  die  entscheidung  über  die  angeregte  frage  ab- 
hängig erklärte,  später  geführt  worden?  sicherlich  nicht,  ja,  er 
kann  gar  nicht  geliefert  werden .  hätte  Homer  seine  gesänge  nieder- 
schreiben können,  so  war  es  möglich,  dasz  sie  in  sprachlich  unver- 
änderter form,  wenngleich  nicht  ohne  Schreibfehler,  von  handschrift 
zu  handschrift  überliefert  wurden,  nun  wurden  sie  aber  durch  münd- 
liche Überlieferung  mehrere  generationen  hindurch  in  verschiedenen 
sängerschulen  fortgepflanzt  und  dann  erst  in  diesen  niedergeschrie- 
ben, besonder  hei  ten  und  differenzen  in  dialekt,  lexilogie,  selbst  in 
der  grammatik  —  und  darauf  beschränkt  sich ,  was  man  gefunden 
zu  haben  glaubt  —  werden  daher  mit  weit  gröszerm  recht  auf  die 
überliefernden  Sänger  als  auf  den  ursprünglichen  schöpfer  der  dieb- 
tun gen  zurückgeführt,  dennoch  hat  das  versmasz  und  die  heilige 
Verehrung  für  den  dichter  den  einheitlichen  Charakter  des  stils ,  der 
poetischen  diction  und  gestaltung,  in  denen  sich  vor  allem  die  In- 
dividualität des  Schöpfers  ausspricht,  so#  treu  erhalten,  dasz  die 
Wissenschaft  zu  der  erfindung  des  mythus  von  der  dichtenden  sage 


1  8.  Geppert  über  den  Ursprung  der  Homerischen  gesänge  (Leipzig 
1S40)  im  beginn  der  vorrede. 

JuhrhOcher  für  clnss.  philol.  1879  hfl.  12.  61 
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gegriffen  hat,  unter  der  die  einzelnen  sänge r  in  einem  grade  stehen, 
dasz  sie  ihren  individuellen  persönlichen  Charakter  einbüszen,  um 
eine  thatsache  zu  erklären,  die  unerklärlich  bleibt,  nachdem  man  den 
einen  dichter  verloren  hat.  denn  was  ist  sage ?  ein  product  wel- 
ches die  gestaltende  kraft  auszer  sich  hat  und  an  sich 
erfährt  was  besagt  also  in  Wahrheit  der  mythus?  dasz  im  gan- 
zen volke,  nicht  in  seinen  Sängern,  die  gestaltende  kraft  ruht,  da 
entfaltet  sich  vor  den  freiem  im  männersale  des  Odysseus  und  im 
kreise  der  Phaiaken  ein  anderes  bild  vor  unsern  äugen,  dort  sind 
es  die  sänger  welche  die  sage  gestalten  und  ihren  hörern  überliefern, 
diese  selbst  sind  die  lauschenden  und  aufnehmenden  empfänger.  so 
war  es  zur  zeit  des  Homer,  so  ist  es  immer  gewesen,  so  dasz  einem 
volke  seine  sagen  verloren  gehen  können,  wenn  sie  nicht  in  dich- 
tungen  erhalten  und  fortgetragen  werden,  zumal  wenn  ihnen  die 
sagenforschung  fehlt.*  was  wüste  denn  der  gebildete  Deutsche,  der 
sich  um  die  sagenforschung  nicht  kümmert,  vom  Kyffhäuser  und 
Friedrich  dem  Rothbart,  wenn  er  es  nicht  von  seinen  dichtem  er- 
führe? und  wie  will  man  die  Verehrung  der  gottbegnadeten ,  von 
der  Muse  begeisterten  sänger  beim  volke  erklären,  wenn  dieses  gibt, 
jene  die  empfönger  sind  ? 

Noch  auf  einem  andern  gebiete  macht  sich  diese  irrtümliche 
Vorstellung  von  der  schöpferischen  thätigkeit  der  sage  geltend  und 
teuscht  das  besonnene  urteil.  Homer  gehört  unter  allen  dichtem  zu 
den  grösten  künstlern  in  der  lebendigen  und  plastischen  gestaltung 
der  Charaktere,  darum  habe  ich  in  meiner  ccomposition  der  Ibas' 
(Göttingen  1864)  der  darstellung  der  hauptcharaktere  nicht  nur 
eine  besondere  Sorgfalt  gewidmet,  sondern  auch  gezeigt  dasz  die 
beiden  haupttrftger  der  handlung,  Achilleus  und  Agamemnon,  dieser 
selbst  aufs  engste  angepasst  sind  und  dasz  ihr  Charakter  nicht  ver- 
ändert werden  darf,  ohne  die  entwicklung  der  handlung  unmöglich 
zu  machen  oder  gänzlich  umzugestalten,  wie  kommt  es  nun ,  dasz 
solche  argumente  wirkungslos  bleiben?  weil  man  die  Vorstellung 
hegt,  die  sage,  nicht  der  dichter,  habe  diese  Charaktere  geschaffen, 
so  glaubt  man  an  die  göttliche  kraft  der  sage ,  während  die  Muse, 
deren  göttliche  Wirksamkeit  der  alte  dichter  an  sich  zu  erfahren 
glaubte,  von  ihrem  throne  herabgestiegen  ist.  wie  nichtig  solcher 
glaube  sei ,  möge  uns  hier  nur  noch  das  beispiel  des  Thersites  vor 
äugen  führen,  nur  feinmal  und  in  einer  einzigen  Situation  wird  die- 
ser Charakter  uns  vorgeführt,  um  dann  gänzlich  wieder  zu  verschwin- 
den, und  dennoch  wie  er  leibt  und  lebt  tritt  dieser  Charakter,  in 
wenigen  und  drastischen  zügen  gezeichnet,  uns  vor  die  äugen,  so  dasz 
wir  sein  bild  nicht  wieder  vergessen  können,  (wir  werden  dabei  an 
die  kunst  Shakespeares  erinnert.)  ist  das  auch  ein  Charakter,  den  die 
sage  geschaffen  hat?  ganz  und  gar  für  die  Situation  erfunden  er- 


*  für  diese  thatsache  berufe  ich  mich  auf  das  zeugnis  von  Max 
Müller.  , 
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weist  er  sieh,  in  welcher  er  erscheint,  das  volk  zürnt  auf  Agamemnon, 
weil  er  den  tapfersten  beschtttzer  der  Achaier  aus  ihren  reihen  durch 
seine  beleidigung  entfernt  hat.  dieses  grollende  und  dem  kämpfe 
ohne  den  tapfersten  Streiter  abgeneigte  volk  soll  für  die  fortsetzung 
des  krieges  ohne  den  beleidigten  helden  gewonnen  werden,  da  tritt 
Thersites  als  Sprecher  für  dasselbe  auf  und  gibt  den  gedanken  aus- 
drucke welche  dasselbe  in  den  letzten  zwölf  tagen  der  ruhe  in  be- 
wegung  gesetzt  haben,  seine  lächerliche  persönlichkeit  wird  dann 
das  beste  mittel,  solchen  gedanken  und  Stimmungen  ebenfalls  den 
Stempel  der  lächerlichkeit  aufzudrücken  und  den  vom  dichter  be- 
absichtigten erfolg  in  der  versamlung  zu  unterstützen,  hat  die 
Charaktere  bildende  sage  diese  Situation  vorausgesehen? 

Hieraus  scheint  sich  zweierlei  zu  ergeben :  einmal  dasz  eine  ge- 
lehrte und  gründliche  kenntnis  der  griechischen  spräche  kein  not- 
wendiges erfordernd  ist  für  die  beurteilung  der  frage ,  ob  die  Ilias 
wie  die  Odyssee  einen  dichter  für  ihre  abfassung  mit  notwendigkeit 
voraussetzen  oder  ausschlieszen ;  zweitens  dasz  gerade  die  philologen 
bei  dem  gegenwärtigen  stände  der  Homerischen  kritik  am  wenigsten 
geeignet  sind  ein  unbefangenes  urteil  über  die  aufgeworfene  frage 
abzugeben,  mit  langgehegten  Vorstellungen  zu  brechen  hält  immer 
schwer,  selbst  wenn  sie  sich  für  das  unbefangene  urteil  als  Vorurteile 
ergeben. 

Für  die  notwendigkeit  des  einen  dichters  zeugt  ferner  vor  allem 
die  strenge  einheit  und  ganzheit  der  handlung,  welche  ich  für  die 
Ilias  früher  in  meiner  f  coraposition  der  Ilias*  nachgewiesen  habe,  für 
die  Odyssee  in  einer  unter  der  feder  befindlichen  arbeit  nachweisen 
werde,  dieser  grund  gewinnt  doppelte  kraft  und  bedeutung,  wenn 
wir  von  Aristoteles  erfahren,  dasz  von  allen  epischen  dichtem  der 
Griechen  dem  Homer  allein  es  gelungen  ist  seine  epopöen  um  eine 
einheitliche  und  ganze  handlung  zu  gruppieren,  er  erklärt  diese  er- 
scheinung  aus  der  gröszern  Schwierigkeit  der  aufgäbe  bei  dem  grö- 
szern  umfang,  hier  kommen  wir  zu  der  schwächsten  seite  der  auf- 
lösenden Homerischen  kritik,  welche  die  autorität  dep  Aristoteles  für 
die  epische  poesie  einfach  zurückweist,  gerade  dieser  theoretiker 
der  kunst  hat  für  die  erkenntnis  der  einheit  und  ganzheit  der  band- 
lnng  die  merkmale  und  gesetze  mit  einer  klarheit  ausgesprochen, 
die  bis  auf  den  heutigen  tag  nicht  übertroffen,  wol  aber  vielfach  ver- 
dunkelt worden  ist ,  und  diese  stehen  in  voller  gelt ung.  sollen  wir 
nun  annehmen,  dasz  er  wol  befähigt  gewesen  wäre  seine  gesetze  auf 
die  tragödie  richtig  anzuwenden  und  diese  zu  beurteilen,  für  das  epos 
aber  ihm  diese  fähigkeit  absprechen?  das  ist  der  reine  Unverstand, 
wenn  er  aber  den  übrigen  griechischen  epikern  auszer  Homer  die 
einheit  und  ganzheit  der  handlung  abspricht,  so  müssen  wir  uns  um 
so  mehr  bei  seinem  urteil  beruhigen ,  weil  ihre  werke  uns  verloren 
gegangen  sind,  wir  also  gar  keine  möglichkeit  haben  sein  urteil  einer 
controle  zu  unterziehen,  und  die  Wissenschaft  hat  wahrlich  keine 
veranlassung  dieses  urteil  in  zweifei  zu  ziehen,  was  anders  als  ihre 
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gröszere  vortreffli cbkei t  und  anerkennung  hat  uns  denn  die  Ilias  und 
Odyssee  erhalten,  während  die  übrigen  epopöen  untergegangen  sind? 

Derselbe  Aristoteles  sagt  in  seiner  poetik  c.  24,  7 :  'Homer  ver- 
dient, wie  in  vielen  andern  dingen,  so  auch  besonders  darin  lob,  dasz 
er  allein  von  den  dichtem  (vom  epos  ist  hier  die  rede)  wol  weisz 
was  er  selbst  thun  musz.  es  gehört  sich  nemlich,  dasz  der  dichter 
in  eigner  person  so  wenig  als  möglich  sage :  denn  so  weit  er  dies 
thut,  ist  er  nicht  nachahmender  dichter,  die  übrigen  dichter  also 
führen  das  ganze  werk  in  eigner  person  aus  und  stellen  nur  weniges 
und  selten  nachahmend  dar.  jener  dagegen  führt,  nachdem  er  nur 
weniges  einleitend  vorausgeschickt  hat,  sofort  einen  mann  oder  ein 
weib  oder  eine  andere  charaktergattung  ein ,  und  zwar  keine  ohne 
Charakter,  sondern  alle  sind  individuell  ausgeprägt.'  mit  diesen 
Zeugnissen  des  Aristoteles  vergleiche  man  nun  die  vermittelnde 
hypothese,  welche  Bernhardy  griech.  litt.  II3  s.  148  ff.  aufgestellt 
hat:  *die  poetische  kraft  und  erfindung  der  epischen  genossenschaft 
machte  erst  durch  ihren  fleisz  den  ausbau  beider  epen  zu  einem  so 
hohen  grade  der  Vollständigkeit  und  abrundung  möglich ,  nachdem 
der  Stammvater  der  groszen  epen,  der  einheitliche  begriff  "Ounpoc 
(so),  mit  kühnem  griff  statt  vereinzelter  lieder  ein  zusammenhängen- 
des ganzes  unternommen  hatte.'  also  was  die  übrigen  epischen  dich- 
ter in  ihren  eignen  Schöpfungen  zu  leisten  nicht  vermochten,  das 
sollen  sie  erst  in  den  grundstamm  der  Homerischen  epen  hinein- 
gearbeitet haben,  und  warum  sollen  sie  das?  weil  es  unwahrschein- 
lich ist,  dasz  der  gröste  epiker  an  der  spitze  der  epischen  poesie 
stehen  soll,  dabei  wissen  wir  von  der  vorausgehenden  entwicklung 
der  poesie  nichts  sicheres  als  was  wir  von  Homer  darüber  erfahren, 
in  solchen  anschauungen  erkennt  die  in  Wolfs  spuren  wandelnde 
Homerische  kritik  die  höhe  der  Wissenschaft. 

Wir  fassen  die  gewonnenen  thatsachen  zusammen:  1)  die  poe- 
tische spräche  und  gestaltung ,  der  individuelle  stil  des  dichtere  ist 
derselbe  in  allen  teilen  der  Ilias  und  der  Odyssee,  von  den  un- 
zweifelhaften interpolationen  abgesehen.  2)  beide  dichtungen  be- 
sitzen eine  einheitliche  und  ganze  handlung  nach  den  von  Aristoteles 
aufgestellten  gesetzen  und  merkmalen.  3)  der  sachkundigste  und 
zuverlässigste  zeuge  der  gesamten  griechischen  litteratur  Aristoteles 
bezeugt,  dasz  von  allen  epischen  dichtern  der  Griechen  dem  Homer 
allein  gelungen  sei  seine  epen  um  eine  einheitliche  und  ganze  hand- 
lung zu  gruppieren,  und  erklärt  diese  thatsache  aus  der  gröszern 
Schwierigkeit  der  aufgäbe  im  vergleich  mit  der  gröszern  kürze  der 
dramatischen  erzeugnisse.  4)  während  die  übrigen  epischen  dichter 
der  Griechen  das  ganze  in  eigner  person  in  ihren  werken  ausführten 
und  nur  weniges  und  nur  selten  nachahmend  darstellten,  schickt 
Homer  nur  weniges  einleitend  voraus ,  dann  entfaltet  sich  die  hand- 
lung in  dramatischer  lebendigkeit,  und  alle  auftretenden  personen 
sind  charakteristisch  ausgeprägt,  das  letztere  haben  wir  selbst  noch 
vor  äugen,  das  erstero  müssen  wir  dem  zuverlässigsten  zeugen  un- 


Digitized  by  Google 


AKiene:  der  dichter  Homeros  und  die  Wolfsche  hypothese.  805 

bedingt  glauben,  diese  vier  thatsachen  allein  genUgen,  um  die  not- 
wendige it  des  einen  dichter s  für  die  Ilias  und  Odyssee  zu  erweisen, 
ja  diese  ergibt  sich  von  selbst  aus  denselben,  betrachten  wir  im 
lichte  derselben  die  entwicklung  der  epischen  poesie  der  Griechen 
in  ihren  sängerschulen  unter  Voraussetzung  der  rieh tigkeit  der  Wolf  - 
schen  hypothese,  dasz  zuerst  unter  Peisistratos  die  zerstreuten  lieder 
in  die  beiden  liedercomplexe  Ilias  und  Odyssee  zusammengefaszt 
seien ,  der  vermeintliche  Verfasser  Homeros  nur  eine  mythische  per- 
sönlichkeit, so  eröffnet  sich  vor  unsern  äugen  ein  wundersames  bild. 
an  die  sage  vom  zorn  des  Achilleus  und  von  den  abenteuern  des 
Odysseus  hat  sich  eine  reihe  von  gesängen  geknüpft,  welche  von 
verschiedenen,  nach  zeit  und  ort  getrennten  Sängern  gedichtet  wur- 
den, diese  lieder  wurden  in  verschiedenen  schulen  überliefert,  nun 
geschah  es  dasz  die  sage  einen  dichter  erfand ,  welchem  diese  ver- 
schiedenen lieder  beigelegt  wurden,  dieser  verschlang  nicht  nur  die 
namen  der  ursprünglichen  dichter,  sondern  annectierte  auch  ihre 
erzeugnisse  mit  solchem  erfolge,  dasz  er  bald  groszen  rühm  und  bei- 
fall  fand,  auch  knüpfte  sich  an  die  lieder  vom  zorn  des  Achilleus 
der  name  Ilias,  an  die  lieder  von  Odysseus  der  name  Odysseia.  eine 
anzahl  der  begabteren  Bänger  schuf  dann  eine  reihe  von  selbstän- 
digen gröszern  epopöen ,  deren  Verfasser  bis  heute  die  kritik  noch 
nicht  angezweifelt  hat.  namentlich  bildete  sich  ein  kyklos  solcher 
werke  der  epischen  poesie ,  welche  die  sagen  vom  troischen  kriege 
und  seinen  helden  ergänzend  behandelten ,  die  handlungen  der  Hias 
und  Odyssee  stehend  ausschlössen. 3  keiner  dieser  spätem  dichter 
erreichte  indes  den  rühm  und  die  Verehrung  des  mythischen  Homeros, 
ja  bis  zu  dem  grade  siegte  seine  beliebtheit  bei  den  hörern,  dasz  sich 
spätere  dichter  genötigt  sahen  ihre  eignen  werke  dem  Homer  bei- 
zulegen, von  ihm  sie  empfangen  zu  haben  sich  rühmten,  um  sie 
populärer  zu  machen,  trotz  alledem  kamen  indes  die  sängerschulen 
niemals  auf  den  gedanken  die  einzellieder  der  Ilias  und  Odyssee  zu 
einem  ganzen  zusammenzufassen:  das  geschah  zuerst  unter  Pei- 
sistratos in  Athen,  und  da  ergab  sich  dann  ein  zwiefaches  wunder, 
alle  übrigen  epischen  dichter  hatten  sich  begnügt  einen  helden  oder 
eine  zeit  zum  mittelpunct  ihrer  epopöen  zu  machen ,  ohne  dasz  eine 
einheitliche  handlung  die  glieder  derselben  zu  einem  künstlerischen 
ganzen  verband;  oder  sie  wählten  eine  viel  teilige  handlung,  wie  die 
Verfasser  der  Kyprien  und  der  kleinen  Ilias,  so  dasz  sich  viele 
tragödien  aus  beiden  machen  lieszen,  aus  der  letztern  mehr  als  acht, 
deren  namen  man  in  der  poetik  des  Aristoteles  nachlesen  kann,  da- 
gegen bewahrten  die  aus  den  händen  der  commission  in  Athen  her- 
vorgegangene Ilias  und  Odyssee  eine  einheitliche  und  ganze  hand- 
lung, so  dasz  alle  glieder  derselben  nach  Ursache  und  Wirkung  aus- 
einander folgten,  sei  es  nun  nach  dem  gesetze  der  notwendigkeit 

*  warum  wurden  diese  stets  ausgeschlossen,  wenn  sie  nur  in  einzel- 
liedern  existierten?  gab  es  keine  einzellieder  auf  dem  behandelten 
gebiete  des  troischen  Sagenkreises?  die  Odyssee  kennt  doch  solche. 
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oder  der  Wahrscheinlichkeit,  zugleich  erwies  sich  das  erste  glied  der 
handlung  als  anfang,  weil  es  nichts  voraussetzte,  ein  anderes  aber 
aus  ihm  folgen  muste,  das  letzte  glied  als  ende,  weil  es  sich  als  folge 
eines  andern  ergab,  aber  nichts  weiteres  nach  sich  forderte. 

Noch  ein  zweites  wunder  brachten  dieselben  verschiedenen 
Sänger  zu  stände,  sie  alle  sagen  einleitend  nur  weniges  in  eigner 
person  und  führen  sofort  Charaktere  ein ,  so  dasz  die  handlung  in 
dramatischer  frische  und  kraft  fortschreitet  und  sich  entwickelt,  die 
Charaktere  selbst  in  voller  klarheit  und  bestimmtheit  sich  ausleben 
und  mit  gleicher  kunst  gezeichnet  erscheinen ;  während  die  übrigen 
epischen  dichter  das  meiste  in  eigner  person  erzählten  und  nur 
weniges  und  selten  nachahmend  darstellten,  das  ist  in  den  grund- 
zügen  die  entwickiung  der  epischen  poesie  bei  den  Griechen  vom 
standpunete  der  Wolfschen  hvpothese.  ergeben  sich  nun  nach  dem 
gesetze  der  notwendigkeit  aus  einer  wissenschaftlichen  bypotbese 
widersinnige  und  unmögliche  consequenzen ,  so  ist  dieselbe  damit 
widerlegt  und  ihre  Unmöglichkeit  bewiesen,  zu  gleicher  zeit  wird 
damit  der  gesamten  aus  dieser  hvpothese  erwachsenen  kritik  ihre 
basis  entzogen,  ich  mache  noch  ausdrücklich  darauf  aufmerksam, 
dasz  ich  die  erste  der  vier  oben  aufgestellten  thatsachen,  die  gleich- 
heit  der  spräche,  nur  zur  abwehr  benutzt  und  mich  bei  der  Wider- 
legung der  Wolfechen  hypothese  nur  auf  die  drei  andern  thatsachen 
gestützt  habe,  das  ist  geschehen,  weil  die  gleichheit  der  spräche 
und  des  stils  nur  empfunden,  nicht  bewiesen  werden  kann,  ich 
wollte  mich  für  meinen  beweis  nur  auf  unwiderlegliche  thatsachen 
stützen,  eine  weitere  begründung  der  notwendigkeit  des  einen  dich- 
ters  der  Ilias  habe  ich  in  meiner  Komposition  der  Ilias'  geliefert; 
dasselbe  wird  für  die  Odyssee  das  in  Vorbereitung  befindliche  werk 
über  die  composition  der  Odyssee  leisten. 

Hannover.  Adolf  Kienb. 


111. 

ZUR  BEDEUTUNG  DER  PRÄPOSITION  TTPO. 


In  der  neuern  zeit  wird  (unter  anderen  von  Procksch  in  der 
zs.  f.  d.  gw.  1878  s.  323,  der  sich  auch  auf  Aken  beruft)  für  die 
präp.  trpö  als  grundbedeutung  angegeben  'mit  dem  rücken  zuge- 
kehrt', während  dvxt  'mit  dem  antlitz  zugekehrt'  sei.  dies  klingt 
sehr  bestechend ,  scheint  aber  ungefähr  so  richtig  zu  sein,  wie  wenn 
jemand  behauptete,  tic  bedeute  'in  —  hinein  mit  dem  antlitz  zuge- 
kehrt', wonach  niemand  rücklings  in  einen  räum  gelangen ,  zb.  in 
einen  abgrund  stürzen  oder  mit  dem  hinterteil  eines  schiffes  einer 
bucht  zugewendet  in  diese  einlaufen  könnte,  dergleichen  neben- 
bestimmungen  liegen  wol  in  keiner  präposition.  wie  lächerlich  aber, 
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abgesehen  von  der  Schwierigkeit  der  aus  führ  ung ,  erschiene  zufolge 
jener  angeblichen  grundbedeutnng  ein  Archidamos,  welcher  längs 
der  heeresfront,  mit  dem  rücken  ihr  zugekehrt,  hingienge  und  sie 
ermutigend  anredete''  (Xen.  Hell.  VII  1,  30):  frpacav  b*  auröv  Kai 
npd  tujv  Xöxujv  TrapiövTO  TOidbe  TrapaKeXeucacGai.  wie  lächerlich 
die  schutzflehenden,  welche  den  angeflehten  ihre  kehrseite  zuwen- 
deten (Plut  Themist.  15):  ÜTcpoi  b£  mdcuaia  xai  eibwXa  KaSopäv 
IboZav  dvÖTrXiuv  dvbpujv  6m*  Arfwnc  Tdc  xexpac  dvexövTUJV  Trpd 
tujv  c€XXnvucu>v  Tpirjpujv.  wie  wenig  bedrohliches  läge  in  dem  er- 
scheinen der  kriegsschiffe  vor  dem  hafen,  wenn  sie  die  hinterteile 
demselben  zugekehrt  hätten  (Isokr.  15, 123):  Iva  pfi  irpö  tüüv  Xiu£- 
vujv  ttairovrjc  dq>9elc  eic  eöpußov  Kai  Tapax^v  auTOuc  Kaiacrn.- 
cei€V.  auch  stellen  folgender  art,  wie  ich  sie  gerade  zur  hand  habe, 
sprechen  dagegen:  Plut.  Alkib.  2  6  b'  'AXKißidbnc  KOTaßaXwv  M 
ciöua  Tipö  toö  Ccutouc  Kai  TrapaTCivac  £aurdv  usw.  Xen.  anab. 
VII 8, 18  direl  ndvu  i\br\  dm&ovro  uttö  tujv  ToHcupdTujv  Kai  copcv- 
bovüjv,  TTopeuöuevoi  kukXuj,  öttujc  Td  örrXa  Ixoiev  Tipö  tujv  to&u- 
ndruiv.  Diodor  II  8  toic  bk  kioci  Trpö  tujv  tö  fcöua  bexouiviuv 
TrXeupujv  romac  irpoKaT€CK€uac€V. 

Demzufolge  dürfte  es  rathsam  sein,  in  diesem  falle  an  dem  alt- 
hergebrachten nicht  zu  rütteln,  welchem  die  von  mir  in  dem  Pro- 
gramm von  1877  aufgestellte  grundbedeutnng  «Trpö  praepositio  id 
significat,  cuius  in  conspectu  aliquid  est  sive  motum  sive  immobile, 
sive  praeiacens  sive  praecurrens,  vel  cuius  in  conspectu  aliquid  agi- 
tur»  sich  anschlieszt. 

Schweidnitz.  Julius  Golisch. 


(73.) 

ZU  THÜKYDIDES. 


II  52  uTT€pßia£ouevou  rdp  toö  kokou  ol  dvöpujTroi,  ouk  £xov- 
tec  öti  T^vuiVTai,  de  dXiYuupiav  dTpdirovTO  Kai  kpwv  Kai  öcujjv 
öjuoiuuc.  dasz  sich  \epOuv  hier  besonders  auf  die  den  gOttem  geweih- 
ten gebäude  und  räumlichkeiten  bezieht,  ergibt  sich  aus  den  un- 
mittelbar vorhergehenden  Worten  Td  T€  tepd  iv  o\c  IcK^vrjvTO 
VCKpuJV  ttX&x  rjv.  schwieriger  ist  die  definition  von  öciov ,  das  in 
Piatons  Euthyphron  10 d  mit  öeoqpiXec  identisch  gesetzt  wird,  nach 
der  disposition  des  vorliegenden  capitels  kann  es  sich  wol  nur  auf 
die  von  den  göttern  sanetioniert  gedachten  menschlichen  gesetze  im 
allgemeinen  beziehen,  während  ein  teil  der  öcia,  nemlich  die  ge- 
brauche bei  der  to tenbes tattung  (vgl.  Phaidon  108 *  dno  tujv  örfwv 
T€  Kai  vofiiuujv  tujv  ev6dbe  TCKpaipoucvoc  XeY  w),  in  den  folgenden 
worten  vöuoi  T€  ndvTec  HuveTapdxOrjcav  olc  dxpüjvro  irpÖTepov  Trepi 
Tdc  Tarn  de,  £6aTrrov  bk  die  §Kaaroc  dbüvaTO  deutlich  bezeichnet  ist. 


Digitized  by  Google 


808 


KJLiebhold:  zu  Thukydidea. 


dasz  endlich  Thuk.  bei  der  disponierenden  wendung  xai  i€pwv  Kai 
öciuuv  öyouJUC  an  den  schärfern  gegensatz  zwischen  göttlichem  und 
menschlichem  recht  bereits  gedacht  habe ,  erhellt  vor  allem  aus  der 
in  etwas  anderer  form  gehaltenen  Wiederholung  dieser  begriffe  am 
schlusz  der  gewaltig  ergreifenden  Schilderung  (c.  53)  OeÜJV  bi  cpjßoc 
f\  dvöpumwv  vöjjoc  oubelc  direipTe,  tö  jifcv  xpivovT€C  £v  önoiiu 
xai  c^ßeiv  xai  jaf|  £x  toö  irdviac  öpäv  Iv  Tcuj  cnroXXujievouc,  tu/v 
bk  d|aapTTiudTuJV  oöbek  ^XtriCuiv  iiixpi  toö  bfcnv  YevftGai  ßiouc  av 
rnv  Tiuwpiav  dvnboövai,  ttoXu  bk  neiEw  xf|v  fjbrj  xaTeujrjqpiqu^viiv 
ccpujv  dmxp€üac9rivai,  fiv  rcplv  £/iTT€C€iv  eixöc  elvai  toö  ßiou  ti 
drroXaöcai ,  in  welchem  die  mit  der  frühern  wendung  oöx  £x°VT€C 
Öti  Y^VUJVTai  nur  flüchtig  angedeuteten  motive  der  öXiYiupia  mit 
schlagender  präcision  hingestellt  sind,  dasz  öciov  mit  bixaiov  iden- 
tisch gebraucht  werden  kann,  folgt  aus  der  bemerkung  des  scho- 
liasten  zu  III  56 ;  dasz  man  es  auch  in  der  spätem  zeit  von  den  letz- 
ten ehren  verstandt  aus  Plutarchs  Numa  12  &-aip£ruic  bk  Tt)V  irpoc- 
ctYOpeuofievrrv  Aißfrivav  dmcxoTrov  tujv  nepi  xouc  GvrjcxovTac 
Öciujv  0€Öv  oucav  usw.  Macrobius  ferner  sagt:  sanäum  est  inter- 
dum,  quod  nec  sacrum  nec  religiosum  est.  an  den  weitern  gegensatz 
aber  zwischen  heiligem  und  profanem  ist  zu  denken  bei  Aristophanes 
Lys.  742  f.  üj  ttotvi'  €lX€i9ui',  dmcxec  toö  töxou,  2wc  öv  €ic  öciov 
HÖAw  'yuj  X^piov,  wo  ÖCIOV  xwpfov  von  den  Scholien  als  tö  ßeßrjXov 
xai  jufi  tepöv,  eic  8  £HecTiv  eia^vai  aufgefaszt  wird:  vgl.  Xen.  iröpoi 
5,  4.  Plat.  Staat  I  344».  gesetze  878 a. 

II  89  |if|  br|  auTujv  Tf|v  TÖXjiav  beicnre '  ttoXu  bk  ujjieic  £x€i- 
voic  ttX^w  ©ößov  7rapex€T€  xai  ttictötcpov  xcrrd  tc  tö  irpovevixn- 
x^vai  xai  öti  oöx  öv  rrroövTai  jirj  n^XXovidc  ti  ä£iov  toö  iTapd 
ttoXö  TTpdHtiv  dvGicracöai  ufiäc  usw.  die  worte  toö  irapd  ttoXu 
geben  keinen  vollständigen  sinn,  mag  man  dieselben  substantivisch 
verstehen  oder  mit  Poppo  irpdcceiv  ergänzen ,  so  dasz  nach  seiner 
meinung  'eximiam  agendi  rationem*  (edie  grosze  anstrengung*  über- 
setzt Müller)  zu  erklären  sein  würde,  sehr  passend  ist  zum  ver- 
gleich herangezogen  VII  21  £Xm2€iv  dir'  auroö  ti  Iprov  toö  xiv- 
bövou  ic  töv  7iöXe|Liov  xaT€ptdcac6ai.  wenn  man  nemlich  bedenkt 
dasz  ttövoc  mindestens  ebenso  häufig  wie  xivbuvoc  von  dem  kämpfe 
und  der  kampfesanstrengung  gebraucht  wird,  so  dürfte  man  von  der 
meinung  der  bisherigen  interpreten  nicht  sowol  abweichen  als  die- 
selbe zu  einem  befriedigenden  abschlusz  führen,  wenn  man  mit  hin- 
weis  auf  die  ähnlichkeit  der  schriftzüge  und  unter  der  Voraussetzung 
von  dem  aus  fall  eines  Wortes  vermutete,  dasz  der  Historiker  xoü 
Ttapd  ttoXu  ttövou  geschrieben  habe,  so  dasz  der  sinn  wäre:  'ihr 
aber  bewirkt  bei  ihnen  eine  weit  gröszere  und  gegründetere  furcht 
teils  wegen  des  früher  er  föchte  nen  sieges,  teils  weil  sie  meinen,  ihr 
würdet  ihnen  nicht  entgegentreten,  wenn  ihr  nicht  gewillt  wäret 
eine  der  bei  weitem  gröszern  anstrengung  würdige  that  auszuführen.' 

Rudolstadt.  Karl  Julius  Liebhold. 


Digitized  by  Google 


JKvfcala:  anz.  v.  FWieseleri  adnotationes  crit.  ad  Eur.  Cyclopem.  809 

(71.) 

ZUR  KRITIK  DES  EURIPIDES. 


F  KID  Eli  I  CI    WIESELE  III    ADNOTATIONES    CRITICAE    AD  EUKIPID1S 

cyclopem.  (vor  dem  index  scholarum  der  Georgia  Augusta  für  das 
Wintersemester  1879 — 1880.)  Gottingae  officina  academica  Dieteri- 
chiana  typis  expressit.   15  s.  gr.  4. 

In  vorstehender  arbeit  hat  Wieseler  an  einer  erheblichen  anzahl 
von  stellen  des  Kyklops  die  Überlieferung  in  scharfsinniger  weise  zu 
verbessern  unternommen,  von  seinen  emendationsvorschlägen  ist 
namentlich  ansprechend  zb.  die  Änderung  in  v.  91  dHevöv  T€  Yrjv 
Tnvb'  d|uß€ßuJT€C  (überliefert  ist  CT€Yr|V,  wofür  Musgrave  YÜnv  vor- 
schlug), oder  inv.  561d7rouctKT£ov  statt  diro^iUKT^ov :  doch  be- 
zeichnet hier  wol  Nauck  mit  recht  im  folgenden  verse  a\  xpixec  als 
corrupt,  was  Wieseler  nicht  zugeben  will,  auch  darin  dürfte  Nauck 
recht  haben*,  dasz  in  cri  Tpixec  ein  zu  xeiXoc  gehöriges  adjectiv  zu 
suchen  sei.  er  vermutet  euxux^c ,  doch  ist  vielleicht  angemessener 
KoGapöv  tö  xctXoc  euxpen^c  (vorbereitet,  nemlich  zum  trinken) 
li  \xo\j.  —  Zu  den  ansprechenden  Vermutungen  W.s  gehört  auch  die 
Schreibung  in  v.  657  £kkcu€T€  xf|v  öqnv  (statt  öcppuv)  erjpöc  tou 
Eevobafra:  denn  hier  musz  natürlich  ein  das  auge  des  Kyklopen 
bezeichnender  ausdruck  stehen,  und  der  behauptung  W.s,  dasz  6<pp\3c 
in  dieser  bedeutung  nicht  erweislich  sei ,  kann  nicht  widersprochen 
werden.  W.  führt  aus  dem  Kyklops  sechs  stellen  an,  an  denen  von 
der  blendung  des  Polyphemos  die  rede  sei ,  wobei  zugleich  der  aus- 
druck öunc  erscheint  (458.  462.  486.  594.  627.  697).  man  kann 
sich,  um  dqppuv  zu  stützen,  nicht  auf  Od.  i  389  f.  berufen:  TidvTa  bi 
o\  ßX^pap'  äjLiqpi  xai  dqppuac  eucev  duTufj  tXrjvric  kcuo^vtic,  da 
hier  das  bei  dem  ausbrennen  des  auges  zugleich  stattfindende  ver- 
sengen der  augenbrauen  erwähnt  wird,  während  an  der  Euripidei- 
schen  stelle  von  dem  ausbrennen  des  auges  (£kkcu€T€)  die  rede  sein 
musz  und  nicht  etwa  von  dem  versengen  der  augenbraue.  —  Auch 
zu  v.  704  hat  W.  eine  sehr  beachtenswerte  Vermutung  aufgestellt, 
nach  der  Überlieferung  ruft  Polyphemos  dem  fortgehenden  Odysseus 
zu  v.  704  f. 

ou  bfyr\  ircei  ce  Trieb*  diroppr|Hac  TT^rpac 

auToici  cuvvaüxaici  cuvipUpw  ßaXwv. 
hier  sind  die  worte  TT}cb'  dnoppriHac  Tr£rpac  in  grammatischer  hin- 
sieht auffallend,  und  man  will  die  annähme  eines  partitiven  genetivs 
(==  ein  stück  von  diesem  felsen  abreiszend)  nicht  gelten  lassen,  etwa 
wie  Od.  i  225  xupüuv  aivupevouc  (von  dem  käse  nehmend)  oder 
o  98  ÖTTTflcai  xc  xpewv  oder  wie  bei  Thukydides  Öfter  der  partitive 
genetiv  V\c  T^veiv  (zb.  I  30,  2.  LT  56,  6.  VI  75,  2)  neben  Ynv 
tIuv€W  steht,  sollten  solche  beispiele,  wie  die  eben  erwähnten  sind, 
zur  rechtfertigung  des  ausdrucks  Tf\cb*  dnoppr|£ac  Trfrpac  nicht 
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ausreichen,  dann  wäre  W.s  Vermutung  T^pGp*  d7roppn£ac  Trfrpac 
in  erster  reihe  berücksichtigenswert.   W.  verweist  auf  Hesychios 

T^pGpOV   Ö  X€YÖjU€VOC  dpT€UU)V,  £viOl  bk.  TÖ  dxpOV  TOU  K^piDC  KQl 

crtfX)  oiKiac*  Tivfcc  bi  TO  £cxaTOV  Kai  öujhXöv,  und  besonders 
auf  Erotianos  gloss.  Hippokr.  s.  126  (Klein)  T^pGpov  rdp  iXerov 
o\  TraXaioi  tö  fcxaxov  Kai  im  T^Xei,  wc  Kai  €uptTubn.c  £v  €upu- 
cOei  noiei  tov  'HpaKXla  XdrovTa  oütwc  tt^uuj€ic  b*  ic  "Atbou 
Zwvra  kou  TeOvriKÖTa  |  Kai  poi  tö  T^pGpov  bflXov  €iCTrop€uouai 
(wo  Erfurdt  ol  TTOpcuojuai  verbesserte).  Kirchhoff  hat  Trivb*  dirop- 
prjHac  TT^Tpav  vorgeschlagen ;  es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich ,  dasz 
dies  von  den  abschreibern  in  TTfcb '  dTropprjSac  tr^Tpac  corrumpiert 
worden  wäre,  auch  Naucks  Vermutung  Tputpoc  dTropprjHac  irapac 
ist  minder  wahrscheinlich,  wenn  W.  sagt:  cvix  credibile  est,  Cy- 
clopem  significare  aliquam  rupis  partem  ad  faciem  antri  in  scaena 
repraesentati  pertinentem.  cogitat  potius  de  supremo  colle  in  v.  706 
commemorato,  ita  ut  verba  dvuj  b*  in*  dxOov  efyu  nostram  cor- 
rectionem  apprime  tueantur',  so  füge  ich  noch  das  gewis  nicht  un- 
wichtige moment  hinzu,  dasz  bei  Homer  Pol yphemos* die  spitze 
des  groszen  berges  abreiszt  und  dorthin,  wo  er  das  schiff  des 
Odysseus  vermutet,  schleudert:  f|K€  b*  dTroppr|£ac  KOpuq>f|v  öpeoc 
HerdXoio  (i  481).  —  Bezüglich  der  ebenfalls  gefälligen  Vermutung 
zu  v.  664  KaXöc  y*  6  naidv  juAire  jioi  TÖvb*  au,  KukXujij/  (statt 
TÖvb*  (b  KukXujuj)  ist  zu  bemerken,  dasz  vor  W.  schon  Wilamowite 
(Anal.  Eurip.  s.  226)  denselben  Vorschlag  veröffentlicht  hat. 

Bezüglich  mehrerer  stellen  jedoch  kann  ich  die  ansieht  W.s 
nicht  teilen;  ich  will  jedoch  hier  nur  solche  stellen  behandeln,  211 
denen  ich  selbst  einen  emendationsvorschlag  oder  eine  selbstfindige 
meinung  in  bezug  auf  die  erklär ung  glaube  aufstellen  zu  können, 
v.  144  ff.  C€l.  iv  dXfiaci  veiwc  £ctiv  f\  (p^peic  cu  viv; 

OA.  66*  dcKÖc,  öc  K€u9€i  viv,  ibe  öpqk,  T^pov. 

C€l.  outoc  ja^v  oub '  öv  Tf)v  rvdeov  7rXnc€i£  nou. 

OA.  vai  b\c  töcov  ttüjh'  öcov  öv  it  dcKOö  purj. 

C€l.  KaXriv  t€  Kprivnv  eTrrac  fjbeTdv  t*  duoi. 
in  v.  145  schreiben  Härtung,  Nauck,  Kirchhoff  ua.  ob'  dcKÖc,  öc 
K€u9ei  viv*  eicopetc  repov;  W.  hält  dies  für  zweifelhaft  und  schlägt 
üüc  £päc  vor.  ich  verstehe  nicht,  welchen  sinn  dies  geben  soll, 
vielleicht  ist  hier  in  W.s  abh.  ein  druckfehler  statt  iLv  dpö)c: 
dann  müste  man  aber  conjicieren  etwa  6b*  dcKÖc,  6c  Kexeuöev  cjv 
£pac,  ftcpOV  'dieser  schlauch  ists,  der  da  birgt,  wonach  du  dich 
sehnst,  greis',  da  ist  aber  doch  die  Hartungsche  Schreibung  ein- 
facher und  wahrscheinlicher.  —  Den  v.  147  glaubt  W.  durch  Ver- 
änderung von  vai  in  £vi  (fadest')  heilen  zu  können,  dieser  Vorschlag 
ist  aber  ganz  unannehmbar.  Ivt  könnte  nur  bedeuten  cin  dem 
schlauche  ist'  und  dies  ist  natürlich  unmöglich,  die  stelle  ist  viel 
schwerer  verderbt  als  dasz  sie  durch  änderung  eines  einzigen  Wortes 
geheilt  werden  könnte.  Nauck  und  Kirchhoff  nehmen  vor  v.  147 
den  ausfall  von  wenigstens  zwei  versen  an.  aber  auch  wenn  man 
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vor  v.  147  eine  beliebige  lücke  statuieren  wollte,  so  bleiben  immer 
die  worte  von  bk  töcov  ttujji>  Öcov  öv  Ü  dcKOÖ  £ur}  unerklärlich, 
sollen  diese  sich  darauf  beziehen,  dasz  etwa  Odysseus  dem  Seilenos 
ein  doppelt  so  groszes  quantum  wein  für  die  angebotenen  nabrungs« 
mittel  geben  wollte,  als  der  schlauch  faszte?  aber  nach  Homer 
(i  212  toö  cp^pov  duTrXr|cac  öcköv  uerctv)  und  nach  Euripides  hatte 
Odysseus,  als  er  sein  schiff  verlies/,  nicht  mehr  wein  als  eben  in 
diesem  einen  schlauch  mitgenommen,  oder  hätte  Odysseus  sagen 
sollen,  dasz  er  öic  töcov  ttüDu^  öcov  öv  äctcoü  pur)  auf  dem 
schiffe  habe?  auch  dies  ist  ohne  zweifei  unzulässig:  Odysseus  hatte 
auch  von  diesem  edlen  wein  Marons  mehr,  vgl.  Od.  i  204.  da  sich 
nun  überhaupt  kein  Zusammenhang  denken  läszt,  in  welchem  die 
worte  von  bic  töcov  usw.  einen  befriedigenden  sinn  geben  könnten, 
so  scheinen  die  zwei  oder  drei  ersten  worte  dieses  verses  corrupt  zu 
sein.  —  Aber  auch  die  Überlieferung  des  v.  146  kann  nicht  richtig 
sein,  man  findet  in  diesem  verse  den  sinn,  dasz  Seilenos  den  im 
schlauche  befindlichen  wein  als  nicht  einmal  zum  füllen  eines  mun- 
des  genügend  bezeichne,  aber  nicht  alles ,  was  eine  byperbel  ist,  ist 
darum  auch  schon  witzig,  auch  im  satyrdrama  darf  der  witz  nicht 
schief  und  lahm  sein,  wie  es  dieser  witz  des  Seilenos  wäre.  Seile- 
nos selbst  bezeichnet  ja  v.  148  den  schlauch  als  eine  schöne  und  an- 
genehme quelle,  und  der  weinvorrat  im  schlauche  reichte  in  Wirk- 
lichkeit dazu  aus,  um  sowol  den  Seilenos  als  auch  den  Kyklopen 
trunken  zu  machen ;  auch  erschien  dem  Kyklopen  dieser  weinvorrat 
als  so  erheblich,  dasz  er  auch  seinen  brüdern  etwas  davon  zukommen 
lassen  wollte  (531).  ich  glaube  also  dasz  die  worte  des  Seilenos  in 
v.  146  einen  andern  witz  enthielten,  nemlich  dasz  er  auf  die  worte 
des  Odysseus  'dieser  schlauch  ists,  der  den  wein  birgt  siehst  du, 
greis?'  erwiderte  fja  auf  diese  weise,  wenn  ich  nur  den  weinschlauch 
ansehe,  wird  er  meinen  mund  nicht  füllen;  das  blosze  ansehen 
nützt  mir  nichts.'  vgl.  einen  ähnlichen  witz  in  v.  153  ff.  der  eben 
angegebene  sinn  wird  gewonnen ,  wenn  man  mit  geringer  änderung 
schreibt  outujc  (nemlich  'wenn  es  beim  bloszen  ansehen  bleibt') 
ufcv  oök  öv  Tnv  TvdGov  Tr\n.c€i^  uou:  auch  könnte  man  outöv  (dh. 
OÖTOi  öv)  statt  ouV  öv  schreiben, 
v.  390  ff.  CKU(poc  bk  Kiccoö  irapdecx'  de  €upoc  ipiiuv 
irrjxeujv,  ßäGoc  bk  Teccäpuuv  &paiv€TO. 

KCU  XÖXK€OV  Xlßl]T'  £TT€£€C€V  TTUpi 

ößeXoüc  t*  ctKpouc  nfcv  dYK€Kauu£vouc  irupi, 
gectouc  bk  bpcTTCtvuj  Y*  äXXa  iraXioupou  »cXäbqj, 
Aixvaid  T€  cq>aY€ia,  neX^KeuJV  YväGoic. 
ibc  b'  fjv  £roina  navia  usw. 
v.  394  stimmt  auch  Wieseler  der  von  Hermann  und  anderen  ge- 
billigten conjectur  Scaligers  Hcctouc  bk  bp€7tdvuj  xöXXa,  naXioüpou 
xXdbwv  bei ;  doch  diese  emendation  Scaligers  wird  in  wahrschein- 
licher weise  vervollständigt  durch  Weckleins  Vorschlag  xXdbouc 
(stndien  zu  Euripides  s.  403),  was  übrigens  vor  Wecklein  schon 
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Kirchhoff  vorschlug.  —  v.  392  will  Wieseler  Inlltctv  in  cVi  Ucw 
nupi  ('ad  fervendum,  coquendum  igni')  geändert  wissen ,  durch 
welche  änderung  eine  sehr  harte  und  ungefällige  ausdrucksweise 
bewirkt  wird,  gewis  ist  hier  die  Überlieferung  fehlerhaft,  da  die 
accusative  ößeXouc  und  ccpa-feta  in  der  luft  schweben:  denn  mit 
6TT&6C6V  können  sie  natürlich  nicht  verbunden  werden»  und  die 
Verbindung  derselben  mit  Trap^GeTO  ist  durch  das  dazwischen  ge- 
schobene inlZecev  gestört,  darum  vermutete  Lobeck  dir^crncev  für 
Inilecev.  ich  glaube  dasz  entweder  der  überlieferte  text  hier  lücken- 
haft ist  oder  —  und  dies  halte  ich  für  wahrscheinlicher  —  dasz  v.  392 
nach  395  zu  stellen  ist,  wobei  dann  ößeAoüc  und  cmcrfcTa  von  rcap- 
C^cto  abhängig  ist  und  parallel  mit  ocuqpoc.  durch  diese  Umstellung 
wird  auch  die  lästige  Wiederholung  des  ausgangs  trupi  in  zwei  auf- 
einanderfolgenden versen  beseitigt,  die  echtheit  des  verbum  In&iCOi 
möchte  ich  durchaus  nicht  bezweifeln :  denn  der  factitive  gebrauch 
von  dm&iv  ist  nach  analogie  des  ähnlichen  gebrauchs  anderer  in- 
transitiver verba  zulässig,  und  seine  möglichkeit  wird  speciell  durch 
Aisch.  Prom.  370  Toiövbe  Tucpibc  llavaUcei  xöXov  erwiesen,  dasz 
der  dichter  dasjenige,  was  in  v.  392  mit  den  Worten  X^ßrrr  *  £tt&€C€V 
Tiupi  bezeichnet  wird ,  wirklich  erwähnt  haben  musz ,  kann  man  wol 
als  sicher  annehmen:  denn  in  dieser  so  umständlichen  Schilde- 
rung der  Vorbereitungen  des  Kyklopen  durfte  dies  moment  nicht 
fehlen,  und  die  verse  399  und  404  setzen  die  erwähnung  desselben 
voraus.  —  Die  von  W.  in  v.  395  aufgestellte  Vermutung  Yväöouc 
hat  bereits  Kirchhoff  geäuszert  und  mit  recht  in  den  text  aufge- 
nommen. 

v.  519  ff.  OA.  KukXujui,  ökoucov,  ujc  if\h  tou  Baicxtou 

TOUTOU  TpißUJV  Ciu',  ÖV  TTICW  £bu)K&  COl. 

KY.  6  Baicxioc  b€  Tic  Ö€Öc  vouiZctcu ; 

OA.  ^yictoc  ävGpumoiav  de  x^puiiv  ßiou. 
die  Unrichtigkeit  und  zusammenhangslosigkeit  der  Überlieferung  die- 
ser stelle  suchte  Hermann  zu  heben  durch  Veränderung  von  toutou 
v.  520  in  Geoü  und  durch  die  Schreibung  bl  Tic  im  folgenden  verse. 
doch  ist,  wie  schon  Härtung  bemerkte,  diese  fassung  der  stelle  nicht 
wahrscheinlich,  auch  das  anscheinend  leichte  emendationsmittel,  das 
in  der  bloszen  änderung  der  interpunction  besteht  (ö  BdKXioc  be 
Tic;  0€OC  voütteTCti;  wie  Kirchhoff  schreibt)  kann  nicht  befriedigen. 
Wieselers  Vorschlag  aber,  v.  521  zwischen  Polyphemos  und  Odysseas 
zu  teilen  (KY.  6  BctKxioc  bi  Tic ;  OA.  8cdc  voui&tcu  uiriCTOC  usw.), 
musz  ebenfalls  abgelehnt  werden ,  da  die  Störung  der  stichomythie 
hier  nicht  zulässig  ist.  auszerdem  wüste  Polyphemos  gewis  recht 
gut,  wer  Bakchios  ist;  er  selbst  sagt  ja  v.  204  t(  ßcncxictfcT*;  ov%\ 
Aiövucoc  Tdbe.  es  ist  wol  v.  521  zu  schreiben  6  Bdicxioc  b'  oö  Tic 
6eöc  vouiZeToa;  der  Kyklop  weisz  dasz  Bckxioc  der  name  des  wein- 
gottes  ist,  und  da  er  nun  von  Odysseus  die  worte  toö  Baicxtou 
toutou,  öv  Trieiv  ^buJKä  coi  hört,  so  will  er  sich  darüber  lustig 
machen,  dasz  man  den  Bakchios  trinkt  und  dasz  Bakchios,  ein 
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gott,  im  schlauche  wohnt  (525).  zu  diesem  disput  gebraucht  Poly- 
phemos  die  frage  'wird  nicht  Bakchios  für  einen  gott  gehalten?'  als 
einleitung.  v 
v.  591  ff.  £vbov  p£v  dvrjp*  tuj  b*  üttvuj  Trctpeiu^voc 
Tdx*  £H  dvcuboüc  ©dpirfoc  u)0r|C€i  Kp6x, 
baXdc  b*  £cweev  auXiiuv  ibeei  KCtTrvöv. 
7rapnuTp€TricTai  b '  oubfcv  äXXo  TrXfiv  Tiupoöv 
KükXujttoc  öunv  dXX'  öttujc  dvn.p  £cei. 
zu  dieser  stelle  gibt  W.  drei  Vermutungen,  nemlich  uttö  b*  uttvou 
v.  591  (statt  tuj  b*  üttvuj),  6le\  Kairvou  v.  593  und  TrapeirrpemcTd 1 
oubfcv  aXXo  ('apparandum  est  nihil')  v.  594.  dasz  wenigstens  im 
ersten  und  zweiten  falle  corruptelen  anzunehmen  sind,  betrachte 
auch  ich  als  sicher;  aber  bezüglich  der  heilung  derselben  bin  ich 
anderer  ansieht,  v.  591  scheinen  mir  die  worte  des  Odysseus  Ivbov 
ufev  dvrjp,  wenn  man  dieselben  als  selbständigen  satz  auffaszt,  zweck- 
los und  platt  zu  sein.  Polyphemos  ist  ja  seit  geraumer  zeit  (seit 
v.  356  ff.)  in  der  höle,  und  der  chor  weisz  es  ganz  gut  und  hört 
kurz  vorher  das  gespräch  das  der  Kyklop  und  Seilenos  in  der  höle 
mit  einander  führen,  ich  glaube  dasz  man  hier  zu  der  alten  (zb.  in 
Höpfners  ausgäbe  vorkommenden)  fassung  der  stelle  zurückkehren 
und  die  interpunetion  nach  ävr)p  tilgen  musz.  natürlich  ist  dann 
tuj  b  *  unmöglich ,  was  ja  aber  überhaupt  für  corrupt  gehalten  wird, 
ob  es  freilich  genügt  zu  lesen  £vbov  jifcv  dvfjp  Tüjb'  üttvuj  Trapci- 
u£voc  usw.,  ist  zweifelhaft.  Ttub*  üttvuj  müste  den  schlaf,  in  wel- 
chem sich  Polyphemos  jetzt  befindet,  den  gegenwärtigen  schlaf  be- 
zeichnen, wenn  aber  auch  xüub5  corrupt  sein  sollte,  so  kann  man 
doch  die  Zusammengehörigkeit  der  worte  £vbov  fn£v  dvrjp  mit 
UJÖrjcci  Kp&t  behaupten;  den  gegensatz  von  u£v  bildet  erst  b*  in 
v.  593.  —  In  v.  593  fallt  ujGci  KCtTrvöv  allerdings  auf,  und  zwar 
weil  es  an  und  für  sich  ein  eigentümlicher  ausdruck  ist,  und  dann 
weil  die  Wiederholung  UjGeT  nach  dem  d)9r|C€i  im  vorausgehenden 
verse  ungefällig  erscheinen  kann,  aber  vielleicht  hat  Eur.  absicht- 
lich dies  wort  wiederholt  und  dasselbe  in  beiden  aufeinander  fol- 
genden versen  an  derselben  stelle  gesetzt,  um  durch  diesen  paral- 
lelismus  eine  pointe  zu  erzielen:  so  wie  der  Kyklop  bald  üj9r|C€t 
Kp^a ,  so  üuGei  KaTtvöv  das  Werkzeug  der  räche,  der  botXöc ,  mit  wel- 
chem der  tod  und  die  verzehrung  der  geführten  des  Odysseus  ge- 
rächt werden  soll,  man  müste  duGeiv  KCtTrvöv  (fumwn  mittere  oder 
agere,  wie  sich  auch  bei  Lucretius  scmtiUas  agere  und  bei 
Vergilius  spumas  agere  findet)  von  dem  so  zu  sagen  ruck  weisen  aus- 
stoszen  des  rauches  verstehen,  sollte  jedoch  auch  diese  erklärung 
und  die  Überlieferung  unrichtig  sein,  so  wäre  doch  keinesfalls  die 
conjectur  ÖZex  Kcmvoö  zu  billigen.  —  In  v.  594  musten  diejenigen, 
welche  die  Überlieferung  aufrecht  erhielten,  zu  der  annähme  greifen, 
TOXpeirrpeTriEeiv  bedeute  hier  das  gerade  gegenteil  von  dem  was  es 
8onst  bedeutet  und  was  man  auch  überhaupt  als  die  dem  worte  zu- 
kommende bedeutung  betrachten  musz  (vgl.  Iph.  Taur.  725  Trctpeu- 
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Tp€TTiC€T€  xövbov  yoXövrcc),  und  so  erklärte  Hermann  'apparando 
praeter missum  est  nihil ,  nisi  ut  exuramus  ocnlum.'  Wieselers  oben 
angeführte  conjectur  wäre  sehr  gefällig,  da  durch  die  beseitigung 
des  perfects  und  durch  die  einfuhrung  eines  ausdrucke  der  die  noch 
zu  thuende  aufgäbe  bezeichnet ,  ein  hanptanstosz  entfernt  wird, 
aber  ich  glaube  dasz  doch  auch  dieser  conjectur  die  bedeutung  von 
7T<xp€UTp€TriE€iv  im  wege  steht,  da  nemlich  dieses  verbum  die  Vor- 
bereitungen und  ans  talten  bezeichnet,  die  man  trifft  um  einen 
zweck  zu  erreichen ,  da  ferner  diese  Vorbereitungen  bereits  getroffen 
sind  und  da  die  zu  lösende  aufgäbe  (Trupoöv  KükAuuttoc  öqjiv)  nicht 
zu  den  Vorbereitungen  zu  rechnen  ist,  so  erwartet  man  mitbe- 
zug  auf  die  worte  ouö£v  dXXo  TtXfrv  Trupoöv  K.  ö.  nicht  irap€UTp€- 
mcT^a,  sondern  vielmehr  TrpaKT^a  oder  Xoittöv  b*  oub£v  äXXo  ttXt|V 
TTupouv  KükXujttoc  ovjjiv  oder  etwas  ähnliches,  wenn  ich  auch  bier 
einen  Vorschlag  mitzuteilen  mir  gestatte,  so  will  ich  denselben  nicht 
als  eine  förmliche  conjectur  betrachtet  wissen,  sondern  ich  will  da- 
mit nur  bezeichnen ,  in  welcher  Sphäre  beiläufig  sich  hier  die  emen- 
dation  bewegen  kann,    einen  entsprechenden  sinn  würde  geben 

baXöc  b'  ub0€i  KCtTrvöv  TTapriuTpemcTCu  t  '  (nemlich  6  baXöc) ' 

oubfcv  dpTÖv  irXr|v  Trupoöv  KükXujttoc  Öuiiv  'nichts  ist  ungethan, 
nichts  ist  mehr  zu  thun  übrig  als'  usw. 
v.  646  ff.  dXX*  otV  €TTiubf|v  'Optp^iuc  dtT(XÖf|V  TTCIVU, 
ujc  auTÖuxrrov  tov  baXöv  €ic  tö  KpavCov 
creixovG  *  umctTtTeiv  t6v  |iovujTTa  Tralba  ff\c. 
da  Polyphemos  auch  bei  Euripides  ein  söhn  Poseidons  genannt  wird 
und  da  seine  mutter  nach  der  Odyssee  Thoosa,  des  Phorkys  tochter, 
war ,  so  hält  W.  die  worte  Trcuba  yf\c  für  verderbt  und  vermutet 
statt  derselben  Trav6aTfi  ('omnino  detestandum').  ohne  zweifei  ist 
an  dieser  stelle  jede  änderung  abzulehnen,  freilich  ist  es  auch  nicht 
zu  billigen,  wenn  manche  den  grund  dieser  bezeichnung  darin  such- 
ten equod  enormi  ac  monstroso  corpore  praeditus  fuisset*  oder  wenn 
andere  wiederum  meinten,  der  dichter  habe  damit  den  Kyklopen  als 
einen  feind  der  götter  bezeichnen  wollen,  da  solche  feinde  oft  TTOibec 
rf\c  v\c  heiszen.  es  ist  vielmehr  anzunehmen,  dasz  Eur.  hier  eine 
Verwechselung  begieng.  die  Kyklopen  der  Theogonie  Brontes, 
Steropes  und  Arges  sind  söhne  des  Uranos  und  der  Gaia.  diese 
heiszen  deshalb  YriT€V&c  (Apoll.  Arg.  I  510)  und  xöövioi.  ver- 
schieden von  diesen  Kyklopen  ist  Polyphemos  mit  den  Kyklopen 
welche  Eur.  v.  631  die  brüder  des  Polyphemos  nennt  wenn  nun 
der  dichter  den  Polyphemos  als  Träte  Tnc  bezeichnet,  während  er  ihn 
nach  Homer  als  söhn  der  Phorkystochter  hätte  bezeichnen  sollen,  so 
liegt  hier  eine  Verwechselung  mit  den  Kyklopen  der  Theogonie  vor, 
eine  Verwechselung  die  übrigens  nicht  blosz  bei  Euripides  sich  fin- 
det: so  werden  bei  Nonnos  XIV  52  neben  einander  als  Kyklopen 
genannt  Brontes,  Steropes,  Arges,  aber  zugleich  auch  Euryalos,  Ela* 
treus ,  Trachios ,  Halimedes  und  Polyphemos,  und  die  Kyklopen 
heiszen  bei  Nonnos  tt)T€V<Uc  (II  341.  XXVHI  231).  übrigens  ist 
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dies  nicht  das  einzige  beispiel  einer  Verwechselung  und  ungenauig- 
keit  in  diesem  drama.  ein  gewis  mehr  auffallendes  beispiel  ist,  dasz 
Eur.,  der  doch  den  Kyklopen  als  einäugig  sich  vorstellte,  hie  und  da 
von  den  äugen  des  Polyphemos  spricht:  so  459  öu|uurra,  463  cuv- 
avavw  KÖpac,  470  toö  tikpXoövtoc  öjjyaTa  baXoü,  611  Trupl  t«P 
Taxa  qpuucqpöpouc  ÖXei  KÖpac. 

v.  666  f.  dXX'  oöti  ur|  <puYr|T€  Tfjcb*  &w  Ti^rpac 
XaipovTec,  oubev  öVrec* 
Nauck  hat  die  worte  oubfcv  övxec  als  *verba  corrupta'  bezeichnet, 
und  Wieseler  schlägt,  indem  er  ebenfalls  eine  corruptel  annimt, 
£vbov  ÖVT6C  (cdum  intus  sitis')  vor.  aber  hier  musz  man  doch  wol 
darauf  rttcksicht  nehmen,  dasz  auch  bei  Homer  Polyphemos  sagt 
vüv  b4  u'  £duv  öXtvoc  t€  xai  ouxibavdc  xai  ökikuc  öqpGaXuoO 
äXdwccv  (i  515  f.). 

Bei  dieser  gelegenheit  trage  ich  zugleich  nach,  dasz  die  in  mei- 
ner bemerkung  oben  s.  530  vorkommende  änderung  Eur.  Herakl. 
132  hAXovt*  für  ue'XXeiv  x\  die  natürlich  sehr  naheliegt,  schon 
von  Matthiae  aufgestellt  worden  ist. 

Prag.  Johann  Kvioala. 
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Bei  Bergk  PLG.3  XLV  s.  643  findet  sich  folgendes  epigramm: 
Otbe  ndxpac  2v€ica  ccpexdpac  elc  bfjpiv  £9evxo 
öttXü,  Kai  ävTiTräXiuv  üßpiv  dTreadbacav  * 
uapvduevoi  bJ  dpcxfjc  Kai  beiuaxoc  ouk  ecduucav 

uiuxdc,  dXX*  'Aibnv  koivöv  £9evxo  ßpaßn, 
oüv€K€V  ^XXrjvujv ,  übe  ur)  Eutöv  auxevi  Gdvxec  5 

bouXocuvr|C  CTirfepctv  dfiqplc  ^x^civ  ußpiv. 
vaia  bfc  xraxplc  £x*i  köXttoic  tujv  xtXeicxa  Kauövxuiv 

cdtyiax',  Inti  övtjtoTc  Ik  Aide  f|be  Kpicic* 
unbfcv  duapxeiv  den  Oeujv  Kai  irdvxa  Kaxop0ouv, 

Iv  ßioxrj  ^oipav  b*  oöti  q>uT€iv  lixopev  —  10 
das  wir  in  Demosthenes  kranzrede  §  289  lesen,  diese  verse  sind  in 
der  überlieferten  gestalt  unhaltbar  und  wurden  deshalb  schon  viel- 
fach behandelt,  ohne  dasz  man  meines  erachtens  bis  jetzt  zu  einem 
befriedigenden  resultate  gelangt  wäre. 

Gehen  wir  zunächst  auf  den  sinn  ein,  so  wird  im  ersten  distichon 
der  zweck  des  kampfes,  im  zweiten  der  ausgang  desselben,  im  dritten 
wieder  der  zweck,  im  vierten  die  bestattung  und  im  fünften  endlich 
der  grund  der  niederlage  erwähnt,  dem  sinne  nach  gehört  also  das 
erste  und  dritte  distichon  zusammen,  dann  erst  sollte  das  zweite 
folgen,  an  das  sich  die  verse  7  f.  gut  anschlieszen  würden,  auch  der 
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form  nach  liesze  sich  das  erste  und  dritte  distichon  leicht  verbinden, 
man  dürfte  nur  mit  einer  leichten  änderung  v.  5  €iV€Kd  0'  'EXXri- 
vwv  usw.  lesen. 

AHein  Karsten  machte  mit  recht  darauf  aufmerksam,  dasz 
Zirröv  bouXocuvnc  auxevi  TiG^vai  nur  vom  sieg  er  gesagt  werde, 
also  hier  nicht  richtig  sein  könne,  indessen  könnte  auch  dieser  an- 
stosz  mit  leichter  mühe  durch  Euvu)  aux^v'um^VTCC  beseitigt 
werden,  wenn  nur  nicht  der  ganze  inhalt  des  distichons  auf  eine 
andere  Vermutung  führte,  die  verse  5  f.  sind  nemlich  offenbar  nur 
eine  erklärung  zu  ävTuräXujv  üßpiv  äTreac&acav.  denn  wie 
könnten  diese  worte  besser  umschrieben  werden  als  durch  ibc,  uf| 
Zvyöv  aiix^vi  e^vxec  (oder  vielmehr  Zvyw  aux^v'  txp^vxec)  oou- 
Xucüvnc,  CTurepav  äuoptc  fywciv  ußpiv  ?  dabei  habe  ich  durch  die 
interpunction  zugleich  gezeigt,  wie  diese  worte  zu  verbinden  sind: 
ufl  gehört  nur  zum  participium  und  duqpic  fy^iv  heiszt  'fern  halten', 
vgl.  Od.  a  54  ua.  waren  nun  diese  verse  ursprünglich  an  den  rand 
geschrieben ,  oder  wurden  sie  aus  einer  randglosse  erst  zurecht  ge- 
stutzt, so  erklärt  sich  auch  das  eindringen  derselben  an  falscher  stelle 
sehr  leicht,  wir  werden  also  mit  recht  dieses  distichon  wieder  strei- 
chen dürfen. 

Nach  der  angäbe  des  Zweckes  im  ersten  distichon  wird  im  zwei- 
ten der  ausgang  des  kampfes  geschildert :  sie  fielen,  aber  ohne  sinn 
und  beziehung  sind  hier  die  worte  äpeifjc  Kai  beiuaioc,  wofür  viele, 
aber  bis  jetzt  ungenügende  besserungsvorschlage  gemacht  wurden, 
am  einfachsten  und  besten  scheint  es  mir  zu  schreiben:  VA  p  e  uj  c  Kai 
Aeijaaxoc:  'sie  retteten  ihr  leben  nicht  aus  dem  furchtbaren 
kämpfe.'  der  gebrauch  von  *Apr)C  in  diesem  sinne  ist  bekannt; 
AeTfuoc  aber  wird  mit  Oößoc  II.  A  37  ua.  als  diener  des  Ares  ge- 
nannt, die  personification  wird  durch  das  folgende  'Aibrjv  koivöv 
empfohlen,  sollte  aber  jemand  daran  anstosz  nehmen,  so  schreibe  er 
fipewc  Kai  bei^aTOC  als  hendiadys,  und  der  sinn  bleibt  der- 
selbe. cujEetv  mit  ck  oder  dem  bloszen  genetiv  ist  häufig,  zb.  Soph. 
Ant.  1162  cuicac  dxOpujv  xööva. 

Auf  diese  weise  ist  auch  die  Symmetrie  des  gedieh tes  ge- 
wahrt, es  wird  je  in  einem  distichon  ein  gedanke  absolviert:  denn 
die  zwei  folgenden  distichen  behandeln,  wie  schon  gesagt,  begräbnis 
der  gefallenen  und  grund  der  niederlage.  das  letzte  distichon  ist  von 
f}b€  Kpicic  v.  8  abhängig,  denn  wenn  Vömel  sagt,  es  müste  in  die- 
sem falle  ecTai  und  erropov  (als  erste  person)  stehen,  so  übersieht 
er  dasz  die  anknüpfung  eben  eine  freiere,  ja  im  letzten  verse  so- 
gar indirecte  ist:  e Trope  ,  sc.  Zeuc.  übrigens  ist  nach  KaropOoüv 
zu  interpungieren ;  dies  zeigt  die  Wiederholung  des  Hexameters  §  290 
und  der  sinn,  der  nach  dem  ganzen  gedichte  nur  der  sein  kann :  d  i  e 
götter  sind  in  allem  glücklich,  im  leben  aber  musz  man 
sein  Schicksal  erleiden. 

Tauberbischofsheim.  Jacob  Sitzler. 


Digitized  by  Google 


ChCron:  zu  Piatons  apologie  [30*].  817 

(19.) 

Zü  PLATONS  APOLOGIE. 

Ungern  greife  ich  zur  feder,  um  die  vielbesprochene  stelle  30* 
noch  einmal  zur  spräche  zu  bringen:  ungern,  weil  ich  fürchte  weder 
der  verehrlichen  redaction  noch  den  lesern  dieser  blätter  damit  eine 
freude  zu  machen,  doch  würde  ich  glauben  mich  einer  pflichtver- 
säumnis  schuldig  zu  machen,  wenn  ich  durch  mein  schweigen  der  auf- 
fassung  Vorschub  leistete,  welche  Wecklein  ganz  neuerdings  oben 
8.  765  f.  geltend  macht,  ich  halte  nemlich  diese  auffassung  für  ganz 
unzulässig  und  halte  mich  um  so  mehr  verpflichtet  die  Unrichtigkeit 
derselben  soweit  ich  es  vermag  darzulegen,  weil  ich  weisz  dasz  die 
bremse  oder,  wie  sie  jetzt  heiszt,  Stechfliege  viele  und  sehr  achtungs- 
werte gönner  hat.  wenn  nun  ein  solcher  kämpe  wie  Wecklein  für  sie 
auf  den  plan  tritt,  so  ist  gefahr  dasz  er  schon  durch  das  gewicht  seines 
namens  dieser  nach  meiner  Überzeugung  grundfalschen  ansieht  neue 
Anhänger  gewinne,  ich  durfte  hier  Wecklein  um  so  eher  als  einen 
kämpen  bezeichnen ,  als  er  sich  selbst  die  stelle  eines  £(p€bpoc  zu- 
schreibt, dieses  bild  scheint  mir  übrigens  hier  ganz  unglücklich  ge- 
wählt zu  sein,  es  würde  voraussetzen  dasz  wir  beide,  Uhle  und  ich, 
um  des  ruhmes  willen  uns  im  wettkampfe  gemessen  hätten,  das  ist 
nun  bei  mir  sicher  nicht  der  fall ;  vielmehr  glaube  ich  mich  ehrlicher 
weise  zu  denen  rechnen  zu  dürfen,  die  ebenso  gern  sich  widerlegen 
lassen,  wenn  sie  etwas  unrichtiges  behaupten,  wie  sie  gern  einen 
andern  widerlegen ,  wenn  er  etwas  unrichtiges  behauptet,  dasselbe 
nehme  ich  auch  von  Uhle  an,  und  auch  von  Wecklein:  denn  sonst 
wäre  es  freilich  besser  das  gespräch  nicht  weiter  fortzusetzen,  was 
aber  um  der  sache  willen  zu  bedauern  wäre,  das  bild  vom  &pebpoc 
scheint  mir  aber  auch  um  deswillen  nicht  gut  gewählt ,  weil  dann 
doch  einer  der  beiden  frühern  kämpfer  als  sieger  aus  dem  kämpfe 
hervorgegangen  sein  mÜBte.  Wecklein  gibt  aber  jedem  von  uns  beiden 
recht,  dh.  jedem  unrecht,  doch,  wenn  ich  ihn  recht  verstehe,  jenem 
mehr  recht  als  mir.  gibts  etwa  hier  ein  weniger  oder  mehr?  möchte 
ich  gleich  mit  dem  wiszbegierigen  griechischen  jtingling  fragen,  doch 
um  nicht  voreilig  die  frage  zu  beantworten,  so  wollen  wir  lieber 
hören  was  Wecklein  zur  rechtfertigung  seiner  entscheid ung  bei- 
bringt. W.  ist  nemlich  aus  einem  £qp€bpoc  unvermerkt  ein  ßpaßeu- 
tt|c  oder  biaxpivuJV  geworden,  eine  rolle  die  Sokrates  in  einem 
gespräche,  als  man  sie  ihm  zumutet,  mit  guton  gründen  ablehnt. 
Wecklein  behauptet  nun,  der  ausdruck  Trjv  rju^pctv  öArjV  TTGtVTaxoü 
TTpoacaGtfuJV,  besonders  aber  die  fortsetzung  ujCTiep  o\  vucrdCovTec 
dreipö^evoi  Kpoueavtec  öv  jue  .  .  £qtbtuuc  öv  äTTOKTeivarre  mache 
die  Vorstellung  der  Stechfliege  so  klar ,  dasz  sie  jedem  unbefangenen 
erklärer  eingeleuchtet  habe  und  einleuchten  müsse,  diesem  ganz  un- 
begründeten machtspruch  kann  ich  nur  die  behauptung  entgegen- 
stellen, dasz  gerade  das  gegenteil  davon  wahr  ist.  diese  behauptung 
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habe  ich  nun  zu  beweisen,  ich  beginne  damit  dasz  ich,  um  ja  nichts 
zu  verbergen,  was  für  die  gegenteilige  ansieht  geltend  gemacht  wer- 
den könnte ,  die  ganze  stelle ,  die  W.  auszugsweise  mitteilt,  hierher- 
setze, sie  lautet :  iäv  fäp  e*ue  dTTOKTeivnre ,  ou  ßabiiuc  dXXov  toi- 
oötov  eupn,ceT€ ,  diexvüjc,  et  xai  ycXoiÖTepov  eiTteiv,  TtpocKeijievov 
Tt)  TTÖXei  uttö  toö  Geoö,  warep  ittttuj  ueraXiu  u^v  Kai  xevvaiiu, 
uttö  n€Y€Öouc  be  vwGecrepiy  xai  beo^evip  ereipecOai  uttö  müujttöc 

TIVOC  •  Obv  br)  MOl  &OK€l  Ö  GeÖC  dü€  TT)  TTÖXei  TTpOCTe0€lK€vai  TOl- 

oötöv  Tiva,  öc  ujiiäc  dreipiuv  koi  tt€iGujv  Kai  öveibiZuiv  eva  eKacrov 
oubev  Tiauouai  xrjv  fiuepav  ÖXrjv  TravTaxoö  TTpocKaGiCuiv.  toioütoc 
ouv  äXXoc  ou  £abiwc  uu.iv  Y€vn.c€Tai,  w  ävbpec,  dXX*  eav  duoi 
neiGncGe,  «peicecGe  nou'  uueic  b*  fcwc  Tax'  äv  dxGöjievoi,  ujarep 

Ol  VUCTÖZoVTeC  dreipÖMCVOl,  Kp0ÜcaVT6C  ÖV  |1€,  TTeiGÖfieVOl  'Avutim, 

£abiwc  av  d7TOKT€ivaiT€,  efra  töv  Xomöv  ßiov  KaGeubovxec  bia- 
TeXoire  äv,  ei  nrj  nva  dXXov  6  Geöc  ujuiv  dTTmeuuieiev  Knböjievoc 
vjuüjv.  in  dieser  stelle  kommt  der  fragliche  uajujuj  einmal  vor.  er 
kommt  sonst  überhaupt  nicht  mehr  weder  in  dieser  noch  in  einer 
andern  schrift  Piatons  vor.  in  dieser  einen  stelle  nun,  räumt  Weck- 
lein ein,  könne  man  nur  an  den  sporn  denken:  'denn  beojieviu  wäre 
doch  bei  der  Vorstellung  einer  bremse  geradezu  widersinnig.'  wie 
W.  nun  von  dieser  auffassung  zu  der  Stechfliege  im  folgenden  satz 
kommt,  das  ist  ein  kunststtick,  welches  ihm  weder  Üble  noch  ich 
nachmachen  kann,  er  meint  zwar,  wir  hätten  nur  beide  vergessen, 
dasz  der  Grieche  für  beide  dinge  den  einen  ausdruck  juüujui  hat ;  das  ist 
aber  weder  richtig  noch  möglich :  denn  wie  hätten  wir  das  vergessen 
sollen,  was  der  eine  dem  andern  beständig  zu  gehör  redet?  dasz  ich 
es  nicht  vergessen  habe,  kann  ich  auch  dadurch  bekräftigen,  dasz  in 
den  sieben  auflagen  meiner  ausgäbe  die  erklärung  der  fraglichen 
stelle  von  dieser  doppelbedeutung  des  wortes  ausgeht,  wie  kommt 
nun  W.  zur  Stechfliege?  das  YtXoiÖTCpov,  welches  Uhle  betonte, 
nimt  er  nicht  in  anspruch,  was  beweist  dasz  ihn  meine  erörterung 
befriedigt  hat.  auch  olov  nicht,  welches  seiner  Stellung  wegen  am 
ehesten  auf  jlujwttoc  zurückweisen  könnte:  begreiflicher  weise,  da 
dies  ja  nur  auf  den  begriff  'sporn'  führen  könnte,  dasz  olov  aber 
überhaupt  nicht  in  so  enge  beziehung  zu  jiüumoc  gesetzt  werden 
kann,  habe  ich  schon  früher  gezeigt,  also  Tfjv  fjuipav  ÖXrjv  navTa- 
XOÖ  TTpocKaG&uJV !  das  verbum  selbst  kanns  aber  auch  nicht  sein, 
da  W.  weder  nachweist  noch  nachweisen  kann,  dasz  dasselbe  aus- 
schlieszlich  oder  auch  nur  vorzugsweise  von  solchen  insecten  ge- 
braucht wird;  vielmehr  wird  es  in  der  regel  von  menschen  gesagt, 
auch  die  beiden  beigefügten  bestimmungen  weisen  mit  nichten  deut- 
lich auf  die  Stechfliege  hin.  nun  stehen  aber  die  worte  in  der  eng- 
sten Verbindung  mit  den  worten  öc  u^iac  dteiptuv  Kai  TreiGuiv  Kai 
öveibiZwv  eva  eVacTov  oubev  Trauouai ,  die  doch  offenbar  jeden  ge- 
danken  an  eine  Stechfliege  ausschlieszen  und  nur  an  den  leibhaften 
Sokrates  mit  seinem  bekannten  Seilenosgesicht  denken  lassen,  dasz 
aber  W.  auch  noch  das  wcTrep  . .  dTTOKTewarre  nach  dem ,  was  ich 
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darüber  bereits  in  meiner  erörterung  gesagt  habe,  als  beweis  für  die 
Vorstellung  der  Stechfliege  geltend  macht,  darüber  wundere  ich  mich 
aufrichtig ,  da  ja  hier  offenbar  nicht  einmal  mehr  die  vergleichung 
des  athenischen  volkes  mit  einem  pferde,  an  welche  sich  doch  ganz 
ausschlieszlich  die  erwähn ung  des  uuiuui  anschlieszt,  festgehalten 
wird  und  auszer  dem  ue  das  beigefugte  7T6i66jLi€VOi  'AvOtlu  ganz  un- 
mittelbar auf  den  vor  gericht  stehenden  Sokrates  hinweist. 

Anderes  hat  Wecklein  zur  Unterstützung  seiner  ansieht  nicht 
beigebracht,  dasz  darin  auch  nicht  der  schatten  eines  grundes,  der 
für  die  Stechfliege  spräche ,  enthalten  ist ,  dagegen  sehr  vieles  ent- 
schieden gegen  dieselbe  spricht,  ist  nicht  zu  verkennen,  ja  W.  führt 
ohne  es  zu  wollen  einen  sehr  triftigen  grund  gegen  dieselbe  an.  er 
stimmt  nemlich  meiner  bemerkung  bei,  dasz  die  bremse  weder  nach 
menschlicher  noch  nach  pferdlicher  auffassung  zu  den  erforderlichen 
und  zweckdienlichen  erweckungsmitteln  gehöre,  wenn  dieses  aber 
so  ist,  so  kann  sich  Sokrates,  der  sich  von  der  gottheit  der  stadt  zum 
heile  geschenkt  glaubt,  unmöglich  mit  diesem  geschöpfe  vergleichen, 
das  jeder,  wenn  er  kann,  tötet  oder  sonst  sich  vom  halse  schafft, 
ohne  dadurch  sich  zu  benachteiligen. 

Fassen  wir  nun  alles  zusammen ,  so  zeigt  es  sich  dasz  Sokrates 
nur  die  stadt  einmal  mit  einem  groszen  und  edlen  rosse ,  das  des 
Spornes  bedarf,  dann  mit  solchen  die,  wenn  sie  im  einschlafen  ge- 
stört werden,  leicht  ihrem  Unwillen  einen  zu  kräftigen  ausdruck 
geben,  sich  selbst  aber  nirgends  weder  mit  einem  sporn  oder  stachel 
noch  mit  einer  bremse  oder  Stechfliege  vergleicht,  ja  dasz  man  nicht 
einmal  irgendwo  diese  vergleichung  schicklich  anbringen  könnte, 
am  ehesten  wäre  es  möglich  vor  upoexe ijj e vo v :  aber  auch  da  geht 
es  nicht  an  wegen  des  folgenden  ujorep  Yttttuj  . .  beou^viu  ^yelpecGai 
uttö  jauumöc  Tivoc.  dasz  auch  dieses  Ttvöc  nicht  für  die  bremse 
spricht,  ist  schon  früher  von  mir  nachgewiesen  und  von  W.  still- 
schweigend anerkannt  worden. 

Möchte  also  nun  endlich  einmal  dieser  plagegeist  zur  ruhe  kom- 
men und  nicht  länger  mehr  unruhe  und  Unfrieden  unter  den  besten 
menschen  anstiften!* 

Muste  ich  so  dem  hochgeschätzten  gelehrten  entschieden  ent- 
gegentreten, so  freue  ich  mich  ebenso  entschieden  dem  Vorschlag  zu 
35 d  iKeieuoifii  statt  rrdÖoi/ii  zu  lesen  beistimmen  zu  können,  der 
forderung  des  sinnes  entspricht  zwar  meine  erklärung  der  über- 
lieferten lesart  auch,  aber  sie  ist  doch  etwas  gezwungen,  während 
mit  der  änderung  Weckleins  die  worte  sich  recht  natürlich  dar- 
stellen. 

Dagegen  scheint  mir  die  bemerkung  zu  40  d  unbegründet,  denn 
wenn  man  auch  die  erquickung  eines  ruhigen  Schlummers  nicht  auf 
den  todesschlaf  anwenden  kann,  weil  auf  diesen  kein  erwachen  folgt, 
so  empfindet  man  doch  auch  nicht  die  not  und  plage  des  lebens,  über 

*  [mich  die  redaction  erklärt  die  debatte  über  den  uOuiw  in  der 
Platonischen  stelle  in  den  jahrbüchern  hiermit  für  geschlossen.) 
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die  so  viele  menschen  klagen,  überdies  beugt  Sokrates  der  irrigen 
auffassung  ausdrücklich  vor  durch  die  bemerkung :  Ken  fotp  oub£v 
ttXcCwv  6  7räc  XPÖvoc  ©aiveiai  oütuj  bn.  €?vcu  fj  |iia  vuE.  dies  ge- 
nügt  für  den  vorliegenden  zweck,  die  hauptsache  folgt  ja  in  dem 
glauben  des  Sokrates  an  das  leben  nach  dem  tode. 

Augsbüro.  Christian  Crom. 


(29.) 

ZU  HERODOTOS. 


Der  laufer,  durch  welchen  die  Athener  die  Lakedaimonier  um 
hilfe  bitten  lieszen,  als  die  Perser  gegen  Marathon  vordrangen,  heiszt 
nach  Herodotos  VI  105.  106  <J>€ibmTribr|C.  nach  Pausanias  I  28,  4 
und  VIII  54,  6;  Plutarch  de  Her.  mal.  26;  Lukianos  uir£p  toö 
7rrakfiaTOC  3;  Pollux  III  148;  Solinus  I  s.  98;  Suidas  u.  'Irrmac; 
schol.  zu  Aischines  II  130;  Plinius  not.  hist.  VII  20  heiszt  derselbe 
mann  OiXiTnribrjc  (vgl.  Wesseling  zu  Herod.  VI  105;  Hermann  zu 
Aristoph.  Wolken  68).  zwei  hss.  geben  auch  für  Herodotos  <$>iXm- 
TTibr|C.  dazu  kommt  dasz  4>iXi7nubr)C  ein  häufiger  griechischer  name 
ist,  der  auch  durch  inschriften  reichlich  bezeugt  ist  (CIG.  171.  213. 
6030.  CIA.  1 446),  der  name<t>€ibiTnribr)C  aber  auszer  in  der  Herodot- 
stelle  sich  nur  noch  in  des  Aristophanes  Wolken  findet,  wo  der  pferde 
liebende  söhn  des  Strepsiades  ihn  führt,  der  name  ist  offenbar  von 
Aristophanes  erst  für  die  rolle  erfunden,  wie  das  schon  in  den  versen 
66 — 68  deutlich  ausgesprochen  ist.  Wir  finden  also  an  einer  einzigen 
stelle  in  der  griechischen  litteratur  einen  sonst  nicht  vorkommenden 
namen,  er  wird  nicht  einmal  durch  alle  hss.  Überliefert,  eine  reihe 
anderer  glaubwürdiger  Schriftsteller  nennt  denselben  mann  mit  einem 
andern  sonst  häufig  vorkommenden  namen :  ich  denke,  man  wird  sich 
entschlieszen  müssen  auch  bei  Herodotos  VI  105.  106  0iXmmbr|C 
zu  schreiben  und  den  namen  <J>eibiTT7ribr)C  auszer  an  jener  Aristo- 
phanesstelle  überhaupt  zu  den  toten  zu  werfen,  die  verschreibung 
ist  leicht  möglich ,  und  wer  an  sie  nicht  glauben  mag,  hält  es  viel- 
leicht nicht  für  unmöglich,  dasz  ein  abschreiber,  dem  jener  name 
aus  Aristophanes  bekannt  war,  Pheidippides  —  pferde  sparend  — 
für  einen  läufer  passender  gefunden  habe  als  das  gewöhnliche  Phi- 
lippides, auch  der  Phidippus  des  Cornelius  Nepos  Müt.  4,  3  kann 
an  der  sache  nichts  ändern,  auch  hier  haben  die  hss.  zum  teil  Phüip- 
pumj  und  ob  wir  nun  mit  Fleckeisen  Philol.  IV  s.  327  die  fälle,  wo 
'derselbe  mann  sowol  mit  seinem  eigentlichen  namen  als  mit  dem 
daraus  gebildeten  patronymicum  benannt  wird',  für  sehr  häufig  halten 
oder  sie  mit  KEeil  ebd.  s.  743  bezweifeln  wollen  —  immer  werden 
wir  zugeben  müssen,  dasz  auch  hier  lesart  und  Überlieferung  unsicher 
ist,  und  dasz  die  stelle  nicht  geeignet  ist  eine  andere  zu  stützen. 
Berlin.  Paul  Stengel. 


Digitized  by  Google 


LMendelssohn:  zu  Appianos. 


821 
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ZU  APPIANOS. 


WHRoscher  vermutet  (oben  s.  592)  bei  Appianos  b.  civ.  II  62 
Kai  dcpop^uYvTOC  statt  des  überlieferten 1  Kai  eqpopüuvToc.  die  ganze 
stelle  lautet  bei  Bekker  s.  580,  32  ff.:  Kaicapoc  b5  aurouc  trepi- 
G^ovTÖc  T€  Kai  cuv  öveibei  uaKpäv  Iti  töv  rToMTrrjiov  övxa  im- 
beiKvuovioc,  Kai  £<popuivTOC,  td  criueia  äireppiTrrouv  ko\  £qp€U- 

YOV,   0*1  bk  JiÖXlC  OTT '  aibOUC  Kai^KUTTTOV  de  TT)V  V]V  ÖTTpOKTOl. 

dasz  in  diesem  passus  in  der  angegebenen  gestalt  nicht  alles  in  Ord- 
nung ist,  hat  Koseber  richtig  gefühlt,  den  sehr  einfach  zu  hebenden 
schaden  aber  durch  eine  völlig  verfehlte  «conjectur  bedeutend  ver- 
schlimmert, es  ist  nichts  weiter  zu  thun  als  das  völlig  sinnlose 
koinma  nach  Kai  £<popuJVTOC  zu  streichen  und  damit  dieses  satzteil- 
chen statt  mit  den  beiden  vorhergehenden  partieipien  mit  den  fol- 
genden imperfecten  zu  verbinden :  f die  Soldaten  warfen  trotz  Caesars 
flehentlichen  bitten  die  feldzeichen  sogar  vor  seinen  äugen 
weg.'  so  haben  die  editoren  trotz  jenes  bösen  komma  immer  die 
stelle  gefaszt  —  wie  K.  aus  den  ältern  latein.  Übersetzungen  hätte 
ersehen  können  —  nur  dasz  Schweighäuser  an  ein  nach  eqpopwvroc 
vielleicht  einzuschiebendes  auroü  denkt,  für  welches  jedoch  keine 
notwendigkeit  vorliegt,  wie  sich  ferner  der  Sprachgebrauch  Appians 
zu  der  vulgata  stellt,  wird  man  aus  den  nachstehenden  beispielen 
ersehen:  Illjr.  c.  26  (s.  367, 11  M.)  K<iv  toutuj  (6  Kaicap)  T&Tifiov 
AaAnaTnv,  crpaTÖv  frepov  ärovia  toic  £v  ftpuj^övrj  cuu|iaxov, 
uTravTrjcac  dMiuKev  de  t&  öprj,  Kai  dqpopüjvtoc  £ti  toö  Tecxi- 
uou  Tfjv  TTpuuuövav  efAev,  vgl.  auch  b.  civ.  II  63 :  nach  der  flucht  bei 
Dyrrbachium  (oi  CTpaTiuixai)  cuvujuvuvto,  dtpopüJVTOC  aÜTOÖ 
(andere  toö)  Kaicapoc,  juf)  diravr|Eeiv  Ik  Tfjc  uäxnc  ei  ufj  Kpaioiev, 
vgl.  ebd.  c.  73  (u€|ivr|c9d  ^oi)  Ouv  dqpopüJVTocdjuoö  cuvoj^ucOe 
dXXrjXoic.  dasz  endlich,  wenn  richtig  bezogen,  der  ausdruck  Kai 
dcpopÜJVTOC  statt  'überaus  matt'  auszerordentlich  bezeichnend  ist, 
wird  R.  ja  wol  ohne  weiteres  zugeben,  entspricht  somit  eqpopüuvioc 
der  Situation  wie  dem  Sprachgebrauch  aufs  beste ,  so  scheint  ander- 
seits tcpopuuuvToc  weder  sprachlich  noch  sachlich  zulässig:  sprach- 
lich nicht  weil  ein  ähnlicher  gebrauch  von  dcpopjiäv  'gegen  jemand 
ohne  böse  absieht  losstürzen'  sich  bei  Appian  kaum  finden  dürfte, 
sachlich  nicht  weil  Caesars  versuch  die  flucht  zu  hemmen,  wie  er  in 
TT€pi6dovTOC  und  dmbeiKVUOVTOC  angedeutet  ist,  das  'losstürzen'  zur 
Voraussetzung  hat.  Plutarchs  UTravTidZwv  dTTCipäxo  ävacxpd- 
<p€iv  hingegen  ist  völlig  sachgemäsz:  wollte  jemand  durchaus  ändern, 


1  die  lateinische  Übersetzung  des  Candidas  läszt  allerdings  auf  ein 
in  der  vorläge  vorgefundenes  iqpopüjvxa  scblieszen,  doch  kommt  sie 
den  bessern  griechischen  hss.  (O)  gegenüber  erst  an  zweiter  stelle  in 
betracht. 
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so  könnte  man  sich  danach  allenfalls  Kai  £TUCTp6povTOC  bei  Appian 
gefallen  lassen.' 

Bei  dieser  gelegenheit  möchte  ich  Überhaupt  davor  warnen,  ohne 
vorausgegangenes  eindringliches  Studium  conjecturen  im  Appian  zu 
machen :  wer  ohne  ein  solches  die  anstösze  welche  phraseologie  und 
syntax  des  Alexandriners  auf  schritt  nnd  tritt  geben  nach  den  — 
besonders  in  Holland  beliebten  —  vulgarrecepten  beseitigen  wollte, 
könnte  ärger  morden  als  weiland  Aias,  bei  gleicher  Schuldlosig- 
keit der  objecte.  um  ein  beispiel  zu  geben:  Usener  rhein.  mus.  XVI 
s.  481  hält  prooem.  3  ( 's.  5,  7  M.)  in  den  Worten  ctUTrj  T€  'IxaAia 
^aKpoxdrn  Sf|  irävTUJV  dOvujv  oöca  das  allerdings  auffällige  eOvurv 
für  unmöglich  und  conjiciert  icGuüuv.  die  Vermutung  macht  an  sich 
dem  Scharfsinn  ihres  urbebers  alle  ehre,  nur  hat  der  sonst  so  belesene 
gelehrte  den  Appianischen  Sprachgebrauch  nicht  gekannt:  es  heiszt 
b.  civ.  IV  83  k<x\  ovo  ja  a  xoö  TToutttiiou  ävä  ö\nv  xf|v  'Ißripiav, 
eupuTdTTiv  <TrävTujv?>  dGvÜJV  oucav,  irepiO^ovroc  usw.  und 
ebd.  IV  100  7rXf|v  Ik  juövnc  MaKeboviac  £6vouc  opeiou,  kgu 
OeccaXiac  x^pac  ßpax^iac.  aus  diesen  sich  gegenseitig  stützenden 
stellen  erhellt  dasz  Appian  mit  eövoc  in  der  that  geradezu  (land'  be- 
zeichnet —  daneben  verwendet  er  das  wort,  wie  auch  Cassius  Dion 
ua.,  zur  Übersetzung  von  provincia  —  und  die  editoren  keinen  grund 
hatten  an  jener  stelle  anstosz  zu  nehmen.  icGuöc  dagegen  in  der  be- 
deutung  von  ff]  djucpiGaXuccioc  (schol.  zu  Aristeides  t.  III  s.  22,  3 
Ddf.,  Bernhardy  zu  Suidas  u.  icGuöc)  ist  wie  überhaupt  aus  keinem 
selbständigen  Schriftsteller  bisher  nachgewiesen  so  Appian  völlig  un- 
bekannt. 


*  die  auffallende  sachliche  concordanz  zwischen  Appian  b.  civ.  II 
nnd  Plutarch  im  Pompejus  und  Caesar  ist  oft  bemerkt,  aber  irrig  Raf 
die  gemeinsame  unmittelbare  benutzung  des  Asinius  Pollio  zurück- 
geführt; hätte  man  auch  die  sprachliche  Übereinstimmung  beachtet, 
bo  würde  man  schon  vor  Thouret  (Leipziger  Studien  I  s.  813)  gefunden 
haben  dasz  beide  denselben  von  Asinius  Pollio  abhängigen  griechi- 
schen gewährsmann  benutzten,  auch  in  andern  partien  geben  gelegent- 
lich  sprachliche  beobachtungen  das  correctiv  für  provenienzschlüsse: 
wenn  zb.  HPeter  'quellen  Plutarchs'  s.  103  aus  der  sachlichen  Überein- 
stimmung zwischen  Plut.  Mar.  41  f.  und  App.  b.  civ.  1  65  f.  auf  dieselbe 
quelle,  Poseidonios,  'mit  Wahrscheinlichkeit'  schlosz,  so  hätte  ein  ge- 
naueres eingehen  auch  auf  die  sprachlichen  coincidenzen  diese  Wahr- 
scheinlichkeit zur  gewisheit  erhoben,    man  vergleiche  nur  beispiels- 
weise Plut.  Mar.  44  fjpiüTnccv  d  KdirrjXoc,  6  ti  iraGibv  oüxl  töv  v£ov 
(oTvov),  ükircp  ctojöev,  ibvclrai  ko!  onuoTiicöv,  äXXa  toO  ciroubaiou 
Kai  iroXuxeXoOc  mit  App.  I  72  Kai  toO  KcmnXou,  t{  ftrj  c  Tioubaiö  xepov 
(olvov)  airoirj,  iruöou^vou.    daraus  folgt  mit  evidenz  dasz  in  der  that 
ein  griechisches  original  —  dh.  in  diesem  falle  Poseidonios  —  beiden 
hier  vorgelegen  hat,  nnd  Klebs'  'de  aetatis  Sullanae  scriptoribus*  (Herlin 
1876)  Vermutung,  beide  hätten  hier  Livius  ausgeschrieben,  fällt  schon 
aus  diesem  gründe  zusammen;  weit  wahrscheinlicher  wird  man  Posei- 
donios als  quelle  für  alle  drei  betrachten. 

Dorpat.  Ludwig  Mendelssohn. 
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113. 

DE   VERBORUM  TRÄNSPOSITIONIBüS  IN  CORNIFICI  RHETORICORUM  AD 
C    HERENNIUM    LIBRIS.     PART.    I.     DISSERTATIO    INAUGUR  ALIS. 

8CRIPSIT  carolus  h offmann.  Monachi  typis  Godofredi 
Schoeningeri  Weissianis.  1879.  50  B.  gr.  8. 

Mit  befriedigung  und  freude  sieht  man  in  neuerer  zeit  die  kräfte 
junger  und  tüchtiger  philologen  einer  schritt  aus  dem  römischen 
altertum  zugewendet,  der  wir  fast  ausschlieszlich  unsere  richtigen 
Vorstellungen  von  der  rhetorik  des  altertums ,  wie  sie  von  lehrern 
und  schillern  geübt  wurde,  verdanken :  der  rhetorik  an  üerennius. 
sie  ist  und  bleibt  das  grundbuch  für  alle  diejenigen,  welche  ihre  auf- 
merksamkeit  darauf  richten,  die  sache  kennen  zu  lernen,  wie  sie  wirk- 
lich gewesen  ist,  frei  von  den  glücklichen  oder  unglücklichen  zu- 
thaten ,  womit  Cicero  und  andere  rhetoren  sie  bereichern  zu  müssen 
geglaubt  haben,  als  solches  verdient  es  auch  mehr,  als  es  bisher 
geschehen,  in  unsern  schulen,  natürlich  in  zweckmäsziger  aus  wähl, 
mit  einer  vollen  und  ausgibigen  erklärung  behandelt  zu  werden, 
denn  es  ist  doch  eine  der  allertraurigsten  Wahrnehmungen,  die  man 
sowol  bei  philologen  wie  bei  nichtphilologen  machen  kann,  die  von 
unsem  gymnasien  kommen :  sie  haben  wol  diese  oder  jene  rhetorische 
schritt  Ciceros  mit  fleisz  und  interesse  gelesen,  von  der  sache  selbst 
aber  haben  sie  kaum  einen  schein  von  annähernd  richtiger  Vorstel- 
lung, spricht  man  nun  etwa  gar  von  dem  groszen  und  gewaltigen 
bau,  an  dem  Jahrhunderte  thätig  gewesen,  zu  dessen  errichtung  über- 
legene schärfe  des  Verstandes  wie  eine  geradezu  ungeahnte  psycho* 
logische  feinfühligkeit  mitgeholfen :  so  sieht  man  in  der  regel  er- 
staunte und  ungläubige  gesichter.  und  das  ist  kein  wunder:  gerade 
dasjenige  buch,  aus  dem  man  das  am  deutlichsten  und  klarsten  er- 
kennen und  lernen  kann,  ist  ja  in  der  regel  aus  dem  kreise  der  schul- 
lectüre  ausgeschlossen,  und  mir  sagt  ferner  die  erfahrung,  wenn  sie 
auch  nur  von  einem  einzigen  jähre  datiert,  dasz  man  gerade  dieses 
buch  den  schülern  in  die  hand  geben  musz ,  um  endlich  einmal  mit 
den  unklaren  und  verschwommenen  Vorstellungen  von  rhetorik 
gründlich  zu  brechen,  wenn  in  den  schülern  auch  nur  ein  einziges- 
mal  der  eindruck  lebendig  wird  bei  irgend  einem  fein  ausgearbei- 
teten und  behandelten  capitel  unserer  rhetorik,  mit  wie  seltener  Ver- 
standesschärfe diese  rhetoren  ihr  ziel  unverwandt  im  auge  behalten, 
wie  sie  alle  schwächen  und  fehler  unserer  armseligen  mensch ennatur 
erkennen  und  ausnutzen :  dann  darf  man  wol  eher  hoffen,  dasz  sie 
der  sache  einigermaszen  adäquate  Vorstellungen  mit  in  das  leben  hin- 
ausnehmen, dazu  kommt  ferner,  dasz  die  rhetorik  der  guten  zeit  — 
und  dahin  gehört  das  werk  des  Cornificius  —  nicht  etwa  eine  graue 
theorie  ist,  sondern  eine  greifbare  lebendige  disciplin,  die  in  den 
reden  Ciceros  fleisch  und  blut  angenommen  hat.  und  wenn  wir  nun 
einmal ,  was  ja  auf  allen  andern  gebieten  so  selten  der  fall  ist,  bei 
viel  bewunderten  werken  aus  dem  altertum  —  bei  den  reden  des 
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Cicero  und  Demosthenes  —  in  der  glücklichen  läge  sind  zu  erkennen 
und  zu  beurteilen ,  wie  der  funke  der  rednerischen  genialität  durch 
die  unvergleichliche  und  virtuose  handbabung  des  zu  ihrer  zeit  gül- 
tigen rhetorischen  Systems  zur  gewaltigen  flamme  wird:  dann  soll- 
ten wir  uns  doch  aufgefordert  fühlen,  der  T^xvtb  die  jenen  die  Waf- 
fen geschärft,  unsere  ganz  besondere  aufmerksamkeit  zuzuwenden, 
in  den  uns  erhaltenen  reden  den  Uberall  leicht  erkennbaren  spuren 
derselben  mit  erneutem  fleisze  nachzugehen,  mit  einem  worte  uns 
das  rhetorische  Verständnis  derselben  zu  erringen,  für  Cicero 
haben  wir  da,  wie  dies  LSpengel  schon  in  einer  seiner  ersten  Schriften 
ausgesprochen  und  nachgewiesen  hat,  in  des  Cornificius  rhetorik  an 
Herenmus  den  wertvollsten  und  sichersten  führer.  leider  ist  das 
Studium  dieser  ausgezeichneten  schrift  durch  den  unseligen  Wirrwarr, 
der  in  den  handschriften  herscht,  bedeutend  erschwert,  und  so  findet 
hier  die  philologische  kritik  noch  ein  reiches  feld  für  ihre  thätigkeit. 
einen  wertvollen  beitrag  zu  derselben  hat  uns  CHoffmann  ge- 
liefert in  der  oben  angeführten  schrift.  bekommt  man  auch  anfangs, 
besonders  wenn  man  sich  vergegenwärtigt,  welches  unheil  die  ver- 
suchten und  empfohlenen  transpositionen  in  den  uns  erhaltenen 
Schriften  aus  dem  altertum  schon  angerichtet  haben,  bei  der  lectüre 
des  titels  fde  verborum  transpositionibus'  einengelinden  schrecken: 
so  zeigt  doch  eine  genauere  einsieht  in  die  schrift,  wie  weit  Hoff- 
mann von  maszloser  willkür  entfernt  ist,  wie  er  im  gegenteil  ge- 
schickt und  scharfsinnig  seine  sache  zu  führen  versteht,  wenn  man 
ihm  auch,  wie  wir  nachweisen  wollen,  nicht  überall  zustimmen  kann, 
so  führt  doch  der  von  ihm  eingeschlagene  weg  in  vielen  fällen  zum 
richtigen,  er  möge  mir  es  also  nicht  misdeuten,  wenn  ich  einigen 
von  ihm  versuchten  Umstellungen  gegenüber  meine  gegenteiligen  an- 
sichten  geltend  mache. 

Wir  beginnen  mit  19,  15  rem  diludde  narrabimus,  st,  ut 
quiequid  primum  gestum  erit  t  üa  primum  exponemus  et  rerum  ac 
temporum  ordinem  conservabimus,  ut  gestae  res  erunt  aut  ut  potuisse 
geri  videbuntur  —  hic  erit  comiderandum,  ne  quid  petiurbate,  ne  quid 
nove  dicamus,  ne  quam  in  aliam  rem  transeamus,  ne  ab 
ultimo  repetamus,  ne  longe  persequamur,  ne  quid,  quod  ad 
rem  pertineat,  praetereamus  —  etsi  sequemur  ea  quae  de  brevitate  prae- 
cepta  sunt:  nam  quo  brevm\eo  dilucidioret  cognitu  facilior narratio  fict. 
anstosz  erregten  hier  die  gesperrt  gedruckten  worte,  und  während 
Kayser  daran  dachte,  dieselben  als  'brevitatis  praeeepta'  hinter  die 
worte  quae  de  brevitate  praeeepta  sunt  (ne  quam  .  .  persequamur)  zu 
stellen,  aber  durch  die  parallelstelle  Ciceros  de  inv.  I  20,  29  davon 
abgehalten  wurde,  schlägt  jetzt  H.  vor  ne  quam  in  aliam  retn  trans- 
eamus an  seiner  stelle  zu  lassen,  dagegen  die  beiden  andern  Vorschrif- 
ten ne  .  .  repetamus,  ne  longe  persequamur  als  lehren  über  die 
brevüas  der  darst eilung  hinter  quae  de  brevitate  praeeepta  sunt  zu 
stellen,  ich  bedaure  ihm  hierin  nicht  folgen  zu  können:  wenn  man 
überhaupt  an  eine  Umstellung  denkt,  so  dürfen  die  drei  Vorschriften 
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nicht  auseinandergerissen  werden:  denn  der  von  H.  s.  27  aufge- 
stellte unterschied  zwischen  et  si  transitionibus  nxülis  utcmur  und  ne 
quam  in  aliam  rem  transeamus  ist  unhaltbar.  Hransitionibus  uti  quid 
significet'  bemerkt  H.  rvel  optime  cognoscimus  ex  eiusdem  libro 
IV  26,  35  transüio  vocatur  quae,  cum  ostendit  breviier  quid  dictum 
sttf,  proponit  item  brevi  quid  consequatur,9  allein  so  kann  das  transiti- 
onibus uti  hier  unmöglich  gefaszt  werden,  und  schon  Toxita  hat  rich- 
tig bemerkt:  'non  autem  transitiones  hoc  in  loco  intelligit  uexaßdceic, 
napaßdceic  a  rebus  tractatis  ad  res  tractandas,  ut  quidam  volunt 
(quoniam  transitiones  breves  admittuntur) ,  sed  napCKßdceic  a 
rebus  propositis.'  liest  man  die  von  Cornif.  IV  26,35  für  die  figur 
beigebrachten  beispiele,  so  müste  man  sich  doch  billig  wundern, 
wenn  eine  gerade  für  die  narratio  passende  figur  in  derselben  keine 
Verwendung  finden  dürfte,  ja  Quintilian  empfiehlt  gerade  diese 
figur  für  die  darstellung  und  erläutert  sie  durch  ein  beispiel  IV  2,  50 
interim  expediet  expositionem  brevi  interfatione  distinguere:  *audistis 
quae  ante  acta  sunt:  accipüe  nunc  quae  insecuntur9  reßeietur  enim 
iudex  priorum  fine  et  se  velut  ad  novum  rursus  initium  praeparabit. 
ich  frage,  was  ist  für  ein  unterschied  zwischen  dem  beispiel  Quin- 
tilians  und  dem  von  Cornif.  beigebrachten:  mea  in  ist  um  beneficia 
cognovistis:  nunc  quomodo  iste  mihi  gratiam  rettulerit  accipüe ?  doch 
wol  gar  keiner,  es  kann  daher  auch  keine  rede  davon  sein  das  et  si 
transitionibus  nuUis  utemur  in  den  fbrevitatis  praeeepta*  in  dem  von 
H.  angenommenen  sinne  zu  erklären;  vielmehr  gibt  Cornif.  selbst 
in  den  unmittelbar  darauf  folgenden  worten  et  si  non  deerrabimus 
ab  eo  quod  coeperimus  exponere  die  richtige  erklärung  davon,  es 
•ist  das  so  ganz  seine  art,  die  ausdrücke  für  eine  und  dieselbe  sacbe 
zu  häufen,  damit  über  dieselbe  ja  keine  Unklarheit  hersche.  sie  be- 
gegnet hier  bei  der  behandlung  der  narratio^  wie  auch  anderwärts 
im  verlaufe  seines  Werkes,  müssen  wir  demnach  die  worte  et  si 
transitionibus  nuUis  utemur  und  ne  quam  in  aliam  rem  transeamus 
in  dem  sinne  der  «TTCtpeKßdceic  a  rebus  propositis»  für  gleichbedeu- 
tend halten ,  so  kann  man  unmöglich  ne  quam  in  aliam  rem  trans- 
eamus von  der  Umstellung  ausschlieszen,  wie  dies  H.  versucht  hat. 
aber  die  transposit ion  selbst  unterliegt  meines  erachtens  den  ge- 
rechtesten bedenken,  nicht  etwa  weil  die  stelle  Ciceros  dagegen 
spricht,  sondern  aus  einem  andern,  wie  mir  scheinen  will,  viel  ge- 
wichtigern gründe,  über  die  Übersichtlichkeit  oder  klarheit  der  dar- 
stellung —  so  wollen  wir  das  düueide  übersetzen  —  äuszert  sich  Cor- 
nificius  in  folgender  weise :  rem  düueide  narrabimus,  si,  ut  quiequid 
primum  gestum  erit ,  ita  primum  exponemus  et  verum  ac  temporum 
ordinem  conservabimus  usw.  das  hauptgesetz  also  —  schon  von 
Isokrates  erkannt  fr.  12  birrfn^ov  TO  TTpuhov  m\  tö  beurepov  Kai 
rä  Xoiuct  ^ttojl^vuk  —  wird  vorangestellt  seiner  art  entsprechend 
warnt  er  vor  den  gewis  nicht  selten  vorkommenden  fehlem :  1)  ne 
quid  perturbate  dicamus :  Zeiten  und  begebenheiten  dürfen  nicht  un- 
gehörig durcheinandergeworfen  werden.  2)  ne  quid  nove  dicamus; 
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dies  ist  die  ca<pr|V€ia  cmo  tujv  övo^iaTiwv  der  griechischen  rbetoren: 
vgl.  Quint.  IV  2,  36.  3)  ne  quam  in  aliam  rem  transeamus:  zum 
zwecke  der  Übersichtlichkeit  musz  man  unnötige  und  überflüssige 
abschweifungen  vermeiden.  4)  ne  ab  uUimo  repetamus,  5)  ne  lange 
persequamur.  beides  sind  fehler  sowol  gegen  die  brevitas  wie,  um 
der  kürze  wegen  dieses  wort  zu  gebrauchen ,  gegen  die  perspicuitas} 
da  ja  durch  dieselben  am  meisten  die  Übersichtlichkeit  der  darstel- 
lung  erschwert  wird.  Cicero  bemerkt  in  dieser  beziehung  de  im. 
I  20,  29  :  saepe  res  parum  est  int  eitert  a  longitudine  magis  quam 
obscuritate  narrationis.  diese  longitudo  ergibt  sich  aber  durch  das  ab 
ultimo  repetendo  und  das  lange  persequendo.  6)  ne  quid  quod  ad  rem 
pertineat  praetereamus:  diese  Vorschrift  steht  in  nahem  Zusammen- 
hang mit  den  beiden  vorausgehenden  und  ist  an  sich  klar,  versetzt 
man  nun  die  worte,  wie  H.  wollte:  et  si  sequemur  ea  quae  de  brcvi- 
tate praecepta  sunt,  ne  ab  ultimo  repetamus,  ne  longe  perse- 
quamur, so  faszt  man  meines  erachtens  den  sinn  des  Schriftstellers 
nicht  richtig :  denn  warum  sollte  er  die  Vorschriften  über  die  brevitas, 
von  denen  er  eben  mehrere  angeführt,  hier  gerade  nur  auf  diese  bei- 
den ne  ab  ultimo  repetamus )  ne  lange  persequamur  beschranken  ?  im 
gegenteil  will  er  vielmehr  die  praecepta  über  die  brevitas  in  ihrem 
ganzen  umfang  auch  zur  erreich ung  der  perspieuüas  angewandt 
wissen:  nam  quo  brevior,  eo  düucidior  et  cognitu  facilior  narratk) 
fiet.  das  ist  der  grund,  warum  ich  der  von  H.  vorgeschlagenen 
transposition  nicht  beistimmen  kann ;  ich  glaube  vielmehr  dasz  die 
worte  in  den  hss.  an  ihrer  richtigen  stelle  stehen,  ganz  natürlich 
konnten  die  rhetoren  die  Vorschriften  über  die  brevitas  und  die  per- 
spieuüas nicht  genau  auseinanderhalten :  sie  berühren  sich  ja  zu  nahe, 
um  nicht  manchmal  in  einander  Uberzuflieszen.  so  behandelt  auch 
Cicero  pari.  32  die  Vorschriften  über  das  düueide  narrare  unter  denen 
der  brevitas:  ergo  ad  dilucide  narrandum  eadem  iüa  superiora  ex- 
planandi  etiUustrandi  praecepta  repetemus,  in  quibus  sit  brevitas 
ea  quae  saepissime  in  narratione  laudatur,  de  qua  supra  dictum  est. 

Ueber  die  insinuatio  äuszert  sich  Cornificius  unter  anderm  in 
folgender  weise :  I  6,  9  si  causa  turpitudinem  habebit,  exordiri  pote- 
rimus  his  rationibus :  rem,  non  hominem,  hominem}  non  retn  spectari 
oportere;  non  placere  nobis  ipsis  quae  facta  dicantur  ab  adversariis, 
et  esse  indigna  aut  nefaria :  deinde  cum  diu  rem  auxerimm,  nihil 
simile  a  nobis  factum  ostendemus;  aut  aliquorum  iudidum  de 
simili  causa  aut  de  eadem  aut  de  minore  aut  de  maiore  proferemusy 
deinde  ad  nostram  causam  pedetemptim  accedemus  et  simüitudinem 
conferemus;  aut  negabimus  nos  de  adversariis  dkturos  et  tarnen  oc- 
culte  dicemus  interieäione  verborum.  die  bedenken  Kaysers  gegen 
diese  stelle  hat  H.  s.  13  ff.  ganz  gut  widerlegt,  und  er  schlägt  selbst 
eine  auf  den  ersten  blick  bestechend  schöne  Umstellung  der  worte 
vor:  non  placere  nobis  ipsis  quae  facta  dicantur  ab  adversariis,  et  esse 
indigna  aut  nefaria :  deinde  cum  diu  rem  auserimus,  ad  nostram  cau- 
sam . .  accedemus  et  simüitudinem  conferemus,  nihil  simile  a  nobis 
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factum  ostendemus;  aut  aliquorum  iudicium  .  .  proferemus. 
eine  stütze  habe  diese  transposition  in  den  worten  Ciceros  de  inv, 
I  17,  24  deinde,  cum  iam  mitior  factus  erit  audüor,  ingredi  pcde- 
temptim  in  defensionem  et  dicere  ea,  quae  indignentur  advcrsarii,  tibi 
quoque  indigna  videri ,  dcinde  cum  lenieris  cum  qui  audiet,  demon- 
strare  nihü  eorum  ad  te  pcrtinere.  H.  möge  mir  erlauben  von  einem 
guten  satze  seiner  abhandlung  gebrauch  zu  machen  (s.  29) :  enon  ea 
quaestio  esse  debebit,  quid  habeat  Cicero,  quid  non  habeat,  sed  quae 
scripta  sunt  apud  Cornificium,  explicationem  admittant  bonam  atque 
tolerabilem  necne.  quodsi  non  est,  tum  demum  ad  Ciceronis  aucto- 
ritatem  debemus  provocare,  si  possimus  hoc  modo  verum  investigare.' 
diese  worte  müssen  als  oberster  grundsatz  für  die  richtige  erklärung 
des  Cornificius  immer  festgehalten  werden;  demnach  habe  ich  ver- 
sucht, ob  denn  die  worte,  wie  wir  sie  bei  Cornif.  lesen,  nicht  eine  gute 
und  erträgliche  erklärung  zulassen,  von  den  drei  hier  von  ihm  vor- 
gelegten fällen  ist  doch  der  erste  klar  dahin  zu  fassen :  sind  uns  die 
zuhÖrer  ganz  abgeneigt  wegen  der  turpvtudo  causae ,  so  substituiert 
man,  wenn  sie  an  der  sache  anstosz  nehmen ,  die  person  und  umge- 
kehrt, gerade  wie  Cicero  de  inv,  I  17,  24  sagt:  aut  pro  re  hominem 
aut  pro  lwmine  rem  (interponi  oportet),  ut  ab  eo  quod  odii  ad  id  quod 
diligit  audiioris  animus  traducatur.  vgl.  Quint.  IV  1,  44  si  causa  labo- 
rabimus,  persona  subveniat,  si  persona,  causa,  oder  man  drückt  selbst 
seinen  abscheu  aus  über  den  fall,  man  sympathisiert  in  der  beur- 
teilung  desselben  ganz  mit  den  gegnern ;  aber  —  und  das  ist  die 
hauptsache  —  man  steigert  und  vergröszert  deren  darstellungen  des 
gegenwärtigen  falles,  dann  kann  man  wie  mit  einem  schlage  mit  der 
überraschenden  behauptung  hervortreten :  nihil  simüe  a  nobis  factum, 
und  dafür  dann  auch  im  folgenden  den  beweis  antreten,  in  dem  nihü 
simüe  liegt  nach  meinem  dafürhalten  doch  nur  der  sinn :  das  was 
unsere  gegner  uns  schuld  geben  haben  wir  überhaupt  nicht  gethan ; 
auf  einen  vergleich  der  ähnlichkeit  oder  Verschiedenheit  kommt  es 
hier  gar  nicht  an,  sondern  mit  einer  kühnen  behauptung  wird  rund- 
weg und  entschieden  erklärt :  das  was  unsere  gegner  sagen,  deren 
behauptungen  und  darstellungen  man  natürlich  übertreiben  musz, 
haben  wir  nicht  gethan.  dann  ist  der  fall,  auf  den  ja  hier  alles  an- 
kommt, insinuiert,  dh.  eingeführt,  wir  meinen  also:  der  vom  Ver- 
teidiger selbst  geäuszerten  indignation  über  den  fall,  der  darstellung 
desselben  als  eines  jedes  sittliche  geftihl  empörenden  Vorganges,  den 
mit  Übertreibung  geschilderten  behauptungen  des  gegners  musz  so- 
fort (nicht  pedetemptim)  der  satz  und  der  daran  sich  an- 
schlieszende  beweis  entgegengehalten  werden:  nihil  simüe  a  nobis 
factum,  es  scheint  mir  dasselbe  was  Cic.  de  inv.  I  17,  24  sagt:  si 
causae  turpüudo  contrahit  offensionem,  aut  pro  eo  homine  in  quo  offen- 
ditur  alium  hominem  qui  diligitur  interponi  oportet,  aut  pro  re  in  qua 
offenditur  aliam  rem  quae  probatur.  und  das  kann  doch  nur  in  der 
von  Cornif.  angegebenen  weise  dadurch  geschehen,  dasz  man  dem  von 
dem  gegner  entworfenen  möglichst  schwarz  geschilderten  bilde  von 
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einer  person  oder  sache  das  gegenbild  in  lichterer  farbenzeichming 
gegenüberbält.  ferner  will  mir  auch  bei  der  von  H.  vorgeschlage- 
nen Umstellung  die  einfache  und  nackte  hinstellung  des  satzes  an: 
(üiquorum  iudicium  de  simili  causa  aut  de  eadem  aut  de  minore  aut 
de  maiore proferemus  nicht  einleuchten:  bei  diesem  satze,  wo  von  der 
Ähnlichkeit  des  t alles  die  rede  ist,  kann  man  unmöglich  die  worte 
et  shnäitudinem  conferemus  missen. 

In  dieser  oder  ähnlicher  weise  wird  man  sich  die  worte  zurecht- 
legen müssen,  und  dann  ist  auch  ihre  Stellung  ohne  anstosz.  dagegen 
wundere  ich  mich  dasz  man  bisher  eine  stelle  aus  demselben  cap. 
ohne  anstosz  gelesen  hat.  Uber  die  anwendung  der  insinmtio  nem* 
lieh  heiszt  es:  aut  cum  turpem  causam  liabemus,  hoc  est  cumipsa 
res  animum  auditoris  a  nobis  alienat;  aut  cum  animus  audi- 
toris  persuasus  esse  videtur  ab  iis  qui  ante  contra  dixerunt ,  aut  cum 
defessus  est  cos  audiendo  qui  ante  dixerunt.  ich  finde  hier  die  worte 
hoc  est  cum  ipsa  res  ..a  nobis  alienat  in  dieser  aufzählung  auffallend, 
man  erwartet  sie  sicher  nicht  hier ,  sondern  an  einer  andern  stelle, 
wie  es  nemlich  im  folgenden  heiszt :  si  persuasus  auditor  fuerü,  id  est 
si  oratio  adversaricrum  fecerit  ftdem  auditoribus,  so  erwartet  man  die 
worte  auch  da  wo  er  zur  ausführung  der  einzelnen  fälle  übergebt, 
also:  si  causa  turpitudinetn  habebit,  hoc  est  cum  ipsa  res  animum 
auditoris  a  nobis  alienat,  exordiri  poterimus  his  rationibus. 

Zu  den  schwierigsten  stellen  des  ganzen  ersten  buches  gehört 
unstreitig  I  10,  17  über  die  causarum  divisio,  sie  lautet  in  Kaysers 
texte:  causarum  divisio  in  duas  partes  distributa  est:  primum 
re  narr  ata  debemus  aperire}  quid  nobis  conveniat  cum  adversarüs, 
quid  in  controversia  sit;  si  ea,  quae  utilia  nobis  erunt,  convenient,  hoc 
modo:  Hnterfectam  esse  ab  Orestc  matrem  convenit  mihi  cum  ad- 
ver sariis;  iurene  fecerit  et  licuerüne  facere,  id  est  in  controversia.1  item 
e  contrario:  *Agamemnonem  esse  a  Clytaemestra  occisum  confitentur; 
cum  id  ita  sit,  me  ulcisci  par entern  negant  oportuisse.9  Hoffmann, 
der  so  wenig  wie  ich  mit  Kaysers  erklärungsversuch  dieser  schwie- 
rigen stelle  einverstanden  ist,  hat  dieselbe  s.  30  ff.  eingehend  mit 
dem  resultate  behandelt,  dasz  die  beiden  hier  angeführten  beispiele 
zu  versetzen  seien  und  zwar  in  folgender  weise :  si  ea,  quae  utilia 
nobis  erunt,  convenient,  hoc  modo ;  Agamemnonem . .  negant  oportuisse. 
item  e  contrario:  interfectam  esse  ab  Oreste  matrem  .  .  et  licuerüne 
facere ,  id  est  in  controversia.  allein  damit  sind  die  Schwierigkeiten 
nicht  gehoben,  so  ist  mir  zunächst  vollständig  unklar  und  unver- 
ständlich die  construetion  der  worte  si  ea,  quae  utäia  nobis  erunt, 
convenient,  hoc  modo,  müssen  wir  dazu  aus  dem  vorausgehenden 
debemus  aperire  ergänzen?  das  scheint  mir  sachlich  und  sprachlich 
unmöglich :  denn  bei  Jwc  modo  findet  sich  in  der  regel  bei  Cornif. 
noch  ein  eignes  verbum,  oder  er  führt  das  beispiel  ohne  dasz  man 
dazu  noch  etwas  zu  ergänzen  hätte,  in  nicht  miszu verstehender  weise 
ein.  tlas  ist  hier  nicht  der  fall,  und  darum  hat  wol  Orelli  nach  dem 
Vorgang  früherer  die  stelle  so  gelesen :  quid  nobis  conveniat  cum  ad- 
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versariis,  et  si  ca,  quae  utilia  nöbis  erunt,  convenient,  quid  in  contro- 
versia  relinquatur ,  hoc  modo,  allein  die  worte  quid  nobis  conveniat 
cum  adversariis ,  quid  in  controversia  sit  gehören  doch  so  eng  zu- 
sammen, dasz  man  sie  schwerlich  in  der  angegebenen  weise  trennen 
darf,   wäre  das  si  ca  quae  utilia  nobis  mint  convenknt  überhaupt 
verständlich ,  dann  wäre  es  wol  am  einfachsten  nach  sit  das  si  zu 
streichen  und  die  stelle  so  zu  geben:  ea  quae  utilia  nobis  erunt  con- 
venient  hoc  modo,  allein  mir  scheint  der  zusatz  nicht  ohne  bedenken, 
nach  der  früher  über  die  divisio  gegebenen  definition  I  3,  4  per  quam 
aperimus  quid  conveniat,  quid  in  controversia  sit  erwartet  man  hier 
doch  kaum  etwas  anderes  als  die  crklärung  derselben  durch  bei- 
spiele.  wenn  wir  also  heute  in  unserm  texte  läsen :  re  narrata  debe- 
mus  aperire ,  quid  nobis  conveniat  cum  adversariis,  quid  in  contro- 
versia sit,  hoc  modo:  interfectam  esse  ab  Oreste  matrem  convenit 
mihi  cum  adversariis;  iurene  fecerit  et  Ucueritne  facere,  id  est 
in  controversia:  dann  wäre  alles  klar  und  verständlich;  ferner 
erwartet  man,  wenn  der  zusatz  si  ca  quae  utüia  nobis  erunt  convenient 
richtig  sein  soll,  nach  der  bei  ihm  beliebten  genauigkeit  und  aus- 
führlichkeit  im  folgenden:  ea  quae  nobis  obsunt  in  controversia  erunt, 
hoc  modo:  iurene  fecerit  et  Ucueritne  facere,  id  est  in  controversia.  es 
widerstreitet  ferner  auch  ganz  dem  Charakter  unserer  schrift,  dasz 
eine  so  wichtige  bestimmung ,  wie  sie  doch  das  si  ea  .  .  convenient 
unzweifelhaft  enthalten  sollte,  hier  iv  Trctp^pYUJ  gegeben  wäre,  so 
dasz  man  sich  darunter  gar  nichts  denken  kann,  streicht  man  da- 
gegen den  zusatz,  so  ist  alles  klar  und  verständlich,  dagegen  sach- 
lich wie  sprachlich  anstöszig  und  kaum  hierher  gehörig  ist  das  fol- 
gende: item  e  contrario:  Ägamemnonem  esse  a  Clytaemcstra  occisum 
conßtentur ;  cum  id  ita  sit,  me  ulcisci  parentem  negant  oportuisse. 
der  bei  Cornif.  ungewöhnliche  Wechsel  im  ausdruck  confitentur,  fer- 
ner das  me  .  .  negant  oportuisse  unterliegen  den  gerechtesten  be- 
denken,  sachlich  ist  das  beispiel  deswegen  anstöszig,  weil  es  von 
dem  vorhergehenden  gar  nicht  verschieden  ist.   die  tendenz  des 
Verfassers  geht  doch  unzweifelhaft  dahin,  die  divisio  an  dem  bei- 
spiele  vom  processe  des  Orestes  zu  erläutern :  das  ist  im  vorausgehen- 
den geschehen,  und  darum  finde  ich  das  folgende  beispiel  ganz  iden- 
tisch mit  dem  vorhergehenden:  denn  ist  die  hier  gegebene  ausfuh- 
rung etwa  davon  verschieden?  dem  interfectam  esse  ab  Oreste  matrem 
convenit  mihi  cum  adversariis  entspricht  im  folgenden  Ägamemnonem 
esse  a  Clytaemcstra  occisum  convenit  mihi  cum  adversariis,  dem  iurene 
fecerit  et  Ucueritne  facere,  id  est  in  controversia  entspricht  Ucueritne 
Oresti  parentem  ulcisci,  id  est  in  controversia,  wofür  dann  die  unge- 
hörige ausdrucksweise  eingetreten  ist:  me  ulcisci  parentem  negant 
oportuisse.  mit  der  art,  wie  man  die  stelle  des  Cornificius  gewöhn- 
lich interpretiert,  kann  ich  mich  nicht  einverstanden  erklären,  man 
sagt:  interfectam  esse  ab  Oreste  matrem:  dies  von  dem  defensor  zu- 
gestanden ist  ein  utile  für  den  accusator;  Ägamemnonem  esse  a  Cly- 
taemcstra occisum:  dies  vom  accusator  zugestanden  ist  ein  utile  für 
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den  defcnsor.  allein  da  müsten  die  worte  doch  ganz  anders  lauten 
und  auch  eine  ganz  andere  Stellung  haben:  ea  quae  utilia  nobis 
erunt  convenient;  hoc  modo:  interfectam  esse  ab  Orcsie  mairein  con- 
venit  mihi  cum  adver sariis.  item  e  contrario:  Agamemnonem  esse  a 
Clytaemestra  occisum  con  venit  mihi  cum  adv  er  sariis.  eine  solche 
oder  ähnliche  Stellung  müsten  doch  sicherlich  die  worte  haben,  ganz 
abgesehen  davon  dasz  man  an  der  vagen  allgemeinheit  des  aus- 
drucke s  ea  quae  utilia  nobis  erunt  keinen  anstosz  nehmen  will,  un- 
zweifelhaft richtig  und  verständlich  ist  die  von  Cic.  de  inv.  I  31  ge- 
gebene ausführung:  quae  partitio  quid  conveniat  aut  quid  non  con- 
veniat  ostendit,  haec  debet  ülud,  quod  convenit,  inclinare  ad  suae 
causae  commodum,  hoc  modo :  interfectam  matrem  esse  a  filio  con- 
venit  mihi  cum  adver  sariis.  item  contra:  interfeäum  esse  a  Clytae- 
mestra Agamemnonem  convenit  dazu  gibt  er  dann  im  folgenden  die 
ganz  richtige  erklärung :  nam  hic  uterque  et  id  posuit,  quod  convenit- 
bat,  et  tarnen  suae  causae  commodo  consuluii.  das  heiszt  doch  wol: 
wie  der  defensor  des  Orestes  zugesteht  dasz  der  söhn  seine  mutter 
getötet,  so  musz  er  auch  sofort  dem  accusator  des  Orestes  das  Zuge- 
ständnis abnötigen,  dasz  Klytaimnestra  den  Agamemnon  getötet  hat. 
dies  ist  das  inclinare  ad  suae  causae  commodum,  das  in  dem  ea  quae 
utilia  nobis  erunt  nur  schwach  und  unklar  wiedergegeben  ist.  darum 
scheinen  mir  auch  diese  worte  sowie  das  ganze  folgende  sprachlich 
so  anstöszige  beispiel  nicht  von  Cornificius,  zu  dessen  hauptvorzttgen 
ja  bekanntlich  verständliche  klarheit  gehört,  ausgegangen  zu  sein, 
sondern  einem  interpolator  anzugehören,  der  dabei  die  stelle  aus 
Cicero,  noch  mehr  aber  die  von  Cornif.  I  16,  26  gegebene  ausfuh- 
rung vor  äugen  gehabt  zu  haben  scheint,  meines  Wissens  findet  sich 
eine  solche  bestimmung  über  die  divisio  nur  bei  Cicero;  Quintilian 
wenigstens,  der  die  partitio  ausführlich  behandelt  IV  5,  1—28, 
spricht  auch  nicht  mit  einem  worte  darüber. 

Eine  unzweifelhafte  interpolation  hat  man  bei  Cornif.  tiber- 
sehen 14,5:  honestum  causae  genus  putatur,  cum  aut  id  defendimus, 
quod  ab  omnibus  defendendum  videtur,  aut  id  oppugnamus,  quod  ab 
omnibus  videtur  oppugnari  debere,  ut  pro  viro  forti  contra  pari- 
cid  am.  die  letzten  worte  ut  pro  viro  .  .  paricidam  gehören  nicht 
hierher,  einmal  ist  die  construetion  ungehörig:  man  mag  die  worte 
drehen  und  wenden  wie  man  will,  sie  mit  oder  ohne  komma  schrei- 
ben, sie  fügen  sich  nicht  ohne  anstosz  an  das  vorhergehende  j  sodann 
gibt  Cornif.  hier  nur  definitionen  und  sämtliche  ohne  beispiele;  wa- 
rum sollte  ferner  der  schriftsteiler  gerade  zu  der  einleuchtendsten, 
klarsten  und  verständlichsten  seiner  definitionen  ein  beispiel  gesetzt 
haben,  während  wir  viel  eher  ein  solches  erwarten  beim  dubium  und 
humüc  genus?  die  anstöszigen  worte  sind  die  randbemerkung  eines 
abschreiben ,  die  dann  später  in  ungehöriger  weise  in  den  text  ge- 
kommen ist 

Ganz  einverstanden  musz  ich  mich  erklären  mit  der  Zurück- 
weisung von  Weidners  ansieht  über  die  entstehungszeit  von  Ciceros 
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blicbern  de  inventione  und  der  rbetorik  an  Herennius  s.  8  ff.,  was 
hauptsächlich  gegen  diese  zuerst  von  Burman  geäuszerte  ansieht 
spricht  ist  von  H.  s.  10  schlagend  hervorgehoben,  aber  noch  eine 
andere  behauptung,  die  mehr  die  sache  selbst  betrifft,  hat  mich  bei 
Weidner  überrascht,  gegenüber  dem  nur  zu  wahren  urteile  Spengels 
über  den  Verfasser  der  bticher  de  inventione  (rh.  mus.  XVIII  s.  495) 
'derselbe  glaubt  es  immer  anders  und  besser  machen  zu  müssen 
(als  Cornificius) ,  macht  es  aber  gewöhnlich  schlechter*  spricht  sich 
Weidner  8.  IV  anm.  8  dahin  aus:  'oranino  diligenti  quodam  philo- 
sophiae  studio  Ciceronis  ars  differt  a  Cornificii  ratione.*  allein  wie  es 
mir  scheinen  will,  hat  ihn  das  'diligens  philosophiae  Studium'  nicht 
vor  misverständnissen  und  Ungeschicklichkeiten  geschützt,  dafür  nur 
zwei  beispiele.  über  die  Wahrscheinlichkeit  der  narratio  spricht 
Cornificius  I  9,  16  veri  simiUs  narratio  erit,  si  ut  mos,  ut  opinio,  ut 
natura  postutat\  dicemus.  das  gibt  nun  Cicero  wieder  I  29 :  si  res  et 
ad  eorum  qui  agent  naturam  et  ad  vulgi  morem  et  ad  eorum  qui 
andient  opinionem  adeommodabitur.  allein  das  ist  klar,  dasz  er 
die  Vorschrift  des  Cornif.  gar  nicht  verstanden  hat:  denn  das  wort 
natura  in  der  Zusammenstellung  mit  mos,  opinio  hat  offenbar  einen 
ganz  andern  und  allgemeinern  sinn.  Quintilian  hat  es  richtig  wie- 
dergegeben IV  2,  52  ne  quid  naturae  dicamus  adversum,  und  er  meint 
damit,  die  narratio  darf  keine  momente  enthalten,  die  verstoszen 
gegen  die  ewigen  und  [unwandelbaren  gesetze,  wie  sie  in  der  natur 
herschen.  Cicero  hat  aber  im  Übel  angebrachten  verbesserungs- 
eifer  die  sache  zu  sehr  beschrankt:  wenn  man  nemlich  zu  mos  und 
opinio  etwas  anhängen  darf,  so  ist  es  nur  hominumi  und  dazu 
tritt  dann  als  das  letzte,  wichtigste  und  allgemeinste  natura,  die 
narratio  darf  also  nicht  widersprechen  moriy  opinioni  hominum> 
am  allerwenigsten  aber  naturae.  der  Vorschrift,  wie  sie  Cicero  for- 
muliert hat,  wird  Cornif.  daselbst  gerecht  mit  den  Worten persona- 
rum  dignüateSy  womit  die  folgende  ausführung  stimmt:  ne  refeUi 
possit  (sc.  narratio)  .  .  aut  homines  ipsos  facere  aut  pati  non  potuisse. 

Ich  wüste  aber  zur  bestätigung  von  Spengels  urteil  keinen 
schlagendem  beweis  aufzubringen  als  das  beispiel  welches  Cicero  II 
51,  153  für  die  constitutio  legitima  ex  scripto  et  ex  sententia  gegeben 
bat.  man  vergleiche  dasselbe  mit  der  einfachen ,  ungesucht  klaren 
auseinandersetzung,  welche  Cornif.  IE  11,  19  uns  darbietet,  mit 
welch  schülerhaftem  Ungeschick  ist  das  von  Cicero  geändert  wor- 
den !  da  sehen  wir  doch  wol  klar  und  deutlich ,  wie  er  in  dem  be- 
mühen, den  von  seiner  vorläge  gebotenen  fall  recht  fein  zuzuspitzen 
und  ihn  dadurch  noch  complicierter  zu  machen,  eine  Ungeschicklich- 
keit immer  gröszer  als  die  andere  begeht,  wenn  man  solche  und 
ähnliche  fälle  sich  vor  äugen  hält,  so  kann  man  über  die  art  der 
entstehung  beider  werke  nicht  im  mindesten  in  zweifei  sein,  zu- 
gleich wird  man  aber  wieder  inne ,  welchen  schätz  wir  an  dem  klar 
und  durchsichtig  gearbeiteten  handbuch  des  Cornificius  besitzen, 
freilich  erfordert  dasselbe  ein  angestrengtes,  hingebendes  Studium, 
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aber  wer  auf  ein  solches  gestützt  das  jugendwerk  Ciceros  damit 
vergleicht,  dem  wird  es  unschwer  gelingen  an  manchen  stellen  zu 
zeigen  und  andere  zu  überzeugen  quid  distent  aera  lupinis. 

München.  Adolf  Römer. 


114. 

Zü  STATIÜS  THEBAIS. 


In  der  Schilderung  der  gegen  Theben  sich  waffnenden  und  ihre 
scharen  versammelnden  beiden  bei  Statius  lesen  die  neueren  hgg. 
Theb.  IV  94  patriae  cid  agmina  gentis  fulmimus  Tydeus,  tarn  laelus 
et  integer  artus.  eine  Variante  ist  nicht  angegeben,  auch  die  lesart 
sonst  nicht  bemängelt,  anstosz  aber  erregt  itUeger  artus.  freilich 
wird  man  bemerken ,  dasz  die  stelle  auch  sonst  etwas  nachlässig  ge- 
arbeitet ist,  besonders  dasz  das  nachfolgende  gleichnis  schlecht  ge- 
wählt oder  wenigstens  schief  ist:  der  jugendkräftige  Tjdeus  ver- 
glichen mit  der  aus  dem  Winterschlaf  erwachten,  durch  häutung  neu 
gestärkten  schlänge,  aber  deswegen  darf  man  sich  den  anstosz  in 
artus  nicht  gefallen  lassen,  denn  der  ist  entschieden  vorhanden, 
erstens  weil  artus  fast  nur  im  plural  vorkommt,  wie  bei  Homer 
YuTa,  und  weil  gerade  hier  der  plural  durch  den  sinn  verlangt  wird; 
auch  die  beiden  einzigen  stellen,  wo  artus  im  singular  vorkommt, 
Val.  Fl.  IV  310  qua  prirno  cervix  committitur  artu,  und  Lucan  VI 
754  Urne  omnis  palpüat  artus,  können  den  singular  für  unsere  stelle 
nicht  rechtfertigen,  wollte  man  aber  ferner  auch  zugeben  dasz  artus 
wie  öfter  im  sinne  von  membra  gebraucht  sei,  so  ist  doch  der  aus- 
druck  zweitens  zu  allgemein  und  darum  zu  schwach :  denn  es  handelt 
sich  hier  nicht  allein  um  körperkraft.  eben  dieses  und  dazu  die  bei 
Statius  sehr  häufige  Verbindung  der  adjectiva  mit  genetiv  scheint 
mir  gegen  die  auffassung  von  artus  als  acc.  plur.  zu  sprechen,  die 
Verbesserung  erscheint  leicht:  zunächst  liegt  artis  'kriegskunde, 
Übung';  doch  scheint  auch  dieser  ausdruck  nicht  kräftig  genug, 
dann  wäre  mit  beziehung  auf  das  attribut  der  schlänge  im  gleich- 
nis (Uber  senio  et  squalentibus  annis  exutus)  an  aevi  zu  denken, 
welches  die  dichter  oft  bei  integer  haben  (Verg.  Acn,  IX  265.  Ov. 
met.  IX  441.  Statius  silv.  V  2,  63.  Theb.  II  638).  doch  möchte  ich 
noch  lieber  ausi  vorschlagen,  mit  beziehung  auf  die  bekannte  helden- 
that  des  Tydeus  gegen  die  ihn  aus  dem  hinterhalt  überfallenden  The- 
baner  (II.  €  384  ff.  uö.).  auch  Statius  schildert  dies  ausführlich  II 
480— :742,  so  dasz  eine  Zurückweisung  darauf  nicht  nur  ganz  natür- 
lich ist,  sondern  auch  den  heldenmut  des  Tydeus  am  kräftigsten 
hervorhebt,  der  genetivus  relationis  findet  sich  recht  oft  in  causaler 
bedeutung,  so  auch  hier:  'durch  seine  heldenthat  fühlte  sich  Tydeus 
kräftig.'  ähnlich  Silius  XIII  214  (Virrius)  turbidus  ausi  incauto  fer- 
vore  eruperat. 

Stendal.  Otto  Erdmann. 
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(88.) 

EMENDATIONES  PETRONII  SATIRARÜM. 
(vide  supra  p.  629—634.) 


c.  38.  Garrulus  conviva,  ex  quo  Encolpios  de  muliere  Tri- 
malcbionis  sciscitatus  erat,  non  in  hac  tabula  consistit,  sed  de  fami- 
lia,  de  divitiis  domini  cenae  uno  tenore  confabulatus  postremo  ad 
conlibertum  Trimalchionis  modo  inopem,  sed  thesauro  invento  divi- 
tem  factum  delabi tur .  sie  pergit :  ego  nemini  invideo ,  si  quid  deus 
dedit.  est  tarnen  sub  alapa  et  non  vult  sibi  male,  cum  de  libertino 
sermo  sit,  fieri  non  potest  quin  de  alapa  symbolo  manumissionis  vin- 
dicta  factae  cogitemus.  notus  autem  est  locus  Taciteus  ann.  XIII  27 
quin  et  manumittendi  duas  species  institutas ,  ut  relinqueretur  paeni- 
tenüae  aut  novo  benefieio  locus:  quos  vindicta patronus  non  liberaverit, 
velut  vincido  servitutis  attineri.  quem  locum  falso  quidem  Burmannus 
sie  ad  nostrum  adhibuit,  ut  libertum  illum  potuisse  ad  Servitute m 
revocari  diceret9,  sed  haec  sane  verbis  est  tarnen  sub  alapa  subest  sen- 
tentia,  nondum  plane  ac  rite  illum  manumissum  i.  e.  nondum  civi- 
tatem  simul  cum  Übertäte  adeptum  esse  atque  id  ut  sibi  contingat 
timere.  id  sibi  velle  elocutionem  istam  perspectum  habebit,  qui  sub 
alapa  i.  q.  sub  imperio  alapae  esse  viderit  (cf.  Horatii  illud  adhuc 
stib  iudice  Iis  est  ,  Liv.  XXIV  25  sub  aliena  invidia  regnare,  Plancus 
ap.  Cic.  epist.  X  23,  2  sub  manu,  Liv.  XL  III  10  stib  ictu  esse,  Colum. 
I  2  sub  hoc  metu)  vel,  ut  rem  ipsam  symbolo  substituam,  sub  imperio 
domini,  penes  quem  est  manumissio.  quam  interpretationem  elo- 
cutionis  proverbialis  ne  quis  iusto  violentiorem  existimet  non  timeo, 
sed  concedo  etiam  de  veris  plagis,  quas  parasiti  patiebantur,  cogitari 
posse.  utut  vero  de  alapae  commemoratione  statuis,  certe  condicio- 
nem  libertini  minuit,  atque  ob  id  ipsum,  quomodo  cum  eis  quae  se- 
quuntur  sie  ut  extant  iungi  possit,  non  video.  hic  enim  sine  dubio, 
ut  vernacula  lingua  loquar,  sententiarum  nexus  est:  rdas  war  früher 
ein  armer  seblucker.  aber  nun  soll  er  einen  schätz  gefunden  haben 
und  auf  einmal  reich  geworden  sein,  in  gottes  namen,  ich  beneide 
ihn  nicht,  er  ist  ja  doch  von  den  launen  seines  patrons  abhängig, 
dabei  aber  läszt  er  sich  freilich  nichts  abgehen.'  iam  igitur  con- 
iunetioni  et  locus  nullus  est:  nam  etsi  quidem  saepenumero  eam  vi 
ad versativa  indutam  esse  non  ignoro ,  hic  certe  non  ea  est ,  ut  vi m 
particulae  tarnen,  quominus  aeque  ad  posterius  atque  ad  prius  colon 

enuntiati  referri  possit,  prohibeat.   itaque  cum  alterum  ab  altero 

 ^  \ 

9  qui  ins  tun  ac  legitimam  manumissionem  non  assecuti  erant,  re 
ipsa  quidem  liberi  fiebant,  sed  non  ex  iure  Quiritium,  neque  etiam  in 
civitatem  perveniebant,  sed  lege  Iunia  Norbana  lata  a.  772  Latini  Iuniani 
appellabantur:  v.  Beckeri  antiq.  Rom.  II  1  p.  71.  poterant  autem  qui 
sola  voluntate  dominorum  manuroissi  erant,  denuo  vindicta  manuraitti, 
neque  aliud  quiequam  nisi  eam  iterationem  spectat  paenitentia  loci 
Tacitei:  cf.  Beckerum  1.  1. 
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enuntiato  disiungi  necesse  sit,  quo  sententia  quam  modo  exposui 
evadat,  sie  legendum  cexiseo:  est  tarnen  sub  alapa,  sed  non  vult  sibi 
male,  ceterum  iam  non  eget  hic  locus  coniecturis,  quales  sunt 
Iacobsii  vulpecula>  alius  v.  d.  nescio  cuius  sub  aUaga  i.  e.  vtz  *  dMcrf rj, 
altera  ut  pleraeque  Iacobsii  temeraria,  altera  certe  otiosa  et  intellectu 
baud  facilior  scriptura  tradita. 

c.  43.  Incidit  super  cenam  mentio  de  funere  Chrysanth),  quam 
indignans  Pbileros  ubi  verbis  vivorum  metninerimus  interrupit,  statim 
ipse,  quae  fere  est  rudis  ingenii  inconstantia,  in  molestam  rem  de- 
flectit  orationem,  cuius  baec  sunt  extrema  verba :  et  quot  putas  iüum 
an  nos  sc  cum  tulisse?  septuaginta  et  supra.  sed  corncolus  fuit,  aetateni 
bene  ferebat ,  niger  tanquam  corvus.  noveram  hominem  olim  oliorum 
et  adhuc  salax  erat,  non  mehercules  illum  puto  in  domo  canem  rdi- 
quisse.  immo  et  iam  puellarius  erat ,  omnis  minervae  homo.  nec  im- 
probo;  hoc  solum  enim  secum  tulit.   sunt  qui  nibil  in  sermone  ple- 
beio  reddendo  Petronio  non  lieuisse  statuere  videantur  et  quidquid 
intim o  cuique  bomini  forte  in  buccam  venerit,  illum  expressisse  sibi 
persuadeant.  ego  vero  Buecbelerum  (p.  X  praefationis)  secutus  multo 
praestantiorem  scriptorem  Petronium  existimo,  quam  ut  tarn  humilem 
artem  eum  exereuisse  putem.  hoc  autem  loco  tantum  abest  ut  Petro- 
n i an u m  agnoscam  olim  vliorum,  quod  Orellius  (lectiones  Petronianae, 
Turici  1836,  p.  6)  praeter  nummorum  nummos  c.  37  Francogallorum 
ca  la  fin  des  fins*  comparans  tuebatur,  vel  olim  olimorum,  quod 
Weblius  p.  17  emendabat,  ut  omnino  dici  sie  unquam  potuisse  negem, 
cum  similis  flexionis  ne  apud  comicos  quidem  scriptores  exemplum 
quod  sciam  extet  ullum. ,0  iure  igitur  omnes  fere  docti  locura  cor- 
ruptum  esse  iudieaverunt;  sed  quascunque  ipsi  effuderuntconiecturaa, 
Vitium  non  sanarunt.   nam  ne  de  verbis  ab  Oriolio  mire  confictis 
olimolierum  (i.  e.  mulieres  subodorantem)  aut  molimolierum  (L  e. 
mulierum  molitorem)  dicam,  sive  mulierarium  etmulierosum  Schefferi 
et  Heinsii,  sive  moUiorcm  Antonii,  molitorem  Reiskii,  odiosum  Iacobsii 
respicis,  nulla  ex  illis  coniecturis  ea  est,  quin  aut  a  codicis  vestigiis 
nimium  recedat  aut  convenientia  significationis  aut  certe  usu  linguae 
latinae  destituatur.  neque  etiam  Buecbelerus,  cum  verbum  obscenum 
salacitati  adfine  quaerendum  duceret  et  de  coleorwm  nomine  cogitaret, 
invenit  in  quo  acquiesceret.   alia  mihi  insistenda  videbatur  ratio 
emendandi  loci,  cum  non  inter  se  contraria  esse  adverbia  olim  et  ad- 
huc, sed  idem  tempus  significare  idque  accuratius  denotandum  esse 
mihi  per8uaderem.    itaque  oliorum  falsa  dittographia  ortum  esse, 
annorum  autem  adiecto  numero  longius  provectam  aetatem  in- 
dicante  in  genuina  scriptura  fuisse  suspicor,  ut  Chrysanthum  iam 
senem  novisse  sese  atque  etiam  tum  illum  salacem  fuisse  Phileros 
dicat. 

Verba  omnis  Minervae  homo  male  Schefferus  interpretatus  est: 

10  quod  c.  58,  ubi  cod.  H  mali  isto  exhibet,  Schefferug  meUisto  i.  e. 
maximo  a  udXtCTOC  suspicabatur,  ob  eandem  causam  rciciendum  est  et 
iure  Buechelerus  Munckeri  reeepit  emendationem  maietio. 
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f  qui  cum  quavis  virgise  rem  habere  studet'.  sine  dubio  vox  nrnter- 
rac  (sie  enim  cum  Buecbelero  scribendum  est)  eadem  notione  tra- 
laticia  qua  pingui  vel  crassa  minerva  dicta  est  et  referenda,  ni  fallor, 
ad  varias  rei  veneriae  rationes  seu  figuras.  cf.  c.  68  idem  sutor  est, 
idem  cocus,  idem  pistor,  omnis  musae  maneipium. 

c  56.  Hermeros,  onus  ex  conlibertis  Trimalchionis ,  cum 
Ascylton  effuse  ridentem  animad vertisset  eoque  risu  dominum  suum 
despectui  haberi  sensisset,  convitia  in  eum  cumulat  aliud  super  aliud, 
iam  Gitou  ipse  quoque  risum  diu  compressum  effundit ,  nec  mora  in 
hunc  vel  jacerbioribus  maledictis  invehitur  Hermeros,  postremo  ur- 
gere  eum  studet  tribus  propositis  aenigmatis  bis :  ecce  qui  de  nobis 
*  longe  venio ,  lote  venia,  solve  me.y  ckeam  tibi,  qui  de  nobis  currü  et 
de  loco  non  movetur ;  qui  de  nobis  cresdt  et  minor  fit.  curris,  stupes, 
satagis,  tanquam  mus  in  matetta.'  priora  verba  pessime  olim  sie 
legebantur :  ecce  quidem  nobis  lange  nemo,  lote  venia ,  dum  utrobique 
venio  in  codice  exaratum  esse  compertum  est  et  Buechelerus  etiam 
primo  loco  qui  de  nobis  restituit.  quod  autem  puerorum  nostratium 
de  lana  glomerata  aenigma  confert  'breit  komm  ich  aufs  dach,  lang 
wieder  herunter:  rathe  mich',  recte  quidem  solve  me  interpretatur 
verbis  vernaculis ,  sed  ut  eadem  sententia  in  exilibus  verbis  Herme- 
rotis  sit,  fieri  qui  potest?  de  hoc  aenigmate  quid  ego  sentiam,  dicam 
postquam  de  extremis  verbis  egero,  in  quibus  curris  sanum  non  esse 
Buechelerus  cognovit.  nec  tarnen  ipsi  ut  verum  inveniret  conti  git. 
nam  quod  dubitanter  muttis  vel  mmurris  coniecit,  quid  huic  loco  cum 
voce  avicularum ?  neque  etiam  muttis  minus  longe  a  codicis  scr iptura 
recedit  quam  munis,  quod  nescio  an  hanc  ipsam  ob  causam  legendum 
non  proposuerit,  cum  ceteroquin  illud  verbum  murium  vocem  deno- 
tans  ad  sententiam  bene  quadret.  missis  igitur  bis  coniecturis  vide 
ne  forte  cueurris  Petronius  scripserit,  ut  risus  efifrenatus  atque  in- 
decens  Gitonis  cum  sono  galli  gallinacei  comparetur.  qua  in  com- 
paratione  per  se  non  inepta  eo  minus  offendes,  si  in  paronomasia, 
quae  inter  verba  currü  et  cueurris  in ter cedit,  aenigmatis  alterius 
acuraen  consistere  posse  videris.  nempe  enim  cueurrit  Giton  et  de 
loco  non  movetur.  quod  autem  idem  crescere  et  minor  fieri  dicitur, 
nam  de  Gitone  omnia  dicta  esse  consentaneum  censeo,  id  ipsum  quo- 
que illa  comparatione  explicari  velim.  nam  cum  ingentem  risum 
edit  ac  nimium  se  effert,  inflat  se  tanquam  gallus  cueurriens,  simul 
autem,  quod  ambages  propositas  solvere  non  potest  neque  habet 
quod  contra  dicat  vel  faciat,  obstupefactus  instar  muris  in  matella 
satagentis  hominem  nullius  acuminis  et  abiecti  animi  se  praebet  ita- 
que  crescit  et  minor  fit.  primum  autem  aenigma  fortasse  hoc  sensu 
in  Gitonem  dictum  est,  longe  lateque  eum  peregrinari  (cf.  c.  57 
larifuga  nescio  quis  nodurnus,  quae  quidem  verba  de  Ascylto  dicta 
simul  nimirum  de  Gitone  valent)  et  quomodo  angustiis  se  solvat 
nescire.  in  his  ambiguis  explicandis  post  sagaciorum  virorum  irritos 
labores  mihi  omnia  prospere  successisse  non  ausim  affirmare,  sed 
satis  habeo,  si  aliquid  veri  in  eis  quae  exposui  inesse  concedatur. 
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unum  addere  libet,  quod  emendationi  et  Interpretation i  meae  non 
nihil  momenti  affer re  videatnr.  parem  enim  atque  Hermeros  mea 
sententia  in  Gitonem  ingessit  cavillationem  Trimalcbio  initio  capitis 
sequentis  Uli  ipsi  reddit,  cum  dicit:  et  tu  cum  esscs  capo,  cocococo 
(i.  e.  faciebas) ,  atque  cor  non  habebas ,  cui  tarnen  sententiae  propter 
caponis  nomen  galli  loco  positum  obsceni  nescio  quid  inspersum  est 
c.  72.  Mentione  testamenti  mortisque  facta  flere  coeperat  Tri- 
malchio  ac  tota  cum  eo  familia,  tanquam  in  funus  rogata,  cum  luctum 
discussit  cohortatio  Trimalcbionis ,  ut  vivere  meminissent  et  balnea 
peterent.  tum  Encolpios  respiciens  ad  Ascylton  *qwA  cogilas?9  in- 
quit  fego  enim  si  videro  balneum,  statim  expirabo.9  'assentemur9  aü 
iUe  'et  dum  iUi  balneum  petunt,  nos  in  turba  exeamus.9  haec  cum 
legerem  neque  cuiquam  offensioni  fuisse  viderem ,  nisi  quod  in  mar- 
gine  codicis  al.  absentemur  esset,  vox  Petronii  aetate  inaudita  atque 
etiam  tribus  vel  quattuor  saeculis  post  et  genere  et  notione  diversa, 
mirabar  et  emendabam  assectemur.  nam  posteaquam  Habinnas 
Trimalchionem  et  illum  ceteri  convivae  subsequi  coeperunt,  iam 
Ascylti  sociorumque  eius  non  erat  assentari,  sed  id  agebatur,  utrum 
ipsi  quoque  lavatum  irent  an  fugerent  eandem  coniecturam  cum 
editionem  minorem  Buecheleri  nactus  ab  hoc  in  ipsum  contextum 
verborum  receptum  cognoscerem,  gaudebam  simulque  hunc  cum  viro 
de  Petronii  reliquiis  meritissimo  consensum  non  reticenti  mihi  veniam 
fore  sperabam. 

c.  80.  Alio  ex  loco,  qui  ubi  fuerit  ne  suspicari  quidem  licet,  huc 
delati  sunt  versus  hi  quattuor: 

grex  agil  in  scaena  mimum:  pater  iUe  vocatur , 

vera  redü  fades ,  adsimtdatau  verit. 
de  sententia  controversia  nulla  est,  sed  cum  Buechelero  in  voce 
pagina  haereo.  quam  etiamsi  ad  Martialis  epigr.  I  ö  lasäva  est  nobis 
pagina,  vüa  proba  maxime  respiciens  fabulam  ipsam  valere  statuas, 
tarnen  ne  fabula  quidem  ridendas  includere  partes  dici  potest  eo  quo 
hic  opus  est  sensu ,  dico  post  actam  fabulam.  quam  sententiam  ne 
Buechelerus  quidem  assecutus  esse  mihi  videtur,  cum  machina  coni- 
ceret  et  pegma  scaenicum  esse  vellet.  cogitavit,  ni  fallor,  vir  doctissi- 
mus  de  personis,  figmentis,  vestimentis  exutis  et  inclusis,  sed  huic 
usui  non  pegma  vel  alia  machina  scaenica,  sed  armarium  inservit. 
quid  autem  si  pergula,  emendationem  videlicet  facillimam,  legas? 
optima  enim  iam  evadit  sententia,  comoedum  pauperem,  ubi  de 
scaena  domum  redierit  in  pergulam  suam ,  veram  recipere  faciem. 
de  pergula  cf.  c.  74  sed  hic,  qui  in  pergula  natus  est,  aedes  non 

qaamm  in  für  12 


11  dissimulala  in  codd.  adswutlata,  Douzae  coniecturam,  iu  ed.  min. 
Buechelerus  sua  emendatione  dum  simulata  mutavit.  "  omisit  hunc 
locum  Marquardts  antiq.  Rom.  V  1  p.  93,  ubi  de  illa  voce  agit. 
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c.  82.  Etiam  qui  sequuntur  versus  falso  nunc  exhibentur  loco. 
Vincentius  Beluacensis  (spec.  hist.  XXI  26)  secundum  ordinem, 
quem  in  excerpendis  sententiis  adhibuit,  inter  c.  20  et  34  eos  legit. 
non  libit  inter  aquas  poma  aut  pendentia  carpit 

Tantalus  infelix ,  quem  sua  vota  premunt. 
divitis  haec  magni  fades  erü,  omnia  cernens 
qui  tenet  et  sicco  concoquit  ore  famem. 
facile  Buechelero  assentior  his  versibus  mediocre  aliquod  ingenium 
in  deperdita  quam  indicavi  satirarum  parte  lusisse,  tarnen  vel  hoc  in- 
feriora  duco  verba  divitis  magni  cum  per  se  languidissima  tum  hoc  loco 
inepta.  neque  enim  magni  divitis  speciem  praebent  Tantali  cruciatus, 
sed  eins  qui  divitiarum  usu  fallitur.  cui  sententiae  optime  satis  fieri 
puto,  si  mecum  legas  divitis  haec  vani  fades  erü.  cf.  Tac.  hist.  II  22 
ne  irrisus  ac  vanus  isdem  castris  assideret,  Verg.  Aen.  X  631  aut  ego 
veri  vana  feror,  Silii  Ital.  XII  261  nec  forsan  voti  vanus  foret. 

Ceterum  non  unum  hoc  Vitium  traxere  versus  quos  adscripsi. 
nam  ut  de  priore  disticho  taceam ,  quod  quomodo  traditum  ac  ten- 
tatum  sit,  vide  apud  Buechelerum,  in  altero  certe  omnia  cernens  non 
recte  se  habet;  Fulgentii  (myth.  II  18)  omnia  late  non  ex  codice,  sed 
ex  ipsius  ingenio  fluxisse  videtur;  verum  fortasse  vidit  Buechelerus, 
cum  in  ed.  min.  circum  emendaret.  etiam  in  versu  sequenti  Codices 
corruptam  exhibent  vocem  timet,  veram  Vincentius,  florilegium  Pari- 
sinum  et  h.  1.  Fulgentius  quoque  laudatus  in  m argine  L. 

c.  89.  In  versibus  inflato  eodemque  humillimo  Eumolpi  ingenio 
dignis,  quibus  illum  in  pinacotheca  Troiae  balosin  pictam  explanan- 
tem  facit  Petronius,  v.  10  ferri  nequit  sie  ut  vulgo  legitur: 

stipant  graves 
equi  recessus  Danai  et  in  voto  latent. 
neque  elisio  Danai  et,  de  qua  v.  Lucianum  Muellerum  de  re  metrica 
poet.  lat.  p.  288,  neque  elocutio  in  voto  latent  recte  se  habet,  hac  ser- 
vata  illam  vitavit  Scaliger,  cum  suum  sine  dubio  h.  1.  secutus  in- 
genium in  codice  Leidensi  exararet  Danai  recessus,  in  suo  voto  latent. 
quibuscum  Scaliger  ceteroquin  maxime  conspirat,  editiones  Pithoei 
et-  Tornaesii  (p  t)  solae  versum  plenum  sie  ut  supra  adscripsi  ex- 
hibent, libri  manu  scripti  omnes  primo  pede  mutilum.  cuius  emen- 
dandi  rectam  utique  viam  monstravit  Scaliger,  sed  neque  ipsius 
emendationem  plane  sequi  debebat  Buechelerus ,  quod  in  ed.  min. 
fecit,  neque  cum  in  ed.  mai.  praef.  p.  XL  VI  tentaret  Danai  recessus  et 
in  equo  tuto  latent ,  nimium  a  Scaligero  simul  et  a  ceteris  libris  dis- 
cedere.'3  mihi  quidem  acquiesci  posse  videtur  in  versu  sie  redinte- 
grato:  Danai  recessus  et  in  equo  voto  latent:  ut  enim  voto  retine  am, 
qua  in  voce  cum  equo  iuneta  non  video  cur  offendamus ,  movent  me 
etiam  verba  Vergilii  Aen.  II  17  votum  (i.  e.  equum)  pro  reditu  simu- 


M  primo  Buechelerus  vocem  ferro  additam  in  compluribus  libris 
ante  caesi  v.  4  huc  revocandam  censuit,  sed  ex  glossa  eam  irrepsissc, 
quod  iam  Sambucus  cognovit,  stataendam  videtur. 
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lant,  quae  aeque  ac  totam  excidii  Troiae  descriptionem  Vergilianam 
respexisse  Eumolpum  non  est  quod  dicam. 

c.  93.  Eumolpus  ab  iis  qui  in  porticu  spatiabantur  solitam  pro 
versibus  de  Troiae  halosi  recitatis  gratiam  cepit  hanc,  ut  lapidum 
ictibns  fugere  cogeretur.  tum  ne  Encolpion  quoque  in  se  efferaret, 
tot o  die  artem  suam  aliis  molestam ,  ipsi  damnosam  sese  intermissu- 
rum  promisit.  cum  tarnen  iterum  versus  funderet,  acerbis  ac  mi- 
nacibus  verbis  ab  illo  obrutus  est ,  sed  a  Gitone  defensus.  sie  nte 
(i.  e.  Encolpion)  loquentem  obiurgavii  Oiton ,  müissimus  puer ,  d 
negavit  rede  facere ,  quod  seniori  convitiarer  .  .  muttwpte  alia  mode- 
rationis  verecundiaeque  verba,  quae  formam  eins  egregie  decebant. 
inter  haec  verba  et  quae  statim  initio  capitis  sequentis  leguntur  ro 
feltcerri  mquit  (i.  e.  Eumolpus)  *  mattem  tu  am ,  quae  te  talem  peperif 
excidisse  quaedam  asteriscis  int erpositis  indicant  L  p  t ,  et  certe  q in- 
dem, ut  Iacobsius  adnotavit,  desunt  pauca  'quibus  Eumolpum  Gitonis 
humanitate  delectatum  fuisse'  dictum  erat,  mihi  vero  hoc  quoque 
offensioni  est,  quod,  cum  paulo  post  Eumolpus  sie  Gitonem  suaviter 
alloqui  pergat:  Uaque  ne  putes  te  tot  verba  perdidisse,  amatorem  in- 
venisti,  nunc  non  extant  illa  Gitonis  verba  oratione  quam  diennt 
recta,  qua  etiam  Encolpion  loquentem  facit  Petronius,  sed  eorum 
loco  auctoris  narratio  supra  adscripta,  ad  quam  dictum  illud  Eumolpi 
minus  apte  refertur.  quem  igitur  Buechelerus  praef.  p.  XXXVI  non 
nunquam  Petronii  satiras  decurtasse  dicit  epitomatorem  et  ego  quo- 
que c.  31  (v.  supra  p.  631)  investigasse  mihi  videor,  eundem  hoc 
loco  Gitonis  orationem,  qua  poetam  senem  defenderit,  contraxisse  et 
obliquam  reddidisse  suspicor. 

c.  97.  Ascyltos  cum  praecone  fugitivum  Gitonem  quaerens  ac- 
cedit.  quod  ubi  intellexit  Encolpios,  qui  puerum  in  sua  cella  tenebat, 
imperavit  Gitoni  ut  raptim  grabaium  subiret  annecteretque  pedes  et 
manus  institis,  quibus  sponda  culeitam  ferebat,  ac  sie  ut  olim  Vlixes 
pro  aride  adhaesisset ,  extentus  infra  grabaium  scrutantium  eluderd 
manus.  scripturae  utique  corruptae  pro  aride  irritus  extitit  vindex 
Orellius  hac  interpretatione :  * arieti  ita  adhaesisset,  ut  ipse  pro  parte 
ei us  habitus  evaderet.'  Heinsium  utero  aridis  coniecisse  tra*in 
Boschius,  sed  vehementer  hoc  loco  erravit  vir  inlustris,  cum  de  ariete 
uteru.s  dici  nequeat.  ipse  Boschius  tanquam  codicis  scripturam  legit 
in  ariete,  sed  commenticius  über  est.  Munckeri  emendatio  imo  anete 
nec  si  palaeographicam  quam  dicunt  artem  spectas  facilis  et  gramma- 
ticae  ratione  habita  falsa  est.  rectam  sine  dubio  viam  ingressus 
Buechelerus  in  ed.  mai.  sie  textum  oonstituit:  pro  .  .  .  arieti  ad- 
haesissd,  sed  quae  lacunae  explendae  causa  adnotavit  pro  salute  aut 
procero  aut  pro  sarcina  non  placent  neque  ipsi  puto  postea  probata 
sunt,  cum  in  ed.  min.  praepropere  sane  hanc  suam  reeiperet  con- 
iecturam  Cydopis  aridi.  equidem,  cum  intercidisse  aliquid  post  pro 
syllabam  statuendum  videatur,  pro^fugus}  vel  pro<jnpte>  malim, 
neque  etiam  morer  si  quis  olim  pro^inde}  post  adhaesissd  fuisse 
coniciat. 


Digitized  by  Google 


* 

AStrelitz :  emendationes  Petronii  satirarum. 


Vi x dum  Giton  se  abdiderat,  cum  Ascyltos  comitante  praecone 
ad  cellam  venit  et  oppessulatas  fores  effringi  iussit.  ego  ad  genua 
Ascylti  procubui  et  per  memoriam  amicitiae  perque  socktat  cm  miseria- 
rum  peiii ,  ut  sattem  ostender  et  fratrem.  ad  extrema  verba  Scioppius 
adnotavit:  *i.  e.  ut  se  gereret  erga  me  tan  quam  fratrem,  non  tan- 
quam  inimicum.'  quam  sententiam  miror  Burmannum  suam  fecisse 
neque  alium  quemquam  quod  sciam  ei  oblocutum  esse,  nam  falsissi- 
mam  esse,  ne  de  elocutione  insolenti  dicam,  et  ipsa  vox  saUem  argu- 
menta est  et  quae  il  Ii  supplicationi  s  tat  im  adiungit  Encolpios  imtno 
ut  fidcm  haberent  fidae  preces ,  fscio  te'  inquam  *  Ascylic,  ad  occiden- 
dum  me  venisse  .  .  itaque  .  .  funde  sanguinem,  quem  sub  praetextu 
quaestionis  petisti.9  nimirum  verbum  ostendere  propria  notione  (cf. 
de  eadem  re  cp.  seq.  si  posses  perditum  [i.  e.  Gitonem]  ostendere) 
dictum  et  sententia  perlucida  haec  est:  Gitonem,  fratrem  (i.  e.  puerum 
meretriculum ,  cf.  c.  80)  et  ipsius  et  Encolpii ,  a  se  quoque  quaeri 
Ascyltos  callide  simulat,  quo  suspitionem  a  se  removeat. 

c.  100.  Primo  boc  loco  satirarum  Liobas  et  Trypbaena  nobis 
occurrunt,  quorum  quae  et  inter  se  et  cum  Encolpio  atque  Gitone 
fuerit  ratio,  cum  nondum  satis  constare  videatur,  paucis  adumorare 
iuvat.  Ascylto  igitur  deserto,  quod  c.  97  legimus,  et  eius  in  locum 
socio  adsumpto  Eumolpo  poeta  Encolpios  et  Giton  ubi  navem  con- 
scenderunt,  incidisse  se  in  veteres  inimicos  intellegunt,  Licham, 
navigii  dominum,  et  Tryphaenam,  quam  non  uxorem  illius  esse,  ut 
ante  Buechelerum 14  plerique  statuisse  videntur,  sed  meretriculam 
voluptatis  causa  huc  atque  illuc  vectantem  (c.  101)  neminem  fugiet. 15 
quorum  utrique  aliquando  Encolpios  et  Giton  familiaritate,  turpi 
sei  licet,  coniuneti  erant  (c.  107),  sed  libidine  exbausti  fugerant  nec 
sine  illorum  contumelia  et  damno :  nam  Licbae  u xor  corrupta  (c.  106), 
ab  Encolpio  videlicet,  Trypbaena  Gitone,  ni  fallor,  auetore  damnata 
(c.  108)  et  eadem  de  causa,  quae  qualis  fuerit  suspicari  licet  ex 
c.  106  extr.18,  relegata  (c.  100  extr.  qui,  i.  e.  LicJiasy  Tryphaenam 
exulem  Tarentum  ferat)y  navigium  Ubidinosa  migratione  (i.  e.  in  qua 
Lichae  uxorem  raptam  Encolpios  fugae  comitem  babebat)  expüatum 
(c.  113),  quod  num  idem  fuerit  atque  illud  unde  vestem  divinam 
sistrumque  (c.  114)  surripuerant ,  i.  e.  Isidis  sacrum,  valde  dubito. 
c.  104  Licham  et  Tryphaenam  somnia  secum  communicantes  facit 
Petronius  admodum  similia,  et  illi  quidem  Priapus  secundum  quietem 
dicere  videbatur,  Encolpion  in  ipsius  navigium  deduetum  esse,  huic 
Neptunus ,  Gitonem  in  eodem  cum  ea  esse  navigio.  ad  hunc  locum 
sine  dubio  spectat,  quod  deprebensis  fugitivis  c.  106  Lichas  dicit  im- 


14  nam  ille  qaidem  c.  113  falsam  scriptaram  edile  perquam  bene 
mutavit  in  ffedyle,  quod  Lichae  nxori  nomen  fuisse  vult.  ,5  praeter 
ipsum  nomen  a  graeco  Tpucpäv  petitum  cf.  ex.  gr.  o.  104.  106.  118. 

16  in  Ulis  verbis  nec  se  minus  grandi  vexatam  iniuria  quam  Licham, 
euius  puduris  dignitas  in  contione  proscripta  sit  sine  dubio  cuius  ad  Try- 
phaenam referendnm  est,  pudoris  autem  tan  quam  glossema  indneere 
quam  cum  Buechelero  pudor  et  dignitas  emendare  malim. 
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prudentes  noxios  a  dis  in  navigium  suum  inductos  esse  et  simul  quid 
fecissent,  eos  admonuisse  pari  somniorum  consensu.  nulla  autem  de 
hac  altera  re  c.  104  mentio  est,  itaque  quin  ibi  interciderit  fieri  non 
posse  existimo.  sed  verba  c.  ICK),  quae  statim  adscribam,  num  priora 
continuo  exceperint,  quo  iure  vel  qua  de  causa  Buechelerus  dubita- 
verit ,  capere  non  possum.  postquam  somnum  mentiri  se  coepisse 
Encolpios  narravit,  sie  pergit:  sed  repente  quasi  destruente  foriuna 
constantiam  meam  eiusmodi  vox  supra  constratum  puppis  congemuü  : 
'ergo  me  derisit  ? 9  et  liaec  quidem  vir  Ms  (i.  e.  Lichae)  etpaene  auribus 
mds  f amiliar is  animum  palpitantem  percussü.  ceterum  eadem  in- 
dignaiione  midier  lacerata  uUerius  excanduit  et  *si  quis  detis  manibus 
meis9  inquit  'GUona  vmponeret,  quam  bene  exulem  exciperem.9  optime 
quidem  haec  verba  prioribus  continuari  mihi  videntur,  sed  non  omni 
carere  vitio.  nam  cum  fugitivus  Giton  exul  appellari  nequeat,  Try- 
phaenam  autem  Gitone ,  ut  mihi  videtur ,  auetore  damnatam  exulem 
Tarentum  ferat  Lichas,  levissima  mutatione  quam  bene  exul  eum 
exciperem  corrigendum  censeo.  nescio  autem  an  verba  illa  locuti  sint 
Lichas  et  Tryphaena,  ubi  somniis,  de  quibus  postea  conloquuntur, 
menftjres  facti  fugitivorum  et  iniuriarum  ab  iis  sibi  inlatarum  agitati 
somno  et  expergefacti  sunt,  ira  igitur  in  puerum,  quamvis  olim 
amatum  et  mox  rursus  gratissimum ,  incensa  est  Tryphaena ,  quod 
ipsa  verba  Petronii  satis  docent,  itaque  per  ironiam  17  dicta  esse  con- 
tendo  quam  bene  exciperem.  unde  simul  patet  scripturae  traditae  ex- 
äperety  sive  deum  sive  Gitonem,  quem  sono  isto  mulieris  ictum  paene 
animam  efflare  Petronius  dicit,  subiectum  esse  statuas,  locum  nullum 
esse,  nec  minus,  si  quae  adhuc  exposui  persuasero,  Reiskii  conieetu- 
ram  exäperent  reicies,  qua  lecüonem  marg.  t  exciperem  in  ed.  mai. 
reeeptam  Buechelerus  in  ed.  min.  mutavit 

c.  101.  Deliberantibus  amicis,  quomodo  instans  periculum 
effugiant,  Giton  gubernatorem  indulgentem  sibi  nauseam  ultimum- 
que  languorem  simulanti  navem  appulsurum  esse  sperat.  negavü  hoc 
Eumolpus  fieri  posse ,  rquia  magna9  inquit  'navigia  portubus  se  cur- 
vatis  insinuant,  nec  tarn  cito  fratrem  defecisse  veri  simile  erU.  accedii 
his  .  .  sed  finge  navem  ab  ingenti  posse  cursu  deflcdi .  .:  quomodo 
possumus  egredi  navey  ut  non  conspiciamur  a  cundis?'  nondum 
rectam  medelam  adhibitam  esse  censeo  verbis  proeul  dubio  corruptis 
quia  magna  navigia  portubus  se  curvatis  insinuant.  nam  quae  sola 
ad  sententiam  quadrat,  dico  Lipsii  gravatim,  eam  ut  reiciam  cum 
magna  a  litteris  traditis  distantia  tum  usus  vocis  gravatim  de  rebus 
mihi  non  compertus  me  movet.  sententia  sane  ea  flagitatur,  quam 
Lipsius  restituere  voluit,  sc.  non  facile  magna  navigia  appellere,  hanc 
autem  ut  Buecheleri  coniectura  in  ed.  mai.  reeepta  vix  magna,  inquit 
etqs.  iuste  redditam  esse  putem  facere  non  possum,  cum  praesertim 
proclivius  in  illa  verborum  collocatione  ad  perversam  delabamur  sen- 


17  cf.  similem  ironiam  in  verbis  c.  101  videt  quam  valde  nobis  ex- 
pediat,  ultro  dominum  ad  fugientes  accersere. 
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tentiam  f  vix  magna,  nedum  parva  navigia'.  quod  ipsum  Buechelerum 
sensisse  suspicor,  cum  in  ed.  min.  altera  coniectura  hac  curva  via  vitio 
occurri  posse  putaret.  sed  nihil  refert,  recta  an  curva  via  naves  ap- 
pellant,  modo  portum  subeant,  neque  etiam  magnarum  navium  est 
curva  via  advehi ,  sed  et  magna  et  parva  navigia',  prout  ventus  est, 
modo  recta  modo  curva  via  in  portum  deferuntur.  ego  in  voce  cur- 
vatis,  cuius  loco  margo  t  scripturam  curatis  certe  non  ex  coniectura 
or tarn  exhibet,  corruptelam  latere  et  Petronium  fortasse  sie  scripsisse 
suspicor:  quia  magna ,  inquit,  navigia  portubus  sccu(jb  ac)  rat  es 
insinuant.  facillime  videlicet  fieri  poterat  ut  sciolus  nescio  quis 
scripturam  litteris  quas  ego  inclusi  iam  mutilatam  propter  vicinum 
verbum  in  eam  quae  nunc  extat  mutaret. 

In  eis  quae  sequuntur  nisi  ingentem  cursum  i.  q.  rapidum  valere 
statuas ,  quod  num  fieri  possit  dubito ,  aptiorem  Uli  substituendam 
es  su  vocem  concedes.  ac  Buechelerus  quid  ein,  cum  in  ed.  mai.  ab  in- 
cepto  cur  su  tentasset,  postea  illam  coniecturam  ob  ipsam  ratipnem 
quam  dicunt  palaeographicam  improbandam  abdieavit  nec  nisi 
Reiskii  coniecturam  ab  urgent 't  ettrsu  commemoratu  dignam  censuit. 
quae  etsi  ne  mihi  quidem  spernenda  videtur,  tarnen  quaeritur,  num 
item  cursus  urgens  dici  possit  ut  naves,  undae,  vestigia,  currus  urgeri 
dicuntur,  nec  video  cur  suspitionem  meam  reticeam  hanc:  navem  ab 
in(duV)genti posse  cursu  defleäi:  cf. supra  ut  misericordiapermotus 
gubernator  indulgeat  tibi. 

c.  103.  Variis  fugae  ac  salutis  consiliis  pensitatis  et  reiectis  tan- 
dem  Eumolpus  anxie  baesitantibus  amicis  persuasit,  ut  mercennario 
suo  tonsori  capita  cum  superciliis  radenda  sibique  frontes  stigmate 
fugitivorum  notandas  praeberent.  sed  unus  forte  ex  vectoribus  fraudi 
i  1  Ii  intentos  deprebendit  depositosque  in  nave  capillos  tanquam  nau- 
fragii  instantis  omen  execratus  in  eubile  se  reeepit.  nos  dissimulata 
nauseantis  devotione  ad  ordinem  tristitiae  redimus  silentioque  compo- 
siti  reliquas  noctis  horas  male  soporati  consumpsimus.  falluntur  qui 
ad  ordinem  tristitiae  i.  q.  rad  so  Ii  tarn  tristitiam'  interpretantur,  quo- 
niam  soliti  Status  notione  vox  ordinis  nusquam  legitur,  neque  ego 
quid  illa  verba  sibi  velint  capio.  itaque  scripturam  falso  traditam 
esse  et  genuinam  sie  optime  restitui  existimo:  ad  or  ig  in  em  tristitiae 
L  e.  eo  unde  exorta  erat  tristitia,  cum  Licham  et  Tryphaenam  in 
navigio  conspicati  desperarent,  quomodo  eos  effugituri  essent.  in 
eandem  nunc  rursus  reiecti  sunt  desperationem ,  in  moliendo  fugae 
consilio  deprebensi. 

c  108.  Postquam  de  infausto  omine  edoctus  Liobas  navis  ex- 
piandae  causa  noxios  verberari  iussit,  Tryphaena  vapulantis  voce 
icta  Gitona  agnoscit  nec  minus  ipse  Encolpion.  tum  neque  Try- 
phaenae  misericordia,  quae  tarnen  mox  ipsa  ei  assentitur,  neque  Eu- 
molpi  patrocinio  commovetur,  ut  nltione  se  abstineat.  obstupueram 
ego  supplicii  metu  pavidus  .  .  ut  nihü  nec  facere  deceret  nec  dicere.  ut 
vero  spongia  uda  facies  plorantis  detersa  est  et  Uquefadum  per  totum 
os  atramentum  otnnia  scüicä  liniamenta  fuliginea  nube  confudit,  in 
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odium  se  ira  convertit.  negat  Eumolpus  passurum  se  etqs.  quaeritur 
inprimis,  cuiusnam  ira  in  odium  sc  convcrterit.  nam  ipsis  quidem 
verbis  non  indicatur ,  sed  cum  Encolpios  modo  pavidus  ac  turbatus 
silentium  servarit,  ad  Eumolpum,  acerrimum  fugitivorum  vindicem 
nee  solum  voce,  sed  etiam  manibuB  amicis  succurrentem ,  melius 
referemus.  tum  vero  etsi  graviorem  animi  affectum  esse  odium  con- 
stat,  tarnen  ira  certe  vehementior  est  et  in  pugna  quae  paratur  magis 
quam  illud  cernitur18;  itaque  licet  Eumolpus  iam  antea  iratus  fuerit, 
post  ignominiam  amico  illatam  et  ante  pugnam  initam  aliud  certe 
atque  iram  in  odium  conversam  expectamus.  ferrem  ex.  gr. ,  si  ira 
in  furorem  se  convertisse  diceretur,  neque  Tornaesius,  quanquam 
probare  nequeo,  cum  in  editionis  margine  odium  et  iram  locum 
mutare  iuberet,  suum  scilicet  secutus  arbitrium,  omni  destitutus  erat 
ratione.  IFGronovius  cum  ipse  quoque  in  verbis  traditis  offendisset, 
misericordia  pro  ira  coniecit,  sed  sane  iusto  violentiorem  adhibuit 
medelam.  mihi  vero  sie  fere  Petronius  scripsisse  videtur:  in  odium 
se  iramque  (vel  et  iram)  convertit  Eumolpus.  negat  passurum 
se  etqs.  quae  emendatio  ut  sententiam  sanain  restituit,  ita,  si  raüo- 
nem  palaeographicam  spectes,  haud  difficilis  est,  cum  praesertim  ver- 
borum  transmutatio  in  Petronii  libris  mss.  non  uno  loco  occurrai 

c.  109.  Gratia  et  hilaritate  in  nave  conciliata  Eumolpus  in 
amicos  calvos  capillorum  elcgidario  iocatur,  cuius  versus  3  et  4  sie 
in  codieibus  leguntur: 

nunc  umbra  nudata  sua  iam  tempora  maerent , 
areaque  attritis  ridet  adusta  pilis. 
aream  ridentem,  quam  MartialisX81  nüidam  calvam  dicit.  eleganter 
maerentibus  temporibus  opponi  iam  Burmannus  recte  animadvertit. 
otiosam  igitur  operam  impenderunt  viri  docti  exaggeranda  emen- 
dationum  colluvie,  veluti  aret,  luget ,  sordet,  friget,  nitet.  servato 
autem,  ut  par  est,  ridendi  verbo  vox  adusta  ferri  nequit,  ipsa  per  se 
de  eapillis  novacula  abrasis  vix  apta.  nec  tarnen  Heinsii  coniectura 
friget  adesa  mihi  probatur,  cum  et  alteram  vocem  praeter  necessi- 
tatem  tetigisse  et  iusto  minus  codicum  vestigia  respexisse  videatur. 
melius  Buechelerus  aäulta  coniecit,  spectans,  ni  fallor,  ad  locum  si- 
millimum  Martialis  V  48  nudum  est  in  medio  Caput,  nec  uüus  m 
longa  püvs  area  notatus.  neque  ego  illam  elocutionem  quanquam 
artificiosiorem  plane  reprobaverim ,  sed  aptius  mihi  videtur  adusta 
mutare  in  adusque,  i.  e.  per  totum  caput,  cf.  Apul.  met.  II  p.  147 
adusque  dei'aso  capite. 

c.  111.  In  fabula  de  matrona  Ephesia,  quam  muliebris  levitatis 
castigandae  causa  Eumolpus  narrat,  levius  hoc  deprehendi  mendum. 
mulierem,  quae  maritum  mortuum  assidue  lugebat,  in  subterranea 
casula  conspectam  miles  tritis  his  verbis  consolatur:  omnium  eun- 
dem  esse  exitum  [sed]  et  idem  domicilium.  sed  omnibus  fere  codieibus 
traditum,  sed  ab  hoc  loco  alienum,  quomodo  irrepserit,  ex  scriptura 


•w  cf.  in  ipso  hoc  cap.  nec  tarnen  cuiusquam  ira  laxatur. 
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a  Buechelero  exhibita  minus  apparet  quam  si  exitum  esse  et  olim 
in  codicibus  faisse  statuas.  itaque  legi  malo.  quam  collocationem 
addita  particula  sed  servarunt  Lp  et  florilegium  Parisinum ,  neque 
codicis  Bernensis  scriptura  eandem 19  esse  sed  e  idem  domiciliurn  pro 
indole  huius  libri  ea  est,  quin  ex  illa  quam  ego  statui  evadere  potu- 
erit.  licet  vero  scripturam  Bernensem  ad  eandem  esse  sedem  spectare 
recte  Buechelerus  arbitretur*0,  tarnen  sie  scripsisse  Petronium,  quod 
quidem  iam  ob  ipsam  tautologiam  fieri  non  potest,  inde  non  sequitur 
neque  ipse  Buechelerus  collegit. 

c.  116.  Eumolpus  eiusque  amici  grassantes  Crotona  adveniunt, 
quam  urbem  priusquam  in  tränt,  vilicus  quidam  obviam  iis  factus  ad 
mores  deperditos  urbis  luxuriosissimae  animos  eorum  convertit.  hoc 
in  extremis  eos  monet:  'adibitis'  inquit  'oppidum  tanquam  in  pesti- 
lentia  campos,  in  quibus  nihil  ediud  est  nisi  cadavera  quae  lacerantur 
aut  corvi  qui  lacerant*  iure  Buechelerus  verbum  inquit,  in  continua 
oratione  falso  repetitum,  in  dubium  voeavit,  nec  tarnen  itaque,  quod 
ipse  coniecit,  sed  igitur  ego  emendaverim,  quod  propius  ad 
inquit  accedit  ac  saepe  cum  hac  voce  in  Ii  bris  mss.  confundi  con- 
stat ,  veluti  in  cod.  Vaticano  quo  Ciceronis  de  re  publica  libri  con- 
tinentur. 

c.  124.  Post  Carmen  de  bello  civili  ab  Eumolpo  recitatum,  quod 
aliud  in  tempus  tractandum  differo,  Encolpios  sie  pergit  narrare : 
t andern  Crotona  intravimus  .  .  incidimus  in  turbam  heredipetarum 
sciscitantium,  quodgenus  hominum  aut  unde  veniremus.  ex  praescripto 
ergo  consilii  communis  exaggerata  verborum  volubüitate,  unde  aut  qui 
essemus ,  haud  dubio  credentibus  indicammus.  hanc  narrationem  ab 
epitomatore  amputatam  et  male  consarcinatam  esse  facile  Wehlio 
(p.  50  observationum)  concedo.  quanquam  ille  neque  in  dictione  haud 
dübie  credentibus  indieavimus  iusta  causa  offendit  (cf.  c.  98  dum  haec 
ego  iam  credenti  persuadeo  et  c.  105  deflectit  aures  Tryphaena  iam 
sua  sponte  credentes)  et  vel  epitomatorem  non  unde  aut  qui  essemus , 
sed  unde  et  qui  essemus  scribere  debuisse  non  magis  quam  Bueche- 
lerus animadvertit. 

c.  127.  Encolpion,  qui  Polyaeni  nomen  Crotone  induerat,  Circe, 
pulcherrima  eademque  protervissima  mulier,  libidinoso  amore  pro- 
sequitur.  nec  sine  causa  inquit  Pölyaenon  CHrce  amat:  Semper  inter 
haec  nomina  magna  fax  surgit.  etsi  in  lusu  illo  nominum  leporem 
Petronio  peculiarem  non  agnosco81  —  dormitavit  hic  nempe  poeta 
—  tarnen  cetera  quae  adscripsi  verba  non  debebat  Buechelerus 
prorsus  inscita  dicere  atque  adeo  corruptelae  explicandae  causa  ad 
suspitionem  de  epitomatoris  opera  refugere.  immo  vide  ne  magna 
fax,  quod  quidem  solummihi  offensioni  est,  in  magica  /asmutatum 

19  littera  a  expunetn.  et  u  super  adscripta.  10  nam  omnium  eadem 
esse,  scilicet  idem  domiciliurn,  scriptura  Ioannis  Saresberiensia,  ut  qui  suo 
arbitrio  fabulam  hic  illic  sine  dubio  mataverit,  hac  in  quaestione  nullius 
momenti  esse  debet.  21  accedit  quod  non  a  Circe,  sed  a  Sirenibus 
Od.  \x  184  Vlixes  iroXüaivoc  appellatur. 
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omnem  tollat  difficultatem.  habes  enim  vocem  de  amoribus  con- 
ciliandis  usitatam  et  Circes  nomini  utique  aptissimam,  facem  autem, 
de  qua  Buechelerus  dubitari  posse  ait,  Cupidinis  esse"  ipsum  ver- 
bum  amandi  docet,  neque  etiam  surgentem  facem  male  dici  existimo, 
cum  sol,  dies,  ignis,  flamma  et  quae  contraria  sunt  surgere  dicantur. 
ipse  Buechelerus  tentavit  magna  fax  amoris  folget ,  Heinsius  scUicet 
.  .  magna  pax  surgit ,  Iacobsius  sed  inter  hacc  inania  lux  fugii ,  An- 
tonius magna  omisit. 

c.  128  nunquid  te  osctdum  meum  offendit  ?  nunquid  spirüus 
ieiunio  macer  ?  nunquid  alarum  negligens  sudor?  puto.  sihaecnon 
sunt,  nunquid  G-Uona  times?  haec  verba,  quibus  Circo  Polyaenon 
languentem  elumbemque  indignata  appellat,  multis  coniecturis  a 
doctis  viris  tentata  sunt,  mihi  vero  primum  quidem  Spiritus  ieiunio 
macer,  qua  cum  elocutione  conferas  ieiunam  animam  Caecilii  apud 
Gellium  II  23,  licet  audacius  et  sine  exemplo  dicta  sit,  tarnen  fortasse 
omnino  emendatione  non  egere  videtur.*3  deinde  ut  in  puto  per  iro- 
niam  adiuncto  offensionis  quicquam  vi  de  am  tantum  ab  est,  ut  illa 
voce  mutata  omnem  orationis  aculeum  tolli  censeam.  itaque  ut 
Lipsii  coniecturam  sudor  putet  et  Buecheleri  sudor?  aut  si  improbo, 
ita  etiam  Burmanni  sudorem  puteo  vel  Antonii  sudorc  puteo ,  quan- 
quam  hi  quidem  aliud  Vitium,  ineptam  dico  elocutionem  alarum 
negligens  sudor,  recte  cognoverunt.  sed  in  eo  vitio  toll  endo  non 
solum  ob  id  quod  modo  dixi  a  vero  aberrasse  mihi  videntur,  verum 
etiam  quod  cola  enuntiati  minus  concinna  reddiderunt,  nisi  forte 
tertio  quoque  loco  librorum  vestigiis  desertis  pro  adiectivo  macer 
verbum  finitum  quod  dicunt  grammatici  ponitur.  ut  meam  proferam 
sententiam,  nescio  an  inelegans  sudor  Petronius  posuerit  ut  Plinius 
nat.  hist.  XXI  25,  98  odor  inelegans. 

c.  135.  Oenothea,  Priapi  sacerdos,  ad  quam  vigoris  reficiendi 
oausa  Encolpios  se  contulerat,  mensam  veterem  posuit  in  media  alt  an, 
quam  vivis  implevit  carbonibus,  ä  cameUam  etiam  vetustate  ruptam 
pice  temperata  refecü.  tum  clavum,  qui  därahentemu  secutus  cum 
camella  lignea  fuerat,  fumoso  parieti  reddidit.  Iahnius  etiam  eo  quem 
tenet  loco  certe  ineptum  delebat,  neque  hoc  sine  offensione  est,  quod 
camella,  quae  qualis  fuerit  in  priore  enuntiato  significari  oportet,  in 
posteriore  lignea  dicitur.  quare  fac  mutato  ordine  duo  illa  enuntiata 
sie  se  excipiant:  mensam  .  .  implevit  carbonibus.  tum  davum  .  . 
reddidit  et  cameUam  etiam  vetustate  ruptam  vice  temverata  refecü :  iam 
videbis  utraque  difficultate  expedita  et  attributum  et  particulam 
optime  se  suo  loco  habere. 


"  cf.  Ovidii  amor.  II  9,  5.  III  9,  8.  u  coniecere  acer  Richardas 
prorsus  nova  eins  vocis  cum  spiritu  iunetae  significatione ,  acet  Wou- 
werius,  macel  Gruterus,  macet  aut  mucet  Heinsiiis  turbata  colorum  con- 
cinnitate,  marcens  Buechelerus  in  ed.  min.  secundum  Scaligeri  eandem- 
que  Richardi  coniecturam  marcet,  sed  vix  aptius  ant  nsitatias  scriptura 
tradita  dictum.  u  'cameUam  ex  clavo  parieti  infixo  pendentem' 
Buechelerus. 


Digitized  by  Google 


ERohde:  zu  Petronilla. 


845 


c.  137.  Accidit  Encolpio  ut  sacris  Priapi  anseribus  vezatus  at- 
que  etiam  morsus  unum  ex  iis  sacrilega  morte  afficeret.  qua  re  com- 
perta  non  solum  Oenotbea  sacerdos  anseris  fatum  comploravit,  sed 
Proselenos,  anicula  magaY  et  ipsa  flere  vehementius  coepit  meique 
misereri,  tan  quam  patrem  meum,  non  publicum  unserem  occidissem. 
vix  apte  hoc  loco  meique  dicitur,  si  conferas  quae  modo  praeoesserunt 
c.  136  extr.  quaerebam ,  quid  excanduisset  ( Oenothea) ,  out  quare 
anseris  potius  quam  mei  misereretur.  fortasse  igitur  facinoris  vel 
sceleris  intercidit,  aut  errore  illa  scriptura  orta  est  ex  necisque. 

Fragmento  XLV  haec  intexta  est  sententia,  in  promptu  esse 
quod  satis  sit,  si  frui  scias  neque  praeter  modum  coneupiscas.  con- 
sentaneum  igitur  est  v.  7  sq. 

lex  armata  sedet  circum  fera  limina  nuptae , 
nü  metuü  Ii  cito  fusa  pueUa  toro 
hoc  sibi  velle :  vetat  lex  libidinem  conubia  rumpere,  sed  cum  amicula 
voluptate  frui  licet,  quam  sententiam  voce  metuü  turbari  cum  in 
aperto  sit,  eins  loco  levissima  mutatione  vetuit  reponi  velim.  per- 
fectum  autem  aoristi  gnomici  usu  indutum  vel,  quod  Draegerus  dicit, 
perfectum  consuetudinis  praesentibus  temporibus  intermistum  etiam 
altero  loco  ipsius  buius  fragmenti  legitur  v.  4  pugnantis  vel  potius 
pungentis  (ex  coniectura  Douzae  f.)  stomacJn  composuere  famem :  cf. 
quae  Draegerus  collegit  exempla  in  synt.  hist.  I  p.  229  sq. 

Rostochii.    Abraham  Strblitz. 


115. 

ZU  PETRONIUS. 

c.  2  s.  4,  5  (ed.  Bücbeler  1862)  nondum  iuvenes  declamationi- 
bus  continebantur,  cum  Sophocles  aut  Euripides  invenerunt  verba,  qui- 
bus  deberent  loqui.  soll  iuvenes  zu  deberent  loqui  subject  sein,  so  wäre 
von  Sophokles  und  Euripides  nichts  ausgesagt,  was  sie  von  andern 
Künstlern  der  rede  unterschiede,  ja  man  verstünde  kaum  warum 
gerade  diese  tragischen  dichter  genannt  werden,  das  richtige  sub- 
ject zu  deberent  wird  wol  aus  einem  dativus  (commodi)  zu  ent- 
nehmen gewesen  sein,  tder  hinter  Euripides  ausgefallen  ist.  ver- 
mutlich schrieb  Petronius:  cum  Sophocles  aut  Euripides  dis  in- 
venerunt verba,  quibus  deberent  loqui.  das  wäre  denn  freilich  ein 
voller  tönendes  lob ,  wie  es  in  dieser  declamation  zu  erwarten  ist 

c  4  s.  7,  2  nunc  pueri  in  scolis  ludunty  iuvenes  ridentur  in  foro, 
et,  quod  utroque  turpius  est,  quod  quisque  perperam  didicit,  in  seneäute 
ton  fit  er  %  non  vuU.  das  wäre  ja  nicht  turpius,  sondern  vielmehr 
ein  zeichen  besserer  einsieht  im  alter,  corrigere  verlangte  Jacobs; 
ich  vermute  confutari. 

c.  10  8.  12,  19  ex  turpissima  lüe  in  risum  diffusi  pacatius  ad 
reliqua  secessimus.  die  letzten  worte  sind  schwerlich  richtig 
überliefert:  was  reliqua  hier  bedeuten  solle,  ist  unverständlich;  seces- 
simus will  nicht  zu  der  folgenden,  offenbar  an  demselben  orte  wie  das 
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vorhergehende  spielenden  scene  passen,  vielleicht:  ad  reliquias 
access imus :  sie  machten  sich  nun  an  die  reliquiae  des  s.  11, 15  er- 
wähnten prandium. 

c.  36  s.  39,  8  ingerebat  nihüo  minus  Trimalchio  lentissima 
voce  *Carpe,  Carpe.'  die  vox  lentissima  entspricht  wenig  der  von  Tri- 
malchio affectierten  Stimmung  eines  heftig  und  wiederholt  antreiben- 
den, vielleicht  violent is si mm  voce,  vio-  wurde  durch  Trimalchio 
verschlungen. 

c.  37  s.  40,  3  Juice  lupatria  providet  omnia  et  ubi  non  puies.  zu 
providet  würde  wol  et  quae  non  putes  passen,  nicht  et  ubi  n.  p. 
Petronius  schrieb  vermutlich  et  est  ubi  non  puies.  die  mistrauische 
hausfrau  taucht  plötzlich  auf,  wo  das  gesinde  sie  am  wenigsten 
vermutet. 

c.  39  s.  43,  17  orbis  vertüur  tanquam  mola,  et  Semper  aliquid 
mali  facit,  ut  homincs  aut  nascantur  aut  pereant.  die  von  Burman 
zusammengestellten  versuche  alterer  kritiker  das  unpassende  maü 
zu  erklären  oder  zu  emendieren  genügen  nicht,  dem  vergleich  mit 
der  mola  entspräche  es,  wenn  man  schriebe  aliquid  molitu  moUtum 
neutral  und  substantivisch,  wie  bei  Plautus  Ken.  979.  vielleicht 
könnte  man  dem  Trimalchio  eine  bildung  wie  molifacere  dh. 
moU-facere  zutrauen,  aus  moli  und  facere  zusammen  gesetzt  wie  dorne- 
fada  bei  Petr.  99  s.  119,  20  aus  domari  und  facere,  expergefacere 
aus  expergi  und  facere  usw.  (vgl.  Lachmann  zu  Lucr.  s.  190  f.). 

c.  40  s.  43,  23  iuramus  Hipparchum  Aratumque  comparandos 
Uli  homines  non  fuisse.  dasz  homincs  neben  comparandos  unerträg- 
lich sei,  fühlte  NHeinsius,  welcher  iUi  homini  zu  schreiben  vorschlug, 
es  wird  vielmehr  zu  schreiben  sein  comparatos  Uli  homines  non 
fuisse:  sie  seien,  mit  ihm  verglichen,  kaum  noch  menschen  zu  nen- 
nen; so  klein  erscheinen  sie  neben  ihm.  das  part.  perf.  pass.  ist  in 
solchen  redensarten  durchaus  legitim :  vgl.  Tac.  dial.  18  (z.  9  Halm). 
Fronto  ad  MCaes.  H  4,  2  s.  48  Nieb.  Prop.  I  5,  7.  Priap.  32,  3. 
Martiaiis  XI  72,  2  usw. 

c.  57  s.  66,  17  eques  Romanus  es:  et  ego  regis  filius.  es  wäre 
schwer  zu  begreifen ,  wie  der  hier  redende  conübertus  Trimalchionis 
darauf  verfallen  könne,  den  Ascyltos  (von  dessen  herkunft  und  rang 
die  worte  des  Encolpios  c.  81  s.  96,  8  ff.  sehr  niedrige  Vorstellungen 
erregen)  zum  eques  Romanus  zu  machen,  wenn  man  nicht  annehmen 
dürfte  dasz  er  nur,  in  ungenauer  anwendung,  parodierend  auf  ihn 
tibertrüge ,  was  ihm  etwa  aus  irgend  einem  mimus  im  gedächtnis 
geblieben  sein  mochte,  den  vers 

eques  Romanus,  et  (at?)  ego  regis  filius 
konnte  im  mimus  irgend  ein  sklav  einem  wirklichen  römischen  ritter 
prahlend  zurufen  (oder  nachrufen) ;  ähnlich  renommiert  bei  Plautus 
Pseud.  1 17 1  der  sklav  Harpax :  nam  ego  eram  domi  imperator  summus 
in  patria  mea.  vgl.  Truc.  II  6,  50  f.  der  sprechende  wendet  den  vers 
nicht  völlig  zutreffend  auf  den  vorliegenden  fall  an.  wie  geläufig 
dieser  art  von  leuten  verse  der  mimen  waren,  zeigt  ja  die  declamation 
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des  Trimalcbio  aus  Publilius  Syrus  c.  55 ;  auf  spuren  einzelner  von 
Trimalchio  und  seinen  gästen  in  ihre  eigenen  worte  verflochtener 
verse  hat  Bücheler  mehrfach  aufmerksam  gemacht,  unsern  vers 
braucht  man  trotz  der  altertümlichen  apokope  des  s  in  Romanu's 
nicht  in  die  zeit  vor  Laberius  zu  setzen. 

c.  60  s.  71,  17  repente  nova  lu  clor um  missio  h 'dar  Hat  cm  hic  re- 
fecit.  ich  vermute  klare  fecit.  das  neue  Schauspiel  unterbricht 
die  h  Maritas,  welche  staunend  mit  offenem  munde  einen  augenblick 
betroffen  innehält:  dies  drückt  hiare  passend  aus. 

c.  77  8.  91,  7:  der  mathematicus  sagt  dem  Trimalchio  auf  den 
köpf  zu :  tu  dominam  tuam  de  rebus  Ulis  fecisti.  Scheffers  auslegung 
dieser  worte  ist  mir  unverständlich  geblieben ;  die  conjecturen  von 
NHeinsius  liegen  zu  weit  ab.  der  sinn  wird  sein  sollen :  tu  amasius 
dominae  tuae  fuisti:  womit  der  mathematicus  freilich  die  Wahrheit 
traf:  s.  s.  90,  4.  diesen  sinn  konnten  vielleicht  die  worte  ausdrücken: 
tu  dominam  tuam  rebus  Ulis  fecisti.  res  illae  bezeichnet  (wie  sonst 
tßa,  haec,  illud)  euphemistisch  die  mentula;  so  auch  bei  Arnobius 
adv.  nat.  III  10  s.  268  Hild.  [=  118  Reiff.]  Priapum  cir  cum  f er  entern 
res  iUas.  vgl.  auch  Plautus  Most.  897.  facere  —  futuere:  vgl.  Petr. 
s.  102,  22;  Catullus  110,  2.  5;  Ov.  amor.  II  4,  4.  sogar  das  de 
könnte  man  schützen,  wenn  es  glaublich  zu  machen  wäre,  dasz  schon 
zu  Petronius  zeit  die  Volkssprache  den  spätem  gebrauch  des  de  statt 
des  abl.  instr.  gekannt  habe. 

c.  82  8.  97,  15  divitis  haec  magni  facies  erit,  nemlich  die  qual 
des  Tantal us.  aber  das  trifft  doch  nicht  auf  jeden  reichen  zu.  ich 
vermute  aegri. 

c.  89  8.  106,  10  mentisque  pavidae  gaudium  lacrimas  habet. 
statt  habet  vermutet  Bücheler  ciet\  näher  läge  in  lacrimas  abit 
'verwandelt  sich  in  klagen'. 

o.  100  s.  121,  7:  Encolpios  hört  im  versteck  die  stimme  der 
Tryphaena :  et  haec  quidem  (vox)  virüis  et  paene  auribus  meis  f ami- 
liar is  animum  palpüantem  percussit.  wol  vielmehr  paene  virüis  et 
auribus  meis  familiaHs. 

c.  107  s.  129,  9  me,  ut puto  hominem  non  ignotum,  elegerunt 
ad  hoc  officium,  nemlich  bei  euch  für  sie  zu  reden,  was  das  blosze 
bekanntsein  zum  erfolg  einer  solchen  gesandtschaft  beitragen  könne, 
ist  nicht  ersichtlich,  vielmehr  gratiam  a  legato  moliebantur  s.  130, 2. 
man  schreibe  also  non  ingratum,  dh.  'nicht  unangenehm,  ungern 
gesehen',  so  oratio  non  ingrata  bei  Caesar,  so  ist  auch  c.  111  s.  138, 
14  zu  schreiben  ingrata  consolatione. 

c.  108  s.  130,  28  in  odium  se  ira  convertU.  aber  Encolpios 
war  vorher  nicht  zornig,  sondern  betrübt  und  voll  furcht,  also 
eher  cura. 

c.  112  s.  140,  6  nec  deformis  aut  infacundus  iuvenis  castae 
vidcbatur.  castae  ist  hier  zu  allgemein,  es  soll  gesagt  werden :  der 
Soldat  erschien  der  witwe  nunmehr  recht  annehmlich,  da  sie ,  durch 
die  eingenommene  nahrung  gestärkt,  die  dinge  wieder  mit  andern 
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äugen  anzusehen  begann,  also  wol  pastae.  pastus  von  menseben 
auch  s.  181,  5. 

c  128  s.  177,  6  nunquid  (te  offendit)  (darum  neglegcns  sudor? 
puto.  vielleicht  renuto:  ich,  Encolpios,  verneinte  das  eifrig. 

c.  140  8.  202, 12  ist  vielleicht  zu  schreiben:  ea  ergo  ad  Eumol- 
pitm  venire,  commendare  liberos  suos  eius prudentiae  bonitatique:  cre- 
dere  se  ei  vota  sua.  die  letzten  worte  credere  usw.  sind  die  eignen 
der  mairofia. 

fragm.  XVII  s.  211  suppes  suppumpis ,  hoc  est  supinis  pedibus. 
Petron.  es  ist  zu  schreiben:  suppes  (dh.  suppi-pes,  von  pes  und 
suppus  »  supinus:  s.  Lachmann  zu  Lucr.  III  172),  supinipesy  hoc 
est  supinis  pedibus.  vgl.  Mai  class.  auet.  VI  s.  647  supes,  supinipes, 
id  est  supinis  pedibus. 

Tübingen.  Erwin  Rohde. 

(40.) 

DIE  PERPECTISCHEN  FORMEN  VON  EO  UND  SEINEN 

COMPOSITA. 


Oben  s.  271  f.  beweist  Carl  Wagener,  dasz  die  angaben  der 
grammatiken  über  die  perfeetformen  von  eo  und  seinen  composita 
unrichtig  sind,  ich  kann  dies  für  Suetonius  bestätigen,  in  meiner 
dissertation  fde  usu  atque  elocutione  C.  Suetoni  TranquiUi'  (Königs- 
berg 1867)  8.  21  ff.  habe  ich  die  con tränierten  formen  zur  berichti- 
gung  der  angaben  von  Neue  lat.  form.  II  408  u.  404  gesammelt,  leider 
aber  auf  die  vollen  infinitivformen  nicht  geachtet;  doch  möchte  ich 
behaupten,  dasz  sie  überhaupt  fehlen,  wie  ich  dies  von  den  formen 
des  indicativ  auf  ivit  und  ivi  und  des  conj.  plusquamp.  mitv  (s.  s.23) 
versichern  kann,  ich  habe  folgende  stellen  angemerkt  (nach  der 
Rothschen  ausgäbe):  adisse  Tib.  27.  perisse  Iul.  76.  Aug.  27.  Tib. 
62.  Cal.  26  (vgl.  Neue  ao.  s.  399).  Vesp.  15.  Tit.  8.  obisse  Iul.  9. 
gramm.  5.  praeterisse  Iul.  81.  subisse  Aug.  10.  tratisisse  Vit.  1. 
gram  in.  4. 

adisset  Tib.  14.  52.  introisset  Iul.  18.  perissent  Aug.  11.  redis- 
sent  Aug.  2SU 

iU  Iul.  69.  adiit  Iul.  8.  Aug.  8.  16.  47.  Tib.  6.  Cal.  15.  iniit 
Tib.  2.  Cal.  17.  rediit  Aug.  10.  Tib.  14.  39.  52.  72.  Cal.  2.  Vesp.  2. 
rhet.  6.  transiü  Iul.  4.  30.  35.  39.  Aug.  43.  83.  Tib.  16.  40.  Vesp.  7. 
gramm.  8.  9.  17.  18.  i*riü  Iul.  36.  88.  Aug.  26.  Tib.  17.  Tit.  2. 
prodiü  Tib.  11.  inlroiü  Iul.  84.  praeteriü  Aug.  41.  obiü  Aug.  63. 
99.  Tib.  4.  73.  Cal.  1.  subiU  Aug.  68.  81.  Tib.  2.  ambiit  Aug.  95. 
redii  Tib.  61. 

Folgende  formen  auf  -ü  halte  ich  auch  für  zusammengezogene 
perfecta:  adit  Vit.  10.  init  Aug.  26.  redit  Iul.  3.  Aug.  1.  2.  Tib.  4. 
Tit.  4.  transit  Cal.  10.  perit  Tib.  58.  Cal.  59.  prodit  N.  20.  circuU 
Tib.  11. 

BARTEN8TEIN.  RUDOLF  ThIMM. 
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(38.) 

ZU  CAESAR  UND  SEINEN  FORTSETZERN. 

(vgl.  jahrgang  1878  s.  273—282.) 


b.  Gatt,  V  7,  8  itte  enim  revoa.it us  resistere  ac  se  manu  defendere 
.  .  coepit,  die  unbaltbarkeit  der  causalen  conjunction  in  diesem  Zu- 
sammenhang erkannten  schon  die  ältesten  hgg. ,  welche  dafür  autem 
setzten ,  das  sich  auch  in  einigen  jüngeren  hss.  findet ;  ihnen  folgt 
Frigell,  während  WPaul  zs.  f.  d.  gw.  1878  8.  190  darin  das  mis- 
verstandene  compendium  von  vero  sieht,  verleidigt  wurde  die  Par- 
tikel von  Vossius,  Clarke  und  Oudendorp,  welche  den  gebrauch  der- 
selben für  enimvero  oder  at  enim  nachzuweisen  versuchten ;  sie  füh- 
ren aber  blosz  beispiele  aus  archaischem  und  archaistischem  latein 
an,  abgesehen  davon  dasz  enimvero  unpassend  ist.  BMüller  'kritik 
und  erklärung'  s.  9  will  enim  mit  'natürlich'  übersetzen,  ohne  nach- 
weise dieses  gebrauch»  zu  geben,  eine  ellipse  nimt  an  Dräger  hist. 
syntax  II  s.  166,  wo  entweder  zu  ergänzen  sei  'und  so  geschah  es' 
oder  f  und  darin  hatte  Caesar  recht' ;  allein  das  zum  vergleich  heran- 
gezogene beispiel  b.  G,  II  32,  7  ist  anderer  natur.  die  Müllersche 
erklärung  ist  von  dem  rec.  im  philol.  anz.  IX  s.  55  zurückgewiesen 
worden,  ebenso  von  Hug  in  Bursians  jahresber.  II  s.  1151.  Kraner, 
Dübner,  EHoffmann  behalten  enim  bei,  ohne  sich  darüber  aus- 
zusprechen. Ciacconius  emendierte  enimvero,  Madvig  adv.  crit.  II 
s.  253  wiederholte  die  conjectur,  sie  wurde  mit  recht  von  Hug  und 
Paul  ao.  abgelehnt,  endlich  hat  ASpengel  Philol.  XXXII  s.  368  vor- 
geschlagen den  satz  iüe  enim  .  .  civitatis  hinter  itte  ut  erat  .  .  int  er  - 
ficiunt  zu  stellen,  ebenso  ESchulze  Philol.  XXXIII  s.  730.  Hug 
billigt  ao.  diesen  Vorschlag,  allein.  Dittenberger  bemerkt  in  Kraners 
llr  aufl.  s.  389  mit  recht,  dasz  die  umkehrung  der  zeitlichen  reihen- 
folge  der  ereignisse  aus  rein  logischer  rücksicht  gerade  in  die  leb- 
hafte erzählung  an  dieser  stelle  nicht  hineinpasse,  er  hält  enim  für 
verderbt:  eine  überzeugende  emendation  sei  noch  nicht  gefunden, 
die  lebhaftigkeit  der  Schilderung  war  es,  welche  mich  auf  den  ge- 
danken  führte ,  dasz  in  dem  verderbten  enim  keine  verbindende  Par- 
tikel zu  suchen  sei,  da  die  asyndetische  Verbindung  hier  entschieden 
mehr  am  platze  ist.  ich  vermute  in  enim  die  misverstandene  ab- 
kürzung  von  emin9  =  eminus,  welches  mit  dem  folgenden  resistere 
zu  verbinden  wäre:  'zurückgerufen  begann  jener  aus  der  ferne  wider- 
stand zu  leisten  und  sich  zu  verteidigen';  vgl.  II  2  audacius resistere 
ac  fortius  pugnare  coeperunt.  die  trennung  der  zusammengehörigen 
worte  eminus  resistere  kann  bei  Caesar  keinen  anstosz  erregen. 

ebd.  VII  19,  2  omnia  vada  ac  saltus  eius paludis  obtinebant. 
so  die  hss.  Vielhaber  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1867  s.  614  suchte  ohne 
erfolg  die  richtigkeit  des  überlieferten  saltus  nachzuweisen;  ebenso 
MMiller  beitr.  s.  9  im  anschlusz  an  CHRitter,  wozu  vgl.  Hug  jahresber. 
II  s.  1164,  Dittenberger  ao.  s.  392  anm.  und  OKeller  jahrb.  1871 

Jahrbücher  fftr  class.  philol.  1879  hfl.  12.  54 
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s.  558  f.  E Hoffmann  stellte  eius  paludis  nach  vada,  man  sieht  aber 
nicht  ein ,  warum  die  Gallier  die  nach  Hoffmanns  Vermutung  ihnen 
im  rücken  liegenden,  ganz  ungefährlichen  saltus  sollten  besetzt 
haben,  auszerdem  ist  in  c.  18,  3  erwähnt:  carros  impedimentaque  sua 
in  ar Hoves  Silvas  abdiderunt,  copias  omnis  in  loco  edito  atque  aperio 
instruxerunt.  im  folgenden  aber  ist  entschieden  nur  von  dem  sumpf 
und  seinen  Zugängen  die  rede,  also  von  der  dem  angreifer  zugekehrten 
seite.  Dinter  und  Dittenberger  klammern  eius  paludis  ein,  letzterer 
bemerkt  aber  ao. :  'die  stelle  ist  jedenfalls  verdorben ,  wenn  auch 
nicht  mit  Sicherheit  behauptet  werden  kann,  dasz  eius  paludis  inter- 
poliert sei.'  die  bemerkung  DUbners  fmox  saltus  paludis  si  Caesar 
scripsit,  intelligendi  sunt  qui  extremis  partibus  suis  paludem  attinge- 
bant'  findet  ihre  erledigung  durch  hin  weis  auf  18,  3  in  loco  edito  at- 
que aperio.  Kraner  adn.  crit.  8.  LIII  hält  die  stelle  für  verdorben, 
die  Verbesserungsvorschläge  sind  folgende :  Nipperdey  s.  90  omnia 
vada  iransitusque  eius  paludis  unter  verweis  auf  VIII 13, 1  vada  Irans- 
Uusque  paludis,  eine  etwas  gewaltsame  änderung,  wie  er  selbst  sagt, 
das  den  buchstaben  nach  näher  liegende  ac  (so)  aditus,  was  B  Müller 
'kritik  und  erklärung*  s.  15  nach  ihm  vorschlug,  wurde  von  Nipper- 
dey, der  natürlich  an  atque  aditus  dachte,  ao.  gemisbilligt.  das  von 
Heller  Philol.  XIII  s.  2  vorgeschlagene  salkta  dürfte  wol  kaum 
richtig  sein,  jedenfalls  haben  Nipperdey  und  BMüUer  recht,  wenn 
sie  in  dem  verdorbenen  saltus  ein  wort  suchen,  welches  die  bedentung 
'zugang,  weg'  hat.  dies  ist  der  nächstliegende  gedanke,  von  welchem 
bei  der  emendation  auszugehen  ist.  die  form  ac  weist  ferner  auf  ein 
wort  hin,  welches  mit  einem  consonanten  anlautete,  hierdurch  er- 
ledigt sich  das  vorgeschlagene  aditus.  ich  halte  saltus  für  das  mis- 
verstandene  compendium  von  semitas:  vgl.  V  19  omnibus  viis 
semüisque  und  VII  8  ac  ne  singulari  quidem  umquam  homini  eo  tem- 
pore anni  semitae  patuerant. 

b.  civ.  III  19,  5  qua  ex  frequentia  Titus  Labienus  prodit,  sum- 
missa  oratione  de  pace  loqui  atque  dltercari  cum  Vatinio  ineipit 
hierzu  sagt  FHofmann :  'Labienus  betheuerte  heuchlerisch  seine  liebe 
zum  frieden,  schob  die  schuld  an  dem  kriege  den  gegnern  zu  und 
fieng  so  einen  Wortwechsel  mit  Vatinius  an.'  hätte  Caesar  dies  sagen 
wollen,  so  hätte  er  sich  meiner  ansieht  nach  gewis  anders  aus- 
gedrückt, man  würde  dann  erwarten  primum  quidem  .  .  loqui,  pau- 
latim  atäem.  die  worte  welche  in  der  Überlieferung  eng  verbunden 
sind  summissa  .  .  loqui  und  altercari  lassen  sich  nicht  zusammen- 
bringen, dazu  kommt  dasz  das  hier  erzählte  verfahren  des  Labienus 
durchaus  nicht  zu  dem  sonstigen  auftreten  des  ehrgeizigen  mannes 
passt.  denn  wenn  auch  b.  G.  VIII  23,  3  f.  berichtet  wird ,  dasz  er 
sich  auf  hinterlistige  weise  des  Commius  zu  entledigen  suchte,  so  ist 
er  doch  dabei  nicht  persönlich  thätig.  verschmähte  doch  selbst 
Caesar  derartige  mittel  nicht,  unbequeme  gegner  aus  dem  wege  zu 
räumen,  es  erscheint  mir  aber  geradezu  unglaublich,  dasz  der  mann, 
von  dem  b.  civ.  III  71,  4  erzählt  wird  dasz  er  sich  von  Pompejus 
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die  gefangenen  Caesarianer  habe  geben  lassen,  um  sie  schimpflich 
zu  töten,  von  dem  es  III  87,  1  heiszt:  hunc  Labienus  excepü  et  cum 
Caesaris  copias  despiceret,  Pompei  consüium  summis  laudibus  efferret, 
Knöli9  inquit  'existimare ,  Pompei,  hunc  esse  exercUum ,  qui  GaUiam 
Grermaniamque  deviceriV ,  dasz  der  legat  Labienus  sich  entblödet 
hätte  in  gegenwart  der  beiden  heere  summissa  oratione  mit  dem 
gegner  zu  reden  und  sich  eines  so  niederträchtigen  mittels  bedient 
hätte,  um  denselben  sicher  zu  machen,  schon  Hotman  machte  darauf 
aufmerksam,  wie  wenig  summissa  oratione  zu  den  schlusz Worten  des 
cap.  tum  Labienus  ^desinite  ergo  de  composüione  loqui:  nam  nöbis 
nisi  Caesaris  capite  relato  pax  esse  nulla  potest'  passe,  das  sind 
worte  eines  trotzig  auftretenden ,  hochfahrenden  menschen.  Lipsius 
conjicierte  sumpta  oratione,  wenig  glaubhaft;  Oudendorp  sed  omissa 
oratione  depace,  aUercari  usw.  mit  Streichung  von  loqui,  jedenfalls 
annehmbarer  als  die  änderung  von  Terpstra  sed  missa  oratione  de 
pace  loqui  atque  aUercari  cum  Vatinio  incipit,  wo,  wie  Hofmann  richtig 
bemerkt ,  loqui  sehr  störend  ist.  Dttbner  klammert  beide  worte  ein, 
die  er  für  ein  aus  dem  folgenden  mediam  orationem  und  immissa  ent- 
standenes glossem  hält,  der  umstand  nun,  dasz  D  und  der  Vossianus 
summissima  haben  und  das  sonstige  schwanken  der  lesarten  auf 
eine  Verderbnis  dieser  worte  hindeutet,  weckte  in  mir  die  Vermutung, 
dasz  supbissima  «=  super bissima  zu  schreiben  sei,  welches  wort  • 
trefflich  in  den  Zusammenhang  passen  würde. 

b.  Alex.  1,  2  atque  omnes  oppidi  partes,  quae  minus  esse  firmae 
videntur,  testudinibus  ac  mus cutis  aptantur.  Gruter,  Gronov,  Morus 
und  Vielhaber  zs.  f.  d.  öst.  gymn.  1869  s.  549  f.  behalten  das  von 
andern  verdächtigte  aptantur  bei ;  testudinibus  ac  muscuUs  sind  ihnen 
dative :  'loca  infirmiora,  quibus  hostes  invasuri  erant  partes  urbis  in- 
firmiores ,  aecommodata,  quo  instrumenta  talibus  sine  impedimento 
*  uti  possent.'  so  Gruter.  ausführlicher  und  zwar  in  durchaus  zu- 
treffender weise  schildert  Vielhaber  ao.  die  arbeiten  Caesars  bei  dem 
hinausrücken  seiner  positionen,  betont  den  umstand  dasz  die  im 
wege  stehenden  gebäude  weggeräumt  werden  musten,  um  platz  für 
die  Verteidigungsanlagen  zu  gewinnen  {guantumque  auf  ruinis  deici- 
tur  aut  per  vim  reeipitur  loci,  in  tantum  munüiones  proferuntur), 
und  schlieszt  dann  mit  den  Worten :  f  die  schwächeren  teile  der  st  ad  t 
werden  für  die  anwendung  der  Schildkröten  und  minierhütten  her- 
gerichtet.' auch  Dinter  hat  aptantur  beibehalten,  mir  sind  zwei 
puncto  hierbei  anstöszig.  erstens  ist  der  ausdruck  aptari  testudinibus 
ac  musculis  auszerordentlich  geschraubt,  und  zweitens  will  der  in 
parallele  gestellte  satz  Liv.  IX  31,  9  ut  quisque  liberaverat  se  onere 
aptaveratque  armis  nicht  recht  passen,  weil  hier  der  Vorgang  des 
aptare  durch  das  se  onere  Uberare  geschildert  wird ,  während  wir  in 
unserer  stelle  gerade  die  erwähnung  dessen,  wodurch  die  schwächern 
teile  der  stadt  für  anwendung  der  Schildkröten  usw.  hergerichtet 
worden  seien,  vermissen,  deshalb  musz  ich  dabei  stehen  bleiben, 
aptantur  für  verderbt  zu  halten,  der  verbesser ungs Vorschläge  sind 
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nicht  wenige.  Lipsius  schlug  vor  captantur,  quatiuntur,  laxantur, 
grassantur\  Weissenborn  impugnantur%  mit  mehr  Wahrscheinlichkeit 
Nipperdey,  dem  sich  Kraner  und  Dübner  anschheszen ,  temptantur\ 
dem  überlieferten  am  nächsten  kommt  E Hoffmann,  welcher  appe- 
tuntur  vermutet,  aber  auch  diese  conjectur  geht  zu  wenig  auf  den 
umstand  ein,  der  meiner  ansieht  nach  hier  notwendigerweise  hervor- 
gehoben werden  musz :  auf  das  freilegen  der  schwachem  teile  der 
stadt,  um  die  munitiones  vorschieben  zu  können,  ich  vermute  daher 
dasz  Caesar  schrieb:  omnes  oppidi partes  .  .  testudintbus  ac  musculis 
apiuntur  =  aperiuntur  'die  schwächern  teile  der  stadt  werden 
durch  bresch  und  mini  er  hüttun  bloszgelegt'.  dann  entsprechen  die 
folgenden  worte  quantumque  aut  ruinis  deicitur  den  eben  angezogenen, 
während  sich  der  zweite  satz  aut  per  vim  reeipitur  hei  bezieht  auf 
ex  aedifieiis  autem  per  foramina  in  proxima  aedificia  arietes  im- 
mittuntur.  die  bresch-  und  minierhütten  verrichten  also  die  leichte, 
die  widder  die  schwere  arbeit,  warum  Vielhaber  ao.  per  foramina  un- 
verständlich findet,  ist  mir  nicht  klar  geworden,  wie  anders  als  durch 
foramina  parietum  konnten  die  widder  innerhalb  der  häusermassen 
zur  demolierung  der  nebenan  stehenden  gebäude  benutzt  werden? 

ebd.  1,  5  ittud  spectans  (so  Vascosanus,  exspectans  die  hss.)  pri- 
mum,  uty  cum  in  duas  partes  esset  urbs  divisa,  acies  uno  consilio  ai- 
que  vmperio  administraretur.  über  die  textgestaltung  sowie  die  Sach- 
lage s.  die  treffliche  auseinandersetzung  Yielhabers  ao.  s.  550  f.,  der 
ich  mich  durchaus  anschliesze.  ich  füge  blosz  das  eine  hinzu ,  dasz 
mir  der  aus  fall  von  sua  zwischen  divisa  und  acies  höchst  wahr- 
scheinlich ist  es  fehlt  entschieden  ein  wort,  wodurch  die  erstrebte 
einheitliche  verschanzungslinie  als  die  Caesars  der  in  zwei  teile 
getrennten  feindlichen  stadt  gegenüber  gekennzeichnet  wird. 

ebd.  4, 1  praeoccupat  Arsinoe  per  Ganymcden  eunuclium,  nutri- 
cium  suum,  atque  Achiüan  interfiät.  jedenfalls  sind  die  beiden  vor- 
letzten worte  atque  Ächillan  umzustellen,  grund  der  Verderbnis 
war  der  gleiche  anfangsbuchstab. 

ebd.  5,  1  finde  ich  von  den  Schwierigkeiten,  welche  Vielhaber 
ao.  s.  552  f.  in  der  darstellung  rügt,  nichts.  ThMommsen  RG.  III4 
s.  424  und  CPeter  GR.  II3  s.  355  geben  den  Sachverhalt  richtig  an. 
c-rsterer  sagt :  'denn  als  die  Nilcanäle  in  Caesars  Stadtteil  durch  hinein- 
geleitetes seewasser  verdorben  waren'  usw.;  letzterer:  'dieses  (das 
trinkwasser)  wurde,  wie  in  die  übrigen  Stadtteile,  so  auch  in  die  von 
Caesar  besetzten  aus  dem  Nil  durch  canäle  geleitet,  und  Ganymedes 
hatte  mittel  gefunden,  diejenigen  canäle,  die  den  Caesarianern  das 
wasser  zuführten,  vom  Nil  aus  zu  verstopfen  und  dagegen  meer- 
wasser  in  dieselben  zu  leiten.'  worin  findet  nun  Vielhaber  die 
Schwierigkeiten?  erstens  erwarte  man  dasz  nach  cap.  5  die  ab- 
sperrung  der  canäle  im  folgenden  dargestellt  werde,  wie  es  die  aus- 
schreiber  dieses  buches  Cassius  Dion  XLH  39  und  Plutarch  Caes. 
49  gethan;  an  stelle  dieser  Schilderung  trete  eine  anekdotenartige 
erzählung  von  dem  einpumpen  des  seewassers  in  die  canäle.  warum 
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gentigen  denn  aber  Vielhaber  die  worie  des  zweiten  satzes  von 
cap.  6  nicht:  intersaeptis  enim  specubus  atque  omnibus  urbis partibus 
exdusis,  quae  ab  ipso  tenebantur,  die  dasselbe  sagen  wie  Cassius  Dion 
und  Plutareh  V  hier  wird  doch  mit  schlichten,  einfachen  Worten  er- 
zahlt, dasz  der  von  Ganymedes  vorher  gefaszte  plan  wirklich  zur 
ausfuhrung  gekommen  sei.  wie  erklärt  sich  nun  der  tadel  Viel- 
habers ?  der  Verfasser  des  b.  Alex,  hat  sich  bei  der  lebhaftigkeit  der 
Schilderung  zu  einer  kleinen  flüchtigkeit  hinreiszen  lassen,  statt 
nemlich  zu  sagen:  ' nachdem  der  plan  des  Ganymedes  betreffs  ab- 
sperrung  des  Nilwassers  billigung  gefunden,  und  demnach  die  canäle 
verstopft,  und  Caesar  der  zuflusz  neuen  wassers  entzogen  war,  macht 
sich  Ganymedes  an  ein  groszes  und  schwieriges  unternehmen:  er 
läszt  durch  druckwerke  eine  menge  meerwasser  in  die  canäle  ein- 
führen9, zieht  er  jenen  satz  'macht  er  sich  an  ein  groszes  und  schwie- 
riges unternehmen'  durch  eine  art  von  prolepsis  in  den  vorhergehen- 
den satz,  welcher  von  dem  verstopfen  der  canäle,  was  unmöglich  ein 
magnum  et  difficile  opus  genannt  werden  kann,  hinein,  hierdurch 
wird  aber  der  indirecte  Vorwurf  Vielhabers,  das  verstopfen  der 
canäle  (ein  'untermauern'  derselben  war  nicht  nötig:  das  &TTii)KObo- 
pr)6r)cav  Plutarchs  wird  wol  nicht  wörtlich  zu  nehmen  sein)  sei  un- 
erwähnt gebbeben,  nicht  gerechtfertigt;  die  thatsache  wird  wol  er- 
wähnt, wenn  auch  nicht  an  der  stelle,  wo  wir  sie  der  Zeitfolge  nach 
erwarten  sollten,  zweitens  macht  Vielhaber  dem  Verfasser  daraus 
einen  Vorwurf,  dasz  er  unterlassen  habe  zu  erwähnen  fwie  nach  Ver- 
stopfung der  canäle  in  dieselben  kein  wasser  habe  eindringen  können', 
warum  aber  selbstverständliches  noch  auseinandersetzen  ?  auch  ver- 
stehe ich  nicht,  warum  Vielhaber  die  worte  privatis  aedificiis >  an 
denen  er  anstosz  zu  nehmen  scheint,  gesperrt  druckt,  denn  es  ist 
nirgends  die  rede  von  'öffentlichen'  cisternen,  welche  Vielhaber 
s.  553  (mitte)  erwähnt,  sondern  im  anfange  von  cap.  5  heiszt  es 
ausdrücklich  Alexandria  est  fere  toia  suffossa  specusque  habet  ad 
Näum  pertinentes,  quibus  aqua  in  privatas  domos  inducitur.  dem 
entspricht  also  qui  .  .  ex  privatis  aedificiis  specubus  acputeis  extrada 
aqua  utebantur. 

ebd.  15,  3  hat  Kraner  jedenfalls  den  richtigen  weg  gezeigt,  wie 
man  die  corrupte  stelle  qui  ub i  Caesaris  animum  advertit,  wofür 
JNGForchhammer  quaest.  crit.  s.  83  qui  ubi  dubüationem  Caesaris 
animum  advertit  oder  qui  ubi  dubitare  Caesarem  animum  advertit  zu 
schreiben  vorschlug,  emendieren  müsse,  er  emendierte  nemlich  qai 
ubi  cessari  animum  advertit  \  Dübner  und  D int  er  nahmen  die  einen  - 
dation  auf.  hierbei  müssen  aber  zwei  puncte  bedenken  erregen, 
erstens  fällt  die  unmittelbar  darauf  folgende  anrede  mit  der  thür  ins 
haus,  ohne  dasz  irgend  eine  andeutung,  an  wen  sie  gerichtet  sei, 
vorausgienge.  jede  art  von  einleitung  fehlt,  zweitens  ist  in  den 
Worten  Euphranors  nur  von  Caesars  flotte  die  rede ,  nicht  auch  von 
der  der  feinde,  was  cessari  zur  Voraussetzung  hat;  ich  möchte  daher 
eher  glauben  dasz  der  Verfasser  schrieb:  qui  ubi  Caesarem  cessare 
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animum  advertü  usw.  die  unhaltbarkeit  der  überlieferten  worte, 
welche  Nipperdey  und  E  H  oft  mann  beibehalten,  ist  von  Forchhammer 
ao.  s.  81  ff.  dargethan  worden. 

ebd.  15,  8  geben  die  worte  qui  aut  in  opere  aut  inpugna  occu- 
patum  animum  haberent  keinen  sinn  und  sind  deshalb  von  Dübner 
als  unecht  bezeichnet  worden,  sollten  sich  denn  blosz  die  bei  der 
anlegung  von  neuen  befestigungen  und  dem  nie  aussetzenden 
straszen kämpfe  beteiligten  Caesarianer  und  Alexandriner  für  das 
seetreffen  interessiert  haben,  und  nicht  auch  die  übrigen  insassen 
der  stadt,  mochten  sie  nun  dieser  oder  jener  partei  angehören?  oder 
wollte  etwa  der  Schriftsteller  sagen,  dasz  selbst  diejenigen, 
welche  bei  schanzarbeit  und  kämpf  beteiligt  waren ,  über  dem  see- 
treffen  beides  vergessen  hätten  (vgl.  zu  qui  .  .  haberent  Caes.  b.  G. 
II  35,  1  uti  ab  iis  nationibus,  quae  Irans  Bhenum  incolerent,  mitteren- 
tur  legati  ad  Caesar em)  ?  aber  erstens  würde  man,  da  kein  pronomen 
determinativum  vorausgeht,  sicher  ein  vel  vor  qui  erwarten,  und  zwei- 
tens ist  diese  annähme  auch  dem  sinne  nach  von  vorn  herein  hin- 
fallig :  jede  derartige  nachlässigkeit  sowol  von  Seiten  der  Römer  als 
von  Seiten  der  Alexandriner  würde  sich  gewis  bitter  gerächt  haben, 
die  Verschlagenheit  der  Alexandriner  war  den  Römern  nur  zu  gut  be- 
kannt: konnte  jene  von  den  belagerten  in  einer  fast  unangreifbaren 
Stellung  in  scene  gesetzte  Seeschlacht  nicht  eine  maske  für  einen  auf 
Caesars  befestigungen  innerhalb  der  stadt  zu  machenden  angriff  sein  ? 
und  welcher  römische  soldat  würde  ohne  befehl  den  ihm  besonders 
unter  obwaltenden  Verhältnissen  anvertrauten  posten  verlassen 
haben?  anderseits  aber  wüsten  die  Alexandriner,  dasz  die  Römer, 
denen  vor  allem  daran  lag  zum  see  Maeotis  vorzudringen  und  sich 
so  einen  ausweg  zu  lande  aus  der  stadt  zu  verschaffen ,  jede  von  den 
gegnern  gegebene  blösze  augenblicklich  benutzen  würden,  um  den 
nachlässigen  feind  zu  überrumpeln  und  mehr  terrain  zu  gewinnen, 
daher  halte  ich  dafür  dasz  der  Verfasser,  selbst  ein  soldat,  schrieb: 
neque  vero  Alexandriat  fuit  quisquam  aut  nostrorum  aut  oppidatw- 
rum,  nisi  qui  aut  in  opere  aut  inpugna  occupatum  animum  haberetU, 
quin  altissima  tecta  peterct  usw.  vgl.  b.  G.  1 30,  5  ne  quis  enuntiaret, 
nisi  quibus  communi  consüio  mandatum  esset,  inter  se  sanxerunt.  so 
erscheint  mir  der  von  Dübner  verworfene  satz  haltbar. 

ebd.  16,  1  vermag  ich  in  den  Worten  nostris  enim  jntlsis  neque 
terra  neque  mari  effugium  dabatur  [viäis]  omniaque  victoribus  erant 
futura  in  incerto:  HU  si  superassent,  navibus  omnia  tenerent ;  si  in- 
feriores fuissent ,  reliquam  tarnen  fortunäm  periclüarentur ,  und  zwar 
in  dem  von  den  neueren  hgg.  unverändert  beibehaltenen  zweiten 
teile  der  periode  von  iüi  si  superassent  an  eine  lateinische  con- 
struction  nicht  zu  erkennen,  ich  möchte  daher  nach  incerto  die  conj. 
cum  eingeschoben  wissen,  was  nach  Clarkes  angäbe  schon  einige 
alte  hgg.  verlangten,  vgl.  c.  69,  2  maximeque  commemoräbani  nuüa 
Pharnacem  auxilia  contra  Caesar  em  Pompeio  dare  voluisse,  cum 
('während  doch')  Deiotarus,  qui  dedisset,  tarnen  ei  satisfecisset. 
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Bei  dieser  gelegenbeit  füge  ich  zu  den  von  Drager  bist,  syntax 
II  8.  407  aus  Hirtius  VIII  angeführten  zwei  beispielen  filr  Verwen- 
dung des  conjunctivs  im  relativsatze  der  indirecten  rede  statt  des 
acc.  c.  inf.  (33, 1  u.  39, 3)  hinzu  b.  Alex,  16,  3  quorum  si  qui  aut  animo 
aut  virtute  cessisscty  reliquis  etiam  esset  cavendum.  da  letzteres 
wort,  so  allgemein  ohne  irgend  welchen  der  Wichtigkeit  der  be- 
treffenden Situation  entsprechenden  beisatz  gebraucht,  in  diesem  Zu- 
sammenhang als  wenig  passend  erscheint,  so  schrieben  die  hgg.  seit 
Aldus  cadendum  für  cavendum ,  und  zwar  entschieden  mit  unrecht, 
denn  wenn  die  wenigen  rhodischen  schiffe,  welche  in  den  engen  un- 
tiefen den  kämpf  zu  eröffnen  wagten,  ihre  pflicht  und  Schuldigkeit 
nicht  thaten,  flohen,  gekentert  oder  in  den  grund  gebohrt  wurden, 
so  folgte  daraus  noch  nicht,  wie  man  aus  dem  vorgeschlagenen  caden- 
dum entnehmen  müste,  der  Untergang  der  übrigen  noch  auf  offenem 
meere  befindlichen  Caesarischen  flotte,  da  sie  an  der  flucht  durch 
nichts  verhindert  wurden  und  der  östliche  hafen  Alexandrias  ihnen 
eine  offenstehende  Zufluchtsstätte  bot.  wol  aber  muste  Caesars  flotte, 
falls  die  Alexandriner  nach  besiegung  der  ersten  angreifenden  schiffe 
sich  in  den  besitz  der  untiefen  gesetzt  hatten ,  dem  nachdrängenden 
feinde  weichen,  mochte  derselbe  nach  besetzung  der  untiefen  von 
dem  neu  gewonnenen  standpunct  aus  den  kämpf  eröffnen  oder  sich 
einfach  mit  dem  besitze  der  vada  begnügen,  denn  auch  in  letzterm 
falle  hätte  dem  Caesar  ein  verbleiben  in  seiner  Stellung  nichts  ge- 
nützt ich  glaube  daher  schreiben  zu  müssen  quorum  si  qui  aut 
animo  aut  virtute  cessissct,  reliquis  etiam  esset  cedendum}  quibus 
pro  se  pugnandi  facultas  non  fuisset.  so  entspricht  das  dem  sinne 
nach  passende  cedendum  auch  lautlich  dem  vorhergehenden,  aller- 
dings in  etwas  anderer  bedeutung  gebrauchten  ccssisset.  Vielhaber 
dachte  an  ausfall  von  de  summa  rcrum  vor  cavendum  unter  beistim- 
mung  Dübners.  meine  änderung  scheint  mir  einfacher  zu  sein. 

ebd.  17,  4  hat  Vielhaber  ao.  s.  557  mit  recht  in  den  worten  et 
scaphis  navibusque  longis  quinque  mobiliter  et  scienter  angustias 
loci  tuebantur  das  zahl  wort  verdächtigt,  welches  er  ganz  streichen 
will,  da  das  wort  aber,  wie  es  scheint,  in  den  hss.  mit  buchstaben 
ausgeschrieben  ist,  so  liegt  die  Vermutung,  dasz  wir  es  mit  einem 
verderbten  worte  zu  thun  haben,  näher,  sollte  es  aus  utrinque 
entstanden  sein?  Caesar  machte  nemlich,  um  die  truppen  der  feinde 
zu  teilen,  den  angriff  auf  beiden  langseiten  der  insel  zu  gleicher  zeit : 
vgl.  17,  3  alieram  insulae  partem  distinendac  manus  causa  constratis 
navibus  adgreditur. 

ebd.  19,  2  haben  die  neueren  hgg.  mit  einer  ausnähme  die  les- 
art  der  meisten  hss.  certiorem  iUum  propioremque  oppido  Alexan- 
drini tuebantur  aufgenommen,  während  UFD  fortiorem  bieten, 
mit  recht  aber  nahmen  schon  die  alten  erklärer  anstosz  an  diesem 
gebrauche  des  adj.  certus  bei  einem  concreten  neutrum,  und  Robert 
Stephanus  schlug  dafür  cüeriorem  vor,  was  Madvig  adv.  crit.  II  282 
wiederholt,   allein  da  vorher  von  den  Phariten  die  rede  gewesen, 


Digitized  by  Google 


856  CFleischer:  zu  Caesar  und  seinen  fortsetzern. 

sollte  man  gerade  ein  wort  entgegengesetzter  bedeutung  erwarten; 
auszerdem  läszt  das  folgende  propioremque  oppido  kein  locales  ad- 
jectivum  erwarten.  Vielhaber  aber  schlug,  da  ihm  die  lesart  for- 
tiorem  misfiel,  artiorcm  vor,  indem  er  auf  19,  3  hinwies:  non  enim 
plures  consistere  angustiae  loci  patiebantur,  aus  zwei  gründen  für  mich 
nicht  überzeugend,  erstens  bezieht  sich  der  eben  citierte  satz  anf 
die  schmalheit  des  dammes  oder  der  brücke,  nicht  auf  ausdebnung 
der  durchfahrt  in  die  breite;  und  zweitens,  wenn  wir  auch  sonst 
nichts  von  der  beschaffenheit  der  zwei  dammdurchstiche  wissen,  ist 
es  wol  glaublich ,  dasz  die  den  beiden  häfen  und  der  stadt  zunächst 
gelegene,  also  am  meisten  benutzte  durchfahrt  die  schmälere  ge- 
wesen sei?  gewis  nicht,  wol  aber  wird  sie,  da  sie  für  die  stadt  von 
viel  gröszerer  Wichtigkeit  war  als  die  andere ,  stärker  befestigt  ge- 
wesen sein  als  jene,  demnach  kann  ich  das  von  Dinter  gebilligte 
und  in  den  text  aufgenommene  artiorem  nicht  für  richtig  halten, 
wahrend  mir  die  lesart  des  für  die  kritik  des  b.  Alex,  so  wichtigen 
Ursinianus  fortiorem  vortrefflich  in  den  Zusammenhang  zu  passen 
scheint,  besonders  da  in  demselben  b.  Alex,  fortis  in  gleicher  bedeu- 
tung  'stark  befestigt'  auch  noch  66,  2  vorkommt:  quod  oppidum  fett 
totius  Cüiciae  nobüissimtim  fortissimumque  est. 

ebd.  20,  3  sed  postquam  ultra  eum  locum  ab  laterc  eorum  aperto 
ausi  sunt  egredi  ex  navibus  Alexandrini  p au ci,  ut  sine  signis  ceriis- 
que  ordinibus,  sine  ratione  prodicrant ,  sie  temer e  in  naves  fugen 
coeperunt  scheint  mir  pauci,  abgesehen  von  seiner  sonderbaren  Stel- 
lung am  ende  des  satzes,  nicht  in  den  Zusammenhang  zu  passen, 
wenn  vorher  erwähnt  wird,  dasz  remigum  magnus  numerus  ä 
classiariortim  der  Caesarischen  flotte  den  dämm  besetzt  habe,  noch 
dazu  ein  teil  cupiditaie  pugnandi  getrieben ,  wenn  es  ferner  darauf 
heiszt,  dasz  ihr  angriff  auf  die  fahrzeuge  der  feinde  von  groszem  er- 
folge begleitet  gewesen  sei ,  und  dasz  sie  durch  die  menge  ihrer  ge- 
schosse  auszerordentlich  viel  ausgerichtet  hätten,  so  widerspricht 
doch  dem  entschieden,  dasz  nur  wenige  Alexandriner  es  gewagt 
haben  sollten  diese  grosze  masse  anzugreifen,  auch  wenn  wir  die  be- 
währte tapferkeit  und  bekannte  tollkühnheit  der  Alexandriner  mit 
in  anschlag  bringen :  ich  halte  daher  pauci  für  verderbt  und  vermute 
darin  ein  wort,  welches  sich  auf  das  subject  des  hauptsatzes,  auf  die 
reniiges  und  classiarü  bezieht,  das  bei  der  nachstellung  des  subjectes 
des  vorhergehenden  satzes  Alexandrini  entschieden  vermiszt  wird, 
raeine  Vermutung  geht  auf  pavidi.  noch  zweimal  wird  in  den 
nächsten  zeilen  des  Schreckens  und  der  bestürzung  der  Seeleute,  als 
sie  sich  unvermutet  von  den  Alexandrinern  von  der  offenen  Seite  an- 
gegriffen sahen,  erwähnung  gethan:  §  4  nostrosque  acrius perturbaios 
insequebaniur  und  §  5  quibus  omnibus  rebus  perturbati  mtittes  usw. 
vgl.  b.  Afr.  82, 1  itaque  . .  animadvertit  Höstes  circa  Valium  trepidarc 
atque  ultro  cüroque  pavidos  coneursare.  nachdem  pauidi  verdorben 
war,  corrigierte  ein  abschreiber  es  in  pauei  um,  veranlaszt  durch  die 
folgenden  worte  quorum  fuga  incitati  Alexandrini  plures  ex  navibus 
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cgrediebantur,  weil  er  den  gegensatz  zu  plures  vermiszte.  und  dieses 
wort  ist  wol  auch  die  Ursache  davon  gewesen ,  dasz  noch  niemand 
an  der  Überlieferung  anstosz  genommen  hat.  die  von  Forchhammer 
ao.  8.  95  f.  als  unecht  bezeichneten  worte  sine  ratione  möchte  ich  mit 
den  hgg.  beibehalten  wissen  schon  wegen  der  dem  Verfasser  so  ge- 
läufigen asyndetischen  ausdrucksweise. 

ebd.  20,  7  sind  die  worte  allevatis  scutis  et  animo  ad  conandum 
nisi  in  klammern  zu  schlieszen,  weil  sie  ungeachtet  der  absonderlich- 
keit  der  Sprechweise  in  der  zweiten  bälfte  des  satzes  eine  behauptung 
enthalten,  welche  jedem,  der  die  nüchterne,  von  jeder  derartigen 
Übertreibung  freie  darstellung  der  pseudocaesarischen  Schriftsteller 
kennt  und  auszerdem  selbst  mit  den  gesetzen  des  schwimmens  be- 
kannt ist,  fast  ein  lächeln  abnötigen  musz.  das  romanhafte  der  über- 
lieferten worte  entgieng  dem  gescheiten  Schreiber  des  codex  D  nicht, 
dieser  verbesserte  die  Überlieferung  in  allevati  scutis,  indem  er  sich 
jdie  Situation  so  vorstellte,  als  ob  die  schwimmenden  Soldaten  Caesars 
die  schilde  nach  art  der  kähne  benutzt  hätten  und  dieselben ,  indem 
sie  sich  an  ihnen  festhielten,  vor  sich  her  getrieben  hätten;  von 
Madvig  adv.  er  it.  II  s.  282  anm.  wiederholt,  allein  auch  dies  ist 
ganz  unglaublich,  wie  schon  die  von  der  sonst  im  groszen  und  gan- 
zen exaeten  diction  des  Verfassers  abweichende  ausdrucks weise  er- 
gibt, haben  wir  es  hier  mit  einer  der  vielen  Interpolationen  zu  thun, 
von  denen  das  b.  Alex,  entstellt  ist.  Dtibner  und  Vielhaber  haben 
mit  feinem  tacte  schon  vieles  ungehörige  entfernt;  ich  glaube  aber 
dasz  eine  genaue  Untersuchung  des  Sprachgebrauchs  noch  manches 
einschiebsei  zu  tage  fördern  wird. 

ebd.  21,5  atque  cgestis  ex  muri  lapidibus  libere  sunt  usi  postea 
ad  mittenda  navigia.  es  fehlt  das  object  zu  usi  sunt.  .  denn  ein  aus 
den  vorhergehenden  worten  zu  ergänzendes  mari  wäre  viel  zu  allge- 
mein, da  hier  blosz  von  der  wiedereroberten  durchfahrt  die  rede  ist; 
das  andere  wort  aber,  an  welches  man  denken  könnte,  eo  loco  am 
anfang  der  periode  stehend  gehört  einem  andern  satze  an  und  ist 
durch  zu  viele  worte  von  dem  erwähnten  verbum  getrennt ,  als  dasz 
man  es  mit  diesem  verbinden  könnte,  mir  ist  es  wahrscheinlich, 
dasz  entweder  ponte  vor  postea  ausgefallen  (vgl.  19,  1  casteüum- 
que  ad  pontem  .  .  posuit,  §  4  quo  facto  imperat  pontem  adversus  hostem 
praevattari ,  §  5  quae  consueverant  navigia  per  pontes  ad  incendia  .  . 
emittere,  20,  5  quae  in  ponte  . .  constiterant,  §  5  munüionem  in  ponte 
institut  am,  21,1  quoad  potuU  cöhortando  suos  ad  pontem  . .  contvnere) 
oder  dasz  postea  aus  ponte  und  dem  anfangsbuchstaben  des  folgenden 
■ad  entstanden  ist. 

ebd.  24,  1  quod  si  quo  facto  sentirent  ea,  quae  postularent, 
mansurum  in  fide  dimissum  regem  credebat.  für  das  unverständliche 
quo  facto  schreibt  man  seit  PManutius  quo  pacto,  auch  wenig  an- 
sprechend, der  Zusammenhang  fordert  ein  wort  mit  der  bedeutung 
'wirklich,  in  Wahrheit',  und  da  ergibt  sich  von  selbst  pro  fecto. 
vgl.  b.  G.  VIII  21,  2  quam  si  sine  dimicatione  inferre  integris  posset, 
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pro  sua  dementia  atque  humanitate  numquam  profecto  esset  üla- 
turus.  b.  Hisp.  25,  7  quorum  pugna  esset  prope  profecto  dirempta 
usw.  und  26,  6  profecto  nostro  commeatu  privati  necessario  ad  dimi- 
candum  descendent.  das  von  Jurinius  und  Vielhaber  verdächtigte 
postularent,  wofür  ersterer  poUicerentur  schreiben  wollte,  halte 
ich  für  richtig,  ich  übersetze  'weil,  wenn  sie  wirklich  der  gesinnung 
waren,  welche  sie  bei  ihrer  forderung  an  den  tag  legten'  usw. 

ebd.  24,  5  üle  ut  ex  carceribus  in  liberum  cursum  emis&us  adeo 
contra  Caesarem  acriter  bellum  gerere  coepit.  es  liegt  ein  der  reim- 
bahn entnommenes  bild  vor;  der  vergleich  aber  gewinnt  erst  dann 
Wahrheit  und  leben,  wenn  wir  das  cmissus  nicht  auf  den  wagen- 
lenker,  sondern  auf  das  ungestüme  ros  beziehen,  welches,  bisher  nur 
mühsam  vom  lenker  des  gespannes  gehalten,  nach  dem  fallen  der 
schranken  in  die  rennbahn  hinausstürmt.  denn  der  auriga ,  dessen 
erstes  erfordernis  besonnenheit  war ,  kann  nicht  in  parallele  gestellt 
werden  mit  dem  unbesonnenen  jungen  könig.  ich  vermute  daher 
den  ausfall  von  equus  vor  ex. 

ebd.  26,  3  quod  ubi  Caesari  nuntiat  um  est,  unam  classcm  iubet 
expediri  atque  instrui.  so  die  hss.  mit  ausnähme  der  jüngsten,  in 
denen  unam  fehlt.  Oudendorp  schlug  dafür  vor  una,  dh.  eodcm  tem- 
pore', seit  Nipperdey  ediert  man  suam.  sollte  unam  nicht  das  mis- 
verstandene  compendium  von  universam  sein? 

ebd.  26,  2  itinere  pedestri,  quo  coniungitur  Äegyptus  Syriae, 
Pelusium  adduciL  da  adducit  ohne  object  ist,  so  emendierte  schon 
Davisius  advenit;  Vascosanus  und  RStephanus  schoben  magnascopias 
davor  ein;  Glandorp  conjicierte  contendit  oder  pervcnit\  Vielhaber 
folgte  dem  beispiel  von  Davisius,  indem  er  ao.  s.  562  ad  Pclusium 
venit  vorschlägt  unter  vergleichung  von  36,  3  cum  adventard  ad 
Nicopolim;  Dinter  endlich  ediert  ad  Pclusium  adcurrü.  allein  der 
vergleich  von  56,  6  Hispalim  accedit,  sowie  von  37,  3  propius  Nico- 
polim  accessit,  38,  1  propiusque  ipse  Älexandriam  per  Syriam  accederet 
und  67,  1  cum  propius  Pontum  finesque  Galhgraeciae  accessissä  legt 
es  nahe,  dasz  der  Verfasser  schrieb  Pelusium  ac cedit,  dem  sinne 
entsprechend  und  auch  den  buchstaben  nach  von  der  Überlieferung 
nicht  sehr  abweichend.  56,  6  würde,  da  hier  das  an  den  drei  andern 
stellen  hinzutretende  propius  fehlt,  unserer  stelle  vollständig  ent- 
sprechen. 

ebd.  28,  4  tribus  autcm  ex  lateribus  variis  gener  um  munüioni- 
bus  tegebatur:  unum  latus  erat  adkctum  flumini  Kilo ,  altcrum  edi- 
tissimo  hco  dudum ,  ut  partem  castrorum  obtinerd,  tertium  palude 
cingebatur.  für  generum  munitionibus  will  Nipperdey  schreiben 
generibus  munitionum;  ihm  folgen  Kraner  und  Dinter,  während 
EHoffmann  die  beiden  Wörter  umstellt.  Dübner  hingegen  nahm  den 
Vorschlag  Oehlers  varii  generis  munitionibus  auf.  vor  Nipperdey 
edierte  man  variis  genere  munitionibus.  der  von  dem  Verfasser  be- 
sonders hervorgehobene  umstand ,  dasz  der  lagerort  des  königs  auf 
allen  den  darauf  erwähnten  drei  Seiten  durch  natürliche  be- 
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festigungen  geschützt  war,  führte  mich  auf  den  gedanken,  dasz 
generum  für  regionum  verschrieben  sei.  in  dem  consecutivsatze 
ut  partem  castrorum  obtineret  ist  vor  partetn  ein  attribut  ausgefallen, 
wahrscheinlich  magnam  oder  maximam. 

ebd.  31,  1  cohortes  illo  circumire  'castra  et  summum  locum 
aggredi  iussit.  H AKoch  rh.  mus.  XVTI  s.  477  nahm  mit  recht  an- 
stosz  an  illo ,  da  man  eine  zahlangabe  bei  cohortes  vermiszt.  er  ver- 
mutete alicot\  ich  glaube  dasz  in  illo  die  zahl  III  stuckt,  und  dasz 
das  schlieszende  o  aus  dem  anfangsbuchstaben  des  folgenden  circumire 
entstanden  ist.  in  gleicher  weise  benutzt  Caesar  c.  1 9,  3  drei  jeden- 
falls durch  tapferkeit  ausgezeichnete  cohorten,  um  die  eroberte 
dammbrücke  zu  verteidigen :  et  cohortium  trium  instar  in  terram  ex- 
posuerat. 

ebd.  53,  1  concurritur  ad  Cassium  dcfendendum ;  semper  enim 
B erones  compluresque  evocatos  cum  telis  secum  habere  consuerat,  für 
die  Berones  *,  welche  die  hgg.  zu  einer  leibwache  des  Cassius  machen, 
schlug  Madvig  adv.  II  284  vor  gerrones,  deswegen  nicht  annehmbar, 
weil  hier  entschieden  erzählt  wird,  dasz  der  \  erhaszte  consul  zu  sei- 
nem schütze  stets  bewaffnete  begleiter  um  sich  hatte,  auf  deren 
tapferkeit  und  treue  er  bauen  durfte,  was  konnten  ihm  da  gerrones 
nützen?  und  auszerdem  welche  Zusammenstellung  gerrones  com- 
pluresque evocatosl  wo  aber  anders  sollten  wir  jene  tapfern  leute 
suchen  als  in  den  reihen  dercenturionen,  welche  durch  die  huld 
des  consuls  aus  dem  stände  der  milites  gregarii  zu  ihrer  würde  ge- 
langt waren?  ich  emendiere  also:  semper  enim  centuriones  com- 
pluresque evocatos  cum  telis  secum  habere  consuerat.  überhaupt  kom- 
men die  centurionen  häufig  in  Verbindung  mit  den  evocati  vor :  vgl. 
b.  civ.  I  3,  3  compläur  urbsi  et  ius  comitium  tribunis,  centurionibus, 
evocatis.  I  17,  4  et  pro  rata  parte  centurionibus  evocatisque.  III  53, 1 
evocatos  centurionesque  complures.  Sali.  Cat.  59,  3  ab  eis  centuriones, 
omnis  Udos  et  evocatos  usw.  die  Verderbnis  entstand  mutmaszlich 
auf  die  weise,  dasz  zu  dem  ausgeschriebenen  worte  centuriones  von 
anderer  hand  das  gebräuchliche  compendium  0  hinzugefügt  wurde; 
dieses  gerieth  später  in  den  text  vor  centuriones,  und  so  entstand 


*  [da  kein  herausgeber,  soweit  ich  vergleichen  kann,  die  ansieht 
Wilhelm  von  Humboldts  Uber  die  Berones  an  dieser  stelle  erwähnt, 
so  halte  ich  es  nicht  für  räum  Verschwendung,  dieselbe  hier  wörtlich 
abdrucken  zu  lassen,  er  sagt  in  seinem  nach  Kieperts  urteil  'bahn- 
brechenden' werke  'prüfung  der  Untersuchungen  über  die  urbewohuer 
Hispaniens  mittelst  der  vaskischen  spräche'  (Berlin  1821)  in  dem  Wieder- 
abdruck in  den  gesammelten  werken  II  8.  114  folgendes:  rder  name  der 
celtiberischen  Völkerschaft  der  Beroner  kann  mit  dem  noch  heute  in 
Wales  üblichen  worte  her  «speer,  spiesz>  (Owen)  zusammenhängen,  das 
auch  in  Niederbretagne  gewöhnlich  ist,  wo  es  noch  ein  anderes  ver- 
wandtes bir  «pfeib  (Le  Pelletier)  gibt,  ich  möchte  daher  das  wort 
berones  bei  Hirtius  [b.  Alex.  53)  weder  für  den  volksnamen  noch,  da 
alle  Codices  darin  übereinstimmen,  für  eine  falsche  lesart  halten,  es  war 
unstreitig  ein  celtischer  ausdruck  für  bewaffnete,  und  der  Ursprung 
des  namens  der  Völkerschaft.'  A.  F.] 
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jener  mit  B  anlautende  vÖlkername,  der  um  so  unpassender  ist,  als 
Cassius  gerade  von  den  Spaniern  mit  dem  glühendsten  hasse  ver- 
folgt wurde:  vgl.  48,  1.  49,  2.  3.  50,  1  und  Madvig  ao. 

Zu  der,  wie  es  scheint,  sowol  durch  auslassungen  als  durch  Um- 
stellungen verderbten  stelle  12,  1  quibus  ....  (nach  Nipperdey)  et 
superioribus  locis  siiblevabantur,  ut  ex  aedificiis  defendi  possent  et 
materiam  cunctam  obicercnt,  quod  nostrae  classis  oppugnatumcm  etxam 
ad  terram  verebaniur,  deren  reconstruction  Dinter  versucht  hat,  be- 
merke ich  am  schlusz  dieser  besprechung  des  b.  Alex,  meinerseits, 
dasz  mir  zwischen  et  und  superioribus  der  ausfall  von  5t  wahr- 
scheinlich ist;  dasz  nach  dem  ut  des  folgenden  satzes  ut  ex  aedificiis 
defendi  possent  das  pronomen  qui  ausgefallen  zu  sein  scheint  (viel- 
leicht ist  daraus  das  an  falsche  stelle  gerathene  quibus  entstanden: 
vgl.  b.  G.  IV  23,  5  maxime  ut  maritumae  res  postularent ,  ut  quae 
celerem  et  instabilem  motum  habcrcnt,  so  dasz  also  der  zweite  satz  den 
ersten  begründet),  and  endlich  dasz  ich  an  materiam  cunctam  an- 
stosz  nehme,  wofür  ich  materiam  co  n  rectum  setzen  möchte,  jeden- 
falls ist  hinter  diesen  worten  eine  lücke  anzunehmen,  da  der  Ver- 
fasser nicht  sagt,  wo  die  holzbarricaden  errichtet  worden  seien,  in 
der  Dinterschen  reconstruction  will  mir  am  wenigsten  der  satz  qui- 
bus et  superioribus  locis  siiblevabantur  gefallen. 

b.  H'isp.  1,  1.  der  anfang  des  sehr  verderbt  übertieferten  ersten 
cap.  ist  von  den  hgg.  in  verschiedener  weise  zu  emendieren  versucht 
worden,  darin  stimmen  aber  alle,  welche  überhaupt  eine  emendation 
versucht  haben,  überein,  dasz  sie  eine  oder  mehrere  lücken  annehmen: 
so  Nipperdey  nach  Pharnace  superato  und  in  Italia  detinetur,  Kraner 
und  EHoffmann  nach  profugissent,  Dübner  hinter  profugissent  und 
detinetur ,  Dinter  nach  profugissent  cum  und  däinäur.  die  beiden 
das  buch  beginnenden  ablativi  absoluti ,  welche  den  inhalt  der  dem 
spanischen  kriege  vorausliegenden  ereignisse  recapitulieren ,  halte 
ich ,  so  ungeschickt  sie  auch  sein  mögen ,  für  echt,  derartige  asyn- 
deti6che  abl.  abs.  sind  dem  Verfasser  eigen ,  vgl.  13,  6.  36,  4.  37,  1. 
42,  2.  der  sinn  des  folgenden  verstümmelten  satzes  qui  ex  his 
proeliis  ist  durch  das  von  Dinter  hinzugesetzte  superfucrunt  (vgl. 
33,  2  nos  ex  proelio  paucos  super  esse ,  40,  2  qui  ex  pugna  super- 
fueruni,  31,  8  ita  ipsis  Liberalibus  fusi  fugatique  non  superfuissent) 
ohne  zweifei  dem  sinne  nach  richtig  hergestellt,  nur  möchte  ich  den 
conjunetiv superfuissent  vorziehen,  welcher  dem  sprachgebrauche 
des  Verfassers  entspricht  und  in  folge  des  nahestehenden  profugissent 
leichter  ausfallen  konnte  als  der  indicativ.  die  nächsten  worte  sind 
schon  von  Dinter  richtig  emendiert:  sie  können  nur  gelautet  haben: 
cum  ad  adulescentem  (Dinter  adtdescentulum  nach  V)  Cn.  Pompci  um 
profugissent.  dann  fahre  ich  mit  Streichung  des  interpolierten  cum 
im  satze  fort:  et  ultcrioris  Eispaniae  potitus  esset,  wozu  natürlich  der 
so  eben  erwähnte  Cn .  Pom  pejus  subject  ist,  eine  inconcinnität  die 
bei  unserm  Verfasser  n  icht  auffallen  kann,  vgl.  9, 1.  die  Streichung 
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von  cum  schlieszt  natürlich  sowol  die  von  den  hgg.  angenommenen 
lücken  als  auch  die  zerteilung  des  §  1  in  mehrere  einzelsätze  (so  bei 
Dübner  und  EHoffmann)  aus.  er  lautet  nach  meiner  ansieht :  Phar- 
nace  superato,  Africa  reeepta  ,qui  ex  hisproeliis  superfuissent,  cum 
a  d  adulcscentem  Cht.  Pompeium  profugissent,  [cum]  et  ulterioris  Hispa- 
niae  potitus  esset ,  dum  Caesar  muneribus  dandis  in  Italia  detinetur, 
quo  facüius  praesidia  contra  compararet  Pompeius,  in  fidem  unius 
cuiusque  civitatis  confugere  coepit.  zu  der  prolepsis  des  relativsatzes 
qui  .  .  superfuissent  vgl.  jahrb.  1878  8.  276. 

ebd.  1,  5  ita pacis  (paucis  T  expuneto  u;  pacis  D  u  illato, 
und  wahrscheinlich  auch  im  Cuj.  und  Seal.)  commoda  (commodo 
Pet.,  commodis  D  corr.,  d)  hoste  hortato  maiores  augebantur  copiae. 
da  ich  bei  dem  Vulgärlatein  des  Verfassers  weder  an  hoste  hortato  an- 
stosz  nehme  (vgl.  AKöhler  de  auet.  belli  Afr.  et  belli  Hisp.  latin. 
8.  25)  und  ebenso  wenig  an  dem  ausdruck  host  in  (vgl.  das  Meiszner 
Programm  1876  s.  12  anm.)f  so  übergehe  ich  die  von  diesen  Worten 
ausgehenden  Verbesserungen,  von  der  lesart  der  vulgata  ausgehend 
corrigierte  Morus  ita  haud  paucis  commodis  hoste  hortato,  Kraner  ita 
haud  paucis  commodo  oblato,  allein  haud  kennt  der  Verfasser  der 
b,  Hisp,  nicht,  ich  suche  den  fehler  in  pacis  und  vermute:  ita 
facili  commodo  lioste  hortato  maiores  augebantur  copiae, 

ebd.  2,  1  und  2.  der  umstand  dasz  der  unwissende  und  ge- 
dankenlose Schreiber  des  archetypus  vom  b.  Hisp.  unglaubliches 
leistet  im  gleichmachen  der  endungen  neben  einander  oder  in  ge- 
ringer entfernung  von  einander  stehender  worte,  ferner  sein  ge- 
ringes Verständnis  der  compendien  führt  mich  zu  folgendem  Ver- 
besserungsvorschlag des  anfangs  von  cap.  2.  ich  halte  die  Verderb- 
nis der  unhaltbaren  periode  für  veranlaszt  durch  misverständnis  des 
in  abbreviatur  geschriebenen  venerunt;  die  beiden  vorhergehen- 
den conjunetive  venisset  und  discessissent  hatten  den  conjunetiv 
venissent  zur  folge,  dieser  wiederum  die  hinzusetzung  von  que  zu 
legati ,  was  auch  in  einigen  allerdings  untergeordneten  hss.  fehlt, 
schon  Petavius  las  venerunt.  nach  facerent  nehme  ich  keine  lücke 
an:  denn  ich  mache  mit  Dübner  die  worte  simulque  quod  tabeUariis 
abhängig  von  dem  vorhergehenden  potitus  esset  >  streiche  aber  das 
quod  als  dittographie  von  que.  so  erhalten  wir  mit,  wie  ich  glaube, 
nicht  zu  gewaltthätigen  Veränderungen  eine  richtige,  wenn  auch  in 
folge  der  an  einander  gereihten  relativsätze  höchst  schleppende 
periode,  die  aber  dadurch  an  Übersicht  wesentlich  gewinnen  würde, 
wenn  man  mit  a  quibus  nuntiabatur  einen  neuen  satz  begönne,  ich 
schlage  daher  folgende  fassung  der  §§  mit  berücksichtigung  der 
früher  von  andern  und  mir  zu  §  1  veröffentlichten  conjecturen  vor: 
Caesar  dictator  tertio ,  consul  designatus  quarto  multis  ante  iter  rebus 
confeäis  cum  celeri  festinatione[m]  ad  beUum  conficiendum  in  Hispa- 
niam  cum  venisset,  legati[que]  Cordubenses,  qui  a  Cn.  Pompe io  disces- 
sissent, Caesariobviam  v encrunt.  a  quibus  nuntiabatur  nocturno  tem- 
pore oppidum .  .potitus  esset  simulque  [quod]  tabcllariis,  qui . .  facerent. 
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ebd.  2,  3  geben  sämtliche  bgg.  dem  Vorgang  Nipperdejs  fol- 
gend so :  quibus  rebus  .  .  et  Q.  Fabium  Maximum  de  suo  adventu 
facit  certiores  utque  sibi  equitatus,  qui  ex  provincia  fuisset,  praesidio 
esset,  nun  bieten  aber  sämtliche  ältere  hss.  equitatum,  TVD  ut  quem, 
qui  fehlt  in  D  und  Dorv.,  UH  haben  fecisset,  P  isset,  D  fecissent, 
ebenso  die  hss.  Oudendorps ,  so  dasz  also  die  Nipperdeysche  lesart 
auf  sehr  schwachen  füszen  steht,  in  anbetracht  der  Vorliebe  des  Ver- 
fassers für  anticipierende  relativsätze  ziehe  ich  vor  zu  schreiben:  ut 
quem  sibi  equ Hat um  [qui]  ex  provincia  fecissct,  praesidio  esset. 
zu  equitatum  facere  ex  provincia  vgl.  7,  4  una  (sc.  legio)  facta  ex 
coloniis  und  22,  6  cum  bene  magnam  manum  fecisset  y  sowie  über- 
haupt die  auszerordentlich  häufige  Verwendung  des  verbum  facere  im 
b.  Hisp.:  vgl.  das  Meiszner  programm  1876  s.  16. 

3,  8  bleibe  ich  bei  meiner  frühern  behauptung,  dasz  das  zweite 
prope  in  se propc  captos  esse  absolut  keinen  sinn  gibt  und  einfach 
eine  gedankenlose  Wiederholung  des  vorhergehenden  prope  in  prope 
magna  pars  hominum  ist,  wozu  vgl.  2, 1  fere  iam  aliquot  mensibus. 
8,  4  magna  pars  eius  provinciae  montibus  fere  munita. 

4,  2  haben  U,  F  und  T  pr.  viros  fortis,  was  aufzunehmen  sein 
dürfte ;  4,  4  bieten  die  beiden  maszgebenden  hss.  U  pr.  und  V  den 
bloszen  accusativ  Cordubam  ohne  vorhergehendes  ad,  es  ist  dem- 
nach so  zu  schreiben,  vgl.  33,  1.  35,  1.  36,  4.  41,  2  und  das 
Meiszner  programm  1876  s.  9. 

ebd.  5,  2  schreibt  Dübner  mit  Stephanus  und  Glandorp  tendebat 
für  das  überlieferte  tenebat,  misbilligt  die  lesart  der  jüngern  hss. 
pontis,  wofür  die  ältern  ponit  haben,  und  verwirft  die  Clarkesche 
conjectur  castra  für  das  überlieferte  sinnlose  trabes,  alles  mit  unrecht, 
wie  ich  meine,  erstens  kennt  der  Verfasser  tendere  in  dieser  bedeutung 
nicht,  während  tcnere  sich  öfters  so  gebraucht  findet,  wie  3,  1.  5,  5. 
14,  1.  30,  6,  und  dies  ist  bei  der  groszen  uniformität  des  ausdrucks 
in  dieser  schrift  wesentlich,  zweitens  weisen  die  worte  des  folgen- 
den §  ex  adverso  pari  ratione  castra  ponit  sicher  auf  die  worte  e 
regione  pontis  hin:  vgl.  16,  2  portam  quae  e  regione  .  .  castrorum 
fucrat.  drittens  finden  sich  Verstümmelungen  im  anfange  der  Wör- 
ter öfters  in  den  hss.  des  b.  Hispr.  vgl.  das  überlieferte  cultotes  16,2 
für  virgulta,  crates.  oder  könnte  nicht  trabes  die  correctur  eines 
durch  Umstellung  der  beiden  silben  entstandenen  tracas  sein  (vgl. 
2,  1  iterante  statt  ante  üer)?  Kochs  Vorschlag  rh.  mus.  XVII  s.  478 
mit  annähme  der  Verstümmelung  zweier  worte  castra  Caesar  statt 
trabes  zu  schreiben  ist  ansprechend,  doch  erscheint  der  name  Caesar, 
da  er  schon  im  vorhergehenden  satze  vorkommt,  hier  überflüssig, 
mit  vollem  recht  also  haben  EHoffmann  und  Dinter  die  lesart 
Clarkes  beibehalten. 

ebd.  5,  3  zu  den  worten  huc  cum  Pompeius  cum  suis  copiis  ve- 
nisset  sei  folgendes  bemerkt,  der  Verfasser  des  5.  Hisp.  kennt  in  sei- 
nem soldatenlatein  für  gewöhnlich  keinen  unterschied  zwischen  der 
Stellung  des  pron.  poss.  vor  oder  nach  dem  zugehörigen  subst.  vor 
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steht  es  2  de  suo  adventu,  5  cum  suis  copiis,  8  ab  suis  castris,  10  suas 
copias,  11  ad  nostra  .  .  castra,  12  ad  nostra  castra,  13  nostri  equites, 
ebd.  suarum  partium,  14  in  nostris  partibus,  ebd.  nostrorum  equitum, 
17  in  tua  vicioria ,  ebd.  <tia  virtute  (beidemal  mit  nachdruck  im 
gegensatze),  18  suo  signo,  19  a  sua  consuetudine,  20  SMart/m  partium, 
21  a  suo  Zöco,  25  suarum  .  .  jparftutn,  ebd.  nostros  equites,  26  nostra 
felicitas,  ebd.  vestra  opinio  (beidemal  im  gegensatze),  ebd.  nostro 
commeatu,  27  sua  praesidia,  31  a  swo  foco,  36  suum  maleßcium, 
42  suo  item  in  consulatu,  ebd.  vestro  impulsu.  nachgestellt  hingegen 
findet  es  sich  7  castra  sua,  12  equitibus  nostris  (2  mal),  13  in  castris 
nostris,  14  equites  nostri,  15  in  conspectuque  nostro,  16  focos  suos, 
25  acte  nostra,  43  quaesturae  suae.  es  erhellt  aber  ans  den  ange- 
führten beispielen,  dasz  die  voranstellung  die  häufigere  ist. 

ebd.  6,  3  haben  UVFD,  Petav.  d  et  alii  rec.  cui  de  Pompeio 
cum  nuntius  esset  aUatus,  TL  stellen  cum  nach  cui.  da  beide  lesarten 
keinen  sinn  geben,  schrieb  Stephanus  cuius  rei  Pompeio  cum  nun- 
tius, Nipperdey  qui  cum  Pompeio  nuntius ,  Dübner  qui  Pompeio  cum 
nuntius,  die  älteren  ausgaben  bieten  die  Vermutung  von  Stephanus, 
alle  mit  tilgung  des  de.  an  dem  sinn  ist  ja  nichts  auszusetzen ;  allein 
die  verschiedene  Stellung  des  cum  im  Par.  II  und  Leid.  I  brachte 
mich  auf  den  gedanken,  dasz  wol  eher  dieses  wort  ein  zusatz  der  ab- 
schreibt^ oder  misverstandene  dittographie  des  vorhergehenden  rela- 
tivums  sei,  herbeigeführt  durch  den  ihnen  anstöszigen  conjunctiv  im 
relativsatze,  als  de,  dessen  Stellung  in  allen  hss.  die  gleiche,  das  also 
auf  den  archetypus  zurückzuführen  ist.  zieht  man  nun  die  Vorliebe 
des  Verfassers  für  proleptisch  relative  Zeitangaben  im  beginn  der  sätze 
in  betracht,  so  scheint  mir  die  Überlieferung  auf  folgende  ursprüng- 
liche lesart  hinzuweisen:  quo  [cum]  die  Pompeio  nuntius  esset  aUa- 
tus, eo  die  proficiscüur:  vgl.  13,  3  quo  die  ad  oppidum  capiendum 
accederent,  se  scutum  esse  positurum.  18,  3  quo  die  equestre  proelium 
factum  esset,  suo  signo  perisse  homines  XXXV.  22,  7  ex  quo  die 
oppidum  Aiegua  esset  captum,  metu  conterritos  complures  profugere  in 
Baeiuriam. 

ebd.  7,  1  nehmen  sämtliche  hgg.  an  der  Überlieferung  Caesar 
in  munitionibus  ceterisque,  quae  .  .  opus  fuerunt,  aggerem 
vineasque  agere  instituit  anstosz  und  halten  in  munitionibus  ceterisque 
für  verderbt,  ich  halte  die  worte  für  unverdorben,  in  steht  in  der 
bedeutung  unseres  deutschen  'unter'  =»  lat.  inter,  entsprechend 
griech.  dv  local  gebraucht,  der  sinn  ist  also:  'während  Caesar  die 
nötigen  Schanzarbeiten  auf  werfen  und  alles  das,  was  zur  belagerung 
der  stadt  notwendig  war  (oppidum  ist  wol  in  oppugnandum  zu  ver- 
wandeln) herbeischaffen  und  vorbereiten  liesz ,  begann  er  den  bau 
des  damraes  und  der  laufhütten.'  über  die  Vorliebe  des  Verfassers 
für  hellenismen  vgl.  das  Meiszner  programm  1879  8.  66  f.  die 
exacten  Lateiner  gebrauchen  so  in  nur  bei  personen,  vgl.  Dräger 
bist,  syntax  II  s.  604. 

ebd.  11,  2  fügt  EHoffmann  mit  recht  telorum  nach  gcnus  ein, 
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verwirft  aber  ohne  hinreichenden  grund  den  ganzen  satz,  der  mit 
sicut  beginnt,  die  richtigkeit  des  eingeschobenen  Wortes  ergeben 
folgende  stellen :  9,  3  tdorumquc  multitudine  iadus  facere  coeperunt. 
11,4  ignem  multum  tdorumquc  muMudinem  iadando.  13,  6  omni 
genere  telorum  emisso.  15,  4  multitudine  telorum  igncmquc  usw. 
16,  1  igne  tdorumque  multitudine  iacta.  17,  3  telorumque  missus  ex- 
ceptantes  (letzteres  mit  Dinter  statt  exspedantes).  19,  1  prqpter 
multitudinem  telorum.  die  häufige  Verbindung  dieses  Wortes  mit 
ignis  läszt  die  einschiebung  des  ganzen  satzes  als  wenig  glaubhaft 
erscheinen,  wenn  auch  die  worte  von  qu:bus  bis  mitti  verdächtig  sind, 
da  sie  eine  lästige  Wiederholung  des  so  eben  gesagten  enthalten,  ich 
vermute  dasz  die  Interpolation  durch  12,  4  ignem  multum  tdorum- 
que multitudinem  iadando  veranlaszt  wurde. 

ebd.  12,  6  hat  Kraner  tarnen  vor  virtute  militum  nostrorum  ver- 
dächtigt; ich  möchte  lieber  das  zweite  tarnen  vor  repulsi  getilgt 
sehen,  denn  das  erstere  ist  durch  die  im  vorhergehenden  §  erwähn- 
ten thatsachen  cum  in  opere  nostri  distcnti  essent>  (oppidani)  acrUer- 
quepugmre  coeperunt  und  etsi  mPites  nostri  inferiore  locopremebantur 
vollständig  gerechtfertigt,  das  zweite  hingegen  erscheint  als  ebenso 
unnötige  interpolation  wie  das  oben  behandelte  prope  in  3,  9. 

ebd.  14,  3  hat  JDegenhardt  'de  auctoris  belli  Hispaniensis  elo- 
cutione  et  fide  historica'  b.  45  meine  conjectur  eximia  virtute  für 
ex  simüi  virtute  schlagend  zurückgewiesen,  allein  daran  musz  ich 
festhalten ,  dasz  der  schlusz  des  satzes  aversati  sunt  proelium  facere 
unmöglich  richtig  sein  kann,  weil  im  nächsten  cap.  ausführlich  von 
dem  vom  feinde  mit  den  Römern  begonnenen  treffen  die  rede  ist ; 
also  musz  hier  eine  corruptel  vorliegen,  trotzdem  stehen  die  worte 
noch  in  allen  ausgaben. 

ebd.  16,  2  haben  die  hss.  cum  bene  magnam  pari  cm  muri  con- 
sumpsissent.  Nipperdey  schreibt  tcmporis  für  muri,  und  ihm  folgen 
die  meisten  hgg.  da  in  §  1  erwähnt  worden  ist,  dasz  der  ausfail 
nocte  und  tertia  vigilia  stattfinden  werde,  so  schlage  ich  vor  für  muri 
zu  schreiben  noctis. 

ebd.  17,  2  vermute  ich  in  dem  von  Nipperdey  eingeklammerten 
victoriam  eine  corruptel  aus  vix  tuarum  zu  legionum  gehörig, 
welche  worte  an  falsche  stelle  vor  qui  geriethen.  man  vermiszt  nein- 
lich ein  bezeichnendes  attribut  zu  legionum. 

ebd.  17,  4  ziehen  die  hgg.  qualem  zur  rede  der  abgesandten, 
ich  möchte  sie  mit  Dinter  zur  antwort  des  Caesar  gezogen  wissen : 
vgl.  19,  4  den  brief  des  L.  Munatius  qualem  me  Uli  pracstiti,  tali  vir- 
tute et  constantia  me  in  te  praestabo.  das  nach  qualem  ausgefallene 
wort  ist  wahrscheinlich  alicnis.  für  ut  lese  ich  mit  U  und  F  et 
und  billige  die  lesart  dieser  hss.  dcposcimus petimusque.  diese  verba 
bilden  den  schlusz  der  rede  der  gesandten. 

ebd.  18,  5  haben  die  besten  hss.  insequenti  tempore  duo  Lusitani 
fratrcs  transfugae  nuntiaruntque  oder  nuntiaruntquae  (TULFV) 
Pompcium  contionem  habuisse.  Nipperdey  emendiert  transfugae  nun- 
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tiarant ,  quam  Pompeius  contionem  habuissct  mit  dreifacher  Ver- 
änderung ;  ihm  folgen  sämtliche  hgg.  einfacher  scheint  mir  diese 
correctur  zu  sein:  tranfug  er  nuntiaruntque  Pompeium  contionem 
habuisse,  wie  18,  3  transfugit  et  nuntiavit  mit  folgendem  acc.  c.  inf. 
19,  3  ad  was  transüiit  dixitque.  20,  2  ad  nos  transfugit  et  nuntiavit. 
dasz  dieses  von  mir  benutzte  compendium  in  den  hss.  des  b.  Hisp. 
angewandt  worden  ist,  ersieht  man  aus  der  anmerkung  Dübners 
zu  22,  7. 

ebd.  18,  4  bedarf  einer  nähern  erklärung,  um  den  text  con- 
stitnieren  zn  können,  ein  sklav,  der  seinem  heim  aus  Ategua  in  das 
lager  des  Caesar  gefolgt  war,  ermordet  jenen,  entflieht  in  das  lager 
des  Pom  pejus,  sendet  aber  aus  nicht  näher  angegebenen  gründen 
ein  beschriebenes  wurfgeschosz  in  das  lager  Caesars,  welches  den- 
selben über  die  im  lager  des  Pompejus  besprochenen  zustände  zu 
Ategua  und  die  kriegerischen  pläne  der  dortigen  feindlichen  partei 
benachrichtigen  soll,  zugleich  aber  bietet  er  sich  auch,  um  in  die 
stadt  zu  gelangen,  den  Pompejanern  als  briefbote  an,  in  der  absieht 
von  dort  aus  dem  Caesar  noch  genauere  nachrichten  zukommen  zu 
lassen  (vgl.  in  demselben  cap.  die  tabeMarii,  die  aus  dem  Pompejani- 
schen  lager  zu  der  stadt  zu  gelangen  suchen,  ein  höchst  gefahrvolles 
und  schwieriges  geschäft).  so  glaube  ich  die  sonst  unverständlichen 
worte  ita  Utteris  aeeeptis  verstehen  zu  müssen,  sein  anerbieten  wird 
angenommen,  und  er  kehrt  in  die  stadt  zurück,  die  sein  früherer 
aufenthaltsort  gewesen  war:  cum  in  urbem  revertisset.  sämtliche 
hgg.  haben  nun  nach  dem  schluszsatze  qui  mittere  glandem  inscriptam 
solebat  eine  lücke  angenommen,  ich  halte  qui  entweder  für  inter- 
poliert, wie  12,  6  qui  etsi  inferiore  hco  premebantur  (so  alle  hss.), 
was  Scaliger  entfernte ,  oder  für  den  rest  eines  verstümmelten  Wor- 
tes oder  mi8verstandenen  compendiums ,  welches  dfe  art  und  weise 
des  geschoszwerfens  genauer  bestimmte. 

ebd.  18,  8  hat  Dübncr  ebenso  wie  Dinter  die  conjectur  Schnei- 
ders, welche  sich  aber  wahrscheinlich  schon  im  Petavianus  vorfand, 
ita  fune  crure  deligato  ohne  bedenken  aufgenommen,  mag  nun  da- 
selbst gestanden  haben  was  da  will ,  fune  crure  deligato  hat  jeden- 
falls der  Verfasser  nicht  geschrieben,  denn  was  hätte  es  denn  genützt, 
eten  tabellarius,  der  sich  zum  anzünden  des  turmes  erbot,  mit  einem 
strick  am  beine  zu  fesseln,  um  ihn  an  der  flucht  in  die  stadt  zu  hin- 
dern, da  er  mit  hilfe  des  feuerbrandes,  den  er  bei  sich  tragen  muste, 
um  seine  absieht  ausfuhren  zu  können,  jeden  augenblick  im  stände 
war  sich  seiner  hänfenen  fessel  zu  entledigen?  ich  halte  daran  fest, 
dasz  in  crure  de  ligno  nichts  anderes  als  turri  ligneae  oder  wol 
besser  turri  ligneä  steckt,  da  der  autor  auch propius  appropinquare 
mit  dem  accusativ  construiert:  vgl.  29,  8  und  b.  O.  1  46,  1.  IV  9,  1. 
V  37,  1.  VII  20,  3.  VIII  36,  3  propius  accedere  stets  mit  dem  accu- 
sativ der  person  oder  sache.  in  fune  vermutete  ich  früher  funestae; 
das  folgende  eadem  nocte  legt  es  aber  nahe ,  in  fune  eine  corrupte 
Zeitbestimmung  zu  suchen,  vielleicht  noctu,  durch  Umstellung  der 

Jahrbücher  ffir  elats.  philol.  1870  hf t.  IS.  55 


Digitized  by  Google 


866 


CFleischer:  zu  Caesar  und  seinen  fortsetzern. 


silben  verderbt:  vgl.  2,  1  iter  ante  für  ante  iter,  5,  2  trabes 
für  castra. 

ebd.  19,  4  quakm  me  Uli  pracstiti,  tali  virtute  et  constantia 
futurum  me  in  tepraestabo.  Glandorp  tilgte  futurum,  und  alle  hgg. 
folgten  ihm.  die  Vorliebe  des  Verfassers  für  das  wort  fautor  (20,  2 
itemque  adversariorum  victoriae  fautores.  21,  3  esse  faxäores  Caesaris 
victoriac.  25,  6  fautorumque  voluntas.  28,  2  qui  sui  [Nipp.]  fuissent 
fautores.  32,  8  qui  illarum  partium  fautores  essent)  läszt  vermuten 
dasz  futurum  aus  f autorem  entstanden  sei,  welches  seinen  platz 
ursprünglich  hinter  in  te  hatte  und  an  falscher  stelle  in  den  text 
gerieth. 

ebd.  22,  3  glaube  ich  dasz  mit  der  vulgata  nach  reliqui  einzu- 
fügen ist  qui',  die  lücke,  welche  Nipperdey  und  seine  nach  folge  r 
nach  detulerunt  annehmen,  halte  ich  für  unnötig:  denn  der  folgende 
satz  erklärt  sich  einfach  aus  den  mitteilungen  welche  die  zurück- 
gekehrten gesandten  dem  Caesar  machten ;  für  miserunt  aber  ist  zu 
schreiben  missi  sunt. 

ebd.  29,  6  in  quo  sibi  prope  murum  advcrsariis  constituebant 
habe  ich  jahrb.  1878  s.  275  f.  gestützt  auf  die  lesart  des  Pet  und 
Norvic.  aduersarii  proeliandum  constituebant  folgendermaszen  zu 
schreiben  vorgeschlagen:  neque  sibi  nisi  prope  murum  cum  ad- 
vcrsariis proeliandum  constituebant,  allein  der  mir  damals  noch 
nicht  bekannte  umstand ,  dasz  der  Pet.  und  Norvic.  beide  von  einer 
und  derselben  hand  zum  teil  willkürlich  im  b.  civ.  und  den  folgen- 
den commentarien  durchcorrigiert  sind ,  und  die  Vorliebe  des  Ver- 
fassers für  persönliche  dative  bei  verben  welche  in  der  feineren 
spräche  desselben  entbehren  (vgl.  2, 4  equitatum  sibi  praesidio  habuit, 
und  denselben  überflüssigen  gebrauch  persönlicher  dative  in  un- 
serer deutschen*  vulgärsprache,  sowie  die  diesem  gebrauch  ent- 
sprechende häufige  anwendung  der  pronomina  possessiva  in  der 
lateinischen  und  deutschen  Volkssprache:  AKöhler  ao.  s.  51  f.)  hat 
mich  auf  einen  einfachem  Vorschlag  geführt,  mit  anwendung  der 
beliebten  Verbindung  durch  ibique  statt  des  überlieferten  in  quo 
(vgl.  b.  civ.  I  60.  b.  Alex.  48.  56.  54.  6.  Afr.  96)  möchte  ich  emen- 
dieren:  ibique  sibi  prope  murum  adver si  (oder  adver sarii) 
acies  (oder  aciem)  constituebant:  vgl.  im  folgenden  c.  30,  1  erat 
acies  XIII  aquüis  constüuta.  nach  adversarii  war  der  ausfall  von 
acies  oder  aciem,  besonders  wenn  es  abgekürzt  geschrieben  war, 
auszerordentlich  leicht  möglich;  möglich  auch  dasz  a  dv  erst  acte 
zu  adversarii  con  tarn  inier  t  wurde:  vgl.  29,  6  castribuisset  in  UF 
für  casus  tribuisset. 

ebd.  41,  2  hat  Dübner  das  von  Kraner  herrührende  lticken- 
zeichen  hinter  non  praetermittunt  aufgenommen ;  mit  recht  aber  fol- 
gen EHoffmann  und  Dinter  Nipperdey,  der  die  Überlieferung  für  in- 
tact  hält,  es  ist  schon  öfters  und  an  verschiedenen  orten  darauf  hin- 
gewiesen worden ,  dasz  der  Verfasser  des  b.  Hisp.  sich  nicht  selten 
einer  höchst  elliptischen  ausdrucksweise  bedient,  so  auch  hier,  er 
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erzählt  dasz  die  belagerer  die  gelegenheit  sich  bei  dem  für  die  be- 
lagerten so  unglücklichen  ausfall  der  stadt  zu  bemächtigen  benutz* 
haben :  nosiri  ad  oppidum  recuperandum  occasionem  non  praeter- 
mittunt.  die  thatsache  der  wirklichen  eroberung  wird  nun  gar  nicht 
erwähnt,  sondern  der  Verfasser  führt  mit  rücksicht  auf  das  vor- 
hergehende eruptione  facta  caedem  bene  magnam  faciunt  (denn  so 
wird  wol  zu  emendieren  sein)  fort:  et  reliquos  (dh.  also  die  sämt- 
lichen einwohner  der  stadt,  welche  bei  dem  ausfall  unversehrt  ge- 
blieben waren)  vivos  capiunt. 

ebd.  41,  4  tum  praeterea  accedebat,  ut  aggerem  materiesque, 
unde  sollt i  (soUUi  TLFV,  solüae  D8  et  rec.)  sunt  turres  (turris  TFV) 
ß<7*»  propius  mülia  passuum  VI  non  reperiebantur  (reperiebatur 
TF  Pet.).  unter  hinweis  darauf,  dasz  die  Verwechselung  des  con- 
junctivs  und  indicativs  in  den  besten  hss.  des  b.  Hisp.  etwas  häu- 
figes ist  (eine  reihe  solcher  vertauschungen  sei  hier  angeführt: 
18,  2  eduxissent  UV  statt  eduxü\  15,  3  fecerunt  nach  ut  TLD  statt 
fecerint\  27,  4  receperunt  nach  ut  D  statt  reciperent\  31,  1  deferunt 
nach  ut  V  statt  diffiderent ;  umgekehrt  steht  der  conjunctiv  statt  des 
indicativs  19,  2  incenderent  T  statt  incenderunt ;  19,  4  tribucres  L 
statt  tribiies;  36,  2  incenderent  V  statt  incendunt;  41,  4  accederet 
TFLVD  statt  aecedebat),  dürfte  wol  folgende  reconstruction ,  be- 
sonders da  das  überlieferte  reperiebantur  auf  zwei  subjecte  hinfuhrt, 
nicht  zu  gewagt  sein:  tum  praeterea  aecedebat,  ut  agger[em]  ma- 
teriesque,  unde  soliti  sunt  turris  vineasque  agere,  propius  müia 
passuum  VI  non  reper  irentur  (vgl.  7,  1  aggerem  vineasque  agere 
instituü).  hierzu  vergleiche  man  den  vorausgehenden  satz  huc  ac- 
cedebat  ut  aqua  .  .  nusquam  reperiräur  und  die  gewöhnung  des  Ver- 
fassers eine  einmal  gefundene  und  gebrauchte  redewendung  mehr- 
mals in  unmittelbarer  nähe  hinter  einander  anzubringen.  —  Den 
sich  unmittelbar  an  die  behandelten  worte  anschlieszenden,  in  den 
hss.  so  überlieferten  satz:  ac  {hac  TFV)  Pompeius  ad  oppidum 
oppugnationem  tutiorem  efficeret  usw.  glaube  ich  folgender- 
maszen  lesen  zu  müssen:  ac  Pompeius  ut  (so  schon  der  Pet.  vor  ad) 
oppidi  oppttgnationem  tardiorem  efficeret  'um  die  belagorung  in 
die  länge  zu  ziehen*.  Nipperdey  schlug  vor  ut  oppidum  ad  oppugna- 
tionem tutius  efficeret,  ebenso  Dinter;  Kraner  ut  oppidum  ab  oppu- 
ßnatione  tutius  efficeret. 

Meiszen.  Curt  Fleischer. 

Die  oben  s.  267  ff.  veröffentlichten  kritischen  bemerkungen  zu 
einigen  stellen  Caesars  und  seiner  fortsetzer  von  W  Gern  oll  geben 
dem  unterz.  veranlassung  seine  teilweise  abweichenden  ansichten  zu 
äuszern. 

b.  civ.  III40, 2,  wo  G.  die  worte  et  reliquis pcurtibus  simul  ex  terra 
scalis  et  classe  moenia  oppidi  temptans,  uti  adversariorum  manus  du 
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dueeret  als  unnötig  und  unmöglich  streichen,  ev.  in  §  4  hinter  atque 
•inanes  einschieben  will,  ist  die  hsl.  lesart  aufrecht  zu  erhalten,  nach 
c.  39,  1  bestand  die  besatzung  von  Oricum  aus  nur  drei  co horten, 
denen  auszer  der  Verteidigung  des  platzes  selbst  noch  die  deckung 
der  ans  land  gezogenen  kriegsschiffe  oblag  (nach  c.  7,  2  waren  es 
zwölf),  die  hafeneinfahrt  war  sehr  eng,  wie  sowol  aus  dem  ausdruck 
faucibus  portus  39,  2  als  aus  dem  umstände  zu  schlieszen  ist,  dasz 
sie  durch  die  Versenkung  eines  einzigen  lastschiffes  gesperrt  werden 
konnte,  das  von  M\  Acilius  ferner  am  hafeneingang  aufgestellte 
zweite  schiff,  welches  er  durch  einen  türm  verstärkt  und  mit  legio- 
naren  besetzt  hatte ,  konnte  nur  den  zweck  haben ,  die  gewaltsame 
beseitigung  der  sperre  zu  hindern,  überhaupt  die  Verteidigung  activ 
zu  führen,  die  behauptung  dieser  schwachen  Verteidigungslinie 
liesz  sich  bei  der  groszen  Übermacht  der  Pompejaner,  welche  eine 
regelmäszige  ablösung  gestattete  (c.  40,  2),  nur  bei  einem  kräftigen 
eingreifen  der  stadtbesatzung  hoffen,  von  welcher  Wirkung  eine 
solche  teilnähme  von  landtruppen  am  Seegefecht  sein  konnte,  ersehen 
wir  zb.  aus  6.  Alex,  1 6  ae.  hier  versprach  sie  bei  der  groszen  enge 
des  raumes  doppelt  erfolgreich  zu  sein,  es  war  demnach  für  Cn. 
Pompejus  allerdings  von  der  grösten  Wichtigkeit,  die  kräfte  der 
ohnehin  schwachen  besatzung  zu  teilen,  und  dazu  war  ein  leiteran- 
griff von  der  landseite  gleichzeitig  mit  dem  flottenangriff  sehr  geeig- 
net, über  letztern  vgl.  zb.  Livius  XXIV  34, 5.  XXVI 44, 10.  XX VII 
1 5,  5.  dasz  ein  angriff  von  der  seeseite  nicht  unmöglich  war,  scheint 
mir  nach  Caesars  beschreibung  der  örtlichkeit,  der  Kraner-Hofmana- 
schen  anmerkung  zu  der  stelle  und  der  Kiepertschen  karte  in  seinem 
neuen  atlas  von  Hellas  usw.  (vGöler  auf  tafel  I  in  edie  kämpfe  um 
Dyrrhachium  und  Pharsalus'  setzt  die  läge  von  Oricum  anders)  durch- 
aus erwiesen,  freilich  hat  derselbe  nicht,  wie  Gemoll  die  stelle  ver- 
steht, von  der  innern  hafenseite  aus ,  sondorn  auf  der  äuszern  nord- 
westlichen und  nördlichen  stadtfront  stattgefunden. 

b.  Alex.  26,  2 :  die  stelle  scheint  mir  von  Madvig  adv.  crit.  II  s. 
282  bereits  mit  mehr  glück  geheilt  zu  sein ;  wenigstens  erhalten  wir 
durch  die  elegante  Veränderung  praesidio  pertinaciter  propugnante 
einen  schönen  gegensatz,  der  geeignet  ist  die  waffenthat  des  Mithri- 
dates  in  ein  glänzendes  licht  zu  stellen,  propugnare  ist  auszerdem 
technischer  ausdruck  für  die  Verteidigung  fester  plätze,  während 
Gemoll  es  auf  die  angreifer  beziehen  müste. 

ebd.  27,  2 :  das  erste  inter  se  hat  bereits  Dinter  in  seiner  aus- 
gäbe getilgt. 

ebd.  34,  4  will  G.  institutas  für  das  hsl.  constitutas  schreiben. 
instüuere  passt  jedoch  nur  zu  diseiplina,  nicht  zu  armatura.  die  hsl. 
lesart  ist  deshalb  beizubehalten,  diseiplina  atque  armatura  nostra  ist 
als  eigenschaftsablativ  zu  quas  zu  nehmen  und  die  stelle  zu  über- 
setzen: 'die  er  mit  römischer  diseiplin  und  bewaffhung  schon  meh- 
rere jähre  errichtet  hatte.'  die  Wendung  findet  sich  fast  wörtlich 
wiederholt  b.  Alex?$8,  2.  über  den  ausdruck  ist  zu  vergleichen  b. 
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G.  VI  1,  4  und  zur  sache  Cic.  ad  Att.  VI  1,  14  habet  autem  cohortes 
quadringenarias  nosira  armatura  triginta. 

b.  Afr.  63,  4  tilgt  G.  die  worte  cum  suis  omnibus  epibatis  ge* 
wie  mit  recht,  der  glossator  scheint  für  epibatae  eine  gewisse  Vor- 
liebe zu  haben :  wahrscheinlich  rührt  von  ihm  auch  das  glossem  her 
b.Alex.  11,4  duac  omnibus  epibatis  nudaiae.  es  heiszt  hier:  capta  est 
una  hostium  quadriremis,  depressa  est  altera,  duae  omnibus  epibatis 
nudatae;  magna  praeterea  multitudo  in  reliquis  navibus  propugna- 
torum  est  interfecta.  unter  duae  die  beiden  vorher  genannten  schiffe 
zu  verstehen  ist  sinnlos;  es  müssen  also  zwei  andere  damit  gemeint 
sein,  doch  sieht  man  in  diesem  falle  nicht  ein,  woher  dem  Verfasser 
diese  genaue  kenntnis  gekommen  sein  könnte  (die  schiffe  entkommen 
ja),  ganz  abgesehen  davon  dasz  die  sache  an  sich  höchst  unwahr- 
scheinlich ist.  denn  nur  nach  hartnäckigem  kämpfe  in  nächster  nähe 
wäre  jener  erfolg  möglich  gewesen,  und  da  fragt  man  sich  dann  wie- 
der, wie  die  schiffe  trotzdem  der  enterung  entgehen  konnten,  dem 
glossator  schienen  die  worte  magna  praeterea  muüitudo  usw.  in  kei- 
nem rechten  gegensatz  zu  dem  vorhergehenden  zu  stehen;  diesen  zu 
schaffen  wurden  die  worte  duae  omnibus  epibatis  nudatae  von  ihm 
eingeschoben  und  wol  auf  das  eroberte  und  in  den  grund  gebohrte 
schiff  bezogen,  noch  ist  zu  beachten  dasz  epibata  beim  vf.  des  b.  Alex. 
sonst  nicht  vorkommt,  gleich  darauf,  so  wie  46,  2.  46,  5  finden  wir 
den  lateinischen  technischen  ausdruck  dafür:  propugnator,  daneben 
noch  milites  10,  1.  5  und  13,  4,  defemores  (remigesque)  16,  6.  übri- 
gens kann  ich  den  verdacht  nicht  unterdrücken,  dasz  auch  propug- 
natorum  ein  späterer  zusatz  sei.  die  Verluste  trafen  namentlich  beim 
abfahren  der  rüder  {däergere  b.  civ.  I  53.  Alex.  15)  die  remiges  (die 
in  den  naves  apertae  auch  den  geschossen  ausgesetzt  waren),  auch 
der  c.  10,  1  erwähnte  umstand,  dasz  Caesar  keine  landtruppen  an 
bord  hatte,  macht  es  wahrscheinlich,  dasz  das  gefecht  vorwiegend 
seemännisch  von  ihm  geführt  wurde,  wobei  der  verlust  beiderseits 
die  remiges  in  erster  linie  treffen  muste. 

Einige  andere  Verbesserungen  mögen  sich  hieran  anschlieszen. 

b.  Alex.  27,  4  quemadmodum  auteln  optabat  cum  vinci,  sie  satis 
habebat  interclusum  a  Caesare  a  se  räineri.  a  se  ist  ebenso  selbst- 
verständlich wie  wegen  des  doppelten  a  störend  und  als  dittographie 
der  endung  Caesare  zu  streichen. 

b.  Afr.  36,  1  M.  Cato,  qui  Vticae  praeerat,  deUäus  cottidie  Uber- 
tinorum, Afrorum ,  servorum  denique  et  cuiusque  modi  generis  homi- 
num,  qui  modo  per  aetatem  arma  ferre  poterant,  habere  atque  sub 
manum  Scipioni  in  castra  submittere  non  intermittü.  sub  man  um  ist 
ohne  beleg  und  sachlich  unklar,  der  Paris.  II  hat  sum,  Leid.  I  sum- 
mam.  ich  streiche  es  als  dittographie  von  summittere,  wofür  ich 
(nach  b.  Afr.  78,  6)  subministrare  lese,  so  dasz  die  stelle  lautet:  at- 
que subministrare  Scipioni  in  castra  non  intermittit. 

ebd.  §  4  geben  die  hss. :  P.  SUtius  Interim  cum  copiis  Numidiae 
fines  ingressus  castelhtm  in  montis  loco  munito  locatum,  in  quod  Iuba 
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beüi  gerendi  gratia  .  .  comportaverat.  die  worte  enthalten  eine  sinn- 
lose tautologie,  da  ein  castettum  wol  loco  munÜum,  aber  nicht  in 
montis  loco  munüo  locatum  sein  kann,  ich  schreibe  also  loco  munitum, 
indem  ich  in  den  worten  in  montis  loco  munüo  locatum  in  quod 
eine  dreimalige  (durch  den  druck  markierte)  dittographie  annehme. 

ebd.  41,  2  eduäis  omnibus  copiis  quadruplici  acte  instructa  ex 
instituto  suo ,  prima  equcsiri  turmatim  dirccta  elephantisque  turrüis 
interpositis  armatisque,  suppäias  irc  contendü.  armatisque  ist  selbst- 
verständlich, da  man  elephanten  ohne  kömpfer  darauf  (das  müßte 
doch  armatis  bedeuten)  nicht  verwendete,  zum  überflusz  auch  noch 
turrüis  vorhergeht  die  Stellung  von  armatisque  hinter  interpositis 
wäre  ferner  im  höchsten  grade  nachlässig;  man  müste  mindestens 
elepfiantisque  turrüis  armatisque  interpositis  erwarten,  armatisque  ist 
als  dittographie  des  vorhergehenden  turmatim  zu  tilgen. 

ebd.  78,  8  quo  facto  sui  sublati  universi  in  hostes  impressione 
faäa  usw.  sui  ist  wegen  des  folgenden  universi  ganz  überflüssig, 
zudem  erwarten  wir  nach  dem  Sprachgebrauch  Caesars  wie  seiner 
fortsetzer  nostri.  es  ist  als  dittographie  von  sublati  zu  streichen. 

Schlieszlich  möchte  ich  noch  b.  civ.  I  58,  1  für  das  allseitig 
verkannte  hsl.  exdpiebant  eintreten,  die  stelle  lautet:  ipsi  Massi- 
iienses et  celerüate  mumm  et  scientia  gubernatorum  confisi  nostros 
eludebant  impetusque  eorum  exdpiebant.  Nipperdey,  dem  Dinter 
folgt,  schreibt  für  exäpiebant  vielmehr  deeipiebant,  was  schon  des- 
halb höchst  unwahrscheinlich  ist,  weil  dies  nichts  als  eine  Variation 
des  vorhergehenden  eludebant  sein  würde.  Kraner  und  Hofmann 
lesen  non  excipiebant,  wogegen  derselbe  einwurf  wie  gegen  deeipi- 
ebant  zu  erheben  ist.  die  hgg.  haben  sich  das  antike  Seegefecht  nicht 
allseitig  klar  gemacht  und  stellen  wie  b.  AI.  46,  2.  15,  6.  Plut.  Ant. 
66  übersehen.1  die  parade  des  auf  die  langseiten  des  feindlichen 
schiffes  gerichteten  stoszes  erfolgt  entweder  durch  gewandtes  aus- 
biegen ißudere)  oder  durch  aufnehmen  des  stoszes  mit  dem  eignen 
Vorderteil  (impetum  excipere,  adversam  coneurrere ,  occurrere).* 
beide  manöver  wandten  die  Massilienser  an  und  bewiesen  nament- 
lich durch  das  letztere  ihre  zuversichtlichkeit,  noch  könnte  auf  den 
ersten  blick  que  auffallen :  es  faszt  indessen  die  beiden  ausdrücke 
zu  einer  gesamtheit  des  Seegefechts  zusammen. 


1  AI.  46,  2  celerrime  fortissimeque  contra  Mo  remigante  naves  adversae 
rostris  coneurrerunt  udeo  vehementer  %  ut  navis  Octaviana  rostro  discusso 
ligneo  continerelur.  ebd.  15,  6  ac  tantum  doctrina  potuü,  ut  in  dispari 
mtmero  nulla  transversa  hosti  obiceretur,  nullius  remi  detergerentur,  sed 
Semper  venientibus  adversae  occurrerent.  Plut.  Ant.  66  tiDv  bi 
Kaicapoc  (vciliv)  oü  uövov  ävTiirpujpujv  cuucp^p€c6cu  npöc  xa^Kt-uuaTa 
CTcpca  Kai  xpaxea  <pu\accou€vujv ,  äXXä  unbe  Kcrra  nXcupav  tußoXäc 
Oibövcu  eappoucüjv.  ■  es  geschieht  dies  mittels  der  £ttu»t{ö€C:  vgl. 
Graser  de  veterum  re  navali  §  37  anm.  1.  Guhl  und  Koner  leben  der 
Gr.  nnd  R.  s.  310. 
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EIN  LETZTES  WORT. 


Die  entgegnung  des  brn.  Leo  Ziegler  auf  meinen  abwehr- 
artikel  (oben  s.  713 — 719)  veranlaszt  mich  zn  einer  kurzen  schlusz- 
bemerkung. 

Aus  dem  manierlicben  ton  dieser  erklärang ,  die  von  der  pol- 
ternden polemik  seines  buches  woltbuend  absticht ,  bin  ich  zur  ein- 
sieht gekommen,  was  ich  denn  eigentlich  in  meiner  besprechung 
seiner  'Italafragmente'  gegen  hm.  Ziegler  gesündigt  habe,  danach 
leidet  der  satz ,  in  dem  ich  meine  'bedenken*  gegen  die  von  Z.  be- 
hauptete identität  der  beiden  texte  B  und  C  zusammenfasse,  an 
einem  formalen  gebrechen,  das  zu  einer  irrtümlichen,  Z.  nachteiligen 
deutung  veranlassung  gegeben  hat.  ich  gestehe  unumwunden,  dasz 
der  satz,  so  wie  er  jahrb.  1877  s.  201  gedruckt  steht,  nicht  in  Ordnung 
ist,  von  mir  in  dieser  form  auch  nicht  behauptet  werden  wollte  noch 
überhaupt  verteidigt  werden  will,  wenn  ich  diesen  wunden  fleck 
unterschätzt  oder  nicht  genügend  erkannt  habe,  so  ist  daran  weniger 
Voreingenommenheit  für  die  eigne  sache  oder  Vertuschung  eines  be- 
gangenen fehlers,  als  der  sinnen  verwirren  de  und  urteilbetäubende 
lärm  schuld ,  der  von  Z.  mit  aufgebot  aller  mittel  zehn  volle  quart- 
> ei ten  hindurch  in  athem  erhalten  wird  und  meinen  blick  nach  einer 
andern  richtung  hin  gelenkt  hat.  hr.  Z.  hätte  dieses  gebrechen  in 
kürze,  wie  es  jetzt  geschehen  ist,  rügen  können,  anstatt  einen  solchen 
lärm  aufzuschlagen,  als  ob  die  ganze  deutsche  Wissenschaft  am 
bankerot  angelangt  sei;  er  hätte  dann  auch  nicht  nötig  gehabt  ein 
verfrühtes  und  verfehltes  buch  in  die  weit  zu  schicken,  dieses  auf- 
regende getöse  führte  mich  darauf,  den  schwerpunet  des  angriffs 
nach  der  materialen  seite  hin  zu  suchen  und  meine  Verteidigung 
danach  einzurichten ,  wozu  ich  jedenfalls  ebenso  gut  berechtigt  war. 
das  beweisverfahren  Z.s  geht  nemlich  darauf  aus,  mir  den  graecisti- 
schen  Charakter  des  2?-textes  überhaupt  abzustreiten  und  selbst  die 
wenigen  beispiele ,  die  er  nicht  aus  dem  wege  schaffen  kann ,  ihres 
gewichtigen  Charakters  zu  entkleiden,  so  ist  es  gekommen,  dasz  ich 
aus  seinen  'Italafragmenten'  den  paragraphen  über  die  graecismen 
zum  abdruck  gebracht  habe ,  um  den  innern  Widerspruch ,  in  dem  Z. 
sich  mit  sich  selbst  befindet,  nachzuweisen,  wobei  ich  freilich  ein- 
räume in  einem  punete,  der  übrigens  von  nebensächlicher  bedeutung 
ist,  zu  weit  gegangen  zu  sein,  im  übrigen  finde  ich  mich  zu  keiner 
weitern  retractation  weder  meiner  recension  noch  meines  ab  weh r- 
artikels,  soweit  dies  nicht  schon  geschehen  ist,  veranlaszt.  auch  die 
einleitung  der  erklärung  Z.s,  die  zum  teil  in  schreiendem  wider- 
sprach mit  dem  thatsächlichen  verhalt  steht  und  eine  desavouierung 
der  eignen  littera  scripta  ist,  ebenso  den  letzten  teil  derselben  mit 
seiner  wolberechneten  tendenz  kann  ich  ruhig  Übergehen,  zumal  da 
Z.  in  der  famosen  Verteidigung  der  text Veränderung,  die  er  in  B 
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vorgenommen  hat,  eine  charakteristische  probe  der  von  ihm  geübten 
höhern  kritik  bietet  und  zur  prüfung  meiner  behauptung  von  der 
Uuszern  und  innern  hohlheit  und  Haltlosigkeit  seines  beweisverfahrens 
schätzbares  material  vorlegt. 

So  bleibt  von  dem  ganzen  in  scene  gesetzten  apparat  sachlicher 
und  persönlicher  polemik  ein  formaler  fehler  übrig,  an  dem  ich 
möglicherweise  nicht  einmal  selber  die  schuld  trage,  wofür  ich  aber 
die  volle  Verantwortung  übernehme. 

Rottweil.  Johann  Nepomck  Ott. 
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dnrch  das  dreimalige  gleichlautende  gesetz  ut  quod  tributim  plebs 
iussisset  omnes  Quirites  teneret  s.  1 — 30.  2.  Oskar  Jäger:  Ludwig 
Uhland  s.  31 — 52.  3.  Wilhelm  Schmitz:  Studien  zu  den  Tironi- 
schen  noten  8.  63— 68.  4.  Edmund  Vogt:  kritische  bemerjtnngeu 
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redaction  dieser  Zeitschrift  zur  last. 
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KüTaxii vai  433  ff. 
Kleitomachos  140  ff. 
h nah p.nl inhft  der  Griechen  673  ff. 
Kronos  314  ff.  558 
lampenae  534 

lexikographen,  griech.  113  ff. 
Livius  113  ff.  4SI  ff. 
Lucretius  541  ff.  769  flL 
Lukianos  431  f .  698.  ff. 
Lykurgos  (redner)  £03  ff. 
Lysias  601  ff. 
Manilius  138  ff. 
Marathon,  schlacht  433  ff. 
Menandros  'AöeXcpoi  a  und  ß'  45  ff. 
M^poc  (xoO)  Xötou  633  ff. 
Methodios  120  ff. 
metrisches  1  ff.  632 
militärwesen  in  Rom  346  ff.  GM  ff. 
multprocess  III  ff. 
musik,  griech.  512  ff. 
mythologisohes  303  ff.  314  ff.  558 
Hüiuiy  105  ff.  403  ff.  165  f.  817  ff. 
nomos,  musikalischer  584  ff. 
öuo-fciXciKTec  419 
opfert hicre,  zunge  687  iL 
ordinarii  bei  Vegetius  636  ff. 
Orestis  tragoedia  415.  ff. 
Paianios  104,  641  ff. 
paramut  155 
Parmenides  343  f. 
parolen  hei  Gr.  u.  Römern  345  ff. 
Pausanias  (perieget)  18  ff.  (Attikist) 
122  ff. 

pcrducllionsprocess  177  ff. 
persische  Damen  93  ff. 
Petronius  629  ff .  833  ff .  846  ff. 
Philodemos  n,  euceßetac  43  ff. 
Philosophie,  griech.  43  ff.  123  ff.  vor- 

sokratisdie  221  ff. 
Pindaros  1  ff.  (Ol.)  4ß£L  684 
Placidus  (gloss.)  634.  26£ 
Piaton   (apol.)  15  f.  106  ff.  403  ff. 

105  iL  äll  ff.  (symp.)  633  ff.  673  ff. 


Plautus  33  ff,  (Epid.)  76_7  f.  (Stichus) 
44  ff. 

PIntarchos  (tischgespr.)  434  ff.  (ff. 

HOUCiKf|c)  38,  ö81  IL 
polemarchen  in  Athen  439  ff. 
Pollio  420  ff. 
ponderosus  13  f. 

Poseidonios  822  (w.eeOiv)  52_ff,  129  ff. 
irpd  präp.  806  f. 
upoxtipoTovla  226  ff. 
Ptolemaios  II  Philadelphos,  dessen 

schätz  621  ff. 
Rabirins  perduellionsproeess  III  ff. 
römische  gesch.  il  altertümer  III  ff. 

636  fL 
roman,  griech.  16  f. 
Saalburg  (Römercastell)  653  f. 
Sallustius  534  ff.  701  ff. 
schauspielerzahl  bei  Plautus  u.  Ter. 

41  ff\ 
C€lTTf)piOV  734  ff. 
Sidonius  Apollinaris  301  f. 
Solon  (fragmente)  668  ff. 
Sophokles  (Ant.)  4M  ff. 
Statius  (Theb.)  822 
Stephanos  v.  Byz.  16fi 
CTCTTTFlplOV  134  ff. 

Strabon  66  ff. 
Suetonius  848  (Claud.)  üü 
cuv9r|Ma  346  ff. 
Tacitus  {Germ.)  223  ff. 
Terentius  41  ff.  (eun.)  48 
Terpandros  584  IL 
Thaies  22a  f. 
Theokritos  460 

Thukydides  162  ff.  363  ff.  536  ff.  8QX  f. 

Tiberianus  640 

Tibullus  21  ff.  423  f. 

Timaios  (historiker)  ÜU  ff.  599  f. 

Tyrtaios  361  f. 

Vegetius  636  ff. 

Vergilius  {buc.)  I9_l  ff.  (Jen.)  465  ff. 
661  ff. 

Viergespann  auf  der  akropolis  von 

Athen  18  ff. 
volksversamlung  in  Athen  226  ff- 
Xenophon  (anab.)  92  ff.  202  ff.  3p_L 

704  (Kyrop.)  114  ff.  (Hell.)  IM  f. 
Zeus  314  ff.  568 
zunge  der  opferthiere  687  ff. 
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